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BENEDICT! ARIAE MONTA NI 

HISPALENSIS IN CHALDAICARVM 

PARAPHRA SEnN LIBROS E T INTERPRETATIONES

PRFATIO.

Arias facrorum librorum Chaldaicas paráphrafles connumerar! fcimus, 

íquatamén in hanc vflf diem admans noSras non veneruwC>. Cum enim 
| Xtriplex Thargum plerunque celebretur (Thargum aute idem eftChaldais, 

quod Taraphraßs Latinis) Babylonicum fcilicet, Hieroflofmitanum^ at- 

que Onkelofijillud apud omnes peruulgatum: excepto Hieroflolymitano,^ 

Onkelofij , aliudpraterea non vidimus.Dt autem Onkelofqillud magnope- 

re celebratur - ita etiam Hierofofmitanum magni nominis & auSoritatis eh. Nos inregio 

hoc opere illud Onkelofq, quodin ßomplutenßbus legitur, adhiberi curauimus. Quamuis au

tem abeodeparaphrase cateros ßacraßcriptura libros Chaldaico idiomate donatos efe plerique 

offerant: nostarnen ea de re quidqudm certi afirmare non audemus * Jonatha verb Hanelisßlq 

ex weteri Synagoga viri doSifimiparaphrafis in duodecimprophetas  , omniu eruditorufuffagio 
maximis laudibus celebratur. Js enimprater multaalia,qua doSifime exponit¡precipua quoque 

ChriSimyßeria et aperte explicat, ^ valdeßgnifcanter indicad - Huius autem viri etßfunt 
quiferiptain decalogum, et caterosßacraßcriptura libros extare, ^ quaße legife dicant: anti- 

quitamen Hebrai qui Mifnaoth rapfodias concinnarunt, non foJum, nihilprater quamin Pro

phetas abeofcriptum aferunt'.verum etia neplusfcriberet^afl rationefacra my Seria nondum 

oportuno3 acßatuto tempore patefacere/3atq¿eafatis efeexiSimaret3qua in Propheiarum mo

numentis docerentur3cceleSivoce admonitum volunt. Huius verb paraphrafes3Francfeuside 

Ximenius (ardinalis , qui ßacrarum literarumßudia hac etiam in parte promouere decreuerat 

(quodvltimofatofublatus praSarenon potuit) in membraniscum latina interpretationefcri

ptas apud (pmplutenfem Academiam depofuit 3vt ab ea in ChriSiana Reip. vtilitatem afer- 

uarentur. Qua Academia tum vt tantiviri& de re literaria optime meriti, dumviueretfo« 

neSißimo deßderio ßatisfaceret , tum etiam pro co quo eS ergaßudioßos homines amore,ac bene- 

uolentia^earum nobis copiamfecit3 edfque noshuic operi3 Philippi Regis optimi & fapientißimi 
mandato3 adiecimus. Hagiographos verb (quos vocant) vt Pfalterium3 Job,Prouerbia Salo- 

monis, ac reliquos libros3lofeph ide Qicus Chaldaice expofuit: eiufß labor doSisvirisfatis pro.- 

batur, licet in allegoriis nimius omnino iudicetur.huius paraphrafim in Latinum fermonem con- 

uerfam3ex eadem fomplutenfi Bibhotheca Pibliis hifee regiis addidimus.Reliquiverofunt hißo- 

rici libri qui priorumprophetaris titulo inferibuntur: quorum etia Chaldaica extat paraphraßs: 

cuius quidem verus auSor quisfuerit,nondu nobis in comperto ef. Quod quidem opus, quatenus 

Hebraica leSioni ex aquo respondet, elegans certe at ^ vtile eflfed nonnullis adieSionibusyle- 

rif que in locis auSum3 quañeque cum reliquo auSorisflylofibene conferantur3neque etiam cum 

fimplici Hebraica veritatisfententia omninocoharent.Qua res Ximenlumipfum retardauity 

quominus eam priufqua repurganda curaretyaraphrafem ediderit.id^ipßemet in fluoru Biblio* 

ruprafatione indicauit. Cum isita g^ hoc exemplar probe repurgatu defcribi iuffifet,&> wtlati- 

nitate don aretur 3 alicuitradidifet3idicb3vtiam diximus, diem obiit. fs verb liber apud priua- 

tum aliquem remanßt: ñeque 3vt eum fmplutiinuenirem feripotuit . Sed nefcio qua ratione 

efeSum eS,vtilludipflum exemplar correSum atque expurgatum cuminitio primitantum ca 

pitis loflue Latine reddito ab aliquo forßanflubreptum 3 dum Poma venale exponeretur flncide- 

ritin flAndream ¿TLaßum 3 quit unc temporis in vrbe erat, virum tum pietate infignem ,turns 

ob fngularem eruditionem valde conficuum, qui illud tunc emptum, at que in hafee regiones al- 

latum nobifeumfoSea communicauit. (eo vifo manum^ eorum aquibus catera (pmplutenßa 

exempla-



txemplaria

PRaFATib.
'atafunt^ßaiim a^nomm^) ^wquidemnos  Jumpro-

■pier infignem wtilitatem3 qua ex eo percipipoteft, turn etiam MT operis ornametiim3c&teris 
daribus habentur, certis ca -

tarnen apocryphum argumentum^
liquo non 

ciuntur.

,merito adnotatA, atque

linguam cönuerfafuntde - 

fiderari comperimus: tum vero máxime, quodfemper eiusfententiafuerimus, ^í /% librisfacris 

multofating exiffimauerimus verum &germanum einslingua, ex quavertimos,fenfum red- 

dere^V% proprietatis ac modorum certam quandam habererationem, quameins, in qua ver- 

timus,omatui, dr elegantia tantum inferuire. dfpque enim folum quida Spiritufantto, eiupf

in

‘Prophetic, miniHris^ ar Z

quampote^ł,fideliter non refert’. 

tał, infrigidum, infulfum,^ a;

vterpretibus dicta,jedquomodo diäumjit^potißima obferuanduen: 

,ñonautem interprets eloquentiafle ¿tanda ell. J\V^ enim duhiu efl 

^de au ^oritate , ac orationégrauitate 3 ac etiam de ipfa fimplicita- 

f r^w verbis ipfis, wo^j fto , & figuras ,ipfúmque dicendigenus.

ifmum,autfolcecifmumfortewi- 
incidat.flludauteperuulgatum:

Nec verbum verbo curabis reddere fidus Interpres: nec tanta autoritativ eft vt in diuinis 

firmonibus locum habeat', nec adeospertinet qui alienafcripta in aliam linguam conuertunŁ>: 

fideospracipueretyicit 3quiex alienopoemat e, aut alioquouisopere,alio tamen /cribendigenere, 

fuacontexunt: (^ ex heroicisfabulistragedias ,aut comcedios componunt. iTuiusenimgeneris 

fcriptores cum noninterpretetur^ & vertant'.fed, aut imitentur, aut fuafiripta ex alienis copi- 

lareftudeat,fidos interpretes agere non eft opus. T)eni^ quidquidfintiant alanos in hac/umus 

fintentia3^r exiftimemus3iis, quibus ex peregrinis, c^ antiquislinguis in alias vertendu eft 3non 

tam elegantia, ^ ornatus verborum eius idiomatis, quo catera antiqua interpretantur3 haben- 

dam eferationem, quam, vt elegantiam & ftdendorem (quodpotifimum eft) exatkimfigura- 

rum annotationem, ^ tranftationu imitationem, ac deni^ indeclinabilium3vtaiunt.vocum

antiquarum linguarum Aqualepondiu, qu fibiin omnibus re-

to diligentia¿ubique reddant. Ñeque enim^ exempligratia, illud Latinis verbis expreßum^: 

Irruit Spiritus a Domino , itafignijicanter dicitur , ac illud Hebraice : Irruir Spiritus a facie 

Domini^ ^«f Chaldaice'. Irruir Spiritus ab ante Dominum.Hebraica enimphraß,prouiden- 

tia, &fcientia Dei, Chaldaica aufforitasfapius daterdum etiam permißio diurna indicatur.

&2M uisigitur Latinifermonis elegantiam anobu 

ditutum non efle, vt verbis /ludeamiss: fed nobis hoc utin

in-



IN I O SV E, 

CAP. I.

Verf.7. In fic.poo d.tucvel hocmodo. SA(^^re 
Iinguaru phrases mugís inter fe different ¡quam m- 
declinabihumpartium ^ : e^ enim fngularis ^ 

peculiar s caique idiomati burum ratio O obfer- 
uatio, habetque plerumque elegantem fignificatio- 
nem. Fe^ ,. Exadoribus.z. praefedis.

CA P. I I.
‘ć/^ y. Et fuit tempus ad coniungendam por

tara .¿chudendi portas. Hifani etiam dicunt 
Junta eflas puertas.Tropus eil ab antecedenti.pc 
werf.?. Et portam coniunxerunt./. clauferüt. 

<-uerf. iy. Et incatenauiteos fune de feneftra. 

.i. Quafi catena conferidos demifit. (ic & 
Terf. 18, incatenafti nos. % i. Sicut verbú ve- 

ftrum ita fiat A. iuxta verbum .^ Et federut 

ibij. manferunr.

CAP. III.
7Jerf. i.Qmeucrunt.z.pernodauerunt. %. Cä- 

duccatores.z. praefedi. ;.vos tollemini de lo- 

cis vellris .z. proheifeemini. 5.FacietDomi- 

nus in medio veftri feparationes, idem fignip- 
cat ^«y^mirabilia ¿y miracula : fie Cbaldaice 
dubla , quod A communi natura confuetudine fe- 

parataedantur nouaque fint, atque ideo admiran
da . I 0. Deus conftans] Hebraico, Deus vines: 

Latine, immortalis: Cbaldaice, Dtp conftas vel 
permanens, dicitur interpretatione Hebraiciepi- 
theti. I 4. Cum furrexerunt populus ex taber- 

naculis filis ]cum proficiíceren tur. nam qui 
propcifcitur prim flat. 15.Diebus meftis]eftatis, 

quo tempore meffis eil. 10. procul remotas] lon

ge diftantes. confumpt^ funt ]deflnxerunt. 

i7.Confummauerut omnis populus tranfire] 

perfecerunt tranfitum, pue finem fecerunt 

tranfeundi.

CAP. II I I.
Verf. 15. Armati virtutis ] exercitu Docat Cbal- 

dam virtuté,Wvim,/z^ potentiá. ^.Quod 

interrogabunt filij veftrieras.] Diblio vis <-ua- 
rip orationum moda adiungitur, cuius officium fen 
tentia ipfa indicat,wt to apud Hebraos; hoc in 
loco Latinorum cum veltemporís Del conditionil 

rebpondet.

CAP. VI.
*Uerf.5.Inipfo extendere]ipfis protrahétibus 

clangorem. 7.9.11. Arraativirtutis] viri pug

naces, armis inftrućli & in exercitu difpofiti. 

io. profapiam] cognationem & familiam co

rn m qui fanguine coniundiflimi funt. Angu- 
ßius ell nomen profapię quam tribus.

CA P. V I I.
W/Ai.in auxilium eorum.] veftrum. nam de

Jfidelitis fermo eHfub tertu perfora. 14.Secu¿u 

tribus veAras] per tribus veAras./^g iuxtara- 

tionem tribuum veArarum. 16. A fortitudine 

furoris fui] ab irá furoris, 'vela,b impetu fu

roris. ¿ppn

CAP. VIII.
Verf 9. Et pofuerunt a Íeprentrione] caAráme- 

tati funt. Verbo N^w 4. ponere,manfrnem,ca- 
firametationem, quietem & eiufmodi multa //- 

gnificant Cbaldai. Et leua in haAa qua: in ma

nu tua] leua haAam, Chaldai/mw eft, pro, leua 

manum cu haAa. Et intrauit lol] occubuit, 

tel occidit. elegantioribus 'verbis ^ magia pro- 

priis earn rem fignificant Hebrai o Chaldai quam 
Latim: non enimftoloccidit,fd ad inferiores orbis 
partes concedit. Altare lapidum Gmplicium] 

integrorum. ^vlterius, quod non fubla- 

tum eA Íuper cos ferrum.] fuper quos ferrum 

non cA fublatum.

CAP. IX.
Verf 5. vt Obleę] Genus panistenuiftimi ex farina 

et aqua cofeLiiad igne ferrets pralistofum.mediet 
nebulas Vocat, quod ex praUnotis foramina qua

dam refert. Vulgarthus linguis noftris /aus notum 
eßtocabulum Oblea. 3. Auditionem] famam 

publicam ^ certifimam,qua neminem lateat.
9.Et Ghoghregi Mathnan-] Locu ab Hebraic 
Ballan didiü3Cbddai pardphrafa 'vacant Matli- 

na femper, quod eoru temporibus iam nomen eßet 
mutatum, rutaliorum locorum quamplurium.

14.Et leuauerunt] proferí funt, ‘verf.-vh.Et 

numerauit eos lofue] con Aituit, przefecic.

CAP. X.
Verf 2. Quodilla magna äGhay] Comparatic^ 

nisoratio hoc modo Hebraico et Chaldaice fr: ma
gna á Ghay¿ magna prę Ghay, ftue maior qua 

Ghay.videntes tui candidi a lade a, lade cá- 

didiores. 5. Super Gibghon] contra Gib- 

ghon.’ nanque eadem prapofrio Sy ruariis Lati

narum particularum officiisfungitur: nos conftan- 
ter ruertimus Super, cuius offtcium ex adiunCiis 
indicatur. 7. Populus facientium praelium] 

mukitudo ad pręlium apta & parata, prália- 

tores. 14. Adaccipiendum ante Dominum 

orationem hominis ] vt oratio Jiominis ad 

verbum audita ex euentu probaretur.

17. numerat viros] conAituit. 10. Eteuafio 

eualerunt] SuperAites quidem eualerunt.

16.in ore gladij] Hebraica & Cl^daicaphrafis: 
in acie gladij; ex qua tranfiatione dictum ab ;/- 

fata: gladius deuorabit vos. 34 defuhonis 

ex altitudine] decliuiu motis:qua ex alto de- 

fundutur aqua: . Htfrane etiam las vertientes 

del mote. 35.Relcam Geah] Loci nome qui He
braico Cades Barneagh dicitur fam tum vi v;- 

detur



detnrmutatum.

CAP. XI.
Ferf. 1. In depreísione ]in loco depreísiore & 

Iiumiliore. 5. Ego tradens vos] tradam vos. 

certitudine e> pr^entiam participlum flgnifloat. 
8. Con fecit ad verbum gladij] occidir gladio, 

Vt 'Venetum exemplar habet. 10. In ore gladij 

confumere] in ore gladij confumptionis, vel 
exterminationis. 15.Non defecit verb.] boa 

irritum fecit^e/otiolum reddidit. 10. Ab 

ante Dominum fuitadobdurandum] Domi 

ni confilium fuit vtobdurarentur corda eo

rum. Sed en im propter difperdendos eos]vt 

diiperderentur. ^er/.v/f.Quicuit terra a fa

ciendo bello] a belligerando.

Cap. xir.
WerA^. Haereditauerunt terrameorum in tra

fitu lordanis] vltra Jordanem. Vfque ad Io 

beca fluuium filiorum Ammo ]^bna torren- 
tem 3-fluuium ^ mallem flgnificat.

CAP. XIII.
Verfli. Senex intrans in dies] Senex longseuus: 

qui iam adoccaflum declinat, <%/t foloccidens dici- 
tur intrare. Cenia eft] cenfebitur. 13.Op- 

pida earuw]oppidavely icos interpretamur lo

ca alicui Vrbiadtacentia3atqieodem ture wfl: qua 
ñeque caflella flunt ñeque willa. Hi^anicum Ara- 
bibua Aldeas; alia in Europa lingua Burgos Va

cant.
CAP. XIIIt.

Verfl r 4. Abantiquis]olim, ab initio, antiquis 

temporibus.

CAP. XV.
Verfl. 5. Et terminus anterioris plagie] orienta- 

lis}namquemitium locorum & dierum ab Orien

te efl. ». Et flećtit terminus] declinauit, vel 

circuiuit. ^ inferías T/^u.dreüibícj^w 

ePł^erbum Chaldceum n^n. Et fúerunr exitus 

eius ad terminum mariscad littus mans, ma

. ri ipfo terminala eß baredit  at illa.'

CAP. xvi. ł
Verf. j. Ad profapias] per Wiecundum profa- 

pias. 10. Non exterminauerunt] expulerut.

CAP. XVII.
Verf j.Etceciderunt funes] fortes. Tranßatio 

[umyta ayr^diorü menforibus^ <z>t in Pfal. funes 

cecideruntmihiin praeclaris. s. Fluuiü Ka

na] Huuiu arundinibus refertumfgnifcarevi- 
detur nomen. n. Et manfit Kananceus adha- 

bitandum]CcepitKanana:us habitare.

CAP. XVIII.
Verf. 4. Et mittemus eos] mittamus. Futurum 

temyus omnibus fere teyoribus ^ modes alarum 
linguarum reßondet apud Chaldees , grater quam 
preefenti. ibidem 3 ad os pofiefsionum veftra- 

rum] iuxta poflefsiones veftras. 6. Mittam 

fortem]iaciam. is.Adventum anteriorem] 

orientalem.

CAP. XIX.
Verfis.Vf^ue ad vrbes arcium] vrbes caftellis 

& arcibus munitas.

CAP. XX.
Verf. bin non foiendo^g in non Ícientia]abf. 

que Ícientia.

cap. xxr.
Verf i i. Et fpatia eius] foburbana.

CAP. XXII.
Verf. s. Ad Gilgelas lordanis ] ad limites fue 

términos lordanis. Hine Galdaarum nomen.
»0. In vertro edificare altare] in veítra edifica 

tione altaris.

FINIS. *



PROLOGYS BHIERONYMI

PRESBYTER! IN LIBRVM

I O S V E.

foenore liberad, ad leíum filium Naue manum mitti

mus, quem Hebrad Ioíue Ben-Nun, ideft, lofue filiu 

Nun vocant: & ad ludicum librum, quern Sophtim 

appellant: ad Ruth quoque, & Efther, quos iifdem 

nominibus efterut-Monemusqs lećlorem,vt filua He-

fas,diligens fcriptura conferuet:ne & nofter labor, & illius fhudiu pereat.

Et vtimprimis (quod faepeteAatus fum) fciat, me non inreprehenAonem 

veterum noua cudere,Acut amici mei criminantur; fed pro virilipottione 

offerre lingua; meae hominibus, quostamennollra deledant, vt pro Gra- 

corum hexaplis, qua & fumptu & labore máximo indigent, editionem. 

noAramhabeant. Et Acubiin antiquorum voluminum ledione dubita- 

rint,hacillis conferentes, inueniant quod requirunt. Maxime cum apud 

Latinos tot fint cxemplaria quot codices: & vnufquifque pro arbitrio fuo 

veladdiderit, vel fubtraxerit quodei vifum eA:& vtique non poAit veru 

eile quod dilfonat. Vnde ceAet arcuato vulnere contras nos infurgere 

fcorpius,& fandum opus venenata carpere lingua dehAat>vel fufciplens, 

A placet, vel contemnens, A dilplicet. memineritque illorum verfuum: 

Ostuum abundauit mahtia, & lingua tua concinnabat dolos. Sedens ad- 

uerfus fratrem tuum loquebaris, & aduerfus Alium matris tua; ponebas 

fcandalum. Hate feciAi, & tacui. ExiAimaAi inique,qubdero tui Amilis. 

Arguam te, & Aatuam illa co tra faciem tuam. Quae enim audientis vel 

legentis vtilitas eA, nos laborando fudare, & alios detrahendo laborare, 

dolere ludaeos quod calumniandi cis & irridendi ChriAianos At ablata., 

occaAo, & EccleAae homines id defpicere, imo lacerare, vnde aduerfarij 

torque antur? Quod A vetus eis tantum interpretatio placet, quae & mihi 

non dilplicet,& nilextra recipiendum putant; cur ea qua: fub a Aerifcis & 

obelis vel addita funt velamputara,legunt & negligut? Quare Danielem 

iuxtu Theodotionis traditionem EccleAae fufeeperunt? Cur Origenem 

mirantur, & Eufebium Pamphili, cundas editiones Amiliter differentes? 

Aut quae fuit Aultitia, poAquam vera dixerint, proferre quae falla Arnu? 

Vnde autem in Nouo TeAamento probare poterunt aflumpta teAimo- 

nia, quae in libris veteribus non habentur? Haec dicimus, ne omnino ca- 

lumniantibus tacere videamur. Caeterum poA landae Paulae dormitio- 

nem, cuius vita virtutis exemplum eA, & hoslibros, quos EuAochio vir-



gini Chriftinegare non potui, decreuimus,dum fpiritus hos regit^artus, 

prophetarum explanation! incumbere, & omiíTumiam diu opus quafi 

quodam poAliminio repetere: prxfertim cum & admirabilis fanófusque 

vir Pammachius hoc idem literis flagitet: & nos ad patriam feftinantes, 

mortíferos Sirenarum cantus furda debeamus aure tranfire.

ARGVMENTVM.

IEsvs filias Naw, typum Domini nonfilum ingefiis, cverametiaminno- 

mineDgerens, tranfit Jordanem, hofium regna fabwrtit, dinidit terram ^i^lori 

populo, & per fingidas wrbes, bienios, montes, flamina, torrentes, ateste confinia, 

Eeclefia calefid^ Hierufilemfiiritalia regna deferibit.

PROPHETS
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I O SV E.

• CAP. I.
e T fadum eft poft morte 
1Moyft ferui Domini , vc 

Iloqucrecur Dominus ad 

lofue hlium Nun mini- 

ftrumMoyft,& diceretci:

i 5Moy fes le ruusmensmor
tuus eft:Surge, & tranfi lordanem iftum, 

tu & omnispopulus tecum,in terram qua 

)ego dabo AliisIftael/Omnem locum qué »eM« 

calcauerit vefligiu pedis veftri, vobis tra- 

4dam, ficut locutus fum Moyfi. *A delerto

& Libano, vfq-ad fluuium magnum Eu

phratem, omnis terra Etha:orum víque 

ad mare magnum contra Solis occafum

5 erit terminus vefter. *Nullus potent vo

bis refiftere cunćłis diebus vitętuaz.Sicut

B fui cum Moyfe,ita ero tecum.non dimic- 

stam nec derelinquam te. Confortare, & 

efto robuftus. Tuenim forte diuides po-íto;-:3-» 
pulo huic terram, pro qua iuraui patri-

7 bus fuis vt traderé cam illis. 5 Confortare ^^ 

igitur,& eftorobuftus valde, vtcuftodias ^M 

& facias omnem legem quam pręcepitti

bi Moyles feruus meus. Ne declines ab ea 

ad dexteram vel ad liniftram, vt intelli-

8gascuneta qua; agis. * Non recedat vo

lumen legis huius ab ore tuo-led medita- 

berisineo diebus ac noćtibus, vt cufto- 

dias & facias omnia qua; (cripta funt in 

C eo. tuc diriges viam tuamj&intelliges ea. 

)sEcce precipio tibi: Confortare & efto ro- 

buftus. nolimetuere,& nolitimersquo- 

niam tech eft dominus Deus tuus in om- 

10 nibus ad quazcunque perrexeris. ^Praecc- 

pitque lofue principibus populi, dicens:

11 *Tráfite per medium caftroru, 8c impe

rate populo,ac dicite: Präparate vobisci- 

baria; quoniam poft diem tertium tranfi- 

bitis Iordanem,& Intrabitis ad polsiden

dam terram, quam dominus Deus vefter 

daturus eft vobis.

I

¡n:n Oum

N
op tg?í mą nąv n^ą 1 i aoto^ń^ M^yą^o pa aa y^intb ty nogi wn slay n^ą nalaną H1H1
p^bąąńęąs ihn^innK ba 5 »bxatopjąbpn^^^  ̂ •1

»j^0NaaN0’ayptNfí0yntó 4 : n^o nynĄ^ąi sąą nnąw pab ntn
w^«b TP Pą ™^I? nwoannyp? nąto nim no? ^0»on % ^oap: wax anym^ f : paoinn pn* N^ow 

^pnnnb 7 ) pnbTPob¡ínmaxbratoypa xyax mpanxoy m ponn nx tax nb^ ^n ' Í^pnaxxbi

: ^np? ^ ba? nbynab>ąą xbxatoi ^ watą ^pn x4 npy H^b ^^ xnniK baa aayobneob xanboMy 
^nnax ntnbrn ¡aą nxnta atnaa baa a?yąbaąnib^aą t^bi not) no 'an ’Hni ^sopan ^o^NI^’P’^ * 

*10ąaanx baa ^nbx tya Naoto ^aypą tax aapn xbibnah sb o^ ^pn ^ą xbn 9 " *oi^ąn pai 

» ao'obNDyipann^ y^iw a»pai 10 
natpb bytą^pan xn^ nt paay pox pop xnbp <)%; tais; pain pabutp^x awob xoy noa^si xnyawun nay 11

:Mna)ob ¡tab awpanbxiya xyax mt
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I O S V E. IHSOIE.
CA P. I.
rfurtum efl poH mortem i 

EMoyfiferui Domini,& lo- 

cwtto efl Dominio lofue filio 
Diun miniftro Moyfi, di

censt
4 Mopfis feruus mens %

mortuus eft ; ww«rigitur furgenstranft Jorda
nem tu ¿^ ow«¿ popular hie in terram, aw^w 

ego do eis.
4Omnis locas ad quern ambulauerint Vefti- 3 

gia pedum weftrorum, wobis dabo cum ,ficut 
locutus fum EMogfi.

4Defertum o <Mntilibanum <vfque adflu- 4 

A/«/« magnum fluuium Euphratem , omnem 
terram Ethaorum & wfiq; admare magnum, 

4So/^occafuerunt termini veftri.
4 No» refiftet homo coram <vobis cunElis, 

diebus wita tuce. & ficut fui cum EMogfe3ita 
ero & tecum: ^ «o« derehnquam te, «e^we 

defliciam te.
4 Confortare ^7 efto robuftus:tu enim diui- 6 

des populo huic terram, ^#^ /«r4«z patribus 
eorum vt traderem eis.

* Confortare imitar ¿y eforobußusyvt cu- 
ßodins & facías ficat pracepit tibí ¿Moy fes fer 
um mens. & non declinaba ab eis addextram 
melad ßnißram, ff inteliigas in cancits qua 
feceris.

4Et no recedet líber Legishuins de eretito; 

^meditaberis in eo die ac node yut intelligas 
facere omnia qua: firiptafant in eo : tuncpro- 
Eneraba minstuns3 ^ tuncintelliges.

4 Ecce precipio tibí, Confortare ¿9* efto ro

buftus: no timers ñeque terrearis¡ quoniam te
cum dominas Deus tuns in omnem locum quo 

perrexera.
4 Et pracepitJofuefiribis popali,dicens:

*Tranfite per medium caftrorum popali, et 
imperate populo,dicentes: Eftote parati in ciba- 
riájquoniam adhuc tres dies, ¿^ ^os tranßtis 
fordane bane, intrantes ad poftidendam terra, 
quam dns Deus patrum Veßrorum dat vobis.

A l' ś^^ ^ 7^ rżA^rZw ^ay^ 

^Agy xyg/y , ^ «Trę 2Jgy ^ %f ^^ 

¿¿ayyric o ^g^Tayptoy rsreA&- 

WLCWWW OtW d/JOL^OLę ^^^ T?/op-

^  ̂Z^ w %y T^ o A^of CWT «V 7^ y^^ gya j^a- 

¿¿i cw^^.

) TTiZę 0 TTT^ £0 0C ^ C^Z^M ^i' (^/^^ 7^ Troias y-

fz^y^ ^aja cwtv, ov t^ottov etpuzct Ta^ayer^.

4 7/^ spyiptov ^y w oM/TgA^^uoy ga? ^^Tro^tpLoS^ 
^gyaAgy Tro^^oM^^^y , ^^ y^g^ap , ^ 

sac7MC S-ciAa^c 7«c/¿gyoLAw;, ad’ MA^ ^ya-u^fg^cu 

^o^a yy^

5 ' * GW c^Tíg-Ma-greq ay5pa%-(8^ xargp^oy v^ %%- 

C^e cag M^gg^g Twg ^Mg &.ć ^a^ M^/w ^ ^^u- 

CM, %T&g s^^ ^^ 0, %@t/ GW gyxa^Ao^a ß, 

83 ’ćsre^^OfUM ()'

6 * ^8 ^ ow^í^w.m y: ^^gA^g roí Aa^ %% 

tW7^,/(/) ¿ofzoQct^¡g ría^aoiy (ö^r^^ az^Zg.

7 * íc^go^ ^ ^Ą^u, ^vAaorg^cq ^ 710^1/ 

xa$-07% ć^smAar A ^^^Mg 0 wę^ou . ^ gw ox- 

xA%y«g á7r(Wy mg ^awog ^^^,^ (^mg ec 

7^0%yoígg^Tręct^ę.
8 * ^ GW ^9McQM ^/^Aog j/o^y ^u^u ox ^5-0-

fz.arg &,% ^gAgT^g & c^^^g ^ wxyg, »a 

ou^g Troiły ^^ ^ ^i^^tz-^x w cwmf.rrg ¿Uo^- 

(^g Tag o^yg Q, ł (gą Tig row Ceig.

9 * ^OU^TgAAa^CM &j^g ^ cw^^öv^ J^A(%- 

cwg, ^M 3 7r)0M9-Mg, 07% ^ Wxu^og o^gog & 3g W& 

T^TTOy y got4/ TO^TM.

10 * ^ oi'gToAa'S %«(%% p^a^aT^ ^Aa^

Agyap"
ix *««A0grg ^ ^g& T2 7rapg^CoAMg S’Aao^^j &- 

TaAa^g ^Aa^Ag/omg^^zpŁa^g^g ^i o&a^oy/7% 

g7% T^ag M^gp^ ,6v^ög ^a^caygrg wi^Mluj ^^r, 

etVgAdomg xa^^^ T^y/w^ zu¿zog o ^gog rsy 7ra- 

TgpwJ^f^^cnp %a^.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO, 
BENEDICT. ARIA MONTANO INTERPRETE.

CAPVT PRIMYM.
T fuit poftquam mortuus eft Mofes feruus Domini, &ait Dominus ad lofue filium Nun miniftrum Mofis, dicens:

* Mofes feruus incus mortuus eft ;& nunc furge, tranfi lordanem iftum tu & omnis populus ifte,ad terram quam ego do ipfis 
filiis Ifrael. ? O mnem locum quern calcauerit planta pedis veftri in eo, vobis dediilium, quemadmodum locutus 
fuicum Mofe. 4 A deferto & Libano ifto, & vfque ad Huuium magnum, fluuium Perath, omnis terra Hhethaorum,
& vfque ad mare magnum occafus Solis, erir terminus vefter. ’ Non ftabit homo ante te omnibus diebus vita tuz. quem

admodum fuit verbum meum in auxilium Mods, ficerit verbum meum in auxilium tuum; non derelinquam te, nec elongabo te.
4 Fortificare & roborare, quoniam tu poflidere facies populum iftum terram, quam iuraui patribus corum me daturum cis.

7 Tantum fortificare & roborare valde ad cuftodiendum vt facias iuxta omnem legem,quam przeepittibi Mofes feruus meus:ne de
clines ab ea ad dexteram neque finiftram; vt profpereris in omni loco quo ieris.

8 Non rcccdat liber Legis huius ab ore tuo ; & eris meditans in co die ac noćte , vt cuftodias ad faciendum ficut omne quod Ícriptum 
eft in co.nam infic profperabis viam tuam, & inficintelliges. 8 Nonne przeepi tibi, Fortificare & roborare? ne timeas, nec 
frangaris: namque in auxilium tuum eft verbum domini Dei tui in omni loco quo ieris. “ Et przcepit lofue cxa&oribus 
populi, dicendo: “ Tranfite intra caftra,& precipite populo, dicentes: Präparate vobis commeatus; nam in fine trium dierum vot 
tranfitis lordanem iftum, vt ingrediamini ad poilidendum terram,quam dominus Deus vefter dabit vobis ad poflidendum cam.
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no« m^^n D2? ^M^^^ * 11

: lo^b ^z/m) 

-nay m^^ n^n^ n^ n^ np^n-n^ ni3? 4** 

o^ BMtób™ byri^ mn» 30^ nw, 

:m^n ?nxn-mx 

1#npx n^ i^’. m’ip0i man m^ą 5 ” 

p^ owon ń^n b^t« ß^n naga nwn oaS

: aniNom^ ^hn H.i3ąb3 o^nx 

'0:winopa D^n^b 'nin>n ^^ né 4 1$ 

1n3 c?n^ min^K n^n- ̂  ^90 

nniN an^in tonin’ ynxb anp^ onb 

pnmi3%3 Hn^hmep C23^n:'i^K 

: ^wn nip

w^r^N S3 nnxb ^in^mx i^n 4 16 

:iS:^nbynnip^-Sp-SNin^p

^bx pp^; I3 n^b-bxWw-wxSip 4 *7 

n^ WwThs^nin? m^ pi

-nxypip’"N^i^a-nx nnm-nw* e^na * *• 

:rpxipmon mm» wn-nw^man 

3

D^ np^n-p prp ^in; nS^n 4 

f^nTiKINI13b10X7^in a^ann owax 

3n^ no^i nann^x n^i^3-n wn inn^n^ 
IT T /T ; 4T T- A •: v :

:mo^-i33^^ 

1^3 nw^ nan na^in^ i%bno^n 4 ^ 

:rnxn-nx nanbbxw»^30 nb^n r-^n

^^m nDN7 3nT-7^ inn» nbpn 4 ; 

n^nb pińpb^n^^b^o^pnaw^n

: 1^3 ^H-bp-mK

rŁ 6 Rubenitis queque & Gadditis,& di- 

mídian tribuí Manaffc ait.*
I 3 5 Mementote fermonis quern pr^cepit Mí •

vobis Moyfes famulus Domini,dicens: 

Dominus Deus vefter dedir vobis tequié

14 & omnem terram. 5 Vxores veftra: & 

filij veftri, aciumenta manebunt in terra 

D quam tradidit vobis Moyfes translorda

nem. vos autem tranfite armati ante fra

tres veftros , omnes fortes manu,& pug-

>5 nate pro eis: 4 Donee det Dominus
requiem fratribus veftris, ficut & vobis 

dedit; & poßideant ipfiquoque terrain 

quam dominus Deus vefter daturus eft 

eis: & fic reuertemini in terram poflefsio- 

nis veftr%;&habirabitis in ea quam vobis 

dedit Moyfes famulus Domini trans lor

danem contra Solis ortum.

1« * Reíponderuntquead lofue atquedi-

xerunt: Omnia quae praecepifti nobis, fa- 

ciemus.&quocunquemiferis,ibimus.

I 7 4 Sicur obediuimus in cunétis Moyfi, , Mach

itaobediemus & tibí.tárum fit dominus,c' 

Deus tecum,ficut fuit cum Moyfe.

i s 4 Qui contradixeric orituo, & non o- 

bedieritcunćtis fermombus quos prance- 

peris ei, moriatur. tu tantum confortare 

& viriliter age. 

CAP. II.
i j^lfitigitur lofue filius NG de Sethim 

A duos viros exploratoresin abícondi

vo. & dixir eis •. Ite & confiderare terram 

vrbemque Hiericho. Qui pergentes in- 

grefsi funt domu mulieris mererricis no

mine Raab, & quicuerunt apud earn, ^^

% 4 Nunciatumquo eft regi Hiericho,

& dićfum: Ecce viri ingrefsi funthue per 

noftem de filiis Ifrael,vr explorent ter

ram.
3 * Mifitque rex Hiericho ad Raab,di

cens; Educ viros qui venerunt adte, & 

ingreßi funt domum tuam. explorarores 

quippe funt,& omnem terram confidera

re venerunt.

par num
pañia»ppa xpansrppa»an nn 15 : ap»ph ytiin» no« nmuna xupti n?ahąh? n^ xuawh?ja?xaa xuatih? ’1
pah an»a xynxa pap pan»yą? pa»^ pa»tiJ 14 i^n xyax n* pahana pah nuo panhs in ap»phnnxaay nw

pnąni papo pa»nxh in nun ay 15 :pan» payen? xh»n »aaąha pa?nxöajoj»^
non Naama Nnaya»»»a Napy ratio pahama .an» pram panno» yaxh paw pah a»m panh^ »»»a xyax n»pax ^ 

: ^ną xunhtina ans hah? any; xanappa haą ap'ph ytiin» n» ?a»nx? 1 * " tx^n^
:nwoa mayna nina xpa laypp ^nhx »ya xnpip »n» ainh ^»p hapj¡aramo ¡o xjhapahaą,7'’

: n^ ^ ^nh hupmaunpana hah^rnna nihap» xh^apip hy aap»a aą? ha 18 

a
inn? ran xynx n; nn?h»rx np»ph ma phhxn paajpan petti ¡p pj apytiin» nh^ 1
Kahn ins x»nąa x nap»ph 1non xahph npxnxi 1 non ?a»am? ana .anti? xn’pa^a xnnx rvah?hyiahrs?

^»nh ?hya ^nih insa xma] »pox an»nh ana nihinnn sahn nhti? 1 i xyąx n» Khhxhhxati» uąn x»h»hą

iiras xyax ha ni xhhxh »ax



8

Interp. ex Gr^c. Ixx. ,tosve.

Et Tauben, ^ Gad. ^ dimidix tribuí

IHSOYE.

*

-I) 1}

Deminits
j terram hanc.

imini w:

J

14 i 4

*
If

nem

omnem

moriatur.

in

16i

-I7

CAP. II.

Hiericho. Etgergentes 
muheris meretricis, cui

I

Í

1Í

17

I 8

I

*

ł

nomen Ł
nunciatum %

terram.
5 Si 

dicens : Ajiros
mum tuam noffe: 

cvenerunt.

enim terram
rotę etę T^ 01

<nc/
yZw «mazi/.

3

>

CHALDA1CAE PARAPHRASIS TRAN S LATI O.
11 Et tribuí Reuben, & tribuí Gad,& dimidia: tribuí Menaíle dixit lofue dicendo:
” Eftote memores verbi quod przcepitvobis Mofes feruus Domini, dicendo; Dominus Deus veiler requiefcere fecirvos, & dedit 

vobis terram iftam. '4 Vxores veftrse, & paruuli veftri, & pecora veftramanebunt in terra quam dedit vobis Mo
fes vltra lordanem : & vos tran fibitis armati ante fratres veftros omnes viri roboris, & adiuuabitis eos:

15 Quoad requiem det Dominus fratribus veftris ficut vobis ; & poffideant etiam illi terram quam dominus Deus vefter 
dabit vobis; & reuertemini in terram pofleflionis veftrx, & poffidebitis earn ,quam dedit vobis Mofes feruus Domini vltra lordanem ad 
ortum Solis.

14 Etrefponderunt lofue dicendo: luxta omne quod pra’cepifti nobis, faciemus: & ad oranem locum quo miieris nos, ibimus.
1 7 Sicutomne quod accepimus ex Mofe, ficaccipiemus ex te: tantum fit verbum domini Dei tui in auxilium tuum , quemadmodum 

fuit in auxilium Mofis. 18 Omnis vir qui rebellauerit contra verbum tuum, & non acceperitdi&um tuum in quocum- 
que praeceperis ei,occidatur. tantum confortare & efto robuftus. 

CA P. I I.
ET mifit lofue filius Nun a Sitim duos viros exploratores Íecreto, dicendo: Ite & videte terram &lericho. & iuerunt, & ingrefli funt 

in domum mulieris cauponaris; & nomen eins Rahliab; & cubuerunt ibi. Et dictum fuit regí lericlao,dicendo: Ec-
ce viri venerunthuenode ex thus Ifrael ad explorandum terrain. 8 Etmifit rex lericho ad Ralihab,dicendo: Produc viros qui
venerunt adte, qui ingrelli funt domum tuam; quoniam ad explorandum omnem terram venerunt.

A 5

1
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naxrn iw^ni o^axn ap-nx n^xh n^m 4 4

:man ^XD^PT ^9]o»^axn »bxixap 

xb ix^ o^^m b^na mapy wn inn 5 5 

on»nnx nna win ca^axn whn nax »nym 

h^ani man onhyn xml 8 :owwn »3 6

: aan-by nbmionyn ypn was 

bp nn»niniannox win □»^axm 4 7 

ix^» np^a nnsindo np^rn minapam

: annox a winn

^arrbyemy nnby x»nl paa^» onp nam4 * 

037 nin»ina-73»nyn^ o^axn-bx naxni4’ 

-bawaa »31la’bp 03na»x nbña-731 vnxn-nx
T •) T j" ; •• ▼ v; ~ <7 : 7 p ¡ 1 VA77

japaña pxn »3^»

-0» »p~nx nin» ^gin-n^x nx lapp^ »3 4 ^° 

anwn^xian^aa oanxpaodasa ^o 

aipbi|n»pb¡1111n^a n^x naxnwbąawb

: conix ananyn n^x 

t7»x3 pin my nap-xbianab Daapa^ai 4 11 

C3»aw o»nbx xin 03»ńbx nan» »3 oaaña

: mina ynxn"bpiSpaa 

03ap»n»^r^ rn%nw»b xanpawn nnpi 4 » 

onnai npn»ąx nn-oy onxma on^ynon

:maxmix

’ninN-nxynK’nKvax'nxi’pK-nNDn’nni* ■ > 

:map wnSM onSsm onSn^x-^a nN] 

mob bornnn wajo^xn nbnoxn 1 • * 

übmn’ nrianim nt anan-nx man xbox

:r-ioxinon igyireyi n^n-nx 

nipą hn’a ’a pynrnnya bona anmni 1 ■>

:rowwnrmpnainPinn

4 ^Tolleníque mulier viros, abícondit;

& ait:Fatcor,venerunt ad me, fed neftie- 

$ bam vnde eíTent. 5 Cumque portaclau- 

deretur in tenebris, & illi pariter exierut: 
neício quo abierunt.Períequiminicitb,&

6 comprehendetis eos. 4 Ipfa autem fe

B cit aícédere viros in folarium domus fua?, 

operuitque eos ftipula iini qua; ibi erat.

7 4 Hi autem qui mifsi fuerát, Íecuti funt 

eos per viam qua? ducit ad vadum lorda

nis .iJliique egreísis ftatím porta claula 

eft.

* * Needum obdormierant qui latebat,

9 & ecce mulier afeenditad eos: * Et ait: 

Noui quod Dominus tradiderit vobis 

terram. etenim irruit in nos terror vefter, 

& clanguerunt omnes habitatores terras.

I o 4Audiuimusqubd ficcauerit Dominus 

aquas mans rubri ad veftrum introitum, Exo-I4-£ 

quando egreísi eftis ex xEgypto:&: quę fe

ceritis duobus Ammorneorum regibus 

qui erant trans lordanem, Seon & Og, 

quos interfeciftis.

■ I * Et base audientes pertimuimus, & e- 

languit cor noftrum: necreman fit in no

bis fpiritus ad introitum veftrum. Domi

nus en im Deus vefter ipíe eft Deus in caz- 

lo furfum, & in terra deor fum.

1 * * Nuncergo iurate mihi per Domi- 

num,vt quomodo ego mifericordiam fe

ci vobifcum, ita & vos faciatis cum do

mo patris mei: detiíque mihiverum fig

num;
' 3 4 Vt (aluetis patrem meum & mattem,

fratres ac Íbrores meas, & omnia qua? il- 

lorum funt: & eruatis animas noftras a 

morte.
1 * 4 Qui reiponderunt ei: Anima noftra 

fit pro vobis in mortem, fi tamen non 

prodideris nos.Cumque tradiderit nobis 

Dominus terram, faciemus in temiftri- 

cordiam & veritatem.

is 4 Demifit ergo cos per funem de fc- 

neftra.domus enim eius h^rebat muro.

¡nm num
$ n^s T^% n^T x4i xn^a »njhins s^^niwi parnooxi xnąa pin n* xnnxnaam 4

< p^p^ ^ P^^^ ^^^3 ,^^ ^^^ ^ ^^ ^1^^ ^^ ^^ ^^ ^^^^ ^^^ ^^^ ^^^ * 

NWnWpnnna nain xnam 7 :Na^x by nhpanpn sino ^ęą papappxi xa^xh panpox N*ną ^ 
:xaąxhpnpihnp<7Dxwaią^^ : pnnra sonn ipąananainns xyani capaza ay 

:p'D'mpjnxyaxom hanąnw nxi xa^ panrnx nhaa nsisynx n^¡o^ ^limnsxjymsn^nnon * 

NMnnxnay:1 nxmasoho pąnh pnpyni oto papara pa^ap jo ^oa ND! om ^w^ini xpyo^ ns"r° 

pan^'p nspa^npio Kasamamy naxnmx xhi xjnhoomxixj^i 11 : pan; ¡inama Mi pnoh 
nnay nsvnsamach ly^^p ^? 11 : ya^o ¡szyax hy d^^i x^yho xw^nnmawa o^hx xin 

minnxnp xpx nnxaxmpnwU * ^Wh funning x^
xhox nooh pa^ąą ^hn pro? s^aą xnęu nhnoxi "4 iNmooxanyaa mpanam pnhnha naminx

Naan ¡oxmaxa pap^i 1 J : Di^pi amu ^ maym xyax ni xahm¡m is inn, pa sapanarm pińn

inam x'n xaawaa sawhnaaanno %
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6^non 
4

5 *

tú

tri exierunt: non fei 
tinipof eos, ¿y con

5

6

$

TT(

8i 8
dii

ñus Deus ^e^ 
mor defier in z 

tantes terram

^terram: irruit ent

mim it domino I O

5

Demmare
I O

*

cAmorraorum, trans

in I

I I
*

on

'dominum Deum^^ 
}mifericordiam}

Xara.

Ił ULittig

trisweit

I?

matrem meam,
t

U

Tores omnem domum corum, ^ om- 

funt tills : c>eruerls animam 
noßram de marte.

4 Et dixerunt ei wiri : dnima noßrapro 14 

"Vobis in mortem. ^ ipßdixit : Cum tradide
rit Dominus "vobis "Vrbemjacietis in me miß- 

ricordiam ^ ^eritatem.

4 £i demist eosperfeneßram, quoniam do- 1$ 

ww ^^ in muro ^in muro ip fa habit abat *

* Et tulit mulicr duos viros, & abícondireos,& dixit: In verirare venerunt ad me viri, & non noui vndeham illi.
1 Et fuit tempus ad coniungendam portam in crepuiculo; & viri exicrunt, & non noui quonam iuerint . Íequimini cum feilinatione 

pofteos, nam comprehendetis eos. ‘ Etilla atendere feciteos in tedium, & abfeondit eos in manipulis lini, qui ordi- 
nau fuerantilli Riper tedium. 7 Et viri períecuti funt poll eos per viam lordanis vfque ad Vada: & portam coniunxe- 
runt podquam egrefli funt perfecutores poił eos. 8 Etilli nondum cubuerant, & ipfa alcendirad eOs in tedium:

" Et dixit viris: Scio quod dedit vobis Deus terram ,& qubd cecidit terror vefter fuper nos,& quod Radii Rint omnes habitatores 
terrae a facie veftra. 10 Namque audiuimus quod exiiccauit Deus aquas maris Suplí a facie veftra,cum exiiileus ex Ai-
gypro: & quae feciftis duobus regibus Amorraei vltra lordanem, Sion & Ghog, quod confeciftis cos.

" Eraudiuimus,& liquefadlumeftcornoftrum,& non relidlus eftamplius fpiritus in Hommea facie veñra:quia dominus Deus ve
rter ipÍe eft Deus, cuius maieftas in cadis defuper, & dominatur fuper terrain deortum.

11 Etnunciurate mihi in verbo Dei;nam fecivobifcú bonitatem,& facietisetiam vos cum domo patris mei bonitatem:& dabins mi
hi lignum veritatis: ' - Et viuere facietis patrem meum , & mattem meam, & fratres meos, & forores meas, & omnia qua: 
illis; & eripietis animas noftras a morte.

14 Etdixeruntei viri; Anima noftratradita pro animabus veftris ad moriehdum,R non prodideritis didlum hoc. Eterit quando de- 
derit nobis Dominus terram, & faciemus tecum bonitatem & verirarem.

" Et incatenauit eos fuñe de feneftra; nam domus illius in pariere muri, & in muro illa habitabat«
A 4

" A é
14

are^Aa^gpiwcSr ¿/a^Su^o?, 077 öo^^ 

^ 7«^,^ C^ 7^ 7^4 ^7 M Xit7WX^.
ij AC 
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apa ^ąr^ 12^2rnnnnbnSnpxni 5 “

3%/ ng D’O»rn^S^ na& abanan o^inn 

n^m^i s :aaa-nbiabnnnxiwaning 

WK min ^wp uniK =»pa aw%n

TK MK3OK3 W3K man1 :uny3yn ■= 
v)VAT v CT ;/--- : I ~ 

nyx łi ^na byon min pyn bin mipn 

^nK-mKl 1pK TIKI -|’3K'I IKI 13 Omnin

i Napąpipsyns ’ąp’ bainąns ^si syns ba ni 

a
;pnąy’ąnap ¡pninąi bsawi’aąbąi sin sarniny insippwpibpai sną^aydin? onpsi1

panbx’ynsp’ip ¡inx ni pannpąnp’pb spy miiTppi 3 : xn’nwo Tan siano inąy ipoi ’ snbn¿¡Top nim*

: winą P^nm pa’nnsp pbpn pnsin’m pbpa isibi N’anąi

:nnen ^ ep^n Toy me-^p mK1 

myinnnne’riSno Ky’myK^sn’ni4 ■» 

inK m»n» ny x ^did’momKilyKn3 ion 

-a Kl » :13-n’nnn’-DK uy K13 ion n’33 « 

n^x^nga^p n?p] ugnirnjman-nxnyn 

onWnixin-p panana^ :Ungarn« 

ia% * :pbnap^n^^ 

lagrngcpp? n^^ b^w^ mnnnixan 

: 1x20 x^i THH^aa awnin i^pan man-in 

h^n mino inn cryjKn py isyn * » 

-^3 rix i^nnaoń 713—73 yyin»-Sx iK3n 

-og^in^Sx inax-n * :amxmx^an %4 

W3-C331 nxrn^p-r-iK one mir ¡ni 

: wasp gnxn p^‘ba 

2

igpnnpáa g^in; raw * 

ya—bai ^n p^rn-ng ixan ap^na 

)HH * :mag? ranp a^ u^i b^w 

3np3 anpyninpyn a»p» my^y nypo 

Q3nxn3 noKS Dyn-nK fen 4 :nanon = 

a^nam amn^x mn^-nna nnx nx 

coppippo iyon o^n ink OKpo cofen

: vnnK onoSm

i 5 sDixitque ad cos:Ad montana coícen-

dite,ne forte occurrant vobis reucitétes: 

ibiq; latitate tribus diebus, donecredeát: 

& Íic ibitis per viam veftram.
17 sQui dixerunt ad eam :Innoxij erimus

a iuramento hoc,quo adiurafti nos;
18 ^Si ingredientibus nobis terram,fignu 

non fuerit funiculus ide coccineus; & Ii- 

gaueris cum in feneftra per quam demi- 

fifti nos; & patrem tuum ac matrem fra- 

trelque, & omnem cognationem tuam 

congregaueris in domum tuam.
1 9 *Qui oftium domus tus egreftus fue

rit,Canguis ipíius erit in caput eius;& nos 

erimus alieni.Gunćlorum autem Canguis 

qui tecum in domo fuerint, redudabit in 

D caput noilrum,fi eos aliquis tetigerít.

zo * Quod fi nos prodere volueris,& ler

monem ilium proferre in mediu, erimus 

mundi ab hoc iuramento quo adiurafti 

z i nos. * Erilla reípondit: Sicutlocuti ellis, 

itahat.DimittenCque eos vt pergerent,ap 
pendit funiculum coccineum in feneftra.

z z * Illi verb ambulantes peruenerunt ad

montana;& man Cerutibitres dies, donee 

reuerterentur qui fuerant perCecuti. que

rentes enim per omnem viam , non repe
z 3 rerunt eos. s Quibus vrbem ingreísis,

reuerfi funt & deícenderunt exploratores 

de monte, & tranímiíCo lordane venerut 

ad loCue filium Nun : narraueruntque ei 

z4 omnia quae acciderant fibi: *atque dixe- 

runt: Tradidit Dns omnem terram hanc 

in manus noftrasj& timore proftrati Cunt 

cunćli habitatores eins. cap. 111.

r JGitur loCuede noćte cóCurges mouitca 

A ílra:egrediéteCq; de Sethim venerut ad 

lordanéppfe &oranes filij Hracl,& mora

z ti Cuntibi per tres dies.^Quibus euolutis, 

tranfierunt pręcones per callroru mediu:

3sEtclamare coeperunt:Quando videriris 

arcam foederis domini Dei veftri,& lacer- 

dotes ftirpis Leuiticae portantes eam,vos 

quoque conCurgite,&ícquiminipcedétes.

pur aunn
: ¡ionios pann ¡a inni sipin painel ay par snbn ¡on ¡noon? x’ąnn pan pyay^sobnib’Ts x^^ pnbnnpsi 15 

pin sn’ainr mini sain misynsa ¡’by xanas sn ^ : xaby noypi xn ^noioo Napas ¡»sai ^nna nbiaoxi 17 

wionąpisaba bin. 19 isn’abąmb pwaan ^ax mąbanii-¡nx nil ąpx nii-¡ins nnniąsanbwbwn sanną ¡Hopo 
osi 10 bn’ą ’nn ^ąx ni ox swną n’bitap nąin xn?ąąąpy in’’1 baipxar xanaxi n’^na n’b^pnai n saab pinią 

Nnninin xnin ni nnppiibixi pannbpa sin ¡a payanannapxi 11 i saby npypn ^nomp psar’nai pnsapanąm pinp 

pąn inni 23 i inąws sbi snnis bąą s’ąnn lyąi sipin inną ny¡’oi’ xnbn ¡pnia’nn sniobibyiibjxi 21 ' łapaną 
^arą’ynpoins y^mib inosi 14 : ¡inąixyąynba m nó ix’ynyxi paaąy^in’ nibinxnaąyi xąio¡pinnaisiana
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Vos: 0

pones

intramus in partem cii 
,funiculum coceineum

iS

% tuum, matremtuum,

tuam.
* Et erit omnis

innocentes iuramento tuo hoc 
fuerint tecum in domo tua} no 

manustet^erit cum.
5Si autem quis nosiniuria 

uelaueritfermanes noßros bos,

;nos autem 
1quicunque 
;erimus,ft

erimus innocen-

num coccineum infenefira.
4Etliter unt g«/ peruenerunt Ail montana, 11

19

10

11

11 X0%XWOP C

i^śgpg^/^(¿)^áxomq. 

reí Treterag 7ctg oW xguov;

nes T/^ ^ non repererunt.
$ t tpupyCi. Cunt 111UP7

runt 'runt ^ venerunt 
narrauerunt ei om-

Ił

nobis. C A P. I I I. 
t^ojue mane ,£ 

>‘'venerunt "WŹ

yideritis arcam

furvetis 4 loci.
portantes ea,et Voscon- 
^c> ite floßeam. T^y Ju^, %^ TTop^J^g oTricriy ewA

rar

*

2

S

:- *7

I8
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*
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLAT1O,
“ Er dixit illis: Admontem ite, ne forte offendant in vos períecutores ; & abícondemini ibi tribus diebus,quoad redeant perfecuto- 

tes: & poftea redibitis in viamveftram. " 17 Et dixerunt ci viri: Immunes nos a iuramento tuo hocquod firmafti fuper
nos. " Ecce nobis afeen den ribus in terram, funiculum fili rubri hunc alligabis in feneftra, per quam incatenaftinos. &patrem
tuum & matrem tuam,& fratres tuos, & omnem domum patris tui, congregabis ad te in domum.

” Et erir omnis qui egredietur vltra portas domus ruar foras ; culpa necis eius in caput ipfius ; & nos immunes . & omnis qui crit te-, 
cum in domo,culpanecis eins in caput noftrum, fi mantis hominis fuerir in illum.

*• Etii prodideris dictum noftrum hoc;& erimus immunes a iuramento tuo quod firmafti fuper nos.
11 Et dixit; Sictit verbum veftrum ita fit. Et dimifit cos, & abierunt. & ligauir funiculum rubrum in feneftra.
" Etabierunt & aicenderunt in montem, & federunt ibi tribus diebus,quoad redirent períecutores: & inueftigauerunt períecutores 

per omnem viam,& non inuenerunt. 15 Et reuerfi funt duo viri,& deftenderunt de monte, & tranfierunr,vcneruntque ad lofue
filium Nun; & narraueruntei omne quod etienitillis. 21 Et dixerunt lofue; Namque tradidit Dominus in manunoftra omnem
terram: & etiam fraćh funt omnes habiratores terrae a facie noftra. c A p. iir.
ET anticipauit lofue in aurora, & foluerunt ex Sitin, & venerunt vfque ad lordanem ip(e & omnes filij Israel : quieueruntque ibi ante« 

quam tranfirent. 2 Et fuit á fine trium dierum, & tranfierunt caduceatores per medium caftrorum.
' Er pratceperunt populo, dicendo. Cum videritis vos arcam foederis domini Dei veftri, & facerdotes & Leuitas (olienteseam;& vo$ 

tollemini de locis veftris, & ibitis poft cam.
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□^x?1301 fas^o mtn’pinn *^ * * 

linnowx]pg51’5x131^'5^ nipą max 

1733 am^ A’ana-u^n awK^aan-nN 

:Siana

aña ’awapno apn-7N ^^ anNn • > 
;m^anaapa ron» nery».

-mx: ^ ^ w^an^K peon’aaNn 1 4 

p^-ns ^ nyn %Smir; n’óan pax 

: ayn gab Hannan

^a^nN nin oimy^m’-SN hin’anNn 5' 

-ay ’n’.m wqpymass ^^a wg? 

qayra’nxnw 

-Man w D’rovraK ra%n nńNi * » 

^9rasp-ay o^an aaxSramn 

:nayn;aam 

apawinapwaSKWraa-Sx ywm’anNn * , 

:03’ńbx rain’ ma-m*

Daaapą’nSN’5pyan htm yenn» an«?i * ■- 

’ónn-nxi ’«aan-riN oyja? ¡mal* walni 

’abKHi ’¿/mn-m^öasn-nxi nnn-r-ixi 

i’PO’ni 

iqy paKn-^apaK m’áan pawraara 4 

4 : yva a^h

^w’ ’ö3w w’i < awy W 037 inpnpyi 4 • ■ 

: ua^ anNW’N anxw’x 

nm» pax’N waaunan ^r maaniaan?m 4 ■ - 

a’an phaa’nam ’n ^am »pa fańn ^ pas 

: ansaanaynn^ynSa omam 

pnm-rTN naySomanxa byn ywa ’ńn 4 ■- 

; a^n ’337 n’“13n pnxn ’X^3 D’3H3H1

4 * Sirque inter vos & arcam fpatium

cubitorum duo millium ,vt procul ma

gis videre pofsitis, & node per quam via 
ingrediamini, quia prius non ambula- 

flis per cam: 6c cañete ne appropinquetis 

adarcam.
5 4 Dixitque lofue ad populum.-Sanfti- 

ficamini; eras enim faciet Dominusinter 

vos mirabilia.
6 4 Et ait ad facerdotes : Tollite arcam 

foederis, 6c praccedite popuIum. qui iui- ¿^

B fa complentes, tulerunt, 6c ambulauerut 

ante eos.
7 4 Dixitque Dominus ad lofue: Hodie 

incipiam exaltare te coram omni Ifrael;vt Iupil-1 

feiant,quod ficut cum Moyle fui,ita & 

tecum fim.
8 4 Tu autem praecipe facerdotibus qui 

porcantarcam foederis, & die eis: Cum 

ingrefsi fueritis partem aquae lordanis, 

flare in ea.
, 4 Dixitque lofue ad filios Ifraeb Accc- 

dite hue, 6c audite verbum domini Dei

Cveftri.
10 4 Et rurfum: In hoc, inquit,fcictis, 

quod dominus Deus viuens in medio ve

ftri eft: 6c difperdet in confpećłu veftro 

Chanan^um, 6cEthaeum,Eua:um,6c Ehe 

rez%um,Gergefaeum quoque &: lebufau, 

6c Ammorraeum.
I i 4 Ecce arca foederis Domini omnis ter

ras antecedet vos per lordanem.

I % 4 Parare duodecim viros de duodecim
tribubus Ifrael,fingulos per fingulas tri- 

r 3 bus. 4 Et cum pofuerint veftigia

pedum fuorum facerdotes qui portant at 

cam foederis domini Dei vniuerfae terrę in 

aquis lordanis, aquae quaeinferiores funt 

decurrentatque deficient: quaeautem de- 

fuper veniunt,in vna mole confiftent.

14 4 Igitur egreffus eft populus de taber-

naculis fuis, vt tranfirent lordanem: 6c fa 

cerdotes qui portabatarcam foederis,per- 

gebantante cum.

par aunn
ns<; na panni añila rapprnihrn nnih paipn shNnnwpa pos pąhąpiña inwaino^?n »n»p'ni ain 4 

ip¿ii9pawa»2'inyi^^^ ’ :ininnpiprhpn^
iwoi^ihwi spypi wing n»^ spy anppi^i spiipn sails n ihiaipiphN  ̂^w ins)6 

lipin Nni ¡a n£öin»iypa »ip»p nipi spa »1N ppyihnahsiíDiha ij^p ^nraih nw pi NW piping ipipsi 7

i poipn sarn ą NJ112»p ropiy pa^p^pa ip’ph sp»»pi spis»h^ sona ni n^pn n^ 8 t ^pöp
: panhs'2'1 Nipaną n2 wpwi Na^n niipps ^1^2 ^ah p^ini ipm7 

^nłnnp;N^ąn2 pD^n^jp 71^ waini nyyn n»^ n^  ̂^ 0% Nn^ ngpym Nią y^ ^ 1° 
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1N pawVin siann Nia: hsiipi ’pa^p pi^ lwy ni pah nai jyai 11 : Mían
N%p prnn Nip pppín ^^1 ^ ^^12 »pą N^IN ha palarni NpiN ^ N^ną »han npią nąpą Nn»i 15 ' 

Ngfig»hpa x»jp?)6011» mi layph pn^ęp Npyihpj ia nim 14 1in ^ apnpmpn

: Npy cr^Ngiipi
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* Sed longe fit inter ^os ¿^ illam, quan- 4 

tum duomillia cubitorum Elabitis.ne appro- 

pinquetis ad earn ; wtjciatts Viam , ^zxam x«- 

grediamini in ea. wow e»xm ambulafits viam 

ab herí ¿r rerrżo die.

4 Et dixit fiofue  populo: SanEltficamini in 5 

erafinum- quoniam eras facíet Dominas inter 

Vos mirabilia.

4 Erażr lofue facer dotibus, dictas : Totiite 6 

arcam foederis, ^ pracedite ante popalam, et 

talerant facerdotes arcam foederis Dominio 

ambulauerunt ante popalam.

4 Et dixit Dominas adfiofue: fin die hac 7 

mc^xo exaltare te coram omnibus filiis Jfraeb, 

futfeiant, quod ficut fui cum Moyfe, fic ero ^ 

tecum.

4 Et nunc pracipe facerdotibas qui portat % 

arcam foederis,dicens. Cum ingrefifueritis in 
partem aqua lordanis, g/m lordanefiabitis.

4 Et dixit lofue filiis Ifrael: Reedite hue, 9 

^audite naerbum domini Dei nofiri.

4 Ei dixit fofue: fn hoc factis, quod Deas 10 

rviuens in Vobis: ^ diaperdens diEperdet a 

fade noflra Chananaum, ^ Ethaum, & E- 

uaum, & Pherebyum, ^ zAmorraum, ^ 

Gorgefeum, c> febufeum.

* Erce area foederis Domini omnis terra,, 

tranfit ante Vosfordanem.

4 Et nunc parate noobis duodecim miros 1t 

de filiis fifrael, wirum vnum a fingala tribu.

4 Er crxr czim quieuerint pedes facerdotum 15 

^wx portant arcam foederis Dominiomnif terra 
in aqua Jordana, aqua fordanis deficiet : ar 

a^wa dejcendensjtabit Jupra Vt cumulus.
* Et failum efipofiquam egreffas efipopu- 14 

lus de tabernaculis fuis ryt tranfirent lorda

nem , at facerdotes tulerut arcam foederis Do

mini antepopulum.

4 aAAap¿ax£ay 'kg to ^dptkGv v^ %^ ¿xww;/^ 

Zi$4Aiy; Trń^aę gkQ^. p¿ M (Qj^iT^imL dur^ mg- 

TH^^g T&Zo^oy, tuj Tropearé & c^T %.y -y) ^gyro^- 

^Tüwo^oy ar g^s; ^ ^/m; »^«^^

5 * ^emy ÍM% w^ AaJ, a^aVa^g «f tZm) aZ^dy, 

Ów ^¿/oy TTOinQetxu^ ^ & ^¡y ^duputend.

* Veruntamen fpatium crit inter vos & inter eam , quad duum millium cubitorum in menfura : non appropinquabitis ei, yt cog- 
nofcatis viam per quam ibitis. & enim non tranfiftis per viam ab hefterno, & ab anteillum.

1 Dixitque lofue ad populum: Przparamini; eras enim faciet Dominus in medio veftri feparatioheS.
* Er ait lofue facerdotibus, dicendo: Tollite arcam foederis, & tranfite ante populum. & tuleruntarcam foederis , & ambulauerunt 

coram populo. - 7 Et dixit Dominus ad lofue: Hodie incípiam magnificare te in oculis vniuerfi liraelis; vt cognofcant, 
quod, ficut fuit verbum meum in adiutorium Mofis, fic crit verbum meum in adiutorium tuum.

‘ Et tu praecipies facerdotibus portantibus arcam foederis, dicendo : Cum perueneritis vfque ad extremítatem aquarum lordanis, in 
lordanc confiftite.

* Et dixit lofue filiis Iftael: Appropinquate hue, & audite verba domini Dei veftri.
"Et dixitlofue: In hoccognofeetis, quod Deus cohftans vultponere maieftatem fuam intervos;& expeliendo expeliera facie ve

ftra Chananzum, Hherzumi Heuzum, & Pherezzum, & Girgafeum, & Emorrhzum, & lebuízum.
" Eccc area foederis Domini totius mundi tranfit coram vobis per lordanem.
** Et nunc acápite vobis duodecim viros de tribubus Ifrael; virum vnum, virum vnum ad tribum.
" Et erit, cum quieuerint plants pedum facerdotum ferentium arcam Domini dominatoris omnis terrs , in aquis lordanis ¡aqua: 

lordanis abfeindentur; aquí quz defeendunt defuper; & confurgent accruo vno.
14 Et fuit, cum furrexerunt populus ex tabernaculis fuis ad tranfeundú lordanem, & facerdotes ferentes arcam foederis cora populo.

« * ^ ^gy ^% ^^ Ispeen , Agy^y • aparg r^ x/-

Wy  ̂cha^nxw;, ^ c^Tiop ^äi kuutoo^^ S’Aay. 

^foi*  ®igpa; r¿Jx^a^y TM; ^a^nxn; xug/%,^ 

gTrop^v^ k^c^^sy ^A ay.

7 %^ ^Tre xug/^ rs^ę ^^Jy ,& TMńj&kpd towth 

dp^LL sq ^J u^toQdi Qxargy^woy Wtäw ray q^y 

w^n A, ¡ya yy ¿¡entKd^’ om'^luj ^ pc^uern , ¿ra? gff- 

p-d^^GS.

s '^ yaz cyraAa^ % ispeen % a^pym rZZ x/^ry 

rwę ^d^w^^kytov’tog cwf Mo-gA^rg ^^y; ^^a- 

%^op^y, ^ & ^¡op^ri 5^0^"

9 * ngj¡á7rív¡vGüg^yo7g t<?^\

¿g, (c oxyVarg 7 p^aa xu^y ^S-gy ^p^

I o * ^aTTOy InGSę, cy ^ura yy^o-g^g,ów 5-góę ^ 

¿y Jpuy, ^ ÓA9SpáGáiy o^Sp^C^ ^ cG^QteTrov M- 

p^^y ^^^ouoy, ^ fy ^e/&wy , ^ ry ¿U^y, ^ 

w^pg^^oy, ^ yy dptoppouoy, ^ ry yspy¿Quoy.2 

vy <gbou^caoy.

rr * ^y ń x^^T; Tn; ^aS-ííx»; xu^y Traałłę ^ yłję cha 

é’cwy^ gfdeG^Sr^ v^TV ¡op^luj.

1» * ^yaZ (ao^^a ^g uttuv Wgxa c^^a; ^

ray y/yy /^ nA, ay^a cya a^' ¿xa?-«; ^uA^.

1 $ * W s^ A ^ Kd^TTduQtoenv (g) ^oĄg; ray

^p^y r^y a^ray r/a) x^^y n,^ ^a^nx^ xu^y ?ra 

mi; tm; yñ; ¿y wJuĄaw ^¡op^^^ u^ ^J top ^a- 

yy 0%A^^«,r Ąg u&toę f ad^ouvov gieren ay^^cy

t 4 * ^g^w ^ arnpey o Aao; ¿a ray odLuutoputTtov

cwmfy hdZltueyTV lopfrtfyjlw, (^ ^tsp«; w^y r/a)x/-

, ^wry TM; ^a&nxn; xu^/y a^rg^ WAaoJ.

CH A LDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SLA TI O.
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62m p^n — $pn^m ^^3 ^1221 * u 

a^n m^ą 1^303 pn^n ^^3 agrian

* N%n igr 53’nis3535y Ao xannax’gnypą x5oy xJiax Adj xyna Ani may xana,5p jiddodi 11 
Nn5pą NBA xabipaNpApnrom ¡nay nopal snip oaxd xan5 ¡’pinna nn Ńópn wp fri5yVg pnnją ^o iopi 14 

5ąntoi53ł>*yppaRJW^ ;in’n’5’3p5 nay ŃgM ippáio»5b

:*%ni ^^^ way 5aio»5¿nay xnwą papy 

a
Noy ¡o ¡í35ia3n 1 inpip5 yomA ip ap^ NJaain* nąyp5 spy 53 ioi5o as mini 1
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*J Ingrefsifquc eis lordanem, & pedibus 

D corum in parte aquae tindis:lordanis an— Ecc.24 

tem ripas aldei fui tempore mefsis im

pleuerat:
* 5 * Sreterunt aquae deícendentesin loco 

vno, &ad initar moncis intumefcentes ąp 

pare bant procul ab vrbe quae vocatur E

dom, vfque ad latus Sarthan: quae autem 

inferiores erant in mare fblitudinis,quod 

nunc vocatur Mortuum, deícenderunt, 

víquequo omnino deAcerent. Populus 

autem incedebat contra Hiericho:

1 7 *Et  facerdotes qui portabant arcam loe 

deris Domini,Aabant fuper ficcam humú 

in medio lordanis accindi, omniíque po 

pulus per arenrem alueum pertranfibat.

C A P. I III.

i QVibus tranígrefsis, dixit Dominus 
A '^ad lofue:

1 * Elige duodecim viros Angulos per 

Angulas tribus:

5 * Et praecipe eis vt tollant de medio 

lordanis alueo,vbi Aeterunt pedes facer- 

doth, duodecim durifsimos lapides:quos 

ponetis in loco caArorumvbi Axeritis hac 

node tentoria.

46 Vocauitque lofue duodecim viros 

quos elegerat de filiis Ifiael,Angulos de 

Angulis tribubus:

y *Etaitad  eos: Ite ante arcam Domini 

Dei veAriad lordanis medium, & porta

te inde finguli Angulos lapides in hume

tis veAris,iuxta numerum filiorum Ifiael,

* ^VrAtAgnum inter vos. Et quando 

interrogauerint vos filij veAri,eras dicen 

tes: Quidfibivolunt iAi lapides?

7 * Refpondebitis eis: Defeceruntaqua: 

lordanis ante arcam foederisDominicum 

tranArer cum.ideireb pofiti funt lapides 

iAi in monumentum Aliorum Ifrael vf

que in sternum.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Etvt peruenerunt ferentes arcamvfque ad Iordanem,& pedes facerdotum tollentium arcara,intinćti fueruntin extremitate aqua

rum: & lordanis impletus eft fuper oranes ripas fuas omnibus diebus «eftatis.
“ Et ftetcrunt aquas,quae defcendebant defuper, fteterunt cumulo vno;quas dilataras funt valde ab Adam vrbe qua: iuxta Sarthan; & quae 

defcendebant in mare planiciei, in mare Salis,confumpra: funt, defecerunt: & populus tranfierunt e regione Icricho.
17 Et fteterunt Sacerdotes ferentes arcara foederis Domini in ficco, in medio lordanis praparati: & omnis ISracl tranfibant in ficco, 

donee confumaruntomnis populus tran fire lordanem.
CAP. Illi.

ET fuit quando confumarunt omnis populus tranfire lordanem, & ait Dominus ad ToSue, dicendo: x Tollite vobis de po-<
pulo duodecim viros, virum vnum,virum vnum ex tribu. 3 Eriubete eos, dicendo: Tollite vobis hinc de me

dio lordanis, de ftatione pedum facerdotum, accinAorum, duodecim Iapides:& transferetis eos vobiScum;& collocabitis eos in loco ho- 
Ípitij, in quo holpites eritis in noćte. * Et vocauit lofue duodecim viros, quos conftituit, ex filiis Ifrael, virum vnum, virum
vnum ex tribu. 3 Er dixiteis lofue: Tranfite ante arcam domini Dei veftri intra lordanem , & tollite vobis vir lapi
dem vnum fuper humerum fuum.ad numerum tribuum filiorum Ifrael: * Vt fitvobis hoc Signum inter vos,quando in-
terrogauerint filij veftri eras dicendo: Quid lapides ifti vobis? 7 Er dicetis eis , quod de fecerunt aqua: lordanis
ex ante faciem arca: foederis Domini, quando tranfibat illa per lordanem, de fecerunt aqua: lordanis: & erunt lapides ifti in monumentum 
filiis Ifrael vfque in Seculum.

B
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s s Fecerunt ergo filij ifrael ficut prxce- 

pir eis lofue, portantes de medio lordanis 

Balueo duodecim lapides,vt Dominus ei 
imperarat, iuxta numerum filiorum Ifrael 

vfque in locum in quo caftrametati funt, 

ibique pofuerunteos.

» 4 Alios quoque duodecim lapides po~

fuit lofue in medio lordanis alueo , vbi 

fteterunt facerdotes qui portabantarcam 

foederis Domini; & funt ibi vfque in prü

fen rem diem.

10 4 Sacerdotes autem qui portabant ar

cam ftabant in lordanis medio,donee om 

nia complerentur, quae lofue vt loque- 

retur ad populum praeceperat Dominus, 

& dixerat ei Moyles. Feftinauitque popu 

Jus & tran fit.

Ir *Cumque tranfiflent omnes, tranfi- 

uit & arca Domini; facerdotes quoq, per- 

C gebant ante populum.

11 4 Filij quoque Ruben & Gad,& dimi-

dia tribus Manaffe armati praecedebanc ^ jf 

fratres fuos filios ifrael, ficut eis praecepe- 

rat Moyfes:

i) 4 Et quadragin ta pugnatorum millia 

per turmas & cuneos ince debant per pla

na atque campeftria vrbis Hiericho.

14 4 Indieillo magnificauit Dominus Io 

fue coram ompi Ifrael,vttimerenr cum fi

cut timucrant Moyfen dum adhuc vi- 

ueret.
's 4 Dixitquc ad cum:

rtf 4 Precipe facerdotibus qui portant ar

cam foederis Domini,vt afeendant de lor

'7 dane. 4 Qui praecepit eis, dicens:Aicen- 

dite de lordane.

185Cumque afeendiffent portantes area 

foederis Domini,& ficcam humum calca* 

re coepiffent,reuerfae funt aqua: in alueum 

fuum5& fluebant ficut ante confueuerar.

r , 5 Populus autem aícendjt de lordane

decimo die menfis primi, & caftrametati 

funt in Galgalis contra Orientalem plaga 

vrbis Hiericho.
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO,
* Et fecerunt fic filij Ifrael.ficuriuflitlofue; & tulerunrduodecim lapides de medio lordanis , ficutlocutus eft Dominus cum lofue, 

ad numerum tribeum filiorum ifrael; & tranftulerunt filos fecum ad locum hofpnij, & repofueruhteosibi.
5 Et duodecim lapides ftatuit lofue in medio lordanis in loco ftatíonis pedum facerdotum ferentium arcam feederis,& fueruntibivf- 

que ad diem hunc. '* Et facerdotes ferentes arcam ftabant in medio f ordanis, quoad perfećhim eft omne verbuni 
quod luffit Dominus lofue ad loquendum cum populo, iuxta omnia quariuftit Mofes lofue. ^: feftinauerunt populus, & tranfierunt.

" Et fuit guando finiitomnis populus tranfire, & tranfiuitarca Domini & facerdotes ante populum.
“ Et tranfierunt filij Reuben, & filij Gad, & dimidium tribus Menafle armati ante filios Ifrael, ficut locutus eftcum eis Mofes.
'’ Quafi quadraginta millia armatorum virtutis tranfierunt ante populum Domini ad bellum in planiciem lericho.
' 4 In die illo magnificauit Dominus lofue m oculis omnis Ifrael ; & timuerunt cum, ficut fuerant timentes Mofen omnibus diebu$ 

vita: cius.
“ Et ait Dominus ad lofue, dicendo:
*4 lube facerdotes ferentes arcam teftimonij, & exeantex lordane.
'7 Et niflirlofue facerdotes,dicendo: Exite ex lordane.
1 * Et fuit cum feftinarenrexire facerdotes ferentes arcam foederis Domini de medio lordanis,eduAa eft planta pedum facerdorum,& 

quicuit Riper aridam;& reuerfa: funt aqua: lordanis in locum Rium; & iuerunt vtab hefterno & vt ab ante cum,Euper omnes ripas fuas-
11 Et populus exiuerunt ex lordane in decimo menfisprimi; & manferunt in Ghilgala in finibus Orientis lericlio.
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i o * Duodecim quoque Lipides , quos de 

lordanis aldeo fumpferanr , pofuit lofue 

in Galgalis.

1r 5 Et dixitad filios Ifrael:Quando in

terrogancrint filij veftri eras patres fuos, 

& dixerinteis: Quid ftbivolunt lapides 

ifti?
Ł i ^Docebitis cos atque dicetis:IDer aren

tem alueum tráfiuit Ifrael lordane iftum, 

i; * Siccante domino Deo noftroaquas

cius in cofpećłu noftro,donee tráflremusr Exo ^ 

ficut fecerat prius in marirubro,quod fie-s‘ 

cauitdonee tranfiremus;

14 * Vt dileant omnes terrarum populi

fortifsimam Domini manum;vt &vos 

timeatis dominum Deum veftrum omni 

tempore.

CAP. v.

i pOftquam autem audieruntomnes re

A ges Ammorręoru qui habitabant trans 

lordanem ad Occidentalem plagam,& 

cundí reges Chanaan qui propio qua pof 

fidebant magni mans loca,quod ficcallet 

Dominus fluenta lordaniscoram filiis If

rael, donee trandrent: dißolutum eft cor 

corum,& non reman fit in cis fpiritus ti- 

mentium introirum filiorum Ifrael.

1 5 Eo tempore ait Dominus ad lofue: 

Facribicultros Iapideos,& circuncide fe

cundo Elios Ifrael.

j * Fecitque quod iufTerat Dominus, & 

circuncidit Elios Ifrael in Colle pr^pu- 

tiorum.
4 4 Haccautem caufa eft fecunda: circun 

cifionis . Omnis populus qui egrellus eft 

de ^Egypto generis mafculinivniuerft bel 

Blatores virimortui funt in deferto per Ion 

gifsimos via: circuitus;

j 4 Qui omnes circuncifi crant. Popu

lus autem qui natus eft in deferto,per 

quadraginta annositineris latifsimae foli- 

tudinis incircuncifus fuit:
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLAT1Q.
” Et duodecim lapides eos quos tulerant ex lordane, ftatuit lofue in Ghilgala.
*' Et ait filiis Ifrael,dicendo: Quod interrogabunt filij veftrieras patres fuos, dicendo: Quid lapides ifti?
" Er feire facietis filios veftros,dicendo: Per ficcum tranfluitIfrael lordanem hunc.
*’ Quia exficcauit dominus Deus vefter aquas lordanis a facie veftra,quoad tranfiretis, ficut fecerat dominus Deus vefter mari Suph 

quod ex ficcauit a facie noftra quoad tranfiremus.
14 Vt cognolcantomnes populi terras fortitudinem Domini,quod robufta illa; vt timeatis dominum Deum veftrum omnibus diebus.

cap. v.
ET fuit cum audieruntomnes reges Emorrxorum, qui trans lordanem ad Occafum ; & omnes reges Cananzorum qui iuxta mare, 

quod exiccaffet Dominus aquas lordanis a facie filiorum Ifrael quoad tranfirent; & lique fatium eft cor eorum,& no relićtus eft in cis 
ipiritus a facie filiorum Ifrael. t

1 In tempore illo dixit Dominus ad lofue:Fac tibi nouaculas acutas, & redi circuncide filios Ifrael fecundo.
5 Et fecit fibi lofue nouaculas acutas,& circuncidit filios Ifrael in colle;quem vocauerunt,Collem przputiorum.
4 Et hoc verbum, quod circunciditlofue.• Omnis populus quiexierant ex¿£gypto, mafculiomnes viriineuntes bellum, mor

tui erantin deferto in via,cum exiiflent ex ¿Egyproi ' Namque circuncifi fuelant omnis populus qui exierunt: & om- 
nem populum quinatí funt in deferto in via,cum exiiílent illi ex ^Egypro, non circunciderant.
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6 5 Doneciconfumcrentur qui non au-

dicrunt voc^m Domini^ &quibus ante 

iurauerat , vt non oftederct eis terram la- 

Ćte & melle manantem.

7 * Horum filij in locum fuccefterut pa

trum , & circuncifl funt a lofue,, qui ficut 

nati fuerant in praepurio erant,nec cos in 

via aliquis circunciderat.

s"Poftquam autem omnes circuncifl 

funt,manferunt in eodem caftrorum lo- 

co,donec fanarentur.

95 Dixitque Dominus adlofue: Hodie 

C abftuli opprobrium TEgypti a vobis. Vo- 

catumque eft nomen loci illius Galgala 

vfque in prüfentern diem.

10 * Manféruntque filij Ifrael in Galga- 

lis. & fecerunt Phafe quartadecima die 

mefis ad veíperum in campeftribus Hie

richo:

11 *Et comederunt de frugibus terrae die 

altero, & azymos panes,& polentam eiuf- 

dem anni.

ix * Defecit manna poftquam comede

runt de frugibus terrae; nec vfi funt vltra 

cibo illo filij Ifrael ; fed comederunt de 

Dfrugibus praefentis anni terrae Cha- 

naan.
13 5 Cum autem eilet lofue in agro vrbis

Hiericho, leuauit oculos & vidit virum 

ftantem contra fe euaginatum tenentem 

gladium. perrexitque adeum, & ait:No- 

fter es? an aduerfariorum?

14 * Qui refpondit: Nequáquam: fed fum 

princeps exercitus Domini: & nunc ve- 

nio. Cecidit lofue pronus in terram: & 

adorans ait: Quid Dominus mens loqui- 

tur ad feruum fuum?

15 " Solue, inquit, cajciamentum tuum Exo.3.b.

de pedibustuis.locus enim in quo Has fan 

Aus eft. Feeitque lofue vt fibi fuerat im

perarum.

(Dinmam
”HNnpi/p*7 ^np Nhan^o ip^n N^p »nun inn; Noy ^ ^07 ny tstnanoahnipi »33 o^n pnu pyans nN6

1^l1 3bn N^y NynNnj5¡no1; ¡mnnaN*?in 0^NynN n?¡innym^Nh^m pn5»» aipn 
IUoh N By h101^13 Him 8 :«nn^apomrun NSnNnnphy nN yum?nnpnmpanna ¿pnpanann 7'’ 

HBUNnpi POJO wn^niom mnys pn Nonyuin^ »p now 9 ;inidoniny nohto pnnnNnsapwon 

bjnnĄNBiiNnuynyąn^^UnnNBynyNhhNmn^nnNn 
i¡nn N011n^ N^pi n^a Nnpan N.ntp nop nn.no NynNnNnin^ ^Ni 11 :mnnnuma NUona 

JNinnNnuąjymnNynNnta^wJBSNnuinąbnfynmN^NynNnNnwyBpnhma^^  

n*nnNimni*? yumi ^innm Nn^unmnni nihp*7 owp Nnn; Nm Niniw’y^pn mmayumininna mini 1) 

h^vw^^^^^ t^nnniby^DNmNnN^vDoSn 
o^pni^nN^hnoNi 1miny ay ^hn umn no n^ nasi num NynN hiniaNhyumi

: jayunninąywiHNunpin^yaiNp n^n nion nN ^n bya^m nuyum^m
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIQ.
4 Etenim quadraginta annis ambulauerunt filij Ifiael per defertum,quoad confumptus eftomnis populus virorum ineuntium bellu 

qui exierant ex Aigypto, qui non fufceperunt verbum Dominiquo iurauit Dominus eis, quod non poftiderent terram qua iurauerac Do
minus patribus corum dare nobis, terram facientem lac & mel.

"Filios autem illorum qui furrexerunt poft illos , hosipfos circuncidit lofue ; namque prsputiati erant, non enim circuncider ant ćos 
in via. 8 Et fuit quando finierunt omnis populus circuncidi, & federunt populus in locis fuis in caftris, quoad fanatus eft.

* Et dixit Dominus ad lofue: Hodie tran fire feci opprobria /Egyptiorum a vobis; & vocauitnomen loci illius Gilgela vfque ad diem 
hunc. ‘°Etmanferunt filij Ifrael in Gilgelai& fecerunt Pafcha in quartadecima die menfis vefpere in planitie lericho.

” Et comederunt de frumento terra: poft diem feftum Pafchatis,azymum, & polen ram in articulo diei huius.
11 Er deficit manna in die poftero ex quo comederunt illi ex frumento terra: ; & non fuit amplios filiis Ifrael manna: & comederunt 

de frugibus terra: Chenaghan in anno illo.
1 5 Et fuit cum eilet lofue in lericho, & leuauit ocelos fuos, & vidit; & ecce vir ftans eregione eius , & gladius euaginatus in manu e- 

ius: & imtlofue ad illum,& dixit illi: Num in adiutoriurn noftrum tu venifti? an audoribus inimicitis noftrae?
M Et dixit. Non : nam ego angelus miftus a facie Domini nunc veni. & cecidit lofue fuper faciem fuam fuper terrain : & adorauit, 

& dixit ei- Quid Dominus meus loquitur cum feruo fuo?
11 Et dixit angelus, quimiftus a facie Domini, ad lofue: Detrahe calceos tuos de pedibus tuis;nam locus in quo tu ftas fuper cum.

fanćtus ipíe. & fecie lofue lic.
B4
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CAP.VI.

I y jIelicho autem claufä erat arque mu

A Fínica timore filiorum Ifrael: & nullus 

egredi audebatautingredi.

1 4 Dixitquc Dominus ad lofue: Ecce

dedi in manus tuas Hiericho & regem e- 

ius, omnefque fortes viros.

3 8 Circuite vrbem cundi bellatores fe

me! per diem, fic facietis lex diebus.

4 4 Septimo autem die facerdotes tol

lent Aptem buccinas, quarum vfus eft in 

iubileo, & pricedent arcam foederis, Ap- 

tiefque circuibitis ciuitatem, & facerdo

tes clangent buccinis,

5 5 Cumque infonuerit vox tubaslon-

gior atque concifior, & in auribus veftrís 

increpuerir, conclamabit omnis populus 

vociferatione maxima, & muri funditus 

corruent ciuiratis. ingredienturque fin- 

guli per locum contra quem Aeterint.

6 4 Vocauitergo lofue filius Nun facer

dotes,& dixir adeos; Tollite arcam foe

deris . & feptem alij facerdotes rollantA- 

ptem iubileorum buccinas, & incedant 

ante arcam Domini.

7 4 Ad populum quoqueait: Ite & cir

cuite ciuitatem armati precedentes arcam 

Domini.

8 4 Cumque lofue verba finiiTet, & A- 

Bptem facerdotes Aptem buccinis clange- 

rent ante arcam foederis Domini, omnif- 

que populus praecederet

? 4 Armati exercitus, reliquum vulgus

arcam Aquebatur, ac buccinis omnia có- 

crepabant.

I o 4 Prasceperat autem lofue populo,di- 

cens : Non clamabitis , nec audietur vox 

veAra, neque vllus Armo ex ore veAro e- 

gredietur, donee veniat dies in quo di

cam vobis,Clamate & vociferamini.

¡Din ounn
p’pann’b banicją aap ją stónjąpnayąsspnpw1^ 
nn ^^^6 »y nosi 2 1«9^9 W? ^ b’bya n’bi sąnp ^sb n^n pajan’b m^ bb yan’bi mo 

^nNJoisMpni^pąNą^ 5 I sb’nn^ naba nn wvnt -pan’nDoa 

nipanann^syW1^”’™™^^ ' ¡pwsn^anynpaa 
say ba pay snjmtf bp nipa^^^ :sna^ą pypn’ swy pj^ya^ xnnp 

P'nb nom x’jnąb pj ną ytfiri’ ^npi 6 : n’bąpb nąj say pppn»rwmnp yban’i xnapy xniti bisy san wy 

:«n spax dip sapa pipą snaw xyąw pap’ łpina xyąwiyn ^wp pnx n’ Ád



CAP. VI.

IOSVEt

JßZ* Hiericho claufa dique munita afade filio- 

rumffrael. g^ nullum egrediebatur de eat 

¿> nullus ingrediebatur.
4Et dixit Doming adfofe: Eccetrado 

tibifubieiiam tibí Hiericho^ regem eius qui 
eßin ea, ^ potentes fortitudine.

4 Et circundate ciuitatem omnes nEri belli 
in circuits vrbis : femelfic facietis fex diebus.

4 Et festem facerdotes accipient feptem buc

cinas label coramarca. ^ die feptima circun
date urbem fpties, g^ facerdotes clangent 
buccinis.

4 Et erit rut clanguerint tuba label, cwm 

audieritis ruosruocem buccina conclamentom 
nispopulas : ¿y clamantibus eis corruent fua 
ffonte muri ciuitatisfubipfis.g> ingredietur 
omnispopulus impetum  faciens quilibet eregio- 
ne in Vrbem.

4 Et intrauit Jofue films Nunad facerdo- 
tesy^r dixit ad eos; Tollite arcam foederis3& 
feptem facerdotes tollent feptem buccinas fobel 
ante faciem area Domini.

4 Et locutus efieis,dicens: Enunciate po
pulo rut circueant, ^ circuite ciuttatem : 07 

bellatores prope <~uadant armati coram arca 

Domini.
4 Et factum efivt dixit lofue ad populum, 

¿7* feptem facerdotes habentes feptem tubas 
facras: ¿y pratereant eodemmodo coram Do
mino,incedant,& fignum dentafidue.et area 

tefiamenti Dominife quatur cos.
4e^f bellatores incedant ante, oficerdo

tes clangentes buccinis, ^ reliquum ruulgus 
omne pofl arcam foederis Domini euntes et clan

4 Jr populo pracepit Jofue, dicens: ¿Me cla- i o 

met ñeque audiat ajilue ^vocem ^efram : ñon 
egredietur de ore céfiro firmo 3 donee minelet 
ip fe diem vr clametü3 ^ clamate tune.

ÍH2 0 YB. pweppnv&aii ^ o' ¿।

I

2

5

4

1 Kow ^^6 myK^eiC^n ^ ^pa^uM ^a 

fG^j^yroy tyay íj^MÁ.%^y^g ^g^op^g^cujrnę  ̂

^y^; «o-gyro^s'S^

Ł f %^ew  ̂xygz (^ ¡w^ęlnGwu^ i^oy ís^^^pcí G 

*^^2/ oy & r/ty íg^^, ^ yy ßamÄsot ^Tn; ry & 

CWTM ^ c3v Ívyac^ ¿^i.

3 4 ^ Kv^ácrctTe rlw ttoAiv 77^^ á^^g; 770^^^

4 Et feptem facerdotes accipient feptem buccinas ex cornu arietino ante arcam Domini, & in die leptimo circuibiris vrbem feptem 
vicibus.- & facerdotes clangent buccinis.

' Eteritin extendendo foultum cum cornu arietino, cum audieritis vos vocem buccinar, clamabunt omnis populus clamorc magno.-
& cortuet muras vrbis, & abfor bebitur fubtus fe ; & afeendent populus viceregione fui.

4 Et vocauit lofue films Nun facerdotes, & dixit eis: Tollite arcam foederis Domini, & feptem facerdotes accipiant feptem buccinas 
ex cornu arietino ante arcam Domini. 7 Er dixit populo :Tranfite,circundare vrbem;& armati virtutis tranféant ante arcá Domini.

8 Et fuit,cum dixitlofuead populum, & feptem facerdotes acceperunt feptem buccinas ex cornuarietino ante arcam Dominiam
bulantes & clangenres buccinis: & area foederis Domini ibat poft eos. 5 Etarmati virtutis incedebant ante facerdotes
clangenres buccinis: & tribus donuts Dan ibat poft arcam, & facerdotes incedentes & clangentes buccinis.

10 Et populo pratcepit lofue, dicendo : Ne clametis, neque audire faciatis vocem veftram; nec prodeat ex ore veftro verbum , vfque 
ad diem quo dixero vobis, Clamare: & clamabitis.

4 xwcAy ^ yroAe^^a^J ou76 źró^^rg g{ M^g^ę. 4 ^ 

87i]a igpię A^oyj gy^ct XiO^TtVOl? ^J ^^MÄ &6^oy 

TM;^^^ ^rn wagpą Tn ^^^M xy%Á6^Tg T^ 

TroA/y g/TT^^ ^ %t) (?) igp«; QeÄTnoJ^y ^^xg^rA

52

¿
6

7

W.
* w 8ęć6f (% ^0^ATT^TC^ TM ^^  ̂SJ^»A. 

^^ AxoJßM ^^ r/w) ^¿yy^ TM; xg^T^M;, ö^ax^ 

^sraC^y Trag ó Actor, ^ ^’cix^foyT^y cWy ?rg(/iTcy 

c^^^ %' T^M TM; 7ro'Agzy; x^xaTzy cWy, ^ «T- 

gA^o-gTeq yra; o Aoto; op^Cctg sxa^©-’ ^ ^^^. 

Troy «; T^ TroAzy,

* ^acMAScy into yo; y^n ^y; c^r i^^, 2a- 

?roy r^; 0WG%-,A^Tg T^ x/^^y tm; ^cć5-mxm;, ^ 

stt]cl <spa; Ar^oyj g^ix xg^T^ct; 'SJ ^MA kJ ^^~ 

Mü/roy tm; xz^Wx^w.

8

9

7 ^ ATTCf aw; 6^,A.gy^ ^^^^^^ ^ AfitJ^g- 
^SAS-W^ KUKhaMe THy zroAw, ^ 61^,01^61 
Trop^g^o-aw ¿p^^A/cr^o; ^^7% rwę x^^j ^xu^«.

8 4 wg^^ ^MTfgP into r^epę ^ Mw, ^s^ot 

ísp^ 8%0PT^ i^^ cret^Tn^etę is^í?,^ opgAS-graatw a- 

crewTtóę ¿p^ríoy ^J xv^oy, rt^Trop^g^o^u ^ mi- 

ILtMvsT&xr^ ^to. ^ ó xi^^ę TMę JlaS-Mx«?xu^ov 

g^XX0Á9U^Tá) OUJTlę,

*

04

I O

* © 3 ^a^^ d^TTOpMä-WCVV E^r^a-gy, %^ 

© ^p^ę o^Tri^onięte xE^Tm^fc o ^wo; o^Apg 

OLTKLęwitM T^X^^^ cb^MX)^ XU¿á0y TTOp&^^U 

%(}TdlW^mS %i; XE^T^^.

^3 A^ c^áraAcí'S ^ß^Aey^p,^ ßo^ra pć.^ 

axoverar^ p¿^% T^ ^w^ yu  ̂, ou ^eA^Vej ox 90- 

ł

pta^ę uu^f Aop^^^; cłu dict^AM au’^ ^ś^y cłu^- 

^oí)^/, %:) OlVa£oWTCtTi. ^TE.

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O, 
C A P. VT.

ET lericho erat claufa foribus ferreis, & roborara vetiibus chalybeis, a facie filiorum Ifrael : non erat qui prodiret ex ea, nec qui ingre- 
deretur earn: non erat qui procliret ex eaadineundum prcelium; nec qui ingrederetur cam ad rogandam pacem.
1 Et dixit Dominus lofue: Vide quod tradidetim in manu tua lericho, & regem eius; viros roboris.
’ Et circuibiris vrbem omnes viri virtutis belli, gyrando vrbem vna vice: fie facies fex diebus.
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I i * Circuiuit ergo area Domini cinirate 

femel per diem; & reuerfa in caftra manfit 

ibi.

11 * Igitur lofue de noćłeconfurgente, 

tulerunt facerdotes arcam Domini:

13 5Et feprem ex eis Íepté buccinas, qua- 

rum in jubileo vfus eft; praecedebanrque 

arcam Domini ambulantes atque clan- 

gentes. & armatus populus ibat ante eos, 

vulgus autem reliquum fequebatur area, 

& buccinis perfonabat.

14 *Circuieruntque ciuitatem fecudo die 

femel,& reuerß funtin caftra. ßc fecerunt 

lex diebus.

r $ 4 Die autem feptimo diluculoconfur-

C gentes , circuierunt vrbem ficut difpofi- 

tumerat fepties.

16 4 Cumque feptimo circuitu clange- 

rent buccinis facerdotes, dixit lofue ad 

omnem Ifrael : Vociferamini. tradidite- 

nim vobis Dominus ciuitatem.

I7 4 Sitque ciuitas haecanathema,& om

nia quae in ca funt Domino. Sola Raab 

vniuerfis quę cum camerctrix vinar,cum
in domo funt.abfeondit enim nuncios 

quos direximus.

I ł 4 Vos autem cauetene de his qua: prę-

cepta funt vobis quippiam contingatis, 

& fitis prazuaricationis rei; & omnia ca

ftra Ifrael fub peccato fint,atque turben- 

tur.

x, 4 Quiequid autem anri & argenti fue 

rit, & vaforum sencorum ac ferri, Do

mino confecretur repofitum in thefauris 

cius.

zo 4 Igitur omni populo vociferante & 

clangentibus tubis, poftquam in aures 

multitudinis vox Íonitufque increpuit, 

muri ilico corruerunt: & afeendit vnuf- 
quifque per locum qui contra fc erat.ce-" 

peruntque ciuitatem:

: Nninęo3 mai Nninwpb ibyi Nin NJOT ^^N Nrnp np^nNöiiN inpNi 11 
:>’n Nans n* ras ^M ^to ^in’ oi^i 11 

pwöiß p^N N^n roi «nw H^, ^pp F1^ ^^N on^ Nn:n Pi?1Wtf N^ 13^ b^ną syą^ 15 

1 ^.^ pypm pbiN ^JHD) łpi n^in nni ^jn n nrn nd^wi 
; pop Nn^ nap pip Nninwpbi3ni Min NJDT sajón Nopp Nnip m2 iinpNi 14 

Nnipn? i^pN Ninn Nopą ninb pim ppw Nin Nn^np Nnip nimnpNi Nicy pypąionpNi nN];’ptp NDPp nim 15 

:»?lp^pob '? 3ni 11N 13)32 Ncyb ywini npNi NnaiwąNiąnp ^pn Nn?ąw Njpip mini 16 : pipi y3d
;N:n^i N)iąTN ^ nipuN )1N Nn)33 np)3;i ^pi ton)nn Nn)pijia 3nn nn9 ))) cip M31S3) N)n Npin Nn"ipinni 17 

:H’rvpipyni Npinb bNiipii Nn’i^o m2 piwpi Npin ¡p p3pni poinn Np^i sonn¡o iidodn pos un1? 11 

i p^n^n Nviippn)3 n^N^p 01^ país s^np NSTn3i N^nj ’J01M3nii Neos5pi 19 

iníninn ybpnNi NnipiNipp bąnNP31 N33i espy 131321 Nippy bp n2 Noy yp^ 13 mini sinawiiypm Noy 131321 10
: Nnip n2 1^331 n’bppbi^ snnpb Npy pibpi
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
" Et circuiuit arca Domini vrbem, ambiendo vice vna. & intrauerunt in caftra; &pernoćtauerunrin caftris.
11 Etanticipauit lofue mané, & tulerunt facerdotes arcam Domini; & feptem facerdotes acceperunt feptem buccinas ex cornuarreti

no ante arcam Domini ambulantes ambulando,& clangentes buccinis: & armati virtutis ambulabant ante eos,& tribus domus Dan am- 
bulabat poft arcam Domini.

” Et facerdotes ambulabant, & clangebant buccinis.
14 Et circuierunt ciuitatem in die fecunda vice vna, & reuerfi funt in caftra. fic fecerunt fix diebus.
” Et fuitin die feptimo, & anticipauerunt in afeenfu aurora,& circuierunt vrbem iuxta confuetudinem hanc feptem vicibus. tantum 

in die illa ambicrunt vrbem feptem vicibus.
14 Et fuit in vice feptima clanxerunt facerdotes buccinis, & dixit lofue populo: Vociferare,quoniam dedit Dominus vobis vrbem.
17 Er efto vrbs anatliema ipfa, & omnia qua in ea, ante Dominum . tantum Rahhab cauponaria viuat,ipfa & omnia qua cum ea in 

domo; quia abícondir nuncios quos miferamus.
18 Tantum vos cuftodiminiab anatliemate, ne forte anathematizemini, & tollatis ex anathemate, & ponatis caftra Ifraelis in anathe

ma, & turbensea. '7 Et omne argentum & aurum, & vafa area & ferrea fanćta ipfa ante Dominum ,in rhe- 
faurum domus fanrftuarij Domini intrabunt. 10 Etclamauerunt populus, & clanxeruntin buccinis & fuitguan
do audiuit populus vocem buccina, & clamauerunt populus clamore ingenti; & ceciditmurus vrbis,& abforptus eft fubtus fe. & afeendit 
populus in vroem, vir cregione fui, & fubegerunt vrbem.
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n^^-y3'nx)n»3^n»3-n^i n^n3nynxi 4 M 
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:’j/n-mx

ií 5 Er interfcceruntomnia quadrant in 

ea,a viro víque ad mulierem, ab infante 

vfque ad fenem:boues quoque & owes, & 

afinos in ore gladij percuflerunt.
1 & 4Duobus autem viris qui exploratorcs

mifsi fuerandixit lofue: Ingredimini do- 

mum mulieris meretricis,& producite ea, 

D & omnia quęillius funt,ficutilli iurame- 

ł j to firmaffis. 4 Ingrefsique iuuenes edu- 

xerunt Raab, & paretes eius, fratres quo

que, & cunćtam fupellećlilem, ac cogna- 

tionem illius, & extra caftra Ifrael manc-

14 re fecerunt. 4 Vrbem autem &omnia 

quęinuenta funt in ea fuccenderunt: abf- 

que auro & argeco, & vafts aeneisac ferro, 

qikein aerarium Dominiconfecrarunt.

1$ 4Raab verb meretricem,&domum pa-

tris eius, & omnia quae babebat,fecie lo

fue viuere . & habitauerunt in medio If

rael vfque in praefentem diem, co quod 

abfeonderit nuncios quos miferat vt ex- ^'"^ 

plorarent Hiericho.

16 4 In tempore illo imprecatus eft lofue,

dicens: MalediAus vir coram Domino 

qui fufcitauerit & xdificaucrit ciuita

tem Hiericho. In primogenito fuo fun

damenta illius iaciat: & in nouifsimo li

berorum pon at portas eius.

17 * Fuit ergo Dominus cum Iofue;& no

men eius vulgatum eft in omni terra.

CAP. VII.
I pilij autem Ifrael praeuaricati funt man

A datum, & vfurpauerunt de anathema

te. nam Acham filius Charmi, filij Zabdi, 

filij Zare de tribu luda tulit aliquid de a

nathemate. Iratufque eft Dominus con

tra filios Ifrael.

x4 Cumquemitteret lofue de Hiericho 

viros contra Hay, quae eft iuxta Betha

uen ad orientalem plagam oppidi Bethel, 

dixiteis: Afeendite & explorare terram. 

Qui pr<ecepta rompientes , cxploraucrut 

Hay.
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* Et anathematizauérunt earn 3& 
tque fuerunt in urbe, ab homing /^ <-z

ÍHSOYÉ. *5

a:

terram} ini in domum

* Et more^funt duo. 

uerunt ‘‘vrbem in domum

runt Raab met 
matremeint, ¿;

, fé/patremeins,

ei, gz omnem cognationem illius :

ejt inigne cum omni- 14 

argentum ^ aurum, 
ledcrunt in thefaurum

TEC

^^/

paternam

meretricem, ^ omnemdomum 1; 

^omnia, aux illius^ viuerefe-
is oíxoy

7 KoiTtoxiKMe

richo.
1Et imprecate efijofue *% die 

¿MalediEiw homo corum Domino,

15
KOLTO^OLT^0

primogénito 
Cao imponet

tdabit earn, 

eius.

Hiericho z in 
"in nouiffimo

men

sí fuit Dominus cum lofue: 

us per omnem terram.

T^Actę cu>rwę.
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anathemate.

in filii *

in
Ł

1

TTM J

f^r, rerram. ^ ^^^ T^,^ W ^^y^^
rauerunt Gai. rlwyoX.

CHALDA1CAE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
“ Etconfumpfetunt omnes qui in vrbe, a viro & vfque ad rauherem,a puero & vfque ad fenem,& vfque ad bouem,&ouem,& afi- 

num in acie gladij. ** Et duobus viris, qui explorauerant terram, dixit lofue ; Ingredimini in domum mulieris caupona-
rix, & pioducite inde mulierem & omnia quae ei, quemadmodum iuraftis ei. .

" Et ingreffi funt iuuenes exploratores, & produxerunt Ralihab, & pattern eius, & matrem eius, & fratres eras, & omnia quae ei;& 
omnem profapiam eius produxerunt, & pofuerunteos extra caftra Ifrael. . ...

14 Et vrbem incenderuntigni, & omnia quae in ea; tantum argentum & aurum, & vafá aerea & ferrea attulerunt in zrarram domus 
fanćluarij Domini. *’ Et Rahhab cauponariam, & domum patris eius, & omniaquae illi, viuincauit lofue: & habitauit 
in medio Ifrael vfque in diem hunc; quoniam abfeonderat nuncios, quos miferat lofue ad explorandum Icricho.

14 Etiurauitlofue in temporeillo,dicendo: Maledićtus vir ante Dominum, qui furrexerit & aedificaueritvibem hanclericho.In pri
mogénito fuo fundet earn, & in minimo filio fuo conftituat portara eius.

17 Et fuit verbum Domini in auxilium lofue: & fuit verbum eius magnum & amplincatum in omni terra.
CAP. VII■

ET przuaricati funt filijIfrael praeuaricationem in anathemate; & tulit Cachan filius Charmi filij Zabdi filij Zerahh de tribu luda, de a- 
nathemate:& fortificara eft indignatio Domini in filios Ifrael. . ,

1 Et mißt lofue viros ex lericho in Gai, quae prope Bethauen ab Oriente Bethel: & aitlilis,dicendo: Afcendite & explor to terrain.

& afeendetunt viri, & explorauerunt Gai.
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^h^D^bp ^TO önpian 4 $ 

anisa man ana^n-ap wn ^ab mánnn 

: ca^ab ^nn o^n-aab pan

HYnx Tja-b^'ban vnbap ^6in? ynpn 4 6 

fe^ ^xin 3nynTyhin>pis # 

:DöxTby nap 
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T? ^n^ ^n-ON hin ogrrnkT^ 

: ^1^ -^3 3^ ^^M ^^^M^ ^0^M 

• ^b^Ty» -tennyx »ink nak nouino * * 

pkn’oy’borjj^ 1 : ryk ^^ » 

“Hoi pxn^o woo-nxwiwu>7j; inpai 

:binan ^oybn^pn 

minob ^ng ^inrbx min» noNn 4 ■- 

:^aa-bvbaamm 

»n%nyx»ńH3-nN in  ̂bai bknw?kon 1 ■ - 

oai wra Dął 1333 031 onnnjoinpb oai om

^oń^k nab mpb bkny» 03ib^kbi 1 » 
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:OD3ipo omn

i 4 Et reuerfidixerunt ei: Non afeendat 

omnis populus, fed duo ve1 tria millia vi- 

rorum pergant,6c deleant ciuitarem.qua- 

re omnis populus fruftra vexabitur con-

4 traliofles paucifsimos? 4 Afcenderunt 

ergo tria millia pugnatorum. qui Hatim

5 terga vertentes, 4 Percufsi Íunta viris 

vrbis Hay^ corruerunt ex eis triginta 6c 

lex homines.Perfecutique funteos aduer 

ßrij de portavfque ad Sabarim^ cecide- 

runt per prona fugientes.Pertimuitq; cor 

populi 6c ad inflar aquae lique faćłum eft.

6 4 lofue verb fcidit veftimenta fua, 6c 

pronus cecidit in terram coram area Do

mini vfque ad veiperam, tam ipfe quam 

omnes fenes Ifrael. Miferuntque pulue-

B rem fuper capita fua.

7 4 Et dixit lofue: Heu domine Deus, 

Qu.id voluifti traducere populum iftum 

lordanem fluuium, Vttradcres nosin ma 

nus Ammorraei, & perderes ? Vtinam vt 

coepimus, manfiffemus trans lordanem.

8 4 Mi domine Deus,quid dicam,videns 

Ifraelem hoftibus fins terga vertentem?

? 4 Audient Chananaei 6c omnes habi-

tatores terras^6c pariter conglobati circun 

dabunt nos, atque delebunt nomen no- 

ftrum de terra. & quid facies magnono-

to minituo? 4 Dixitque Dominus ad lo- 

fue:Surge? cur iaces pronus in terra?

n 4 Peccauit Ifrael, & pramaricatus eft pa 

ćłum meum.tuleruntq; de anathemate, 

& furati funt atque mentiti,8c abfeonde-

11runt inter vafa fua. 4 Nec poterit Iflael 

Hateante boíles fuos, eofque fugier^ quia 

pollutus eftanathemate. Non ero vltra 

vobifeum, donee conteratis cum qui hu- 

uius feeleris reus eft. 4 Surge, fanćtihca ^t 

C populum,8c die eis.- Sanćłificamini in era- 

ftinum: hęe enim dicit dominus Deus If- 

rael; Anathema in medio tuicft,Ifrael.no 

poteris flare coram hoftibus tuis, donee 

deleátur ex te qui hoc contaminatus eft 

Ícelere.
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5 Et Midiens Chanameus ^ omnes habi
tantes terram circundabunt nos, ^delebunt 
nos de terra. ^ quid facies nominitito magno?

* Et dixit Dominus adpoftet Surge für tu 

hoc cecidifti in faciem tuamt

76g

bu;

II

* Et nonpoterint filij Ifraelfufimere an 
faciem hoflium fitorum.ceruicem convertent 
ram mimic is finis , qnoniam faEłi funt anath 
ma. non addam rultra elfe ^obficum 3nfi ^
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO,
’Et redierunt ad lofue,& dixeruntilli:Non afcendat omnis populus; quafiduomillia,autquafi tría millia virorum afćendent.&per- 

cutient Gai: non cogas ibi omnem populum, quoniam pauci illi. 4 Et afcenderunt de populo illuc quafi tria millia vi- 
rorum ; & verterunt terga ante homines Gai. 1 Et occideruntex eis viri Gai quafi triginta & lex viros; & infecuti 
funt eos ante portam quoad confregerunt eos; & percuflerunt eos in defcenfu : & liquefaAum eft cor populi, & fuit in aquas.

* Et feidit lofue veftimenta fiia,& cecidit fuper faciem fuam fuper terrain ante arcam Domini vfque ad veíperam ,ip le & fenes Ifrael;
& proiecerunt puluerem fuper capita fua. 7 Et dixit lofue : Sufcipe deprecationem meara domine Deus: Quare 
tranfire faciendo tranfire fecifti populum hunc lordanem ad tradendum nos in manum Emorrari ad perdendum nos f & vtinam manfifle- 
mus & (ederemus vltra lordanem 1 ’ Obfecro, Domine, quid dicam poftquam verterunt Ifrael ceruices fitas ad fugien- 
dum ante aućlores inimicitiarum fuarum? 5 Etaudient Cananas & omnes habitatorcs terrs, & fete conuertent fuper nos, & 
confument nomen noftrum e terra? & tu facpropter nomen tuum magnum. 10 Et dixit Dominus ad lofue : Surge tibi : quare ob hoc
te proiicis fuper faciem tuam? “ PeccaueruntIfrael, & etiam tranfgrefli funt fcedus meum, quodiuflicos : & etiam tulerunt de ana
themate, & etiam abfconderunt,& etiam negarunt, & etiam pofuerunt in vafis fuis. " Et non valebunt filij Ifrael flare ante aućlores 
inimicitiarum fuarum;ceruices fuas conuertent ad vertendum terga ante aućlores inimicitiarum fuartim;quoniatn fuertint in anathema: & 
non addam vt fit verbum meum in auxilium eorum,nifi exterminaueriris anathema de inter vos. " Surge,prepara populum,& dices:
Praeparamini in craftinum; nam fic dicit dominus Deus Ifrael.- Anathema inter te,Ifrael non valebitis flare ante aućlores inimicitiarum ve~ 
ftrarum, donee auferatis anathema de inter vos.

C 1
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:’3DDinpmbx

’nxpn paxmaxnaxny#inpnx pyp’i 4 10 

: ’D’tyy nxpmxpn bxi#’’nbx nin’b 

omxmnpiunhxnya#nnixbb#3 nxnxi4 1- 

a’bp#a’ron inxamp#bi ^pä D’bp# 

^na ynx3 D’ppp ami onpxi Dionxilbp#n 

: n’nnn ^pam ’bn^n 

nam nbnknim’i D’axbo y#in’nb#n * 1- 

;rmnnn ^pani ibnx3 namp 

bxiy#in’—bxmxa’Vbnkn^ Dinpn 4 13 

: run’bxn#’’33-b3

-nR^ppn-nKimną ^nx gvin» np»i * « 

v(u3-nMvn-nwa^n jwb-nxim^n 

iSns-nxi IJKKTNI iiinn-nxVni0"mi<i 

cfix i^n 13V "w^) A-W^a-nin

ID sv E. yranilat.B.Hierony. H^y, 

r 4 *Accedence mane finguli per tribus 

veftras,& quamcumque tribum forsinue 

nerit,acceder per cognaciones fuas, & co- 

gnatio perdomos,domuíque per viros.

1 5 * Et quicunq;illcin hoc facinore fue- 

ritdeprehenfus,comburetur ignicu om

ni Íubftanria fua: quoniam praeuaricatus 

eft padhum Dm, & fecit nephas in Ifrael.

I s ^Surgens itaque lofue mane,applicuit 

Ifrael per tribus fuas.& inuenra eft tribus 

luda.

ł 7 * Quae cum iuxta familias fuas efier o

blata, inueta eft familia Zare.illam quo- 

que perdomos offcrens,repperit Zabdi. 

' 8 5 Cuius domum in fingulos diuidens 

viros, inuenit Achan filium Charmi filij 

Zabdi, filij Zare de tribu luda.

i? 4 Et ait lofue ad Achan:Fili mi,daglo 

riam domino Deo Ifrael, & confiterc,ar- Ioan?e 

que indica mihi quid fcceris?neabfc6das.

10 5 Refponditque Achan lofue, & dixit 

ei : Vere ego peccauidomino Deo Ifrael;

& fic & fic feci.

11 3 Vidienim inter fpolia pallium coc- 

cincum valde bonum,& ducentos ficlos 

argenti, regulamque auream quinqua- 

ginta ficlorum; & concupifcens abftuli, 

& abfcondi in terra contra medium ta- 

bernaculimei, argentumque fiada humo 

operui.
11 4 Mifitergo lofue miniftros^ qui cur

rentes ad tabcrnaculum illius,repercrunc 

cundía abftondica in eodem loco, & ar

gentum fimul.

ij 4 Auferente/que de tentorio, tulerunt 

ea ad lofue & ad omnes filios Ifrael ; pro- 

ieceruntqúe ante Dominum.

1 4 5 Tollens itaque lofue Achan filium

Zare,argentumque & pallium & auream 

regulam , filios quoque & filias eius, bo- 

ues, & afinos, & ones , ipíumque taber- 

naculum & cundam fupellećłilem,&om 

nis Ifrael cum eo,duxerunt cos ad vallem 

Achor:
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4 Ei congregabimini omnes mane per tri - 14 

bus <-uefiras. ^ erit tribus, ^zzd/% demonfira- 

uerit Dominas 3 & adducetis per populas. ^ 

populum, ^zze^z oßenderit Dominusadducetis 
per domum. ^ domum, awdw demonfiraue- 

r/í Dominus 3per bominem adducetis.
4 Ei qui demonfiratusfluent in anathema - 15 

ii, comburetur in igne ipß, et omnia quxcun- 
que ßunt ipß3 quoniam prauaricatus efl pa- 
ßu Dominio quoniam flecit nephas in Ifrael.

4Etfurrexit flößtemane, ^adduxit po-1a 

pulum per tribus fuas, ^ oflenfla efl tribus 
fluda:

4Ei oflenflus efl populus Zarafl ^ adduelus 17 

eftpopules Zarai per wirum, ^ oflenflus eft 
Zabdi.

4Ei adducta eft domuseius per mirum,& 1 s 

oflenflus eft ¡Achanfilias Charmifilij Zabdifilij 
Zare tribus luda.

4 Ei ait flofue Achani Fili mi3hodie da iam 19 

gloriam domino Deo Ifiael: ^ ^ez conflefiio- 
nem, ^ indica mihi quidfleceris5 ^ Mi abfleon 
das a me.

4Eireßondit ¡Achanfloflue, ^ dixit: Vere 10 

ego peccauicoram domino "Deo Ifrael:fic &fic 

feci.
4Ez^ in tyoliispallium ^arium^num bo-11 

num^ decent as didrachmas argenti, ^ 1m- 
guamauream'vnam3qumquagintadidrachma- 
rum pondos eius. et concuplui iUa & accepi. et 
ecce hac abflcondita flunt in terra in tabernáculo 
meo, ^ argentum occultaium efl flub eis.

4Ei mifitfloflue nuncios^ cucurrerunt 4^1% 

tabernaculum adcaflra: ^ Eecerawiabflcon
dita in tabernáculo eius, ¿y argentum flub eis.

4 Ei eduxerunt ea de tabernáculo 3(efr tule- &) 

rz#MiM4z/ Í^i ^ 4z/o/MMii fleniores flfrael; 

^pofluerunt ea ante Dominum.
4 Et accepit flofre Achan filium Zare, ei ar- 14 

gentam 3et pallium,et linguam auream3 et filios 
eius ^ //z^ ezzzy_, ^ rétulos eius flflfr flubiu- 
galia eiuss¿^ oues eius3 ^ tabernaculum eius, 
^cunclam flupelledilem eius ^omnis flfrael 
cum co: ^ duxerunt eos ad <-uallem Achor.

14 * W (/W/^S-KCr^g TT^T^ ^^al xz6^ ^yA&; 

^^ W5^ M^AM_, ^ok) ^^ x^©^ ^ (^(7^- 

^grg ^ i^oi;. ^ i^oy^y do ia Jm xy^©''^^^^^- 

rs x^ oixoy. %y Tf ozxoy¿ Aduia5y x^©", x^ ^^ 

(^(TCL^m.

15 W°í dyełoa^S-« cü % awaS-g^an, Kew^^TUm 
^^ ^^ CWT?) ^^^^ ocet g^y «!’• 07z 7rapg£M rily 

^ct^Yixluj w^ov^ on ^0^^ doo^wa & zj^MA.

li ^ ¿igSpiTM inGSę Gt^mi^ cQ^trYTyarfo) 7°y Aaoy

^ ^Aot; oon^ )^ a^ia^j ń ^yAM <oyicr

17 %y Mia^^ i^©"o ^a^ ^ í^ení^^ jíí- 

^^ 0 c^^^ c^^,^ dog^a^ OwJa^ií

:: * %:} ^0^ o o^^ow xo&^dö%^,^) 

^gia^^ 0^0^ qo^ap^i y0Í JotCif yo J^a^ ^ ^y- 

A%; zouiot.

0 . TO) a^ap , yg ^oy y^agpoy Ąoę Ąw
iojay '^xyg^y Wz^ MA, ^io; ay^ 7^ o^o^oAs^- 

my^ ^a^a Asy fzoiTÍemcrag, 6 ^M xpy^M; a^ g^«.

io 1 riOT^D «^ap to? ÍM^, %y azroy^Aw^^ g- 

7M ^^^ &do74Of xy^oy a-ioSlcrę^Yl^OUTtoę ^ oy- 

7á); TTiTTOWCOl.
11 f aiby & 7M rz^fo^M x^zA^ ^xiA^ ^.i^ux0LAMy, 

Wikaxoma ii^a^^a ^yj^oy, %y yAworew ^guerGu 

4^ 7TC^7»xoy% Jiis^^&jf oAxM a/;7M;. ^ g^g^«- 

& oaroff ^ gAzzé’oy. ^ ic^oy ^i^ x^xpy^oy & 7M yñ 

^TM C^^M ^oy , %y ^ ^yy^oy xgxpy^oy vz^xaVza 

awaJy.

11 ,* ^ a^gfaAcy (M% dy^AsK, ^ eig^^oy a; 7^/) 

crx/w/aJ a; 7/^ ^g^^A^ . & %% ^xgxpy^y^a, 

a; 7/0; oxZw Zw az^^y 7° ^yy^oy 12^x01709 aorofy.

15 * %c^/^gyxay cw^' & f7%^;, 6 Zwgyxdocw-

%^ocinto ^ ^$7^%; ^g0-^7gp0K ^wA.  ̂

gSwxdo 0^^' c^a^ xyg/oy.

14 * %y gAa^op ^% ^ a^ap yoy Ja^a , 6^^ly^oy

WT^ ^A^,^ TZwyAiioray 7^^^  ̂, ^ c^r 

40^ ^^ To^ 3i)W^; zW ^ ^ ^o^a; W, 

6% ú^cuya coy^ ^ ^ ^o^a% ^ &7My oxM- 

yny aW,^ zroW% & wa^oy^ z¿tó\ ^ ^ z^MA 

/¿sr ^ ^ duiiyayoy ayc^r a; g^x^^.

CH A LDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
14 Et accedetis in aurora fecundum tribus veftras: & erittribus qua? deprehendetur ab ante Dominum, accedet per profapias;& pro- 

fapia qua: deprehendetur ab ante Dominum,acceder per domos: & domus qua? deprehendetur ab ante Dominum,accedet per viros.
15 Eterit qui deprehendetur in anathemate, & comburetur igne iple & omnia qua? illi: quoniam tranfiuit fuper Ardus Domini, & 

quoniam fecit quod non rectum in I Íracl. 16 Et anticipauit lofue in aurora, & accedcre fecit Ifraelem per tribus fuas: 
&deprehenfaeft tribus domus luda?. 17 Etaccedcre fecit prolapiam luda?, & deprehenia eft proiapia Zerahh.& acce
deré fecit prolapiam Zerahhper viros, & deprehenfus eft Zabdi. 11 Et accedere fecit domum eius per viros, & de- 
prehenfus eft Chachan Elius Charmi filij Zabdi filij Zerahh tribus luda?. Et dixit lofue ad Chachan: Fili mi,pone nunc 
gloriam ante dominum Deum Ifraelis, & fer ante cum confeflionem; & oftende nunc mihi quid fecifti; ne abícondas a me.

*° Etreipondit Chachan lofiie, & dixit: In veritate ego peccaui ante dominum Deum Ifrael.- &fic & fic feci.
11 Et vidi in pratda ftolam Babylonicam vnam pulchram,& ducentos ficlos argenri; & linguam auream vnam,quinquagintaficlipon- 

dus eius: & concupiui ea,& tuli ea: & ecce ea abicondita in terrain medio tabernaculi mei, & argentum fubtus ea.
21 Etmifit lofue nuncios, & cucurrerunt ad tabernaculum'eius: & ecce abfcondita in tabernáculo eius, & argentum fubtus ea.
11 Ettuleruntea deintra tabernaculum, & attuleruntea adlofue, & ad omnem Ilraelem; & fuderuntea ante Dominum.

Et accepit lofue Ghachan filium Zerahh, & tulit argentú,& ftolam, & linguam auream, & adduxit filios eius,& filias eius,& boues 
eius, & afinos eius, & pecoraeius, & tabernacula eius, & omnia qux ei: & omnis Ifrael cum co ; & afeendere fecerunt cos adplaniciem 
Ghachor.
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annin »}nag»umag no gtfin» nok! 4 M 

bank w^i ¡ax SxntgrSa ink i6:n»i nin 

: a»:axa ankiSpo»i ^kn 

minam^^^ D»:ax-S:rSg io»p»i s 16 

capan pg ^ p-Spiąx pinomn» ago 

:run avn ny may partonn

M

~Sxi ^m^k k^w^k nin»nok»i 5

^n nSg oipi nonSon aySa ng i]0g n^nhn 

-mxi iog-nxi »gn ^Sp-nx ip n »nn;'nkn 

n^xa naSoSi »¿S n»^gi 4 : irix-nxiin»g *

inn nnonai nSS^-pn naSoSiin»n»S n»^^

:m»nnxo n»gS ank ^ra»^ aaS 

»gn niSgS nonSon árbol ^in» agn 4 * 

S»nn »nías 6»x ^S x a^S^ g^inf nnan 

ahxixnnoxSanxiim 4 : n%onS^n 4 

n»yn-;p ip»nnn-7X n^n nnxo n»g7 D»anx 

:QaSaan»»mnka 

njmryn^K anpj tox ngxayn^pi uní 5 : 

UMI njwxna nöNaunNip1? 1N1’>-M 

bnix i3p»nn ng winx w»i 4 :canoas 6

milkną nwai3»;aSa»w inok» »a n»gnpą

W«EananimaniNnaiopnanxi *, 

: Qan»a na»n7x min» n:n:i 

h»gn-nx in^n n»gn-nx aa^sna n»m 4 * 

: coanx »n»%ixni%nnin» nana ^x? 

pa 13^»1 anxon-Sx iaS»]g^in» anS^n 4 9 

n^M »Fin » fe ^ Dtp fe p 31 ^T-P3 

¡c^n^ina Kinn

15 5 Vbidixit lofue : Quia turbafti nos, 

exturbet te Dominus in die hac. Lapida- 

uitq;eu omnis Ifrael- & cunda quse illius 

erant, igne confumpta funt. - *

16 5 Congregauerurque fuper eum aceruu 'uf- 
magnum lapidum, qui permanet víq; in ^''"" 

praefentem diem.Et auerfuseft furor Do

mini ab eis. Vocatum que eft nomen loci 

illius, Vallis Achor, vfque hodie. 

CAP. VIII.
i J^Ixitautem Dominus ad lofue ;Neti- 

A meas neque formides.TolIe tecu om- 

nem muitirudinem pugnatorum;& con- 

furgens afeedein oppidum Hay.eccetra- 

didi in manum tuam regemeius, &popu 

lum,vrbemque & terram.

1 4 Faciefque vrbi Hay & regi eius, ficut 

fecifti Hiericho & regiillius.Praedam ve

rb & omnia animantia diripictis vobis. 

pone infidias vrbi poft earn.

; 4 Surrexitque lofue & omnis exercitus 

bellatorum cum eo,vtafcenderétin Hay. 

& eleda triginta millia virorum fortium 

mifit node:

4 S Praecepitqúe eis, dicens; Ponite infi

dias poft ciuitatem.nec longius receda- 

tis; & etitis omnes parati.

j4 Ego autem &:reliqua multitude qu§ 

mecum eft, accedemus ex aduerfo contra 

vrbem.Cumque exierint contra nos,ficut 

ante fecimus fugiemus, & terga vertem^

6 4 Donec perféquentes ab vrbe longius
B protrahantur.Putabunt enim nos fugere SUP7” 

ficut prius. nobis ergo fugientibus, & il-

7 lis perfequentibus, 4Confurgetis dein- 

fidiis,&vaftabitis ciuitatem.tradetque ea 

dominus Deus vefter in manus veftras.

8 4 Cumque ceperitis, fuccendite cam:

& ficomnia facietis vtiufsi.

f 4Dimifitquceos,& perrexeruntad lo

cum infidiarum: Ícderutqúe inter Bethel 

& Hay ad Occidentalem plagam vrbis 

Hay.-lofue aute node illa in medioman- 

fitpopuli.

pilicuín, 

:xmx3pHn>jDrnnn3xmjppnnm’p^ sp^a ™^n#!wąp ng ytiim.iDNi 15
: pin XOT iy ni^ litro ^nn xwi xgw xnp J3 ty mm gipną w oni pin NW lym ¡mx nm ^ ¿’p'^ 16 

n
minął)T n»3/7 po «pi amp n^ xo^ty n; ipy nąi nąnn x^ tyin x4 ^im^n iąxi 1

rn^3i'nxi% nn'? np^^mn^ ^ xgą naty^ ^n^ 1 ' ; n\pnx nn/nmp nn nipy nn ^n xstym ^ą

n^röbxpnty^ńł inn  ̂pp’^ xrnp hot not ^pi ^1^ npi J : xnńnxg xnipbwaą ^ ¡pnx pampón

Ninb xnnp¡nppnnn xS xnnp nnxn Nnnp1? pa.m pnxnnn no^pnn? n^^ 4 ; N^p^n^ x^n nau

tr^pi^^JTxmnip^xJnipipbppspix ^nxnnpym^^ * ' * ^propa^äpnm

HWll?,l’>^^’^r’?^i?:PT^IW?^^

ipDT3pDp^x w nnnoonxnnp ^ n»¡onnm x: p: ¡o pmpnpnxi 7

i p':^ nn^ąn nn pnpyn ^n xgapa? xm:ą xnnpn? ¡^Hn xnnp n? pointa xnn 8 
i ^öy ^ wnn x^ ^’^ ^vy S ^ö ^  ̂^ ’y x n^ p ^ wi xj OT ̂  ’
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**Et dixit lofue: Cur 

te Dominus3 ficut ¿y hi 
cum omnis Ifraellafidd 
ea in igne. ^ lapidaueri

iEt congregaueruntJ 
pidum magnum vfque at 
utt Dominus abira furo

Imaceruum

^yw?.

CAP. VIIL

dixit Dominuí

tecum omnes 
inde in Gai. ec

in mums 7F0ÁIV CU

2.
1 /
ETTOWCHXf

omnis

16

i
)

*

^

Z

*

3 i

tripinta w^

* 6

Í
türomnes parati: 

/

contra
fquimecum,4« 
it cum exierint

y

4

i rpojt nos 3avaucamM eos 
:Fugiunt ipfa facie noftra

c?ir X

7

earn domíniu 8
8

cam inigne: 
cepI Vobis.

* "Pt Him. 9 >eos jo^e , g/ perrexerunt
infidias: ¿y federunt inter Bethel 
Gaia mart Gai. ^ manfitjofue nt 

mediopopuli.

CHA LDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIQ.
15 Et dixit lofue: Quid turbaftinos? conturbe: te Dominus in die hac. & lapidauerunteum omnis Ifraellapidibus; & combullerunt 

cos in igne, poftquam lapidauerunteos faxis.
16 Et erexerunt fuper eum aceruum lapidum magnum vfque ad diem hunc.Et conuerfuseft Dominus a fortitudine furoris fui;pro- 

pterea appellauit nomen loci illius>Planitiem Ghachor, vfque ad diem hanc.
CAP. VIII.

ET dixit Dominus ad lofue: Ne timeas,neque frangatis: adduc tecum omnem populum bellatores; & forge afcende in Ghay. vide,tra- 
didi in manu tua regem Ghai, & populum eius, & vrbem eius, & terram eius. 2 Et facies Ghai & regi eius, ficut fecifti 

Jericho & regieius: tantum fpolia eius & jumenta eius diripietis vobis: para tibi infidias vrbi poft earn.
1 Etfurrexit lofue & omnis populus bellatores ad afcédendú in Ghai: & delegit lofue trigin ra mille viros virtutis, & mifit cos in notie.
1 Et iufliteos,dicendo: Videte vt vos infidiantes vrbi poft vrbem,ne longe abfitis ab vrbe nimis : & eritis omnes vos parati.
1Etego & omnis populus qui mecum, appropinquabimus vrbi: &erit cum egredientur in occurfum noftrum, ficutab initio,& auer- 

temus ante eos. 6 Etegredientur poft nos, quoadextrahamus eos ab vrbe: nam dicent, Fratii ante nos ficutininitio: & ver
temos terga anteeos. 7 Et vos furgetis ex infidiis,& extirpabitis habitatores vrbis : & trader earn Dominus Deu s vefter in manus 
veftras. 8 Et erit cum ceperitis vos vrbem, incendetis vrbem igne: iuxta verbum Domini facietis: videte, quod iuffi vos.

’ Et mißt cos lofue: & venerunt ad infidias, & federunt inter Bethel & inter Ghai ad occafum Ghai . & pernotiauit lofue in notie illa in 
mediopopuli. 

4
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b^h tjmif ip^i np^^in^ 02^1 * *°

: ^n ago ^ ^n^ypn Kin 

wni^iibgińNnwnó^ -

' :’go ppiipp »ąrn ^ pago urrn’gn nąp 

a ^ ayo WIN a’^^ news npn s -* 

: ^ a»p ’go ppibx-n’3 pp 3^ 

p^pH^x njHpn-bp-mxagnio’wn 8 ■ = 

nś’śa ywn’ i^ T^ o’alapjrnxin^S

. : pago -pnp Kinn 

ixe?] la^^n Iinan ^rr^ba nixna>nn 5 1* 

-bal Kin nanbaS bKn^rnKipbn^n-^^x 

lb311x^3 ^t xbxirn H:ngnnabn^abia  ̂

: n^n nnxa 

loan annab bxn^’-bai wn» i^an * *$

liman inn 

annnxqin? n^a n^xayn-73ip^n * 16

ix^r^ nz/x 7N nan ^ ^x 1^3^71 * 17 

wiIHrnninsi^tiki2Tpn7NWnnx

-n^x ^T33 np: ^iny-^x nin laxa 4 

111’33 pain’ on nuns m? 9’pn-%^ 

n^n-bytn’n-iax

rum win lolpop mńnpbp nńixm 4 » 

-malm’s!!innon.-TH^’^

: ^3 n’pr -t 

n^ miniixin. onnn^ ^n ^^ lían 4 « 

DID1? o^T cans n’n^i ma^^nh^n ^ 

^w^w pan Gpm .— urn man

io * Surgeníque diluculo recéfuit tocios: 

& aftendit cum fenioribus in fronte exer- 

citus vallatus auxilio pugnatorum.

I i * Cumque veniffent & aftendiflent ex 

aduerfo ciuitatis,fteterunt ad Septentrio

nalem vrbis plagá,inter quam & eos val- 

C lis erat media.

11 * Quinque autem millia viros elegerat, 

& pofuerat in infidiis inter Bethauen & 

Hay ex Occidental! parte eiulde ciuita

tis.

1 3 4 Omnis verb reliquus exercitus ad A- 

quilonem aciem dirigebat,ita vt nouifsi- 

mi multitudinis Occidentalem plagara 

vrbis attingerent. Abiirergo lofue noćłe 

illa, & ftetitin vallis medio.

• 4 łQuodcum vidiffetrex Hay feftinauit 

mane , & egreflus eft cum omni exercitu 

ciuitatis: direxitque aciem contra deftr- 

tum,ignorans quod poft tergum laterent

* 5 infidias. 4 lofue verb & omnis Ifrael 

cefleruntloco, fimulantes metum, & fu- 

gientes per folitudinis viam.

16 4 Atilli vociferantes pariter, & fe mu

tuo cohortantes perftcuti funteos.Cum

que recefsiflent a ciuitate,

17 4 Et ne vnus quidem in vrbe Hay & 

Bethel reman fillet qui non perftqueretur 

D Ifrael, ficut eruperant aperta oppidarc- 

linquentes;

18 4 Dixit Dominus ad lofue: Leua cly- 

peum qui in manutua eft contra vrbem 

Hay,quoniam tibitradamcam.Cumque 

elcuaffct clypeum ex aduerfo ciuitatis,

” 4 Infidias quae latebant , furrexerunt

confeftim; & pergenies ad ciuitatem, ce- 

pcrunt & fuccenderunt cam. Viri autem 

ciuitatis qui perftquebantur lofue,

io 4 Refpicientes & videntes fumum vr

bis ad caslum vfque conftendere,non po- 

tuerunt vltra hue illucque diftugere.-prę- 

fertim cum hi qui fimulaucrant fugam, 

& tendebantad fblitudinem,contraper- 
fequentes fortifsime reftitiffent.

par Dünn
1 »ySxoy °^^ ^^^ ^pi Nin p^Spi NOV n»XJO1xaa^a pwin» &npKi I0 

: ^ I’51 W3NnS'n7 qft NJIS^D OW! Xnap Sapp IDNI 7^^1 ipi% H^ N^^yi X0¿ ^ 11 

j’yS agyąp »y pai 5s no pg xapa pan» nun xaaa pa^x xwnanaai 11
* N^n ^ Kinn NiS’Sg ^1^ ^1 «01^ Wn^ą nn xnapS N^voa xnowo ¿rr ¿ny ^nwi 1’ 

n^pnąg WOTSnoy Sai Nin Nani? NriaNS Sxg^ moapS xngp waxip  ̂mnpxi wmixi w Naso xrnaa mini 14 

*NgagoSiasxipn^gp S^gb? Sai yw^’W1 15 *^ngp ninxe pasana >gxpyp xS p^ixg^ cagpS 

tNngp¡onu?nxi y^in» ana lagni ¡insana ^anoS »yaaxpy Saw’jaąxi 16 
t Sxgtpi anaiagai xn^nsaa xnap ni ipa^n Sxg^ana ipąj xSa Sx nürya ¿x axnwx xś, '7 

t xnap Syn^ra »g xnoaa yuán»ögxi n^gpox gają n'y Sygaon xnoaaoax y^n>ś»n noxi 1* 
t ^g^ą xnapmip'Sgxiix^ixi xnwaai xngp.SiSyin^ oaxaanonainnnxoynaa o¡>x¿ai 1’ 

gaxgNpyindSj xaS paypS xSmpng nin N^ n»ou? n^S xnapg x?an p^So xninnipnoinxS »y % ^ją^ 10

* ^ga Sy amnx ^gaanS
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* Et manicans lofue dilucalo, recenfuit po- i o' 

pulum: ^ ofenderantipfa ^feniores Jfrael 
in fronte popult ad Gai.

* Si omnis populas bellator qui cum eo af i i 

cenderunt, ¿y euntes <~uenerunt ex aduerfo ci
uitatis ab Oriente, ^infidice vrbis amari, et 
caftrametati funt a Septentrione Gai. g> ^Z- 
lis inter eum g^ Gaż.

* Ei cepit quafi quinque millia ^drorum^ t % 

^pofuit cos infidias inter ^ethauen c£*  Gaz 

ware Gaz.

*7 Et non rehćtus eft homo in Ghay & Berhel,qui non prodiret poft Ifrael;& deferuerunt vrbem vtapertam,& fecuti funt poft Ifrael.
“ Et dixir Dominus ad lofue: Elena in hafta,qua:in manu tua,fuper Ghay;quia tn manum tuam tradam earn: & eleuauit lofue in ha- 

fta qiurmmanueius,aduerfus vrbem15 Frinfidiar furrexeruntin feftinatione de loco fuo, & cucurrerunt cumeleuauit manum 
fuam; & afeenderunt in vrbem, & fubegerunt earn; & feftinauerunt,& incenderunt vrbem in igne. *° Et refpexerunt viri Ghay
retro fe, & viderunt, * ecce aftendens fumus ex vrbe ad caelum vfque, & non fuit in ei s virtus ad fugiendum hue &; illuc; & populus qui 
verrerat fe in de fertum, rediit contra perfecutorcm.

4 Si ordinauit populas omnem aciem, qua « 3 

erar 4 Septentrione vrbi , g> nouifima illius 
mare‘-vrbis. ^ a^zzi Jz^zzezzo^ illa in medio 

nsallis.
4Ei faclum efi,mt vidit rex Gai, ^ fie fit- 14 

Mazur O manicauit:¿^ egreffifunt viri vrbis 
in occurfum eis e directo in proelium, ipfe et om 
nis populas eius in tempos,fecundum confeStu 
tAraba. o ^ignorabat quad infidice eorum 
Junta tergo -vrbis.

4 Er vidit,carece fit Jofue ¿^ owzwz} Ifraeli^ 

a facie eorum,  ̂fugit per miam folitudinis.
4 Et mualuit omnis populus Gai vt perfe- is 

queretur poft ipfos filios Jfrael. ^ipfirecefe- 

runt ab narbe:

4 5^00 remanfit ñeque nanos in Gai & in 17 
Bethel, qui non perfecutas efl poft Jfrael. etre- 

liquerunt ciuitatem apertam, & per Jecuti Junt 
pofł Jfrael.

4Sr dixit Dominus adjofue: Extende ma- 1s 

BMW rwaw dp peo qui efl in manutua contra vr 
hem. in manas enim tuns tradidi eam.f/' infi- 
dix exurgent cumfeflinatione de loco eorum'. et 
extendit lofueclypeum &manum fuam in vr
bem’. 4 Er infidos exurrexer unt confeftim 19 

de loco fuo, et exierunt quando extendit manu: 

^intrauerunt in vrbem, e> ceperunt eam,et 
feflinantes fuccenderunt ciuitatem in igne.

4Er residentes habitatores Gaiad tergum 20 

fuum, ^ viderunt fumum nar bis confeenden- 
tem in cesium; c> mow r/rra poterant quo fu
gere hue naelh ic. ^ populas fugiens in folitu- 

dinem conuerfifunt contra perfequentes.

1 ^ o^icroęinGSę ^^^^gT^g^T TV Xa.0v.xgq 

^G  CUTS, 6 (á) Tr^^vTepot ia^^x %^ rzpg9j%-. 

Toy^Actotic^ ^cw.

**

WW0 Acwg 0TOAg^/ęMg Ó ^gT iW ^g^^, 

%TTop^o^poi MA3-oy ^ ívovtÍoíIííí ToAgat; X?o owa- 

^A^,^,^ m¿^ rwę ToAgag ^wS-aAaarw. ^~ 

po^aXgv Xro ßop^ f y^. >^ « XO4 Act; (MCL^iQv oju- 
^%x)TM; yew.

11 ^ & gAa^cy tog 7^^ yixtá^as 4^^,teg0g&04^ 

°  g^y dwo^Gv f ß^^v 6 f ycu'^ct  ̂zorzy ^ye».*

13 %^ %^cy 0 Acto; Trzonu Tlw7ro/psia£0hlujGLujol-

7T0 ßop^ TM TOAM , (c ^ g^a^í 047  ̂S-0XctOTCVy £ 7ft 3- 

A^.é syropA ÍMT«; riiy yux^e óxMy&ü & ^g^ ^ xw- 

Act^©-’.

N ^glug'S ^^o/S^A^^ yew, ^ gazr^G^ 

%^ ^Ą)^,)^ c^MA^oy (?) ^^g; fToAgai; Mgou- 

^^^y at% g^ ^Mzg Mg by ToAg/zoy, aurę xgq 7^ 

oAoto; &47^Mg by xw^y , ^ ^^Toy f ^z^z. >^ 

C^T^ 63% M^M 077 C^g^^ć Ctt/Täfy g$7%0TT(^ TM? 7T0Ag^.

1 3  ^ ^, ^ ^g^MG^ inGkxgy Trosltr^nXci- 

Tro <z^owou OW7%Jy,3(gi) g^^u o^oy tm; g^^oy.

*

16  ^ & ^ergy 7TZf o Aoto; f ^^ ^^^^^o^-  ̂

cú^y^y yw /o-^wA.^ az;^ ayrg^oixy X^T yroAga;' 

r 7  wx^A^^ wj«f Ć^ TM yoi'xgq & ßcu^xGi 

ou x^Tg^^ o^/ra /r  ̂nA, ^ x^rgA^oy t^ to A/y 

^g^^z#, %y X0iTgd^^ 0T(0% io-^MA.

*

*

is * %y eiTOv xu&t^ ,-t^; ¡M(?u4, gXTwyoy 7^^«^ 

Gu ^ ^^^ ^ & TM y^Gj Ä TZ«) T0A3y.G<; ^1^ 

%«c$w Gu %xot OLUT^O . ^ %m^ ^M^GvTaq 

&T^o ox "3JT7VW dWy. ^ o^gmyey o ^% TV feu- 

coy ^ TZ«) ^^ oum?G% T^ ToA<y •

19 * ^^ mí^í o^zygęr)Gob & Toy St ox WyTOU

otwafy, %y ^MA^oGob 0Tg o^gToygy T^ ^g^ . ^y a- 

OMA^oy Mí T^ to A/y, >(gy xaTgAct^oy^ aurZw, %y czzrol)- 

G^Tg; cyg^MG^ TZbToAw¿y ^¿/.

»o (c cafei^Ag \//op3/joi o< xa^xoí feu etę ^ OTM%) cb-

T^y,^ g^y by zottvov tm; to Agaię 4uz^byay^ Mg by <5- 

^yoy,^G3% g77 GWM^oy TO J Rulety Jłg wbis.^ o Azo; 

0 Q^ytov Mg tZízj gpM,i6oy'g9^ó<^Mcrob o^7 G^r ^aizoy^g.

CHALDAIC AE PARAPHKASIS T RANSLATIO.
1° Et anticipauit lofue in aurora, & numerauit populum, & afcenditipie & feniores Ifrael ante populum ad Ghay.
”Etomnispopulus bellatores,quicumipib,afcenderunt,&appropinquauerunt,& venerunteregione vrbis,&pofueruntáSep

tentrione Ghay; & vallis inter ipfum & inter Ghay.
11 Et accepit quafi quinque millia virorum, & pofuit cos infidias inter Bethel & inter Ghay ad occafum Ghay.
" Et pofuerunt populus omnia caftra quae a Septentrione vrbi, & infidias eius , ad occafum vrbis; & ambulauit lofue in nofte illa 

in media valle. “* Et fuit, cum vidit rex Ghay,& feftinauerunt, & anticipauerunt; & egreffi funt viri vrbis in occurfum
Ifrael ad ineundu m proelium, ipíe & omnis populus eius ad tempus conftitutum ei, ante planiciem; & ip ft non nouerunt, quod infidiar il
lis a pofterioribus vrbis.

1 ’ Er confregerunt íe lofue & omnis Ifrael ante eos, & verterunt fe ver fus deferrum.
*4 Et congregati funt omnis populus qui in Ghay, ad fequendum pofteos, & fecuti funt poft lofue; & protradi funt ex vrbe.
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miSy i»Sy iSyn Sina y»Sy ^an-xS nwx 

:a»nSwyprynin»S

u * Videnfque lofue & omnis Ifrael quod 

capta edet ciuiras,& fumus vrbis afeende- 

ret,reuerfus percufsit viros Hay.
1 i * Siquidem & illi qui ceperant & fuc- 

E cenderant ciuitatem , egrefsi ex vrbe con

tra fuos,medios hoAium ferire coeperunt. 

Cum ergo ex vtraque parte aduerfarij cae- 

derentur, ita vt nullus de tanta multitu- 

dine faluaretur:
I) *Regem quoque vrbis Hay apprehen- 

derunt viuentem,& obtulerunt lofue.

t4 4Igitur omnibus interfedlis,qui Ifiae-

lem ad deferta tendentem fuerant perfe- 

cuti, & in eodem loco gladio corruenti' 

bus,reuerfi filij Ifrael percuflerunt ciui-

15 tatem. * Erantautem qui in eo

dem die concideranta viro vfque admu- 

lierem , duodecim millia hominum om

nes vrbis Hay.

164Iofue vero non contraxitmanum qua 

in fublime porrexerat tenens clypeum, 

donee interficerentur omnes habitatores 

Hay.
17 4 lumenta autem , & przdam ciuitatis 

diuiferunt fibi filij Ifrael, ficut pręceperat 

Dominus lofue.

18 4 Qui fuccendit vrbem, & fecit earn

F tumulum fempiternum.

19 4 Regem quoque eius fu (pendit in pa

tíbulo vfque ad vefperam & Solis occa

fum: prxcepitque lofue, & depofuerunt 

cadauer eius de cruce, proieceruntque in 

ipIb introitu ciuitatis,congeflo fuper co 

magno aceruolapidum,qui permanet vf 

que in prasfenrem diem.

30 4 Tunc aedificauit lofue altare domino

Deo Ifraelin monte Hebal,

31 4 Sicut praecepcrat Moyles famulus ^"'

Domini filiis Ifrael, & fcriptum eilin vo-

Glumine legis Moyfi,altare de lapidibus 

impolitis quos ferrum non retigit: & ob- 

tulit fuper eo holocauftum Domino, im- 

molauitque pacificas vidtimas.

par aunn
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4 Et lofue ^ omnis Jfrael ^iderunt ¡quod »i 

ceperunt injdu vrbem 5 ^ tyuod afeenditfu- 

mns vrbis in calum: ^ reuerf percufferunt 

'viros Gait
* Et bi éxierunt de '-urbe in occurfum co - &: 

rum. ^ faffiifunt exercitus in medio3bibinc3 
^ Ax Awe. ^ pereufierunt eos ita , ^f »0« 

relmqueretur ex illis minus ^fugietis.
*Et regem Gai apprehenderunt yiueńtem^ 13 

^adduxerunt eum ad Lofue¿
* Et faßum eft mt cefauerunt filij Ifrael 14

occidere omnes qui in Gai, ^ in camps, ¿^ 

in monte deßenfüs^ 'vbiper fecuti funt eos,^ 

cecíderunt omnes in oregladq abea ^fque ad 
finem. ^ reuerfuseßfofue in Gai, ^ pereuf- 

fit cam in ore gladq.
4Sifaßt.funt omnes qui ceciderunt die il

la ,a wiro ^^vfque ad mulleremiduodecim
*5

imillagranes habitantes Gai.
* Et Jofue non contraxit manum fuam¿qua 1« 

extendit in futo,donee anatbematityuit om
nes habitantes Gai.

* 'Veruntamen lamenta, e> folia qua in %7 

yrbe illa,diuiferunt fibi filij Jfraelfee andam 

praceptum ^Domini , ficut pracepit Dominia 
fofue.

4 Et fuccenditfofue ^rbemin igne,^ po- 28 

fuit earn tumulum in fempiternum inhabitabi

le vfque in diem bane.
* Et regem Gal fufendit in ligno gemino.et 19 

fuit in ligno vfque ad tempos ‘■vefertinum: et 
occidente Sole pracepit fofue, depofuerunt

corpus eius de ligno3& proiecerunt eum info^ 
ueam adportam ciuitatis, & fuperpofutrunt ei 
aceruum lapidum magnum ^fique in diem 

hanc.
1 Tune ¿dificauit lofue altare domino Deo 

Jfraelin monte Gebaly

* Sicut pr^ceperat ¿Moy fes famulus Domi

nifiliü Ifrael,ficut feriptum eft in lege ¿Mop J: 
altare lapidum integrum, in quos non proie^u 
eft in eos ferrum. ^ obtulitillic hobcaufia Do-

JO

JI

wwoj ^ facrificium falutare.

Ł* *^7M% ^^ń^MA e^oy/n iXottov^ M^.

TMy yroA/y/c 077 o^s^M o xamns t2 zroAgw; «V Aoy^w, 

(c^^^aAAs^uci gy^^g ^ay G?ir oty^^ć ;f y^.

xi * ^gq oy^ e^MA^oy ox TM; TroAga^ a; tujdowtagui ouj- 
Twy. ^ s^M^^y 7s tt^^^oAm; ouvct^Gv^^i cyT^G- 

doy, (c y'^7 cyT^GS-cy, 6 g^^^ ¿wefir gw; J^« xoo^ 

Aa^Zwaf coWy £g<rwa-p$uoy ^ ^a^^oy^.

ij * ^q n/Sa^Aga 7s yeti ou^et^v ^wy^ ,6.7^« 

CM^a^oy 0WTy r^'; w&J.

»4 f ^ g^ź^ 6); gyro/jcrä»^ o< qo/ íV^mA XTOxrayoy- 

Tg; Qu^tt^^ cK' &rii y^, 6 & %Tronic, 6cy Tą 

op 4 7s x#^&&(gw;,ou xoLT^^etv cwc^r,^ gyrg^y yray- 

rg; cy ^o& po^euetę car’ cwtas a;TgA©A (c gyrg^pg- 

•^gy ¡o% a’; 70« , ^ gyrot^^gy olutmy ey 90^^77 po^- 

Cpoúctg.
ł 5 * ^g $ja3wow TtowTię (?) 7rgToyTi; TM w^gpoioxa-

yM ^o oW^ 6gw; yttuouxo; ^e/xet ^Kiet^ę^ow^ę 

ciir xet^sixoav^ yea.
16 1 ^ /M%G^x gyrgępś^oy otW, ^ c^g t«-

yey cy 7^ ^o-^gw; ^otS-g,LüX77Tey %677%y%;9¿; xa^ 

XOLU)yaw.
x 7 * ^Zw Twy x7Zwwy ^wy oxvAwy Twy & TM 7r0A¿ óxa-

yM,g^29y^t6¿Uj»y IcwGig ^ qo < Ít^mA ^ G^ęct^ct 

xM&ov, o y T^^oy jw%^oy xu^ (^ 7^7MW.

x 8 * ć cygTHJ&t(Tgy ÍMT8; TMy yroAíy ey ^^ (c g^xey áw-

tluj^(jLcta; Ty 0Mwya cíoíx^y gw; tm; ń^g^; ^/m;.

1 5 * %() vy^otenAga tm; you oxpe^ouroy &% ^uAsv ¿1-

^u^ou. 6 Zw Ä ^^Agu gw; xou^^ gozrg^;.(¿ c&- 

(WoyTÍ^ MA(ou owg^ey InG^^ xa.^aAgy ^ ^w- 

p¿ct etunhw 'SJ ^vAgu,^ gpp7^ow ou/py a; ^y /SoSpoy 

ADgp; TZwthjaIuj 7s 7roAgw;,ć gyrg^C^ ^^ ^w^y Ai- 

3-wy pzgToty gw; tm; M^g^;^^;.

jo * ng WXO^L6MC^ ^^ ^motfM^op xy^ 7^ ^gj 

77^0 mA cy opa yg&zA.

51 * xa5077 cygTaAoo'S pz,wyo-M; 0 B-g^yrwy xyg/oy %

qof; ^^MA, xa^ce yg^^^ cy 7^ yo^w ^wy7M^yj70L- 

ęM^oy AÍSwy oAgxAM^y, g^' oy; G%% gyrg^AMS-M gyr’oty- 

G?ir (Tic^p ©A ^ ewg^ot^gy oxa oAgxowTw^oi^ T^xy 

^, ^ Suo^y Cw7M^oy.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
* ‘ Et lofue & omnis ifrael viderunt quod fubegiflent infidias vrbem; & quod afcenderet fumus ex vrbe : & redierunt, & confccerunt 

homines Ghay.
** Etilli egrefti funt ex vrbe in occurfum eorum, & fuerunt Ifraeli in mediis,illi hinc & illi hincr &percufleruntipfbs,quoad non re- 

lićhe funt eis reliquiae & faluatio.
*’ Et regem Ghay ceperunt viuum, & adduxerunt eum ad lofue.
24 Et fuit cum confumauit Ifrael occidere omnes habitatores Ghay in campo in deferto, quiperfecuti fueranteosin co, & interfeAi 

funt omnes illi in acie gladij, quoad perfecerunt. Et redierunt omnis Ifrael in Ghay , & confecerunt eos in acie gladij.
21 Et fuit, omnes qui occifi funt in die illa, a viro & vfque ad mulierem, duodecim millia; omnes homines Ghay.
26 Et lofue non vertit manum fuam quam leuauerat cum halla, quoad confumpfit omnes habitatores Ghay.
17 Tantum jumenta & predas vrbis illius diripuerunt fibi filij Ifrael, iuxta verbum Domini quod iuffitlofue.
28 Et incendit lofue Ghay; & pofuit earn tumulum defolationis vfque in feculum,in vaftationem vfque in diem hanc.
29 Et regem Ghay crucifixit fuper crucem vfque ad horam vefpertinam; & vt intrauir fol, iuffit lofue , & depofuerunt cadauereius de 

cruce,& proiecerunteum in introitu ports vrbis; & erexerunt fuper ipfum accruum lapidum magnum vfque ad diem hunc.
!° Tuncsdificauit lofue altare ante dominum Deum Ifrael in monte Ghebal, n Sicutiuflerat Moyfes feruus Domini

filios Ifrael, ficut fcripturn eft in libro legis Mofis, altare lapidum fimplicium,quod no fublatum eft fuper eos ferrum;& adoleuerunt fuper; 
illudholocauftaante Dominum, & maćłauerunt maćłationem fanAorum,
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ińp?i nwii^ nonę? nań C33 wyn 4 4 

063 j” r-nnsai annlen*? ća^s n^ę 

:»^ 0^301 

miaueno^ana n^ąpi mśsni^ąi 4 , 

:0’?pa n?n wpi'^^^^^^? 

^o^^ ^an nanan-bx y^iny^N 13% 4 « 

nn^uxá npinn ynxą'^n w^r^i y^ę 

:malaśnnna

1m w  ̂w• "‘topi
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ji * Et fcripfit fuper lapides Deuterono

mium legis Moyfi quod ille digeflerat co 

ram filiis Ifrael.

j j 4 Omnis autem populus & omnesma- 

iores natu, ducefque aciudices ftabant ex 

vtraque parte arcas in conlpećłu Íácerdo- 

tum qui portabant arcam foederisDomi- 

ni,vt aduena, ita & indígena. Media pars 

eorum iuxta montem Garizim , & media 

iuxta montem Hebal, ficut prasceperat 

Moyles famulus Domini. & primu qui- 

dem ben edixit populo Ifrael.

34 4 Poft base legit omnia verba benedi- 

ćłionis & maledićtionis, & cunóta quae 

Ícripta fuerantin legis volumine.

35 ł Nihil ex bis quę Moyíes iufleratreli- 

quitintaítum . fed vniuerla replicauit co 

ram omni multitudine Ifrael, mulieribus, 

aeparuulis & aduenis qui inter eos mora- 

bantur. cap. ix.

i i~\ Vibus audios cunćti reges trans lor
A ^^danem qui verfabanturin montanis, 

& capeftribus,in maritimis aclittore ma

gni maris; hi quoque qui habitant iuxta 

Libanum,Ethaeus, & Ammoiraeus, Cha- 

nanęus,Pherezęus,& Euęus,& lebulęus, 

14 Congregad lunt pariter, vtpugnaret 

contra lofue &Ifrael vno animo eademq; 

j fententia. 4 At hi qui habitabantin Ga- 

baon,audientes cuneta qua: fecerat lofue

4 Hiericho & Hay, 4 Callide cogitanres 

tulerunt fibi cibaria, laccos veteres afinis 

imponentes , & vtres vinarios íciílos at

que confutos:

*4 Calciamentaque perantiqua,quasad 

B indicium vetuftatis pitaciis confuta erar, 

induti veteribus veftimends.panes quo

que quos portabant ob viaticum duri e

rant, & in frufta comminuti.

6 * Perrexeruntque ad lofue, qui tunc 

morabatur in caftris Galgal%,& dixerunt 

ei,atque fimulomni Ilraeli.-De terra lon- 

ginqua venimus, pacem vobilcum facere 

cupientes.
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Niro 4’3j?4 pn’Ampm« saw 4%4pn'As Nawa slim »'iNwpisons,4m >s„4 sumnip sms4 sa-msato 

N»RID <1» W %"«3? I? ^ 5* :NOW 4sawn sap n; sam4 »n stayneärpsisaa4a>jn

«? 4sątó,a s4np 4a oąpy®in; sąp s4ą ratioTpąi4ąo soma rain si '> ' iNprpsasmó^roaSá? 

'Pn’rap4isasni'p n43di

«o* nąpSaąi NnSswai ximaNrnn N-ia^n apSo Saspow is Hini 1
Jawin’op x^^ Nn;xSmnp won^) 1 :wan ^ ’Nina wpja ^110x1 wnpa1? ^apSi Nan



Interp. ex Gra^c. Ixx. iosve. IHSOTE. ^ip^w^an; T^ »' ^7

* Etfcripfit lofue fuper lapides Deuterono- 3 % 

mium legem Mopfi, quam frig fit coram filiis 
Ifrael.

* St omnis Jfrael, &femares eorum,etfieri 33 

baeorum, ^iudicesibant bine ^inde area 

coram , ¿y facerdotes Leuita tulerunt arcam 
foederis Domini, ¿y. adueña ¿y" indígena fue- 
runt media pars eorum iuxta motem Garizen, 
^wg^ eorww iuxtamonte Habal,ficut pra- 
ceperat ¿Moy fes famulus Domini ad benedicen 
dum populo Ifraelin primis.

4Etpoßbox legit omnia acerba legis huius, 34 

benedibiiones & maledichones , iuxta omnia 
fcriptam lege ¿Mopfi.

5Nonfuit Verbum ab omnibus qua iujfe- 35 

quod non legit Jofue in au~rat ¿Mojíes lofue,

res totius multitudinis Jfrael,'-viris,& mulie- 
ribus, (tfir fillis, ^ aduenis qui accelerant ad 
Jfrael.

3 i 4 ^ ^a^^ /»o% Tai/ A^ap y ^Tg^popt^op 

popzoppiawrii, op g^pa^op epa^op yap 7o-  ̂mA.

33 4 %y 71%? ^^MA,^ ^ T^^VT^L CWP, ^y (¿)

^a^zcŁT^ę awraJ p, %y (?) ¿\zci<;ou T^gprop Diop'S cp^gp 

Wsp^ep rwęx^a ^UTCPUpLt , ^ (?) Tip«? (?) A&7Toy 

M^p T^ x^a^p tm? ^&5mxm? xug/ou" ^ o rty^j-MAi/(9? 

¿(ge/oowr^a p wo%p (?) M^io-«?c¿Wy cM^Amt<op o^^ 

ya^/ ^p, ^ (?) M^ij^? cwnJp ¿^iTiMriov op«? ^^A, 

xa^oLc^gT«Aa^ /zawM? o Sg^rap xc/g/ou ^’Ag^/MTcy 

T°P Actop íT^MA CP ^a^^?.
34 4 ^^W^ o^g^a ^¿7rctV& & pMU^ ^po-

^ov ^v^ TiZ? ^Asy^? ^ TU? XUTU^? xym^  ̂%' 

yg^pupc^u CP Tą popta pza^o-M.

35 4 GW /u^p^ua ^ PT^TaP ap CPgTMACt'S pzayiTM? 7^ 

^0,0 GW d^^a iM%^? ^ a& TTUM? ¿uxAMa-ía? 

(T^MA,% ow^ump, 6 ^^ Hua^p (2 ^7? Treu^otę^ 

^7? iG^JMAu^? ^7? rg^ucropöüop ̂ uo^? 7%f ít^ímA.

CAP. IX.
JDopinam autem audierunt cunffireges &^- 

morraorum trans lordanem, qui in monta- 
na3 g^ qui in planitie, (g^ qui inomniora ma
rts magni, ^qui iuxta eAntilibanum, g^ E- 

r/;^^ ^ Amorrad, ^ Gergefei, et Chananai, 

C> ^Pberejai, & Eu^i, g)> lebufai:
* Et congregatifunt in ^num adpugnan- 

dum contrafoque (^Ifraelfimulomnes.
4 Ef qui habitabant Gabaon audierunt gw- 

nia qua fecit Jofue Hiericho ^ Ghai.
4Et fecerunt ^ z'^ cum fallada: ^ TY- 

nientes inßituerunt ¿^ paraueruntfe . ¿y «c- 

cipientes faccos veteres in humeris fuis3& V- 

irej vz»/antiques ^fifes ligatos:
4 Et concauitates calciamentorum fuarum.

C^calciameta fua antiqua3 ^ pictaciú confu - 

id z» pedtbuafuú : ¿y defies funsinueteratas 
in feipfis: ^ panes cibifuidunfaffifont, ^ 

comeßi,
5Er perrexerunt ad Jofue in caftra Ifrael 

in Galpala - ¿^ dixerunt ad fofue ¿^ adom- 

nem Jfrael: Ex terra longinqua wenimus ■, & 
nunc inite nobfcumfoedus.

i * Hę ¿) «xoverdw 7^/7^ (5) ßdoiÄ^g 7¿yy daoppeuav 
Cf ^ 772^y ^lop^OU, ® CW 7« o^y^ ^ (7) CW 7M7rg- 

chyn,^ ®c*  7^7 M ra^'Moi 7%; S-aActocnię f ^gioĆAnę, 

W© ^O; 7^ ^^A^^y,^ ® ^t^ugi^ (3) ^ccop- 

^oi,^ (7) yip^TCUGi^ © ^i^ayciw/,^/ ^ ^gpg-

* Er congregati funt Gmul ad meundum proelium cum lofue & cum Iírael,íocietate vna.
1 Et habitatores Gibghon audierunt,quod fecit lofue lericho & Ghay.
4 Et fecerunt etiam iíli in 6pientia,& venerunr,&viaticum parauerunt; & acceperunt faccos veteres afinis fuis, & vtres vini vetcres & 

ruptos & ligatos: s Et calciamenta vetera & maculofa in pedibus fuis;& veftes veteres fuper fe; & omnis panis viatici eorum ficcus 
fuitvtoblecz. 6 Et veneruntadlofue in caftra in Gilgal,& dixeruntei & homini Ifrael.- De terra longinquavenimus; & nuncpan- 

gire nobilcum fcedus.

2 £omoí,(c oí ¿Ucíío^^ oíis&ircuor * %() c^MA^oy «ę ^ 

CWT ^zroAg,aíÍ7í^ in&w % (7^^ nA á^a 77^'7^.

j @ xa (gniotzjuTię ^Aboew nxoym yr^o ^ o^a 
2770010x^0 n^ję Tn ig^^ ł(gc) 7M ^Cih

4 4 %tf ¿770617(^0 zoi G ow^( ^ TreWoupyi^ę. ^ sA-

&0y7g; 277gęńmT^j ri^^aV^UT*  ^ Aa^o^gę 07%%~ 

ZOLę T^AcMOUę 0% 7&iy tó'tc&)y CW^, ^ CtOXO^ GÍVGV 77Ä- 

Acao^ ^ xoc7gppoy%;%Wg^u^uo%'7

5 4 ^ ^ xoÍAct 76)p Ú^^^^^y eWy, ^ %' ^~

^WAfOŁ oWy770tActi0t ^XOL^7T£7rSXptClTtó[ĄjCŁ &% 

7707<y awafy , ^ & í^ct^a cw^y 77277 ccA^^x 277" 

cóWy,^ ® o^^ ( Glioma - ̂ oj ewmfy ^poí ś^oy^^

4 ß^p^pi^oi. 4 ^ MAS-OTO^ (S^ginGuju etę 7^ 

^g^oALe) ío^nA «ę ycŁAycŁAci, ^ azrow cz^ęín- 

&w ^ ^O ^ 77 cw%ia^nA , ox yn; ^ax^ey nxa^sy, 

^ywíí (hoi^g^g^iy JioeB-nxZw.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
51 Et ícripfitibi fuper lapides expofitionem Legis Motis, quam feripfitante filios Ifrael.
” Et omnis Ifrael, & (eniores eius,& exactores eius, & iudices eius ftabant bine & hincad arcam ante facerdotes Leuiras ferentes ar

cam fcederis Domini; ficur peregrinus, ficindigena, dimidium eorum eregione montis Gerizim, & medium eorúe regione montis Ghe- 
bal; quemadmodum iuflerat Moles feruus Domini ad benedicendum populum Ifraelis in initio.
'14 Et poftea legit omnia verba Legis, benedićtiones & maledićtiones, iuxta omne quod fcriptum eft in libro Legis.
” Non fuit verbum ex omnibus qua? iuffit Mofes,quod non legit lofue ante omne ecclefiam Ifrael,mulleres,& paruulos, & adueñas 

qui incedebant inter eos.
CAP. I X.

ET fuit, quando audierunt omnes reges qui translordanem,in monte & in planitie, & in omni litore maris magni qUod e regione Li. 
bani, Hethxus, & Emorrhzus, Chenaghanzus, Pherezzus, Hhmaeus & lebufzus:



uwn» I O sv E. Tranflat.B J-Iicrony.Expugnado erbium.

hip? ^ax ^nn-bx bx?^?-^^ inp^n * 7

: nna ^rinax ?xa D^v nnx

on’bNnp^uro^T^gg^"^T^T * 

: wan ^pi anx’n genn’

^ipy 1K3 nkn npinipxn rbx rn^ 1 * 

^ms)W wgp^-’a ^ńbx nwcaw'?

1 Minh Nnąix Upo ^’hą xuopi Npgpin phiNUpypN smpnin nąx?ho nnonąppiph;m 1ł

: win uh ip D1PJ0 ¡ohm pmojpąhNmj ih»ąpi 14

: Np^ua ’anan pnh 101^1 ¡inmopph opp pnhnui ohúp^in» pnhąayi 15
ipanipJ’Npnuiaimh p^pąnpinNipo^opppnhanuąnnapp^^^^snhn ^Do nim 14

ian^ninpininfal nn^ai ¡waj pnnnpi n^hn Norąpnąnph inNihxnwiuaihoai 17
I^alan N^uahawpnpmh^nNHhNipąNno)pą ^ń^uą iąnąnj^

m’^n? n^gnw* 

n^x nnNH ^bn b.^b n^n^^bz'D ^ 4 10 

^ 21^1 pá^n 3% 'pn’pb ^ naga

:r-rngga n%^an 

nnxb13¿1X Ú^"bpi aa^’p] aa^xnnxn 4 «1 

arn^pb iabi ^^,^ aara mp 

r-i% un^ aa’nag can^N ara

:m’ia wbinna

earn u’rop inx vn’pg n on U’nnb1m. * - - 

iD’TMn’m wń’ nan nngion’b^ robbwxg 

nam o’^nn usbn n^'^n nin^nb^ s " 

ann ^u’bgai wninb^ mb^) ippajin

: ato ^an 

nb^w xbninY^^l Qtkd o^^n inpn4 «< 

rnnaanbmannib#y#in>anb#yn 5 *5

*; nyn ^#3 crib^a#n amnb 

^^  ̂*5rj«!^^^^ hypo ihn 4 “ 

r^x on a’3ip-->3 wocnma on5

:C3’3W’an 133531 

a^a cann^bx ixan b^w^aa iron 4 ^ 

anpi mnxai nyąani pyaą ann^i ^#»b#n 

bnbiya#T’a b^n#’ ya man ^bi 4 :any) ^ 

nnyn‘batbn bxn#? ybx nin^annyn ^»#3 

: a^’^n-by

7 * Reíponderuntque filij IGael ad eos, 

arque dixerunt: Ne forte in terra quae no 

bis forte debetur habitetis, & non pofsi- 

mus feedus inire vobifeum.

8 * Arilli ad Iofue,Scrui,inquiut,tui fu- 

mus.QuibusIofue ait.-Qjiinam eftis vos, 

aut vnde veniftis?

94 Refponderunt: De terra longinqua 

valde venerut ferui tui in nomine domi

ni Dei tui. audiuimus enim famam po- 

tentiaeeius, cunda qua: fecitin ^Egypro.

io 4 Et duobus regibus Amorręorum qui 

fuerut trans Jordanem, Seon regi Efebo, 

& Og regí Balan qui eratin Aftaroth:

I i 4Dixeruntque nobis feniores & omnes 

habitatores terras noftrae : Tollite in ma

nibus veftris cibaria ob longifsimam via, 

& occurrite eis , & dicite : Serui veftri fo- 

mus; feedus initenobifeum.

r 1 4 En panes; quando egrefsi fomus de

Cdomibus noAris,vtveniremus ad vos,ca

lidos fumpfimus, nunc ficci fadi funt, &: 

vetuftate nimia comminuti.

I 3 s Vtres vini nouosimpleuimus, nunc 

ruptifont & foluti.vedes & calciamenta 

quibus induimur,& quae liabemus in pe- 

dibus oblongitudinem longioris visetri

ta font & pene confompta.

14 8 Suiceperuntigitur de cibariis eorum, 

& os Domini non interrogauerunt.

1 5 * Fecitque lofue cum eis pacem; & ini- ^we. 

to foedere pollicitus eft vt non occideren 

tur. Principes quoque multitudinis iura-

^uerunt eis. 4 Poft dies autem tres initi 

foederis,audierunt quodin vicino habi- 

tarent, & inter eos futurieflent.

i7 8 Moueruntque caftra filij Iftael,& ve- 

nerunt in ciuitates eorum die tertio,qua- 

rum haec vocabula font, Gabaon, & Ca- 

phira, & Beroth & Cariathiarim.

18 4Et non percuflerunt eos,eo quod iu-

raflent eis principes multitudinis in no

mine domini Dei Ifrael.Murmurauitita

que omne vulgus contra principes Ifrael.

¡rur num
: tapp ipy iun pia>m D^nxu^ owo H^pnh hNW ^JN noNi 7 

1¡in™001¡mx TO p^im pphnoxi NJnjN 333p püin’hnosi * 
: onroa ^ nilmiropo^ m» ^ng T^ «n. North ^ ins NinhNpmnpnNo mh now’ 

jnnnrtpsi ^nm Nahojiphi parton Nabo immh«mn Nnaipa nnxnioN oho ¡mohnayaha on 10 

^ ¡^ Mm? panąy imhpaow pn^h^^^n^hininp  ̂ hai MOD xahnom"

HOP’SHim®3’NO T^p'anihwphw^onqMogo Hw^np x* ’ ” .^^^
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* Et dixertintfilij Ifrtel 
tie in me tu habites - ^ ^«0
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in occur-
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mus-, g> nunc inite
* J-Tt h/mpt nnUr

eos:.

11 *

exiuimM

«entre

^ini^uos impleuimM 1$

* Et JuJceperunt principes cibaria eorum-,11* 

¿^ os Domini non interrogauerunt.

7 Et dixcrunt viri Ifraelis ad Hhiuxum: Forfan inter me tu habitas;& quomodo pangam tecum fadusj
* Et dixerunt lofue: Serui tui nos. & dixit illis lofue: Quinam vos?&vndeveniAis)
9 Et dixerunt ei: De terra longinqua valde venerunt íérui tui ad nomen Domini Dei tui ; namque audiuimus auditionem fortitudi-

nis eins, & omnia qua: fecitin /Egypto:
11 Et omnia quae fecit duobus regibus Emorrhai qui translotdane, Sihhon regi Hhesbon, & Ghog regi Marfina qui in Ghafiaroth.
" Et dixerunt nobis fenes noAri, & omnes habitatores terra; noArae, dicendo : Tollite in manibus veAris viatica ad iter, & ire in oc. 

curium eorum: & dicetis eis; Serui veAri nos; & nunc pangite nobis feedus.
11 Hie panis nofier: adhuc calidum attulimus viaticum cum e domibus noAris in die quo exiremus ad veniendum ad vos ; & nunc 

ecce ficcus,& fuit vt oblear. " Et hi vtres vini quos impleuimus quando noui erant, & eccc rupti funta & hi panni 
noAn & calciamenta noAra inueterata funt ex magnitudine via: valde.

'7 Eraulcultauerunt viri verbiseorum, & doélrinam a facie Domini non quacHerunt.
" Et fecit illis lohte pacem, & pepigit illis feedus ad viuificandum eos : & iurauerunt eis principes Íynagogae.
" Et fuit a fine trium dierum poAquam pepigerunt eis feedus, & audierunt quöd propinqui illiei,& inter eosilli habitantes.
17 Et leuauerunt filij Ifrael, & venerunt ad ciuitates eorum in die tertio; & vrbes eorum,Gibghon, & Cephira, & Beeroth, & Kiriath«

iegarim. 18 Et non delcuerunt cos filij Ifrael;quoniam iuraueranteis principes Synagoge in ditto domini Dei Ifrael. & 
niurmurauerunt omnis Synagoga contra principes.

* Et focit cum eis Jofoe pacem,^ iniji cum 15 

f¿fadus - ^ iurauerunt eis principes congre- 
gattonis.

*
runt

4 Et profeElijunt 
in ciuitates eorum du 
rum Gaboon. ^ £4^

t

Et non pugnauerunt cum eis plq^jraeli 
quoniam iurauerunt eis omnes principes congre 
gAtionis per dominum Deumjfrael. & mur- 

murAuerunt omnis congregAtio contra, prin

cipes.

STTOIWC»

#fö%a/j>^wmv.

i
8

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

a
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wis nnRCrba-bs oisiwan-ba inasii 4 1* 

bai3 sbnnyi bsnwi»ńbs niniaonbi3y3W3 

:anayaab 

mini-sbi anís nimi onb nwyąmst * 1° 

:anb i3ya^3-nws nywn-by ^ ^bg 

wnvnnrmais’wan anibs tidsii 5 « 

onbman nwsa nnyn-bab O1O-13SW1 o^v

*TOi sansSpaa not* ay'ya snaapbi snwuaS s^n ¡Sot pysippS Niną spitą yubat piupi x7

an
inn;Saaya spa napivy n’yuba’u?aa ns oSuhan saSp pay uiasynu? aa raiai 1

*¡win 11mSsaw’rat pp ̂  gą; iD’Swsnsi aaSpSi’ySany ¡a naSpSi

: aisiwan

nab noshDrubs nann^in^ onbsnpn 4 - 

wo az o was Dipinnnoshtoéanión 

:aiap iapnpa ansí 

iapni nay cap nnarsbions Dininsnnyi 4 ** 

:inbxniabDip-iaswi0iyy 

qinaybñannan id inosn yźnni-nsyyn 4 ^ 

mnbinay nra-ns^nbsnin’niynws ns 

wi-b^ms nipwnbi ynSn-ba-ms bob 

coy 350 wnwaab iso ><ni3i 031330 ^nsn

:mTnnann-ms

^iw? W:%]^cmnnn^ 4

bsn^i-133 n’o anís bin %aanbw 4 16

:Dim«71

-g^iD^y^an «innova y^in» oinn * ” 

Snmtnovn-iy run» natoSimy ̂  o»a

:nnain^s aippn

111 

nąb‘13 obwini ^bo pnri3is yowa inn 4 1 

in’nibmwynwsanpinnniyn-rnsywini 

13W1 ioibwn 131 nabobs igbnwy-p nabobs 

:aanparnnbsnwi-nsjiyąą

'’ 5 Qui rcíponderunteis: lurauimuseis

D in nomine domini Dei Ifrael, & idcirco 

non poflumus cos contingere.
10 5 Sed hoc faciemus eis : Referuentur

quidem vt viuanr, ne contra nos ira Do

mini concitetur fi peierauerimus:

11 * Sed ßc viuát,vtin v fus vniuerße muI

titudinis ligna caedant,aquafque compor 

tent. Quibus b%cloquentibus,

11 * Vocauit Gabaonitas lofue, & dixit

eis: Cur nos decipere fraude voluiftis, vt 
diceretis , Proculvalde liabitamus a vo

bis, cum in medio noftri fitis?

13 4 Itaque fub maledićHone eritis,& no

deficict de ßirpe veßra ligna cxdens, a- 

quafque comportas in domum Dei mei.

14 4 Qui refponderunt: Nunciatura eft

nobis leruistuis, quod promifi Het domi

nus Deus tuus Moyß Íeruo Iuo, vt trade- 

ret vobis omnem terram, & dilperderer 

cunćlos liabitatores eius. Timuimus igi- 

tur valde, & prouidimus animabus no- 

ftris, veftro terrore compulfi, & hoccon- 

ftlium iniuimus.

1 ; 4 Nunc autem in manu tua furaus:

quod tibi bonum & rećtum videtur, fac 

nobis.

is 4 Fecit ergo lofue vt dixcrat,& libera- 

uit cos de manu filiorum Ilrael,vt no oc- 

ciderentur.

17 4 Decreuitq; in illo die eos elle in mi-

nifteriocunćti populi & alraris Domini, 

candentes ligna, & aquas comportantes 

víque in prazlens tempus in loco quern 

Dominus elegiflec. 

CAP. x.
i V /E cum audilfet Adoniledec rex 

A ^Hierulalem, quod Ícilicet cepilletlo

fue Hay & ßibuertißet cam; ficut cnira fc 

cerat Hiericho & regi eius, fic fecit Hay 

& regiillius:&quod transfugiftent Ga- 

baonitae ad Ifrael, & eflent foedcrati eo

rum :

par num
: ¡mSrapáis1? Sia’i sS ¡yai Ssaw’a NnSs’pasaö’papaS sip’’p sinis Nnw’ią SąS snaan Sa npsi 19 

*PpS pan pap ^ paS now 11 :¡iaSsip’^pa N0^ Sy sjin siSy Nai ^ pañi »ipil paśnaya sä 10

sin¡mapw rapS ap’pS papy S’Spi ywia’jiaS sapi “ : snąąn paS iS’Spa spa Nauńią SaSsip ¡S01 pyx
Nią¡Snipyxipphpaąy p3ją ppppt s^ paxpp’S¡yąi 15 :pąąi sii’apasi sanśpasą Ninispp’na ap’pS

15$ nnąy ratio n» ^ ’” a^aam ^9^ ^^ HNiąpN ngnwi y ̂ ia’ni 1:1%! 14 ' pn^aN^ 
jpan spins ra!sialyl pa ^ jo sinwaiS xanS signan pninapp syas nn^am Hsywb^yąsŚa n? paś 

’•^NjSaąynS^yąjipn^ aą^ą ^aja papn Ninis sn\y;i 15

:P^op NS) SNa^uaaNa’ppanpn®) ppaSaąyi 14



Interp. eit Grac. Ixx. lösvE. IM2ÖTE. /^ip^v^jm; TÜV s' 4 i

* Et dixerunt omnes principes omni con- i? 

gregationi: ^os iurauimus eis per dominum 
Deum Ifrael, ^ »«»c wo» poterimus contin-
cercillos:;

Hoc faciami cis Ritiere permitiere illos} % c 

6^pojßdeamus cos: ^ wow erit contra nosira

propterturumentum quodiurauimuseis.
4Et dixerunt eis principes: Viuent, ft) e-^ 

runt ligno, cadentes, g> aquam portantes omni 

congregations,flout dixerunt eis principes.
4 Et conuocauit idos Jofue, ^locatas eft« 

f#dicens: Jur decepiflisme,dicentes; Delon
geJumos a te ualde ^ÖJ autem de regione e- 
flishabit antium inter nost

4Et nunc maledibii eßis: non deerit ex Vo- i¡
bis [eruns ñequeligna cades^ne que aquampor- 
tansmihi ¿^ T)eomeo.

1 2 * 6CÍ7ÍÚW TICTES @ a^ómę TCCLT^ TM »^«,)í*

^«ę autip^u ^^^ XU&Í0P TP tip (T^M\^ Pity OU 

^wuwo^Sa. a^ac^ o¿Wp’

10 %JTTretiak ow% ^a^pM C^ CŁUG^ir ^ <afet-

Troin^ut^ct au3^, >@e/ GW ^^ xa^ nf^opyn oía TP 

opxop^p a^oj-ap^u au%.

11 1 ^ a^ok» au'%Śc^on^^Gnc^ ^ E&T^

^UÄ9XO7TO( ^e) uo^o^o^Ä ^ao- M TM c^ua^^M, xa0a7r^ 

«/TOM/ ai^Zę o/ct^omę.

11 * ^ ozwéxcÍAsQc^ ouG%- Ím^,^ etTrwow&ię A^,

than ^^nöt^TE us ÁsíopTE^uax^p sor^sp ti ^ 

o^o^^i ,u,u«ę j ^¿0^0/ gę« rap xa^/x^Tap ¿p M^^

15 1 ^POU ¿%xaTa^Tf s^ , OU ¿an ¿xAerM u^f

JoJXgf, OU3 ^U^XOTT^,«  ̂u? ^^o p^ gpto) ^ ^S-gJ

4 Gtreiflonderuntfloflue, dicentes : Quod 

nuncium nuncutum efl nobis, quanta promißt 
dominus Denstuns ¿Mopflßruo fuo, ryt tra
deret Vobis banc terram, ^ di^erderet nos 
6^o»?»« habitantes in iUa afacie Veflra. (g^

14

timuimus TMIde pro animabus ncßris a facie 
Veßras o fecimus rembanc.

4 Et nunc ecce nosßubditi <~uobis:Vt placet *; 

rvobús @2 vt uidettir faceré nobis 3facite.
4Et feeertint eis fc, ?> líber atilt eos Jofue ** 

in die illa de mantbus ßhorumffrael • ^wo» 

occiderunt eos.
* Etßatuit eoslofue in die ido ligna caden-17 

tes, ^ aquam comportantes cundid congrega
tions ^altan Deivfque ad diem kodiernum, 
& adlocum quern elegiffet.

ptoy.
14 * %gt/ ayrg^g/SneroW ?^ intoAsioyrg;, 077 ay^A^ a-

ynyfsAn M^^ otra crow %Jey xu^ ^ 0 Ögog to peay^n W 

TTCU^Í ay^, Ąo^a^ y,a7y ^lutIuj tImj y^ ^ ^oAg- 

Sp^g-oq ńptae ^ T^rae G^r ^^^o^^^ g^ a/rik &- 

TTO /o^o&)7roy y p^. ^ g^o^M^uev ^¿¿^ (^'TW 

^y^ M^7 ti r^ir^TOy yp^, )(g(i gTTOiM^au^U T 

^ay^a ^Jy

15 *^cito ^oy M^«^ Ú^^^a/ ^^ we ^gex« y^^

^ 6% ¿ox« TiwC^M^n/, TTblMCLTi.

1» # ^ gyro^C^ ^% ouTtię, ^ ¿^«Aa^ ctydv /«- 

%& TMń^pą &x^ii ex ^p^ yw íct^mA, & ^a- 

vaAsycev^ie..

17 * ^ xotTg^C^ ^^ into & TM ńptgpą exwn ^y-

AgxoTTOi; ^ y^o^o^^ Traer M rn ayrayayn ^ % Sy- 

(na^ng/á) ^Jsgoj gaje rñe ń^g^e%e ernpyg^y, «ę ^y

Tzroyoy oWexAg^/).

CAP. X.

l^Oßquam autem audiuit tAdonifedech rex
Hierufalem, quad cepit lofue Gai, ¿^fub- 

uertit cam ficut fecit Hiericho ¿y regi eius,flic 
fecit & Gai ¿y regiillius. ^quod transfu- 

gerunt habitantes Gabaon ad lofue ff adIf

rael, ^ erant in medio eorum.

I

A

: * O'; 0 łixwccf ¿^lT^X ß^A^; l^UötlXYl^

07% SÁ%^ InG^M ycti', %(gt/ C^^OĄ)^^ ojütImov 

T^roy h-o/wc«rWigg/^w %:} w^(nAgoć c^Ą o^ 

gTTO^G^ ^ Tz») yw, ^ TP ßct^Äid CWT^.^OTI WV- 

^(ulÓXyiQoui Oí xa'Síxoó’m; yaßdM <^; w% (c r^; 

ir^MÄ, ^ i^o^ o.^ |U.go% awa^’

CH A LDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Et dixeruntomnes principes omni Synagoge: Nos iurauimus illis in verbo domini Dei Ifrael;& nuncnon poterimus nocereillis. 
1c Hoc faciemus eis, & viuificabimus cos; & non crit fuper nos indignatio propter iuramentum quod iurauimus eis.
* ' Et dixerunt eis principes: Viuent; & erunt colligentes ligna, &implentes aquas omni Synagoga:, ficut locuti fimteis principes.
11 Et vocauit cos lofue, & locutus eft cum eis,dicendo: Ad quid mentiti eftis nobis, dicendo ; Longinqui nos a vobis valde, & vos 

inter nos habitantes?
15 Et nunc maledićti vos, & non deficiant ex vobis ferui, & colligentes ligna, & implentes aquam domui lanćtuarij Dei.
14 Et refponderunt lofue,& dixerunt: Quoniam nuntiando nuntiatum fuit feruis tuis quodiuffit Dominus Deus tuus Mofem 

feruum fnum ad dandam vobis omnem terram, & ad confumendum omnes habitatorcs terrs a facie veftra; & timuimus valde animabus 
noftris a facie veftra,& fecimus verbum hoc.

25 Et nuncecce nos traditi in manutua: ficut pulchrum & ficut rećkum in oculis tuis faccre nobis, fac.
!< Et fecit illis fic, & liberauit eos de manu filiorum Ifrael; & non occiderunt eos.
17 Et numerauiteos lofue in die illa collećłores lignorum, & implentes aquas Synagoga, & altari Domini víque ad diem hunc ad 

locum quem elegit. 
cap. x.

E T fuit quando audiuit Adonifzedek rex Ierufalem,qubd fubegiflet lofue Ghay,& confumpfiflet cam, quemadmodum fecit Icricho & 
I^regi cius fic fecifict Ghay & regieius; & quod pacem feciíTent habitatores Ghibghon cum Ifrael, & client inter cos:

D 5
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pgnn^ pj/33 nSii3n^ 91x0 1X1”1 * 1 

m’w3x-ś3i ’imo nSii3X’n ’31 noSoon

anin-bx O^T iba HW^^n * * 

Fpr^nmÓT.^p aána-bx] pipn^a

Hash^-^^ 

na^n-’s ryarn»naayrw 4bxnby 4 * 

:Sxw’33txivtfinprix 

^bą#ri ^'r-won ^ispxn 4 > 

»^^ruannSą M^^? =&&*. 

pizprSj? unn anana-bal can pb^^?

:n^iąnbn 

mnan-bxy^inrbxpisa ^v^n 44 

wbx nbg Tinga ^ ^p-bx náxbnbąban 

-y; u^x i^3p3 ’□ wip 13S nymni ninp 

: innw>naan c% 

nanean o^-^ xin Sj^n^a ^in’b^h 4 7 

:y^n’1133y3i 10^ 

’3 oho xn’n-yNwin’-yx min’npxh 4 % 

:7’353 ono^’xn%-xSD’nn37’7’3 

nSę nS’irrS; oxna ^inj on’Sx xpp 4 ^ 

:Śs^n-p 

nSnrrnoo osnSxw’35S run’oonn * '10 

"7V 0321 pin-m’3 nS^ 7710571’1pv^?

- -^ IT-

11103 an 1?S7F’ '00133 ’ri’i 4 -1 

O’33X an’Sv 7’S^n min’i pin-ri’s 

0’31 inp’impv^ O’p^n-p miSi3 

W? ya yin i^xo 173,1 ysxpinp-i^x 

: 3113

1 4 Timuit valde. vrbsenim magna erat 

Gabaon j & vna ciuitatum regalium, & 

maior oppido Hay, omnefquc bellarores 

, eins fortißimi.
5 5 Mißt ergo Adoniftdec rex Icrufalem 

ad Obam regem Hebron, &ad Phará re- 

gemHierimoth,ad laphie quoque regem 

Lachis, & ad Dabirregem Eglon, dicens:

4 4 Ad me afeendite & ferte praefidium, 

vt expugnemos Gabaon, quare transfu- 
geritad lofue & ad tilios Ifrael.

4 Congregatiigituraßenderuntquin

que reges Amomeorum, rex lerufale, rex 

Hebron, rex Hierimorh, rex Lachis, rex 

Eglon, limul cum exercitibus fuis, & ca- 

ftrametati lune circa Gabaon oppugnan

tes earn.
6 4 Habitatores autem Gabao vrbisob- 

Bfeflae miferunt ad lofue, quitune moraba 
tur in calłris apud Galgalam,& dixerunt 

ei: Ne retrahas manus tuasab auxilio fer- 

uorum tuorü: afcende cito, & liberanos, 

ferque praefidium.conuencruntenimad- 

uerfum nos omnes reges Amorracorum 

qui habitant in montanis.

7 ’Afcenditque lofue de Galgalis,& cm 

nis exercitus bellatorum cumeo viri for- 

tilsimi.

8 4 Dixitque Dominus ad lofue:Neti- 

meas eos. in manus enim tuas tradidi il- 

los.null9 enim ex eis tibirefiftere poterit.

» 4 Irruit itaque lofue luper eos repente,

tota node afeendens de Galgalis.

10 4 Etconturbauit eos Dominus a facie

Ilrael,contriuitqúe plaga magna in Ga

baon , ac perlecutus eft cos per viam af

een fus Bethoron, & percufsit vfque Aze

cha & Maceda.

XI 4 Cumque fugerent filios Ifrael, & efTet 

Cin defcenfu Bethoron, Dominus mißt fib 

per eos lapides magnos de caelo vfque ad 

Azecha. & mortui funt multo plures la- 
pidibus grádinis, quam quos gfadio per- 

cuHerant filij Ifrael.

¡n^ oum
: pinu Nnnąąbąi ’p ¡o Nnąi N’n ’INI Nmabo nipą Niną ppąąNnąiNnip iiN Ninb ib»nii Ł 

Nabo mną n^ ©’ąbi Nabo yĄ nibimo^i ^o Diñani^ piąni Nąbą omn mb cabinn.Nąbo piy nlx nb©i* 

•^i©!’aą op1Pipin' cay no’b©x’i* ppąąn’ ’noaiwipoiwb ipp 4 ’ " " ": bo’ób pbapn 

bai pa’N pbąyi Nabo ©obi Nąbo moi’1 Nabo piani Nabo ob©nn Nabo hniion obo N©on ip’boi i©’aan’Ni $"" 

^babub Nnn©pb pipin' ni b ppąą’tpp’N inb©i 6 " : Nnbp N3 ip inwippaabp11©1pnmi©o 

: Nino oni HNIION obo ba Nąbp W’jap’N>in Nailypi Nąb pii¿nposą Namb po napo ni b©np Nb,nmob 
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* I^^pn^o wax inpmNbpamnoo ii’ą’iN pnao bnin Nb pipin’b ’i’nosi 8 

: x^ IP P'bo N’b\b ba ¿pana pipin’ pnnib Nnxi5

*MIRO "1%1 Hpip ippanoipunnhl Napoo niiNą pałali ppąąą Nnąi Nnno panoibxiw’camp’”panam 10 
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* Et timuerunt in ip fis Ralfie. Íciebat <

IHSOTE. 43

Vna.

rum ei.

regem

git enim cidjofite & adfi
4 Et congregatifunt ( 

que reges Amorraerum,

rex Hebron, 

chis, c> re 
&reorum-, ^ 

nabant earn.
$

, ^ rex 
omnü &í

: Ne
man^

niam congrega. 
tAmorraorum

4 Et ajeen 
omnis bellator

unt contra nos om. 
;habitant montana.

patens tn

Tá)¡/

4 £i dixit Dominio at

«ę

*

*

J

%

5

8

i

5

5

*/

*

)

6 %

8

)

venit

±

9
2

contriint eos Dominas 10 *

♦ xx
Cum autem *’

I I
, ¿^ Dominas

3

Í»

CHA L DA IC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
* Et metuerunt valdb: namque vrbs magna Gibghon , ficut vna ex vrbibus regnorum; & quod illa magna a Ghay,&omnes virieius 

fortiflimi. 3 Et mifit Adonifzedek rex leruíalem ad Hoham regem Hhebron,& ad Piram regem Iarmuth,& ad laphiagh regem 
Lachis, & ad Debit regem Gheglon, dicendo:

< Alcendire ad me, & adiuuace me; & delebimus Gibghon; quoniam pacem fecitcum lofue & cum filiisl/rael.
1 Et congregati funt, & afcenderunt quinque reges Emorrhaei, rex leruíalem , rex Hhebron, rex larmuth, rex Lachis, rex Gheglon, 

ipfi & omnes exercitus eorum, & caftrametati funt fuper Gibghon; & inicrunt bellum aduerfus earn.
6 Etmiíerunt viri Gibghon ad lofue in caftra in Gilgal, dicendo: Ne remittas manum tuam a ícruo tuo; albende ad nos feftinanter, 

& libera nos, & auxiliare nobis; quoniam congregati funt fuper nos omnes reges Emorrhari habitatores montis.
7 Et afeendit lofue ex Gilgal, ipíe & omnis populus facientium prcelium cum ipfo, & omnes viri virtutis.
1 Et dixit Dominus ad lofue: Ne timeas ab eis: namque in manum tuam tradidicos, non ftabithomo ex illis ante te.

9 Et venir ad eos lofue ex improuifo : tota no ćte afeendit ex Gilgal.
10 Er fregiteos Dominus ante Ifrael, & deleuitcos delctione magna in Gibghon , & perfecutus eft eos in via afeenfus Bethhoron, 

& percudir eos vfque ad Ghazecha, & vfque ad Makeda.
11 Et fuit in vertendo eos ra1#* a facie Iirael,illi indelcenfu Bethhhoron,&ab ante Dominum deicćli funt fuper illos lapides maximi 

de carlo, quoad vencrunt in Ghazeka: & mortui funt plures qui mortui funt in lapidibus grandinis, quam quos occiderunt filij Ifrael in 
gladio.

4
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-mxnin^rnno^ą nín’b¿mn; nonix1 “ 

b^s?^? wV '"'P^P b^^ ya ^ab n^xn

1^ PD^ ^unS xpiuHin xSD^S rinposy^n6xn^^osxoySo 1%

! xnnyp ípp^xn seS nx^on n? miS ip^xi xnnyoi xois n’innaywin^10x1
6<0S0 ni main xoSnnn pnonn NoSp nnoSunn xsSo 7xnnyo p pS/xn xeSo xwon n»^ ip^pn^ **

* ¡17^1 N^o nilwoH

:pb;xpop mn oilpgasa w# 

^n rń’x ^ opr^ n%rm ^wn onn * 1) 

^na^wn i%iwn nap-bizniama ^n

: a^n corp Kłąb^x-xbi o^n 

vo^b rnnx) mab' ^inn oiqn’n xbi * «4 

: bxn^’b conb: nin> to ^K bipa nin’ 

riJHon"7K lap 7Kn^’-70i ymn’aw 4 15

nayya ixannM7!<M n’aSian wan leja 4 “

:rnappa 

n’abanrawanixyaan'axbwmónan 4 ■?

: nappa nn^aa a^am 

^-bx mibas a^ax iba p^in> nexn 4 «• 

:canora o’wxn’bizr’pamnaran 

0n33n0D’3’8<nnNiannmaizn-Sxonxi 4 ', 

nin’ Diną ’3 oń»^« kia^ oú^n-Sx ornie 

:057’3 cas’nSx 

naa onsnS Sxi^’yai win’mSaa ’n’i 4 -° 

ana inw b’7’wmoan-iy axa-raSai 

:asaan’ay-Sxwan 

nana ywin’-ax nanarrax nyn-Sauen 4 

:wS-nx »’xS Strap? yaSyarrtiS mbps 

ix’^ni nayan ’rrix inns ypin’ noten 4 •* 

:naypn^a nhxn n’aSan npan-nx ’Sx 

oybanwan-mxvbx ix’^n ¡areyn 4 » 

-rate abpra’7% ■rax nayan-^a obten 

y^b ^ba-nx raw» ^bp-mx paan 7% 

:pbjy 7barax

i i 4 Tunclocutiis eft lofue Domino, in 

die quatradidit Amorręum in confpećłu 

filiorum Ifrael. Dixitque coram eis:Sol 

cotra Gabaon ne mouearis,& Luna con

tra vallem Haylon.

'; * Stetcruntque Sol & Luna donee vl-

ciíceretur fe gens de inimicis fuis. Nonne 

Ícriptum eft hocin libro Iuftorum?Stetit 

itaque Sol in medio cęli,& non feftinauit 

occumbere Ípaciovnius diei.

I 4 4 Non fuit antea & poftea tam longa 

dies, obediente Domino vocihominis,& 

pugnante pro Ifrael.

15 * Reuerfúfq; eft lofue cum omni Ifrael 

in caftra Galgala;.

16 4 Fugerant enim quinque reges, & fe

abfeonderant in fpeluncavrbis Maceda.

17 4Nunciacumque eft lofue quod inue- 

ti eflent quinque reges latentes in fpelun- 

ca vrbis Maceda.

I : * Qui przecepit fociis, & ait:Voluite fa

xaingentia ados fpelucae, & ponite viros 

induftrios qui claufos cuftodianr.

1 , 4 Vos autem nolite ftare,fed perfequi-

minihoftes, & extremos quolque fugien 

tium casdire.Ne dimittatis eos vrbiu fua- 

rum intrare pradidia quostradidit domi

nus Deus in manus veftras.

»0 * Caefis ergo aduerfariis plaga magna, 

& vfque ad internitionem pene confum- 

ptis, hi qui Ifrael ef fugere potuerunt,in- 

grefsi funt ciuitates munitas.

11 4 Reuerfufque eft omnis cxercitus ad 

lofue in Maceda vbitunc erant caftra,fa

ni & integro numero, nullufque contra 

Alios Ifrael mutire aufus eft.

11 * Prxcepitquelofue,dicens: Aperite os 

Ipelunc^, & producite adme quinque re

ges quiin ealatitant.

11 * Feceruntque miniftri vt flbi fuerat

imperatum,& adduxeruntadeuin quis

que reges de fpeluca, regem Hierufalem, 

regem Hebró, regem Hierimoth, regem 

Lachis, regem Eglon.

mjr ounn
1^9? «WW« ^ W^^W^^^ Dipnxniox n» ^noon xorn m ^ ^ ^ pą “ 

n^unt xn^p Sy xo’no x’nxSn pnpon 6yoo Sxnipn xoy yisnxi iy op xiniDixwow 711x1 u' : " ": , 

r^^nn ^^ ' : o^ DVD tyoSpni xSiM nuSsnxwoti Dpi 
i^Sk^P^ n :S^Sxoipn^^

VTPP ^n MWrt monrpx no^imSnin^xi 1? : r^wiwj^xnxoSox^n 100x116 

1TOP^ n^ pion.Winnp  ̂noxi 18 .mponxmpoo 

H^TO^pjinpainx pnnn^^Spjip^n

:WTO^ TO lonn^x xpp^ai 10601 ny xinS xnan xnno pn^nooS Sxiwiuniywin> wino nini 10

11

11
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* Tune locates efl Joflue ad Dominum: it 

a die tradidit Dera tAmorraum /ubditum

IHSOTE.
43

*:1

mímicos eorum.nonne 13

pt um in 
non proi 
‘-unitu.

poßea, it a oat audiret TDews ^vocem hominis: 
quoniam Dominos pugnauit pro Ifrael.

* Et reuerCuseftfrfre c^ omnis Ifrael cum
15

I5

^

in in 16

’7 GW

inimicos céfiros , ^ 

tAtemeorum, & ñon I?

eos
in mumii.

internitionem
10

munitM.

nonmutmit filio-

rum T.mus 11

22

lunca.

I 8

*

*

I7

I 8

2 2

$

*

3

ł / 
Troers

3

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
" Tunc laudauit lofue ante Dominum in die qua tradidit Dominus Emorrhxum ante filios Ifrael ; & dixit adoculos Ifrael.- Solin 

Gibghon experta, & Luna in planicie Aialon.
“ Et expertauit Sol,& Luna ftetit quoad vltus eft populus Ifraelis de aurtoribus inimicitiarum fúarum.nonne id fcriptum eft fuper 

librum Legis? & ftetit Solin medio caelorum,& non feftinauitad intrandum, vt die integro.
' 4 Er non fuit vt dies ille ante cum & poft cum , vt fufciperetur ante Dominum oratio hominis ; quoniam Dominus in dirto illius 

iniuit proelium pro Ifrael. 1‘ Et reuerfus eft lofue & omnis Ifrael cum illo ad caftra in Gilgal.
'6 Et fugerunt quinque reges hi, & abíconderunt fe in fpelunca in Makeda.
17 Et nunciatura eft lofue, dicendo: Inuenti funt-quinque reges abfconditi in fpelunca in Makeda.
“ Et dixit lofue: Admouete lapides ingentes ad oftium fpelunca:, & numerate fuper earn viros ad cuftodiendum eos.
” Etvos, ne ftetis, perfequimini poft aurtores inimicitiarum veftrarum; & apprehendetis eos : non finetis eos intrate in vrbes fuas, 

quoniam tradidit eos dominus Deus vefter in mann veftra. "° Et fuit cum confumauit lofue & filij Ifrael percutere eos 
percuílione magna valde, quoad perfecerunt; & euafio euaferunt abeis, & intrauerunt in vrbes muniras.

*' Etreuerfi funt omnis populus in caftra ad lofue in Makedan in pace: non fuitnocumentum filiis Ifrael, vt affligeret vir anima fuá.
*1 Et dixit lofue: Aperite oftium fpelunca-, & producite ad me quinque reges illos ex fpelunca.
1' Et fecerunt fic;& produxerunt ad cum quinque reges illos ex fpelunca,regem Ierufalem,& regem Hhebron, & regem Iarmuth,& 

regem Lachis, & regem Gheglon. 
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:naab-ayEanbn 

nabp-mKibKW TpnniK-D3nin’']n’] 1 »« 

na^w ^aan-ba-rrn] ann-’ab man 

nipy n^na nabab % Try na TKyn-Kb

:inn:I1??1?

np’ab naaba lay bmmbpiwmf nayn • ,■

ora nnab?ibńny?T3y’pb-nix mn’ jnn * » 

ma-nyn yaan-ba-nni aifr’ab nan »ayn 

:maabb nyymyn baa

14 * Cumqúeaddućtieflentad cum,vo- 

cauitomnes viros Ifrael, & ait ad princi

pes exercitus qui fecum erant:Ite& poni- 

C te pedes fuper colla regum iftorum. Qui 

cum perrexiiTent, & fubieftorum colla pe 

1 j dibus calcarent,*  Rurfum ait ad eos.No- 

lite timcre,nec paueatis: confortamini & 

eftote robufli. fic enim faciet Dominus 

cunAis hoftibus veftris aduerfum quos 

dimicabitis.
% 4 4 Percufsitque lofue, & interfeciteos,

atque Culpendir fuper quinq; ftipires;fuc- 

runtque fufpenfi vfque ad vefperum.

17 4 Cumque occumberet fol,praecepit ío

ciis vt deponerent eos de patibulis; qui 

depofitos proieccrunt in fpelúcam in qua 

latuerantj &pofuerunt fuperoseius faxa 

ingentia, quae permanent vfque in prü

fens.
18 * Eodein die Macedam quoque cepit

lofue, & percufśit in ore gladij,regemque 

illius interfecit,& omnes habitatores e- 

ius. Non dimifitin ea faltem paruas reli

quias. fecirque regi Maceda, ficut feccrat 

regi Hiericho.
19 4 Tranfiuit autem cum omni Ifrael de 

Maceda in Lebna, & pugnabat contra 

cam:
3o * Quam tradidit Dominus cum rege 

fijo in manus Ifrael. percuffcruntquc vr- 

bem in ore gladij & omnes habitatorcs 

eius. non dimiferunt in ea vllas reliquias, 

feceruntqúe regi Lebna ficut fecerant re

gi Hiericho.

3i 4 De Lebna tranfiuitin Lachiscu om

ni Ifrael, & exercitu per gyrum difpofito 

oppugnabatcam:

31 4 Tradiditque Dominus Lachisin ma

nus filiorum Ifrael, & cepit cam die alte

ro,atque percufsitin orc gladij omnem a

nimam quae fuerat in ea, ficut feccrat Le

bna.

¡non Qum
n»py ^wi Moni? nay »nao ^1^^^W-’W ^g bob ^in^M^ ywin^ nibp\wM Moho nj ipiąs 12 Him 14
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
*4 Et fuit cum produxeruntreges illos ad lofue, & vocauit lofue omnem hominem Ifrael, & ait ad principes facientes bellum qui ve- 

nerunt cum eo: Accedite,ponite pedes veftros fuper ceruices regum illorum;&acceflerunt,& pofuerunt pedes fuos fuper ceruices eorum.
25 Etdixiteis lofue: Netimeatis, & ne frangamini;przualete & roboramini;nam fic faciet Dominus omnibus aućtoribus inimici

tiarum veftrarum,quos vos ¡neuntes bellum in eos.
16 Et percudir eos lofue polt boć, & occiditeos, & crucifixit cos fuper quinque cruces 5 & fuerunt crucifixi fuper cruces vfque 

advefperam.
17 Et fuit ad tempus intrate Solem, iufsitlofue, & depofuerunteos de crucibus, & proiecerunt eos in fpeluncam in qua abícondiri 

fuerantibi: & pofuerunt lapides ingentes fuper oftium fpelunca vfque ad articulum dicihuius.
2 2 Et Makedan fubegit lofue in die illa , & deleuit cam in ore gladij, & regem eius confecit cum eis, & omnem animam qua in ea; 

non reliquiteuafionem: & fecit regi Makeda, quemadmodum fecit regi Jericho.
Et tranfiir lofue & omnis Ifrael cum eo ex Makeda in Lebnam, & iniit bellum cum Lebna.

2° Et tradidit Dominus etiam cam in manulfraelis, & regem eius, & deleuit earn in acie gladij,& omnem animam qua in ea: non re- 
li&aeft in eacuafio: & fecit regieius ficut fecit regi lericho.

11 Et tranfiuitlofue & omnis Ifrael cameo a Lebna in Lachis, & caftrametatus eft contra earn, & iniit prcelium in earn.
3* Et tradidit Dominus Lachis in manu Ifrael, & fubegit earn in die fecunda, & deleuit earn in acie gladij , & omnem animam qua in 

ca, iuxta omnia qua fecit Lebna. 
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in#] ^abrnx ^ nu1% bin nbp^ * ” 

;Típ ib-n^n mba-7?ib?-nxi?pin> 

nśbą?^gbp in? bxnp^baiypinjn%5 ^ 

:r^b?lonbn0’V? ^H!! 

rnxi anfrgb man ><inn Dig nnabn 4 » 

baaannn won at^ na-n^x ^aan-ba 

:^abb np?-npx 

r-i^wo lay ^i Wir-i’^n 1 " 

: n'by ionbn r-ainan 

-baTix) nabp-nx] ann-gb-mannnabp. 4 ;? 

inp n^v^ nń? 

-ba-nxi nhix □nn-n nbiyb wn^x baa 

v v; r ^| A ; v; t v-; /: 

: nawx wa^n 

anb’imnan id? 7x7^-731 p^in^ apn 4 3» 

" :n7v

i 5^’1 NnSg ip nipan xoa nmnn^q Sannmp^p nx^x x5 pn»aSo Sann Nnono 

« ITO 191 I^til ^nx Sa nn;H^nyi nxy capno yu?ini panoi 41 
1S^’S xanp n^x Sxn^?n xnSx111 »nx Nan xjoty^ini wap pnynx nn pSixnxpSoSaran 4* 

: N^SąS xma^oS n’ny'Sxn^i Sai yciniam 41

mannn?-73'mxiH37D-nxi nnann 4 

xSnh-npx ^aj-Sa-mx iDgrinann^ab 

n^p pianbnP? npxa in^ n^xpr-i 

:nabobirnabbnp?npxai nabpbima^b 

sum inn ^Nn-^a-r-iN ^in’nan s ^ 

I’K^n sib on^bn-bp hüi miwxni rbB^ni 

p-nn» nix nysą D’inn noyan-bsnxi nńy 

:büny^nbü

-bpr -^nłnnim? wipp ^ym; opn * 4.

:NT?!%^ 

Dinü-müi ribün aybpn-bp i—IMs ,- 

büw* ’nbühyp, 9™aya ^ 73b 

:büny’b onbj 

ripnon-bK lay bKnyrb3i yyin»3yn * *I 

5 ^7’^

33 4 Eo tempore a feendit Hyrá rex Gazer

vt auxiliaretur Lachis, quem percuísitlo 

fue cum omni populo eius vfq; ad inter- 

nitionem.
34 4 Tranfiuitque de Lachisin Eglon,&

circundedit,
35 4 Atque expugnauir earn in eadem die: 

percufsitque in ore gladij omnes animas 

quae erant in ea, iuxta omnia quae feccrat 

Lachis.
3 6 4 Afeendit quoque cum omni Ifrael de

Eglon in Hebron , & pugnauit contra 

cam:
37 4 Cepitque & pcreufsitin ore gladij,

regem quoque eius, & omnia oppidare- 
gionis illius, vniuerfaique animas quaein 

ea fuerant commoratae. Non reliquitin 

G ea vllas reliquias, ficut feccrat Eglon , fic 

fecit & Hebron, cundía quae in ca repcrit 

confumens gladio.

3 $ 4 Inde reuer fus in Dabir, cepiream,

33* 4 Atque vaftauit; regem quoqueeius,

atque per circuíturn oppida pcreufsitin 

ore gladij. Non dimifitin ca vilas reli

quias. ficut fecerat Hebron & Lebna & 

regibusearum, fic fecit Dabir & regiil

lius.

+0 4 Percufsit itaque lofue omnem ter

ram montanam,& Meridianam atque ca- 

pefłrem, & Aferoth cum regibus fuis. No 

dimifit in ea vllas reliquias : fed omne 

quod fpirare poterat interfecit, ficut prae- 

ceperat ei dominus Deus Ifrael,

4I4A Cadesbarne vfque Gazan. Om

nem terrain Gefen vfque Gabaon,

*1 * Vniuerfofquc reges & regiones co

rum vno impetu cepit atque vaftauit. 

Dominus enim Deus Ifrael pugnauit 

proco.
45 4 Reuerfufque eft cum omni Ifrael ad

locum cafłrorum in Galgala.

paw aunn
*^19? MiSaxnipx NSą ay nipynn ywini orinen unaS niayppSinixa5o a^n pi5p pą 51 

inSy Nanp in»ąx) nśynmpSjyS^aśonipyS^^ai yu^ ’♦ 

*$ł3 iS 1?%1 S3ą ^9^ ^^0 Kona nan xnwaą 5an;iaaniojnaSxnmpisinn Nona xnwaai 55 

‘nSv N^p w;xi paanS pSjyo nnay ^^^Sai y^w p^oi 56 
Mlnn: noąi pSjyS aaya533 anco ng^x xS nan xntfaa 5s n; i xniap Sa nn naSo nn anna oąnąS xninoi xnitiapi 57 

i nSy Nanp nuxpun5n^y SxawiSaiy^in> am58: nan Nn^aa 5a 
nappa paanS aayn nos an^o nx^x x5 nanxnwap Sa minogi annn a^naś pjinoi xninp 5a minaSo nnn^aai ^ ^ * 

1^91 NnSsiDixpnm x^o xpnx »an» Sa n»y^in> xnoi 40 *naSoSÍ manSS nayn xnoinaSoSimans
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
" Tunc afeendit Horam rex Gezer ad auxiliandum Lachis; & percuflit cum lofue, & populum eius vfquequo no relićla eft eieuafio.
14 Et tranfiuit lofue & omnis Ifrael cum eo ex Lachis in Gheglon; & caftrametati funt fuper earn, & inierunt proehum contra eam.
” Et fubegerunteam in die illo, & deleuerunteam ad verbum gladij, & omnemanimam qua inea; in die illa confumpfit ficutom

nia quae fecit Lachis.
5‘ Etafeenditlofue & omnis Ifrael cum eo de Gheglonin Hhebron ; & inierunt prcelium contra eam.
” Et fubegerunt eam, & deleuerunt eam ad aciem gladij, & regem eius, & omnes vrbes eius,& omnem animam quae in ea. non reli- 

quit euafionem.- iuxta omnia quae fecit Gheglon, & confumpfit eam & omnem animam quae in ea.
” Et reuerfus eft lofue & omnis Ifrael cum eo in Debir, & iniit proelium contraeam.
5* Et fubegiteam, & regem eius, & omnes vrbes eius; & deleuerunt eos ad aciem gladij, & confumpferunt omnem animam qus in 

ea: non reliquit euafionem: quemadmodum fecit Hhebron, fic fecit Debir,& regieius,& quemadmodum fecit Lebnae & regieius.
4* Et deleuit lofue omnes habitatores terrae montis, & meridiei, & planiciei, & defufionis ex altitudine, & omnes reges eorum : no 

reliquiteuafionem; & omnem animam confumpfit; quemadmodum iuflit dominus Deus Ifrael.
4‘ Etdeleuit eos lofue a Rekam Geali & vfque ad Ghazam, & omnem terrain Goften,& vfque ad Gibghon. 
41 Etomnes regeshos & terrameorum fubegitlofue tempore vno; quoniam dominus Deus Israelis iniuit bellum lirach.
41 Etreuerfus eft lofue & omnis Ifrael cum eo ad caftra in Gilgal.

£
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nW’iwn-^a ^ ywa mn 1.

3^x1 may ^^^ Ń 1^3ai>-bx

:^ox

333 nanyainnarias»WK a^on-^ 8 • 

:ÖDm1majal mbarn rn 

niani ^nnni nogm ahí mino ptóąn 4 ’ 

: ma^ąn pix3 pnin nnn nnniin3 \m^m 
nyxSina 31-0% o# onpnpSai on ix^v * 

: n^n-on 33110101 3ib 0!n-ną^-y% 

hm wni^ńn nbx nEncoban bo ii%in 4 * 

:bxi^^a% conbnb >n-bx 

!3 onoan xinTixronn^ix nin^ inx»i 46 

^ah o^bn oba-nx ^ni ’3JX nxfn m^3 ińn 

on^33ip-m^ip%n on^pio-nx bxw?

* M^ą xynxa ponn tSistwą ^rm xnma ^onn txłtnai ^rnm txninxi xanyggi xnątngg nxayąąi 1
*^1^ ^^P PP^T HP10! ^KG24^ Syi xSna nud cop pnoy pnnnw Sat patx ipsai 4 

vOnnNSy^n6;p noxą 4 t bxntat cap Nan¡) xnaxbtaino to Sy xnnanwiinxi pb’xn sobo Saaaonnxi 5 

: ^p^ ^Rin jw^p^np.npyn pnmnan ni S^n^t canßpStąp pnSian? nog non pin xan’yanno'nx pntonß jó 
*” panpoi 8 *pną ibą^ ¿yapataino tg Sy ¡n^ pjtxipnmS n’oy xanp t^p Noy Sai y^nt xnxi 7 

*^’^?nxn^t« mSi, ny painoi xnano x^^o nypą nyt x^g ^nn nyi Mnan pry ny paianni paingibxnwn Nitą

*Mn«^TpiN pntatnn nnnpy pnmow n?tnn’S noxn Moa ywint¡mSnayt 9
:PT^n MniaSg Sa ^tnx’npo)pbg m^n tnx anninapaS noą naSgnnm^n nt wapi x’nn xantyaywintana 10

:Mniaai’pix myn minora Sa nx^x xS xntgąannn caąnąS nan, xn^aa Sanimoa 11

□nn? lay nanean 0^-731 ^in» Kgüs 7 

:anan^an a^na 0110 mSv 

arm traían ^N^rra mri’Qjji’i * 8 

n^pan^ ati manwn iyi nan p-^ng 

n»^n ’riba—iy oannmip ms^p 

:nnwanb

-Fix nwibnax nWKayWin’bnbwy’i * ,

: pxa cjns onmaanp-nxi ipp ofi’did 
TiinTixnąbn k’nnrija p^n» awn 8 »• 

wan N’n opaSmyn->a anna nan robo-n^ 

:nbxnmaSopn-ba 

annn ann-^bna-iwswain-ba-nx Ian 8 .■ 

:WK3 tpw Twrrnin npwrbanna Kb

C A P. X I.
I r\ Va cum audiflet labin rex Afor,mifit 

A ^^ad lobab regem Madan, & ad regem 

Semeron,atque ad regem Achfaph;

i * Adreges quoque Aquilonis qui ha

bitaban: in montanis,& in planicie corra 

meridiem Ceneroth,in capeftribus quo

que & regionibus Dor iuxta mare;

5 4 Chananaeum quoque ab Oriente &

Occidente,& Ammorraeum,atque Ethęu 

ac Pherezęum,& lebu^um in montanis, 

Euaeum quoque qui habitabat ad radices 

Hermon in terra Maípha.

4 4 Egrefsique Íunt omnes cum turmis

fuis,populus mult9 nímis ficut arena quę 

eftin littore maris; equi quoque & currus 

immense multitudinis.

5 4 Conueneruntque omnes reges ifti in

vnum adaquas Meron/vt pugnaret con

tra Ifrael.

6 4 Dixitque Dominus ad lofue: Ne ri

ft measeos : eras enim haceadem hora ego 

tradamomnes iftos vulnerandos in con- 

fpećtu Ifrael.equos eorum Íubneruabis, 
& currus igne combures.

7 4 Venitque lofue & omnis exercitus e- 

ius cum eo aduer fus illos ad aquasMeron 

fubitój&irruerunt fuper eos.

8 4 Tradidirque illos Dominus in ma

nus Ifrael. qui percuflerunt eos, & perfe- 

cuti funt vfque ad Sidonem magnam 0ć 

aquas Maiferephot, campumq^ Maípha, 

qui eft ad Orientalem illius partem, itaq; 

percufsitomnes, vt nullas dimirtcret ex

8 eis reliquias. 4 Fecirq, ficut praeceperat ci 

Dominus, equos eoru fubneruauit, cur

i o rufque combuísit igni. 4Reucrfuíqúe fta- 

tim cepit Afor, & rege eius percufsit gla- 

dio.Afor enim antiquitus inter omnia re- 

r i gna h^c principatum tenebat. 4Percufsic- 

que omnes animas quę ibidem moraban- 

tur.non dimifitin ea vllas reliquias: fed 

vfq- ad internitionem vniuerfa vaftauit. 

ipfamque vrbem peremit incendio.

jnwnum

Mt
« ^N^xabanfypnotfn xaSoHi^pnonxaSoa^1

* Manyo nn tastanaxnSfltpginnia’a onn xnwtggixnaoą N^s^on NtąSgSi *
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CAP. XI.
^Hdm autem audijjet Jabín rex Ajor 5mißt i 

adlobab regem Madan, ^ ad regem Se- 
meron, ¿^ adregem Achafaph,

* Et adreges qui in Sidonemagna, ^«i z« % 

montanis & in Araba eregione Ceneroth, g^ 

campeßribus, ^ z« Japhethdor , g^ z» W^- 

ritimos
4 Chananaos ab Oriente, ¿^ in marítimos; 

a Amorraos3 ^ Het baos , ¿^ Hhereros, g> 

Jebußeos qui in monte, c> Euaosßub Hermon 
interra eMafpba.

4 Ei ^r^ /wwf ipß ^ r^gj gor«% c«w 4 

ipßs 3 populus multus ßcut arena quam labio 
maris multitudine, ^ tqui ^ currus multi 

'naide.
* Et conuenerunt omnes reges ißi, ^ ^e- 

nerunt ^ caflrametatifunt in idipfum ad a- 
quam Meron, Ti pugnarent contra Ifrael.

4 #£ dixit Dominus ad lofue: E^timeas a 
fade eorum ^ quoniam eras hora hac ego trado 
omnes ipfis <~uulneratos coram fihüjfrael: e- 

quoseorumfubneruabis, ¿^ curraseorü cam

bures igne.
4Etvenit lofue ^ omnis populus beUator 

cum eo aduerfus diosad aquam ¿Meron fubitb. 

^irruerunt in eos in montana.
4 Et tradidit illos Dominas fubditosffiael. 

(%>percutietes eos perfecutifunt eos "vfque ad 
Sidonem magnam , ¿^ vfque Mafferephoth 
aquas, ¿y ^fque campos ¿Mafphe ad Orien
tem. & percufferunt eos rut non reliEius eßet 

ex eis faluus.
4 Et fecit eisfofue ficut praceperat ei Do

minus: equoseorum ftbneruauity et currus eo

rum combuffit in igne.
4 Et reuerfus efl lofue in tempore illo, ^ 

cepit Afor^ regem eius occidit in gladio.fuit 
autem Afir antiquitus princeps omnium reg

norum horum.
* Et occidit omne tyrrans in ea in oregla - 

, ^deleuit omnes ; g^wo» relief am efl 
in ea Spirans . @7 ^/or combujflrunt in

igne.

5

6

8

I o

I1

M.
: * ilV jwouQ^ X^v ßd^A^g Xo%)^ , XteymAyv 
^^^^^^ ßdenAsd pz.^^^ 6 ^O? ßd^Aid ^w.g- 

pX, 6 ^^Gßdd Aid p^dd city,

* * ^/ ^^G GXr ßd01A«g G^TT K^ Mvot T^^Ey  ̂

Alw^^c, 7/X o^yluj %X r/wapd^d d^^ad-n £04^ 

fsd6 X77E^3oy 6MGvdty^^, ĆMC eSr c^tAÍotg

3 * ^xiowxo% Xr’ avd^AtóV ^ MG C^r c^^A^gd- 

ptoppaiou;, ^ c$r %E#Xo% , ^ tyipi^ouoLi;, 4$/ ^w- 

^o ^ G%" & "X 0p? ^ G^ XX0% XX TZX dip^y MG 

ylu) pdd^tyd.

4 * %gq c^MA0oy cuffs3 (?) ßd^Ac^ M^v fde\’ olun&A 

Adog HOA'jg ¿icargg M ditptog w ¿% r ^MT^G rriG ^dAdi- 

OWG x^ TZA M^M,^ 3777703 %%) a/ppid^ TTOMot Qtyoo^d.

5 1 ^ 0izz)i€dA9V TT^OTEG (?) ßdTiAitg tffsi,^ 77^^ 

^0^ %Trot/pC^dASV ¿% T CtuV 0% ^ U^^G ^Epa^ 

770AE^^ Ta íV^MA.

1 Et ad reges qui ad Septentrionem,in monte, & in planicie meridiei Genozzar, & in depreflione, & in regionibus Doroccidentis.
5 Et Chenaghaneum ab Oriente & ab Occidente,& Emorrxum,& Hhethxum,& Pherizzum, & lebu&um in monte,& Hhiua?um

in depreflionibus Hhermon in terra Mifzpaia. 4 Et egrefli funtipfi & omnis exercitus eorum cum eis, populus multus ficut 
arena qux fuper litus maris in multirudine; & equi & currus multi nimis.

J Et parati funtomnes reges hi, & venerunt & caftrametati funt fimul contra aquas Meron ad ineundum pradium cum Ifrael.
* Et dixit Dominus adlofue: Ne timeas a facie eorum; nam eras in tempore hoc ego tradamomnes eos occifos ante Ifrael: equoseo

rum fubneruabis, & currus eorum incendes in igne.
7 Et iuit lofue & omnis populus facientium bellum cum eo ad eos; & illi pofiti contra aquas Meron in improuifo, & rueruntin eqs.
8 Et tradiditeos Dominus in manum Ifrael, & deleuerunteos , & perfecuti funteos víquead Szidon magnam , & vfque ad Salinas 

aquarum, & vfque ad campum Mifzpaia Orientalem; & deleuerunt eos quoad non relima eft illis euafio.
8 Et feciteis lofue ficut dixerat illi Deus: equos eorum fubneruauit, & currus eorum incendit in igne.
,0 Et rediit lofue in tempore illo, & fubegit Hhalżor, & regem eius confecitad verbum gladij. nam Hhafzorab initio ipfa caput om

nium regnorum illorum. “ Et deleuer unt omnem animam qua- inca, in ore gladij confumptionis: non reliquit omnem anheli- 
tum> & Hafzor incendit in igne.

6 f ^M77C^XU^OG ^o? mG^,^ tyo^^g ^0 < 

0%)770U ciirofy , 077 dM&L0V 7^ &^c ^ ^07^ iya ca^ &- 

^U3 770^'^  G ewefir TE^^OIG ¿M/O^TiOy LIW 30-^MÄ. 

oRr 377770ŁG OŁW^ 7¿b^X077H(TMG, ^&'^(dd^ CWT^V KCl 

^COWO-MG TO gX.

7 * %q »X^c^ ^0G (C 777%G 0 A«o'g 0 77OAE^3S'MG /UE? 0W. 

^£77’owc^r c^7 y XX£díptí/d e^oimvd . %%SYá7r£" 

0» 0W% &7M 0&WM.

8 ł 6T^E^XOV OWG^V XUg/ ^ ^^^^ó^ íV^MA. 

^X077i0P7EG OWG^T XC&'7E^36)X0P CtU^ŁG S^G 07^WOG?^E 

Xa^G,^ Xg Udo-pW  ̂fdOUV,^. E^G 7^ 77E^Xy ^d^tyd 

nd? d/jd^Adg . ^ KdTído^dv dv^ig ^g ^^ x^X-

9 A^^^oq corofy ^ouEo-^o-^uo!/. 4 ^ etemXtcv au- 

^3G 0 3M0G X.d^07l OdiTGiAd^ X0XUg/(^. ^ 377770% 

Xrofy XX^x077Ma*Ey, 6 ^ d/p^a^ Xro)vXe^mtev X 

io TOgz. 4 ^ d7rśęp^cd ÍM0G X TO x^p^XX«, % 

XdTiAdSiG 7X) 007^, ^ Xy ßdTlA^d dUTYig 0L77EX7M- 

yev X popttycud. Xu Ąg «W^ ^iZ^rE ^ y dp^overd tfd- 

crX 7¿y ßcw3AMaiy ^7^.

11 4 ^«XXXyov 77oX E^TryEoy X oXmXy^uoX ä- 

^0%,^ o^^ApSp^rev 77oX^G,^ *ddrsAeity^ X cX- 

TM E^77yE0y. ^ 7^ A0%g XE^CX X TOgź"

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO, 
CAP. XI.

ET fuitcum audiuit Tabin rex Hhafzor,& mißt ad lobab regem Madon,& ad regem Simeron,& adregem Achfiph.

E x
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“bp-mix, mbx noraban ny-ba-mxi 4 » 

mana 3nn-*ąb  aan yenn*  lab ańpbą

* ^npaiam^ xhiap ni paa tón^ ^yn ¡nh^hsow, ^a cap nohw^n snap nip Nh 19 

7'19 FWP^hp pm Khahna pnpinmh h'aa hsnw'op Nan^snaoh pnah ni Kößnh nm y’oa^ ¡0 HN 10

:mob npnaijaąą ^ną pn^wh. 
op hNnion Kaito haoinam» no haoiaop ;0imają ¡nan ¡0 Nanto ¡0 spa; n» wwi Nrnn NJa’pa pipin' xnsi 11

: pipin'¡13'aDj¡mnap

: i—na*nay nw mixne^xa anix 

□^ abn-byhinpyn a*ąyn-bą  pi 4 »

:¿pm ^Wmyn-nx*n^W?  

anbipa nonom hbxn a*nyn  bb^ ban 4 14 

ny ana-*ab  ion Dáxrrba-nx pa bxntp*  ya

: mo^’ba ia*x^a  Canaan 

n^a rovpi^ap a^o-nx nia*nix  a^xa 4 15 

bay nan man-xb yeha*  n^^ pi yenaynx

:mem-mx aia*  nixm^x 

-nxinannxin paxa-ba-nx ^in^ npn 4 1* 

-nxi nb^n-nxi ¡pn pąx-bą nxi ayą-bą 

:mnbawi bx^nn-nxinan^n 

15 brampi nWnbpn pbnn nnn-p 4 17 

-ba mixi pann-nn man piabn m^paa 

: an^n aannab anpbą 

apbon'ba-nx ^pn» new apia^’ 4 18 

:monbombxn 

ya-bx mop^n wx nwmrim—xb4 

inpb ban-mix prą: pen nan mbabxnw^ 

:maaboa 

nxapbbab-nx piab ama Tila*  nxp-p 4 - 

*nbaboonaa p^b bxatpy-nx npabon 

mix a^xa arn^n ^pb *3  man onb;ni*n

:me/n-mxmía*  

b^J^TriN m2»i K’nn ngp^in» tian * -■ 

lii^m 3^-50 w-p p-on-jp -inn-jo 

Dönnn avuroj? 7x1^’in ^ąąi rrpn>

Ii * Etomnes per circuitum ciuicates.re

ges quoque earum cepir, percufsit atque 

deleuit, ficut pracceperat ei Moyles famu

lus Domini.
r 3 * Abfque vrbibus qux erantin colli-

bus Sein tumulis fitae; ceteras fuccendit 

Ifrael; vnam tantum Alor munitißimam 

flamina con fumpfit.

14 4 Omnemque praedam iftarum vrbiu

aciumenta diuiferunt fibifilij Ifrael, cun 

Ais hominibus interfeAis.

r 5 4 Sicut prxceperat Dominus Moyfi fer- 

uo fuo, ita praecepit Moyfes lofue; Stil

le vniuerfa compleuit. Non praeteriit de 

vniuerfis mandatis , nec vnum qui- 

dem verbum quod iuilerat Dominus 

Moyfi.

I f 4 Cepit itaque lofue omnem terrain 

montanam, Se Meridianam , terrainque 

Gefen, Se planiciem, Se Occidentalem 

plagam, mon temque Ifrael Se campeftria 

eius;

1 7 4 Et partemmontis qua; afeendit Seyr

vfque Baalgath per planicie Libani fub- 

ter montem Hermon : omnes reges co

D rum cepit,percufsit Se occidit.

'*  4 Multo tempore pugnauit lofue con

tra reges iftos.

1 5 4 Non fuit ciuitas quae fe non traderet 

filiis Ifrael, praeter Euacum qui habita- 

bat in Gabaon.omnes enim bellando ce

pit.

10 4 Domini enim fententia fuerat, vt 

indurarentur corda eorum, Se pugnarent 

contra Ifrael; Se cadercnt;Se non merere- 

tur vllam clementiam , ac perirent; ficut 

praiceperat Dominus Moyfi.

xi 4 In tempore illo venit lofue, Se in- 

terfecit Enachim de montanis Hebron, 

Se Dabir, Se Anab, Se de omni mon

te luda Se Ifrael, vrbefque eorum dele

uit.

: gm

¡nw Dunn
rri*1WH^bT^^ Noä ¡inniamaana n^^panoiytów waa pn'aho hann¡'h'^n Nchona'p hann 11

: 3#1% ^j^i^K nainhamyn n: pri^ hNnip! panpix ^nWin hypo''^Kamp haamh 1* 

ha nx^x xh ¡mni 1Ń™^nana ojnąh mo N% ha ni0mhhNaw3n pnhno Nmyai ¡'h'^n Nna'pnNap hoi 14 
:n$bnp”Tpąih3ąND^ąh>ąąNh^Dmn^piytim^ ’¡notó 

^nipn N^o nil NWo mi Nnh'@w nn¡^i xynx ha nn Noma pax ha nn c<nitoson NyaN ha n.'pipin' ponsi x <”' 

^aa¡míaho ha nn ¡loan^xiio »hie^ ¡ga'h nypąą 15 n^p nn n'pwh ^hm N:'ha Naito ¡o 17’ 1nmh^wi

: ^5*21? P^xn waho ha oy" jj^m’nąp j^^ą pon 18 t p^hopi pjnoi
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omnes reves

non

teremíti,

regnorum horum,

15

It

I?

xu^ou.

'Domino 15

770^

tanam , ^ omnem terram >omnem

cidentem , ^ mantem

montem, a monte a.

monten

mon: ^omnes regeseorum 
cos ^ interemit eos,

$ nheliut tmiCenił" contra om- i 8
nes/

quam non - Ip

*
If

17

18

i 9

*

t

3

*

* Quoniam per Dominum 1o

occurrerent;%

5
»0»

*
1 I

Vvv vf » k^ifii/^i v mu ^ v.y' 
montuna, ex Hebron,

omni Wi 
Wit eos

cum eorum-)

-
CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.

11 Etomnes vrbes regum illorum, & omnes reges eorum fubegit lofue; & deleuit eos in ore gladij; confumpfit cos iuxta id quod 
iuflit Mofes feruus Domini.

” Tantum omnes vrbes qux ftabant fuper fortitudine fua,non incendit eas Ifrael." fed tarnen Hafzor folummodo incenditin igne lofue.
14 Et omnem prardam vrbium illarum,&iumenta diripuerunt fibifilij Ifrael; tantum omnes homines percufleruntin oregladij, quoad 

exterminauerunteos •. non reliquerunt omnem animam.
'’Iuxta id quodiuflit Dominus Mofem feruum fuum,ficiuflit Moles lofue^Sc fic fecit lofue.non defecit verbum ex omnibus quas iuflit 

Dominus Molem.
“ Et pofledit lofue omnem terram hanc montis, & omnem terram Auftri, & omnem terram Gofen, & depreflionem, & planiciem, 

& montem Ifraelis & depreflionem eius:
17 A monte diuifionis qui afeendit ad Seghir & planiciem Gad in campo Libani, deprefliones montis Hermonij, & omnes reges 

eorum fubegit,& deleuit eos,& occiditeos- 18 Dies multos fecit lofue cum omnibus regibushis bellum.
” Non fuit ciuitas qua? pacem facerer cum filiis Ifrael, nifi Hhiuaii habitantes Gibghon; omnes ceperuntin bello.

10 Nam ab ante Dominum fuit ad obdurandum cor eorum adordinandum praslium cum Ifraele,propter confumendos eos,vtnon 
client fuper eos mifericordia?,fed enim propter difperdendos eos, ficut iuflerat Dominus Mofem.

x‘ Et venit lofue in tempore illo,& difperdidit fortes ex monte,ex Hhebron,ex Debir,ex Ghanab,& ex omnimonte Iuda,& ex omni 
monte Ifrael cum vrbibus eorum:deftruxiteos lofue.

E 5
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: ’^1^31 minnow
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’inn ’ban g^arn bpxn ’nnn 33331 npipai

:’Dia’m
1 • :- :

2 i s Non reliquit vllum de ftirpe Enachim 

in terra filiorum Ifrael, abfq; ciuiratibus 

Gaza, & Geth,& Azoto,in quibus folum 

2 3 relićłi funt. 5 Cepit ergo lofue omnem 

terraincut loeutus eft Dominus ad Moy- 

fen: & tradidit eam in pofte Isionem filiis 

Ifrael fecúdum partes & tribus fuas. quie- 

uitque terra a proeliis. cap. XII.
i pjifuntreges quos percuflerunt filij If 

A rael, & poflederunt terram eoru trans 

Jordanem ad Solis ortum, a torrente Ar

non vfque ad montem Hermon,& omne 
Orientalem plagam quęrefpicit folitudi-

2 nem. 4 Seon rex Amorr^orum quihabi- 

tabat in Elebon, dominatus eft ab Aroer 

quas fita eft fuper ripam torrentis Arno, 

& medias partis in valle, dimidiasque Ga- 

laad vfque ad torretem leboc.qui eft ter-

3 minus filiorum Ammon: 4Eta folitu- 

dine vfque ad mare Ceneroth contra O- 

rietem, & vfque ad mare deferti,quod eft 

mare falfifsimum, ad Orientalem plagara 

per via quas ducit Bethfimoth, & ab Au- 
ftraliparte quę fubiacet Aferothvfq; Phaf 

4ga,4TerminusOgregis Bafan de reliquiis 

Raphaim, qui habitauit in Aftaroth & in

5 Edrai, 4Etdominatus eft in monte Her

Bmon & in Salecha,atq;vniuerfa Bafan vf

que ad términos Gefiuri,&Macbati,& di 

midię partis Galaad ad términos Seó re- 

6gis Eftbo.4Moy fes famulus Dńi & filij If

rael pcuffeiúteos: tradíditq; terra eorum 

Moyftsin pofleßione Rubenitis & Gad- 

z ditis,& dimidię tribui Manafle. 4 Hi funt 

reges terrę quos peufsit lofue & filij Ifrael 

trás lordane ad Occidentalé plaga a Baal 

gad in capo Libani, vfq; ad monte Libani 

cuius pars afeendit in Seyr.tradíditq; eam 

C lofuein pofTcisionem tribubus Ifrael,fin- 

8 gulls partes fuas/tam in montanis quam 

in planis atque campeftribus. In Aferotli 

& in folirudine ac in Meridic,Eth$us fuit 

& Ammorraras , Chananasus & Phere- 

zaeus, Eu%us,& lebu&us.
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*

* omnem ferram. '-13
Ił

. X I Í.

i
PT bi reges terrae quos occideruntfilijJfrai

& poffederunt terram eorum translord 
wem ab ortu Solís avalle Arnon vfqueadma. 
tem Hermon3 & omnem zArabaab Oriente.

* Seon regem Amorraorum, qui habitab. 
in Efebon3 dominansab zAroer qua: eft in lab 
in <~ualle Arnon in medio fallís 3 ^ dimidiu

1

%
Ł

rum zAmmon.
* Araba ^fque ac 

Orientem:, 6^ na/que a 
lür ab Oriente in viam

Ceneroth 3 J

* Et termini ł
2

4 'Dominansamonte Hermon, J J
*

Domini in

*

tem
eam

Domini & 
adidit eam.

Amorraorum

3 
in

* In monte, ¿y in campo, g> in Ara 
in Afedoth, ^ in eremo, et in meridie,. 
^ Amorraum , ¿y Chananaum , ^ 

zjeum, g<f Enaum, ^ lebufaum.

8

(

7

8

♦
¡uauo-n;

TP

xy&tou & >

y 1

^MOV, ł@j TV WoOuQoloV.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
“ Non relićli funt fortes in terra filiorum Ifrael; tantum in Ghaza, in Gad, & in Afdod relićti funt.
*1 Et cepit lofue omnem terram, iuxta omne quod locutus eft Dominus cum Mole ; & tradidit eam lofue in hzreditatem Ifraeli in 

diuifionibus eorum per tribus eorum:& terra quieuit a faciendo bello.
CAP. XII.

TT Thi reges terra,quos deleuerunt filij Ifrael,& hereditauerunt terram eorum in tranfitulordanisad ortum Solis,a Humo Arnon vfque 
ad montem Hhermon,& omnem planiciem Orientalem. * Zzihhon rex Emorrhaus, qui habirabarm Hhesbon, regnansa

Gharogher qua fuper ripam fluuíj Arnon,& medium fiuuium,& dimidium terra Gilghad,&v(que ad lobeca Humum terminum filiorum 
Ghamon. ’Et planiciem vfque ad mare Genozzar ad Orientem,& vfque ad mare planiciei,mare Salts,ad Orientem, via Bethieffi- 
moth; & d meridie fubtus eifufionem ex Ramatha. 4 Et terminus Ghog regís Mathnan,de re iquus fortium;qui habitabat in Ghafta-
roth & in Edreghi. ' Et dominabatur in monte Hhermon,& in Zzalecha, & in omni Mathnan vfque ad ter-
minum Gefturri & Aphkeros,& dimidium terra: Gilghad,terminum Zzihhon regis Hhesbon. Moles (eruus Domini & filij
Ifrael deleuerunteos; & dediteam Mofes feruus Domini poifeflionem tribui Reuben,& tribuí Gad,& dimidiar tribuí Manafle.

7 Ethi reoes terne,quos deleuitlofue & filijIfrael translordanemad Occidentem,a planicie Gadincampo Libani,& vfque admon
tem dinifionis^qui afeendit ad Seghir. Et dediteam lofue tribubus Ifraelis poilei Tionem in diuifionibus luis.

’ In monte,& in depreflione,& in planicie,& in effufione ex Ramatha; & in deferto,& in Audio Hhethaum, & Emorrhasum, & Che- 
naghanatum, & Pherizsum,Hhiusum &Icbuf«um,

E 4
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i’Wsn-bp] 

5133 igioy^p us-by-wx mńwn-^4 

one ■ ms-on 3mm oypb mWpopy 

’^n óbpwn nnwrn ’n^n a’^bg 

:anym onpyni 

Dm’sbnyx niyoi ’jyoon px-b? ¡ó’no 4 

:’noxnbpsnynpsx"ny

¡nm oum
Kabo nnmann Nabo 18 :nn ¡mam sobo nn abwinią Nabo 10 :nn bx^anopan^n Nabo nn inmn Nabo 9
innnnyn Nabo nnnonnn Nabo 14 :nn ann Nabo nn mana Nabo 1’ ianam Nabo nn ¡ibjya Nabo 11 *nn wH

nnaana Nabo nn mann Nabo 2 nn b^n Nabo nn napoi Nabo 16 : nncabaya Nabo nn napba Nabo 15

:nn qi:3Nn Nabo anpao pno^i Nabo 10 :nn n^nn Nabo nn pipi Nabo 19 nn pn^bn Nabo nn paga Nabo 18
innnñob^b maa Nabo 4* inn boaab awpja Nabonnwapn Nabo 21 tan napa Nabo'anuyen Nabo 11

nmpnbp Nobobannnynni Nabo 24 ; nn bąbąb ’poya Nabo

21
noNowN NpNi N%ra Npby Npaip nN nib 111 noNi ¡1011p bNy nip ypina, 1

;iNn^bai ’Nnwbamnn ba natrón NpnN Na 1 :nnaipb NanbHNiJU

iNpbp^N ’NaiapNiiNiy iNnebaipaio Núpn Nopnnp ^raa pax by mis'x ¡npy mnn api mayo isn byamn  ̂¡o *

: ^lyi iNJiappi iNnią 
;nsnioN amnny npdN ny »Nam bap NpappiiNjyjp paN ba Nomao 4

, 4 Rex Hiericho vnus, rex Hay quieft

ex latere Bethel vnus,
10 4 Rex Hierufalem vnus, rex Hebron 

vnus,
11 4 Rex Hicrimoth vnus, rex Lachis v- 

nus,
11 4 Rex Eglon vnus, rex Gazer vnus, 

1 ; 4 Rex Dabir vnus,rex Gader vnus.

14 4 Rex Herma vnus, rex Hereth vnus.

15 4 Rex Lebna vnus , rex Adollam V-

D nus,
16 4 Rex Macedavnus, rex Bethel vnus,

17 4 Rex Taphuavnus,rex Opher vnus,

1* 4 Rex Aphecvnus, rex Saron vnus, 

's 4 RexMadan vnus, rex Aíor vnus,

to 4 Rex Sameron vnus,rex Acíaphvnus,

11 4 Rex Thenac vnus , rex Mageddo v-

nus,
11 4 Rex Cedes vnus, rex lachanem Car

meli vnus,

i? 4 Rex Dor & prouinciae Dor vnus, rex 

gentium Galgalvnus,
14 * Rex Therfa vnus. Omnes reges tri« 

gintavnus.

CAP. XIII.

r JOfue fenex proueftaeque aetatis erar.Sc 

A dixit Dominus ad cum: Senuifti & lon- 

gaeuus es , terraque latifsima derelićta 

eit,

1 * Quaenecdum forte diuifa eft; omnis 

videlicet Galilsea,Philiftiim, & vniuer/a 

Geffuri,

; * A fluuio túrbido qui irrigat vEgyp-

tum , vfque ad términos Accaron contra 

Aquilonem, terra Chanaan quae in quin

que regulos Philiftiim diuiditur, Gazaeos 

& Azotios, Aícalonitas$GethíEos, & Ac- 

caronitas.

4 *Ad meridiem verb funt Euaei, omnis 

terra Chanaan, & Maara Sidoniorum vf

que Apheca,&: terminoś Amorraei,
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CHALDAIC AE PARAPH
* Rex lericho vnus,rex Ghay qua: in latere Bethel,vnus,
11 Rex lermuth vnus, rex Lachis vnus,
15 Rex Debir vnus, rex Gheder vnus,
1 1 Rex Libna vnus, rex Ghadulam vnus,
17 Rex Thapuahh vnus, rex Hhepher vnus,
19 Rex Madon vnus, rex Hhaízor vnus,
“ Rex Thaganach vnus, rex Migdo vnus,
" Rex Dor ad regiones Dor vnus, rex populorum ad Gilgal vnu

KASIS TRANSLATIO.
1° Rex leruíalem vnus,rex Hhebron vnus,
“ Rex Gheglon vnus, rex Gezer vnus,
M Rex Harma vnus, rex Gharad vnus,
14 Rex Makedavnus, rex Bethelvnus, 
" Rex Apheq vnus, rex Lañaron vnus.
“ Rex Simeron Meron vnus, rex Achfaph vnus,
11 Rex Kedes vnus, rex loknegham ad Carmelum,vnus:

s: Rex Thirfza vnus. Omnes reges triginta & vnus.

CAP. XIII.

ET lofue Cenex, intrans in dies; & dixit Dominus illi: Tu fenuifti, intrafti in dies; & terra relima eil multa valde ad poflidendum eamí
2 Hao terra qua: relićta eft, omnis terminus Philiftinorum, & omnium Geftura:orum,
5 A Sihhor qui fuper faciem ^gypti, & vfque ad terminum Ghekron ad Septentriunem fuper terram Chenaghansorum cenía eft, 

quinque tyranni Philiña:orum, Ghazni, Afdodaii, & A fcalonxi, Gethaei, & Ghekrona:i, & Ghauai.
4 Ab Auftro omnis terra Chenaghan$orum,& fpelunca omnium Sidoniorum vfque Apheca,vfque ad terminum Emorrhxi.
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(nyo'01nioapim^i 18

: iS-npnn^xp ińSną xin’Sxnm »nSx 

aniñadaspixn-»a3 maaSn^a ;n»i 4 

-Sna Da^-Sg'n^x nginga Sinan onS »nn 4 " 

Sr n^»ąn-Spi Snan-^np n^x n»rni panx

nippi panniypn nwx n»n^73i pp^n s "

:mraai rnanpi mrn»i 4 *«

$ 4 Eiufqúc cofinia: Libani quoq^ regio

contra Orientem a Baalgad fub monte 

Hermon,donee ingrediaiis Emath.

6 4Omnium qui habitabant in montea 

Libano vfque ad aquas Maílerephot;vni- 

uerfique Sidonij.Ego fum qui delebo eos 

Ba facie filiorum Ifrael. Veniatergo in par

tem h^reditatis Ifrael,ficut praecepi tibi.

7 4Et nunc diuide terra in poffefsione no 

uem tribubus,&dimidiae tribuí Manafle:

8 4 Cum qua Ruben & Gadpo(Tederunt

terram quam tradiditeis Moyfes famulus 

Domini trans fluenta lordanis ad Orien

talem plagam,

9 4Ab Aroer qua; fita eft in ripa torrentis 

Arnon & in vallis medio,vniuerfaque ca- 

peftria Medaba, vfque Dibon;

Io 4 Et cućtas ciuitates Seon regis Amor- 

ra;i, qui regnauitin Efebon víquead tér

minos filiorum Ammon,

Ir 4 Et Galaad ac terminum Geffuri & 

Machati, & omnem montem Hermon, 

& vniuerfam Bafan vfque ad Salecha:

11 4 Omne regnum Ogin Bafan quire-

gnauit in Aftaroth & Edrai:ipfe fuit de 

reliquis Raphaim;percußitque eos Moy 

fes atque deleuit.

i? 4 Nolueruntque difperdere filij Ifrael 

Geffuri & Machati, & habitauerunt in 

medio Ifrael vfque in praefentem diem.

I 4 4 Tribui autem Leui non dedit poflef - 

fionem} fed facrificia & vidimae Domini 

Dei Ifrael, ipfa eft eius haereditas, ficut lo 

cutus eftilli.

i5 4Deditergo Moyfes poffefsionem tribui 

C filiorum Ruben iuxta cognationes fuas.

I f 4 Fuitqúe terminus eorum ab Aroer, 

qua; fita eft in ripa torrentis Arnon, & in 

valle eiufdem torrentis media vniuerfam 

planiriem qua; ducit Medaba;

1 7 4 Et Efebo, cunétofqúe viculos earum

qui funt in campefttibus, Dibon quoque 

& Bamothbaal,& oppidum Baalmaon,

i 8 4 Et leffa, & Cedimoth, & Mephet,

pur ounn
¡o Naio mn; Soi 5 t noną xaSyo ny ponnasato >5is^ na atrhop m^d^ nąą0 ^aS Sai wSau ynxi 5
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
’ Terra Gebal$orum,& omnis Libanus ad ortum Solis a planitie Gad,depresiones montis Hhermon vfque ad introitum Hhamath.
1 Ecomnes habitatores montis a Libano vfque ad Salinas aquarum, omnes Sidonios in verbo meo exterminabo ab-ante filios Ifrael. 

tantum partiré eam Israeli in pofleffionem, ficut iuffi te.
7 Et nunc diuide terram hancin pofleffionem nouem tribubus, & dimidiz tribui Manafle. * Et cum ea tribus Reuben,& tribus 

Gad acceperunt pofleffionem fitam quam dedit illis Mofes trans lordanem ad Orientem,ficut dedit illis Mofes feruus Domini.
* A Gharogher qua: fuper ripam fluuij Arnon, & Kartha quae intra fluuium; & omnem planiciem Medba vfque ad Dibon.
”Etomnes vrbes Zzihhon regis Emorraei qui regnauitin Hhesbon.vfque ad terminum filiorum Ghamon.
“ Et terram Gilghad,& terminum Geflursei,& Aphkerozz, & omnem montem Hhermon,& omnem Mathnan vfque ad Zzelach.
" Omne regnum Ghogin Mathnan , qui regnauit in Ghaftharoth, & in Edreghi; ipfe reliAus fuerat de reliquiis fortium : & per- 

cuffit cum Mofes,& extirpauiteum. 15 Et non extirparunt filij Ifrael Gefluraeum,neque Aphkerozz; & habitauit Geflu- 
rxus & Aphkerozz in medio Ifrael vfque ad diem hanc.

' 4 Tantum tribui Lerri non dedit pofleffionem: oblaciones domini Dei Ifrael ipfepofleffio eius,ficut locutus eft ei.
11 Et dedit Mofes tribui filiorum Reuben per profapias fuas.
“ Et fuit illis terminus a Gharogher quse fuper ripa fluminis Arnon,& vrbe qua in medio fluminis,& omneplanicie vfq; ad Mebda.
17 Hhesbon & omnes vrbes eius quse in planicie, Dibon, & Bamoth Baghal, & Bethbaghal Meghon.
11 Erlahhfza & Kcdemoth, & Mephaghath,
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,> 4 Et Cariathaim, & Sabama, & Sara

thafar, in monte conuallis:
io 4 Bethphogor , & Aferoth, Phaiga, & 

Bethaißmoth.
11 4 Omnes vrbes campeftres ,vniuerfa-

que regna Seon regis Amorręi qui regna

uit in Eftbon, quein percufsit Moyfes cu 

principibus Madian , Euasum, & Recen, 
& Sur, & Vr, & Rebec duces Seon habi- 

tatores terrae.
11 4Et Balaam filium Beor ariolum occi- 

derunt filij Ifiaelgladio cum ceteris in- 

terfedis:
1} *Fadufque eft terminus filiorum Ru

ben lordanis fluuius. Hase eft poflefsio 

Rubenitarum per cognationes fuas vr- 

bium & viculorum.
14 4 Deditque Moyfes tribui Gad & filiis

eius per cognationes fuas pofleßionem:

15 4 Cuius haec diuifio eft: Terminus la-

zer , & omnes ciuitates Galaad, & dimi

diam partem terrae filiorum Ammon vf

que ad Aroer quae eft contra Rabba:

16 4 Et ab Eftbon vfque Ramoth, Maß 

phe & Bethanim, & a Maanaim vfque ad 

términos Dabir.
1 7 4 In valle quoque Betharam, & Beth-

Dnemra,Soccoth,&Saphon,reliquam par

te m regni Seon regis Efebó, huius quoq; 

finis lordanis eft,vfque ad extremam par

tem marls Cenereth trans lordanem ad 

Orientalem plagam.
18 4Hęceft pofleßio filioru Gad per fami

lias fuas,& ciuitates & villas earum.

19 4Dedit & dimidię tribui Manafle filiifq; 

eius iuxta cognationes fuas poflefsione, 

3°cuius hoc principium eft. 4 A Manaim 

vniuerfam Bafan, & cunda regna Og re

gis Bafan, omnefque vicos lahir qui funt 

3 1 in Bafan, ftxaginta oppida. 4Et dimidiam 

partem Galaad, & Aftaroth, & Edrai vr

bes regni Og in Bafan filiis Machir filij 

Manafle, dimidia: parti filiorum Machir 

iuxta cognationes filas.
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CHALO Alca PARAPHRASIS TRANSLATION
15 Et Kiriathaim, & Sibma,& Szereth Sahhar in monte vallis. “Et Bethpegor,& effluxionem Ramatha,& BethTeflimoth.

F

21 Et omnes vrbes planitiei,&omne regnú Zzihhon regis Emorrhaei,qui regnauitin Hhesbon:quod deleuit Moyfes eu, & prin
cipes Midian & Euaeum,& Rekem, & Szur, & Hhur, & Rebagh principes Zzihhon habiratores terrae.

22 Et Bilgham filium Beghor ariolum occiderunt filij Ifrael in gladio fuper occifos eorum. 23 Et fuit terminus filiorum 
Reuben lordanis, & terminus eins: hate haereditas filiorum Reuben (ecundum profapias fuas, vrbes Ifrael, & villa* earum.

MDeditque Moy fes tribui Gad,filiis Gad & profapiis eorum.
23 Et fuiteis terminus laghzer & omnes vrbes Gilghad,& dimidium terrs filiorum Ghamon; vfque ad Gharogher , qus fuper 

faciem Raba. 26 Et ab Hhesbon vfque ad Ramath Mifzpeh & Betunim: & á Mahanaim vfque 
ad terminum Debir. *7 Et in planitie Bethharem, & Bethnimrah, & Zzuchoth, & ad Se- 
ptentrionem reliquum regni Zzihhon regís Hhesbon lordanis, & terminus eius; vfque ad finem maris Ginozzar vltra lordanem ad
Orientem. 28 Haec pofle flio filiorum Gad per profapias fuas , vrbes & oppida earum.

25 Et dedit Moyfes dimidiae tribui Manafle:& fuit dimidiae tribui filiorum Manafle, per profapias fuas.
3° Et fuit terminus eorum á Mahanaim, & omnis Mathnan omne regnum Ghog regis Mathnan, & omnes viel Iair, qui in

Mathnan, fexaginta vrbes. ’1 Et dimidium terrae Gilghad,& Ghaftharoth, & Edreghi vrbes
tegni Ghog in Mathnan; filiis Machir filij Manafle,mediet«i filiorum Machir per profapias eorum;
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j & * Hanc poflefiionem diuifit Moyfes in

campeftribus Moab trans lordanem con 

tra Hiericho ad Orientalem plagara.

3? 5 Tribui autem Leuinon dedit poflef-

fionem , quoniam Dominus Deus Ifrael, 

ip fe eft poflefsio eius, vtlocutus eftilli.

CAP. XIIII.
t TTOceft quod poflederunt filij Ifraelin Nu.».» 
A1Xterra Chanaan quam dederunt eis 

Eleazar facerdos, & lofue filius Nun,& 

principes familiarum per tribus Ifrael;

i * Sorte omnia diuidentes, ficut prxce- 

perat Dominus in manu Moyfi, nouem 

tribubus & dimidiae tribui Manafle.

3 * Duabus enim tribubus & dimidiae 

dederat Moyfes trans lordanem poflef- 

fionem abfque Leuitis,qui nihil terrae ac- 

ceperunt inter fratres fuos.
4 5 Sed in eorum fucceflerant locum filij 

lofepli in duas diuifl tribus Manafle & 

Ephraim: nec acceperunt Leuits aliara in 

terra partem , nifi vrbes ad habitádura & 

fuburbana earum ad alenda fomenta &: 

pécora fuá.
I $ Sicut praeceperat Dominus Moyfi,ita

fecerunt filij Ifrael, & diuiferunt terram.

4 s Acceflerunt itaque filij luda ad lofue

in Galgala, locutusque eft ad cum Caleb Nu. 14.4 

B filius lephone Cenezaeus: Nofti quod lo

cutus fit Dominus ad Moyfen hominem 

Dei de me & te in Cades-Barne.

7 5 Quadraginta annorum eram quan- 

do mifit me Moyfes famulus Domini de 

Cades-barne,vt confiderare terram; nun- 

ciauíque ci quod mihi verum videbatur.

8 5 Fratres autem mei qui afcenderant 

mecum,diflblueruntcor populi; & nihilo 

minus ego fecutus fum Dominum Deum 

meum.
95Iurauitque Moyfes in die illo,dicensr 

Terra quam calcauit pes tuus,erit pofleft
C fio tua & filiorum tuorum in seternum, 

quia fecutus es Dominum Deum meum.
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Interp.ex Grsec. /xx. I o sv E.

* Hi quibús pojejionem dedit Moyles in 31 

oAraboth Moab in trans Jordanem contra Hie 
richo ab Oriente.

* Et tribuí Leui non dedit ¿Mayfes poJef- 33 

ßonem. Dominus Dem JJaelipfepojejio 1U0- 

rum^uemadmodum locutus eft cis.

I H Ż O T 2. ^ip^iumę refy o.

31 * OUTÓI 06ęxaTiXM^ {Z&WV)ę

^^^ & ^^^ iop^óou X.0LTCL iSg,t>

3 i * ^ TM i^uAn A^j GW M&XC4Ż ^6)^ 

^w x^^o ^go; ^^ MA owy; XAM^^

CAP. XIIII.

hi quipofferier unt ex flliisffraelin terra, i 

Chanaan 3quibus dedit poffeflione eü Elea- 
zjir facerdos, ^ fofuefilms Nun, ^princi

pes familiaram tribuum fihorumffrael.
* Per fries poffederunt, ficut praceperat % 

Dominus in manu Moyft nouem tribubus ¿y 

dimidia tribuí.
*Dedit enim Moyfes poffeffionem duabusj 

trihubus g^ dimidi£ tribuía trans Jordanem, 

^Leuitis non dedit fortem in ipfis.
* Quia fuerunt filiyfofeph dux tribus ¿fría, 4 

naff ^ Ephraim,O wow ^r^ eilpars Leui

tis in terra,nifiVrbes ad habit andum ^ ¿r /«¿- 

urbana earumiumentis fuE) ^ iumenta ea

rum.
*Sicutprdeeper at Dominus Moyff ita fece- $ 

runt fili¡Jfraef & diuiferunt terram.
1 Et acceffrunt filij fuda ad lofue in Gal- * 

gala,& locutus efladcum Chaleb filius fepho

ne Cenezaus : Tunofli ver bü quod locutus efl 
Dominus ad Moy fen hominem Dei de me &y 

tein Cades Larne.
* Quadraginta enim annorum eram quan - 7 

do mißt me Moyfesfamulus Dei de Cades Bar- 
nejmt confiderarem terram: ^reffonde- 

r««i fi fermonem iuxta mentem etus.
5Jr fratres met qui afienderant mecum38 

diffoluerunt mentem populi; ^o 4«iez» decreta 
fequi Dominum Deum meum.

* Et iurauit ¿Moyfes in die illa , dicens: * 
Quod terra ad quam afeendifłi in ipfa, r^ wr 

15 poff fione e> filiis tubs in sternum, quia in - 

flituifequipof Dominum Deummeum.

t 'Ka), Jro / (?) xct^KT^oyo^^ y^ /V^ nA c^ 

yM ^aya^o , oię xaTgxAnpoyqunrey ojuto^ gAga'£ap ó 
¡¿p^ę ^ /nOg o ‘(oefyayn, Cc (?) a^omę ttolt^^v ^y- 

A^7ay ^ ^7^^.

f ^ xAnpoyg oxA npovof Mto» 3ov Turrey cygT«Aa^ 

xy^^cy ^¿^wö TOM; cwyga ^Acm; ^ Ta Wort 

^Ang.
'gi^xcy y) /¿aytrng xAnpovofzíaw TOMg iuo ^yAa/g^ 

%^Tn M^tw-« 0yAng ^ W ^E^y ^ J /opio^oy,^^^ 

A¿b<raíg G%% giaxgy xAnpoy ¿y cwrolę.

* on neay yo </aencß iyo (pyAoM puwct&M 6kpp eupt. 

^6b%gii0n pog^g ^^ A^ircuę ¿y TM yñ,a?A’w ;r0- 

Aag xa^ix^y ^ toć ra^a^a atWy ^^ xT^wg^y ay* 

7^,^ Ta xTZtyn au7ay.

* oy T^roy &gT«Aa^ x%tog ^ ^ay^n ¿rag g^* 

coy (?) yo; /o^nA, %(/ ¿pispitrd/u^ TZM)yñy.

* ^ rt^ernAS-o^ay yo} /Jia ra^g /n Oy oy yaA- 

yaAo^g ^ g/TTM ^^^ ayry yaAg^ o ^J /g^ayn o 

xgyg^ai^o-y c^g-n ^ pn^a o gAaAnrey xy^ ^ ^^^ 

^^yGiy o^Spazroy ¿-goj zrg^ gp¿oi ^ & ¿^ xa^g 

/3opyn.

* Tgora^xoy^ ^ g^y n^c/w 0Tg a^gg^Agy ug aay 

eng ó TTOMg W^goim xa^g /3ízpyn xa^pxoTrgt^a] ^ny 

yny * 6 a^gx^neay co;7^ A^oy ^ ^y yoiy awJ.

* (?) p aigA^o^oy @ i^a^o^Tgg ^.gT g^oJ ^Tg- 

ęn^ay Tny J^oo/ay ^AaoJ- gya j ß^egTg^y g^axo- 

AoySnOf xypía ^ S-gJ^aoy.

a^oergy ptayo-ng cy Tn n^gpa oxayn Agyay,onn 
yn g ^ Og^g^ng cy aurn, (9^ ggaf cy x Anpą 6 ^Zg Tgx- 

yozg & g/g w a/aya, on r^^erg ^ip,loj gyraxoAyS-ncraj 

oyricra xyp^ ^is-goi^oy.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATION~
11 Ethi,quos poffidere fecit Moyfes in campeftribus Moab; vltra lordanem adlcrjcho ad ortum. !i Et tribuí Leui non dedit 

Moyles pofleflionem.- Dona qua: dedit illis Dominus, illa pofleflio corum,iuxta id quod locutus eft eis.
CAP. XIIII.

ET laze,qua: poflederunt filij Ifrael in terra Canaan:qua: poflidere fecerunt eos Eleazar Gcerdos, & lofne filius Nun, & capita patrum 
tribuum filiorum Ifrael. 1 In forte diuife funt eis poile filones fuzauxta idquod przeepit

Dominus Moyfi, nouem tribubus & dimidia: tribuí. : Namque dedit Moyles pofleflionem duabtis tribubus, & dimidia:
tribuivltra lordanem,& Leuitis non dedit pofleflionem inter cos. 4 Erenim fuerunt filij lofeph dure tribus Mandile
& Ephraim: & non dederunt partem Leuitis in terra, nifi vrbes ad habitandum,& fuburbana earum,iumentis & pecoribus corum.

S Iuxta id quod prarcepit Dominus Moyfi,fic fecerunt filij Ifrael,& partiri funt terram,
6E tacceflerunt filij luda adlofuein Gilgala,&dixiter Caleb filius lephune Kenizsus: Tu nofti verbum quod locutus eft Domi

nus cum Moyfe propheta Domini fuper cauíam meam.& íúper tuam in Relcam Geah.
7 Filius quadraginta annorum ego,quando mifit Moyfes leruus Domini me ex Rekam Geah ad explorandam terram, & retuli lili 

Verbum,vtid quod fuit cum corde meo. ’Et Fratres mei qtiiaícenderunt mecum,fregerunt corpopali,& 
ego compleui poft timorem Domini Dei mei. 5 Et iurauit Moyfes in die illa, dicendo: Nifi terra, quam calcauit 
planta pedis tui in ea, tibi eric in pofleflionem , & filijs tuis vfque in FreuIum i quoniam eomplefti poft timorem Domini Deimel.
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1^X3 mix min)mrnn monnngi s 

mint niinixo m^ worn n^nn^nj ban 

^xiig^ ^n-n^x m^n-Sx mtn n3nn-nx 

B»1 ^pn^orn^x ron'nngi 13103 

nS^ah 3^X3 pin Din ^nig s :row " 

non%S ring nrnw tod nta ’nix 

innmx^-mon mńyi 5 : X139I nx^i 1*
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ID
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ixom omn pabsw pi ixon xompbinupap npi

-IT T V T ; T - : j T; 2" T;
n^ King a^ nin^131-1^^ min 

tangí awD^pog-m >4inn anrngow 

Danini mix min’^ix ming; miSno 

mix}nng^n^nn * :nin»1311^x3^
: m^nA m^—^ 3^3^ pi3ii 

^pn m^p 3^9pnDnnnmp-^s « 

nnx ^ow %m?n amng min^ 

bosk pion n^v ^xw myx min ^ ^ 

^n C3ip;g3 ^nm axp ^3^ mnp

:monpoo mpp^ ynxni

ID

rimin’’53rit?07 Trar-t’nn * 
naw ¡^ — DID DOWN Sidj—Skonnawp^ 

mypp DM ymeans ’m 1 :¡p’n repp • 

Mn' ! ^ nan ^n? ^°? 

f%n^ nagi ED’D^rn^pS dúpM 

DM1 mix n^ lire n np ̂  mid enp^ DMD

:^^ 

CD’^pSnD sirl ,—p1rey ipyi » 4

capS Horri! ng » ^aan mitón rrm

nn

I o. *Concefsitergo  Dominus vitarn mihi 

ficut pollicitus eft víque in prasfentern 

diem.Quadraginta & quinque anni Íunt 
ex quo locutus eft Dominus verbu iftud 

ad Moy(en,quando ambulabat Ifrael per 

iolitudine; hodie oćtoginta quinque an - 

norum fum
ix * Sic valens, vt eo valebam tempore 

quando ad explorandum miftus fum; il*  

lius in me tempons fortitudo víque ho

die perícuerat tarn ad bellandum quám 

ad gradiendum.
11 3 Da ergo mihi montem iftum quern 

pollicitus eft Dominus te quoq- audien- 

te,in quo Enachim funt, & vibes magna: 

Datque munitie ; ft forte fit Dominus me

cum & potuero delere eos ficut promifit 

mihi.
1 3 4Benedixítque ei lofue, & tradiditei 

Hebron in poffefsionem.
1 4 4 Atque ex eo fuit Hebron Caleb filio 

Iephone Cenezaso víque in praeienteni 

diem, quia fecutus eft Dominum Deum 

Ifrael.

1 5 5Nomen Hebron ante vocabatur Ca- 

riath-arbe. Adá maximus ibi inter Ena- 

chim fituseft: & terraceftauit a prcelijs.

CAP. x v.
i JGitur ihrs filiorum ludas pćr cognatio- 

A nes fuas ifta fuit, a termino Edom víq; 

ad deiertum Sin, contra Meridiem & víq; 

ad extremam partem auftralis plagas.

1 4 Initium eius a íummitate maris fal- 

fiísimi, & a lingua eius qua: reípicitMe

ridiem.

34Egredicturque cohtra aicenfum Scor- 

pionis, & pertranfibit in Sina, a ícendítq; 

in Cades-barne, & peruenit in Efrom, 

aícendens Addaram & circumiens Caria- 

thaa.

4 *Atqueinde  pertranfiens in Afemona, 

& perueniens ad torrente /Egypti;erunt- 

que termini eius mare magnum. Hicerit 

finis meridianae plagas.

¡Dir own
Santo»ny 5^1 nway ri" Wni w St^^ę p^ woni pyanx ^^o^ sop nr«» o"ßnsm% 1° 
p^^np HyDinin^iKGiwsg^npiNonN^'iyaiy :' ' ' ^ąto topowąnan^
Nnyoto n^nx KirtH xpí’a^ jyąi 11 ; byp^ p^. x^p a^xb ^an %ń^ 

^^i 15 pp b'bgn *99 pjm7N)nypan N^p^ ^ »^ ¡ans panpnK^pi ¡pnpnamą i ^ 
xpvnyNJpqąbHxnąpn^ :^po^rt^ng*^¡nanmann 
*%Kin NOW ̂  ^ ^^ n^p ponp^o pnąn a^ ^ :^to?.? ^ ^^  ̂ingo^^n np



Interp. ex Graze.

Et nunc ecce concern%‘~vitam mihi Domi- io to

dnnws, Dominus <-uerbum
TTOF’

annorum.

It 11

me

* Et nunc feto a te mantem ißum, ß- 
cut dixit Dominus in die illa, quoniam tu au- 
diuißi Verbum hoc in die illo : nunc autem 
Enachim illic Cunt <Drbesmapn# atque muni-

Dominus

’J
Wg/Í^.

i?

in 14
diernum die)

Domini Dei
$ AAf VIATV

XÍ

CA P. X V.

termini

mo Sin contra
wtermini ab

Meridiem.

in

. I O S V E.

i

2

to:

I

i %

:

%

;

*

*

*

f

V5

cy

in

eius terminarum ad mare: 

mini a Meridie.

,Oeric

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATION
,o Et nunc ecce viuere fecit Dominus mc, quemadmodum locutus eft , his quadraginta & quinque annis: á tempore quo locutus 

eft Dominus verbum hoc cum Mofe qui ambulauit cum Ifrael in folitudine:& nunc en ego hodie filius oAoginta & quinque annorum.
1‘ Víque nunc ego hodie robuftus, ficut in die quo mißt me Mofes ; ficut virtus mea qua: tunc, fic virtus mea qua: nunc; ad 

ineundum pradium, & ad exeundum, & ad intrandum. 12 Et nunc da mihi montem huncquern 
locutus eft Dominus in die illo;nam tu audiuifti in die illo,quia fortes ibi; & vrbes magna: munita:,fi forré eric verbera Domini in auxi- 
lium meum, & poflideboeas , iuxta id quodlocutus eft Dominus.

"Ec benedixicci loftier & dedit Hebron Caleb filio lephune in pofleflionem. 14 Propter hoc fuit Hhebton Caleb 
filio lephune Kencza:0 in pofleflionem víque ad diem hanc-,eo quod compleuit poft timorem Domini Dei Ifrael.

15 Et nomen Hhebton ab antiquis Kiriath Arbagh, homo magnus in fortibus ipfe .• & terra quieuit á faciendo bello.
CAP. xv.

ET fuit fors tribuí filiorum luda per profapias corum, fuper terminum Edom ad defertum Szin Meridiem verfus a Embus Auftri,
2 Et fuiteis terminus Auftralis a finibus maris Salis,a litote quod refpicit Auftrum.

3 Et exit ab Auftro ad aícenfum Scorpionum,& tranfit ad Szin, & afcendit ab Auftro ad Rekam Geah: & tranfit ad Hhefzron, & 
afeendit ad Adar,&flećbit ad Karkagha. 4Ettranfit ad Ghafzmon,&exttad fluuium AEgypti,& 
fuerunt egreflus eius ad terminum maris: hie eric vobis terminus Auftralis.

F 1



63 w y#in» I 0 § V E.Tranflat. B.Hiefoiiy.Terra diui^oi

mö no ^ ^npip 5^ 1, * 

¡—ivp a o^n p^p Hsia? mxp5 71351 

13^1 m53n naSaan m5pi * : ^n ‘

*an^nnp Ninnby3b Noinnixm ¡11^3x110 nipbpąjigrow »oynob xiio ^10 xoinn inon 5”

ninbnn^ ¡ibo3 Nin N^aiyo cony» 110 n3iybniyi niy^i NiwbNoibnbyno Noinn innooi 10 
pą]inby3 nob13^¡ii3©b Noinnixni N^siybpipy 33iybNoinnps^ 11 ’ ' ’injoinb i3yi ©0^

1100 imp nimi 133 comp pinommn3lxoi xoiyo comm 11 :Noq xmnnbinupso pjniSxjiib
J1W3Ny33x mip mi ywimib111 Nioip by Filin’153«3 P^n 3nigam 133bpbi 1J ! íjinriyirt

iK^y ’^ ^n mpjpinx mniwwmiNHią 133 Nnbn mi 3b3 fono Tim 14 t ¡1131 Ninx^i

* ’^nipp poipbo 3133mwiii3ibpi mib¡pno piboi1$

^i  ̂Śińan m^ wn£r^p 

payo 0ii3t51531 m52i ‘ :pi^-p, 

133-1  ̂53531-50<m>-131981 113?

’51331 13^5135 3330 TO D’p1X 1^5

;531?’y'5x vm^n 1’11 waerpy ’n"5x 

’313’1 (]13-5X 031^3 ’351331 1% ’ «

yxi-5^51331mSpic^w, x’i 333p 

i—taps n^x ma’ CD31~’3 ’3a-5y i^x 111

:mips CD’xai-ppy 
’a pyp--5o< 111 Pitia 51331 1x11 1 ’

513311X11 pipy-11 ’%-5x K81111M

:ca’iy’mip x’imSyp 

1# ii-5x majn^p 513513031 * "

11503 X’10131388 Q’IP’11 Oio5x 13yi

:rn;pnnayiw^-n^ inn 
1,xi?m3l38 pipy f¡is-5x 51331X81’" 

5x33’X8’l m5y31—11 13yi 131130 51331

:ria’51331011X811’11

- ’33 5133 11513315113110’1 CD’ 51331 * -

:CD11pro5 3’30 01111’

1111’-’33 1113 p5l ]13 133’^3 35p5l *

’3X y3ix oi’ip-fix yell’S mu’a-5x 

-Fix 35s aro Win1 :pipi x’1 pppi ^ 

ia’io<-mxi’w-mx piyi ’33 mmSe/

:pipi »1’5» ’pSi-mxi 

0’335131-0^1131 ’3%”-5x aipa Syn * ■,

:130-m’ip

5 * Ab Oriente verb cric initium Mare 

Íalfiísimum víque ad extrema lordanís,&: 

B eaquę refpiciunt ad Aquilonem a lingua 

maris víq; adeundem lordanis Huuium.

6 * Afeendítque terminus in Bethagla: 

& tranft ab Aquilone in Betharaba, 

alcendens ad lapidem Boen filij Ruben.

7 sEc tendens víq; ad términos Deberá 

de valle Achor contra Aquilonem, refpi- 

ciens Galgalam quse eft ex aduerío afeen - 

fionis Adommin ab Auftrali parte torren 

tis,tráfitq5 aquas quse vocantur fons So

lis,& erunt exitus eius ad fontem Rogel.

* * Aícendítq; per cóuallem filij Ennom 

ex latere lebufei ad Meridiem,hęe eft le- 

ruíalem;& inde Íe erigens ad vertice mon 

tis qui eft contra Gehenno ad Occidente 

in Íummitate vallis Raphaim cotra Aqui- 

jlonem. *Pertranfitq;  a vertice motis víq; 

ad fonte aquę Nepthoa, & puenitvíq. ad 

vicos motis Ephron ,inclinatúrq; in Bala 

qui eft Cariathiarim, id eft,vrbs filuarü.

io *Et  circuit de Bala contra Occidents 
| víq; ad monte Seir, tranfitq,. iuxta latus 

C montis larim, ad Aquilonem in Chefion;

& deícendit in Bethíámes, tranfitque in 

Thamna.

11 *Et  peruenit contra Aquilonem partis 

Accaro ex latere, inclinatúrq; Secrona^ & 

tranfit montem Balaa, peruenítque in 

lebneel, & magni maris contra Occiden

tem fine concluditur.

11 * Hi funt termini filioru luda per cir- 

cuitum in eognationibus fuis.

i? s Caleb verb filio lephone dedit par

tem in medio filiorum luda , ficut praxe- 

perat ei Dominus, Cariath-Arbe patris 

Enach,ipia eft Hebron.

14 5 Deleuítque ex ea Caleb tres filios 

Enach, Seíai & Hayman,& Tholmai de 

ftirpe Enach.

1 J *Atq;  inde conicendensvenit ad habi 

D tatores Dabir, qua: prius vocabatur Ca- 

riathfepher,id eft, ciuitas literarum.

¡njv öimn
nban n*^ Noinpp»bw 6 i«mi ^^ą ^^^ą my ^ xoinmxmi*%P ny xnboi NBiNamp amm 5
N%y ^ Niis?! 1139I^ipo Wb xoinn pibtn 7 :i3iNn 13¡ni3 ^^ xoinn pibmxn¿p niib sjia^ą 1351

13 n^nS Noinn p^ 8 i x^p pyb ’nupaaum ^ pg iob xoinn 13^ nbrnb 011103 01011N1¿upon b’opbi

1NJIS’VNinpą 1^101^033 xpiyo wag 13 nbin 1SX byłn)id wiibNain? p’boiobwini Kin Noinio onfiiybi aun



Ínterp. ex S V E.

4 Ei termini ab Oriente omne märe Jalfum j 

ruf que ad partem lordanís, ^ terminieorum

& termini 

minás )

* termini« %-8
* ^

nom

mon-
y^TOD ^

far qui

mentis

terminas a ‘-vertice mantis) 

ibo4, et perueniet in ‘■vicos 
- ^^ terminum in Haal-,0

y

* Et perueniet terminus 
’.teribit admonte Seir3^

mare,
ib

7 VtoTOV

i

11

mittett 

mantem
II

terminorum ;% mare, c> termini ipfo 
mari mare magnum concludet.

* Hi termini filiorum Juda in circuit

1

It
t

partem

1 Sí aßendit iÜinc ad habitatores 1 5 15

Dabir, at nomen Dabir prius 

rum,

xafoxo^ra? ¿aß 

A^ ^pct^etTtoVi

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’ Et terminas Óriéritaliá plagas,Mare falls víque ad fines lordánis ; & términos ad ventura Septentrionalem, a fitore maris a fi

nibus lordanis. * Et afceridit terminus ad Beth-Hhagla,& tranfit a Septentriohe ad Beth-mefta; & aicendit terminus ad petram 
Bohen filij Reuben. 7 Et aicendit terminits ad Dabir ex planitie Ghachot, & Septentrione fpećlante ad Gilgala., quae eregions 
aiceníus Idumatorum; qui ab Auftro fluuij: & tranfit terminus ad aquas fontis Solis, & fueruntegrefTus eius ad fontem Kafżara.

8 Et aícendit terminus ad vallem filij Hinom qua ad latus lebus ab Auftro, ipfa leruíálem : & afćeńditterminus ad caput montis! 
qui fiiper faciem vallis filij Hinom Occidentem verins,qua: in finibus vallis fortium, Septentrionem verfus.

9Et fletiit terminus a capite montis ad fontem aquarum Ñepílthoahh; & exit ad vrbes montis Ghephron: & refpexit terminus' 
ad Baghala,ea Kiriath legharim. '" Et fiexus eft terminus a Baghala ad mare ad montera Seghir , & tranfit ad latus 
montis legharim a Septentrione,ipfa Chezzalon: & defcendit ad Bethfemes,& tranfit ad Thimna.

11 Etexit terminus vltra Ghekron ad Septentrionem, & refpexit terminus ad Sichron; & tranfit ad montera Baghala; & exit ad 
Iabneel:& fueriintexitus eiüs ad terminum maris. 11 Et terminus Occidentalis mare magnum, & terminieius: hi ter
mini filiorum luda circumcirca per profapias fuas. Et Chaleb filio lephune dedit partem in medio filiorum Iuda„ 
iuxta ditium Domini ad lofue : Kiriath-Arbagh patris illorum fortium,ipfa Hhebron.

M Et extirpauit inde Chaleb tres filios fortium: & Seflai,& Ahhiman,& Thalmai filios fortium. 15 Etaícendit ind® 
nd habitatorcs Debir,& nomen Debir antea Kiriath-arche.-
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35 

40

is * Drntque Caleb: Qui percufteritCa- 

riathiepher & ceperit eá,dabo ei Axam fi- 

17 liam meam vxorem. 5 Cepítque eam 

Othoniel filius Cenez frater Caleb iu- 

nior,dedítq; ei Axam filiam fuá vxorem.

1 8 4 Qui cum pergerent fimul, fuafa cit 

a viro fuo, vt peteret a parre fuo agrura, 

fufpirauítque vt fedebatin afino. Cui 

Caleb,Quid habes, inquit?

'^ 4Atilla relpódit: Da mihi benediétio- 

nem. Terram auftralem & arenté dedifti 

mihi,iunge & irriguam. Dedit itaq; ei Ca 

lebirriguum fuperius & inferius.

1o * Hace eft pofleftio tribus filiorum lu- 
| da per cognaciones fuas.

“4 Erántque cjuitates ab extremis parti

bus filiorum luda iuxta terminos Edom a 

meridie,Cabíeel & Eder,& lagur.

11 ł Et Cina & Dimona, & Adada. 

x3 6 Et Cedes & Albr,& Icrham.

ł4 4 Ziph,Telera & Baloch. 

ir * Alor noua & Carioth ,leiron hasceit 
¡ Afibr.

.16 4 Oraara, Same,& Meloda.

>7 4 Et Aftrgadda,& Eftémoch, &Beth- 

E pheleth.

18 4Et Aíérfual,&Beríabec, & Baziothia. 

^4 Et Baala, & Humefen.

J0 4Et Helcholad,& Exul, & Sarma.

’1 * Et Siccelecb, & Medema,& Ścienna.

) * 5 Lebaoth & Selim & Ahemreramon, 

omnes ciuitates vigintí noué& villęearu. 
H 4In campeftribus vero Eftaol & Sarea, 

3+ & Aíena. 4 Et Azone, & Enganim, & 

Taphua,& Enaym.

33 4 Et Hierimoch,& Adulara, Socho, & 

Azecha.

3« 4 Et Sarim,& Adithaym, & Gedera, & 

Giderothaim , vrbes quatuordecim & 

villa: carura.

37 4 Sanara & Adala , & Magdalgad. 

3*  4 Deleam & Maiepha,& Icétel. 

3’ 4 Lachis & Baíchat,& Eglon.

40 4 Tebbon & Leemes,& Cethis.

Injv num
’Hints iJp in b^py n©23i 17 1 ingxbinną nonyne nib¡nNin^pan ci* nnp ni in on aba now16
Minn bye nooinxi NMonN xnia^¡o^ob mnąbp! n^pą nim 14 ' ' i injsb nmna nory n^ ami abaą

nhb3nłiNipnNiptiniannNi^  ‘ ' " igib na abantar
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et
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4 Et Labaotk 

Remmon , omnes 
¿rmill# earum.

4/«campean
5EtAzene ¿y

Hyimjc^Zjem.
> Exul, ^ Harma.

•mena,& Senfenna.
, ^ Selim, ^ ^Äew , 

initiates ^iginti & non

iS 
19*  

irxi 
¿í jo

Gedern, 

decim,

2" Aman & Semagh, & Molada. 27 Er Hhafzat Gada, & Hhefmon, & Berlipaler. , Et Hhafzar Sughal, & Beer-
fabagh,& Beziothia. 25 Baghala, & Ghiim, & Gliefzcm. ” Er Eltholad & Chezzil,& Hharma.

5' Et Sziklag,& Madmana,& Zzauzzana. P Et Lebadth & Seluhhim, & Chain,& Rimon; omnes vrbes via 
ginti & nouem & vici earum. !; In depreflionö; Efthaol & Sżarghah, & Áfiiah. " Et Zanoahh, & Ghen-ga- 
nim,Thapuahh & Haghenam. ”larmuth & Ghadülam,Socho & Ghazka. 56 Et Segharaim & 
Ghadithaim, & Hagderah,& Gederoraim, vrbes quatuordecím & vici eąrum. 57 Szenan & Hhadaílá,& Migdal Gad.

i 8 EtDilghan & Mifzpeh & lakthel: ”Lachis & Bafzkarli & Gheglon.' i° Et Chabon,
& Lachmas,& Chethlis.

ł 11

iS

3:

31

-*

*

ł

ł
trouxrouivct:

, bjtaol ¿^ ¿area j ^^. 33 
Engamm^Taphua^et Enairn. 34 

7 ^ Adulam, ^ Sacho-, ^ 33
33

t’

3Et Sarim,

ł% 

*

‘'villa earum.
*Sanam ¿^ Aa
* Et Dekan, & 
4Et Lachet, O Eplon.
* Et Tebbon3 ^ Leemes, ^ Chethlü.

37

38

39
4°

37

39

4°
*

CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATTO.
"Et dixit Chaleb: Qui debellauerit Kiriath-arche,& fubegerit earn , & dabo ei Ghachzza filiam mcam in vxorem. "Et 

fubegit eam Ghathniel filius Kenaz fratris Chaleb, & deditei Ghachzża fiham fuam in vxorem. 18 Et fuit cum ea intranet, & in-*  
citauit ilium vt perecerá parre filo pofleflionem,& demifit fe de afino. & dixit ei Chaleb: Quid tibí?

'5 Et dixit: Da mihi pofleflionem, nam ad terram meridionalem dedifti me ; & dabis mihi locum domus irrigationum aqua- 
rum;& deditei domum irrigationum fuperiorem & domum irrigationum inferiorem. 2° Hare pofleflio tribus filiorum luda per 
profapias fuas. 2’ Er fueiunt vrbes a limitibus tribus filiorum luda fliper terminum Edom in Auftro: Kabfzel & Gheder,& lagur, 

22 Er Kma,& Dimona & Ghadghada. 2Í Et Kedes,& Hhafzor, & lithnań.- '^Ziph & Telcm,
& Beghaloth. 25 Er Hhafzor Hhadathah, & Kirioth Hhefzron , ipfa Hhafzor.
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:min a^n npti^ma
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»ob inn» pn^o qpi»o ab ^^n N^n $ >
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^b^n ynr?^ no» non 4 : mno^ »pn^n , 

ym nr^ torn nn~m»a ’bnrńi;

; no»in^h' 
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4i 4EtGideroth,& Bethdago,& Neama,

&Maceda,ciuitates fedecim & villęearu.

41 4 Labana,& Ether, & Alan. 5lepta &

43 Efna,& Nefib. 4Et Ceyla, & Achzib,& 

44 Marcia, ciuitates nouem & villascarum.

43 4Accaron cu vicis & villulis fifis. 4Ab 

46 Accaron viep ad mare omnia quęvergüt 

47 ad Azotu &viculoseius, 4Azotus cu vi

cis & villulis fuis. Gaza cu vicis & villulis 

fuis víque ad torrentem ^gypti, & mare 

48magnu terminus eius. 4 Etin monte Sa- 

49 mir & Tether, & Socho. ^Et Edenna,Ca

seriatfenna,hiec eft Dabir. *Anab & Hifte- 

$i mo,& Anym. *Goien &Olon,&Gylo, 

51 ciuitates vndecim & villasearum, 4Arab 

53 &Roma,&Eiaan, 5 Et Ianum,& Betha- 

54 phua,& Apheca. *Athmatha & Gariath- 

arbe,hęceft Hebro,& Sior;ciuitates noue 

ss & villęearü.4Maon,&Charrnel & Ziph, 

5 6 & lothe. 4Iezrael & Iucadam,& Zanoe. 

57 4Accaym, Gabaa,& Thamna,ciuitares 

58 decern & villas earum. *Alul & Bethior, 

5 9 & Gedor. 4 Mareth & Bethanoth,&: Hel 

thecen cinitates lex & villas earum.

60 4 Cariathbaal, hasc eft Cariathiarim

vrbs iiluarum & Arebba,ciuitates duze

61 & villas earum. 4 In deierro Betharaba 

Meddin & Sacha.

61 4 Et Nebfan ciuitas Salis, & Engaddi,

ciuitates lex & villas earum.

63 4 lebußsum autem habitatorem Hie-

rufałem non potuerunt filij luda delcre; 

habitauítq. lebußsus cu filiis luda in Hie 

ruíalem víque in prasíen tem diem.

CAP. XVI.
I ^Eciditquoq;fors filiorum loiephab 

A lordane contra Hiericho & ad aquas 

cius ab Oriente iolitudo qu^ aicendit de

2 Hiericho ad monte Bethel. 4Et egreditur 

de Bethel Luzam, tranfitq; terminum Ar

3 chiatharoth. sEtdeícenditad Occiden

te miuxta terminu lephleti víq .adtérmi

nos Bethoron inferioris & Gazer,finiun- 

túrque regiones eius mari magno.

fnji> oiñn 

: 31^ njwxy nnáyi 45 : jtfyynnyinn> 41 : palnym inipymTąNnnipnn^^^^ 41
Sa N^ym papyp 46 : xnpym sm^i papy 45 ' :¡mnym ywn pimpn^rm T^ nSyp< 44
:mpinpisansan Dyn^pą ^nj ay xnn^m timada my xnn^ granią ain^x 47 ” i ¡mnym itatfxbmp Hyn ^inip 
p'nm ¡Suy 51 : DJ^HD^N) 3^1 50 ‘ :man Kip nan nynpyn^ 49 iÄy ninyin^ xmam 48: "

mp) xoony 54 : n¡ppxi man mai own 55 : Tywgynon;an^ 51 : ¡mn^m na^y an ¡pap rt*?»Jh
ppp 57 :nun D^pn Sxyapy 54 :nary ^inhpną pyp $ < :¡mn^my^n ¡iynp my^y ¡man xmyang
nyap 40 :¡niram mwpinp ppn%y may mmnnym : mama^ma^nSn ^' :¡n^nx-m xawy piapmom nyaa

rm? ni pyy xn^a snapy ^apm 61 :naap? pao xn^p ma Knippa " ' : jmnym papn pyapnanny Dinyinnp xinbya 
:pan sonay o^nę nmnyua oy igpimimmy ppmann^ miny uą Aoy ^ oSwinyany »griaymy ^ ) ' ¡¡mnymm#

nayi n^^ map pipay 1 r^mayixnwaminip piSonxnppp'yHro^
: KP?1 ? ¡inupfip Timaunyi ngyng ¡minma camp ay 0^ mną1? NpĄmnp;' 3 :nmpyVtang amn^.



Interp. ex Gr^c. Ix£. I

^77f pmnth Rpf A/V

É.

S

es neuem, &

4 I ł

earurn. 41

43

44

i Ji ^^¡u^cnę TAP o. fi

rum: 4 eÄccari 

na eius. *Ab 
lemnatbf et omn 
& evict earum.

CHALO AICŚ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
Et Gederoth, Bethdagon,&Naghama,& Makeda vrbes fedecim; & vici carom. ^Libna & Ghether,& Ghailan. ^'Et 

Iiphthahh,& Aihah,& Nefzib. 44 Er Keghila,& Achzib, & Marefla ; vrbes nouem & vici earum. 4' Ghekron & oppida eius
& vici eius. 46 A Ghekron & Occidentem verfus; omnes vrbes qua: fuper terminum Afdod, & vici earum. Afdod,
oppida eius,& vici eius;Ghaza,oppida eius,& vici eius víque ad fluuium Aegypti:& marc magnum & términos eins.

4SEtin monte Samir;&Iathir,& Sochoh. ^Et Danaj & Kiriath Zzana, ipfa Debit. '°Et Ghanab,& EAhémoh»
& Ghanim. ” Et Goflen,& Hholon,& Giloh;vrbcs vndecim & vici eius. 52 Arab & Rumah, & Eighan. 55 Et
Ianus,& Beth-Thapuahh,& Apheka. 54 Et Hhumta, & Kiriath-Arbagh,ipia Hhebron, & Szighor^vrbeS noüem & vici earum,'

s 5 Maghon,Carmel & Ziph,& 1utah. 54 Etizraghel & lakdegham, & Zanoahh. "Hakayn, Gibgha, & Thimna,
vrbes decern & vici earum. 58 Hhalhhul, Beth-Szur & Gedor. "Er Megharath, & Beth-Ghanoth, & Elthekon, vrbes
lex & vici earum» 60 Kiriath Baghal, ipfa Kiriath-legharim, & Haraba¡vrbes dure & vici earum. 61 In deíerto ; Beth
Medera,Midin,& Zzechachá. 42ErHaniphfan,& vrbs Salís, & Ghengedi,vrbesÍex & vici earum. 6’ Et lebufeum habiv
tatorem lerufalem non potuerunt filij luda exterminare eos, & habitarunt lebufei cum filijs luda in leruñlem víque ad diem hanc.

CAP. XVI.
ET exijt Íbrs filijs lofeph a lordane lericho ad aquas lericho ortum verfus; ad de fertúm quod aicendit a lericho in monte Bethel.

2Et prodijtex Bethel ad Luz,& tranfit ad terminum Archi-Ghateroth. 5 Et deícendit ad mare ad terminum laphier,
víque ad terminum Beth-Hhoron inferioris & víque ad Gazer. Et fuerunt exitus eius ad marc.

5

ad torrentera Ażgypti , gz mare magnum t 
minat. * St in montana¡ Samirn Jecth 

ęnrhn ̂  77 A P/¿»ww^ f lltfpi 1-49-
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ff

earü. iMaon e> Charme 1,& Ziph3ó* jOthe. 55 
5Ctjezraely & ^edaam^ ^ Żanoe. 5« 

* Acam, ^ Gabaa, ^ Thamna, vrbes de- j 7 

rfz» ^ uiUx earum. * Alul, ^ Bethfir3& 58 
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57
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:cannaeabca’nas-’aa moa 

pina camas pab mibnaan amym 1 7 

:to’nsni omyn-bamera-’»nbna 

3ön ana awn pyan-ns lynin sbi 4 

"Bob ton min orn-ny ornax anpa pyan

méaa Muabbannton4

’3^ mas atoa ama? noi> man Xto^a 

ib-mn nanSo WK H>n xin >3 7^3n 

rn^n >337 wi * :marn ipan » 

p7n^?7in^>3x >337 onna^n? annun 

>33^1 nan->33Śi as^-^bi^nt^ >33^1 

canato 4pi'-|3 mera ua mbs W 

aybrianafra anabzbi 4 :cannawab; 

-Cas »a capa ibrrnsb métopa maapa 

mbannyjinbnarńńamaembsimua 

awbxaabmnanpnv : minm naba < 

ca’sean pabi pń-pa yew» 'pabi ;nam 

rmbro vb-nnbmea-ns ms min’ nosb 
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: ¡mas ’ns

4 4 Poftederúntque filijloíeph Manalles
s & Ephraim. 4Et6ćtus eft terminus filio

rum Ephraim per cognationes fuas, & 

polfelsioearum cotra Orientem Aftaroth 

Addar vfque Bethoron fuperiorem. -(

6 4 Egrediunturque confinia in mare. 

Machmetath vero Aquilonem reípicit,& 

circuit términos contra Orientem in Tha 

nathlelo,& pertranfit ab Oriente lanoe.

7 4 Defcendítq;de lanoe in Atharoth & 

Noaratha, & peruenitin Hiericho, egre-

8 ditúrq; ad lordanem. sDe Taphuaper- 

tranfit contramare in vallem arundineti^ 

Íuntq; egreftus eius in mare Íalfifsimum. 

H%c eft poflelsio tribus filioru Ephraim 

5per familias fuas. 4 Vrbéfque feparatse 

funtfiliis Ephraim in medio poffelsionis 

filiorum Manalle & villas earum.

10 4 Et no interfecerut filij Ephraim Cha- 

nanasum qui habitabat in Gazer; habita- 

uitq; Chananaeus in medio Ephraim víq; 

in diem hanc tributarius.

CAP. XVII.
i ^Eciditautem fors tribui Manafie,ipíc 

A enim eft primogenitus loíeph, Ma- 

chir primogénito Manafte patri Galaad, 

qui fuit vir pugnator, habuítq; pofteisio-

1 nem Galaad & Balan. 4 Et reliquis filio- 

rumManalfe iuxta familias fuas filiis Abi- 

ezer, & filiis Helech, & filiis Heirihel, & 

filiis Siché,& filiis Epher, & filiis Semida. 

Ifti funt filij Manafte filij loleph, maresp 

ä cognationes fuas. 4 Salphaad vero filio 

Epher, filij Galaad, filij Macbir, filij Ma

nafte non erant filij, fed lolse fil;c;quarum 

ifta funt nomina , Maala & Noa, &Egla, 

& Melcha, & Therla.

44Venerúntque in confpećtu Eleazari 

Íacerdotis , & lofue filij Nun , & princi- 

pum, dicentes:Dominus pręcepit per ma 

num Moyfi,vt daretur nobis pofteisio in 

medio fratrum noftrorum . Dedítque iu

xta imperium Domini poftelsionem in 

medio terrarum patrisearum.

pur dum
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3 Et poffiderunt filij fifiph ¿Manfifis & 4 

Ephraim, cy fuerut termini filiorum Ephraim 
per populas finos.

4Et fuerunt termini pofififilont's corum ab 5 

Oriente Mtarath Addar fique Betboron qua 
fupra.

4Et peruenient termini admare in Mach-( 

metabab Aquilone, cy prateribit terminus ad 
Orientem in Thsnathfilo, t^d pertran fibit ipfi 
ab Oriente in Janocha.

5 Et defiendet ab panocha in Atharoth cy 7 

Talia earumi g^ /« Naaratha 5 ^ perueniet ad 

Hiericho, cy egredietur ad lordanem.
* Et a Thaphua pertranfibunt termini fifi 8 

admare ad torrentern Cana, cy erzi exitus eins 
admare. hac pfififio tribus filiorum Ephraim 
per populas filos.

5Ei ' -urbes fiparata filiis Ephraim in me- 5 

^«w pojfifionis filiorum Manage , omnes vr
bes cy ^z^ earum.

5Et non deleuit Ephraim Chananaum ha- 1 o' 

bitantem Ga^er ; cyhabitabat Chananaus in 
Ephraim 'fique ad diem hanc3 & fuerunt tri
butary firm.

CAP. XVII.
Th E fuerunt termini tribus ¿¿lanafifie, ^0- 11 

'’^¿Tiachirpri-j 
ipfi enimuir 1 

pugnator in Galaad cy zs Bafian.
5Etfiuit filiis Manafifi reliquis per populas 1 

/«OJ filiis Ableger, & filiis Helech, & filiis 
Hefirtel, (efi filiis Sichern, cy filiis Epher, cy 

filiis Semida: hi filij Manajfifilij fiofiph mares 

per populas filos.
*Et Salphaadfillo Epher filij Galaad, filij fi 

Machir,filij Manafifi,non erant ei filij fid filia: 
Cyhac nomina filiarum Salphaad-, Maala , cy 

No^j ^ ^E, cy Melcha, ¿y Therfia.
4Ei fieterunt coram Eleazar fiacerdote cy 41 

coramjojuefilia Epun, cy card principibus di- 

centes, Deus preecepit per manum Moy five det 
nobis pojfeffionem in medio fratrum naßrorum: 

cy ¿¿ií4 f/^gzi ^0 fififila per preceptum Domint, 

pfifififia inter fratres patris earum.

1° Et non exterminarunt Chananaum qui habitantes in Gazer; & habitarunt Chanami in medio filiorum Ephraim víque ai 
diem hunc,& fuerunt in allatores trrbutorum feruientes.

C A P. X VI T.
ET fuit fors tribuí Menade ( ípíe primogenitus loíeph ) Machit primogénito Menafle patris Gilghad, namque ipíé fuit vir faciens' 

bella, & fuerunt ei terra Gilghad,& Mathnan. 1 Er fuerunt filiis Menade qui reliqui fuerunt filiis Abighezer , & Hhis Hhelek '
¿fe filiis Aíriel,& filiis Sechem,& filiis Hepher,& filiis Semidagh. Hi filij Ménades filij Ioíeph,mares ad prolapias fuas.

5 Et Szelaphhhad filio Hepher, filij Gilghad, filij Machir, filij Menade, non fuerunt illi filij fed filia: ; & hxc nomina filiarum eins
Mahhalah,& Nogha,Hhagla,Milcha,& Thitíza. 4 Et accederunt ante Elighezer Íacerdotem,& ante loíue filium Nun & ante
principes ad dicendum: Dominus iudit Mofen dare nobispodédionem in medio fratrum noílrorum , & dedit eis iuxta dictum Dominf
podédionem in medio fratrum patris earum.

mam hie primogénita jofepi. 
mögenito Manage patri Galaad,

41 %y w7w^vo!¿ww © yai /aicr«^ (jictoaus^ ^ay 

i^^ ^^ g ^M^ o^zo. y^ g^^^^ ^ ^zzy; AMwy

5 f >^y 8 ^^ TA C^A f XA^yopZ<Aę CUJT^V ^c 

d/joiTpXtdv ctTap^ adctp ł&f /3»3áp¿y tmv ^cw.

6 *6 JigAdU^j TAdg/A c^ tmv ßAÄ Aarew dę^^ 

ßcaß ¿w £oppci:,^ 7roipiXSjQjr ogzay g;r ^A^Acz; g^ 

^VA^A^Aa' 6 Trctpgx^^ AMT^ X^ ^A^A^ g^ /A-

7 y^A. * (C XA^^Q^) X^ (A^^A g^ ATApa^ ^6 A( 

X^AA/ AUT^y,XA/ s/ę duA^ÖA, égA^Cy c^ <g%^ 

^^x£aA « gTH fy lOp^d/JM.

8 * (Í X^ ^ATT^t/g 7iop^c^) TA Ög/ A g^} ^AAWA^ 

¿TT! ^AAppOAV XAVA, ^ 8^AJ M ^Ś^o^oę C^tJ57TÍ &Ct- 
AAOTA»'AÜTM M XA^WpZíA 0VA^ y^ ^gCC ¿A %^ ^-

9 pzy; cw^v. f ^CM ttoAe^ CM A^ogy ^«ercy ^7; yo^ 

50^ <pZ dvOCt^Gv ^ XA»^V0UiAę ^AC^JA07)1 ,7TA- 

io 7A; Al ^cAa; ^ CM x^UAf Au^y. * ^ GOC atT^As- 
egy ^gAiA, T’V ^aWAVOMOy TV XA^^XOAVTA >A^gp, ^ 

XAT6)X« 0 ^AVAVCM^ & Í0^ (A E^f ^ M^g^Cg TAM- 

T«ę, %y g^o^ x^^oyi ^ACL

^<. ^

I *KcM g^^ tao¿za 0vA^ piAVAar^or/ 8Tc; %^^^ 

T=TCX (^ ^I^T^^ peCC^Mp ^^ yx& ptAVAATM 7^- 

T^ yAAAA^y * az/^ ^ ^wp z^Agp^^M; & rn ^AA A- 

A^rn^ ^ & TM ßcKraAim^.

x ' ^ g^^ % yo?; PZAVAA-M % 7x9 LTVdi; ^ ^n- 

pcot<az^ %yo^ A^g^gp , ^ %yo^ gAgx ^^ % 

yo7ę go-^A, ^ %yo%Tu^gA, ^ ^4 yo^ ł^p^ 6^7? 

yo7ę o-gpz^Ag- %T0;y^pzAVAor« yoJ ^^^ ^ Apogyg; 

x^^pzov; AV%y.

5 *W^ caAttaa^ yJg^gp, ycJ^z aa^, yoJp/.A- 

^p, yWpzc^Aorw G^c warav cw^yA aMa ßvyATgpg;« 

%y ^Jta TA oy^tzA^c Tay ßuycejgp ^y caAttaa^ pzAA- 

Aa,^) yovA, ^ gyAA,^ pzgA^A,^ S-gperA.

4 f ^ g^MTAV &PCWTioy gAgA^Ap ^J igpg^,^/ C4'AV%P 

^^J yoJ yAvM 6 c^AVTicy vav Ap^ovT^y Agycucrcy, o ßgo ę 

oviT«AArS chA ^^ pzaurn ¿o^aj npz¡y xAM^yopzkzy 

c^pziTMTay A^gA^y Mp^pf • ^y g^Og AZ/TCMg XA»^- 

yoAiA J¿ A raO^y^ATo; xup(0Uj xA^p ^ & % A^A- 

(po7; ^ttat^ oWy.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
4 Podéderuntque filij loíeph Meñafié & Ephraim. 5 Et fuit terminas filiorum Ephraim ad prosapias eorum;& fuif 

terminus pollellionis eorum Orientem verfus Ghaterorh Adar víque ad Bethhhoron Íupcriorem. 6 EtexH terminus acf 
mare ad Michmethath a Septentriones & flexus eft terminus ad Orientem ad ficum Siloh,& tranfit fibi ab Oriente ad Ianoahh.

7 Et defeendit a Ianoahh in Ghatarotli & in Ñaghararh ; & contingit in lericho,& exit ad lordanem. 8 Ex Thapuahh' 
rendir terminus a mari ad flurtium Kana; & fuerunt exituseins ad marezhrec pofléllio tribus filiorum Ephraim ad proßpias eorum.

5 E t vrbes quas diuik funt filiis Ephraim in medio podeflionis filiorum Menafié;omnes vrbes & vici earum.
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yn^p nabmn%m^:^—AanAan 4 

r^WW^Hp^h

im^na mbn;An;m^p mya»a4 

: QHnun m^^^ab mn nn^ąn ^nki

> 1i

nw nńosbn i^xa wiosna mn ä 7 

C^^TN rom-^N maan pm c=2^ ł22-73;

mamman rnx nmn nmoS5 : man ri; 8

:anax^37^^si^

□^ bn;b map:nip bn;bn;n nan 4 

m*  ̂abu^ n^ja ^ ^nn ans^b nb^n

>nnm^ap mawianmb ma:; 4 

nawai paw ¡w h^^m ibu: cam 

:nniaa 
ITi - *

-m3 n^^m nawa mía ab ’ńa 8 

-mxi manual camban m’niaai t^w 

m’paai na--pr wn manual n^a ’a^’ 

manual ń:a ’a^a ra’p^m a^m c^a 

:ma:nm^b^ 

onyn-n^^Hinbm^;a an ibpt 4

:m^n pmama^b a^an'b^b nb^n 

msapab’’^ 'ipn »a ’ńn 4

: wain üb ^aini oab a^pm

9

10

II

11

13

inn 1nx? ^inynx ^ör ya min * M 

yxi iń>^ barn inx Sni3 m5m ^mnfn 

bmin^mim^

-ax ^in^ an^ nnxn * ^

lYrn^ir-i^n ^m^Hf»* stay 

—ini^ rx-^a^aim man rixa a^

: ansx

I 55Et ceciderunt funiculi Manaße de

cem ,abíque terra Galaad & Baían trans 

6 lordanem. *Filiae enim Manaße pofle- 

derunt haerediratem in medio filioru eius. 

Terra autem Galaad cecidit in fortem fi

liorum Manaße qui reliqui erant.

7 * Fuítque terminus Manaße ab Afer 

B Machmata quae reípicit Sichern, & egre- 

ditur ad dexteräm iuxta habitatores fon

s tis Taphuae. 4Etenim in forte Manaße 

ceciderat terra Taphuae quae eftiuxta tér

minos Manaße ßliorum Ephraim.
54 Defcendítq; terminus vallis Harun- 

dineti in Meridie torrentis ciuiratum 

Ephraim,quae in medio funt vrbium Ma 

naße.Terminus Manaße ab Aquilone tor 

rentis, & exituseius pergic ad mare;

re sIta vt pofleisio Ephraim fit ab Au- 

Iłro,& ab Aquilone Manaße , vt vtramq. 

claudat mare,& coniungantur fibiin tri

bu Afer ab Aquilone , & intribu Yíachar 

ab Oriente.

11 *Fuítq; h^reditas Manaße in Yíachar 

& in Afer,Berían & viculi eius,& Icbblaá 

cum viculis fuis,& habitatores Dor cum 

C oppidis fifis , habitatores quoque Endor 

cum viculis fuis, fimiliterque habitatores 

Thenac cum viculis íuis,& habitatores 

Mageddo cum viculis fuis,&tertia pars 

vrbis Nophech.

11 * Nec potuerunt filij Manaße has ci

uitates Íubuertere, fed coepit Chananaeus 

habitare in terra fua.

u 4 Poßquam autem conualuerunt filij 

Iirael,fubiecerunt Chanan^os, & fecerut 

fibi tributarios, nec interfecerunteos.

14 4 Locutíq.font filij loíeph ad lofoe, &: 

D dixerunt ; Quare dedifti mihi terram in 

poßeisione fortis & funiculi vnius, cum 

fim tatę multitudinis,& benedixeritmihi

1 $ Dns? 4Ad quos lofoe ait,Si populus mul 

tus es,aícende in filua, & foccide tibi ipa- 

cia in terra Pherezęi & Raphaim, quia an- 
| gufia eß tibi pofiefsio montis Ephraim.

|njv Dunn
145 Njops^?P^KMw;p nja n^ INianibxnaiypa ¡inoi aybj ynN0anb Nawy nwUo »my ibaji 5
^mnp ^i op^ »sr bya, nnganbnd«a n^p Dinp mm 7 m^antfj^

w^Wn’Wl * 1^ ^ n^p mnp by niani man ya*nin n^ob' " " ": man ^wnib N^mob

JW“P™sbnib Nmaiyo n#toinni n^ą nap up ana^ pbwn Knap ^rub Noinabñipa 

mm 11 : xn;npp nawiani spłacą pyayo n^sai moinn Nmnm nwiobsnaun o^axbMOTH ^' ’ T:
1^0 ^ Nnanapinmpy^nn KHinapinan »am nil Kontoloyban Kontol ^rvan^xaito ̂  townnw^b 
^pb^ NT# H2 Ntonbn^D to ib^ «bi " bpąbąKnbnNrmamlio ^nn^

. KbNannipmp #pob^ą3 niiNU.oibxnwiu^pn np mini 1’’ :Ninxinsaanibn^^ 
upbnyup toy njni in Npnyian MÖHN ^ rom panoa,mob ywimb^pn up ib>boi 14

^papi NynNąanx ¡on ^ ppnni Nwmnbpabipp pnx Npoayas ywim¡mbnoxi1¡  ̂

:nnaN man Niio ¡Tab pymxNmu|
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* Et cecidii funiculus Manaffe capus Labed 5 

de terra Galaad o Bafan, ^«^ efl transborda 

nem.
, * ^uontam filia filiorum Manafle poffede- 6 

runt poffeflionem in mediofratrum earum: ar 

rarr4 Galaad fuit filiis ¿Manaffe reliéis.
4Ex fuerunt termini Manaffe ab Afer y 

Machmatath , qua efl contra Sichern, c> ^'4- 
dit ad términos ns fique lamin infiafeb 3& in 

fontem Taphua;
Afin terminis ¿Manaffe filiis Ephraim. :

5Et deficendent termini in hallem ad Me-, 

ridiem iuxta hallem fair terebinthus Ephraim 
in media ^rbis Manaffe, ^termini Manafifi 
ad Aquilonem in torrentem, g^ ar^ a^r^ 

eius mare.
42^ Auftro Ephraim ¿9« 4^ Aquilonem 10 

¿Manafle-, c^ mt »wra termini eis,^ in Afier 
coniungentur ad Aquilonem, ^ fifiachar ab 
Oriente. |

* Et erit Manaffe in fifiachar ¿9« w Afir 11 

Befath & ‘-villa eorum , c> fieblaam ^ filia 
eius, ¿y /w habitantes Dar ^ ^aar aw^ ^ 

z» habitantes Endor ^ 'Tz/rajaw, g^ /« ¿4- 

bitantes Tenach & naicos eins, g^ habitantes 
Maggedo & ‘-vicos eius, ¿y tertia pars Na- 

pheth ^ ^aar aw.
*Er zza» potuerunt filij Manaffe fubuerte- 11 

ra ciuitates has, ^ coepit Chananaus habitare 

in terra hac.
4 Er fuit poilquam praualuerunt filij fifi 1; 

74a/,fecerunt Chananaos jubie^os , ^ dele
tions non deleuerunt cos.

4 (ontradixerunt autem filij fiofeph jofue, 14 

dicentes : E«r /« pofifeflione dedifii nobis pof- 
feflionem Vnam, ^ funiculum vnum ? ^a 

autem populiss multas, ^ benedixit mihi 

Deus.
*Et dixit eis jofue,Si populas multas es tu, 15 

ofende in filuam, ^ fuccide tibi illic in terra 
Pherezji & Raphaim,fianguflus fluent mans 
Ephraim.

i * ^ ÍTTÍ^O ^iVLT^q fZ^SL^ TE^ Aa^^ &X 

TM; yüg yctActc^ , ^ rüg ßäbr^, MSW^Epay WZop- 

í^oy.

f f or/ ^fetrspsq ^ /uMyctorn caAwg^POAtiio-^ XA>1- 

pov ev ptEcrw Wy a^íx^v aú^y^ yw yaAaaĄ sy^ 

FM^ %yo^ ^¿0^07% ^. Xa&AEAfiptp^yOlg.

7 * ^i^MOM 0gAa ,aapa0TM 2^70 aV«p A^^^í M 

s^y x^ (®0<r(*)7ioy m^Épt., W 7top6^) ^ ra ogAa o% 

Zaptiy (£ sZg Zar w^, 6ett) TvyMPya^^aS'

8 * o% %y ogAtwyptapaarM % yoig s^g^ Ípz..
9 1 ^ xa^^Qp ret 0gAa ^ ^ag^yja ettZ AZea. 

xafa ^agptyßt Zaip M rspißt^^ rwy É^ga ^ ^’a- 

pt£& ToAE^g ^^^^ - ^gt/ ogAet ptwaarii E^ /Sep- 

p^gZ; fy ^u-y/ppoiw, >@q Efew ń ^^0^^ ám^^á.- 

Aaara.
10 * }^ A^og 7^ E^g^ ^ (c E^Z ^opp^UA^^^^, 

E^oy M 5aActara ogAa auro??, ^ ETO aop ata/a^o^y 

ET/ ßoppd/j, 6 raf Zarayap X^ oWa^A^y.

I i * ^ct) Efotf AtoLyaarii & Zara^ap %t) 6y arwp /^Wu 

vgA <%' x^Aae au^y ‘ ^ Za^Aaaa , ^ cm S-yyarspEí 

atZ7M?,)(gt/E^ G^r xa^/xocíy^í? ^p ^ raę x^a^; caZ- 

TM;,^gt/ e^ cSr xa^xo^y  ̂& łap ^ rag x^aagay- 

TMg, ^ett / c%" xa^xo^y^g ^aya^ (c rag x^aag az;- 

7»g , ^a) cSr xa^xo^y^g ,aay ̂  ^ ^ rag x^aag ay- 

TMg^ 7° TgAToy yo^5 (c rag x^aag at/nie.

ix *%fYGi5% i^ayM^ö-cM' © qoZ Atc^yaarij c^oAoSp^ 

creq rag yroAog rayrag* ^ np^a^ o ^cwewatog xa^fx«/

& 7« yM TOUTM.

I I "%y S^M^ Étteí xaTi'^/ya-cM' (^ yoZ Za-gpenA, ^ ł- 

Tíoíwaw G%- ^ayoZotg ^»xoo^ ^ o^oAoSp^V« G% 

c^cyA9Sp^J0"cty auryg.

14 * doTWray Ąs yoZ Zeyo-^ ^Z^Q AsyoyrEg , ^arí 

¿xAMpoyo^Mtrag ^uag xAMpoy sya ^ ^omoyta Ey^ 

Ey^Ąs Aaog TroAug, ^ MyAs/KrEF pts o $gog.

Ij * %qg^y ayroig Z%%, w Aaog ^oAyg sTiry ^a- 

^0: eZg A c^yptoy ^ ¿axa^apoy crga y reí caá & 7n 

yM ^ (pEpE^atoy , ^ ^ pa^a ipz. , eZ foyo^g¿tq f 

op^ É^g^ipii

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’Et ceciderunt funes Ménade decern , praeterquam de terra Gilghad & Mathnan qua: vltra lordanem.
6 Nam filia Menafle poHederunt poflefsionem in medio filiorum eius; & terra Gilghad fuit filiis Menafle qui relíqui fueranr.
7 Et fuit terminus Menafle ab Afer ad Michmethath qua; hiper facies Sechem ; & tendit terminus ad dexteram ad habitatores 

Ghen-thaphuahh. 8 Menafle fuit terra Thaphuahh; & Thaphuahh fuper terminum Menafle filiis Ephraim. ^Et dehendit 
terminus ad fluuium Kana ad Auftrum fluuij; vrbes ha: Ephraim in medio vrbium Mena(Te: & terminus Menafle a Septentrione fluuij,& 
fuerunt exitus eius ad mare. 10 Ad Auftrum Ephraim & ad Septentrionem Menafle, & fuitmare terminus eius ; & in A hr comma 
gunt a Septentrione& in Lachar ab ortu. " Et fuit Menafle in tribu hachar, & in Afer Berh-han, & vici eius, & Iibleghan & 
vici cius,& habitatores Door, & vicorum eius,Si habitatores Ghen-Door & vicorum eius , & habitatores Thaghanach & vicorum eius, 
& habitatores Migdo & vicorum eius; tres regiones.

" Et non potuerunt filij Menafle deuaftare vrbes has; & manfit Chananatus ad habitandum in terra hac.
8' Et fuit cum roborati funt filij Ifrael,& cen fuerunt Chanana:os in collatores tributorum,& vaftando non vaftatunt eos.
14 Et locuti funt filij lofeph Iofue,dicentes: Quid hoc dediftimihi pofleflionem vnam & funem vnum ; & ego populus muftus? 

vfque ad multitudinem benedixit mihi Dominus. '’Et dixitillis lofue: Si populus multus 
vos: afeendite vobis in filuam; & para tibi ibi locum in terra Pherczsorum & fortium,quia anguftus vobismons domus Ephraim.
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If * Cuireíponderunt filij lofeph^Nö po 

terimus ad motana conlcédere cum . fer

réis curribus vrantur Chananxi,qui ha

bitant in terra campeftri, in qua fita: funt 

Berfam cu viculis fuis, & lezrael mediana 

poftidens vallem.

17 ^Dixítq; lofue ad domum loíeph, & 

Ephraim & Manaffe : Populus multuses 

& magna fortitudinis , non habebis Íbr- 

tem vnam..
r 8 5 Sed tranfibis admontem,& fuccidcs

tibi,atque purgabis ad habitandum fpa- 

cia,& poteris vltra procederé; cum fubuer 

teris Chananęum,quem dicis ferreosha- 

berecurrus,& effe foitifsimum.

CAP. XVIII.
i ^öngregatique funt omnes filij Ifrael 

A in Sylo,ibíque fixerunt tabernaculu 

teftimonij: & fuit cis terra fubiecta. .

x * Remanierant autem filiorum Ifrael

Íeptem tribus,quanec dum acceperant 

poffefsiones fuas.

jł Ad quos lofue ait: Víquequo marce- 

tis ignauia,& non intratis ad poísiden- 

dam terram quam Dominus Deus pa

trum veftrorum dedit vobis?,

4 *Eligite de fingulis tribubus, ternos

viros,vtmittam eos, & pergant atque cir- 

cumeant terram, & defcribant earn iuxta 

numerum vniufcuiufq;multitudinis, re- 
ferantque ad me qnod de f cripferint.

5 sDiuidite vobis terram in íeptem par

tes. ludas fit in terminis luis ab Au Brali 

plaga ; & domus loíeph ab Aquilone.

c 4Mediam inter hos terram in íeptem 

partes defcribite,& hue venietis ad me, vt 

coram Domino Deo veftro mittam vo-

7 bis hic Íortem. 4 Quia non eft inter 

vos pars Leuitarum, fed facerdotium Do

mini eft eorum hareditas. Gad autem & 

Ruben & dimidia tribusMänaffeiam ac

ceperant poflefsiones fuas trans lorda

nem ad Orientale plagam, quas dedit eis 

Moyfes famulus Domini.
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4Et dixeruntfilijjofephi Nonfatis erit no- i 6 

bis mans Ephraim yet equus eleEtus & ferrum 
omni Chandnao habitants in terra vallis in 
Dethfan 6^ in Villis eius, ^w‘vallefer

rad.
4Et aitfofue filiisfiofeph Ephraim ^ ^^- t 7 

% ^ dices’ll populus es multus ^ ^w W4- 

gnas babes ¡non erit tibipoflefo runa.
4Namfilua erit tibí quomam filad efi, & 18 

fuccides earn , ^ erii tibí éxitos eius quando 
deleueris Chananaum, quonlam equus eleEius 
efl ei, quonlam fortis efl; tu enim pranales 

eo.

CAP. XVIII.

^^c^^^ eß omnis multitude filiorum * 

fifraelin Sylo , ^fixerunt illic tabernacu- 
culum teflimonij ; ^ ierr4 fubiugata eß ab 

eis.
4 Et remanferant  filij fifrael, quonlam non 1 

pofederunt pofleflionem eorum fieptem tri
bus.

4Et dixit foflue filiis IfraelyVfique quo wos; 

pigri eritis ad intrandum ^t poffideatis terrat 
quam dedit nobis Dominus Deus patrum no- 

firorum?
4Date ex Vobis tres viras de tribu; et mit- 4 

tam eos y & fiurgentes perambulent terram y ^ 

deficribant eam coram me y ficut oportebit dial - 

dere eam: ^ ^enerunt ad eum.
4 £ídiuifit eis fieptem partes, fiuda erigetur 5 

terminus a Meridie eis, & filijfofeph erunt in 

terminum eorum ab Aquilone.
4 Fos autem diuidite terram in fieptem par - 6 

tes,<5» aflerte adme hue, o efferam vobis for 

tern hie coram Domino Deo vefiro.
4Non enim efl pars filiis Leui in Vobis, fia- 7 

cerdotium enim Dominipars eius: ¿«y Gad ^ 

Trüben ^ dimidia pars tribus Manaffe ac
celerant pofleflionem fuam trans flordanem ad 

Orientem , ^»4^7 dedit eis Moyfes famulus 

Domini.

I II SO TE, ^ip^wwmz Tüfpá.y^

if 4 ;@/ g/T^ © yol I&KTYI^ 6«% ^^e! ^V T0p& 
Tg^g^ (a ) j^ ^^ ^ C^Ag^f^ Ap ^ TF^Tł 

%Í ^wa/ą ■Tä xa^xo^ cy th yw g/z/x cy ß^ß- 

d^^j ^ cy rewę xaztotf awnif, ^ cy TM xo/Aa^ gtr-

17 4^ iiTTiy iw^ %yo7f iW^ % e^g^tpz ^ 7^ 

¿zayaoríí Agy&y,g<Aaog gi7r0Ayf ^ i^aw pzgyaAw^ 

^af , GVX g^ & xArig^ gif:

is * o ^ ^%aof gg-cq ^, or: ^u/zof, ^^ c/xxa^a- 

ezaf awrp' ^ ^^ Gi M g^o^ía awz# 07oy c^oAoSp^U- 

0"Mf yy ^oyayatoy,on <yrtt©^ c%;Agxrf g^y aw^, orí 

^C^ ggy,^ y: x^rgg/^t^f awry ;

/w.

1 1Kot ^xAMma^M Tretera ra««^^ y^y xrg^nA 

gif otiAta,^ gyrw^ay &x«rny rahtiw ^J pzaprw&wu , ^ 

Myw cag^ nw^ vsr’cw-rtóv.
1 4 ^ xarg Aa^^weray © yo}ij-ggt »A,on %xargxAw-» 

g^po aweray rny xAwg^yoyiziay aomfy g^a e^uAat.

) 4 ^t/ giTigy iw^Jf yoif ierg^oA ,g^f ri; ^vaaf 

ox AuS-nerg^g giVgA^p xAwg^yo^M'jiZf rwy }w^ wy g^á) 

x^ MĄiy xJgz ^ o S-gof ^y yrargpzyy ^z^

4 4¿07g ^ vp^ ^«f a^af ¿x tp^ ^ X^gA^ 

aw73f, ^ apct^rgf thiAdgr^ay 7w:■ ^^ ^ Jia. pa 

x^arey erolzi av7«y epewrioy ptou, xa^a Ąg^ci JigA^ 

awrwy ^ wA.9-oy ß^f awry.

j 4 ^ JiaAcy aw70Zf gyrla ^zg^af • ¡%Ja ^Qjogzok 

^o Af^of aw70ff, ^ © yoi ^rn^ gí^yj ^ r0g:0/ 

au'^y ^m ßoppa.

6 4 wa^f j pzggźrarg 7MP y&zi g^a^gg/jaf ̂  ^ cygy- 

xarg^o? pt-5 &Jg , ^ ¿potarto wpz¡y xAwg^y &Jg Mr: 

xugzow ^god wpw^.

7 4 «yap ggy pzggzf ^ L|o7f Adb: cy vf/ir is strict^ 

xupiow ptggzf ^ " ^ yaJ ^ pow^ny, 6r na/erv ^w- 

Añf ptopaorw gAa^oy 7wy xAwpoyopzioy at/r^ ^ggay 

iopj^ow g7r’ oWa^Aaf , Ztw gJtyxey awroif /z&ua»f 0 

Tratę xupíov.

CHALDAIC# PARAPHRASIS TRANSLATIO.
16 Et dixerunt filij loíeph,Non fufficiet nobis mons Ephraim;& currus ferrei in omnibus Chananasis qui habitant in terra plant-, 

ciei qua? in Bethfean,& vicis eius,& iis qui in planicie lezreghel.'’Etdixit lofue filiisloíeph,Ephraim & Menafle,art 
dicendum.Populus multus vos;& virtus multa vobis.1 & non erit vobis forsvna. "Sed mons erit tibí; nam filuaipfe:& 
parabis eam,& erit tibi cxitus cius; quando extirpaueris Chananaum, quia currus ferrei illis; nam robufli ill;.

CAP. XVIII.

U T congregatifunt omnis congregatio filiorum Ifrael ad Silo,& pofuerunt ibi tabernaculum fcederis:& terra fubaflaeft ante cos; 
‘Etrelićla? funt in filiis Ifrael,qui non partiti font pofleffiories fuas;feptem tribus.

3 Et dixit lofue filiis Ifrael: Vfquequo vos remiel ad intrandum ad haereditandum terram quam, 
trum veftrorum? 4 Date vobis tres viros ad tribum: & mirtemus cos, & (urgent, & peragrabunt terram,& defcribent eam ad oí 
pofleflionum veftrarum;&venient adme. 5 Etdiuidenteam in Íeptem partes: domas luda fiabunt fitper terminos eorúab Au
ftro; & domus loíeph ftabunt hiper terminos corn m a Sep tentrione. "Et vos defcribetis terrain in íeptem partes ; & ve- 
nietis ad me huc;& mittam vobis forres hie ante Dominum Deum noftrum. 7 Quoniam non eft pars Leuitis inter vos- 
fed dona,qua: dediteis Dominus,ca pofleflio eorum : & tribus Gad, & tribus Ruben, & dimídia tribus Menafle acceperuntpofleffip» 
nes fuas vltra lordanem ad ortum,quas dedit illis Motes feruus Domini.

G 5

deditvobis Dominus
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iosv E.Tranflat. B.Hierony.T^Ti diuipo»

s śCumq; furrexiífent viri vt pergerent 

B ad deicribenda terram, pręcepit cis lofue, 

dices : Circuite terra & defcribite eam, ac 

reuertimini ad me, vthie coram Domino 

Deo veftro in Sylo mittam vobis fortem.

* 5 Itaq^ perrexerunt; & luftrares eam in 

Íeptem parces diuilerunt fcribentes in vo 

Iuminc,reucrfiquc font ad lofue in caftra 

io Sylo. SQuimifit fortes coram Dho in 

Sylo, diuificq; terram filijs Ifrael in leptę 

I I partes. ł Et aicendit fors prima filiorum 

Beniamin per familias fuás,vtpofsideret 

terram inter filios luda & filios loíeph.

Ii5Fuítque terminus eoru contra Aqui* 

lonem a lordane pergensiuxtalatusHic- 

richo Septentrionalis plagas, & inde con

tra Occidente ad montana conícendens, 

& perueniens ad Íblitudinem Bethauen.

* ) 3 Atque pertranfiens iuxta Luzam ad 

Meridiem, ipfa eft Bethel. defcendítque 

in Aftaroth Addar in montem qui citad 

meridiem Bethoron inferioris.

»4 ^Et inchnatur circuiens contra mare ad 
i Meridiem montis qui reípicit Bethoron 

C contra Africum.Suntque exitus eius in 

Cariathbaal,que vocatur & Cariatharim, 

vrbem filiorum luda. Hace eít plaga con

tra mare ad Occidentem.

i 5 6 A Mcridie autem ex parte Cariathia- 

rim egreditur terminus contra mare , & 

peruenit víque ad fontem aquarum Ne- 

i 6 pthoa. * Deicendítque in partem mon 

tis qui reípicit vallem filiorum Ennom, 

& eít contra Septentrionalem plagam in 

extrema parte vallis Raphaim. deicen- 
dítq; in Gehennom,id eft, vallis Ennom 

iuxtalatus lebufei ad Auftrum,& perue

nit ad fontem Rogel;

1 / * Tranfiens ad Aquilonem , & egre- 

diens ad En-femes,id eft, fontem Solis,& 

pertranfit víque ad túmulos qui funt ere

gione aicenius Adommim, deícendítque 

Haben-Boen ,id eft, lapidem Boen filij 

Ruben.
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Ar ¡urgentes ^viri perrexerunt ¿ & fit

ÍHSOTE. TUV O.

terram, icé terram.

emitía vobis hic fortem cora
* Et perrexerunt ^ri 

in terra, ¿^lußrauerunt, 

eam 3 (ff* defcripferunt eam 
ptem partes in voltimine;(

* Etmiecit eis jofue fortem in Sylo coram 
Domino, ^diuißtillicffofue terram filijsJf- 

rael per partitiones eorum.

Cortis eorum í

bus filiorum Beniamin 

,6^exierunt termini 
r luda /»fir filios

1i * Et fuerunt eorum termini ab A 
^tortlane: ascendent termini iuxta

ri

11

teminmure, 
thauen.

^ 77 t fripytyaA

eius

fiUinetermini Lu^ 
el i & dependent 
montanam quaeß

13

4Et pt 

;% partem

termini, ¿^ circuibunt

s^ßoM^A"(c: 

T/U'ö^PMy, winy 

*

exituseii 
rim^vrí 

mare.

in fontem

it termini in partementis qui

in Gebennon in

15

If

MI

'-8

2

I O

9

i o

I I
II

t

17

mim3£

Ruben.

VCÍDTl 
Sop £

CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
8 Et furrexerunt viri, Sc iuerunt. Et ittflit lofue eis qui' ierunt ad defcribendam terrain , ad dicendum: Ite & ambulate in terra 

& defcribite eam,& redice ad me ; Sc hic mittam vobis fortes ante Dominum in Silo.
SEt vencrunt viri, & tranfierunt in terra, & defcripíérunt earn ad vrbes ad íeptem partes fuper librum • & veneruntad lofuead 

cañra ad Silo. '° Et mißt illis lofue torces in Silo ante Dominum ; & diuißt ibi lofue terram filiis
Ifrael iuxta diuißones corum. “Et aicendit tors tribus filiorum Biniamin ad profapias 
fuas ; & exit terminus fortis eorum inter filios Inda,Sc inter filios loíeph. " Et fuitillis terminus ad ventuni 
Septentrionalem a lordane ; & aicendit terminus ad latus lericho a Septentrione ; & aicenditin monte ad mare, & fuerunt exicus eius 
ad de ferrum Bethauen. “ Et tranfit inde terminus ad Luż,qu$ad latus Luz ad Auftrum,ipfa 
Bethel: Sc deícendit terminus ad Ghateroth Adar fuper montem qui ab Auftro Berh-Hhoron inferioris.

14 Et reípicit terminus Sc flećlitur ad ventum Occidentalerh ad Auftrum a monte qui fuper facies Beth-Hhoron Auftrum verfus^ 
& fuerunt exitus eius fuper Kiriatli Baghal,ipfa Kiriath-Iegharim vrbs filiorum Iuda:hic ventus Occidenralis.

15 Et ventus Auftralis a finibuś Kiriath-Iegharim , & exit terminus ad mare ; & exit ad fontem aquarum Nephthoahh.
"Et deícendit terminus ad latus montisqui fuper facies vallis.filij Henom, in planicie fortium ad Septentrionem: & deícendit ad 

Vallem Henom ad latus lebuzz ad Meridiem , & deícendit ad Ghein Kafzra.
‘’Etrefpicitad Septentrionem , Sc exit ad Ghein-Semes; Sc exit ad Gilgela qua: eregione afcenfus Idumxorum; & deícendit ad 

Petram Bohen filij Reuben.
G 4
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ta * Et pertranfit ex latere Aquilonis ad 

campeftria, delcenditque in planitiem.

i 5 4 Et prętergreditur contra Aquilonem 
Bethagla, funtque exitus eius contra lin- 

guam maris falfißimi ab Aquilone in fi

ne lordanis ad Aufiralem plagan^.

1o 4 Qui eft terminus íllius ab Oriente. 

D Haeceft pofießio filiorum Beniamin per 

terminos Íuosin circuitu & familias fuas.

ii 4 Fuerúntque ciuitates, eius Hiericho 

& Bethagla,& vallis Calls;

A 5 Betharaba & Samarim, & Bethel.

i 3 4 Et Auim, & Aphara, & Ophera,

14 4 Villa Hemona, & Ophni, & Gabee, 

j ciuitates duodecim & villa: earum.

1} 4 Gabaon &Rama,& Beroth; 

^4EtMefphe,Caphara,& Amofa;

17 4 Et Recem,Iarpheel, & Tharela;

18 * Et Sela,Heleph,& lebus quae eft Hie 

rulale,Gabaath & Cariath: ciuitates qua- 

tuordecim & villa; earum. H$c eft poft 

lefsio filiorum Beniamin iuxta familias 

fuas.

CAP. XIX.

I Jn F egrefla eft fors fecunda filiorum Sy 

A meon per cognationes fuas.
1 * Fuítque haereditas eorum in medio 

poflefsionis filiorum Iuda,Berfabee & Sa- 

bee, & Molada.

3 * Et Aferfual, Baala, & Aíem, 

45EtHeltliolad, Bechul^Harma,

5 * Et Siccelech, & Bethmarchabothj& 

Aferfufa,

* *Ec Betlalebaoth, & Sarohen ; ciuita

tes tredecim & villa; earum.

7 s Aym & Remmon,&Athar3 & Afan, 
ciuitates quatuor & villa: earum.

8 5 Omnes viculi per circuitum vrbium 

iftarum víque ad Baalad Beerramarb co- 

tra Auftralem plagara . Harc eft liaeredi- 

tas filiorum Symeon iuxta cognationes 

fuas.
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5Ei öw^fj ^iculi
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earum.
’r circuitum i’n 
th Berrathmoth
•.c hxreditas tribp

Horum Simeon per populas fitos.
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¿VT^V;

8
8
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CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
" Et tranfit ad latus quode regione planicie! ad Septentrionem ; & deícendit ad Gharabätha.
'»Et tranfit terminus ad latus Bethhhoglah ad Septentrionem; & fuerunt exitus termini ad litus maris falls ad Septentrionem; 

ad ripas lordanis ad Auftrum: hic terminus Auftralis. 20 Et lördanis terminus illi ad ventum Anteriorem . hasc pofleflio
filiorum Beniamin ad terminos eius circumcirca ad profapias eorum. x "Et fuerunt vrbes tribuí filiorum Beniamin ad
profapias Íuas; Iericho,& Beth-hhogla, & planities Kefzifz. " Et Berh-meftera & Szemaraim ; & Bethel..

^Et Ghamm,& Hhaphara,& Ghaphra. 11 Et Chephar Ghamonai,& Ghaphi,& Gäbagh; vrbes duodecim & oppida
eatum. 25 Gibaban & Harama,& Beeroth. “Er Hamifzpeh & Hacephira, & Hamofza. 27 Et Rekem,
& Iirpeel,& Tharalah.° Et Szelagh,& Eleph, & lebuzz fipla Icruiälem^ Gibgath, -Kiriath: vrbes quatuordecim;
& oppida earum.- harc pofleflio filiorum Beniamin ad profapias eorum. 

cap. xrx.
ET exijt fors fecunda Simćoni, tribui filiorum Simeon ad profapias eorum: & ftiit pofte filo eorum In medio pofte flióhis filiorum 

Inda. 2 Et fuit eis in pofleflionem eorum: Beer Sebagh & Sebagh, & Molada. 5Et Hhafzar
Sughal,& Bala,& Ghefzem. ''Et Eltholad, & Bethol,& Harama; ’Et Sziklag,& Bethhamarchabeth,
& Hhaízar Zzuzza. 6 Et Beth-Lebaorh,& Saruhhen : vrbes tredecim & oppida earum.

7 Ghein Rimon & Ghether , & Chaflán; vrbes quatuor & oppidaeorum. 'Etomnia oppid* 
qua; in circuito vrbium harum'vfque ad Baghalath,Beer-Ramath,ad Auftrum: hic pofleflio tribus filiotum Simeon ad profapias corum^
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94In poíleísione & funículo filiorum Iu 

da quia maior crat. Et idcircó filij Symeó 

ponederunt in medio hasreditatis eius.

10 4 Cecidítque fors tertia filiorum Zabu 

lon per cognationes fuas,& faćłus eft ter

minus poifeßionis filiorum Zabuló víq-

11 Sarith. * Aícendítq; de mari & Meda- 

laa,& peruenit in Debbaftth víque ad 

torren tem quieft contra Icconam.

n *Et reuertitur de Saritli contra Orien

tem in finem Cefeleth Thabor, & egredi^ 

tur ad Daberet, aícendítq; contra laphie. 

i) *Etinde pertranfit víque ad Orienta

le plaga Gethepher & Thacafim,& egre- 

ditur in Remmon Ampliar & Noa.

14 4 Et circuit ad Aquilonem & Nathan. 

Íuntque egreftus eius vallis leptahel;

t $ 4EtCathethet &: Naalol,& Semron & 

Icdaba & Bethleem,ciuitates duodecim 

Sevillas earum.

14 4 Hase eft hęreditas tribus filiorum Za 

bulon per cognationes fuas,vrbes & vir 

culi earum.

17 5 liacharegrefla eft fors quarta per co

gnationes fuas.

1 $ 4Fuítque eius hasreditas lezrahel & 

Caíaloth, & Sunem.

19 4 Et Ephraim,& Senon,& Naaroth.

20 * Et Raboth,& Ceñen, Haemes.

21 4 Et Rameth,& Engannim,& Flenad- 

da,& Bethphefes.

2 2 4 Et peruenit terminus eius víque Tha 

bor, & Sefenna, & Bethiemes; erúntque 

exitus eius lordanis : ciuitates Íedecim & 

villas earum.

2 ) 5 Hase eft pofleßio filiorum liachar per 

cognationes fuas,vrbes & viculiearum.

241Cecidítque fors quinta tribuí filio

rum Afir per cognationes fuas.
2 5 4Fuítque terminus corum , Alchat & 

Cali,& Bethem,& Axab.

24 4 Et Elmelech, & Amaad, & Mellal, & 

peruenit víq; ad Carmelum maris & Sior 

& Labanath.

¡n:r Diann
: naiwną %: way’3? ^p^ M? %^ ^3P^n ninnet pyo® ^ naonx nmn^ ^myo 9 

TT 
pnoinn pvpi : into ny popjoys öinnnim pn^^ ^ni ^ nyn^n s^y p^ 1°
mSpą oinn Sy x^aw n^ę anß? nnw □ni 11 : Q^sx był sbrnn ^m nwai? in^oi xbynmxa^

¡pnoiPNimi pop1? p^i p^p nnyb pan nnpb Nnpipn Nanpbn% ¡pnoi 13 :y’^b pómnpppb p’ajinon
ihx mną; nbinb »nupan pnnpnanb N^a^ą Noinnn^b nnnpoi 14 : n^pbnnnpp 

rrórńfr» 133 nann«NT IIp’nyai np^p smnripp onbn^nb^ pinwibbminypi 13
Him 18 : ¡wvmbn^i ppbnxyen Nppy paanzw^b 17 » nWlfr^NSTi?

:^in% ^31011° :rn^i p'^wi Önam 15 :ö^ nibpąmb^n pnmnn 

phn. ttipmri'3i Hpiynidinianp xmnnTym 11 : ^9 nni min pip apj¡^1 nnpi 11
nHp^4hp;wipi ppp ND^ mpnx NT 13 n^n^n^n^ p^p w^bKpinnp

npbn pnoinn niqi 13 JWińTbTwpąp NM^bHN^ t¡n^yai Niimp
srTjabpin^piNoĄNbapąpyp^^^ 1^dni ¡021 ^ro



r

Interp. ex Grze. Ixx. i osv1 IHSOTB.

* A poflefionefiuda pofefiio tribus filiorum 9 

Symeo, quonlam fuit pars filiorum Juda maior 
quam eorum, 0poflederunt filij Symeon in 
medio hereditates eorum.

4 Bi extuit fors tertea Zabulon per popules 10 

fuos,erunt terminipofflefionu eorum vfque ad 
Sand.

5Et afeendunt terminieorum in mare ^:1 

Marala , 0 congregabuntur in Dabafibe, ^ 

occurrent in hallem quaefl contra flecnam.

* Et reuerterut de Sande regione ab Orien-n 
te Sames in terminos Chafe Hathtbabor,et per- 
tranfibunt yfque Dabrath, & afeendent con
traaphphie.

4Etillinc circuibunt e regione ad Orientem 13 

in Gethaepher ^ Sin, ^ egredientur in Rem- 
mona Amathar Anoa.

4 Et circuibunt termini ad Aquilonem ad 14 

Anathon, ¿r erit egrefiss eorum in Gai foph- 
thael. 4 Et Cottath &Naalol, ^ Semron, 15 

^Iedala, ^ Betbleem, ciuitates duodecim 
^TiZAe earum.

4 Hic bareditas tribus filiorum Zabulon 16 

per populos foosturbes ha ^ 'villa earum.
4EiJfachar egrejfa efl fors quarta, filiis 17 

TTachar per cognationem foam.

Ei fuerunt termini eorum fje^ahel ^ 18 

Chafelotb,& Sunem.
4 Er Epharem, ^ 5eo», ^ Anereth, 19

4Er Raboth,& fyflon, & Ahebes, 10

4ErRamoth, 0 Engannim, ¿y Annada, *1 

¿y Bethphafes.
4Er applicabunt termini in Tabor, er /« 11 

Safima, ¿p Bethfamis. ¿y er/r exitus termino- 

r«weorww lordanis; narbesfedecim ^ TE& 

earum. *H<ec pofefio tribus filioru flfdchar % 3 

per populos, ^ TrAej ^ ^Ak earum.
4Er exiuit fors quinta tribuí filiorum Afer 14 

per populas filos.
4Et fuerunt termini eorum death ^ J% 15 

^ Bethen, ^ Mchafaph.
4 ^r Elmelech, ^ Amaad, ^ Mafal, ^ 16 

peruenient ad Carmelum per mare, ^ 5yor, 

C ̂  Labanath.

* * Xas; ^K^pn ^USoi M xXvipovoízíct ^AÑ;^^ cru-

ptedv, rng^^ M pcgpic yJy í^ce ^¿^y f cu>7ay , %e) 

^Kvipoyopw^ oí yo < o-%Mgá)y & ¡(¿scry ^ xAÑpy oundv.

1» * ^ c^ÑA^gy o' xAÑp^o ^rr^ 7^ ^a^A^y 

^ao^ ^^y j g^ rcć 0¿za f xAyipoyopciixf cw^y isf 

creep ^.

11 *^ «^Fcwaßoityet TMog/ct cw^y g^ Sr ¿AotoscmS 

p¿a^ Act^ oTíveí^ m ¿cx^^^ (c ¿7í¿MTwra g^ Tw 

^¿^ty^ot w g^y x^' rt^owoy hnydit.

11 ł ?(ge/ oW^pg^CM' ^3 0%p^ 0^¿ya^TiCię Ctyf' 0^^- 

A^y craped g yr / rot 0^# ^aos ZAot^ot^top , 6 J^gA^j^^) 

0% Ax^^g-^ rt^croLyex^M^V) ¿% iap^g.

1 ) ł %^ c^c^sy Tg^gA^CO ^ óy^TiCię g ^ o^ci^- 

AÄ gTT í y^otspsp ^crúj 6 ^gA^egTey g y% pgpLpeayce 

otuxt^otp C^oSot,

1 4 f ^ Tig^A^^y og^ct gyri ßopp^ gyn ^^&y^^ 

g^ M chg^oj^ c^Wy g ^ you ig^YXMA.

1 5 * ^ xot\ol^ (c y^A^A, 6 o-g^p^, ^i^otAct, ^ 

ß^S-Agg^^Am; J^gxa 6 at xJuof az>7ay.

14 " otur^ M xAMpoyo/x& ^An; ijjy^a^ A^y ^ Jw- 

ptotz; cWTo^od y^A«^ a^roq 6 at xo^Mf ouoidv.

17 * ^73J iosá^etp C^ÑA^gy o xAñp ^ 0 TiTOpT^ 

xí "Si; yo^iorct^oop ^ ruyfaetcu Gundy. 1 ^ g ^^ 

retoza ^Wy ^g^ gA (£ ot^ot^Aü) ^ (c erOULw,a,

0 * ^ ot^otpipt,^ cru^y, (c o^gpg%

10 * ^ poetáis-, ^ Xgm&y , (cMg%,

xi 1 ^ papers-,(£ cyyocyy^ ^ owy^^ ^ ß^^ot-

cn;.
ii *^ au))cĄ« TMogzoi gyri ^C¿p 6 gyri (ra^uct,^

ß^a-otpLiq* $sgretf w chgW^wog/^y cw^y ótop&a- 

y^^yroA«; gxxM^gxct ^ CM x^uaj candy.

1 $ * cunnnxAripovopuci tpvAw; ydy josot^oip x^ ^Mo^ 

6CM yrÓA«ę(£ CM gyrcLuAm; owsdy.

14 * ^ c^ÑA^gy 0 XAÑ^© ■•, 7rśltL7f^©■, TM ^AÑ v$v awp 

^¿'m/z.o^cM/7zJy.

is * ^g^undurotosa.candy gAxetS- ^ aA^^ßg^gy,

Ćá^curáp.

Ii 4 ^ gApegAg^,^ otactad/s. pecMixA- 6 auuct^ei id 

xappz.MA&) ^olAclosmi, 6 %f (ru¿p^ AoiiooiváS-.

CHALDAICzE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
*Ex forte filiorum luda pofleflio filiorum Simeon ;nam fuit pars filiorum luda multa ab eis , & poflidere fecerunt filios Simeon 

in medio polleflionis eorum. '° Er aicendit fors tertia filijs Zebulon ad profapias eorum. & fuit terminus
pofleflionis eorum víque ad Sarid. “ Et aicendit terminus ad mare, & Marghala , & contingit in
Dabafleth: & contingitin fluuium qui fuper facies laknaghan. 22Etreuertitura Saridad anterius orientis Solis fuper ter
minum Chizzloth Thabor;& exit ad Daberath ; & aicendit ad laphiagh. 15 Et inde tranfit ad anterius orientis ad Githah
Hhepher ad Ghithah Kafzin ; & exit ad Rimon Methoar ; & inde reuertitur in Neghah. '1Etreuertitur fibi terminus
a Septentrione ad Hhanathon,& fueruntexitus eius ad vallem lephtahhel. "Er Kattath & Nahalal, & Simeron,
& ladala, & Bethlehem; vrbes duodecim & oppida earum. 16 Hare pofleflio filiorum Zebulon ad profapias fuas:
vrbes ha: & oppidaearum. 17 Et liachar exijt fors quarta, filijs Ifachar ad profapias eorum. 18 Et fuit ter
minus eorum; Iezreghel,& Chezzuloth,& Sunem. Et Hapharaim,& Siaon, & Anhharath, 7°Et Harabiih»
& Kiflion,& Abefz. "Et Remeth,&: Ghein-Ganim, & Ghein-hhada, & Beth-pafzefz. 22 Et contingit terminus
in Thabor,& Sahhafzima, & Beth-Semes ; & fuerunt exitus eius termini lordanis : vibes fedecim & oppida earum.

13 Hate pofleflio tribus filiorum Ifachar ad profapias fuas;. vrbes & oppida earum. 21Er exijt fors quinta tribuí 
filiorum Aier ad profapias eorum. 25 Et fuit terminus eorum Hhelkath & Hhali; & Beten, & Achfaph.

"Et Alamelech, & Ghamghad, & Miflal: & contingit in Carmela ad mare, & Beflihhor Libnath.
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17 * Ac reuertitur cótra Orientem Beth

dagon; & pertranfit víq; Zabulon & val

lem lepthahel contra Aquilonem in Be
themech & Neiel , egredietúrq; ad lęuam 

i«Cabul. 'Et Aeran,& Roob,& Amon,& 

Chana víque ad Sidonem magnam.
i» 'Reuertiturq; in Horma víque ad ciui- 

tatem munitiflimá Tyrum & víq- Oíam: 

erúntque exitus eius in mare de funículo 

3 a Acziba, 4 Et Amma,& Apheg,& Roob; 

ciuitates vigintidux,& villę earum.

31 'Haeceft poíleftio filiorum Aíer, per 

cognationes Íuas,vrbélq; & viculi earum.

31 'Filiorum Neptalim Íexta Íors cecidit 

33 per familias Íuas: 5Et coepit terminus de 

Beleb , & Helon , Sannanim , & Adami, 

qua:eft Neceb, & lebnahel víque Lecun: 

& egreííus eorum víque ad lordanem.

34 4 Reuertitúrque terminus contra Oc-

cidentem,& Azanoth Thabor, atq;inde 

egrediturin Vcuca,& pertráfitin Zabu

lón contra Meridiem, & in Aíer contra 

Occidetem, & in luda ad lordanem con

tra ortum Solis.
33 'Ciuitates munitifiimę; AiTćdim,Ser,& 

Ammath,& Rechath,& Cenereth,

3 ('Et Edema,& Arama,Alor,

37 4Et Cedes, & Edrai,Naíor,

1*  4 Et leron,& Magdihel, Horrem,&

Bethanath,&Bethíames:ciuitates decern 

. & nouem,& villa: earum.

^4 Haec eft pofleffiotribus filioru Nep

talim , per cognationes fuas, vrbes & vi

p culi earum. 4 Tribuí filiorum Dan per

familias fuas egreifa eft fors (eptima.

u'Et fuit terminus poifefsioniseiuSjSa- 

raa,& Heftaol,& Hayr Semes, id eft ciui- 

1 tas Solis. 'Selebin , & Ahialon, & Ic- 

3 thela, 4 EtElon,& Themna,Achron, 

4 'Helthecen, Gebcon, & Baalad, 

i 'Etlud,& Bane,& Barach, & lethrem- 

6mon, 4 Atque Hiercon , & Arechon, 

cum termino qui reípicit loppen;
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CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRÁNSLATIO.
17 Ec vertitur ab oriente Solis ad Beth-Dagon, & contingit in Żebulun, & in valle liphthahh ad Septentrionem Beth-Melia , & 

Ñeghiel: & exit ad Chabul a Septentrione. 28 Et Ghebron & Rehhob,& Hhamon,& Kana vfque Szidon magnam.
27 Et vertitur terminus ad Ramatha & víque ad vrbes arcium; vrbes fortitudinis . Et vertitur terminus ad Hhozza, & fuerunt 

exitus eius ad mare,ex forte Achzib. 5° Et Ghuma, & Aphek, & Rehhob: vrbes viginti & 
dua:,& oppida earum. 5' Hic pofleflio tribus filiorum Afer ad profapias eorum, vrbes hi & oppida earum.

Filiis Nephthali exijt fors fexta; filijs Nephthali ad profapias eorum. ”Et fuit terminus eorum Mehheleph,
Meelon,Befzaghananim & Adami-Hanekeb , & labneel víque Lakum;& fuerunt exitus eius addordanem.

^Et vertitur terminus ad mare ad Aznoth-Thabor: & exit inde ad Hhukok.& tangir in Zebulun ab Auftro, & in Afir continue 
ab occaíu,& in luda lordane ortu Solis. " Et vrbes arcinmiHafzidim, Szer,& Hhamath,Rakath & Chinaredl,

corum,exijt fors Íeptima.
41 Et Saghalabin & Aialon,& Ithelah.
44 Et Elthekeh,& Gibthon,& Baghalath.

& Harakon cum termino qui contra lapho.

36 Et Adama & Harama,& Hhafzor. 37 Et Kedes, & Édreghi, & Ghein-Hhaizor.
^Et lirón,& Migdal-El, Hharem & Beth-ghanath,& Beth-femes: vrbes nouendecim & oppida earum.
”Hsc pofleflio tribus filiorum Nephthali ad profapias eorum: vrbes & oppida earum. ^Tributfiliorum Dan ad.profapias

4‘ Et fuit terminus pofleflionis eorum;Szargha & Efthaol,& vrbs Sames.
15 Et Ailon,& Thimnatha,& Ghekron.

"Etthud, & Benc-Berak, & Gath-Rimon. ^ Et Mei-Haiarko^
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1+7 sEt ipio fine concluditur. Aftende-

7 rúntque filij Dan, & pugnauerunc con

tra Leiern , ceperántque eam & per- 

1 D cufferunt eam in ore gladij, & poflede- 

runt & habitaueruntin ea, vocantes no

men eius Leiem,Dan,ex nomine Danpa

ths fili.
+ $ 6Hęc eft pofleflio tribus filiorum Dan

per cognationes fuas, vrbes & viculiea

rum.
49 * Cumque com pleilet forte diuidere

terram fingulis per tribus fuas, deder unC 

filij Ifrael pofleflionem lofue filio Nun 

in medio fui;

50 4 Iuxta preceptom Domini vrbem,

quam poftulauit, Thamnathfaraain mo

te Ephraim.Et redificauit ciuitatem, ha- 

bitauítque in ea.

$1 4 Has funt poflefliones quas forte diui-

ferunt Eleazar facerdos, & lofue filius 

Nun & principes familiarum ac tribuum 

: filiorum Ifrael in Sylo,coram Domino ad 

oflium tabernaculiteftimonij; partitique 

funt terram.

cap. x x.
z jßT locutus eft Dominus ad lofue,di- 

A cens:
1 4 Loquere filiis Ifrael, & die eis : Sepa?

rate vrbes fugitiuorum de quibus locu

tus fum ad vos per manum Moyfi:

ł 4 Vt confugiat ad eas quicunque ani^ 

mam percufferit nefeius, & pofsiteuade- 

re iram proximi qui vítor eft fanguinis.

4 s Cum ad vnam harum confugerit ci- 

uitatum,ftabitque ante portam ciuitatis, 

& loquetur fenioribus vrbis illius ea qua: 

fe comprobent innocentem; ficque fu- 

fcipient cum, & dabuntei locum adha- 

bitandum.

54Cumque vltor fanguinis cum fueric 

B perfecutus, nó tradétin manus eius,quia 

ignorans percufsit proximum eius, nec 

ante biduum triduumve eius probatur 

inimicus.
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M^ą sbąn« H’T?Nb%Rm2 pnoo, xb]’?inpg wn ^ ^ n^ : pnoy aan ^¿b pjńnpnmb

: ’Mwgpwi ’bön^ö nV Kin ^p »bi n'annibo^
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nem
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Jeremi animam * 

%nt <~uobis vrbes

*
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1[anguine.

let in unam cinitatum harum, ^ 

res porta civitatis , ^ loquetur in 
iorum urbäillius firmones finos: 
ft cum concilium adcos, ^ dabunt

Tay T^Äg^y TWM^4

ff locum

Janguine pojt cum, ^ non cot 
rem in manu Ulina , quoniam ^ 
fit proximum eina • ^ «o« ^ 

cum ab heri ¿& i^riw.

5

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
47Etexiit terminus filiorum Dan ab eis. & afeenderunt filij Dan, & iniuerunt bellum cum Leilen,& fubegerunteam, & deleue- 

runt eam ad verbum gladij , & poflederunt eam,& habiraruntin ea, & appellarunt Lellén, Dan,nomine Dan patris eorum.
48 Haze pofleflio tribus filiorum Dan ad profapias eorum ; vrbesha? & oppida earum. ^Et finierunt ad pofli-’ 

dendum terram ad terminum eius ; & dederunt filij Ifrael pofleflionem lofue filio Nun inter ipfos.
5° Iuxta dićtum Domini dederunt ei vrbem quam petiuit ; Thimnath Zzarahh in monte domus Ephraim: &rdificauit erbem,&: 

habitauit in ea. '' Hz poflefliones, quas poflidere fecerunt Eleazar facerdos,& lofue filius Nun, & capita 
patrum tribuum filiorum Ifrael in forte in Silo ante Dominum, in porta tabernaculi foederis: & finierunt a diuidenda terra.

cap. x x.

ET locutusefl: Dominus cum lofucad dicendum.* ’Loquere cum filijs Ifrael ad dicendum: Dare vobis vrbes
euafionis,quas locutus fum vobifcum in manti Mofisi ! Ad fugiendum eb occiforem , qui occidetanimam in

errare, in non feientia fua.- & erunt vobis in cuafionem a redemptore fanguinis. ''Et fugiet ad vnam ex vrbibus
his,& ñabitin introitu ports vrbis eius,&: loquetur ante lenes ciuitatis illius verba fua ; & aggregabunt cum adcíuitatem adipfos,& da
buntei locum,& habitabit cum eis. 5 Et quando fecutus fueritredemptor fanguinis poll
cum,& non tradent occiforem in manus eius,quia in non feientia fua occidit focium fuum,& non odit ipfi ilium ab herí & ab-ante eum.

Ha
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tiyn tiApTWN’hn my? 13#4 '

r-rn» w^ W^n pan rua — ty uśęti 

hir"^ ^tin 31?/» 1TN ann o»a»3

tqro prWMT^r^. ^4^ 

-PN1Win?'^^:®n^ w^* 7 

^WriH! =^ %^ 

iruin» m3 imsn

TIN 13 n3 mnifp inn’ Rn»? nsypi*> 

Pipxn-pxipisn maap n^’p? ibibbnss 

I—IDBB ^33 ptimx) 13 mpop 1^33 

’331timiman ’ńy i’n n^x * :mtpa »

4g r ^' Di^ ninng mn hibi bstntp’ 

tin bx3 h’3 nia? xbim33W3 was-msa 

¡mnyntiinpy-ny

NB

myStix tii5n ni3N ’^ 1^’11

F-I13N ’j?N3-4ni pą-ją inpn»-’^ jńam

^Nw’usSm^ąn 

TÖN1? ji?3 3 na m^g oń’"?»: tin ** 

mti a^ub-nnSmtivg mshin» 

bN3W’-’33 linn » :130033^ |n’wn3Bi,

m^xn o’^n-nx nin’’s4x tima ati 

nnawp'? tian xsn • :In’ümp-nxi *

a^r-p iron nn^ w»nn ^rnnpn 

¡pap mappi ńypwn naapi amn’myop

imapy wSw erg Sius j 

-map nha^ap o’áni3n mńp tii 1 (:

^133 rt»nap ’śnpip-mappip^ax 

into any

s 4Ethabitabit in ciuitate illa donee dec 

ante indicium caulam reddens faćli fui) 

C & möriatur facerdos magnus qui fuerit 

in illo rempore.Tunc reuertetur homici

da, & ingredietur ciuitarem & domum 

fuam de qua fugerar.

7 4 Decreueruntque Cedes in Galilea 

montis Neptalim, & Sycliem in monte 

Ephraim,& Cariarharbe, ipfa eft Hebro, 

in monte Inda.

8 * Et trans lordanem contra Orientale 

plagam Hiericho ftatuerut Bolor quaefi- 

D ta eft in campeftri lolitudine de tribu Ru 

ben, & Ramoth in Galaad de tribu Gad) 

& Gaulon in Balan de tribu Manafle.

j4Ha:ciuitares conftitutae funt cunćtis 

filijs Ilrael & aduenis qui habitaba: inter 

eos,vt fugeret ad cas qui animam nelcius 

percufsiflet, & non moreretur in manu 

proximi effufum Íanguinem vindicare 

cupientis, donee ftaret ante populum ex- 

pofiturus caulam fuam.

CAP. Xx f.
t A CceíTerúntque principes familiarum 

A zXLeuiad Eleazarum Íacerdotem & To- 

fue Illium Nun, & ad duces cognatio- 

num per Ungulas tribus filiorum lírael.

z 5 Locutíque funt ad eos in Sylo terrae 

Chanaan arque dixerunt^Dominus prac- 

cepit per manum Moyfivtdarenturno
bis vibes ad habitandum, & fuburbana 

earum adalenda iumenta.
5 3 Dederúntque filij Ifrael de poflefsio- 

nibus fuis iuxta imperium Domini ciui- 

tates & fuburbana earum.

4 4Egreflaque eft lots in familiam Caath 

filiorum Aaron Íacerdotis de tribu luda, 

& Symeort i & Beniamin, ciuirates tre- 
decim.

i 4Et reliquis filioru Caath, id eft Leui- 

tis, qui fuperfuerát de tribubus Ephraim 

& Dan,& dimidiae tribus Manafle,ciuita- 

tes decem.

¡nw ounn
tenN^BR sin» ¡Da ¡ii»xn swn»n»i Naiwriąman ip Mn1? s^m cup apms; wnn xmpnnwi * 

nuiKiwno^nnó^ 7 ' ” iprop^K^iń^wm?^

NW? W^ wie innn ^ xiayai 8 tnmo»n»^ 51*3¡nąnwg panx nnp nnmax
K2l1R ^P^1 9 :n^Dt Koa^ö finan ^n»¡ in NM^ą ^nmoennn ¡aixniNoatEto K1¿O3
^»PH 1V«97 *W 1’9nía» M^ N^ ^1 ^ ¡anbpi%aSpm^a pi^ ^^ 4^ ^ ć,^ ^

INHW’13 
NO'''

:^tp! »131 ^03^nnag »^»i n^piin j^in» nAł siną ^ n^ »w^ npnx^1 mn^1 
w»^«^ * ^y^niTnHł^ąypnp^fgąyn^  ̂ lą^Y ¿131^1X36^3 pnap 

^97 nnp n^in Nany päii 4 «in»niinnp^xn «nip n» »»»1 siałaś¡immonxa w^ 
^ ’5771 5 : naw ¡nip xniy? P^ia oa^ai pya^ soa^ai niin»i Non^a ^ ¡a xana ¡in^

1«7YVPUP «97V9 filial ND30missal jii sa^ąi on^ą ^an® n^1ią h^^ni
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veuertetur

*

in

8 8
g^wx^ y cv7ą

omnibus

ret Muc, omni per cut lenti an imam inni 
ut non moriatur in mann propinqui fan-

9

guiñe congregationem /»

M?i

CAP. XX I.

i
xa.

Horum

principes fa 

Eleazarum

tribuum familii
principes

!-1

1

-; J
>@}g^xow (¿

edrum.

iniciuitAtes

Leuitú

tredecim.

j ex cognAtiont tri- *

* 77

J
JS

cem.

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
6Ethabitabitin ciuitate illa quoad fingat coram congregatione in indicio, quoad moriatur Sacerdos magnas quierit indie

bus illis:tunc redibit occifor, & intrabit ad ciuitatem fuam , & ad domum fuam;ad vrbem ex qua fugeratinde.
7 Et conftituerunt Kedes in Gelila in monte domus Nephthali ; & Sechem in monte domus Ephraim, & Kiriath Arbagh, ¡pía 

Hhebron,in terra domus luda. 8 Et vltra lordanem lericho ad ortum dedetunt Befzer in defend 
in planitie ex tribu Reuben; & Rimoth in Gilghad ex tribu Gad,& Golan in Mathnan, ex tribu Menade.

^Hz fuerunt vrbes quas conftituerunt omnibus filijs Iírael,& profelytis qui profelyri faćhi funt inter eos ad fugiendum eö,omni 
qui occideritanimara in errore: & non morietur in manu redemptoris fanguinis, donee ftet ante congregationem.

— _ „ CAP. **Tí
H T acceilerunt capita patrum Lcuitartim ad Elghazar facerdotem,& adtofue filitim Nun, & ad capita patrum tribuum filiorum 
"^^ael. 2 Et locuti funt cum cisin Silo in terra Canaghan ad dicendum; Dominus iuffit in manu Mo- 
fis ad dandum nobis vibes ad habitandum,& (pacia earumad iumenta noftra.

¡ bt dederunt filij Ifrael Leuiris de podeflionibus eorum iuxta diAum Domini ; vrbes has & fpacia earum.
Etexijt fors profapix Kehath,& fuit filijs Aharon facerdotis ex Leuiris de tribu lehuda.& de tribu Simghon: & ex tribu Binia- 

iamin in forte vrbes tredecim. 1 Er filijs Kehatli qui reliqui fucrunt ex profapia tribus Ephraim^ 
ei tribu Dan, & ex medio tribus Menalle in forte vrbes decern.

Hf
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-gW^-MBą ri^łp pM) 9^ * 6 

neo ’%nai ^na ¡ —iboni n^x-mpppi

*H1% xnin¡nip ¡^nri xD^on^ Konvoi ¡51x11 nmwpnniyn6 ,110 ipaS 7 ’ "' ' 'n^n'm 

unn 5 :banyanwixTa>y 1^55 xp^niniini^ 8 

nip n^iw ¡109 ^ 110! 10 itow W^l U^n snip ^ pyow1331 nmwimin? non ^o 

rimrt'n'51 xiiwą ¡1151 sin snarlpmax yąix nnp n?pn"7 innn 11 : nxnip srny mn¡in1? nxnb1330 
¡hnx msi^ : nin3pnxąn^? liarían? xnnii n? ^ snip ^pn nh 11 " :xnping xnniinn 

nilsn^x nn xnniinnl>ni nn *Nnniinnmibn?ixnniinil ¡11511 n? shop mar»® nnp n? inn? xana 
xnn?n nnnw? n?ixpninnn.¡?yn??16 » ^minn n^nn xnnii nn p^n nn 15 ;Nnnin 

nn 1255 n? xnniin?i ¡iy^ ni¡»zp^m XMWI 17 t¡^xp x?tpn®¡lip ¡n ymn ¡nip xnnii nn Tornn^m 

jinx ’n nip 551’ : p^x ¡nip xnminn¡10^ n?1xnniinn nin^ n? 18 :xnnii 
xo3iwpnmy nip Heininnp ^ iixn®xiwpY?nnp ^ n?^6i 10 ' 1¡^mm ¡nip niwy n^n ^ną

1015X1331

pw Dünn
¡nip xanyo ¡pnąą nwpm Nipaxünieśni 6nąpi xo^^ -^^ Noa®oi iaww?i xoąwn^aą pwijipabi 6

"ir^ ^ o¿» ^i«?  ̂

%3%qmapa ańnaippb nip’iab 1 * 

:nwawany ?biaimppaibrnpapi 

ö^n-n^ capbb ^s? •

-rąmin’n«iwą]n’pn3p-nximbxn 

mim» >33 hasp unn * ¡balsa meo » 

xap’wxnbxna’^ n% IW’33 nappi 

miwpainnxaab mn’ :e»?W'0 

:mwxnbnim H’n anb ’3 nb yap ’nnpn 

’3^ panx mnpmx anb unn’ 

m^p-nxi mim’nna p-on N’n pl%n 

n’nm-nxm’iznnntimxi 4 :m’nia’ap -

:mm^ naan? 3727 ton? 

abpa b’rmx13^3 ¡nan pnx ■ ’33bi * 

m3ab-nxi n’vna-nxi pian-mx nrm 

ri^n^n-nxi hn^nxi s : m^nsa-nxi :4

-mxis :m^i3a-nxi mamx-mxi•>

: rn^nan-nxi n3n-nxi n^nan-nxi ph 

-nx) Hü^nxi n^^-nxi^p-mxv 

np^ n^nąą-n^ ^oy m^-nx rn^ą

:H7xno^n^n wnxopn 

rn^nan-nxi ^arnx pn^n rn^nm 4 17

"HX!hm^-nx 4 ; r-re/nia-nxirz^nx » 

: yanx ans; n^nap-nxi pp^-nxi n^n:b 

mn^^b^ aynan pnx-^n n^™^ 4 ¿ 

Hnp-b3 nina^p^i 4 : ;n^im capy - 

a^u ’2V innnnp nap onnnn ah^h

8  Porro filijs Geríbn egrefla efl ícirs vt p^. 

acciperent de tribubus Yfichar & Afer, 

& Neptalim, dimidiaque tribu Manaf- 

Íe in Bafah, ciuicates numero trede- 

cim.

*

7  Et filiis Merari per cognationes fuas 

de tribubus Rüben) & Gad, & Zabulon, 

vrbes duodecim.

*

8  Dederuntque filij Ifrael Leuitis ciul- 

tates & fuburbana earum, ficut praecepic 

B Dominus per manum Moyfi fingulis for 

te tribuentes.

*

ł5 De tribubus filiorum luda, & Śy- 

meon dedit lofue ciuitates, quarum ifta 

funt nomina.

I * * Filijs Aaron per familias Caath Le- 

uitici generis, prima enim fors illis egref- 

Íaeft.

ii 5 Cariatharbe patris Enacli quse roca

tur Hebron i n monte Iuda,& fuburbana 

eins per circuitum.

11 * Agros vero & villas eins dederat Ca

leb filio lephone ad pofiidendum. 

íí * Dedit ergo filiis Aaron facerdotis 

Hebron con fugij ciuiratem, ac Íubur- 

bana eius, & Lobnam cum fuburbanis 

fuis.

14 *Et  Iether, & Iftimon3

15 4Et Helon, &Dabir,

18 * Et Ain, & letbam, & Bethfimes cum 

fuburbanis fuis , ciuitates nouem detri- 

bubus,vt diAum eft,duabus.

17 *De  tribu autem filiorum Beniamin 

Gabaon & Gabae,

18 * Et Anathoth, & Almon cum fubur

banis fuis,ciuitates quatuor.

13 * Omnes fimul ciuitates filiorum Aa

ron facerdotis, tredecim cum fuburbanis 

fuis.

19 * Reliquis vero per familias filiorum

Caath Leuitici generis hace efl data pof- 

Afilo.

: anaxruana
• (T: v i" - "
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5 Et filiis Gerfon de cognatione tribuí Jffa- 6 

r^r, ^ z^ rrz^z# ^r, ¿^ de tribu Nephtba- 

Um,¿y de dimidia tribu Manage in Bafan per 
fortem ciuitates tredecim.

4Et filiis Merariper popules [nos de tribu 7 

Trüben, ^ z^ tribu Gad ¿ ^ de tribu Zabu

lón per fortem turbes duodécim.
* Et dederunt filij Jfrael Leuitís ciuitates 8 

has et fuburbana earum,ficutpracepit Domi
nuj Moyfiper fortem.

4 Et dedit tribus filiorum Juda ¿r tribus ś 

Symeon ciuitates has, ^ zocata font in no

mine.
*Srfouerunt filiis Aaron de populo Caathfi- i° 

herum Leui,quoniam his fuit fors prima.
4 Er dederunt eis Cariatharbe metropolin iż 

Enach,hac efi Hebronfin mote Judaiat Subur

bana eius in circuitu eius;
4Et agres 'orbis ćr vz^ eius dederatJo-n 

yzż5 Ghaleb filio Jephone in poffeffione eius.
4Et filijs Aaron foacerdotis dedit ciuitatem 15 

confougiorum homicida, Hebron ^ fuburbana 
cum ea,& Lebnam ^ fuburbana qua circa 

eam.
4Er Jether ^ fuburbana qua circa earn, *4  

g^Jfiimon & fuburbana qua circa eam.

* Et filijs Geríbn ex profapia tribus I(Tachar, & ex tribu Afér,& ex tribu Nephthali , & ex dimidio tribus Ménade in Mathnan in 
forte ; vrbes tredecim. 7 Filijs Merari ad proTapias eorum ex tribu Reuben ; & 
ex tribu Gad, & ex tribu Zebulun; vrbes duodecim. 8 Et dederunt filij lírael Leuiris vrbes illas & Ípacia 
earum,quemadmodum iu/fit Dominus in manu Mofis in forré.

5Et dederunt ex tribu domus luda & ex tribu filiorum Simeon,vrbes has qua: expofirx funt in nominibus earum.
'° Et fuerunt filiis Aharon ad profapiam Kehath ex filiis Leui;namque ijs fuit fors prima. “Et dederunt

eis Kiriath-arbagh patris fortium,ipfa Hhebron, in monte domus luda ; & fpaciaeius circum eam.
‘ 1 Et agrum vrbis & fpaciaeius, dederunt Caleb filio Iephune,in pofleffione eius.- '’Et filiis Aharon 

facerdotis dederunt vrbem euafionis occiforis, Hhebron & fpacia eius, & Libna & fpacia eius,
Et lathir & fpacia eius, & Eitemoagh & fpaciaeius. ”Et Hholan & fpäciaeius, & Debir &

fpacia eius. "Er Ghain & fpaciaeius, & Iura & fpacia eius, Beth-femes & fpacia eius,vrbes nouem ex duabus
tribubus Illis, *7 £tex tr^ugjniamin, Gibghon & fpacia eius, Gebagh & fpacia eius.

18 Ghanathoth & fpacia eius, Ghalmon & fpaciaeius, vrbes quatuor. Ip Orones vrbes filiorum Aliaron’ 
facerdotis; tredecim vrbes & fpacia earum. ~Etprofapia: filiorum Kehath Leuiris quirelićti funt ex filiis’ 
Kehath; & fuerunt vrbes fortis eorum ex tribu filiorum Ephraim »

CHALDAICvE PARAPHRASIS TR ANS LATIO.

* St Helon &fuburbana qua circa eam, 15 

^D^zr ^ fuburbana qua circa eam.
4Er Jz» ^ fuburbana qua circa eam, ^ 16 

Jethan #p fuburbana qua circa eam,& Beth- 
fames ^ fuburbana qua circa eam, ciuitates 
neuem de duabus tribubus his.

4Et a tribu Beniamin Gabaon ^foubur- 17 

¿4»4 ^zz^ ezreaww, O G^rr ¿y fuburbana 

qua circa eam.
4 Er Anathoth ^ fuburbana qua circa 1s 

tam,(^ eAlmon (^fuburbana qua circa eam, 

ciuitates quatuor.
4 Omnes ciuitates filiorum Aaron facerdo - 19 

tum,tredecim ciuitates ¿y fuburbana earum.
* Et populis filiorum jaath Leuitis relibfis 10 

de filiis Caath, & fuit ciuitas terminorum eo
rum jrrz&w Ephraim.

* ' ^ % yoi; ^gpr^y X^ Y crLi^c^eiotę ^yAM; /ora- 

^ap (c ^73 f ^yAi^ ar^p 6 Xro f cpyA Mí yg^aA^  ̂

X^ Í ^a/^ ^Amí ptoMor « & 7^ ^^^ zA^par) 

TroA«í ^«axcu^Ka.
7 *%y ^^ yo^" ^g^gz ^ ^xí ayr^y ^ ^AMÍ

py^ny 6 ^M ^yAMę ?^^ ^o ^ ^UAM; ^a^A^y xAm- 

8 p^rz 770A«; ^^za. * ^y g^zay ^ yo? ir^MA ^ 

Agy/roa; raí ttoA^í ^wra; %y ra TTigzarogza ayzafy ¿y 

t£37rovengreí Aaro zygz(^ r^ ¿¿¿ayer» z Anp&rt.

9 *%y ^zgy w ^vAm yJy z’^a 6m^Am r^as^y rot;

TroAag Writff, 6 ^gzAM^irap & ovo^ctn.

ro *̂y g^yoy^^í; yo^ c&pffly&w^Jł^^

^y^ A^Í, 07? 7870% g-^uń^M 0 ZAM^ę ^^7^.

ii ^ ^ g^zap ayroz; r«y zagzad >^£tóx fzviTy7roM 
v^y c^az, aurM g^ ^g^p/ay 6^ ^ op« z^a- 7a Ąg 7rggz- 

n a^ogza ayrii; zyxAw ay7Mi» *^ c^ir a^^ f zro_ 

Ag&i ^oy 7a; z^^a; avriic g^^xgy ?M % ^^aAgß yJ 

i)ig^yn & za^^gr « «W. *%tf %yo?; aap^^j

igpg^ę g^zgy 7wy 710A/y ^v^a^rng^y ^ ^oy^ray^ 

7My ^g^p^ 6 raa^ojgzrpĄua ray au7n, ^ 7ny Ag^ya 

X^ 7a a^gza-^a ra tt^; ay7M.

14 # ^ 7My (g^gp 6 7aa^6)gzo-^ua 7a ^; aur^^

7My ^^.^ (£7a acp^gzrp ̂ ua ra i^; au7M.

i s f ^ 7My »A&y 7a a^gza^ua ra ^^ av7M, ^y

7My ¿a^p 67a a^^gz^^a 7a tt^; aurM.

14 *6 7Mya/y ^ 7a a^^gzerp ̂ ua fa tt^; ay 7«,^ 7My

i^a ^ ra a^^gz^gyara 7^0; ay7M" żßg^ra^g; 6 

ra a^^gzfpygya ra 77^; aurn ,770A«; c^yga ^^ 7tóp

17 Jyo ^uA^y r^ray. * ^ a^g f c$y Am; /3gyiapziy rw 

ya^a^y ra a^^gz cr/z-gya 7^77^; ay7M ,6^a^g & 

ra a^gzr/zgya ra 77^; ayrM.

Is f ^ oWa^wö 6 ra a^gz^gya ra tt^; ayrn, ^

rZa) gApz&y ^y ra a^agzo^gya ra 7^ ayrn, 770A«; 

rgorapg;.
1 > *77070/  ca 770A«; y^ aap^y T^y (gpg^y ^«ozaz^g-

za 77^A«; ^ ra 77gpzazropia ay ^y.

10 ł ^ % %ao?; yWy zaaS- 'S?; A^íra; xa^Ag- 

A^apegyo^ ^70 7^y yJy zaaS - ^ g^UM^M M 770 Ai; %'y 

ogz^y ay ray ^ ^yAñ; g^^^.

H 4



& 1 K3 ^^in>

■nrin abpa ^tik canS ^ * 
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^jp Diann
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nnKph^m¡in sp^ 13 : panx¡nnpxnnpnnpninnpnn xnnpnn o^ąp nn ""

nuSsn ^ t ^iN ínnp NmpnnjiD^ 14 ' ': snnin nn pn^n; xnnn

^^^ ¡^mn? n%ppp ^ 16 'r^n ppp Nnnpnn pan n^nn wimnnnWnination kd^
¡ano? fe n?N^Dp maro npp niH^on Nppp nv^o ^16 n^nm p'^ ^ 17 :nxm^i nnp

o^ nemp-nxip-hr-va-nw rn^ao 

^R? ^p^x-nx rrn^ « :yaax"

:rwra-nXipnarnxrWP  

parr-urn« n^nap-nxi pS’x-rnx * • *

rn^nam * :yanx ony nüna-mxi "

mrnxi nunip-nxi ^yn-nx n^p men 

:cawany rwńlP^ 

-’ja nnayaby^naoi n^y ci’iyba * - <

mn^ap p^a aaSi * : aliñan nnp 

man abpa Í’y-nx m^a nap ’imp onbri 

r-iwya-nxi n^nap-nxi ^ąą pYmx 

r-iapai 8 : caw cany neaip-nxi »

marnx rn^ip-nxi p^p-nx naw? 

mbi^n^ mnn»-nx 4 : nrw-nm »

:yaix any nMp-nxioy: pg-nx 

-nN n^p-nK^x^p-nK n# npppi 4 *°

-nxi hp^n-nx 4 : rn^ip-nxi piDy p

: yanx any n^nąp-n^ ínn-nxi n¿i;p 

-nN rein ^pp nT^^ ’^33 npppi4 »*

-nxih^n npn-nxi nęnap -m^ ^033 ^np 

: rś^ any nyiap-nxi ^mp-nxi n^nap 

rniyy^^ anna^pbuęnan ny-Sp 4 »

nip-pa mps^pśi 4 ^n^iapi i>y H 

ayap^n^ ^in: nop nxp bnnup-anbn 

-nx 4 :n^iao-nxi nmp-n^nz/i^-nKi »

rn^ian-n^i iSna-nx n^i:a-mNi haon 
▼ *7 T;• v; IT - v TVT;• v:

: yaixany

IosV E <, Tranflat. B.Hierony.Ter^ dlutpo. 

it * De tribu Ephraim vrbes confugij, 

Sychem turn fuburbanis fuis in monre 

Ephraim & Gazer,

sEt lebíam & Bethoron cum fubur

banis fuis, ciuitates quatuor.

z? *De  tribu quoque Dan,HeIteco & Ga 

bathon,

24 * Et Haialon & lethremon cum fubur 

banis fuis, ciuitates quatuor.

15 * Porro de dimidia tribu Manafle,Te- 

nach, & Gethremmon cum fuburbanis 

fuis,ciuitates dux.

15 "Omnes ciuitates decern & fuburbana 

earum, data: funt filijs Caath inferioris 

gradUs.

1 7 * Filijs quoque Gerfon Leuitici gene

ris dedit de dimidia tribu Manafle con

fugij ciuitates, Gaulon in Balan , & Boß 

ram cum fuburbanis fuis, ciuitates duas.

2 8 * Porro de tribu Yfachar , Cefion & 

Dabereth;

'254 Etlaramoth & Engannim cu fubur

banis fuis,ciuitates quatuor..

}e *De  tribu autem Afer; Mafan & Ab- 

|don,

3*  * Et Elcath & Roobcum fuburbanis 

fuis, ciuitates quatuor.

31 5 De tribu quoq5 Nephthalim ciuita

tes confugij,Cedes in Galilxa,et Amoth- 

dor & Carthan cum fuburbanis fuis, ęi- 

uitates tres.

33 łOmnes vrbes familiarum Gerfon tre

decim cum fuburbanis fuis.

344Filiis autem Merari Leuitis inferio- 

ris gradus per familias fuas, data eft de 

tribu Zabulon, lecnal & Cartha;

33 4Et Damna, & Naalol, ciuitates qua

tuor cum fuburbanis fuis.
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4Et dederunt eis cluitatem confugij qua bo 2 1 

micida, Sychem ^ fuburbana qua circa ed in 
monte Ephraim, & Gazer & fuburbana qua 
circa ipfam. * Et Capjam ^ fuburbana qua 2 % 

circa ipfam, ¿y Bethoron ^ fuburbana qua 

circa ipfam, ciuitates quatuor.
* Et de tribu Dan, Eltheca ¿y fuburbana 23 

qua circa ipfam, ^ Gabathon & fuburbana 

qua circa ipfam.
5Et Hallan & fuburbana qua circa ipfam, 24 

^Gethremon et fuburbana qua circa ipfam, 
ciuitates quatuor. sEt de dimidia tribu Ma- 25 

naffe, Thenach ^ fuburbana qua circa ipfam, 

^Gethremon et fuburbana qua circa ipfam, 
ciuitates dua. 5 Omnes ciuitates deed ^ fub- 26 

urbana qua circa ipfas^populis filiorum Caath 
reliEtis. 4 ir filiis Gerfon cognatis Leuitis 27 

ay dimidia tribu Manaffe ciuitates confituras 
bomicidis: Golan in Bafan & fuburbana qua 
circa ipfam, ^ Beeßhera ^ fuburbana qua 
circa ipfam,ciuitates dua. *Et de tribu fijfa- 28 

c^r, Cefon ¿^ fuburbana qua circa ipfam, Da 
bareth ^ fuburbana qua circa ipfam.

4Et Hiermotb & fuburbana qua circa 29 

f^w, g^ Fo«ff literaru & fuburbana qua 
circa ipfam,ciuitates quatuor.

*Et de tribu Afer,Mifal& fuburbana qua 30 

circa ipfam, ¿y Abdon ^ fuburbana qua cir

ca ipfam.
*Et Chalcath et fuburbana qua circa ip fam, 31 

^ ^fl^ ^ fuburbana qua circa ipfam, ciui

tates quatuor.
4Et de tribu Nephtali ciuitates conflitutas 32 

homicida ^ jedes in Galilaa & fuburbana 
qua circa ipfam,& Amath Dor ¿5^ fuburbana 
qua circa ipfam, ^ fartha ^ fuburbana qua 
circa ipfam,ciuitates tres. 4 Omnes ciuita- 33 

Zfj Gerfon per popules earum, tredecim ciui
tates,& fuburbana qua circa ipfas.

4Et populo filiorum Merari Leuitis reli- 34 

ßw^ de tribu filiorum Zabulon, fiecnam & 
fuburbana eins,& Cartha & fuburbana eius.

4Et Damna & fuburbana eius, ^ ^44- 33 

lol ^ fuburbana eius,ciuitates quatuor.

pi * de g^w ciJUT0ię 7HP ^ÓXIV ^ 0yy0t^TM&t% TM y ^ 

^^^^ dx/^:pz (c ratot^^&td^ua ra G7C9f otz/- 

TM c^ ^ opa g^^c (ct^ yot^g^ ^ Tot w^  ̂crp/^uot Tot 

IŁ G^ CtOT0. 4£ TW xot&rgpz 6 TOĆ Og^)cagZTp^UOt TOĆ 

^^^ OLUTMj(C ScuOo^V 6 TOC Ot^&IgZTp^UOt TOC G^k OtO" 

Ł? TM,77o'Aaę TEorapeę. *66x ^ż^^ ^ok)TMP ¿A^xoc 

^ ra diptoyr^pa Tot 7^; ^7^ & 7My yeCßw 6 Tot 

Ł 4 dptoyrp^pa 70C <g^; tt07M. 1 %^ TMP otÍAtay ^ 70c 

aptoyr^a 70t ^¿3; O^TM^ TMP yd^pEpipitoV )(^ 70t 

Ł 5 d^toyr^pa Tot (W^g OtOTM^Aa; TEOrapEe. *(C ^770 

^M^Í^ ^yAM; pzewotorM TMP Sototpot^ % 70t d^toyr- 

pz^oot 70t (Zpgpg 0CO7M, 6TMP ygSpgptpzcap 6 Tototeptag/f 

Ł 6 p^uot 70t G^f ajüTn^öxeic obo. ^otToo, 770 Aa^ ^&ot 

Tot ot^&igzo-p^uot 70t .gc9c ^T0t^ % ^aö^ yoíp xototfl 

1 7 % vz^AsAa podpole. 4 6 % yo7g y%p<nap % troy-

^oky ^ A^ÍT^; Mí ‘(ocíMpt<^ ^yAM;ptetp ot07M 70t$ 

Tro Aaę 70t; ot^ta&t fp^dot$ % (pop^Toc^TMy ycaAoW cv 

7M ßcl^MiTI^ 70t Ot^&gZTM^UOt 701 ÍG^ CtUT%6 7^ 

ßEE^TEO^ ^ 70t Ot^^&ZT^j'ot 70t ^i Ot07^7^Aa$ ^0. 

Ł 8 *66% ^oAn; torot^ttp TMP xsoi^y <c 70t ct^gzer -

fz^uot 70t rt^ę oto7M, 7MP JotC^ ^70t d^^T^EVC t 

Ł9 70t fG^; OCOTM. * 67My Uppt^S-^Ot/Tot Cliptoy.CTpLEVOt

Id. .G^; ct07M, 6 TFMyMy ypcitLip¿ctTtov 6 rot cttpMytrptE- 

30 yot 70t 77^ O607M, Troxel? TEOTÓl^ę. 4%t/Mt f ^0 Am? 
otT^p TMy piiíotXot^Toi diptopiayiEvci Tot 77^ oto7w, ^ 

3 I ct^tap ^ Totot^^¿z^ttgyot 70t 77^5; 0tU7M. 46 yotA-

%0t^ ^ 70t diptoyd p^oot rd 77^ę 0tU7M, ^ po^^ ^ 70t 

31 diptoy^^a. 70t 77^; 0ŁU7M,Tío Aaę TEcrapsę. % Mí f 

^uA^ yg^otA) 70t; zroAag 70t; depto^r^a.? id ^0- 

y^VetA 67My xí^k or 7M íaA/Acwct 6 70t diptopir^pat 

70t 77^ OtO7ą, 6 TM y tt^ot^p ^ 70t diptopKT^a. 70t 

77^ę 0Ł07M, ^ 7My Xttpßo^ ^ 70t ot^pfo^uot 70t77^ 

33 0tu7M,770Aa$7^a$. 4 TietTot} oct 770Aa; ^yip tray ^ ¿M

pzaę cttrify ^aoxett^xot T^Aag ^ rot depttopierza rd 

3477^ adieu?. 46 ^ ^Mpzą q^y pzg^gz% X&jÍtous W 

Aöwok Mt f i^yAk t^y ^ct^Atay 7My ^xy^cz 6 rot 776" 

piauópia 0ŁV7Mę,^ TMy xotp^ot 6 TaTCípiaaópia dürfe.

33 4 ^ 7My ^oeptytt 6 70t TyEpfazTopiot otyTM;,67/tu yetet-

A^A ^ ra TT^iaropia durne ,770 Aa? rząpie*

CHALDAIC^E PARAPHRASIS TRANSLATION
11 Et dederunt eis vrbem euafionis occiforis ^ Sichern & fpacia eius,in monte domus Ephraim ; & Gezer & fpaciaeius,
12 Et Kibfzaim & fpacia eius, & Beth-hhoron & fpacia eius^rbes quatuor. 21 Et ex tribu Dan, 

Eltheke & fpacia eius ; Gibthon & fpacia eius, 2^ Aialon & fpacia eius ; Gath Rimon & fpacia 
eius; vrbes quatuor. 25 Etex media tribu MenaíIe,Thagnach & fpacia eius, & Gath-Rimon & fpacia eius; 
vrbes duas. 16 Omnes vrbes decern & fpacia earum,profapi® filiorum Kehatli qui refidui fuerunt.

27 Et filijs Gerfon ex profapia Leuitarum,ex dimidio tribus Menafle,vrbem euafionis occiforis, Golan in Mathnan & fpacia eius, 
& Beghefthra & fpacia eius;vrbes duas. 18 Et ex tribu I(Tachar,Rifon & fpacia eius,& Dabrath & 
fpaciaeius. 19 Et larmuth 5c fpacia eius,Ghen-ganim & fpacia eius;vrbes quatuor.

30 Erex tribu Afer ,Mifal & fpacia eius, Ghabdon 5c fpacia eius. 1' Hhelkath & fpacia eius, & Rehob 
& fpacia eius ;vrbes quatuor. 37 Et ex tribu Nephthalijvrbem euafionis occifaris,Kedes in Galil,& 
fpacia eius ; Hhamoth-dor & fpacia eius, Karthan & fpacia eins ; vrbes tres.

3' Omnes vrbes filiorum Gerfon ad profapias fuas; tredecim vrbes & fpacia earum.
34 Et profapia: filiorum Merari Leuitarum qui reliqui fuerunr ex tribu Zebulun, laknegham 5c fpacia eius j Kattha & (pact# 

eius. - 35 Dimna & fpacia eius, Nahalal & fpacia eius; vrbes quatuor;
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rn^n??'^,’??'n ^«n nasal 4 >6

:rn^n-nx)r-wnynxi| 

mg»o-nx]r^ao-nNinianp-nx 4„, 

ninparn 4 :^anx any riMp-r-iNi ^ 

TINIi^by móTnx ninn aSpo nTT-iN

:rrynMTNi n^noTixi r-vírw 

-nxi iTyrnN m¿n2p~rixi ¡la^rrnx 4 ^ 

: van« any-ban^naa 

anna^ab hin yab anyn—ba 4 40 

any cbm: nn anbn mina^aa annun 

mn^ ^na ohbriny ba4 : nn^y aw 4, 

: jn^»i ra y 1 o^aix any b^ity^^a i 

iW*wi*vy n^y mb^n anyn hydrin 4 41 

w^n^n-ba-m« b^nTy^bmn»;nn 4 J 

: ma 13^1 m^ii anh^b nnb ya^ 

ya^raw baa aúpa anb rnn^ ron 4 44 

ain^-bapanpaa ^»x apy-xbiarnaxb

:ara nin»^3 ann^ha nx 

131-wxalan naan baa nai bąr^b 4 4^ 

:Kabanb^tz» nn-bx

33

»iabi »331x3b gibin’ «33» %x *

ana an?X30X»i* :w^repawn?v 

33g rwa D3nx n^ n^x ba nx omn^ 

:cenxM-ire ^ ^WF91" nW 

a>33 n^2 MTo^nx-mxanm^b 4 3 

run»nimmo^o-nx orna^n mnorn nr

: a3»nbx

?« * De tribu Gad ciuitates confugij, Ra-

moth in Galaad & Manaim,

57 sEtEfebon & laze^ ciuitates quatuor 

cum fuburbanis fuis.

5 $ 4De tribu Ruben ciuitates refugij,Bo- 

forin Íblirudine Mifor & Iazer,

** 4 Et Ictftn, & Maípha . ciuitates qua

tuor cum fuburbanis fuis.

40 * Omnes vrbes filiorum Merari per fa

milias & cognationes fuas duodecim.

41 * Itaque ciuitates vniuerfie Leuitarum 

in medio pofiefiionis filiorum lírael, fuc- 

runt quadraginta oAo cum fuburbanis 

fuis;

41 4 Singula per familias diftributse.

45 * DedítqueDominus Deus Ifraeliom-

nem terrain quam tradirurum ft patri

bus eorum iurauerat, & pollederunt il

lam atque habitaueruntin ea.

44 4 Dataque eft ab eo pax in omnes per

circuitum nationes , nullúíque eis ho- 

ftium refiftere aufus eft, fed cunćti in eo

rum ditionem redaćłi funt.

45 4 Ne vnum quidem verbum quod il

lis praeftiturum ft efte promiftrat,irritum 

fuit, ftdrebus expleta funt omnia.

CAP. XXII.

1E°dem temPore vocauit lofue Rube- 

A nicas & Gadditas, & dimidiam tri

bum Manaife.

Ł 4 Dixitque ad eos , Feciftis omnia quae 

praecepit vobis Moyfes famulus Domini, 

mihi quoque in omnibus obediftis.

) 4 Nec reliquiftis fratres veftros longo

tempore vfque in praefentem diem, cu- 

ftodientes imperium Domini Dei ve- 

ftri.

paar ounn
^i n^^m xnn¡nnnmoi¡? nj 37 :xnnnnnn^n’n’xnrnanna^a m¡aixaa xoawoi 34

: Noonnn o’anonn Niinn nn aybąą monn’ xbiop morw nnp man xDOxpoi 3^ " :yanx ¡nap xon?n

iW^ni?’^ 40 : P^N ¡nn’p bä ^nn nnw.n»xannnn.pawnn’ 39
VV^N TO b^ ya naonx 123 ’xyb nrnp ba 41 :nntoy xnnn TO ¡many him ’xyb mymoinxnw’xa

wann4’ 3 r^o N»n»p bab¡a xnannp NOOntsnap xnnp p^xn x»n>p pw 41 ' ":łomnicom
oppn baąmnnmnpn pn1? łp nyxi 44 sHatt’nnxou’pnxHinnoaxSfnoSDpp^
^o Nona 5^3 x^ 43 : pn^ą m nop pn^n ^ bp n? pn^n Ays Hao pmonp wax cap x^ pnonaS

:lowpn? ¡inbiabxnirn ma by w bAna ’moans

bampn%] pnx pnb10x11 ; nyapa xoawnubąS ^1 xpp’®bł¡aixna xoa'wbywin? xap paą 1

ay pNypi'on ¡aa painxmpnpati xb 5 ; ¡iani mapąa bob’ap’obpnbapi’yaxapy nwopama^ąą

* p:nbx ’ną xnp’p xrnppn napo m pnntąai pan N01»
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* Et ciuitates Jordanu Hiericho de tribu 3« 

^uben^rbem confugium homicida:, Bofor & 
fuburbana eius, ¿y ja^er & fuburbana eius.

4Et Cethfin & fuburbana eius, ^ Ma- 37 

pha ^ fuburbana eius, quatuor ciuitates.
1fr 2em^« Gadciuitatem confugij homi- 38 

o ^ Ramoth in Galaad et fuburbana eius ,& 
¿Manaim & fuburbana eius.

4£r Efebon & fuburbana eius, fiffa^r 3, 

¿^ fuburbana eius , oww^ ciuitates qua

tuor.
4Omnes ciuitates filiis Merari per populas 40 

forww rehitorum a tribu Leui: ^fuerunt 
termini eorum ciuitates duodecim.

4Omnes urbes Leuitarum in medito pof - 41 

fefitonis filiorum fifrael,ciuitates quadraginta- 
etto ^ fuburbana earum, 1» circuitu Erbium 

harum
* Ciuitates ^ urbes, ^ fuburbana ea- 4^ 

rum in circuitu urbium :fic omnibus urbi- 

6^ ¿^.
4Et dedit Dominus Jjrael omnem terram 43 

quam iurauit traditurum fe patribuseorum, 
& pofiederunt cam, ^ habitauerunt in ea.

4Et requiefeere fecit eos Dominus in cir- 44 

cuitu, ficut iurauit patribus eorum : wow furre- 
xit yUus coram eis ab omnibus mimicis eorum.• 

omnes mímicos eorum tradidit Dominus in ma 

nuseorum.
4 2(^« cecidit uerbum de omnibus 'verbis 45 

bonis qua locutus efi Dominus filiisfifrael: om

nia expleta funt.

CAP. XXII.

*'V»c conuocauit Jofue filios Trüben, & fi- % 

Itos Gad,& dimidiam tribum Manajfe.
4 £t ^;i cis ^os audtuifiis omnia qua * 

pracepit uobis Moy fes famulus Domini, ^ 

audtuifiis uocem meam iuxta omnia quacun- 
que pracepiuobis.

4 Et non reliquifiis fratres uefiros his die- 3 

bus & pluribus 'vfque ad diem hodiernum ¡cu- 
fiodtuifiispraceptum Domini Deinofiri.

56 * %o) yroAag ^tyMovvluu ¡sy^ Mt th; ^Ang

pou^w/r/w ttoA/f ^ ^^«¿¿UrM^oy ^j^oy^urayr^ 

rZw /Scrap ^ ret Trsyazroya auJT^ę, ^ rZw ia^p 

670 7r£yaz0yci OUTHg.

37 * ^7^ xg^ray 6 70 Tr^yazoya.cum;,^ 7 W

peaepa £ 7a ziyairáya. au7Mg,Tgorapgg 7roAaę.

3s f X^ 7«g ^uAłig yaĄ 7Za) proA^ ^ya- 

¿'¿U7»gzou ^J (fiov&j(rcw](&’tIujpapuas - cy 7« yaAaaí 

$ 7a ^yazoya. aur^g^ >(ge} 7Za)pzaa»g/u. ^ 7a Trig/-' 

corona au7łię.
3? *(C7M7 grg^ay 67a ^yazoyo. aü7M^ 7MyMoi

(c toLTreyapóya, churns cetera) cu zíbAag 7garagg;.

40 'Tracal7r0Aag % ^g ^^y x^ inpzatę au?afp

7^yxa^A)A^p^u&y Xm f ^uAwę fA^r x^ g^u^ - 

7a ogza au^y yro' Aag Ja^wa.

4i ^acraj 7T0Ac% Tay A^7&y cy ptgra xa^^gegag

MJy (T^MA 7T0A«ę 7gora^xoy^oxra 6 7a niya/r^ 
ya. aü^y" xuxAa 7Z&y 7r0Agay 7876)7,

4 Ł *TT0A«ęć7roA«ę, 670 i^yazćyd aur^y xuxAai 

7^7 7T0Ag¿yy ' 870; 7fd<TCUę TM; TTöAg# 7au7og.

43 * %if g^&xgy xup; ^ ^ 37^ MA Traeca 7/«) y«y Zoi

á^aorcy ^oJy aj ^^ Trar^inv au7zJy,(^ xa^xA^^yo^- 

er ^ oujtIw^ xarepx^cca cy aur«.

!44 * %$t/ xa7g^au(7cy au?«; xup;^ xuxApS-gy xa^oVi . 

¿ypzoegy w^ 7ra7^ey auT^y ' cw cWs99 ^«g xa7gy^ 

Trioy au^y Xro rr^r^y 7^ i^^jy auT^y, T7^7a; c^ir 

gySpX auYeJy Trap g^xg xupi(^ a; ra; %efgp; ^7^. 

$ *3 Jlg7rgcgy p^a Xro tt^tmv Tay pM^ar^y 7^y xa-

A^y toy gAaAw^y xvp< ^ % 4oí; (T^nA, Trebra Tro- 

pg^g^Í

r *To7g eraugxaAgrgy (»% dir y%; pou^My 6 c^r yy;-

^ad (c T ^a/eu ^vAn; ^ayaarw.
1 *gíTrey au^; ,u^aę axwxoo?g ^arrcanoera łyg-. 

rwAa^ ^a7y ^Ł^urM; 0 teco; xup^u^ g7rnx«rarg <^a- 

yn; ^ou ^ TT^ra ora ¿ygraAapiZw ^uzy.

3 ł 2GW gyxa^AgAg Arare efe aogA^% up^^y- 

^; ra; Ń^g^; ^ %Aao% gag ^ug^g ^ r^ospoy^ g^uV 

Aa^a^g rZu) ca^Any xupiou ^^gojwp^

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
3* Etex tribu Reuben Beizer & fpacia eius; lahfzah & fpacia eius. 37 Kedemurh & fpacia eius,- 

Me-Phagath & fpacia eius, vrbes quatuor. 58 Et ex tribu Gadvrbem euafionis occiforis Rama in; 
Gilghad & fpacia eius,& Mahhanaim & fpaciaeius. ” Hhesbon & fpacia eius', & laghzer & fpacia cius;. 
omnes vrbes quatuor. 4° Omnes vrbes filijs Merari ad profapiam fuam qui relićti funtex proiapia Leuitarum; 
& fuerunt fortes eorumvrbes duodećim. Omnes\rbes Leu tan dp 
Ifrael;vrbes quadraginta & oćto, & fpacia earum. ^Erunt vrbes has vrbs vrbs, & fpacia eius circum earn: fic ad omnes 
vrbes has. 4J Et dedit Dominus Ifraeli omnem terram quam iurauit ad dandum patribus eorum: & pohederunteam,& 
habitaruntin ea. 44Et pacem dedit Dominus illisa circumcitcum,ficut omnia qua: iurauit patribus eorum.- & non furrexit 
homo ante cos ex omnibus au&oribus inimicitiarum eorum; omnes aurores inimicitiarum eorum tradidit Dominus in manibus ed-> 
rum. 45 Non defccitverbum ex omnibus verbis eius compofitis, qua: locutus clt Dominus fuper do- 
mum Ifrael:omnia illa firmata funt.

cap. xxit. , -,
TVnc vocauit lofue tribum Reuben & tribum Gad;8c dimidium tribus Menaiie. Ltdixit ilhs, Vöff 

cuAodifiis omnia qua: iuflit vos Mofes Íéruus Domini; & aufcultaftis dićko meo ad omnia quae ium vos..
’Non deferuiAis fratres veAros his diebus multis, vfque ad diem hunc; &cuAodiAis cuAodiam mAtoms dićti Domini Del 

veAri.
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a^ri^ o3’nSx min’ nunnńgi * 

oi^n^ 0%13^ baMM ñ^w 1WX3 

nog rnwo ooh’n;nwxapninx'gix"^

: ;ii’n nagą mim 

-nxi ni^on^nx mi^gb 1xo now»pi * 

min’— rag nwo corn ni^ iwx mynn 
1’31033 na^i oa’nSx nin^nx nanx1? 

0333033 nogSna-npanSi rm^o io0i 

gwim apnan * : apwar-toi

Ö3W1 901 1 1DH’bnX—^X1500(10’1 

"og gwin’$3 i^nbi ^33 rn wo ^n^on 

sein » on^w ’3O31 no; limn i;gp amnx 

ambxno^i* : oran an^nx—5x

as^nx-^x 131W C3’3n '0’0333 10x4 

mwn33i 3ńi3i ^033 1x0-31 mapo3i 

03’3’x %wipbn 1xonoinnioSw3i0331 

P^PM ^ 13^1 * :apnx-ap'

^p IPHxn n^n osp • %ir’pi 

^^ n^^ n^1853 n^-i^xpW 

p-^g mńnmtó 10xanm« yw-y^ 

mbórSu1^3’1 1 : nwi>3mil’

-’331¡31NTPw^wwfon 

tort 0313 awr-|W33H03W 7111 13

- :mxioS ^113 n3T0 

133-mjn noxSSxiW’-’:3 igow’i 4

-Fix nW33H Ö3W 7111 13^’331 piXT’M 

tonrt’^to 733 ^Sisto 1131311 

rt’^W’l* :W’»'nar^“

00’^ m^ h^toxotop n^ ^

:tor1?

I 4 *Quia igitur dedit Dominus Deus ve 

Her fratribus veftris quietem & pacem fi- 

cutpöllicitüs eft, feuertimini & ite in ta- 

bernacula veftra,& in terram poífcísionis 

quam tradidit vobis Moyles famulus Do 

mini trans Jordanem;

$ * Ita dumtaxat, vt cuftodiatis atten- 

te, & opere cömpleätis mandatum & le- 

gem,quam praecepit vobis Moyfes fa

mulus DöminijVtdiligatis Dominu Deu 

veftrum, & ambuletis in omnibus viis 

eius, & obieruetis m and ata illius, adhae- 

reatíf que ei ac feruiatis in omni corde & 

in omnianima veftra.
6tBencdixítque eis lofue & dimifiteos. 

B Qui reuerfi funt in tabernacula fua.

> * Dimidiae autem tribuí Manage pof- 

Íeísiohem Moyíes dederat in Baían;&id- 

circo medias quae fuperfuit, dedit lofue 

fortem inter caeteros fratres fuos translor 

dané ad Occidentalem eius plagam.Cúm- 

que dimitteret cos in tabernacula fua & 
benedixiffet eis;

* * Dixit ad eos: Inmulta fubftantia at- 

que diuitiis reuertimini ad íédes veftras 

cum argento & auro,sere acierro, & vefte 

multiplier . Diuidite praedam hoftium 

cum fratribus veftris.>

* * Reuerfique funt &: abierunt filij Ru

ben,& filij Gad,& dimidia tribus Manaf

fe a filijslírael de Sylo quae fitaeft in Cha- 

naan , vt intrarent Galaad terram poffef- 
bonis fua: quam obtinuerant iuxta impe

rium Domini in manu Moyfi.
10 *Cumque veniffentad tumulos Jorda- 

G his in terra Chanaan,a:dificauerunt iuxta 

lordanem altare infinita: magnitudinis. 

TI * Quod cumaudiffent filij Ifiael,&ad 

eos certi nuheij detuliffent aedificaffe fi
lios Ruben & Gad,&dimidix tribus Ma- 

naife altare in terraChanaan fuper Jorda

nis túmulos contra filios Ifiael: 
114Conuenerutomnes in Sylo,vtafcen- 

derent & dimicarent contra eos.

|nji> oiann 
^^^^^^^^ fl^*?®«*«? ^^^^|^^^^^^^ 4 
STOHeojopT^Nn^  ̂ - "^^^Mw

1* ^ "  ̂"%"^^^W, %T*WHRCHICHIS toainA^ ^ ^% 

ar^ms^™^7 , , ■rin-n^i1®! Iwota ^panna, ‘ ' ””.¿¿¿^
IwyyRrtSR ^ns %^ «im «W Rayww ^pn-M.^neo 

"«w ^™» sarnasąpą?snr,',.* ^ yotuA an psuoran M nn4Ü‘ *” 
^^w NW^^WB’S1 %A®«.!, ’ ' ,pansaspamnLn^ m* 

W:nWsan,;,isnao^mwonsnpnwpqs^^Ins^p^^önAr^n^ü« 
, :%^annanosm^snaqo;on HWMsapra^ąnąanasT"»a ¿am^anNmn6^ 

‘^W®?' WW»wwiw ™^1 ną ya gun %unsnnanS $sn^ yaw,' "'

's^pn^B^i^gne!^^.^,,a^
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5 T^unc autem requiem dedit Dominus 4

IHSOTE.

trans

J

Z^ Domini, ^Dominum

ff ex
anima

feorum.

^benedixiteü,
5 Dicens, ^nfubflatia z 

domoseorum: ^iumenta 

centum & aurum, ¿^ ^j,

rumeorum

terram Ga 
quampojfe 

in manu *9

*2if audiuerunt filij 
omnes filij ffrael in 5 

oygugnarent.

4 £tnunc pacem dedit Dominus Deus veiler fratribus veftris , quemadmodum locuras eft illis.Et nunc /pecare & ire vobis in 
vrbes veftras ad rerram poíTeífionum veftrarum, quam dedit vobis Mofes feruus Domini in tranfitu lordanis. ' Tantum cuftodire
vos valde ad faciendum iuflionem & legem quam iuflit vos Mofes feruus Domini ad peramandum Dominum Deum veftrum,&ad 
ambulandum in omnibus viis qua? reds ante cum , & ad cuftodiendu omnia infla eius, & ad adhsrendum in tiinore eius,Sc ad Íéruien- 
dum ante cum in omni corde veftro,& in omnianima veftra. Et benedixit cis lofue:&r dimifireos ; & ierunt ad
vrbes fuas. 7 Et dimidio tribus Menafle dedit Mofes in Mathnan, & dimidio eorum dedit loftie cum hatribus
eorum in tranfitu lordanis ad occafum: & etiam cum mifit eos lofue ad vrbes eorum ; & benedixit eis.

8 Er dixit eis ad dicendum ; In diuitijs multis redibitis ad vrbes veftras, & in iumento multo nimís,in argento , & in auro, & id 
are, & in ferro, & in veftibus multis nimis- Partimini przdam auAorum inimicitiarum veftrarum cum fratribus veftris.

'Et reuerfi funt,& iuerunt filij Reuben & filij Gad,& dimidium tribus Menafle, a filijs Ifrael ex Silo, qua; in terra Chenaghan;ad 
eundum in rerram Gil^had , in terram pofleflionis eorum qua pofleflores fadhi funt in ea, iuxta diAum Domini in manu Mofis.

10 Et veneruntad Gilgelas lordanis qua: in terra Chenaghan; & ftruxerunt filij Reuben & filij Gad & dimidium tribus Me
nafle ibialtare iuxta lordanem,altare magnum ad videndum. ." Et audierunt filij Ifrael ad 
dicendum: Ecce conftruxerunt filij Reuben, & filij Gad, & dimidium tribus Menace altare cregione terrs Chenaghan in Gilgalislor- 
danis ad latus filiorum Ifrael. “Et audierunt filij Ifrael; & congtegati flint omnis congregatio filiorum 
Ifraelin Silo, ad afeendendum contra cos ad militiam, $

*Et Vf 

in terra Ci

'terra Chanaan, <~utirent *«  
in terram pojfe(ßonü eorum, 

t ^w per imperium Domini

magnum

/^v
•M id &%gy

MP

6
6

7

s
i

5

5

9

t o
*

, Vicentes ; Ecce 11 11

in terminem

conuenerunt 11 
endentes eos

11 f ^ nxovcrow © 

T^r^ (?) yo; ((Tg^ 

T%; ¿XToA^tiMcroq.

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATION
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^w]3täy^3~^^ 15

^^0 nr^ n^^»^ w?^ w 

hut»wniyyi * :fpbn niy5x-p onra-ox «« 

01130 %Ś 3kri»3S IHN K’^j 1^ X'y3loy 

’a5x5 mononi3X-m’3 yxn y»xi5xiyi 

i3-»33-5xi pixT’33-5x win * :5xny?u 

minien ^^ r-i^jatoy piy5xi 

min’rn^'73 inox ma4 :nox? anx

Skni7’ ’riSxa an^ nyx mn Span-mo 

nato caaSaanuaa min’nnxnoi’n awS 

vb-oyan 1 : min’3 oi’n osino? '7

oi»n ^ 1300 Í3?npn-x5 n.yx miza py-mx 

onxi 5 i mimmips 3|33n ’n»im.in ■• 

iinon cox minimm» »inxo orma^m 

: ^p Sxn^’ nap-Sa-Sx nnm mín’a oi’n 

liay Oáninx rnxmxpp-oxnki * .,

oę-pynwxminininxpk-^Dab 

iinpn^x min>3i mina iinxoinín? pyo 

’igbao naip ba1? oan3?3 mon-Srs ^1x1 

nin? ^'^n » 'i 13’nSx min> rap - 

ri’D 5xny» miy^a^yi onio^p Syo

iińyą pis xSmix y^kini ^ 

pay ’sni ni -psi pixy-pa wyn 1 

óxny» »abx »yxn-mx inann myaon 

Xin nin’1D’n7X'7xmin’"O’nSx'Sx4 

Sypa-oxi Tipp-ox yv xin ^nyn y^ 

niaab 4 :min orn i3y»yio-5x mine -,

r5y ni5yn5-oxi nin >’inxp aiy5 náp u5 

Opby ’nal pby niyy5-oxi mń3pi n5iy 

:yas* xinnin»

1 3 4Et interim miíerunt ad illos in ter

ram Galaad Phinees Alium Eleazari la- 

cerdotis.
i + 5 Et decena principes cuna eo,Angulos

de Angulis tribubus.
15 4 Qui venerunt ad Alios Ruben, &

Gad,& dimidia: tribus Manaffe in terram 

Galaad; dixerúntque adeos:

1 6 5 Haze mandat omnis populus Domi-1

ni: Quae eftifta tranigreflio? Cur reliqui

D ftis Dominum Deum Ifrael, aedifleantes 

altare facrilegum, & acultu illius rece- 

dentes?
17 4An parum vobis eft quod peccaftis

in Beel-Phegor? & vfque in praeíentem 

diem macula huius Íceleris in vobis per- 

manet,multíque de populo corruerunt.

18 4 Et vos hodie reliquiftis Dominum,

& eras in vniuerfum Iftael ira eius de- 

feuict.

19 4 Quod A putatis immundam efle ter

rain poffeffionis veftrae,traflte ad terrain, 

in qua tabernaculum Domini eft, & ha

bitate inter nos, tantum vt a Domino & 

anoftro confortio non recedatis, aedifl- 

cato altari prater altare Domini Deino- 

ftri.

20 4 Nonne Achan Alius Zare praeterijt N-7.*

mandatum Domini, & luper omnem po

E puluin lírael ira eius incubuit? Et ille 

erat vnus homo; atque vtinam folus pe- 

riflet in ícelere fu0!

21 4 Refponderuntqi Alij Ruben & Gad,

& dimidio tribus Manafle principibus le 

gation is Iftael:

22 4 Fortiflimus Dominus Deus, fortifsi-

mus Deus Dominus iple nouit,& Ifrael 

Amulintelliget fl prasuaricationis animo,

2 3 5 Hoc altare conftruximus, non cu-

ftodiat nos, fed puniat nosin prazienti. 

Et fl ea mente fecimus, vt holocaufta & 

Íacriflcium, & paciAcas viftimas luper co 

imponeremus, ipft quadrat & iudicet.

^p cuín 1
1*^ ^ ^9 onqs m nybąynxb H^nn xonti nubs nib? uunmbi p?xn uambbxn^un?nbw? 1* 

^wn xiąbxb p^ pinnae np winnap bs^n ^onw b;bxnx nńbnn nan nn Nannaspanino 14 
¡nn^b pnny ?b^ą? nyb; ynxb n^nn Non?) nubs mb? n;unmb? ¡n?xn unmb insi 1 * 

pnpn^pl xjnbsnnnori *91' ^ab bsniun Nnbx nninn pnnptin ¡»nn xnp^ no mxn^un bn?nnx¡jnn 16 

mmpin xni'nyn^n ^ xbgniyan «ginniNubniy?n '? ':nin xnnma pn«nrpnnnanb xnnnn¡mb 
b? bynnp? iiin xnninn ¡in xnm¡?nnnn pnx nnnipn xgbrin nnnn¡nxnp pn?nn¡?nx? lS ’ r mnxnwünnxnnö 

^^^*1 ^nJDpNbimb?nn?^ 1» * ;sun xn^n^n xn¿un 

J Njnb%mormon nn xpgin ¡mbpnunnn pnnnnxb wn? pnnon xb^n xnni'on? xjjmumnNnnn 

»Mpingmnxb nn Nn^ x?ni sun nin bxn^n xn^un bn Sy? xnnnn npw npw nn? nn py ^bn 
anbxbx 11 ^^n^ąbxłpn0y?bw «

: n ^ KU^nan xb nin xnginn xnnpw xnp^n ax? nnąinn ax ygixaionbxnwn ibrninnpin oinbx bx 
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^
U

in terram

14

centes:
^coprepatio Domini,.

is

1/

non

Domini. 18

in omnem it ira.

19

ne
tare extra altare Domini Dei nofiri.

* Nonne Achan filma Zare delirium ; 

quit ab anathemate, ć> in omnem coetum
10

coram

mortuus

11
11

ímponeremus

5

I8

*

i

I y
*

,non

Ł %

O

1;

2

faceremos juper eam ^

Dominus ipfe exquirat.

faluationisi
Ć/M^TWO.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
'3 Et miferunt filij Ifrael ad filios Reuben , & ad filios Gad, & ad dimidium tribus Menafle, in rerram Gilghad, Pinhhazz filium 

Eleazar facerdoris. 14 Et decern principes cum eo,principem vnum principem vnum ad domum patris, ad omnes tribus Ifrael : & vir 
caput domus patris eorum illi ad millia Ifrael. 's Et veneruntad filios Reuben, & ad filios Gad,& ad dimidium tribus Menafle ad 
terrain Gilghad; & locuti funt cum eis ad dicendum. “Sicdixcrunt omnis congregatio Domini, Qua: przuaricatio harc quam 
przuaricati eftis in dićło Dei Ifraelad reuertendum die hac de-poft cultum Dominion conftruendo vos vobis altare ad rebellandum vos 
die hac in dićło Domini? ‘7 Num parua nobis culpa Peghor, quod non expiati fumas ex ea víque ad diem hanc ? & fuit plaga in con- 
gregatione Domini. 18 Et vos reuer fi eftis die hac de-pofl timorem Domini ; & ecce vos rebellaftis die hac in dićło Domini;
& eras fuper omnem congregationem Ifrael erit indignatio. ‘’Profećłb fi polluta terra pofleflionis vefine, tranfire vobis ad 
polleifionem populi Domini,in qua fitum ell ibi tabernaculum Domini ; & poiTeflionem inite inter nos: & in dićło Domini non rebel- 
Iabitis,& in nobis non rebellabitis,in edificando vos vobis altare praeter altare Domini Dei noilri. "Nonne Ghachan filing 
Zerahh praruaricando praeuaricatus eft in interdićlo , & fuper omnem congregationem Ifrael fuit indignatio ? & ipfé vir virus non mor- 
tuus eft in culpa fua. 11 Et refponderunt filij Reuben & filij Gad , & dimidium tribus Menafle • & locuti funt cum capiri- 
bus millium Ifrael. 11 Deus Deorum Dominus,Deus Deorum Dominus,ante cum manifeftum,& Ifrael in fine cognofeet; fi in 
rebellione, & fiin praeuaricatione przuaricati fumus in dićło Domini;ne liberes nos die hac. 13 Ad ftruendum nobis 
altare, ad reuertendum de-poll culture Domini ; & fi ad tollendurn fuper illud holocanftum, & munus ; & fi ad transferendum fuper 
illudoblationem fanćłitature, Dominus ipfe inquirer.
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0^R 13’0^ miO’03TD 13^0 0361 0030^
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1 4 * Et non ea magis cogitatione arque

tfaćłatu,vtdicercmus j Cras dicent filij

15

16

veftii filijsnoftris: Quidvobis & Domi

no Deo Ifrael?
* Terminum pofuic Dominus inter 

nos & vos 6 filij Ruben, & filij Gad lor- 

danem fluuium;&idcireb partem non ha 

betis in Domino , & per hanc occafio- 
hem auerterenc filij veilri filios noftrosa 

timore Domini.
5Putauimusitaq; melius, & diximus, 

Extruamus nobis altare non in holocau-

“DR in«wSmwb^^y ni^n 

^^ ^— ^^ piaypa ran n^x apann 

: on^^ synmw 

-m-b^ plan y^bx-p crop noxy *
3*

DIJO n^ ’33-7X1 7r’33-7Xl ^31X7 

□fl^D“^ n^^ nin’ i33in3-’3 13^’ 

5x7^ ’33-nx onb^n txnin bron ninq

'inon mrbx-73 Dri3’a 3^’1 * :nin’vn 31

nsy ir^? nxpi¡3iK-i-»j3 mNo oiK^jm 
pw^^w yp-bx i^p n^ ^

:731anix

F fta,ñeque ad victimas offerendas:

t7 5 Sed in teftimonium inter nos & vos,

& fobolem noffram veftrámque proge- 

nicm, vt feruiamus Domino, & iurisno- 

ftri fit offene,& holocaufta & victimas,& 

pacificas hoftias; & nequáquam dicant 
eras filij Veftri filiis noftris, Non eft vobis 

pars in Domino.
18 * Quod fi voluerint dicere, refponde-

bunt eis: Ecce altare Domini quod fece- 

runt patres noftri, non in holocaufta, ñe

que in facrificium , fed in teftimonium 

noftrum ae veftrum.

1#'Abfit a nobis hoc Ícelus vtreceda- 

mus a Domino,& eius veftigia relioqua- 

mus, extrudo altari ad holocaufta & la- 

orificia & victimas offerendas, praeter al

tare Domini Dei noftri quod extruCtum 

eft ante tabernaculum eius.

5o * Quibus auditis Phinecs Íácerdos&: 

principes legationis Ifrael qui erant cum 

G eo,placati funq & verba filiorum Ruben, 

& Gad, & dimidio tribus Manaffe liben- 

tifsime fulceperunt.
;i *Dixítque Phinecs filius Eleazari la- 

cerdos ad eos: Nunc fisimus quod nobif- 

cum fit Dominus, quoniam alieni eftis a 

prazuaricatione hac, & liberaftis filios If- 

jirael de manu Dni. 4 Reuerfúíq; eftcum 

principibusa filijs Ruben, & Gad de terra 

Galaad in terram Chanaan ad filios If- 

raelj & retulit eis.

¡mir cuín
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4 Sed propter euitationem werbifecímus 14 

hoc3 dicentes , Vt ne eras loquanturfilij Tefir1 
filijs noflris dicentes, ^uid vobis ¿y Domino 
Deoffrael?

4Et términos  pofint Dominas inter nos ^ i5 

ajos filij Trüben , ^filij Gad^ordunem-, ¿y 

MOW ^ T/o^/j pars Domini: ^ abalienabunt 
filij vefirifilios nofiros, vt non venerentur Do 
minum. 4 Et diximus faceré fie nut extrua- 16 

mus altare hoc, non caufia facrificiorum ñeque 
caufia Viffimarum:

4Sed nut fit tefiimonium hoc inter nos & 17 

inter isos, & inter generationes nofiras-poił 
nos,Vtfiruiamus firuitutem Dominicoram eo 
in holocaufiis noEtris ^in viElimis noflris,^ 

in viEtimisfialuationum noflrarum:& non di
cent filij vefirieras filijs noflris, Non efl vobis 

pars Domini.
sEt diximus,Sifuerit Vnquam ^ loquen- 18 

tur adnos fuelgenerationibus noflris eras ,^ 

dicemus, Eccefimilitudo altaris Domini, quod 
fecerunt patres noflri,non caufia bolocauflorum 
neque caufa ^iEtimarum,fed teftimonium efl 
inter ruos ^ inter nos, ¿y inter filios noftros.

4 S^on fit igitur nos vt recodamos a Domi- 15 

no, ^4 vt auertamur in hodiernis diebus a Do
mino , ^4 vt adificemus nos altare holocauftis, 
&ruiEtimir ¿y facrificio faluationis,prater 
altare 'Domini Dei noftri, quod eft coram taber 
naculo eius.

4Et audiuit Chinees facerdos, ^ ow%fj 50 

principes concilij ¿y tribuniJfrael qui fuerunt 
quos locuti funt filij Ruben, 

& filij Gad, ^ ^^ HVIanaffe-, ¿y placuit eis.
4Et dixit Chinees filios Slea^r facerdos 51 

filijs 'Ruben, & filijs Gad, & filijs Manaffe: 

Hodie feimus quod nobificum Dominus, quo- 
niam non deliquiitis coram Domino deliEłum 
hoc, ^ quoniam liberafiisfilios Jfrael de ma

nu Domini.
4Et reuerfus eft Chinees filius Eleazar fa- 31 

cerdos, ¿^ principes de filijs Rubena de filijs 

Gadde Galaad in terram Chanaan ad filios 
Jfrael} o refionderunt eis firmones.

ÍIł SOTÉ, j^tp^wiucnę ł^l tot

14 *a2A’gygxgy ^a^aę plaits? ¡Troiúrctfzsv ^¿rá 

X^omq^vöi pty ouu^ovg^nwrny ra 7gzyot i/^f % 7gz^ 

yo/? ^^^ x^mv 7/^^ 6w&wTą S-g^a-g^yA.

1 5 * ^ og^ot i^xey x^ @-" d^ct^Gv yq^f ^ J^f

©M°)poyß^ ^ (?) q0} y^^y top^d¿bjü3 ^ ^ for 

y^ 4^ xcp%(c dTrcíTXóTeÁOúGum (2) qoty ^f c%" 

q^y^f^^ q.y (7^/) xv&ov.

1 c * ^ gw^c^ Tro^cro^ ¿7^; ^ ölzö^pt^da^ w/3á)-» 

^oy "SJroy y^ rnzsvZoipTrtofz&Ttov ^gygxgy SwiJy „

17 * aM’MM PLOUPTU^OV ^to dzet^Gv yq5pf(c o^uot-»

/¿s^y ^q)^ %q d^^Gv ^y ^g^ yq^fpeg^' w^^ &Í 

A^^^^y 7yy Xc^eiow zupia^^7^ cuerdo %zap.» 

77 ¿postny yq^ %q &y 70a? frutricug yp^, %q ¿y tcmí Su 

MOM ę Tzify (76)7M^y yq5fT- ^ G^x g^^y 70t 7gxya v^ff 

cw^^ 7gxyo^ yq^f^ow goy qu^ ^EgÄ x^p^.

18 f ^ ^7roŁ^gy,eoW ^^7^ 7707g 6Ä&ÄM&my r^; 

yqtaę y 7CMę ^go«ę Yi^ajü^ov,^spongyJ^rg 0^0^- 

pz.a ^Ovoict^ipí« Kupiło ¡TTOiiiorcív © Tfctripsę M^jy yy 

gygzey x^Tí^etT^y ^1 gygxsy ^utnály , «Ma (zct/piu- 
g/oy s^y oW^g^y u^^, ^ d^oL^ziGi/ y^Jy ,^ oW^ 

pig^y 7^y qJy M^Jy.

% y *poy ^o^ octy M^^ XTO^yeq X^ zupia ¿Vs X^-

^^ ^y yoq ¿y 7^ cry^g^y y^g^/f Xro zupía,^ o/zo- 

¿o^yeroq ypzaę ^vaict^^ov % za/pTTM^otaiv^. 7^ ^u 

Mewę£711 Wa ^o%7y^ , ^yy g^uoiacppia Wzy- 

pía ^3-goJypt^y, ó ggy mowtiov f oz/wy; a^.

}0 * ^yzoua-gy ^ygg$ 0 fgp^Ü; 6 %%W7g$ © c^oy7g;f

ćTwafiy^yę,^ ^xiotp^oi (cr^yA oi y^ay q.g7’ a«^ 

c^r ^ó^o^ á gÄ^Äy^ (?) qwp^w, % (?) qoi y^^ 

^© qoí q-owaary/c M^sergy cwroig.

$ 1 * ws<7Tgy ^ggg qo; gAgot^ap 0 Fgp^ ^ qo^pov-

ßyy^ % qoV y^^V % qo^ uc^aary^^ag^cpgy^ 

xap¿gy on ^gö' y^Jy zvgz ^ Aon ^ gTrAy^gAyVci- 

7g Óycí47<oy zupia TíXti^pAxetmAc^^ 0% zppura&ś 

c^rqaiV^yA ox ^^ zupia.

51 * ^Wrisps^ (piwię yoę gAgc/^p oisp^^ol

aplome Xro Tziíy qJy pou^yy^ Xro ray q^y y^ox f 

yaAota^g/ę yyy ^owetoW ^o? ^ qy; V^mA- ^7 

w^xp^yotw 0W70^G^i7 Agyo^.

cum co, firmones

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’'Etfinon cx follicitudinc de verbo fecimus hoc ad dicendum; Cras dicent filij vefiri filijs noftris ad dicendum; Qua: vobis 

pars in dićto Domini Dei Ifrael? 15 Et terminum dedit Dominus mter nos & inter vos filios Reuben, & filios Gad Iordanem,non 
eft vobis pars in dićło Domini: & impedient filij veftri filios noftros,vt non timeant ab-ante Dominum.

26 Et diximus,Faciamus nunc nobis ad ftruendum altare; non ad holocauftum, & non ad oblationem łanćłitatum.
17 Nam teftis ipfe inter nos & inter vos, & inter gencrationem noftram poft nos ad colendum cultum Domini ante eum in ho* 

locauftis noftris,& in Íaciificijs noftris, & in oblatione fanćłitatis noftrx: & non dicent filij veftri cras filiis noftris, Non eft vobis pars 
in dićło Domini. 18 Et diximus, Et erit cum dicent nobis & generation! noftrx cras, & dicemus , Videte fimilitudinem 
altaris Domini quod fecerunt patres noftri non ad holocauftum & non ad oblationem fanćłitatum,nam teftis ipfe inter nos & inter vos.

''Abfit nobis a nobis peccare ante ipfam ad rebellandum in dićło Domini, & ad reuertendum in die hacde,poft cultum Do
mini ad ftruendum altare ad holocauftum & ad munus & ad oblationem ian ćłorum,extra ab altari Domini Dei noftri , quod ante taber- 
naculum eius. ’’Etaudiuit Pinhhazz faccrdos,& principes congregationis,& capita millium lírael, qui cumillo,verba 
qua locuti funt filij Reuben,& filij Gad,& filij Menafle: & pulchrum fuit in oculis eorum. ł‘ Et dixit Pinhhazz filius 
Elghazar facerdos filijs Reuben, & filijs Gad, & filijs Menafle,Die hac cognouimus quod inter nos habitans maieftas Domini,quod no 
pratuaricati eftis in dićło Domini pramaricationem hanc : infic liberaftis filios Ifrael de manii dićłi Domini.

pEt reuerfus eft Pinhhazz filius Elghazar facerdos,& principes,a filiis Reuben,&dfiliis Gad de terra Gilghad ad terram Chena* 
ghan ad filio# Ifracl.-& retulcrunt illrs verbum.

I J



102 43 penn» I o s v E.Tranflat. B.Hierony.Terra ihui[ł06

o’nbKisnp’ibxniO’ ’»»J’S?nán :^’n « » 

xis*? on’bymibybń^ »ty b^’^ 

yap 13-^31 ?31NT’33 WK ^0^ hW?

-»anambirum piNn-paiNap’i * :na ^

:D’ribxn run» ’a u’hb’a Ñin ay

35

nbn-iwnnx 0’3n own »nn*
IP? y»in’i 3’305oira^an bxn»?bnin» 

bŃn»?-baby»in’Nap?i* iDMsa■ 

ońbx "inti??vnDö*?i 1^@^1^^^ V3p?b 

D^bnonsi* ' ronpmsa ^i ON = 

rt 03’0^n^’n&^^9N 

alaban sin 03’ńbN min’ ^ 03090 mbxn 

ca?i3n-mx casb ’nbąn 'iNn * :nab« 

-p ca5’pp»b mbnp mbxn anxwan 

bia3n capí ’nian n»x oian-bsi finh 

qanri’sin Dá’ribN,—nnn1 :»p»n Niaq > 

-mN on»n’i qausba qnx »nin? caápap

: caaboambx min» asan»xa edsik 

-ba nt mw^bi -iptpb ixp qnp?ni « -

1300 no ’nbab mtpn main aapą aihpn 

mbxn0’133 xia’nbab* :biNnwirn’?

-xS nn^Sx 06:1 qanx mbxnDnxy3n 

Tinnen ^bi a ^n xbi ^ó^n ^brn^n 

n^xa ipain o^nbx nine-ox »a * : onb »

03’390 hin? »nn * : min m?n ay oh’»y » 

b’x aoy-Nb canKio’msyi rn’bai ca’13 

caan anx^w * : mmo^n ar oń^ąą ^ 

cab onban Kin aambx mw1^ą qbx-^T

: nabwxa

;j Placuítque fermocundis audientibus. 

Et laudauerunt Deum filij Ifrael, & ne

quáquam vltra dixerunt, vt aicenderent 

contra eos atque pugnarenc, & delerent 

terram pofiefsioniseorum.

14 * Vocaueruntquc filij Ruben & filij 

Gad altare quod extruxerant, Teftimo

nium noilrum quod Dominus ipfe fit 

Deus.

CAP. XXIII.
I T7 Voluto autem multo tempore, poft- 

A^quam pacem dederat Dominus Iftae- 

li, fitbieftis in gyro nationibus vniuerfis, 

& lofueiam longęuo & períenilis aetatis.- 

1 4 Vocauitlofue omnem Ifraele, maio- 

reíque natu, & principes ac indices, ac 
magiftros, dixítque ad eos: Ego fenui, &: 

progrefsioris setatis fum:

34 Vóíq; cernitis omnia qu^feceritDo

minus Deus vefter cunćtis per circuitum 

nationibus, quomodo pro vobis ipfe pu- 

gnauerit.
4 *Et nunc quia vobis forte diuifi om

nem terrain , ab oriental! parte lordanis, 

vfque ad mare magnum, multaeque ad- 

hue Íuperíuntnationes.

5 4 Dominus Deus vefter difperdet eas, 

& aufereta facie veftra, & pofsidebitis 

terrain, ficut vobis pollicitus eft.

*4Tantum confortamini,& eftote folli- 

citi, vt cuftodiatis cućła quae (cripta funt 

in volumine legis Moyfi,& non decline- 

tis ab eis, neque ad dexteram, neque ad 

7 finiftram. 4 Ne, poftquam intraueritis

ad gentes, quae inter vos futura: funt, iu- 

retis in nomine deorum earum, & feruia- 

8 tis eis, & adoretis illos. 4 Sed adhxrea- 

tis Domino Deo veftro, quod feciftis v£- 
*que in diem hanc. 4 Ettuncauferet Dñs 

Deus in confpećtu veftro gentes magnas 

& robuftifsimas; & nullus vobis refiftere 

to poterit. 4 Vnuse vobis perfequetur ho- 

ftiú mille vitos,quia Dns Deus vefter pro 

vobis ipfe pugnabit,‘ficut pollicitus eft.
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¡3iNioąiNyiN n! ^binb Nbinbpn’by pppb no«Nbi bNiip! ^”* nip 1Ń111N1 ^^.^ WKo^sną^ 55 

:D’rtbNnN3n’’’’nNN33nNiniinpnNN^ ' 1,131130:131331

45
1¡101’3 by 3’p ptóinnuno nnp pni33i iby3 ^so^Niipib nin’^i 103 ¡ł«»40 pon ¡prbnini 1

: N10113 niby nnp «3« pnbioxvnioip’p mu  ̂’ni^ibi inno"? bNiiri bob ^in* «Ípi 1 
1113bpup nnpip ¡133*7« mn« ¡13101p ¡ppb^n Nippy bp 02¡l3pb«mi3yi ^n> ¡min poro 5 

:N^op 13by 0 Nil Non 101701 Nippy bpiNnn ¡p¡i3ipppb NJpriNp ¡ibiNp dn^ni Nippy nipobn^bpi nn 4 

:p:bp3nb«ip b>boi N03 pnyiN ni¡innini¡13101p ¡0¡inpi ]iinn ¡13101p ¡ppjnpnNin¡i3nb« 1117 * 
:NbNoipbi NJipib,31310 nppob Nb!b’13 Hiroi Nn’ilN ippp 3’npib? Hiipyobinppb Ninb papnni 6 

sbi pnnbpn Nbipoiipn «bi¡npin Nb¡mmyo n^pi popy pb^n nN npbNi¡ibiNn NigoyiN3nynNbxbi b’13 7 
ppipni¡13331 tippy p3ipip¡pIi'7in7;9" :¡'in Non iy pnioyi «pp pppin ponbx iniNnbni3 ¡nb« :pnbpupp

:¡13b b'boi N03 N31p ¡13b 0130 ,311010 ¡13nbN 111’IN N$bNí)11i ¡1330 in N13415 :¡iin NOH iy ¡13101p W31N Dp Nb PONT



tunt.

Íhterp. ex I o SY Ei iÜ20TE.

TOP^g«

^ocauerunt Tauben ^ 
runt quod teftimonium

quomam
CAP. XXII I.

ńefcerefecit Dominuj 1 
inimicüeius in circuitu

Et conuocauit

índices
6 cruvsxáxscrsv wadu; ^

eorum-.
Ego Cenni

minus

tdiflüomnia quafed 
omnibus ventibus his,

quonuim Traen y roí? ^y^y

iTTomcrév x^og 

WTr^caTTOU

in

tinabit ad Occidentem Solá. 
Dominia autem Deus rued

¿ypojjidebitu terram eorum 
Dominus Deus weßer ‘ ■vobis.

* Confortamini igitur wal

we.

'¿gentes

; MÄ^U.

involumi-

* Vt noningrediamini ingetes reli^ 
ruobtfium, ^ nomina, deorum igforum 
minabuntur in wobü.^ non iuretüne, 
uiatis¡ñeque adoretüidos. *SedDno Z

8 7!

TOLÍ

7łW 
t

ge
</ ¿xx/umre

> * /
a? guawaa. cara? ^n «tre. 

TOLag^ yu^.

g^M T^oawuvw^s cu;-

eorum ' -vobis <ußque ad diem banc.
* Vir <-unus veßrum perßcutt

8^»

quoniam Dominus Deus naßer ipfe propugná
is at pro rvobü, ßcut dixit vobis.

10 pOtęlatiTMę* ^p «ę vp,av Ś^^y ^Ä^ ,07% xup%o;i 

U^TTOX^I vpv  ^OL^TT^ «^ ^^.

'- J3

- *

- 8

:-9

: lo

H

I

$

J

7

J

)

*«

n

)

B

B

*

CHALD Alca PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Et pulchrum fuit verbum in oculis filiorum lírael,& laudauerunt ante Dominum filij Ifrael : & non dixerunt ad aícendendum 

fuper cos ad militiam ad vaftandam terram, qua filij Reuben & filij Gad habitantes in ea. "Et vocarunt filij Reuben & filij Gad tchem 
altare; quoniam teftis inter nos quid Dominus ipfe haeio him. cap. xxiir.
ET fuitad tempus dierum multorum poftquam pacem dedit Dominus Ilraeli ab omnibus aućtoribus inimicitiarum eorum circum 

circa; & lofuc fenex intrauit in dies. 1 Et vocauit lofue omnem Ifrael, fines eius & principes eius , & indices
eius & exaAorcs eius: & dixit eis, Ego fenex intraui in dies . 1 Er vos vidiñis omnia qua: fecie Dominus Deus vefter:
omnibus populis his ab-ante vos:quoniam Dominus Deus vefter;verbum eius pacem dedit vobis.

4Videre qubd diuifi vobis populos, qui relióti funt ; hos in poiTefiionem tribubus veftris; a Iordane,& omnes populos,quos con- 
fummaui, & Mare magnum occafus Solis. 5 Et Dominus Deus vefter ipfe confringer cos ab ante
vos,& expelleteos ab-ante vos; & heereditabitis terram eorum, quemadmodum locutus eft Dominus Deus vefter vobis.

6 Et roborabimini vehementer ad cuftodiendum & ad faciendum omne quod fcriptum eft in libro Legis Mofis , vt non ad decli- 
nandum ab ea ad dextram,neque ad finiftram. 7 Vt non ad commilcendum in populis his qui reli&i funt his vobifeum & in 
nomine abominationis eorum non memineritis, & non iurabitis;& non coletis eos,& non inclinabiminiillis. 8 Nifi in timo
re Domini Dei veftri adhzrebitis,ficut feciftis vfque ad diem hanc. Et eiecit Dominus ab ante-vos populos multos & fortes : 
& vos;non ftetit homo ante vos vfq; ad diemhanc. " Vir vnus ex vobis perfequetur mille, quoniam Dominus Deus vefter; 
verbum eius initut vobis bellum , ficut locutus eft vobis.

1 4
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hWN oNin malón 001NO WcaanaN 79 

i9in ’páN nani ‘ :03’09N nin’nb"?;na « 

03339-9:3 d^th ^0'9? TO? ^H 

0’1310'9:0 HIN 131'9m-n9’3 03033'9:31 

coá’9g a3’n9N min» 131 n^N a’bion 

:inN 13113009b3_n9 c=ś9 1N59:n; 
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miń’N’3! p 03’9n o3’n9N nin’nsn 1WN 

0301N 11’050'19 Pin 1510-93 nN =3’9p 
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-^N mini on9 nn’innwni o’ioN o’n9N 

H3ion ^iRobyp mino oonaNiosgmin»

13

Sxnw» ^D^-^-n^ ^in’ ^o^^ * 

Tös^i r^xn$i ^w ^6 ^p^ mppe^

:a^ri^n ^sś in^nn via^i 

"ipx-mbo^n-73-S>< livin’np^h 5 

bpmi3K13^2 nmnnpra 9xw ^x Hin» 

113^1 mm ^3K1 ani3x ex nin a^p

i i 4 Hoc tantum diligentiftime prasca- 

uete, vtgdiligatis Dominum Deum ve

ilrum.
11 4 Quod ii volueritis gentium harum,

quae inter vos habitant, erroribus adhae- 

rere, & cum eis miicere connubia atque 

amicitias copulare:

Ij 4Iam tücícitote quod Dominus Deus

vefter no eas deleat ante faciem veftram, 

fed erunt vobis in foueam, ac laqueum, 

& offendiculum ex latere veftro, & fades 

in oculis veftris, donee vos auferat atque 

difperdat de terra hacoptima quam tra-

Ddidit vobis.,RC1$

1 4 4 En ego hodie ingredior viam vniuer 

ia: terrae, & toto animo cognoicetis,quod 

de omnibus verbis quae le Dominús prę- 

ftiturum vobis eile pollicitus eft, vnum 

non praeterieritincaíTum.

I 5 4 Sicut ergo impleuitopere quod pro

mifit, & proípera cunćta venerunt, fic 

adducet fuper vos quicquid malorucom 

minatus eft, donee vos auferat atque di- 

iperdat de terra hac optima quam tradi- 

dit vobis.

16 4Eoqubd pręterieritis padlum Domi

ni Dei veftri quod pepigit vobilcum, & 

feruieritis diis alienis & adoraueritis eos. 

Cito atque velociter confurget in vos fu

ror Domini, & auferemini ab hac terra 

optima quam tradidit vobis.

CAP. XXIIII.-

1 Congregauítque lofue omnes tribus 

A Ifrael in Sychem, & vocauit maioreś 

natu ac principes, & iudices, & magi- 
ftrosjfteterúntque in confpećtu Dei.

1 ■ łEtad populum fic locutus eft, H%c 

dicit Dominus Deus Ifrael: Trans flu- 

uium habitauerunt patres veftri ab ini

tio, Thare pater Abraam & Nachor,fer- 

uieruntque diis alienis.
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1$
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bis Dominus Deusueßer:

* Eo quod praterieritis 
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CAP. X XIII I.
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CHALD AIC.£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
" Et cauebitis valde animabas veftris ad peramandum Dominum' Deum veftrum. 11 Nam fi reuertendo reueftimini,& ad- 

hrerebitis in reliquiis populorum horum,qui reliAi Cune hi vobifcum,& alfinifare coniungemini in illis, & mifcebimini in eis, & illi mi- 
fcebuntur in vobis. 13 Sciendo fcietis quod non adder diAum Domini Dei veftri ad eijeiendum populos hos ex-ante vos; 
&erunr vobis contritioni & in oftehdiculum,& in auxilium tollentimn arma contra vos,& in turmas angufttatorum veftrorum, vfque- 
quo pereatis de-fuper terra bona hac quam dedit vobis Dominus Deus Vefter.

11 Ecce ego ambulans die hac in via omnis terror,& fcietis in omni corde veftro,& in omni anima Veftra,quod non ocrofum fine 
verbum vnum ex omnibus verbis compofitis , quz locutus eft Dominus Deus vefter fuper vos ; omnia illa firmata funt vobis, & non 
ociofum fuit ex illis verbum vnum. 11 Et crit, ficut firmata fimt Aper vos iuxta omnia verba compofita 
quae locutus eft Dominus Deus vefter fuper vos; fic venire facict Dominus;fuper vos omne Verbum malum, vCquequo deleat vos 
defuper terrain bonam hanc quam dedit vobis Dominus Deus vefter. 16 In tranfeundo vOs foedus 
Domini Deiveftriquod luftirvos,&ibiris,& feruietis abominationi populorum,& inclinabiminiillis; & roborabirüf indignatio Domi
ni in vobis; & peribius derepenre defuper terrain bonam quam dedit vobis.

CAP. XXlIlI.
ET congregauir lo fue omnes tribus Ifrael in Sechem ; & vocaurt fenes Ifrael,& capita eius,& índices eius, & eyaAores eras; & ftete - 

runt ante Dominum. 2 Et dixi i lofiie omni populo: Sic dixit Dominus Deits Ifrael, Trańś Perath habitarunt patres veftri$ 
feculo: Therahh pater Abraham & pater Nahhor,& ferttierunt abominationibus gentium.
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n?ppbną3x-rnxm’3^

-^?1,X1¡p33 nr^ v^ ^^^ 

:p,ny’'nxib-¡raxi spas 

I^^^»p^#i - 

1^21 app aihix ra^ab vp^ an—nsi^pb 

ranx-nxar-wo-nx nbtfxa * :onpo saa» = 

TIKI I33pprn^y 3^N3 nn^-nx ^xi 

C33’Di3X‘nM K^KV :Q2n^’nK^ins 

HAN a^ą ib33»i m^n ixam anvao

: ^D-a 0^3331 3333 03^13^ 

•03^3 %xa o^i min^Sx ip^l* 7

1—03^1 oftftkrSi; >43nDń^on ppi 

DH^pp m^^"^^ mx 0737 'mpxnm 

ñxpxi 4 : am^pt 32393 temí 8

¡ÍTH 33^3 3^1'3 HOKH ^^-^ O33K 

"nx1^731 0373 aniK jhki 03nx ipnśn 

aph $ : appan oto^kj n^3x ^

n^nWy on^n ^o ^ ^s ^

: max % a^-p ap^S Kapa 

1113 -¡ay1DpbaS popSwax ^ « 

-raxiaapm 5 :sap caanx ^i oanx"

’Spa ma son^n ima’-bb^ ixam ¡avra 

»^asni banni ^»m »harn nnxra waf 

: =331’3 ónix ¡nxi pia¡m nan 

ipasniraippn-rax aanabnbipxv ■■

¡¡nana xb noxn ^a^ abpsatanix Í 

qrapaxbi : 

ra3 ripy-^b a^'rax nab ¡ron - „

=3’aaa ana e^ni atp-xbnyx a^ 1 

: catax onx nńpąrxbnwx n»n’n í

5 4 Tuli ergo parré veilrum Abraam de g^«

Mefopotamiae finibus, & adduxi cum in 

terram Chanaan,multiplicauique fernen 

+eius,& dedi ei Ifaac. *Illiq; rurfum de

di Iacob&Efau.EquibusEiau dedimo

rem Seyr ad pofsidendum, Iacob vero & 

filij eius deicenderuntin ^Egyptum. E"-r*fc
5 *Miliq; Moylen & Aaron, & percuisi 

^Egyptum multis fignis atque portentis, 

seduxíq; vos, 5Et patres veilros de /Eg/- 

pro,& venillis ad mare, periecutique funt 

B ^Egyptij patres veilros cum curribus & 

equitatu vique ad Mare rubrum.
7 *Clamauerunt auté ad Dominum filij 

Ilrael; qui pofuir tenebras inter vos & 

JEgyptios. Et adduxir fuper eos mare, & 

operuir eos. Viderunt oculi vefiri cunda 

qua? in TEgypto fecerim, & habirailis in 

iblirudine multo tempore.

8 5 Et introduxi vos in terram Ammor- 

ra:i,qui habitabat trans lordanem. Cum- 

que pugnarent contravos ,tradidieos in 

manus veilras, & poflediilis terrameo- 

rum, atque in rerfeciilis eos.

* 5 Surrexit autem Balach filius Sephor Nu.ua,

rex Moab, & pugnauit contra Ifrael.mi- 

fitque & vocauit Balaam filium Beor vt 

maledicerer vobis.

18 * Et ego nolui audire eum, fed ecotra- 

rio per illum benedixi vobis, & liberaui 

Cvos de manueius.

11 "Tranfiílííque lordanem & venillis ad 

Hiericho; pugnauerúntq, contra vos viri 

ciuiratis eius,Ammorra:us & Pherezaus, 

& Chananacus, & Ethasus, & Gergeí%us, 

& Euacus,& lebu&us; & tradidi illosin 

manus veilras.

' - 5 Mifique ante vos crabrones, & cieci 

eos de locis fuis duos reges Ammorrao- 

rum,non in gladio & in arcutuo.
'? 8 Dedique vobis terram in quanon la

borallis, & vrbes quas non cedificaflis vt 

habitaretis in eis, vincas & oliucca qua; 

non plantaftis.

|njvouin " •
1POPn; n* mm wa ni 'most m?i sins teą n-n; n-m,ring nava amasm paasm nnan i 

: canao^ ^appp na; mite ^ no™ m W mam ft?miapympn^mann * 
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■pn,« pap. nawipan;sana T03i ^jo '̂ ipan.^iwaVötoVpin'^ 
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* Et tuli pattern veßrum Abraum ex trans; 

fluuium, c> dux fui eius ^ ^«z ifr/4 6’^4- 

naan ■ ^ multiplicauifemen eins, ^ de did

* Et dedijfiáac, ‘Jacob, ^ E/^, ^ «^ 4 

Efiau montem Seir paße fionem ci-, ^ Jacob ^ 

filijeins deficenderunt in ^Egyptum.
* Et miß Moyjen ¿^ ^ro« , ^ percuffit; 

¿Egyptum in quibús fiecit in ipfis; g^ pofi hac 

eduxituos^
4Et eduxit patres céfiros Je jEgypto, ^ * 

fuenifiis ad mare, (g^ perfecuti funt ^gpptlj 
pofi patres ^vefiros in curribus & in equis in 
Mare rubrum.

*St clamanimus ad Dominum; e> ^^i 7 

nubem ^ obfeuritatem inter vos ^ /%ifr 

dEgyptios, ¿y adduxit fuper eos mare,(efrope- 
ruit eos i ^ miderunt oculi ^vefiri qua Jecit 
Dominus in terra ^gypti: ^fuiflis infolitu- 
dine dies plures.

4 Eiduxit Vos in terram Amorraorum qui s 

habitabant trans Jordanem * c^ pugnarunt 
contra was , ^ tradidit eos Dominus in ma
nus vefir as, ^ pojjediftis terram eorum, O 

deleuifiis eosa fade <vefira.
4Et furr exit Balacfilius Sepphor rex Moab,, 

^pugnauit contra Jfrael, &^ mittens <-voca- 
uit Balaam filium Beor vt malediceret aaobis.

4Ei »os voluit Dominus Deus tuns delere : o 

ff , ^ benediblionibus benedixit wabii, ¿y» 

liberauit naos de manibus eorum.
4Et trafifiis Jordanem ^venifiis ad Hie- ii 

richo , ^ pugnauerunt contra vos habitantes 
Hiericho, Amorraus ^ Eherezaus, g^ 6^4- 

nanaus,^ Ethaus, ^ Gergefieus, et Euaus, 

& Jebuficus , ^ tradidit illos in manus we- 

firas.
4 Ei w^i 4% if voj crabrones , ^ fifezi foj ii 

a fiacie veilra duos reges Mmorraorum,non in 
gladiotuo,neque in arcutuo.

4 Ei dedit vobis terram in quam non labo- if 

r4/% ZM f4- ^ Vrbes quas nonadificafiis, ¿y 

habitaftis in eis-, ^ vincas, & oliueta qua non 
plantafiis osos comeditis.

) "6 gAa^ TV yraTg^ J,aeJy Tva^^aa ea S’Ttśpcw 

^T0%^^ ^Myiir^ aj^y & 7r0ecrzi TH y^^^ 6 

gyrAn^aria ^ q^íp^a. Mn^/z g¿axa aW v’y ¿eraax.

4 ł ^g^xa TaiVaOX^y loLKüi^y 6 W M#X¿ (cgííyxo¿

^haw^To^ę T rmp HXn&vopucw owąf, ^ ^^^ ^

5 of yoi a^ xolt^woui się aí^VT^ov» 4 ^/ chr^xa 

fzáurnv (c oopsy (cs^dra^sv Thy á^u^ov & oís ¿Trofa- 
(TSV c^^wte^ W^^ ^ya^ Jaag.

3 Et accept pattern veftrum Abraham de vltra Perath, & fiifcepieum in omni terra Chenaghan ; & auxi filium eins, & dedłei 
Ifzaak. 4 Et dedi Ifzaak, Iaghacob,& Chelau, & dedi Gheiau montem Seghir ad hzreditandum cum; & laghacob & filij eins 
dekenderunt ad /Egyptum. 1 Et miß Mofen & Aharon,& percudí ^gyptum quemadmodum feci inter eos,
& poft hoceduxivos. * Et eduxipatres veftrosex /Egypto, & veniftis ad mate; & perfect!ti funt /Egyptij poft 
patres veftros in curribus & in equitibus ad mare Zzuph. 7 Et clamauerunt ante Domi* 
num, &pofuit tenebras inter vos & inter /Egyptios. Et venire feci fuper eos mare, & operuit eos •, & viderunt oculi veftri , quod feci 
in /Egyptiis ; & habitañis in deferto dies mukos. 2 Et introduxi vos ad terram Emorrhzi qui feder trans 
lordanem, & inierunt bellum vobifcum,& tradidi cos in manus Veftras, & hzreditaftis terrain eorum; & deleui eos ex-ante vos.

5Et furrexit Balak filius Szipor rex Moab; & intulit bellum in Ifrael ; & mißt & vocauit Bilgham filium Beghor ad maledicen-
dum vobis. "Et non volui ad audiendum ex Bilgham ; & benedixit benediitione vos: & liberaui vos de manu 
corum. 1' Et tranfiftis lordanem , & veniftis in lerihho; & inierunt bellum vobifcum habitatores 
lerihho, & Emorrhzi, & Pherizzi, & Chenaghanzi, & Hhithzi,& Girgaífiei, & Hhiuzi, &lebu&i;& tradidi eos in manibus' 
veftris. "Er miß ante vos crabronem,& ciecit illos ex ante vos duos reges Emorrhzi,non in gladio tuo &i 
non in arcu tuo. '3 Et dedi vobis terram qua non laboraftis in ea; vrbes quas non zdificaftis, & habitáftis its 
sis ;vincas & oliuas, quas non plantaftis vos comedentes.

< * ^ e^n^a-^u ^ Travins upedv &^ aiyu^ (c

sir^XS-STS sig tLuj ^áxaorcuy , %^ naTS^ÍM^cun oi aiyu- 

$101 ozrio-^ wy TretTspan upedt & acetol %^ & ¡yp^o^g 

Si? T^ ^ctXcioyaA1 TMJspy Spew.

7 *%t) g^onda/ągy ^o; xJg^oy,& g^&ixgy ys^xluu £

yvotyov ^dapAGv upo¿v & c^apesQv ^y ouyv$t&iv , %% 

sirwyci^j gyp ouJt^ rbd ^áxaoroui ^ 0xaAtApgy au- 

T^ę '6’i^orcun oZ ocp^aXpioi v^v ora. ¡Tro'^rsy xug/ @^ 

& y%aiyv$a * xg^YiTSM Tw gpŃ^ M^gg^$ Zelotę.

8 1 ^ n^a^ ^^ gig ywy o.pioppou&)v ^v xa^/m-

T&y ^ á^ ^io^^o^ ^ TrapSToi^cM^ v^v^ ^ap 5- 

^wxgy aurdę xug/0; gig Tag £«^gu^y ' & xargxÄ«^ 

yo/ZMTaig tZo) ^y cuvnSy te. c^aXsSp^raTS ouut^ ^7? 

y (r^r^TrOD upt^y. * 6 ^^ ^aAax o£rs7rtytep ßa

oiXáGg ^&a^6 TrapsTCL^cc^ ^ ^^ nA, ^ X^g-ftAag 

caaAga-gy Ty ^aAaa  ̂yoy ßg^ d^Sra^ upoiv.
i o f ^ GW ^sxursy xug/,(^ o ^gog ^ XreAitrof erg, (c

^Aoyicag ^As^ergy ^ag, 6 c^e^Aa^ ^ag &% ^p^ 

OUUTOV.
II 1 ^g^Tg T°y lopSd/jlup (£ Trapg ^UM^Tg gfg !gg/%á), 

6 íTCoXÍpLYircuy a^ę u^ag of xa^/xofog igg/^ey a 

dpcoppcu^^ o (pspsfeu^ ^ o ^cuyeuvou^^ o %gT- 

Tou^^ 0 yspysrou^^ o ^^^  ̂ó is^ourou^ 

6zrapg^xgy aur^g g/g Tag ^«^gu^.Jy.

I i g^aTTgg-^Agy cG^ipeuv upi ^ tmy cr^wxfay,^ o^g-

CaAgy avryg Xri ¿0^o%M u^y ¿Jo ^a^A^g ^y a- 

pLOppeuav GW & Tn popc^ouce o -y,y¿g & %Í r^ &.

15 f ^ e^xgy vp¿iv ^ííy g ^ Za)' GW ¿xorr/aVaTg gyp’ 

ayTny^ yroAag ag GW «xoíoanTaTg , ^ xaT^xí^nTg 

gyp’ MJTcuę, ^ a^yrgA^yag,^ gAcwáfyag¿g % xapg^u- 

T^VaTg Ja^g g^g^g.

CHALD AZOE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
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D’arninxnpyirmn^ixp’n^i * 1’

D3’ni3x nay n^x o’nbx-nx n’pni naxpi

:ni^-nx n?no^ ^1%? 

Timminy-nx nbyho?ryp in c=ixi » ■ > 

ön^-nx cax jnayn ’p-nx oi’n cap1? 

oxiinan npyp hex ap’nisx npym^ 

n’pp anx n^N ’pam ’M^-mx

:min’-nx napą ’h’pi ’33x1asnxp

-mx awai^ mS’bn nax^i byn ^n * ■6

min’ ’3 * :C2’nnx D’nśx ipybmin’ -7

fixa 13’riax-nxiurix mSyan xinii’i^x 

-nx 13’3’^ nyj w D’npy n’paan»? 

jinn^pa Miapn m^n nSman minxn 

uppy nyx a’byn'SapimiupSn—nys4 

ca’áyn^p-nx min’ tbpin 4 : capppp -1

i3n3x-n: 139323 pxn3^19 hoxn-rixi

: 139 n^x mn

1%? I73in x?npn-7xpenn; nnxn * 1
xüp-^x Nin a^p ö’nSx-’s min^nx 1

: asmixonbi n3p^2S x^>"xb xin 

733 m^x nrnąpi nin^nx i3Tpn 93

^n^x nnx n5nx r-^ C33Sprn 361 j 

Wim—^x nrn nnxn * ¡nsSs^n» 

r6in» n3xh 4 : 1'3^3 mm: >3 x9 "

anx-^a 033 anx nnp nyn-7x 

173X91inix 73p^ mn^mx nsS onina 

wx n33n m^x--nx nmn nnpi * : onp M

rnSx mm^Sx 0333^-rnx ioni n33np3 

nm^nx p^in^bx opn H3xn * :$xnż/9 M

: y3^317133173P313m7X

I 4 * Nuhe ergo timete Dominum & fef- i.Re.yj

uite ei perfetio corde atque verifsimo^ &

Dauferte Deos quibus feruierunt patres 

veftri in Meibpotamia & in ^gypto,ac 

feruite Domino.
If * Sinautem malum vobis videtur vt 

Domino feruiatis,optio vobis datur. Eli

giré hodie quod placer cui feruire porift 

limu debearis , vtrum dijs quibus feruie- 

runt patres veftri in Meibpotamia , an 

diis Amorraeorum in quorum terra habi

tatis. Ego autem & domus mea feruie- 

mus Domino.
I 6 4 Refpondítque populus, & ait: Abfit 

a nobis vt relinquamus Dominum, & ler 

uiamus diis alienis.

I 7 4 Dominus Deus nofter ipfe eduxit 

nos & patres noftros de terra TEgypti & 

de domo feruitutis , fecítque videntibus 

nobis figna ingentia, & cuftodiuit nos in 

omni via per quam ambulauimus, & in 

cunćtis populis per quos tranftuimus.

18 4 Et eiecit vniuerfas gentes, Amor-

raeum habitarore terras quam nos intra

fi uimus. Seruiemus igitur Domino, quia 

ipfe eft Deus nofter.

19 4 Dixítque lofue ad populum: Non

poteritis feruire Domino,Deus enim lan- 

Aus & forris emulator eft, necignofcec 

fceleribus veftris atque peccatis.

10 4Si dimiferitis Dominum & Ícruieri-

tis diis alienis, couerter fe & affliget vos, 

atque fubuertet, poftquam vobis praefti-

11 rerit bona. 4 Dixítq; populus ad lofue. 

Nequáquam ita vt loqueris erit, fed Do- 

iimino Íeruiemus. 4 Et lofue ad populum, 

Teftes,inquit,vos eftis,quia ipfi elegeritis 

vobis Dominum vt feruiatisei.

ij *Refponderúntqí,Teftes:Nunc ergo, 

ait,Auferte deos alienos de medio veftri, 

& inclinate corda veftra ad Dominum 

^Deum Ifrael. 4 Dixítque populus ad 

lofue, Domino Deo noftro Íeruiemus, & 
obedientes erimus praeceptis eius.

¡njr own
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*6Et nunc timeté Dominum, ^ fert 
tiin reditudine g^ in iufiitia - ¿y aufe 
Deos alíenos quibuS feruierunt patres ' -zż^

mino.

«0,

terraeorum.ego autem c> 
mus Domino.

iEt refyondenspopulus 
Tfrelmauamus Dominum 
aliis.

* Dominus Deus naßer

cu(łodiuit nosÁ 

inipfay & im 
mus per ipfos.

Dominus

15

Iff

18

7XcLTDívarctTí

Amorraum 
/^ ^ nos

Wie nojt 
bic enim

iEt dixitjo fuead omnem populum}Nt 
teritüferuire Domino, quoniam fan^us ef 
Deus Emulator efific non dimittetiniquii

itis ^Dominum 

frconuertens J
XO

XX

rael.
Deum

14

;MTrete 
g^geny y

^ 
wę fam;

*

If 1?

’ t co S j
ÍW,CRT GW

i

3

.I &:

M

J

5

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATION
14 Et nunc timete ab-ante Dominum, & feruire ante eum in fimplicitate & in veritate; & midas facíte abominationes quas colue* 

runt patres veftri vltra Perarli & in Aegypro;& feruire ante Dominum. '’Etfi malum in oculis veftris ad feruiendum ante 
Dominum-, optare vobis die hac quem colatis; num abominationes quas coluerunt patres veftri, qui vltra Perath; anne abominationes 
Emorrhazorum, vbi vos habitantes in terra eorum. Profećło ego,& homo domus mes íeruiemus ante Dominum.

16 Et refpondit populus,& dixit.- Abfit nobis a dimittendo cultum Domini,ad feruiendum abominationi gentium.
17 Namque Dominus Deus nofter ipfe qui eduxit nos, & patres noftros de terra AEgypri de domo ferüitutis¡ & qtii fecit ad 

oculos noftros figna magna hsc;& cuftodiuit nos in omni via qua ambulauimus in ea, & in omnibus gentibus , quas tranfiuimus intet 
cas.18 Eteiecit Dominus omnes gentes & Emorrhsum habitatores terrae ex-antenos;& etiam nos íeruiemus ante Dominum; 
nam ipfe Deus nofter. 15 Et dixit lofue populo : Ñon potetitis ad feruiendum ante Dominum , quoniam 
Deus fanćtus ipfe Deus zelores,ipfe ab-ante quem non indulgebitur culpis veftris & peccatis veftris,

Namque dimittetis cultum Domini, & feruietis abominationi populorum, & reüertetür & incommodabit vobis , & perdet 
VOS poftquam benefecit vobis.

21 Et dixit populus lofue:Non: fed ante Dominum íeruiemus.
12 Et dixit lofue populo: Teftes vos in anima veftra, qubd vos optaftis vobis cultum Domini ad feruiendum ante illum;& dixe- 

runt,Teftes. n Et nunc miflam facite abominationem gentium jqus inter vos; & inclinate cor veftrum ad cultum Domini 
Dei Ifrael, 14 Et dixerunt populus ad lofue s Ante Dominum Deum noftrum Íeruiemus,& dićło eius audiemus. 
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nnx czpn^ yn^n ^^^ a^^n ^'^ 

nwnin!m^n-^ nx ^ "%%¡win? 

-n^x ^pi)ma^nxv :\xntp6 n^^ ^ 

n^na own rap on^ap '^¿rm i^n 

-^xnipn-^: m^p ¿pi;? map n6x n^n 

:nSn^^pr-^n^ rnnnp^p n^pp op^ 

^323 inkin3pnnp pn^? nw^i * ,>

: capax nnp ^"¡n; nw 133 mrą

2 $ ^Percuísit ergo lofue in die illo foedus;

& propofuit populo pręcepta atq^ iudicía 

in Sychem.
2 6 5 Scripfit quoque omnia verba base in

volumine legis Dei, & tulit lapidem per- 

grádem,pofüítque cum fubter quereum

27 quęerat in Íanótuario Domini. 4Et di

git adomnem populum:En lapis ifte erit 

vobis in teftimonium,quod audierit ora 

nia verba Domini quae locutus eft vobis, 

ne forte poftea negare velitis & mentiri

18 Dńo Deo veftro. 4 Dimifitque popu- 

13 lum,fingulosin poflefsionem fuam. 5Et 

poft hecmortuus eft lofue filius Nun fer- 

uus Domini, centum decern annorum.

30 4 Sepelieruntq- cum in finibus poftef-

fionis fuae in Thamnathíare quęeft fita in 

monte Ephraim, a Septentrionali parte

31 montis Gaas. 4 Seruiuítque Ifrael Dno 

cundís diebus lofue & fenioru, qui lon

go vixerant tempore poft lofue,& qui no 

uerant omnia opera Dm quae fecerat in

31 lírael. *Ofia  quoq; lofeph quae tulerant 

filij Ifrael de ¿Egypto, fepelierunt in Sy

chem,in parte agri, quem emerat Iacob a 

filiis Emmor patris Sychem centum no- 

uellis ouibus;& fuitin poflefsionem filio

rum lofeph.

33 *Eleazar quoq-, filius Aaron mortuus

eft, & fepelierunt cum in Gabaath Phr- 

necs filij eius, quae data eft ei in monte 

Ephraim.

¡»bixn xipjną ni y^in» anal 16 : nawą ?T: ^pmb »iwi sinn Napą xpyb ta«p ytrńm im 1* 
Nn sny bab ^ni noxi 17 i'yi Nwipo nipą n xnbx ninn ¡on np»px¡ xnąi xapx a’pJii»»i'nwiinlipą 

^ NJoy bibąi «H ^ną ba ryp Knby rainal Nipona '1 x nnpb xjnąy nm11X not? ¡ax »mb piną xah»nnxinxaax 

ina mm ” * ^p^b ^9? ^py ni y^im nbrn 18 i panbx nip ¡mían xpb»1 paib pas 

»1 nnpn^ona mrapnx cainna mminapi 5° : r^ 1^1 nxpią»»»1 xnay ¡u na ywin»n»m ¡Wn^ns 
ina ¡»onia»nixn x»ąp»pi» bpi y^n»»op ba»p tanpbxnp» nb^ 3 1 t wyj mob^a^o max man NniDą 
Monsa aawanap D?i?oo bxiw» »:ąipipNl¿¡pi» »pij nn 31 : bxito»b nayn «»n xiaiy bamiym »m y^im
napimo ¡inx na I^bxi 33 1^onxb ^ pi»»ąabum ¡amnnxoa na^n »max non »ja¡0 apy »¡an xbpn
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CHALDAlcaPARAPHRASIS TRANSLÁTIO.
23Et pepigit lofue fcedus populo in dicillo; & pofuit illi paćtum & indicium in Sechem. 25 Et fcripfitlofue ver

ba hacin libro Legis Domini; & tulit lapidem grandem-, & ftatuitillum ibi fub quercu,qua in domo fanćhiarij Domini.
27 Et dixit lofue omni populo , Ecce lapis hic erit nobis vt dux tabula lapidis foederis ; namque cum fecimus ad teftimonium- 

nam verba qua fcripta fuper ipfum ex oculo omnium verborum Domini qua locutus eft nobifeum: & erit vobis in memoriale; ne fbrt& 
mentiamini ante Deum veftrum. 28 Et dimifit lofue populum,virum ad pofte flionem fuam. 2^ Et fuit poft 
verba hac ; & mortuus eft lofue filius Nun feruus Domini,filius centum & decern annorum. 3°Et fepelierunt eum in termino 
pofleflionis eius,in Thimnath Zzarahh, qua in monte domus Ephraim, a feptentrione montis Gaghas. 3‘ Et feruiuit Ifraelante 
Dominum omnibus diebus lofue,& omnibus diebus feniorum qui prolongauere dies poftlofue; & qui noueruntomne faćłum Domi
niquod fecit Ifraeli. 52 EtoíTa Iofepli qua attuler unt filij ifrael ex /Egypro,fepelierunt in Sechem,in pofleflione agriquem emit 
Iacob a filiis Hhamor patris Sichem in centum agnis ; & fuerunt filijslofeph in pode flionem. 33 Et Elghazar filius Aharon mortuus 
eft; & fepelierunt cum in Gibgatha Pinhhazz filij eius qua data eft ei in monte domus Ephraim,
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EX REGIS CATHOLIC! MANDATO 

^eneMus oAri.
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Wn B^m? mía ^ >0» g^  ̂

m^nn3 ^w  ̂^^

^mninan n^rn^n’nimnn^n 1

1VDicVM. Tianflat.B.Hiciony.y»¿«.- 

LIBER SOPHTIM QVEM 

NOS IV DI CVM APPeL
L AM V S. CAP. I.

I %OST mortem lofue coniu- 

®luerunt filij IfiaelDñm,dicen

vnxppo^b^^ 1WY^3 

-cg^m ^333 hon^lti »m? n?^ 

Vi * :Ww 3^1*7133 ^ ^*

ara mam ^arrn«rin^¡n?i rmm 

won* r^x n^ab«nw^piaa own 

^an-nw^n ia wnbn paa pa m«m« 

inn« lañan pa m^ ban * : marrr«i6

hi3na arabia ‘o^a^ pa^ąn« na«n ł 7 

nnn campho vn a ̂ p? ombam or» 

in«»an arnb« 6-nbir ja m^y ni^N a >3nb# 

riinra ipnbn 4 icaw' non cab^vv * 

m«] ann-^b rían rni« nabn D^r^ 

rpm^ ^a nT nń«i 4 iwainbr^n*¡ 

:mbs^m 333m nnn 3^1^ 0^331 anbnb1 

¡hana am»n n^an-bx mmm ^n 4 

"HX ion ran« Trap aoab ¡man-a^i

n^Ta^in^i wv-b« am 

rip w« abanp«n4 : nap-nnp a^sb 1 

raarm« ib mnairnabinsonnp-r« 

’nx tip-p bx^ny Hisbn 1 : n^xb >113 •> 

103 np^-nx ib-|nn wa ^rn aba 

:nwxb

A ^ tes : Quis alcendet ante nos 

contra Chananarn & erit dux 

i belli? * Dixitq$Dominus: ludas afcen- 

det; ecce tradidi terram in manu eins.
; * Etait ludas Symeoni fratri fuo,Afce^ 

de mecum in forte meam, & pugna con

tra Chananaeum, vt & ego pergam tecum 

id fortem tuam. Et abijtcum eo Symeon.

4 t Afcenditque ludas; & tradidit Dns 

Chanan^um ac Pherezatú in manus eoru, 

& percufferunt in Bezec decern millia 

; virorum. Hnueneruntq^ Adonibezec in 

Bezec, & pugnauerunt contra eum,ac 
percuflerunt Chananaeum & Pherezęum.

( *Fugit aur Adonibezec, quem perfe-

cuticoprehenderunt caefis fummitatibus 

y manuum eius ac pedum. *Dixítq; Ado-' 

nibezec; Septuaginta reges amputatis 
manuu acpedum fummitatibus collige-, 

B bant fob méfa mea ciboru reliquias5 ficut 

feci,ira reddidit mihi Deus. Adduxerunt- 

que cum in Hieruíalé,& ibi mortuus eft.

8 ^Oppugnates ergo filij luda Hierufale 

ceperunt eam, & percufleruntin ore gla- 

dij tradentes cunda incendio ciuitatem.

» ^Et poft ea descendentes pugnauerunt 

contra Chananam qui habitabat in mon 

lotanis & ad Meridic in capeftribus. Per- 

géníq-, ludas cotta Chananeu qui habita- 

C bat in Hebró,cuius nome fuit antiquicus 

Cariatharbe, percuftit Sefai & Hayma,& 
ri Tholmai. 5 Atq;inde piofećtus abijt ad 

habitatores Dabir,culus nome vetus erat

^Cariatfepher,id eft,ciuitas literaru. 5Di- Iof. I?.d 

xítque Caleb; Qui percufterit Cariathle- 

pher & vaftaueriteam , dabo ei Axam fi-

13 liana meam vxorem. * Cum que cepiflet 

cam Othoniel filius Cenez frater Caleb 

minor, dedit ei Axam filiam fuá cóiugem.

ł IŁ

1

injv mann
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ł^m instil 5 :.«awte^W33P^ «33 ni”» npni n^nfn^ ip^m 4
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I VD ICE S.
Ex Complutenfi editione.

CAP. I.
T fiffum efl peft mortem fofae^ 1 

g^confllueruntfllijflfrael in Do 
mino die entes, Quds afcendet no- 
¿¿ contra Chananaum dux belli 

1 • in anteriori ad ineundum bellum in illú? 1 Etdixit Dominus: lehuda afcendet;ecce dedi liabitatores terras in manu eius.
I—4 5 Et dixit lehuda ad Simghon fratrem fuum : Amende mecum in forte mea, & inibimus bellum in Chennghanrii; & ito
I jetiam ego tecum in forte tua : & mit cum co Simghon . 4 Etaícenderunt domus lehuda, 8c tradidir Dominus Che-

naghanteum, & Pherizteum in manu eorum, & percuílerunt cos in Bezeq decern millia virorum. 5 Etinuenerunc
Adoni-Bezeq in Bezeq;& inierunt bellum in eú,& percuílerunt Chenaghanasum 8c Pherizzum. 4 Et vertir Adoni-Bezeq, &;
perfecuti funt pofteum, Sc ceperunt cum,8c abfeiderunt vertebrasmanuum eius & pedum eíus. 8Et dixit Adoni-Bezee,
Septuaginta reges,vertebris manuum fuarum & pedum fuorum praecifis, fuerunt colligentes panem fabter menfa mea ; quemadmodum 
quod feci,lie retribuir mihi Dominus; 8c attulerunt cum lerofolymam, 8c mortuus eil ibi. 5 Etinierunt belloni
filij luda in lerufalem,&: fubegerunt eam, Sc percuílerunt earn ad verbum gladij, Sc vrbem incenderuntin igne.

5 Et poll he deícenderunt filij luda ad ineundum bellum cum Chenaghanxo habitatore montis. Sc Aufiri, Sc depreffioniś.
'"Er venerunt filij lehuda ad Chenaghanaos , qui habitantes in Hhebron ; 8c nomen Hhebron ab antiquo Ktriath-Arbagh: 8c

percuílerunt Seilai Sc Ahhiman,Sc Thalmai. '1 Et abijt inde ad habitatores Debit; Sc nomen Debit ab anriquo Kiriath- Arche.
"Et dixit Chalcb, Qui percuilerit Kiriath-Arche, Sc fubegeriteam; 8c dabo ei Ghachzzah filiam meam in vxorem. 15 Et fubegi$

ram Ghathniel filius Kenaz frater Chaleb, qui paruus ab illb;& dedit ei Ghachzzah filiam fuam in vxorem.
K 3

KPITÁI.

Ct.
A^^g^^ TMy T¿A^My MW 6 g7ndpA: 

w(?) qof IT^YlA MWtyto Ä^^Tg^, n^ 

^^^«(V) M^c/ z^^; Ayyudduov a^- 

ydp3poę OTroÁs^M^q Ay AW 5 ‘ %^

in ipfot * Et dixit Dominus,fudas afeen det , i 

ecce tradidi terram in manu eins.
* Et dixit  fados ad Symeonfratrem fuum¿3 

eAfiende mecum in fortem meam j 0> pugnabi- 
mus in Chananaum ^1 pergam c> ^o ffcw 

in fortem tuam: ^ 4^rwmeo Symeon.
4 Et afendit fudas i ^ tradidit Dominus 4 

Chananoum ^Pherezjeum in manu ilhus3^ 
percufit eos in SBezjc decern millia ^irorum.

* Ér innenerunt Adonibe^ec in Bezpc , ^; 

pugnauerunt contra eumi ^ percufferdt Cha- 

nananm ¿^ P berezaum. 5 Et fugit Adoni- & 
bezec^ perfecuti funt poft cum, ^compre- 

hender unt eurn , ^ abfiderunt fummitatei 
pedum eins ^ manuueins. * Et dixit Ado- i 
nibezec^ Septuaginta reges fummitates pedum 
eorum ^ manuum eorum abfeififueriint colli- 
gentes qua fub menfa mea;/Tc^r ergo feci¡fe 
reddidit mihi Dens. ^adduxerunt cum in 
Hieruflalem, & wort HM eflibi. *&r pugna- s 

uerunt fllijJuda contra Jerufalem, ^ ceperut 
cam,& percuflerunt earn in ore gladifl ¿y vr- 

¿em combuflflerunt in igne. * Et poflea deflen- 9 

derunt filq fuda adpugnandum contra Chana- 
meum qui habitabat montana ^ meridiem et 
campefiria. 5 Et abijt Judas contra Chana- to 

»¿ww ^«z habitabat in Chebron^at nome Che- 

bron fuit prints Cariathar both;e> percuflerunt 
Sefli ^ Achiman, ¿y Tholmigermina Enac.
jEt profledi flunt idinc ad habitantes c.Da - 11 

¿zr , ^ nomen Dabir prius Ciuitas literarum.
iEt dixit Chaleb3^ui percuflerit Ciuitatem^ 

literaru ^ primus ceperit eam 3 dabo ei Axam 
filiam meam in vxorem.

4Et prior cepit cam Gothoniel films Cenez^ 
frater Cbaleb minor mages eo- et dedit ei Ax am 
filiam einsin comugem.

gi^gy w^^ («^^ 40^^03 ) ^8 W^xa r/A }W& 

5 ^«^ AW 1x^ g^gy Í8¿4;z^; G-^gay Ay ^gÄ- 

W AW^a^^ ^g/ś^óje^ 7^xavpto pa jé^Ag- 

^^^ ¿y ^ ^cyaittouto, 6 ^op^Gpep ^ g^ ^ Gd 

, & T^' xArpa) ^- 6 ¿Tropate» ^gr AW^ rupítov.

4 4 ^ c^ißni^ds* (c g£zyxgy xp^^ Ay ^aycaawy te

Ay ^pg^a^y Ay ^A aur^^ g^ára^gy awry; ¿y ßg- 

5^gx^ ¿iza ^A^a&$ 4^^. ^áú^y Ar ^oy/£ g^gk 

¿y Cg^gz 6gyroAgaMPóy & áp^^ g/yara ^ay Ay ^wa- 

6yc^oy (c Ay ^g^oy, 4^g^u^p a^y^g^gx, ^ xa- 

Tg^ái^ay óTilos* to curd d: g’Ao&wwj aury 6 dTriM^dv 

Taax^ 7Ay 7r0¿Ay AW6 Wy ^ap^y AW.

7 4 ^ g/^gy a^y/^g^gz , g é’J'o^MXoy ̂  ^a^A^ ra a-

xpa T^y Trolly aomfy 6 vAy ^«p^y avvAy ^7rox.mp.^poi 

neray cru^yoneę ra Aar ozaj ^ At^oltt^? pr^ xa^ 

ouzi gTroiwa^Ttoę 4ora7rg¿¿)xgy ,0.0/ 0 Ago;'^ wyayey

8 a^A y g^ /gp8a aA^a^ a^aygy Az«. r ég^Ag^o^y 

@ y« ^¿a & ApyTaAwa , (c AzaTgAa^oy  ̂cuzrw, ^ 

g^ara^ay aArny Ay sofern pop^od&ę/^wtíoXív Ayg- 

,TT^Yircuo Ay Trug/. 4^p/p Wrazaig^w @ Lioira 

TroAgUM^c^ ^ ^ayayaAp ^ xa^jz5& rwy og/y My Ay 

ioVOtov ^ TMy ^Wy. * ^ ^óp^OM ^^za^; Ay 

^ayayaioy Ay xa^izow^ Ay n/g&pay, A ^ Aoua ^g^p^y 

AAga z^ ^^ za^a^O’ ^ iTrara ^ay Ay egA ^ 

Ay dytped 6 Ay Soxpi ^p^pd^ ^A yaz.

1 I 46 gyrop^Miray Az^^y z^; AFA za^xyy Ta^^á- 

öp^ Aoy^aa ¿a^p ^u z^^ey ttoA^ppipp arwy.

It 4 ćg/zrgy ^aAg^A odo yrceroidtIw Tro Awdv y^dp

pearly ^ rŚT^zaraAa/B?^ aArAA , ĄA^^ AW'r/A 

a^f4o ^^aTg^ pov gf; yuucuzd.
! 3 4 ^a) z^zargAaßg'S WrZA yoAcx^A yo$ zgyg^

d^A^oę ^dxiß ó yg Arg^ę A^gp WAy ^ Wagy ao- 

l ^tluj c¿^cr4u BuyaTgg^ curddsytwadxd.

CHALO Alca PARAPHRASIS TRANSLATION
B. Aria Montano InteRPR. , cÁr. r.

T fuit poftquam mortuus eil Ioíue,& petieruntfilij Ifrael in dicto Domini ad dicendú.- Quis aCcendet nobis ad Chenaghanasu
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I 4 * Quam pergentem in itinere monuic 

vir funs, vt peteret a patre fuo agrum. 

Quae cum fulpiraifet , Ícdens in afino, 

dixit ei Caleb : Quid babes ?

15 *At illa refpondit: Da mihi benedi- 

&ioné,quia terram arentem dedifti mihi, 

D da & irriguam aquis.Deditergo ei Caleb 

irriguum fuperius & irriguum inferius.

16 s Filij autem Cinai cognati Moyfi a- 

Ícenderunt deciuitate palmarum cum fi

lijsluda in deiertum fortis eius , quod eft 

ad Meridié Arad ; & habitaucrunt cu co.

17 6 Abijt autem ludas cum Symeone fra 

tre fuo, & percuílerunt fimiliter Chana- 

n^um qui habitabat in Sephat; & inter- 

fecerunt eum. vocatumq; eftnomen vr- 

bis Horma,id eft,anathema.

1 8 * Cepítque ludas Gazan gum finibus< 

fuis, & Afealonem atque Aecharon cum 

terminis fuis.

1 5 4 Fuítq; Dominus^um luda, & mon

tana poíTedit^nec potuit delere habitato- 

res vallis,quia falcatis curribus abúdabat.

1o 4 Dederuntque Caleb Hebron,ficut 

dixerat Moyles, qui deleuic ex ea tres fi- 

liosEnach.

n ^lebu&um autem habitatorem Hie- 
| rufalem non deleuerunt filij Beniamin: 

E habitauítque lebufeus cu filijs Beniamin 

in Hierufalem víq.. in prasientem diem.

11 5 Domus quoque lofeph alcendit in 
Bethel, fuítque Dominus cum eis.

13 5Nam cum obfiderent vrbem quae 

14 prius Luza vocabatur: * Viderunt ho- 

minemegrediente deciuitate,dixeruntq- 
ad eum: Oftende nobis in croitum ciui- 

tatis, & faciemus tecum mifericordiam.

1 $ * Qui cum oftediftet eis, percuílerunt 
vrbemin ore gladij; hominem autem il- 

lum & omnem cognationem eius dimi-

14 Íerunt. 4 Qui dimiífus abijt in terram 

Ethim, & asdificauit fibiciuitatem, voca- 

unque cam Luzam, quae ita appellatur 
vfque in prasientem diem.

par Duin
n-ioxi ^ l^HP aba nbaoxl K-ipn^O FUganXlN^N N^K tpSx$DbFPnąbpi ^»09 HIM 1* 
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* Et faffum efl turn abiret ida,^ petfuafit 14 

illipeters a patre fua agrum; ^ murmur abAt 
fliper afinum: et dixit ei Chaleb, Quid efl tibí?

*Et dixit ei Axan,Da la mihi benediction^ '5 

quoniam in terram Auflri tradidiflime ; & 
des mihi redemptianem aqua. ¿9* dedit ei Cha- 

kb redemptionem fublimium ^ redemptia- 

Mem humilium.
4Et filijJothor Cinaigeneri ¿Moy fiafeen- is 

derunt de ciuitate palmarum ad filias Juda in 
deferí um Juda y qua efl in Meridie ad defeen- 
fum Mrad-, ^ abije, er habitauerunt cum pó

pulo.
*Et abft Judas cum Symeon fratre Juo3& 17 

percufferunt Chananau qui habitabat Sepheth; 
^anathematizauerunt cam ^ euerterunt 
cam, ^ Vocauerunt nomen urbis DeflruEíio.

4 Et paffedit Judas Gaznan fr terminum 28 

tins ^ Accaran, g7 terminum eins, ¿y J^- 

ro» ^ fuburbana eins.
* Er fuit 'Dominus cum Juda, ^ pofedit 1 > 

mantem, quoniam no potuit pof fidere habitant 
tes hallem,^0/4 prohibuit cas, ^ currusfer

ret eis.
4 Er dederunt Chaleb Chebronficut locatas 10 

e^Moy fes, ^deleuitidic tres filias Gnać.
4 Ei lebufieum habitantem Hierufałem non 11 

deleueruntfilij Beniamin. ¿7- babitauit Jebu- 
faus cum filiis Beniamin in Hierufałem vfque 
addiem banc.

4Er afeenderunt filij Jofeph gp ipfiin Be- 11 

thel; 6^ Dominus cum eis.
4Et caflrametati funt damus jfrael contra M 

Bethel: at nomen urbis fait prius Luz.a.
iEt viderunt cuflodientes virum egredien- ł4 

tem de ciuitate; ^ceperunt cum-, et dixerunt 
ei: Oflende nobis introitum ciuitatis, &fa- 
ciemus tecum mifericordiam.

4Et afledit eis ingreffum vrbis, ^ percuf 1J 

ferunt vrbem in ore gladij.at wirum ^ co- 

gnationem eius dimiferunt.
4Erabijt <~uir in terram Chettin¡^ adifi-16 

C4«zr idic terbem, 0 <-vocauit nomen illius 
Luza, Äoc nomen eius rz>fque ad diem banc.

t 4 g ^g^ CP 724 ¿iavop^^ OU7&Z/,^ ^^^ 00/7^

airnrai d^ ^7707^; cad rr oyp6r ^ éyoy^^gp g- 

TToUa ^V^^P^iE'É 877787 OZ)7M ^DlA^jUęiGl -

I j " ^S7/7EP ¿urdet^rdvD, ¿o; ¿ti ^0/ S^oyicw ,077 87;

ylwv0r¿ G/K^oow^g,^ &írwf /X07 Atraen P ^o^;' 

%^ E^axsp 00)7%^0Ag^ A^a^P fZiTiüp&)V ^ty A^a- 

mp ^y^yjp.

1 6 ' ^o/ (^) y07 Wap ^X7po^ TrWs^.oayrn o^eCh-

cov &x f 770Aga; ^ ^o^ixay d^ę c^- M8; 78^0 g<; 

7nr Ep^oop 78¿o TMP 87OP & 7^poVa o% xo^ ^orsa; 

^c^\^ syrop^/O^Cc xa7ąx«m p/p ^Aoo^,

17 * ącty i7rop^9n 78^0;^ cougar ^o^EA^o¿ow^ic

877070^04* TP yOPOP¿U07 TP xo^xo^^ (Tg^gd 1 (C ol()E- 

68.0077704* 0O/7MP^ ^&)AS3p^704* OU7M^(C&%OÄg704/ 

T 01*000 f 77iAgai,(>^0A9Sp^U(n5.

18 f ^ &%AH^70,0^787 78^0; 7HP yo'£o4* %&/ f 0g^0p 

CO/7M;^ 7MP OXXOpaP , ^gt) T Og/OP OUTHf 6 7MP o^a- 

^p ^ 70 77ggXOZ70g/O OÜ7MC.

19 * ^^ xvgzoę ^ (8^0 , (C ¿72Ang0P0/OH7£P TO^oę,-

077 GYX á^oa^ xAH^P0(OM7O/ ^ xo^xá/^ 7MPX0f 

Aa^a 077 cTig ^Ao^ OL*707;,(c o^oo ^ encepo 00*70^.

1o * ^ gJaxoP 7zJ ^Ag^ 7MP ^g^pay xo6o gAoA%7g 

pza^M^ 6 ł^^gp ¿x« c?ir ^«c yy; épox.

11 * ^ TP 78^70 TOP TP xo^xo^^ 78^0^70 A^O ^

g^pov (?) q07 /3EP7Ooíy • 6 XO7aXM78P 0 78^870^ p/^ 

Tay M^ ^8P7o.o)p CP igg^y^oAnpz ga; f Mog^ę 70z*7«ę.

it * ^ 7^^704* (?) ^07 <a7M^ XO7 yg OÜ707 87; ^04' 

3-HA,>($q XUg/ ^ pZEf'oUTzJp.

1 5 * ^ TOp8P^OA0P o7x^k^nA /p ^O73«A'T^

opo^oo i2 proAga; Zo* so ^o^gp Aou^o.

14 *(CE7^0P oí ^wAooro^g; ^^ c/x^op^joogpop co ^

770 Asa;, 6 sAo^op OUTP 687770p oz*^, ¿«^op M^on* 7Za/ 

g^op ^ 770 Asa;, ^ T707M^OgP^ ^ SAE^.

1 7 * ^ E^&p 00/707; 7MP 87&0P ^ 770Asa; ,(c 877070"

Jop 7MP 770 A7p CP 70,00(4 p^o^oía;, TP 340^ ^ 7«P 

ervyisp« ^ iW s^OTT^Aop.

1« *^ O7rnA3gp o ^p g7; yñp ^g^íp _, 6 axo^on^p

&x«770A7P, ^ c%oAg7E T op^oo CO/7M; Ao^^o , ^ J^ 

oyo^o 0J7H; ga; ^ M^Ég^; 70^7%;.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
*4 Et fuit in intrando eam,& induxit cum ad petendum a patte fuo pofteftionem; & dclapfä eft de afino , & dixit ei Chaleb: Quid 

tibí? “ Et dixit illi, Da mihi pofteftionem , nam ad terram Auftralem dedifti me ; & dabis mihi terram domus irrigationis 
aquarum: & dedit ci Chaleb domum irrigationis fuperioris, & domum irrigationis inferioris. M ftfilij Salmaah foceri' 
Mofis afcendcrunt ex vtbc lerihho cum domo Ichuda ad defectum lehuda, quod in Auftro Gharod; & venerunt & habitauerunt cum 
populo. ” Et iuit lehuda cum Simghon fratrc fuo, & percuílerunt Chenaghanamm habitatorem Szephath;& 
deftruxerunt illam, & vocauit nomen vrbis Hhorma. "Etiubegit lehuda Ghazam & terminum eius, 
& Askalon & terminum eius, & Gheqron & terminum etui. 15 Et fuit verbum Domini in auxilium 
domus lehuda, & extirpauerunt habitatorcs montis: poft fic (quod peccarunt J non potucrunt adlextirpandum habitatores plantiei, 
nam currus ferri illis. 2°Etdedcrunt Chaleb Hhebron vtid quod locutus eft Mofes ; & extirpante inde 
tres filios fortium. 1' Et lebuzxos habitatores lerufalem non extirpauerunt filij Biniamin ; & habitarunt lebuzzzi cum 
filijs Biniamin in lerufalem vfque ad diem hanc. 11 Etafcendcrunt domus lofeph etiamilli ad Bethel. & 
diftum Domini in auxilium eorum. 21 Et miferünt exploratores domus lofephad Bethel, & nomen vrbis' 
ab antique Luz. 14 Et viderunt cüftodes virum exeunrem ex vrbe, & dixerunt ei: Videre nos fac nuncafeen fum 
vrbis, & facicmus tecum beneficentiam. /'Et videre eos fecit afeenfum vrbis; & perca Hernnt vrbem ad verbum 
gladij; & virum & omnem profapiam eius féruarunt. 16 Et abijt vir in terram Hhetharorum ; & xdificauií 
Vrbem & vocauit nomen eius Luz , ipfum nomen eius vfque ad diem hanc/
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-nxi ^^^-nx rnwjo ^iin-x^i 6 - **'

*PP« 3^ pn^ nq nay nni wownn «pn %nni^^ąą up «wi nay nnnn; nn 

noa a^obł§*jioxn^ 33 :x^g'?nn«^paipai xSnxxW? ji ^^^^^o^ipnii 34 
iN^yh Nan¡g onąpyisapogo Mxnioxö«pi 36 :pp« 'ppg3? nq^pynn ną»pm ńnSywąi p^xa onn 

n’^Ni onitog pDptn’p’DN ngs] onia'? N^a ¡p’r a^ TP h«6wa N^ąa p^ 1 a

: ^S paoya «»p w« NSnngxi ponnaxS nn^pa nvinS pan» 
ipna^Nanpno’oSpnbapN^jipnpnp^ nn6 caqp pnpn NSpn^i 1

mn ä^nxi rrn^-nxiw^ n^m

rn^ja-nma^y g^r-nxi nm^^nm 

^6^»nSNinn^ą-nKi rita w’-n^ 

ntyp%w prro ^^ 5 :mxin pxa *«

swyn '^D-nK ö^in xSañesi • ■,

< 1 ; 1 - vs«- VAT:
2^21 ^rn c^-nxi pn^p g^r-nx ^^n 

^nin xSny x * :onbpnmńnpD ti^n ? *

□Sn^-mw m^ wi^maa tip w^n^ 

: dhthki p^n^ naSn-m^i ypx-nxi 

H^r: »n^) ^^^n anp^ H^Km ron 4 >*

own n^-nq w^nxi ¿a^-mq ^p

^^-^^ym pixm ’0^ opąin nipą 

HbKn^nbn*  :cob onSrnn%Mln 

:poph ninh iąmxb-’nminn q-m-mx 

¡ib;x3 Diri—innm^b hoxn bxin 4 »

: bob^nn innnia^b^^m 

phono ompp mhpoo noxnhmi 4 ;*

:mhppi

~hxbżon-io min’ixho bpn 4 *

x^xi Dń^oo Dńnx mhpx hox»i *a^bn 

G¿’m«b inpo^j n^x rixn-bx aon^

: abipbmnnnax-xh10x1

yixn ’3^’7 nnDim3n-x7 anxi 4 
6ip3 anpo^-xhi ppńn on’ninnjo nxin 

: con^p nxrno

17 5 Manatíes quoque non delcuit Beth- 

Íán & Canath cum vícülis fuis, & habita

tores Dor, & Icblaam, & Mageddocum 

vicuns luis; coepitque Chananseus habi
tare cum eis.

18 *Poftquam  autem confortatus eft If- 

raeljfeciteos tributarios & delete noluit.

1, 5 Ephraim etiam non interfecit Cha- 

nanazum qui habitabat in Gazer, fed ha- 

bitauit cum co.

,0 1Zabulon non delcuit habitatores 

Cethfon & Naalol, fed habitauitChana- 

nazus in medio eius, faAuíque eft ei tri- 

butarius.

3i 4 Afer quoque non delcuit habitates 

res Aecho & Sidonis,Alaab & Achacib,8c 

Amma,& Aphech,& Roob.

?i *Habitauítqj in medio Chananaeiha*  

| bitatoris illius terras, nee interfecit cum.

3 3 ^Neptalim quoque non delcuit habi

tatores Bethiemes & Bethanath; & habi- 

tauit inter Chanan^um habitatorem ter- 

xx: fucruntque ei Bcchíemita*  & Bethani- 

tę tributarij.

34 *ArAauítque Ammorr^us Elios Dan 

in monte, nec dedit cis locum vtad pla- 

niora defcenderent.

33 5 Habirauirque in monte Hares,quod 

interpretatur teftatio, in Haylon & Sala- 
bin. Et aggrauata eft manus domuslo- 

fepb,fadúíqueeft citributarius.

3« *Fuitautem terminus Ammorrazi ab 

afeéfu fcorpionís, Petra, & Superiora loca.

CAP. IL
1 Ascendítque ángelus Domini de Gal

A galls ad locum Pentium, & alt.-Edu- 

xi vos de JEgypto, & introduxi in terram 

proqua iuraui patribus veftris,& pollici- 

tus fum vt non facerem irritum paćlum 

meum vobilcum in Ícmpiternum:

i “Ira dumtaxat vt non feriretis feedus' 
cum habitatoribus terręhuius,& aras eo

rum fubuerteretis: & noluiftis audire vo 

ccm mcam.Cur hoc feciftis?

fray Diann 
o^y '9p!rm ^nnnn ?an* nn Nnaapa nn:ippm h^ stronną rm R^ nnn2 nwag man annxh 17 
n»wai Ssn^<ypp ID Him ' 8 >Nan N^ąannahnxayaa^ nao wra’^^ nn 
pnun W  ̂^IMSr^n W n2 «nn ahca?wnnqi z> : paoho ^ »miw 900h n^ 

tr^^^W^ ^Ä1^^ 30 

:aminilp«^nnnahgn?1angx nnahqxn?i¡n^nn^i lay np; n2 «nn a*?np^ nną 31 
yoti nnnp: hi «nn xh’hopa »aąi 33 i pa*?*® ^ ^  ̂»op» ^a^a nan^x ^wi 31
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* Et non poffedit Manages Bethfon ,ñeque í 7 

^^ w, «g^j Thanaach ¿y ^^ aus¡neque 
habitantes Dor ¿y filias aus, neq-, habitantes 
¿Mageddon ¿y ^z^ eius,noque habitantes 
foblam ñeque filiaseins : if incepit Chañanaus 
habitare in terra hac.

4Et factum efl cam confortatns efl fiftael, 18 

¿y D^/f Chananaum in tributum ^ delens 
non delcuit ilium.

4Er Ephraim non deleuit Chananaum qui is 

habitabat in Gazer , ^ habitabat Chananaus 
in medio eius in Gazer. * Et Zabulon non 3° 

deleuit habitantes fletron ¿y habitantes Naa- 
lol: ¿y habitauit Chananaus in medio eius, et 
facius eft in tributum.

4Et Afir non deleuit habitantes Accho, ^ 31 

habitantes Sidona, Of habitantes Achlab, ¿y 

Afchazjb, ¿y EZ^gy ^Aphec,¿y 7^^

4Ei habitauit Afer in medio Chananai ha - 3* 

bitantis terra, quoniam non potuit delere cum.
4Ei Nephtalin non deleuit habitates Beth- 33 

fames, & habitantes Bethanachj cy habitauit 
fifrael in medio Cbanana habitantis terramj 

ar habitantes Bethfomes ¿y Betheneth,fue- 
runt eis in tributum4

4Et afflixit Amorraus filias Dan in monte, 34 

quoniam no dimiflt eum défiendere in hallem.
4 Er incepit Amorraus habitare in monte 3 5 

Hares ^bi urfa ¿y Culpes ; ¿y aggrauata eß 
manus domusJofephfuper Amorraum^

4 Er faffus efl in tributum, ¿y terminus 35 

Amorrai fuper Acrabin a petra ¿y fupra.

CAP. I I.
^T afiendit ángelus Domini de Galgal ad 1 

locumflentium, ^ ami adeos: Dominus 
eduxit osos de Aigypto, ¿y intraduxit osos in 
terram quam iurauit patribus ^veflris zst da- 
ret zaobis; ¿y dixit : Now irritum fatiam pa- 
Hum meum wabifium in fempiternum.

3 Et naos non ferietis foedus cum habitan- * 

tibus in terra hac,we^we Dew eorum nequá
quam adorabitis, fedfeulptilia eorum confrin

gite ¿y arar eorum euertite ; ¿y wow audtuiflis 
‘zaocem meam ¡ñeque hac feciflis.

17 8% MtA^w^irs ^^^^ T^ ^ß^ ^g ra^

^yarepagojutyis, ^ Twy ^^^¿^ 6rag^yotrzpag 

Cilmis, *ZJg c^ xa^/x^y^; ^p 6 ret; Puyarépag ay^^ 

^ dir xa^^sy^ pzay^^v (c rotę 5"ura7śgaę ayĄ 

«Íg dir xa^/xä/^ Zg^Aa^ y^g rag ^vyar^ag ay^ 

>^ łip^a^ o ^^^^^ xa^/xay ¿y TH ^M raum.

18 *^¿^g^org ci^vrgy Zr^MA 6g^g^ ^v^^J 

y^oy gZ; ^o^y,^ c^alpav GW o^npgy ayry .

1? * 6 g^^^ yx ^Mpgy fy ^/cM/cu/cMoy 'Axa^xy^

& yatyp, (c xar^xa o ^^^^o^ & pćgrą 0^64» ya- 

50 0p. 4 (c ^a^A^y sw Äps dir xa^^y^g xg^^ 

>(gqdir xa'Stxyy^i yaaA^A' ^ xaZwxno'gy oyM/wćuóę 

& pegrą a(/7^ ^ ¿^g^ g^ ^o^.

5 I *Éornp GW c^ppgy dir xa%fxoj%; ax^ (ediF 

xa^^o^Ta; rMa, (c dir xa^xo^ra? a^Aa£, ^ 

T^ a^a0£, %^ tZ6u sA^a, ^q rZa a^gx, 6 TZa po^ 

ii " %qxaTwxfx7gy o arnp & pcgrą ^J^ayayaZy ^ xa

^xoJyr(^-' TMy y% on GW i^ay^ o$apafay^y.

3 5 *6 yg^daA/y gw c^^pg dir xa^xo^a; ^g^jaaM^

6dir xa^/xoJyra; ßg^a^" 6xarmnergy Zer^ nA c^ 

ALgrą ^^ay^azy ^ xa^xojy^; zny y«y • ^ xa^- 

xoJł-Tgę ^cu^ap^g^ T/^ /2g&ygß g^^ray cwroig gZf 

34 ^o^y. f ^ o^g^A^gy o ápoppáUg dir qy; WgZg1« 

o^;, 577 yx a^Ñxgy ¿w’^y xarct€lujcp gZ; rwy xofAaj'a.

3 j f ^ xp^a'S o á^oppouog xa^7xay & 75Í opawf apg^

y CMapx^ (c cw clA^ttgxgę* %q g^etpao^y) ^ap oZxou Z^- 

3&rM(^ o% Ty apcoppoMoy, ^g^üg^ gZ; ^o^y^ ^ ogAW 

^aptoppeMy gm^ax ^pc^y ¿^ f Tigras ^ g77-0^6)0

1 * KoM oWg0% einzig As ę xup fy ^70 yaA^aA c% 7^

xAaú5-p¿Jya- 6gZ?rgy ^g^; cu/ry;5xvg/ (^ ^ug^^arg/ 

quaę ^ cuyv^a 6gZrMÍa^ upća? gZ;rZw ^iiy Zw ^uo- 

rgy % 7i^pcpwup^ ^¿oAcq yuZy^ gZ;rgy, y Jiaoxg- 

Ącer^ TZu) J\aS-MxZw pty p¿g5-’ yp^fgZ? yy aZ^a.

Ł f (£ ypieię y^aS-iirg^g Aa$)ixZw % gyxa^p^uo;; 

sZ? TZw yZw TOUTZw,y^ ^Z? SgoZ; cá/raíy yu nrz^wu- 

yMrgTg,aMara ^Av^aazZizZy aw^Z^/arg (c ra S-y- 

magi'gxa ay tzJy xa^coxax ̂  arg • 6 GW gZrnxyraTg T% 

^towgp,0u3 y?g Tctura gyroíMraTg.

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATION
17 Et non extirpauerunt domus Menace Beth-Sean & vicos eius,& Thaghnach & vicos eius, & habitatores Dor & vicos eius , & 

habitatores liblegham & vicos eius, & habitatores Migdo & vicos eius;& reliquit Chenaghansum ad habitandum in terra hac.
2 5 Et fuit cum fortificaras eft Ifrael ; & numerauit Chenaghanaeum ad collatores tribu eorum, & extirpando non extirpauerunt cos;
27 Et domus Ephraim non extirpauere Chenaghansum qui habitantes in Gazer . & habitarunt Chenaghansi inter eos in Gazer.

,0 Domus Zebulun no extirpauere habitantes Kitron, & habitantes Nahhalol; & habitarunt Chenaghanri inter eos,& Areruntad col
latores tributotu. 51 Domus Afer no extirparunt habitantes Chacho,& habitantes Szidon, & Ahhlab, & Achzib, & Hhelba, & Aphic,
& Rehhob. 12 Et habitauerut de fihjs Afer inter Chenaghanaros habitatores terrte,quonia no extirparunt cos. ! ' De filijs Neptali no
extirpauerunt habitatores Beth-Semes, & habitatores Beth-Ghanath ; & habitarunt in medio Chenaghansorum habitatorum terras - &;
habitatores Beth-Semes & Beth-Ghanath fuerunt illis in collatores tributorum. "Et arAauerunt Armorrhan filios Dan ad monJ
tem, quoniam non huerunt eos ad defeendendum in planitiem. ” Et cceperunt Azmorrhsi ad habitandum in monte Hharezz 
in Aialon, & in Saghalabim; & preíla eft domus loíeph , & fuerunt in collatores tributorum. J4 Et terminas Aimorrhsi in aícendí 
Ghakrabim a Petra & fupra.

CAP. 11.
ET afeendit Propheta in legatione ab-ante Dominum a Gilgela ad Bochim; & dixit; Eduxivos ex vEgypto, & aÍcendere feci vos aj 

terram quamiuraui patribus veftris, & dixi: Non alrerabo feedus meum; quod vobifeum in feculum. 1 Et vos non pangati#
feedus habitatoribus terrs hums,altaría eorum excidetis y& non obediftis di Ao meo: quid hoc fecidis?
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ag^ąp C3nix puK-NS »max n^ ’ ¡ 

:qaa^Dabvmay^ a^ mbrm 

anann-nx run» isba "inna ’ńn * * 

obip-nx ago W- b^p. ^^ nbŃn

C3’33 Ninn mpön-ay ixnpi s :133’1> 

-nx ^pn’ n^’i = :min’S opinayv 

-nN n^nb inSmS px Santori? I=b’i o^n 

’9’S3 min’-nx co^n in%n ’ : fiNn 7 

0’0’ la’nxn w a’jpm ’a» 'S31 ^w’ 

min’n^a-S; ms1*3 n^K gibin’max 

ywin’ man 1 :bmpsnpęnyx binan •

i bxiwb lam xai »yi xiaiu *73 ninni^m inapan immxi ^ąn »ni> bai mm^ ba m^^^ "

K^o? nan mannanrnapnx annanw 113,71 5 Íp^ 1^1 muñía »n^ pa ng^w n»ni 8
’PT «’n P™ xainix sin nprrnnnax nnbiüuapx xinn xiiba^xi 10 ' ^nob xaia^n onax mąą

^b^inb^ö^ ibxitotbnaya Niaiyn» ^mmpíobm^

rmjinpa n^nny miypn Np^p ana ron aiyni ^i^n pnn: pis^l pnnnaNi xnbs «n xanba n’ ipap 
Nin W 14 • «nin^bi xb^ab inbai »n xanbam2 ipa ^ .............Íoap n^xi pnbnum

: P^^^^a oip np^b mu1^32 xb? mnpmnpnpnnai ^ą ma panpnipnm naipina ma panombxi^a »n 
‘^bpnbnpyijinbin avpIKö^ ’p b'bni xpa xwab p^ nin ^Qipjp xnpipfij^ 

!pn\n3mnpmpi0ipiu^» ’¿p¿ 16

: qwwnra-pmin» nay nrp 

Din-m^na ih^n: S1333 inix rnpn 4 ^

111^3 031 4 : ^3-nnS paworaxnna -

nnx 111 api i’niax-^x 19PX3 xińn 

rt 031 nip-nx inr^ nyx annnx 

T^.n 4 !Wn^^ n^on "

-nxngpnnip »3^3 ynpnx ^xw-)32 

opax )ilSx 'nin^nx 12^1 * JDÓgąn^

•mx 13^1 anyn fixo anix x^ion 

wbarn )Axo annx a^x 

:nm^hx 10^3^1 orólinnen nńmi2»2p 

:nnn^pSiSriSnari nin)-nx 12^1 4 

ap^ 122 n3pn^^w2?nin2^“ini 4 ^

-xSi 2»2po an^px T203021 onix lo^n 

n^x 6324 :am3)ix oaS10^ 111; 1^3)15 

133 hwxp nn? a3-nn)n nin)-i>iNy) 

anS1^1 art’s min» yaw 10x31 min» 

n^o ^^^^ n^oa^run) api 4 : nxo

: appt#

3 5 Quamobrem nolui delere eos a facie 

veftra, vt habeatis holles, & dij eoru fine 

vobis in ruinara.
44Cunique loqueretur angelus Domi

ni haze verba ad omnes filios Ifrael,eleua- 

uerunt vocem fuam,& fieucrunt.

3 4 Et vocatum eft nomen lociillius Lo

cus flentium hue lachrymarum : immo- 

laueruntque ibi hoftias Domino. 

s4Dimifitergo lofue populum,& abie- 

runt filij Ifrael vnufquifque in poffeftio- 

nem fuam, vt obtinerent earn.

7 4 Seruierúntque Domino cunćłis die- 

buseius & feniorum, qui logo poft cum 

vixerunt tempore, & nouerant omnia 

opera Domini quae fecerat cum Ifrael.

8 4Mortuus eft autem lofue filius Nun 

famulus Domini cecum & decern anno-

9 rum. 4Et fepelierunteum in finibus 

pofleßionis fuse in Thamnathfare in mon 

te Ephraima Septentrional! plaga mon

io tis Gaas. 4Omnífque illa generatio con 

gregata eft ad patres Íuos- & furrexerunt 

alij qui no nouerunt Dominum,& opera 

quae fecerat cum IfraeL

'i 4 Feceruntq; filij Ifrael malum in con- 

fpećłu Domini, & feruierunt Baalim.

11 4 Ac dimiferunt Dominum Deumpa

trum fuorum qui eduxerat eos de terra 

TEgypri, & fecuci funt deos alienos, deos 

quoq; populorum qui habitabant in cir- 

cuitu eorum, & adorauerunt eos,& ad 

iracundiam concitauerunt Dominum:

I) 4 Dimitcentes cum, & Íeruientes Baal 

14 & Aftaroth. 4IratufqueDominus con

tra Ifrael tradidit eos in manus diripien- 

tium,qui ceperunt eos & vendiderüe ho- 

ftibus qui habitabant per gyrum, nec po

15 tuerunt refiftere aduerfariis fuis. 4 Sed 

quocunq; pergere voluiffent, manus Dni 
fuper eos erat, ficutlocutus eft^ & iurauit 

eis,& vehementer affiufti funt.

^4 Suícitauítq; Dominus indices quili- 

L berarent eos de vaftantium manibus.

fnjr DUin
^9^ mni 4 ^i?^^
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4 Et ego dixi, Non addam yr migrare facía 3 
populum, quem dixi ozr expellerem eos a facie 
ruefra^ ^ f^wr <uobis in anguflias 3& dq 
eorum erunt Vobis in fandalum.

1Etfaffum eßpoflquamloculus eftángelus 4 
Domini Sermones bosadomnes filiasflfrael,er 

eleuauerut populus Vocem fuam c^ fleuerunt.;

* Tropter hoc <~uocatum eft nomen loci illius I¡ 

Locus fletus. g^ immolauer unt Ibi Domino^
4 fir dimiflt flofue populum, ^ abieruntfi- * 

Iq^fi"^ Vnufquifque in domufuam,& mpofl 
fefonem fuam ad poffidendum terram.

*Stferuiuit populus Domino cundiis diebus 7 

^o/we ^ cunElis diebus feniorum, ^«zlongaui 
fuerunt pofl fofue3qui nouerant omne opus Do 
mini magnum quod feat Ifrael.

4 Et mortuus efl fofue filius Nun famulus 8 

Domini,filius centum decern annorum.
4Et fepelierunt turn in termino poffefionis * 

fua in Thamnathares in monte Ephraim^ Se- 
ptentrione montis Gaos.

4Et omnis generatio ilia congregata, efl ad 10 

patres fuos, ¿y furrexit generatio altera poll 
eos,qui non nouerant Dominum,07¿ywr quod 
feceratflfrael.

4 Srfecerunt filii Ifrael malum in confediu 11 

Domini, & feruierunt Baalim.
4 &reliquerunt Dominum EDeumpatrum** 

eorum,qui eduxerat illos de terra JEgypti, e> 

fecuti funt deos altenos d dijs populorum qui 
in circuitu eorum, c> adorauer unt eos, ¿y xm- 

tauerunt Dominum. iEt dimiferunt Domi-1J 

»«2», 0 feruierunt 'Baal ^ Ailaroth.
4 fr zr^rwj efl furore Dominus cotraffrael. 14 

^tradidit illos in manu diripientium, ^ C4- 

ptiuauerunt illos - ^ tradidit illos in manu ini - 

micorum fuorum in circuitu,gy »0» potuerunt 
refiflere in faciem inimicorum fuorum,

4^ omnibus quibus fornicatifunt. ¿y ma- 1j 

»M Domini fuit in illis in mala,flcut locutus 
efl Dominus, ^ ficut lurauit Dominus eis, g^ 
afflixit eos vehementer. 4 Et flufiitauit Do- I 6 

minus eis indices 3 ^ liberauit 60s Dominus 
de manu fuaflantium illos.

8 Et mortuus eft lofue filiusNun,feruus Domini ; Alius centum & decern annorum. * Et fepelierunt cum in termino haeredi-
tatis eius,in Thimnath-Zzarahh,in monte domus Ephraim,a Septentrione montis Gaghas.,o Et etiam omnis generatio illa congre- 
gati funt ad domum patrum fuorum; & furrexit generatio alia poft eos , qui non nouerunt ad timendum ab-ante Dominum.& etiam fa-
&a qua» fecit líraeli. ‘‘Et fecerunt filij Ifrael id quod malum ante Dominum;& coluerunt Baghalaia. 12 Et reliquerunt ćultumi 
Domini Dei patrum eorum qui eduxit cos de terra ^gypti ; & errauerunt poft errores ab errore populorum , qui in circuitu eorum:5c 
adorauerunt eos, & irritauerunt ante Dominum. 15 Ecfénfiíerunt cultura Domini, & coluerunt Gaghala & Ghafteratha.

11 Et inualuit indignado Domini in Ifrael,& tradidit eos in manu difeptorum,& diripuerunt eos; & tradidit eos in manu aućłorunj
inimicitiarum fuarum a circum circum, & non valuerunt vltra ad furgendum ante auctores inimicitiarum fuarum.

"In omni loco quo exicrunt, percuftio ab-ante Dominum fuit in eis in malum, vt id quod locutus eft Dominus , & vt id quod
iurauit Dominus eis ; & arétauit eos valde, ‘6 Eterexit Dominus duces, & liberauit eos de manti
direptorum fuorum.

i * ^spa gi7Tci>>i rt^t&wr&) ¿TpćE^ZMraf fy Aaoy 

o yEí7ra ^Jra; cum# 6% (Z^rj^y u, 6 g^ra^ 

upz¡y sí; orwo^ctC) ^ @ ßsoi auiJy g^cq up&¡ygí; <^^

4 ^Aoy. * 2 g^g^ w;EAaAMJl}y o o^Ao; xugzy G^r 

Ag^o^ ryroz; w^; TT^ura; yy; ir^MAj %qEzrMpay J 

Aao; rZa <pzayZtu aurjy ^ EzAauroy.

5 "Jia Oro c/zAm-Sm foyopua f;rou ¿j(«you XAaw^ 

puwy, ^ESuray&za ?J zupap.

« * %q c^azrE^Aoyo «^ fy Addy, %c) árMAS-oy (5) 

yoi ír^ MA ^ar^ g(; fyoízoy oWte a$ rZa zAM^- 

yopttoy corfxa^xAM^yopz.nra| rZuu yw^

7 * #q gJyAJUrcy o' Aao; 7Jxugz^Trara; ra; M/^E^f

ÄM^ %q Trara; ra; MptEgpz; ^y ^gr^urspay,^ ipi^ 

zg^utEp^bray pc£ InGuvGGi gyy&ray T^f spyoy xu- 

píou f pes^a ó g7r0/MrEy TO ír^aMA.

s f ^ ErEA^rMrEy ó ^ (ßc); qo; yaw Ąo^^ zup toy 

yo; szafy Jsza ETO'y.

9 *xgy sS-a^/ay aufy & öp^ f xA^^yö^ia; au^^ 

Sa^ya^ap s; cy op« g^^ipt, X^ /Soppa ^o ^t( ^af;.

I a *6 Tiara w -^sa c/x«yM <%r^rE7E^r%y «o^g 78; 77% 

7g^; aj^r (c oW^ )^Ea 575^ puf au78; ,0; GV% 

g^&ray fy zug/oy, 6f Ep^oy 0 Eyronirgy 7Jir^MA.

ii *^ EzroiMr4u ® yoi ir^MA fzroyM(^y cyaynoy zu-

píoú, ^ gAa^dUoy 7m /3aaA(a.

I 1 * WÉyxa7ÉA;77oy zug/oy fy S-goy 7Jy ^arspojy av’-

T^y^fy J^ayayo^ aury; ^ yR; a^u^y ^ 6 E^p^- 

^ray ozrir^ ^Jy Ś7gpay ^ TOy S-gJy 7fy AaJy TOy 

zr Eg/zuzAw ooto^o/ iÄ^rgzaoMooy 0^7%;^ Trap Jp- 

r} ^ray fy xug/oy. * & syxa7EAf7roy yy zug^oy, ^ sAa

r 4 "^^bray 7M ^aaA 670?; cig-a^Tcug. %Jpyi^M Su^J 

xug/^ tJir^MA, 6 TrapE^XEy aury; ¿y ^apí ^^yo- 

pt^oyr^y^ xa7Et^yopL^r%y auf«; • 6 azrs^o^ au- 

G^u* cy %«p< TOfy g^SpJy atrofy zuzAsSsy • 6G%x m^uz/m- 

^wray 4v7i^ycq ^ iZ^r^Troy TOy E^SpJy carofy,

15 łcy Traczy oí; ETropyáboy^ ^«p zup/« Żacy auro?; g<ę

zaza/a^; sAaAnrsyzugz ^6 za^; ^aorsy xugzo; 

auro?;,^ c^gS-A^gy aury; r^o^^.

16 * ^ M^«pgy zugz ^ auro?; zg/ra; 5 ^ Ersersy aury;

zugz ^ oz ^«^ę TOy iG^yo.a^oyr#y aury;.

CHALDA1C£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
*Etetiam dixi,No exterminabo cos ab-ante vos,& eruńt Vobis ad tribulantes;& abominationeseoru erunt vobis ad offcndicuium7 
1Et fuit,cum locutus eft vir Dei verba hze cum omnibus filiis Ifrael; & eleuarunt populus vocem fuam,& fleuerunt.
’ Et vocarunt nomen loci illius Bochim ; & obtulerunt ibi oblationem fan Citatum ante Dominum. 6 Et dímiíit lofue popu- 

lum,& abierunt filij Ifrael,vir ad pofteftionem fuam, ad fizreditandú rerram. 7 Et feruierunt populus ante Dominu omnibus diebuS 
lofue, & omnibus diebus fenum,qui prolongarunt dies poft lofue; & qui videruntomne faćłum Domini magnum quod fecit Ifraeli.
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I 7 Sed nee eos audire voluerunt ^forni

cantes cum diis alienis, & adorantes eos. 

Cito deferueruntviam,per quam ingrefsi 

fuerant patres eorum : & audientes man

data Domini omnia feeere contraria.

i 8 4 Cúmq; Dominus iudices fufeitaret, 

in diebus eoru fledtebatur mifericordia, 

& audiebat afflidtorum gemitus, &libe- 

19 rabat eos de c&de vaftantium. 4 Poíl- 

quam autem mortuusefTetiudex, reuer- 

tebätur , & multo facie bant peiora quam 

fecerant patres eorum,fequétes deos alie

nos, fervientes eis,& adorantes illos.Non 

dimiferunt adinuentiones fuas, & viam 

durifsimam,per quam ambulare confue- 

1o uerant. 4Iratufque eft furor Domini in 

Ifrael, & ait : Quia irritum fecit gens ifta 

paćłum meum,quod pepigeram cum pa

tribus eorum,& vocem meam audire co- 

11 tempfit. 4 Et ego non delebo gentes 

quas dimifit lofue; & mortuus eft;

11 4 Vtin ipfis experiar Ifrael, vtrum cu- 

ftodiant viam Domini , & ambuletin ea, 

ficut cuftodierunt patres eorum, an non.

1 3 4Dimifit ergo Dominus omnes natio- 

nes has, & cito fubuerterenoluit,nectra

diditin manus lofue. cap. I I I.

I TT^ funt gentes quas Dominus dere
A ^liquit, vt crudiret in eis Ifraelem , & 

omnes qui non nouerant bella Chana- 

i nseorum; 4 Et poftea difeerent filij eo

rum certare cum hoftibus,& habere con- 

fuetudmem praeliandi.

3 4 Quique fatrapas Philifthinorum,om 

nemque Chananaum & Sidonium atque 

Euseum,qui habitabat in monte Líba

no, de monte Baal Hermon, vfque ad in^

4 troitum Emath. 4 Dimifitque eos vtin 

ipfis experiretur Ifraelem, vtrum audirec 

mandata Domini quas pratceperat patri

bus eorum per manum Moyíi, an non.

3 Itaque filij Ifrael habitaueruntin me

dio Chananaei,&Etha:i,& Ammorrsi, St 

Pherezad, & Eutei, & lebufei.

¡mil' ounn
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5Et índices feos non audierunt , quoniam 17 

fornican funt pof deos alienas ¿ ¿^ adoraue- 
runt eos, ^ irritauerunt Dominum , ^ ^- 

clinauerunt cito ex f^ quam ingreflifuerunt 
patreseorum, wt audirent mandata Doming 
non feceruntflc. * Et cum fufeitauit Domi- * 8 

nus Elis indices ^ & fuit Dominus cum indice, 

^liberauit illos de manu inimicorum eorum 
omnibus diebus indicts; quoniam confolatus eft 
Dominus a gemitu eorum a facie obfdentiuni 
illos ¿y affligentium illos. * Et faffumell O 

poßquam mortuus effet iudex, ^ reuerteban- 

r«r , ^ iterum corruperant fuper patres fuos, 

nat fequerentur deosalienes , & feruirent ti
lls, ^adoraret illos; wow dimiferunt adinuen- 
ttones fuos, ^a via fua dura.

5Er iratus efl furore Dominus in flfrael, 20 

c> 4jf : ^uia reliquit gens ifla paffum meum, 

quod pracepi p atribuseorum, Cf wo« audierut 

wocemmedm.
4 Et ego non addam Vt deleam 'virum a fa- 11 

c/g eorum de gentibus quasreliquit fofue, 6^ 

dimifit•, 4 27/ experiar in Ulo ffrael ficufio-“ 

¿&4%z illiviam Domini, g^ambulent in ea 3fi- 
cut cufiodierunt patres eorum 3 dń non.

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
”Et etiam ex ducibus non audierunt, nam érrauerifnt poft errores populorum, & adorauerunt eos ; declinauerunt cito de via' 

quam ambulauerunt patres eorum ad accipiendum iufla Domini, & non fecerunt fic. 12 Et quando erexit Dominus eis duces, & 
fuit di&um Dominiin auxilio ducis, & liberauit eos de manu audorum inimicitiarum fuarum, omnibus diebus ducis; nam conuerfus- 
eft Dominus ab co quod dixit,& excepit orationem eorum, & liberauit eos ab oppreflöribus eorum, & ab humiliatoribus eorum.

”Et fuitcum mortuus eft dux, reuertentes & corrumpentes a patribus fuis ad eundum poft errores Gentium, ad colendum eos
& ad adorandum eos ; non remitientes de faćlis fuis malis^&de via fua corrupta. 20 Etinualuit indignatio Domini in Ifrael, & dicit: 
Propterea quod tranfierunt populus hic fuper paAum meum;quod iufli parres eorum; & non obedierünt dićlo meo: 2' Etiam ego
non addam adeijeiendum hominem ex-ante illos de gentibus,quas reliquit lofue; & mortuus eft. 22 Propter tentandum in eis Ifrae
lem, an cuftodientes illi vias qua: munitae ab-ante Dominum ad ambulandum in eis, vt id quod cuftodierunt patres eorum ,an non.

25 Et reliquit Dominús gentes has, propterea quod non ad extirpandum eas celcriter ; & non tradidit eas in manulofue.
CAP. III.

ET ha: Gentes,quas reliquit Dominus ad tentandum in eis Ifrael: omnes quae non nouefuntomnia bella Chenaghan. 2 Tantri pro
pterea vt Ícirent generationes filiorum Ifrael, ad docendum eos bellum; tantum qui ab antiquo non fuerunt cognofcentes illos.

3 Quinq; Tornatos Philiftinorúm & omnes Chenaghanaros, & Szidona:os, & Hhiuios habitatores montis Libani, á monte planitieł 
Hhermon viq; ad afeen fum Hhamath. 1 Et fuerimt ad tentandu in eis Ifrael, ad cognofcendń an audient iufla Domini quae iuflir patres 
corrí in manu Molis. 5 Et filij Ifrael habitauerunt ínter Chenaghanzos,Hhethzos,&Emorrhżos,Pherizzos,& Hhiuáós,& IcbuzzosV

Ł

* St dimifit Dominus  gentes has vt non de - 13 

Zir # illas cito 3 ¿^ »o» tradidit illas in manum 

lofue.
CAP. III.

r has gentes dereliquit fifue, T'Ztentaren 1 

in HHsj/rael omnes qui non nouerant om
nia bella Chanaan.

4 "Verum propter generationes filiorum fifi- 1 

Pdf/, yz doceret eos bellum -3 worum qui ante 
ipfis non cognouerunt ea.

4Quinque fatrapas alienigenarum ¿y om- 3 

nem Chananaum ^ Sidonium ^ Cuaum qui 
habitat Libanum, ^ monte Baal-Ermon vf
que ad introitum Hemath. 4 5z faldum efl 4 

TZ experiretur in ipfis Israel adfiendumfiau- 
dient mandata Domini, ^«¿epraceperat patri
bus eorum in manu Moy fi. 4 Et filij fifrael; 

habitauerunt in medio Chananai, ^ Hetteilet 
Amorrad, ^ Phere^i, g^ B«^ ^ fiebufai.

K P I T A I, ^ip^tuoię T^P á. t zł 

i 7 vafy ^^ cw^v GW gyrwacra^ón ¿^g/rop^j-- 

ottyoyrZra ßs^ m^v, 6 ^^^^^^^^^ cwrcig^yr#- 

pap^roy TV x^ov^ c^xA/iw ^^ oxfo%Jw;5y72- 

p^Wew © yra7gpg$ ^^ ^J g/craxa«y raf öy^Ai^ 

I 8 xupí^^x iTro^m ¿ra;. 4 ^ on ^apsv xv^oc 0^7^ 

x^tra^ 6Itu xü^^ gx&roS, %^ gra(r#y ^T^ ox 

^«^ g^^p^y ^^y #raę fA «^ g^ę Sx^T^3 on 

TtetpexX^ x^o; X^  ̂^vocy^cw^v Xtd ^^- 

^u 7afy TTOÄiopxotwr^v 0W78^ 6 xaxetwrav owr^.

I? 4 ^g^^ w CLTT^wizV 0 X&TVg, ^ OlTrUp^OV 

^ yrotAń M^aptuv x^ip cHr Trarg^ę 0M>7ay yropáU 

^My^ oVíVa ^Wy grgpay^ Act^^«y owro^ę, 2n^cr- 

x^ay cwTO^-Qpc (zyrgpg/^ o^ ra o%7M^pzo6^ ow- 

. v^y\ ^XroV o^^^^raW oxAm^;
io * ^ apyi^n ^^xv^og Ö %Í <7^^ ^ gwoy; 

4u^ ay 0(706 gyxaTgAwg 7^ s^yoę ^^o 7My ha&wduj ^^ 

Zwoyg7MA¿¿pcZw "3^ TreLT^iV cm;7ay, 6 GWgyrw^ow 

11 f 0aw^«. 4 ^ g^a « (o^^Mg-a ^ ¿^¿Y^i ^i^6 

ex (wocrUTfoD cu/Tay ^W T^y g.^y^y ay g^xotTgAmy ^ - 

it Oę,6 et’^xgy 4 W yrw^croq ey owaf i°y ^^ »A gf

^LiAaorayroLf owro}r/^o^oy z^p Zou yrop^g^oy & cw- 

7M oy T^TOy g^Aot^OW © TTCLTipSę CWT^V W %.

1 3 4 %^ (X(^MXgy xug/ ^ roí gS-yw ^TOL ^^M c^apaf 

cojTci^Tci^oę ^ ^ TroiptSaxal cwrx oy ^«gz wGS.

* 4Kott ^(^a ragS-yjj x^gA^gy InG^ a^g yr«^- 

croq & owro7; TV i^^wA yi^uTotę G^r /zH g^yaxora^ 

TT^Tcię G^ir yroAg^o^ ^aya^.

x 4Tixluj J^a 7^ ^ugotę T^y y Jy iopaw A O^ot^ou cizJ-

^yroAg(<zoy, ^y wg^(Z^^'y ctUT^y GW gyyao-^ 

5 ow7A. 47^ yrgyrg 7^7^77/^ ^y aMo^vAay, ^

tt^vtcl TV yMaveuov ^ Tv cĄay^y , ^ fy ¿Ua7oy Toy 

xet^xoLtUTOt Tv AÍ^oy X^ Wo^^ ^ ^otoiA gp^ay 

4ga; Aa^a M^ad. 4 ^ g^g^ a^g yr« ^7^ oy av- 

^¡c fy (0^ «A ?y^y^ « ax^Gv^ row cy^Aoeg xu^ou; 

Ög oyg7«A^ % yr067^01 f cw^y & ^^ pzau7M.

j 4^ © i¡o( (7^^ MA x#7axMa%y oy ^zg7a 5 yowetveti^', 
%Í^g rWw, ^ ^^opp^íy, ^ ^^g^^ ^ ^ 

^W«,^) ^’g^ovouia.
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‘nines’^ bpbap’Ptta'nN inpn* 1 

i Gp^^-n^ n^’i apuab up? Dentin 

min’u’jahp-nsbmpr’» wyn 8 7 

TIN na^n ap’pbN nyim{ Xt^n 

hyp ^nnn ‘ : nwxn-nNi a^an «

a^pboo^n IFO ra ońaon b^p 

0^1 IFO^bi^uą nayn. any 

nin^^SKn^-^a ipp’v :ow n^b^ » 

nx ay»0ipbKnF? upb ^y% nm>aph 

>nm 1 :una ppn aba uppabNuny ” 

^n SxwrTnx Ds^n Hyp nn TSV 

□^ ^ś-ńK inp Him )nhnbnHS

:opm^12 ^it Tgm nnx3% 

yx^py non m^ 0^3nx pnxn Dp^nv

hxm-^% py^-nx min* pinnrnin? yira

:WT^’^3 ynpnxity^-p 5j;yxn^Hy 

Hphpy^p ^"nx r^x pxn4 *;

: nnann n^-nx wy^ yxn^rrnx 

3^0-1% py^-nxSxn^^^a nwn 4 ^

->n ip^n 4 : m^ rnn^v n^b^ « $

-nx r^in nnSnimbpnHinpbx 5xn^? 

^p^T 1ÖX ^wbp^-p Mirp mnx 
^o p5^ mrnąnp y^np-^n ny^n 

m^a H ann mnxiy wn 4 : dxid

nmyr inby rinnarmx nannnanx isa 

nyspy^y mtian-mx hnpn 4 :u^ ^

1^X3^h 4 : nxbxna ^»x ^yi Dxib

nyn-nx ny^nmman-nx nnpn^ my2 

:mnian »x^j

6 *Et duxerunt vxores filias eorum,ipfi- 

que filias fuas filiis eorum tradiderunt,& 

feruierunt diis eorum.
7 5 Fecerúntque malum in con(pedlu &^

Domini,& obliti funt Dei fui, feruientes 

Baalim & Aftaroth.

8 *Iratufque contra Ifrael Dominus,tra

diditeos in manus Chufanrafathaim re

B gis Mefoporamiae, feruier unique ei odio 

annis.
95 Et clamauerunt ad Dominum,qui 

fufeitauit eis Íaluatorem , & liberauit eos 

Othoniel videlicet filius Cenez fratrem 

Caleb minorem.
ic * Fuítque in eo fpiritus Domini, &in- 

dicauit Ifrael: egreífúsq - eft ad pugnam, 

& tradidit Dominus in manus eius Chu- 

fanrafathaim regem Syriac , & oppreftit 

cum.
11 * Quieuitq; terra quadraginta annis,

& mortuus eft Othoniel filius Cenez.

IX 4 Addiderunt autem filij Ifrael facerc 

malum in confpedtu Domini,qui con for 

tauitaduerfum eos Eglon regem Moab, 

quia fecerunt malum in confpedtu eius.

I; 4Etcopulauitei filios Ammo & Ama

lech, abijtqj & percuftit Ifrael arque poft 

fedit vrbem palmarum.

1 4 * Seruierúntque filij Ifrael Eglon regí

Moab decern & odio annis.

i ; 4 Et poftea clamauerunt ad Dominum. 

Qui fufeitauit eis faluatorem vocabulo 

Aioth filium Gera, filij lemini, qui vtra

que manu pro dextera vtebatur. Mife- 

runtque filij Ifrael per illu muñera Eglon 

regi Moab.

I ¿ 5Qui fecit fibi gladium ancipitem,ha- 

bentem in medio capulum,longitudinis 

C palmas mantis •, & accindlus eft co fubter 

fagum in dextro foemore.

I 7 4Obtulítq; munera Eglon regi Moab; 

erat autem Eglon craffus nimis.

I 8 4 Cumqucobtuliftet ei munera,profe-

1 tutus eft focios qui cum eo venerant.

|Hjr Dunn
w’nnm ^^^^^^ 7 HW^rttf^nn’^V^jinw^
^□1 NTSr^W' M^^ 'M^fi 4W ’ :Knnwsbi s’bynb inbąi¡innbs ’’’i s^nba n’ix’W3p’Ki Mł cn^

>2’Ö^i malias ^1^ ’5?’PW * *r^ ’Jon xym tuna mbxnwi mm^ nn$bypansí «aba sawn
an^jo H^J rnn ’niby nnyn 1° tnc’p n^nabal ’mn^TJpn? S^toy n? p^pn^ Hxnt’ »¿b png

: N^n ¡^ti by 0’1’np’ppi an «psabp snpn ¡win n’on’n’» nppixanp smsb pąai bsnw’o» ¡ni »t
*2’anp tó’npaypbbxnw’’ją^pisi 11 :up nn b’^^ny n^i row p^ bsn^n synxnninwi "Ł 

b^ipbpyi¡toy ’J? n’n’nibwjpi IJ 1’’’nnpw’ni niinnyn by b^nw’by n«toi«nbn ¡ibjy ni*’ ^’pni 
1¡’jwnwy ’top nston «pbą ¡ibny n’b^nw’’j?inb?i 14 :mnn snnp nenny bsnw’niNnpi

^m^l Katon H’in n’ąą ńn? pocą onw nn «nynn nins n» pns ¡mbmapsi ’’’ nnpbsnw’cnip’yp 15 

innonn«sn’oną ppm pnn obi sannmn« n’bnnyi 16 in«tonsnbp ¡ib?ybsnninpn nnnh^nw’

*Nipb DIMSnn?pbnyi axion «abp pb?ybsnnnpnn’n’np¡ 17 ; xatornen’by ’niwinbb ynbo on^
$MD^npn’bD?spyrvnb^isnninpnnixanpbwin nnmní 18
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4 Et accelerant filias Coram fibi ipfis in * 

naxores , afilias fans tradiderunt filies illo

ram, & firuierant dijseorum.

* Er acceperunt filias corum fibi in vxores, & filias Cuas dederunt filijs eorum ; & coluerunt errores eorum, 
7 Et fecerunt filij Ifrael quod malum ante Dominum, & obliti funt cultinn Domini Dei ipforum: & feruierunt Baghalaia & Afle- 

ratha. 8 Et inualuit indignado Domini in Ifrael, & tradidit eos in manu Chuíá fcelerati regís Aram , qua: insta 
Perath ; & feruierunt filij Ifrael Chufan fcelerato oćto annis. 5 Et clamauerunt filij Ifrael ante Dominum, & 
fufeitauit Dominus liberatorem filiis Ifrael, & liberauit eos : Ghathniel filium Kenaz fratrem Chaleb qui paruus ab illo.

“Et manfit fuper eum fpirirus prophetic ab-ante Dominum, & iudicauit Ifrael; & egreffiis eft ad ineundum bellum, & tradidit 
Dominus in manu eius Chufan Iceleratum regem Aram ; & inualuit manus eius fuper Chufan ifceleratum.

“Et quieuit terra Ifrael quadraginta annis, & mortuus eft Ghathniel filius Kenaz.“Er addiderunt filij Ifrael 
ad faciendum quod malum ante Dominum; & roborauit Dominus Geglon regem Moab fuper Ifrael, fuper quod fecerunt id quod ma
lum ante Döminum. B Etcongregauit ad eum filios Ghamon , & Ghamalek; & venir & percuflit Ifrael, & poflederunt 
vrbem lericho. 14 Et feruierunt filij Ifrael Geglon regi Moab decern & oćło annis. 15 Et clamauerunt 
filij Ifrael ante Dominum ; & erexit Dommus eis liberatorem Ehud filium Gera, filij tribus Biniamin,virum impedírum in manu fuade- 
xtera: & miferunt filii Ifrael in manu eius munus Gheglon regi Moab. 16 Et fecit fibi Eliud gladium,& illi 
duo ora , cubitus longitude eius; & cinxit illum fubtus veñimentum fuum, fuper latus fuum dextrum.

Etattulit munus Gheglon regi Moab; & Gheglon vir pinguis valde. 18 Er fuit cum finiuit offerre munus, 86 
mißt populum portatores muneris.

L 3

4 Et fecerant filijffrael malum in confiesan 
Dominif Roblinfont Domini Deifai, ¿y /^r- 

uierunt Baalim ^ Lacis.
*Et iratus efifurore Dominas contra jf- s 

rael, & tradidit eos in manat Chufantefa- 
thaim regís Syria ¿Mefopotamla, & feruie
runt filij ffrael ei oído annis.

4Et clamauerunt filij Ifraelad Dominum,) 
¿y* fufeitauit Dominos faluatorem ffrael,^ 

Liberauit eos Gothontel filiam Qne^ fratris 
Chaleb iunior eo.

* Ei fuit in eo fairitus Domini, #« iudi- *° 
cauit ffrael.• O egreffus efi in pugnam, c> 

tradidit Dominas in mana eius Chufanrefa- 
thaim regem Syria, ^ fortifieata eft manas 
eins in Chufanrefathaim.

4Et quieuit terra quadraginia annis, ^'' 

mortuus efl Gotboniel filius Cene^
4£i addiderunt filij ffrael facere malum ^ 

xy confaeciu Domini, & confortauit Dominus 
Eglon regem ¿Moab aduerfus Ifrael, quia fe- 
ceruntipfimalum in conjjeSlu Domini.

* Et copulauit contra eos omnes filias Am- 15 
mon ¿y« filmalec, ^ abqt g^ percufit ffrael, 
^pofedit ^vrbem palmarum.

4 Et feruierunt filij ffrael Eglon regi Moab 14 

^Cf/M g> 0^0 4»»^.

4 St clamauerunt filij ffrael ad Dominum, 15 

6^ fufeitauit Dominas eis faluatorem Aod fi- 
hum Gera,filijf 'emini,'-virum ambidexterum;

ffrael munera in manu eius

Aodgladium ancipitem, pal- 1¿5 Et fecit fbi
wx longitudo eins - ^ accinffus efi eo fubter fa- 
gum fob femora dextro fuo.

4 Et obtulit munera Eglon regi Moab, g> 1 7 

^/oy ^zr urbanas nimis.
4Et facłum efi pofiquam perfecit Aod of- 1 & 

ferremunera, ^ mifit eos qui attulerant mu

nera.

5 ł %^ gA^oy T^3u?^T^^ M^ gau^Zę się yJ- 

¡/tUK^ę,^ T^ę ^yars^ę ^^^ g^xw ^i$ yoi; ^^ 

^sAie-^^iraw % ^soZę aw; %y.

7 * ^ S/M^J^ @ ^io-^MA ^Trow^ &^7^ XU" 

^oy, ^ i/rsAa^m xu^ov ^soJ cw^v^ gA^^U-

aw TM ß^^A^ ^ą % ¿ATSMA

8 f ^¿pyíSm Su^xv^^ 6^ 7^ (a"^MA, ^ 06^

^Tö ^Ty; %; ^^; ^ovoow piousui^ ^uoiMtoq ov- 
g^aę fz&GTro^pcioLę, xg^ g^Ä^TW ^ yo) í(7^6 MA ^ 

TąOXTútl STM.
9 ł^ąsx^^w (?) LjOÍ ÍT^MA rt^ę %ug^^ ,& M)/M^

pop xyg/o; (r^TM^ T^ íV^mA, ^ ^wop C^T^ TPyo- 

^opimA Lj'oi / xgyg^ a^íA^oJ ^Ag^ o pg^rg^g o¿W.

10 *%:)  glug'S W cuypt) Tindío, xy^^ gxg^ygy ^ 1V- 

^MA. (£ o^Wgy 0% TPproAg/zoy j £Trotp^toKi xyg^^ 

OP ^g/ o^í Ty ^o-app gj-^^i/t ßownAga ^ (ru^aę*  
^ ox^má)^ M ^p o¿Wo% Ty ^oi/crou/pgG^ & ^

i i * %# Mo-y^ergy M yM Tgara^xopra srir ^ apré^ 

yep yo^omA yo; xgyg^.

11 * ^ iW^cgS-gpro © y0i icr^pi MA pro/MToy T prop«- 

^p gy^77 xy^oy , ^ op^yergy xy»/©- Ty gyA^p /Sacn- 

Aga p¿&a£ ¿% ^10^ MA, ^^ T Prgpro^xgpoq ^7^ y 

proPM^P SPOW'U xyg/oy.
I j * (2 #€9fMy#"^u r®^ę 0ŁOT8; TT^TCię G^IT q^a^-

ptopp ^ a^otAMX^ gprop ¿G^ (o g7raTa^gy fp icr^MA^ 

oxAM^yo^^j-gy proAiP 7%^ ^oipíx^p.

1 4 * y^WAiW&y qoi ^^MA 7% gyA^p /3cicnAeí 

px&ia€ Ągxaoxrwgru.

1 $ 4 ^oxgx^^ ^qoiiV^MA ra^; xy^op^ wy^ 

pgp xy¿/(^ cuJTolę craTñ^s TP 66^0' yopyM^ qoj ^ 

ig^ipi ^^ ^(pOT-g^g^oP" 6 <x7rgVi-<Aa/y © qoi ¡ir- 

^ćmA J^^ć cp^ei^ztWizJgyA^p ß^Ä «^^t.

1 6 4 ^ gpyo^ergp g^y^ ¿Ł&Ą pz-a^atpe«/ ^p&op azr^ 

S-^a^ T,U.MX0; ounrię^ TTggzg^oxx's CWTMP -^ TMV 

plow St) CM) vara TP ^Mx^p Ty ^g^op (¿/^.

I 7 * W ^^trwgyxiy rá ^^ ^^ iyA^y ßcünA«^^

a/3’ 6gyAwy oWmp oięet^1 ^aí^.

1 8 4 ^ &^e^ &g (nw3b¿ttvc¿afr(w&r(^^

I ^^ ^etTri^etÄiv ^ a^^ę ra ^J^ .

^
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Ij * Etreuerfus de Galgalis vbierat ido

la, dixie ad regem: Verbum Íecretum bam

beo ad te ó rex. Et ille imperauit filentiú, 

Egreílifque omnibus qui circa eu erant-
10 * Ingresu s eft Aod ad eum; Íedebat

autem in aeftiuo coenaculo folus : dixitq;, 

Verbum Dei babeo ad te . Qui ftatim 

furrexit de thronoj

xi * Extendírq; Aod finiftram manum,&

tulit ftcam de dextero foemore fuo,infi- 

xítque earn in ventrem eius,

xx 5Tá validévc capulus Íequeretur fer

ru in vulnere, ac pinguifsimo adipe ftrin- 

geretur. nec eduxit gladium, led ita vt 
percufterat reliquit in corpore, ftatímque 

per Íecreta naturas alui ftercora prorupe- 

1 3 runt. 5 Aod aute claufis diligentiísime 

oftijs coenaculi,&oblirmatis lera,per po-

14 fticum 4egreflus eft. Seruique regisin- 
j greísi viderunt claufas fores coenaculi, 

D atq. dixerunt; Forfitan purgat aluum in 

asftiuo coenaculo.

45 4 ExpcAantcíque diu donee erubeice-

rent,& vidétes quod nullus aperiret, tu- 

lerunt elauem, & aperientes inuenerunt 

dńm fuum in terra iacentem mortuum.

x 6 4 Aod autem dum illi turbarentur,ef-

fugir, & pertranfijt locum idolorum,vn- 

de reueríus fuerac.

47 4 Venícque in Seyrath, & ftatim info-

nuit buccina in monte Ephraim ^ deícen 

deruntq,cum eo filij Ifrael,ipío in fronte

48 gradiente . 4 Qui dixit ad eos, Sequi-

mini me; Tradidit enim Dñs inimicos 

noftros Moabitas in manus noftras.De- 

Icenderuntq; poft eum,& occupauerunt 

vada lordanis, quae tran finittu t in Moab, 

& non dimiferunt tran fire quenquam.

x? 4 Sed percuílerunt Moabitas in tem

pore illo circiter decern millia, omnes ro- 

buftos & fortes viros. nullus eorum cuax 

30 dere potuit. *Humiliatúfque eft Moab 

in die illo fub manu Ifrael:& quieuit ter

ra oćloginta annis a proeliis.

Sharma nwK a^pamp # Nini 4 

van on Tain -(ban ^ 7^M "^3 

:r^nnayn^a r^a 

mpan n4g? a^Nini rSx Nąmnm 5 

6optarían nńię Tote»! i4ą^I^MWS* 

i^ton ^a D^i ^K 

IM xnpii^ay rnęmnsn^n « 

:13039n^a 12’3’%%bga sahn 

abnn nipa anbn wt agan-ca: Kan * 

^ii^a annM # ^b 9 anbn 1^3 

lionrnairioanmnx xsm1 :ninanan » 

^’^m 4 :7^1 17173 m^n mń7l>* 

mby: n^n minbn rum ixnnixn map 

:ñipan niną vbrrnx Kin -¡»pa 1¡K innKn 

nnaiy^ mani ^13—7^ ib^nn 4 •> 

Indian, ngaan-nx inp-n m^n Mi^

: nomrix 70a ah’aix mam 

noywini □nononn ty pSpa mnxi 5 *« 

:nm;^ oSon a^pñn"^^ 

Ca’nsx inp 151^2 ypn’1 1^133 ’nn * *7 

tnmaąS xmi nnmtp bxnyyo3 lay nn’] 

min’ inr’3 nnx 1211 onnx noxn * % » 

mn 037’3 3x10—mx Qap’N-nK 
^3610$^’n minpyp-nx noSnyinx

r<śi S’n ^’><—Son w"^ ^’x H’^x 

C31’3 3^10 y^mi * : ^’>^ 0702 ?=
c=j’3io^ynxnopwniSxnw’rnńnxinn

|njv num
1’01^1 *73 7M1^g ip^l P*D 30^1 X3bá ipy K^ ib fÚX Nanga ND^ą ION] X^ GUI N^ną to an KIhi 19 

19Vxbbab 1*7 ng »pa xama ^nx anw guiaba n^g xptp ng ^a ^roni n’óft bxy ainxi ' ‘° ’ : ^^ 
bxy] 11 *W^ ^P? M^n 0331 Spa K^n n» ag^ n^p n» Tinx 0^1x1 11" topiła bypopi 

nnx pipi 1J ’1^9n»!?ąix pipi wyao xąan ^b^ xbgx xjjw gxa xjąi© cagooi xjauima spnoa^x
Tay cną nawggx N^ ^aN^ ^9!N’t^ pap Kin) 14 ¡^¿1 W? xn^y ^ in ¿1xaanaxb

KOIinnai NnpąąnjI3g^ xp^y ^nna♦nín^ xmup ip nnixi 15 '*x^p ng¡m¿non^n’sin

:na;yto*? ap^l ^Wn- ^^ ^ni pngnyn^ ny.3  ̂xnnxi 16 1ngxpix bygi ^nu ¡g^a

:pngap xm? xai□ jo bxaw^ up nggmn^i canax ngax% Maa^ą ypniginga mini ';7
Kblg?xgby xmi mua mnow gianammi pong gpxg %pogpi ^yą n; wapo gx gnagga pnbaai 18 
Kbgaąu bai ¡na^x bp xaap ¡gbx xatyyą x»ną xggą gasta ngbąpi 19 ” nayab T^x łpą^

* r^ ponbxawgxyax nalani bxaw»wąg a* ninn Nino xatggaxggangi 3° ^Ñ annw N*?
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4 St reuerfus eft abfculptilibus cipud Gal- 19 

gal.^ dixit Aod j Sermo mili fecretus adíe 
rex' ^dixit Eglonadeum, T^r^ . ¿y e^re^ 

funt ab eo omnes qui aftiterant illi.
4Et Aod ingreffus eft adeum, ¿y ipfe fede- to 

bat in cenáculo aftiuo fuo fohfimus: ^ c/iA-ir 

Xo^j Sermo Dei mihi adterex, &furrexit 
ex throno Eglon prope eum; c> faEtum eft f- 
mulacfurgeret;

*Et extendit Aod manum finiftram fuam, ii 

^cepit ficam a femore dextero, ¿yinftxit 
gam in Centrem Eglon.

4 Et intromifit etiam capulum poft flam- % & 

waw, ^ occlufit adipem in flammam, quo
niam non eduxit gladium ex Ventre eius, ¿^ 

r%^/i in porticum.
*Et praterijt Aodfatellites, ¿^ claufli por - ^ 3 

tas coenaculi fuper eum, ^ obfirmauit fra.
1Ei ipfe egreffus eft , ^ /or«i eiz^ ingrefft %4 

^^^ , 0 free fores coenaculi claufe, Cf dixe- . 

runt , Foffttan in fidibusfidet mficeflu cubi- 
tuli.

4 Et expeEiauerunt erubefeentes: ^cree 1$ 

wo er^r ^wí aperiret portas coenaculi, ^ ^oci- 
perunt clauem ^ aperuerunt ; &j frog ^wE 

nus fuusiacens in terra mortuus.
4St Aod liberatus eft dum turbabantur, etis 

non erat qui attenderet illi, ^ ipfe pertranfift 
fculptilia,& liberatus ell in Sirotha.

4ErfaStum eftguando ruenit-, ^ clanxe- 17 

r«wr tuba cornea in monte Ephraim, ^ de- 
feenderunt cum eo filq ffrael a monte, ¿p ^ 

¿wre co/.
4Er ^A-zr adeos, EDefcendite poft me, quo - 18 

»MW tradidit Dominus Deus inimicos noftros 
Moab in manu noftra: ^ defeenderunt poft 
eum, ^ praoccupauerut yada fordanis Moab, 

^wow dimiferunt ruirum tranftre.
4Et percufferunt Moab in tempore illo cir-19 

ezrrr Eecew millia ruirorum , omnes bellatores 
Comnem ruirum potentia, ^ wow cwá^r vir.

4Et fubie clus efi Moab in die illo fub manu 30 
ffrael’. & quieuit terra offoginta annis.

i 5 * xg^ ćzrEgpg^gy ^3 Tz/y yAU^Jy ^ byaxyáx’

%E^y a^, ^^ ^ pot xpu^f ^ rz^o? es ßatnXid' <c 

siTTsy gyA^y reo? owroy^ CT^ce ^ ^Yix^ov chr dur^ 

7rMT£ę (?)TTOlpięWTię cÚW.

10 * ^ á&í «eñA^gy ^'í cu/yyj & ^^ &xa3neo6y

7^ hsrspdto rd ^i^ddurdp^dren^t; • ^g^gy a’^ 

As^o? $8apeo/ ß^g es ßdenXih <2 ^ays^ 6% f'^poya 

í^Azay s^ę aze^- 6g^^gfo cLp.cn rd ^a^a f.

It 1 ^t/ c^ge«ygy azai Tay ^«^ rw ^i^sp^u ow^ (2 

sAct^rny pd^ppow X^ ^p^^d ^^odD (2 cygyn^ 

^yowewy g^ T«y xoixícwgyA&y;

1i * ^^«enyg^xsy >cctíygeny Xd^luj hrh^ ^Ao- 

y0?,(2a7rExA«eEy f esc^ ^ ^ ^Xoyóq , OTZ ^ s^s- 

caraawTho pd^cupoev ^ ^ xoiXÍas dard • ^s^nA^y 

Ef?7Lb1«O f^^.

1} * (2 s^nA^gy aza^cfe iiaTETa^^ua;, & ayrsxA«eg^

ra? ^u^? 5w-gp«a s/ o^w, ^ se^^wesA

14 * (c cw/^ g^nA^gp^ ®7tou8eg ajurssíenA^y, ^ ^a

at ^p^ S’hsrsp&ia ^emxgxA eitrpLpcw ^ii/rcev, phrore 

^S^í^^p KCL3\) OF TH X^^p Jie« ^x«^ ^.

1 $ * 6 (w^cripeivow alyubpsvot • ^^a ax Zwo oWof^y

ra; öv^? gxzirtpáov ' (c gAot^oy tLju %A«& (2 nyo^iw 

(2^ao xugxo; ajUTthTr^toX-to; ¿% r¿w ^ny Tt^wdę.
1 < *^ oia^ ^ge^^; gai; sOopuCoóL^r (2 GYX Zwo ra^e-

yo^ owraf, ^ wA TT^pnASgy ra yXu^á, ^ Jige^0w 

g^ cretgto ^ct.
17 * ^s^ HyncotnA^gy (2 se^A^eoki xg^im &

op« g^g^ ^ , ^ xarg^eav c^w owW (?) qoi <eg^HA 

^ ^o^%, ^ au^ g^ ^  ̂^gy cw^y.

18 " ^g(7rgy reoidvT^paTctßvTz 07T¡e¿y ^a/n Tía

ps^x gy xug/(^ o S-go; c^e g^Spa; H^f r¿wpacLß & 

^«e/ H^f • ^xetTg/Sneay o^ne^ third x^ reo^Tg- 

A^oyro ra? ^a^ae«^ ^ (op^jou TH? paclß’ vp\ c%% 

a^Hxay ddb^ habhop.

1? * ^/gTrara^cM rlui pwaS ¿y 7dxcup^ &z«y&) »e«

Ísxa ^A;aia? ^j^á)y To^Ta; efe petardę (2 ^ ^/j- 

^ dh^o^hjudpiag , ^ a JigewOn o^ap.

3 o * ^ ¿yge^TTH ptaa^ &y th H^spa ¿x«yą v^ rdu 

^«2^ íe^ nA, ^ neu^aegy n yñ o^io^oy^ STH,

CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
15 Etipíé redije ab Ículprilibus qua: cum Gilgela: & dixir, Verbum arcani eft milii adloquendum tecum rex.-& dixit: Alcende, & 

exierunt ex-iuxta ilium omnes qui ftantes iuxtaillum. 20 Et Ehud ingreifuseft ad eum,& ipfe habitabat in coenaculo domus arfta- 
tis qua: ipil vni: & dixit Ehud, Verbum Domini eft mihi ad loquendum tecum; & furrexit de folio fuo. 2' Etextendit Ehudh- 
niftram fuam, & accepitgladium defuper latus fuum dextrum, & infixiteum in inreftinis eius»

22 Et intrauit etiam capulus poft laminam, & obturauit pinguedo in faciebus laminae ; quoniam non extraxitgladium de inreftinis 
eius, & exi jt cibus eius eie&us. 2! Et exijt Ehud ad atrium,& iunxit portas comaculi in facie fua, & claufic.

21 Et ipfe exijt,& ferui eius venerunt & viderunt; & ecce portae ccenaculi coniundar. & dixerunt, Profećtb faciens ipfe neceilita- 
tes fuas in cubiculo domus a:ftatis. 25 Et expeAauerunt víque multum ; & ecce non ipfe aperuit porras coenaculi; ge 
tulerunt clauem,& aperuerunt : & ecce dominus eorum iacens proiedus fuper terram mortuus.

28 Er Ehud faluatus eft dum impedirentur illi; & ipfe tranfijt ftatuas, & faluatus eft ad Seghir. 27 Er fuit in eundo eum, 
& clanxir in buccina in monte domus Ephraim ; & defeenderunt cum eo filij Ifrael de monte, & ipfe ante eos.

28 Et dixiteis, Períequtraini poftme,nam tradidit Dominus audores inimicitiarum veftrarum Moabitas in manibuś veftris • & 
defeenderunt poft eum & contigerunt vadum lordanis fuper Moabitas , & non fiuerunt hominem tranfire.

2'Er occideruni Moabitas in témpora illo,vt decem mille virum omnem rerribilem,&: omnem virum virturis; & non faluatus eft 
homo» ioEt fradifuat Moabitx in die illa fubtus manum hominis Ifrael: & quieuit terra Ifraelbdoginta annis.-
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^rn^v^än? ^^ 51

p^mn ipbpp w»^ m^p"^^D^^ñ

T
hin» »j’^ inn ni^b bxapa pa ^ * -

n^o ^2 no nin» croon • :no maxi - 

ximxap’p'ixag-nipi mana ^ iw ^ 

biota-tip łpggn s : capinnenra aw>

^Nini ib brą-apa nixo yen ’a hin’-bx 

:raemwrapiñabxa^’’oa~nx

x>nniTą1? n^N r-n^ps n^Kerum 8 * 

nawiani * :K>nnn£3SK7^rnKnp^ 

in? ^M ppi mann pg nirnnan-nnn

I Nanb^aw, nnnnn ppbpi toianx nna xawnbxn'Dpai noan pa nana matową Knapąsąm Nini 5' 

anna Knien a^nna bux bxa^n xnbx m aipaxbn nib nap x a ibnąą raną wapą cayianx aąpaąbnapannb^á 6 
pąń xb^n ną xnpip ni p^pa xbpabTR bp anmxi 7 : ^ ^ T9» ^nąa »aą fo xa^pa^x xatup ^Dy anana

ibw Nbtąp pbm xboxibwa nypbrnox pan nbnoxa 8 :ajan n^apaxa unworninininnnn
ranina nopi xnpipn?iy nppixnpx mą »n x bn x nxą xnnax by ^nnąwin inn xb inx amb ‘joy bw bponnoxi9 
npibpa xnną pabx xnwy n’piyap’bpa wap^ ibnąą onpnn ¡bina one; nipan wąąi 10 :^ipb pan toy nbrxa

neap oyaxnaxnitiiooy n’a^obnipaaanyzaąinionnnan »anjąixnbiyo yasnixnxobty anna 11 (nnanan^p

:ąp^ąS %n^rP? m^^°^ 

capp caprax^apaa>^mnb^ni * • 

-’nbx min’1 rnig-xbn vbx apxni ’bnao 

qw rnnpbi man nn; mproi ^ b^y»

: pbai ’0301 ’Snap yap N ó’aSx n^ 

kip’p-nx ^»p Śro-S^ v^x ’ńą^pi * 7

in’nnoi won-nxi lapp-nxi rip nktí 
’pi;laSn-cox pap 'rn^x npXn ‘ Haza »

apxrn « qSxxS’ap’aSnxb-DXvroSnv 

-by^axan naan xb^a rax ^ #ibn 

nap’ rap- x no 0ibin max ^ 3-nn 

-car; abnirnaian capni xao’rnx rain’ 

-nxi ^I3rnx pa a p^n * :monp paą -

E/’X ’abx maipp i’b;an bpa rrpap ’bnao 

ppp nay ö’pnaani * ¡rnaianippbpni"

D’^gapbxra ibnx on neo ;nh aan pao 

i^np-nxawx

3r *Pofthunc fuic Sangar filius Anath 

qui percußit de Philiftiim fexcentos vi-’ 

ros vomere.Etipfe quoq, defendit Ifrael.

CAP. I III*
'unique filij Ifrael facere mala 

in confpedtu Dm poft mortem Aod.

1 4 Et tradidit illos Dñsin manus labin 

regís Clianaan ,qui regnauit in A for, ha« 

buítq; ducem exercitus fui nomine Syfa- 

ram. ipfe aute habitabat in Arofeth gen-

5 tiu. ^Clamaueruntq; filij Ifrael ad Dnm, 

nongetos enim habebat falcatos currus, 

. & per viginti an nos vehementer oppref«

4 ferae cos. 5 Erat autem Debora prophe- 

tes vxor Lapidoth quae iudicabat populu 

in illo tempore.

j 4 Et fedebat fub palma quę nomine il- 

lius vocabatur , inter Rama & Bethel in 

monte Ephtaimzafeendeban tque ad earn 

filij Ifrael in omneiudicium.

(5Quae mifit & vocauit Barach filium 

Abinoem de Cades Neptalim, dixítq. ad 

cum,Pr%cepit tibi Dns Deus Ifrael:Vade 
& duc exercitu in monteThabor,tollefq. 

tecum decern millia pugnatorum de filáis

1 Neptalim & de filiis Zabulon. 4 Ego aut 

adducam ad te in loco torretisCyfon Sy- 

B Íaram principé exercitus labin & currus 

eius atq; omne multitudinem, & tradam 

seosin manu tua. 4 Dixítq; adea Barach:

Si veneris mecu,vadam; fi nolueris veni- 

)re mecum,non pergam. 4 Quae dixit ad 
eum,Ibo quidetecum, fed in hac vice vi- 

ćtoria non reputabitur tibi, quia in ma

nu mulieris tradetur Syfara. Surrexitita

que Debora, & perrexit cum Barach in 

10 Cades. 4 Qui accerfitis Zabulon & 

Neptalim afcendit cum decémillibus pu 

gnatorum habens Deboram in comita- 

11 tu fuo. 4 Aber autem Cina:us receíferat 

quondam a caeteris Cinaeis fratribus fuis 

filijs Obab cognati Moyfi, & tetenderat 

tabernacula vfque ad vallem quae voea- 

turSennim,& erat iuxta Cedes.

¡rur cuan
1H^\ ni Nártex pain Ninanthan »ana hnd n^ ixntpbs rr Sopa Hjpiąn^ raan wanna; 3,1

1
nai a^ną -¡bą n. ¡yapa xn^o pąiaią mp^ąpąi 1 :moainNłiy o^^payo1?1?^ r
KWHiK^nąapąinnnKoj^ĄinK™ * :^ooy^ąatypnąaw

': xinn xąąiyąbxnw! n’ Kan x1nnn^b nn« m.xnąix nałap! 4 i paw pnipy xopnn bKnłę^ją nipną
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*Etpofi Aw%cfarrexit Sanear filius Anath, ,' 

^percuffit Allopbylos ad fexcentos tiros V0- 

mere boum ¡ & liberauit ipfe Ifrael.

3* *^^ ^Jroy oWsp7 tra^yáp yog oW^^ ^M&'- 

^g? c?ir «Mo^ÄOL; gig g^xoino^ ^o ^ g ^or^^ 

Trail ^ Áo^" you g^cref ¿w?°g w ^4» Ai

CAP. IIII.
ET addiderunt filijffraelfacere malumin: 

conjfeblu Domini, ¿y Aod mortuus efi.
3 Et tradidit illos Dominus in manufabin % 

regís Chanaan, qui regnauit in Afior , ^ y^- 

ceps exercitus iStus Sfora, ¿p* ide habitabat in 
Arifothgentium.

3 Ei clamauerunt filij f fraelad^ominum,) 

quoniam nongettcurrus  ferret fueruntilli.^ 

ipfe opprefferat Ifrael rehemPter viginti annis.
*Ei Debbora mulier prophetis Vxor Laphi-4 

doth ipfa iudicauitffrael in tempore illo.
3Ei ipfa fedebat fub palma Debbora inter; 

^ama ¿y» wier Bethel in monte Ephraim; c> 

afeendebant ad cam filij ffrael iduc Tiiudica- 

rentur.
3 Ei mifit Debbora g^ Vocauit Barac fl- * 

Aww Abineem de Cades Nephthali: ¿y ^x^ 

ad eum, Ivonne pracepit Dominus Deus tibí, 
(g^ ^ii i» monte Thabor, ßf io&j iicwi« ¿/i- 

cew millia mirorum de filiis Nephthali, ¿^ ^ 

^/^ Zabulon.
*Et adducam adte in torrentern Cifon Si-7 

fora principem exercitus fabin, ö^ currus 
eius ^ multitudmem eius, ^ tradam eum in 

manutua.
3 Ei dixit ad cam Barac, Si 'veneris mecum, 8 

madam-, (^finon meneris,non pergam.
3Ei a^i adeum Debbora, Vadensibote- 9 

cum: merum fato quod non erit miEloria tua 
in mia qua tuyadis, quoniam in manu mulie
ris tradet Dominus Sfora. ^ furrexit Deb
bora, ^ perrexit cum Barac ex Cades.

3Ei nunciauit Barac Zabulon et Nephthali 10 

in Cedes,et afcendcrunt pofiipfum decern millia 
mirorum, ^ afcendit cum eo Debbora.

3Ei qui prope erant Cinai recefferunt a Ce- 11 

«^4y^/zzi Obab cognati Moyfi-, ^fixit ta- 
bernaculum fuum mfque ad quercum quie- 
fcentium, qua efi contigua Cedes.

I * Kew t^T^V^ (T) qoi i(^MA TtAo^ TTrOyM^y 

8y ^ xu&ew, ^ a¿¿ ct7r$cvu£v.

* 1 ^o/ ayrE^ aerdf xd^zöf & ^a^ ia^iy /SatnAsaf

1' Et poft ilium fuit Samghar filius Ghanath, & occidit Pelifthxos fexcentos viros in ftimulo boum^ liberauit etiam ipfe Ifrael. 
CAP. I1t t.

ET addiderunt filij Ifraelad faciendum quod malum ante Dominum; & Ehudmortuus eft. 1 Er tradiditeos Do
minus in manum labin regis Chenaghan, qui regnauit in Hhafzor; & princeps eXercitus eius Zzizzara; & ipfe habitans in munitio- 

ne arcium gentium. 1 Et clamauerunt filij IIntel antc Dominum, nam nongenti currus ferri illi; & ipfe
ufflixit filios Ifrael in duritie viginti annis. 1 Et Debora muher prophetis vxor Laphidoth, ipfa indicans Ifrael in tem
pore illo. 5Et fuit habitans in vrbc in Ghataroth Debora,inter Rama & inter Bethel,in monte domus Ephraim;&
ascendentes ad cam domus Ifraeladiudicium. ‘Etmifir, & vocauit Barak filium Abinogham de Kedes domus
Nepthali,& dixit ei ; Nonne iuflit Dominus Deus Ifrael, Vade, & extendere in monte Thabor ; & duces tecum decern millé viros ex fi
liis Nephthali , & ex filiis Zebulun ? 7 Et excitabo fuper manum tuam ad fluuium Kiílon Zzizzaram principem
virtutis labin & currus eius, & exercitum eius; & tradam eum in manu tua.

8 Et dixit ci Barak, Si venerismecum,& veniam ; & fi non veneris mectim,non veniam. 7 Et dixit, Veniendo veniam tecum 
tantum quia non crit gloria tua fuper viam qua tu ambulans ; quia in manu mulieris trader Dominus Zzizzaram . & furrexit Debora’
& venit cum Barak ad Kades. 10 Et congregauit Barak tribum Zebulun , & tribum Nephthaliad Kades, & afcendcrunt
cum eo decern mille viri;& afcendit cum eo Debora. " Et Hheber Salmxus (eparatus eft a Salmzis a filiis Hhobab Co-
ecri Molls,& tetendit tabernaculum fuum prope planiciem lacuum qui prope Kades.

L 4

^ayao/j, Pf E^ac^^cEy & a^p • ^q dap^tiv ^ dhya- 

ptE^f aw^ enou^i ' ^ az;Tf xandza & ^ic^^ ray 

3 É^Jy. 4 ^ cagxg^ ^w/ 0 qoi icg^A #^f xugzoy

on Éyyazo^a appza^ oictypa Zw ową?* ^ owTf ^Ai^y 

Ty ic^ nÄ xa^zpar^f Eixo^ sm.

41 ^ Ąs^apa y^n yr^^nnf yaz;n Aa^^^ 

otrn Exg/ygy Ty Zr^nA & vd xazpJexayty.

$ f ^ aden caa^ i^ (po/yixa ^C^ga c^apt^ 

fpaaa (c adapt 5^ ßcuünA & opa E^pa%(c ^ ÉCowyoy 

^^^ owr/w oíqoí icpanA ¿xa ^»źy^c^.

« f (c ayrsfaAEy dEĆ^p^ 6 ¿xaAscÉy fy /3apax voy 

a&yEspt ¿x xa^f yE^aAÍ 6 E&gy repipi owTy^í ¿ys- 

TaAa'í» xug/ ^ o S-Eo; ft, $ätteA^Vm eif o^ 5a ^p^ 

%#Anxpn (TEau^d ¿sxa ^A zajaę oW^^y X^ %» 

q^yg^aA/ ^ ^o ?ay q^ ^a  ̂A&»y.

7 * 6 Eyra^ w^f erg E/fTy ^a/zappoav x/^y Ty py- 

capa ap^oy^ ritwapcsaię ia^iy, 6 ra ap^a^ íá^é 

T^^o; öW) 6 í^a^Tá) azify & zn^pí cov.

* *6 EWEy ^^^ ad?ny ^apax^o^ Trop^^f píEríptocí,

y^p^^acq" 6 E ^ ptn ^p^j^n^y ^-op^^ptof.

> * ^ E^y TT^ę ouify ¿sC^pa, Trop^ap^» vrop^G^
ptOf p^ ^ * ^An y ^iy^oxE on ^ Eraj TTr^rspnpta 

(yu Ei; T^y o' ^oy Za; cd Trop^j^ on & ^apí ywzewxo; ^^ 

^(7) xuezof Ty ccapa ^ ^^ jg^apa^ ETrop^S-v 

p/^ ^ßapax 6% xa^f.

IC f ^ Trap n^a Agy ßapax % ^aCouA^y 6 %Í yE^ßa-

A <Elf XE^Éf, 6 ^oE^ntray xa^zro^af at^^ ¿gza ^Aia- 

¿Ef c^^jy^ oWg/3n ptET ^^ßßypeL

11 * ^ oí z^ncioy xiyaíou E^p^c^u ^ xEay

ti Tay y^y d^aß yaptC^J ptacen • ^E'7n?$Ey rZa) 

ox^ny acr^ g^f d^uof oW^Tiavop&uay , n E^y gydptgya

CHALD AlCaPARAPHRASIS TRANSLATIO.
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-nn o^<p pi?n& 9mbTon*

%7^nlápT^-nx xíp^p p^l * :^prn 1* 

winning nps ogn-bp-nsą Sną 331 bise 

.^^^^^ • :pü’pbnrbs onan » 

snp»p-ns nąn»¡ń) b^^ oa»n ną’3 aap p ía 

nańnnnappa ^ 19^W  ̂^  ̂

nin » onn * :ryix V»^ u»^ mp^ - >

naron-bp-nM 33nn-bp-nsą ^pp’p-ms 

mppppn ^o snp’p npn ppp ^ 3nn-»pb 

HilSą 33pr} nntz ^ pipi * : a»bapp DM"

r-gno^p? b^c^c mippn pg maron

:ins-ipnumsb371-’ab'r<pp»p 

FTP'S %bns-bs a»bąpp pa F^pą 4 

ppin^n— ]bą pp » pa atop »p »a»pn npn 

Knp’pmsppbbK sima» :?pnnpn no" 

sn»n*bs »bs mnao ms mnap a»bs nośną

:mp’o^p anppnambnsnrbs -ap»a 

»□ a’p-oj/p sr^p^n m»bs nosn *" 

:anpppa anpyna 3bnn msp-nsnnana »noy 

-asn’mbnsn nna noy m’bs nos»! * “

ranasa ms nęnp»n nosa ^bs^n to» ©»s 

bnsnnr-nsnpń-nws by» npna ♦ :^ • ■ 

osbp Vbs Sapna nT3 rappon-ns awna 

-sana yns? W? Wl? bnąrrms ypnną 

-ms J]4a ppp mana s : non ^ąą anna - 

nsnsanb ab nośna ańsnpb by » sy na xnep 

npn)rv^ xan ^pnp nrix-wx^^n-nx 

^21 s : inp-ip wni mp ^ ^P^M 

nab ^ap-pbo 1 »3 » nssahn aa»p a»ńbs

ix 5 Nunciatura eft Syfirae ^ aftendiftct 

Barach filius Abinoem in monte Thabon

i ) 4Etcogregauit nongetos falcatos cur- 

rus,& omnem exercitum de Aroftth gen- 

utium ad torrente Cyfon. 4Dixítque De

bora ad Barach, Surge : h^c eft enim dies 

C in qua tradidit Dns Syíará in man*tuas. 

En ip ft dućłor eft tuus. Deftendit itaque 

Barach de monte Thabor & dece millia 

r 5 pugnatoru cum eo. * Perterruítq; Dns 

Syíará & omnes currus eius, yniueríamq; 
multitudiné in ore gladij ad conípeAum 

Barach,in tantu vt Syfara de curru deft- 

is liens pedibus fugeret: 4Et Barach perft- 

queretur fugientes currus & exercitu víq; 

ad Arofttli getium, & omnishoftift mul- 

titudo vfquead internitionem caderet.

17 * Syfaraaút fugiens peruenit ad tento

rium label vxoris Aber Cingi, Erat autem 

pax inter labin rege A for & domum Aber 

18 Cinęi. 4 Egrefta igitur label in occurfum 

Syfarę, dixit adeum: Intra ad me domine 

mi, ne timeas. Qui ingreftus tabernaculu 

M eius& opertus ab ea pallio- 5 Dixit ad 

cam: Da mihi, obfecro, paululum aqua:, 

quia fitio valde,Quę aperuit vtrem laćtis 

to & dedit ei bibere,& operuit ilium. 4 Di

xítq; Syfára ad eam;Staante oftiu taber- 

naculi:& cum venerit aliquis interrogans 

te,& dicens; Nunquid hic eftaliquis? rer 

11 ipondebis, Nullus eft. 4 Tulititaq;la

bel vxor Aber clauum tabernaculi, aflu- 

mens pariter & mallen:& ingreíla abícon 
D dire & cu filentio, pofuit fuper tempos ca 

pitis eius clauú,pcrcuftúmq; malleo defi- 

xitin cerebruvfque ad terram, qu1 fopo

re mmorti focians defecit & mortuus eft. 

łł 4 Et ecce Barach ftquens Syíará, Venie- 
bat:egreflaq;labelin occurfumeius,dixit 

ei, Veni; & oftédam tibi virú que quser is. 

Qui cum intrafletad ea,vidit Syfaram ia- 

cente mortuu, & clauu infixum in tépore 

13 eius. 4 Humiliauit ergo Deus in die illo 

labin regem Chanaan coram filiis Ifrack

pur Ollín
Renoirami neptun M^^^^ ni Ripio w3Di 15 imanmoS nyuias 1ą pi3 p^o n» RitopSiRiiną 11
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* Si nunciauerüt Sz/árd, quod afcencht 5^-

RPI T A I. ^ip^iUGtiT^V 5.

“1'14 ^ Q^^^^Q^ ^ ^^^0^ Q^^ ^^^ ^^ ^^
rae fililí Avineem ;% monte Thabor. Et To- 13 , 3 ^^ ^o^ fa¡oapi *(c SX.ctXía'íV eno'etpoL 7^% rotara 

pt^ ctur^MVoiKoaiet ^u^ o^i^/c tí^to. w Aa- 

oy w ^7’c«^ ^73 ^^^s Wy ^^ g(c W^E^áp- 

1 4 ^twz^fáv. * ^ ¿¡TT^Stapel ^Oi ß^p^d/j^- 

^.073 0¿7« M M^Ś^ & W TiCLp^itSV Wg/Og yp OifAg^ 

&%«2/ cry GM ^ KV¿Z ^ SA ^CO ^^o^  ̂0-8 - S 

xars^ ^c^ck ^ ^apy; ^ct^ap ^ J^x^ ^A^gg ^-

cauit Sifara omnes currus ßuosnongetos currus 
férreos3^ omnempopulu quicum eo,de Ari- 
fothgentium in torrentem Cifin.

* Et dixit Debbora ad Barac 3 Surge, quo- M 

mam hac dies in qua tradidit f Dominus Sifara 
in manu tua: nenne Dominus tbit ante te? & 
defcendit Barac a monte Thabor & decern 
millia ^irorum poft eum. 4 Et perterruit 15

Dominus Sifara, ¿^ omnes currus eius, & 
^niuerfacaßraeius in oregltdijad conße^um 
Barac; ^ deßhjt Sifara de curra, ^ fugiepe- 
dibus fuis. 5 Ei B¿r4c perfequens poß cur- I 6
rar, ¿^ paß caflra rnfq ; adfiluamgentium 5 ff 

ceciderunt omnia caßra Sfarain oregladfa no . 

relicins eßmfque ad rnnum.
4 Et Sfara perwenit pedibus falls intaber- 17 

naculum Jael mxoris Chaber Cinais quoniam 
pax Ínter Jabín regem Afor,& inter domum 
Chaber Cinni.

4 Et egrefa eßjaelin Occurfum Sfara, ^ 18 

dixit adeumfantra domine mientra ad me, ne 
timens : ¿r intrauit ad cam in tabernaculum, 

g^cooperuit eum in palitofao. *Et dixit Si- I2 

/S^ 4¿/earn. Pota iam me paululo aqua, quo
niam fitio - ^aperuit natrem laciis ^ pota- 
uitillum, & cooperuit faciemillius.

4 Ct dixit ad iUam, Sta in porta tabernacu - 10 

li-& erit fiquis Venerit adte ^ interrogaue- 
rit te, 0 dixerit tibi, Eß hie mir ? ^ ¿Vzefj,

Non efi. * '4- 11
Ium tabernaculi , ^ po fuit mulleum in manu 
fua, g> intrauit ad eum tacite, ^ infixit pa- 
lum in tempers eins, & impulit in terram, c^ 

ipfe ceciditpalpitan ̂  inter pedes eius, et ex fii- 
rauit ^ mortuus efi.

*Et ecce Barac perfiquens Sifara, et egrep % % 

fa efij delin occurfum eius, g«f dixit ei: Veni, 
& oßendam tibi mirum quem tu quarts .^ 

intrauit ad earn, ¿^ ecce Sifara iacens mor
tuus,cr clauus in tempore eius. *Et humi- »3

liauit 'Dominus Deus in die illa fiabin regent 
Chantan coram fililí ffrael.

^&^OTTitra curd. & e^gę»^ xu^o; ^ mdet^ ^^/j- 

*&ra a^u-ctTCt ^W, ^ Trotroto T^vtol^^oXyiv MM?

cw ę^u c& pascuas cw^oy ßap^x" £ xa^ m^ętpOi 
i6£appealgfc'^ ^^ TTccr^ ^/^. *& ßa.pa%

Jlway 07Tkr6 TZiíy dp^ár^v , ^ o^ ^^ f yy^pg^^oAM^ 

iw^^@j Tap is-y^y , 6syrg^gp ^^6 M ^pg^^AM tn^ 

creeps cw 9ĄL6c& po^^cuctę ^ 8 xccráX«^^ «wiyof.

* ^ rno"á^ cwg^^p^o-gy % yro^y aur^się ox/wny 

(aMA yitfJcUnoę ^aég p ^Kivctíov^n gipny« ^o^g^y ia- 

Gy ßaaÄsw a^p éd^ct^Gv ^J o^ou ^^p ^J x/- 

18 yewov. * o^MÄ^gp ^MÄ «ę ci7rd^Tt]()iv ai^oć^t 3
gTzrgy ^^ CWTV, gxy^& x^i ^8, gxyáb(?y /o^f p¿g

I7

^n ^o^oj" (c c^gy^ergy .w^e ouutLlo ^ T^ tnclrjuriv, %^ 

I 9 muJixeLKv^ev ow^ & th Ígpp M twin;. *6 siTrgy ateix- 

po ^yę CUJT^^TlGv ¿a us u^^ V^ap^Tl g^^M^j 

6wyo^gy 7^ oWy & yeLha.'/^ 6¿Trórurév cwtv^ru- 
io nx&Äv^iv ^ cor^TtoTvov dmG. * %^ ćmy ra^g cw’-

T^^ & TH ^po f axlui^’ 6 85-04 ł ^ ^ę g^n rw^p$ 

Ö 68p&iT)i(rr) & gw'M ^^y c^Wöo 4urp^epM; G3%

1 I g^y. '(egAoGey íomA yuvn ^a^p fy TroaraAoy 7^ 

raZuirię 6 g^^gy TMy a-^jpoy c^ Tw ^^ a^T^, &g^A 

^gy r^; ou^y M (r%n^ &g%^uo% ry yroaroAoy &p 7^ 

yyu^ au^^^Aa^gy ^ TM 7^ ^cwr; UTTg^agzirg^ 

^o^g^y Wy 770^Jy our^" Ć ^g^^gy 6a7rg0oyg y¿

ii
* ^ Jia ßapa.K ^^x&r yp mcn^c,^ ¿^As-sij ^MÁ

%; ctTíd/JTW ow^, ^ inny owaf, JöG^ ^ í«^ & 

yr ^^d or o^ ^MT«; • ^ «MÁSEr r^^ c^r/w , 

^ou (no%^ yrs^^xa; m^5^ o TraoraXos & T)t 

yr^w 0^

ij * ^ ^vrewtoT^ xug/ ^ o $&og or TM Yifzípcíbaetv^ 

[ rr (^r ^atnxga ^OM/A^U cr^or v^r íV^há.

CHALDATC.E PARAPHRASIS TRANSLATIO«
* : Et nunciauerunr Zzizzarae,qubd afcendit Barak filius Abinogham ad montem Thabor. ^ Er congregauit 

Zzizzara omnes currus fuos, nongentos currus fern,& omnem populum quicum eo,de foititudine arcium gentium ad fluuium Kiifona
14 Et dixit Debora Barak, Surge; nam hie dies quo tradidit Dominus Zzizzara in manu tua, norine ángelus Domini exiens ad 

profperandum ante te ? & delcendit Barak ex monte Thabor , & decem mille viri poft eum.
15 Et fiegit Dominus Zzizzaram & omnes currus & omnem exercitum ad verbum gladij ante Barak ; & defeendit Zzizzara de- 

fuper cürru fuo, & vertit in pedibus fuis. 16 Et Barak perfecutus eft poft currus, & poft exercitum vfque ad 
munitionem arcium gentium, & occifus eft omnis exercitus Zzizzara? ad os gladij; non reli Auseft vfque ad vnum,

17 Et Zzizzara vertir in pedibus fuis ad tentorium laghel vxoris Hheber Salman, quoniam pax inter labin regem Hhaflor, & inte^ 
domum Hheber Salmarum. ” Et exitiitlaghel in occurfum Zzizzara:,& dixitei: Diuerte domine mi, diuerte 
ad me,neumeas : & diuertit ad earn ad tentorium,& occultauiteum in linteo. '^Et dixitei. Pota me nunc 
pauxillo aquae, nam areo ad bibenduni: & aperuit vtrem laAis, & potauiteum,& operuit eum. '"Et dixit ei, Sta in porta taberna- 
culi: & erit, fi homo venerit & interrogauerit te & dicet, Num eft hic vir.? & dices, Non. 1' Et tulit laghel vxor Hheber elauuni 
tabernaculi,& pofuit malleum in manu fua, & venir ad eum clanculum , & inćuffit clauum in tempore eius ; & infixit in terra, & ipfe fOj 
pitus eft,& defeat & mortuus eft. 11 Et ecce Barak perfeqüútus eft Zzizzaram, & exijt laghel ad occurfum cius,& dixit eif 
Veni,& videre faciam te virum quem tu quxrens: & ingreflus eft ad earn , & ecce Zzizzara iacens, qui mortuus; & clauUs infixus W 
tempore fuo. !'Erfregic Dominus in die illo labiri regem Chenaghan ante filios Ifrael.
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14 4 Quicreícebant quotidie,& fortima

nu opprimebant labin regem Chanaan, 

donee delerenteum.

CAP. V.

r ^Ecineruntque Debora & Barach fi- 
¡A ^^lius Abinoem in illodie,dicentes;

* 4 Qui iponte obtuliftis de Ifrael ani

mas yedras ad periculum,bencdicitc Do

mino.
j 4 Audite reges, auribus percipite prin- 

cipes.Ego fum,ego fum,quę Domino ca- 

nam, piallam Domino Deo Ifrael.

4 4 Domine cum exires de Seyr, & trail- 

res per regiones Edom,terramota eft,cę- 
lique ac nubes diílillauerunt aquis.

$ 4 Montes fluxerunt a facie Domini, & 

Synai a facie Domini Dei Ifrael.
6 4 In diebus Samgar filij Anatli in die

bus label quieuerunt femitte;& qui in- 

grediebantur per eas, ambulauerunt per 

calles deuios.

7 4 Ceffauerunt fortes in Ifrael, & quic- 

uerunt donee furgeret Debora , furgeret: 

mater in Ifrael.

8 4Noua bella elegit Deus & portas ho- 

ftium ipfe fubuertit. Clypeus & halla ír 

apparuerunt in quadraginta millibus If. 

racl.
9 4 Cor meura diligit principes Ifrael 

qui propria voluntate obtuliftis vos did 

crimini, benedicite Domino.

10 4 Qui aicenditis fuper nitentes afinos 

& fedetis fupra in iudicio, & ambulatis 

in via loquimini.

|n)v ounn
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mos, tunépugnauerunt s 
"Ifpem fuellarum cum 
pugnauit quadraginta

miUibusinffrael.
1Cor meum fuper coßitutaffrael: potentes 9 

populi benedicite Domino.
* ^ui afcendißts fuper aßnos nitentes)fe~ 10 

dentes in iudicio, ^ ambulantes in ^via,lo- 

quimini

»osr»^
^^tw , ^^^ yg^f^y my^á^v Ä^^j- ^ 
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t <

CHALDAÍC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

MEciuit manus filiorum Ifrael lens & roborans fe contralabin regem Chenaghan, quoad perdiderunt labin regem Chenaghan. 

cap. v.

^

ET laudauit Debora & Barak filius Abinogham in tempore illo, ad dicendum. * Quando rebellarunt
domus Ifrael,venerunt fuper eos gentes, & expulerunt eos ex vrbibuS fuis: & quando redierunt ad faciendam legem, fortifican funt 

illi fuper aurores inimicitiarum eorum, qui expulerant eos de-ftiper termino terra: Ifrael. ita fuper vluone fradus efi Zzizzara & exerci- 
tus eius, & fuper fignum & liberationem qua faćta eft Ifraeli ; ita redierunt fapientes ad fedendum in domibus Syna^o^ , in capite dc- 
tefto, ad docendum populum verba Legis ;ita benedicite & confitemini ante Dominum. 0°’r

5 Audite reges,& attendite dominatores,dixit Debora in prophetia Domini; Ego laudans & cohfitens, & benedicens ante Do
minum Deum Ifrael. Domine, in die reuelari te illis de Seghir,& in oftenfione gloria: tua:, fuper 
términos terrae Edom, terra tremuit impetu,etiam coeli diftillauerunt, etiam nubes ftillauerunt pluuiam.

5 Montes diftillauerunt ab-ante Dominum: hic Sinai morus & tremefañus eft ; & afcendit fumus eius vt fumus fornacis a Facie 
quod reuelata eft fuper eum gloria Domini Dei Ifrael. ' Quando peccauerunt in diebus Samghar filij 
Ghanath in diebus laghel defecerunt tranfeuntes viam ;qui fuerunt ambulantes in femitis prspararis, redierunt ad elle ambulantes in 
vijs furtiuis . 7Defolata: funt vrbes oppidofum qua: fuerunt ferientes in terra Ifrael; expugnati funt 
& difperfi funt habitatores earum quoad mida fum; ego Deborah milla firm ad prophetandum in medio domus Ifrael.

Quando voluerunt domus Ifrael ad feruiendum erroribus nouis, qui de proximo faćti funt,quibusnon ftudúeruntin eis patres 
eorum,venerunt fuper eos gentes,& expulerunt eos ex vrbibus eorum; & cum redierunt ad legem ,AAa funt illis figna & fortitudines, 
& non przualucrunteis.• & quando venir fuper eos ofor & tribulator in quadraginra millibus tenentium gladios, & in fexaginta milli
bus tenentium haftas,‘& in feptuaginta millibus tenentium clypcos, & in oćtoginta millibus fagittatorum ficulorum praeter nongen
tos currus ferri qui fuerunt cum eo, omnia bate millia & omnes ha: turma: non poruerunt ad ineundum proelium cum Ifrael.

’ Dixit Deborah in prophetia, Ego milla fum ad laudandum Scribas Ifrael; qui, quando fuit tribulatio illa, non cefiárunr ab in
terpretanda lege; & fic pulchrum illis, quod ferientes in domo congregation is in capite detećlo, & docentes populum verba legis, & be- 
sedicentes & confitentes ante Dominum. " Qui fuerunt impedientes negotia fua,equitantes fuper 
afinas ftratas in omnibus generibus pićfarum veftium , & ambulantes in omni termino terra: Ifrael, & aftociari ad fedendum fuper furiv»" 
cium ;erunt ambulantes in via eorum,& narrantes fuper fortitudines quae faćta: funtipfis/



i 34 n b^a^ i v Di c V M. Tranflat. B. Hierony. Debora.

n^a’3K¥/av3 a’&no ^ 8 “

hp^ nin? niewiary

-oybiwm» TN bwa 1Jifia

F-rnTpuy piw * :nim

nam pía rap n’y-’aan’niy’W

6-ti’min’cay ow any 

p^oya oyay D’i5X’30 • ¡a’niaja ^

hi’ Táa ’30 Tooya 1’0’33 Tanis 

oayaowo ^p o’ppnp 

nnanraynsw’a ’nen * : nab':

1^3-13 nW poya pna pnaw’i 

iab-’ppnraSi3( pisa m^ąa 

yoySo’ńayon ya nay; nob 8 ■ - 

07113 pnm*sS onibnipie? 

toton 1^31^34 i ^pn 

^3^ie?N max 1132 naS p.1 

613T* jp^vnaabriwo’ 18

IB »Snail niaS 1^93 rinn eg 

cacSaixe * ¡mis ’ana ■ -

%n3 pip pSa ianS3 1« ianS3

^5 no; W1^0 g^ 

toaron 1^75 ow-ps :n^ -

-a^iąnbj ahi^ppą

D^pnp 5m Dins p^’p 5m * : Kn^p "

:^Mą™ppp%j'

11 4 Vbi collifi funt currus & hoftium fuf

focatus eftexercitus,ibinarrentur iuftitię

B Domini,& clemétia in fortes Ifrael.Tunc 

defcendit populas Domini ad portas ,&

li obtinuit principatum. 5 Surge furge 

Debora, furge furge & loquere canticu. 

Surge Barach & apprehede caprinos tuos

I) fili Abinoem. 4 Saluatae font reliquiae 

populi.Dominus in fortibus dimicauit.

144ExEphraim deleuiteosin Amalech, 

& poft eum ex Beniamin in populos tuos 

6 Amalech. De Machir principes deften- 

derunr,& de Zabulon qui exercitum du- 

cerenr ad bcllandum.

r $ 4 Duces Yftchar fuere cum Debora,

& Barach veftigia funt fecu ri, qui quafi in 

praeceps ac barathrum ft diftrimini de- 

dit,diuifo contra ft Ruben,magnánimo- 

rum reperta eft contentio.

I 6 4 Quare habitas inter duos términos

vtaudias fibilos gregum diuiíb contra ft 

Rubé:magnanimoru reperta eft cotetio.

I 7 4 Galaad trans Jordanem quieftebat

& Dan vacabat nauibus. Afer habitabat 

in littore maris &in portubus moraba

istur. 4 Zabulon verb & Neptalim ob- 

tulerunt animas fuas morti in regione 

Merome.
• ? 4 Venerunt reges & pugnauerunt,pu- 

gnauerunt reges Chanaan in Thane iu- 

xta aquas Mageddo, & tarnen nihil tule- 

Jere praedantes.

1o 4 De caelo dimicatum eft contra eos, 

ftell% manentes in ordine & curfu fuo, 

aduerfus Syftram pugnauerunt.

i i 4 Torrens Cyfon traxit cadañera eo

rum ,torrens Cadumim, torrens Cyfon. 

Conculca anima mea robuftos.

¡nap Diann
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pn« panb nm^yhnob Naapn Nnm n^g sam yąob Nai^p yg^gb ^mmn ¡mnnob snap nn^gg¡mną «ob 16 
:«ab nn^ąg ¡bąmioapa ¡m^m «bn¡ái«anim nayob pabawa ¡nan «anąg ^bn pao«¡m« «apmbi «mag ^npap« 

N >gop iinip nip b<o!aapbp aiDN nim pmpn ¡inmpj iái^i «jnnmn^ 
bapa nnrn pai« «bgpb ¡miippąiappmnąn «moy b>npb ¡banr nim 18 i¡ąn mmii pampa mąinąą?

11)0 iPny¡poi jaw nn ^ayną¡yaa iabgmu«¡'aa «nap mu« «mboin« 1?i «yą«iną; ba pampwi 

cny NaapnąąiN ¡on ¡mnaangnag «man pppan an«g «nap ¡moy n^««mo¡g 10 : bnp «b ¿joña ¡loo 
P?npnDipa;«bną «m¡ignpbgb«ntpb¡nmaipDia nin NTnyn’«n «bna panną ¡liDipa^biią “ ’ Napip

}^pąn panną bmp ^ąą nw^n



Iriterp. £x Grac. Ixx. 1 VDI cE s.

*T/nrpm inter LittintES-llllC

kpi TA I, ^ipyávtvwc,

*I I

in

Diou.

cum cantu-
temtuamfi

mine Mme.

tuns Beniamin in populís tuís: ex me

Í

I4

in.
debar cam

)
in dim 
cordis.

I*

tibi fedetti inter términos TT 

exatantium ad tranfeundum I6

^
habitauit

eius
17

tarnt.
5Zabuli 

Mmortem,

contemnens anima foam is
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CHALD AlC^ PARAPHRASIS TRANSLATION
1 ' Ex loco vbi fuerunt dirípientes eos ; & accipientes quidquid in manibus eorum, domus fcílionis abíconditorum,& infidiz 

latronum fuper lacus domus irrigarionum aquarum,locum quo faćta funt illis figna, & fortitudines domui ifrael ab antiquts, locum qud 
fuerunt filis Ifrael exeuntes ad implendum aquas,metuenres ad audire faciendú voce ftrepitus pedum ab-ante inedias oforis & affligen- 
tis : ibi confitebuntur fu per premia Domini fuper luñitiam eius qui pofuit oppida terras Ifrael ; tunc defcenderunt ex arcibus munitis ad 
habitandum in vrbibus oppidorum populi Domini. ‘'Lauda,lauda Debora,lauda & confitere^ 
loquere laudationes : furge Barak:, & caprina captiuitatem tuam fili Abinogham.

''Tune defcenditvnus ex exercitu Ifrael, & fregit fottitüdiné fortium gentium.Ecce non ex fortitudine manuseorum fuit hoc; fed 
Dominus fregit ante populum ftium fortitudinem virorum oforum eorum. 14 Ex domo Ephraim furrexit lofue 
filius Nun in anteriori, & iniuit bellum in domum Ghamalek: poft eum furrexit rex Saul ex domo Biniamin, & occidit domum Ghama- 
lek, & iniuit bellum in reliquis gentibus; ex domo Machir defeenderunt fignati in bello : & ex tribu Zebulun fcribentes in cálamo 
fcribas. "Et principes Ifñchar obedientes fermonibus Debora, & reliqux tribus ifraelminiftran^ 
tes ante Barak mifke in vrbibus planiciei, in omni loco quo opus eflet illde in miflione eius euntes;ih profipia Reuben multi infidiatores 
cordis. '4 Quare reditis ex exercitu belli ad fedendum inter términos, ad audiendum legationem act 
Íciendum manum exercitus Vincentern in prxlio ad effe cum eo: Barak vos dicentes, Tui nos; & Zzizzara: vos dicentes,tui nos ; num ita' 
rećtum vobis ad faciendum domus Reuben, nonne cognduiftis quod ante eum aperra: cogitationes cordis?

17 Domus Gilghad trans lordanem habitarunt, & domus Dan vadarunt, tranfmiferunt lordanem, pofuerunt diuitias fuas in nauibus? 
domus After fuper limitem maris habitarunt vrbes gentium quas deftruxerunt, redierunt,xdificauerunt eas & habitauerunt in eis.

18 Zebulun e regione gentium quas exprobrauertint tradiderunt animas fuas ad occidendum cas ; & domus Nephthali , lauda- 
bunt eos omnes habitatores terree.

15 Venerunt reges,inierunt bellum,tunc inierunt reges Chenaghan; in Thaghanach fuerunt habitantes & pertingentes vfque ad 
kquas Megido,diuitias atgenti non voluerunt. 20 De carlo initum eft cum illis bellum,de loco quo exeunt Bella:;' 
de (emitís dućtuum carum, ibi initum eft bellum cum Zzizzara. 21 Fluuius Kifibn fregitcos, fluuius 
quo faćta funt in eo figna &: fortitudines Ifrack ab antiquis , ip fe fluuius Kifibn ; ibi conculcauit anima mea occifos foruúm eofuń^ 
in robore.
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11 * Vngulac equorum ceciderunt, fu-

gientibus impetu & per praeceps ruenti- 

bus fortiffimis hoftium.
13 $ Maledicite terra: Meroz, dixitánge

lus Domini , maledicite habitaroribus 

eius, quia non veneruntad auxilium Do 

mini,in adiutorium fortilfimorum eius.

14 *Benedicta inter mulleres label vxor

Aber Cinaei, & benedicatur in taberna- 

culo fuo.
1$ * Aquam petenti lac dedir, & in phia

la principum obtulit butyrum.
16 * Sinillram manum militad clauum,

& dextram ad fabrorum malleos, percuf- 

firque Syfaram,quaerens in capite vulne- 

ri locum, & tempus valide perforans.

17 5Inter pedes eius ruit, defecit &mor-

ruusell. Voluebatur ante pedes eius,& 

iacebat exanimis & milerabilis.

18 4Per feneftram refpiciens vlulabat ma

ter eius,& de coenaculo loquebatur - Cur 

moratur regredi currus cius?quare tarda- 
uerunt pedes quadrigarum illius?

19 *Vna fapientior caeteris vxoribuscius,

base focrui verba relpondit:
3° 5Forlitan nuncdiuidit fpolia, & pul-

cherrima feeminarum eligitur ei. Veiles 

diuerforum colorum Syiarastraduntur in 

prędam,& fupellex varia adornanda col
la congeritur.

31 4 Sic pereant omnes inimici tui Do

mine; qui autem diliguntte, ficut Solin 
ortu fuo Iplendet,ita rutilent. Quieuit- 

que terra per quadraginta annos.

CAP. VI.

I T^Ecerunt autem filij Ifrael malum in 

A conipećlu Domini, qui tradiditillos 

in manu Madiam ieptem annis.

14Et oppreifi funt valde ab eis : fece- 

runtque fibi antra & ipeluncas in monti- 

bus, & munitifiima ad repugnandum 

loca.
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* Tune abßifla funt crura equorum hinniti- it 

bus potentium illius.
*Maledicite Mero<., dixit ángelus Domini, 13 

maledichone maledicite habitatores eius, quo
niam non venerunt in auxilium ■, ^Dominus 
auxiliator nofler, Dns in pugnatoribuspatens.

4 Benedicatur ex mulieribus Jael <-uxor 14 

Aber Cindi , ex mulieribus in tabernáculo be
nedicatur. Ł

* Aquam petijt ab ea, ¿y lac dedit illi in 15 

phiala, fortium obtulit butyrum.
5Manum fluamin palum extendit, dexte- 16 

ram fluam in abfeiflones incidentium,& abfei
dit Sifara, contriuit caput eius, ^ confregit 
& perflorauit tempus eius.

*Anter pedes eius incuruatus cecidit, dor- 17 

wz«/i inter pedes eius, flexit, ceciditin quo 
flexit, illic cecidit miferabiliter.

2 7 Aquas petinit cam Zzizzara impius, laćte potauit eum, ad fciendum, fi cogitationes eius fuper cum;in phialis virorum attulic 
ante eum pinguedinem cafeorum. 25 Manum iuam ad clauum tetendit, & dexteram fuam ad malleum, quae 
conflata ad confringendum impíos, & violentos/percufiit cum Zzizzaram,fregit caputeius,transfixir cerebrum eius, tranfluic in tempo- 
reeius. 27 Inter pedes eius curuatus eft,cecidit,iacuit inter pedes eius, curuatus eft,cecidit; in loco quo curuatus 
eft, ibi cecidit fpoliatus Zzizzara. 18 In vfque ex feneftra proipexir, & attendens mater eius Zzizzara; ex-inter cancellos dixitj
Quid hoc tardauit currus eius Zzizzara; filij mei a veniendo? Quid hoc impediti funt curiores, qui fuerunt venire facientes mihi epifto- 
lam vićtoriarum? 25 Sapientes domina; illius reíponderunt ei,etiam ipfa in iapientia fua reiponditad dicendum illis:

ł°Ex quo inuenientes & diuidentes pra’dam,dantes virum & domum eius omni vni, & vni praedam multam ante Zzizzaram, 
prxdam polymitarum colorum fuper collum eius, diuitias opulentorum & vaia defiderij ante virum eum quern fpoliarunr.

5'Sic peribunt omnes olores populi tui Domine , & mifericordix eius erunt futura: /plendeícere, ficut exire Solem in fortitudi-
ne fua. Et quieuit terra Ifrael a faciendo bello quadraginta annis.

GAP. VI.

ET fecerunt filij Ifrael malum ante Dominum,& tradidit eos Dominus in mantis Madianrorum féptem annis.
"Et roborara eft manus Madianzeorum fuper Ifrael: ab-ante Madianzos fecerunt fibi Ifiael latibula quas in montibus,& ipe.

luncas & munitiones.

* Per feneflram reificiebat ^ intuebatur 18 

mater Sifara per canaculum, ^warf moratus 
eft currus eius aduenire Square tardauerunt Ve 
ßigia curruum eius?

4Sapientes principum illius reffoderunt ad 1? 

Ulami g7 illa autem refondit in verbis fuis.
4Pponne inuenient eum diuidentemffoha'i jo 

amicus amicis in caput potentis flolía tinCłu- 

rarum Sifara, (folia tinCłurarum fvariegatio- 

»ŻJ tinciura ; tintura variegatorum collo eius 
(folia.

4 Sic pereant omnes inimicitui Domine,& 5i 

^Mf amant eum flcut oriens Solis in potentati- 
busfluis-. ¿y. quieuit terra quadraginta annos.

CAP. VI.
pT fecerunt fllifjfrael malum coram Domi-r 

»o, ^ tradidit eos Dominus in manu Ma - 

diam feptem annis.
łEt fortificata efł manus Madiam fuper ffl 1 

r4eZ; a fade Madiam fecerunt fibiipfisfilijff- 1

raelantra in montibus ¿y ifeluncis & muni-i 

tifflmis locis.

1 I 4TTg a^gx^otz» ^pya] ¿zr^y pza^p&ß Jyz;a^ 

^dt^.

:) 1xaS-a^^g ^tó^ * gizrgy J di^x^ xupí^xct^t- 

^^ xa^paVaJ^g c^ir c^o&yf ayrn; on GWMA0oy g^ 

rwy ßö^etM 1 xygzd; ßo^o? w^f xygzd; w/lol^tcuę 

14 ^iwct-pc. ł ^xo^dn Mí ytwouxdy ictnx yaz;n ^a- 

^gg IdxLVCLM ¿X yu/JOMÁ ¿y ox/wM ¿UA0yM^.

15 'yj^p yTtiasy az/Tw^ yaAa gj^xoy cum¿cv Aaxa^ 

yM, ^yp^ d^TM^o-gy ß^ru^Vi

16 4 rlw ^a^ ouTncg^ zraoraAoy c^gTaygy , rny Jg- 

^^CWT«;gig Xzra^pz^; xa^xo^oyT^ 6 azig^gpzg 07- 

c^^i, a^grez^gy rwy xg^aAZa) aW,^ atw^Xet- 

ergy ^ JinAargy 7&z) yy^oy az^ •
17 4 oWapzg^y Tay zroJofy ay TH; (ruyxyx^ag szigrgy* 

oxo;pzń^M pz^^^y zroJJy ayrn;, ^^^gy, g^g^gy & J 

gxa^x^gy c/xei g^gergy ^XMTrápü)^

18 , *M ^Si^©-’ JigxvzTjgy ^ xetTi^o^Mgy w ^Mnip 

eneran Jia f JiXTu^TM; Jian ^áncrgy ^ a^a aw^ 

i^a ^g^^jian g ^owm F^y« a^aar^y cW- 

iy ‘ w^ot i X^^ou^y aJriię oWra^gzyity ^ ^ au- 

r/zJ' ^OLITM j o^m^gx^zya^ ¿y płatny oJr^.

3o 4 ^ Jüpw^oiy az/?°y Jiapzggz^oy^z oxJxa - ^/X/a- 

^áiy ^yxoic gif xg^aA wy Juwa^J m/Xa ^aa^ar^y raf 

(nerami, oxy Aa ßctpL^oiTöv 7r0/xiAia; ßa^n • ßa^- 

poa Tro/x/Xrafy t^t^^mA« ayz^oxy Aa.

31 4 «ras XToMity^ zro^rgę ® g^^oí ry xygzg • 60; 

ayazrJyyg; azf^yxa^ « c^a^AM «Aíoy & Joya^aą 

íW1 ^ »a-y^a^y w yñ Tg ora ^xoy^ STM.

/.

1 4 Kewgzro^aUu oiijo/^^MA T’zi'oy^y ¡yM^xupí^ 

6zrapgJ&ixgy aJrJ; xygz ^ & ^ap) ^aJiaa g^a sth.

1 4 ^ xaTp^yfgy ^ap pzaJiapt, ^ ir^i nA - Xro .1^ 

tr^zry ^ajiau izro^ow gay^^ (?) yoi ¡o-^HA py^u- 

J^ę ey %opgr/y ^ % azrnXcuoig ^ % o^yp ^ 

pzany.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANS LATIO.
12 Tunc edućte funt vngulx equorum eorum a fremitu, quo fuit fremens ante currus fortitudinis eius.
^Maledicite Meroz, dixit Barak propheta Domini: maledicite & frangite habitatores eius, quia non venerunt ad auxilia1 

populi Domini ,ad auxilia populi Domini quando iniuit bellum cum fortibus viris. 14 Benediceris a benedićłione 
mulierum bonarum laghel vxor Hheber Salmai: ficut vna ex mulieribus, quae minificantes in domibus fcholarum benediceris.

M &
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; *Cumq; feuiffet Ifrael, afeendebat Ma 

dian & Amalech,cęterfq. Orientalium na 

4tionum. 4Et apud eos Agentes tentoria 

ficuterat in herbis,cunćla vallabant yfq,- 

ad introitum Gazae, nihílque omnino ad 

vitam perunens relinquebant in Ifrael, 

i non ones,non bones,non afinos. 4 Ipfi 

enim & vniuerfi greges eorum veniebat 

cum tabernaculis fuis, & inflar locuftaru 

vniuerfa complebát,innumera multitu- 

do hominum & cameloru, quicquid te- 

« tigerant deuaftantes. 5 Humiliatúfq; eft 

B Ifrael valde in confpedtu Madian.

74Et clamauit ad Dnm,poftulans auxi

lium contra Madianitas.

* 4 Qui mific ad eos virum prophetam. 

& locutus eft : Haec dicit Dominus Deus 

Ifrael: Ego vos feci co nfeen dere de /Egy- 

pto, & eduxi vos de domo feruitutis^

? 4Et liberaui de manu /Egypriorum,&

omnium inimicorum qui affligebát vos. 

eiecíque eos ad introitum veflrum, &: 

tradidi vobis terram eorum.

1° 4 Et dixi, Ego Dominus Deus vefter:

Ne timeatis deos Amorraeorum,in quo

rum terra habitatis. et noluiftis audire 

i i voce meam. 4 Venit auté ángelus Dńi, 
| & fedit fub quercu quae eratin Ephra,& 

C pertinebat ad loas patrem familias Ezri.

Cúmq- Gedeon filius eius excuteret,atq; 

purgarct frumeta in to reulari ,vt fugeret 

11 Madiam; 4Apparuitei angelus Domi

ni , & ait: Dominus tecum virorum for- 

15 tifsime. 4 Dixítque ei Gedeon, Obíe- 

cro mi Domine , fi Dominus nobifeu eft, 

cur ergo apprehederunt nos haec omnia? 

Vbi funt mirabilia eius, quae narrauerunt 

patres noftri,arque dixerunt,De VEgypto 

eduxitnos Dominus? Nunc aute dereli- 

quit nos Dominus,& tradiditin manu 
14 Madian. 4 Refpexírque ad eum Do

minus,& ait: Vade in hac fortitudine 

tua, & liberabis Ifrael de manu Madian. 

Hito quod miferim te.
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Inteip. ex Graéc. Ixi. i v D id 6 s. KPITAI. j^tp^vivai^ Tar o. 13^

* Et fit Eid eft quando feminauit ‘-vir ffrael, 3 

@/afeedebat Madiam et Amalec et filij Orien- 
td j ^ afeendebant contra eum. 4 Et caftra- 4

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’Et fuit quando feminauit Ifrael, & afeen dentes Madianzi & Ghamalekii, & filij Orientis,&afcendentes fuper eos.
4Et tenderunt fuper eos,& deuaftantes prouentum terrae vfque ad afeenfum Ghazi; & non reliquerunt eis cibum ad viuifican- 

dum animam in Ifrael, & pecus & bouem, & afinum. 5 Nam illi & greges eorum ascendentes, & tentoria;
eorum; & venerunt vtlurncientia locufia: ad multitudiné; & illis,& camelis eorum non eratnumerus:& intrantes in terra ad vaftandum 
cam. 6Ethumiliatus eft Ifrael valde ab-ante Madianaeos,& clamauerunt filij Ifrael ante Dominum. 7 Et fuitcrina
clamauerunt filij ifrael ante Dominum fuper caufam Madianxorum: 8 Et mißt Dominus virum prophetam ad films Ifrael,
& dixit eis: Sic dixit Dominus Deus Ifrael, Ego aícendere feci vos de terra ^gypti,& eduxi vos de domo feruitutis. ’Et li-
beraui vos de manu ^gyptiorum, & de manu omnium moleftatorum veftrorum,& eieci illos cx-ante Vos, & dedi vobis terrain eorum.

“Et dixivobis. Ego Dominus Deus vefter, ne timeatis errores Amorrhati , qua vos habitantes in terra eorum; & non audiftis 
fndidlo meo. " Et venir ángelus Domini , & fedir fubrus quercum qui in Ghaphra qua: loas patris Ghefer ; & Gidghon filius
eins excutiens triticum in torculari ad fugiendum ex-ante Madianatos. "Et vifus eft ei angeltis Domini, & dixitei,Di&um
Domini in auxilio tuo.vir virtutis. ’’ Et dixit illi Gidghon, Obleero Domine mi, &eft diüinitas Domini nobifeum?
& ad quid atciderunt nobis omnia haze? & vbi omnes feparationes eius, quas narrauerunt nobis patres noftri , ad dicendum, An non ex' 
aEgypto afeendere fecitnos Deus? & nunc dereliquitnos Deus, & tradidit nos in manu Madianzorum. ^~
eft ei ángelus D©mini & dixit, Ito in vittate tua hac, & redime Ifrael de manu Madianiorum: nonne miß te?

metawantur contra eos, ¿«y vaftabant confinia 
terra, quoad ‘'ventrent in Gazan-, ^ wow r^z- 

querunt fuftentationem vita in ffrael j 6^ 

ouem,& ‘-vitulem, ^ afinúm.
4 Quoniam ip ft& iumenta eorum afeende- 5 

¿¿«i ^ tabernacula core afferebant5 ri venie- 
bant tanque locufta in multitudine. ^ eorum 
^cameloru fuorü non erat numerus3 ^ ve- 

niebant in terram f frael^tvaflarent illam.
4Ei humiliates eftffrael valde a facie Ma- 6 

diam, & clamauerunt filij ffraelad Dominu.
4EtfaEłum eft, poftquam clamauerunt filij 7 

^//4^ad Dominum propter Madiam'.
*AVIfit Dominus ‘-virum prophetam ad ft- s 

has ffrael 3 ^ ^zzrzí illis, Hac dicit Dominus 
Densffrael, Ego fum qui eduxi <-vos de AEgp - 

pto,& eduxiuos de domo feruitutis.
4 Ei líberaut Vosde manu Aigypti, (eft de » 

manu omnium affligentium vos, ^ «ecz coi 4 

y^z^ ‘-Veßra, ¿y tradidi vobis terram illorum.
4Et dixi aaobis, Ego fum Domines Deus 10 

vefier,non timebitis Deos Amorrai, inter quas 
Vos habitatis in terra eorum, ^ wow audiui- 

ftis vocem meam.
4Ei TiMzi ángelus Domini , 6^ fedit fub 11 

quercu qua erat in Ephra, qua erat foes pa- 

tris Ezgi; ^ Gedeon filies eins excutiebat 
frumenta in torculari Vt fugeret a facie Ma
diam.

4 Ei apparuit ei angeles Domini, #" z/zxzi 1 

adeum31Domines tecum patens fortitudine.
4Ei dixit ad eum Gedeon 3 fnme Domine 13 

mi, & ft eft Dominus nobifeum ? ^ vt quid 
inuenerunt nos omnia mala hac? ¿y vbifunt 
omnia mirabiha eius, ^4 narrauerunt nobis 
patres noftri diretes, Nonne ex AEgypto eduxit 
nos Dominus? ć^ wwwe repulit nos Dominus 
^tradidit nos in manu Madiam.

4Etreft exit adeem angeles Domini, ^ 14 

¿wiez, Ambula in fortitudine hac, ^falua- 
bisffrael, ecce mifite.

i " ^ í^s^ OTE gezzrapop du^p ¡Tg^MA,^ 4us£ccípoP 

pzótchot^ ^ á^ctx^ 6 ^ yo¡ cWot^AeJp , 6 c^^ouvov 

4 E/T OLOTV. * ^t) 7r(ZpEPE£0ŁA0P CL7V OWT&ę ^ 6 ^E^- 

^«po^ Tot E^o^a f yngE^g ^sx^etv E¡g yot^zzp, ^ y^ 

"UZigA^p'S ^^^^^ ^ñg OP ¡(7^ llA, )(Q^ ^OiptP/OP, 6 
ZXV 

/zo^op, ^ opop;
Jł 077 CWT0Í (g TOĆ ^^>^ CW7%P^ÜE^POPj^ T0tg OXMPCtg 

CW7Z&P TTCtpE^g^p^ Tr^E^Op^ áíg 0tX£zJEg g¡g ^^OĄ 

6CWT0¡g %^ TOMS X0tptMA9/g O^WPGW/tU^^ptog 1 6 

yre^yWG op Tp) yn¡Tg^nA OccepS-apoq ouJrloj.

¿ ' ^ S^^^TEP ¡Tg^MA cQ^^i^ (G^TtoTFOU

ptetchotpt, %^ oxgxgpt ^ow © Mol¡ergptMÁ rz^g wg/op.

7 " %t) E^E^ Ett« OKEXg^OM ® LjO¡ ¡(7ggtnA rz^g

xvg>top J'ict ptetJiotpt •

* * C^OtTT E^AOP XygZ0g o^gpe C^^Tluj rt^ę CSV 

yyg ¡ergpe »A" ^ EÍ7ÍEP 0tyT07g^T0^g Asya xyez^JS-gog 

¡crgpí ŃA^ya E¡pt ¡ o o^ct£¡&zVotg ypzap ^; cwyy^oy, ^ 

o^nyotyop yptotg ^ oixoy AoyAwetf.

) " ^ c^aAcitz^ y^^ ox ^g^ ^yy^oy ^m

^gp; Trow TOPP tJp ^A ¡^opt^p y^zoí^ ^ c^^aA op 0^ 

Ty; ox iztoerip^ou ^u^ ^ s^xa y/zFp tmp y^^Wp. 

io ł^ sizra y^z^gya E^ / xr%z^0 SEo; y¿  ̂y ^0^

^TE^E c%r ^E«; ^pzoppowy & 0^ yu^ X^^XATE OP 

TM yM 0^^^^ GW yTw4(r0lte 7s ^PM^ /Zoy.

1i * %y wA&-gp zzy^Ao; xypiy (c oxot^o-EP u^ tnp e^yp 

T^ yo-c^op g^Igpt T/w ^^aę TRZTgpg E^gz 1 ^ y g^g^p 

0yog awi?" Eg^^^EP zrygpyg op A&ziJ ^ox^yy^p ox 

rz^T^TToy pzathoi/z.

11 f ^ 6)^3« aWayTgA^xyp/oy gj^gp ^gp; ow^

?p, xygz ^ pz^ ^ ¿Vujom TN ^yí

15 ‘ ^EiTTEP rzßgpg ezy^p yg^gap , op gpzo¡ xygzgpzoy ,6

g / esip xyg/ ^ pzE^5 np/^f . (c¡pzztÍ ¿Jpsp M(aag 7rdwTcL 
TOI XOtXOL ^Jriot ; 6 ^g^P TI^UTOt 706 s-a^izoioiot <%Ł/7^- 

0(706 ^«yweriOp'S Mpzip @ TTOtTgpgg Mp^AEyOp^g, ¿y f ^ 

^¡yy^oy o^wyot^ wpiag xyg/, ^ ^ pyyy a^ ^croí^ ń- 

pzots xy^ ^ ^ PTOtp^XEP Mpyctg op ^p/ pta^au.

^ *x^ ette^Ae^ep ^; cw^p o ozysA(^ xyp<8, ^ Ei-'

/TOP azrof, zrop^oy op Tn i^/yi' Qtozz/tm, ^ trzyrgig TV 

¡Tg^nA, ¡Joy c^oizrEfeiActte.
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TIK rwiN mną>iiK »nióxną^n * ->

Tj?sn’D3KimtP3D3 ^n ^ ron Sw 

rung >3 nin’ ^ ng^ ‘ : ^ m^ą“. 

.hm$* :ins v’xp ^r  ̂roam^ay ■? 

m¿’S n’vyi^’ya ^ ’pi®o xrasv% 

—71; ’i —i to vanw-Sk 4 naynanannxv ■ •

^a? »prom ’nrop-r-ix ’mym ^Sx wa 

xapyin 4 :"larv-ny nax’v» 

op Spanmya nojs-ns»^aip-’m^ 

C^K i’Sx N^i-imą cap pnani Spa 

nxba rSxnaxñ 1 :van mbxn1° 

ham rusan-nxinparmxnpa’nSxn

:ßvyn ^p pnarrrixi iSn ySpn-Sx 

rppvan nvp-nx min’3x70 nSem« 

-¡a vxp Syrii mpą3i nvaa yąn 110 nvx 

i|xSmmisan-nxiivan-mxSaxninyn 

l^-^ pp 13 NTV : vy«0 ^n min’- 

óp-m nim anx nnx piżną ipxnb^in mn;

: apaóxaya nin; ^x% m^xn ¡a 

xbb^imóx ^ ai^ nin*ibinXh * 13 

minó Hala ppiąap pn * imiąn- 

131117 min mmng aib^ Hint ó-xipn

: Hryn >ax miaga 

mx namin’6np^h xinnhSóąmn 4 1> 

caw pap ppn nai ^3^ n;^ ^ ni^nma 

-mxi qúxS npxSpan naya-mxmonny 

main m^m * :man rSp-n^x miran 16 

małpka min upan ^xn Sg pnSx ninó 

^pą m^ip mógni wnlan-mxnnp5i

: mianm^xn

I $ * Qui reípondens ait,Obleero mi Duc

in quo libera bo Ifrael? Ecce familia mea 

infima eft in Manafle, & ego minimus in 

I í domo patris mei. 4 Dixírq^ei Dns^Ego 

ero tecu, & percuties Madiam quafi vnu 

17 virum. 4 Et ille, Si inueni, inquit, gra- 

tiam coram re,da mihi fignum quod tu 

1 8 fis qui loqueris ad me. 5N cerecedas hinc 

donee reuertar ad te, portans faerificium 

& offerens ribi. Qui respondit. Ego prae- 

ftolaboF aduentum ruum.

4)s Ingrelfus eftiraque Gedeon,& coxir 

hoedum, & de farinasmodio azymospa

nes,carnéfqueponens in caniftro, & ius 

carnium mittens in ollam, tulit omnia

'B fub quereu, & obtulitei.

io 4 Cui dixitángelus Dei,Tolle carnes & 

azymos panes, & pone fupra petram illa, 

&ius defuper funde.Cúmquc feciflet ita: 

114 Extendit angelus Domini fummita- 

tem Virgae,quatn tenebat in manu, & te- 

tigit carnes & panes azymos,alcendítque 

ignis de perra, & carnes azymolque panes 

cófumpfir. Angelus autem Dominieua- 

nuir ex oculis eius.

11 * Vidéníque Gedcon quod eßet ánge

lus Domini, ait: Heumi Domine Deus, 

quia vidi angelu Domini facie ad faciem.

2 $ 4Dixítque ei Dominus, Pax tecum, 

Ne timeas,non morieris.
24 4 JEdificauit ergo ibi Gedeon altare 

Domino, vocauítque illud, Domini pax 

vfque in pracfentem diem.Cumc^adhue 

eßet in Ephraquae eft familia: Ezri;
2 5 * Noćle illa dixit Dominus ad cum: 

C Tolle taurum patris rui, & alterum tau

rum annorum Íeptem, deftruéíque aram 
Baal quae eft patris tui , & nemus quod 

^circa aram eft fuccide. *Etaediftcabis al

tare Domino Deo tuo in fummitate pe- 

tręhuius,fuper quam ante facrificium po 

fuifti,tolléfque taurum'íecundum,& öfte

res holocauftum fuper ftruem lignorum, 

quae de nemore fuccideris.

jn^ Dim
iÑos ni33 wbn Nisi n^o (sows NmPT ^i snbsnwi mí pinas no? ms ipsa mb nąsi 15 

101% ronn^n^s typ osmbnosi 17 1in słoja »sano mibio%m^yoa inoip sninsntnibins, 14 
inis NON nosi 393% nosi nąnpn nip’pNi linbwo iy js30 iiyn JP3 sb 15 ‘i toy bboo rosins ibmayni 

Nnip3 ^xbi^ni Nbpątiw siwi mpą nos snppnsnbtopitry ng snąnoyi sos pynji " i 3mniiy 

nn 1311 sanbmnsi snips m3sitos mi 301111 sosbo mbnasi 'io : anpi sobs minnb mnib ptasi 
mpboismoaoisnwpą3>ipinimoispipiw ^11 mi 1111 sosbo otWiNi '' ' : ¡3 13^13100sbnpan

1111 sasbo ns juna sini *1 1’maty biopbp pbnps nil so^boi snips n»j Niwomnbosisn^p ¡0 Nows 
bain &3b obip ni mbnosi if : pog p^s »»ti sasbo imm ja by ins oinbs inipop pyiąnosi Nin 
NnąyąininiNiyony pin Noi» nysob^mbnpyriinnipimbynbaititonpsnaip pyij jon Njąi 14 imion Nb 

njąni r^ yow opsmsiNrm snini^iosb tąininnamnm no »1 mbnosi sinn s^bibo mni 15 tnrył imosi

^ PI O Nppin wi n by 3nbs ni 01% snmp »inni 14* W? ’nibyi snnw ś m3 313^1 Nby3nsnirs m» 

i VP^ xnnwsiysąsmby pipni sran sninminmni



Interp. ex Gr&c. Ixx.ivDicEs.

* ''/omine z 5; *

met.

tu loquera mecum.
* Non moneará bu 18

meum.

rar

caprarum ¿r 
nesimpofoit;;

az^ma,

10

/ 
TIVI

I f *

te:

)

8

17

I 8

Domini

carnes g) 
^insefl 
4f Im ^Domini fummita- »* 

manuWím, Ofefwf

11

Z o

tra> & conjumpfit carnes

Domini ex
azymos. & 

eins.

we . quantum

on quod ángelus Domini 
,Heimibi domine Domi- 
-uidiangelum Dominifd~

*3

IŁ

*5

rW^^^OV TT^TtoTtOV.

non morierü.
^TO^^ę.

Vocanil ii

4 Et 

minus.

AT Am

altare Domino, 14 14

1$ ruxTí

ánnorum , c> de
itris fax, ^ W|?WWJ

Et adificabís altare Domino ^Deo tuo3 
paruit tibi in fummitate montü Mao^ 

in acie, ¿r accipies cum titulo fecundo, 
Veres holocaußum in bonis nemoris quod

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
15 Et dixit ei, Obfecro Domine, in quo redimam Ifrael/ecce profapia mea exigua in tribu Menaíle,& ego debilis in domo patris meij 
"Et dixitilli Dominus,Nam erit dićtum meum in auxilio tuo; & occides Midianaios vt virum vnum.
17 Et dixitci,Si nunc inueni milcricordias ante te, & facies mihi lignum quod tu loquens mecum.
1' Ne nunc trancas hincvíque ire me ad te, & afferam donum meum,& appona ante te. & dixit,Ego prolongabo vigor quo redeas»
**Et Gidghon venir & fecit hcedum filium caprarum, & menfuram faring coxit azymum,Carnempoftiit in caniftro, & coAum po- 

fuitin lebete: & protulit ad eum ad-fubtus qyercum,& obtulit.
30 Et dixit ei angelas Domini,Accipe carnem & azyma,& depone ad petram iftam, & coćtum effunde; & fecit de.
31 Ettetendit ángelus Domini caput baculi,qui in manueius; & tetigit in carne, & in azymis; & aícenditignis ex perra,& comedir car 

nem & azyma, & ángelus Domini afeenditex eregione oculorum eius.
33 Et vidit Gidghon quod angelus Domini ipfe ; & dixit Gidghon , Obfecro Domitie Deus ; nam propterea vidi angelum Domini 

facies ad facies. 23 Et dixit illi Dominus, Pax tibi; ne timeas, non morieris.
21 Etaedificauit ibi Gidghon altare ante Dominum,& feruiuit fuper illud ante Domíntim/júi fecit ei pacem vfque diem hahc,vfquc 

nunceftipfum in Ghaphra patris Ghezer. 2’Etfuitin noAe illa, & dixit ei Dominus , Accipe bonem filium boum qm parrituo, 
& bonem fecundum qui faginatur feptem annis; & dirues aram Baghal patris tui; & lucum qui fuper earn, excides.

16 Etadificabis altare ante Deum ruum fuper caput fortitudinis huiu-s,in ordine: & accipies bouem fecundum, & afeendere facies1 
holocaußa in lignis lud quem fuccides#

*

3

2 £

^a &

-
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wyn vnaya □’•¿ax n^wg ppi? np’i 

TIN >41’w»ńn Him ^ 1231^2 

P%lESDI’m^n i»yn ’^K-nNi paxm3 

mm 1033 myn wax iD’áím * :; iS’S • « 

rima v^pk r-rywm irán nata pro

1 :roan namn^ n%h dpn nan Hxi 

737nmtpy ’□ iny7-7>< ^x rax-p 4 ^ 

ty^-ppyna HD^n i^p3n imnn mm 

-Sxmyn wxriaxh4 : min wn top 

n3Ta-mx vn:’□ no^ n33-mx x^in wxi>

:rSym^x nmyxn m73-gi bran 

vSy nay —i^>^ SaS ^xr 7akn 4 31 

pynyin anx-cox byśS p3pn 'anxn 

cphSx-dx 7p3n—iy napiSan>7^xink 

:inma-mxyn; 0173%kin 

37* 7axS Sy37* ^inn-calc iS~X7pn 4 31 

pia-Sai 4 :inma-mxyn: ^3 Syanin 33 

unn nayn nn^ iapx; aap—aai pSayi 

--mx n^aS min» mm4 :Sxym» paya 34

:innx njy^ax pypnai^a ypnn pyną 

~C33pypi m^a-baa nS ^ ócxSai 4 35 

pSapinyb43 nSwa>3x5ai innx ^in 

pymnaxn 4 ; canxnpS ibyntSnaom 36 

Sxnty^mx nc y^ia wnax amSxn-Sx 

mp-nx ^ya ^ox man 4 : nnąn 70x3 37 

Syimi3Snian-Sy mh/Saox p^ na^n 

-mx pt3 y^in">3 myap 37p pxn-Ss 

aa^n :a-->mi 4 :m737 7^X3Sx7t7^ 3 » 

mhn~7a 70 van mun-nx mn m7naa 

:C3>aSaonxiSa

17 * Affumptis ergo Gedeon decern viris

de feruis fuis, fecit ficut prasceperar ei Do 

minus. Timens aurédomum patris füi, & 

homines illius ciuitatis per diem noluic 

facere,fed omnia nocte compleuit.

18 ^Cumque furrexiffent viri oppidieius

F mane,viderunt deiłrućlam aram BaalJu 

cúmq; fuccifum,& taurumalterum impo 

fitum fuper altare quod tunc axlificatum

*9 erat. 5 Dixerúneq; adinuice: Quis hoc 

fecit? Cumque perquirerent autorem fa 

ćii, dićłum eft .• Gedeon filius loas fecit 

jo hate omnia. * Et dixerunt ad Ioas,Pro- 

duc filium tuum hue, vt moriatur; quia 

deftruxit aram Baal,& fuccidit nemus.

51 5 Quibus ille refpondit: Nunquid ví

tores eftis Baal,vtpugnetis pro eo ? Qui 

aduerfarius eft eius moriatur antequa lux 

craftin a veniet. fi Deus eft, vindicet ie de 

eo qui fuffodit aram eius.

5* 5 Ex illodie vocatus eft Gedeon Hie-

I robaal,eo quod dixiffet Joas, Vlcifcatur fe 

de eo Baal,qui fuffodit aram eius.

33 * Igitur omnis Madiam & Amalech,&

Orientales populi congregati funt fimul 

tranfeuntes Jordanem , & caftrametati 

funt in valle Jezrael.

34 ^Spiritus autem Dńi induit Gedéon; 

G qui clangens buccina conuocauit domu 

Abiezer vt fequeretur fe.

33 iMifitque nunciosin vniuerfum Ma- 

naffen,qui & ipfe fecutus eft eum. et alios 

nuncios in Aler & Zabulon, & Nepta- 
lim, qui occurrerunt ei.

3« *Dixítq; Gedeon ad Deum,Sifaluum

facis per manum meam populum Ifrael 

ficut locutus es:

37 ‘Ponam hoc vellus lange in area.Si 

rosin folo vellere fuerit , & in omni terra 

ficcitas, feiam quod per manum meam, 

ficut locutus es, liberabis Ifrael.

)* *Faćtumque eftita. Et de noćte con-

furgens expreflo vellere concham rore 

impleuit.

¡ruv num
Nogi? w\? *nip % ¡ölinn« nno S’ni1onini’y n^p ^ sną iąyi’nnayo¡n^ Niwy pyinaii 17 
Min nn xyurp ’niSyi xnnWxi NSy37 xiii’x yino xni xiayą snip ^yx lO’ipxi" “ " • x’S’Sa inyi 
nay Agn 13 py^»W-Wwarn pin xoins iny ¡o n’ianS 1^110x1 1»‘ ;1331Nonio SypD0xJun 

xnnwx vp 11X1 xSy31xiii’x n* yin ’ix Sippen 713 n; p^x wxnS snip ^px 110x1 3° ¡nn xnins nt 

ana Sipppi FI’Synapnn»nippian pnxox xSy3Spynapp pnxn’niSyiopi:SpSwxi» 10x1 3' ri^

Ninn x^n n’S xipi 31 : nninx n’yin’ix xSyąn’Syisn’nnn’ xIny oxi xiay iy n’S nrił X3ix
9i3yi xina iw’^3p’x xnpio ’Jai 'xpSoyiixno S3) 33 : nnwx n’yinnx xSygn’Synsn> no’oS Synini

:’ninp3 Wax ^x w’rn’xi xiaiwpyppi ^nt nW’aS 11alpinmii3ą nini 34 :Sxynpnw’03m 
^Snąinąwąi ¡S13T03^31 ^ 03^3 nSv; ¡17^1x1 ’niin3 p^x ^x W’jsn’Ni mwjo anoS33nSw p^ń^ 33' 

Nix xn37 ixnS’Snixop Sxiw’n’nnP’l? 10’x ax’naip¡ly^10x1 36" ':pnnioipS ip’Sni 
:xnS’Soixpa Sxnw’n’nn pinan nx yrx1XW311 xynx S3Sy1niinSą xnvi Syxn’ xStp ax ni’x nnąx1oyi xminznmo 

:NnxipS'xSnx^pi T9xSmpap xn^n; 1^1 ’nnmiN913oipxi¡3Mini ^»



Interp. ex Gr«rc. Ixx.iVDicfes. KPIT AL /usipp.nvmcni T.^v 5. i^ł

* Ei affimpfi Gedeon decern viras de fir- z7 

Misfits, & fecit ficut locutus e?i ad eum Dbmi 
nus; ^faßum eflpofquam timuit domü pa
ir is fit> & "piros ciuitatis 3 W non faceret die, 
^fecit noEle. 3 Atmane firrexerunt wiri %:
oppidi diluculo, (cf ecce defineda ara 13aal, g^ 

/&Ć7M qui in ipfa ficcifis, ^ Vítulosfaginatus 
oblatos in holocaudiu fuper altare adificatum.

4 Ei dixit wir ad faum fium, Gfiis fecit z? 

rew ^»c? ^ perquirebant &mterrogabantj 

^dixerunti Gedeon filius foas fecit hoc.
4Ei dixerunt win wrbis adfoas, Produc 30 

flium tuum) 6* moriatur, quoniam defiuxit 
aram Baal, Cy quoniam fuccidit nemas quod 

in illa.
4Ei dixit foas adwiros qui firrexerunt 3r 

contra fe,Nunquid wos nunc vítores eftis pro 
Baal? ryi / Voj liberatis eum ? qui aduerfanus 

efl ei, moriatur vfque admane. Si Deus ipfe 
efivindicabitfi ipfum, quoniam fuffodit aram 

eius.
4 Ei wocauit illum in die illa Hierobafi di - 31 

ce^j : Porum iudiciale Baal, quoniam fuffodit 

aram eius*
4 Ei omnis Madiam , ¿y Amelec, & filij 3 3 

Orientis congregan funt fimul, g> tranferunt 
& caframetdtifunt in walleJenach

4 Ei fintus Dei fortifiauit Gedeon, ^ 34 

clanxit in buccina, ^ clamduit Abitar pof 

eum:
4Ei nuncios mifi in omni Manage , ^); 

clamauit ^ ;^ pofl eum. Ei nuncios mifi in 
Afer, ^ 30 Zabulon, ^ #» Nephthali; ^ 

afeenderunt in occurfim eius.
4 Ei dixit Gedeon ad'Deum, Sifaluumfa- 36 

CM 1» 3«4M# ^^ Ifrael, quemadmodum locu

tus es:
4 Ecce ego DOMO vellos lana in area | C> Ti 37 

ros fuerit fuper weUus filum,^ fuper omnem 
terram ficitas, &faam quod liberabis in ma 
nu meaffrae 4 ^ewi locutus es.

4 Et factum eflita i ^ w^e furrexit Ge - 3s 

^077 pofridie, ^ exprefit Vellus ^ defluxit 
ros ex vellere plena concha dqUdi

1? * ^gAx£gygJg*Wgxx 4^^ ; Xro ^y o^Aar xy- 

^^6 Í7T0WTSV XX^X íÁCtXwSV My? 0UUTV xy^o^ 6g- 

^s^ 6$s^o^n wo/xor ^7^x7^ xy^£C^r ^^^^ 

^TTOXttog ^^M TTOiMO-cq YlfZtP^g^iTtOWdiV VDX.T0ę.

18 * %^ Áp^KTCM ^ o^^g; f ^^^^^ ^^^^ i^yXX- 

Ticket pL^jov T^utnctgu'e/oy &ßctceX ,^.TalxGg 7°^’ 

oW ¿xxo/xy^uoy^tc 0 ^o^oę o cnr¿U?°5 d^wty^oę tig 

oXo^jtm^o. ^ T ^venoL^^y T ^Möo^^ov.

19 * %^g 3^ 4^ o^ę TV 71>\wlov xy^ 7 if tTV^T^ 
TT^y^x ^Jro - 6 xpHTx£oy 6 o^g^Htoxy' 6 g^x^ 

yt.%t&v ^o^ ^x; íttoÍyitcw ^ro.

30 *%tf g(77xy Oí o^u^pg^ yroAg^ę ^^^ (W^o^xyx/á 

TV yoy try,(c }x77oßxrgT6), 071 xaTgoxxxpgy T ^yenx^gzor 

^ßxxA, 6 or; gxo^gyTXA& Tg77’aW.

3* ł%^ 5^(^ ^^ ^^ G^r d^^^g G^r Winili- , 

vo^gyp' aJw, //.ny^«^ yJy ^xx^g^g Trgg/ ^ /3xxA .n 

^H; C^g Tg MJTV^ 0ę dVUT^lK^tV G^/rąf ^a^gT^ gá)^ 

f^w/ 'gí S-go; C^T; g^v, ¿%&x%rei ga^w , 0T3xaTgoxa-j 

'^gj/ T ^voic&gvi^ov cun^.
5* *% ¿xctAg^gv cLUTvev^tippet ex«wig^^aotA Ag^ 

y^v ^xa^^oy gßaoix , orí xxTgoxxipg T ¡hi&tcigvi-

33 g^op ¿¿/^ * %0f 7TXTX ^x^xp&^^ XP6XAMX, ^ (^) 

yo í d/ja^x Jr crujo M^-^crow cM^cćy70 , & ^g^T^ ^ 

Ticeptv^oixoaM ^ th KoiXoi^i ig^^ćg A.

34 ^Thibet ^rt^Q^^WUcL^TiV TV yg^g^ć gTXA 

Trio-gy c^ xg^T^, ^ Conergy dßi^p ¿Trítra elend’

i 5 * )(gi) xyígAo^ c^XTTg^Agy eil ttottí pŁcwotar^^ 

¡Conergy ^ CWT; OTTíTá) ow/nf' 6 ayfgAoy; g^^gfoAgr 

& XG-np,^^ ^a^A&jy, ^ ^ yg^aAr ^ ^g^o-ow gig 

á.7ídwwiv cund.

36 *^g^gy yg^^ ^TVS-goy, g(nd^ig & THy«- 

g/ ^oy Ty fergpo H A óy t^ttov ¿Xolxrng’

37 '^ygy& dhrtp^lo^caui tv ttokov^v tpiav & ^ctAa- 

ye y^) g o^ ?^& ^jy«T0q ^ yy Troxoy ^oyoy , ^ ¿7^ 

Tretasrwy y^ ^Mg^trix , )(gt¡ yyj^^ oe; o-Jer«? 6^ 

y«p( p¿oy icrgpi or T^TTOr gAxAnox?.
3 8 *^g^g^ bTá)^ 6ap^^div yg^g Jr th g Trxugxoy^ 

^ XT^Trix^gy TV ^oxoy , 6 XTrgs-x^g ^Gę ¿x ^ 770x0^ 

RAnpn; Agx^n y^T^.

CHALDAIC.£PARAPHRASIS TRANSLATION
27 Et duxit Gidghon decern viros ex feruis fuis, & fecit,vt id quod locutus eft crim eo Deus: & fuft ex quo metuit a domo patrie 

fni,&aviris vrbisa faciendo in die,Sc fecitin noćle. 18 Et anticiparon: viri vrbis in aurora, Sc ecce dirutai
ara Baghal, & lucus qui fuper earn excifus, & bos fecundus afeen dere faćtus fuper altare quod xdificarum.

29 Et dixerunt vir ad focium fuum, Quis fecit verbum hoc ? & petiuerunt & qux fierunt, Sc dixerunt: Gidghon filius loas fecit ver
bum hoc. 30 Et dixerunt viri vrbis ad loas,Produc filium tuum Sc occidetur , quia diruitaram Baghal, & qüiat
excidit lucum qui Riper eum. J‘ Et dixit loas omnibus qui furrexerunt fuper eum,An vos vlcifcemini Baghal? an vos liberabuis 
eum ? qui virus fueritei,occidetur: verum fpatium dabitur ei vfque mane ; & fi volitas eft in eo , vlcifcatur fibi Baghal, quia diruit aram 
eius. ' 1 Et vocauit illum in die illo lerubaghal, addicendum,Vlcifcatur fibi Baghal , quia diruit aram eius.

”Et omnes MidianxijSi Ghamalekxi, Sc filij Orientis congregati funt vt vnus; & tranfierunt, & pofuerunt in planitie Iizreghel.'
54 Et fpiritus fortitudinis ab-ante Dominum veftitiit Gidghon , & clanxir in buccina ; & congregaras eft homo Abighezer poił?

eum. ” Et nuncios mifit in omni termino Menafte ; Sc congregati iutit etiam illi poft eum. & nuncios'
mißt in tribu After, & in tribu Zebuluh,& in tribu Ñephrhali,Sc afeen derunt ad oććurfum eórum.

55 Et dixit Gidghon ante Dominum : Si es tu liberans in manu mea Ifrael, vt id quod locutus esi
37 Ecce ego deponens vellus lanie in domo area: mex, fi ros erir fuper vellus in fingularítate fua, & fuper omnem terram aridiJ 

tas: & cognofcam quod liberabis in manu mea Ifrael,vt id quod locutus es. 1‘ Et fuitfic,& anticipauit in die qui paß 
eum, & expreflit vellus , & exiuit ros a vellere complementum lagenx aquarum.
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39 śDixitq;rurfus ad Deum: Ne iraícatur 

furor tuus contra me, fi adhuc femel ten^ 

tauero fignum querens in vellere. Oro vt 

folum vellus ficcum fit, & omnis terra 

rore madens.
4c *Fecitque  Deus noAe illa vt poftula- 

uerat; & fuit ficcitas in folo vellere,& ros 

in omniterra.

CAP. Vil.
I TGitur Hierobaal, qui & Gedeo, de no

A AAcconfurgens, & omnis populus cum 

eo, venir ad fontem qui vocatur Arad. 

Erantante caftra Madian in valle ad Se

ptentrionalem plagam collis excelfi.

i *Dixitque  Dominus ad Gedeon,Mul 

tus tecum eft populus; nectradetur Ma

dian in manus eius, ne glorietur contra 

me Ifrael, & dicat, meis viribus liberatus 

fum.
3 *Loquere ad populum & cun Ais au- 

dientibus predicar Qui formidolofus & 

timidus eft, reuertatur.Recefleruntq; de 

monte Galaad, & reuerfi funt ex populo 

viginti duo millia virotum ; & tantum 

decern millia remanferunt.

4 ^Dixitq^Dns ad Gedeon: Adhucpo- 

pulus multus eft. Duc cos ad aquas, & ibi 

probabo illos:& de quo dixero tibi vtte

cum vadat, iple pergat; quem ire prolii- 

buero,reuertatur.

i* Cumque deícendiflet populus ad 

aquas, dixit Dominus ad Gedeon: Qui 

manu & lingua lambuerint aquas ficut 

lolent canes lamberé, feparabis eos Íeor- 

fum; qui autem curuatis genibus bibe- 

rint,in altera parte erunt.

6 5 Fuit fraque numerus corum quima- 

ñu ad os proijciente aquas lambuerant, 

trecenti viri: omnis autem reliqua multi- 

tudo flexo poplire bibcrat.

7 *Et  ait Dńs ad Gedeon: In trecentis vi

ris qui lambuerunt aquas,liberabo vos, & 

tradam in manu tua Madia,omnis autem 

reliqua multitudo reuertatur in locu fuú.

|njv Dunn
W# N^ąr ¡ya Nn¡ swan xin Naoi Iin5¡ya ip3xNin wot did 5)5ox) ^m tipo! sbmoznp ¡íyia now *3
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omnem 
terram hat ros* 
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SPITALA

J om- 
nem

CA P. VI I. I

T meine confurrexit Hierobdid^ 
deon, ^ ow»^ populus qui cum 

- I

in 
iEt dixit n

tradam ego

f«mein 
trame

illorum,neforte

mea me.

Wat

aures

it 'Dominus adeum, Loquero in 
i, dicenst Sui formídolo Cus ¿^ ti-

widia, reuertatur :

ibittecum,

aquam , ¿y dixit 5 
qui lambuerit Im-

íí^sy >

¿¿ß-#-^

etę TO

omnis it in
Iruf bibat,ftparabis eumfeorfum.
5Et fuit numeruj omnis eorum qui lam“ 

’.runt in lingua /ua, trecenti wiri; c^ omnis 
quus popules flexi funt ingenua fuá <-uf bi-

omnis

SmÄOlTr

zr in locum.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
35Et dixit Gidghon ante Dominum, Ne fortificetur indignatio tua in me ; & loquar tantum vice hac: tentabonunc tantum vice 

hac in vellere;erit nunc Aceitas in vellere in Angularitate fua,& fuper omnem terram erit ros.
4° Et fecit Dominus Ac in node illa : & fuit ariditas fuper vellus in Angularitate fua, & fuper omnem terram fuit ros.

CAP. VII.
ET anticipauit Ierubaghal,ipíe Gidghon,& omtiis populus qui cum eo,&poAierunt fuper fontem Hharod .• & exercitus Midiantco

rum pofuit ad-contra eum a Septentrione, a colle qui re fpicir ad planiciem. 2 Et dixit Dominus ad Gidghon,MuItus populus 
qui tecum, a tradendo Midianzos in manibus corum: fortalle magniAcabuntur ante me IAae!,ad dicendum,Manus nolha liberauit nos.

3 Et nunc clamare fac nunc ante populum ad dicendum ; Qui timens & pauens, redeat;& deligatur ex monte Ghilghad . Et re- 
dijt ex populo viginti duo millia, & decern millia reliAi funt. ^ Et dixit Dominus Gidghon, Adhuc populus multus, 
de ícendere faceos ad aquas , & deligam eos tibi ibi : & erit quem dixero tibi, hicibit tecum, is ibit tecum;& omnis quem dixero tibi, 
hic non ibit tecum,is non ibit. 5 Et defeendere fecit populum ad aquas,& dixit Dominus Gidghon: 
Omnisqui lambetin lingua fua ex aquis, Acutquod lambit canis,conftitues eum in Angularitate Ala, & omnis quicuruatur fuper ge
nua fua ad bibendum. , 6 Et fuit numerus qui proijeientes in manibus fuis ad os, trecenti viri; & omnis reliquus 
populus curuauerunt fuper genua fua ad bibendum aquam. 7 Et dixit Dominus ad Gidghon , In trecentis 
viris, qui proijeientes in manibus fuis ad os fuum ,liberabo vós ,& tradam Midianatos in manu tua: & omnis populus ibuntvit ad 
locum fuum.
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, * Sumptis itaq; pro numero cibariis &

Ctubis, omne reliquam multitudine abire 

praecepitad tabernacula fua,&ipfe cum 

trecentis viris fe cerramini dedit. Cadra 

autem Madian erant fubter in valle.

, 4 Eade node dixit Dńs ad eum: Surge

& defcende in cadra,quia tradidi cos in 

lomanu tua. *Sin aute folus ire formidas, 

ii defcendat tecum Phara puer tuus. *Et

cum audieris quid loquantur,tunc con- 
fortabuntur manus tux, & fecurior ad 

odium cadra defcendes. Defcendit ergo 

x ipfe & Phara puer eius in partem cadro- 

nrum,vbicrät armatoru vigilias. ^Madian 

auté & Amalech & omnes Orientales po 

pulí fu fi iacebant in valle vt locudarum 

.multitudo. Cameli autem innumerabiles 

crat,ficut arena quę iacct in littore mans.
I , 4 Cumq; veniflet Ged,eon, narrabat all

quis (omnium proximo fuo, & in hue mo 

du referebat quod viderat. Vidi fomniu, 

& videbatur mihi quad fubcinericius pa

nis ex ordeo volui, & in cadra Madia de- 

icendcre.-cumque perueniífet ad taberna- 

culu, percufsit illud atq. fubuertit, & ter- 

i4ras funditus coęquauir. 4 Reípóditiscui 

loquebatur .No cd hocaliud nifi gladius 

Gedeonis filij loas, viri Idaelitx.Tradidic 

enim Dńs in manus eius Madian & om- 

t ; nia cadra eius. 4 Cumq. audidet Gedeon 

fomniu & interpretatione eius,adorauir, 

& reueríus ed ad cadra Ifrael, & ait; Sur- 

gite, tradidit enim Dńs in manus nodras 

is cadra Madian. 4 Diuifitq; trecentos vi

ros in tres partes, & dedit tubas in mani

bus eorum jlagenafq- vacuas ac lampados
I 7 in medio lagenarum. 4 Et dixit ad eos. 

Quod me facere videritis, hoc facite. In- 

grediar partem cadrorum,&quod fece- 

roÍc&amini.
i s 4 Quando períbnuerit tuba in manu 

mea, vos quoque per cadrorum circui- 

. tum, clangite & conclamate, Domino & 

Gedeoni.
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Interp. ex Graec. Ixx. I voices. KPITAI. ^tp^tumę f^o. i^^

4Et[ampfit cibaria popali in manuilloru 8 

^bucemoseorum, ^ omnem wirum Ifrael 
mißt in tabernaculumfiuum; at trecentos yi
raslump fit: at cafłra Madiam erantibifubtus 
invalle. 4Et faffu eft in no ff e illa,& dixit 9 
ad eum Dominus, Surge , defiende in cafira, 
quia tradidi ea in manutua.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
'Er tulerunt commeatus popali in manibus corum,& buccinas corum,& omnem hominem Ifrael mißt in vrbem fuam; & in trecenos' 

Vitis fortificatus eft; & exercitus Midianxorum pofuit ad-contra eum in depreifionibus planiciei. ’Et fuitin noćłe illa,& dixitilli Dńs,' 
Surge,dcfcende in caftra, nam tradidieos in manu tua. 10 Et 6 timens tu ad defcendendum, defcende tu & Phura puer tuns ad cafłra.

" Et audies quid loquentes , & poftea fortificabuntur manus tua: , & defiendes in cauris: & defcenditille & Phura puer eius, acf 
extrethitatem armatorum qui in caftris. “Et Midianxi & Ghamalekxi,& omnes filij Orientis proic£ti in ca- 
Áris, vt locada, ad multitudinem.& camelis corum non crat numeras, ficut puluis qui fuper littus marts ad mulutudinem.

“Et venit Gidghon, & ecce vir narrans focio fuo fomnium: & dixit,Ecce (omnium fomniaui;& ecce placenta panis ordeacer 
conuolUtaeft in caftris Midiana:orum,&venit vfque ad tabernaculum, & percuffitillud, & cecidit, & euertitilladad-furfum, & cecidit 
tabernaculum. “* Et relpondit (ocius eius: & dixit ei,Non eft hoc,nifi gladius Gidghon filij loas hominis Ifraełis: tradidit Dominus in 
manu eius Midianaros & omnia caftra eius. 15 Et fuit quando audiuit Gidghon narrationem fomnij, & expofirionem eius, & laudauir,
& redijt ad caftra ad Ifrael; & dixit, Surgite, nam tradidit Dominus in manibus veftris caftra Midianżórurh.

Et diuifit trecentos viros in tres turmas , & dedit buccinas in manu omnium corum, & cados inanes, & fampades in medio'
cadorupi. *7 Et dixit illis, Ex me videbitis,& fic facietis/& ecce ego veníam in finibus caftroram ; & erit vtid'
quod fadam,& fic facietis. 18 Et clangam in buccina, ego & omnes qui mecum, & clangetis in buccinis etiam VÓ#
in circuirá omnium caftroram: & dicctis, Gladius ab-anre Dominum, & visoria fuper manus Gidghon.

4Si autem formidas tu defiendere ¿defiende i ó 

tu ¿y Tobara puer tuus in cafira.
*Et audies quidloquuntur,& poßhac conn 

fortabuntur manus tua, ^ defiedes in cafira. 
^deficendit ipfi ^ P^M puer eius in par* 

tem quinquaginta qui in caßris>

4 Pi Madiam O Amalec, ^ ¿raw fill] a 
Orientes, cafirametatifiunt in maile mt Ectfia. 
in multitudinemj ^ camelorum illorum no efi 
numerus,fiderant ficut arena qua eft fuper la
bium marts in multitudinem. *Et intrauit i} 
Gedeon, ^ ecce tw narrabat proximo fuofo~ 
mnium: ¿^ dicebat,Eccefimniu quodfimnia- 
ui: ei ecce fubcinericitts pants ordeacei,qui Val
uebaturin caflris Madiam, &Venit vfique ad 
tabernaculum Madiam, @rpercuffit illud, at- 
que fubuertit illud,^r cecidit tabernaculum.

4Et reflondit próximos illius, ^ &f: 14 

^(0» ^ hicfidgladius Gedeonis  filijfoas Viri 
f/rael.tradidit Deus in manuillius ¿Madiam, 

^0W«W cafłra.
* Et faßum eft pofiquam audiuit Gedeon^ 

narrationemfimnij ^ interpretationem eius, 
c^ adorauit Dominum, ^ reuerfus eft in ca- 
ftraffiael: ¿y dixit,Surgite quoniam tradidit 

*Dominus in manus veflras cafłra Madiam.
* Et diuifit trecentos viros in tres prince- 16 

patosy dedit bucemosin manu omnium, ^ 

lagenos vacuos ^ lampados in medio lage- 

narum.
i Et dixit ad eos, A me midebitis, ^ fie 17 

facietis • ^ego ecce ingredior in medio cafiro- 
rum5ö> erit ficut fecero, fie facietis.

4Et perfonabo buccina ego ^ cw«ej qui is 

mecum, et clangetis bucemis, ^ 1>0J zw circuí- 
tu omnium caffrorum, ^ dicetisfDamino ¿7» i 

Gedeoni.1

* ^ sAa£gy ry z^^tr^v ^AaoJ6pTM ^g/ oz;- 

^^Tog xg^ríyaga(/%iy,6Trivet «Áair^¿A 

i^a^gaAgy gig 7° c /XMPapza curtid ray ^ TgzaxooVay 00- 

d^ify Mt^TyKTiV* M yrapgpZibOAM ^.^^ /(J aW 1^ 

9Karały & TMX0iAazh. f ^ g^^ & TM p^xTi ¿»cei- 

y*^ giyrgy ^Oi cuJToy xugz ^ o^ag-a kciloi€ti)i gig rwy 

yrapgpzćoAMy, 071 yrapg^axa ouyvlw ¿y TM ^^ cry.

to gi ^ 00^M cr^ xa^^ya^ Karcili cru >^ c^x ^ ^ 

^az^agzoy cry gig rWTrapstox^

11 ^/ axyerM riAaAoJepy % ^ Titira cyf^^umy c^ 

^tt^sg ery^ xa^wo ¿y TM yrapgpz£oAM' 6 xarg&M az)- 

■pg (h ^a^ ^ y^^ag/oy az/z^gig fzśp ^ raíy yrgyTMX0y” 

^T^y&y TM yrapgpz/3oAM.

'i *^^^^ ^ aptaAmx, 6TT^rgg @ i¡oi c^a^Aa^ 

irctpt^^X^Wdu» cy TM xo/Aa^ agax*xg gig aA^og, 6 

nag xaptnA «g au^y GW Idy ^/^ptog , aM’ Meroy a- 

ácíp M ^a^og M ^y^Aog T2 ^aAaarMg gig t?AmS ©-’, 

13 * (c gienWgy yg^^y^ i^y ^p ^My«T0 ^ 2%AM<rioy 

coró yeyu^oy 6 gi^yj^y ^ ey^^y o ¿yv^a^My 6 

i^ ptayig o^rou ^x^^y xuAíopó^M c^ TM Trapg^oAn 

pza^a.,^/ MA^gy gewg ^exZ^Mg pza^ap/,^ g7raTa{gp 

a^TMy,6 xaTg^gi^gy omtIuj^ g^g^gy M gxÍuíyi.

14 *6aTTgxgÁS« o ^Mo'/oy aw^'6gi^g^ GWs^y i^T^ 

aM’ M poa^aia yg^gay yod i^ag c^^og ít^mA • yra^ 

p^xgy a ^gog ey tm ^^ cMtyw pzachapz 6 Tracray 

dTMy Tráp^aé’oAny. * ^ s^üg^ ^g Mxovergy yg^g^y Tw 

^Mywały ^Ópuyryiy 6 TMPcruíxezoiy aw^^ r^ergxaJM- 

c^y x^oy^ gTTggpg^gy gig tW yrapgpzßoA&u io-^iMA* 

^gi^gy j cWa^Tg on ^apgĄ&W xy^^w^pny 

Jp^fTMy Trapg/z^oAMP pzachapz.

= 5 1^a) chaAgy ^ T^axono^ ^^g gig ^ag ^ - 

^ag,^ gJaxgy xg^nrag & ^a^ y^ray ^ y^g/ag xg- 

Pag ^ Aapzyra^ag & pzgercy Tay J^^y.

' 7 * Wsi^gy f^gazryg^ ayrlpzoJ o^g^g ^ ^ ¿rag 

^o^M^Tg • ^gyai^y gig^p ^opzaj & pzeo%f yrapgpz- 

/3oAMg, &ggaj ag ^ TroiMera yrag yro^ergTg.

r $ "6otiAyricra tm xgpalipM iya 6 yz^urgg oí pz.gr’ g^y..

^o-aAyr^rg rcug xg^riya^g ^ Jaag xuxAa o AMg f 

yrap^ußoZMgj ^ iparg, ^ xupia ^ %[ y^gay.

N
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rispa ińx-i0K enęrnNOi pyní üan 1 

apn ^ mąlynn mno^n e/xn minan 

pirn ninawa wpnn onwn-mK iD’pn 

imawK caían

m^n nnawaowxnn nero wpnn * *» 

-1’31o’TäbDabi^Dty-vaipnn’1cenan 

minó ann iŃnpninppbminąłem a ^p » 

runab yap vńnn W’N inayn ' :p^nabv

:10’3’1 ipn’1 manan-ba vnn 

min’oemmnarynnisa-ybeippn’i ♦ »> 

03’1 manan-baei myna enN ann-mN 
T t- AT-: -- T: c ^: 4* w? 

-map ng nn ^ ten ng-ng minan 

-tfnspg?P-# :mao-bgmbinoSax ^ 

mwao-tetoi nw-¡oi ónaao ten^ 

^ną n?^ □^%i * :¡no nnxirnn*+ 

inn mxnpb inn noxb anax nń™te 

-mx imno ng ng a^n-mx ann ran 

D’on-nx na^n anax ^^te pg^n ¡nn^n

:nnn-nximnann

nxrnxi ang-nx ¡no n^w nann * ^ 

nan n axrmxi anvn^a ani^mx lannn 

aXn ang-^xni ¡no-S>^ iąnnn arrape 

:^b na^aphrbNW’an

M

nann-mo onax ^x r^x noxn * 

mobnniahm^np ^nbahiabn^g min 

noxn 4 : npma mx nann ¡noa onbnb 

mpbg ap x nn opa mpg m^g-no onnx

: ngexn^ao onax

t, sIngreftufq; eft Gedeon & trecenti vi-

ri qui erant cum eo in partem caftrorum, 

incipientibus vigilijs noAis mediae, & cu 

ftodibus fuftitaris coeperut buccinis clan 

gere,& complodere inter ftlagenas.

io 4 Cúmqi per gyrum caftrorum in tri

bus perfonarent loeis , & hydrias conffe- 

gifftnt, tenuerunt finiftris manibus Iam- 

pades & dextris fonantes tubas; clamaue- 

runtque, Gladius Domini & Gedeonis; 

n *Stantes ftnguli in loco fuo per circui- 

tum caftrorum hoftilium. Omnia itaque 

caftra turbata funt, & vociferantes vlu- 

lantefque fugerunt.

n *Et nihilominus infiftebant trecenti 

viri buccinis perlonantes . Immifitque 

Dominus gladium in omnibus caftris,& 

mutua ft cęde truncabant, fugientes víq; 

ad Bethftca & crepidinem Abelmeula in 

Thebbath.
1) *Conclamantes autem viri Ifrael de 

Neptalim , & Aftr, & omni Manafte per- 

ftquebantur Madiam.

14 sMifirque Gedeon nuncios in om

nem montem Ephraim, dicens ; Defcen

dite in occurfum Madian, & occupate 

aquas vfque Bethbera, atque Jordanem. 

Clamauítq; omnis Ephraim & pręoccupa 

uit aquas,atq-, Jordanem vfque Bethbera.

1j5Apprehenfofque duos viros Madian 

Oreb & Zeb, interfecit Oreb in petra 

Oreb, Zeb verb in torculari Zeb.Et per- 

ftcuti funt Madian , capita Oreb & Zeb 

portantes ad Gedeon trans fluenta Jor

danis.

CAP. VIII.
1j^lxerúntque ad eum viri Ephraim; 

A Quid eft hoc quod facere voluifti vc 

nos non vocares cum ad pugnam perge- 

res contra Madian ? iurgantes fortiter & 

1prope vim inferentes. 5 Quibus ille re- 

Epodit, Quidenim tale facere potui qua

le vos feciftis? Nonne melior eft racemus 

Ephraim vindemijs Abiezer?

|njv Quín
N2iaiwpiypni Nnojnn^pK sops Dip w^^p xn-iMp wipp Nn’pw0 laiDp niniyp NipąHN01pypą NnNi 19 
pnw. 1291 xhiypa pnibsow uplOipnąi Niną miniNiiaiWa piwą nbp lyppi 10 1pnip;pp Ninąiyąii

bp ntpnpiNpipwobmnp imp nnnxp npąwpi 11 :pypąni by Ninwi 111 onp¡pspin unan ypnpb xnai^
nía ny Npii^o npaxiNyima bppimipnp ip; Dip ni™ nep Niiaiw HNO nbniypm 11 ’ hosnitrap Nonw
nyjpiN2Ppw bp Tonn®N apw ¡01 'bnai opw bxiwi w^N^^ppNi 15 : npobnbino liño ^ip ny nimb Np^
ny Nnypo M2pniby minn ^ipo nwppbmin i0ipbOiiaxp unio bpp pypąnbw pnąn^i 14 ' :iNpipp inp 1an11

iNminil Hip nip ny Nimo nimnxi Días nipp winbp wiąpmi Nminnnip nip 
^pipo inpian.liínt n^op iboß asin1ially ^’p^p ally n? ibippi asi nnaiiy nii^ipąipppipip innxi^

: N^^b Nipiyg pynp nibiń^n asn ally d'ii 

n
wy wn? ’«TIP? Npip Kn^b nbiN np Npb Nnilp sb no b>pp Nib nppy pin Nopną no öiaN WiN mbiio% 1 

1^px man Niąipno ^ nipp N^bn pao xbn panną typ nippy no pnbioni 1 ' :^ipnp



Interp. ex Grax.lxx.I vDIcEs. KPIT A L fSStppiwiutną TC?v 6. 1^

* Et ingrefius ^Gedeon ¿y centum,wiri i5 

qui cum eo, z» parte caftrorum incipiente cufto- 

«M mediaswerum fufcitatione Juftitauerunt 
feruantes, ^ clanxerunt buccinis,^ compla- 
ferunt lagenis qua in manibus corum.

4 Ei clanxerunt tres principatus buccinis, 10 

^confregerunt hydrias, er ceperunt in ma- 
nufinifira fua lampadas , ^ z» dextra corum 
buccina ad clangendum; ^ exclamauerunt, 

Gladius Domino ^ Gedeoni.
4 Et fleterunt fingulus in loco Juo in circuí- 11 

ÍW caftrorum , ^ cucurrerunt omnia cafira, 

& fignificauerunt, ^fugerunt.
4Et clanxerunt trecento buccina, fed po- % 2 

jazz Dominus gladium wiri in proximo fuo, 

^w omnibus caftris: ^fugerunt caftra 1/^; 

ad Bethafetta.
4Et fuerunt congregata wfique ad crepidi- 1; 

»ew Abelmeula , ^ ^ Tabathj ^ clamauit 
wir Jfiraelde Nephthalim, ^ ex After, e^^ 

ow»z Manafte , 6^ perfecuti funt poft Ma
diam.

* Et nuncios mifit Gedeon in omni monte 14 

Ephraim: dicens,Deftendite in occurfum Ma- 
diam,& occupate wobis aqudvfque ad Beth
bera ^Jordanem, ^ clamauit omnis wir 
Ephraime praoccupauerunt fibi aquam vfqi 
ad Bethbera & Jordanem.

4Et comprehenderunt duos principes Ma- 15 

^Ore£ ^ ZiA, ^ interfecerunt Oreb in 
Sur Oreb, ^ Ze¿ interfecerunt in torculari 
Zeb: ^ perfecuti funt Madiam : ^ c^wr 

Oreb & Zebportauerunt ad Gedeon ex trans 
Jordanem.

CAP. VIII.
ET dixit adeum wir Ephraim,Quod <~uer- 1 

bum hoc quod fecifti nobis vt non vocares 
nos cum pergeres ad pugnandum contra Ma^ 

diam^, ^ obiurgabantur cum eo fortiter.
4 Et dixit ad cos, Quid feci nunc ficut Vos? 1 

»o»»imelior racemus Ephraim quam winde- 
mia iAbiezjer?

'I* * %^ gz^MA^gy ygĄgwy 6ixa^y ^pg; © ^T yjj- 
'SJoy pzgpgt TM? TapgpzßoAji; ^^p^M; TM? ^Aax^ 

TM; pzgr%-M; , ^w syspTA Myzzpay c^ ^^Aaoj-oy^' 

6iCraÄTZiray TOM; xg^p/7zyat;,(c C^iTZya^Oy Ta; Ji^za;

1 to.; ^ TO!; ^gpo^y auvay.

10 * %^ ítoAtztroy ot ^a; ^^az Tat; xg^.rivcuc^ 

awjgTy^aA Ta; ^^;^ gAa^oy^ ¿y TM ^p z TM ^z- 

Tipa:w ^^ Aapztfaíwy, (c cy TM ¿g^za avTO y at xg- 

^Ttyeq ^traATT^yic. ^sx^^j^^ ^ xupxp 

6 ^ yg^g^y.

11 ‘ ^ g^trety g^aT^ xa^’ gawry xúxAw fTapgp¿- 

ßoAri;, %^ g^a^oy Taera m TapgpzßoAM, (ceMpzoyay, 

^g^yoy. ..

1 * * ^gt/ go-aA7r/a!5^i at T^axocnoj xi^Tn/a,*^ g^g^ 

xug/^ juayaipay ^  ̂^p; ¿y TO) v^wUv a^ 6 & oAn 

tm TapgpzßoAm "^/ g^u^ M Tapgpzß0AM , gw; TM; 

ßatS-aTgTTÄ.
1) * ^ ^ trzwMy^M gw; y«Ao% aßgAptgoyAa ^gt) 

¿9z ^ßa  ̂• ^e)g/SoMergy ^Mp zer^pe MA &x yg^^aA^j 

6c^aerMp^ &x TroW^; /zayaarM, ^xargj%w 0^- 

(TW ^a^a^.

14 * ^ ayigAot; c^ayrgr^Agy yg^wy cy zr^Tz op^ 

g^^ zpz* Agywy, xaTa^MTg gz; erzw^TMtny pza^aa, 6 

xa^Aa^Tg gaumig ^^wp gw; /Sat^M^ ^ wzopja- 

y/w ćg^0MTgy Tia; oW^p g^^z/z , % rt^xaTgAájéoy^ 

ga^7; u^wp gw; ßat^M^ (cry zop^Zw.

1 5 * ^ oavgAa^oy eSr ¿vo apyoy^i; pza^apz ^y op^ 

6yy ^M/), ^ a/rgxT«yay yy op ¡iß cy föp wpwß, y^ 9^ 

^ß ayigxT^yay 6y zaxg^ ^Mc" ^ xaTg^íw^ay fZa) pea- 

^apz^ TMy xg^aA^y wp^^ 6^ß Mygyxay ia^; }gíg^ 

CMÍ 'SJ Tipo y ^J z2pMúov.

r Kat gzTgy ^ę)ęujUT0y ^p g^i^ct za, TÍ to p^a 

Wto ogTioiMira; M,u7y JpzM xaAg<raf M/za;0Tg ¿^g to

p ^ ̂ ; ToAgpzMcra| cy tm pzaJíapz - 6exp^oy'S pzgr av- 

Jx^TatJ;.

i *^gZTgy d^; ^T^ TÍgTozM(%yJy xa,9-w; upzez;;

^zxpafloy cÄ^M zoy gepupt zpz M ^mito; a^zg/gp;

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
"Etvenit Gidghon & centum viri qui cum eö,in finibus caftrorum, in capite cuftodia: medite : cuam excitare excitarunt cufto- 

des, & clanxerunt in buccinis, & extenderunt cados qui in manibus corum. "Etclanxerunt tres türmte in buccinis, & frege-
runt cados , & apprehenderunt in manu finiftra corum in lampadibus, & in manu dextera corum buccinas ad clangendum, & dixerunt, 
Gladius ex-ante Dominum, & victoria fuper manus Gidghon. "Et fteterunt viri in loco fuo circum circum ad caftra,
& cucurrerunt omnia caftra & vociferauerunt, & conuerterunt. “Etclanxerunt trecentte buccina?. & pofuit Domi
nus gladium viri in focio fuo, & in omnibus caftris, & conuerterunt caftra vfque ad Bethfitah ad Szerirarh vfque ad latus planicie* 
Mehola ad Tabath. 23 Et congregatus eft homo Ifrael ex tribu Nephthali, & ex tribu After , & ex omnibus
tribubus Menaffe, & perfecuti funt poft Midianzos. 21 Etnuncios mißt Gidghon in omnem montern Ephraim, ad dicen -
dum; Defcendite in occurfum Midianzorum,& claudite fupereos vadum vfque Beth-barah, & Jordanem: & congregatus eftomnisho
mo domus Ephraim, & clauferunt vadum vfque Beth-barah & lordanem. 23 Et comprehenderunt duos principes
Midianxorum Ghoreb & Zeeb; & occiderunt Ghoreb in perra Ghoreb* & Zeeb occiderunt inplanicie Zeeb: & perfecuti funt poft Mi
dianaos, & caput Ghoreb & Zeeb venire fecerunt ad Gidghon de-trans lordanem.

CAP. VtII.
ET dixerunt eihomo Ephraim, Quod verbum hoc fecifti nobis ’ propter quid non vocafti nos, qtiando iuifti ad ineundum bellum 

in Madianxos.?& difceptantes cum eo in fortitudine, 2 Etdixitillis, Quid feci nunc ficut vos fnonne boni
debiles domus Ephraim a fortibus domus Abighezeri.

N &
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-mx¡na nfnswo^ till nprp*  > 

^oddrh% »p5prr-ipiaxeoxi any 

trnmnanninanai^yp omnop^ 

^^ Kin ^rtwn pyna i%*  *

*RI?979 npi^mWN’S 19^o ^ 19^ ^ ag^ ^ ^unmao ^gś ^^ *
INon1? ^^ ¡n»2 ’2N77’3 1*1’99 ¡y? yj^i nar iWą xnmao ’2232 nasi 5

» N^ną ^Npąpp **9 %panipą n» 1^ ^9 ^^y mlnątni ’yipD’ id TDD %nogi 7

iman łw^i3’riNiNp37Ni2S u?p’xwn; n^sdhdpnoy' ̂ 9’Hnuö^ Tana póoi 8 
iiMpm^D? ip?pą ^^ npn 10 1pin ł^p ni ^ 0^3 3^ 3D ńą»^ ^122 ^M ^ 10x1 ^

:N^p ^ ’232 r^  ̂FIND tipple N^np ’23 nn^p bap iiNnp’Ni ^pą^^ NM3 pnoy 
^rin^^tpN^DWDlNWDWniNnDINnpDinp^NnjnDpN^pąpjO  ̂ mjNppy^pÓDl "

:yn^Np’D^D ^pi P2D^nilnaini 1’3/2’p\p J’^nni¿321im’3p3^

\ Í N^ąw ^^ x"73yN31P IP W 22 ¡11212 33113
IN232 Nypwi T’i23ip Nhäp H’wisö ’3232 m ^ spin n’^^ map ’%’ND Np’^2'3nNi 14

: awm D^^iAN lös ^ misa 

on5ronpp K^ün piba »y^ ńpxh • = 

^ »33X3 on O^-C *313  1% o^ 

:¡no n5p ^pb^ naj nnK 

,—iny yap5yi DDT^pń mbp nwnpx’i * « 

:on5axaySinm nnn 

nai-Faxrain»nna ¡aS pina apxn * , 

-Fix o^pa-mx ’pern, no yapbirrnxi 

! o^pn-rixi nanon ’sip 

mx;p on^x naan bxi33 top 5^1 ' • 

: map wwwxą 7^23 ^ax mx1%) 
?5% 40x9 9^39 ^^y-aą noxn * ' ^ 

:run ^pon-nx ^px a9^a 

aoi? an^nm ipapa yin^i nan 4 

rninp San cońmn 9a ^x h^ mearía 

^x ^bx can^i rnxo a^^m angoja 

^la^m 11^13 byn 4 : ann " 

manon-nx an nnaan na37 aapo o^nxa

: ng; rrn r-wpm 
^Sn annrix ^in päa^n nailoan 4 

“731 pap^-nxi nar-nx pip 97p 1 yipTix 

19 ^1? mw4 :rinn mron^

i Dim r-^p^p mpn^pn 

amn inbxw mao ^oxa nyr-naSn 4 M 

o^a^ rn^pr-nxi Wap nrnxr^x

3 * In manus veftras Deus tradidit prin

cipes Madiam,Oreb &Zeb. Quid talc fa 

cere potui quale vos fęciftis? Quod cum 

locutus eßet, requicuit Ípiritus coru quo

4 tumebant contra eum. 4Cumq; venif- 

let Gedeon ad lordanem, tranftuiteum 

cum trecétis viris qui Íecumcrant,& prze 

laílitudine fugiétes períequi no poterar.

$ ^Dixítq^ ad viros Soccoth; Date, ob

leero, panes populo qui mecum eft,quia 

valde de fecerut; vtpoftimus períequi Ze- 

^bee & Salmana reges Madiam. ’Reipon- 

derut principes Soccoth: Forfitan palmas 

manuum Zebec & Salmana in manu tua 

iun^& idcirco poftulas vt demus exerci-

7 tui tuo panes. 4 Quibus ille ait, Cum 

ergo tradiderit Dńs Źcbec & Salmana in 

B manus meas , coteram carnes veftras cum 

/pinis tribulííque deferti.

s4Etinde coftendens venitin Phanuel, 

locutufque eft ad viros loci illius Emilia. 

Cui & illi reiponderunt, ficut refponde- 

rantviri Soccoth.

•» $ Dixit itaqueeis,Cum reuerfus fuero 
vieftor in pace; deftruam turrim hanc.

io 4Zebee auterh & Salmana requicice» 

bant cum omni exercitu fuo. quindecim 

enim millia viri reman Íerant ex omnibus 

turmis Orientalium populoru catfis cen

tum viginti millibus bellatorum & cdu- 

centium gladium.
Ii 4Aícendénfque Gedeon per viam eo

rum qui in tabernaculis morabantur ad 

Orientalem partem Nobe & lecbaa, per- 

cuflit caftra hoftium, qui Íecuri erant & 

nihil aduerii fulpicabantur.

xisFugeruntq; Zebec & Salmana; quos 
períequens Gedeon comprehendit tur- 

bato omni exercitu corum.

I 3 4 Reueiténíque de bello ante Solis or- 

I4tum; 4 Apprehendit puerum de viris 

Soccoth, interrogauítq- eh nomina prin- 

cipum & ftniorum Soccoth- & deícripíit 

Íeptuaginta feptem viros.

par num
)inn spars h^thm n’2’p pnnnnnm ¡2 p¡tapia aąypSNj5a;npi 3Nrnn52jyn’f’3pł^^ *
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*^ manum Veßratradidit Domimtsprin- 3 

n^rj Madiam Oreb g^ Zr^, g> quid potuifa 
core ficut ^uos ? tune requisan piritas corum 
ab eo , czí^ loqueretur tile cum eis firmonem 

hunc.
*Et Venit Gedeon ad Jordanem , ^ tranß- 4 

Mfr ipfe ^ trecenti ‘-viri qui cum eo,animo de- 
ßaentes & fameßentes.

4£r dixit <-viris Socchoth, D^rg iampanes 5 

/« nutrimetum populo qui eflmecum, quoniam 
famefiunt'. ego autem perjequor poft Zebec ^ 

Salmana reges Madiam.
4Erdixerunt principes Soccbotb,Nunquid 6 

mantes Zebee & Salmana nunc in manutua, 

o/r ^ww exercitui tuo panes?
. 5 Er dixit Gedeon, 5^# fic,cum dederit 7 

Dominus Zebee Om Salmana in manum meam; 

¿7- conteram carnes meßras in funis deßerti, 

OWtribulis.
4 Er afiendit illinc in Tbanuel, ^ locutus 2 

eftad eos iuxta hac. Er reßonderunt ei ‘-viri 
Channel, quemadmodum reflonderunt ei viri 
Socchoth.

4 Er locutus eflviris Phanuel: dicens.Cum 9 

reuerfus fuero ego cum pace¡deßruam turrim 
hanc; 4 Er Z^cc ¿«y Salmana in Carcar,& 10 

cafira corum cumeis,vt quinq.; ^ ^erw mil- 
lia,omnes qui remanferant in omnibus caftris 
fillorum Orietis^qui ceciderunt fuerunt cen 
tu ^ viginti millia virorum educentiugladiu.

4Er afiendit Gedeon viam corum quimo-11 

rabantur in tabernaculis ab Oriente Nabai, 
et e regione Nabe,& percufit caßrai, at cafira 
fuerunt confidentia.

4Etfugit Zebee ^ Salmana, & perficu-11 

tus eft poll eos, ^ comprehendit duos reges 
¿Madiam Zebee ^ Salmana, ^ omnia cafira 
corum euertit.

5Et reuerfus eft Gedeon ßlius joas ex bello M 

ab afcenßone Ares.
3Er comprehendit puerum ex wiris Soc-14 

choth,^ interrogauit cum; ^ defiripfit apud 
fiprincipes Socchoth, ^ finieres eius fiptua- 
amta festem ‘’viros.

5 . ' ¿y ^íp/ uY^Tapg^Xgy x^ C%" o^oy^pća- 

tha^ ry^M/3 éA^M^ '6ri ^twY^hv 7F0«0-cq xa&^ 

^^ yrs oWMXgy rzryg^a au^ aV oa/^ & nJ Aa~ 

AMTa| WM ptST OUJ TÜV TV Ap^öy ^Jroy.

4 f %C/ MA^gy ^g^ay C>% Tviop^luJ^Jl ^g^ OLUTOg 

^© T^CtZOiHOl ^jp5^ @ ^gr' CU^OÁiyOX^V^O^Tíí 

^Tro^Tg;. ''

5 * ^ g^gy % ^^Won 6x^5 , ^org JÄ oproti gig 

TZ«; T^oipLuu ^ Aa^ n^ ^g7'g^0^ ó?; ^y^y gy¿ j Jia- 

x« OTTkra ^g/3gg 6 o-aAuayaßanAs&y ^^j^.

¿ *6gwoy @ c^oyrgę Gx^toO^^p £g&g 6TaA- 

pLcuict yJy &; TM ^pí Gv ) on ^^ TM ^^&a &

7 ' x^ g^y ^gog^y, y^ ¿Tá^ ei' 7^ ^odyoq zv^ovtv^g 

&s d: ry crctÁpcowcL ¿y TM ^apí ,aou, i^ xaTa^^ mí 

ca^xai up^cD tom? axay^w ^sp^ay ^ CD %Tg/- 

CoAo/i,

8 '(c ^E^M cx^gy g^ ^ay^MA ,6gAaAMirgy f^; a/;- 

c?ir ^ ^dra- ^ a^gx^^cray aW ^^g; ^ayan A 

oy t^0y angxg/3Mo%y ¿W @ d%g; Gz^^.

» ' ^ g^gy %W^n ^¿MÄ" Agy&y, CD ^c%- 

gpg^y^g ^gT'g^MyMi xa^oxa^ yy Trupy-ov Wroy.

10 * 6 ^g^gg ^ł era A^aya CD xapxa^, ^ M #apg^oAM 

(Wy pćgT oMWy ^ngyTg ^ Jgxa ^A/a^f Tro^Tgę (?) 

xa^Äo^S-gyTg; CD TTaVM tm Tapg^^oAM u^y 4o^^- 

A^y" ^ © yrg^^xoTg; MT ^ gxafy ^gwool ^A/a^i 

^p^y goca T  ̂^y po^MM,

I i * (c ayg^M yg^g^y o^oy n^y xa^wou/T^y CD mlajuig 

^ oWa^Ä^y f ya^ai 6 o^gy^na; yaCg, ^gAaTa^gy 

TMy Trapg^oAMy M () napg^^oÄM &J 7rg7ro^i/¡a.

11 *6g^u^u ^g^gg ^ o-aA^^a^ g^^gy 0%-#&) ow- 

T^y,^ cx^TM^gy cKr Mo ^aoiAwg ^a^a,a ^g^gg, 

Ty TaA^aya ^ ^ TraToy TMy ^apg^oAMy avnJy c^g- 

13 ępg^gy. * ^ ow'^g^gy ^g^y yog ^a; ex W^- 

| A^aou ^o owa^acg^iapgi.

1 4 *^ TOvgAa^gy TTcu^x^iov c/x 7^y oWJp ^ Gx^^ 

^g77MpidTMTgy aury , 6 a/rg^pa^a^ ^^ auroy c^r 

a%oyfa; Gz^^ 6 ^ tt^t^vt^u; auTM$g^LŁM-

N 3

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
: In manibus veftris tradidit Dominas principes Madian Ghoreb & Zeeb; & quid potero ad faciendum ficut vos;itaque quieuit 

fpirirus corum ab co in loquendo ilium verbum hoc. 4 Et venit Gidghon ad lordanem, tranfijtille & trecenti viri qui cum eo, 
quando lafli & perfequentes. 'Et dixit viris Zzuchoth, Date nunc buccellam panis populo qui mecum, nam laffiilli:8c ego 
perfequens poił Zebahh & Szalmunagh reges Midian. 6 Et dixerunt principes Zzuchoth,Nunc quafi Zebahh, & Szalmunagh nunc 
traditi in manu tua, quoniam dabimus exercitui tuo panem? 7 Et dixit Gidghon propterca, Quando trader Dominus 
Zebahh & Szalmuna in manu mea , & triturabo carnes veftras fuper fpinis deferti & fuper tribulis.

’Etafcenditinde ad Penuel, & locutus eft cum eisvthoc; & refponderuntillihomo Penuel,vtidquodrefponderunthomi
nes Zzuchoth. 'Etdixitetiam hominibus Penuel ad dicendum : Quando redibo in pace, diruam turrem hanc.

'"Er Zzebahh & Szalmunagh in Karkor 8c exercitus corum cum eis, vt quindecim mille, omnes qui relićłi funt ex omni exercitu 
Eliorum Örientis; & qui occifi funt, centum 8c viginti fnillia viri euaginantes gladium.

" Et aicendir Gidghon in via habitaculi Gharabum , qui habitantes in Sechunim in dcierto ab Oriente Nobahh & Ramatha: 8c 
pefCuíTit caftra, & caftra pofita erant confidenter.

"Et conuerterunt Zebahli & Szalmunagh, Síperícéutus eft poft cos;8c cepit duos reges Midian ,Zebahh 8c Szalmunagh: 8c 
omnem exercitum enertit. M EtreUerfus eft Gidghon filius loas ex bello vfque non intrare Solem.

14 Et apprehenditiuuenem de hominibus Zzuchoth; &: interrogauiteum, 8c feripficei prmcipes Zzüchótlr , 8c fenes eius feptua- 
ginta 8c íéptem virus.
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I j 4Venítq; ad Soccoth, & dixiteis; En 

Zebee & Salmana fuper quibus exprobra 

ftismihi,dicentes:Forfitan manus Zebee 

& Salmana in manibus tuis funt, & idcir- 

co poilulas vt demus viris qui laßi funt, 

i 6 & defecerunt panes? 5 Tulir ergo Íenio- 

resciuitatis & ipinas delerti ac tríbulos, 

& contriuit cum cis atq- comminuit vi

i 7 ros Soccoth. * Turrim quoq;Phanuel

C łubuertit, occifis habitatoribus ciuitatis. 

18 4Dixitq; ad Zebee & Salmana: Qua- 

les fuerunt viri quos occidiftis in Tha

bor ? Qui reíponderunt. Similestui, & 

vnus ex eis quafi Elius regis.

is 4 Quibus ille reípondit, Fratres mei 

fuerunt filij matrismese. Viuit Dńs, quia 

ii íeruafletis eos,non vos occiderem.

10 4 Dixítq, Tether primogénito fuo,Sur

ge & interfice eos. quinon eduxit gladiu; 

timebat enim quia adhuc puer erat.

11 4 Dixeruntque Zebee & Salmana, Tu

Purge & irrue in nos, quia iuxta setatem 

robureft hominisSurrexit Gedeon & in- 
terfecit Zebee & Salmana, & tulit orna

menta ac bullas quibus colla regalium 

camelorum decorari ¡blent.

11 4 Dixeruntq^ omnes viri Iftael ad Ge

deon .• Dominare noftri tu & Elius tuus, 

& Elius filij tui, quia liberafti nos dema- 

15 nu Madian. 4 Quibus ille ait,Non domi- 

D nabor veftri, nec dominabitur in vos E

lius meus /ed dominabitur vobis Dńs.

14 4 Dixítq; ad cos: Vnam petitionem po
ftulo a vobis j date mihi inaures ex prae- 

da veftra. inaures enim aureas Hifmaeli- 

tie habere con fueuerant.

15 5Qui refponderunt; Libentifsime da-
bimus.Expádentéíq- fuper terra pallium, 

proieccrunt in eo inaures de preda.
1 ^ 5 Et fuit pondus poftulataruminauriu

mille feptingenti auri ficli abfque orna

mentis & monilibus & vefte purpurea, 

quibus reges Madian vti foliti erant, & 

praeter torques aureas camelorum.1
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*Et uenit ad principes Socchotb, ^ dixit i; 

ear, Ecce Lebec ^ Salmana, propter qúos ex
probraßis mihifiicentes: Nunquid mantis Ze
bee ^Salmana nunc in manu tua3vt demus 
ruiris tuts lafiispanes!

4 Et accepit principes & finieres ciuitatis, i5 

^perficutus eft cos in finis defirti, ¿rm- 

bubs, ^ commmult in ipfis viros Socchoth.
4 Etturrim Phanuel fubuertit, ^ occidit i 7 

^^^.^ ciuitatis.
4Ei dixit ad Zebee ¿^ Salmana, F^ ^^^ i a 

^woj occidiflis in Thabor? 6> dixerunt: “Vt tu 
Vt illifimilis tibifimilis cispot ficciesfiliarum 

regum.
4 Et dixit Gedeon, Fratres met filij matris r? 

meafunt: viuit Dominusfifiruaffitts eos3non 
occideremuos.

*Et dixit fether primogénito fit o3Surges in - ió 

terfice eos. & non eduxitpuer gladium fuum3 
quoniam timuit, quoniam erat iunior.

4 Et dixit Zebee & Salmana, Sa^e M/wit 

r« ¿p occurre nobis, quoniam ficut vir ¿y po- 
tentia eius: ^furrexit Gedeon, ¿y interfecit 
Zebee ^ Salmana i ¿^ tulit torques qui in 
codis camelorum corum.

iEt dixit 'vir'ffraelad Gedeon,Dominare i> 

in nobis tu , g> filius tuns , ^fihusfilq tul, 

quoniam faluaßi nos de manu Madiam.
4Ei dixit ad eos Gedtoń,2V»« dominabor xj 

ego Veftri, ^ »o« dominabitur filius mens in 
wobis, Dominus dominabitur vefiri.

4 Et dixit ad eos Gedeon, Pofiulabo a V0- 14 

¿ŻJ petitionem5 ^ date mihivir inaurem pra~ 
da fua, quoniam inaures áurea fuerunt iUis3 
quoniamffmaelita fuerunt.

4Et dixerunt}Dantes dabimus. ^ expan 15 

dit ^eßemfuam , ^ proiecit illic vir inaurem 
auream fioliorum fiuorum.

4Et fuit pondus inaurium durearum quas is 

petijt3ficli mide c> feptingenti aurei 3 abfique 
ornamentis monilium, ^ amiffuum purpu- 
reorum qui in regibus ¿Madiam, ^ prater 
torques qui in collis camelorum corum.

15 ifcTrctpsfyj&iGr&s^^ wc^fflö, fow 

fwro^ ii% ^g^gg % G-cLXtJLcwa. iż % w;feí pzg Ag- 

yo^gg^pz« ^ap ^g^gg d: craApzem ;Ä & TM ^ag/ fy/n 

iAT&pzop % dui^n y try % OM^uo^at ę ¿§toU -

I í '%y gAaßcy cłu" ap^o^ę 6 cłu" tt^^utí ’̂u; Tilg 

źroAg&jg^ xalgii^^gyaz/ryg 6c rcaę cixd&cus ^ gp»pz«, 

Tkz$ /3izpxwupó, ^ xarg^aygy & azTo7g otö?^ g £x-

17 . ^ ^ 7n)pyoy ^ay^wA x.cmGxa\Lsv, %i/ ayríx- 

Targ cłu- ^i^g rwę noAgaig.

18 f ^ g(yrgy r^g ^g^gg 6 (TctÁ^ccLvá"  ̂^ olz^pgg «V 

aTtexratarg & Saßap ^ (c ayrais wtu off ctuToi^aoio; 
Gt,opzowg yjUToię, a; aiog y^y/3ct<nAs&iy¿

CHALDÁIC AE PARAPHRAS IS TRAN S1ATIO.
15 Et venitad homines Zzuchoth, & dixit: Ecce Zebahh & Szalmunagh, quod exprobrahis mihi, addicendum,Eccequaíí Ze

bahh & Salmunagh, nunc traditi in manu tua, quod dabimus viris ruis,qui lafli funt, panem?
15 Etaccepitlenes vrbis, & accepit (pinas deferti,& tríbulos; & rädere fecit fuper eos homines Zzuchoth.
''Etturrem Penuel diruit; & occidithomines vrbis. “Ét dixit ad Zebahh & Szalmunagh,Vbi viri

quos occidiftis in Thabor? & dixerunt, Sicut tu, fic etiam illi; vnus ex eis ,vt conipeAus filiorum regis.
*’ Et dixit, Fratres mei filij matris mea: ipfi.viucns ipfe Dominus, fiviuere feciflétis eos, non occiderem vos.
20 Et dixit Icther primogénito filo , Surge, occide cos . & non eduxit puer gladium futtm, nam timuit, nam vfque nunc ille par- 

üulus. 11 Et dixerunt Zebahh & Szalmunagh,Surge tu, & poteftatem ex erce in nobis, hamvt vir, fid 
virilitas eius. & furrexit Gidghon,& occidit Zebahh & Szalmunagh, & tulit torques quiin collis camelorum corum.

11 Et dixerunthomo Ifrael ad Gidghon, Regna fuper nos,etiam tu, etiam filius tutiś,etiam filius filij tui, quia liberaftinos de ma
nu Midiana:orum. 25 Et dixit eis Gidghon, Non regnabo ego fuper vos, & non regnabit filias meus fuper vos:: 
Dominus rex fuper vos. ^ Lt dixit eis Gidghon, Petens ego a vobis petitionem, & date mihi vir mönile fuum ex fpohb^ 
nam monilia aurieis, nam Arabes occiderunt. 25 Et dixerunt:Dare dabimus. & explicuerunt vedern ,^ 
coniccerunt ibi vir morale fuum ex fpolio. 26 Et fuit pondus monilium auri , qua: petiuit, mille & (eptingenca auri'/ 
prater lunulas & coronas, & vedes purpura:, qua: fuper reges Midian ; & prater torques, qui in collis camelorum corum.

19 ^ ayrgy ygigeny , aigA^oí pzow ya rwę pzMTg^g pzy 

aa-ir ^ xug/og g < g^opofoyMTcZTg azrsg^sx o^u cDßxTapa 

upzo&g.
to 1 ^ g/^gy 7^fgßgp ^ ^^wą cun^^oi ęctę ^ox- 

Tayoy C^T^' (c ^gazr« ^y T Trew^g/oy TMy ^cí^cupoiv 
dW. or ̂ g^o^nOw on Zw yg ^Tg^ę.

1 I * ^aTigy ^g^gg (£ TCiK^cwy^oięoi in cru,(c ct^/U- 

TH& M/ziy^on &; ^p ńiito^tzi? aW^ (c c^ugg-n yg- 

ig^ 6 gWaAgy yy ^g^gg 6 ^craApzaya-é gAa^gy cłu- 

pzZw/oxo^ cłir ¿y % T^^Ao/; Tify xa^nA^y cw%y.

1 I f ^ ayrgy ^p ít^ nA cz^'g yg^^áp^g cy n^z(y 

TV & o' yog T8, ^ oyo;Wyoi (gv, on erg o^xag ń/z^g c/x 

ya^g pzaii^tz.

1s *%y ayrgy yr^g ozr¿g ygigay 5gy?z ap^gyzy up% 

6GW ap^a 0 yog pzou op upzZy, xugx ^ ap^a uy^J.

14 *^ a^gy yr^^;ozuTxg yg^śy, cut^G^ol) yr^ ^^ 

cuTYnnv,^ Í0Tg pzo; eWnp cy^noy 7zty oxuA^y caW, on 

¿y^na^uTa Zzu azToíg^on iT/zaMArroy «tray.

is f ^ ayrav^ioyrgg i^pzgy 6 eWi^v^gy ?° ¡¡nctTioy 

can^, ^ gpgz^gy oxa ^np oy^noy ^Gluj %'y oxu- 

Aaiy ¿¿^

16 *^g ^ń^M o g-a^pzog 7^'y ¿paT^ T^y^uer^ 6^ 

MTMTa^,trixAsp ^Aioi ^y gy^axó^o/ ^uGí , aAZa) Wy 

G^ptovtov Tay oppaoxopy ^ top prg&zßoA#0yy %iy yrop^upjy 

TOP ^ ^Tg ßaaAgJa pzaĄ/apz , ^ yzAny TOP xAoiJy 

TO'P ey T^po^MAo/g TOP xapznAwy czuto^. 

N 4
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1 7 5 Fccítqj ex co Gedeon Ephod, & po-

fuit illud in ciuitate fua Ephra. Fornica- 

tuftp eftomnis Ifrael in eo. & faćtum eft 

Gedeoni & omnidomui eius in ruinam.

2.8 4Humiliatus eft autem Madian coram 

Alijs Ifrael, nee potuerunt vltra ceruices 

elcuare,fed quieuit terra per quadraginta 

1» annos quibus Gedeon praefuic. *Abijt 

itaque Hierobaal Alius Ioas,& habicauit

30 in domo fua. 4Habuitque ftptuagin- 

ta Alios qui egrefsi funt de foemoreeius; 
co quod plures haberet vxorcs.

3r ^Concubina auteillius,quam habebat 
j in Syche,genuitei Alium nomine Abime 

;1 lech. 4 MortuuIq; eft Gedeon Alius loas 

in feneAute bona, & fepultus eftin fepu1 

chro loas patris fui in Ephra de familia 

33 Ezri. 4Poftquam autem mortuus eft Ge

deon ,auerA funt filij Ifrael, & fornicati 

funt in BaaIim.PercufIerúntq; cuBaal foe 

34 dus yt eflet eis in Deum. 4 Nec recordati 

funt Dńi Dei fui , qui eruit eos de mani" 

bus inimicorum fuoru omnium per cir- 

3 5 cuitum. 4Nec fecerunt mifericordia cum 

domo Hierobaal Gedeon iuxta omnia 

bona quae fecerat Iftaeli.

cap. ix.
¡ 1 ^^Bijt ante Abimelech Alius Hierobaal 

A in Sychem ad fratres matris fua^& lo 

cutus eft ad cos , & ad omnem cognatio- 

nem domus patris matrííque fuae: dicens, 

1 4 Loquimini ad omnes viros Sychem,

.Quid vobis eft melius,vt dominentur ve 

ftri feptuaginta viri omnes Alij Hiero
baal,an vtdominetur vobis vnus vir ?fi- 

múlq; confiderate,quia os veftrum & ca- 

3 ro veftra fum. 4 Locutique funt fratres

matris eius de eo ad omnes viros Sychem 

vniuer fos fermones iftos, & inclinauerut 

cor eorum poft Abimelcch:dicentes,Fra- 

4 ter nofter eft. 4 Dederuntq; illi feptua

ginta pondera argenti de fano Baal Be- 

rith. Qui conduxit fibiex eo virosino

pes &vagos,fecutique funteum.

Injvpum
:Mb|?nb n’h’abi¡iob Him¡nr?? ipn^bNig! ba iyoiniaya n’nipa awB’ps’ x^^^ ^ »w %1* 

ino WP^PB^N bRi©’iRyiR nan^ pn^ ^^ lá’piR Rb) b^ppua 0%»Rano ipjan’Ri 18 •
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4 St fecit et Gedeon in Ephod, ^ pofuit i I- 17 

Udin ciuitate fua in Ephra - ^fornicates eß 
omnis fraelpof ilium illic: ^ fit Gedeon ^ 

^w^ illius in ficandalum. * Et humiliates 1s 

eft Madiiam coram filtisffrael,& non addide- 

runt vltra eleuare caput ftsum: & quieuit ter
ra quadragmta annos in diebus Gedeon.

ż Et abijt Hierobaalfilies fioas, ^ habita- 1» 

wir in domo fua. 4 £r Gedeon fuerunt fieptua- 30 

^w# ^y egrefex femoribus eius, quoniam 
uxores multes fuerunt illi4

17 Er fecit eum Gidghon in Ephoda,& ftatuit id in vibe fua in Ghaphrá; & errauerunt omnis Ifrael poll id eo: & fuit Gidghon &
domui eius in fcandalum. ^ “Et humillad funt Midianxiante Alios Ifrael, & non addideruntad tollendum capita fua.-8c quicuit 
terra Ifrael quadraginta anuís in diebus Gidghon. " Et venit lerubaghal filias loas , & habitauit in domo fua-

3” Et Gidghon fuerunt feptuaginta Alij exeuntes femore illius; nam vxores multo fuerunt illi. !‘ Etconcubina illius 
quo: in Sechem,peperitilli etiamilla ftlium,8c pofuit nomen eius Abimelech. ' Etmortuuáed Gidghon Alius leasin' 
fenećłute bona; 8c (epultus eft in fepulchro loas patris fui in Ghaphrali patris Ghezer. !iEt fuit quando mortuus fuit Gidghon , Je 
fedierüntßlij Ifrael,5c errauerunt poft Baghalaia, 8c pofuerunt Abi Beghel Kijam ad errorem. , Et non recordad funt 
filij Ifrael cultum Domini Dei fui, qui eruit eos de manu omnium aućtorum inimicitiarum coruni ex-circum circum.

33 Et non fecerunt mifericordiam cum domo lerubaghal,ipfe Gidghon, iuxta omne bonum quod fecit cum Ifrael.
CAP. ix; .....

V T venit Abimelech Alius lerubaghal ad Sechem ,ad fratres matris fus; & loctitus eft cum eis, & cum omni profapia domus patris 
matris fhx ad dicendum. 1 Loquimini nuncante omnes habitatores domus Sechem, Quid bonum vobis, quodregnent fuper

vos feptuaginta viri, omnes filij lerubaghal, aut quod regnet fuper vos vir vnus ? & recordabimini quod propinquus vefter & caro veftral 
ego ’Et locuti funt fratres matris illius fuper ilium ante omnes habitatores Sechem omnia verbahxc; & inchnatum eft cor
corum poft Abimelech, quia dixerunt,Prater notar ipfe. , 4 Et de derunt ci feptuaginta argénteos de domo Beghcl-Kijam,
& conduxitin illis Abimelecli viros vacuos, delibertos, dc ambulauerúnt poft cum.

4 Et concubina eins in Sichern peperit ei & ;1 

ipfafilium,&impofuit nomenties Abimelech.
4 Et mortises eft Gedeon filies foes in cam- 31 

cie bona, 0 fepeltus eftinfepultura foets pa- 
trisfunn Ephra patris Ezgi.1

4£/faffum eftast mortuus eft Gedeon, 6^ 13 

4«^ /«/^ filij Ifrael, ^ fornicati funt poft ; 

jBaalim, & pofuerunt fibi Baal Berith in foe- 
dus,vt efet eis ipfe in Deum.

4Et non recordati funt filij ffrael Domini 34 

Dei fui, qui liber auit eos de manu omnium ini- 

micorum corum per circuitum.
4 £í MO» fecerunt mifericordiam cum domo 35 

Hierobaal Gedeon,fecundum omnem bonita- 

tern quam fecit cum ftfratI.

CAP. IX.
^T a^r Abimelech filies Hierobaal in Si- 1 

cArw ad fratres matris fua; ¿y locutus eft 
adipfos, ¿y adomnem cognatiönem downs ma 
tris fux,dicens:

4 Loquimini iam in auribus omnium 'viró - % 

raw Sichern, quidmelius 'vobis vt dominentur 
rue ffri fieptuaginta ruiri omnes filij Hierobaal¿ 

4» Vi dominetur vobis Vir Vnus? ^ recorda- 
mini quod os rueftrum ¿y caro vefira fum ego.

4 £i locuti funt fratres matris eius de rd z» 3 

auribus omnium ruirorum Sichern runluerfos 
formones iftos; ^ inchnauit cor eorupoft Abi

melech, quoniam dixerunt,Frater nofter eff.
4 £/ dederunt ei fieptuaginta argenti ex do- 4 

wo Baal Berith paffi : ^ conduxit in illis 
Abimelech uiros rjacuos ^ fiohdos, ¿y /rrw-

’17 *^ g^owsy ay%f yg^^5/; ^á^, ^gęi)0*ćy ovro 

Ć^ TH 770A« c^/^ & g^^ ' %^ ¿^T0pj'&(7C4) 77 Cig 7T- 

^MA o^^ ¿¿¿7^ ¿Ji«’ 6 grog's 7^ yg^EW % Tąi 07X6) 

(%&7^ S7g ox^udaAoy.
18 ł ^ Cf g T^^ ^^^ ¿y6)7r70y %y yJy 70^«A/^ 

a ^gpTsS-gy^ g77 apoq xs^aAwy a^Wy, ^ HT^^o-gy y 

?y Tgara^xoy^ gry ¿y ń^pcug ^E^y.

1? f ^ ^op^^ it^otaA yog lacię^ xoiTtixwíV cv 

j^om«W.

jo f %y T^ygĄ^y noray g^o^xoy^í yo7 ¿%7ropdio^g- 

l yoí ¿x ponpjy aw¿', 077 ytLveMxgg ttoMó« «Vdo axW.

'31 * ^ í TraMaxn cózr^ ¿y (nx^o;; gTgxgy cúW xaí 

yg aürn yoy, 2 íyrí^MXgy foy^aa ewniaß^gAg^.

31 'd: oíTTgdayg ygogay yog^a; ¿y TroAíáayaSn,^ gra- 

^n ¿y ^ ra^á) ^ag "SJ ^r^g cW ¿y g ep g^ 770.7^05

33 g^g/. * <cg ^UH^W ájgo¿7r^aygy yg^g^y, ^ a^g-^^n- 

oay 0 yo í 70"^ MA^g^Tropy^Uo-ay 077 Íca T^y CaaAz/z, 

(c g^gy^ owroTgT/3ao¿A ßg^ gig haSwiuJ S’g7yoq av-

34 roZg azm gig S-goy. * ^orz gpeyn^no-ay © yoaV- 

^nA xu^ov ^^goJau-nJy &pufátptyjov a¿T¿g ¿je %« 

^TToWráiy vz^y g^SpJy at)7tiy xvxAs^gy.

3 j ł 6GYZ gTro^Tay gAgog^ ^07x8 7g ^ ^aa A yg^^y 

^aray TMy ¿^ciSora/jli/j Za) g^iwergy ^ io^nA. 

y._.^, 

1 *KaisTrop^^w a^gAg^ 0 yog /g^^aaA g(g cr/xn-' 

¿za íw^g G^r aĄsA^g ^ ^nr^g aw^ 3(gy gAaAMTL^ 

ra^g auT8g,(Erö^g Traray TW <rüy^«ay Boizow Tn? 

^T^g cá/^ Ag^y

1 * AaAntralg ¿n ¿y 6)777 TT^T^y -n^y tóp Jy axn^&y, 

77070 y ^A^oy ypy f aplety p^T g^o^^oy^ o^^ę 

7rok)TÄg yyg ig^^aotA ,n xyg/^«y y^r^^^ gya - 6 
^y^nTg 077 og-oodyf/^f 6 cap ^ yp^f ^7 gya.

3 " ^gAaAncray ^ 06^gA^07 TMg pinr^g ay^Trggz 

cur^hv 'Sig 6)77y 77^uT6)y vz^y o^ip oíy ^x^^y 770^7045 

GoTT A9}0K 7«70ig' (^gxA7ygy M xap¿7a corny 07770-0 a

4 ^ugAg^ 077 g <77 ay, a^gA^og ń^f g^y. 4 x^y g^- 

xav au^ g^tć^oy ̂  apyu&a ¿x ^07xy ^aotA /3g^ 

^a^xng' ^ gpt7S"6Jcra‘^ ¿y 00707g a^gAg^ ^^g 

xgyyg 6S-apt^.u^ag, 6 g77op¿U0na'ow 07770-6) ca/^

CHALDAIC^ PARAPHRÁSÍS TRANSLATIO.



*5+ a aw# i v DIc V M. Tianflat. B. Hierony. aAbimelech.

5 4Et venit in domu patris fui in Ephra, 

& occidit fratres fuos Elios Hierobaal fe- 

ptuaginta viros fuper lapidem vnum.Re- 
manfitque loathan filius Hierobaalmi

nimus & abfeonditus eft.

1W! W TW e® ^ toń ikw K  ̂*81 «ti tito OM w £tiltin' 4 ’' now 
'TW"? ^ ^ORWN TSI «totipoeg,mwtitioptow' 

W^ pawnmN ^’ '^W«ort*% ^ Tinton^«S« )titin 1
Np« K^Katonog! .»«*** ^  ̂^ *  ̂-^^ -„
'**toa^^o^lsmee »ton?yton; pesgngm»^^ '’ eting

«öproptonepi^ u inifti¿»»ti*ti '
i N^tiaiTWg  ̂ ■« ,Nyto ^in««manenne,

site TP ante pen ^aw Wr^ A® TO*? ^ ^ %prop pngef ^o a«^snog nowu" " 
ton; op pnipp Knap Bwitoten; ptiog; pnippsnrotoi’«W^ osrm 16 ...............ÜÄ^pton, 
a3toNRreto?.  ̂«%saip W» '7 'ito pn15p ehe «towowtie api

5 ^^o 1% pDman^i ^öpn’sS

6 Congregati funtautem omnes viri Sy 

chern 6c vniuer& familia: vrbis Mello, 

abieruntq; & coftituerunt regem Abime- 

lechiuxta quered qux ftabat in Sychem.

7 5 Quod cum nunciatu eflet Jonathan, 

B iuit& fteric in vertice montis Garizim, 

eleuaraque voce clamauit & dixit: Audite 

me viri Sychem ira vt audiat vos Deus.

8 4 Jerunt ligna vt vngerent fuper fe re
gem. Dixerúntque oliuae,Impera nobis, 

s*Quae refpondit, Nunquid poíTurn 

deferere pinguedinem meam, qua & dij 

vruntur & homines, & venire vt inter li

gna promouear?
'io 4Dixeruntqj ligna ad arborem Ecum, 

Veni & fu per nos regnum accipe.

Il 4Quas refpondit eis.Nunquid poflum 

deferere dulcedinem meam, ftuftufque 

fuauifsimos, & ire vt inter caetera ligna 

promouear?
*1 4 Locuráque funt ligna ad vitem, Ve

ni & impera nobis.

I j *Quę refpondit eis: Nunquid poflum

deferere vinu meum quod l%tiEcat Deu 

& homines, & inter ligna czetera promo

ueri?
14 4 Dixerúntque omnia ligna ad rham-

num: Veni & impera fuper nos.
15 4 Qua: refpondit eis, Si veré me regem

vobis coftituitis,venite & fub vmbra mea 

requiefcite . Si autem non , egrediatur 

ignis de rhano & deuoret cedros Libani.

16 4Nuncigitur Areffe & abfque pecca-

to conftituiftis fuper vos regem Abime

lech, & bene egiftis cum Hierobaal, & 

cum domo eius , & reddidiftis vicem be- 

17 neficijs eius? 4 Qui pugnauit pro vobis 

& animam fuam dedit periculis,vt erue- 

re t vos de manu Madian.
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n^pn-S: noxn 4 : a^pn-^p pi^ - 4 

rnax3 ox n^pn-7b< npxn na^n 4 » 

% «ą amby ^bob ’m am am 
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73Km nu^rn—70 wksamvk-dki»7^3 
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Interp. ex I VD ICE S.

* Ei intrauerunt in domumpatris eins in E-,

KPITAI. ^¡p^menę T^ 

i^ov gig fy 0¡%0y S^etTP^ę

01

Í

' ■ununi; 6 
iunlor; quo

ł
omnes T 
: ¿y abiet 

regem iuxi

6

renunciauerunt I
&ßetitin wertice mantis Garizjm 
usuit ^acern fuum , g^ ^acauit (

7

*Euntía iuerunt lit 8

*
9

meam^quam 
aff, abibo --%/, 10

iTT

*

nos. o 4 
meam,^fr 
porem lignit?

I
MI I

2

regno, tu
IX

domtim meam u

Ixtitiam Dei & bominum* 
in lignin

1Et dixerunt omnia It rhamnum: i 4

14

te conpdite in 
tur ignis ex

i« verítate et ń

cum

I4
*

H
i

mens
olecit animamj 

^^«Madian

I7

CHALDAIC^E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
5 Et inträüit ad domum patris fui ad Ghaphra, & occidit fratres fuos filios lerubaghal, feptuaginta viros fuper petram vnam; & re- 

li&us eft lotham filius lerubaghal paruulus,nam abfeonditus eft. 6 Etcongregati funt omnes habitatores Sechem, & 
omnis domus Milo; & ambulauerunt,& regnare fecerunt Abimelech' vt eflet rex,iuxta Meffar Kamatha qua: in Sechem.

7Et nunciauerunt lotham,& venit & ftetit in capite montis Geriżim ; & extulit vocem fuam,& clamauit, & dixiteis, Audite ex 
me habitatores Sechem,& audiet orationem veftram Dominus. 8 Venire venerunt arbores ad praficiendum 
fibi regem; & dixerunt oliua:: Regna fuper nos. *Et dixit eis oliua, Num deferam vnótionem meam, quodex ea 
honorantes ante Dominum, & in ea deliciantur filij hominis, & ibo ad faciendum regnum fuper arbores?

,c Et dixeruntarbores ficui, Veni tu regna fuper nos. “ Et dixit eis ficus,Nunquid deferam dulcedinem meam, 
& caricam meam pulchram , & ibo ad faciendum regnum fuper arbores?

12 Et dixerunt arbores viti: Veni nunc tegua fuper nos. 15 Et dixit illis viris,Nunquid deferam vinum meum, 
quod ex eo libantes ante Dominum, & in eo gaudentes principes, & ibo ad faciendum regnum fuper arbores ? Et dixerunt omnes 
arbores rhamno , Veni tu regna fuper nos. 15 Et dixit rhamnus arboribús, Si in veritate vos vngentes me ad efle regem 
fuper vos, intrate, habitate in vmbra mea.& fi non, exeat ignis ex rhamno, & comedat cedros Libaní.

16 Et nunc fi in veritate & in fimplicitate feciftis, & regnare feciftis Abimelech,& fi bonum feciftis cum lerubaghal,& cum domo 
cius,& fi iuxta retriburionem manus eius feciftis ci. '7 Verum quod iniuit bellum pater m$us fuper vos,& tradidit 
animam fuam quad prope ad necem, &liberauit vos de manu Midiana:orum.
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tnnm arm hs n’3‘72 o^ap ami 8 
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9nw%3-by ^WH
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K^p n’231 boy ’^23 ezx xśm xĄp mg 

^’i finan Dpl’DJ’V : "|$3’3x-nx Saxni »

i 8 * Qui nunc furrexiftis cótra domu pa

tris meii & interfeciftis Alios eius feptua

ginta viros fuper vnu lapide,& connitui- 

Iłis regem Abimelech filium ancillas eius, 

fuper habitatores Sychem,eo quod frater

I y vefter ilr. 5 Si ergorećłe & ab/q; vitio egi- 

Aiscu Hierobaal & domo eius hodiejae- 

tamini in Abimelech,& ille lasteturin vo

10 bis. * Sin aute peruerse, egrediatur ignis 

ex eo, & confumat habitatores Sychem & 

oppidu Mello, egrediaturq; ignis de viris 

Sychem & de oppido Mello, & deuoret

: mx1M »230 nWawnmxa 

: a^w W7W 7xnw^7r i%»ax nwn * 

pan 37n’3K pa mgn nr o»n7x n7wn * 

q%qxa nawagą naan naw ó^a 

02W7 007] y^an^-^a o^aw con xiaS4 

^a^i ahix rn nwx on»nx ]%cx-^ 

:rnx-rnN annSvr-nxipp-nwx naw 

)wxn Sg Dćnxp naw ^ga iS iD^wn 4

i I Abimelech. 4 Quae cum dixiifet,fugit & 
I abijtin Bera,habitauítque ibi ob metum 

11 Abimelech fratris fui. ł Regnauit itaque 

* % i Abimelech fuper Ifrael tribus annis.

13

14

if
on>^ na^’-n^Nt-ba nt pun D’inn 

hajr-p ^ Nin * : fwagy nan 7113 “ 

iDay ’Spa la-mean caaya ina^n vńxi 
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3°

i? 4Mißtg. Deus Ípiritum pelsimum inter 

Abimelech & habitatores Syché quicce- 

14 perunt eum deteftari; 4Et Ícelus interfe- 

étionis feptuaginta filioru Hierobaal, & 

effuíionem languinis corum conferre in 

Abimelech fratré fuú, & inter ceteros Sy

D chimorum principes qui eum adiuuerat. 

15 4 Poíijerúntqjinlidias aduerfum cumin 

Íummitate montiu: & dúillius prseftola- 

bantur aduentum,exercebant latrocinia, 

agétes predas de prastercútibus. nuntia- 

i 6 tumq; eft Abimelech. 4 Venit auté Gaal 

Alius Obed cu fratribus fuis, & tráfiuit in 

Sychimam. Ad cuius aduentu erećti habi 

17 tatores Syché.- 4Egrefsi funt in agros va

llantes vineas}vuáíque calca ntes,& faćłis 

cantantium choris,ingreßi funt fanuDei 

fui,& inter epulas & pocula maledicebat 

18 Abimelech, 4 Clamante Gaal filio Obed.

Quis eft ifte Abimelech,& qu^eft Syché, 

vtíeruiamus ei? Nunquid non eft iple fi

lius Hicrobaal?& coftituit principem Ze 

bul leruum fuum fuper viros Emor pa

tris Sychem. Cur ergo Íeruiemus ei?

19 4Vtinam daret aliquis populum iftum 

lub manu mea,vt au ferrem de medio A-

bimelech. Dićtumg, eft Abimelech;Con 

grega exercitus multitudinem & veni.
30 * Żebuł enim princeps ciuitatis, auditis Íermonibus Gaal filij Obed,iratus eft valde.
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Interp. éx Gríc. Ixx.ivníeEs. SPITAL /^iww#; ?^ o. W

$ it ?0J infirrexiflis contr A doinum patris is 

methodic, ¿^ interfecifiis  filias eins feptuagin- 
ta viros fitter lapidcm nanum j ^regent feci
ftis Abimelech , fiUum ancilla eins, fuper Viros 
Sichern, quoniam frater wetter efi.

* Etftin veritate ¿^ perfecíione feciftis cuis 

Hierobaal & domo eins die hac¡ z> latemini in 
Abimelech,& latetur O ipfe in Vobisi

5Sinon^egrediatur ignis ex Abimelech, ^ 20 
deuoret miros Sichern ^domam Mello, (^ 

exeat ignis de viris Sichern, ¿y de domo Mello, 
C> deuoret Abimelech. *Et receflit jotham,^ 
6^fugit ^ abije in Bera, ¿^ habitant illic a 
facie Mbimelech fratrisfui. * Et regnauit % % 

Abimelech fuper Jfrael tres annas.

*Et mißt Deus fliritum malum inter Abi-id 
melech, ¿y ö^r viroj Siche, ^ deteßatijunt 1 

viri Sichern in domo Abimelech: *Vt induce- *4' 

rent fcelas feptuaginta flltorum Hierobaal, ^ 

fanguinem illorum imponeret fuper Abimelech 
fratrem fuum qui interfecerat illas, ^ ^^ 

^roj Sichern qui fortifieauerut manas corum, 

ff interficerent  fratresillius.
3 Bf pofuerunt et ^iri Sichem infidias fu-zj 

^^r capita montium, ^rapiebant omnes pra- 
tereuntes per idos in ojia; ^nunciatum efl 
nAbimelech.

5 fr venit Gaal fililí Abedet fratres eius32 6 
& tranferunt in Sichern , ¿^ confifi funt in 
illauiri Sichern.

* Et 'venerunt in agrum} ¿^ mindemiaue- 17 

runt mineas illorum ^ calcauerunt3 & facie- 
bant choreas, ^ingrefi funt in domum Dei 
fui, & come derunt ^ biberunt 3 ^ maledi- 
cebant Abimelech. 4 Et dixit Gaal films 18 

Abed, ^idefi Abimelech3et quis eft films Jy- 

chem3qubd feruiemus illi? non hie films Hiero
baal ^Zebul exifiens princeps eius, feruus 
eius cum 'viris Emmor patris Sychem? ff c«r 
firuiamusilli nos? 4 Et quis det populum hune 19 
in manameat et aufer am de media Abimelech 2* 

Cdieam Abimelech, Congrega exercitu tuum 
c> fxz. 4 Et audiuit Zehul princeps ciuitatis 30 

firmones Gaalfilij &Abed} ^ 3r4íwjefiira.

i * * ^^^ ¿Transáis Ä w oizoy ^TTdr^pM tr^g*

yy, 6 c¿Tgxr«yítTg c%r q^ ctur^^oou^xov^gt 4^ &g 

c^z A^oy gyot, ^^^^/^^^^ w a&pcgAg^ qw f^^ 

otoknę M^c^n cB4u^N ; mxMp&ay,07% oJgA^i qp^ 

uiw *6si & áx^etá, 6 TgA%0T^ Cornercm p^íg-

^£aa A & ^oixou OW^TM wpegpa: 7^7- M, % s^^p^^- 

TS &^/¿g Ag^ ^ täppM^cin %aq ^^ & ^^.

10 * «u^^Moi Trup ^ ot/S/p^gAs^, ^ za^^á^ 
^ (4oAgpgG(nxMp(.ay 6 yy oixoy píaAa> 6 o^gASA ^p 

c^ 7^ ^^^ mx^Mv,^ ^ Woixoy ptciAa, ^ xa^

11 0%7o4 W Ci/SpU-gAg^-. f ^ OLTV^^ i^OL/JL 6 S^U^ 

^^gTrop^j^ gig ßw^ ^ xaraxíjo-gy &%« Xra ^7^ 

raToy a^agAe^ ¿"'^gA^oJ gk^ .

1» * %q n’p$gy aß^zg^ ¿%%í ¡cr^^XT^ct st«.

15 ' ^ ^ctTT^eiXiv 0 ^oę Trv^picL Trawmy Mcu,dGv 
^pugAg^ ^ owot^Gv ^y c^^p^v mx^ay, é M^TMaw 

(?) o^^^ mx^peay & raí oixa cí^^gAgy

.14 ß^yctyop T^aAx^vay g^^xo^ q^ 

/g^^aotA , ^ Tcu/JLOLctu^r c%^yoq 0% a’^gAg^ 

Ty o^gA^oy a^Wy yy ^xroy^^ cwt^ ^ ^ 6%- 

^p^g mx^ay c^ir xc&.o^tfMTSę rag w&.ę a^Wy,. 

áVs X^xr^y^ G^ c^x^g ctu^.

15 f ^ i^gy^ ebjmoid^pzg mx^ay gyg^^ 0% rc^ 

x^ctXoig ^y opgay,^ d^pTra^or Tt^TOtg^g ^^pg^o- 

ju^uy; syr'ow^y & TM J^ ^ oltm^Am 7^ ^/3/ptsAg^.

16 *6wA0sy yaaA qoę ¿£^,6 oí á^x^oi cú/ré^ 7^01-

- pnA$oy gíg enxM^a, 6 STSTO^Mewy M cw^ o^^gg ^XM- 

%7 ptay. *6MA0oy gig ot^poy 6g^yiow dir ^utsA^

yet; ^^y 6hrctrotw, 6źttoIcluj ^opyg- ^gioA0oy g^ 

oixoy 3-goJ ow7^y,^ g^^oy ^mor, ^ xsiTiipJy^ 7°y 

18 oŁ^^sAs^. 4 ^ giTgy yototA yo; a£g^ ri s^y a^^ 

ptgAg^, ^ Tig kíy qog cru^/g^ , on ^uA^^oy cZwąT. 

%% ¿Tog yog Íg^^x A ^ ^g^A o ay c^foxoyr ^ cw^ 

Wa^ ¿¿/^ orw ^^ oW^eny spt^ap TetT^^ TV“’ 

^ś^ 5 ^n on ^ouA^oTa/xey ^^ ^u^ę -

19 "^ri;^M yy Aaoy ^^oy ov TM^pí pz.« ■£pz.g^

GMera fy c¿£//z gAg^,^/ gpJ 7^ a^^^Ag^, ^Mitaz^yTW 

50 Juy ̂  iy M 6 s^sAds. 4 ^ Mx^o-cy ^g£%A 0 ^p^ay ^

i to Aga? G^r /^^^^ ^aotA qo^£gA 6s^pta^ o^M.

CHALD AlCzE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
“Et vos furrexiftis fuper domum patris mei die hac, & occidiftis filios eius feptuaginta viros hiper lapidem vnum , & regnare 

feciftis Abimelech,filium ancillae eius,fuper habitatores Sechem,quoniam frater vefter ip(e. 231 Erit in veritate & in perfećtione 
feciftis cum lerubaghal, & cum domo eius die hac; gaudete in Abimelech, & gaudebir etiam ipfe in vobis.

2°Etfi non, exibitignis ex Abimelech,& comedet habitatores Sechem & Beth-Melo;& exibit ignis ex habitatoribus Seche,& ex 
Beth-Melo, & comedet Abimelech. 11 Et vertitlotham, & fugit & iuit ad Beer,& habirauit ibi abante Abimelech fratrem fuum.

“Et regnauit Abimelech fuper Ifrael tribus annis. 23 Et mißt Dominus Ípiritum malum inter Abimelech, & inter ha
bitatores Sechem; & mentíti funt habitatores Sechem in Abimelech.- 24 Ad veniendum iniquitatem feptuaginta 
filiorum lerubaghal, & fanguinem illorum ad ponendum fuper Abimelech fratrem corum, cjur occidit eos, & fuper habitatores Secheni, 
qui roborarunt manum cius ad occidendum fratres fuos. 2 s Et pofuerunt ei habitatores Sechem infidias fuper capita montium,• 
& diripueruntomnem qui traníijt iuxta cos in via; & nunciatura eft Abimelech. “Et venit Gaghal filius Ghebed, & 
fratres eins, & tranfierunt in Sechem,& confiderunt fuper eum habitatores Sechem. "Ét exierunt ad agrum,& vinderalaa 
aerunt vineas fuas, & calcauerunt,& fecerunt tripudia, & intrauerunt ad domum erroris corum, & comederunt & biberunt, & maledi- 
xerunt Abimelech. 28 Et dixit Gaghal filius Ghebed,Quis Abimelech,& quis Sechem,quod Íeruiemusei’bonne illius leruba
ghal & Zebul princeps eius feruierunt viris Hhamor patris Sechem ’ & quid hoc íeruiemus ei nos?

29 Et quis trader populum hunc in manu mea, & abijeiam Abimelech! Et dixit Abimelecho,Ordina exercitum tuum, & exi.
3°Et audiuit Zebul princeps ciuitatis verba Gaghal filij Ghebed; & inualuit indignatio eius.
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3 r *Et  mifit clam ad Abimelech nucios, 

dicens: Ecce Gaal filius Obed venit in Sy 

chimara cum fratribus fuis,& oppugnat 

^aduerfum te ciuitatem. 5 Surge itaque 

node cum populo quitecum eft,&latira 

*}} in agro. * Et primo mane oriente Sole 

E irrue fuper ciuitatem. Illo ante egredien- 

te aduer fum te cum populo fuo, fac ei 

34quod potueris. 4 Surrexit itaque Abi

melech cum omni exercitu fuo node, & 

tetendit infidiasiuxta Sychimam in qua-

3 5 tuor locis. * Egreftuique eft Gaal Alius 

Obed,& fteritin introitu portae ciuitatis. 

Surrexit autem Abimelech & omnis ex- 

ercitus cum co de inAdiarum loco.
3 í *Ćńmq;  vidiflet populum Gaal, dixit 

ad Zebul, Ecce de montibus multitude 

demedie. Cui ille refpondit: Vmbras mon 

tium vides quafi capita hominum, & hoc 

3 7 errore deciperis. 6 Rurfumque Gaal ait, 

Ecce populus de vmbilico terra: deften- 

dit, & vnus cuneus venit per viam qua 

3s refpicit quercum. sCuidixit Zebul,Vbi 

eft nucos tuum quo loquebaris, Quis eft 

Abimelech vt feruiamus ei ? Nonne hic 

populus eft quern defpiciebas? Egredere 

39 & pugna cotraeum. 4 Abijt ergo Gaal 

expedante Sychimorum populo, & pu- 

gnauit contra Abimelech.

40 4Qui perfecutus eft eum fugientem, 

&in vrbem compulit. Ceciderúntque ex 
parte cius plurimi vfque ad portam ciui-

41 tatis. *Et  Abimelech fedit in Ruma^Ze- 

F bul aure Gaal & focios eius expulit de vr- 

4 2 be, necin ea paftus eft commorari. s Se

quent i ergo die egreflus eft populus in 

campu. quod cum nunciatu eftet Abime-
43 lech: *Tulit exercitum fuum,&diuifit 

in tres turmas , tendens infidias in agris. 

Vidénfque quod egrederetur populus de

44 ciuitate, furrexit & irruit in eo; * Cum 

cuneo fuo oppugnas , & obfidens ciuita

tem: dux autem turma: palantes per cam 

pum adüeríários perfequebantur.
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Interp. ex Gra»c. Ixx. I voices. ¿PITA I. ^ip^ymaię iJv i. j^§

* Et mißt nuncios ad Abimelech cum donls, 3 i 

dicens: Ecce Gaal filias Abed ^ ßratres eins, 
Venerunt in Sichern , g> hi obßdent ciuitatem 
contra te. 4 Et nunc furge nocletu et populas 3 1 

owi eßtecum, & inßdiare agro.

4 Ei ?rzr mane ßmul cum ortu Solls, ^ ^r 33 

ges diluculb ^ tendes contra ciuitatem . ^ 

feef ipfe & populas quicu eo egreditur aduer- 
fumte, & facies ei ßcut inuenerit manus tua.

ł Et furrexit Abimelech, ^ omnis populus 54 

^wi c«z«illo noble , ^ inßdiatißunt contra Si
chern quatuor ordines. 4 Et fuit mane, g> 35 

agrefus eß Gaalßlius Abed, & ßetit ad fores 
porta ciuitatis, ^ furr exit Abimelech & om
nis populus qui cum eo ex inßdiis. 4 Et vidit 3 & 

Gaalfilius Abedpopulum, ^ dixit ad Zebul, 
Ecce populus defeendens de verticibus montiu. 
^dixit adeum Zebul, Umbram montium tu 
abides quaß viros. 4 Et addidit vltra Gaal 37 

loqui,^ dixit, Ec# populus defeendens iuxta 
mare a cotiguo vmbilico terra, g> cuneus vnus 
Venit a ^via quercus aficientium.

4 Et dixit ad eum Zebul, Ubi eßostuum, 38 

quod lo quebatur, J^zV efl Abimelech,quadfir 
ulemas ei? »000^ Azr eßpopulus quem defficie- 

nüc ^ pugna cotra eum *
4Er egreffus efl Gaal a fade ^irorum Si- 39 

chem,& pugnauit contra eAbimelech*

4Et perfecutus efl eum Abimelech, &fu- 40 

gerunt a facie eius, ¿9«ceciderunt ^ulnerati 
multi vfque adportas ciuitatis.

4 Etfidit Abimelech in T^uma-, @2 expulit 41 

Zebul Gaal ^ fratres eius,vt non habit arent 

in Sichem.
4Et faelum efifiquenti die, ^ egreffus efl 41 

populus in capum , ^ nunciatu efl Abimelech.

4 Et tulit populum ^ diuißt ilium in tres 43 

turmas, ^ tetendit infidias in agro, ^ fidit^ 
^ ecce populus egreffus eß de ciuitate, ^ z»- 
furr exit in eos Apercufit eos. 4Er Abimelech 44 

¿y turma qui erant cum illo extenderunt, ^ 

fieterunt prope fores porta ciuitatis'. & dua 
turma effufa funt contra omnes qui erant in 

agro, ^percußt eos.

5i 1ó: cLTííwhM a^^w ^O; dßi^Ä^ ^ ^^ 

Agyay, ida yotetA tf^e ^8^ (2 (3) a^gA^o} cured a^t- 

ygyoyaeny g/; (r¡xn/¿0t,é o$g TroÁio^KoScnv TMP proAzy ¿%

3 7- Tg. *^ yaz» ^uet^'öz y wx T^ ru ^ o Acto^o^ ^ 

^ćfg^^g %fayp^

33 f %y g9ctj «3£0/ e^zet ^ ciwtraAdi w MAtoy^ ^ 

optykę ^ óxígya; c^r/w ^oAty • %^^a azi?°; 3(gt)ö 

Aoto; 0(agT’ curidßuTropSri1) rg^ę erg, ^ TiMretę cured 
KU^OLTe^p d^j ¿0pn M £gíp ^b.

34 ' %t) cWg^i ct^^zgAg^ ^ pra; o Acto; o /zgT cured vu-

x^;, 6 M^JCT o% mvuzoL Tg0Tapg; ^yat.

3 5 ' ^g-^g^ p^^^ e^MA&gy yotetA qo; Ą(cg^ 

^O^^My S'tipa» f tízÍAm; ^ TTöAg^^ ^ ^g ^ a^agAg^ 

^pza;o Aoto; o ^zgT curr¿ ox tk»eyge^ay.

3 s *^g^gy yactA yo,; a^g^ WActor fe gi^-gy ^^^ ^g-

^aA , ^a Aoto; xa^t^aty^y X?o TZify Kopv^dv ^y o^gar 

3^g/^gy ^O; azify ^g^A , TMy oxieki Tay opg^ytruo-

3 7 ^t; a; ^u^^;. *(c <3^trg^ gw yotetA ^AaAMtrot(-

. %t) g^gy, ^Aoto; xa^^a/y^y x^S-otActora» X^ %Í 

g^o^ot ^ott^otAotí ^ yn;,%t) ^^M /z/a íz^y^^) 

^o o^oJ ^uo; X^^AgTroywyy.

38 "^a/ g^gy ^oę owry ^gß «A, ToJg^y 7"fotzet «

^Ag yoy, riggy ct^gAg^ , on ĄyA^^zgy az/raf - y^ 

^ ¿V; gwy o Aoto; o y ¿^g^gy&jot; 6» auraf • %A}g ¿n 

39ytt-v (c TroAgtza r^; azi^y. f (c c^MAS-gy yototA X^ 

ra^T^y ^y d^íp Jy tnxMjtzájy ,6 g^oAg^M^gy ^^^ ct^-

40 /zgAgy. f ^ xotTg^%y ct/^y ct^agAg^, é g^yov 

Xro iG^TtoTrou cured 3 ^ gyre^y T^tupzctTi'oL|7r02Aoí

4ig^; Slippy tm; tto Agía;. * ^tf ^otOzergy ot^ttgAg^ cy 

^/zot , ^ c^g/SaAc» ^^A w yotetA 6 c^u- ct^gA-

41 t^y; cámí, ^pzM oixwy & tnxM^o/;. 1 ^ g^M^ TMg-

7raz>gzoy, 6 c^MAS-gy ó Acto'; gi’; r Trg^oy,^ct^yigAM 7^

43 a^tzgAg^ . * ^ yrctpg Aetbgy fy Actoy, ^ diczAgy 

azyy gí; ^a; ^ya;, ^ c»g^pdUcrgy ó» ctyoJ- (c giĄgy, 

^í^a Aoto; o^MAS-gy ox f yro Ag«;,6w^g7r’azi-

44 T%; 6 g7rotTa(c» az>ra;. f ^ a^^gAgy ^ ^yoa 

captar cured o^gT^ya», %^ geMTay tz^ Ta; ^u^; TM; 

ttuAm; tm; yroAg&);' ^ at ^o ^yat c^gyuOM trap ¿%

I TT^ura; c^r & ^ ayp^^ gyretTet^gy aziTa;.

has in ipfo- egredere

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
s ‘ Et mißt nuncios ad Abimelech in Íecreto : ad dicendum, Ecce Gaghal Alius Ghebed & fratres eius venerunt ad Sechem, & 

sccedlli anguftiantes fuper vrbem fuper te. P Et nunc dirge in node tu, & populus qui tecum; & infidiare in agro.
” Et erit in aurora in oriri Sole,anticipabis,8c extraheris fuper vrbem; & ecce ipfe & populus,qui cum eo,exeuntes ad te,& facies' 

«i,vt id quod inueniet manus tua. ^Et furrexit Abimelech Sc omnis populus qui cum illo,in no6te;& infidiati funt fuper Sechem 
quatuor türmte. 33 Er exijt Gaghal Alius Ghebed, & detit in introitu porta: ciuitatis, & furrexit Abimelech,8c populus quicum 
to,ex inAdijs. 36 Et vidit Gaghalpopulum, & dixit ad Zebul: Ecce populus deicendit ex capitibus montium . & dixit ei Zebul, 
Vmbram montium tu videns Acut viros. 37 Et addidit adhuc Gaghalad lo quendum, 6c dixit, Ecce populus defeendentes ex 
fortitudine terrte,6c turma vna venitex via planiciei Meghonenim. 38 Et dixit ei Zebul, Vbi hie verbum tuum quod tuż 
«licens: Quis Abimelech, qubd Íeruiemus ei ? nonne hie populus quo fregifti in co? exi,precor,nunc,6c ini bellum in eo.

39 Et exiit Gaghal ante pofleífores Sechem, 6c inijt pralium in Abimelech. 40 Et perfecutus eft eum Abimelech, 8c 
vertit ex ante eum, 8c ceciderunt occiA multivfque introitum porta:. 41 Et habitauit Abimelech in Aruma, & expulit Ze
bul Gaghal & fratres fuos ab habitando in Sechem. 41 Et fuit in die qui poft eum , & exijt populus ad agrum , & nuncia- 
uerunt Abimelech. 43 Et accepit populum, 6c diuiftt eos ad tres turmas, 6c inAdiatus eft in agro, 6c vidit ; & ecce 
populus exiens eX vrbe, 8c furrexit fuper eos, Sc occidit eos. 44 Et Abimelech 8c turmas qua: cum illo,pro" 
iraćti funt,8c ffeterunt in introitu porta: vrbis; 6c duac turma: protrafta: funt fuper omnes qui in agro , 8c occiderunt eos.

o&
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4 5 * Porro Abimelech omni die illo oppu

gnabat vrbe, quam ce pit, interferís ha- 

bitatoribus eius,ipía quoque deftrura, 

46 ita vt fal in ca difpergeret. 4 Quod cum 

auditor qui babirabat in turre Sychimo- 

rum, ingreili funt fanum Dei fui Berith, 

vbi foedus cu eo pepigerat,& ex eo locus 

nome acceperat , qui erat munitus valde.

47 4 Abimelech quoq, audiens viros tur

ns Sichimorum pariter conglobatos;

48 4 Aftendit in monte Selmon cu omni

populo fuo,& arrepta fecuri praeicidit ar

boris ramum, impofitúmq; ferenshume-

Dro, dixit ad focios: Quod me vidiftis face- sup«.

■49 re cito,facitc. sIgitur certatim ramos de 

arboribus praecidentes, fequebantur du- 

cem.Qui circundantes pręfidium fuccen- 

derunt: atq; ita faćtu eft vt fumo & igne 

mille hominum necarétur viri pariter & 

mulieres habitatorum turris Sychem.

50 ^Abimelech aure inde proficiícens ve

nit ad oppidum Thebes, quod circundas 

it obfidebar exercitu. *Erat autem turris 

exceda in media ciuitare, ad quam confu 

gerant fimul viri ac mulieres, & omnes 

principes ciuitatis claufa firmiftime ia- 

nua, & fuper turris tećłu ftantes per pro- 
iipugnacula; 4Accedéníque Abimelech

iuxta turrim pugnabat fortiter,& appro- 

pinquas oftio igne fupponere nitebatur.

5; 4Et ecce vna mulier fragmen molas de- ,

fuper iaciens illifit capiti Abimelech, & 11C’ 

^confregit cerebrum eius. 4 Qui vocauit 

cito armigerum fuum,& ait ad eum, Eua ¡^ 

gina gladium tuu& percute me, ne forte ^^ 

dicatur quod a foemina interferus fim: 

nqui iuíTa perficiens interfecit cu. 4Illo 

quoq; mortuo omnes qui cum eo crat de 
^Ifrael reuerfi funtin fedes fuas. 4Et reddi

dit Deus malum quod fecerat Abimelech 

contra patte fuum inrerfećhs Íepruagin-

Í7ta fratribus fuis. 4Sychimitis quoq;quod 

operatierat retributum eft, & venit fuper 

eos maledirioloatham filij Hierobaal.

pur □um
1N0% nynn snip m yngi ^p «91 «ap nyxn^ ni warnsinn xgi* 5a xnnp gnug ^gag) 4$ 

*9^S3 r^uspg ng ^gągl rnxmpxi 47 ; caypapgS bxma nn^ inginaip^ug am "?a ?yow? 46 
pyg ngito v^i nna ^a m^ag a^p.Toys xgy ^ton po^ri xniDb^gg p^oi 48  ’idd^^
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* ^03 mmS? n^opi nm^p xgnx ^png«xg^n ^igpi ^ann ^ n^ngxin^nhoj xg^y1? yaga xnpi" $4 

« nnpghnnpSTxi^gnxmgnx^SiDi ^x^ $$

*'Hing pyawm ^pg^imaxSnąyn ^gąg n^ą minarngi J6 
thymn’ngany ntoi5 pn^ nogi pn^ną «1nag oswitijx n^ą^ nn 57



Interp. ex Gi£C. Ixx. iv dices. KP ITAI. /^tp^wwinę Wiś.

* Ei Abimelech pugnauit in Vrba totam 45 

diemillam, & ceperunt nyrbem, c> populum 
qui inipfa occiderunt: ^ de^ruxit vrbem ^ 

Jeminauit eam fule. * Et audierunt omnes 46 

v/ri í^rw Sichern, ^inorenfunt in arcem 
damns Bethel foederis.

* Et annunciatum eßAbimelech, (pod con- 47 

gregatifunt omnes ‘-viri turris Sichern.
* Er afiendit Abimelech in montem Selman 4 s 

^/r ^ omnis populus quificum: et cepit Abi
melechficurim in manufua, et exciditonus li- 
gnorum,& accepit illud, ^ impofuit fuper hu 
meros fuos: ^ dixit ad populum quierat cum 
ido,^uod vidßis me facientem,citofaciteput 
¿y ego. * Et exciderunt ¿^ omnes ipfi qui- 4$ 

libet onus, ¿y tulerut, ^ iuerunt poß Abime- 
lech^ impofuerunt fuper arcem, c>combufi- 
firuntfuper idos arcem inigne, & omnes mor

tui funt <-uiri turris Sichern quaßmille Viroru 
^mulierum. 5 Et abijt Abimelech in The- 50 

bes, ^ obfidit illam,et cepit illam. ¿St turris 51 

erat fortis in media vrbis, ^ confugerant illuc 

omnes viri ¿y mulleres, ^omnes principes 
ciuitatis-, ^ clauferunt fuper feipfis, er afien- 
der unt adtedium turris.

* Et accept Abimelech T^ adturrim,e> ; % 

expugnauerut illam - ^ appropinquault Abi- 

melecbvfque adportem turris, vt combureret 
illam in igne. *Et proiecit mulier Vnafrag-;; 

men mola fuper caput eAbimelech, ^ confre- 
git caluariam eius.

^Et clamauit cito adpuerum portantem in- 5+ 

frumento, eius. ¿y dixit ei, Euagina gladium 
tuum ¿y occide me, ne forte dicant quodmu- 
lier occidit eum: ¿y transfodit eum puer fuus; 
^mortuus efl Abimelech.

* & <-vidit vir flfrael quod mortuus efl Abi- 55 

melecb, ^reuerffuntvir in locum fuum.
* Si reddidit Deus malum Abimelech quod >« 

fecit patrifuo,rvt occideret feptuaginta fratres 
fuos.

4Et omnem iniquitatem wirorum Sichern 57

conuertit ^Deus in caput corum - ^venit fu
per eosmaledi^io Joatham filij Hierobaal.

+5 %e¡ a&pesAs^ STroAgpe« ¿y ThttöA« oA^ T^M-

pespoy cedytuj' ^ xargAa^oy^ TMy /70Aiy , %^ ry Aaoy 

w & aurM ebriKT^vd/u^ xa$«Aey TMy ^¿M^ gaznen

4 ^ psy OUTMyaAag, * ^ MX0VTay TH^UTSg (?) ^^g; ^j

TrupywGiK Mpeay , ^/ giTMA.9-oy gig r d^upw^a oixou^Ji 

47 /3M%A ßg^. '^ao  ̂Am ^ a£ipegAg£3071 mv^

-3mtöw TroluTSg (?) o^uo^gg ^J Trupyov mx^peay.

48 * ^ oWs^M a&pesAs^ gig op & TSApcay aurg 6 ^g

o Aaög o pegT' aW" égAa£gy a£ipegAg^ TMy d%ivluj & 

TM ^ag/ a^ 6gxoxpgy ^opríov ^May, 6gAa^gy aur, 

^ ^g^xey ¿% civ apeoeg au7^" ^ gi^gy #^g ^ 

Aaoy ry pegT aui^ tÍ gi^Tg peg yßiaJy^g , ^^gag ttoim- 

4»o%Tg,ag ^ g^. * ^dxo^ay XOM yg yro^Tgg auT0)

gxag-og ^opTiov,^ Mpay,%^ ¿Tropowe» ¿Tría-a a£/peg- 

Ag^ , ^ gTT^Mxay ^ 7= o^p alua3 ^ cyg^MTay gyp' 

auT8g ro^upapea ¿y 77^'6TT^Tgg oltt^owov ^ ^/j- 

^sg 7njpyou ^XM^^y ^i ^Aioi ^^gg ^ ^yewx gg.

5a * ^ gTropáj^w CĆ^UgAg^ gig ^M/^rg^ Trg^gX^M^y

51 ayTMy ^ #%2fxaTgAa/3g(9ayTMy. ^mpyoę Luid^u^

^g op pego-to f TroAgtog • ^ g^uyoy ox« at&UTgg (?) 40- 

^pgg, Ćai ^yyaixgg, % tto^tsí (?) M^apegyoi f TMAgag' (0 

aTTgxAeiiray g0’ gau% , ^ o^’g^MTay 0% 1° ¿Jpea. W 

51Trupyov. * %() MAS-gy a^ipegAg^ gag ^Twpycu^ c^g, 

| TroAgpeMToy aury * ^ M^TOP a^ipesAg^ sag ^^ug^g 

53 ^J mjpyou gpe^MTa^ aury & ttv^. * ^gp^ij/c^ 

yauM peía xAaVpea peuAou 0% TMy xg^aAMy a/3/ptg- 

Ag^, ^ yaugxAao-cyrx^y/oy aa^'.

54 * >(gi) g^oMTOP ^Ta^^ <^ę ? 7ia4Ąae>Łoyra7^y

| Ta ax^M aeró' 6shmcaW, azza Taj TMy pea^az g^y c^ 

^S-ayaTacoy peg, piM^oTg giTramy 071 youM aTTgxToygy 

aury ^a) c^gxgyTMTgy aury r yrai^a^oy ^ (c a^g- 

S-aygy a/^ipegAg^.

5 5 * %#/ giJgy cWwp it^mA 071 a^gS-oygy a&peg Ag^ • ^

5 6 a^MA^oy ^Mp gig ry r710y aW. * (cgyrgg-pg^pgy 0 ßgog

TMy xaxiay a^ipegAs^ Zev g^oiMTgy ^ 7ral2p cató, X^x- 

T«yaj G^r g^opeMxoy^ a^gA^g au^.

57 * ^TTażray TMy xaxiay o^^p^y oiXMpeay g^gg-ps-

n^/gy 0 S-gog gig TMy xg^aAMy au7z(fy • 6 gyrMA^-gy It au- 

6% M xaTa^ laaS-ape S^W ig^ßaaA.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
4 4 Et Abimelech pugnauit in vrbe omnem diem ilium, & fubegit vrbem & populum qui in ea occidit: & excidit vrbem,& iemi»’ 

nauit earn fale. 46 Et audierunt omnes habitantes turris Sechem, & venerunt ad Fanum Bethelad ineundum feedus.
47 Et nunciatum eft Abimelech,quod congregan funt omnes habitatores turris Sechem. 4 E Et afcendit Abimelech ad 

montem Szalmon ip fe & omnis populus qui cum eo , & accepit Abimelecli fecurim in manu fua, & excidit ramum arborum, & tulić 
cum, & pofuit fuper humerum fuum: & dixit populo qui cum eo; Quod vidiftis, feci; feftinate, facite vt ego. 45 Et exciderunt 
etiam omnis populus,vir ramum fuum, & venerunt poft Abimelech,& pofuerunt fuper fanum, & incenderunt fuper cos fanum in igne; 
& occiderunt etiam omnes homines turris Sechem vt mille virum & mulierem. 50 Et venit Abimelech ad Thebelz , & pofuit 
in Thebefz, & fubegitearn. ’'Et turris fortis fuit in medio vrbis,& verteruntillucomnes viri, & mulieres, & omnes ha- 
bitatores vrbis; & obferauerunt in faciebus fuis, & afeenderunt fuper tedium turris. s'Etvenit Abimelech vfque 
turrem & iniuit bellum in ea, & acceflic vfque portara turris ad incendendum earnin igne. si Et iecit mulier 
vna fruftum currus molas fuper caput Abimelech,& fregit caluariam eius. 44 Et clamauit in feftinatione ad puerum 
ferentem arma eius, & dixit ei, Euagina eníem tuum,& occide me; Ibrtaífe dicent fuper me, Mulier occiditeum : & occidit eum puer 
eius, & mortuus eft. ” Et vider unt homo Ifrael,quod mortuus eft Abimelech; & ierunt vir ad locum fuum.

56 Et reddidit Dominus malum Abimelecli quod fecit patri fuo, ad occidendum feptuaginta fratres fuos.
47 Et orane malum virorum Sechem reddidit Dominus in capitibus corum ; & venit eis maledićtio lotham filij lerubaghal.

O
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CAP. X.
I T>Oft Abimelech furrexit dux in Ifrael 

A X Thola filius Phua patrui Abimelech, 

vir de Yfachar; qui habitauit in Samir 

i montis Ephraim. S Et iudicauit Ifrael vi- 

ginri & tribus annis, mortuufq; eft ac fe- 

5 pultus in Samir. 3 Huie fucce flit lair Ga- 

Iaadites,qui iudicauit Ifrael per viginti & 

4duos annos: s Habens triginta filios fe- 

dentes fuper triginta pullos afinarum,& 

principes triginta ciuítatum , qua: ex no

mine eius funt appellate Auoth lair,id 

eft,oppida lair vfque in prawieniem diem 

in terra Galaad.

5 5 Mortuúfque eft lair ac fepultus in lo 

co cuieft vocabulum Camon.

65 Filij autem Ifrael peccatis veteribus 

iungentes noua,fccerunt malum in con- 

fpećtu Dhi, & feruieruntidolis,Baalim, 

& Aftaroth, & dijs Syria:, ac Sydonis, & 

Moab, & filiorum Ammo , & Philiftiim; 

dimiferúntq; Dñm & non colucrunteu.

7 5 Contra quos Dominus iratus tradi

dit eos in manus Philiftiim, & filiorum 

Ammon.
8 ^Affiictique funt & vehementer op- 

preffi per annos decern & oćto omnes qui 

habitabac trans lordané in terra Ammor- 

raei quae ell in Galaad:

'4 In tantum vt filij Ammon lordane 

tranfmifib vaftarent ludam & Beniamin, 

& Ephraim, afflidtusque eft Ifiael nimis. 

IO = Et clamantes ad Dominu,dixerunt: 

Peccauimus tibi;quia dercliquimus Deu 

noftrum, & feruiuimus Baalim.

11 5 Quibus locutus eft Dominus,Nun-

quid non ^Egyptij & Ammorr$i,filijque 

Ammon & Philiftiim;

11 5 Sydonij quoque & Amalech,& Cha- 

naan,oppreflerut vos; & clamaftis ad me, 

& erui vos de manu corum?

>3 5 Et tarnen reiiquiñis me & coluiflis
deos alienos. Idcirco non addam vt vltra 

vos liberem,

u*
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C A P. X.
farrexit poft Abimelech ^ liberareis 

Jfrael,Tholafilwa ^hua,films patrui eins, 
^ir de fifiicbar; ¿^ ipfie habitabat in Samir in 

monte Ephraim.
4ír iudicauitjjraelviginti ¿^ rr^r annos, i 

^mortuus eft, ^ fiepultus efiin Samir.
4Srfurrexit poft cum fair Galaaditesi ^ 3 

iudicauitfifrael ^iginti ^ S«oj annas.
* Et fuerunt ei trigintafib; afeendentes fu- 4 

per trigintapullos-, ^ trigmta ciuitates illis3 
^g^r ^vocauit oppida fair ajfqUe ad diem 
Joane, qua funt in terra Galaad.

*Et mortuus eft lair, & fiepultus eEi in Ca 5 

wo».
*Sraddideruntfihjjfraelfacere malum co-6 

r^w Domino, & feruier unt Baa Him ^ Afta- 
roth, g^ dijs Syria, ¿r dijs Sidonis, ¿y ¿/z/j 

¿Moabj ¿^dijsfiliorum Ammon,& dijs Allo- 

phylorum , ^ dimiferunt Dominum o wo« 

feruierunt ei.
4 Et iratus eft furore Dominus inffrael^ 7 

tradidit eos in manum Allophylorum , ¿y z» 

manum filiorum Ammon.
4Sr corruperunt & confregerunt filias Jf-* 

raelin anno ido, decern & otto annosomnes fi
lias fifrael qui erant trans Jordanem in terra 
Amorrai in terra Galaad.

4 Sr tranfterunt filij ¿Amman Jordanem opt / 

expugnarent, O z» Juda, ^ Beniamin, ¿y 

f# domo Ephraim; c> affiEli funt filij Jfiad 

^alde.
4 Sr clamauerunt  filijJfiaelad Dominum, *0 

dieentes: Peccautmus tibi,quoniam reliquimus 
Deum nostrum, & feruiuimus Baallim.

4 Sr dixit Dominus ad filios jfrael , Nonne™ 
¿Egyptij ^ ¿Amorrai, ^ filij Ammon O 

Moab, ^ &Allophyli;

4Sr Sidonij, ¿y Amalec,& Chanaan affli- 11 
xerunt <~v os, ¿^ clamaft is ad me, ^ rrwz ryo/ 

r/r W4W« earuml

* Et opprederunt & humiliauerunt filios Ifirael in anno illo oćbodecim annis omnes filios Ilrael, qui in tranfitu lordanis in terra 
Émorrha:i, qui in Gilghad. * Et tranfierunt filij Ghamon lordanem ad ineundum belltun etiam in cos qui domus lehuda , & filiis 
Biniamin, & filiis Ephraim;& tribulatum eft Ifiraeli valde. '° Et clamauerunt filij Ifirael ante Dominum ad dicendum: Peccauimus
ante re, & quod deleruimus cultum Dei noftri,& coluimus Baghalaia. " Et dixit Dominus filiis Ifirael,Nonne ex Miizraim & ex
Emorra:is, & ex filiis Ghamon, & ex Peliftreis;"Et ex Szidonxis & Gliamalkzis,& homo Meghon aftlixerunt vos, & rogaftis 
ante me: & liberauivos de manibus corum^ " MEtvos deferuiftis cultum meum, & leruijftis erroribus gentium;
Raque non addam ad liberandum vos/

4Sr 'TW reliquiflis me, ^ coluiftis deos 13 

alienos: idcirco non addam z?r liberem vos.

1 *K^ okjgęn ^ a&pŁgAg^ ¿Váf#% w im^ MA.S^- 

Act yo; ^oud,u¡o? Trar^Jí Azpa sw^, 4unp lora^a/p, Ź 

a^ń xarJx« c^ retpup & opa g^^ ^.

1 f ^ gx&pygy fy íd^ nA mom ^ f^a grn, ^ ci7rP 

S-ctygy,^ groe^n & gamp.

3 f ^ ^Pn ^T UWTV¿zip oya/xitaMr^,^ gx^p- 

ygy ?%/ P^ nA mom ^ Mgm.

4 f ^ glop'S cáW T^etzoV^ yo; ¿%£g£nxo'rg; c 

Tgpo&xoy% 7T&A9i<' W T^ázo^ yroAaę 0W7t)7;' 6aJ- 

Tok MiaAga-gy gTretwAa;ici(p g^; f ń^g^ ; ^^T^^ , cií 

amy & Tn/n ^Aci^

í 1 %y OÜßS-OM'gy Pip, ^gT^^n M zd^p.

( * %y ra^^^ ($) ym ía-^ínA yró^croy 7° 7royn^

gm77 %ygpy^ gAciz^om "Sí; ßetotMipe, ^ ^7; epee- 

p^^ ^7; ^go7; (rupia?, %y % ^goFę mM^^ %7; 

S-gm^aoiC, ^ *37$  3-go7ę y^y a/i^&y, 6 ^7; 5-go7? v^y 

aMo^uAáiy, ^ gyx«TgA/Toy n zvy.ov, ^ gw: Peu- 

A^jim cwmf.

7 * %y gáup¿.&Í3n op^n xu¿zof &y ^ iV^i nA, £wipe'S 

CWT^ c^ ^ag/ ciMo^uA^y ^ & ^a^ y^ cc^ ^y.

$ * ^gmo&Sp 6%rcw ^ s^Acicr^u ^r y«; P^ nA c^

T^c^icevTzJ Míayá) , ózwzeu^za gm Ttd^-ra? cSr y^ 

lernenA c^ir ¿y ^ Tigpay ^topj^ov & ^n Qeyaoppewi 

& ^n ^ctAocci^m^.

3» * ^chißnirav ymapep-tov yy top ^luu MiTroAg-

^no-cy,^ op ^i^a, 6 ^via^v, ^ &' ^op« é^^^ 

^gS-A^nd^/u @ yoiP^nA m^o^^

Io * 6g%^Sew © yoi i(rgßc nA ^^^ xugxoy AgyoyTg^

^aa/pTo^j St 077 gyxcefgApro^gy fp S-goy ńp^3 ^ 

gAoi^^o-^gy % /3oictAA^.

ix 1 ^y gmyxy^L©'’ too; efir yp P^nA^i © ai- 

yv^tot,^ @apaoppMot, ^y ^ yo^^^^y , é ^m^ 

^aMo^vAoV •

it * ^ m^ewy/of,^ cipz-ciAnx, ^ yu^a^ c^g^Ar^cw 

u^a?,^ ¿xgx^JetTg iz^ę p4.g,(c gg-^mx v^aq ox^a- 

^0W7&y -

i 3 *%y  upta$ gy^rgAp-grg pc.g, ^y gAotT^^VeíTg S-go7$

Jia ^Po % <3^^ wercy 'SJ erofercy upici;.

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
CAP. X.,

ET fiurrexit poft Abimelech ad liberandum Ilrael Tholagh filius Ptiah filij" patrui fur, vír de tribu Ifichar; & iple habitans in Samir, in 
monte domus Ephraim. ' Er iudicauit Ilrael viginti & tribus annis,& mortuus eft & fiepultus eft in Samir. ’ Et furrexit pofteum 

lair Gilghada:us,& iudicauit Ifirael viginti & duobus annis. 4 Er fuerun't illi triginta filij equitantes hiper trigin ta pullos^ triginta" 
vrbes illas : illis vocamt oppida lair vfique ad diem hanc, qua: in terra Gilghad. 5 Etmortuus eft lair, & fepultus eft in Kamon.

6br addiderunt filij Ifirael ad faciendum quod malum ante Dominum, & coluerunt Baghalaia & Ghaftliratha, & errores Aram, & 
errores Szidon,& errores Moab,& errores filiorum Ghamon, & errores Peliftatorum; & reliquerunt cultum Domini, & non feruierunt 
coram eo. 7 Et fortificataeft indignado Domini in Ilrael, & tradtdit eos in manu Peliftzorum , & in'manu filiorum Ghamonv

4
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1 4 * Ite & inuocate decs quos elegiftis; 

ipil vos liberent in tempore anguftiae. 

r $ 5 Dixeruntq^ filij Ifirael ad Dominum,

Peccauimus, redde tu nobis quicquid ti- 

16 bi placet; tantum nunc libera nos. * Quę 

D dicétes, omnia de finibus fiuis alienorum 

deorum idola proiecerunt,& fieruierunt 

Dno Deo,quidoluit fiupermiferijseoru.

17 5 Itaque filij Ammon conclamantes in 

Galaad fixere tentoria , contra quos con- 

gregatifilij Ifirael in Malpha caftrametati 

18 funt. 5 Dixerúntq; principes Galaad fin 

guli ad proximos fiuos.- Qui primus ex no 

bis contra filios Ammon coeperit dimica- 

re, erit dux populi Galaad.

CAP. XI.
i Vititaque.illo in tempore lepthe Ga- 

A laadires vir fortifiimus atq; pugnator, 

filius mulieris meretricis,qui natus eft de 

% Galaad. *Habuit autem Galaad vxorem, 

de qua fiu icepit filios j qui, poftquam cre- 

uerant,eiecerunt lepthe,dicentes:Ha:res 

in domo patris noftri efle non poteris, 

3 quia de altera matre natus es. 4 Quos ille 

fugiens arque deuirans habitauit in terra 

Thob. Congregatíque fimt adeum viri 

inopes & latrocinantes, & quafi principé

4 fiequebantur. 4In illis diebus pugnabant

5 filij Ammon contra Ilrael. *Quibus acri- 

ter inftantibus perrexerunt maiores natu, 

de Galaad,vt tollerent in auxilium fiui 

lep the de terra Thob.
44 Dixerúntque ad eum, Veni & efto 

princeps nofter , & pugna contra filios 

Ammon.
7 4 Quibus ille relpondit: Nonne vos 

eftis,quiodiftis me, & eieciftis de domo 

patris mei.& nunc veniftis ad me necefli- 

tate compulfi?

8 5 Dixeruntq; principes Galaad ad le

pthe: Ob hancigitur cauftam nuncadte 

venimus,vt proficificaris nobilcum & pu

gnes contra filios Ammon, fisque dux 

omnium qui habitantin Galaad.
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Interp. ex Grsć. Ixx. I voices. KPI T A I, ¿zSip^tocnę T^ 8. j^j

*j/i% ^ clamate ad deos quos clevis Vo- *4  

tó ^ ^ ipfi liberent osos in tempore anguftice | 

ajeßra. 4 Et dixerunt filij jfrael ad Domi- 15 

WWW , Peccauimus - fac tu nobis iuxta omnia 
quaplacuerint coram te ; verum Domine libe
ra nos in die hac. 4 Et proiecerunt deos alie- 16 

nos de medio eorum, ¿94 feruierut Domino, ^ 

doluit in labore Jfrael.

CHALI) AIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
*4 Ite & rogate ab erroribus quibus voluiftis in eis, num fi potentes ad liberandum vos in tempore aßliAionum veftrarum.
15 Et dixerunt filij Ilraelante Dominum, Peccauimus;fac tu nobis ficut omne quod conftitutum ante te; verum libera nos nunc 

die hac. Etabiecerunt errores gentium ex inter ipíos, & feruierunt ante Dominum,& arelara ell anima eins in labore Ilrael.
17 Ét congregati funt filij Ghamon, & pofuerunt in Gilghad, & congregati funt filij Ilrael, & pofuerunt in Mifzpeia.
"4 Et dixerunt populus principum Gilghad, vir ad focium (hum; Qui vir qui ponens ad ineundum bellum in fihjs Ghamon, ent 

caput omnibus habitatoribus Gilghad.
CAP. X I«

ET liphtahh Ghilghadatus fuit vir virtutis, & iple filius mulieris tabernarias; & genuit Gilghad liphtahh. 7 Et peperit vxor 
Gilghad ei filios,& creuerunt filij mulieris, & eiecerunt liphtahh,& dixeruntei, Non hrereditabis in domo patris noílri,quoniam fi

lius mulieris de tribu alia tu. ’ Et fugit liphtahh ab-ante fratres fuos, & habitauit in terra Tob; & congregau fun cad liphtahh v iri 
vacui, & exierunt cum co. 4 Et fuit ad tempos dierum, & inierunt bellum filij Ghamon cum Ilrael. ’Etfuit cum 
inierunt bellum filij Ghamon cum Ilrael, & venerunt lenes Gilghad ad accipiendum liphtahh ex terra Tob. 6 Et dixerunt liphtahh, 
Veni & eris nobis in magnum,& inibimus bellum in-filijs Ghamon. 7 Et dixit liphtahh lenibus Gilghad, Nonne vos odillis me
& ciecidis me de domo patris mei? & quid hoc veniftis ad me nunccum afflićlum eftvobis? 8 Er dixerunt lenes Gilghad liph
tahh ; In fienunc rediuimus ad te, & ibis nobifeum, & inibis bellum cum filiis Ghamon ,& eris nobis in caput omnibus habitaron- 
bus Gilghad.

*Et aficenderunt filij Ammon,& fixere ten 17 

zorza to Galaad, ^ exierunt filijfjrael, c> ca- 

firametatlant in Recula.
4Et dixerunt populi principes Galaad, Tzrxa 

adproximum fuum, ^uis vir qui incipiet pu
gnare contra filios Ammon j ^zrzz to ca^zzz 0- 
mnibus habitantibus in Galaad’

CAP. XI.
ET Aphthae Galaadites fuit potens infor- « 

titudine, g^ ip fie filias mulieris meretricis5 

C>peperit Galaadfaphthae.
4Et peperit ^uxor Galaadei filios, ^ere- 1 

uerunt filij mulieris; ^ eiecerunt faphthae, et 

dixerunt ei, 2Vo% eris hares in domo patris no
firi, quoniam films mulieris meretricis tu es.

4Et aufugit lephthae a fade firatrum fuo-; 

rum,& habitauit in terra Tob ; ^ congregate 
fiunt ad fiaphthae wiri inopes, &fimulibant 

cum illo.
4 Et fattum eft poił dies, #" pugnauerunt 4 

filij Ammon cum fifrael.
^Et fiacłu eft quando pugnauerunt filij Am-; 

#»0» c«to fjraef ¿9- perr exerunt matares natu 
Galaadfiut tollerent fephthae in terra Tob.

iEt dixerunt adfiephthae^eni & eris no- 6 

lis in principem , ^ pugnabimus contra filios 

Ammon.
4fidixit Jephthaefenioribus Galaad,Non 7 

«z Toj 0diffis me ^ eieciftis me de domo pa
tris mei,& abieciftis me a <-uobis? ^ quidVi- 
niftis ad me nunc quando a fill Th eftis?

łEt dixerunt feniores Galaad ad fephthae, 8 

V^onne fie nunc conuenimus adte,& proficie 
ficeris nobificum & pugnabimus contra filios 
Ammon,& eris nobis in caput omnibus habi

tantibus Galaad^

' 4 * ßa^m S ßodrg r  ̂; c^ 5^ y; g^A^a^

ga^^, ^y adroí 0'6)rdr&)T^ u^aę & XO^ J ^A^ga;

1 5 ^^ * 6 gipraw ® yof fo^MÁ ^^ ; xfeoy^pedpfé- 

^O^^ó^^ 00MU»' ^ Tiddra ocnx 00 ^gaXM O^TT/W 

^^^ Xüg/g d|gAoJ Meed; & TM Mpegpą TOOTM -

16  ^e/peg ri^cM 6^ ^gy; o?ir uMorg^u ox ^g& 

cww ^ gAd^^ded to; wg/ą, ^öA lyo^vym oy

*

17 TO XOV^ TOgpeMA.  ^ d^MO^ (7) yd á^^tóv , Ś*

prapgyg^aAoy ei' yaAad^- 6 o^MASoy ^ ya to»A, 

ĆTTCt^V^OlXOV M TM aucíTOM^a.

18 *6 g^ (^) 'SJ AaoJap^oyrg; yaAad?, dc^p %%^;

WprAMnoy aW, T^ do’Mp o; ap^gra^ 7roAgpeMoaf & % 

yoi? apepedy, ^y g ^ g^ xgepaAw Trainy % xa^fxodeny 

& yaAad?-

fa.
i *Kca dpiSag o yaAaadro? bj^iwoLTę &^d, ^ 

add; ya; yryaexo; 70pyM;'(c srgxgy WyaAad? dy (g^-

i Sagi * )(gy gTgxgy M yuy M yaAaai atWy^; * ^ Z0- 

^a/^o-ay © yo) ^ yry^xo; • ^g%8#Aoy Aig(p9ag- 

6g<7roy aW ^ % xAMg^yopeMf«; c^ ^ oix^ 'SJ Trargę? 

»^,071 yo; yjyewxo; groag^; g /.
j *2  aVg^pa fg^^ag ox ^7^0-^^ TOy d^gAip^y d^ 

6 xa^wx^irgy & yn ^^ (c erzu/gAgyoy'S 7^; Toy /gipöag 

do^g; A/^^ a-awg^gTrop^joy^ ^gr' ^

♦ 1 ^ grog's pegs’ M^gg^;, ^ gTroAgpeMooy (^ yo; 

dpepedy pi^ TOg^MAi

I * ^ Ś^M^ Muda gT^AgUMiray yoi dapedy ^ ¡^ 

g^MÁj^y Í7rop¿ú9Ma%y ^ Tipger^rgg^f yaAadi’ Tragas 

Aa^dy fy dipSag dp y ^rd/^.

< *^g^oy ^g d^öds, ^g^ 6gerHMpengl; Ńy^ag-

yoy^ TToAgpewpegy % yoi; d^apedy.

7 * ^y &nrgy isipSag % 7rpg(r/3uTgg^;ę yaAad^,^ 

yud; gpefodaarg peg , 6 g&CaAgTg peg ox ^J oixop ^J 

Trargo; peou; ^ ^aTTg^AUrg peg dip’ óp ̂  ^ non 

łiAS-grg 7rgc; peg yJy Myixa gSA^MTg;

8 * ^ gizrap @ TrpgaCurgg^f yaAad^ yrgj; /g^pdag, 

«y’ ¿ray; y& aeu;MA$opegy prg ̂  erg , 6 eryUTrop^TOM Mpe(y; 

^oy TroAgpe^eegy & ^7; yoi; da^eedy , £ger*  Man ^ xg- 

yrdeny xa^ixocieny yaAadij
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png-up ■¡bohntin 1 : ^pxp anbnbu

igix-mxbx^npb-’p nńa»\pxbn-bx 

—igi pp»n—igi prixn aligan irnibga

¡albern jnnx mawn nngi pirn 

^bn-bx a’pxbnhb^nnna’nip ^n* ■1

-xb nna’ nnx ma ib inxn 8 :png na <i 

*33 n^-m^i 3Ä1D MK-nK?^* ngS 

5xnty* ^bh nn^sn oniSpa s ¡par16

C311X170-7X0*3X70 7XWH7W*16. ^ 

01ix ^p rn^ xSi^nx3 xrnn3rxnnxS 

Sxw * 3^*1 n3x X71 nb^ 3x10 ^bp -bx ohi 

binx y-ix-mx 30*173103 ^i * : ^1^3 ^

yixb ¿m¿z— niw X3*1 3x10 px~mxi 

3X10 bl333 lX3"Xbl p3ix 13^3 ¡131*1 3X123 

'b^w* nb^n 5 : 3x10 bi33 ¡1312s ’3^

¡13%/I1 ^bo *iaxrr^bp ¡in*p-bx n*bx% 

:*oipp-ir ^1X3 x3-ni3r3 bxiy* ibipxi 

ib333 137 bxi^*-nx ¡in*D raxn-xbi 5 

anbn ngn’a wning-bp-nx pnm ^xp 

ibxnypap

<, Lepthe quoq; dixiteis,Si veré veniftis 

ad me vtpugnem pro vobis contra filios 

Ammon, tradiderícq^ cos Dńs in manns 

10 meas, ego ero veiler princeps. 4 Qui re - 

Ípoderunt ei; Dńs qui hęc audit,iple me

diator ac tellis eft,quod noftra promifla fa 

11 ciemus. * Abijt itaq; leprhecum princi- 

pibus Galaad, fecítq; eum omnis popu

lus principem fui.locutúfque eft lepthe 

omnes lermones fuos coram Dńo in Ma- 

12 ipha. 5 Et mifit nuncios ad regem filioru 

B Ammon qui ex perfona Cua diceret¡Quid 

mihi & tibi eft,quia venifti contra me, vt 

i ? vallares terram meam? 5 Quibus ille re - 

fponditjQuia tulitlliael terra mea quan- 

do alcendit de ^Egypto, a finibus Arnon 

vlque leboc arque lordanem. Nuncergo 

cum pace redde mihi cam.

14 sPer quos rurium mandauit Iepthe,& 

imperauit eis vt dicerent regi Ammon.
I j *Hęc dicir Iepthe,Non tulit Ilrael ter

ra m Moabnecterram filiorum Ammon.

16 4Sed quando de ^gypto conlcende- 

runt,ambulauit per lolitudinem víq^ ma- 

17 re rubrum,& venit in Cades. 4Mifitquc 

nuncios ad regem Edom,dicens;Dimittc 

vt tranleam terram tuam. Qui noluit ac- 

quiefcere precibus eins. Mifit quoque ad 
rege Moab, qui &iple tranfitum pr$bere 

' contempfit. Manfit itaque in Cades:

1 8 4Etcircuiuit ex latere terrain Edom & 

terram Moab. Venicqne ad Orientalem 

plagam terras Moab, & caftrameratus eft 

trans Arnon ¡nec voluit intrare términos 

Moab; Arnon quippe confinium eft terrę 

i s Moab. 4Mifititaq; Ilraelnuncios ad Seo 

C regem Ammorrasorum , qui habitabat in 

Elebon,& dixerunt ei : Dimitte vt tranG 

earn per terram tuam vlque ad fluuium.

4o 4 Qui & iple Ilrael verba deipiciens^ 

non dimifit eum tranfire per términos 

fuos, fed infinita multitudine congrega

ra egreftus eft contra eum in Iafa¡ & for- 

titer refiftebat.
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Interp. ex Graze. Ixx.IvDicEs. kbIT A I. ^tpiXwtv^T^v 6. Í £7

5Et dixit fepbtbae ad fieniores Galaad, 5/9 

conuertitis me uos nyt pugnem contra filios 
Amman, et tradiderit Dominas eos coram me, 
ego ero <~vobis in caput.

* Et dixerunt finieres Galaad adfepbtbae, 10 

Dominus erit audiens inter nos ¿fi non ficun- 
dum verbum tuum fic faciemus.

* Et abijtfepbtbae cum finioribus Galaad., 11 

Oconfiituerunt populus eum fuperfi in caput 
& in principem ; ^ locutus efi Aphthae om- 
nes firmones fuos coram Domino in Mafien 
pha.

*Et mifit fepbtbae nuncios adregem filio-n 

rum Ammon,dicens: Quidmibi ¿y tibij quo- 
mam ‘ "vents ad me tu njt pugnes contra me in 

terra mea?
* Et dixit rex Ammo ad nuncios fepbtbae,is 

Quontam accepitffrael terram meam in afien- 
fu eins de Azgy pt 0 ab Arnon Vfique adfeboc & 
^fique adfordanem ^ 0 nunc redde illas cum 

pace.
iEt addidit adbuc fepbtbaej ¿y, mifit nun-*4 

cios adregem filiorum Amman.

*Et dixerut ei, Hac dicit fepbtbae, Non ac*^ 
cepit ifirael terram Moab fr terramfiliorum 
Ammon, * fin afienfiseorum de Algypto,fed^ 
ambulauit ffirael in filitudine mfique admare 
rubrum^ Venit vfique ad fades.

* Et mifit ffrael nuncios ad regem Edom, 17 

dicens; Tranfiboper terram tuam. ^ non du* 

diuit rex Edom. & ad regem Moabmifit, 0" 

non <-uoluit,& fiedit ffrael in Cades.
*Et pratertuit per defiertum, ^ circuiuit *8 

terram Edom ¿y terram ¿Moab, ^ venit ad 
oriente Solis terra Moab, g^ caßrametatifiunt 
trans Arnon, @^ non intrauerunt in terminum 
Moab, quoniam Arnon erat terminus Moab.

* Et mifit nuncios ifirael ad Soon regem 19 

Amorraorum regem Efibon, er dixit ei Ifirael, 
Tranfiboper terram tuam vfiq; ad locu meum.

4 Et noluit Seon Jfiael tranfire per termi- *0 

nos fuos, ^ congregauit Seon omnem populum 
fuum,& caflrametatus efłin Jaffa, ^ pugna- 

uit cum Jfirael.

) *^g^y is^^zs .tp^gg c^r ^ir^r^t; yaAactĄ

ia ¿%g-p«^g7g^E^a«g ^o^^^^^ OP % yoig cililioG}
j (c ^^^ ZŁ^^ CWT8^ MtoTTloy Ízo^ya iGpiOCĄ U

' ^s/ę XE^aAMP.

10 f ^E(7ra4/ © ^E7^TE^4 yaXaaĄ A^g 4E^9ag,

XU^ 1^ E^ ó axaap ^CL[JLiGv Mp^, si pin X^ T^lá 

Qu «Vag TronGyev.

” ł ^stropsfan k^cU ^ TOP Trpwß^ipay yctÄct-

aĄ^ xoár^irew ó Azog cwVp ett’ azvzjp e^ xs^zAnp¿ 

6E4g My^ŁŁEPOP* ^ EAaAM(7"EP 48^^ 7r4v7ag G%" Asyag 

cUrtG^tóTriov Kvy.Qu & yaoTYi^á.

ti f ^ «TET^Agy Js^S-as ayyEA0% ^^^ ßaenXeot

t¡Jpatt^ap Asyap, ti^uloi ^ ^4, 07/ Mzog ro^ ^E cru 

TVOKey^ctíye ^ 7w yn [LOU -

1 J * 6 E4/7EP ßcKnÄ^ CllLpitiV <G^g G%' ayÍEAOEg 4E^-

ÖZE, ^074 SAa^SP 47g^ MA TMP yMP ¡(ZOU C^ 7 M dm&ájsil 

cuaGí ^ ciiyuGau Xro ^pap gag IcißaK. 6 sag ^la^á- 

vou' 6pJp c ̂ g-^^op tora? |U,$7 «pw^i"

14 * ^ (Q^rES-E^ E74 ¿E^as, Pot/ ÄTTESTiAEP CŁyfs?.^ę .

fá^g TP ßeten^a, yJp a^/zap.

x $ f ^ «7TOP OUUTÜ,TC¿^ AE/64 ÍE^^E, GW EAa^EP 47-

^MA TMP yMP ¡uaa^ (ctmp ^mp y^ á/z^ap,

i í *ÓP7M 4u^^Z7E4 cárofp 8?ctiyu^ou jaM’ ¿Tropea 

4o^ «A cp 7» E^M^ą sag ^A^Mg spu^paę, ^MAdEr 

Éagxa^gi

17 * ^ É^TfífaAEP 47^ nA a^^sAag ^g ^7AEc&

sia/z, AsyaPj Trcipe^Gyic  ̂^a f yög 7«,6 c^z »zou- 

7EP ßzoiA^g E^a^ 6TT^g ^aai Asa ^act^ aWg-eiAEP, 

^GYZ W^EÁM7EP' 6 Ó4íá5-«7EP 47^ MA CP XCt^g.

1 8 * ^ JiwAS-gp CP TM Epn^za, ^ oxuxAa7EP TMP ^mp e-
^pz ^TłiP yw /zaz€-6 TrapE^uE^ xaT oPa^Aag M- 

A^ f yngpza^,6 Trexpsps^ci Aop op ^ 77 spzp ^pap, (^ 

ax «VmAS-op «g Gayav [zuci^ 074 appap bzayov ^a^.

1 7 ł ^á^Eg'«AePayÍEAotg 47^MA pr^g 7wap ßcimXeoi

TOrp (Z^z^ppowap ^(nAEiZ E 7E^ap , 6eÍttep cw^ 47^ć nA, 

%0ŁpEA^j(9pzćq Jict f yng Gu gag ^Jt-ttow ^ov.

10 1^ GYX M0EAn7EP ^ap TP 47^nA ^EA^P ^Z TO/'p 0-

¿xap i«/^' 6 awńfec^u 7nap 7r¿wx ^p Actop ¿zt7^, 6 

Traps pg^áÁEP sig ¡aora, 6ettoAe^mtśp 47^nA.

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
S Et dixit liphthahh fenibus Gilghad, Si redirc facientes vos me ad ineundum bellum in filiis Ghamon , & trader Dominus cós 

ante me, ego ero vobis capiti. *°Et dixerunt fenes Gilghad liphthahh,Di Aum Domini eritteftis inter nos, fi 
non vtverbum tuum fic faciemus. "Er venit liphthahh cum fenibus Gilghad, & praefecerunt populus eum foper fe ad ca
put & ad magnum; & ordinauit liphthahh omnia verba fua ante Dominum in Milz pela. '2 Et mifit liphthahh nuncios 
ad regem filiorum Ghamon ad dicendum, Quid tibí & mihi f nam venifti ad me ad ineundum bellum in tetra mea.

M Et dixit rex filiorum Ghamon nunciis, Quia cepit Ilrael terram meam in e^ire fuo ex Milzraim ab Arnona, & vlque łubka, &, 
vlque lordanem ; & nunc redde ea in pace. MEtaddidit adhuc liphthahh, & mintnuncios ad 
regem filiorum Ghamon: *5 Et dixitei,Sic dixit liphrhahli i nori cepit Ilrael terrain Moabaorum, & retrain filiorum 
Ghamon. "Nam in exeundo eos ex Milzraim,& ambulauit Ilraelin deferto vfque mate Zzuph,& venit ad Rekam/

17 Ermißt Ilraelnuncios adregem Edom ad dicendum,Tranfibo nunc in terra tua, & non audiditrex Edom; & etiam ad regem 
Moab mifit, & non voluit, & (edit Ilrael in Rekam - ’’Et ambulauit in delerto, & ambiuir terrain Edom^orum,& terrain Moa- 
bxorum, & venitab ortu Solis ad terram Moabarorum; & pofuerunt in tranfitu Arnon,& non intrarunt in termino Moab, quia Arnon 
terminus Moab. " Et mifit Ilrael nuncios ad Zzihhon regem Emorrha:iregem Hhesbon; & dixit ei Ilrael, Tranfibimus nunc in 
terra tua vlque ad locum meum. " Et non credidit Zzihhon Ilrael ad tranfeundum in termino luo; & congregauit Zzililion om-- 
uem populum fuum,& pofuerunt in lahafz; &iniuitbellum cum Ilrael.
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OlH?m pay y^a abwa ^a 

ya-bx nna >nayn 4 : mbiy im^bynn? 

Dap 4 :1T3 mm ynp aa anbnb pay „ 

bax nyimy onwy nya qxia-nyiiyiya . 

yap pay yą iy:an 1x0 rabil) nap o ^pia 

:bxiw’y3

ii * Tradidítq; cum Dñsin manulírael 

cum omni exerciru fuo,& percufsiteum, 

& pofledit omnem terram Ammorraei ha

11 bitatoris regionis illius; sEc vniuerfos 
fines eius de Arnon víq^ leboc, & de ioli- 

tudinevfque ad Iordancm.

13 4 Dominus ergo Deus lírael Íubuertic

Ammonium, pugnante contra illum po 

pulo Íiio lírael , & tu nunc vis poísidere

14 terram eius? 4 Nonne ea,quae pofledit 

Chamos Deus tuus, tibi iure debentur? 

Quae auto Dominus Deus nofter vićłor 

obtinuit, in noftram cedet poflefsionem.

13 sNifi forte melior es Balac filio Se- 

phor rege Moab, aut do,cere potes, quod

I iurgatus fit contra lírael , & pugnauerit

1 ^ contra eum; “Quando habitauitin Eíe- Nu. 

E bo & viculis eius,in Aroer, & villisillius, 

vel in cundis ciuitatibus iuxta Arnon 

2 i.a.

per trecentos annos. Quare tanto tempo 
re nihil fuper hac repetitione tentafti?

17 *Igitur no ego pecco in te,fed tu con

tra memale agis, indicens mihi belła non 

iufta. ludicetDominus arbiter huius diei 

inter Ifrael & filios Ammon.

18 % Noluítq; acquiefcere rex filioru Am

mon verbis lepthe quae per nuncios man 

19 dauerat. 4 FaAus eft ergo fuper lepthe 

Ípiritus Domini, & circuiens Galaad & 

ManafTe, Mafpha quoque Galaad,& inde 

tranfiens ad filios Ammon;

30 ^Votum vouit Domino,dicens: Si tra- 

dideris filios Ammon in manus meas:

31 5 Quicunque primus fuericegrefTus de 
foribus domus mese, mihíque occurrerit 

reuertenti cum pace a filijs Ammon,eum 

3iholocauftum offeram Dńo. ^Tranfiuítq. 

lepthe ad filios Ammon,vt pugnaret con 

tra eos quos tradidit Dominus in manus 

33 eius. *Perculsítque ab Aroer, vlq; dum 

venias in Mennith, viginti ciuitates,& 

vlque ad Abel, quae eft vineis confita, 

plaga magna nimis; humiliatíque funt fi
lij Ammon afiliis lírael.

|njv num
*N^n xya:xp»n» M^aiox ypxba mb^» nnn painpi bxa^»p xp»ą way ba np pn^ mbx^n xgbg »»»popí 11 

^5iT.ayix333ppixp3i»3yixJiJ3xpHN3i0xcDinp^
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18 surmou^
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im meum^ cum reverterá

. *Er -31
non, VZ pugnaret contra eos:
Dominus in manum eius.

&

t
5Etgereuffit eos ab Aroer ^ vfq; quo Ke

niat Menith, "viginti emitates T/^ Abelvinea- 

rum,plaga magna Valde: ¿y burntliatifont fi

lij t-Ammon a facie filiorum fifrael.

35

GWOU q^Í

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
21 Et tradidit Dominus Deus lírael Zzihhon & omnem populum eins in manu Iirae!,& deleuerunt eos, & ha:reditauit lírael om- 

nem terram Emorhaei habitantis in terra illa. 22 Et haueditaueruntomnem terminum Emorhad ab Arnona & víque Iobeka,& ex 
deferto,& víque lordanem. 23 Et nunc Dominus Deus líraeleiecit Emorhxum ex-ante populum Íuum lírael, & tu cogitas ad poffi- 
dendum eum? ^ Nonne quod poflidere te fecit Chemos error tuus,id poffidebis ? & omne quod eiecit Dominus Deus noller 
ex-ante nos, id haereditabimus? 23 Etnunc an bonus bonus tu d Balak filio Zzipor rege Moab ; num contendere contendit cum 
lírael? & fi bellum iniuit in eis? “Cum (edit lírael in Hhesbon & in oppidis eius,& in Gharoer,¿k in oppidis eius,& in omnibus vr- 
bibus quae Íu per terminis Arnon tercentum annis; & quare non liberaftis in tempore illo? 27 Et ego non peccaui tibi, & tu faciens me
cum malura ad ineundum bellum mecum: ludicabit Dominus qui faciens judicium in die hac,inter filios lírael & inter filios Ghamon.

23 Et non audiuitrex filiorum Ghamon verbis liphthahh , quae mifit ad eum. 2S Et manfit fuper liphthahh fpiritus fortiru- 
dinis ab-ante Dominum,& tranfiuit Gilghad & Menace; & tranfiuit Mifzpeia Gilghad, & ex Miízpeia Gilghad tranhuit filios Ghamon

3°Et iurauit liphthahh iuramentum ante Dominum,& dixit: Si tradere trades filios Ghamon in manu mea:
! 1 Et erit egrediens quod egredietur extra a portis domus mete ad occur fura meum, quando reuertar in pace a filijs Ghamon ; & 

crit ante Dominum,& afcendere faciam id holocauftum. 52 Et tranfiuit liphthahh ad filios Ghamon, adineundum bellum in ei^.
& tradidit eos Dominus in manu eius- 33 Et percuíEt eos á Gharogher , & víque ad introitum Minith,viginti vrbes, & víque 
ad planiciem vinearum percufironem magnam valde ; & fraćłi funt filij Ghamon ante filios lírael.

P
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^^^y^  ̂ 34

s^n pmrmbnamownsińxnpbn»’

:manx;awo ib-px n^m 

haxn riaa-nx yapn nńixinixną ^nn ^ ^

naya rapo m^i ąńyian ynan ^na mnx 

: m^b baix xbiminfbx ?a >n^a ^jx] 

-bx ^ą-rmx nn^a ex rb^ naxni 5 ** 

wx nn^ T&P >sy? i^xą 6nwrain] 

jpay wo ^a^xa map]mn^ ^b n^y 

rm-in naan 6r-wy? nn^-bx haxrns 37 

"by mn habxia^in aw wo nann

:eina-by nanxiamnn 

^brn a^nn W nnix nb^nęb naxn * 38

: annn-by n^bim-by nam n^iym^^ 

nex-bxa^m ca^nn aw1W^6^ 4 39 

nym-xb >^rn nna wx mnrmx nb %n

: bxnwe ph-^nm ^x 

nwb bxn^ ma rnabnna»ä» 'nee 5 40

:ma^a nyanx nyban nna^nab

54 4 Reuertenti autem lepthe in Mafpha 

domum Íuam , occurrit ei vnigeníta filia 

Íua cum tympanis & choris. non enim ha

35 bebatalios liberos. 4Qua vifa Iciditve 

Rimeta Íua: & aic, Heu me filia mi ¿ dece- 

G pifii me , & ipfa dccepra es , aperui enim 

os meum ad Dnm,& aliud facere non po 
36tero. *Cuiillarefpondit,Patermi-,R 

aperuiRios tuum ad Dominum,fac mihi 

quodcunq; pollicitns es,conceda tibi vl- 

tione atque viRoria dehoRibus tuis.

37 * Dixítque ad patre , Hoc Íblum mihi 

pra:Ra quod deprecor : dimitte me vt 

duobus menfibus circueam montes , & 

virginitatem meam cum Íoda- 

s.

plangam 
libus mci

TC^ n3isvi%ńnösx W»N pirn4 8

33^1 pń^;?? nn^nś1mog 'pno nn5^

: to; 3^ ^^^m? ]ág n?%hN?p xś 

»api ^ ^ anwm to W*i * 1 

any^m-xhainx pytNi ixn noy-»», 

^W^TO--^ rnxn^i ^ : an^ >niK > 

pnr ^?-^x rm^xi ^D? ^^ rnn^^i 

mmam6xon^ noSnomn^ Dann

:oanbnb,

3 8 5 Cui ille refpondit; Vade : & dimifit 

earn duobus menfibus. cúmque abijífet 

cum fociis ac Íodalibus fuis, fiebat virgi- 

nitatem fuam in montibus.

39 4 Expletííque duobus menfibus reucr- 

fa efi ad patrem fuum, & fecit ei ficut vo- 

uerat.quaeignorabat virum. Exinde mos 

increuitin lírael.

40 4Etconfuetudo feruata efi,vtpoR an

ni circulum , conueniant in vnum filias 

Ilrael, & plangant filiara lepthe Galaadi- 

t ̂  die bus quatuor.

CAP. XII.
i JßCce autem in Ephraim orta efi fedi- 

A tio; nam tranfeuntes contra Aquilo- 

nem, dixerunt ad lepthe: Quare vadens 

ad pugnam contra filios Ammon vocare 

nos noluiRi,vtpergeremus tecum?igitur 

incendemus domum tuam.

1 * Quibus ille refpondit : Difeeptatio 

erat mihi & populo meo contra filios Am 

mon vehemens:vocauique vosvtpraebe- 

retis mihi auxilium,& facere noluiRis.

5 4 Quod cernens pofuianimara meara 

in manibus meis,tráfiuíque ad filios Am

mon , & tradidit eos Dominus in manus 

meas. Quid commerui vt aduerfum me 

iconfurgatis in proelium?

par Diann
inna iw na mrą nb n^ nimi xtH ninb pj^nąi ¡’sin? n^DißS x;?ąi Marina Nrnn’ntął7 t^ih nnaixnxi ** 

% Dli? bpa 1010 n»npę xg^ nawą ng nxi tjtnyiDN Nynąx inną ni noxi tnitói^ ni mą nnt xjn nantpi *5 
xpiayn^ ’”nagannąijpiso pą^Kpa^Tg^w napnają ^aia ni Nonns xas H^W 36 tantoSbatK xb 

NH»B by nujnxi391x1 print pnnn taąpiató ¡tan xoans batąyptxniaxSnnoxi *7 -W % 1551byao 
by ^bnaSyñaaixnnnaniN’nn1^ nb^ bug next 58 ttnnąnTNJN binary tąąNi 

»bxntó’ąNntTąbnjHinąpya3N^x’niną^^^ 5?‘ ixn^ 

*^W? Wnyan^ nxny^nnat na^nx^Y^ ^?ń^ t^ ¡919 40 

at
W^^ t^bp ^ xab paytjąą Nanß xriax4 nnay pi no nnab inoxt x^s^ nayi 0^ tójxtótjayxi 1 

wnnpnaxbpaao n’ypixnnSpDytjaitDyi wxtntm pn^Np^nnötio^ * 1N"M^vpu^2 
priptbo nobtitąnt¡uboąi¡iDytjąm.^ntnayixbo^x1? aąhiyattódjntnooipina ^tąNntmi * 1now 

*’3K^p Nnj^ pin NOVt^



Interp. ex Gf^cJsti voices.

*Etvenit Jephthae in Majfipha in domain 34 

fating ecce filia Jua exibat in occurfim Juum 
in tympanic tv choris, tv ipjá unigénita till, 
tvnon efiilliprater illam filiasvelfilia.

4 Et factum efi quando piditillam,tv fil- 35 

dit veßesfuas,^ dixit: Hei mild filia mea de- 
cepiftime, 3» impedimentumJaffa es in ocults 
meis.ego autem aperui os meum prote ad Do - 

minam, tv »0» forero ^i reuertar.
4ff dixit ad eum, S33» we aperuißi os 36 

¿««wad Dominum, fac mihi quemadmodum 
exiuit ex ore tuo, quiajeeit tibí Dominas pi
fiones de inimicistais de fifis nAmmon.

4£? dixit ad patrem Juum, Et Jac mihi 37 

perbum hoc, fine me duos menjes, tv do tv 

defiendam ad montes , tv ploraba in pirgini- 
tatem meamego & fidales mex.

5St dixit,Vade-, tv dimipt illa duos men- 3* 

fis. ^ abijt ipfta tv fidales Ulitis, tv plorauit 
in pirginitatem Juam in montibus.

4Et Jaffum efi poft finem duorum menfium 32 

tv redije adpatrem Juum, tv perjecit Jeph- 
thae Votum Juum quodvouit, tv A^c «0» co- 

gnouit virum, tv.Jaffa eftin preceptam JJ- 
rael.

* De diebus in dies congregabantur filixjfi- 40 

rac/ ad plorandum filiam Jephthae Galaadita 
quatuor dies in anno.

k P Í Í A I. ^łp^tuciąTcSv 6. i y {

^/ ^^ ^^ ^ /¿aw^a E^ yy o%oy ^t/, ^

% w ^vyctT^fi c&y^c^gzrop^g^ ¿4 d-rvd^w^ «Ww 

tu^tt^ok; & popalę£ aM[&nfy mí; üW-ć ^ sny 

5 5 ¿¿W ^y OWTMC yes W ^OtT^p. *6 g^^ Myl%0& gl- 

i í&oukluu, ^^pp^y Tdí^ánci cM^ gl^gy^^o; ßu 

^aTw/) ^ X^iTt^aqd^ ^oi, ¿4 ^Aoy g ^oy ^ 

o^cLKpLoię ^ 'gya Ąg wo^ctr^^d ^8 ?r^ $J 

^O$ W^oy,^; y^M^Oy ^^F^j/^.

5 * ' %^^^ WC9C ^^^l & i^oi woi^cię r STO/LŁCt ^

^OC W xv^oy^oítiTov ^o/ oy T^roy e^Wer ox W 

90^ćt?o; (py 0^3-’ ^ g/roWy & x^^o^^^^^ 6% 

%y g^3p^y £y &¿ 7zfy y/Jy ctuipztoy.

^ gizrsy.t?fg; w T^Tg^ć culriię, ^ zroway ^ó/^ 
p^a ^JrOjSaa-oy ptg iwa ^My^^ Trop^G^c^ 6 xa^- 

^^^ ^M ^pw, ^ xÄoul^cij ^ ra z^p^gy^ pta 

gj/ú) ^ OM niDiTCU^Sę ^8*

37

3 8 'W^£¡7T&y,7rOp^^ fJLWUí*

%^gyrop^^ OWT M ^cw #wgT#p0% atmete g^Aaw- 

cref ¿%rei zr^S-g^oc cwrw ¿%ra op«*

3s *éi^s^^ TgÁ0$ iÚo fzUv^ ^OLá^SV íO^í

T^y TÍCITÍ^ CWTYię, 6 STFSTíÁmV íg^ag TW ÖUVZW CW- 

^/^ wja^ć C^TW ^ & 4w^^ • 68^«^ g4 ^7^^

40 ęcfyfza (T^MÄ. * < M^gp^ g/; M^g^ę cw;g^

pábo^ CM ^UyMTgpg$ /T^MÄ ^luj^v T^ ^y^arg^ 

¿8^05 ^ yaXctoi&Td Tg&yceg^ ; Mpz.śpaę ^ ^ ¿we«/?#.

CAP. XII.
ET congregad funt filij Ephraim, g> vene- 1 

runt in Sephenajedixerunt adfepbtbae, 

^uare iuifii adpugnandum contra filios Am

mon, Onos non ruocafti vt pergeremus te
cum? domum tuam incedemus fuper te in igne.

5Et dixit fepbtbae ad illos, Vir litigant & 

fui,ego g^ populus meus: & filij eAmmonbu- 
mihabant me aaalde , ^ clamam ad naos, ¿y 

non liberafiis me de manu corum.
6Et videns quod non erat qui liberaret, et, 

pofuianimam meam in manamea , ^ tranfiui 
ad filios eAmmon , ¿y tradidit illos Dominus 
in manummeam: c> ^ quid afcendiEhs ad 
me die hac Vt pugnaretis contra met

Kew MW M^3w(rw @ qo} i^gc ^,6 wASoy się ^

C^lujcL, ^ g^ <®©ę íg^ág , n 0Tf STrop^^ę TroÄg- 

^C^ ^O^ cSr y%; ct^itov , ^t) ^^ 8 xgxAwxaf 

^p^s-waf ^ 'A o<w ft s^t^G^lcai Ä eré

. Of TT^.
1 * ^ g^gp fg^og /37^; CWT^, ^np cWn^xJy

^(jilu) gy^ (c 0Á&0f ^o^ ^ (J) ijoi ¿fifji^ ^Treivouju 

^trepowa, ^ g^KF/X. z^; ^^ y WGW g^o-^rg 

¿u.g 6% ^a^ę cw^v.

5 *ł@i ^w on GW Z^o org^ft IF, 6gSgptZtV TMF^^W

^68 & TH ^a^ ^«^ ^g^y ^; c# yyg cz^áv, %Tret 

p^^ a^T^ w^o^ &^g/ ^8- 6^n oW^rg zr^ 

^gTM ń^gp a Toyrri TroA^aay & guo^

'34
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CHALDAIC AE PARAPHRASISTRANSLATIO.
M Et venit liphthahh ad Miizpeia domum fuam, & ecce filia eius exiens ad occurfum eius in tympanis, & in choris; & tantum illa 

vnica, non eratei abea filius aut filia. i! Et fuit cum vidit earn, Sc Iciditveftes fuas: Si dixit,Heu filia mea ,curuare faciens curuare fe- 
cifti me, & tu fuifti in conturbatoribus meis : Sc ego aperui os meum in voto ante Dominum , & non potero ad reuertendum.

"Et dixit ei, Pater mi,aperuifti os tuum in voto ante Dominum,lac mihi vt id quod exijt ex ore tuo, poftquam fecit Deus tibi vl- 
tiones ex aućtoribus inimicitiarum tuarum ex filiis Ghamon. ” Et dixit patri Tuo, Fiat mihi verbum hoc,remitió a me duobus men
fibus; & ibo Sc extrañar fuper montes, & lugebo fuper virginitatem meam,ego Sc focia: mes. ^Et dixit, Ito; & dimifit earn
duobus menfibus. Sc iuitilla Sc focixeius; &luxit fuper virginitatem fuam fuper montes. ''Et fuit a fine duorum menfium. Sc
rediit ad pattern fuum,& fecit illi votum fuum quod vouit: Sc illa non cognouit virum, & fuit ad ftatutum in lírael.

11 A tempore in tempus venerunt filis lírael ad lamentandum filis liphrhahli Gilghadsi quatuor diebus in anno.
C A P. XII.

ET congregatus efthomo Ephraim, Sc tranfijt ad Septentrionem : & dixerunt liphthahh, Quid hoc feciftiad ineundum bellumirr 
filios Ghamon,Se nos non vocafti ad eundum tecum f domum tuam incendemus fuper te in igne.

1 Et dixit liphthahhillis, Homo iudicij fui, ego Scpopulus meus , Sc filij Ghamon valde; Sc petíui a vobis, Sc non liberaftis me 
de manibuseorum. 5 Et vidi quod non tu liberans, Sc tradidi animam meam propter ad occidendum % 
tranfiui ad filios Ghamon, & tradidit eos Dominus in manu nica; Sc ad quid afcendiftis adme die hac ad ineundum bellum in mef

P »
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4 4 Vocatis itaque ad fe cunćtis viris de 

Galaad, pugnabat contra Ephraim. Per- 

cuíferúntque viri Galaad Ephraim, quia 

dixerat,fugitiuus eft Galaad de Ephraim» 

& habitat in medio Ephraim & Manage, 

j4 Occupaueruntque Galaadirae vada 

B Iordanis, per quae Ephraim reuerfuserat. 

Cunq; veniffet adcade Ephraim nume

ro fugiens, atque dixiífet, Obfecro vt me 

tran fire permitías: dicebant ei Galaadicę- 

Nunquid Ephrataeus es ? Quo dicente, 
6 Non fum; s Interrogabanteum.- Die er

go Seboleth, quod interpretatur {pica. 

Qui refpodebat Ceboleth cade litera (pi

cam exprimere no valens, ftatímq; appre- 

he fum iugulabant in ipfo lordanis trafi- 

tu.Etceciderut in illo tepore de Ephraim

7 quadraginta duo millia. 4 Iudicauit ita-. 

C que lepthe Galaadites Ifrael fex annis^ & 

mortuus eft ac fcpultus in ciuitate Íua 

s Galaad. 4 Poft hunc iudicauit lírael 

Abeífafi de Bethleem;

» 4 Qui habuit triginta filios & totidem 

filias : quas emittens foras maritis dedit, 

& eiußem num eri filijs fuis accepit vxo- 

res , introducens in domum fuam. Qui 

feptem annis iudicauit Ifrael.
10 4 Mortuúfque eft ac íepultus in Beth- 

1 1 leeni. 4 Cui fucceffit Ahialon Zabulo- 

nires,& iudicauit Ifrael decern annis.
11 4 Mortuúfque eft ac fepultu-s in Za- 

1 3 bulon. 4 Poft hunciudicauit Ifrael Ab- 
Ddon filius Hellel Pharatonites;

14 4Quihabuit quadraginta filios, & tri

ginta ex eis nepotes, afeenden tes fuper fe- 

ptuaginra pullos afinarum; & iudicauit 

Ifiael oćto annis.
I $ 4 Mortuúfque eft ac fcpultus in Pha- 

raton terras Ephraim in monte Amalech.

CAP. XIII.
i J^Vrfumque filij ifiael fecerunt ma

A lum in confpećlu Domini^qui tradi

dit eos in manus Philiftinorum quadra

ginta annis.
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CAP. XIII.
pT addiderunt filij Jfirael fiacere malum in 

confiediu Domini, c> tradidit eos Domi
nus in manum Allopbylorü quadraginta annis.

1

^Ä^ TiOTO^OlXO^ STM,

CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
1 Et congregauit liphthahh omnes homines Gilghad & intuit bellum cum domo Ephraim; & percuderunt viri Gilghad illos do ^ 

mus Ephraim;nam dixerunt, Euafi domus Ephraim quid vos putäntes de domo Gilghad intra domum Ephraim , & intradomum Me- 
naile? 5 Et occuparunt de domo Gilghad vada lordanis fuper de domo Ephraim; & fuit guando dixit vnus ex euafis domus Ephraim,* 
tranfibo.& dicentes ei homines Gilghad,Ephratams tu3& dixit,Non. " Et dicentes ei, Die nunc Sfubeltha: & dixit Szubekha.Et 
non direftus adloquendum rede : & apprehendentes eum & occidentes eum in vadis lordanis; & occifi funt in temperare illa ex de 
domo Ephraim quadraginta & duo millia. 7 Et iudicauit liphthahh lírael lex annis , & mortuus eft liphthahh Gilghadxus , & 
fcpultus eft in vrbibus Gilghad. 8 Et iudicauit pofteum Ifrael Ibfzan ex-de Bethlehhem. ^Et fuit ci triginta filij,Si tri
ginta filias mifit foras, & triginta nurus adduxit filijs fuis de foris; & iudicauit Ifrael feptem annis.

“Et mortuus eft Ibfzan, & fcpultus eft in Bethlehhem. “Et iudicauit poft eum Ifiael Elon de-ex tribu Zebulun, & 
iudicauit Ifrael decern annis. “Et mortuus eft Elon de ex domo Zebulun, & fcpultus eft in Éilon in terra tribus Zebulun.

'! Et iudicauit poft eum Ifrael Ghabdon filius Hilef de-ex Pirghathon. 14 Et fuit illi quadraginta filij , & triginta 
filij filiorum, equitantes fuper feptuaginta pullos ; & iudicauit Ifrael oĄo annos. ‘5 Et mortuus eft Ghabdon films 
Hilel de-ex Pirghathon, & fcpultus eft in Pirghathon ,in terra tribus Ephraim , in monte domus Ghamałck. 

cap. x 1I r.
ET addiderunt filij Ifrael ad faciendum quod malamante Dominum; & tradidit cos Dominus in manu Peliftharorum quadra» 
gintaannis.1
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«»^W K3-X13»mnb-w ^ a»nbxn 

:ibi»niyjbmwyrna anin 

isba dpi nim bigą a»ribxn yawp * , 

niwą npwv x»m nWxn'bx my a»hbxn 

nwxninarn 1 : may pg nwnum ■• 

mxi3 ran vbg ląd^mw^b ram vim 

:»bxCDVax3-iwxw’dn’bx 

-bx X31mwx mix TOD 171api * 

-bx mi3i-iwx w’xnnnxnibiaxiw>dn 

xp; nny mía ñadí * iax iax ^ nwxn »

nnwymnypn yawp nm^napipi 

—iwx baamaa-bx mimixbaiaxi 8 ■:

x * Erat autem quidam vir de Saraa, &: 

de ftirpe Dan, nomine Manue,habes vxo

3 rem fterilem. *Cui apparuit Angelus 

Dni; & dixitad earn, Sterilis es & abíque 

Iiberis,fed concipies & paries filium.

4 * Caue ergo ne bibas vinum ac fice- 

ram, necimmundum quicqua comedas.

3 * Quia concipies & paries filium,cuius 

non tanget caput nouacula, eritenim Na 

zaraeus Dei ab infantía Íua & ex matris 

vtero; & ipfe incipiet liberare lírael de ma IiJ* 

nu Philiftinorum.

6 *Quę cum veniflet ad maritum fuum, 

dixit ei: Vir Dei venit ad me Habens vul-

B turn angelicum, terribilis nimis. Quem 

cum interrogaßem, quis ellet & vnde ve- 

niflet, & quo nomine vocaretur , noluit 

mihi dicere.

7 5Sed hoc refpondit; Ecce concipies & 

paries filium:cauene vinum bibas nec 

ficeram,nec aliquo vefcaris immudo.Eric 

enim puer Nazaraeus Dei ab in fantia fua, 

& ex vtero matris fuse víq ; ad diem mor

s tis fuae. * Orauit itaque Manue Domi

num, & ait : Obleero Domine vt vir Dei 

quem mififti veniatiterum, & doceat nos 

quid debeamus facere de puero quina- 

9fciturus eft. * Exaudiuítq; Deus depre- 

cantem Manue 5& apparuit rurfum Ange 
lus Dei vxorieius fedeti in agro. Manue 

autem maritus eius non erar cum ea.
io * Quae cumvididet Angelum,feftina* 

uit & cucurrit advirum fuum;nuncia- 

uítque ei, dicens:Ecce apparuit mihivir 

quern ante videram.
11 * Qui furrexit, & fecutus eft vxorem 

fuam; veniénfq;ad virum, dixit ei : Tu es 

qui locutus es mulieri f Et ille refpondit,

11 Ego fum. *Cui Manue, QuandoJnquit, 

C fermo tuus fuerit expletus,quid vis vt fa- 

ciat puer, aut a quo fe obferuare debebit?

13 *Dixítque Angelus Domini ad Ma

nue, Ab omnibus quae locutus fumvxo

ri tuasj abftineat fe.
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*Etfuit a)ir unm de Araa de tribu Dan 
í%7 nomen ei Manoe, ¿^ ^^or eius fterdis. 6

Dominiadvxorem.

* £í nunc caue¿ ¿y« we M^ yinum ^^-4 

ceram, ¿y we comedos omne immundum.
* ^«w erce tu in artero habebís & paries 5 

/%##, ^ ferrum non afendet Fuper caput

lißinorum.
* Pt

cens:

ciuj non renuncíauit mí

nunc ne bibas 'vinum & 
'as omnem immunditiam,

/ Y
TW 01V0V

Tą

4?

quondam

*Etorauit

nutumiterum

ßDominum-,& ait Ji 
quem mififliadnos, 

os} ^ iduminetnos,<
8 Tl

»it
vocem Manos  ; ^ Vf- » 
4^ ajxorem eins y?- 

4»öß mantos eins non

IfgTTYIKOVTCV 0 ^gö

er4tcumea.
lo to

1

5

)

4

8
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%

,4

eum,]

Ii it

rem ‘ ■virum
J

)

quod erit indicium pueri ^ opera eius?
*Et dixit Angelus Domini ad Manoe, 

omnibus quadixiad rvxorem, caueaf.

IŁ

rar ábMyrct9^0$
1}

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSEATIO.
1Et fuit vir vnus ex Sżarghah ex profapia Dan , & nomen eius Manoahli, & vxor eius fterilis, non etat eiriatus.
3 Et vifus eft angelas Domini vxori eius, & dixitei; Ecce nunc tu fterilis,& non eft tibi natus, & concipies & paries filium.'
4Et nunc cuftodire nunc, & non bibas vinum nouum, & vetus; & non comedes omne immundum. 5 Quia ecce tu 

concipiens & paries filium,& nouacula non tranfibit fuper caputeius.• nam Nazarxus Dominieritpuer ex vtero; & ipfe incipiet ad libe
randum Ifrael de manu Pelifthatprum- 6 Et venit mulier, & dixit marito fuo, ad dicendum, Propheta Domini venir 
ad me, & aipećtus eius, vt afpećtus Angeli Domini fortis valde, & non rogauieum vnde ipíe, & nomen eius non annunciauit mihi.

7 Et dixit mihi, Ecce tu pragn'ans & paries filium,& nunc non bibes vinum nouum & vetus, & non comedes omne immundum, 
nam Nazarazus Domini eritinfans a ventre vfque ad diem mortis eius. 8 Et oranit Manoahh coram Domino,& dixit: Obleera1 
Domine .propheta Domini quern mififti veniat nunc rurfus ad nos , & docebit nds quid faciemus infanti qui nafeetur,

5 Et audita eft ante Dominum oratio Manóahh, & łenit Angelus Domini rurfus ad mulierem , & illa fedens iń agro , & Ma
noahb & maritus eius non erat cum ea. 10 Et feftinauit mulier, & cucurrit, & nunciauit marito fuo, & dixit ei 
Ecce vifus eft mihi vir qui venit die hac ad me. “ Et furrexit, & ihit Manoahh poft vxorem fuam, & venitact 
virum,& dixit ei, Num tu vir qui locutus es cum vxore mea ’ & dixit, Ego.

12 Et dixit Manoahh, Nunc firmentur verba tua, quid erit quod dignum infanti, & quid faciemus ei)
‘5 Et dixit Angelus- Domini Manoahh,Ex omnibus qua dixi vxori cuftodire.

P *
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nAgnmn*n^ n^yn-axi ^nS: Spk-^ 

•mtn« ' :Nin nim ‘i^n-y ntip yn?-^’917 

¡ror Quin
10X1 11 in^n nnrp  ̂hop hiom xhoxpnhoi mwn xh prnyi nip nnnihiom xhxnnDi x^an pian hog 14
DM ipphp tow uh tanninoxnugh «n xoxhonoxi 16 npyno xno ^onp moyoi ^¡yo liny „n xoghoh nun

po'^n)ns ^ny ¡n «n xoxhoh nun noxi 17 : xin »13 xoxho nx nun ym ^h nx nopon ł» nop xghy moyo
nnTyno N’njn’nun O’tui 1’ :Onon xini ’oph h»x^ nx ¡on noh nn xoxhon’h no^i 18 ' q?npui 30^9
N^nip n^h xn?ng ohyo xnninhw pp’go mni^ : ¡¡n n^^xi num noynh wngoi ntcsip xn^p hy p^x? xnpinpn
nxinnwh 'PIxoxhomy ^oix xh111 : xynx hy pn^x hy ihąji pn wnmxi nupi xnonnn’oinhipo »n xoxhopópi

nnoxi 1* :Mminnil x?xhn ng mojnoo nmoxhnunnoxi“ :xinpn xoxhnnx nup y^¡o? nmn^xhi nunh
: xnno xo^ypwx xh ¡10 ¡myoi¡>h;x hon’xu^nx xh1xnnjoi xnhy N^’p h^p xhninon w onp ją xiyn ih’x nrnnx nA 

jnninittinpnmispnhwonpjnxniooninnx’nun^ :wnonni K’onxonipwpn’pwn Í̂4

1’ ihixppx pmnyny pn
Npnxn,pximmxhi’nioxhnn¡pihpi 1 iwhsnoon noon? xnnx Nini noonhppop nrnir

iinpxh th rin: ¡yo 10p ¡yoi ’xnwh$noon noon?wrn

Tian xa»-»] ara ^ rumnxbo-bN rilan 

rb$n^% antin* :^1351 18 

nrn«mípnpn 4 i’^mi m^b bx^ 1* 

raimb myn-bp byn rahaan-mx] onyn 

mn 4 :axa irax] nwi m^yb ^?^ 10 

-^xbo byn no^o^n niton byp anbn mbya 

than a^a intyxi mam naton anba min) 

axbo my qm-xbv : nyax can^a-by^ 

pmTN im^N-bNi map-bxraxaribmin’ 

-bxnwapxa4 : xin mn^ ^xbp-^a mío ^ 

noNm4 :wpca^nbx ^3 nip:moin^N 1^ 

1:1)0 npb-Nbw’pnb mm ^an ib Wis ib 

xbNai mbx-ba-nx ^n xb]nrnoinbp 

Napm^i H^xn abrn 4 : nxia ^wn^ 

;rnim manan nymbain p^ra ip^-nx 

ma rrr-pnoa myabraim ma barn 4 1<

: bxrax painyny

I 4 1 Et quicquid ex vinca naleitur,nó co

medat, vinu & ficeram non bibat, nul- 

lo veícatur immundo, & quod ei pra^ce-

15 pi impleat atq; cuftodiat. "Dixit itaque 

Manue ad Angelum Dńi: Obíecro te vt 

acquielcas precibus meis,& faciamus tibi 
1« hoedum de capris. ^Cuirefpondit Ange

lus, Si me cogis, non comedí panes tuos, 
fi aute vis hoTocauftum facere, offer illud 

Dńo. Et neiciebat Manue quod Angelus
17 Dnieflet. *Dixitque ad eum: Quod eft 

.tibi nomen? vt fi lermotuus fuerit explc-

18 tus,honoremus te. *Cui ille relpodit,Cur 

C quarts nomen meum quod eft mirabile? 
I s ^Tulititaq; Manue hoedum de capris,

& libamenta,& pofuit fuper petram offe- 

rens Dńo qui facit mirabilia. Iple auté & 

xo vxor eius intuebantur. *Cumq5 afeen -

^mwVW i%?*

:ca*wSamippmroptąn^ 

’n’xn WN ^o^'^o^ 1’3x5han 5^h1 

mnix-inp nmgiQW^a m»p nmpnp

deret flamma altaris incęlu,Angelus Do

mini pariter in flamma alcendic. Quod 

cum vidiflet Manue & vxor cius,proni ce 

ciderunt in terrain:

it 4Et vltra cisno apparuit Angelus Do- 
|mini. Statímq; intellexit Manue Angelu 

41 Dominiefle. 4Et dixit ad vxorem fuam, 

| Morte moriemur, quia vidimus Deum.

1) ^Cui refpondit mulier: Si Dominus 

nos veilet occidere, de manibus noHris 

holocauftum & libamenta non fulcepif- 

Íet, nec oflendiflet nobis haze omnia, ne- 

que ea quae funt ventura dixiflet.
145Peperititaque filium,&vocauicno

men eius Samíbn. Creuítque puer,& be^ 

nedixitei Dominus.

li ^Coepitq; Ípiritus Domini efle cum co 

in caAris Dan,inter Saraa & Eftaol.

CAP. XIIII.
r. J^Eicendit ergo Samíbn in Thamna- 

A thaividéníque ibi mulierem de-filia- 
1 bus Philiftijmj 4 Alcendit & nunciauit 

patri fuo & matri fua:, dicens: Vidimu- 
lierem in Thamnatha de filiabus Phili- 

Hinorum,quam quaeib vt mihi accipiatis 

vxorem.
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^Mb omnibus qua exeunt de vinca non co- i4! 

medet ^ T/«w ^ ficera non bibat, ¿y omne 
immundú non comedat j oww/t quacunq.pree
cept ei cußodiat. 4ff í/wí Manoe ad Mn- 15 

^/^ 7Domini, copemusiam te ^ faciemus co 
ram te hoedum caprarum. 4 if ^íf /^f- 1 &

/^ Domini ad Manoe¡Si coeperis me, no come - 

^w panem tuum:  ̂ft feceris bolocaußa Do- 
wino,offeres ea.quoniam non copnouit Manoe 
quod Anpelus Domini eß. 4if dixit Manoe 17 

adAnpelum Domini, Quad nomen tibi^vt cum 
Venertt verbum tuum,plorißcemus te.

4 if dixit ei Anpelus Domini, Cur hoc in- 18 

terropus nomen meum? ^ id eßmirabile.
4 if accepit Manoe hoedum caprarum, 6^ 19 

Ubamentum , ¿y obtulit fuper petram Domi
no qui mirabilia facit , ^ Manoe g^ ^xor 

««jintuebantur. 4 if factum eficum afeen- 1» 

deretflamma fuper altare in calum, #< ^fö- 

dit Anpelus Domini inflamma altaris,& Ma
noe ^T^or MW afiictebant , ^ cetiderunt 
in faciem fuper terram.

4Et non addidit Svitra Anpelus Dominiab21

parere ad £Manoe, ^ ad vxorem eius,:f«wc 

copnouit Manoe quad aAnpelus Domini eil.
4if dixit Manoe adcvxorém fuam, Morte 12. 

moriemur quia Deum Vidimusi 4 if ¿/mí 13 

MV^or eius,Sivoluiflet Dominus öcciderenos, 
nonfufepiffet de manu noßra holocaufium ¿y 

libamentd ; ^ «o» reuelaffet nobis omnia hac^ 
¿^ y^f tempus, ^ wo» audibilia fecifet nd- 

bis bac. 4 if peperit vxor filiü, g^ Vocauit 24 

nomen illius Samfon; ^ crewf /wer ^ ¿owo- 

dixit, ei Dominus. 4 if coepit fliritus Do- 15 

w/»; y7w«/ ire raw co /» cafiris Dan inter Sa- 
raa ^twfor Efibaol.

CAP. $IIII.
ET defiendit Samfon in Thamnatha, ¿o" Vf- 1 

dit mulierem in Thamnatha de ßhabus Phi 
lifiinorum.

4Et afedit ^ nunciauit patri fuo ^ toá- 1 

trifue, ¿57- dixit, Mulierem vidi in Thamna
tha defiliabus Dhilifworum;& nunc acápite 
cam mhi vxorem.

14 * X^770^7^ oVct Xí^^jíJ ¿^clj.7rbv¿ « ^yg- 

70ty, 6 0^ ^ (7;X5p^ ^.M 77^7^^ 7TCW OLKCL^^V (UM 

(pay tTM ^d/jra. oo% bvsTciÄa^bjj ^7% pwAaJylSrto. 

*5 * ^gf^ ^wJs .i^; ?°y X^gAoy x^^^^cr^us- 

5% ON 75 6 770^^04, c^^oy cry í^^oy cuy^v.

lí t %^SÍT^o' a^Ä © xup(du (G^ę picnics ,W ^^- 

^M ^é y faiyo^cu ^y c^ro y o-y (c s^u 7r0/)icnię ¿Äoxav- 

ra/za^ ^ nupí«-, avoitra? cubó: 07Z 6%% íyya pzew/a^ 

er/ ¿^x© Hupiou ż&v;

17 " ^ giTTif pzayJg ^^^ Tf a^Xov Hupte , 7/ oyoxzet 

Gi 5 m oroy gXÄ-M ?° pYiLLot (T>5 ^o ^ártóp ̂  erg.

18 # ^ e^gy ctWa ^^ä © Hupte 3ivaTi Wro gpa- 

TA; Tovojuict CLOU - 6 ow7° g^i Savpzas^y.

r > f ^/ gxot^g pzooy^g Ty ggz^oy lity djy^y , & TMy S-c 

0-/^)(c eWwgyxey o% 7^ 77s 7ęov ^ xupi^ 7^ ^otupia- 

?ct 7roi!dvLi,(£. pzewjg^ M ^ yn can^i^toyuju.

10 '(cł^g^cł ^ ow^^ny^ T^y^xpía ¿yra/a^y ^ív 

dicten gzy gf; Ty ypewoy 5 ^ ^^ a ^^Áo; Hupte & TM 

(^Asy} ^0uGia.wpte • 6 fuWgfe M yjy n curds^to ^uju,
11 6í77g ^y 0% ri^T&M'ay ¿% T^ }/My. ' ^ y<z?^irg- 

ßwx^ g71 o a^xo; nupte ¿(fóbica cw^ę ^owjg ^ ?r^ 

rWyjVMHO.curd' Trg gy^ ^a^Jg 077 ay^Ä©’ x^píou

11 gęi, # ^ g^gy /z<zy Jg yr^e 7^ yu^cunct cu/^^avoi- 

TW ^73 s-owy/zg^a. 077 á-g0y %Cti^.HOlfJ,M.

1) f ^éi7rév ouhdnyuvtf cw^zl^^ 
not ^cro^ M^etc^x ^ g^a^ cic f %«ęoę Mpz^oxaxauP 

T^tzet 6 Sva-tew, ^ G^x ^g^Ticrgy npz^ tt^tol ^^ 

^, ^ x^^^o x^^ ^ (%% */z) axy^ag/ro^o-gy Mpz7y

1 4©^70.. * ^ gTgxgy M }uyn qay, 6MiaXgTcy ^ 0lionet 
ctui^croi^-^tov, 6 yiv^Luj^ r ^^^ó^ %y ^Ä^/Ma-o^ 

1 J C^Yy XU¿X©\' * ^ Mp^^^ ^^^^ XLipfúU CV^TTO- 
p^jg^cŁf ^^ Cf Trapg^t/^OÄ« Ą^ Met^Gv era. ^ % 

^d^a^iGv i^raoK.

i * Kot zars^ aú/^^ g^ Boí^voiBcL 6g^ yj^'- 

za op ^aptva^dev TO'p S-vyarsp^ TO^ ciMo^A&iP.

i # %^ ^^ (2dyriiyT«^ to) thz)^ ¿¿/^ 6rn ^MT^ 

cw^^sí^gp, íúrcMza ¡(¿panel, ov ^a.p,va.Ba ^to top ßu^ 

Tiptop TOP c^o^uAwp, 6 pJp Ä^^g CWTMP ^o; yuveuxa;

CHAL DAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
14 Abomniquodexibit ex vite vini non comedes, & vinum nouum & vetus non bibes, & Omne immundum non comedes; vtom

nia, qua? iufliearn, cu (todies. ” Et dixit Manoahh Angelo Domini, fenchimos nunc te,& faciemus ante te hadum filium caprarum.’ 
"Er dixit Angelus Domini Manoahh, Si tenebis me,non comedam in pane tuo; & fi facies holocauítum ante Dominum,aicen- 

dere facias illud: quia non noujt Manoahh quod Angelus Domini ille. "Et dixit Manoahh Angelo Domini , Quod nomen 
ruum ? nam fitmabuntur verba tua,& venerabimur te. '’ Et dixit ei Angelus Domini, Ad quid hoc tu petens ad nomen meum, 
& ipfum arcanum’ 19 ft tulit Manoahli hoedum filium caprarum,& oblationem, & atendere fecit fuper petram coram Dno,& mirifi- 
catiit ad faciendum, & Manoahli & vxor eius videntes. 9° Et fuit in atendere Hammam de-fuper altare ad partem ca:li, & afcen- 
dit Angelus Domini in Hamma altaris; & Manoahh. & vxor eius videntes, & ceciderunt fuper facies fuas fuper terrain. ” Et non 
addidit rurfus Angelus Domini ad videri Manoahh & vxori eius ; in fic nouit Manoalih quod Angelus Domini ipfe. ” Et dixie 
Manoahh vxori Íua?, Mori moriemur, quoniam Angelum Domini vidimus. "Et dixitilli vxor eius,Si voluntas ab-ante Dominum 
vt moriamur,non fufeepiflet a nobis holocaudum, & munus, & non videre feciflet nos omnia hace, & in opportunitate non auditor nos 
vthoc. 14 Et peperit mulier filium, & vocauit nomen eius Simion : & creuit puer, Ar benedixir ei Dominus- "Et manfic 
fpiritus fortitudinis ab-ante Dominum ad roborandum eum in exercitu Dan inter Szargholi & inter Efthaol.

cap. Xllll.
ET defcendit Sim Con ad Thimnath, & vidit mulierem in Thimnath, de filiabus Peliftatoruin. 2 Et afeendit & nunciauit patri fuo % 

matri fu®, & dixit: Mulierem vidi in Thimnath ex filiabus Pehftzorum:& nunc accipite nuncearn mihi in vxorem.



17$ 1» o^aw í v D I c v M. Tranflac. B. Hierony.. Samfon.

TDK manaren ińrti ro^ 15north 5 ,

nyx nn¡^ pin nnx-n nyx ?p^-733i 

rpx—5x pypy north a^pn a)ny5sp 

: u^p mn^ x>n-)3 ’5-np nnix 

naxn-^p 1^7) x5 16x116x1 4 4

comuna x»nnmp □ 10^^730 wpp-xin 
i5xn^n a)5^n

-nyixsnnnanninxnnxipyw 

:inxnp5awnhnx n^hanimnapn>073 

^^ in^pyn mjn>pin 1^ n5yni * «

10x51 1^3x5 Tan x5i inn px mnixoi nan

;—I“^x5 13T1Tin* :n^ nwx nx 7 

arana 3Wi * :wwwo n^m« 

maní nnxn nnx nixn5 non nnnp5

: #371 mnxnnnas anon 
55h 53x1 71Vń ^ 163-5^ ininn * 

npn-x5ii53xnan5;nninx-5xiinx-5x

: win mnn nnxn nnap »3 an5 

pw^ oy ^1 myxn-5x mnx Tin 4 

:aninsn 1%);3nnnyp 

B^no Q)y5y inpn inix cz:nix"i3 \nn 4 *-

-nninx an5 nnxn 4 :inx rnn 

np3y )5nnix n^an nan-ax n^n ap xa 

a)w5^ 035)nnai anx^m Hn^nn )0> 

xToxi 4 :a)ia3 npn a^ynyi o^np 13 

a^^ )5 anx annai >5 n^n5 i53in 

nnin 17 nnxn o^nap nis)5n o»y5yi op^np 

x^^pxnp on5 nnxn 4 : n^nyąpnTn 14

mTnn npn5 153) x5i pinn x^) ^ni 53xp

:a)n)n^5 1̂

3 *Cui dixerunt pater & mater fua:Nun 

quid no eft mulier in filiabas fratru tuo

rum & in omni populotuo,quia visacci- 

perc vxorem de Philiítiim, qui incircuci- 

fi funt? Dixítq; Samfon ad pattern fuum, 

Hane milii accipe q_aplacuit oculismeis.

4 ^Parentes aute eius nefeiebant q? resa 

Dńo fieret, & quasreret occafioncs contra 

Philiftiim. Eo enim tempore PhiliiHim

5 dominabatur Ifracli. 5 Delcendititaque 

B Samfon cu patre fuo & matre in Tham- 

natha.Cumq; venifient ad vineas oppidi, 

apparuit catulus leonis ßeuus & rugiens;

6 & occurrit ci. 5 Irruit aute Ípiritus Dńi in 

Samíon,& dilacerauit leonera, quafi hoe- 

dum in frufta decerperet, nihil omnino 

habens in manu,& hoc patri & matri no-

7 luit indicare. * Deícedírq. &locutusefl 

smulieri qu^ placuerat oculiseius.%Erpoll 

aliquot dies reuertens vt acciperet ea, de

clinauit vt videret cadauer leonis. Et ecce 

examen apura in ore leoniserar,ac fauus 

smellis.sQue cum fumpfifletin manibus 

comedebatin via;veniéníque ad pattern 

fuü & marre, dedit eis partem ; qui & ipfi 

comederunt, nectame eis voluit indica- 

C re o^ me1 de corpore leonis aífumpíerat. 

ro ^Delcendititaque pater eius ad mulie

rem, & fecit filio fuo Samfon couiulu. fie

11 enim iuuencs faccre cofueuevant. 5Cum 

ergo ciues lociillius vidilfenteum, dede

runt ei fodales triginta qui efient cu eo.

IŁ * Quibus locutus eft Samfon, Propo- 

na vobis problemarquod fi folueritis mi

hi intra feptem dies conuiuij, dabo vobis 

triginta findones & totidem tunicas.

1 3 5 Sin autem non potuerius foluere, 

vos dabiris mihi triginta findones , & 

eiufoem numeri tunicas. Qui relponde- 

runt ei;Propone problema vtaudiamus.
14 * Dixítque eis, De comedente exiuit 

cibus, & de forri egrelfa eft dulcedo.Nec 

potuerunt per tres dies propofitionem 

foluere.

Wlog! H^W^^ ^D^ 3D»zA bw rps^ banns ^ ^nn, ^w rung nAn n^w »mns nanosi ^ 

^Kinston n^s’n«’^jans pyrnsSnip^ipinsi 4 " 17^mwswis ^noan’ ^2^ 
'013 TP WW  ̂^ ^nsi M^ ^1 5 : Asnipią poto 1snuAa sinn s^a ,snwAan ns-umS 
nyipi MTWPOTnonsod  ̂111 o^josn^nninAvnn^ 6 ' ,nimon^ompinsinsinssmmon 

i p^pw ’Jiyg nnwąisnnisp ^s^ nmi 7 naviniftiusS ^^^ nn%niimnA 
iN^n Mini smsisnpąnsnmąin sąip saismsn snag ni iTno4Tnnauiob¡ion joA nní ' 

i, batinn nipąsmsn snąąąns pn^ nn sh Ans] pnhnnn,máis nA? irons nAWAmsi ^p^i wynninpąj' 

( :baipihvimavjp inssm^o j^o^ jonipyi sons ppv ^mins nmi10

os snmin poSjyDunísptif^ jinSnosi 11 : nipy um pn^ ji^ninniinim imidmm 11
: ^^^  ̂n^^^ P^m PP^ P^n ¡mbinsi pn^msm^o my Śy^ 1ynm'pinnns?n 

1W^IPTHTin ^nos? s^n^jA^s pn^ ppAapn^ Apnspjnni ^nsiph pain's1? 0^ 1 *' 
:Top snSn Spinin Hsin"? A>p» sSs^n paj saipnoiÁpip pans^pso ^naś? 14
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^Fa /// 6/ Z/f //CM VYldfOV /

KPITAI.

ł

tuorum:&

Í»

*
ter eint O water e 
mino eft, quoniam

jmew.
4^

* Et defienda San 
mater cna in Thamnat. 
nem Thamnatba, ¿y < 

giens in occurfiam eim.

it inTÍ
5

ł
* Etirr» 

^ilacerauiti

runty

f fuper eum ^iritus Domini > g> « 

aw quafihoedum caprarum,^ 

Hanu ei?«5 ^ »0» indicauit patri 
fus qusfecerat. *Et  defiende- 7 

itifunt mullere & placuit coram 
ł Et redut bod dies <~ut acciberet 8

timerent illieum 3& 11 

cios, ^erat cum'.illo.
2.Proponam iamrvo-11

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’ Et dixit illi pater eius & mater eius , An non in Eliahus fratrum tuorum, & in omni populo meo mulier ; quod tu vadens ad

accipiendum mulierem ex Peliflatis prteputiatis? & dixit Simfön patri fuo, Illam accipe mihi, nam illa retia fuit in oculis meis.
4Et pater eius & mater eius non cognofcentes, quod ab-ante Dominum illud , 8c quod adinuentionem ille querens ad conten-

dendum in Pelifthseos: 8c in temperate illa Pelifthari dominantes in Ifrael. 5 Et defeendit Simfon 8c pater eius,& mater eius ad 
Thimnath;8c venerunt víque ad vineas Thimnath: & ecce leo films leonum rugiens ad occurfum eius. 6 Et manfit fuper eum
Ípiritus fortitudinis ab-ante Dominum, & difeerpfitillum,ficut qui dilcerpentes hoedum; 8c quidquam non erat in manibus eius;%
non nuntiauit patri fuo 8c matri íua: quod fecit. 7 Et defeendit 8c pefiuit mulierem , 8c refta fuit in oculis Simion.

8 Et redijt ad tempus dierum ad accipiendum earn, & diuertit ad videndurn cadauer leonis, & ecce nidus apum in cadauere leo
nis, &in eo mel. 5 Er accepit illud in manu fua, & ambulauit ambulans 8c comedens, & inicad pattem fuum 8c ad matrera fuam , 85 
deditillis,& comederunt; & non nunciauit eis quod ex cadauere leonis accepitmel.

10 Et defeendit pater eius fuper negotium mulieris; & fecit ibi Simion conuiuiüm: nam fie facientes adoleféentes.
" Et fuit, quando viderunt eum, 8c acceperunt triginta viros,& fuerunt cum illo. “ Et dixit illis Simfon .Proponam 

nunc vobis propofitionem, finunciare nunciabitis illam mihi, Íeptem diebus conuiuij,8c inuenietis ;8c dabo vobis triginta lintea, 85 
triginta flotas veilimenti. '' Et finon poteritis ad nunciandum mihi, 8c dabitis vos mihi triginta lintea, 8c triginta 
ilolas veflimenti. 8c dixerunt ei, Propone propofitionem tuam, 8c audiemus earn • Er dixireis, Ex comedente exiuit cibus, % 
ix fortiexiuit dalcedo: 8c non potuerunt ad nunciandum propofitionem tribus diebus.

7 Trocír, 
y >

8 M^g^y M

’» f 7 
yo gy MJ
3\

J

earn, & declinamt <~vt wideret cadauer 
g^ecce examen apum in ore leonis ^ w 

* /illudinosjuum, 

comedens, ¿p 4^ 

emruam,& dedit 
derunt , ^ non 
leonis a[fumpfera

$ 77 f ^pCrPM/li 

*

fon conuiumm 
bant iuuenes.

corpore

mulierem,& 10 

tern dies, quo-

7^,Ź¡Trophy}

ar te í^pm fo^f w ^75 
7^6 eJaxgy az/ro^ (c g^ Sk 

ro% on ox f %ac Aso^

\

r o

2
I

*

*

t
11 a cWToIę

± ;potueritis Joluere mihi, ^ a^- 
ibi triginta, findones & triginta 
wi. ¿y dixerunt ei, Propone pro-

Ił

ÍITÍOV 0«/^

4 P

runt

tuum, ^ audiemus illud.
't dixit idis, TDe comedente exiuit cibus, 14 

forti egre^um eft dulce. O non gotue- 
duere problema per tres dies.

14



tao. ID D^aw ivdicvm. TranflatB^Hierony-to/S»*

n^n^-n^xb nnxn tyaw ova '»an * 15

pur own
Nmj3^”13« n>g nz%T% ^'i?^ «9^1 synth rv nAnon. ip^n! »VW p^ę^ nh^noginsyg^ »91*2 njni 15 
top ^snin Nn’Tn ^»Ol s^ ww mnbnhogit  ̂purnnnig 053» 16 iN^n Nabpnnę wnutop^

nini^n^ i»?OOT3^tyh’iXisbKD»^

N? Tpnsp^ti wołg ^i? %mbnogi 18 :nop t^Kynin näh# ^^^ ng nbnningpigti «919

: inmn pop^s X^pp^pphpin pobibigpnbnogiKin^P <p¡?nnoi «0330 ’bn no xwoui byip 

wiinibN^yg Wpmnr mypp kt^ pnbn pnąo ^^ pb^gbnnji ine^ ¡0 n^oj nn^nAy nnuii 13
*H13’3^®mninn^nh pwownnx him 10 ' *n^g nń^pi^tn mmgip^ tannin

6^1 «32^0 nig TH^^ innig nibhyx nogi ^p ng romo mnng nipmpp npigi ppin Tun 10113 pop ¡otS Him 1 
0310 xnmsw «rnpr nnng x^ ^on1?" nryąnn.npijp sapo n^ mnox non Nrnngnogi 1 ' ' ibyn^mog nip3^

t tsiunapnoy Toygign^bdo moitnih sig i^rpwpnynogi V i npihn -¡b¡yonnn
Ipyno3 ^’333 inn pg Nip smyn 11^1 X33iens xpn 1^1 NinW33ip^pbyn ng0 n^n ingi;puioui bigi 4

¡fierra rnrnn-nx urian T^^TN »mą 

naxapi^ana wa rax mg-nxi ^nx 

anxanng png? n^x gni4 :x7nn7^

9?bnnin nvnn ^x ^)ąWm 

W*̂nan  n^nnxn n ^ N^^

! n^x 1b 1’man xb 

onbn’n-nyx D’p»n m^^ bbp 7301 * ■7

mnpyn »3 nb nan ^wn 01’3 •»nnnn^nn

:mny ’33b mn’nn nam 

gg^a Dig nga 17 nnxn * 18

igmni wann plan-anrapaan Xa?canna 

xb ^baga an^aa xbib caäb nnxn nxn 

min»nn rbg nb^m 4 :^nn CM” 

_nx apn ^x a^w 1 nan Tl^p^xann 

aan mann nnnbmiaban ¡nnoni^bn 

p^n^ra^x nni 4 : wax ng bgn lax 1°

: ib mra a^x inganb 

1D

apanow-agp gg cawn gn 4 

-bx nxax anxnong ng ing/x-nx p^n^

: ^nb ngxianrxbi maann m^x 

anx^ x^-g ^nanx anx agx anxn 4 

mam rnupa amax xba nganb mianxi 

babanxn 4 : rn^nan 3b xrgnmgn 3 

m^g-g ca^^ban cagaa ^nga p ^pę 

nabn p^nr ^bn 4 :raga ang n^ 4

bar ran canab apn ca^bg^ mixn-^b^ 

miajia winnax Tab ca^h ahr-bx

Ij 4Cumq5adedet dies feptimus,dixerunt 

ad vxorem Samíbn: Blandire viro tuo, & 

fuade ei vt indicer tibi quid fignifícet ¿>- 

blema. Quod fi facere nolueris,incende- 

mus te & domu patris tui. An idcirco vo- 

cadis nos ad nuptias vt fpoliaretis?

15 5 Qua: fundebat apud Samfon lachry- 

mas , & querebatur , dicens ; Odis me, & 

non diligis: idcirco problema quod pro- 

pofuidimijs populimei,non vis mihi ex- 

ponere.atille refpondit:Patrimeo & ma

. tri nolui diccre,& tibi indicare potero?

I 7 4 Septem igitur diebus conuiuij debat

ante eum,tandémque die leptimo cum ei 
eilet moleda expofuit:quae iiatim indica- 

I8 uit ciuibus fuis. 4 Et illi dixerunt ei die 

feptimo ante Solis occubitum, Quid dul 

cius melle, & quid fortius leone? Qui aic 

ad eos, Si non aradetis in vitula mea, non 

inuenidetis propofitionem meam.

is 4 Irruititaque in eum fpiritus Domi

ni ; defcenditque Alcalonem, & percudir 

ibi triginta viros, quorum ablatas vedes 

dedit his qui problema foluerant. Iratúf- 

que nimis afeenditin domum patris fui.

10 4 Vxor autem eius accepit maritum

vnum deamicis eius & pronubis.

CA P. x v.
i poft aliquantulum temporis cum dies 

A triticeae mefsis indarent,venit Samíbn 

inuifere volens vxorem fuam, & attulit ei 

hoedum de capris. Cumque cubiculum 

eius folito vellet intrare;

1 4 Prohibuit illura pater illius : dicens,

Putaui quod odides earn, & ideotradidi 

illam amico tuo. Sed habet fororem quae 

iunior &pulchrior ilia ed^fit tibi pro ea 

vxor.
j 4 Cui Samfon refpondit, Ab hac die 

non eritculpa in me contra Phiiidaeos, fa- 

ciam enim vobis mala.

4 4Perrexítque & cepit trecentas vulpes,

caudafque earumiunxitad caudas, & fa

ces ligauit in medio.



Interp.ex Grgc.lxx. iVdiceś- ÉPITAL j^ip^^aię Tar o' {${

* Etfiaffum eflin diefiptimo3& dixerunt i 5 

wxori Samfin: Recipe iam cvirum tuum,^ 

declaret tibi problema, neforte incendamus te 

^domum patristul in igne.• 4« ^i pauperes 

faciatis rvocafiis nos?

* Et plorauit vxor Samfin apud eum, ^ is 

^Azi oz : Odifime, g^ Mow dilexiflime; ^«0- 

M problema quodpropofuiflifiliispopuli mei 

^w^f MOM declarafii illud. ¿y z/mi 0/ Sam

fin : Ecce patri meo c^ Mz^irz wo^ mom decla - 

rá«;illud) ¿y iz^z indicabo?

4 Ei plorauit ante eum per fiptem dies fin 17 

quibus fuit in ipfisconuiuium. & faffum efiin 

diefiptimo expofuit ei, quia molefia eratilli. et 

ipfa indicauitfiliis popalifui.

4 Ei dixerunt ei ^iri narbis in die fiptimo 18 

antequam occideret Sol: Quid dulcius melle, 

^quid fortius leone? ¿y dixit illis Samfin: 

Si non domuifetis vitulam meam 3non inuenifi 

fitis problema meum.

4 fi zrrzzzi ZM eumffiritas Domini: ^ de-1» 

fiendit in oAfialonem, ^ percufit ibitriginta 

nairos, ¿«y cepit tunicas eorum, ^ dedit qui 

filuerant problema.& iratus efiira Samfin, 

g^afeenditin domum patris fui.

*Et cobabitauit vxor Samfin pronubo fuo, 10 

qui fuit ficins Ulins.

cap. x v.
PT faffum efi pofl dies in diebus meffis triti-1 

ci, ^ ‘-vifitauit Samfon Vxorem fuam fe

rens hoedum caprarum, 6^zÄAzi:fintrabo ad 

Vxorem meam ZM cubiculum.& non dimifit cu 

pater eius intrare.
4 Ei dixit pater eius Vicens dixi quod o- % 

diens odifiieam, ^ tradidi eam amico tuo.non 

ecce firor eius iunior melior ea eft 1 fit tibipro 

ea.
4 Ei dixit ei Samfin: Innocens fum fimela j 

‘Thiliflais3quoniam fiacio ego-vobificum mala.

* €t abut Samfin 3et cepit trecent as vulpes3 4 

^accepit faces,et ligauit caudam ad caudam, 

^pz^zi facem <~vnam inter duos caudas in 

medio:

I f * ^ 8^5 & TMW/^ ?"M s£¿o'uM, ^ «770P TM ^™ 

^X7 (TCt^^to ^CLTiCtTA^ TV ^^g^ ß^ OLTta^Xcl- 

Tto Gt T ÍQ^^X^CL^TTOTÍ ipTrue^crftl^J (76, % TV 01- 

X0P ^77%T^ Gu & 7^^^ ^^¿o^ ^ICiXi^i M^^) 

is *^gxAo^co y^ C^p^^ ^Oi ^T  ̂>^ «- 

TTevcoW, pípimxúg ^g , ^ GWwyA^% p¿g, 077 T 

(w^xnpa. o ^^^^^^ ^^ yo^ ^¿A^o^ou, (c g^o/ 

GW aTM^Aaę 0WT. ^ «77^ CWTMQotp^/^v , /¿ou 7^ 

T^T^ ^ov )^ TM ^Mf^^ou GW 0677 M^Acć 06UT^ 6 ß 

ebrayfex^

* 5 Et fuit in die Íéptima,& dixerunt vxori Simfon: Sollicita maritum tuum, & annunciabit nobis propofitionemjalias enim incende- 
muste & domum patris tui in igne: num ad periclitandum nos vocaftis nos hue’ 15 Et plorauit vxor Simfon fuper eum,&
dixit:Tantum odifti me,& non amaRi me: propofitionem propofuifli filiis populi mei,& mihi non annunciadi. Et dixit ei.-Ecce patri meo 
& matri mete non annunciaui, & tibi quomodo annunciabo? 17 Et plorauit fuper eum Íeptem dies quibus fuit eis conuiuium.
& fuit in die feptimo & annunciauitei; quoniam moleftauiteum, & annunciauit propofitionem filiis populi fui.

15 Et dixerunt illi homines vrbis in die Aprima víque non intrare Solem:Quid dulce a melle! & quid forte a leone ? Er dixit eis : Nifi 
inueRigafletis in vxore mea, noninuenifietis propofitionem meam. ” Et manfir fuper eum fpiritus fortitudinis ab an
te Dominum;& defeendit ad Afcalon, & occidit ex eis triginta viros; & tulit cinAoria eorum, & dedit Rolas iis qui annunciauerunt pro- 
pofitionem. & inualuit indignatio eius, & afeendit ad domum patris fui.

20 Et fuit vxor Simfon tocio eius, qui fuit amicus eius.
CAP. X V.

ET fuitad tempus dierum in diebus meflis tritici, & meminit Simfon vxoris fuse in hoedo filio caprarum : & dixit, Intrabo ad vxorem 
meam ad atrium domus cubationts:& non fiuit eum pater eius ad intrandum. Et dixit pater eius: Dicendo dixi

quod odiendo odiRi earn, & dedi eam focio tuo; an non foror eius parua pulchra ab illa? erit nunc tibi commutatio eius.
’ Et dixit illis Simfon: Innocens ego hac vice a PhiliRaris: faciam cum eis malum. 4 Et abiir Simfon,& cepit ter cen

tum vulpes, & tulit torres, & ligautt caudam in capire candar, & pofuit torrem vnum inter duas caudas in mediis.

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.

i 7 # ^ sxAcwcrcw 877*  atiTP ¿% toć? ^ct^pi^pę c^ cwę

^& cu^ię 0 770^; . ^ g^g^ & TM M^gpz TM g£¿0/ZM 

oíttm^íAcv z^T M, 077 77^ mw^Am^ c6UTV .%y zütm a- 

77M}^ÄC4/ "Sig yo?; "SJ AzoJ zuf.

1 8 * ^ «7701/ cW (?) ^u^g; f770Ag6J$ & TM M^pz TM

g^^ZM ^ y ¿zucq TV MAíOP, T/^AUXUTg^V pLgA/Wg %y 

Ti ^^Tg^ Ago^ - ^ «77cv ^  ̂^ (TOLp^^V , «p¿M 

xotTí^ap-ácfciTfc TZ«) Setpaxiv pou , ow ^ i^pgTg T 

a^^Xupápov.

15 * %y XZT^L^CV S 7T OUUTV TÍVt^p Z XU&WU, l(g() X«-

Tg^M ft? áoHctXtoVcpxgíi gT^ßw c/xa^ c^ T^^xoy^ t^- 

^^^^v sAz^cv rz; 70 Azę íáwy,é g^xc^ Ti; c¿7%y- 

^«Aztn T íGT^Xripou %y g ^pá^ op  ̂M (ra.p^MV^ 

Cw'g^M «f TV O/XOV ^7n%T^ f¿/7^

1 o * ^ nujáxnccv M ^^M Cap^tov 7^ wp^dy ^y^ 
candyoę ¿wg^p ^ í^tó. 7/.

1 * Kcw g^g^ ^g^ M^g^ę ^ M^g^ig 0g ^P^TIV^V3

6 gTígmeg"^^ Qa.p^^v%d ^uixa. cusid ^gp^y g^^ov 

cuy^v^ elTrzvpsiX^Gpcp ^r^d\W Ívvcmxcí ^^ «? 

TvxoiTMva.' ^ GW a’^Mxov ZUTV o ttztm^ zv^ aj-gA^p.

i * % «77gv o THXTMg OUJT’pTtO.S «7TZ 077 qj^ Spi^Qa.ę
0WTMV,(c g^áixot cujtIuj TO auudGpto Gu. «x ^ « o^gA- 

(pM owf M vg¿WTgpz xpaorátv zu^ g^ív 5 g$% ßíwt’ zJrM;.

; * ^ «77 5V ^^ tfcip^tovp^tóoq dipt ^Z77Z ^ ^770 T^V

aTXo^uXtoV, 077 770/¿) g^áí p^ U^XUXU,.

4 1 ^ 8Tropel)#« opus^tov (c-ouvgAaé’g v^oxotr«; aAaTg- 

xa;, 6 gAa^gy XapTró^aj?, ^ suvíc^sív xgpxov ^o; xsp- 

xov, ^y g^x^ XupTic^u pícuv d^apíGv tmv ¿yo xgp- 

x^v ev 7Zií' pz-giríp*
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Dm^mn^ n^i QTa^D ^^^^ *

:mn™-^mnp-njn^nap nyon 
^p^ nnxn hxi n^’p o^^a nnxn * 6 

ininp^ miin ^^x-rnx np^ qdann inri

: ^xo ncx-nxi nnx ian^no>ne^bai5yn 

-ox >□ ONTOp^/rox p^p^onS noxn 6 7 

: ^nnx nnxi »napa 

nn»imnina map ^nn^ pr^ onix-pi 4 8 

:0ü^^p ^033^1 

robą iwan nrnnn wpa^^ąi^n 4 9 

^y an^mpSmnim ^^xnnxn 4 1° 

f> mi^^ 12^ p^w-mx moxSnnxn

1 ^W 19 inni pojo yosrox no ¡n^x xnrio pnoyn ox {iwo© pnbooxi 7 
, . , 8^9^ 1'3 ^'pwo o^n nn^ nxuo xnopx^n nypiona pon'xnoi ^

^%%pr^ ^ nw, n^ ^ now 10 i  ̂^xi nw ^oam¿^ 7

=9^ T9WWnwr#N^m inno 11 :^^ *9? % p^ n>w^

8^93pn^00X1x^mop xomoi ^nw^a xjdpo^nx xnn> biSn 1*10x1
:PWp®^NeWWWpnS00X1»xn^ao xtoooDoobNono: 00^^ 100x1

5«T9T9 W!1010 frymmre^ ^ ^prinn^000:1 ^o nxxboo¿^n¿x; 1 ^ - 

n^noxo xono3 'mini xn^ nim«» cop ¡pnoio; n10 »ni^ now wmo^ion' 'xn^arn^ oyxnx Nin 14 

itto^xno^^ x}1 - , ^^ ^mx ippap'xino»
• ^1^ 17^ ^op Kopno xy^p po^ punp:'n'oo xoono Ny^p^owooxi ^'

: m^v n^xn

qw'bx nrnn>n z/»x n^bx nwb^ ran 3 * - 

o^o" ’3 hvTxbn p^n^b nnxnbu^ pbp 

nńbnnxn %bm^y nxrnmawba «a 

:anbwy p »b n^n^x: 

ow^pa ^rinS lafv^noxbib nnxn * » 

:anx7purria ^ipa^n p^nwanb nnxn 

manatnnaxanax^n xhnnxbibnnxn 4M
I 1: Tv: v <T • < •• u : ,_
nmb^ an^ą mńpxn ^n^na xb nnrn oi»ą 

: pban-^n mbyn a^nn 

inxnpb ^nn n^^bai ^nb-n^ M-xin 4 ^ 

‘byn^x o^a^n n^^nm nin»nnrb^ nb^n? 

iniDX ionn ^xn n^ n^x om^ąą rń^nt 
ViW 

rnnpn n’nb^n nna mnn^nb x^nn 4 >5

□jinn ninn mńnn \nbą p^n^ nnxn 4

: ^x ^bx m^n ninnn >nb3

J
ísQuasigne fuccédés,dimifit vehueilluc- 

que diícuirerét.quae Bau prexerunt in fe

getes Philiftinoru.quib9 Iuccefis,8c cópor 

tatęiam fruges, Sc adhuc ftátes in ftipula 

B cocrematę funt,in tatú vt vineas quoq; Sc 
6oliueta flama cófumeret.íDixerutq;Phili 

Ail: Quis fecithác re?quibus diAu cft;Sa sup^ 

fon generThanathęi;quia tulit vxore ci9. 

Sc alteritradidit,hęc operatus eft.A feede- 

rurq; Philiftiim, Sc cobuflerut tá mullere

7 quam patré eius.tQuibus ait Safon: Licet 

haze feccritis,tamé adhuc ex vobis expeta 

s vltioné,Sc tuc quieícá.sPcrcufsirq5eos in- 

géti plaga,ita vt ftupétes fura foemori im- 

poneret.Sc deicedes habitauitin ipelunca 

9petrz Etha/lgituraicedetes Philiftiim in 

terra Iuda,caftrametati in loco qui poftea 

vocatus eft Lechi,id eft,Maxilla, vbi coru 

rofufus eft exercitus. 4 Dixeruntq; ad eos de 
tribu luda: Cur afcediftis aduerfum nos.1 

qui rcip5derüt,Vt ligemus Samfon veni- 

Cmus,& reddamus ei quae in nos operatus 

■i eft.4 Defcedcrutergo tria millia virorum 

de luda ad ipecum filicis Etham.dixerur- 

que ad Salon : Nefcis q, Philiftiim impe- 

rer nobis? quaie hoc facere voluifti? qui

bus ille ait : Sicut fecerunt mihi, fic feci 

*icis. sLigarc,inquiunt, te venimus,Sc tra- 

dere in manus Philiftinorum.Quibus Sa- 

fon:Iurate,ait,Sc (pondere mihi, quod no 

n occidatis me. *Dixerunt: Non te occide- 

mus,fed vinAum trademus. Ligauerunt- 

que cu duobus nouis funibus,Sctulerunt 

'4cum de petra Etham. 5 Qui cum veniflet 

ad locum maxillae, Sc Philiftiim vocifera

tes occurriflent ei,irruit fpiritus Domini 
in eum ; Sc ficut folent ad ardorem ignis 

lina confumi,ita vincula quibus ligatus 

i 5 erat difsipata funt Sc foluta: 5 Inuentam- 

que maxillam, id eft, mandibulam afini 

quae iacebat arripies, interfecitin ca mil- 
16,le viros. *Etait: In maxilla afini,in man

díbula pulli afinarum dcleui cos. Sc per- 

cufsi mille viros.

iruv EDunn
**99^ ^9*1 8 Klü’I.iyi *!90p oyi *!9poyi Nítido p’^x) 'xnwba nopa nbw xhiynp Nntix p^nxi 1 

8Niu? ^O^Knil Mn%irpixi 'xn^a ip'boinnąnSnopp n'nnx n?a>pj nx’jown^nn pwownoxi xnnoy ¡o



Interp. ex Graze Ixx. IvDIcEs. K PIT A I. p&ipfM}vdj<nt, ^ o'
tía

* Et accendit ignemin fiacibas 3 ^ mifit in $ 

manípulos SPbilifiworum,& combufa facas3 

^antemefifi ab herba c^ ñafine ad fians, ^ 

^fique ad nameta ^ oliueta.

5 Et dixerunt Ehilifliim: Quit fecit had * 

^dixerunt, Samfingener Thamnathai: quo- 

niam tulit naxorem eius3 ^ tradidit eam ami

co eius. Et afienderunt Philiftiim, g^ combuf- 1 

firunt earn ¿y domum patris eins in igne.

4Et dixit eis Samfin:Sifacietis ftc,non ac- 7 

quiefcam ;fid milionom meam ab wnoquoque 

weftrum faciam. Apercufit eos in tibia » 

circa femur plagam magnam. ¿^ defeendit, ¿^ 

fidit in fielunea petr^ Etaw.
4Er ficenderunt Philiftiim ¿^ caftrametati ? 

^r insuda, ^ difierfifunt in Lechi.

4 Et dixerunt eisomnis wir luda: Cur fice- io 

diflisaduerfusnos?& dixerunt Philißiim^t 

Iigemus Samfin afcendimus, ^ faciami ei 

quemadmodumfecit nobis.

* Et defienderunt tría milita asirorum de ir 

fiada adfecum filicis Etam: ^ dixerunt ad 

Samfin: Now /carquod imperant nobis SPhili- 

ßum f ^ ^M^g A^c fecifii nobis? ¿y» 4^ear 

Samfin: Sicutfecerunt nobis3 ßc fecililis.

*Et dixerunt ei: Vt ligaremos te defeendit 1 % 

wz^j g^ tradamus tein mantis Phihflinorum. 
Et dixit eis Samfin: Jurate mihi vr wow óco- 
^r« we V0J3 ^ ne forte occurratis mihi Vos.

4 Et iurauerunt ei, dicentes: Non-fidvin-n 

culis ligabimuste, et irademas te in manos eo

rum: marte autem non acaldemos te. ^ liga- 

uerunt eu duabas fundaas nauis^et tulerunt eu 
de potra: *Etipfe venit vfque admaxilla. ^14 

Philiftiim nvociferan  font , ^ cucurrerunt in 

occur[um eins, et irruit fuper eum piritas Do

mini, ¿9" faffifont funesqui erant in brachiis 

eins ftcut ftuppa,quando alfecerit ignem■& fo- 

luta font vincula abrachiis eius. 4 Et in- 15 

^zí maxillam afini proieffam, ^ extendit 

manum fuam ^ cepit cam , ^ percudí in ea 
mills nairas. *Et ait Samfon: Jn maxil- re 

L^foz delens deleui eos: quomam in maxilla 

afini percudí mille miros.

* * ^¿^ii^oji 7ivę w^ę ha^Tfettt^

Ac^ wg^^^ua^T^ (zAA3ípyAá)y,%^ ^^g/(}^ 

C^r ęa^aę, ^ ^ic^T^^T^poi)w ęoz^wę (c 8^ 

tf s^Sę %t) gag a^gAtiy^ %^ sAcwotę. * ^/ «770W

® ctXXscpuXsijí? ^o^^ %% 5 W ¿Trocea.u ^ay 

o ro-^oję göctpLVCtScUOV, 077 gA#^ 7/&y ’yipUCUKCl OUJ- 
T^>(^ g^^xcy cu/rlio Wawjefyipą oá/mí. )(%) o^g^^^ 

© CŁA A9(£yA97, ^ty 0^g^/^ 0^ CWtIu) %^ 7^ 07X70W ^J

7 TTAT^; 0^7)1$ &/ ^g/. * (CATTON 0W% 0%^^^

8%y 7707)1(77176 87&$ GW ^0X)10%)^2A^Zw' C/^lXWriV ^.8

8 0^ Ś^oę gX%70y J^TTT07)1^0&|. * >(^ g7K%^0f CW- 

C^V KVYÍ^lw 0^7 ^»^y 77A^^ ^.gyocA^ . %^ KOLT^n 

$ (¿oxci^ec^ & ^y^a^a^ 7787^0$ «7%^. * 6 c^g- 

^O © CLK7\S^u7\SI, )(g() TT^pOyg^CtAgy 0% Ty 78^,^

10 ^pg^w^ow & Ag^ * ^aTroy oty^Zę 7raę cŁyMg 

70^%, 7y%77 owg^M7g 8^’ M^af - %^ «Troy (?) ¿AA90yA97, 

¿»C^ %°f ^a^^y ^^^u , W 7707%^ ow^oy 7^-

1 I Troy 877061^ M^Zy. ł ^ xot7g^(7o^ 7^^471707 o^- 

o^g; ^ 78^ ö% Tf^uaA 7oy TriT^ę wrot^.^dTiov ^o^ 

ertz^xL^y^GW o^g 077 arseny 11 /  ̂(?) aAAo^iyA97j (c 

¡vom^^t 8770010%$M^.7y) 6«Tey 0^7$ Qctfz^áv, x%-

11 ß(w$ 877001(7^ «^,876)$ 8770^7% 060%. * ^ 67770y

owmf) ^M00M eg &x%7g^^y % d^fravuucu es dę ^^ 

^ę &ÄÄ9^A^y .1(g() «77^ 0^7$ 0%^^^ , 0^600%78 

^.07 ^n X/roX7«y0M ^g y^^ , ^ ^M 7707g (TZ«) 0^7)107178

13 ^07 y^«;. * ^ ^om cón^^fomę, oy^í %Ma

^go^^n^^j eg^ ^ ^^¿Q^p eg «$^«^$ <zWy, 

5cty%7M 3 oy yaMciT^Qp^p Q. ^ g^eay azj^y ^e<x%- 

A^(07$ xowyo7$, ^ oWMy#yoy ^^y ox tm$ 7787^$-

14 * ^ ou/rg »lA^co gas e%foyo;.(coi ctMo^yA97MAa-

Aa^oy,^ g^'^^oy «$ crM/Jiiy7iey %W. ^ x%7^3yygy 

g7r'owry 7^Ą%& xy^, ^g^gy^ x%A^%^ & % 

/3^^oey oW&ew ^77^oy^y&% ^uoe^ay^ 7^^, 

^ ^gAy-^e^ (?) Jg7%07 ^<70 7a)y ß^^oy^y %y^

15 16 ^jpgy e%íoy% oyoy g^%^^_, ^ ^rw 7^

^«^ ^^ ^ sAa^cy oujTlf/jptgui g 7^^ Soy & ayeii ^4-

1 6 AToy; o^^ii. * %() «77041 Qctpc-^/tiw^ e%yoy7 oyoy

o^%A«^xyy c^wAoipoi GLUGLU" , 0-77 cy Glasow oyoy g77a- 

^^ ^(Aio^^¿^6$.

CHALDAI C AE PARAPHRASIS T RAN SL AT I O.
’ Et incendit ignem in candis, & mifitin Íegetes Pelifthamrum; & incenditab aceruo & víque ad fegetes,& víque ad vincas & víque 

ad oliuas. 6 Et dixerunt Pelifthari, Quis fecit hoc? & dixerunt, Simfon gener Thymnan: namaccepit filiam eius, & dedic 
eam Íocio eius. & afcenderunt Pelifthai, & incenderunt cam & pattern eius inigne. 7 Et dixiteis Simfon; Si facietis 
vt hoc, tarnen cum vltus fuero de vobis, & poft fic cohíbe bor. ’ Et percu flit cos equites fuper pedites percuflione 
magna; & defeendit & habitauit in eminentiarupis Ghetam. 7 Etafcenderunt Peliftzi, & pofuerunt in terra do
mus lehuda, & expaníi funt fuper Lehhi. 10 Et dixerunt homines domus lehuda: Ad quid afeendiftis fuper nos? & 
dixerunt, Ad ligandum Simfon afcendimus,ad faciendum ei vtid quod fecit nobis. “Et deícenderunt tres mills 
viri ex domus lehuda ad eminentiam rupis Ghetam; & dixerunt Simfon : An non nofti quod dominantes in nobis Pelifthrei ? & quid 
hoc fecifti nobis? & dixit eis: Vt id quod fecerunt mihi,fic fecieis. 11 Et dixerunt illi; Ad ligandum te defcendimus, 
ad tradendum te in manu Pelifthzorum. & dixit illis Simfon ; lurate mihi, forte dominabimini in me vos.

1J Et dixerunt ei ad dicendum : Non; nam ligare ligabimus te, & trademus te in manibus corum; & occidere non occidemus te.& 
ligauerunteum in duobus funibus nouis, & adduxerunteum ex rupe.'1 lpfe venit vfque Lehhi,& Peliftanvoci- 
ferati funt ad occur fum eius; & manfit fuper eum fpiritus fortitudinis ab ante Dominum; & fuit funes qui fuper brachia eius,ficutlinum 
quod inflammauitin eo ignis; & defecerunt vinculaeius de fuper manus eius. 15 Ermuenit maxillam afini tabentem, 
& extendit manum fuam & accepiteam, & occidit in ea mille viros. " Et dixit Simfon: In maxilla afini pfoiccicos 
aceruos aceruos, in maxilla afini occidi mille viros.



VO’ÖBIF IVDICv M. Tranflat.B.Hierony. Sa^fo^,

^npniva »nSn #nnś^ ^ ^ 8 ^ 

%p xoyn 8 :»nSrim Kinn Olp9?"

-nx ^^-^  ̂nn^inN nixinin»-SKKipn 

NÓS3 matt nnpi nxm rn^iin ngwnn 

-nx a^ yp.3»i 8 :c=6nyn ?3 »n^an "

3wnin^ho»ó waix^»rn?3-i^x wraon 

’^b WK Kiipn ^ nW Nip'll »nn inn 

10’3 ^TTH ba^n * : nnDIMip «

V

m^x n^-mn ring ^^n^ ^Sn * 1

^w xa nńxS'o»m^S 4 : n»SxKannan 1 

n^n 1^3 rnS»Sn-Sa iS-i3nNni3bnnan 

npan imp ^S r-iS>Sn--Sa nmnnn 

rnS»Sn »^n-nyn^n^ aa^n 4 : inarm * 

nww minina inten n?»7n ^ną 'opn 

vana^ atom nnan^ bgpn minan >n^ąi

: man »aa-Sy n^xnhn ^Kn-SxaSp»! 

np^ipwSnrn^x anxnß-Hnxinn44 

roth yn^a yap n^ A%n 4 :n%n5

iS Sau nani Sinairia nna '»mi inix »na nS 

^S^ ^^ ^"¡na lam^i inu^S ^rp^i 

r^a^-Sx rnSóina^m 4 : qaamxai 4 

np^n ma317172 ^na nan »7 Kj-rnnun 

maxra^r^w mSxnpxn 4 :qnwS 7 

»mśni lann^S nwa»nS □»nn» r-^am 

mą mSmSgn 4 :□n^n nn^a »n»»ni 8

Iannis nwxo»nS cann»mya^ o»ń^Sa 

:ana inną^m

,7 *Cumq; hascverba canens com plcfict,sp

ięcie mandíbula de manu: & vocauit no
men lociillius Ramathlechi,quod in rer

i s pretatur,Eleuatio maxilla:.5Sirieníq; val- 

de,clamauit ad Dnm,& air:Tudedifti in 

manu feruitui falute banc maxima atque 

vidoriam,&: en lici morior^ncidam^ in 

i ? manus incircunciforum. *Aperuit itaque 

Deus molare dentem in maxilla afini,& 

cgreffas funtex eo aqux . quibus haullis, 

refocillauit fpiritum,& vires recepic.idcir 

co appellatum ell nomen loci illius,Fons 

inuocantis de maxilla, víque in praefente 

ie dicm/ludicauitquc Ifrael in diebus Phi- 

liftiim viginti annis. CAP. xvi.
t ABiir quoq; in Gazam, & viditibi mu

A lierem meretricéjngreífu íqj eftad ca.

14Quodcum audiffent Philiftiim,& pcre- 

bruiflet apudeos intraffe vrbé Safon , cir- 

cundedcrunr eú,pofitis in porta ciuitatis 

cuftodibusj &ibitota noćłecum filentio 

pftolantes,vt fado mane, exeuntem occi 

; derent. 4Dormiuitautem Safon víque ad 

mediu nodis: & inde confurgens,appre- 

hendit ambas portae fores cum poftibus 

fuis & ferajimpofiraiq; humeris fuis por- 

tauit ad verticem motis c^ refpicit Hebro.

44Poft h%c amauit mulieré quae habitauit 

j in valle Sorech^ vocabatur Dalila. 4Ve- 

neruntq; ad eam principes Philiftinoru, 

atque dixerunt: Decipeeum,& difee ab ii 
lo in quo babear tata fortitudine:& quo- 

modo eu fuperare valeamus,& vindu af- 

fligete. quod fi feceris,dabimus tibi fin- 

<gulimille cetu argenteos. 4Locuta efter

go Dalila ad Samfon : Dicmihi, obleero, 

B in quo fit tua maxima fortitudo, & quid 

7 fir quo ligatus erupere nequeas. *Cui re- 

Ípondit Samfon:Si feptem neruiceis funi- 

bus necdum ficcis & adhuc humentibus 

ligatus fuero, infirmus ero vt carteri ho- 

$ mines. 4 Atruleruntqúe ad cam fatra

pas Philiftinorum feptem funes, vtdixe- 

rat, quibus vinxiteum,

¡ñau num
aoxi w caap Ąin xanSinsi 1 * iinSrapa xinn xąnxS xapinn? ¡o xyiS xoai xVioS nini^ą mini 17
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:pan xoi> iy ’nSa No^ x’n xn¡iwown xniSyą na^^xa N^y now xapnx ¡a Sy x;ni n^nn maní inwix»o nu»o 

iP^ pawy ’xn’wSą ioinSxaipi ni ¡11 10

V
¡Wow xnx apipS nin^x łxnjy4 1 t nniSSyi: xn^uis xnnx ¡on xmi niySpwowSixi 1
pwowaawi 5 jnú^wpji xnąy muayapipS x^ Sąip™Nnap yarn x]SypąsM Sa n^uoąi nnoxi NoSn 
^1’0 ^ ¡U'ppxiinianą śy nwi xaay cay pySpąi x^p ¡nnąixnapyan ^aą anxix^S nuSan capi x2ŚiśnuS9ay 

’Snw nSnoxiixńwSą uiidnniSipóoi 5 : nS6a nowi pama xSnj3 xnnx anni ¡a ana nini 4 : ¡han ^xSyą 
n^Sa nanxi * ¡^paa pySo raxoi ^x aa^ ^ ¡ną x:mxinwuySnunpui n ^ Siau noąiup n^n rapami ^ 

)W’ą; xSą¡n^a pani nyąwa uiap^ ax ¡lwow nS aoxi 7 : ^niuyS apxnn npąi xuę  ̂n rapa * ¡ya nn ¡iwowS 
*¡inąnmąpxi iwn? NSą¡’ąięa pani xyąw ’xnwóa uaio nSipipx¡ 8 ' : mwax uąp ana anxi wiSnxi
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Samfon: Siligauerint me 7
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Jeprem funes húmidos non corruptos, ^ Z^- 

w/r ilium in eis:
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CHA LDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLA T1O.
’’ Et fuit in finire eum ad loquendum, & proiecit maxillam de manu Íua; & vocauit locum illum Ramath Lehhi.
” Et fitiuitnimis,& orauitante Dominum,& dixit:Tu fecifti fuper manu ferui tui liberationem magnam hanc,& nuncmoriarin fiti, 

& tradar in manu prieputiatorum. ” Rupit Deus rupem qua; in maxilla, & exieruntex ea aqua?; & bibit; & rediit Ípiritus 
eius, & vixit. propterea vocatum eft nomeneius,Fons qui datus eft in oratione Simfon: ecce ipie conftans in Lehhi víque ad diem hanc.

10 Et iudicauit Ifiael in dicbus Peliftaiorum viginti annis.
CAP. XVI.

T venit Simfon ad Ghazath, & vidit ibi mulierem tabernariam, & intrauitadeam. 1 Ghazathazis nunciatum eft ad di-
-^-^cendum: Venit Simfon hue: & circuierunt & infidiati funt ei omnem noAem in introito porta? vrbis.- & tacuerunt omnem noAem ad 
dicendum, Vique ad lucern aurora, & occidemuseum. 3 Et cubuit Simfon vlque medium noAis,& furrexit in medio no- 
Ais,& apprehendir in veAibus porta vrbis & in duobus poftibus,& euulfit ea cum veAe, & pofuit fuper humeris fuis, & attulitea adca
put montis qui fuper facies Hhebron. ^ Et fuit poft lioc, & amauit mulierem in Huuio Zzorek, & nomen eius Delilah.

1 Etafcenderuntad eam tyranni Pelifthxorum, & dixeruntei : Sollicita illum, & vide in quo virtus eius multa, & in quo poterimus 
ci; & ligabimuseum ad humiliandum illum,& nos dabimus tibi vir mille & centum zzilghin argenti.

4 Erdixit Delilah Simfon: Annuncia nunc mihi in quo virtus tua multa , & in quo ligaberis ad humiliationem tuam.
7 Et dixitei Simfon: Si ligabunt me in feptem funibus recentibus qui non aruerunt, & debilitabor, & ero vt vnus de filiis hominis.
’ Et attuleruntei tyranni Pelifthxorum feptem funes recentes qui non aruerunt: & ligauit eum in eis.
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95Laretíbus apud ft infidiis,& in cubículo 
finé rei expe¿tátibus. clamauítq; ad eum: 

Philiftiim Íup te Sáfon. quirupit vincula 

quomodo firupat quisfilu de ftupa tortu 

fputamine cu odoré ignis accepit: & non 

eft cognitum in quo eflet fortitudoeius.

Io 5 Dixítq;ad eu Dalila: Ecce illufiftimihi, 

& falfum locutus es.falté nucindica mihi 

n quo ligari debeas. *Cuiillereípódit:Sili

gatus fuero nouis funibus qnunqua fue- 

runtin ope,infirmusero,& alioru homi- 

unu fimilis. 6 Quibus rurfum Dalila vinxit Su.eoj. 

eu,& clamauit,Philiftiim fup te,Samfon, 

in cubículo infidiis praeparatis. qui ita ru 

tj pit vincula,quad fila telaru/Dixítq;Da- 

lila rurfum ad eu : Víquequo decipis me, 

& falfum loqueris? oftede quo vinciri de

beas.Cui refpondit Sáfon: Si,inquit,ftp- 

re crines capitis meicum licio plexueris:

14 4Et clauum his circumligatum terras fixe- 

ris,infirmus ero. Quod cum feciflet Da- 

lila,dixit ad eum:Philiftiim fuper te,Sam 

fon. qui conforges de fomno,extraxitcla

'5 uum cum crinibus &licio."Dixítq; ad eu 

Dalila: Quomodo dicis q amas me, cum 

animus runs no fit mecum .’ Per tres vices 

metitus es mihi , & noluifti dicere in quo 

i* fit maxima fortitudo tua. 4 Cumque mo- 

lefta eflet ei,& per multos dies iugiter ad- 

hxreret,fpacium ad quieté non tribuens, 

defecit anima eius, & ad mortem víque 

ulaflata eft. 4Tuncaperiens veritatem rei, 

dixit ad cam : Ferrum nunquam aftendit 

fuper caput meum:quia Nazaręus,id eft, 

cofecratus Deo fum de vtero matris mese. 

Si rafom fuerit caput mcum,recedeta me 

fortitudomea, & deficiam,croque ficut

is exteri homines. 4 Videníque illa

quod confeflus ei eflet omnem animum 

foum,mifitad principes Philiftinorum, 

ac mandauit : Aftendite adhuc feme!, 

quia nunc mihi aperuit corfoum. Qui 

aftenderunt, aflumpta pecunia quam 

promiftrant.

jnjii Diann
nisi wnoi Neinppąnpis’® xn^ ni pp^pw^ int? ignphą n6 nnogi x^^o mpra nha»n» xicai * 
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4 Et inftdixfedebant idle in cubículo, et di- 41 

xit adeumiPhiliftiimfuper te, Samfin.& ru

pit funes quemadmodu dirumpitur filum Jłu- 

pne cum olfecerit ea ignem.et non cognita eft vis 

eins. * Et dixit Dalila ad Samfin: Ecce iUu- 10 

fiftimihi, ^ locutus es ad me mendacia. nunc 

igitur nuncia mihi in quo ligaberis.

4 Et dixit ad eam: Si vinculis ligauerint 11 

me in funibus nouis,in quibus nonfactum eft 

opus-, & infirmus era, <yero ficut Vnus ho- 

minum.
4 Et cepit idifunes nouos3 ¿y ligauit idum 1 1 

inipfis, ^ dixit ad eum: Philiftiim fuper te, 

Samfon: ^ mfidix erant in cubículo . ¿y dif- 

rupit ea a brachiisfuis, quaft filum.

4Et dixit Dalila ad Safon: Vfque nunc de- 13 

cepifti me,et locutus es adme mondaria! annun 

cia iammihi in quo ligaberis. ¿y dixit adidam: 

Sitexueris fiepte catenas capitis mei cum licio, 

& affxeris cum clauo in parietem, Ć^ ero in

firmus. Et fecit ei Dalila fic, ^ texuit feptem 

cincinnos capitis eius cum extafi.

4Et infixit cum clauis in parietem ♦ & di- 14 

xit adeum:"Philiftiim fuper te Samfon.et fur- 

rexit de fomnofuo, ^ extraxit palos in licio ex 

pariete g^ tramam,et non cognita fuit vis eius.

4 Et dixit adeum Dalila: Quomodo dices, 1; 

*Amaui te, c> cor tuumno eft mecum?hac ter- 

tiavice decepiftime, @^ non dixifli mihi in quo 

wistua eft magna.

4Et factum eft quando wexauit idum fer- %^ 
monibus fuistotam noföemftp) molefta fuit Uli, 

ĆPanimo deficit vfque ad mortem.*Et retulit 1 

eiomnia qua a cor de fuo,et dixit illi: Dpouacula 

non afeendei fuper caput meum,quoniam nata 

r aus Dei ego ex vtero matrismea; & firafus 

fuero, recedet a me fortitudo mea • c^ ero in fir- 

mus; ^ ero ftcut omnes homines.
4 Et widit Dalda quoniam nunciauit ei is 

omnia qua a corde fuo. ^mifit ^ wocauit 

principes Phihshim, dicens: ^Afendite femel, 

quoniam retulit mihi omne cor fuum.& afeen - 

derunt ad earn omnes principes Philiftiim, 6* 

attuler unt argentum in manibus fuis.

* ^r c&^dy ^M aWey %i%^. ^ wróf 

^Oe ^w, cixXscpuXsi Ä erg (roip^/tov . ^ ¿'isppn^w 
^ y¿b^ oyl^wy ^CLOTjOlTC^ XX^T^OL SUTTTretX & 7^ 

o^o^^mc^ cwr ^% ^gt/ ©a sy a^ w ^u^ W.

io ^ «Troy JlzÄfTÄ rz^; C^^^ ^Ttafówyidto

f^,^ zXcLXwra.ę ^ ,t¿s ^^vryuiu otw ^7%^4f?\9y ^0/ 

11 ^ Tm ^g^j-M. *6ft Troy r¿^sctutluj, g^ ^j^J^M-

<^^^ ^2 ¿y xciXtó&íoig xtuvolg ey o^cyx g ^ »& go^y, ^ 

ua^iira, s^ac^ ^ acrw oW^^ay. * ^gc/gAa-

^ey owz&f xctAa^ct xettva., ^ gc^crey a^y & tív^g»

W«^ <^; w^y , ® ^^^^^ ^ era ^^r 

% "F ^^y C^^WTO 6y W ^^w. %l| ^^^^^^  ̂

:) ^ TÜV ß^^tOVtiV cMtoę pá^a.. ‘^WOvła- 

A/Aa ^;tra^tiv^ yitu ^gAgyi^ ^g,^gAaAs 

caę (%o^ f¿£ ^^^5 o^^^^ y ^ ^o^ & r^ Mían. 6 

«^^ weg; aMujflw v^mg rag g^a ^^ ^xg^a- 

AÑ; ^ov ^ ^ ^^a^^ gyx^y^; & 7^ ^araAa) 

«ę?y T^y^ g^a a; aóhw . ^ g/rowa-ey awaf J'a- 

A/Aa OUT(tig , ^ g^a^a^ dr g^a ßo^pv^oig ^ xg^a- 

14 Amf iW^ TMC c/xg-ao-g^;' i;^xanx^v^cy &y % 

TraoraMig elg ^ "p^h ^ a^ ^^; am^ As^y- 

^^ cMrg (jxa^^y . ^ c^^gpS-« ox W¿Wow ¡W, 

>(0t} ^śazrct(rcv cfir TraoroiXgig ¿y ^^a^aa^ exW 

^^ou ^T^cta-ptci, %(} GW g)^^ M z^' ^ 

ij # ^ «Trey i^ę ay’w^oLA/Aa- ^^ gp^^ya^ 

xaß,^MX^^a & GW g^y fz.gr g^aod. ^M r-^^y 

T^gAgy^ fZ-g,^ GW ayrń^A^ ^04 & 7^4 ń 4^/^' & 

^g^y ń fz.gfaA>i. 4 ^ g^ug^ org xa TeipiaVa^ a^^y ^6 gf^ M ^gic&ÄM.

A^; ÍW^ 0ÄMP tZm)K/^TTO^WO^ÄWXW oíz^y 6o’Aí- 

17 Ír^ú^r^ gw; «; ^^r *^ ti^Asy cwrñ ^«^

&ti xapáti aü% wrey OŁ/TM, ^^G^ owetSure) 

cfäilwxg^aAw ^y, 07% ya^^io; 0s«sßex xo^ti^»- 

W ^,^ s^ &pti^^i ^ti¿) cor g^a w ^u; ^%, 

i: (ca<&#M07w,(c g^^ x^ 7i%4/% c?ir oW^w^y;, *(&«^

¿aAíAct 0 7% aTTM^Asp ÍWTñ ^^ rá ti xapj¡w; ow^ 

6A7TS9«Agr ^ c/xecAso-sy 78; ou^tit; TW c&AAo^uAap 

Asíawe, cw'a^g "Stie(,07% m^Asy ^oz zf¿otw rnixap 

& otulić ouv&wdw ^o; 0WTMP ^^ CM (ral^d,7rS0Lii1äv 

aMo^wAwr^ ou/M^íx^ y opluty ¿y *&&^gp^y a^wy.

*

*

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIQ.
5 Etinfidiator (edens ei in penetrali domus cubationis.& dixit illi; Philifthxi venerunt fuper te,Simfon. 8c rupit funes ficut quod ru- 

pitur filum bombicis,quod inflammatin eo ignis;8c non fuit cognita virtus eius. 10 Et dixit Delilah Simfon: Ecce mentitus 
es in me,8c locutus es mecum mendacia: nunc annuncia mihi in quo ligaberis. 11 Et dixit ei: Si ligare ligabunt me in re- 
flibus nouis,quibus non faćtum eft in eis opus: 8c debilitabor, 8c ero ficut virus ex filiis hominis.

Etaccepit Delilah reftes nouos,8c ligauiteumin eis: 8c dixitilli: Pelifthxivenerunt fuper te,Simfon: 8c infidiator fodens in pene
trali domus cubationis. Scrupiteos de fuper brachiis fuis vt filum. “ Et dixit Delilah Simfon: Hue vfque menti
tus es in me , 3c locutus es mecum mendacia: annuncia mihi in quo ligaberis. Sc dixit ei : Si texueris feptem crines capitis mei cum lugo 
telx. 14 Er impulit in clauo, 8c dixit ei : Pelifthsi venerunt fuper te, Simfon. 8c excitatus eñ eX fömno eins , Sc e- 
uulfitiugum textorum 8c clauum. 15 Et dixit ei : Quomodo dices, Amaui te, 8c cor ruum non eĄ 
mecum? his tribus vicibus mentitus es in me, 8c non denunciada mihi in quo virtus tua multa.

16 Et fuit cum moledaret eum in verbo fuo omnibus diebus, Sc oppreflit eum; 8c moledauir animam eius ad moriendum,
17 Et annunciauit ei omne cor fuum,8c dixitilli: Nouacula non tranfiuit fuper caput meum; namque nazarxus Dominiego ab vtero 

matris mex: fi tonfus fuero, 8c tranfibit a me virtus mea, 8c debilitabor, 8c ero vt omnis homo.
” Et vidic Delilah quod annunciauit ei omne cor foum:8c mifit 8c vocauit tyrannos Pelifthxorum ad dicendum: Afcendite vice hac: 

namque annunciauit mihi omne cor fuum. & afoenderunt adeam tyranni Pelifthxorum, 8c attulerunt argentum in manibus fuis.
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i9 5Atilla dormite cum fecit fupcr genua 

fua,& in finu fuo reclinare caput. Voca- 

uitque tonforem,& rafit lepte crines eius: 

& coepit abigere eum &áíé repeliere, fta- 

10 tim enim ab co fortitudo diiccfsit.*Dixit- 

que.- Philiftiim fuper te, Samfon. qui de 

forano confurgens,dixit in animo luo;E- 

grediar ficut ante feci,& me excutiam;ne- 
% T foiens quod receftiflet ab eo Dris. *Quem 

cum apprehendiflent Philiftiim , ftatim 

eruerunt oculos eius,& duxerunt Gazam 

vinAum catenis^ clauium incarceremo 

12 lere fecerunt.*lamqúe capilli eius renaici 

25 coeperant; *Etprincipes Philiftinorum 

F conuenerunt in vnum,vtimmolarent ho 

Bias magnificas Dagon deofoo,& epula- 

rentur,dicétes: Tradidit Deus nofter ini- 

micum noftrum Safon in manus noAras.

24 ^Quod criara populus videns laudabat 

deum foum,eademque dicebat;Tradidit 

deus nofter adueríárium noftrum in ma- 

nusnoftras, quideleuit terram noftram, 

2 j & occidit plurimos/Lrctantcique p con- 

uiuia,fumptisiam epulis, pręceperunt,vt 
vocaretur Safon,& ante cos luderet.Qui 

addućtus de carcere,ludebat ante cos:fe- 

^cerutq; eu ftare inter duas colunas. 5 Qui 

dixit puero regentigreftus fuos: Dimitte 

me vt taga colunas quibus omnis immi- 

net domus, &recliner fupereas,& paulu- 

i?lum requiefoam/Domus autem erat ple

na virorum ac mulierum,&erantibiom- 

nes principes Philiftinorum,ac de tećlo & 

folario circiter tria millia vtriuíque Íéxus 

18 fpećłantes ludentem Samfon. *Atille in- 

uocato Domino,ait:Domine Deus meus 
Gmemento mei, & redde mihinulic forti- 

tudinem priftinam,Deus meus, vf vlcif- 

car me de hoftibus meis, & pro amifiio- 

ne duorum luminum vnam vltionem re-

1) cipiam. * Et apprehendens ambas co

lumnas quibus innitebatur domus, alte- 

ramque earum dextera, & alteram latua 

tenens,

n%m ^xb ^pni m^ią-^in^m 6 « 

npnińi3gb’byrn i^xn niabną gw-nx 

pyp^ ^bg o’rnpba naxrn * : rbga ins ^ 

y^xi testó? = ^*^^^

:P^n ip nin>ertxb ^1 

nniyly^mx npri a^bainijnxy * » 

¡nits ^i a^yo innpxn mnig inSt 

I^xn —ig^ byy 6 :onp^ri neg»

130X3 a^ń^ba mpi 4 : nbawxa na^b ^

naxynnatgbiay>ybx payb yiirnnins6

: unyx p^a^ nxi3*he'i3’ribx ^3 

9an^x-nx ibbyy ajzn inxixny 414 

orno hxi^pyx-nxbiei3’nbx ¡n3 nax
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Ińterp. ex Grax. Ixx. IvDiCEs.

* Et dormiré fecit eum in medio venuu fuo-
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS T RA N SL A T I O.
" Et foporauiteum fuper genua fua; & vocauit vitum,& abfeidit Íeptem crines capitiseins: & coepit ad affligendum eum.&traníiuíc 

virtuseius ab co. 10 Et dixit: Pelifthasi venerunt fuper te,Simfon; & excitarás eft ex fomno fuo,& dixit: Exibo vt vice in vice, 
& ptsualebo: & ipfé non cognouit quod virilitas Domini tranfiuitabco. " Er apprehenderuntilium Pelifthan, & 
eruerunt oculos eras, & defcendere fecerunteum ad Ghazath; & ligauerunteum in catenisteris, & eratmolens piftrino in domo vinAorú.

11 Et caspit capillas capitis eius ad oriendum poftquam tonfus eft. " Et tyranni Pelifthzotum congregati funt ad 
facrificandum facrificium magnum Dagon errorieorum,& ad Ixtandum:& dixerunt:Tradidit Timornofter in manu noftra Simfon auto
rem inimicitis noftrz. 14 Et videruntilium populus & laudauerunt errorem fuurn • nam dixerunt: Tradidit Timor nofter in 
manu noftra auAorem inimicitia: noftrae, & vaftatorem terra: noftra:, & qui multiplicauit occifos noftros.

11 Et fuit quando pulchrum fuitcor eorum,& dixerunt : Vocemus Simfon,& ludet nobis. & vocarunt Simfon ex domo vinAorum, 
& lulltante eos5 & ftatuerunteum inter columnas. “ Et dixit Simfon puero qui apprehendens manum eius: 
Remitte a me & palpare me fac columnas quibus domus firmata fuper eis, & fuftentabor fuper eis.

*7 Et domus plena viris & mulieribus, & ibi omnes tyranni Peliftha:orum i & fuper re Aura vttres mille vir & mulier , qui videntes 
in ludo Simfon. *8 Et orauit Simfon ante Dominum, & dixit; Domine, intret 
memoria mei nunc ante te , & fortifica me nunc tantum in vice hac, Domine;& vlcifcar vltionem hanc ex duobus oculis meisquos 
eruerunt Pelifthai. " Et apprehendit Simfon duas columnas medias , quibus domus fufteatata fuper 
eis, vnam in dextera fua, & vnam in finiftra fua.

15

ł

i

t .
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:minó pa ^ina 1o^ nnxnirnnpS 

naxni inxSnaannxnrtóx"mx awn 4) 

imp minó ^apn-mx mwnpn wnpn inx 

: nS^mwx nnin mbani SaamiwyS enS 

awning npni inxS ^apn-mx awns- 4 

inn mappi Spa inw^n t^s mppni ^pa 

me ó main w>xni 4 : mein men 5

nax n^mx xSnn o^ąnpi max wgn mnSx 

^Snpxonn mm3 4 :paSiS^nn vjap 6

n^rmn 4 : nw^ wiza nwrnw>xSxnw>a 7 

^m nS xininmm;nnawnnnrnn; anS nep 

onS men n^nn w’xn -|Sn 4 : awe? 8 

-ni; neaxen xan >4^n» nwxaniómim» 

n?niS-nnxn 4 :lainni%Snaamn ^ 

bnSmenejx nSrSxnnxnszianrxn

: ^nx nwxa e:xinrnn» 
axS0-mmi enp maw nmniSnnxn 4 ^ 

TO an^ ^ n^lbw ^i^

:?Sn^ón qrnnnionaa

3o * Ait: Moriatur anima mea cum Phi

liftiim. concufsilque fortiter columnis,ce 

cidit domus fuper orones principes & c% 

teram multitudinem quae ibi erar . Mul- 

toq^ plures interfecitmoriens , quám ante 

3i viuus occiderar. ^Dependentes aute fra

tres eius & vniuerPcognatio,tuleruccor

pus ci^&Ppelicrut inter Saraa &Efthaol, 

in lepu1cbro patris fui Manue.-iudicauir- 

que Iftael vigintiannis. cap. xvti. 

I pViteo tepore vir quida de móteEphraí 

i nomine Michas,*Qui dixit matri fuse: 

A Mille centum argeteos quos Pparaueras, 

& fuper quibus me audiete iuraueras, ec- 

ce ego babeo,& apud me funt.Cui illa re - 

fpondit:Benedićtus Elius meusDomino.

3 *Reddiditergo eos matri fuę,quaedixerat 

ci:Confecraui & voui hocargetum Dńo, 

vt de manumea fuPipiat films meus,& 

faciat fculptile atq. conflatile, & nuctra- 

4 do illud tibi. * Reddidit igitur cos matri 

fuę;quętulit ducentos argénteos, & dedit 

eos argetariovt faceret ex eis fculptile atq;

s coflatile quod fuit in domo Michae. 5 Qui 

ędicula quoq;in ea Deo Pparauir,& fecit 

ephod & teraphin,id eft,vefte Pcerdota- 

16,& idola .impleuitq, vnius filioru fuoru 

6manu,& faćtuseft ei facerdos. n diebus 

B illis no erat rexi Ilrael^ftd vnuíqíq; quod

7 fibi rećłum videbatur,hoc facie bat. 5Fuit 

quoq;in tepore illo alter adoleices de Be
thlee Inda ex cognatione eius; eratq;ipp 

» Leuites,& habitabatibi. *Egreftuiq.de ci 

uitateBethleé, peregrinari voluitvbicuq; 

fibicómodú repiflet.CúqjVenifiétin mo

té Ephraim iter facies,& declinaftet paru- 

9 perin domo Michae, *In rerrogatus eftab 

eo vnde venifler . Qui refpondit: Leuita 

fum de Bethleem luda, & vado vt habité 

vbi potuero, & vrile mihi efte prolpexero. 

io *Dixitq;Micha.Mane apud me,inquit,& 

efto mihi parens ac facerdos; daboque ti

bi pannos fingulos decé argéreos,acvefté 

duplicem,& quę ad viétu funt neceftária.

jn^ CDU-ID
ow^^l N^ąp unínm Noy ^^i n^to yp sma yarn Nyima nui ^ntp^s ay ’tipa man pwnosn *0 

nuon; snaps yisnws painyn?ya n’minapiip’^^^ p' :wnsyppnppxu0

n U^HW^^n^nsinrrnax 
^panpyyp risen ^ns nip’s*? nosi 4 :in’am n’p^i onasssmw naa Him 1

Hsęn^smmnsi 5 t »»onp Dp ^na mps nnosin'nrnpasps my sapą Mn mnp naps ^si mois nsi7Sammsa



Interp. ex Gr£c. Ixx. ivdices: KPITAI.

* anima mea 50 3°
cum

J*

XO01 STO.
CAP. XVII. I

gentum 
ter eius:

5

5Et dixit matri 

argénteos [ublatos tibi. 

%wduribus meü, Ecu

I

2 1 ß *

Domino.

argénteos
J

*

fanbiificaui argentum Domino de manu mea 
feorfum ad faciendum fculptile ^ conflatde, 
Ö/ nunc reddam illud tibí.

* Et reddidit argentum matri fua. O ac- 

cepit mater eiua ducentos ex argento , ¿^ dedit

4
*•

/ ^y^yy, %^

y Til

5
*

rum.

it indomo Mit 5 .%^ íTroí^CTM Si

it Witnum Twins filii
3

ynoneratrex in Israel 
tisfaciebat. * Et fut 
t de cognattone Iuda,ć

I

7

8

*
7

8

?z inueniret . ^ ^enit in montem Ephraim 
jue ad domum Micha ut faceret iterfium. 
4 Et dixit ei Micha: ^^^ ^venis^ ^ di- y

i
>biinuenero. 
mecum ^ ^7 

%: /^ego ^

T^m^y y

2

ł
I O 3

argénteos in di 

^itłum tuum. A&nw

HALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SLATI O.
3 ‘ Et dixit Simfon: Moriatur anima mea cum Pelifthaeis. & traxit in virtute, & cecidit domus fuper tyrannos,& fuper omnem popu, 

lum quicum eo: & fuerunt occifi quos occiditin morte fua,multiab iis quos occidit in vita fua. 31 Et defcenderunt fiacres 
eius, & omnis domus patris eius, & tulerunt eum, & aícenderunt & fepelierunt eum inter Sargha & inter Efthaolin Íepulchro Manoahh 
patris fui. & ipie iudicauit Ifrael viginti annis.

CAP. XVII.
T fuit vir de monte Ephraim;& nomen eius Michaihu. * Et dixit matri fus: Mille & centum zzileghin argenti, quod acceptum
eftubi, & tu iurafti;& etiam dixifti ante me,Ecce argentum mecum: ego accepiillud. & dixit mater eius : Benedićtus filius meus ante

1

Dominum. 3 Etreddidit mille & centum zzileghin argentimatrifux.& dixit mater eius; Sanćtificare fanćfificaui argentó ante Do
minum ex manu mea filio meo ad faciendum fimulachrum &fufum5& nunc reddamidtibi. 4 Etreddidit argentum matri fua:.&accc- 
pir mater eius ducentos zzileghin argenti, & dedit illud redemptori,& fecit illud fimulachrum & fufum: & fuit in domo Michah.

’Et vir Michah illi domus erroris; & fecit ephod & fimilitudines,& obtulitoblationem vnius ex filiis fuis, & fuit illi facerdoti.
4In diebus illis non erat rex in lfrael:vir quod rećlum in oculis fuis,faciet, 7 Et fuit adolefcens ex-de Bethlehhem domus lehuda de pro- 

fapia lehuda, & ipfe Leuita, & ipfe hofpesibi. ’Et venit vir ex vrbe fua ex Beth-lehhem lehuda ad hofpitandum in loco quem inueniet.- 
& venitad montem domus Ephraim vfque domú Michah ad faciendó viam fuá. ’Et dixitei Michah: Vnde tu veniens?& dixitilli.-Leuita 
ego ex Beth-lehem domus Iehudah,& ego ambulans ad hofpitandum in loco quern inueniam. "Et dixitei Michah:Sede mecum, & fis 
mihipatri & facerdoti} & ego dabo tibi decern zzileghin argenti ad vicem temporis, & par veftimentorum,& alimentótuó, & iuit Leuita,
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ib-^pan pin oa^ czann ammi bjo^a 

mm-^ibmbar-xb bma^b ribn;

:mbnnn bxn^^ma^ Tiña xinn 

DO nwnn amaron ¡vpa inbro * * 

bxwxni mirro brrua aroxan^pn 

ahb^ nnxn nńpnbi rixn-mx bnb 

my canax-nnixan nxn-mxnpnmb 

nooy mon 4 :amia’S’imp’pm’3 ¡ 

mon n^n nyanSip-ms non nonim^p 

n^nnN-ngio^n ^xen-'p fr npxncow 

r ^ no oh^ noer* :na^-noi no * 

:¡nobiS^nxi pnąw nap >5 n^ 

m^ ED^ND Xy-^NW 15 Tips’) 4' 

:n’5iz o^h unas 1wswin n^nn 

min’npa ai^bip1? pon on1? insi 44 

:n:-i3%nyscorn 

mW’S ispnowasm mwpn iaSn 4 7 

nppSmow)’naipp-nwscza^n-msisn’i 

npn Q’Spo-psinppi'ppWamiytaswop 

npni apTspnon t=’pinpi nyp wni’ ynśp

: enx-aj/GnS-p^ 

r^n Sxnwsi n^ ai’ns-bsi^n 4 >

icanxmoan»nsc:nS

it 4Acquieuit & manfit apud hominem, 

fuitque illi quak vnus de filiis. 

it 4 Impleuitque Michamanum eius, & 

habuit puerum facerdotem apud (c: 

15 4 Nuncício, dices, quod benefacictmi- 

hi Dominus, habentiLcuitici generis fa- 

cerdorem.

CAP. XVIII.

I JN diebus illis non erat rex in Israel , & f^^ 

A tribus Dan quasrebat podeßionem fibi 

vthabiraret in ca. Víque ad ilium enim 

diem infer caceras tribus (bitem non ac-

1 ceperat. 4 Miieruntergo filij Dan Ilirpis

& familias fua: quinque viros fortiísimos 

de Saraa & Efthaol,vtexplorarent terram 

& diligenter infpicerent.dixeruntque cis; 

Ite & confiderate terram. Qui cum perge- 

tes venidentin monteEphraim,& intraß6 

lent domum Michas,requieueruntibi:

; 4 Et agnoícentes vocem adoleicentis 

Leuitae,vtente(que illiusdiueribrio,dixe

runt ad eum: Quis te hue adduxit? Quid 

hic agís ? Quam ob caufam hue venire 

voluilti?

4 4 Qui refpondit eis: Hasc& hace pr^ 

ditic mihi Michas,& me mercede condu- 

B xit, vt fim ci facerdos.

$ 5 Rogaueruntautem eum vtconfule- 

ret Deum,& icire podentan prospero iti- 

nere pergerent, & res haberet edećtum.

65 Quireiponditeis:Itecum pace.Do

minus reípicit viam veítram, & iter quo 

pergitis.
7 4 Eunres igitur quinque viri venerunt 

Lais, videruneque populum habitantem 

in ca abique vllo timore iuxta confuetu- 

dinem Sidoniorum (ecurum & quietum, 

nullo eis penitus refiftete, magnarumque 

opum,& procu I a Sidone atque a cunćtis 

hominibus feparatum. .

8 4 Reuerfique ad fratres fuos in Sara &

Efthaol, & quid egident feifeitantibus,

pup nunn
0^Vit ^n  ̂^ I^«Hypa»^ 11 : tmjąonnąnt^tWm^ "

antpS NjpnN pn^ya nnm Nga? pawn atgrai patota ^o n^an KtOT,3 1

'SFBIMWrwsoon WJS n^»^ " " ■> «J0BS!?4^ ^ to win sotip nAsress'? ns 

1031 myo nnty anas nqi ^ms, sins n;ip.ia Ans ^nos, n^ sinsn-sAA Vsneso,norm An 

1’5?ns no. sow ^s |onA nos, ion';nn nsAso^ ^re,prows pys, no>o nnop ¡u.s ’» ’“ "'non 
msno-Mno 17S® nAnon > ,;Po',nAnps, ,n,s, nyo Anop|no,poopasnos, * ' ,¡noAno.so 

ingiomniemw*WnWAwwiWrw * ' ^AsN)rosnsimis n^nsrj. 
Noin-opn^n.'pjsnn'?n^’l’opw'syrsnAnalinn1?pop:mrg.nspyn:iinwA5ins,íhp,roon,‘ńs!’

' ^n oy pnĄnA cojno, .sprirp pysppinr pryrpnir sejnsa 

.pnsnopn’pspa1,nos.5isros'?,nip.ApningnAms.*



Ihterp. ex Grax. Ixx. ivdices. kPIT AL /áy^^s rcSv 3' 103

4Et incepit habitare apud virum . & fuit ” 

illipuer Vf ryntu filierum eitu.
4 Et impleuit Michamanum Leuita 3et fuit : % 

eipuer in facerdotem - & fuit in domo Micha.

4Et dixit ¿Micha: Nunc cognoui quad be- t3 

nefecit mihi Dominuj quoniamfaStus eßmihi 
Leuites in facerdotem.

CAP. XVIII.
JAZ diebtu illú non eratrex in fifrael: ^ in 1 

diebtuillú tribus Dan quarebat fibipofe f- 
fionem adhabitandum3quoniam non cecidit il

li ruf que ad dies illas in medio tribuum ffrael

4 Et miferunt filq Dan de cognationibas 1 

fuú quinque viros de parte fua^irosfilios po- 
tentia de Saraa g> Efhaol^t exploraret ter- 

ram, ^ diligenter inEpicerent cam, ^ dixe
runt adeos:lte& confiderate terram: & ve- 

nerunt in montem Ephraim rufque addomum 
Micha3 ^ requieuerunt ibi,

4Eúexifentibas apuddomum Micha. ¿^ 3 
illicognouerunt ruocempueri Leuita 3& decli - 

nauerunt illic: & dixerunt ei ; Quú te duxit 
huci g^ quid tu agú hic, ^ quid tibi eßhic?

4 Ei dixit ad eos: Sic O fefecit mihi Mi- 4 

c&4; c> mercede condux ít me 3 ^ facias fum 

ei in facerdotem.
4Ei dixerunt ei:fnterroga iam in Deo3 ^ 5 

cognofcemus fi proEperatur iter nofirum quod 

nos imiu per illud.
4 Ei »^i i^ facerdos, Mmbulate in pa- 6 

ci: cor^w ^Domino ruia wefira per quam am- 
bulatú in ípfa.

4 Ei abierunt quinque wiri , ^ <~vene- 7 

r«»i in Laifa, ^ roiderunt populum qui in 
ca, habitantem in Epe 3 fecundum confuetudi- 

nem Sidoniorum,quietosin fe3^ wo« poten
tes loquiruerbum in terra .poffefor thefaurij 

quoniam longe funt d Sidone: ^ /erwo non e

rat illú cum Syria.
4 Ei ruenerunt quinque miri ad fiatres 8 

/woj iw E^rá^ ^wEßhaof ^ dixerunt eú 

fiatres eorum: Quid ruosfedetú^

S Et dixerunt illi; Pete nunc in dićło Domini, & Íciemus an proíperabit viam noftram qua nos ambulantes fuper ea.
* Et dixit illis facerdos: Ambulate ad pacem, ftabiliuit Dominus viam veftram qua ibitis in ea.
7 Etambulauerunt quinque viri, & venerunt ad Lais; & viderunt populum quiin ea,fedentes ad confidentiam iuxta morem Szido- 

neorum, qui quiefcentes & manentes ad confidentiam, & non eft qui noceat verbum in terra; polledores parui, & remoti illi a Szidoneis,
& verbum non eftillis cum homine. 8 Ervenerunt ad fratres fuos ad Szarghah & ad Efthaol, & dixeruntil
lis fratreseotum; Quidvos?.

R

11 W Mpsa 6 Ticino LK&IV TO^ TO) 4^^í. ^^  ̂

c«^ TTrou&ct&ov ^ «V 7ay yay aur^.

IL f ^ c^g^Awtroy ^^a t/m) ^aga ^Aöb^u, 6 g^w-

to atrof ?° yRw%/oy % 7gpga,%y Zwey TO %xa ^q^

1 ; ^ «Troy ^^a , yaé) gyayo^ hyciS-OTroina-M ^07

XU&C ^ 077 S^M^M ^07 0 A^77%; a; 7gpga.

* * Ey %k M^E^/; Mtwouę GW L^^ctmX^ oy /tr-

g^MÄ . %ycy% ^UE^7; oxarn; ń ^uAn 'SJ ^ay g^- 

7« ioyrh xA^^yoptioW ^^xa^x^ , 077 gw METTE ^ćy 

^7 ñ ga; ray tyagpay Mityay &) ^Va ^Aay ¿r^MA 

xA^^yo,a<a.
Ł * ^ o^aTrsVaAay © ^07 ^ ^ ox ray auyioyaay at;- 

Tay Tre^rg ^^aę ^o pz.g^^ aW4oZ^ ; you; ím- 

^sa; ox £apaa %y g^aoA 'SJ’ xa^oxg^a^ ria) yZw 

^ 0^7^y7acTO) owrZw. ^y aW .g^; au^, yrop^g- 

^ ^ ¿£gp&ywa7g 7^ y^ • %y ^apg^uoy ^ ^0^; 

g^^ć^ ga; OTXOV ^^a, %y xotrs Trotz; croy oxa-

j * córo)y oyray ^^ to? o;xa ^í^a. ^ ^^7 gyya trotv 

tZm; ^ayZiz) ^J^jag/ou ^J A^^u , (c o^sxAzw gxa. 

XSM eWu ^TO , ri; ßwya^ a^ - ^ríwyro/a; oy- 

^^a)%y r/^g^y a^;

4 %y azrgy cao? aww# , oura ^ oura; sttoiutív 
^07 ^^a , ^y ^7 ^a^ar p¿g , %y s^^ztu az/TOf a^ 

7gpga.
$ * )^eÍ7rov MJT^,i7ríp^Gv łn oy to? S-gJ, %y yya-

cro^g^a a xar^oío? ń 0^05 w¡  ̂Zu; ^aa; TropáU^a^a 

ett’ cwtIuj.
6 * ^y ayrgy au% 0 ígp^Trop^g^g a; apZa/Za/, ora- 

^oy xug/ou M ojo; uu^fxa^ Zu; Trop^g^g oy auTM.

7 * %y gTrop^S-Mjay zroprg Ä^;, ^y Tiapg^uoy^

a; Au(oa,6 a^oy yy Aaoy fy gy auni ,xa^7xouz/^ gy gA- 

ttx^ ^ 7Zu; o-uyxg/oly 7ay G7áay7ay Mou^a^oy^; gy gA- 

yr^ >(gy pz,» ^yap^uou; AaAMTaf pn^a gy 7M }r xA^- 

^yo^.©-' 5-ucrat;^ 077 ^ax^y a^y ^ m^ayo;^ Ap- 

7(^ GW Zu7az;%^ aug/ac.

a *^ T^g^oy^ ^ Troyrg o^^g; ^^^ c^r a^A- 

^ou; atrofy a; fapaa %y a; g^aoA, %y gAgßy au^^ 07 

a^g A^oi acTOy, 7í^ua; xa&»^g;

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
" Et voluit Leuita ad fedendum cum viro; & fuit adolefcens illi vt vnus ex filiis illius.
“ Et obtulit Michah oblationem Leuitz; & fuit illi adolefcens Íacerdoti, & fuit in domo Michah.
* Et dixit Michah: Nunc cognoui quod benefecit Dominus mihi, nam fuit mihi Leuita Íacerdoti.

CAP. XVIII.
IN diebusillis non erat rex in Ifrael: & in diebus illis tribus domus Dan quacrentes Ubi poíleílionem ad habítandum , quoniam non 

diuifa eil víque ad diem illam in medio tribuum Ifiael in pofteftione. 2 Et miierunt filij Dan ex profapia fua quinque
viros de partibus fuis, viros filios virtutis ex Szargha & ex Efthaol,ad explorandum terrain,& adrimandum cam: & dixerunteis; Ambu
late rimamini terrain; & venerunt ad montem domus Ephraim vfque domum Michah,& pernoAarunt ibi. 1 Illicum
domo Michała & illi agnouerunt vocem adolelcentis Leuitz , & diuerterunt eo , & dixerunt ei ; Quis adduxit te huc ? & quid tu fa- 
ciens hic,& quid tibi in hoc? 4 Et dixit illis: Sic & fic fecit mihi Michah,& conduxirme, & ero ei Íacerdoti.



*9+ n^ D^aw IvDICVM» Tranflat.B.Hieronymi.

T-iKp'Ñn»sa^bg n^i n^f ^M * » 

ibjiKfrbN o^no onxi ixp nawrum yn^n

:fiKH-r-ixrnönbND1?mabb 

o»$ nDm'pŃmnp30jrbCTrónDáróp 8 ■- 

a^K-iwcnpn c^a ombxmnru 

:y^ą n%nan-bp -lleno 

bkwxoinmso onnnna^np wp ^en 4 ■ - 

:r-innbp »bp min ^»6 mxp-w

inan» num
: Ny^ n? n"mS Sy^pS SppS ¡iS^ppn sbj^n^ pnsi NinS Nap sni NyPN n’sann ns¡mAy pouiwip iPosi 9 

: N^N: n aypp Sp pon ¡pn n'Sp sins ¡mp ^ mop n^PT nrną N^PNi ¡^pipS¡p¿p NpyniS pSyn ¡mps ’ro 

o^v? nzppplp^iip^pi ^ ^ IN^i?upp ¡upip NP3^ nNp n^ SiNnwspinypyp ¡in^ypip ¡pop iSp^ 11

^T^ ¡pop npyi 1 5 : ^^' n’nP nin^ Nin sn¡'Pn sprpy ¡p nn^n sinnNPnNSnp ¡3 Sy npin>n>pp xyp^p
inNjinyp^pnmxSippNi^NynNn’^SiSrNP"tnp^nmymMöPä^pn 

i ppąyn np iyp ¡ypi ^pnm oSm¡wopi píos pSwn s’non m« 
pnepp upp ¡1^9 mp4HNp n^i 15 : ^S n^S iS^wi no^ nuS nsrS so^y n^S insi¡.onSipn' ^J
np oSv nn^m ¡pnS ins s^Ps nisSSsS ¡'Stsp mp) s^pni^Spi 17 " : ¡PUppPsv7nPKAyp3rp^p

5 ^ppp upp PPTOPNP3jnsp n^i syppp saSypp asp sjnpi spnp nn¡^pp nnspiox

(mpy m^ »"Pp NJM3¡inSppsisppp nn¡^pp np. Kilos CDSynii^oji no^ n’aS Ay p^si 1
?ypĄi Dp^s¡np WIN in mąąn^ ¡np snni zpn¡npSi osS NjSnm wpy Nn^^pis Sy ^nip pin^n^ippsi 19

ixip omnia any? ompa wo 

’inx nan rmomin n^^rmna xioo oippb

: camp ma

:opioo’p'n^ixpp D’i2xro owp iipyo 4 13 

-ox 9 319 o’p9ho o^n man wo 5 14 

ią anilin ahinx-bx110X0 W’9nan 

03001 S021 a^m maxro9xo ca’naaw

: iw^o^rop lyimri  ̂

nooSni^30-n’p-9xixa-iioathimDii 5 15 

:C3i9w9 19-15x^00pip 

aia^anno9p 63 O’113OW’X oixp-wwi 4 16

: ¡1 ipap iwx i^onna 

yixomx9:19aoSona^axo n^pn i%n4 17 

Tiximaxn~nxV9p20-mxinpbnp¿ixa 

1^0 002 3^3 10301 003000^0X1 0’2100 

: ripo^po 6311300 ^’xo roixp - ^to 

máxoboa-roxinp’103’00’3ixa n9xi 4^ 

¡1130 boSx 10X0 03000'0X1 0’2100'0X1 

^T-0’tp wino 17110X0 4 : o’wp pox pp 1 ^ 

^wn ßabi ^b ub m^mpy ^bi ^a-bp 

“F? i^ ^ni»n wnríN c^x nub |ńb^nrn 

:bxnw'amna^nba

9 * Refponderunt : Surgite & eamus ad 

eos. vidimus enim terram valde opulen- 

tam &vberem.nolite negligere, nolite 

ceflare. eamus & pofsideamus cam:

io * Nullus erit labor. intrabimus ad fe

euros in regionem latifsimam: tradetque 

nobis Deus locum in quo nullius rei eft 

penuria eorum quae gignuntur in terra.

Ii * Profećti igitur funt de cognations 

Dan de Saraa & Efthaol, fexcenti viri ac- 

ii einćłiarmis bellicis: 4 Afcendentefque 

manferunt in Cariathiarim ludae, qui lo

cus ex eo tempore, Caftrorum Danno- 

Dmen accepit; & eft poft tergurn Caria

thiarim.
1 3 4 Inde tranfierunt in monte Ephraim. 

Cumque veniflent ad domum Michae,

14 4 Dixerunt quinque viri, qui prius mif- 

fi fuerant ad confiderandam terram Lais, 

ceteris fratribus fuis: Noftis quodin do

mibus iftis fitephod, & teraphim,& fcul- 

ptile atque conflatile ? Videte quid vobis

1 5  Et cum paululum declinaflent,in- 

grefsi funt domum adolefcetis Leuitę qui 

erat in domo Michae, falutaueruntque 

eum verbis pacificis:

4

1   Sexcenti autem viri, ita vt erant ar- 

mati, ftabant ante oftium.

5 4

1 7 * At illi qui ingrefsi fuerant domum 

iuuenis, fculptile, & ephod, & teraphim 

atque conflatile tollere nitebantur:& fa- 

cerdos ftabat ante oftium , fexcentis vi

ris fortifsimis

18 * Haud proculexpedíantibus. Tule- 

111nt igitur qui intraucrant, fculptile, 

ephod, & idola atque conflatile.Quibus 

dixit facerdos, Quid facitis?

15 4 Cui refponderunt: Tace,& pone di- 

gitum fuper os tuum5 venique nobifeum 

vt habeamus te patrem ac facerdotem. 

quid tibimelius eft vt fis facerdos in do

mo vnius viri, an in vna tribu & familia 

in Ifrael?
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4 Et dixerunt: Surfte (g/ afeendamns ad s' 

eos iquoniam vidimus terram , ^ gggg bona 
<~uaIde, ^ ^oj Z^ceie , »g tardetis adeundum 
^mtrandum Vt poffdeatis terram.

4 Ruando intraueritis, Venteta adpopulum to 

fducis^ ^ ferrá /^i^ mambus. quoniam tra

didit illam Dens in manum vefram: locus non 
efl idle penuria nadins ^verbi quaicunque in 

terra.
4 Et profeed: funt illinc ex cognatione Dan3n 

ex Jarda ^ ex Efihaol, fexcenti viri acera Eli 
armis bellicis.

4 Bi afeenderant e^ caframetati funt in tz 

Cariatbiarim in luda.propterea nomen fuit lo
co Idi3 Cafra cDan, <rfque ad diem banc: ecce 
pof Cariatbiarim.

4 £i tranferunt illinc of que ad montem 15 

Ephraim, ^ Venerunt ^fque ad domum Mi

cha.
4 Et resfonderunt quinque viri quiiuerut 14 

ad conf der andum terram Laifa. ¿y- dixerunt 
adfratres fuos: Sinofis quod efin domibus 
ifiis epbud, ^ therapbim,& fculptile  3 ^ co» 

flatile: & nuncfcite quidfacietis.
4Et declinauerunt illuc: ^ ingrefffunt in 15 

domum adolefeentis Leuitadomum ¿Micharet 
interrogauerunt ilium inpace:

4 Eg fexcenti ^iri accinEii armis bellicis 16 

fuis firmati apud ofium ^vefibuli qui ex filis 

Dan.
4Et afenderunt quinque viri qui ibant ad 17 

confderandum terram, ^ Venientes illuc ce
perunt fculptile, ¿y epbud, ¿y therapbim , et 
confit de. ^ facerdos afians ante ofium ve- 
fibuli3 ^ fexcenti viri accinEü armis bellicis,

4 Et bi ingref  funt in domum Micha, ^ 18 

ceperunt fculptile, (g/ epbud, ^ therapbim, 

^confatile, ^ dixit adillos facerdos: Chud 
ruos facitis? 4 Et dixerunt adillamiTace 19 

imponemanum tuam fuperostuum, ^meni 
nobifum,& cris nobis in patrem ^ infacer
dotem. nunquid melius efe te Cacerdotem do-
mus ruiriunius, quam efe tefacerdotem tri

bus ^cognationis in Ifael?

9 * %*/ «Ti*) , 4#%#TE %(} ^A^a^ 87%-' 0^^ 071

ga^x^^u r^ż) y^ ^ íM oiyct^ ^^oć . ^ ^^g 

^^^^ ^n oxyMeMrg £Ttop^^luoc^ %^ ao-sAÖ«^ ^xa- 

io ^zX^^uMraf tWy/w. * Ńy^ ^«o-gAOwrg ^g-

TS «^g Kotov TUTTOM^X^ M ^M ^pó^to ^g ^prív. on 

Treyp^M^v cwtIw o'^go'g¿y ^^ ua^ ^n ^ ^ ¡gy g- 

XW V^p^LtOt %WFg pYiptCt^ę 0^0. & TM yM.

11 ^otTr^o^v c/x«5ey cmmyiaveiotg ^Mo' M ^otot 
é¿% g^^A c^ctKotnoi M^gg «feig ̂ r^oi ox^ go-

12 Xg^/x^. 1 ^ oW^o-ixy %^ n^peyg^Agy &y xoi-

^ct^ct^pt c^ Í^M. ¿lit ^^ Ma^h %! Ma Maya flat 

pg^^oAn Mo 5a¿ ^ M^g^g ^Mg .ÍM zaM^ey xa- 

uadiaefa-

1} f %^ nopijASoy c/K^M gag o^ig ^^^ 

MA^oy gag oZzou ^^ce.

14 * >^ ^gx^^C^ ® Tram c^^gg © nop^ey-

Tgg Kot^ent^ct^ tIuj ybjuKctcrot. ^ «7roy ^^g cSr 

o^ gA^oz^' iM^ y • «oiMrg onggy & ^Zg o¿xo¿g ^o^g s- 

^M ^ ^g^^L ^ yAun)oy ^ ^ay^ /y .^ y^ 

^arg TiTTOMm*
■5 f ^ ^gxA/y^o MeZ, ^ «o"«A^oy «gwo/xoy “SJ 

TTM^Ct^QD WaM^ o/xoy ptl^ot, %¡Mpam(  ̂ow^ 

¿y elpluin'

16 * ^ ® cJ^ctxotnoi Me^gg «feig^aT^uo/ mc^ tto- 

AgpciKctettaoSv g^Aa^u^oof ^^tW M^y WwAavog 

@Mray tjay M^.

i7 ^ o^g^C^ © TT^TÍ ays^gg (^ (^ít7rop¿UÓL¿s- 

voi xc^ow^cta^ Tluj ^Zw, ^ MgA^oyrgg &xa gAcŁ^oy 

^1Ao^oy ^ rg^^, ^ ^ ög^^^^ ^ ^ay^yy^ó <g- 

p^g ggn Aa^iog ^^ T^ ßu ^y ^JyrnAay©-'^ oí g^cć- 

xonof g^^gg © «feig  ^aa-ju^óo/ ex^ yroAg^fx^.

I 8 * ^ ^eicrviKOov «goíxoy ^^, ^ ¡Aa^oy y ¡Au-

^AWTM^, ^ f dg^^^  ̂y ^ay^ry. 6«^gy 

«Og CLUC^V 0 ígpM, ^M^g 7rOmTg)

is 1 ^ «noy r^g íwVy , xa^U ^y ¿%gg Tbl» ^etoot 

&cMT?0ptctGu, ^gAßg ^g^ M^f , ^ gwM«g 

TretT^ ^ «g igpgei. ^M /^gAnoy «ye«' ß ígpeotoíxou 

^Ą^g eyog ^ ^g^ erg (gp got ^AÑg ^ Cvy^eicti 

ey fV^nÍA)

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
9 Et dixerunt: Surgiré & afcendemus fuper eos;nam vidimus rerram, & ecce bona valde: & vos Íiletis,non negligatis adeundum,ad 

intrandum,adhatreditandum terram. 10 Vt venire vos,intrabitis ad populum qui manentes ad confidenriam, & 
terra latitudo manuum;nam tradiditeam Dominus in manu veftra, locum quo non ellibi penuria omniscuiuíquam quod in terra. 

“ Et eleuauerunt inde de prosapia Dan ex Szarghah & ex Efthaol, fexcenti viri armatiin vails belli.
11 Etafcenderunt & manferuntin Kiriath-Iegharim in terra domus luda: propter ficvocarunt locum illum Caftrum Dan víque diem 

Iraner ecce ipie retro Kiriah-legharim. 11 Et tranderunt indead montera domus Ephraim, & venerunt víque 
ad domum Michah. 14 Et refponderunt quinque viri qui iueruntad explorandum terrain Lais, & dixerunt fra
tribus fuis:Num nouiftis quod eft in domibus his ephod,& dmilitudines,&fimulachrum & fufum?& nunc feite quid facietis.

11 Et diuerterunt eb, & veneruntad domum adolefcentis Leuita ad domum Michah; & rogauerunt eum ad pacem.
16 Et fexcentiviri armati in vads bellorum fuorum ftantes ad introitum porta: qui ex filiis Dan.
17 Etafcenderunt quinque viri;qui euntes ad explorandam terrain,venerunt eb; tulerunt fimulachrum, & ephod, & dmilitudines & 

fufum; & facerdos ftans in introitu ports, & fexcenti viri qui armati in vads belli.
18 Et illi intrauerunt ad domum Michah, & tulerunt dmulachrum, ephod, & dmilitudines, & fufum : & dixit illis facerdos; Quid 

vosfacienres.?
19 Et dixerunt ei: Tace, pone manum tuam fuper os tuum, & veni nobifeum, & efto nobis patri & Íacerdoti : num bonum quod fis 

miniftrans domui viri vnius, vel fis miniftrans tribuí & profapis in Ifrael?
Ri
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O^M^^^M-^M^^M^ ^8^ ^ “ 

:nun □np ton boan-nNi 

ropani-en ^n-mixm»6nnSniąąn 1 -■ 

:an^nniton-mm 

bmopntoömjxmn^^ 11

. : ^m-miprnm^ nmo nnmgh^x 

npxn onus ^pn ^-^-^ ixnpn * M 

: ap^i 9 ^no rn^ob 

-nxi onnpb »n^ßn^x mbx-nx no^i 5 14 

-no 6x rn^n nrnoinig 6mm tibpi ¡non 

pbip gp^n-bx 11’^3 rbx ^1 •' qśM 

mnapxi toino b^px apo ^qa wog 

qnnto3qto3 

rnpjrrn n?p xnn qprnb ¡T^p rabn * 16 

: inn-bxo^m¡an 1300 non 

frán-nxi nmo n^¡m^ ^ ^pb norn 4 *7  

op^ ag-bg ^6-% i^pn i^nnn^^ 

law Tgp-mxi onn^ anix ion num

• ^n WJN wam 1^50 ^pini ^^ú ^o ^^^^o^ ^o^^ ^o^^^^^^ ^^^ ^^^^^o^ 2^

1^1 niM pawi17 : nm^^ om uso^i omn poiNpą^onN rampNim ¡innom^nua ^Ni 15
:anua n^ix «nap on anną aną^inonom ¡^1^ ¡nw¡pą^ Npy Syw^ny ío^nóninn Niną minom na»a 

:ma imnn Nonp niummon mą^nnw^pa ¡uní wonop¡ToS o6 nonąi’Non^ą po^ pp’nn nN anwrnm"?i 28’
: ppn^p xnnpn now w6anąi^nwĄ nóm^n pmaN ¡n niwa¡nNonpiNawnpi 29 

iNynNnn^NninyiT^Wąw^nniann wąwinnw^ ?°
: n^wą inNwnpnmą o«p mon ¡»pm^ napinaj o^ni po^Nnwi ’x 

^nw?ąo^ nd^o POINO N^na nim 1'

W^? 

^x npni ¡11^0 Kmmpinn n ^60 ¡»Ki 4 « 

-rm) ^wxp^a xm]nix-n^anb 

: no iato mgn-n|inn 31m 

n^r nto DhnK ¡n oto ¡i n^n-D^" i^ppn 4 ^ 

: rn^xn^ n^mo^ ^6 o5ix6xw6 

-¡3 ¡minn Soan-mx¡rop onS io^pn 4 3» 

♦pin owSb^norn rim xin n^jp-;; o^m 

j^nrm^oipg 

’0>6p n^g n^x n?p Spa-nx onSio^n 4 » 

: n^to om^n-nń nrn 

Sxn^n px ^piańn a^pn mns

1 o 4 Quod cum audiflet, acquieuit fermo- 
nibus eorum, & tulit ephod, & idola, ac 

fculptile; & profećlus ell cum eis. .

11 4 Qui cum pergerent & ante fe ire fe-

F ciflent paruulos aciuméta,& omne quod 

iierat preciofum, 8Iamque a domo Michae 

eflent procul, viri qui habitabantin aedi- 

bus Michae, conclamantes fecuti funt,

1? 4 Et poft tergum clamare coeperunt. 

quicum refpexifient,dixerunt ad Micha, 

Quidtibi vis? cur clamas?

1 4 5 Qui reipondit: Deos meos quos mi

hi fecituliftis, & facerdote & omnia quae 

babeo, & dicitis. Quid tibi eft?

15 4 Dixeruntque ei filij Dan:Caue nevl- 

tra loquaris ad nos ; & veniant ad te viri 

animo concitad, & ipfe cum omni domo 

tua percas.
Iá 4 Et fic coepto itinere perrexerunt. Vi- 

dens autem Micha quod fortiores fe ef- 

fent,reuerfus eftin domum fuam.

17 8 Sexcenti autem viri tulerunt Íacer- 

dotem, & quae fupra diximus,veneruntq; 

Gin Lais ad populum quiefcentem atque 

fecurum;& percufterunt eos in ore gladij, 
vrbemque incendio tradiderunt:

18 ł Nullo penitus ferentepraefidium ,eb 

quod procul habitarent a Sidone, & cum 

nullo hominum haberent quicquam fo- 

cietatis acnegocij.erat autem ciuitas fita 

in region e Roob,quam rurfum extruétes 

babitaucruntin ea:

19 8 Vocato nomine ciuitatis Dan, iuxta 

vocabulum patris fui quem genuerat If- 

rael;quae prius Lais dicebatur.

J® 8 Pofueruntque fibi fculptile, & Jona

than filium Gerfan filij Moyfi ac filios e- 

ius facerdotes in tribu Dan vfq; addiem 

captiuitatis fuae.

11 * Manfitqúe apud eos idolum Mi- 

chasomni tempore quo fuit domus Dei 

in Sylo. In diebus illis non cratrex in 

Ifiach

par Dunn
rin. N^D nj iÑnwiiSmii&u^i 11 tnęp i^ Np1?? on p^nn on ^önn» a^noiNinonNob naw, 10

HnuąoppąntHiwuanwoon^ 22 , pn^np ¿pup on Nn,ya 

jNnwuapNnN^nnnaipbnpNnin^
*17 nPn F1P£ P^’Pi PP1TlP MDI poSno Noną on ¡innom pnąipoomyn’o^nno»nnNi 24



Ínterp. ex Graze. IVDICES. KPITAI. i 97

& *10

11
/ 

KIM/'

cum.

4 Etel 
terunt filij dixerunt

* Et dixit: Deosquos feci tuliflis, (^j 

cerdotem, ¿^ abiißis: & quidmihi ultra? 

quid hoc mihi dicitisi Quid hoc clamas?

<~uiri amarianimo ̂  ^ appones animam tua 
animam domi/stux.
4Et perrexerunt filij Dan in wiam fuam.

Cuam.

17
'jenerunt

; quoniam

*5

*4

*5

if

17

18

«7T0V

uerunt ea:
nomen emitatü

d>m 2 d^d/jT^arnv %

*

*

}

t

*

V

J

^

X 5
W 6

2

1, W

ta nomen Dan patrulla, quigenit.
&fuit Lais nomen cinitatiprius.

* Eterexerunt fibi filij Danfiu JO

* 31

erat

CH A LDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLA T1O.
18 Et pulchrum fuit cor Íácerdotis,& tulitephod, & fimilitudines, & fimulachrum,& intrauitin medio populi. 
“ Et refpexerunt, & iuerunt, & pofuerunt paruulos & iumenta & fubftantiam ante fe.
11 Illi elongauerunt ex domo Michah; & viri qui in domibus qua cum domo Michah,congregan funt, & aflecuti fimt filios Dan.
15 Et vocarunt domum Dan: & verterunt facies filas, & dixerunt Michah, Quid tibi quia congregatus es?
54 Et dixit: Timorem meum quern feci, accepiftis & tuliftis, & facerdotem, & ambulaflis; & quid mihi adhuc.? & quid hoc?vos di- 

centes mihi, Quid tibif 85 Et dixerunt illi filij Dan: Non audiatur vox tua nobiícum; fortafle poteflatem exercebuntin vobis 
viri amari animabus, & finiet anima tua & anima hominis domus tux.

4 Et iuerunt filij Dan ad viam fuam, & vidit Michah quod fortes illi abeo; & reípexit & rediir ad domum fuam.
17 Etilli acceperunt quod fecit Michah, & duxerunt facerdotem qui fuitei, & venerunt vfque Lais fuper populum qui quiefcentes 

& manentes ad confidendam, & percuílerunteos ad verbum gladij, & vrbem incenderunt in igne.
18 Et non fuit qui criperet, quoniam diñantes illi a Sidoneis,& verbum non erat eis cum homine; & illi in planicie domus Rehhob.-

& xdificauerunt vrbem,& federunt in ea. 28 Et vocauerunt nomen vrbis Dan, in nomine Dan patris eorum, qui natus fuit 
Ilraeli. & certe Lais nomen vrbis ab antiquo. ’° Et Ratuerunt fibi filij Dan fimulachrum, & lehonathan filius Gerfom filij 
Menafle, ip fe & filij eius fuerunt Chomarim tribui filiorum Dan, vfque diem qua migrauerunt habitatores terrae.

31 Et pofuerunt fibi fimulachrum Michah quod fecit, omnibus diebus quibus fuit flans domus fanćtuarij Domini in Silo.
1 Et fuit in diebus illis & rex non erat in Ifiael:
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Ł)* 
^-npn onax-nn ’naya irib w^ "ni

':n-jin’anSn’anyi^aw 

n’3X n’a-bxinxo ^ii^’ai’^ naim » • 

nganx o^ os-rnni nam’a * m’^x 

:asín 

hab-bv 121b mńnxnbn minx aph 5 3 

m>3 in^am a’jon -%%WW«W 

:inxnpb no^n myn ’ax inxn’imax 

n^b^ inxa^nm^n ^x^pn 13-pinn 4 4 

:ca^^bnin^n ibaxn ca^n» 

nabb apn np^m^n^ ova ^nn 5 5 

narria ^ngawn-bx nńgąn’áx naxi 

iiabnanxi 

’ax naxh v^nw on’^ibaX’i wn 5 « 

:nabampbi xrbxin anxn-bx myan

:p^b’iawtin^  ̂ wnopy 7

^nmnnabbmwnoi^npńąD^ 8 

01m niprn^ inppö^m tjagbkrivp nń^n 

: am^ibaxn 

nnxn in^i i^ab^i xin robb ^xn npn 4 ^ 

nn^b G^n man xrrnn nh^n »ax 12nh lb 

qaab num ha pbavn man nan xanaó 

:qbnxbmbninpnnnbinnanm^m 

narn^xanibh apnpbb^xn npx-xbi 4 « 

azaran aman noy inri nb^n^ x^n Diń» 

iwi^ab’ai 

-bx n^n nnxn nxn nn arm ain^ap an 5 » 

mxTn ’mn^n-n^-bx nnipa) xa-nab vanx

CAP. XIX.
I pvit quidavir Leuites habitas in latere 

Ar metis Ephraim,qui accepit vxorem de 

ŁBethlee luda/Qu^ reliquiteu,& reuerfi 

eft in demu patris fui in Bethleem, man- 

3 fit^ apud eum quatuor mefibus. *Secu- 

tulq; eft earn vir fuus, voles recociliari ei, 

atq; blandiri & lecu reducere, habens in 

comitatu puerum & duos afinos.quae fuf- 

cepitcu, & introduxit in domum patris 

fui.Quod cum audifletfocer eius,euq.vi-

4 diíret,occurriteiLTtus,*& amplexatuseft 

hominem. manfitq,- gener in domo Íoceri 

tribus diebus,coraedes cumeo & bibes fa 

$ miliariter.*Die aute quarto de node con- 

B furgens^pficiici voluit.quem tenuit focer, 

& ait ad eum: Gufta prius pufillum pañis 

& coforta ftomachum, & fic proficilceris. 

«^Sederunrq; fimul, ac comederunt & bi- 

berunt. dixitq; parer puella: ad generum 

ilium:Qu^ib te,vthodie hie maneas,pa- 

7 riterqj I^temur. 5Atille cofurgens Coepit 

velle jpficiíci.& nihilominus obnixe eum 

sfocer tenuit,& apud fe fecit manere. *Ma 

ne aute fado parabat Leuites iter, cui lo- 

cer rurfum: Oblecro,inquit,vt paululum 

cibi capias,&aílumptis viribus donee in- 

crelcat dies,poftea proficilcaris.Comede- 

9runt ergo fimul:*Surrexitque adolefcens 

cum vxore fua,& puero. cui rurfum locu

lus eft focer: Confidera quod dies ad oc- 

cafum decliuior fit, & propinquat ad ve- 

Íperum. mane apud me eriam hodie, & %%*' 
due laetum diem, & eras proficilceris vt 

invadas in domum tuam. 5 Noluit gener 

acquielcere lermonibus eius, fed ftatim 

perrexit & venit contra lebus, qua: altero 

nomine vocatur lerulalem , ducens fe- 

cum duos afinos onuftos,&concubinam. 

11 4 lamque aderant iuxta lebus, & dies 

mutabatur in nodem. Dixitqúe puer ad 

dominum fuum: Veni, obleero,decline- 

mus ad vrbem lebu&orum, & manea

mus in ea.

par Dünn

Dł
Nnnx mb mpy aeaxnei xyy ’^03 11 nxnbxiy nim
por 'Wmyminin’^ onbn^ xne^ nebnmibo nb^mnynbiniby nipy 1 tnynfnei conbneo xnunb 

numxnex nebninbyxi plon 211) moy mpib^ nni:nxbnobby nWxnína bixinbynoRi' ) ' ipnyxyanx 

:jon my vn^i łbompop Nnbnn^owisnybynNnex mion ne yRnxi '4 ' :neionßbeni xnpibyiNniax 
i Jibmjdiny Nonbi xne iyb nyp m^nnb xnybynxnex 10x1brob np 1 xipyą101^x1nxyen xoie nini * 

bnob xi32 DR) 7 :lobnąwn my jy: ewm.jnnb xnobyixnex 10x11x^1 Niną pnninibpxienoxi6 

wynei qybjyDn^p xnobyixnex 10x1 brebnx^en xoie xip^ loepxi 8 ' : jonnyonrrnonne ^pnxi 

N^ą jyp xn xno’byn xnex mion mb10^1 ne^i mnynbi xin bnob xny cori 9 : jinniniboxinop ^nony 

xny noxxbi 10 :yn^b iny jenyxbnno jinonpy iah 1%x? ne je xop ng unb xon jya me anyob Non 

1x0 xyn Deícoy ¡wx ” ;ney n’npnbi ppen jiipp 211 neiyi Dbweixin neibiapbny xnxibixi or1niob 

*nomap xin ixpne NniRbmy jya xnix npeib xpibyioxi Ninb



interp, ex Grze. Ixx. Ivdices. KPITAI. fzDip^vdtcnq ran s’

CAP. XIX.
fuit vir Leuita habitúas infernaré man

tis Ephraim, ¿^ accept fibi vir vxarem 
meretricem ^g ^ethleemjuda. * Et irata efl 
illi concubina eius, ¿^ abut abeo in domum pa 
tris fui in Bethleem luda , ¿y man fit idle dies 
quatuor menfum. 5 Et furrexit vir eins 
^abut pofiearn,vt loqueretur ad cor eins vt 

reconciliaretur ei, ^ puer fuus cum illoj et par 
afinarum: ^ abqt vfique ad dómum patris e- 
iiss. ^ vidit eum pater pueda 3 ¿y. affuit in 
occurfum eius:

1 Et contempfit fuper eum concubina eius, & abiir ab eo ad domum patris fui ad Bethlehhem domus lehuda ; & fuit ibi diebus qua-
tuor menfium. ł Er furrexit maritus eius, & iuit port earn ad loquendum fuper cor eius ad reducendum earn, & puer
eius cum eo, & par afinorum; & intrate fecit eum ad domum patris fui, & viditeum pater ipfius puellie, & Ixtatus eftad occur fum eius.

4 Etinualuitin eo focer illius pater ipfius puellz, & fedit cum eo tres dies; & comederunt & biberunt,&pernoćtarunribi.
5 Et fuit in die quarta, & anticipauerunt in aurora, & furrexit ad eundum,& dixit pateripfius puellz genero fuo ; Fulcicor tuum fru-

fto panis, & poft ficibitis. 6 Etredierunt & comederunt duo illi fimul & biberunt: & dixit pater ipfius puellaegenero fuo -Ma
ne nunc & pernoćta, & pulchrefcet cor tuum- 7 Et furrexit vir ad eundum, & inualuitin eo focer eius, & rediit & pernoćlauitibi.

8 Et anticipauerunt in aurora in die quinta adeundum,& dixit pater ipfius puellarFulcinunc cor tuum; & morabimini vfque ad con 
uerti diem: & comederun t duo illi. ’ Et furrexit vir ad eundum ipfe & concubina eius, & puer eius; &
dixit illi focer eius pater ipfius puellx: Ecce nuncinclinara dies ad Occidentem , pernoćtate nunc hic tantum in hac die; pernoćta hic, Sć
pulchrefcet cor tuum, & anticipabitis eras ad viam veftram, & ibis ad vrbem tuam.

,o Et noluit vir ad pernoćtandum, & furrexit & ambulauir, & abiit vfque ad-eregione lebus.ipíá lerufalem; & cum copar afinorum 
ftratorum, & concubina eius cum illo. 11 Uli cum lebus, & dies inclinauit valde,& dixit puer domino fuo: Veninunc,& 
diuertemus ad vrbem lebuzzxorum hanc,& pernodabimus in ea.

*Et introduxit eum facer eius p ater pueda, 

¿^ [edit cum ido tres dies; ¿y comederunt ^ 

biberunt3 ^ dormierunt idici
*Etfactum efl die quarto 3¿y mane furrexe- 

runt diluculb, ^ furrexit vt recederet. et di
xit pater pueda ad generum fuum,Cofirmacor 
tuumfru^o panis, ^ ^o/2 ¿oc proficifiimini.

4Et federunt ^ comederunt vterque in id 
ipfium ^ biberunt. ¿^ dixit pater pueda ad 
virum3Jncipiens mane ¿y latetur car tuum¿

4 Etfurrexit vir vt abiret : ^ Vim fecit 
idifacer eius, ^ ^^ ^ manfit illic.

4 Et furr exit mane die quinto vt abiret. 

2

4

5

6

7

8
^ dixit pater pueda, (infirma lam cor tuum 
pane, ¿y prapara donee inerefiat dies: ¿y co- 
wederunt ¿y biberunt ‘-vterque.

*Et furrexit ^ir wipergeret ipfe ¿^ co»- 

cubinafua, &puer fans. c^ c/z^żi eifocer eius 
pater pueda: Ecco MW dechnauit dies in <-ue- 
tyeram: mane iam hie adhuc hodie, ¿«y manete 
hie , ¿y latetur cor tuum • ^ manicabitis 
eras ad viam uefram , ^ ^W^ /» taberna - 

c#^w fMAW.

4 Ei «ow dolali asir manerci €> /«r- 

rc^zí ^ 4¿^i , ^ ruenit ^fque ad contra 
Jehus, hac eft Hierufałem, & cum eo par a- 
Jinorum onußorum, ^ concubina eius cum 

9

I O

co:
*y^circa Jehus¡te* dies dedmauerat val- ii 

de. ^ dixit fitter addominum fawn:?'em iam 
gy declinemos in vrbemjebufei banc, ei W4- 

neamusin ea.

: Kew's^r oW^A^mg trumno» (Josefa oy^

ítppcúpc, 6eXa^ g^%fo aWwgruwetixet Ticü^anlu) 6% 

1 ^Agg^.^^. * %y &py^ ¿W M7raXAaxM cM.^ 

CtTTMAS'Cy U7T CUrdetę TV 01X0V ^TlOCT p^ę CWTYig etę £M~ 

3 ÖX^ W^^ g ^^ C^« MUgp^cT^CipcluJOy. *6 4^- 

^0 ^Mg 0^^ ^ éTTOp^dM XCLT7n&C4l CW^ ^AaA^Uf 

c% Tlwzcvp&ifa) uuTM^^J^uXAu^oy cwtyiv, (2 ^ ?rcw- 

^ct^tov cured ^ug T ¿u/^ %y ¿Mióę lizsTO^^^yy . ^ g^o- 

p^^ etóęOTM TfCtT^ę CWT1 . ^ H^C^ CWTV ÜTÍ&TYIQ TM£

4 yz^oę^TTo^we^ * vyy etcrwya.fyj 
CWTV 0 f^U^yę íW 0TTUTMg TM £yg^M, ¿ C^^ 

(UST oWT^etę M^epu;^ g^uíoy 6s^oy 6dtcv^ctm/ ox«.

5 6 g^M^ TM M^gp^ TM TÍT^TM 6 A^p^^U ^^@^

W^^ %JU^gAS^ . ^ «TTM 0 7TUTM £ f yg^Ą^ 

^O? Tf Papery cond, ę^Gv TZu; x^^ícui Gd zAuV- 

spuun a/p^v^ ^ WS Trop^e^. *^ &xu.%^

^ ^cty ovdpc^ÓT^t ^ raz/r ^ g^oy . ^ «Trey 

0TTUTM^ TM; yg^^ #^;W^^, ^(a^og az;~ 

AM^Ti, ^ a^aS-vy^Tiy m w^a &^

7 f ^ ^gęw o^M^UTTgA^y. 6g^atra^ wo /a^- 

Q% iW,^cwiSwrv) ^ MuAw^ Miß.

8 * WapSpKTM ^^(TM M^gp^ TM ^^U^M Ou^gA 

tó. ^ efTTM O TtCtTYię f yg^¿^9Mg/& ^M T^ z^- 

^ & ^Tá) ^ ^T^^m sag zA/yM m M^ggu. g- 

<po.yoy ^ g^oy á.^m^u
9 1 ^ ^g^ ou^g ^Ju7rgA9-^ uJ^; ^ M 7r<zMa-

ZM W, ^ TTT^u^oy cW. %() «TTM Mo ya^- 

ß^g cW OTKtTMg TM? ygay^^ (Jhu ^M ZgzAiZM M M- 

|Ugpa etę gazrg^y/^uAu6 ¿n & g^ cr^gpoy 6 ^ya- 

Tg ^g,^ cMu^Tto M z^^u &, éop^ptetrs a^oy «ę 

io T^ ojoyu^,^ a^gA^M Of T cz^^uu &. *6 G%% 

M^gAMo-cy ouyMg cwAt&lujcq. 6 uyg^ 6 UTTMA^gy (£ 7ra- 

pg^g^ g/yę zaTCydwn fg%,U07M g9-(y ig^U^AM^, %^ 

pciT cM^rog v^^^ ^Cetray^tóy^. M ^A- 

11 AazM card peer cusid’ 'azj^í ^ ig^oc^,^ m M^g^ zg- 

xAfxya ^m^. ^ «^gy T ircu^ai  ̂y r^; yy zv^oy 

iW, My ¿m ^ &xxAÍya^ wT^ ^oA^ S^g^ 

Mau^tIw, >(gy CUJhl&toptyj & UUTM.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
C A P. XIX.

Et fuit vir Leuites habitans in finibus montis domus Ephraim, & accepit fibi mulierem concubinam ex Bethlehhem domus Tehuda.
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“iWkhmtjt^kñioj xSvrisr^ no^’i 4 ■ • 

:n^rny 131:^1 n3n%ip’w-^ 

rnppon rwą noipii ^ 1ń^ idni * » 

torn. ^ W 4 :mps %n^oaouh

:^^ 1^ TO ^ «TO anS 

3ni3 3^’1 tonnj/Mp^xi3S007 non 4 ■>

:p^ nn»3n oniK^oND wwpsi n^n 

37#hwn^p intown to ^i ^^rym * ■• 

753X1r^Mą irxima’isx nop w»xm

:’3’0’’33apon

n»yn aimsnnxn tf»xn-nx xinra»y X^»i * *7 

: xi3n i»xni^bn nax ^pm ^»xnnnxh 

min» nnb—n»pn tanax onny rbxnnxn 4 18 

-n»3-ny 3bxi »pax o^n anax-nn »n3nrny 

px] 3bn »ax min» m»3-mximim» onb 

:nn»3n »nix qpxn ^»x

^nonb 021 ia»ńinnb ^2xiapn-oa prroai 4 ^ 

mono;»x 3»noy-coy nyabinnaxbi »b-^» 

¡an 3b calb^ fpm *^»xn ipxn 4 : norbo - 

:¡bn-bx oinno pn »by ^onn-bo

oń»ban i^m»i o»ninnb bioniń»pbinx»o»i 4 » 

coab-mxo»n»o»o non 4 nnwniboxn ^

-nx13037y»73-»a3 »^ax n»yn »^ax maní 

^»xn-bx nnxn n7nn-by a»pannn n»ąn 

n^x ^»xn-mx xnn noxb¡pin n»3n by3

:laynai nn»3-bx 

nnxnm»3rn byo ^»xn an»bx >^yn 4 %3 

-n^x »nnx t^a iynn™bx »nx-bx cońbx 

-nx lyyn-bx »p^-bx rnin ^»xn xa

:mxmmbpan

11 4Cuireípodit dñs:Non ingrediar oppidu 

gentis alienas quae non eft de filiis Ilrael, 

I j fed tranfibo vfque Gabaa; 4 Et cum illuc 

D peruenero , manebimusin ca,autcertc in 

14 vrbe Rama. 4Tianfierunt ergo lebus, & 

coeptu carpebant iter; occubuitq; eis Sol 

iuxta Gabaa,quae eft in tribu Beniamin:

i 5 4Diuerreruntq; ad cam,vt manerent ibi. 

Quo cum intraflent, fedebantin platea ci 

uitatis,& nullus cos recipere voluit holpi 

16 tio/Et ecce apparuithomolenex reuertes 

de agro & de opere fuo vefperi, qui & ip- 

Íe de monte erat Ephraim, & peregrinus 

habitabatin Gabaa. Homines autem re- 

r 7 gionis illius erant filij lemini.4Eleuatiiq; 

oculis vidit fen ex Íedentem hominem cu 

E Íarcinulis fuis in platea ciuitatis : & dixit 

18 ad eum; Vnde venis,&quo vadis? 4Qui 

reipondit ei:Profećti fumus de Bethleem 

Tuda, & pergimus ad locu noftru qui eft 

in latere motis Ephraim,vnde ieramus in 

Bethlee. & nunc vadimus ad domu Dhi; 

nuUnique fubtećlum fuum nos vultreci- 

19 pcre,4Habetes paleas & foenú in afinoru 

pabulum , & panem ac vinum in meos & 

ancillaz tuse vfus & pueri qui mecum eft.

10 nulla re indigemus nifi hoipitio. 4Cui re- 

ipondit fenex:Pax tecum fit:ego prębebo 

omnia quas necesaria fút:quasíb nein pla 

1i tea maneas 4Introduxitq;eum in domum 

fuam,& pabulú afinis p buitzac poftq la- 

uerüt pedes fuos,recepit cos in conuiuiu.

11 Illis epulantibus, 4& poft laboré itineris 

F cibo & potu reficientibus corpora, vene

runt viri ciuitatis illius filij Belial, id eft, 

abfquciugo, & circundantes domumfe

nis, fores pulfare coeperunt, clamantes ad 

dominum domus,atque dicentes ; Educ 

virum qui ingreflus eft domum tuam,vt 

1 ) abutamur co. 4 Egrefluíque eft ad cos Íc- 

nex, & ait;Nolite, fratres, nolite facere 

malum hoc ; quia ingreflus eft homo ho- 

fpitium mcum, & ceflate ab hac ftul- 

titia..

¡nm cuan
n^Waam 15 . 5 ^^?^ iy WlW^w ^ abą Njąąy ’33r^apb anj Nbn^^n a*apm 11
oawba Nnya; aúpaN^aw ¡mbnbyiibim may) 14 tronaia in Nnyaja maji N»inN ¡ainaa>ipnJ)NmN 

:naobNnnbpn^an^Nn>b)N  ̂ u "’'“jjolja 
Npą^ »JaN^N ^?N) Nnya;a 11NIDI01^ mai Niiran Nia;iN^ma N^pn ¡a nmi^y ¡aNIN Nap Nia; Nrn

i mN nN ¡jął buN nN ¡Nb Nap Nia^ apgiNnipi Narnia nisi Nia;n* Niniw>y ^n^’ ’ ’” :pija »jai 

mm) mal anb ma aybro njni njn ¡ana o^ mai niid mm lyniminmi nnbnma NJn'jN ¡’nay n)biaNi^ 
canb^Ni NJnanbn)N Nnpo^N NJa)n f¡Ni ’^abmw’janWNn'bf^rNNJN^ 
imb)by TO ba imb]b obw Nap Nia; łasi ^ :ayia ba ¡nom mb ipap nyi Na’bybii¡paNbi6mN nam

iłNmeł łbąN) ¡imbjn impN) nnarib Nnp)ą Nani n^mab n^Ni 11 ” ;manNb Nainna 
Nap Nrnaimin Niaabnam N ^ ianab ¡)pni Nnmmtó^ N^i )ja >iajNnip ^JN ND)¡mabn* ¡>aaía paw “" 
P^KbjoNiyaannbiDNiNnj^nnD^ " inwrö^a^

1NID Njbp n)¡nayn Nbmrnb¡'in Nią;by?ana ¡ya



Ínterp. ex Gra^c. Ixx- I voices. KPITAI. ^ippiv^jai^ ^o'. ¿¿|

*Et dixit adeum dominus eins: Non decli- r2' 

nabimus in Trbemgent is alienas azza 00% eßde 

filus Ipael, ^ tranfibimus wfque ad Gabaa.

sEt dixit puero fuo; Vent ^ appropinque- 13 

muswni locorum, ¿y maneamos in Gabaa Tel 
in Rama. 4 Eitranfierunt, ¿y occubuit eis Sol 14 

zwxi4 Gabaa, qua: efl Beniamin.

4Et diuerterunt illuc Tt intrarent & ma- 15 

nerent in Gabaa. ^ intrauit & fedit in pla

tea ciuitatis, ^ »0« eftwir congregans eosin 
domum, Vi hopitio fuerentur*

4 Ei ereg ^zr ^we*  intrauit ab operlbus i 6 

y«zdr ex agrovetyere, et Tir de monte Ephraim, 

^ z^/eperegrinas habitabat in Gabaa, ^ vz- 

rz Erz EG/ Beniamin.
4Et afliciens oculis fuis widit Tirum Tia- 17 

iorew in platea ciuitatis : ^ ziz^zi wir finex^ 
Quo wadis, ^ non de wenisi

4Eidixit ad eum'. Tranßmus nos de Beth- 18 

/ee^ fuda ‘■vfque ad femur mentis Ephraim; 

illinc autem ego fum: ^ 4^ T/^zze adneth- 
Icem Juda-, ^ zw domum meam ego ‘ ■vado, ¿y 

zzo« ^vzr ^zzz z/zze^i me in domum.
4 Ei ^á/g^ ^ faena funt dßnis noflris¡ c> ip 

pañis & winum efl mihi ^ ancilla tuce, ^ 

azzero yerzzzí iz/E .• wow eil defecías wllius 

reí.
4 Et dixit Tirfinex; Paxtibi.• Terum om- 20 

nis defeEinstuns fuper mej /ez/ zw platea no di- 

uertas.
4 Ei introduxit eum in domum fuam, ^ % % 

prabuit aßniseius-, ¿y lauerunt pedes fuos, et 
comederunt ftp biberunt.

4 Ipfis autem refocillatis corde fuo, ^ erre 2 2 

'pzrż ciuitatis wiri filij iniquorum circundede- 
runt domum , ^ pulfauerunt ad oflium, ^ 

dixerunt ad Tirum dominum domus fenem, di 

centes : Educ wirum qui intrauit in domum 
tuam, <~vt cognofcamus eum.

4 Ei egreflos eil ad eosevir dominos do- 23 

wz^ , ^ dixit ad eos : P^quaquam , jf^- 

irej woź, we malum faciatis poflquam intra
uit wir hic in domum meam ; nefaciatis flulti- 

tiamhanc. *

*9 Etetiam palea & pabulum eft afinisnoftris, & etiam pañis & vinum eft mihi & ancilla: tute, & pueris quicum feruo tuo: non indi
gemas omni quoquam. 10 Et dixit vir fenex; Pax tibi: tantum omnis penuria tua fuper me; tantum in platea non pernoćtabis.

11 Et introduxiteum ad domum fuam, & coniecit pabulum afinis eius; & lauerunt pedes illorum, & comederunt & biberunt.
** Illis bonificantibus corda fua, & ecce homines vrbis,viri filij impietaris, circuieruntdomum, impelientes ad frangendum portam: 

& dixerunt ad virum dominum domus fenem,ad dicendum; Produc virum qui intrauit ad domum tuam,& cognofcemus eum.
** Et exiit adeos vir dominus domus,& dixit illis; Obleero fratres mei, non male facietis nunc,poftquam intrauit vir hicad domum 

meam, non facietis ignominiam iftam.

1  Zw «77^ ^ę ÖUÜ^V 0W&& ¿W, bu ptM ¿XXA¿- 

w^u eg zro'A/y ttAA9Tg/ou n (%% ggy ex ray qay <o-- 

Ö^mA, %^ Trop^tró^ź^ra. g^ę ^a^aa.

*

1 3 7^ ^77^ '7% Ä^^g^ aó/zii, ^^ (cs^w^ gw 

Tay TTCiäV^ CtUA^ap^U ¿y yOL^GLd M ¿y petjULA.

1+ ^ T^MA^y^ gJh ow% o ^A/oę g^opigya ^ Ía^ací,
15«g^y ^/S^^iy. f ^ c^gxA/ycw oxa ^cf aa-gAS-^y 

W %^^Au3^ ¿y Ía£eta. ^ aTMA^cy %^ Mtci^ia-c^gy 

TM ^areiiz 7%; 770Ag^^ Gm ggy m^o owa^y au- 

C^ir «ę Ty oixoy ^¿xet^Aucretf.

16 W ^^^ ^gQ-^uMe f/oA^cy X^ 7<yy gp^y etu- 

^^^aypo  ̂g^g^ę ,^ 0 ay^ c^ o^^ gip^at, Ce 

tw^ęTTiZpto^ ey i^^ct^^ (?) ay^gę Wtttou yo</3cy-

1 y^ujy. * ^ay’a^A g^aę % s^ctApto^ ¿xWa^gy 

Ty ^^ Ty a^o/TTOy y ¿y 7M tiXoltool ^ ^Ag^.^ 0770^ 

QciMQQTrztTWt^TrQ^ ^ yroS-cy gp%M-

18 f <£ wrcy ¿té^az^ ¿x ^Ag^

Mu^A gag ^^y o^^ ^g^^^. ¿XM^ asío ^;^ 

gTrapáb^Zw gag ^g^Agg/z ZouJet /^ etę ?^y owy ^oug^iy 

^TOT^g^ty, ^ G%% ggy ttyMg c%uet^y ^.g «^ o/xí%y.

i? * x^ yg ct^u ^ ^oprct^ci ̂  i^r^^ % oyo/c 

J^K ^^ ^ ^^ wo^y^ var^^M ^0/ ^ ^ a¿An 

& , KcMTtiTrcu^ciy.to % JouAa;; & , ^ ggyú$-gpn^ 

yrayT? /7^^¿ct7^

10 * ^ «Troy o ay n^ 0 ^g3-^u7x; , opZuJ« (9/ , ^aZoj yray 

Íe ug-gp^ot (pu gyr’lag , yzAZtu Cf TM ^ActTeZą ^n xa^- 

AuV^.

ix ^«TM^ot^u au^y «ę 7/tu oZx&y etur^, ^ ^^gyg-

^Acy % WS^Iwę eW, 6 ^ ^ ^ G^ir 770^5 cto 

t¿y, ^ g^ayay yet/ g^oy,

IŁ ł«^ 5a.Gt^y^^&y Tw xap^ía a/Wy, 6ijy 0/ ay- 

J^g; ^ ^Ag^ę ay^gg ¿0; iz^w^y f^gxux Astray 7M y 

o/x/ay^gxpyjaty 7>iy ßu^y,^ «yray x^? Ty 4uJpa

Ty xu^oy f ornery Trę^uTlw^ow^^ ^y

ay^pa ry «rgA&% A; Tlu)oiyAdw Gv^ct yy&px$Íu auyy.

Ł 5 # ^ c^nA^ ^Oi auG^r ó ^^ o xu^ o/xía^

^giyyey w^^ cuk^pi^oipitoę aJgA^o/ ^8, ¿an 770yM- 

p^jan^g pty T OTgA^oy Ty oyj’^t ^J^y og rZtu aixieW 

ptou, pin TTO/MTMTg 7^ Ct^yTtUuluj ^¿7^.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Et dixitilli dominus eius: Non diuertemus ad vrbem filiorum gentiu quinoh ex filiiS Ifraelilli;& perueniemus vfque Gibgharha.
11 Et dixit pueto fuo: Veni,& applicabimur in vno ex locis; & perno ćtabimus in Gibgharha aurin Ramatha«
14 Et tranfierunt & ambulauerunt, & intrauit illis fol in latere collis qui tribuí Biniamin.
15 Et diuerterunteo ad intrandum ad pernoćtandum in Gibghatha:& venir & fedir in platea vrbis, & non erat homo qui congregare 

faciat illos ad domum ad pernoćtandum. 16 Et ecce vir fenex venir ab opere fuo ex agro in vefperi, & vir ex monte domus 
Ephraim, & ipfe habitans in Gibgharha; & homines loci filij tribus filiorum Biniamin.

17 Et leuauit oculos fuos, & vidit virum qui viator in platea vrbis; & dixit vir fenex ; Quo tu vadens, & vnde tu veniens?
18 Et dixitei: Tranfeuntes nos ex Bethlehhemdomus Iehuda;víque fines montis domus Ephraim : inde ego, & ego iuivfque Beth

lehhem domus lehudah, & ad domum fanćłuarij Domini ego vadens; & non eft homo qui congregare facial me ad domum fuam.
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b^a-mx^nx m^r^i nyinan»na nan * ^4 

aawaalan apa ^0 opix i%i opix

: mxin nbaan nan ^gn x5 mn ^^Si 

i0xrn pnm^ vö^S a^^n iax-xSi 5 ** 

nmxpan ppma an^  ̂1 w^wa 

mp^n apan'ny rn^yn^ na-6yypp 

apan nya$ n^xn Xam * ; awn mSga ^ 

-ay a^ rnynx'myx ^xp-ma npa5ani 

rnipSa npanapaa nyax oph * mxn^ 

w:^^ n^n mm way npsy  ̂^ ra^an

:pap^y nnn m>än nnah^aj 

-Sy pppymy pxi na^i ^aip mbx naxn 6 18

: ibppS ^i^^n Dp^mbnH 

pinil 'rnSaxan-nx n;an in^-Sx xan * ^ 

a^ppp n^y owSmW?hnmni^p^aa 

:Skw<Sw Saa nn^n 

np^m-^i nn^nr^Van^i n^in^a mm 8 ?° 

ay on^P HKP ^^r^? m^yoi^ś nxia

1 ; V\ T U’ ' AT |• AV - J

a

^»Ka niynSnpm ^ty^pa-haiN^p 8 '

mny^x py^n yarn yay; a^a-ayipo^ anx 

^awy; ayrnSa mpą ń%mn 5 : n^an -

ASX mxa yaax o^nSxn ay SnpąSxatyy 

“ó ¡apa aa iya^n 8 :aan^S^ ^a^>x ; 

naa^xw? ya naxansyan Sxa^yya iSy

: mxjp map ppp: ma^x 

ranyapp ra^x n ^w ą^n ^xn pa 8 4 

%%i yx pxa jayaS a^xnnyaąnaaxp

Im ^Habeo filiam virginem, & hie homo 

habet concubinam .educam eas ad vos, 

vt bumilietis eas , & veftram libidinem 

compleatis:tanturn obleero ne frelus hoc 

contra naturam operemini in virum.

2 $ ^Nolebant acquiefecre Íermonibus illius. 

quod cernens homo eduxitad eos concu

binam fuamj & eistradididit illudedam. 

Qua cum tota node abufi eflent,dimifr- 

26 runt earn mane. %At muller recedentibus 

tenebris,venit ad oftium domus vbi m,a- 

27 nebat dominus fuus,&ibicorruir. 5Ma- 

G ne fado furrexit homo, & aperuft oftium 

vt coeptam expleret viam; & ecce concu

bina eius iacebatante oftium Íparfis in li- 

28 mine manibus. * Cui ille, putans earn 

quiefrere,loquebatur: Surge vtambule- 

mus . qua nihil reipondente, intelligens 

quod erat mortua, tulit eam,& impofuit 

afino, reuerfuíque eft in domum fuam.

19 6 Quam cum eflet ingreflus, arripuit 

gladium , & cadauer vxoris cum oísibus 

fuis in duodecim partes ac frufta conci- 

dens mifitin omnes términos Ifiael.

395Quodcum vidiflent finguli,conclama- 

bant; Nuquam restalis fada eft in Ifrael 

ex eodie quo afeenderut patres noftri de 

TEgypto , vfque in prüfens tempus. ferte 

fententiam, & in comune decernite quid 

fafto opus fir. 

cap. x x.
1 ^Greísi itaque funtomnes filij Ifrael, & 

A pariter congregati quafi vir vnus de 

Dan vfque Beríabee , & terra Galaad ad 

1Dominum in Maípha: ^Omnes quoque 

anguli populorum, & cunda: tribus Is

rael in ecclefiam populi Dei conuenerut 

quadringenta millia peditum pugnato-

3 rum.sNec latuit filios Beniamin quod a£- 

cendiflent filij Ifiaelin Mafpha. Interro- 

gatuíque Leuita maritus mulieris inter- 

fedę,quomodo tantum feelus perpetratu 

eflet; * Reípondit: Veniin Gabaa Ben

iamin cum vxore mea, illueque diuerti.

* Nin x;bp pp^p¡nayn xb pin xna^a’^nW^’^W^^^^^ 14
MWip NWbaM313^X1 MCIipin Miab¡mb p^^ mn?nba Niaa ^pnś, n^oNbapb Mnaj łaśNW 1^

:ananip¡on nmayimrmapnnanb^i xnay waab xnnxnnxi 16 ;wp^ ¿mnbwi 
: N^D^ ¡nna xnin. xno pina ^on n^^nb xnnx MHinmnxbbppbpä^ xma ^ nna? xwąxn^an cap/^^ 

1^^ ^Niximnpi xnanbp nao^ xamo xbibnai imp nbaoxi 18
*Vinton Wtamp baa Mm¡nn^nwp¡onb snaa^ Hmm nwnba^^pnw ¿op n^anuímma^nxi 1^ 

Moby ^iw ¡on nop ay onyn ^wbxnipi ^mp^m nop jobxin: n^mn^Nbi nip xbnpNi nm^ St )°

tNoyobip oipb HNnyb; PIN) Dawnxa ip) npbin xn^a xn^^a nw^anxi 5Nnw)^a b: ipa^ 1
: N^p iabwihm 332¡^bx nxn ys^’Hxpp bnpabxnwn ¿pą^ ba xpp ba iwn nnpnxi 1

i xin NnwipnininpiN ib»bpbxnwi ’^inax)M^Mb^M^ 3
5napb inunbinon nM¡^^a wawbi xnpmb npxixnbipp xnnxinbpąnxybxim^wi 4
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* St dixt 

non refondi
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CAP. X X.
.omnes filij5

k.

Tú Beniamin

du M

der unt filijj

$

*
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; 3°

I

Z

3

4

3

I
*

* IV
Z

)
t

)0

terfealty & dixit:y» Gabaa Beniamin vent e-

fo ^ concubina mea ut dauertami ^MraMax«

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
14 Ecce filia mea virgo & concubina illius: producam nunceas;& humiliate illas, & facíte illis quod conftitutum in dculis veftris;& viro 

huic non facietis negotium ignominia huius- 21 Et non voluerunt viri ad audiendum ex eo : & apprehendit vir 
in concubina fua,& produxit ad eos foras; & cognouerunt eam;& irrileruntin ea omnerh no ćtem vfque aurorará,& dimiierunteam in aß 
cendendo auroram. 1* Et venit mulier ad inclinare aurorae, & cecidit in porta domus viri qua dominus eiusibi, vfque 
quo illuxit. 17 Et furrexit dominus eius in aurora, & aperuitportas domus,& exiuit adeundum adviam fuam) 
& ecce mulier concubina eius proiećta in porta domus, & manus eius impofira fuper limen.

18 Et dix'it illi: Surge, & ibimus. & non refpondit. & tulit earn fuper afinum,& furrexit vir, & iuit ad locum fuum.
15 Et venitad domum fuam, & accepit gladium , & äpprehendit in concubina fua, & difeerpfit earn ad membra eius ad duodecim 

membra;&: mifit earn in omni termino terrae Ifiael. 3° Et fuit omnis qui vidit earn, & dixit: Non fuit, & non vifum eft 
ficur hoc ad-ex die qua afcenderút filijlírael de terraMifzraim vfq;diem hanc.ponite corda veftra fuper illud,& confulimini.& loquimini.

CAP. X X.
ET exieruntomnes filij Ifiael,& congregara eft congregatio,vtvir vnus,ad-ex Dan & vfq; Beer-fabagh,& terra Gilghadxi5ad-ante Do

minum ad Mif/neia 2 Et fteterunt capita omnis populi omnes tribus Ifiael in ccetu populi Dommi;quadringenta millia
vir peditum euaginantium gladium. ' Etaudierunt filij Biniamin quod afcenderunt filij Ifiael ad Mifzpela. & dixerunt filij
Ifiael. Loquimini,quemadmodum fbit malum hoc. 4 Etrefpondit vir Leuita maritus muhens oca&,& dixit: Ad Gibgha-
tha, qui tribus Biniamin, afeendi ego & concubina mea ad pernoćtandum.
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nyn-ns»^^ nyaan W^ % 45 

:nani ^ ^’?n»« ^O? ^ 4?^ n% 

ms -baa nnbc-tii ninatii tyab’sainki * « 

" :^w?3 nba;i now# 'abtin^ nbną

* ^3^3 13^1 N^p bp3J’O’33 H’37 N^b ^M^^^^ 13ypS K0yb pity 3D^ Nnl3^KÖ^ K^Ś HN01

I piló in >51333 Nn*lpbb«3tę;i 03« S3 ID1J3DW11 
: panini Kin «nui’3 no 30i0bp0’33 ’03uib33 ¡’333b«3úm >4133^ mbuń 11 

V^ns 3010bN^pS P0133 13313«abi b«iY!0 «3^13 H3y 1^31 ¡w^p^ny^ 11 «^13133 «1333 mi ini« ¡yoi 1’ 
;^^op ^ ND^Spsioś «ny^s ^p^ ¡10133133w’33pxi ^'" ' :’ .^3^1 133 

iQ’iiy 333 n«oyiwi&pops Nny33 13310 33 n^d ’¿bw «333 ¡lab« «ni^i ¡i3wy «33p ¡0 Kinn «0113 ¡10133 133 r3on«i 1 
ł 1^9 ^ W ^3133 ¡0301 «ybip3 N33K ¡1131 r ̂ N S3 «31013 31713 T% «333 tubiy 333 ONO ¿30 ¡Iin K0y Soo : : ^

* ^^^n^V’^pS?« So Köln lobu? «333 pab« r7No y33« ¡iD’^3n’3io 33i«’3onxb«3tęi ^3«i 17

miran 131pab 13,1 b^?ya Daba nan * , 

nnx9 insty’N3 ca^n-53 apn * :O$ •

:in»abw»x TIM tibí ibnxb ip»x iba tib 

^by nyaab n^a n^ti nńnn mí. n%i * . 

m^pbcawax mwyaan|abi 1 ibmaa^ 

naąnb ^tii ^btib mxpi bti^rp^ biąb 

-baa ^0’33 yaab osłab m^b oybnis nnpb.

:Sxw3 n^nwm^p^ 

77XW’X3 Tyfy^xSxntz’ ^’x-% ^pxn 8 ”

^3^-733 n^3N 7^^^ w^ inr^n 4 % % 

:033 nn^rn n^x nxin n^nno ńoxS ^^3

nwx ^63-^3 □’W^TIK bp nori 4 n 

'Í3K xhŚ^^D nvi 0^331 Dp’Dpl ^333

: Sxn^-^3 on^nx ^^ ¿b^6 jóú3 

nx^ nng33non^n^p ^wppispxn 4 .4

:śxwyo -CZ3J7nonSpS 

an^np ^nn corp ^p’33 ’33 hpęn’i 4 %*  

W’P 73^ 3711 qb^ ^’x p^x nw^i o’n^y

:7173 ^’x mix p vp^ lipann n^n 

3173 ^’X mixp ^3^ mí7a;7153D4 ,( 

rw^ p^g# 71-^313’p’mrpx

;p’33p 737 17psmm 7^1^’ ^^ 4 17 

^rirba art ^ ^i|bK mitip yanti

:707%

j4 Et eccehomines ciuitatisillius circu- 

dederunt node domum in qua mancha, 

volentes meoccidete; & vxorem meain- 

credibili furore libidinis vcxantes;deniq;

6 mortua efl. 4 Quam arreptamin frufta 

concidi, mifique partes in omnes térmi

nos pofleßionis veñr^quia nunqua tan

tum nephas & tam grande piaculum fa- 

7 dum eft in Ifrael. 4Adeftis omnes filij Ift. 

srael;decernite quid facere debeatis.4Staf- 

que omnis populus,& quafi vnius homi

nis fermone refpondit: No recedemus in 

B tabernacula noftra, nec fuam quiíquáin- 

$trabit domum: 4Sed hoc contra Gabaa 

toin commune faciemus. 4 Decem viri eli- 

gantur e cetum ex omnibus tribubus Ift 

racl,& centum de mille,&mille de decern 

millibus, vtcomportet exercitui cibaria, 

& poßimus pugnare contra Gabaa Ben

iamin, & reddere ei pro fcelere quod me- 

It retur. 4 Conuenitque vniuerfus Ifrael ad 

ciuitatem, quafi homo vnus,eadem mete 

11 vnoque confilio.4Et miferuntnuncios ad 

omnem tribum Beniamin, quidicerent: 

Cur tantum nephas in vobis repertu eft? 

t } “Tradite homines de Gabaa qui hoc fla- 

gitium perpetrarunt,vtmoriantur3& au- 

feratur malum de Ifrael . Qui noluerunc 

fratrum fuorum filiorum Ifrael audire 

^mandatum: 4 Sed ex cundis vrbibus quę 

fortis fus erant conueneruntinGabaa, vt 

illis ferrent auxilium, & cotra vniuerfum 

upopulum Ifraeldimicarent. 4Inuentiquc 

funt viginti quinque millia de Beniamin 

educentium gladium, praeter habitatores 

Gabaa,qui feptingenti erant viri fortifsi- 

i«mi,4ita finiftra vt dextra proeliantes; & fic 

fundís lapides ad certumiacientes,vtca- 

pillum quoque poflent percutere, & ne- 

Cquaquamin alteram partem idus lapidis 

17 deferretur. 4 Virorum quoque Ifiael 

abfque filiis Beniamin inuenta funtqua- 

dringenta millia educentium gladios,& 

paratorum ad pugnam:

Injv num 
^'n^nnnsi 6 : mn’oi «may in3’nbnp>opobi3’tfn ’by «Ms Kron'ibyi£)’p«i ^33’30’ ibyiopi $ 
nnb^topaipota«.} 7 , ‘^1to?3^5 ^rw^n^ns^iton^K «0^00^33^5^ 

w^^^ ” ł^nn^ansiS

^n ^ bpSn^ P1 ^ ^ 33*131 10 : >i3iy3 wAp ^ «ny3ab i’3y3i wane pi ¡y3i *^ 8
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* írinfurrexerunt contra, me viri qui Ga 
Ł ¿^ circundederunt contra me domum no

nam meam 
mortua eß.

meam, ^ in fi 

nem terminem

rael.

monom & conj
*Etfurrexi 

dicens: Non /^ 

Cuum, & non

bic.
tto Ti -T/zrmnus^ 
ir in tabernaculurn 

w ^r zw domum

* Et accipiamus decern 'viros centum ex om 
>us tribubus Ifrael, & centum de mitte, & 
Ie de decent millibus ad accipiendum cibaria 
iulo ad perficiendu intrantibus Gabaa Ben

tin iuxta omne fcelus quod fecit in Ifrael.

cuntes.
omnem »*

11

Beniamin, dii

in

14

1inventi viri lunenes

non aberrantes.

^Beniamin de 7^ 

it rut pugnent cum

Viainti
eos

ri3omnesi

* Et omnisvir Ifrael 17

ray

3/

5 i

8

i

)

i in1

6

8

I O

I

1)

U

I

i 7

*

i

*

5

i

genta milita virorum educentium gladium^ om 

nes hi <viri bellicoft.

C

^oáciv Tramę ou^i a^gę

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
5 Et furrexerunt fuper me habitarores Gibgharha,& circuierunt fuper me domum in noćte;fuper me cogiraueruntadoccidendum, 

& concubinam meam afflixerunt, & mortua eft. 6 Et apprehendi in concubina mea, & diícerpfi earn, & midcam in 
omni termino hxreditatis terrs Ifrael; quia fecerunt confilium peccatorum, & quod non rećtum in Ifrael.

7 Eccevos omnes filij Ifrael, date vobis verbum & confilium hic. 8 Et furrexit omnis populus vtvir vnus ad dicen- 
dum; Non ibimus vir ad tabernaculum fuum, & non redibimus vir ad domum fuam. 9 Etnunc, hoc verbum quod fa- 
ciemus Gibghatha/Numerabimur fuper cam in forte. 10 Et ducemus decern viros ad centum ad omnes tribus Iftael,& 
centum ad mille,& mille ad decern millia,ad accipiendum commeatus populo; ad faciendum ad venire faciendum eis adGhilghata domus 
Biniamin,ficut omnem ignominiam quam feceruntin Ifrael, 1‘ Et congregatus eft omnis homo Ifrael ad vrbem, fi- 
cut vir vnus, squales. 1‘ Et miferunt tribus Ifrael viros in omnibus tribubus Biniamin, ad dicendum : Quod malum 
hoc quod fuit in vobis? ” Et nunc venire facite viros filios impietatis qui in Gibgharha , & occidemus eos, & exurpa- 
bimus facientes malum ex Ifrael. & non voluerunt filij Biniamin ad audiendum dicto fratrum fuorum filiorum Ifrael.

' 4 Et numerati funt filij Biniamin ex vrbibus ad Gibgharha,ad exeundum ad ineundum bellum cum filiis Ifrael.
” Et numerati funt filij Biniamin in die illo ex vrbibus viginti & fex mille viri euaginantes gladij ; folum ex habitatoribus Gibgharha 

numerati funt fepringenti vir adolefcens. ’6 Ex omni populo hoc feptingenti vir adolefcens, vir impeditus in manu fua qua: dex- 
tcra;omnes hi qui iacientes lapidem in funda, & proficientes in pilum capilli, & non errantes. 17 Er viri Ifrael numerati funt,prę- 
ter de domo Biniamin, quadringen ri mille virieuaginantes gladij; omnes hi viri facientes belli.

S
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inax»ió>hbxąibxy’i?7x-n»3ibyn^^^ 8 .• 

may nanbab n^nna ub-nb^ %bxny»»33

: mbnna nrnn» min» noting gą

;myaan-^ymanpáa bxny»;»» iaipn 8 ., 

oi¿jaaroy nanbabS^n WKkgn 8

:myasn-bx nanba bxny»-y»x anx 

b^’am’nynn^rt-p paa-aa^s8! 8

:mynxy»x qbx a»nyyiaa^ xihnova 

n$nba^ybia^xn^

: pyxin cara ay aany nyxaipaa 

aiyn-ny hin»;aabiaa»ibxny»;»» ibya 8 *>  

mánbab hyab ^öixn naxbnin»ą lbw»]

• pawn ^ąrąipiNapp pax ¡an? pnxpmna5xp^ ńa^wth’ ^'^ ’ "imöpp 

ax IHN ¡’ana np cay Napp Nrnx5ps’o5ny W^ao’p5¡WNn^ąpą ’niapp asp Nona itp5naa anma? 18 ’" 

Hinp -Wrip x^Vypjaa^ * * ^¡wppax ananx ¡pam ^ yąan^ 

1¡919 ¡99 ^^ ^ Happ niD) HNn’5p Nakapaną np ni55xpw¡np opĄpi J®

:rbx iby min»nax»i »n^^aa »»-ay

: »:ynma ]aaaaa-bxbxny»-»33iaip»i 8 « 

ayn ma nyasn-ponxnpb '^baa xy»i 8 » 

y»x ^bx nyyruby nybxiy» »»aw>nyn 

:ann »aby mbx-bamrix

^ąn aym—bmbxny »»»—baibyn 8 •« 

imynmin» agb cay iayaiaąnbx-m»a 

mabyi mibyibynanyn-iy ^nn-m»a 

:min»aab 

n»naiinxoyimin»ąbxny»-»33ibxy»i 8 ., 

:annmaaa»nbxn

a^^ ria? nap pn^; 137x33 any ai 4 is 

-cay nanbab mxyb my ^mxn naxbann 

ałby hin» naxnbnnx-ax »nx jaaa-aa 

.-bxo»ai'x bxny»ay»i 8 :^amnx nna » 

aa-bxbxny»-aaiby»i 8 imaomyaan ,« 

aya?nyaan-bx iany»i »y »byn caía ¡a»» 

¡aya?

is 4 Qui Turgentes venerunt in domum 

Dei,hoc eftin Sylo,cofulueruntq; Deum 

atque dixerunt: Quis eritin exercitu no- 

ftro princeps certaminis contra filios Be- 

iamin?quibus refpondit Dominus:Iudas 

19 fit dux vefter?Statimque filij Ifrael furge- 

tes mané caftrametati funt iuxta Gabaa:

1o 4Etinde procedentes ad pugnara contra 

Beniamin,vrbem oppugnare coeperunt.

11 4Egrefsique filij Beniamin de Gabaa, oc- 

ciderut de filiis Ifrael die illo viginti duo

11 millia virorum. ^Rurfiira filij Ifrael & for- 

titudine & numero confidétes, in codera 

loco in quo prius cerrauerunt aciem dire- 

13 Xerunt:^lta tarnen vtprius afeenderent & 

flerent coram Domino vfque ad nodem, 

confulerdqúe eum & dicerent: Debemus 

vltra procedere ad dimicandum cotra fi

lios Beniamin fratres noftros,an no? qui

bus ille refpondit:Afeendite ad eos,& in- 

1+ite certamen.*Cuque  filij Ifiael altera die 

contra filios Béiamin ad pradium procef- 

15 fiffent,sEruperunt filij Beniamin de por

tis Gabaa, & occurrentes eis tanta in illos 

cxde bacchati funt,vtdecé & odo millia 

virorum educentium gladium profterne-

16 rent. 6 Quamobrem omnes filij Ifiael ve

nerunt in domum Dei, & fedentes fiebat 

coram Domino.ieiunaueruntqúe die illo 

vfque ad vefperam, & obtulerunt ei ho- 

lylocaufta atque pacificas vidimas; *Et  fu- 

Dper ftatu fuo interrogauerunt.Eo tempo- 

isreibierat area foederis Dei, 4EtPhinees 
filius Eleazari filij Aaron praspofitus do

mus.Confuluerunt igitur Dominum at

que dixerunt : Exire vltra debemus ad 

pugnara contra filios Beniamin fratres 

noftros,an quiefeere? Quibus ait Do

minus :Afeendite; cras enim tradam eos 

19 in manus veftras. 4 Pofueruntquc 

filij Ifraelinfidias per circuiturn vrbis Ga 

50 baa: 4 Ettertia vice ficut femel & 

bis contra Beniamin exercitum produxe- 

runt.

^rur eaunn
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* Et far exer tint g^ aße ̂ erüt in Beth 

^interrogauerunt in EDco . ¿^ dixerunt^
I S'

MOW

cum 7TC4 
t

Z in

11
3 Et exierunt filij Beniam 

ciderüt inffraelin die illa, due 

ha <Dirorum fuper terram.
5 Et confortatifunt popul 

adiecerunt ordinäre bellum in 
wer ant illic in die prima.

5 Et afcenderunt filij ffrae 

coram Dominomfque ad^ef 
rogauerunt in Domino Vicente 
propinen are in bellum camfili, 
tris mei? ^ dixit Dominase

iEt accefferunt filij Ifrael c 
lamin in die fecunda.

5Et exiuit Beniamin in

15

y Ägyoyreg,

^ populo 0Elo ¿y, ^c^ w^ virorum 
terram: omnes hi educentes gladium.

3 Et aje, 
nú populo,

omnes filij Ifrael 
•runt in 7> ethel,

om-

Ulic cordm ‘Domino.

teitinauerunt z.
coram

7 avs&ww Tramę (5) 70^ r

3 / </ C /
c^y M g^fgcorg^g 

/ 'w /
g/oucwm %u¿>tou.

mino.
xa Domino,

17

18

i 8 *

5

$

I9

i 5

ł

*

*

J
W

7

ira exire in bellum cum fililí Heniami 
mci, an cefföol ¿y dixit Domimts'.Aj 

^ eras tradam eum in manumtuam.
3 hníuurtiTit ifrael in dim z;

M 5

15 circuits: 

19

30
t

a ! — JO
ira Beniamin in die tertio, ^exercitum 
xerunt contra Gabaaficutfemel ¿y femel

CHALDAIC AE PARAPHRASIS T RA N SL A T IO.
13 Et furrexerunt & afeenderunt in Bethel, Se quaifierunt in verbo Domini, & dixerunt filij Ifrael : Qins afeendet nobis in anteriori 

adineundum bellum cum filiis Biniamin ; & dixit Dominusdehudahin anteriori. 19 Etfurrexerunt filij Ifraelin auro
ra,& pofuerunt fuper Gibgharha. *° Et exierunt viri Ifraelad ineundum prcelium cum filiis Biniamin; & ordinauerunt cum 
illis homines Ifrael bellum fuper Gibgharha.11 Etexierunt filij Biniamin ex Gibgharha; & perire fecerunt in Ifiaelin 
die illo viginti & duo mille viros interfećtos proieAos ad terram. 22 Et confortatus eft populus homo Ifrael; & addiderunt ad ordi- 
riandum bellum in loco vbiordinauerunt prcelium ibi in die anteriori. 13 Etafcenderunt filij Ifrael, & ploraueruntante Do
minum vfque ad vefperum, & quaefieruntin diAo Domini ad dicendum: Núaddam ad accedendum adineundum bellum cum filiis Bin
iamin fratris mei ? & dixit Dominus: Afeendire fuper eos. 24 Et accefierunt filij Ifrael ad filios Biniamin in die fecundo.

*5 Etexierunt de domo Biniamin ad occur fum corum ex Gibgharha in die fecunda, & perire fecerunt in filiis Ifiael adhucoAodecim 
mille virum occifos proie Aos ad terram; omnes hos euaginatores gladij.

34 Etafcenderunt omnes filij Ifrael & omnis populus, & veneruntad Bethel, & Heuerunt, & federuntibiante Dominum, & ieiuna- 
uerunt in die illo vfque vefperum. & afeendere fecerunt holocaufta & munus fan Aitatis ante Dominum: 17 Et qua:fierunt filij Ifrael 
in diAo Domini:& ibi area foederis Domini in diebus illis.- 28 Et Pinhhazz filius Elghazar facerdos ftans ante eum in diebus illis 
addicendum; Num addam adhucadineundum bellum cum filiis Biniamin fratrismei,aut retinebor ? & dixit Dominus; Afeendire; nam 
eras tradam eos in manu tua. 29 Et pofuit Ifrael infidias fuper Gibgharha circum circum. 3‘ Etafcenderunt filij Ifrael 
ad filios Biniamin in die tertio; & ordinauerunt bellum fuper Gibghatha,ficut tempos in tempore.
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^ ^^ a^^^^F“^^? D^n mánS 

nanbaaupab xm^^uą-¡tsrp^ 

mibKbnbnn mŃ^pni 1 : raymn *-

nbK nąm rh™ japa ^^W ^-  ̂

ąśnbRw^wi 8 :r-iö’Qpni’Krrb’ba *■ 

:rminnnpr^ n^n cpus ^x ?nsn 

nsn^rn ^nn-^S^n^) ^^ usSu^n 4 4. 

ap^M onyna n^g] inn^sin npn^ąm 

:ismsini>*4 

in fugam verfi funt, 414& ad viam de fertiire coeperunt 3 

Sed & hi qui vrbem fuccenderant, occurrerunteis.

;i^Sed & filij Beiamin audaćlereruperutdc 

ciuitate,& fugiétes aduerfirios logins p- 

fecutifut,ita vt vulnerare: ex eis ficut pri

mo die & ficudo,& cęderent per duas fe- 

mitas verteres terga,quaru vna ferebatur 

Ein Bethel, & altera in Gabaa, atq; ^fter- 

^neret trigintacirciter viros/Putauerut e- 

nim folito cos more cedere.Qui fuga arte 

Emulates, inierut confiliu vtabAraheret 

eos de ciuitate,& quafi fugiétes ad fupra- 

33 didas Íemitaspduccrét/Omnes itaq¿ filij 

Ifiael furgétes de fedibus fuis,tetederunt 

acie in loco qui vocatur Baalthamar:inli- 

dise quoq; quae circa vrbe erar, paulatina 

Ie aperire coeperut, & ab Occidétali vrbis 

34partc/pcedere.4Sed & alia dece millia vi- 

roru de vniuerío ifiael habiratores vrbis 

ad certamina ^uocabat, ingrauatuq,. elł 

bellu corra filios Beiamin,&no intellexe- 

rut q> ex omni parte illis inftaret intent9. 

jj^Percufsir^ eos Dńsin cófpećhi filiorum 

ifiael, & interfecerüt ex eis in illo die vi- 

ginti quinq; millia & centu viros, omnes 

j^bellatores & educentes gladiú.sFilij aute 

FBeiamincu fi inferiores eile vidißent,coe 

perút hagere.quod cernétes filij Ifiael,de

derut eis ad fugiédú locu,vt ad pparatas 

infidias deueniret, quas insta vrbe po(ue 

57 rat.5 Qui cu repete de latibulis furrexiflet

& Beiamin terga cedétibus daret,ingreísi 

funt ciuitaté,& pcuíferúteáin ore gladij. 

58 sSignu aute dederat filijIfiael his quos in 

infidiis collocauerat,vt pofiq vrbe cepif. 

fint,igné accederet, vt afiédétein altu fu- 

55 mo,capta vrbe demófirarét/Quod cucer 

nerent filij Ifraelin ipio certamine pofiri, 

putauerutenim filij Beiamin eos fugere, 
& infiätius pfiquebätur c^fis de exercitu 

40 eoru trigintiviris:*vt viderut quaficolu- 

nam fumi de ciuitate cofiedere, Beiamin 

quoq; reipicies retro cu capta cernerét ci- 

4i uitatem,& flamas in fublime ferri;5 Qui 

prius fimulauerät fuga,verfa facie fortius 

refiftebät.quod cum vidiflet filijBeiamin 

illucquoque cos aduerfariis perfiquentibus.
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nnb xpbrn MiniNOH-INtía:? T°PPPP^Pß ^pyn xbiopbiNnipi Nn-ip ¡onui^N Noy moi^ pans 113ipąii 31

noNbNiip”i3iNn>oip3>iip7pj^^^ 5i : bNiip!? Nisi ¡nbn? Nbpn3 Nnyssb Nini bx
nup ^nwn Nigoi inn; n^m ^?7i? ™ipnnnNo1%bNnip;wyg boi 33 : ^^ Nopp ¡0 ¡iinuni -pan
P.K PP!N,i P3’^ia’pp Nopp ’77^ ^l^ ^ öbiy *131 pabx nnwy Nnyaib01*1*10 ingi 34 i xnyonti’pnnnnN0 

b^onipitpp NinoNDi^pp’i?n’3p^^^ 33 I Nnwnpnbnninonj?
wrmN ng pouą nnib Ninx ^^ «%nonnan»« ng pp»n usnm 36 tN^D ^ p^x ^N^riNm pą^

in-inn oin’^Rnip Sani Noci NipsiuiONiMnypiby nuioNpHiN Nipą, 37 t Nnyp^ by iśnpn sjop 4y

N3ii>3 ^1 Ög impÍNi 39 :Nnpß IPTins-1101pnnippNbpppnN303oybRnto ninnioji 38 
iHNpnoNpopp Nimo pi^ piny nano nip nogng Nisi pnbnp bNiwwins p^pp Nbopbwnw pons nmi 

! N^p n^b NFiipi Niinpibp sni pnninNbpons nnn iŃnsniNijjmnw; snip ^ NpDN‘b nip Nigpi 40 

. W11N oi^iNnsn^i 41 ‘ :Npipnpn’by inns nonp ng Ninng pons WTg b’n^Nininr^ bynir^jn 41

: ¡0101 ¡Dio pop pbap ¡minppioR Nipp i^ni piippiN Nopp noyi Nisio niixbbs%;



Interp. ex Graze. IVOICES. KP ITAI. 209

J1
,1-.

runt:

¿ciem in Baalthamar:

* Et venerunt e regime Gabe 

lit uirorum decorum ex omni1
-34

Ji

54

lum^rauatum cognouerunt
BMW inßabat contra eos malum.

* Et confudit Domine Beniamin ¿

lamín in die illo viginti quinque millia ^ 

turn a,iros: omnes bi e due entes gladium.

M Beniamin

mov ó,

/ /
^7%)(TEP XU^o;

ST

wam 

ranti

traG

runt 
*

$8

38
ipßflammam fumi

TM? 7r0ÄgZy?.

59

iré ‘-vulneraras in ‘-viro 7p 

viros: quoniam dixerunt: 
'atur ipfe coram nobis^cut

40

OT0U.
tarnin polife3 & ecce afcendit confirm atto ojr- 
bis in cedum. * Et ^ir Ifrael reuerfuaeil. 41 

^feßinauit rvir Veniamin , ¿y vida quod 
teti^tfe malum. 4 Et declinauit coram vi- 4% 

ro jfrael in viam de ferti g c bellum prauenit 

cum3 ^ ^Mí 4 ciuitatibua interfecerunt eum in 

medio eorum:

J / 
ovpavoy.

* ^ gxA^gy c^^oy dv^ogirpotviX a; tIujo^ov TM; 

gp^ou , ^} 0 ttoAs^u. ^ xetT^ouriv ou^v, ^ @ ^ 

T^TTOÄ^ ^fö-eipav oudtpv & ^g^ <xwafy

*

3

i

37

- — 40

JjM

3

J7
*

*

8 J

CH A LDA IC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Et exierunt filij Biniamin ad occurfum populi; extradí funt ab vrbe, & coeperuntad occidendum ex populo occifos ficut tempos 

in tempore in ftrata via,qua: vna quae afeen ditad Bethel , & vna ad Gibgharha in agro vt triginta virum in Ifrael. J* Et dixerun t filij
Biniamin:Fradi illiante nos ficutantea. & filij Ifrael dixerunt:Conuertamus,& protrahemus illos ab vrbe ad ftraram. 33 Er omnisho
moIfrael furrexerunt ex locis eorum, & ordinauerunt bellú in planiciebus lerihho; & infidiae Ifraelis inicrunt ex loco fuo ex planicie Gib- 
ghatha. 34 Et venerunt ab Auftro Gibgharha decern mille vir adolefcens ex omni Ifrael , & fadores belli inualuerunt, & illi non cog-
nofeentes quod propinquum quod veniet fibi malum. !’ Er fregit Dominus de domo Biniamin.• & perire fecerunt filij ifraelin domus 
Biniamin in die illa viginti & quinque millia & centum virum corá Ifiael:omnes hi euaginantes gladium. 36 Et viderunt filij Biniamin 
quod fraćti funt,& dederunt homo Ifrael locum iis qui domus Biniamin; quia confifi funt fuper infidiis quas pofuerunt hiper Gibgharha.

37 Et infidiae feftinauerunt & extraña: funt fuper Gibgharha, & extradus eft infidiator, & percudir omnem vrbem ad verbum gladij.
’* Er tempus fuit conftitutum homini Ifrael cum infidiis , quod multiplicabunt ad afeen dere faciendum eos columnam fumi ex vrbe.
” Etreuerfus eft homo ifrael in bello, & domus Biniamin coeperunt ad occidendum occifos in homine Ifrael vt triginta virum : nam 

dixerunt: Verum frangi fradi illi ante nos, ficut bello anteriori. 40 Et infidia capit ad afeendere faciendum ex vrbe 
columnam fumi; & refpexerunt domus Biniamin ad pofteriora fua; & ecce afcendit fumus ab vrbe ad latus cadorum.

4 ' Et homo Ifrael reuerfus eft,& turbatus eft homo Biniamin: nam vidit quod propinquum quod veniet fuper illos malum.
41 Et refpexerunt ante hominem Ifiael ad viam de ferri; & facientes bellum apprehenderunt eos : & homines infidiarum furrexerunt 

ex vrbibus fills, occidentes in illis hinc & Irinc.
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: ^nw;«n^-yq-nKw^ ^xnigy

in^byn port ybp-bx hiaian loan van 4 is 

-iginnKip^iH^N D’a^s own mbps?

: W4^0’0^1388lancayia 

n^ąm OT? * 4,

"yp"rnN Kinrinrą sin ^^ ^^ ^>4

Wprnrnp?p-7^ ninnon 1021uan 8 47 

: a^m nvanx nanwnmí xa 

-wbDianjo?J3>n^^ 8 48

-53D: ^p^  ̂ngnanp-np onon^o :nn 

: roping m^^n onyn

^3

1333 ^»x 13x5nawąrąy3bxiy> wxi * 1 

: myxb j3iąb iną ¡nr^b 

nąbaipn-irby iaynbtrny bynx3i 5 - 

: bina ya yan oby ixyiD»nbxn 

mxrnmnbxiy» »ńbx hin» näb iipxi 4 3 

: inxDair bxiw3ornipanb bxitr»a

n3T3 oy-n33no^ni3yyinin33 »11 4 4 

:czyb^i mbribri 

bnpą nby--xb 16^»3 bxiy»na 113x1 4 , 

mpayny r“iiyb>^bxiy»»pay-bap 

nami nim-bx nb^"xb iyxb nń»n nbii3n 

"bxbxiw» na 131314 :movmi313xb¿

in ^ Day cai»rnri33 113x1vn^ ^na

:bxiW3

143*Atq; ira fadtum eft vt ex vtraq;parte ab 

hoftibus caederétur^ nec erar vlla requies 

G morientiu.Ceciderunt arque ^ftrati func 

44 ad Orientale plaga vrbisGabaa/Fuerunt 

aute qui in code loco interfećłi funt dece 

& oćlo millia viroru, omnes robuftifsimi 

45 pugnatorcs. ^Quod cum vidiftent qui re 

malerat deBeniamin,fugerut in folitudi- 

nem,& pgebant ad perra cuius vocabulu 

eft Remmó. In illa quoq; fuga palates & 

in diuerfa rendetes occiderüt quinq;mi

lla viros. & cum vltra tenderent pfecuti 

funteos, & inrerfecerutetia alia duomil- 

46 lia.^Er lie factu eftvr omnes qui ceciderat 

de Beniamin in diuerfis locis,elfer vigin ri 

quinq; millia pugnatorcs ad bella prom- 

ptifsimi. Remáferuntitaq; de omninu

mero Beniamin qui euadere potuerant,

47 *Et fugere in folitudine, fexcenti viri;fe- 

derunrq; in petra Remon menfibus qua- 

4 $ tuor /Regrelsiautem filij Ifiael omnes re 

liquias ciuitatis a viris vfq;ad iumeta gla- 

dio pcuilerunt;cunćtaiq;vrbcs & viculos 

Beniamin vorax flammaconfumpfit.

CAP. XXL
i JVrauerant quoq^ filij Ifrael in Mafpha, 

A & dixerunt:Nullusnoftrum dabit filiis

1 Beniamin de filiabus fuis vxore. 5 Vene- 

runtq; omnes ad domu Dei in Sylo, & in 

cófpećtu eius fedentes víq^ ad vefpera le- 

uauerunt voce , & magno vlularu coepe
irut flere, 6dicétes;Quare dñe Deus Ifrael 

faćtum eft hoc maluin populo ruo,vtho

4 die vna tribus auferretur ex nobis?*Alte- 

ra aute die diluculo confurgenres extru- 

xerunt alrare, obtuleruntque ibi holo- 

5 caufta & pacificas vićtimas,*& dixerunt: 

Quisnon afeendirin exercirum Domini 

de vniuerfis tribubus IffaeI?Grandienim 

juramento fe conftrinxerant cum eflent in 

B Mafpha, interfici eos qui de fuiflent.

6 s Dudique poenitentia filij Ifrael fuper 

fratre fuo Beniamin, coeperunt dicere: 

Ablata eft tribus vna de Ifrael.
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* Et percuferunt Beniamin: ^ perfecuti 43 

fant eum pofl eum, ¿y calcauerunt eum vfque 
ad e regione Gabaa ab oriente Solia.

*Et ceciderunt de Beniamin 0 Elo ^ decern 44 

millia Virorum, omnes biviripotentes.
4 Et declinauerunt ^ fugerunt in defer- 45 

r^w adpetram Remmon. g^dilferdiderunt 
eum in uns quinque millia vircrum. ^ 4^- 

haferunt pofl eum vfque ad Gadaam,c> per- 
cufferunt ex eo duo millia virorum.

4Et fuerunt omnes qui ceciderunt in Ben - 46 

iamin, uiginti ^ quinque millia virorum e- 
ducentium gladium in die illo ¡omnes ifliuiri 

potentes.
* Et declinauerunt ^fugerunt in defertu 47 

adpetram Remmon fexcenti uiri, &federut 

in petra Remmon quatuor menfibus.
*Et vir ffrael reuerfus eil contra filios Be- 48 

iamin, ^pereuft eos in ore gladij deurbe 

confecutiue vfque adiumentum¡vfqueadom- 
ne inuentum in omnibus ciuitatibus ; ¿y ciui- 

tates inuentasmiferunt in ignem.

CAP. XXI.
pr vir Ifraeliurauit in ¿Maffepha dicentes: 1 

Vir ex nobis non dabit filiamfuam Benia

min in uxorem.
4St uenerunt populus in Bethel¡ &fe- ± 

derunt illic vfque aduesferam coram Deo, et 

leuauer untuocem fuam, ^ ploraueruntfle- 

tum magnum:
4Et dixerunt : Quart domine Deusffrael 3 

fiitum efthoc in Ifrael, ut recenferetur hodie 
infifrael tribusuna?

4 EtfiElumeß die craftina, ^ mane für - 4 

rexeruntpopulus, & extruxerunt illic altare, 
^obtulerunt holocauftafaluationE.

4 Et dixerunt filij fifrael: Quiseß qui non 5 

afcendit in ecclefiam de omnibus tribubus Iß. 

raelad Dominum? quoniam iuramentum ma
gnum erat non afcendentiad Dominum in Maf 

fepha,dicentes: ¿Morte morietur.
4 Et confiólatí funt filij Ifrael de Beniamin 6 

fratrefruo: ^ dixerunt¡ Oblata eflhodie tri
bus una de fifrael:

43 * ^xarszo^w z°y ßc^totfjuiy. ^ g^/a^oy oujtvml 

^71'ó^a.ę ^ , ^ xargyrarM (/^ ow-py ga; ^ evcuiTÍcLf 

TM; ya&za X^' ^ot^Aay MÄ/öu.

44 * Wg^gzo^u on ^ Sß^ictp. ;y oxzaxokJoxa ^A/ot-

&;4^ay" Oj^a^Tię ou^ ay^g; &wc&í.

45 %^ c^xA/yo^ ^ g^uyoy a; zZw gp^tzoy r®^; zZot)

ttst^v^v pgpzpzay. 6 ^otXottu<r«V& cuutv gy ^^ o^^ 

yrgy7g ^A/ot^ot; oW^pay.(c itD^TixoNxY^aw o^za ^/^ 

saf yi^u^ gzoZ^t^oty c^ ck/A"Jk^A^ 4^^;.

46 ^ g^w^ Tr^rg; © yrg^axorg; gy Tą ßancqjLiv 

axon ^ yrem ^A/ot^g; oW^p ay caraway po-j/podoiv 

gy TM M^gpą ox^y^^ T^Tg; ^^^ ^u^pg; ^vya^í.

47 4 ^ c^gxA /yay ^u g^u^oy «; zZwgpMpzoy ta£;;zMy

zegz^yzZw pgpzpzay g^otxo^oz ^pg;’ ^ ¿na-^Qzygy 

TM TrgT^ot pg^^ay zgz^etpzZwoy,

48 4%^ ^Mg/z^MA oW^pg^/gy eZ; 6%' yot;' /3oy/ctfz/y,

^gTA^^oy ^c^ gy i^tzazz pott^oMot; ^o TroAga; g- 

&ga;xtIujok; ga; Tray^; ^u^pg^cy^; e/; TTourctę za; 

TroAa^ ^ Ta; zro Atz; za; ^pg^a^; ^a^g^Aay gy 

xa.
: * Ko« 4uM ZrpaMA a^oo-gy gy jutaosn^á Agyoyrg;,

ayM^ e^ M^iov’ ¿aV« zZw ^yargpa aw^’zz J/Sor/au/y 

«; ^'uyoMnoŁ.
1 4 ^ Trap g^coy^ o Amo; «; ßcu  ̂A,^) oko^zay g- 

xa ga; gozrgpa; gya^oy ^^gój. ^ gyrnpoty zZw ^ay/w 

cw^y, ^ gxAcu)Qa.v xAow^tioy pćg fay

3 4 ^ €i7rctv,ivcLTixu2ji6 0 5g0;/VpaMA g^uM^ ?5 gy ^

Zt^mA 6 o%oxg7rZwoq cM^g^y & zzJ ít^mA ^^AZa) 

4^45 4 ^ g^g^ ZM g^w^oy , ^ agSp/zzy o Aoto;

%i) axo^optMT^u oxa SuoiotfMgzoy , ^ c^Zwg^xay oAs- 

xauza^ot^t traTM^ov.

5 4 ^ ayroy © yo / /z^ptMA, t^o/zm oWot^ot; &y ZM gx- 

xAmzÍm ox Trotzay ^Aay Zz  ̂MA ^o? xy^toyj 077 00x0; 

pzgfot; Zw zzJ tz M oWot^ot/zz ^o; xu^oy a; pzotozM^a Ag- 

^oyzg;, Sowotza ZAZIS'o^jazof.

6 4 ^ TretpoxAMdMZoty © Hw Zz^MA rz^^cy/otpz/y 

^Jot^gA^oJ cW. ^ ayroy, ct^MpMTaf z^tzg^y ^Am 

pz/a c^ íz^MA.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Difperferunt Biniamin,& perfecuti funt cos,a domo requietionu eorum contriuerúteos;vfq;ercgione Gibgharha ad orrum Solís.
44 Et occili (unt ex domus Biniamin oćtodecim mille vir ; omnes hi viri facientes bellum.
41 Et refpexerunt & verterunt ad deferrum ad petram Rimon, Scabfconditi funt in Gratis quinque mille vir, & apprehenderunt port 

eosvfque Gidghom, & occideruntex illis duo millevirum. 41 Et fueruntomnesqui occili funtex domus Biniamin viginti & quin
que mille vir euaginatores ends in die illo: omnes hi facientes belli. 47 Et refpexerunt & venerunt ad defertum 
adpetram Rimon (ex centum vir, & (ederuntin perra Rimon quaruor mentes.43 Ethomo Ifraelredierunrad filios Bin- 
iamin,Sc percuílérunr eos ad ver bum gladij,ex vrbibus eorum coníúmpferunr eos vfque adiumentum,&vfque ad omne quodinuentum 
eft: eriam omnes vrbes qua: inuenta: funt incenderunt in igne.

C A P. XXI.
ET homo Ifrael iurauit in Mifzpeia ad dicendum. Homo ex nobis non dabit filiam fuam iis qui domus Beniamin in vxorem. 1 Et

venir populus ad Bethel, & federunt ibi vfque ad vefperum ante Dominum, & extulerunt vocem fuam,& fleuerunt Hetum multum.
’Et dixerunr.Quare domine Deus Ifrael fuit hocin Ifraelad deficiendum die hac ex Ifrael tribum vnam? 4 Et fuit in die qui poftil- 

lum, & anticipauerunt populus, & aidificaueruntibi altare,& alcendere fecerunt holocaufta & oblationem fanflitatuin. ' Er dixerunt
filij l frael.'Quifquis non afeendir in concilium ex omnibus tribubus Ifrael ad-anre Dominum, nam iuramenrum magnú fuit,erga qui non 
afcendit ad ante Dominum ad Mafzpeia ad dicendum, Occidi occidetur. Et poenitentia dućti funt domus Ifiael fuper domus Bin»
iamin fratreseorum, & dixerunt, Diminuta eft die hac tribus vna ex Ifiael.

S 4
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IVDICVM. Tranflat.B.Hieronymi.

7 *Vnde vxores accí pient? Omnes enimin 

commune iurauimus, no daturas nos his

8 filias noftras.4Idcircb dixerut:Quis eft de 

vniuerfis tribubus Ifrael, qui non afcédit 

ad Dńm in Maípha ? & ecce inuenti funt 

habitatores labes Galaad in illo exercitu

9non fuifle/Eo quoq$tempore cum eflent 

in Sylo,nullus ex eis ibi repertus eft.

io ^Miferunt itaque dece millia viros ro- 

Cbuftifsimos,& praeceperunreis:Ite & per

cutiré habitatores labes Galaad in ore gla

i i dij,tam vxores quam paruulos eoru. *Et 

hoc erit quod obferuare debetis : Omne 

generis mafculini,& mulleres quaecogno nu.3i.; 
uerunt viros interficite, virgines aute re-

ix feruate/lnuentaeq^ funt de labes Galaad 

quadringentae virgines quae nefcierut viri 

torum,& adduxerunt eas ad caftrain Sylo

1} in terra Chanaan. 4 Miferuntq; nucios ad 

filios Beiamin qui erantin petra Remon, 

& praecepeiuntéis vteas fuíciperent in pa

'4cc/Veneruntq; filij Beniamin in illo tern 

pore,&datae funt eis vxores de filiabus la 

bes Galaad,alias aute non leperer Gt quas

I 5 fimilimodo traderét. 4 Vniuerfufq; Ifrael 

valde doluit, & egit poenitetia fup inter- 

i^fećlione vnius trib9 ex Ifrael; 4 Dixerutq; 

maiores natu: Quid faciem^ reliquis qui 

non acce perunt vxores?Omnes in Benia-
1 7 min fęminae conciderunt;4Et magna no

bis cura ingentique ftudio prouidendum 

eft, ne vna tribus deleátur ex Ifrael.

18 4 Filias en im noftraseis dare non poflu- ^-^- 

mus conftrićli iuramento & malediAio- 

ne qua diximus ; Maledićłus qui dederit

1 ? de filiabus fuis vxorem Beniamin. 4 Ce- 

pcruntque confilium atque dixerunr:Ec- 

ce folenniras Domini eft in Sylo anniuer- 

faria quae fita eft ad Septentrionem vrbis 

Bethel,ad Orientalem plagam vię quę de 

Bethel tenditad Sychimam, & ad Meri-

1 o diem oppidi Lebona. 4 Prazceperunrque 

filiis Beniamin atque dixerunt: Ite & la- 

titate in vineis.

¡non oum
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:bxnwn xoąw »nom xb1pomn’pnb xnppwnninimaxi 17 ' 1xnnx ppipp mpno n^Dpinx p^pb
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Interp. ex Groe, lax. I VDIC E S. K PÍ T A I. /^tpiuiw^oię 2^ o'.
it3

5 ^nidfatiamns ipßs relifflis in ruxores} 

nosluranimus Domino rut non daremos eist

* 8
8

non Dominum in

in concionem.
* / e
gyrgexs^ o Z

populum.
Omne mnfculinum

rmo quemJ 
emulierem

¿^OTMIKÖV

11
cognouerunt tur## in toro mafculi: ^

3 
2244%. mt omnis con

T^xor^; 
«ę xorrZwa ^wyctyoy

i?

wo#. ^ocauerunt eos in pace.

in tempore i. 
er.int de mu 

eujic:

pop 
num fecit L 

rael.

Beniamin adfilias 
iderunt ais midieres.

Beniamin, ano- 15

rmalares natu congregation^', 
reliquis in mulleres? quoniam 

lamínfcernina.
'ofTeffiofalua Beniaminiet non

14

if TAC, 
e /

I6ozug

9

i 1 1

V

9
*

*

I O

I I

I7

*

*

* 7

Ä

B

4 I8

1 3

noftris, quantum turautmus jtLqj

19

rientem Solis in tranfttn qui ajcendit de Bethel 
in Sichima^ ameridie Libant Lebona.

5Etpr^ceperunt filid Beniamin}dicentes: xo

Abite ^latitate in vineis:

10 f ^o) ögmÄtM/^ % yo^ ^ictpy ; 

3-0.75 %t) ^5^^70.75 SV "3^ Ct^TTgAm’

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
7 Quid faciemus cis,iis qui relićłi funt ad vxores? & nos iurauimus in di&o Domini,vtquod non ad dandum illis ex filiabas noftris

in vxores. 8 Et dixerunt: Qui s vnus ex tribubus 1fiael qui non aíeendit ad-ante Dominum ad Mifzpeia? &eccenon venithorno ad
caftra ex labes Gilghad ad concilium. ’ Er numerati funt populus, & ecce non erat ibi homo ex habitatoribus labes Gilghad.

'"Er miferunteb congregatio duodecim mille virum ex accinétis virtütis,& iuflerünteos ad dicendúm : Ite & delete habitatores Ta
bes Gilghad ad verbum gladij, & mulleres & paruulum. “Er hoc verbum quod facietis. Omnemma(culum,& omnem foeminam
qua: cognouit concubitum mafcuh,confumeris. 11 Et inuenerunt ex habitatoribus Tabes Gilghad quadringentas puellas Virgines,
quíE non nouerunt virum ad concubitum malculi;& adduxerunteas ad cabra ad Silo quae in terra Chenaghan < U Etmiferunt om-
nis congregatio,& locuti Íunt cum filiis Beniamin qui in petra Rimon, & clamaueruntillis allocutiones pacis. '1 Etredierunt filij
Biniamin in opportunitate illa,& dederunt illis muheres quas viuificarunt ex mulieribus Tabes Gilghad, & non fuffecit illis fic.

15 Et populus hint compart í hiper domus Biniamin, quod fecit Dominus frañuram in tribubus Ifrael.
"Er dixerunt fenes congregarionis.- Qmd faciemus iis, qui reli&i funt ad mulleres? quoniam defecit ex domus Biniamin vxor?
17 Erdixerunt: Poffeflio euafionis iis qui domus Biniamin, & non delebitur tribus ex Ifrael.
1' Et nos non poterimus ad dandum illis mulleres ex filiabus noftris;quoniam iurauerunt filij Ifrael ad dicendum: Maledi&us vir qui 

dabit vxorem filiis Biniamin. ” Et dixerunt: Ecce feftum ante Dominum in Silo a tempore folennitatis ad folennitatem, 
qua a Septentrione Bethelortu Solis,ad bratam qua: alcendir a Bethel ad Sechem, & a meridie Libona-

*e Etiuílerunt filios Biniaminad dicendum;Ite & infidiabimini in vineis.
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IVDICVM. Tranñat.B.Hieronymí.

2 I 4 Cumquevideritis filias Sylo ad du- 

cendos choros ex more procedere, exite 

repente de vineis, & rapite ex eis finguli 

D vxores fingulas, & pergite in terram Ben 

iamin.

22 4 Cumque venerint patres earum ac 
fiacres, & aduerfum vos queri eceperint 

atque iurgari, dicemus eis: Miferemini 

eorum. non enim rapuerunt eas iure bel- 

lanrium atqueviAorum,iedrogantibus 

vt acciperent non dediftis;& a veftra par

te peccatum eft.

2 ; 4 Feceruntq. filij Beniamin vtfibi fue- 

ratimperatum,& iuxtanumerum fuura

puerunt fibi de his que ducebát choros 

vxores fingulas,abieruntqúe in pofiefsio- 

nem Íuam edificantes vrbes, & habitan

tes in eis.

24 4Filij quoq; Ifrael reuerfi funt per tri

bus & familias in tabernacula fua.

2 5 4 In diebus illis non erat rex in Ifrael: 

fed vnufquifque, quod fibi rećłum vide- 

batur, hoc faciebat.

pur caum
Daw p^partm ^ nw^nngn^pa'? pscnni ^joppsp) ^np imob M^w non ppmax Nmpinrn " 
¡mbjn’pSKJp’aiD ^ng ¡in'? n^n pn9ip’ji Kjnnp;¡roŚ pn^g Txphnnag pn».ng son 11 ;jo^a



Interp. ex Gra?c. Ixx. IVDICES KPITAL /^ippwóLcnę ray o ai j

5Et videbitis, ^ecce vtexierintfiliaba- &i 

bit annum Sylo tripudiantes in choris, eí e.v- 

ibitis avineis, ¿^ rspite Vobis vir wxorem fi

bi afiliabas SyloD ¿y abibitis in terram Ben

jamin.
4Ettrit quado Venerint patres earum Vel11 

filtres eorum adiudicandum ad nos, ^ ^ce- 

wwadeos: Mi firemini eorum ,quoniam no ce- 
pit vir fibi Wxorem in bello, quoniam non osos 
dediflis eis fecundum tempos quo peccafiis.

* Et fecerunt fic filij Beniamin ,& ceperut ^ 
«-vxores iuxta numerum fiuum a tripudianti- 
bus,quits rapuerunt, & abierunt, O reuerfi 

funt in poffifionem fuam. & adficauerunt fi

bi vrbes, ^ habitauerunt in eis.
5Et calcauerunt illine filij Ifrael in tempo-M 

re tilo asir in tribum fuam ^ x» cognationem 

fuam, ¿^ abut illine wir in poffifonem fuam.
47« diebus illis non eratrex inffiael. ^r *5  

replum in oculis fuisfaciebat*

*1 In diebus illis non erat rex in Ifiael; vir quod tedium in oculis fills faciet.

FINIS IVDICVM.

Ex REGIS CATHOLIC! MANDATO

ir * ^o^e&s  ̂ZJa ®; ay o^gA^my ćuduHtTŚpśę ray

xa&xoaüráiy to A &) ^op^ov^ ¿y ^0^^ ^gA^-

Fg^g Xw ray ot^TTiXtovtov^ ^ ap^ajarg u^iy ay»g yj- 

y^a gau^ Wray Sufargp^y TOAá^ ^ a^A^cr^g 

ii«?T^yZw ßgy/a^/y. f ^g^a^ %y sASitov ^

%aTgpg; ¿Wy M a^gA^ cWy xg/yg^ r^; ^a^

(cgpaagy i®e?; 00% sAg^arg au^', 077 ^ gAa^gy 

ayng gav^ Puy^xa e^ %f TroAg^, 077 ^j ^^ ^®- 

xarg ay^ę ^ w z^^y oy gziA^agAMTOiT-g.

15 ^gTTOiWayoóraę (g) tja<ßgwa^»/,d: gAa^y Íyyca- 

xa; ^ Ty ^<9^ oiw&)'y ^m ray ^op^y^y^ Ji}ip7ra- 

jay,^ ayrwA^y^ gyrg^pg^y ^ ru« xA^^yoatay au- 

^.^ wW^ancray gau% TroA^,^ xo&pxfzray&y au^^.

14 * ^ «afeiWracray ox^gy ® qo<f^awA & ^ xca- 

pą &xe<y&) ay Mg ag fW c^uA Lö OM^zgq a; tZo) TO}jgyAay 

06/7^6 g%A9gy ¿x«9gy ay^g «? rZw) xAw^yo^ay aW.

%5 * & ^^M,agpa«$caryca$ax Zw ßa^A^Ü; gy 70-paMA'

ayng y ^g; gy %o^aAuo^ aw^g^o^.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
11 Et afpicietis, & ecce fiexierinc filia: Siloh ad feriandum in feftis, & exibitis ex vineis , & tapietis vobis vir vxorem fuam ex filiabas 

Silob, & ducetiseas ad terram tribus Biniamin.
“ Er erir quod venient pattes earum aut fratresearum ad iudicandum ante nos, & dicemus eis; Compafli fiimusillis, quia non fuffe- 

cimus ad dandum eis viro vxorem fuam in bello; namque non vos dantes eis,iuxta tempos,ne forte peccetis.
15 Et fecerunt fic filij Biniamin, & acceperunt molieres ad números eorum ex choréis , quas rapuerunt; & iuerunt & redieruntad 

pofle fliones fuas: & redificauerunt vibes, & Íéderuntin illis.
Etabierunt inde filij Ifiael in tempore illo vir ad tribum fuam & ad profapiam fuam, & exierunt inde vir ad pofießionem fuam.
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INCIPIT LIBER

RYTH.

C A P. I.
i % % ^ j^^^^ N diebus vnius ludicis, 

quandoludices pręerant, 

faćła eft fames 1 terra, ab- 

iitque homo de Bethlec 

luda vt peregrinaretur in 

^^^^^^ regione Moabitide cum 

i vxore fua ac duobus liberis. * Iple vo-

cabatur Elimelech , & vxor eius Noemi, 

& duo filij alter Maalon,&alter Chelion, 

Ephrataei de Bethleem luda. Ingreísiqúe 

regionem Moabitidem , moraban tur ibi.

5 * Et mortuus eft Elimelech maritus

4Noemi,remanfitque ipfa cum filiis.^Qui 

acceperunt vxores Moabitidas, quarum 

vna vocabatur Orpha,alteraque Ruth. 

$ Manferuntque ibidecern annis, Atam

bo mortui funt, Maalon videlicet & Che 

lion j reman fitqúe mulier orbata duobus 

¿liberis acmarico. * Et furrexit vtin pa- 

triam pergeret cum vtraque nuru fua de 

regione Moabitide. Audieratenim quod 

Brefpexiflet Dominus populum fuum,& 

y dediflet eis cicas. *Egrefla eft itaque de lo

co peregrinationis fuse cumvtraquenu

ru, & iam in via reuertendi pofita in ter- 

x ram luda, ^Dixitad eas:Ite in domum 

matris veftrae. Faciat vobiícum Dominus 

mifericordiam, ficut feciftis cum mortuis 

y & mecum. ^Detvobisinuenire requiem 

in domibus virorum quos fortituras eftis. 

Et ofculata eft eas. Quae eleuata voce fiere 

rocoeperunt, * Et dicere: Tecum perge

mus adpopulum tuum.

u * Quibus illa reípondit : Reuertimini 

filias mi. cur venitis mecum ? num vltra 

habebo filios in vtero meo,vt viros ex me 

Íperare poísitis?

ix * Reuertimini filias mi, & abite, iam 

enim fenećłure confesa fura, nec apta 

vinculo coniugali.Etiam fipoflem hac no 

óte concipere & parere filios.

Jinn

N
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Porę. ^ep^w^enę Tav ó' 117

CAPVT I.
IT fadum efl in diebtu cum 
indicarent Judices, ^finit 
fames interra; ^ 4^^ Tz? 

de Tiethleem ludamt pere- 
grinaretur in agro ¿Moab, 

ip fl ¿^ ^A'or «^ , ¿^ duo 
filij eins. * Et nomen miro Elimelech,6> »0- 

#0# TATOM gzw Naomi 3 ffinomen duobits fi

liis eins Maalon & Chelean3Ephrathai de ter

ra luda. ^meneruntin agrum Moab, et flue- 

runt idle.1
5Ermortunsefl Elimelechmir CNoomi3& 

remanfit muller ipfla ^ duo filij eins.

*Et acceperuntfibivxores Moabitidas3no- 
men vni Orpha3 ^ nomen fecunda Ruth, (fig" 

habitauerunt ibi quafidecem annis.
& Et mortui funt & ambo Maalon ^ Che

lean ;^remanfit mulier a duobus filiisfinis, 

^mirofino.
* Ctfurrexit ipfia & dua nurns eins3 et re- 

uerfe fuñí de agro Moab; quoniam audierunt 

in agro Moab quodmifitauit Dominas popu

lum fiuum, vt daret eis panes.
* Er egreffia eil de loco vbierat idic^ dua 

nur ns eins cum ip fa,^ ablerunt in mia vt re- 
uerterentur in terram Juda.

* Et dixit Noomiduabns nurdsus finis:Ite 

iam reuertiminimnaquaque in domum matris 
fina . faciat Dominus mobificum mifiericor - 

diam 3 ficut flecifiis cum mortuis ^ mecum.
* Dor ^Dominus mobis & inueniatis re

quiem qualibet in domo min fid. Er oficnlata 
efl eas : & elewauerunt mocem finam ^ plo-

I

2

3

4

5

6

7

8

9

rauer tint.
* Gt dixerunt ei: Tecum reuertemur adpo- i o 

pulum tuum.
* Et dixit Woomi: 'Reuertimini iam filia n 

mea: currvenitis mecum? «ww '’ultra mihifi- 

lij inutero meo ^ ¿£* erunt uobis in uiros?
* Reuertimini filia mea, abite tam - quo- ii 

wz^ confinui rut non fim wiro: quia dixi•, Efl 
mihiflubflatia vtfimego viro, ^ panic filias:

a.

I
3yay cfir xg/^, ^1^ Áf^og ¿y rw 

7«, ^ ¡Trd^^ o^^ X^ ^Ms^ f 

Jlov^alcts ^tf T^/p^xw^ & á^fz«^ 
CWT’S 6M Í^yn ött^tc oí¿uo ^oicL^.

5 ^ovo^ci 7^ cWágzgA^gAg^ %^ opo/zarn Jumí- 
x< citiT^voojULi' ^ oyo^ta ^^^7^ uo^ dm^pLCLcLKtov ć 

^Ag^, gep^^cMoi Mt yas <ou^tz.. ^ nA^ cr%W f/f t/^oy 

^¿ya^, ^ wMt«.

; 4 %g wr&9-t^cf gA^gAg^ om^ 7%; yö^tt^ ^ x^g-

A«^-^ M ^^nowrw>(gt) © ^o qo¿ocuVii?.

4 4 ^ gAa^m gow^fg ^watxit; ^ct^m^ct;, 0V0- 

^^ Tą /z/aop^d ^ oro(u.a 7n ^repcp pou^ . ^ xctTti- 

x^^ Mt« ^¿gxa g^.

5 * ^cm^awxc«^ d^oré^i ^a^Ä&y ^ ^/g- 

Ägföy. %:) X^TSÁ^^M w ywn ^^ ray ^ yay cwf %e)

4

7

* %Łf C^g^ CLOTH Ć OU ^UO VUJUL^D^ CLD^^ O.7T^Í^CM> 

c^ct^ÍLLtoá^on »xuanui gy a^J^m^ 07% gyrg^g^c^ 

xy¿z ^ yy A¿toy ay#/ ^^ottuo^ cLu^ę c^tę.

. f ^ c^nA^cy 6%W^^y oy Zwox« ^ at ^o yy^-

^^ CWTM; (UST’CWT^ Í(gy iTTO^OV^ & TW 0^ ^J ¿%- 

fp^oy «ęy^ioy^ci.

s * ^ «ttov yoo^)% duoi vvp^cus ocoV^tto^^Is 

in ^ę^^n gzaęn «$ o<zoy ^»7^$ cw7n;. 7roinCoq 

zig/^ ^^^ Up^fgÄg^, zawinę g7ro4nowg pt^ 7^ 7g- 

^»zo7^ ^ ¿{/.ET'gpto'J.

9 * iaw K^^vplv ^y ^j^a^g dvOOLTiOtJUOlV Ucięli C4> 

outto ^i^); civTiię. ^ x.oit^iXv)Qy> owretę, ^ g^^y 

tLuV (^6dvluj ou^v^ gZÄ«/;^.

to 1 ^ dwctu7n3pep c^ępi^op.^ ¿% ^ Xaoy

it&i * ^eiTTOV voap.1, ę^ę^^TS in Suy^Tgpg; 

pov, htżTiTrop^e^ p.^ ipoo) pn g ^ pot yo} & 7» Z0/- 

XtCt pev, ^ &&jvplv etę cw^ępę)

Ii 1 e^ęęp^TS SvíaTípss pov^op^^TS in,in igin- 

g^ket ^i^n e^oq W^ ikon 6^ ,gn pot i^^^i 

^^bljaípí c^i^^ T^opep yo^^

CHALD AI C AE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
Interprete B. Aria Montano;

C APVT I;
T fuitín diebus ducere duces,& fuit fames fortis in terraIfiael , & exiit vir magnos de Bethlehhem lehudah ad hoípitandum in 
agro Moab,ipfe & vxor eius,& duo filij eins. 1 Et nomen viri Elimelechj & nomen vxoriseius Naghami, & nomen duorum 
filiorum eius Mahhalon & Chilion magnates ex Bethlehhem Iehuda;& veneruntvfque ad agrum Moab,& fuerunt ibi gratiofi.

5 Etmortuus eft Elimelechmaritus ipfius Naghami, & relicta eftilla vidua,& duo filij eius pupilli. + Ettulerunt fibimulle
res alienígenas de filiabus Moab,nomen vnius Gharphah,& nomen fecunda * Ruth. & federunt ibi vt tempos decern annorum.

’Etmortut funtetia duoilli Mahhaló & Chilio,&: relićta eft mulier orbata ex duobus filiis fuis,& vidua ex marito fuo. 6 Et furrexitipia 
& nurus eius, & reuería eft ab agro Moab;quoniá euagelizata fuit in agro Moab quod recordatus eft Dńs populi fui domus Ifrael ad dadu 
illis panem. 7 Er exiit ex loco quo fuit ibi,& dus nurus eius cú ea; & ambulantes in via ad redeundum ad terrain lehudah. 8 Et dixit Na- 
ghamiduabus nurubus fins.-Ite redite mulier ad domu matris fusifacier Dominus vobifeum bonum,ficutid quod feciftis cum maritis vs 
ftris dormientibus,qubd renuiftis ad accipiendum virospoft mortemeorum;& mecum,qubd albiftis & fuftentaftis me. ’ Dabit Domi
nus vobis mercedem perfetiam fuper mi Tricordia qua feciftis mihi;& inuenietis requiem vnaquęque ad domum mariti fui. & ofculata eft 
eas' &le*.auerunt vocem fuam & fleuerunt. 10 Et dixeruntilli.-Non reuertemur ad populum noftrum.- verutamen tecum reuertemur ad 
terram tuam. “ Et dixft Naghami:Redite filiar mes.-ad quid vos venitis mecunl?num vfque nunc funt mihi nati in vifceribus meis, & erút 
vobis in viros? ' * Redite filismes,& ite ad populos veftros; etenim fenui ab eile maritatam viro .• quia dixi, Vtinam ego puella left 
mihiexpetiatio? profetio fuimaritata in noćte, & profetio fuipariens filios. T
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nrwpp S^ń níasw^x nwb yfn mrabi 4 
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4

ij*Sieos expeótare velitis donee crefcat & 

annos pubertatis impleat, ante eritis ve- 

Ctulas qua nubatis. nolite qu^fo filięmi fa

cete hoc;quia veftra aguftia magis me p- 

mit, & egrefla eft manos Dni contra me.

* 44Eleuata igitur voce,rursu Here coeperut. 

Orphaofculata eft focrum, ac reuerla eft: 

r 5 Ruthadhaefit focrui fuas.^Cui dixit Noe

mi: En reuerla eft cognata tuaad populn 

I (firn & ad deos foos^vade cu ea. 4 Quasre- 

fpodit:Ne aduerieris mihi, vt relinqua te 

&:abeá.quocuq; enim prexeris,pgá:¿kvbi ^ 

morata fueris,& ego pariter morabor. po 

pulus tuus populus meus, & Deus tuus 

i 7 Deus meus.4Quae te terra foÍcepit morie 

te, in ea moriar, ibiq, locu accipia fepul- 

turas.Hascmihi faciat Dns, & haze add at 

i 8 fino fola mors me & te Íeparauerit.4 Vides 

D ergo Noemi q? obftinato Rutli alo decre 

uiífet Íecu pgere, adueríari noluit, necad 

15 fuos vltra reditú pfuadere. ^ProieA^que 

font fimul, & venerutin Bethleé.quibus 

vrbe ingrefsis,velox apudcuAos fama p- 

crebuit:dicebantq; mulleres: Hace eftilla 

1° Noemi^Qjiib? ait:Nevocetis me Noe

mi,id eft,pulchráj fed vocate me Mara,id 

eft amará: quia amaritudine valde repie-

11 uit me oípotés/Egrefta su plena,& vacua 

reduxit me dñs.cur ergo vocatis me Noe

mi,qua Dns humíliauit,&afflixit oípotes?

1X 4 Venicergo Noemi cu Ruth Moabitide 

nuru fua de terra peregrinationis fuae, ac 

reuerfa eft in Bethleem quando primúm 
bordea metebantur. ca p. i i.

1 ^Rat auteviro Elimelech coianguineus 
A homo potes & magnaru opu nomine

1 Booz: 4Dixitq; Ruth Moabitis ad focrum 

íuá:Si iubes,vadáin agru & colliga Ípicas 

quas fugerint manus metétiu,vbicúq; ele 

metis in me patrisfamilias repperogratia.
;Cui illa rńdit:Vade filia mi.4Abiititaq^ 

colligebat Ípicas poftterga metetiu.Acci- 

dit autem vt ager ille haberet dominum

nomincBooz,quierar de cognatione Eli-
mclcch. 4 Et ecceipíe veniebat de Bethleem:dixitque meiToribus; 

Dominus vobiícum. quirefponderuntei: Benedicat tibi Dominus.

Quín
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* Num ipfos expeftabitís ^fque quo twirl i j' 

fiant ? ^el ipfis tolerabais <wt non filis wire? 
nequáquam filia mea^quoniam afflictto eft mi

hi vaide fuper <wos, quoniam egrefa eft in me 
manas Domini. * Et eleuauerunt owocem 1 + 

fuam ^ plorauerunt rurfum. ^ ofculata efl 

Qrphaficrum fuam, ^ renerfa eßin populum 
fuum: Rueb autem Jecuta eftlllam. *Et dixit *s 

Noomi ad Ruth: Ecce reuerfa eft connurus tua 
adpopulum fuum ¿y ad deos fuos : reuertere 

iam c^tupofi connurum tuam.

*Dixit autem ‘Ruth; ^(g« occurrat mihi 16 

yrrelinquam te3veldifeedam a tergotao: quo- 
Kiam tú quocunque ieris ibo, g^ ^bi morata 

fueris morabor: populas tuns populas meas, et 
Deas iúas Deus meas. *Et vbi mortua fue- 17 

rismoriar3 ^ illic fefiliar. hacfaciat Dominas 
mihi, ptfl hac addat , quoniam mors feparabit 

ínter me ^ te. 1 Eidens autem Noomi quo- is 

mam per feuerat ipfa yriret fecum, ceffauit lo- 
qui adipfam <wltra. * Drofefta funt autem 19 

amba ^fiquequo opener ant ipfis in Bethleem. et 
faftum eftcam tvenirentipfie in Bethleem, ^ 

percrebuit omnis <77rbs de illis. ^ dixerunt3Si 
hac efl Noomis * Et dixit ad eas: Ne iam ‘wo- *° 

cetisme Noomi: Locate metÁmaram; aww 4- 

maritudine repletas eflin me omnipotes Valde.
* Ego egreffa fum plena, ptfl vacuum reduxit me 2 1 

Dns: ¿y cur ^vocatisme Noomi3 ^ Dns hu- 
miliauit me3et omnipotens afflix it me? iEt re- łi 

diit Noomi et Ruth Moabitis nurus  fua ftcum 
redeuntes de agro Moab.haautem venerunt in 
Bethleem in principio mefis or dei. CAP. 11.

PT Noomi vir notas marito eins, at Vir po-1 

tens robore de cognations Elimelech, ^ no 
men ei Boo^. * Et dixit "Ruth ¿Moabitis ad 2 

PNoomit Ibo la in agrum, ^ congregaba in fit 
cispoft vbiinuenerogratia in oculisipfins, di

xit autem ei: Nade filia.*Et abiit: ^ «w y^- s 

niffet, collegit in agro pofl teiga metentium.^ 

cecidit cafa in parte agri TSoo^ de cognations 
Mbimelech. *Et ecce Boozvemt de''Bethleem: 4 

^^zr metentibas:Dominas 'vobifium.^ 

dixerunt ei: Benedicat tibi Dominas.

POTO. f^ipp-w^aią ^ o',¿íg

I ) * ^ŁM a/JG^" (G^^  ̂S"8 g&g 8 ^^^Ó^^M %U%

xc^^nr^ ^ ^s^ oWW,4" ^^rg^ę u^on 

Äx^S»pto¿ o^o^^ "úr^ u^atę^-n e^yA^gyer gptoí 

i4 ^«ę xu^.^ g^y^y 7^ <£izyyZ«; zźWy, ^ ^ÄAuCw 

S7i. %^ xx7g^Ay7eyoperat T^ 7704^8^y 0LU7yg,(c wrg- 

tj g-pg^ey aę w Axoy CLUT*,^ 3 M%3A%3K7gy ^TM.^ M^ 

^^ ^^; p^, (J'« ^ugg-ps^gy y otwu^óę Gu (Gr^ę TV 
^uw o^f ^ ^g c^r &%gow^,¿%g-g^)%Jy %;} ou' 

i6077(0%7 omiv^^q Gv. ^^^ 3 p^ppy <%^TM^oy [¿01 

5xa^A^e/yerg w ^ęp g^oif o/n^ey (su,07? ou'J g^y 7^ 

pW«; TT op^S^oq,^) a 8^ o^A^yg (WTmStyiG^dm,o

17 Aaog & Aaög ^ou^ paw; & Sgog pt3. % 88^ ^~ 

^<^^ ^^^OLf,XOLXM ^^y^LLO^' 70t^8 770/y^ XU- 

W^^ 7^8 i  ̂a>My,077 So^CL^g Jiag-gAM 4u^8 

i8£y 8p60j ^ ^j.^joj^ 3yooptí 071 X^^M^TOW OLU7 vi W 

Trop/W^ p¿g? owf^o^o-sp ^AaAytro^ ^Ög 0LU7My g^.

Ii * *STrop^^fTiM 3 ctiLK^mp Of g^g ^z^^Ą.au- 

7aę Mg ß^S-Agg^. ^ 8^8^ C4I 7^ sAS-ay 0W7&g Mg /3^- 

S-Aggpe,^ tyrMnaQa, w troA/g 877 cw;%. ^ M7r4u

10 MOuTri gg7y yoo^ * ^ Mzrgy ^Og CWTC^U^ ^M xo(AM- 

78 pt8 y00pi^X(xÁg(rA7g ^8 737x^4^,077 c^x^ö» & 8^04 

u0 /x^ög o^o^  ̂. *gy¿ g^p^SZuu TxAvipMg, (c xgy^ «7 g- 

g-pg^gjug x^ ^ ^ /ya7/xaAw-g pzg rop^^ 6xu^zog

1£ g^M^o-c/peg,^ o íx^og ¿xetxixrg pts5 f ^ g/rgg-pg^s 

yoopz./ ^ pouS y pć^a^mg y yu^y ctuiyg pts? owY ¿%- 

^g^ou^af o^ a.ypo^(j,(t)a^.cujTa^ 3 Tn^g^u »3y7<xy Mg 

Cy^Aggpi & ^^ S-g^^aoJ x^^y.

^

I ł Kcü7y yoopii ^M^ yy^^a ’̂ ^ «4/ ^g/ a^ryg ,0^ 

ay’y^ ^^g f^/uM ex 7yg au^eyMag gA^gAg^,^ oyo- 

1 pta ctumf ßoo^. *^4/M7rgy pou^ y pizya^mg ^^g y00ttÍ, 

TropdUS-zy ły Mg a^poy, ^ mutcL^t y cy^Zg ę&^mv xornn- 

^^ ou ay ^p zy ^Ä^y cy 005-aAp¿o?g o«/7ii.M/rey 3 au-

3 7y, Trop^Gou S-uyo678^. 4 ^ gTrop^Oy. ^ gA^oJorix.

C^sAsfgy ^ ^ a^p Jxarin^-co 7zyy Ss^o^zyy. 6 778 

^8776 Ccy <$fez7^á)(z6í7z 7y pig^ ^^0^0'0^ ex ouP

4 ^Mag oi^pegAg^j f^y /Jou ßoo^ yAS-ey ex ßy^Agg^. 

W«77041 % B-s^wjy ,xu^^pigs’ ú^. 6M770y au- 

^^A^yyatif Q xu^^.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
13 Fortafle adeos vos expe&antes vfquequo adolefcét?nú proptereos vos Identes trifles,vtqnodnonadefle acceptas viro/Obiccro fi

lia meat,no amaricabitis anima meá; ná amaricauit mihi cor men magis a vobis,quoniá exiuit in me percuflio ab-ante D'ñm. ''’Erleuaue- 
rút vocé fuá & fleuerunt adhuc vice altcra:Sc oículara eft Gharphah focrú fuá.Sc iuit ad viam fuá; & Ruth apprehéditin illa. 15 Et dixit: Ecce 
rediir affinis tua ad populum fuú Sc ad Timore fuú,redi poftaffine tuá ad populó tuú & ad Timore tuú. 16 Et dixit Ruth: Ne follicites me 
ad dimittendú ad redeundú de-poñ te¡quoniá ad omne id quo is,ibo;Scin omni loco quo pernoćfabis,pernoćfabo.quod cuftodir populu 
tuú,erit cuftos meus,vt fi fuerúr populus meus ex antiquo hie: & Deus runs ipfe De" meus. 'Tn omni eo quo morieris,moriar, & ibieró 
fepulta:&no addes vltra ad loquédú;fic faciet Dńs mihi,Sí fic adder (up me q, mors feparabit interne Si inter te. ,8Et vidit q, confortara 
illa ad ambulandú Íecú,Se cóclufir á loquédo illi. 16 Et iuerút dux illas vfq; quo aícéderúr ad Betfilehhé: Sí fuir quado aícenderúrad Beth- 
Iehhé,8c cógregati funt omnes habitatores vrbis fuper eas,Sí dixerunt:An hec Naghami? 1 ° Et dixit illis:Nó eritis vocantes mihi Naghami; 
vocate mihi Amará,quoniam amaricauit omnipotés mihi valde. "Egoplena iui,Se inane redire fecit me Dńs ab Alistad quid hoc vos vo- 
cantes mihi Naghami,Sc ab-ante Dominuteftificata eft in me culpamea, Si omnipotens male efle fecit mihi? 21 Et fedit Naghami Sc Ruth 
Moabiahnurus eius cum ea,quz rediit ex agro Moab.Etillęafeenderunt in Bethlehhem in introiribus diei Pizzhha:Sc in illo die coeperut 
filij Ifraelad metendum mampulurn eleuationis qui fuit ex ordeis. c A p. r r.
ET Naghami cognit’ fuit ad viró ei’ vir potes fortis ex ^fapia Elimelech, Sc nomé illi’Boghaz.’Et dixit Ruth Moabiahad Naghami.Ibo 

onead agrá,Sc ccriligá in ípicis poll qué inuenia mifericordias in oculis eius.Sc dixirilli.Tro filia mea. 3 Etiuit Sc intrauit Sc collegit in 
agro poft meflorcí; Scaccidit accidens pofleflioni agri qui fuit Boghaz qui ex profapia Elimelech. 4 Et ecce Boghaz venir ex Bethlehhem,& 
dixit EjefleribuscSir dićtum Dominiin auxilio veftro. Sc dixeruntilli; Benedicet ribt Dominus. T a
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’ob a’nyipn—by asan ińynbiyń aox’i * i 

:rnx inHayan 

myaaox’1 canripn-by asan ayan lyh * • 

: 3X10 ^D ^roy np^n x^ nnnxia 

nnx anpyp wpxi xrn^x naxni * . 7 

MRnnr^i npári 7x0110^1 xi3rn on^pn 

: ö^ nen nnp^

6x ^ njw xiSnmtSx 7^3 *ipx\i 6* & 

nal mo niayn-xb % arix nawa bpbb ’abn

: 'riaya-cay ¡’paan 

in’nnx nabni paypr-aw ™ ^á»» 4 , 

ranirnyM ’ribab c^nrax ’nay xibn 

ionizan pwnwp nwi o^pn^x npSni 

r^x nnxni n^nx inn^m rn^a- Wani 5 * = 

: mapa »aten uá’anb qö’ya ¡n ’nxsoyno 

h’^y-a^x ba’baiaaannbaoxaiyalya • ■■ 

19X3 Tax »aiyni ^ mo ’anx ^nion-nx 

bion wxbawx oy-bx ’ábrn ariabio hxi 

-|ńawo’ririi ibya rain’ obw’ ♦ roybü- 

mxa-a^x b^aw ’ribx’min’ cayo nob© 

y»ya in-xyox aoxni 5 :vma-nnn manb • , 

W.WW :b-by nana ’ai onoro ’a oax 

: pnrigip mnxa n»nx xb 

riboxiobn ’^3 baxn nybiyó nbáox»i • « 

o’h^n aso nwrii yonn^na nbamonbn-jp 

: anni yawni baxni ’bp nb-ony’] 

pnojaoxbvayrnx tyniynopbbopni * ■> 

i r-np’ban xbi opbn anpyn 

canmyio’nayn-jp nb ib^n-b^ cap? * » 

: nn-iny3n xbinopbi

5 ^Dixit^Booziuueni qui meßbribuspre-

6 erat: Cuius eft haze puellaíCui respondit:

B Hxc eft Moabitis qu^ venit cum Noemi 

7 de regione Moabitide:5Etrogauitvt /pi

cas colligeret remanentes,feques mefloru 

veftigia¡& de mane v/q5nunc ftatin agro, 

& nec admométum quidem domum re- 

8 uerfa efl/Et ait Booz ad Ruth:Audi filia, 

ne vadas in alterum agrum ad colligedu, 

necrecedas abhocloco,fed lungere puel- 

slis meis:*Et vbi meßuerintlequere.man- 

daui enim pueris meis, vtnemo moleftus 

fittibi. fed etiam fi fitieris, vade ad /arci- 

nulas, & bibe aquas, de quibus & pueri 

10 mei bibunt.*Qjię cadensin faciem fuam, 

& adoras fuper terram dixit adeum: Vn- 

de mihi hoc , vt inuenirem gratiam ante 

Coculos tuos, & nolle me dignareris pere- 

1i grinam mulierem? *Cuiille relpondit: 

Nunciata funt mihi omnia qua: feceris 

focruitua: poft mortem viri tui & quod 

reliqueris parentes tuos, & terram in qua 

nataes , & veneris ad populum quem an • 

7 2 tea neicie bas. 4 Reddat tibi Dominus^ 

opere tuo, & plenam mercedem recipias 

a domino Deo I/rael,ad quem venifti, &
73 fubcuius confugifti alas.sQux ait; Inuc- 

nigratiam apudoculos tuos domine mi. 

quiconlolatus es me, & locutuses ad cor 

ancillx tux , qux non fum fimilis vnius 

74 puellarum tuarum. 5 Dixitque ad earn 

Booz: Quando hora ve/cendi fuerit, ve- 
ni hue & comede panem, & intinge buc- 

cellam tuam in aceto. Sedititaque ad mef 

forum latus , & conge/sit polentam fibi, 

comeditque & faturata eft, & rulit reli- 

1 5 quias. * Atque inde furrexit vt /picas ex 

more colligeret.Prxcepit aute Booz pue

ri s luis, dicens: Etiam fi vobilcum mete- 

^re voluerit, ne prohibeatiseam. *Et de 

D veftris quoque manipulis proiicite de in- 

duftria, & remanere permittite,vt abß 

que rubore colligat,& colligentem nemo 

corripiat.

aum
^nv I^ sa»a aom t^ Sy an wp^ No»Sy Mm 6 :san son s^x ¡»a ,sS sn^n Su anyon m^ ¡yinaosi 5 

^WWann?nęą^ nomoiSsą ^ Warn¡yaWnaom 7 .Ömo Spno"»o¿j aynana¿namon 
^09 PWnayoSpąnn sS»nna »po n^ap sSn nnnĄ Tpiaaom 8 ': añassn»aa sannpni ¡pa ay^n^ 

pn^na »S»prn ¡on » na sSąnpo sną I»ą»y 9 : ’noSy ay ^ sam»nnnssmsSSnńS ¡sao nayn Ä 
Sy nSąp 10: mo,Sy ¡»So nno ¡0 ^WKyoS,SnsnoSmmnsn ¡a»ya»©»aS Tapaa^ sSaSna s>o»Syn» mapa Ań 

nsinns nSnomiyia Mm 11 :nsaao sayo tum ymymon^sS ^,ya porn n»na©s pn nomSnaos» syns Sy nn^sniń 
WTons? yarnmom 70s T^TnSnanpa^ ySyąn»oąnna amnoanan 7monoy naayaswa»© Sa6mńńń 
TVs any a© inalp Sy pan soSya a© S»oj 7S mSlop. 11 :iniopnoi »Sonso 7S pawssSanp pa amnSisn^sś 

Wponn mn^s nnom ' *: n»n^» ną^ SS© ninn nsoansSismunsS nnsn ^n snSs », cap ¡0 ,nsńsoSyS A^S© 
ryianS nom 1 + :"¡niños ¡0 son oy »pSin »»noS »at »SmSsos» Inos aS Syromon SnS»So masonom »as wan 

nya©i nSasi ,Sp na©»©is» Nn^n nona ną»n»» NSna Swansa sS^ana payo »©»oo»NonS ¡»Sarni ,anp Nną»po 

pn»nnnn»o ^ 16 : solapansh snąy sną moiSs »a»a is no»oS»io»Sy n» rytaa»poi¡»Śa© n^oS nop/1^": nns©rn 

i na ¡mon sSi snay nnoSj»pą©ni mans ¡onśppą©n pa©o ^si many¡0 A
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mane 
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requieuit in

8

10

tunon
jtuiin 9

ipuer^ Ti non tan-

gant te.

ytrtöTrov
nem gratiam M aculis tais mt cognadas me, et 

ego fum peregrina?.
SEtreifondit Hooz^ dixit ei. Renuntia- ii 

tione renunciataßunt mihi omnia qux fecißi cu 

Cocrutua poftquam mortuus eft Tirtuns. ^

quomodo reliquißi patrem tuum & matrem 

tuam,& terra generations tux, ¿^ 4^/^ 4« 
populum quem non ßiebas herí et nudiuster- 

tiw? * Reddat Dominus opustuum, ¿y 12 ii

w; zaTsÄ/TT^

we, ei quoniam 

^ecee ego wow í

: Inueniamgratiam in y- i; 

i ; quoniam confolatm es

pueUarum

Mr

Trcu^cxtóy Gu.

in
borrexit ei

15

I o

II

15

14
*

i
manípulos colligate

^non conjundat.
4 Sí exhibente. 

tis,^ finite cam; 

z^ cam.

earn.
de congrega- i 6 

non corripie-
cMt^mTi du TM.

16

CHA LDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SL A T1O.
’Et dixit Boghaz ad puerú fuú qué prxpofuit magiftrú fug meflbres:Cui nationi puella h^ef'Er refpoditpuer qui ppofitus magifter fug 

meflores,& dixit: Puella quę ex populo Moabilla,qu$ rediiteú Naghami ex agro Moab. Et dixit.Colligá núc & cégregabo /picas in ma
nípulos id quod reliktu eft poft meftbres. & venir & ftetit,& cómorata eft hic a mané & víq; núc, modo paululú hoc quod fedés in domo 
pufillú.'Et dixit Boghaz ad Rurh.Nóne audifti a me filia mea?nó ambulabis ad colligédú (picas in agro alieno, & etiá no tranfibis hinc ad 
cundú ad populú aliú,& hicaderis cú puellis meis.’Oculus tuuserit obferuás in agro quo metér ibi; & ambulabis pofteos: none iufli pue 
ros vt ne ap ̂ pinquér in te ad malúf& in tépore quo tu fitiés ad aquá,iro ad vafa,& eris bibés ex aqtia quá impleuerút pueri. ‘°Er Jpcidit Íu- 
per nafum fuum,& adorauit fuper terra,& dixitilli- Quid hoc inueni miíericordias in oculis tuis ad noícédú me^ & ego ex populo alieno? 
“Et refpodit Boghaz & dixit illi: Denútiari denútiatú eft mihi omne bond ^ fecifti cú focru tua,q>aluifti cá poftq morruus eft marit tuus; 
& defernifti Timoré tuú,& populú tuú,& domú patris tui & matristui,& terra nariuitatis tus?, & venifti ad ^pfélytádú & habirádú inter 
populú q no cognitus eft ribi ab fieri &ab ante illud: “RetribuetDńs tibi retributioné bonain lóculo hoc fuper opus tuú bonú,& erit mer 
ces rua integra ad Í^culú quod veniet ab-ante dnmDeúlírael, q, venifti adJpfelyrádú,& ad protegédú fubvinbramaieftatis glorięei9. Et di 
xit:Inueni míam in oculis ruis, dńe mi; quonia cofolatus es me,& quoniä locutus es cöfolationes füper cor ancillac ru^: & ego,no mihi di- 
gnitas adeile participem cum vna ex ancillis tuis.'"Et dixit illi Boghaz in tempore cibi,Accede & comedes panem, & intingito fuftentatio- 
nem rua in pulméro quod coAú eft in aceto: & (edit in latere meílorú,& porrexit illi toftú,& comedir, & fatiata eft & reliquit. Et furrexic 
ad colligendú Epicas. & iuflit Boghaz pueros fuos ad dicendum,Etiá inter manipulos enrcolligens,& non exprobrabitis illam. “Etetiam 
reliquum relinquetis ei ex furcis, & etiam finere finetis illi ex ligatis, & fineris ad efle colligentem, & non increpabitis earn.

T ;
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-nyg HK Danni a^n^ nwa D^ni 4

:n^ “^xa TO ripp5

-nbxnxnmon xnni n^n xianix^ni 4 ** 

♦^nnninn^ng n^nnikyininpg5 

maximal npp5 n^x nmon n5ipxni 4 1?

-i^x ng nniDn5 nann ^na ^yąp^n) ^W 

lay ^^ nbx b»xn o^ npxnilay nnb^

Knn i|ina nn5a5 »pr: npxni 4 : b? oi;n ^ 

o>npnTkxiD”nnTixii^^ nin>5

: xinia5xap ^xn135anp >ó^3 n5 npxni

’5x nax^a 'as nexan ninnaxni 4 11

-52 nx to ng ¡’p3nn 4S-WN B^

?xyn -3 ^ńą aip nn5a niy5x ^3npxni 4 - 

:nnx nn^a ^a-i^^ x5i rńinp3-Dy

-T^P ni5a-Tr Dp55 bä minraapanni 4 1?

: nninn-nx a^ni o^nn a^pi ony^n

3

^5-^pax x5n » na nnian ^^3 n5ipxni 4 1 

I3^nb ba x5nnnn 4 :T5"aD^n^x ni3D * 

pr-nx nil ^in-nan vnmprnx n?n-n^x 

^m5pb ^w^bvr^rn^ : n5bn dh^h > 

to ng w^w-^ rśn ton^ 

bippn'nx nizin lappa mn 4 : ninpz5i5ax5 + 

’naapi rń5;np nbąi nx3iob-aą^z i^x 

ę^"W 4 IWw«¥^^^' 

toiI^n nim 1 : nw " »inxmcKSi < 

h^y W3 73^n 1 : nmon,—imx-ia'K^33, 

o^3 ^ nm^n reps 33^ teto 3p>y

i74Collegit ergo in agro vlq; ad velperam.5 

& quę collegerat virga candes & excuties, 

inuenit hordei quafi ephimenfurádd eft, 

is tres modios^Quos portans reuerfa eftin 

ciuitate,& oftendit locrui fuaz.infuper^ 

tulit &dedit ei de reliquiis cibi fui,quo /a 

15 turata füerat. 4Dixitque ei focrus lua:Vbi 

hodie collegifti,& vbi feeiftiopus? lit be 

nedidlus qui milertusefttui. Indicauitq; 

ei apud quern edet operata,& nonie dixit 

10 viri quod Booz vocaretur. 4Cui relpodit 

Noemi:BenediĆłus fit a Duo, quonia ea

dem gratiam quam prazbuerat viuis, ler- 

uauit & mortuis.Rurfumque ait:Propin- 

11 quus nofter eft homo. * Et Ruth: Hoc 

quoque,inquit,przcepit mihi,vttamdiu 

mefioribus eius iugerer, donee omnes le- 

11 getes meterctur /Cui dixit focrus: Meli9 

eft filia mi vt cu puellis eius exeas ad me- 

tédu,ne in alieno agro quilpia refiftat ti- 

15 bi/Iućła eftitaq;puellis Booz:& tarndiu 

cum eis meíTuit, donee ordea & triticum 

in hordeis conderentur. cap. in.

1 poftquá ante reuerla eft ad focru fuam, 
A audluitab ea:Filiami,qu%rá tibirege, 

1 & ^uidebo vt bene fit tibí. 4Booz ifte cu 

ius puellisin agro iućła es^pinquus no- 

ftereft:& hac nodle aream ordei ventilar.

5 ^Lauare igitur & vngere, & induerecul- 

tioribus veftimetis,& delcede in area. No 

te videat homo, donee efum potumq; fi- 

4 nierit.4Quado aute ierit ad dormiedum, 

nota locum in quo dormiat.venielque & 

difcooperies pallium quo operitur a par

te pedu,& proiicics te,& ibi iacebis. Ipíe

5 autem dicer tibi,quid agere debeas.*Quę 
B relpondit: Quicquid prxceperis faciam.

6 *Deicenditque in aream,& fecit omnia 

7 quasfibi imperauerat focrus. 4 Cumq,. co- 

medilTet Booz & bibiflet, & fadtus eile: 

hilarior , illetque ad dormiendum iuxta 

aceruum manipulorum, venit abfeondi- 

te; & dilcooperto a pedibus eius pallio, 

Ie proiecit.

oum
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* ff collégit in agro vfque al ojesferam: et i 7 

evirga ciedit qua codegit , & faffa efl quaf oe- 

phi ordei^ * Et port auit & ingrefa efl in a

auitatém.& audit focrus eius qua codegeratj 

^offerens Ruth dedit ei qua reliquerat ex 

quibusfaturatafuit. * Et dixit ei focrus 19

fua: Vbicottegißi hodie3 ^ aabifecifl^fit qui 

nouit te benediffus. Et indicauit Ruth focrui 

fua oshi feat, ^ dixit 3Nome asiri cu quo feci 

cum co, hodie Hoo^. * Et dixit Noominu-1°

rui fute: Tenedicíuseil Dómino’, quoniam non 

reliquit mifericordiam fuam cum ^iuü et cum 
mortuüi ^ dixit ei Jfoomi: Tropinquus eft 

nobisvir, de/anguine iunblis nobis eft.

4Et dixit T^th adfocrum eius: Etquonián 

dixit adme, Cüpueris meis lungere ftonec per- 

ftciant totam meftem qua eft mihi.

4Et dixit Noomi ad Ruth nurum fuam:Bo % % 

num,ftliaiquornam egresa es cum puellis eius, 

^non obuiabúnt tibi in agro alieno.

4 Et iunfla eft Tuth puellis Boo^ad colli- is 

gendum, quoad per fecit meftem or dei ^ mef- 

jem tritici.

CAP. III.
^T[edit cum [crufua • ^dixit ei ^oomi 

focruseius. Filiation quorum tibirequiem 

rut bene ft tibi?
* Ft nunc nonne Booz, notus nobis ^ cuius

fulfil cum puellis eius ’ecce ipfe ventilat aream 

ordet bacnoffe. * Tuautem lauaberis ^v»-; 

géris, ¿^ imponesueßem tuam fuper te, ^ 

afcende fuper aream mecognofcaris ^iroy nJf 

quequo perflciat ille comedere & libere.

* Et erit cum dormierit ipfe, ^ nofees locu 4 

^ż dormit illic’. & ibis et difcooperies qua ad 

pedeseius, (g^ dormies. ¿y ^nunciabit tibi 

quafacies. * Dixit autem T^uth ad earn: J

Omnia qua dixeris mibi ad me faciam.

* Et def endit in aream, & fecit iuxta om- 6 

via qua imperauerat ei focrus fua. * Et co- 7

medit Booz & bibit, fr latatum efl cdr eius, 

^^»/i 4</ dormiendum in parte congeriei 

berbarum. illa autem Venit ßcreto, fr difcoo- 

peruit qua adpedes eius, ^ dormiult^

%

' *7 4 ^ rEwgAE^gy M nici^pej Ea;.ECEErg^;,>0q 8^^ 

^^KrtvctauuÍÁ^v,^ g^n^w a;p^ xg^ay. 4 ^ npgy 

^HrnA0gy 0; T^ TTOA^y . ^ «¿gy M TTEySs^ CWTn; á 

rEWgAE^ey, ^ e^gyg Íxoíra p^ g^axgy o^^ a x^tsAí- 

1 2 Tret ' o^ ay ćyg^An^. 4 %qaTrsya^rn ó orgyßg^ owik, 

Trocí mwgAg^ci; cr^^y ^ TrocíETro/nrz;; WnJ ¿^yv^ 

rE kA9}/np^Jo; . ^ c^rn^Agy pou^ Tn Trgy^^cp cwrn; 

TrO^iTTP^p-gy. ^ G7Tgy,^ OVO^LCL W^u^o; ^.gs 8 67TOIY)- 

1o (Tct{ZíT cumi o^i^v 0oo£ 4 %e) ekrsy yoopetrn yupc- 

0n cwTn;,EuAgyi^; &o Vxug^a, on ^ g.WrgA/TTEy T 

gÄg^ cun^p^ Tay ^ayray >^ pć^ray TE^ynxoray .^ 

«7rEy CWTM yoo^h ^^ »piły o' oWn^ex ray áy^&jóv- 

11 Tay MptZy Ei-iy. 4 %q wyrsy p«5rack T^ yrgy^^ owY, 

xc^kon M7rEy ^^^ ptE,pcp Tay yycu^agxaylay g p^f .1^ 

oxo/An^ Ea; ^1sAsrap; y o Apy ^y &,LinTy p; V3rwp%4 

11 peot. 4^ OTTEy yoopet (%O; pou^ T^ yupeep/w cwTw;,a- 

^aS-py S-^etTE^ on c^mAS-e; p^ ray xo^p-tay ccl/^, (c 

1J GW ¿TiCUlTYlCTOVTCU TOt Of W/p^ BTEpą.4^ rE^p-EXoMw- 

dw p^ ^t; xo^pVot; ßoo^ p-u/Agy^y sa; PEWETEAgp-gy 

yy 5g^p-pipy -ry x^^ay ^fy ^E^pzoy Tay yrepay,

1 * K^exet^Tsy pć^ f yrgy^^ w^, ^ «^EP cwtS 

yeope) w yrgy^g^o' cwrn;, ^yoLTí^v pin ^Twpa rot oWet- 

i yrewpty )ypi EU "^M^íp-ot) 4^ yew 8^ ^0^ lya^pto; M- 

pe7y J^p^ Tay xo ^ríay cü/A'5^8 owr; Aixpi&fy w-

5 Aayaray xg/8ay %rw th yúxrí 4ru 3Asm^ cćAet- 

\)/M,^q i^S-MP-a; yy Íputnrptoy row ^ p-gowri, ća- 

yctCwO% ^ rZw wAa, pen ^a^^n; ni ^e/ga; ^Tuy

4 TEAEroq cwry 60 c^a^wy ^ Tne-ty. ^greq c^ Tą xot- 

penSZwoq cw^y, ^ yarn ry r^py ou Xotpe^req exo,%q 

gAEurn ^ ><nxoŁAu^«; ^ cz^; Tro^ay cw?^, ^ xot- 

penSńrn. ^ aJA aTrz^isA« rot a Tro/np-«;.

5 4eÍTTsy Ąg poud (w^; ceúrZw , TraW^op-pt ^ówrn;p¿0í 

6 i^ęptE Troińra. 4^ XiZTE^ii et; tZw ctAa^ ETroín- 

o-gy x^ TT^c^t op-ci et’ETEiAa^ aurn n TTE^g^ cturn;.

7 4 ^ g^a^u ^00^ ^gTnsy, ^nyadwydn n xcep ¿ice. 

&W, ^ nAßgy ^¿xo^unö^oq ey pegg/^ Tn; ro/^n;. n3 

nAÖsy xpu^) ^ aTrEXocAux^Ey^ í^; ?ro¿ay 0^,%q

I ¿/xct^^Ek

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI Q.
17 Et collegit Epicas in agro vfque ad vefperam.& conculcadié fpicas quas collegerat;& fuit quantitas eatum vtquail tres zzein ordei.
11 Ettulit & intrauit ad vrbem,& vidit focrus eins id quod congregauit; & protulitex pera, & deditilli cibum fuum qué reliquitilli 

ex faturitate. " Et dixit ei focrus eius: Ad vbi collegifti die hac,& ad vbi follicita fuifti ad faciendum?erit vir qui cognitus eft tibi 
benedictos. & indicauit focrui fua: quern (ategit ad faciendum cum eo, & dixit; nomen viri,quo fategi cum co die hac,vocatus eft Boghaz.

*“ Et dixit Naghami ad nurum fuam : Benediñus ipfe ab ore fanćtitatis Domini , qui non de feruit bonitatem fuam cum viuis & cum 
mortuis. & dixit illi NaghamuPropinquus nobis vir,de redemptoribus noftris ipfe. 2‘ Et dixit Ruth Moabiah,Etiam quod dixit 
mihi,Cum puellis qua: mihi,addéris,vfque ad tempos cum confummauerint omnem meftem qua: mihi. Et dixit Naghami ad 
Ruth nurum fuam:Pulchrum filia mea quod exeas com puellis illius,& non occurrent in tein agro alius. * Et adhxfitin puellis 

fininir mpfli cmpíTi c : ^ (edit Cllill ÍOCrtí Ilia» C A Pe II I »
ET dixitilli Naghami focruseius.' Filia mea,in juramento non quiefcam, vfque ad tempus quo quaram tibi tranquillitatem filiorum 

quo bene fit tibi. 1 Et nunc,an non Boghaz qui cognitu's eft nobis, quod fuifti in agio cum puelliseius,ecce ille ditpergens areas or- 
deorum in vento noćtisr* ’ Et lauabis in aqua,& vngeris in oleis,& pones ornamenta rua fuper te, & defcendes ad aream . non mani- 
feftaberis viro,vfque finire eum ad comedendum & ad bibendum. Ererit in tempore cubareeum & feres locuni quo dortniet ibi; & 
intrabis & reteges pedes eius, & lacebis. & eritabeo confilium,&ipfe indicabit tibim(apientia fua quod facies. Et dixit illt.-Omnia 

dixifti mihi faciam. 6 Et defeendit ad aream, & fecitomnia qua; iuffitearn focrus ems. Etcomedir Boghaz & bibit,& bonum 
fuit cor eius: & venir ad iacendum in latere acerui: & ingreffa eft Ruth fecretd, & rerexit pedes illius, & lacuir.
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: a^n nann nSa-nx^a ^xn bp^’ xb9
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narbxian nanw^a^nn^nnb  ̂

dabx ^ba na-na^ nrnp naxni^a-nannwx 

n^n ypta o’^ax ną^npn 4 : a^nnąn % 

rnpbnb^abnaxn 4 :iamnana^ naxn 5 

n;pn Wnnra ^bp’bxblynxbnüx nńpn

: axia

s *Et ecce node ia media expauit homo,& 

coturbat9eftjviditq; mullere iacete ad pe- 

9 des fuos.*Et air illi:Quiees?Illaq$ rñdit: 

Ego Cum Rutliancilla fua.expande pallid 

io tuu Íup famulá tua,quia^ppinquuses/Et 

ille,Benedićta,ingesa Dno filia,& pri- 

ore mifericordia pofteriore fupafti. q.a no 

n es iecura iuuenes pauses fine diuites/No 

C li ergo metuercj led quicqd dixeris mihi, 

facia tibi. Seit enim oís populus qui habi

tat intra portas vrbis mea?, mullere te efle 

11 virtutis/Nec abnuo me^pinquujled eft 

15 alius me Jppinquior.#Quieíce hacnode, 

& fado mané, fi te voluerit ̂ ppinquitatis 

iure retiñere,bene res ada eft: fin auté ille 

noluerit,ego te abiq^vlla dubitatione fuf 

1 4 cipiá.viuit Dñs.dormi vlq; mané. sDor- 

miuit Iraq; ad pedes eius vfque ad nodis 

abíceflum.Surrexititaq.ueanteq homines 

fe cognoiceret mutuo:& dixit Booz:Ca- 

1 5 ue ne quis nouerit q, hue veneris. *Et rur 

D fum expade,inquit, palliu tuu quo opiris

& tene vtraq;manu.qua extedete & tene- 

te,méfus eft lex modios ordci,& pofuit fli 

lipea. quazporta^ingre fla eft ciüitatem/& 

venitad Íocru fuá.qux dixit ci: Quidegi- 
fti filia? narrauitque ei oía quae fibi feciflet 

17 homo. *Et ait:Ecce fex modios ordci de- 

ditmihi,& ait:nolo vacua te reuertiad 16 

18 cru tua.^Dixitqj Noemi: Expeda filia,do

nee videamus quern res exitum habeat: 

neque enim ceflabit homo, nifi comple- 
uerit quod loeutus eft. cap. 1111.

1 ^Scendit ergo Booz ad portam,&: (edit 
A ibi.Cüq; vidiflet ^pinquum preteriré 

de quo prius ferino habit9 eft,dixit ad eu. 

Declina pauliip,&icde hic, vocaseum no 

1mine fuo.qui diuertit & (edit.*Tolles au

tem Booz decem viros de íénioribus ciui 

tatis,dixitad eos: Sedete hic.Quibus refi- 

3 dentibus, ^locutus eft ad propinquum: 

Partem agri fratris noftri Elimelech ven- 

det Noemi, quae reuerla eft de regione 

Moabitide.
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4Fu Slum eft autem in media noffe,^ 
rexit tw ¿y turbatm eft - & ecce muhe

s' ł ’ 
í '

ij. 4 Dixit autem: 
tern dixit : Ego fam Ruth 
andes alam tuam fuper fa- 

iam propincuas es tu.

9

I o

I

ilittenes
*Et

pulí wet quoniam

5 Et nunc mer 

cognitits in terra et
* fließe noEle 

bonum, ducat:ßa, 

c^w te ego. viuit 1

*Et dormant a.

^timers;ow»M ^«^di 
bi.fcit enim omnis tribm 

mulier uirtutü es tu: 
e cognates fum ego , ¿^ 

aflens magii quam ego.

non

iUa autem jurrexit ante quam cognojceret ^ir 
proximum fuum. c^ dixit Boo ^ Ne cognofca- 
tur quod venit mulier in aream; 5 Ei dixit 15

ei: Fer cingulum quod fuper te, & tene illud. 

illa autem tenuit iUttd^menfus eft fix or dei.

teme it eiomnia.

Iitmihr.quomam J7 

adfocrum tuam.

. non

CAP. 11IŁ

cdixit

Ettollit

I 2.
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;Elimelech¡quem Bendit Noo-

mi qua rew

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
•Et fuit in medio noctis,& miratus eft vir,& mollificara eft caro eius ficut rapu ex tremore. & afpexir, & ecce mulier dormiens omnino 

iuxta pedes fuos. ’Et dixit:Qu$tu filia mea? & dixit:Ego Ruth ancilla rua: & vocetur nomen tuum fuper ancillam mam ad accipiendum 
me in vxorem-quoniam redemptor tu. 1° Et dixit:Benedićta tu ante Dominum filia mea; & bona fuit bonitas tuapofterior ab anteriori, 
ad non ambulándú poft adolefcentes.fi pauper,& fi dictes. ” Nunc filia mea ne tímeas ; omne quod dices mihi faciam : nam manifeftum 
ante omnes fedentes ports Zzanhedrin magnz populi mei,qubd mulier iufta tu, & eft in te virtus ad afpiciendum lucernam pręceptorum 
Domini. “ Et nunc quonia in veritate quod redemptor ego, & etiam eft redemptor alter quod dignum illi ad redimendum magis a me. 

15 Pernocta in noćte,&: erit in mane fi redemerit te vir cui dignú ei ad redimendu te ex lege,ecce bonum,& redimet ad vita;& fi non vo- 
lens adredimendum te,& redimam te ego: dixiin iuramento ante Dominumívt id quodlocutus fumnbi.ficfaciam.-lacero vfquead tem
pus matutini. 14 Etiacuit iuxta pedes illius vfque ad tempus matutini.& furrexit in aurora vfque vt non cognouttvir focium fuum ab-ante 
obfcuritatem:& dixir pueris fuis:Ne cogoirum fit viro quod venir mulier ad aream. 15 Et dixu.-Da fudanum quod fuper te, & apprehende 
in eo:& apprehédit in eo,& menfurauitiöx Zzein ordeoru &pofuir hiper eá.& intrauit Boghaz ad vrbe Er venir ad Acru Aa in aurora. 
& dixir:Q&sna tu filia mea? & nunciauitilli omne quod fecit ei vir. " Erdixir:Sex Zzein ordeoru fisc dedir mihi:quonia dixit mihi.Non 
ibis inanis ad focrum rua. 18 Er dixir: Sede filia mea mecu in domo,vfq;ad tepus quo cognofcas queadmodum decretu eft ex cslo, & que- 
admodum mirificabuur verbum.quia non quiefcet vir quin confummeturad bonum verbum die hac. cap.un.
1 - T Boghaz afcendit ad porta domus iudicij,qui locus Zzanhedrin, & fedir ibi cum Anibus: & ecce redemptor pro quo locutus eft Bo
E »haz ad Ruth & dixir Oeclinajfede hic,vir cuius humiles vię eius, & declmauit,& Adit. Et accept decern vitos de Ambus vrbis,& 
dixit^Sedete hic & Aderunt. 4 Etdixir redemptori.-Poffeftioné agri,qui fratri noftro Elimelech,vendit Naghami qu? venir ex agro Moab.
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: yy: vo pSnm pyp? 

6m^p p^np wkny^bn m-nK mi 5 ” 

miarki i ńb_nr^ non-awaya1? nwxS 

any ipipo nywpi rn^ ayp mon-aw 

ny^p-nwx ayn^p np^h * : apnonN “ 

-%m^p nnwąn-nN njn^rv any a^pim 

my-n^ onwip lix h^b^ '\mp qńy 

myp ny-Nppinnpa^p ^p-n^yi5^’ 

^M^^^  ̂ :an$" 

mn^n^b ^ nin’pvn  ̂xr#]0 nnin^ 

xap my^5 i^^npi hn-n^ Typ npp 6 :n^nu 

nroxm " :ynSmpnnHSnin^nnn7  ̂

^ny^n xSnwxnin>^np yyr%b^:n

4*Quod audirete volúi, & tibi dicere co- 

rácúéHs fedétibus & maioribus natu de 

populo meo.Si vis pofsidere iure^pinq.- 

tatis,eme & pofside.Si auté diíplicet tibi, 

Bhocipfum indica mihi^vt fciá quid face- 

re debea.Nullus enim eA^pinquus exce

pto te c^ prior es,& me qui fecúdus Íu. At 

$ ille refpodit:Egoagru ema/Cui dixit Bo 

oz : Quado emeris agru de manu mulie- 

ris,Rurh quoq; Moabitide quę vxor de- 

funćłi fuit debes accipere, vt fufcitesno-

6 me ^ppinqui tui in hęreditate fua.*Qui re 

Ípodit: Cedo iuri ^pinqratis .neq5enim 

poAeritaté familię meas delere debeo. Tu 

meo vtere priuilegio , quo me libéter ca-

7 rere ^fiteor. *Hic auté erat mos antiquit9 

in Ifrael inter ^pinquos,vt fi quado alter 

alteri fuo iuri cedebat,vteffet firma cocef- 

fio,foluebat homo calciametufuu,&da- 

batyppinquo fuo.hoc erat tefiimoniu ce£- 

$ fionis in ifiael. 4 Dixit ergo ^pinquo fuo 

Booz:Tolle calciametu. quod Aati fbluic 

sde pede fuo.*Atille maiorib9natu & vni- 

uerfo populo:TeAes vos,inqt,eAis hodic 

cp poflederim oia quę fuerüt Elimelech & 

loChelió&Maaló tradete Noemi:iEtRutli 

CMoabitide vxoré Maalo in coiugiu fum- 

pferim,vt fufeitem nomen defundiinhae 

redirate fua, ne vocabulu eius de familia 

fua ac fratrib^&populo deleátur.Vos,in- 

i ' quá,hui^ rei teAes eAis.^Rndit oís popu
lus qerat in porta & maiores natu: Ños 

teAes fumus. faciat Dńs hac mulieré quae 

ingreditur domu rua ficut Rachel & Lia, 

quae aedificaucrunt domum Ifrael, vt fic 

exemplum virtutis in Ephrata, & habeat 

i 1 celebre nomen in Bethleem. 5Fiatq;do

mus tua ficutdomus Phares,qué Thamar 

peperit Iudae,de femine quod tibidederit 

i j Dńs ex hacpuella/Tulititaq;Booz Ruth 

& accepit vxorem,ingreflufque eft adca, 

& dedir illi Dominus vt conciperet & pa 

14 reret filiu. 4Dixeruntm mulleres ad Noe-

mi:Benedićtus Dominusquinon eft pa£- 
fus vt defice ret fucceftor familiac tuae, & vocaretur nomen eius in Ifiael:

aunn
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eens

tern non ducts¡nuncio., 
wow eß prater te nut ^ 

ille autem'dixit'.Ego ßu JJ
Boo^jn 
Bioomiet 
Camposa 

tai in hart 

Booz, No 
faw^/ meaw.

>xore

tatem meam^quoniam non patero dueere.
iEthie mosprint inIfrael ad propinquita^ 

tern, ^ in commutatione ad conftituendu am-

neruerbum 
ef dabat pro 

talem etwa.

uiducebat propinqui- 
teflimonium w Ifrael.

pinquitatem meam : & foluit calciamentum 
Cuum./^deditei. *Et dixit B00<.W4M-

8 IU^0V

aro

rib^ natu | 

quoniampoj 
via qua fuñí 
owi: 4Eir 

lonpoffedi » 

mortui in ba 
men mortui

4Etego dixi;Ero perforas in te,& reuelabo auré ruá ad dicédú,Eme torn,cora Íedétibus domo iudicij Zzáhedrin,& cora fenib’populi mei.
fi volutas rua ad redimédú,redime:&fi no eftvolútas rua ad redimédú,núcia mihi & cognofcá:quoniáno eft prer te ad redimédú, &ego ero
redéptor poftte.& dixit. Ego redima- 5 Et dixit Boghaz: In die emere te agrú ex manu Naghami & Ruth Moabię vxorisiacétis,eris emens
ad propinquadú eá;iccircb vt fiirgat nomé iacétis fuper poíle flioné illius /'Et dixit redeptor:Quiaifto colore no ego pores ad redimédú mi
hi fiiper q, eft mihi vxor, & no eft mihi facultas ad accipiédú alia fuper ea,forrase erit ad cotétioné in domomea;&ero corrúpés poíleflioné
mea: redime tibi tu,quia no efttibi vxor,pofle Aloné meá,quoniá no ego potero ad redimédú.’Et in hac cófuetudine in tépore quod ab an-
tiquis cófuetú eft in Ifiael,in tépore quo poderátes,aut ferétes,aut redimétes,aut permutátes vnus cú Íocio Íuo,excalciauic virvagina fuá,&:
porrexit in ea pofleffionem focio fuo;& ira confuefcentes ad poflidendú domus Ifrael vnus a Íocio fuo ante teftes. 8 Et dixit redemptor ad
Boghaz : Extende manum tuam ad pofléfllonem, & eme tibí: & detraxit vaginam fuam, & emitab eo. sErdixit Boghaz fenibus Sc om
ni populo:Efte teftes fuper me die hoc,quodemiomne id quod fuit Elimelech, & omne id quod fuit Chilion & Mahhalon ex manu Na
ghami: '°Et etiam Ruth Moabiam vxorem Mahhalon emi mihi in vxorem,ad ftatuendum nomen iacentis fuper hereditärem eius. & no 
delebitur nomeniacentis ex fratribus fuis, & ex porta Zzanhedrin qui in locoeius, teftes vos fuperme die hac. 1' Et dixeruntomnis po
pulus qui in porta Zzanhedrin & fenes,Teftes nos.dabit Dominus mulierem hanc quz veniens ad domum rua vt Rahhel & vt Leah,qu% 
sedificaueruntambeille domum partis veftri Ifrael in duodecim tribubus; & facvirtuté in Ephrath, & fit vocatum nomen eius in Bethle
hhem. 12 Et fit profperans domus tua vtdomus Pereiz, quem peperit Thamar lehudah,a femine quod dabit Dominus tibi ex puella hac.

" Et accepit Boghaz Ruth,St fuit illi in vxorem.-& ingreflus eft ad cam, & dedit Dńs ei conceptionem,& peperit filium. 14 Et dixerunt 
mulleres Naghami; Benedićtum nomen Domini,quod non defeat tibi redemptor die hac: & vocabitur nomen eius inter iuftos Ifrael.

omnipopulo 

&omni* qua

)MJ.
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^ «Trec /3sV % ^go-^Tg-

X«-

xerunt: Z 
greditur ¿ 

Lun, qua 
rael. ¿^/ 

nomen in.

Xutb ¿Moabitidem "vxorem Maa- i° 

ibi;« ^vxorem^tfiuficitem nomen 
reditate fua, ¿y «0» delebitur no

le fiatribuí finís ¿y de porta loci 
is bodie. * Et dixerunt omnis 11 

nportafießes. et maiores natu di 
Dominus vxorem tuam^qua in-

eew. *Et flat domu 

quempeperitThamar 
tibí Dominuj de puel

11

Tą^Äg^y %a^

X2ír 
/ 

XW!
rw r^ouxa. ¡bt.ctoi.Á&)V xíx^a c^ g

^Aw;

Iios. * hjibt ‘-vxorem^ 13 

ti Dominus ei con - _
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TíKVCt.
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ceptionem5 c> peperit eißlium.
* Ei dixerunt: mulleres ad Noomi: 3g- 

nediffins Dominus , awf wo« deßcere fecit tibi 

bodie propinquum 3 g^ n^oggi nomen tuum in 

Ifrael'.
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i 4 ^ &7T0V0U
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.



Líe 1 nn RvTH. Tranfiat.B.Hieronymi.

»3 ^my-nxSs^ lyaha^py^mm * ■, 

$H31U ^yn-nyx inib> ^nx-nyx ^

*rón»T^ vis viennbinr^i 18 

I^^py mn^N nmonn»n»^« ¡mni 19 
:no%nirb^ pin^ pomnt on^oyi 10 

jiaiyntTbiKTyTOi i^a ntpo%i 11

: bx?^ sobo in mnth^n ^ Nin »tó’niiibix niyi 11

nn nao an

r-oxbnn by ram macro wN»nN mannan n> by py 31 ay nroi xnpai 

by a»nbxn ton mu ibn 1120 ^bn ma>b>s myna mnn

:nwon yawown a^np on WK bo

: 0’33 r-igpyp

-^mni?^:iwm^r^ W^1 “ 

¡r-oaxSi1?

»awS p-^» naxS by noayni9 roxnpm1 » 

:mi ex ’yrex xin nay iny nixipni

: pnyTnxTyin ^na pś niiSin h^m * < = 

Diray-nxmSinomoi-nx nein jln?m * ■», 

m^n Myron Myro-nx n^mbrorom * = -

-Fix i’7in W3inys i ix nein nonyi * - ■ 

inTnx lóin »yn >y’-nx mSm 12171 • *-

I j 4 Et habeas qui coníbletur animam 

tuam, &enutriat fenećłutem. de nuru e- 

nim tua natus eft qui te diliget 5 & multo 

tibimelior eft,quam fi Íéptem haberes fi

lios.

i ^ 4Sufceptumque Noemipuerum,po- 

fuitin finu fuo, & nutricis ac gerula: fun 

gebatur officio.

17 4 Vicing autem mulleres congratulan

tes ei & dicentes, Natus eft filius Noemi; 

vocauerunt nomen eius Obed. Hiceft 

pater Ifai patris Dauid.

'* 4 Has funt generationes Phares; Pha

res genuit Efron:

19 4Efron genuit Aram: Aram genuit A- 

minadab:

10 4 Aminabab genuit Naafon : Naafon 

genuit Salmon;

ir 4 Salmon genuit Booz : Booz genuit 

Obed.

11 4 Obed genuit Ifai; Ifai genuit Dauid.

num
I'nibo?x n^ą 1^ ^9 min Ntn? nm^i ^ notn? n ^ oms ppusnn ^p nix%% wąjNotpob ^xml 1 $ 

iNnj^^nSn^nininnppi^HłninNjwiNiąinpoyjnąipji 16 quąpNU
*1)71’W ^n nnx Ninwmotónßty?! ’^ nni^px noto1? ató atontó n^TN?¡?i 17



Interp. ex Graze. Ixx. rvth. POTO. ^^W^Mę Töw s' 22^

* Et erit tibi in conuertentem animam3et vt i 5 

enutriat feneffutem tuam: quoniam nurtutun 
qua diligit tepeperit eum.qua eft bona tibi ma 

gisquamJeptem  filij.
* Stfufcepit Noemipuerum^ pofuit eum *« 

in finum fuum3^ fuit ei in nutricem.
* Et wocauerunt ei vicina nomen Vicentes: 17 

Status eft films E^pomi: ^ wocauerunt no

men Ulins Obed, hic pater Tefe patrú Dauid.

4 Et hagenerationes Phares ; Tharesge- 18 

»zzzr Eyrozz,
*Er Efrongenuit Aramj ^zAramgenuit 19 

Aminadab,
4Et Aminadab genuit Naaffon, #y Epaaf- 20 

fingenuit Salmon,
4Et Salmongenuit Booz, ^ Boost genuit 11 

Obed,
4Et Obedgenuit feffe, ^lefegenuit Da~ 21

M * ^^ fifr’?Ä^QO^^u^luu, ^ ^Mcćfyg- 

^^ r/tt) TTOAZoW fi ,077 M ^^^ fi M 0^0.77^0. Qctß 

grgxey Wj agay A^ßa fi x^rs^ g^ot Mot/.

is * ^gAa£g yoo^ TTrau^ol^oy ^ g^xc^ o^T ^ ^y 

xoA^oy 0WTM^ ^ g^á^a ctt/ząf«ę TzOwyoy.

17 * ^catotAg crov cm^cuy^veg oyo^^As^ßM^r^- 

^^ M^ TM yoo^^M c^Agfiy r oyo^a CU/I^^YI^.OV- 

T^ 7ßtTHg zgarów Tratwę ^w^.

Is f ^owrotf cu^iQ^ ^  ̂gę. ^w^ gęi^wß 7°y g^- 

P^,

r? * ^gopw g-^oyairg yy ^^ ^ ^^ g^oym ry 

a^uzyaM,

io 1^ á^/ya^ s^y«ß Ty yááoroíy,^ yactar^y g- 

^^ß Tya%A^á)y,

1* Et Salmon genuit Boghaz, & Boghaz genuit Ghobed, *’ Et Ghobed genuitlifai, & liiai genuit Dauid.

FINIS RYTH.

EX REGIS CATHOLIC! MANDATO 

Heneditiw aArias ¿Montano T. TA. recenßit 0^

ti * ^ cotA^ay gígyyácrg Ty ßoo^, ^ Coo^ gfgyy>;o-g Ty tí- 

11 ^Ą, * ^gt) ^^ g^yaerg Ty ¡garowy ^o^cw s^um

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TR AN SLAT I O.
’’ Et erit tibi ad fufcitantem anims, & ad fuftentádum (eńe&utem tuam in delitiis. nam nurus tua qua amauit te peperic eum:quod 

illa fuit bona tibi in tempore viduitatis tuż a multis filiis.
" Et accepit Naghami infantem, & pofuit eum in finu fuo, & fuit ciad nutricem.
17 Et vocauerunt ei vicina; nomen ad dicendum:: Genitus eft filius Naghami: & fuerunt vocantes nomen eius Ghobed-ipíb pater 

Jiíai patris Dauid. 18 Et hxc generatio Pereíz: Perefz genuit Hheiżron.
" Et Hhelzron genuit Ram, & Ram genuit Ghaminadab, 20 Et Ghaminadab genuit Nahhaíbn, & Nahhaibn genuit Salmah,
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INCIPIT PROLOGVS SAN-

C TI HIER ONYMI PRESBYTER!

I N LIBROS RE G VM.

I G I N T I & duas literas eífe apud Hebreos Syrorum quoque. lingua. Sc 

Chalda:orum. teftatur, quae Hebrare magna ex parte confinis eft.nam & ip- 

^dvigintiduo elementa habent codera fono, fed diuerfis charaderibus.Sama- 

ritanietiam. Pentateuchum Moyfi totidem literis Ícriptitant', figuris tatum 

& apicibus discrepantes. Certumque eft Efdram Scribam Legiíque. Dodo

rem poft" captam Hierofolymam, & inftaurationem templi fub Zorobabel, alias literas 

repperifte, quibus nuncvtimur: cum ad illud vfque tempus iidem Samaritanorum & He- 

brieorum charaderes fuerint. In libro quoque Numerorum hęceadem fuppuratio fub Lc- 

uitarum ac Sacerdotum fenfu myftice oftendirur. Et nomen Domini Tetragrammaton, in 

quibuídam. Girecis voluminibus vfque.hodie. antiquis expreftum literisinuenimus. Sed 

& Pfalmi tricefimus fextus, & centefimus decimus, & centefimus vndecimus, & cetefimus 

decimus odauus, &: centefimus quadragefimus quartus,quamquam diuerfo fcribatur me- 

tro,tarnen. eiufdem. numeritexuntur alphabeto.Et Hieremias Lamentariones & oratio e- 

ius,Salomonis quoque in fine Prouerbia, ab eo loco in quo ait: Mulierem fortem quisinue- 

niet’eifdem alphabetis velincifionibus fupputantur. Porro quinq- liters duplices apud He

breos funf,caph, meiiL, num,pho, fadich. Aliter enim, fcribuntur per has principia. 

medietateSque verborum, aliter fines: vnde & a plerifque libri duplices aftimatur,Samuel, 

Malachim, Dabreiamin, Efdras,Hieremias,cum Cinoth, id eft, Lamentationibus fuis. 

Qupmodo igitur viginti duo elementa, funt, per quae fcribimus Hebraicé omne quod lo- 

quimur, & eorum initiisvoxhumana, comprehenditur, ita vigintiduo volumina fuppu

tantur, quibus quafi literis & exordiis in Dei dodrina renera adhuc & ladens viri iufti eru- 

ditur infantia,. Primus apud eos liber vocatur Brefith, quern nos Genefimdicimus: fecun- 

dus Ellefmoth, qui Exodus appellatur: tertius Vaiecra,id eft,Leuiticus: quartus Vaiedaber, 

quern Numerum vocamus; quintus Elleaddebarim, qui Deuteronomium pranotatur, hi 

funt, quinque libri Moyfi, quosproprie Tliorath, ideft, Legem, appellant,. Secundum Pro

phetarum ordinem faciur,& incipiunt ab lefu filio Naue,qui apudillos lofue ben-Nun di- 

citur. deinde fubtexunt Sopthim,ideft, ludicum librum-8c in eundem compingunt Ruth, 

quia in diebus ludicum fadaeius narratur hiftoria.tertius fequitur Samuel,quemnos Re

gnorum primum 86 fecundum dicimus . quartus Malachim, id eft. Regum, qui tertio ^ 

quarto Regnorum volumine continetur. meliufquo multo eft Malachim, id eft, Regum, 

quam Malachoth, id eft,Regnorum, dicere. non enim multarum gentium defcribit regna' 

fed vnius Iíraelitici populi, qui tribubus duodecim continetur. quintus eft Efaias: fextus 

Hieremias: Optimus Ezechiel : odauus liber duodecim Prophetarum., qui apud illos vo- 

catur Thereafar. Tertius ordo,Hagiographa poftidet,^ primus liberincipitab lob: fecun- 

dus a Dauid, quem quinque ineifionibus 86 vno Pfalmorum volumine comprehendunt.. 

tertius eft Salomon,tres libros habens, Prouerbia, quęilli Parabolas, id eft, Masloth, appel

lant. quaitus Ecclefiaften, id eft, Coheleth: quintus eft Canticum canticorum, quem titu

lo Sirafirim prenotanL: fextus eft Daniel:ftprimus Dabreiamin,id eft, Verba dierum quod 

fignificantius Chronicon totius Diuinae hiftoria poTumus appellate- qui liber apud nos Pa- 

rahpomen5 primus 86 fecundus infcribitur. odauus Efdras, qui 86 ipfe fimiliter apud Gre

cos 86 Latinos in duos libros diuifiiseft.nonus Hefter. Arque ita fiunt pariter veteris Leáis 

libri viginti duo, id eft, Moyfi quinque, & Prophetarum odo , Hagiographorum nouem. 

Quamquam nonnulli Ruth & Cinoth inter Hagiographa fcriptitenr, 86 hos libros in fuo 

putencnumero fupputandos,ac per hoc eife prifcx Legis libros vigintiquatuor,quos fub nu 

meio vigintiquatuor feniorum Apocalypfis Ioannisinducir, adorantes agnum, &: coronas 

fuas



ist 

filas proftratisvultibus offerente^ ftanribus corana quatuor ánimalibus ocularis ante Sc re

tro,id eft,i11 prateritum & in futurum relpicientibus,SC indefefta voce clamantibus,Satiny 

fan&us,fan&us dominus Deus omnipoten ^qui erat, Sc qui eft, Sc qui venturus eft, . Hic 

prologus Scripturarum , quaft galeatum principium omnibus libris 3 quos do Hebneo ver- 

timus in Latinum, conuenire poteft, vt feire valeamus quicquid extra, hos eft, inter Apo

crypha, eile ponendum. Igitur Sapientia, quavulgo Salomonisinicribitur, Sc lefu filij Sy- 

rach liber, SćIudithj Sc Thobias, Sc Paftor, non funt in Canone. Macchabaorum primum 

librum Hebraicum repperi. fecundus Gracus eft, quod ex ipfa phrafi probari poteft . Qua 

cumita fe babeante obfecro te Lector,ne laboremmeüm reprehenfionem aftimes antiquo

rum. In templo Dei oftert vnufquiíque quod poteft: alij aurum,Sc argetum, Sc lapides pre- 

ciofos • alij byiTum, Sc purpuram, er coccum ofterunt, Sc hyacinthuni, . Nobiicum bene 

agitur, fi obtulerimus pelłes Sc caprarum pilos. Ettamen Apoftolus contemptibiliora 110- 

ftra magis necesaria iudicat.Vnde et, tota illa tabernaculi pulchritudo,Sc per fingulas fpe- 

cies Ecclefię prafentis futuraque diftinAio pellibus tegitur Sc ciliciis,ardoremque Solis SC 

iniuriamimbrium ea qua viliora funt, prohibent, . Lege ergo primum Samuel 8c Mala

chim meum: meum, inquam, meum:quicquid enim crebrius vertendo er emendando fo- 

licitius 8c didicimus Sc tenemus,noftrum eft,. Et cum intellexeris quod antea nefciebas,vel 

interpreté me aftimato,figratuses>vel paraphraften,fi ingratus. quanqua mihi omnino co- 

fcius no fim, mutaffe me quippiam de Hebraica veritate.Certé fi increduluses, lege Gracos 

codices Sc Latinos,Sc confer cum his opuftulis qua nuper emendauimus; Sc vbicunque dif- 

crepare inter fevideris, interroga quemlibet Hebraorum,cui magis accommodate debeas 

fidem. Sc fi noftra firmauerit,puto quod cum non aftimes conieSorem^vt in eode loco me

cum fimiliter diuinaueric. Sed Sc vos fámulas Chriftirogo ,qua Domini difcumbentis 

preciofiiTima fidei myrrha vngitis caput, , qua nequáquam Saluatorem quaritis in fepul- 

chro, quibus ad Pattern Chriftus afcendit,,vt, contra, latrantes canes qui aduerfum mo ra- 

bido ore deiauiunC, Sc circueunt, ciuitatem,atque in eo fe doćłos arbitrantur,fialiis detra- 

hanL, orationum veftrarum clypeos opponatis. Ego iciens humilitatem meam,illius fem- 

per fententia recordabor: Dixi,cuftodiam vias meas, vt, nom delinquamur, lingua, mea,. 

Podli ori meo cuftodiam, cum confifteret, peccator aduerfum me . Obmutui Sc humilia-, 

tus fum, Sc filui a bonis.

PROLOGI.Finis
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INCIPIT LIBER S A-

MVELIS PRIMVS.

CAP. I.

0’312 trnprnp nńKy»x’n» ^^^ ' 

13 r -op ̂  10^1 OHSK nno gWB 

«pn? min? ««T^ q^ |MMb 

ay 0’6': »ny ^ * :’pr^ ^^^^ * 

öbb» naaab »nn naa nayn oyin^n ñnx 

in»ypxinn y»Ńn n^ 4 :o»nb» V« nanbi, 

misas nin»b nä^ ninny nb no»pio»p»p 

narria anpai han »Sy-’:? py oyi nbya 

innm^ naviai»n»n»i 4 :min»b 4 

:mwn»ni33ippp-babi inysmuaab 

nan-ns »polasminsmap inimanbi 4 > 

: nom nin»i ańs

naynnnaya oya-oą Finns mnpyai 4 « 

maynipy » pi 4 :nonn nya ron» nąp-»p, 

mapyan p min » rvaannSy »no may?

r^bs nbnosh 4 ibasn Timpani •

yn» noSi »Saxn xbnobi »aan nobnan ny»x 

ia»;J3 nnyyo ^ aw »pax xibn gąb

mny »nqNinbya nbas »nnx nan opni 4 > 

:nin» bp»n nmp-by xpan-by ay» ¡non »byi 

inaan ripainin»-by bbanni yap nno x»m 4 ■• 

nm-ox miśasnin» nó^ninnpnńni 4 ■■ 

TKnayn-xbi uman ^nox pya 'msnn 

vnnn a»yax yni pmoxb rn^ pnox 

“by mby^-^b r-inioi i»’n »0»-bp ñin»b 

nem

»byi nin; yab bbąnnb nnąnn »3 ri»ni 4 ■ -

VIT vir vnus de Rama- 

thaim Sophim de monte 

Ephraim, & nomen eins 

Helchana Hiius Hicro- 

Boa,filij Heliu,filijThau 

filij Suph Ephrarzeus. *Ec

habuit duas vxores ¿ nomen vni Anna,&
nomen fecundas Phenenna. Fucruntque 

Phenenns filij,Annas ante non erár libe- 

3 ri. f Et afeendebat vir ille de ciuitatc fua

flatutis diebus ivt adoraret & Íacrificaret 

Dńo cxercituumin Sylo.Erant autem ibi 

duo filij Heli,Ophni & Phinees facerdo- 

4 tes Domini.4 Venit ergo dies & immola- 

uit Helchana, deditque Phenennae vxori 

fux & cunćtis filiiseius & filiabus partes. 

55Annasautem dedit partem vnam triftis, 

quia Annam diligebat: Dominus autem 

6 concluíerat vulua eius. ^Affiigebat quoq. 

cam aemula eius,& vehementer angebar, 

in tantum vte^pbraret q^ Dominus con- 

7 clufifler vulua eius. *Sicq; faciebat per fin 

gulosannos cum redeunte tempore a(ce
derétad téplum Domini, &fic^puocabar 

cam. Porro illa fichar, & non capiebar ci- 

8 bu. ^Dixit ergo ei Helchana vir fuus: An- 

na,cur fies?& quare no corned is ? & qua- 

Bobrem affligitur cor tuum?nunquidnon 

9 ego melior tibi fum q dece filij? *Surrexit 

auté Anna pofiqua comederat & biberat 

in Sylo: & Heli Íacerdote Íedéte (up fella 

z°ante poftes domus Dni/Cum edet Anna 

amaro animo, orauitad Dńm flens largi- 

11 ter. *Et votu vouit,dices:Dne exercituu,

fi reípicies videris afflićtione famuli tuę, 

& recordatus mei fueiis,nec oblitus ancil

: nw-mxnp^

lactue,dederiíq; ieruętuę Íexú virile,dabo 

cu Dño oibus diebus vitas eius;& noua- 

ticula non afcédet fup caput eius/Faćtum 

eft autem cum illa multiplicaret preces 

Ccorá Domino,vt Heli obíeruaretos eius.

¡nar aum 
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unią^gsb inni ^nos ni pmin sbqgip moibiyn ^nos ^wp ^gippbi sbgg os nisny «»niosi np^ np^ 11 
g^hk^nś^psno snn 11 : imby snę sb ¿gs ngipiinpn ep bn»p nip 0000 smi noeposi Nogs m

ipiDąnn iynb 7110 ibyi'p



Ínterp. ex Gr^c. Ixx. SAMVEL. r. SAMÓ THA. A. jz^^Wumą TM & ^33

REGNORVM. I. BASIA El fi N. A,

C A P. I.
T fuit homo VM%f de ^Ara- 

mathaim Sof him, de monte 
Ephraim , g^ nomen ei El- 

canafilms Hieroam filij He- 
liu¡filijThoce,filij Soph de 

monte Ephraim.

I

5Et bule dual vxores , nomen mni ¡¡Anna,
^nomen fecunde HPhennana ; & fuerunt 

Phennanefilij, at ^Anne nonerat  filias.
4 Et afiendebat homo ille ex dichos in diem j 

de emitatefua de &Aramatbaim,adadorandum 
&facrificandum Domino Sabaoth in Sylo: ei 
ibi erat Heli, ^7 duo filij etas Ofmi ^ Pla

nees facerdotes Dei.
4 Et facia efl dies, ¿^ immolauit Elcana, 4 

^dedit Phenname ^xorifua, ¿^ cunPlisfi
lia etas ¿^ filiabas partes ¿

* e^r ^««^ dedit partem vnamfeundum J 
faciem¡quia non erat ei filias^verum quia dili- 

gebat Elcana Annam magis quam Phennanam. 
¿^Dominos conclufit Vuluameins;

4Et affligebat earn ¡emula eius, ^irrita-6 

f/o»ß Cd quod ferneret ipfám ,quia conclufit 

Dominos vuluam eins,vt non daret eifilium.
4 Sic facie bat fingulis annis,cum afenderet 7 

ipfaad domum Domini; g^triflabatur,etfle- 
batj ^ »d« comedebat. 4 Et dixit ei Elcana 8

xg^AÁ. ^

1 A I g^g^ OL^i-JTroę ag C^ ^CLILCL-

g M^ ^^^ ^^^^^ , ^^0-

K ^ O^W «AxdüiZ yog U^O.^ V^YlÄlOt)

yoJ^axg yoJ ß)^ o^^g^^^a’

ł * %gy ^urą ^uo foycuKsę^yo^^ ^^

Wil, ^ oyo^a 7M ^rśpa. ^CM/yo^ot . & lairy ^vvetva.

3 TroU^ict^Ty J 0^)1 G^ ^ Trousov, * 6 OWg^W^ 0 0^pa- 

7rog ¿xayog ^ npzepay ^g M^g^y ¿x 7roAgag cw^^ &- 

oc^ctWpi (n^ax'vyetv ^y 6v ay 7% xu&za Qa^a.^ & 

ouAa, ^gy c/xa ZiJłiAl ^y ^ yo) cuu^ o^yi ^ i^i- 

4yegg /gpa; ^J .^soJ. * %y g^g^ «(a g^, %y gSvircy gA-- 

xoyct, ^ g^xg TH ^y^ce Woixi aW,^ ^i % yol?

5 cw^^g, ^ ^ig Suyct^^y ^gg/^ízg^ 1 Tw w«sí&ixg 

pz-gg^t ^w K^ <i^(r&)7n)y,o'n ax &zJ CWTM Trea^oy^My 

o-n wyo^ot o gAx&yotrla) o^y^ ^p T6//; ^y^j^ .^ 

5xu^o; ^^A^g ^' isfei rial ^T^voahns’ * %y ^x- 

P^^C^ wyrluj ó ^T  ̂A^ cwTMg, xca ye %%popyw- 

^^% T o^ofS-eyay cwtIuj^ti auygxAajg x^o; ^'%%- 

^r/w' ^MT^y ownig, yJ ^ M ^otwaj ewr y ^^y.

7 f OUTag gTTOia CWCUUTV XCtT majUT^ & %e ^’ot^CM-

Vireius:Anna,quid ^ i^z" quodfles? square 
non comedís? et quare affligit te cor tuum?non 
bonus ego tibi magis quam decefilifl. * & fur 9 

rexit finnapoftquam comeder unt ipfl in Sylo, 

& poflquam biberunt. ^ Heli facerdos  fle- 
debat fluper fellam in hmmthus templi Dominio 
*Et ipfla amaro animojtorauit Anna adDnm,10 

^flens fleuit:4£i Tow/f Votum, dicens:D^ß 11 
Sabaothflirefficiens videris in humilitatemfa 

mulatua,et recordatus fueris mei3et non obli-

yay dudtLuu a; otxoy xv^ov, ^ ^^a,^ gxA^ey, (c ^ 

(^ey. * %^ayrey owrw gAxoyet o' 4^ cwv^^vct^

Tigg & 077 xAca^j ^ fy^n Got g^a; 5 ^ wdTiTw- 

ra Qnxoop^ ^5 GWaryd^äc g/úí Giu^gp ¿g xa^xy^ 

y * 6^^ ^a p/p ^ ^yay owc%- ¿y roAti^ ^g^' 

y^ay. ^Aí 0 isp^ę cMctSii^ ^ ^^py,^ r¿y ^A:^ 

y^oJ xu^ou.

tus futrís Ancillotu^et dederisferua rwafeme 
viri^t dabo cum coram te datum vfq; addiem 

mortis eius. et ferrum non afcendet fuper caput 
eius. *Etfaßum efl quando multiplicabat oras t 

cora Dño¡et Helifacerdos obferuabat os eius.

10 * %lf %UTM %ZT^U^ ^^M,^ a^TW^ttr GW"

net t^$ xu^ov, ^ Khcúovrfct gzAewQ.

11 f ^ w^^ ^^ ÄsyouQa.^v^ Qct^ct^^^ 5- 

moArnay c%^Ag^/^ ¿%7/^ ^Tvúvwnv r ^uA»; ^, 

%^ ^y)1<&M$ ^ov, ^ pz,M o%A  O^M -rwę ¿0^A«ę ^u^ (c ^^ 

Tn ¿ouAn fov ougp^oi cw^ś > ^ ^^ ow^y cwtomov Qu 

jory g&f 1^^; S^iz^u cw^ ^ a^^^ ^ ^¡z^n- 

(^ćSł T^ xi^iZA^z) cw^

11 * ^g^g^ or g^n^uz/g T^^b^opt^Jn Mcúmov xu-

g/w, ^ mA) ó isp^ę g^uActoj-g T’ęo^a. ćzzJTMf.

CHA L DA I C AE PARAPHRASIS TRANSLA TI Q;
Interprete B. Aria Montano.

C IPVT I.
T fuit vir vnus de Ramatha ex difcipúlis prophetarum ex monte domus Ephraim , & homedeins Elkana Elius lerohham filij E

g' lihu,filij Thohhu,filij Zzuph,vir diuidens partem in fanćlis in monte domus Ephraim. 1 Etillidux vxorestnomen vnius 
B—^ Hhanah,& nomen alterius Peninah;& fuetunt Peninx filij,& Hhanx non fuerunt filij. 5 Etafeen dit virille ex vrbe fua a tempore 

y folennitatis ad folennitatem ad adorandum & ad facrificandum ante Dominum exercitüú in Sylo: & ibiduo filij Gheli Hhophni
& Pinhas miniftri coram Domino. 4 Et fuit dies folennitatis,& facrificauit Elkanah, & dedit Peninx Vxori fue, & omni

bus filiis eius & filiabas eius partes. 5 Ét Hhanx dedit partem vnam eleAam¿quoniam Hhanam amauit: & ex ante Dominum
prohibítus fuitabea natus. 6 Etirtitansillam anguftiatrix eius,etiam prouocans illam vtad inuidiam ducereteam,quoniam ve-
titus fuit ab-ante Dominum ab illa natus, 7 Et fic fećit anno in anno in tempore alcendendi ad domum fántiuarij Domini, fie
prouocans illam: & plorauit,& non comedir. 1 Ht dixir illi Elkanah maritus eius: Hhanali cur tu plorans, & cur non comedís? &
cur male eft cordi toofnonne voluntas me a bona tibí a decern filiis? ’ Et furrexit Hhanah poftquam comedir in Siloh,& poftquam bi- 
berunt;& Gheli facerdos federns fuper fedem in latere poftis templi Domini. 10 Etipfa amara animo,& oransanee Dominum,& plora
re plorans. 1' Et iurauitiuramehtum & dixit.Domine exercituüm fireuelari reuelabitur ante te hnmilitas ancillx tue, & mrrabit 
memoria mei ante te, & non elongabis ancillam mam, & dabis ancillx tux filium in medio filiorum hominis; & tradam cum quod erit 
miniftransante Dominum omnibus diebus vitx eius, & nouaculanon erit fuper ilium. Et fuit ex quo multiplicauit orationen®
fuam ante Dominum, & Gheli expeólansillam vfquequo finiat. V^
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MIM W pynab-by manę «»n nim 6 «,

: mnayb »by nwj ypy? ^nbipi 

m»pn panyn »namy »by ’m^ 10^.1 5 1 * 

# xb hp^ mn¡rói 5 : ^byp ^^n« ^ 

qá^x] »n»ny«bnpyi pn ^ą:^ hrrnyp ny« 

: min»»2ab »yarm« 

."»a by^a-ma yab qnp«-m«¡nn-b« 4 - 

:man-ay »man »pyai »n»y 
b«ay» »hb«iabyb »3bnp«n»by pm 4 *?

: ioyn nb«yny« ^ńby-n« jn: 

n^n ^^ T^ in 3nnap «yon np«ną 4 

:mynbn»n-«bnpaibą«nmanib 

iayn min» »aabiinny»i npaą in»ay»i 4 1» 

nan--n«napb« srnnnrnn o^a-b« i«pn 

:min» mnąT»iihy« 

ja 1bp1man nnni n^n»n mappb »n»i 4 10 

:rnb«y nin»p »ab«ioy inip-n« ^nppi 

min»b rnb in»a-bai mpb« ^»«n byp 4 »

:inirmKia»p»n narm« 

bpa» np nw»«bnnp«--»annby «bnani 4 » 

ny am nin» »aą-n« ń«ppi»n«»arnnpąn 

»yp ny»« n'^pb «mbnp«p 4 .:nbimp łł 

nin» cap: y ih«ibprap »ay ^»: »pa mon 

nbp^np nü-n« pypiny«n aymnaTn« 

□»naa mbps nyga nppinbppi 4 :in« 14 

-m»ain«am j»» bap npp nn« na»«inyby 

nan-m«ionw»i 4 :nyany^ni ib^ nin»M 

»n »21«»3 np«m4 : »nyb«nynm«i«3»i 

mn napy mayąn my«n»2«»21« ^yąą 
:nin»-b« bbąnnb

'ijsPorrbAnnaloquebatur in corde fuo,ta- 

tumqslabia eius mouebátur,& vox peni- 

rus no audiebatur.VEftimauit ergo cá He 

:4li temulenta.$Dixitq. ci:Víquequo ebria 

^erisídigere pauliíp vinú quo mades/Re- 

ípodens Anna.-Nequaquajinquit,domi
ne mi.nam mulier infelix nimis ego fum, 

vinuq.& omne quod inebriare poteft no 

bibníed effudi aiam mea in cótpeétu Dni. 

iá*Ne reputes ancilla rua quad vná de filia- 

bus belialjquia ex multitudine doloris & 

moeroris mei locuta fum víq; in prüfens.

17*Tic Heli aitei:Vade in pace:&DeusIt- 

rael det tibi petitione tua qua rogafti cu. 

i^Atilla dixit:Vtinaminueniatancillatua 

gratia in oculistuis. & abiit mulier in via 

Da,& comedit,vultuíq; illius no funt am 

ipplius in diuerfa mutati. łEt furrexerunt 
mané, & adoraucrut cora Dńo, reuerfiq¿ 

funt & venerut in domu fua inRamatlia. 

Cognouit ante Helchana Anna vxorem 

iofuá,& recordatus eft eius Dńs. *Erfand 

eft poft circulu dieru,cocepit Anna& pe- 

perit filium,vocauitque nomen eius Sa- 

11 muel,eo q, a Dńo poftuladet ed.ÍAfcédic 

auté vir eius Helchana & oís domus eius 

vtimmolaretDno hoftia Íoléné & votuin 

“fud.*Et Anna no atcédit. dixitenim viro 

D fuo: No vadadonec ablacte tur in fans, & 

duca ed vt appareat ante cótpećłd Dńi,&: 

Hmanear ibi iugiter.^Et air ei Helchanavir 

fuus:Fac quod bond tibividetur,&mane 

donec ablaćtes euiprecorq^vt impleat Do 

minus verbu fud. Mailt ergo mulier & la 

ćfauit filid fuu, donec amoueret ed ala-

14 ćte.*Er adduxiteum tecum poftquaabla- 

dauerat in vitulis tribus, & tribus mo- 

diis faringe , & amphora vini, & adduxit 

cum ad domum Domini in Sylo . Puer 

15 autem erat adhuc infantulus. ^Etimmo- 

lauerunt vitulum,& obtulerunt puerum

16 HeliAEt ait Anna: Obfecro midomine, 

viuitanimatua. ego fumilla mulier quae 

fteti coram te hicorans Dominum

pur ounn
ri«'nowny^^ noxi 14 ■KillnhNą ^na^niponwo aSn^pini; R^ Un8? nnAa xAyo x»nrunt 1* 

wnuwR1? p^rrig nomwarnnnpyann^ ’iT3;0 nnonn^ń ^ ¿^o
: ivsny AyanpniaW^^ %9 ^Wlña o^Wn’bAanxS1* :mtinpAyn ^ ^ ^i 

^ponn ^og n^nmoNi 18 :Wi?, fam^i ?Wntjn»‘wntonanSai a^ Ana%xi4wi '/" 
PT)Kno  ̂pn ̂  inNTmmvonp must N  ̂%%19 *Wn^nn^puto FÖNT n^ rmn^anñwnSTNT 

'%iw ^^Yn2 n^13 W)non nx^pi woSw¡oA nim 10 p» mp^ won ^i isun mn^ 
JH^u mNoWns^io nan n» ^y Dip xn^ n^m win5?1n%^ wns,p^m « ’:^ ¿np ¡o nnox 

^W- ^ :Noby ny ¡an mny y) onpunmi n^^wi xpn Monnin ny n5yn5 nnnxmsnp>5D tAmm' 

nyrinn mnp^wi xnnx nppixi trumną n» »y 0%) ox ons nw¡Apnnn ny pnix p^pappm Ay ¿yarm^N 
'nKWnp0 mabnppwt nonąan^ xncpi xnn xn^poi Nn^n pama np¿n naamy ampoxt 4 1 ''w ¡¿n’n^na 
^N^an^ą  ̂ 16 :^.nA mann; ix^wi sninni to^ *pwmin ma^ m%<

:’” con^n^A xan 30p nnnypxnxnnx
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a *.in corde '-IJ
ins mouebeintnr> ^ vox eins non andiebatnr.

I?

TM? Mt^a &; 
i 4 C^T^ »2a & 

I 5 /¿gSu^-M(r»;

non animam meam z.

16

me meditations mea,

nunc.

titionem tuam 
tern dixit-. Jni 
Iis r«^. ^abi

'/ omnem pe

owrn; y cruys

fitaw. 15
5/

etui
4 Sargentes autem mane 

untim, ćPablerunt ^viam 
r eßElcana in domum fuam 

^ cognouit Annam vxorem
¿y T , %^ÍTSXSV

cepita *

*7 Et relpondit Hheli & dixit: Ito in pace ; & Deus Ifrael dabit poflulationem tuam quam portulafti 
,s Et dixit.- Inueniatancilla tua miTricordias in oculis tuis. & iuitmulier ad viam fuam; & comedit,& vultos malí

Et anticipauerunt mane,& adoraueruntante Dominum; & redieruńt & veneruntad domum fuam ad 
Ramacha. & cognouit Elkana Hhanam vxorem fuam, & intrauit recordatio ad-ante Dñm. Ec fuit in tempore perfeñionis dierum,& 
concepit Hhana & peperit filium,& vocauitnomen eius Semuel:quia dixir,Ab-ante Dominum petiuieum. “ Etafcendit vir Elka
na & omnis homo domus eius ad facrificandum ante Dominum facrificium folennitatis, & ad reddendum vota fua. EtHhana 
non alcendit,quia dixitad maritum fuum:Vfquequo ablaćletur infans,& adducam eum,& videätur ante Dominum,8< (edeatibivfque in 
fcculum. 15 Et dixitei Elkana maritus eius :Fac quod firmum in oculis ruis : expeña vfquequo ablañabisilium,verum firmabít 
Dominus verbum fuum. Er expeñauir mulier,& lañauit filium fuum vfquequo ablañauitillum. 24 Et afcendere fecit eum Íe- 
cum, cum ablañauit eum, in tunen cis tribus & mechilta vna fariña? & vtre vini ; & adduxir eum ad domum fanñuarij Domini ad Silo , & 
puererat puerulus. 15 Et mañauerunt iuuencum, & adduxerunt puerum ad Hheli. 16 Ec dixit? O bfecro , domine mis 
per vitam anima?tus domine mi, ego mulier qua? fieri tecum hic ad orandum ante Dominum*

V 4

^peperit nAfmafilium^ 
¿m Samuel, dicens: ^ j 

poßulauicum. 4 Et afe

w Dominium con

ri in tempore Hierum, 10 

^vocauit nomen e

Domino omnipotente 
indit homo Elcana et 11

11

omnis domus eius ad immolandum in Sylo ho- 
ftiam dierum & Vota fua. *St Anna non af-n

y «j^^m^ xy- 

%lf «77^ CLOTH

ciei Domini,
^^7TCW 
c \ X 
» 7m ^

Í»

±

*

, ^ v/««^

±

i4ex /

17

I5

I7

I 8

i o

Ł1

15

t

W
\

*

3

Dominus omne

it cum.*.
^G» ¿¿ST «ę & /ZOMy ^^T^OVTI

14

P

cum
^ampbora Dirn, et mgre^funt in. 
mini in Sylo^tpuer cum ipßs. *Et  ^ 

tuerum^ immolauerunt Ditulum.

*
Í$ 

z 6
)

*
ł 6

mine viuit anima, fwa- ego mulier qua fie 

ram te in hoc, <ut orarem ad Dominum:

’«waft/.

M X^ 

zup tor

CHA LDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATION
“ EtHhanaipíaorans in corde fuo , tantum labia eius mouebantur , & vox eius non audiebatur ; & reputauiteam Hheli vt mulieré 

ebriam. 14 Et dixit illi Hheli: Vfquequo tu delirans? an non digeres vinum tuum a te? " Et reípondit Hhana & dixit: 
Non,domine mi: mulier tribulata fpiritu ego ; & vinum nouum & antiquum non bibi ; & dixiafflidionem animae mea - in oratione ante 

“ Ne exprobres ancillx tux ante hliam improbitatis: nam a multitudine inuidix mei & irritationis meidilarauiDominum.
in oratione vfque nunc, 
ab ante cum.
non fuerunt ei vltra.
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-FIK Ą nin? ;ńn^%ąnn nion^n^ * ” 

:1^0 'n'?«^ WK ^^ 

nroD^ojn-Sa nimb in'nbxro 'áax pąi 5 « 

: min'b 0^ mn^nnin'b bix^xin nt0 

3

nan nin': '3b ^ nąxrn hanbbann) * 

'nnp^ '3 'Pn^r-by w 3m mim ' 3 pnp 

¡w^nbsp^ *: ^nyiw'3^

nnaa nnb:'npnnipnn-bx 4 ; i3'nbx3 my) 

lipna xb'i min'biynbx^ amąn pny Ny! 

6'nin;x cb^pm 0'nn o'naą n^p * : nibby * 

bnpyny iban ^pym mapa onbą o^3^ 4 i

:m^bpx 0'33 nam nyp^nnb;

:byibix# mmo n'nni *

: apmp-qx b'a^pnnyyąi min nin; 4 1 7 

a'pnnb p^N o'mbaron bń náyp D'pp 6 8 

¡mN'pyp nin^ '3obm'maa Npąicanror 

D'y^m iö^'impn 'ban 4 : ban qn'br nro^ 

: ^'N-nąr nap Nb-':1pn'p^na 

pm nin; o^m nwa ibylann 1nn'nin' 4 10 

v^^^

m'n npannn'3-br nnonn napbx nb'i 4 ” 

Ißan'bypa-mKninrnNhn^^

: min^nxirm^b b%bą pa 'by pal 4 ^ 

nm nai ^Ń-ba cagn-nN spnan pappi 4 15 

own ^b^abmninwan b^aą pían nya xai 

mnbpa lx miaix ni'33 maní 4 :ima M 

¡nän np' abinn mbypm^ ba ninaa 1^ 

a^ ca'xan bb^nir'— bab liry m3313 

1 :

i7*Pro puero i Ao. Orani,& dedit mihi Dńs 

petitionemmeam quam poftulaui eum.

1 8 4Idcirco & ego commodaui eum Domi

no cunétis diebus quibus fuerit accomo- 

datus Dńo. Etadorauerunt ibi Dominu. 

Et orauit Anna, & ait: C AP. I I.
1 ^Xuhamc cor meu in Dńo, & exakatu 

A " efl: cornu meu in Deo meo.dilatatú eft 

os meu fuper inimicos meos , quia laetata

4 fum in falutarituo. * No eft fanétusvt eft 

Dńs;neq; enim eft alius extra te, & no eft 

3 Fortis ficut Deus nofter. 4Nolite mukipli 

careloq fublimia gloriates.Recedat vete

ra de ore veftro, quia Deus Íciétiarú Dńs

4 cft,& ipfi pparatur cogitationes.^Arc9 for 

du fupatus eft,&inhrmiaccinćti funtro-

3 bore. ^Repleri prius,p panibus fe locaue- 

rut, & famelici Íaturad funt. Donec fteri- 

lis pepit plurimos,&:quę mukos habebat

6filios infirmata eft.^Dńs mortificat&viui"%! 

7 ficatjdeducitad inferos & reducit. 4Dns SU•,Í•I,• 

paupé facie,&dicat;humiliat,& fubleuar.

8 *Sufcitat de puluere egenu,& de ftercore 

eleuat paupé,vt Íedeat cu principibus,Sc 
B foliu glorię tenear.Dńi eni funt cardines 

^terrae,& po fuit fup cos orbem. *Pedes fan 

ćtorń fuoru feruabit, & impij in tenebris 

córiceícet,qa no in fortitudine fua robo- 

lo rabitur vir. ’Dnm formidabút adueríarij 

eius,& fup ipíos in caelis tonabit.Dńs iu- 

dicabit fines terrę,& dabit imperium regí 

11 fuo, & fublimabit cornu Chrifti fui. 4 Et 

abiit Helchana in Ramatha in domu fua. 

puer auté erat minifter in confpećtu Dńi 
11 ante facie Heli facerdotis /Porro filij He- 
'Hi,filij Belial,neícietes Dnm,4neq; officiu. 

facerdotu ad populated qcuq; immolaß 

let viétimá,veniebat puer facerdotis dum 

coqueretur carnes,&habebat fuícinulam 
14 trideté in manu fua: 4Et mittebat earn in 

lebetem velin caldariam, autin ollam fi

ne in cacabum: & omne quod leuabat fuf 

cinula, tollebat facerdos fibi. fic facie- 

bant vniueríb Ifiaeli venientium in Sylo.

piv oum
D^i? xmąppi’ ba *yDIR WN? ^^1 MtnnopMN ¿¡Ni 18 1tpioap,¡ptptyaątroya nt>5 toantitnthy¡nn xon by17 
NHanpp ^ non ty ^ ^ątą ^Rbmątnh ^Rn nnoxi nxiaa pn: nan nothin 1 *a [^^p pn aumntaapwtót 
Mpnottąpy^pnant^^^ 1 ; I^nrsa tn,ąn tąg tapa ,bya by ¡anan xbhbh thia nnántN in % won

49^»7 D^p W ba tnsho yątsobstax ¡Tapop ¡tąiat; pp» xb ¡anan ¡anan shhob paran xb’ :xanbx xhx ^^nn 
ante Nn^bian Npntepyaw Tina ): ¡no;¡mb ¡ąaypt¡t-phn „^¡nan, naun t^p 4 ;¡oomnoynoxchwb aw ¡O1? 
ot^ Kinn tn " :¡amt pan x'bpai ’honth Kątny näht sha xapy nnxi ¡mnwapp n, ix^jnmi ony ¡oom nnm ¡moo ¡no 

«»apo xnayp 0tpg 8i Dtąp $x tewa’nypipappp tn ^sphy ^ sppshrny ^xi hix^ ntnpnxnxh npxi n’ppxphyá 
IR*?9 Vn^o nw; x J^, naiy 1^4 , ^7ß: .—: P^^ I P0? ^^R; P^ptxahy tanan xtpinyny ¡mnonmhxp*wn Dtnoxnhph 

nnptptnay xtyt^ ammnp” x^t^mnayn^9 >^n¡mhhthawntrnynnay x^t^ntnoto nay styonhoana 
jp ¡mtSy ntpyh xwxaxhron^ span thyp nan* tn'« :x^n Pithtar xhm ntantxą¡p xhox nyamh ¡want ^onanmo 

: ^n^p note ’anti notehxdpn ¡nn xynx tamo ¡nxp ¡town ¡’poy nownpoop ya nwyno aoyt ¿p ^ on bp a sow 
*’I’nnpTphnaph¡tyat up xbpyt^n ¡tap; thy toi 11 :xana thy tmatn nap wwp nin xoni nmob xnonhrupte ten" 
nthyapi 14 : ntąta pao nte nthtn N^mpi xn^tp b^apa xmąą xptby mxixnppj Dtpaanpahaxoy ¡o xtanan NDot:i 1>

*^a ran xnąąb ¡nxa ten^ bah ¡tąay ¡tap nt^aah xana atpą x^wo ptopa ha xph’paix xąapaix xana ix xnioa
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* Pro puero iflo oraniad Dominum: ^ de-17 

dit mihi Dominus petitionem meam quam pe- 
tiui ab eo. * Diego commodo eum Domino is 

cundís diebus 3 quas mix ernt ipfe,mfum Dno,

CAP. IT.
p T oranie eAnna ^ dixit : Firmatum efl 1 

cór meum in Domino , exaltatum eßcornu 
meum in Deo meo : dilatatum eflos meum fu

per inimicos meos,quoniam latatafum infalu- 
tarituo. 4 Quia non efl fanFlits mt Domi - 1 

wz^ ^ MOW efluiflús vt Deus noßer 3 & non 
eflfan Flus extra te. 4 Nongloriemini ^ non 3 

loquaminifublimia hi excelflum. & non egre- 
diaturmagniloquentia ex ore Veflro,quia Deus 

fcientiarum Dominus, ^ Deus praparans ad- 
inuentiones funs.4 <¡Arcus potentiu infirmauit, 4 

^infirmi acclFii funt robore. *Pleni panibiss 5 

diminutifunt,& famelicipraterierunt terra: 

quia flerilüpeperit fepte, et multa in filiisiofir 
mata eß. *Dns mortificar et miuificat, deducit ¿ 

adinfernu et reducit.iDns medicufacit et di- 7 

tat3humthat et fubleuat:iSufiitat de terra pau 8 

peré,et de flercore eleuat medica, mt faciat fe
dere eil cu principibus populi , et folia gloria in 
hareditate prabes ipfis,prabes Votu oratid Et ^ 

benedixit annis iufli3quia no infortitudinevir 
potes infortitudine fua . *Dns infirmum faciet 19 

aduerfariüfuü,DnsfanFłus.Dns afcedit m ca
los et tonuit.ipfe ludicabit fines terra iufl9 exi
flens, ^dabit fortitudine regibus noßris,& 
fublimabit cornu Chriflifui. et reliquerüt ipsu 
cord Domino ibi,et adorauerunt Domino ; 4Et 11 

recefferut in Aramathaim in domufua. et puer 
Samuel erat miniStransDomino ante facie Heli 
facerdotis. *Et filij Heli facerdotisfilij pefiilen-11 
tes 3 & non fiientes Dominum. * Etiufli- 'i 
ficatio facerdotis ab omni populo immolanti. 

^ memebat puer facerdotis dum coqueretur 
caro, & fufeinula tridens in manufua. * Etn 
wittebat cam in lebetem, melin ollam 3melin 
caldariam: ^omne quod afeendebat infuf- 
cinula accipiebat fibifacerdos. fecundum hac 
faciebant mniuerfo Ifrael in Sylo menientibus 
adimmolandum Domino.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
27 Super puerum hunc oraui,& dedit Dominus mihi poítularionem meam quam poftulauiab-ante eum. 11 Et etiam ego tradidiillu, 

& erit miniítransanre Dominum omnes dies quibus ille (uperftes miniftrabit ante Dominum. & adorauit ibi ante Dominum, cap. ii. 
ET orauit Hanna in (piritu propltetię,& dixit.1 Valuit cor meu in parre qua dedit mihi Dńs.eleuatńeft cornu metí in dono quod numera 

nit mihiDńs: apertúeftos meu ad loqued u magnalia fuper auétores inimicitię me^quonia gauifa fum in liberanóe rua. 2 No qui fanćf 
11111 Dfis,quonia no eft pter a te,& popul tu9dicer:Noeft qui fortts nih De” nofter.!Nó muluphcabitis ad loquédú magnalia magnalia,no 
exibút blalphemię ex ore veftro,quoniá Deus nouit oía,Dńs fuper omne faftú futí extédés iudiciú, etiá vobis futur ” ad retribuedú vltioné 
culpará velharú.4 Arcus virorú cófringétur,& qui fuerút debiles faćła: funt eis virilitates. sQid fnerut fäturi in pane, redierútad locada fe 
in pane cibi oris fui: & qui fuerút obícuri,diuires fililí funt,& obliti funt egeftaté fuá: & mulier fterilis qua; nó peperir,futura ad implédú,
& plena: filiis finierút. Dńs qm ipíe regnás in fóculo mortificar,& dixit ad vuuficádú;defcédere facit ad mfernú.eriá futurus ad educerc fa- 
ciédú ad viras laiculi. Dńs egere facies & dirás,deprimés,etiá extollés.'Statues ex puluere egenú, ex ftercore extolles obfcurú, ad ledere fa- 
ciédú eos cú iuftis magnatibus feculi,& folia gloria fortificas eis: quia anre Dńm reuelata funt fiuíta filiorú huís,inferius apparauit gehena
improbis tráfgrellbnbus ditftorú fuorú;&iufti facieres volúraté eius,fundauitillis orbe.'Corpus ftruorú fuorúiuftorú cuftodiuit á gehen
na,& improbi tráfgreflores dićfi fui in gehenna in tenebris iudicabúrur ad oftédédú quod no quifquä quod fit in co fortitude puriraris ad
die ludicij." Dńs fraget aurores inimicitiae,qui furgétes ad malefaciédú populo fuo; fuper illos de callis in voce excelfa impeller, faciet vl
tioné de Gog,3c de exercitu gétiú raptorú qui venerútex finibus terra:; & dabit fortitudiné regi luo,& multiplicabit reguu Media: fui.“Et
iuit Elkanah ad Ramatha ad domum fuam,3c puer fuit miniftrans ante Dominum in vita Gheli facerdotis. ' Et filij Heli vin improbi non 
fueruntcognofcentes ad timendum ab-ante Dominum. "Etftatutum facerdotum a populo,omnis virquimaćłauirmaćłationem,8c ve
nir puer facerdotis dum coquerecur caro;& fufcinula,cui tres dentes,in manueius. '4 Er infixit fibi in lebere,velin olla,vel in caldare vel in 
tripode;omnc quod extraxit fufcinula,accepit facerdos anima: fuaerfic facientes omniIfrael qui venientes ad facrificandum ibi in Siloh.

17 * ^5^^Jp?z«^z&&ou ^ö^w .t^JYlU^Ctpl«) ^W- 

6/ w- ^ g^axg zo? xu'^o; y oumbicŁ^ ó ^(rctpluj it^

18 oW. * ^ ^^ x?^¿o^^ %íxv^y yráousTZ$ ^z g- 

g^z; ^züT^^ny ^ xu^«

i Kot ^w^? 4im Waprev, ^pz^^ ń x^-

¿uuou ¿y xu^y^kpá)^ xg^^ ; ^y ^ %^^ou^^alúv- 

^ 70 fj.a-p.ov c%7 g^^a; ^oy , 07? ^J^)^p.!/^-lu) & f/ym-
x &&^ &; *0“n tswi™ ¿Lyt(& ág o wp^ g^^/- 

X^ ^ ^ó'^^lí u^ ^ GW g^ z^^ TT^wG^.

) * P-t-M xaz^xS"8 ^ ¿ZM AzAarg u^nAa a; xsarsy-

^^ • W zn ¿^AÖg TúJ uijZKgppYp.omoY) 6% T^ 70'zz- 

^vy^S^ Sgo^ yvao-gay xu,)(gq ^go; g^^zz^^y g - 

4 ^7^^^a^ ZÄ^. ł T^0y $VWCLT®J Mc^Gyłia-g,^0^g- 

5 yoz^rg; ^^^^^^^Sjjóapiy. * Tapetę zpr^y nAzr- 

7á)3M(/M/, ^ ^ Tayy/Tg; pr^ixzv y^, on 7aerg- 

xgv g^z, ^ M pro?An ^ rgxyo?$m0^gpmCgv.

5'xu^o; 3-oW%^7 %q ^yoGya, koltcl^ a; a^ov ^ a’- 

7 Mia. *xu^o; ^ yy^a (c ^ourí^a, ^^ayoz (c wv^or 

8 * ^7^ ¿><70 yn; ^gy^ ^ ^<70 xott^zí g^pa ^y- 

^oy^j xa^oq zu^y ^^Ł^ZTyy Aoto ^(c ^yoy ^0^ 

xz^xÄM^y^T^Pow  ̂^jo^ Apeluj raí Sjpoij^M.

» 1 ^ ^Wyti (^STU ^xoaov, on gw&?ywzi%g Jb-

1 ° mt; & TnipuícMñí'. ł xuy ^ Z^^M 770^0-^ zyrí-

chxoy Zi/z^, xuy^ zy^. xuy^ ^g^ a; ¿^yo^' ^ 

g^ym^. ZÜT» xy/azx^ yn; ^xz« ^ ^, ^t/^- 

<%^ ^4 ßzaiÄ^ny ^^ yppj ^/toTC-txg^; ^«70^ 

zwiP. ^ xzrgAiTToy zJ-ry c^jj^oy xu^ou cata ^ .w^ - 

: : [gx^ ^ ^ xu^- * ^ z/rnA^oy a; >^zzzMz 

a; ry o<xoy zzWy. ^ T Trewizyoy ^zoumA ¿J Aa?^p- 

:*i%y7^xug/&) ^^ .t^o-áur OU MA? ^cíígpg^;. '^ @ qo?

MA; ^Jigpgoj; qn Asiza, ^ jw a^org; Ty xuyoy.

1 5 * ^T ^xz^zz ^igpgyę rz^y TZVT; ^J Azoj *SJ

Suoy^; , ^Mp^^ T wJzyoy W?gpg^; a; zy^n^ 

T xpg z;, ^ xpgzy ^ ^o^oz oy TM ^a^ zw^1.

1 4 * %q xz.%a ZUT/WGV 7^' Asurny M a; rlw pvTop, y 

M a; T ^zAxaoy , ^ pro^uo ^ oW^zoGy & th xpgz- 

ypz gAz^^zvGv goz7ü 0 ?gp^j;. ^ rz^g g praow przv- 

7? fo-^MA gv ouAa%gp^o^o?; Sureq 73Í xv^.
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than -i%a'xaa abnn-nxFW^W? "

-tibí ¡nabmbxbitiza nan nap ewbinxi

:p-oxbean nea 

abnn ora papp» nep e»xn vbx nnxb 8 ■ « 

¡bn nny »alb ansą ^esą own awa^bhpi

ir-ipma pnpb Kb-aNą 

»aa-nx nkpnbna a^gąn nxian »ńm * «»

: rulin’nnanns n»^ąxn%xa»a nin» 

nansNnarinynin’»a^nx rrwpbxinw ■> 

iS mnbpni N ib-n%n¡bp b»gni * » 

-nxnmbne»x-rax hn^ą np»p» o’M

rT- 
b%hoxi inwtrnxi rop^x-nx »?y 7321 * « 

1^ n^wn non n^n n^xn^p pi; 7S nin»

:iąippSiD^nimn^xw 

-n^1?^ nSmnnm nin-nxnin>nppp 4 » 

:min^op 5x10%/npsn$7:^ monwi0^2 

1^2 p^p>T¿K"^ fixporn INOjpv^ 4 11 

ar^jn-mN iwi^ nxi ^1^^^

:ipinSnx nnsnÍN2^n 

n^xn DH212 p^pn mo^ anS nnxn * M 

-^3 nxo C2’pnn3n3"rnN poip ^xn^x

: rnSx npn

pntP^NT^xhpom

:rnin^op DH2po 

nx)n^n^x 6%i ^xb %/»x xonj" ox 4 ^ 

^pSipoy? x5i 6-%sn^ ’n IP»X xm;nin6 

: an^nbnin)rsn^s ornox 

minpop 033101Sn3i ^n ^10^ np^ni 4 >«

i $ 4 Etiam antequam adolerent adipem,

veniebat puer facerdotis , & dicebat im~ 

molanti: Da mihi camera vt coquam fa- 

cerdoti. non enim accipiam a te camera

16 coćłam,fed crudam. 4 Dicebatqueilli 

immolans:Incendatur primum iuxtamo 

rem hodie adeps, & tolle tibi quantum- 

cunque defiderat anima tua.Qui refpon- 

dens aiebat ci: Nequáquam : nunc enim
i 7 dabis,alioquin tollamvi. ^Eratergo pec- 

catum puerorum grande nimis corara Do 

mino, quia detrahebanthomines facrifi- 

ts cio Domini. 4 Samuel autem minifira

bat ante faciem Domini, puer accindus 

i9 ephod lineo: 4£t tunicam paruam facie- 

bat ci mater Íua, quam afferebat ftatutis 

D diebus alcendens cum viro firo, vt immo 

10 latent hoftiamfolennem. 4 Et benedixit 

Heli Helchanę & vxori eius,dixitque ei: 

Reddat tibi Dominus fernen de rauhere 

hac pro foenore quod comodafti Domi-

11 no.Etabierut in locum fuum. 4 Vifirauit 

ergo Dominus Annam,& concepit,& pc 
perittres filios & duas filias .Et magnifi- 

catus eftpuer Samuel apud Dominum.

11 4 Heliautem erat fenexvaldé, & au-

diuit omnia quae facie bant filij fin vni- 

uerfo IGaeli; & quomodo dormiebant 

cum mulieribus quae obfemabant ad o- 

ftium tabernaculi.

1) 4 Et dixit eis; Quare facitis res huiuf- 

Ecemodi, quasego audio,res pefsimas ab 

omni populo?
14 4 Nolite, filij mci ? non enim eft bo

na fama quam ego audio,ve transgredí 

faciatis populum Domini.

25 4 Si peccauerit vir in virum, placariei 

poteft Deus; fiautem in Dominum pec- 

cauerit vir,quis orabit pro co?Et non au- 

dierunt vocera patris fui , quia voluit 

Dominus occidere eos.

16 4 Puer autem Samuel proficicbatat- ^:^

que crefeebat, & placebat tam Domino 

quam hominibus.

injr auin
^^ ia»oapi sh sanab »mob satóa an ña?, saąąb ansą sansa Sö»biy»nsi tmąaobsnap ppon»sbay ^i 1^ 

pap? sbONIinn ¡yp »assbno^^ siyan bto3 $apisisan pppnnay inis Nana n^nosi 1¿ mapinb  ̂
N^by *ynap ^0^0^1D%:1 13 i»ya s»ąnnp n» snap «ans»ytrip snnb »ap ^^ am Dim '7 :inną by aiam 

: ^a^ nan n» snanb nbyą cay n^ppa aymbaym imp n6 sporn n^s nósapy n^yr 5>ym '19 jyiaa ¿ananás 
*H^b ibrsj »yoap;jo b»stón snbstó ibn san snns 1n pawa papib^ap?apsinnnsn?i napbsn? ’by inal"10 "" 

im nap bsm^ spasani pan pnampąp Nnbn na^bn nsnyi >y pap nana sanan by ns 11 
tsaon ^tpp ynpą ns^b pnsa s^p n? paa^n nybsatp? bab antaa panyn ba nfyp¿eennbam>byi 11 

< I’b’s Npy bä ip pwn pama^ą n? ppm sasa pb/sn smappa papyn Hpbpnbaps? 1 » 

nya^py paaanyp^sasasnyiopi sapąsbnsłaat^b "4 
^71 nn plantó») »ya» ¡no snap am».»y nap casi pn»a»a »bą») pn»bo yetó?) saya capbpn»» sbn nąąbana łn» a 11 

i pn^bapb »y napsiya ns pmas anmbabnp 

: Ntóas »a^ tía »ninafy I»y»aą) »y canpn»nnas iapni 39n»otói »apib»is bsmtó N?ąai 16
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■vir immolans : ^,

nequáquam ; jen nunc anuís : ji. 
accipiam TÁ

* Eí ff^í peccatum puerorum 

ram ^Domino nim Är ^ ^«w detraheb 

do Domini.
* 77 f Samuel ptAt tniniXlrAnt, 

t
I7

I8

8 *
19

rum. 10

TTÍOV. 
t

'Leana ¿^ 
fernenalit

*
a Annum, 3

IŁ

Of ¿y TOW xu&ou*

ore popali Domini?
* Non-ty, non:

peccauerit TW in virum,

mino peccauerií vir,quác 
audierunt yocem patráfu 
hit Dominia occidere eos.

*Etpuer Samuelprofi 
batur^ erat bonus cum hominibw.

rd

WOVOV

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
*5 Et etiam nondum atendere facient pinguedinem ad altare,& venirpuer facerdotis,& dixit viro qui lacrificauir,Scdixit:Da carnem 

adaílándum íacerdoti,Sc non accipiet a re carnem coAam,nifi ficcrudam. 16 Et dixit ei vir.- Morare víquequo atendere 
facient pinguedinem,Sí accipe tibi vt id quod voluerit anima rua.Si dixit:Non; quoniam nunc dabis;8c fi non,accipienta te in-íuper coa- 
Aionem tui. 17 Et fuit culpa puerorum multa nimis ante Dominum, quod ipreuerunt viri oblationes Domini.

18 Et Semuel miniftrans ante Dominum íuuenis indutus chardot by ill. ” Et pallium paruum fecit ei mater eins. Sí atendere 
faciens illi a tempore (blennitatis ad folennitatem in atendere fuo cum roarito fuo ad Cacrificandum Íácrificium folennitatum.

“ Et benedixit Gheli Elkanah Sc vxorem eius, Sc dixit:Statuat Dominus tibi filios rećlos ex vxore hac, propter petitionem quam pc- 
tiuitabante Dominum. Sciueruntadlocum ilium. *‘ Quia intrauit recordario Hhannrante Dominum,Sć
concepit Sc peperittres filios Sc duas filias: Si creuit puer Semuel coram Domino. " Et Ghelt Cenex valde, Si audiui:
omnia qua: facientes filij eius omni Ifrael; Sc quod cubantes cum mulieribus qua: venientes ad orandum in porta tabernaculi foederis.

21 Et dixit illis: Quare facieris vt verba illa quae ego audiui? verba veftra mala ex omni populo hoc.
24 Non filij mei, quia non reAa auditio quam ego audio; quam frementes omnis populus Domini.
*’ Si peccauerit vir viro,an non ibunt ad-ante iudicem, Sc audiet loquelas corum, &exquiret inter eos ? Sc fiante Dominum pecęa- 

uerit vir, á quo orabit Sc remittetur ei? Sc non obedierunt dido patris corum; quoniam voluntasante Dominum ad occidendum eos.
16 Er puer Semuelambulans & crefcens,8c nomen eius bonum, ScreAx viseius ante Dominum, Aprobata faAaeius in medio fi, 

liorum hominis.

* )

*

iy.
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rm^ 

on^ną

nowin »by-bxaMbx^xwon 1 •> 

^ńw narbx’mbaaribian nim naw 

:mną npb anso?

^nb^ 6 7h^i^? w^Hno m^ inni * *« 

nxiyb mnpp n»ppnb mma-bg mb%b 

>^tik yaw npb r-ianxi aabmax 

:bxn^an

^p m^nwx ’hmoai mmaabyannon * » 

-Sa n^K» aaxnanb apo 303-nxnaam 

:’oybbxn?»nnaa

’pnox max bxnyi mbx nin’axj pb 4 >° 

nn^ abune aąb ^nn» ^ax rn^ą 

133^ napp-p ’b mb’bn niny-oxa 

abp» n'31

-nm^rn« ^^^ oxa cawHan 4 >■ 

'':^3®nv^T^myIHT

^nK a^^n^x H pro nrnośni 4 >> 

ni?:? ^370 cayo q?m^«"«? ^ki 4 » 

^np npna-bai ^prnx anxbi^a^mx

-7xq»á3 >a^-7x X3»iwmix nqHnn 4 »*

:con»awmin»mxona^rn nan 

w? ’Babanyxa^x^ria ’b w>pm 1 ,, 

n^p-aab 3bnnm px; npibmamnt  ̂

:amm-ba 

ibminnönbkw ^ppa nnan-ban^m s ,« 

nnx-bx xa anapnaxianb-nam 300 muxb 

:anb-msbaxbmanan

i 7 4 Venir autem vir Dei ad Heli,& ait ad 

eum:Hęc dicit Dominus:Nunquidnon 

F aperre reueiat ^ fum domui patris tui cum 

1 8 eilet in ^Egypto in domo Pharaonis? łEt 

elegíeum ex omnibus tribubusIlraelmi

hiin facerdotem, vt afcenderet ad altare 

meum, & adoleret mihi inceníumA por 

tarer ephod coramme, & dedi domui pa 

tris tui omnia de facrificiis filiorumllrael.

13 4 Quare calce abieciftis vidimam mea, 

& muñera mea quae praecepi vt offerren- 

tur in templo : & magis honorafti filios 

tuos quam me , vt comederetis primitias 

;o omnis facrificij Ifrael populi mei? *Prop- 

terea ait dominus Deus Ifrael:Loques lo- J-A

cutus fum,vt domustua & domus patris 

tui miniftraret in conlpedu meo vfq5 in 

Íempiternum. Nunc autem dicit Domi

nus: Abfithocame. fed quicunq, hono- 

rificauerit me, glorificaboeum : qui aute

)i contemnunt me,erunt ignobiles. 4 Ecce 

dies veniut , & praecidam brachiu tuum, 

G & brachium domus patris tui,vt non fit 

31 fenex in domo tua. 4 Et videbis ęmulum 

tuum in templo in vniuerfis profperis If- 

rael, & non erit fenex in domo tua om-

33 nibus diebus.4Veruntamennon auferam 

penitus virum ex te ab altari meo ; fed vt 

deficiant oculi tui, & tabeícat anima tua: 

& pars magna domus tuae morietur cum

3+ad virilem aetatem venerit. 6 Hoc autem 

erit tibí fignum quodventurum eft duo

bus filiis tuis Ophni & Phinees.in die v-

33 no morientur ambo.4Et fulcitabo mihi fa 

cerdotern fidelem,qui iuxta cor meum & 

animam meam faciet: & aedificabo ei do- 

mum fidelem^ &ambulabit coram Chri-

3«fto meo cundís diebus. 4Futurumeft au

tem, vt quicunque remaníerítin domo 

tua, veniat vt oretur pro eo , & ofterat 

nummum argenteum& tortam panis,di- 

catque; Dimitre me, obleero, ad vnam 

partem facerdotalem,vt comedam buc- 
cellam panis.

pur aum
: nypą wab ¡taąywai 0*11:021 nn is 9ax n’aby ’wb^’xn^jn^ ttt apx¡jaą nth10x1łby mh”ta x”aj Nnxi 17 

MWtib USXuąbąb ¡torna nałap xappxb ’nana by xpaąp Npaxb pro nnabhx^n ^tó^ baa ntaiwyanxi 18 
nap W, «90^ ^n^l U^R? ^19 ^3 ppjx pox nob 1» * :hxa^ ma xmap ban> ^ax n^ab wannimp 

nna xapta bxn#i xnhx waax ¡313ppą 30 1tąyibxawinnj0 ¡ąap ha «no pnmhaixh xmoap ^a ninapił 1^^ 
iP^^nt tow by papamnptx imp papimb tax tąia p3'x xpąpty nąx ¡ypi xahy ay ’aa p.pwąwt ^ax ratali¡n’a 

991W?’10 NOV* hanpio xnni 51 :I^aaatp nnaha yiax ntayaa ^pn nn yyaiyippw^pxi ¡nx x^t xn" ?1’" 
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Interp. ex Gr^ć. Ixt. SAMVEL, i. SAMOYHA. A.

* Et vend homo Del ad Heli, ¿y dixit ei: 1; 

Hac dicit Dominus : ''Reuelatus reuelatus Cum

Utostitos 
primitia

me

*

*
18

is;
TTCtT^ę G'J Ok 'y T^y

meam. 15

t

P

S Propter hoc h¿ec ait domintu DeusJfrael: 

dixi, Domus tua g> domus patristui Lenient 

coram me rvfque infempiternum. & nunc di-

JO
T/ 

0fX0£ f Se^Tnop

contemnunt
we contemnentur.

51

tuum ¿7
4ír 

omnibus 
(enex in.

ciet firmamentum templorum in 
wbenefiaciet Ifirael. ^ nonerit

non
mo mea omnibus diebus.

*Et virum quemnondi. 
tarimeo3faciam descere oci 
reanimam ipßus; ^omni 

tua cadet in frame a ^ iroru
4 Kt Une tibi Ranum ano Venturum

33

i.

-w

morientur

quiomnia qua in 
ma meafaáet. & ? z aomum ne

* E 

weniet

i remdnßt in domo 
cum in obolo Argente

in pane uno, dícens: Dimitte mead vnum 
cerdotiorum tuornm^t comedam panem.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRAN S LATI O.
17 Et venit propheta Domini ad Gheli,& dixit ei: Sic dixit Dominus: Reuelari reuelatus fum fuperdomum patris tui quando fueriit 

in Mifzraim,& feruientes domui Parghoh: xs Etoptauiin eo ex omnibus tribubus Ifraelvt fit facerdos adafeendere facien
dum oblationem fuper altare meum,ad fuffiendum fuffitum aromatum, ad veftiendum ephod,ad miniftrandum ante me ; & dedt domui 
patris tui omnes oblationes domus Ifrael. 7 Ad quid vos vim in ferentes in maólationem fanćtam meam?& in oblationem meam qux iulli 
ad offerendum ante me in domo fanćłuarij mei? & honorafti filios tuos pras me ad alendum eos ex capite omnis oblationis facrificij Ifrael 
populimei? J° Propterea fic dixit dominus Deus Ifrael. Dicendo dixi, Domus tua & domus patris tui miniffrabuntante me vfque in 
&culum:& nunc dixit Dominus;Verailla indicia mea, quod honorantes ante me honorabo; & qui contempferint fuper nomen meum, 
defpicientur. 5' Ecce dies venient & extirpabo fortitudinem feminis tui & fortitudinem feminis domus patris tui ne fit fenex in 
domo tua. s* Et eris contemplans, & eris videos in calamitate quae erit fuper hominem domus tux in peccatis quae peccauerunt 
in domo fanćtuarij mei: & poft fixe venire faciam bonum fuper Ifrael,& non erit in domo tua fenex omnibus diebus. ” Et homo 
non deficiet tibiex altari meo ad obfeurandum oculos tuos,& ad contriftandum animam tuam ; & omnis multitudo domus tux occiden- 
tur iuuenes. '4 Ethoc tibi fignum,quod veniet ad duos filiostuos,ad Hhophni & Pinhhazz;in die vno occidentur ambo illi.

” Et ftatuam ante me facerdotem fidelem, qui iuxta dictum meum,& iuxta voluntaré meam faciet; & ftatuam illi regnum firmum,& 
miniftrabit ante Vnćtum meum omnibus diebus. 36 Et erit,omnis qui relinquetur in domo tua,venier ad humi- 
liandam fe illi,ad meghA argenti & buccellam panis; & dicct, Numera me nunc in vnum ex cuftodia fácerdotum ad comedendum buc- 
cellam panis.
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&^&) K bniDty SAM VEL. I. Tranílat.B.Hieroriy. Samuel.
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: n^m Snning-Sx 
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:C33 nna xbiviabnSa^^pa-^ń^n^K 

-n»3 1w n^nroK ^nn"? »nyapybi * -, 

:abiy-ny nropainąa 6y

CA P. I I I.
i p Ver aute Samuel miniftrabat Duo co- 

AA ram Heli; & fermo Dńierat preciofus.

In diebus illis non erat vifio manifefta. 

i^Faćtum eft ergo in die quadá Heli iacc- 

batin lećtulo luo, & oculieius caligaue- 

3 rat,nec poterat videre lucernaDei:4Ante^ 

qua extingueretur.Samuel autem dormie 

4 bat in templo Dñi vbi erat area Dei. * Et 

vocauitDns Samuel: qui refpondens ait: 

5 Ecce ego.4Etcucurritad Heli &dixit:Ec- 

ce ego. vocafti enim me. Qui dixit: Non 

vocaui te, filitreuertere & dormí & abiit 

<& dormiuit^Et adiecit Dominus rurfum 

vocare Samuel, cofurgenfq; Samuel abiit 

ad Heli,& dixit: Ecce ego: ga vocafti me. 

g refpódit : No vocaui te filimi. reuerte-

7 re & dormi. 5 Porro Samuel necdu feiebat 

Dńm,nec reuelatus fueratei fermo Dńi.

$ *Et adiecit Dominus & vocauit adhuc Sa 

Bmueltertio, qui confurgens abiitad Heli

& ait:Eccc ego^quia vocafti me.Intellexit 

ergo Heli,quia Dominus vocaret pueru.

? 4Etaitad Samuel; Vade & dormi: & fi 

deinceps vocauerit te,dices: Loquere Do 

mine, quia audit feruus tuus. Abiit ergo 

roSamuel,&dormiuitin loco fuo. sEt ve- 

hit Dominus, & fterit & vocauir ficut vo 

cauerat fecundo, Samuel, Samuel? Et ait 

Samuel : Loquere Domine : quia audit 

:: feruus tuus. * Et dixit Dominus ad Sa

muel : Ecce ego facio verbum in Ifrael, 

quod quicunq, audierit, tinnient ambx 

aureseius.
11 * In die illa fufcitabo aduerfum Heli 

C omnia quęlocutus fum fuper domu eius. 

1} incipiam & complebo. 4 Prsdixi 

enim ci, quod iudícaturus eflem domum 

eius in sternum propter iniquitatem, co 
quod nouerat indigne agere filios fuos,& 

i 4 non corripucriteos. 4 Idcirco iuraui 

domui Heli, quod non expietur iniqui

tas domuscius vićtimis & muneribus vf- 

que in sternum.

¡mjr num 

j
min KOPS nim 1 :^ n^n»b¡uixn x»oig »to nign»nKolnął »by »ną in nap «objetó x»an 1
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Interp. ex Grac. Ixx. SAMVEL. I„ SAMOTHA. A. f^ipfAW^oig 9^^
#j

CAP. III.
^Tpuer Samuelerat miniftrans Domino co

ram Helifacerelote: & fermo Dominierat 
preciofits in diebusIdis : non erat naifo dißin- 
gues.* Etfattu eßin die illa, ^ Heli dormie- 
bat in loco fuo: g> ocali eins incoeperunt cali

gare, & non poterat widere.
iEt lucerna TDei antequam extingueretur, 

^Samuel dormiebat in templo HDommi^bi 

erat arca Dei.
4Etwocauit Dominas ,Samuel, Samuel? 

Cdixit: Ecce ego. * Et cucurrit ad Helif

^dixit .• Ecce ego} quoniam ^vocaßi me. ide 
autem dixit:Sfmvocauite: reuertere et dor- 

mi. & reuer fits eß & dormiuit.
4 Stadiecit Dominos rurfummocare Sa

muel. & abijt adHelifecundo, ^ dixit:Ecce 
ego, quia ^uocaßi me. ^ dixit: Wow Vocaui te 

flu reuertere g> dormi.

4 Et Samuel ante quam cognoferet Deum, 
^ante quam regelstits effet fermo Domini ad 
cum: 4 Et adiecit Dominas Vacare Sa -

i

1

3

4

i

Ii

7

8
muelÖ tertio. ^ confurrexit Samuel et abß 
ad Fielt, e> dixit;Sece ego,quia'vocaßi me.et 
intellexit Heli quod DominusDocauitpuerum.

* Et dixit Heli Samuel: T^euertere et dor- * 

mifili. & erit ßuocaueritte, & .dices, Lo- 
quere Domine, quia audit Reruns tuus.et abyt 
Samuel ^ dormiuit in loco fuo.

5 fir Wenli Dominus feyßetit ^ yocauit 10 

eumßcut ßemel & femel,Samuel,Samuels &

* * Ka) T TTcu^ci^QV oa^y «A luSKet^vpioujuiaw^

^^oy »A / it^aę ̂ gn pMpia xygzoy ripzioy ^^ 

»pig^ię ć^aya#, GW luuo^aiq «haHAXst/Qz.

i #$ty ^^o^ & TM waspa oxayw,^ «Ai ¿xa6^ ^ey gy

WT^ ^^ ® o^aApzoi a^Mp^^u^ aaa^py-

3 ^aj,^/ GW^UDCL^ ^A 8^«y. *^o Ad^^ ^gy

Tf*y M xa^o-^g^/a/a^ , ^ G^^^MA ¿xa^^cy ev 7^

4 yaj xygzoy,8 Za/ « xi£«Tę ^6so5. 4 ^ caaAsrs xy^

5 ^°^ C^^c^MA^a^oyHA" %#/ «TĆ^/Jy g^. 4 xa) g^a- 

pz-g r^e M A/ %i)«/ray , fJoy gfw ^Q^ xgxAMxa;pts, o j^ 

Tf^^y xgxAwxa erg^ag-pg^g ^ xa^^^ .6 ^gg-pg^g 

6W ¿xá^^jjg. 5 ^ ^^TgSgto xygx^ g7; xaAgG^ TV 

G^oywA. % gTrop^du (^ę MAi T^^Tg^y , ^ ft7roy, 

i?oy g^ó^ xgxAwxa; p&g . ^) eiTrev^y xgxAwxa Q Tg-

7 xvor ^ag-pg^g ^ xaM^. f ^ (apLoyMA^iy n 

yy^y^ fy S"gov, 6 T^y M ^^xaAy^^Zaja^ p^aa xyg/oy

8 i^o? ^Ty" * ^ ^^o-g^g^ xygz ^ xaAg^ Ca- 

pcoynA ¿y T^iTá)" 6 ^^ G^^oyMA (c WopS^ a^q w

Ai j ^ «Troy, i^oy g^^o-n xgxA»xaę p¿g. %%yayíxoy w

Ai óTi xygz ^ xgxAwxg T^ca^agzoy.

? 4 ^ «zr cy «Ai Tsi GxptoynA , ^uag-pg^g ^ xa^j-

¿g Tgxyoy. xa/ g^af gay xaAgaw eg , ^ gp«^ Aa Aaxygzg, 

an axoya o ¿ocTap? Gy. ^t) g/rop^'^M QctfzouYi A ^ oxoi- 

p¿M% & ^TT« ayz^

dixit SamuelRoquer e ^Domine^uia audit[er 
wis tuns. * Et dixit Dominus ad Samuel: 11

Ecce ego facio merba inffraefimt quicunque 

audierithac, tinnient amba aweseius.

sfin die illa fuficitabo aduerfium Heli omnia n 

quacunq^ locutus fium contra domumeius, in- 
cipiam et complebo. *Et nuciauiei quod vicif i 

car ego domum eius mfique in sternum in ini- 
quitatibus filiarum eius, quibus nouer at quod 
male dicentes Deofilij eius} e> non admonebat 
eos. 1 Et non fic iurauidomui Helij fiplaca- 14

bitur iniquitas domus Helt in incenfo melin 

mibiimisvfique in aternum.

to * ^»ASg wg/oę ^ ZCtTię» %^ MtoÍASlTCP OUJTV&f^ 

wr^í 6 (Z77%^ C%^U»A^C^aDwA , ^ ^o^ a%pz«»A, 

A^A^ zy'^ 077 azowa o ^oJAs^ Gu.

11 * %^MTTE xu^^ ^O; Ca/¿ay»A,^oü gy¿ ^^ ^

p^^ w io^nA, ¿Vs TTo^Vi etzoyo^ ou^' ^»¡ra 

Ci^^OTS^ ¿^ ¿¿77^.

IŁ łcp TM M^pą Mía PM 57rsígp¿ ¿% »A<Tibisi oo% sAct-

A«Ca ^ ^ oixap cuirá a/^oput^ ^ e^re Asm

i) ^ 4uMAat c¿W 077 ¿xJixíS gy¿ yy olxap o¿/r^ 

^^ otí¿po; CP o¿chx¿«í q¿p cttn^cds ¿yuto 077 xoíxoAaíoJp- 

rsę Stay é 40 ' aw^, ^ G8X epoyOgT^ow^.

1 4 * x^oy^oy T&)ę ¿/ío^ ^ o(xo) mAí,a ^A oí^mts-
Tc^ M ot^xía oíxoy »Ai CP 5u/zí¿tp¿<Z77 » & ^various sag 

Wow’^^.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATION
CAP. III, 

ET puer Semuel miniftrans ante Dominum in vita Gheli.& verbú Domini erat abfconfum in diebusillis,no erat prophetia manifefta« 
2 Et fuit in die illo & Gheli cubans in loco fuo,& oculi eius coaperunt ad caligandum , & non potens ad videndum.

5 Et lucernadomus Íanótuarij Domini needum extinguebatur, & Semuel cubans in atrio Leuitarum, & vox Dominié templo Do
mini quo ibi area Domini. 4 Et vocauit Dominus Semuelem. & dixit: Ecce ego. 1 Etcucurritad Gheli,& dixit.- 
Ecce ego; nam vocafti me. & dixit:Non vocaui: redi cubato: & abiit & cubuir. 6 Etaddidit Dominus vocare iterum Semuelem. 
& venir ad Gheli,& dixit: Ecce ego;quoniam vocafti me. & dixit.Non vocaui,fili mi: redicubato. 7 Et Semuel necdum didicerat 
feire dilciplinam ab-ante Dominum,& nondum manifeftatum eratei verbum prophetia: Domini. 8 Etaddidit Dominus vocare Se
muel in tertio: & furrexit &iuit ad Gheli, & dixit: Ecce ego; quia vocafti me. & cogitauit Gheli quod ab ante Dominum vocatus eft puer.

7 Et dixit Gheli ad Samuel: Ito cubato: & erit fivocabit te , & dices, L oquere Domine ; nam audiens feruustuus. & abiit Semuel & 
cubuit in loco fuo. " Et reuelata eft ei gloria Domini, & ftetit & vocauit vt tempore in tempore, Semuel, Semuel? & dixit 
Semuel: Loquere,quoniam audiens feruus tuus. '' Et dixit Dominus ad Samuel: Ecce ego faciens verbum in Ifrael,quod 
omnis qui audierit illud,tinnientamba: aures eins. " In die illo firmabo Gheli omnia qua: locutus fum fuper hominem domus 
eius,& conficiam & confummabo. ‘! Et oftendam ei quod vlcifcens ego ab homine domus illius vfque in feculum in peccatis 
3ua: cognouit; quoniam prouocantes fibifilijeius, & non prohibuitin eis. 14 Etideo iuraui domui Gheli, fi remittentur debita 

omus Gheliin oblatione fanćtorum & in oblationibus vfque ad feculum.
X i
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t 5 4Dormiuit autem Samuel víque ma-

ne,aperuitque oftia domus Domini.&Sa 

muel timebat indicare vifionem Heli.

i 6 4 Vocauicergo Heli Samuelem , & di

xit : Samuel fili mi ? qui refpondens ait: 

vPraeftofum. 5Etinterrogauiteum:Quis 

eft fermo quem locutus eft Dominus ad 

te? oro te ne celaueris me. haze faciat tibi 

D Deus & haze addat,fiabiconderis a me fer 

mone ex omnibus verbis qus dićta funt 

18 tibi. 4índicauititaque ei Samuel vniuer- 

fos Íermones, & non abícondit ab eo . Et 

ille refpondit:Dominus eft.quod bonum 

eftin oculis fuis faciat.*

19 4 Creuitautem Samuel,& Dominus e

rat cum eo; & no cecidit ex omnibus ver-

10 bis eius in terram. 4Etcoguouitvni- 

uerfus Ifrael a Dan vfque Berfabee quod 

fidelis Samuel prophets eilet Domini,

11 4 Et addidit Dominus vt appareret in

Sylo,quoniam reuelatus fuerat Dominus 

Samueli in Sylo iuxta verbumDomini.&: 

cuenit fermo Samuelis vniuerfo Ifraeli.

CAP. IIII.
* ^Greftus eftnamque Ifraelobuiam Phi 

A liftiim in proelium, & caftrametatus 

eft iuxta Lapidem adiutorij. Porro Phili- 

ftiim veneruntin Aphec;

14 Etinftruxerunt aciem contra Ifrael. 

inito autem certamine tergavertitIfrael 

Philiftacis, & caefa funt in illo certamine 

paísim per agros quaff quatuor millia vi- 

5rorum. 4 Et reuerfus eft populus ad 

caftra :dixeruntque maiores natu de If

rael : Quare percufsic nos Dominus ho- 

diecoram Philiftiim? Afteramus ad nos 

de Sylo arcam foederis Domini, & veniat 

in medium noftri, vt faluet nos de manu 

inimicorum noftrorum.

4 4 Mifitergo populus in Sylo, & tu- 

Bleruntinde arcam foederis Domini exer- 

cituum fedentis fuper Cherubim.erant- 

que duo filij Heli cum area foederis Dei 

Ophni & Phinces.

bNiD?b’by xipi 16 J’W^^wnnjHNW^ni^iotfiHnsi^poi^  ̂ 15

»pon ox^’DP pipi ^b p’1’93/11’11 ’9’9 ’991 ¡y2 xb ^py b’bpn xpaną rig npxi 17 :WK xn nasi ’nabNiDwipNi
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¡D^no 1nxyą? nxo ny1fin bxn?’bp yip 1° :Nin ’nwapą bpęb’pp NSI n’iypp Hin ’mxnp’pibxiD?xpni 15 
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Interp. ex Gr^c. Ixx. SAMVEL. i. SAMOTNA. A. ^tp^witaię Tav 6 ¿/^

4 Et darmit Samuel vfque mane, & fur- 15 

rexit mane ^ aperuit oflia domini Domini, 
^ Samuel timuit indicare ^vifonem Helt.

4Et dixit Heli ad Samuel: Fill? & dixit: 1 

Ecce ego.
4Et dixit: Quit formo quidielinefl adte 17 

fili? ne iam celaueris a me ex omnibus verbis 
died is in auribus tins, hac faciat tibi Deus, & 
bac addat fiabfeonder is a me fermonem.

5Ft indicauit ei Samuel Vniuerfosfermo- 18 

nes, ^ non abfcondit ab eo Verbum. ^ di

xit Heli: ‘Dominus ipfeplacitum coram eo fa
ciat .

* Et magníficates efl Samuel, ^ erat Do- 1 

minus cum eo. ^ non cecidit ex omnibus ver
bis eins in terram.

4Et cognouerunt umuerfus ifraela Dan 10 

&fvfque Berfabee quodfidelis Samuelin Pro- 

pbetam.
4Et addidit Dominus <-ut appareret ei in 11 

5^/0 , if reuelatus fiuerat Dominus ad Samuel 
in Sylo iuxta verbum Domini.

CA P. Ill I.
"^TfaElum eft^erbum Samuel ad omnem 1 

fifrael, ^ conueniunt Pbilißiimmpugnam 
contra ffrael: ^ egreflits efl Ifrael obułam eis 
in pralltum: ¿y caflrametantur iuxta lapidem 
zAdiutorij, ^ caflrametantur Pbiliflum in 
cApbec:

4 Et inflruxerunt aciem Pbilifliim in prą- * 

Aww contra Ifrael. ^ dechnauit bellum, ff cf- 

cidit vir Ifrael coram Pbilifliim in ade in cam

po quatuor millia virorum.
4 Et reuerfus eft populus adcaftra: &/ ¿A- 5 

AYrwf matares natuffrael' Optare igitur quaf- 
fauit nos Dominus hodie coram ‘Pbilißiim? ac- 
cipiamus ad nos arcam foederis Domini noftri 
de Sylo, ^ egrediatur in medio noflri, & fal- 
uibit nos de manu inimicorum noflrorum.

4 Et mifit populus in Sylo, ^ tulerunt in- 4 

de arcam foederis Domini exercituum, vbi fe- 
derunt Cherubin.er ambo filij Heli cum arca 
foederis Dei Opbni ^ Phinees.

1) * w K0iy.ct.Tcy Qa^owX ^e Trętoi, >@i/ ¿p3p^o-g S- 

^^í ^ ¿wo^cy ret; ^t)^;SJo^ou wgzou.% o^^ywA 

g^ob)^ oWot^eZAetf tŁuj operni % wAc

ii ^^^^ MAi rt^; Ott^taHA}TgXWV.É«^,^^.

17 %^ HT^nr^M^ ^ActA^S-cy ^^^o-^ rgxyoy^n 

¿n zpu^ęctzr’ ^woJ&x yre^'r^y T&y Apywy T^y ActAw- 

^ć^f^y & % toríGu. rol& 7r%w^cy ^ o^go;,^ ret^g 

(G^^^ 5SM/ KpÓ^tię 0171 g^tO^pM^teŁ.

i 8 * ^cC7rYiy{<l Acy oW G%^ouMA7rdW%; c^ As^o^, 

£GW wpusty) chi cu^piaci.. ^ «Vey MAf, xy&zo; cw- 

"T; ^ ^g^oy cy^oy MH^Tt^Gi.

I? f (C g^gictA«/^ QcLLCdYlÄ, 6 Zwo' XU¿Z0; ^67 Wt/T^ 

6GW gTTg<rgy ^^ö Tto^T^y ray Apíay owl/¿%1Zw yZw.

1 o f %qgy&crew Trot; Kr^MA ^o ^^u%t) ga; ßnpQa> 

Qarifan mso; (jZ^ounA w; rt^^nrZw.

ii * )(gi) r^^o-gS-gS xu^ ^ SJ^A^Zwey cuDT^ivau- 

A^, ^ ciTgxaAu^^ wg/ ^ w^ c QotjuiouYiX M GuAJ 

Xy p^a xuszov.

I f Koa g^gS pií^a O-^OUMA ^^e T0M% ^^MA, 

^ouuctfyoífarcy @ wAAp^Ap/ «$ ToAg^oy ^ /cr- 

^ćmA. ^ c^MÄ^ey Zer^MA a; cbfaiwriv cw S7; «g ^0- 

Ag^zoy. ^ 7T0Lp£fz.€ciÄ>s9V(nv ^ ^oyyg^gg. ^z^g^- 

^wAAp^my (^ wAAp^yAPi ¿% a^gx’

i * ^ ^^ ráaroVTcy ® wAAp^yAp^ «ę yroAg^oy g^ 

ít^mA. 6 gxAwcy OTToAg^^', 6 g^gtrey cwwg íV^mA 

cy^oy Twy ctMo^v A^y gy rw ró^ćTo^« gy ^ yrg^w Tg<r 

(Tc^gę ^A^g ę ay^wy.

3 4 ^ wA^ey o Acto; «; TZw TrcopiyJooXlfa «7roy ^ 

^g r^vTí^i íj-^M A, choiTioc/poc g^owo-cy faau; xugzo; 

(rw^g^y c/y&7noy T&y wAAp^uA^y 5 Aa^^ #g9; M- 

^¡x; tZm/ x^^y tm; ^ad-wxw; xy^ou w^fox roA^ >^ 

c^gAS-g Tey gy ^go% Mj^f, ^ o-otio-ft Metete ¿x ^«^; T^y 

g^Sp^y M^C

1 * Etcognouit omnis Ifraela Dan & vfque Berfabagh, quod fidelis Semuelin verbis prophetic Domini.
1 * Etaddidit Dominus ad reuelandum in Siloh, quoniam reuelatus eft Dominus Semueli in Silo iuxta verbum Domini.

Et fuit verbum Semuel notum omniIfrael.
C A P. I I I I.

ET exiit Ifrael ad occurfum Pelifthaeorum ad ineundum bellum,& manferunt fuper lapidem auxilij,& Pelifthxi man ferunt in Apheq.
* Et ordinauerunt bellum Pelifthxi ad occurfum Ifiael;& expanfi funt faćtores prxlij,& fraili funt Ifrael ante Peliftha:os,& percuf- 

ferunt in acie in agro circiter quatuor mille viros. 5 Er venit populus adcaftra,&dixerunrfenes Ifrael;Quare fregir nos Dominus die hac 
ante Pchfthxos? accipiemus nunc nobis ex Siloh arcam foederis Domini, & ibit inter nos, & propter gloriam nominis eius liberabimur 
de manuaudtorum inimicitiarum noftrarum. 4 E1™Eicpopulus ad Siloh, & tuleruntinde arcam
foederis Domini exercituum , quod maieftas eius manens fupra a Cherubaia : & ibi duo filij Gheli cum area foederis Domini Hhophni
& Pinhhaz:

4 * %zfot7Tgf«Aey 0 Acto; gy auAá), ^M^y ox«  ̂cy Twy 

xt^ry chetS-mxw; xu^zou r^y ^wuct^gwy,« g^xetOw'S ^ 

^g^y^íy. ^ ctztcpoTg^/ (?) yoZwAi^ f x^^f ^cc- 

^xw; SJSgoJo^y) ^ ^ygg;.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SL A T I Q.*
” Et cubuit Semuel vfque ad mané, & aperuit portas fanćłuarij Domini : & Semuel timens indicate vifionem prophetic ad 

Gheli. “ Et vocauit Gheli Semuel, & dixit: Semuel fili mi? & dixit: Ecce ego. 17 Et dixit: Quod verbum quod lo- 
cutus eft tecum? ne nunc abfcondas a me: fic faciat Dominus tibi, & ficaddat fi abíconderis a me verbum ex omni verbo quod locutus eft 
tecum. ” Et indicauit illi Semuel omnia verba,non abfeondit ab eo: & dixit,Dominus ipfe,quod rećtum ante ipfum,faciet.

15 Etcreuit Semuel, & di&um Domini fuitin auxilium eius, & non ceflauit ex omnibus verbis eius vnum.

X5



&+* 1 bi ^Nlötf samvel. i. Tranílat.B.Hieronymi. Heli.
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í4 Cumque venißet arca faxleris Do

mini in caftra,vociferatuseft omnis Ifrael 

clamore grandi, & perlonnit terra;

* 5 Et audierunt Philiftiim vocem cla- 

moris,dixeruntque: Quaenam efthaec vox 

clamoris magni in caftris Hebrxorum?

& cognouerunt quod arca Domini ve- 

niflet in caftra.

7 *Timueruntque Philiftiim, dicentes;

Venit Deus in caftra. & ingemueruntdi- 

centes:V$nobis, non enim fuittanta ex- 

ultatio beri & nudiuftertius.

s 4 Vę nobis, quis nos faluabit de mana 

Deorum fublimium iftorum? hi funt Dij 

qui percuflerunt vEgyptum omni plaga 

in deferto.

93Cöfortamini & eftote viri Philiftiim; 

ne feruiatis Hebrzis ficut & illi feruicrut 

vobis. confortamini & bellatc.

I o 4 Pugnauerunt ergo Philiftiim, & cse- 

fus eft Ifrael, & fugitvnufquifque in ta- 

bernaculum fuum. & fadlaeft plagama

gna nimis; & ceciderunt de Ifrael trigin- 

ta mi Ilia peditum:

I i 4 Et arca Dei capta eft, duo quoque fi

lij Heli mortui funt Ophni & Phinees.

14 4 Currensautem vir de Beniamin ex a- iiKca,3 

cie venit in Sylo in die illa, Ícifla vefte, & 

coníper fus puluere caput.

’? 4Cumque ille venißet,Heli fide bat fa

C per fellam contra viam expećłans. erat au 

terncoreius pauens pro arca Dei. Virau
tem ille poftquam ingreflus eft,nunciauir 

vrbi. & vlulauit omnis ciuitas.

14 4Et audiuit Heli fonitum clamoris,di- 

xitque: Quis eft hicfonitus tumultus ha 

^ius? 4 At ille feftinauit & venit,&nun- 

ciauit Heli.Heli autem erat nonaginta & 

odlo annorumj& oculi eius caligauerant, 
& videre non poterat.

1« 4 Et dixit ad Heli: Ego fum qui veni 

de proelio , & ego qui de acie fugi ho

die . Cui ille ait : Quid adtum eft fib 

mi ?; »53 nnin

¡rur omn 
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Interp. ex Graze. Ixx. SAMVEL. i. 2AMOTHA. A

* Etfaßum ^nut <~uer.it area foederis Do

mini in caftra , ¿y vociferates eftomnis Ifrael
J 5

6

hac in caftris Hebraorum ? cognouerunt 
quod area Domini menu in caßra.

*Ettimuerunt PhiliftiimmaIde & dixe- 
runi: ide Dem eorum mentí ad eos in caftra. 

8

7

8
2

^p^np^y %wj y

in omni in

4 Et pugnaueritnt Philißiim 
- ae(ui eft ‘-vir Ifrael coram Pl
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CHALDA IC AE PARAPHRASIS TRANSLATION

X 4

4 Et fuit guando venir area foederis Domini ad caftra, & iubilauerüntomnis Israel iubilarione magna, & reíbnuir terra.
0 Et audierunt Pelifthxi vocem iubilarionis, & dixerunt: Qua: vox iubilarionis magnas hums in exercitu lehudarorum? &cognoue- 

runt quod arca Domini venit ad caftra. 7 Et timueruhr Pelifthasi ; quoniam dixerunt,'.■ Venir arca Domini ad caftra.
& dixerunt: Heu nobis: quia non fuit dent base ab herí & ab-ante illud. 8 Heu nobis: quis Jiberabir nos de manu
dićli Domini, quod faćta eius maxima base: ip & fortitudmes Domini , qui percudityEgyprios in omni percumone; & populo fuo fecie
mirabilia in deíerto. 5 Fortificamini & ftate in viros viri Pelifthasi , ne for teleruiatis lehudasis ,dcur Íerute-
runtvobis: &eriris in viros fortes, & inibiris bellum. 10 Erinierüntbellum Pelifthari, & fraćłi funt Ifrael, &
vertcrunt terga vir ad ciuitarem fuam, & fuit percudió magna valde, & occifi funt ex Ifrael triginta mille viri pedites.

11 Etarca Dominicapta fuit, & duo dlij Gheli occid funt, Hhophni & Pinhhaz.
11 Et cucurrit vir ex tribu domus Beniamin ex acie,& venitad Silo in die illo; & veftes eius fcida?,& puluisconiedtus in capirc eius.
11 Et venit, &ecce Glieli fedens fuper catbedram fuper gradum vię portas proípiciens;quomam fuit cor eius tremens fuper arcam Do 

mini: & vir venit ad nunciandum in vrbes & turbara eftomnis ciuitas.
14 Etaudiuit Gheli vocem clamoris, & dixit.- Qua vox conturbationishuius f & vir feftinauit & venit & nunciauit Gheli.
" 4 Et Ghelidlius nonaginta & o&o annorum, & oculi eius caligauerunt, & non potuit videre.
14 Et dixit vir ad Gheli: Ego venio ex acie, & ego ex acie fugi die hac. & dixit: Quod fuit verbum db mif



Aff h x Shinty SAMVEL. I. Tranflat.B.Hieronymi. Heli.

17 4Refpondens ante ille qui nunciabat, Fu 

git,inquit,Ilraelcora Philiftiim, & ruina 

magna faćła eft in populo, infuper & duo 

filij rui mortui funt Ophni & Phinees, &

1 8 arca Dei capta eft.4Cumq; ille nominaflet sup.,*. 

Darcam Dei,cecidit de fella retrorfumiux

ta oftiu,& fraitis ceruicibus mortuus eft. 

Senex enim erat vir & grandęuus : & ipfe

'9 iudicauit Ifrael quadraginta annis.4Nu- 

rus autem eiusvxor Phinees prtegnans e- 

rat,vicinaq^ partui; & audito nucio quod 

capta eiletarca Dei,& mortuus ellet focer 

fuus & vir fuus,incuruauit fe & peperit:
10 irruerant enim in cam dolores fubiti. 4In 

ipfo auté momento mortis eius dixerunt 

ei qui ftabant circa earn: Ne timeas,quia 

filiu peperifti.quę non refpondit eis,neq;

11 animaduertit. 4Et vocauit pueru Icabod, 

dicens.-Tranflata eft gloria de Ifrael, quia 

capta eft arca Dei. Et pro focero fuo & ,p

11 viro fuo, 4ait: Translata eft gloria ab If

rael,co quod capta eilet area Dei.

CAP. V.
r pHiliftiim autem tulerunt arcam Dei,&: 

A afportauerunt cam a lapide adiutorij

1in Azotum.4 Tuleruntque Philiftiim ar

cam Dei, & intulerunt earn in templum 

Dagon, & ftatuerunteam iuxta Dagon.

*4 Cumque furrexiffent diluculo Azo- 

tij altera die, ecce Dagon iacebatpronus 

in terra ante arcam Domini. & tulerunt 

Dagon , & reftituerunt eum in locum

4fuum.4 Rurfumque mane die altera con- 

furgentes, inuenerunt Dagon iacentem 

fuper faciem fuam in terra coram arca 

Domini. Caput autem Dagon & dua: 

palmas manuum eius abfeiße erant fuper 

limen¡porrb Dagon folus truncus rema- 

B ferat in loco fuo.

* * Propter hanc caufam non calcanc

facerdotes Dagon , & omnes qui in - 

grediuntur templum eius fuper limen 

Dagon in Azoto vfque in hodiernum 

diem.

o^ń^bą ,aąb bxnwpa noxh nypon ¡en * 17 
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Interp. ex Grase. Ixx- SAMVEL. I¿ SAMO THA. A. ^ip^^aię i^ü' ó. , ¿^g

4 Ft refiondit puer ^ dixit: Fugit wir ^2 i 

,reel a facie ^Fbihfiiim , ¿^ ^/^ magna faffa 
ef in populo^ ¿9- * ambo filij tui mortui finí, ¿y

17

arca Deí capta efl.

5 Etfactura efl -ut meminit arca Dei 3 & 
cecidit a fella in retro adharentia porta, etfra- 
Eta eflfcapulaems^mortuus efl; quoniam fe

nex erat homo (^grants. ^ipfe iudicauit If

rael quadraginta annís.

$ Et nurits eins Vxor Phinees qua concépit 
ryt pareret, ^audiuit nuncium quod capta 

effetarca Dei, et quodmortuus effet facer funs, 

^rvir futss; g> angufliata efl et peperit¿quo
niam ryerffueruntin earn dolores einst

* Et in tempore fuo morítur . ^ dixerunt 
ei mulleres qua aflabant ei í Ne timeas¡quonid 

filium peperifli. ^ non reffondit^ non ani-

18

19

10

maduertit cor [num.
* Et '-vocauit nomen puero Glorie pro arcan 

Dei3 e> pro focerofuo, ^ pro Virofuo ,quo- 

«Mw mortui funt.
5 Et dibit: Tranflata eEigloria ab Jfraelseo %^ 

quod capta eflarca Dei.

CAP. V.
j^^ ‘'Philißiim tulerunt dream Dei, ^ aßor 

tauerunt earn ex Lapide adiutorq in e^o- 

tum. 4 & tulerunt 'Philißiim arcam Dei, 

^intulerunt ea in domum Dagon, ¿y flatue- 
runteam iuxta Dagon. 4 Et furrexerunt

mane cA^otij , ¿y ingreßfunt in domum Da
gon altera die. ^ ^zder unt, g^ erre D^eg- 

c////e in faciem fuam in terram ante arcamDei. 
^eleuauerunt Dagon, ^reßituerunteum 
in locum fuum. 4 Et factum eßvtfurrexe

runt altera die mane td^otifet ecce Dagon ce- 
cidit in faciem fuam coram arca Dei: ^ caput 
Dagon , ¿y ^^ ^eßigia pedum eius abfifa 
fuper anteriora liminum, ^ ambaiunEtura 
manuumeins iacentes fuper limen. Verumfa- 
pula DagonreliEtaeß. 4 Propter hoc non

afeenduntfacerdotes Dagon, ^ omnis qui in- 
greditur in domum Dagon fuper limen domus 
Dagon in Azoto vfque in diem hunc,fdtran- 

filientes tranfiliunt.

i

•#

4

J

17 * ^ ^^^^ 7* Trou^cl^ov^ttTr^ ourn^

z^g^MA X^ ^  ̂^Ty rSy aAA^^A^y,^ ^»y^ pig- 

^An yíyww & • zą Aa^, ^ áp-^m^i (?) ya/ ^y rs- 

•Mz^ ^ M xz&ang ^S-gc^gA^^.

18 ' Ws^g?= ^ g^yM^M TMg zz^^^go^ (cmCcw 

^o W ^z^^yf/g ^ö^^o^ ^0^u CÍ TWg ToAdí, J@t/ 

ouygrg/bwo y^g ccW ^ etT^ewef , 077 y^gfr^yrog Zw0 

^^^^ ^ W 0^#', ^ CM^Tg gzg/yg yy zerteilA TgeL 

° Gx^oy& ím. * ^wyy/z^d^y'vy^cpzrggg 

Tuwaxw^a. Wma^ nzoycr&y 7Zw a^fgAzai 077 gAw- 

^d» M xz^^g ^goj, ^077 Tidy^zc^ oyrc^ßg^g cyyTMg 

%^o ^g cwnig, ^ gg^ao-g ^ g7-gzc^,07% gg-^tStzriM* 

^syr cwTHg «/ ^zygg OW7^" "^6y 7^zoMpąfcw/ri ^m^ 

^Mßz^. %w «Troy o^tm cayucazgg ^ y^ggMzyay CLUTM, 

^M ^0^0^077 yoy rg^zag.^ exx wrgz&^w^ yz Ćyo^jgy

¿: M za^^zei owrMg. ' ^ c/zeiAgirgy oyo^ct 7^ Treidel»//A

g^oi^ ^gp rug zz^O ^J^ga^ ^ ^g g W^gy^g- 

^J’ooTTMg ^ V^g ^J c^^g %0TMg, 077 árr^am.

14 * ^ «^gy, aWxzg-cy ^o^cc X70 zX^MA ^077 gAM^- 
ß» Mzz^rg  ̂^go^ /.

: * Kc« (?) ctAAo^yAsz sAct^oy ríz) zz^^y ^^0^^

«7/wgyzcw cwvlw c/^gyyg^g^g a^a^y.

4 f gAci^oy ctMo^y Asz T^ zz^^y ^goj , %y 

«irbzisyxctAJ cmtIw «g fy ozzey ^atytov, 2 zr^ggwero«'cw- 

T^ Í^gí łcć^^y.

j * ^ ^p5pzo%y (?) cí^rzoz^ «erMA^oy ezg yy ozzey j^- 

y^ Tw gyrewg/oy" ^ «^oy ^zioy ^d^wy yrg^^z^; 0% 

zwg9o%)7roy duré &% 7/wy/w & ^oy nig zz^^j ^5. 

6wieźmy yy o«^^^ zotTg^c^ curVy ^ yy T'Toy cw- 

4^. f %y g ^cg^ «g ^g/crew th gyrouj^oy ^^^z (?) 

Cí^w77ozy^ zjoy ^Ay^y yrg^z^g ^ za^j%Troy ^^ 

¿y¿i?noy Tilg zz^^^gy . ^ ó zg^atAM J'cty&ly ^ a^- 

^org^ ^ z^y» T^y yroJ'zw ¿¿/r^c^pwp^ ¿%^ g,u.- 

r%^/c9iei r&y g-cidp^^ cipz^org^z (?) zetpyroz r^y ^a- 

páy c«/7V yrgyßazorgg c% ^ zwe^u^y.^AMy M pct^g ía-

5 föy vargA«^)^. f chai ^ gyz e^^ouvouenv oz igpag ¿ct- 

i&y,6 Trag 0 «czy opáliopzgyog «gozzey jot/yy ¿% ^yęct^aoy 

ozzey ^cií^y ¿y ci^rą) gXg%gMptg^g^y wg*áM’ Ćargp- 

€cuvovtíc 'ćargp^cizyoyoiy.

CHALDAI C AE PARAPHRASES TRANSLATEO.
17 Et refpondit quinuncians,& dixit: Conuertit fe Ifrael ab-ante Pelifthxos,& etiam percudió magna fuit in populo; & etiam duo filij 

tui occifi Íunt, Hhophni & Pinhhaz; & arca Dominicapta ell. 18 Erfuit quando memorabat ille arcam Domini, & cecidit defu- 
per catbedram retro fe fuper gradum vire portar,& fraćla eft ceruix cius,& mortuus eft, quia fenex vir & grauis: & ip fe iudicauit Ifrael qua- 
dragintaannis. ” Et nurus eius vxor Pinhhazz pragnansad pariendum,& audiuitauditionem quod capraeft arca Domini,& quod mor
tuus eft focer fuus,& quod occifus eft maritus eius;& curuaraeft & peperit, quoniam concrepueruntearn dolores eius,

1° Et in tempore mortis eius & locura; funt mulieres qua: ñantes fuper earn; Ne timueris,nam filium mafculum peperifti ; & non re- 
fpondit,& non pofuit fuper cor Ilium, 21 Et vocauit puerum Aichabod,dicendo:Migrauit gloria ex Ifrael, quod capraeft arca 
Domini,& quod mortuus eft focer eius,& quod occifus fuit maritus eius. 12 Et dixit: Migrauit gloria ex Ifrael,quoniam capta fuit 
arca Domini. CAP. v.
ET Pelifthii ceperuntarcam Domini, & adduxerunteam a Petra auxilij ad Afdod. * Ettulerunt Pelifthii arcam Do

mini, & afeendere fecerunt earn ad idem Dagon, & ñatuerunteam in latere Dagon. 3 Et anticipauerunt homines Afdod
in die qui poił ilium,& ecce Dagon proiećłus fuper faciem fuam fuper terram ante arcam Domini , & tulerunt Dagon & retulerunt illum 
ad locum fuum. 4 Et anticipauerunt in aurora in die qui poftillum, & cece Dagon proiećłus fuper faciem fuam fuper
terram ante arcam Domini, & caput Dagon & dux extremitates manuum eius truncaras percudí fuper limen.-folum corpus eius relićłum 
fuit fuper fe; 5 Propterea non gradientes facrificuli Dagon, & omnes intrantes ad idem Dagon fuper limen Dagon in Afdod
vfque ad diem hunc.
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7’1 appm □’nn^«n-b« ninpn? 135m * * 

: n’bi3rn«i mr^'n^ o’bayp ’an’« 

pn« 3^’-«bńą^g-’amr^’^«i«n’v 7 

pal byi 1:4% IT nnyp-’3 upyb^nty’ mb« 

nrnb« 

nńb« am^bg ’jnp-nam«iap«’iinb^’i 4 8 

n; inp«’ib«np’ mb«pn«bn^yrnp hp«’i 

mb« pn«-m« 130’1b«nty’mb« in «3D’ 

'nin’-n’mni1n«i3Dn'’in«’ńn 5 :b«n^’ > 

n’^n ’^:«-m« ^n n«n nbn; hpinph’yp

: □’bay onbinmm biirnyi gpp 

«133 ’in pnpy □’nb«npn«m« inborn * 10 

13DnnP«bophpyngyri pipy b’nb«npn« 

:’^rn«i’Jn’an^b«n^’ ’nb« jin«"n«’b« 

inp«’iD’n^7pmD-73-n«iap«’iin7^’] *11 
-«biioippb 3^’ib«n^’mb« pn«m«inb# 

-bps nip npinp nnm-’p ’pym«i rn« n’p’ 

:ay/ ambKn Tn«p nnap n’^n 

bym □’bays lanin¿‘«b n^« b’e^«ni * » 

:awnn’ynmy1^

1

□’n^bamnp minppn«’np 4

: □’^nn my3^

□’DDpbi □’anab □’ń^ba ixnpn 4 * 

mp3 uynin min’pn«bntezyrmnna«b 

:ipippb i:nb^ 

mb« pn«“m« □’ńbz/p-o« ińp«p 4 3 

ib 13’tpn 3^n-’3 Dp’nin«inb^p-b« b«n^’ 

IT nipn-«bnpb cab ynui i«ąnn 1« a^«

1-

5 5 Aggrauata eft autem manus Dni fuper 

Azotios,& demolitus efteos. & percußit 
in Íecretiori parte natium Azotu & fines

7 cius.*Videtes autem viri Azotij huiuíce- 

modi plagam dixerunt:Non maneatarca ^^. 
Dei Ifrael apud nos, quonia dura eft ma

nus eius fuper nos,& fuper Dagon deum 

s noftrum. 4 Et mittentes congregauerunc 

C orones (atrapas Philiftinorum ad Íe,&di- 

xerunt.-Quid faciemus dearca Dei Ifrael? 

Reíponderutq; Gethaei:Circúducatur ar

ea Dei Ifrael:& circuduxerunt arcam Dei Inf-<*- 

9 Ifrael. *Illis autem circuducentibus ea fie 

bat manus Dni per fingulas ciuitates in- 

terfećtionis magnas nimis,& percutiebat 

viros vniulcuiufq; vrbis aparuo vfque ad 

ra afore,& cóputreícebant prominetes ex

ro tales corum.$Miferuntergo arcam Dei in 

D Accharon.Cumq; veniffet arca Dei inAc- 

charon,exclamauerunt Accharonitae, di- 

centes: Adduxerut ad nos arca Dei Ifrael, 

” vt interficiat nos & populu noftru.*Mi- 

Íeruntitaq; & congregauerunt orones la- 

trapas Philiftinoru.qui dixerunt: Dimit

te arcam Dei Ifrael, & reuertatur in Jocú 

fuum,vtnon interficiat noscum populo 

noftro. Fiebatenim pauor mortis in fin- 

gulfs vrbibus,& grauifsima valde manus 

11 Def. 4 Viriquoq; qui mortui non fuerat, 

percutiebátur in Íecretiori parte natium, 

& afeendebat vlulatus vniuícuiuíque ci- 

uitatis in caelum.

CAP. VI.
I pvitergo area Domini in regione Phi- 

i Jiftinorum íeptem menfibus. 4Etpoft 

A haec vocauerunt Philiftiim facerdotes & 

diuinos, dicentes: Quid faciemus de ar

ea Domini? indicate nobis quomodo re

* mittamus earn in locum Íuum. 4Qgi 

dixerunt: Si remittiris arcam Dei Ifrael- 

nolite dimitiere earn vacuam : fed quod 

debetis ei reddite pro peccato: & tunc cu 

rabimini, & ícietis quare non recedat ma 

nuseius a vobis.

pan amo
»ngmn^g w^g um 7 i Nnmnnnpnintfg n?pninDipnn».ipbgipynyginintp’g tig’gby»»»ptinno ną»pni *
n?wjpiinbm 8 :NWppnbyi s^y nmnp na^pn nxsjoy bgntpn snbg ¡nx ^^^^o^ snqopniby N^'
tenbg png n?uripNibanton c«nbg png nnnpi nąb inngi bgnięn N^g png'?nop: no nogi pnpĄ »gnwbą »inio 4n 

ípbi Nan ny1tenido snnp wig n?shot Nnnbinwsnnpp «n NnnonmiHmnnnDgnnni niq 9 ;bgnwin
n? Ninibmnog np^ w;mpp ip»yn pnpySppn wing ndgnp ninipnp  ̂»pp Npng mm^h 1° i^»ninton pn1?"

hgnwn xnSg png n? inhip inogi »gn^ ’P.^o hp mwddimh^ 11 : Njpy np NJDi^phhgnipnxnhg pn«
:¡onh pn anno xnnhs^pn xnnp 5pn shop wun; nin »ng »ny np »n» hiop» shinnnNhimp 

jN^w n^h snip nmy np^pi sninpp iphm»n shn snip 11

NSngVn»3y3n0nn’0hNWpSNn0^^ :pnn; nynw »gn^ pn»pp »»»n wins nm? 1
^^g ¡nhg ¡p»n n»n» pnhtin xbhgnwn snhg png n? png pnhw og inogi 5 : ninngbminb^ non wpyinin pin

(P^o Hipno nun sbnob job ninnp ponn ¡111 nows ¡ppp inionppimp



Interp. ex Griec. Ixx. SAMVEL, L

*Etapprauata eftmanus Domini fuper &^- ♦..6

fAMOYHA. Á. Á

*

arca

terminas eins.

8

9

8

5

r Domini in ciuitate,

magna. Valde& gereuet virasi 
«ovfijue admágnum m natibus.

* Et mittunt Gethai arcam T

W4.

«4,

1
Í

exclamauerunt Acaronita dicéntcii

'populan!noßrUm?

7t (y congregant omnes fatra- 
um3et dixerunt'.Mittite arcam 
reuertatur in locum fuam; 6^ IX

LETEA-W TM Xilo 6) 
XU£¿0U & TM TT0A«,

Da^új^rcq Aí^oy-

non inter 
niamfieb

tegrants

J
mortis;^ ^

imoriebantur 2

runt in

V I.

agro

mittamw cam in locum 
Et dixerunt: Si remittit. )

ti

i

z

t

domini non mittatis cam ^vacuam;

curabimini3 ^ placaba 
dat manus cuts avobú.

ne non rece-
Z¿M GW ^^^M M

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
* Et fortificata eft percusio Domini fuper hominem Afrlod: & vaftauitcos & percufliteosin cóftrićlionibus Afrlod & terminueins.
7 Etviderunt homines Afdod quod pofita fuper eos percuffio,& dixerunt: Non habitabitarca domini Dei Ifrael nobifrum,quoniain 

fortificataeft percuftio eius fuper nos & fuper Dagon Errorem noftrum. ’ Etmiierunt & congregaueruntomnes ty
rannos Pehfthzorum adfe, & dixerunt: Quid faciemus arcs Dei Ifrael? & dixeruntad Gath: Circumferatur arca DeiIfrael;&circumtu
lerunt arcam Dei Ifrael. * Et fuit poftquam circumtulerunt earn, & fuit percuffio Domini in vrbe,conturbado 
magna valde; & percuflit viros vrbis a paruo & vfque magnum, & percufliteos in conftritiionibus. 10 Etmiieruntarcam Do
mini in Gheqron.-& fuit,cum veniflet arca Domini in Ghcqron, & clamauerunt Gheqronzi dicendo: Circumtuleruntad nosarcam Dei 
Ifraeladoccidendumnos & populum noftrum. '1 EtmiférUnt & congregauerunt omnes tyrannos Pelilthxorum,& 
dixerunt: Mittite arcam Dei I frael, & redibit ad locum fuum^ & non occidet me & populum meum : quoniam fuit conturbado occifionis 
in omnivrbe; fortis nimis percuffio Domini ibi. 1z Et viri qui non mortui funt,percuffi funr in conftrićlionibus. 
& afeendit clamor ciuitatis ad latus cadorum.

CAp. vI• 
ET fuitarca Domini in vrbibus Peliftharorum feptemmenfibus. 1 Etvocatierunt Pelifthai facrificulos & diuinatores,di

cendo: Quid faciemus arcs Domini: docetc nos quemadmodum mittemus cam ad locum fuum. ’ Et dixerunt: St mit
tentes vos arcam Dei Ifrael, non mittetis earn vacuam.- fed reddendo reddetis ante ipfam oblationem expiationis eius: ita fanabimini Sere
frigenum erit vobis: ad quid non quiefeet percuffio eius avobis?
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I 46 Qui dixerunt: Quideftquod prode

liAo reddere debeamus ei?Reiponderut- 

,que illi:Iu«anumcrum prouinciaru Phi 

liftinorum quinque anos aufeos facietis, 

& quinque mures aureo^quia plaga vna 

$ fuitomnibus vobis & iatrapisveAris/Fa  ̂

cietiíq, fimilitudines anorum veftrorum, 

& fimilitudines muriu qui demoliti funt 

terram:& dabitis Domino Ifrael gloriam, 

fi forte releuet manum fuam avobis,& a 

sdiis veftris,& a terra vellra/Quare graua 

B tiscorda veftra ficut aggrauauit/Egyptus

& Pharao cor fuum?Nonne poftquá per- 

7 cuilus eft,tuc dimifteos & abierut?^Núc 

ergoarripite & facite plauftrum nouum 

vnum , &duas vaccas foetas quibus non 

eftimpofitum iugum iungirein plauftro, 

8 & recludite vítulos earum domi. *Tolle- 

tiíque arcam Domini & ponetis in plau- 

ftro,&vaia aurea quę exoluiftis ei pro de- 

lićto ponetis in capíellam ad latus eius,& 

9dimictite earn vt vadat: *Et aípicietis.& 

fiquidem per viam finium fuorum afcen- 

derit contra Beth fames, ipft fecit nobis 

hoc malum grande : fin autem minime, 

fciemus quia nequáquam manus eius te- 

tigit nos, fed cafu accidit.

to 5 Feceruntergo illi hoc modo: & tol

lentes duas vaccas quae laćtabant vítulos 

iunxerunt ad plauftrum,vitulo/queca- 

rum concluferunt domi. * Et pofuerunt 

arcam Domini fuper plauftrum, & cap

fellam quę habebat mures áureos & fimi- 

■ litudinem anorum.*Ibant autem in dhe- 

dum vaccae per viam quae ducit Bethla

mes, & itinere vno gradiebantur pergen

ies & mugientes, & non declinabant ñe

que ad dexteram neque ad finiftram. Sed 

&latrapse Philiftiim fequebantur víque 

ad términos Bethíames.

* Porro Bethíamitae metebant triti- 

cum in valle. & eleuantes oculos vide- 

runt arcam ; & gauifi funt cum vidif- 

fent.

a5a 1 N Swop

ñapo wxni7 »n^xo^xn no inoxn 4 * 
^% ngram ańł ^ won ca’^Sa yip

:ay^ ^ Jinx najo-’? am 

nanaay ra^coó’bay ’¿¡by can’öyi * , 

^w'’nW?annpp^ynK’ap’ngrari 

a^nW ^p op’byo nynx^^ map 

:na^K bypi 

onypiaaaaWNp oppab-nN naan no^ 8 • 

caña bbynn aöxpkibncapb-raN nyaąi 

:13% cainben 

»nöi ranx nöa n m^y wyiińp nńyi 8 7 

onap^óyon^ nby-xb wm  ̂rana 

Carica anb’öm rnbpyp r-nasn-mx 

:ranean amaneo 
ft. . o f 

"7Xm& anranin»pnx-rnxomp/^ " % 

o^x 15 ono^n "i^x anjn 6o 'm^i n^yn 

: ^ni inkonni^iinyp mxoio^n 

Kin rn^ nen^ i^^ ini-oxon^xm 4 » 

k^cxi mxpn n^nan ngnn-nx uS- n% 

:vSmn xinnnpoup n^un^ś >oupip 

mip runp wińpn i3a^^ 4 xc

:men 15p onup-nxin5:^p oinoxn 

mxnnxiniapn-ixnin’pnx-nxiow 4 ,.

:connop ^^ nxionjn Hoop nxi 

^o^ns inT^ inno mńsnmwi 4 ■: 

ira’np-N^ lim ^n ebn ran«,—iśpaa 

biarayannnNn’abnbrayba»aaoibwom 

-n^p conyp w^m^oi 4 : pw m^ u , 

pb^n-nN tein onmynx»^.n poya oran 

:nixabmoön
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4 Hi dietint: Quidpro delirio quodredds- 4
musei?& dixerunt: Iuxta numerum prouin- 
clarum Pbilifiinoru quinque anos áureos: quo
niam error in naobis, ¿^ principibuS yefiris 
¿y populo: 4Et quinque mures áureos fimi- 5

Iitudinem murium corrumpetium terram ve- 
fram. ^ dabud domino Deoifrael gloriam, 
rut releuet manum fuam a wobis, & a dtis

weftris, ¿y a terra, naefira.
6 Et quare grauatis corda rveßra, vt aggra 6 

uamt HEgyptus ^ Pharao cor fuum ? nonne 
quando illufirunt eis3 miferunt eos, ¿y» able- 

runt?
* Etnunc acápite & faciteplauftrum no - 7 

««wnanum, ^ acápite duos vaccas primoe- 
nixasftnefiliis 3 fuper quas non impoßtum eEi 
iugum. ^iwngite vaccas in plauEtro, afi
lias earum duate a tergo earum in domum.

4Et accipietis arcam Domini, ^ ponetis 8 

earn fuper plauftrum; ¿«y ^^ 4Mff4 reddite 
eipropeccato 3 & ponetis in capftlla ex latere 
partis eius, ^ mittetis earn. ^ recedet.

- 4 Et videbitis ft in ^iam finis fuiibit con- > 

fra Hethfames 3 ipfefecit nobis malum grande 
hoc'. & finon 3 ^ cognofiemus quod nequá
quam manus eius tetigit nos : fed cafus hicfa- 
Ebus eft nobis.

4 Et fecerunt Philiftiim fic : 6^accepe-10 

rw%f ^^ zaceas primo enixas 3 ^ iunxe- 
runt easmplaufto , ^ filios earum concluft- 

runt in domo.
4 Et pofuerunt arcam Domini fuper plau-11 

firum, ^ capftellam 3 ^ W«^J áureos, & fi- 

mihtudmes anorum corum.
4 Ei direxerunt ^acca in ‘-via in ^iam 11

Betbfames, in [emita in quaibant laborabant; 

^non dechnabant ad dexter am ñeque adß- 

mßram, in itinere uno gradiebantur pergen
ies ¿ymugientes . ^[atrapa Ehdißrimibant 
paßip[os vfque ad terminas Betbfames.

* Et qui in 'Bethfames, metebant meffemn 

tr/fi« z% valle. (g^ eleuauerunt oculosfuos &/ 

uiderunt arcam Domini, &gauißfunt in ob- 

ulattonemeius.

4 * ^ X&¿Ql,TÍqp ^gg TM; ßaQwoU O ^^ß^

CtüTM- %q «770y, Xy ^^^öy 7%y CoLT^Ti^ T^aMo- 

^A%y 77om g^c; pguTou:, on ^oMtr^a & yq,Zy £% 

j cep^oyoiyuq^tc ^^^ 1 ^ 77om ^ya; ^y£&

o^ox^ua 7^^^ r%y ^du^K^yrtov tLuj yOyp^ Ce 

^TiTi ^xyg>e® ^g  ̂^^MÄ J"o^ocy , 071%; xoy^ío^ 7^ 

^«^ CLUT^Ctip’ y//^ %^ ^70 76)y 9á¿jy y^f^ ^70TM; 

y^yp^

^ " ^ivctri ß^MJsrs 70t; x^^; yp^w; g^^gy

cuyv^o; ^ ^otpot% 7^ xo^^acy cimfy;0^ 07g oygVow- 

^ay%, c^cLTt^XM etyefir ^ COTTMAN.

7 * ^ y^ Aot^g7g ^ 7707M7X7g ^^^ XaMyZw pt(CW,

%^ Ä^g7g ^yo ^0&; ^^^xko«; o^b 7%y 7sxy%y,g(p’ 

á; GWSTTiTg^w ^yyo;. ^ ^^7g 70t; /Boot; ¿y 7p cć- 

ptot^M .6 O 7sxya owafy cLTí&yórytvi 07fiSra9 owaly

«; oíxoy.

8 " x^ A^g^g 7luuK^arv xyg/oy, kety ^«^Tg wtIlo

0% rwy c^aa^oŁy,^ ^ ox ^ ^i^ucra ^7o^07g ety 7ñ y- 

7^ ^ ß0L0^O0y, ^ ^MTgTg & ^^ OX TT^GLyi^V^2^ 

CUJTYię, (C C^XZr0$-gA«Tg CWtIm. ^ CtTrSXSjQry

9 f 6o^g^g ««; o^oy o.g/oy cw’tm; 7ro^Qíj ßcu9-

C^^^, ^ATTSTTowtev M^?y 7My x^x^ 7My ^yáKLui) 
^y^y. ^W (M^yva^fj^ci. on ^ M ^«g cuntinnieq 

M^/^ ¿¿Met (l^^^^ O'S }/gyoyey ń/zZy.

io f ^3770^0^ ® aMo^yÄg/ oyT^; , ^ gXa^oytó 

/Boot; ^‘S^xoyo-a;, ^ g^ ^ oyy 70t; & 7» ^ua?«, 

^O 7gxyo¿ civn^y aTrgxAaQty a; o<xoy.

II 1 ^stoS 7wy x^^y xy^oy ^ 7Zey a^ct^ow, 6 

TS-W, ^ cO ^yot; ^ ^y %, ^ 7^; oxoyet; 7^ 

g^^y o¿w%)h

11 * WI XCLT&&IUJCW Oí % ¿y 7M 0O«; 7Myo^0y ßoMS--

C^M; ^T^ą ¿y n g^op^oyS éxoTT^y , ^ł/ 33% c^- 

gxÄxyoW Ąg^ocy oy^g ^^g^y, oy oiJ^ząg^op^bby- 

^Tro^o^oq ^ /30^ßq. ^ @ ^7^7req 7¿iy «A- 

Ag^uA^y £Trophy'S 077/0% cWy g%; 0^%y ßouSQx.-

1J ^w- * ^ oí ¿y ßou^(ra./zii; g^g^^oy ^o-pcoy ^ - 

p«y & TM xo^Aot^. ^ M^y Gib-o^^ctA^o^cć^y ^ 

^oy tW x^%^y Xy¿xoy, ^ g^c^MeroW wg etTrOwny 

«/TM;.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
4 Et dixerunt: Qua oblatio expiationis eius quam reddemus ante cam? & dixerunt: Iuxta numerum tyrannoru Peliftfizorum quin

que marifcx auri,& quinque mures auri; quoniam percuffio vna pofita omnibus vobis & tyrannis veftris. 5 Et facíais figuras 
marifearum veftrarum & figuras murium yeftrorum qui percutientes terram;& dabitisante Deum Ifrael gloriara: fortafle quiefcetpercu£< 
fio eius a vobisj& ab ctroribus veftris,& a terra veftra. d Et ad quid grauabitis corda Veftra quemadmodum aggrauauerunt Mifzrxi & 
Pargho cor fuum?an non fic vltus eft ex eis, & poft ea dimiferunteos, & abierunt? 7 Etnuncaccipite & facite plauftrum no- 
uum vnum,& duas boues laćłanteis qua: non dućła: funtin iugo:& bgabitis boues in plauftro,& reducetis filios earum de-poft eas inträ.

’ Et accipietis arcam Domini, & dabitis cam in plauftro; & vafa auri, quae reddens an re earn oblationem expiationis eius, ponetis in 
capia in latere eius, & mittetis eam,&ibit.

* Et profpicietis fi invia termini fui afeendit ad Beth-iemcs,ab-ante cum faftum eftnobis malum magnum hoc: & finon, & feiemu# 
quod non percuffio eius acceffit nobis: cafus ipfé qui fuit nobis.

'° Et fecerunt viri fic, & acceperunt duas boues laćłanteis, & ligauerunt cas in plauftro, & filios earum clauferunt in domo.
“ Et pofuerunt arcam Domini in plauftro, & capfam, & mures auri, & figuras mariicarum corum.
11 Et verterunt íe boues in via, fuper viam Bethfemes in ftrata vna: & iucrunt cundo;& mugierunt, & non diuerteruntad dexecram 

& ad finiftram. & tyranni Pelifthxorum ambulantes poft eas vfque terminum Beth-iemes.
5 Et Bethfmifxi metentes meilcm tritici in planicie, & leuauerunt oculos fuos & vidcrunt arcam, &gauifi funt videndo.



¿54 t N bułaty SAMVEL, i. Tranflat.B.Hierony. Samuel.

’wpąrrnp ywin> nw-bs n^ n?aym * 

^jr-łK iypanr-ibna ps n^ o^ noym 

: rimónby ibyn rubanT-isir-ibąyn

nixrrmxi nin’pix-nxnnmonym 4 1$ 

pxn-bxlownańr^ba 13-nwx inxrnwx 

inammbjnbgn wrnn»wax)mbnan 

-^np nwąni 4 : min’b xinn Dip n’nai ««

;^^1MM ara mixnca’nwba

owx D’nwbaia’wnnwx anin ’ina’nbxi 4 %? 

nnx pbp^xb inx rn^ inx nw^min’b 

naon amn ’naapi * : inx inx nab “ 

Tino Typ opnpn nynqb cr^b? py-ba 

imán nwgmbii^n bps nyi »nan isa lyi 

win»mwa nin mm nynin» ring mmby 

ixn p wow-n’a ’waxa : ’wawn-n’a

^bx awn W’X D’yaw o^^^n^^ pixa 

np oga min » man^a o^n 6axnnw?x 

bar ^n^-m^a hnxn 4 : nbin: - 

^bx) min wńgn o^nbxn nin ^s? 10^7 

^awr-bx aóxbn inb^n 4 : u^vn nbp «

mx-mx a^^ba lawnnoxban^-mp 

:caa^bx x ibpninmin’

;inx-nx anp’mp'’w;x ixan 4 

rmxi nyaąąanrax np-bx 1nx ixannin’ 

jmin’nnx-nx nawbniybx

lannanp;mp3 pixn naw oro ’nn 4 % 

bxiw’m’a-bainan naw n’nwp rnn own

:min’’inx

14 5 Et plauftrum venit in agrura lofúe 

Bethiamitę,&ftetit ibi.Erar autem ibi la

pis magnus;&conciderunt ligua plauftri, 

vaccafque impofuerunt fuper ea holocau 

nftum Domino. ^Leuit^ autem depofue- 

rútarcam Domini,& capíellam qua?erat 

iuxta eam,in quaerant vafa aurea ; & po- 

fuerunt fuper lapidem grandem.Viri au

tem Bethfamitae obtulerunt holocaufta, 

D & immolarunt viAimas in die illa Dno.

16 *Et quinq; Strapse Philiftinorum vi- 

derunt,& reuerfifunt in Aecharon in die 

i?illa.*Hi funt autem ani aurei quos reddi- 

derunt Philiftiim pro deliAo Domino: 

Azotus vnum, Gaza vnum, Afthalon v- 

num, Getli vnum, Accharon vnum;

18 * Et mures áureos ftcundum numeru 

vrbium Philiftiim quinque prouinciaru, 

ab vrbe murata vfque ad villam qua?erat 

abfque muro,&vlq; ad Abel magnu, fu

per quern pofuerunt arcam Dominiquae 

erat vfque in illa die in agro lofue Beth fa 

omitís. 4 Percufsitautem Dominus de 

viris Bethfamitibus, eo quod vidiífent ar 

cam Domini, & percufsit de populo ftp- 

tuaginta viros,& quiquagintamillia ple- 

bis. luxitque populus, eo quodDominus 

^°percufsiftet plebem plaga magna. 4Ec di

xerunt viri Bethfamita?: Quis poterit Ba

re in confpeAu domini Dei fanćti huius?

11 & ad quern aftendet a nobis? *Miftrunt- 

que Nuncios ad habicatores Cariathiarim 

dicentes:Reduxerunt Philiftiim area Do« 

mini; defeendite & reducite earn ad vos.

CAP. VII.
' ^Eneruntergo viri Cariathiarim, &re- 

A duxerunt arcam Domini,& intule- 

ruteam in domum Aminadab in Gabaa: 

Eleazarum autem filium eius fanAifica- 

* ueruntvt cuftodiret arcara Domini. 4Et 

faAum eft ex qua die manfit area Domini 

in Cariathiarim,multiplicati funt dies, e

rat quippe ia annus vicefimus, & requie- 

uit omnis domus ifrael poft Dominum.

I
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* Et flauffrum TZenit in agrumßofue qui 14' 

de Bethanies, & ßetit ibi iuxta, lapidem ma- 
gnum.& concider tint ligna plaußri} & vac
cas obtulerunt holocaußum EDomino.

* Et Leuita obtulerunt arcam ^Domini, et 1; 

capfeIlam qua cum ea, ^ naafa áurea, & po- 
fueruntfuper lapidem magnum. ¿y* viri Beth- 
fames obtulerunt holocaufa, et immolauerunt 
víctimas "Domino in die illa.

4 Et quinque fatrap# Philfmorum viele- ió 

runt, & reuerßßunt in arcaron in die illa,.
4 Et hi ani aurei quos reddiderunt Phili- 17 

filmpro peccato Domino, a A^ti wnum, ¿57- 

Geth vnum, ^ (7^^^ Vnum, ^ ^ßcalonls 
vnum, ^ ^Acarón Vnum.

4 Et mures aureifecundum numerum om- 1s 

«/«% Vrbium Philißiim quinque prouindaru, 
ab vrbe murata ^ 'vfque ad Gillam Hhere- 

^ai, o 'vfque ad lapidem magnum, ^Azpo- 
fuerunt fuper ipfum arcam foederis Domini vf
que ad diem hunc in agrofofue Bethfames.

4 Et percudí viros Bethfames, quia wide- 12 

runt arcam Domini. & percuflit in eisfeptua- 

ginta viros, ^ quinquaginta milita wirorum 
ex populo, et luxit populus, quia percuflit Do
minus in populo plaga magna Valde.

4 Et dixerunt viri qui in Bethfames'. Quis 10 

poteritflare in consfeSiu Domini fanffi huius? 

^ad quem afiendet arcafDominia nobis?
4Et mittunt nuncios ad habitatores Caria- 11 

thiarim dicentes : ^duxerunt ‘Philiftiim ar
cam Domini • ^deßendite g^ reducite cam 
ad woj.

CAP. VII. 
pT veniunt viri Cariathiarim^ ^ reducunt i 

arcam foederis Domini . g> adduxerunt 
cam in domum Abinadab qua in colle. et Elea- 
z^arfilium eius fanffificauit njt cußodiret ar
cam foederis Domini.

* Et faffumeft ex qua die fuit arcain Ca- % 

riathiarim, multiplicatifunt dies. ¿y. fuerunt 
viginti anni, ¿y reuerfa eft omnis domus  Jft 

raelpoft Dominum.

I 4 * ^ w d^d^dmAhelęáy^vtaois Oex ß^$-

dd^ę^ g^ Mía iz^í Z z^oy pyg/czy ,6 ^o^ ^x ^yAx 

^d^d^q^dq ßödq d^hjü^KdV OAoXMÍt6)(W T^XUg^p^ 

»5 ^® A^UzYo^ oW/wg^x^o 7^ xz&yw ^xu^,

W^ ^g^a ^ ^gr' iwr^,^ %' ox^^^^^ g- 

^^ ^ ^^  ̂T^^gy&Ä« . ^ (?) 40^; (^ ßd$~ 

Cd^ę d/jlujíyyjM ÓT^^dJUrar^ę ^ g3u^^ Supidę W 

^^ cy T^w^gpx ¿xarn.

ri ^(^77^75 QdT^Tfd^ 7&W aAAp^yA&y ^p^

W ^^s^w w;dKO/^Mv cy 7M ^gpą oxezyn.

17 WdUTcyaiźtycyou^uCcu^dęd^^ @XA

Ag^yAaz "¿arg^ 7^ ßdQavov %Í xug^&^TM; d^su uidv, 

^ 7M; yg^ pozoy, ^ rnę yx^wg pt ^, ^ clmtdXtiV^1 

ptzxy, ^ xxa^y ^zety.

1 & f W^yę ^u^ ^ ^^^y Traccy 7ay TroAg^y 7^ 

dKXd^vÄMV ray Tram CdT^Tretav, ox TroAsai^spsa- 
p^^ ^ g^g x^u».; ^J^pg^oy, ^ g^; Aboy ^Jp¿g- 

ycćAgy, ay ^g^x^ gyr' can^TlujK^aTV 7%; ^d^wnę 

xyg/cy g^; 7Mf M/zg^; ‘Sey™? & ayp J/^g ^ußcuä- 

Cd^.

1 9 ^í7tc^gi ^ ^ö^pg^ ßcu^dd^ ,071 aJoy r¿Jx/-

^^ ^xy^oy. ^ g^^^gy &» x^^ g^o^^oy ̂  4u- 

^^^ TTcrnxo^ ^A/ogJog; 4u^ &y ex WAxoJ^ g- 

Trey^erM 0 Aoto;, 07z g ^^{g xyg/o; ey 7^ Ax^^wy^ 

to ^yd)\luj ^0^^. * ^ aTroy ^ o^uo^gę ^ cy Scad-- 

Cd^ę^ię S'udyiQQ c^tęlwa^ cy^oy xy^oy ^yfou 

^VT^^o^lyd (Md^C^) M xz^^ ^xy^^MU^ 

IT * ^ ^rog-gAA^ymy oiyTsAp^ izs^ę G%- xa^íxotty^í^ 

Zd^d^d^d Agyoy7g;, dTr^p^^j @ otAAg^yAaz 

7 ̂  x^^y ^xy^oy^ xx7x^7g ^ o^xixyg75 xzJ~ 

7/ta iz<o? y^^.

1 * Kat íp^o^ ^ ay^ixoop id^id^d ^ d^d^fnyrxw 

x^^y J^x^ix^; xy^, ^ fttrwíay oy arirluj a; o¡xoy a- 

€ivd§dC7°y cy 7J ßouv^. ^ gAgot^cop Toy yoy oZwi/’Jyict- 

o-g ^yAcioray tLuü xz^ái^y Jla^wę xyg/oy.

t *6glug'S x^ ^ę^tzg^ę Lujyi xz^^ cy Xdojid^d- 

gzpt,g ^.^¿ua9mo^ cm Mpzggpcz. ^ g^oy ^ axooi g^^gy 

g7rgępg^g Tro? 0 ozxo; iT^YiXdTnTa xyg/oy.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
^Et plauftrum venit ad agrum Ichofuagh de Beth-Semes,& ftetitibi. & ibilapis magnus: & fecuerunt ligna plauftri & boues,& aß 

cendere fecerunt holocauftum ante Dominum. 25 Et Leuita? deícendere fecerunt arcam Domini,& capfam qua: cum illa, in qua 
va(aauri,& pofuerunt fuper lapidem magnum, & viri Beth-Semes afcendere feceruntholocaufta, & ma Aauerunr maAarionem fanAita- 
tum in die illa ante Dominum. 16 Etquinque tyranni Peliflhxorum viderunr,&redieruntad Gheqron in die illa.

” Et hat marifex auri quas redire fecerunt Pelifthad facrificium expiationis ante Dominum: Afdod vnam,Ghazavnam, Askalon vnam, 
Gath vnam,Gheqron vnam. 18 Et mures auri iuxta numerum omnium ciuitatum Pelifthaorum ad quinque tyrannos ab vrbibus munitis 
& vfque ad vrbes aperras, & vfque ad lapidem magnum fuper quem afcendere fecerunt arcam Domini vfque diem hanc: ecce ille in agro 
Ichofuagh qui ex Beth-Semes. 15 Et occidit in viris Beth-Semes fuper quod gauifi funt quod viderunt arcam Domini quando 
apparuir, & occiditin fenibus populi (eptuaginta viros, & in vniuerfitate quinquaginta mille viros. & luxerunt populus, quoniam per
cuflit Dominus in populo percuflionem magnam. 20 Et dixerunt viri Beth-Semes.• Quis potent flare ante arcam Domini Dei 
fan Ai hanc?& ad quem locum transferetura nobis? 12 Et miferunt nuncios ad habitatores Kiriathlegharim ad dicendum: Redire 
fecerunt Pelifthxi arcam Domini; defcendite,afcendere facite earn advos.

CAP. Vil.
ET venerunt viri Kiriath legharim,8c afcendere fecerunt arcam Domini, & introduxerút earn ad domum Abinadab qui in Gibghatha.

& Eleghazar filium eius praefecerunt ad cuftodiendum arcam Domini. * Et fuit a die quo m an fit arca in Kiriath legharim , & 
Piultiplicati funt dies,8c fuerunt viginti anni, Sc quieti fuerunt omnis domus Ifrael poft cultum Domini.

Y



2*6 % N ^10^ SAMVEL» I. Tranflat.B.Hierony. Samuel.

W? %w»n^g-bK ^y 1^^' • 

Mn»-'«* ć2’3^ canx apK^M-caN 

mno^M Cęgowe W Wttk món 

^ 11^ w^ Hy^ 0333*? wam

:carnea n3nN

-nN1ö^n-nK 7^?’331TP»1 • < 

:Mp^nin^nxr%5ntin%n

nn^BH Sxw^-nx %pp ^10^ naNn ', 

yab laąyma^p-iax^y nn^ąń i^apn * 6 

mmb i3xpn o^ mpxyxinn my b^n nín»

:mamaba) ya-mxbxia  ̂bayn 

'bxntv?"^a wppnn->ą ca^bą ij/p^y * 7 

b^re^-bx a)nwba"ynp 6g7 rina^pn

: a>n^5p yap ixnybxnip) yahwy 

^w^ bxiE^xbxw>--ya np^y 4 8 

TPwi^^^ npr^ pv?9wo 

nhx b^n mbp ^10^ npy * : am^ą 5 

hiny^ Sxio^ ptomn*^ba n^p n^n

:run)wnbin^

oraSńrbipa mm Dyan ^rn nnnbpb

:bxw> yah 33337 opny b^n^ba-b^ xinn

-mNlannn nbyan-io’bw) ^3« i^h * , 

: np rynnom man a)nęb?

Ha^pn-pa wnnn« ¡ax b^w npy 4 -* 

-1Vnp^n nign jax nn^-nx xipy ¡^n ppi 

lapyxbimn^banivpy 4 : nim %n%nan ** 

mńybąp ninym ^nmbxny) bia;a xiab my

; * Ait autem Samuel ad vniuerfam do
mu Ifrael, dicens: Si in roto corde ve Aro ^^ 

reuertimini ad Dominum, aufette deos 

alienos de medio veAri Baah & AAaroth, 

& prazparate corda ve Ara Domino,& fer- 

uite ei foli , & cruet vos de manu Phili-

4 Aiim. * AbAulerunt ergo filij Ifrael Baa- 

Blim & AAaroth, & feruierut Domino foli. 

1 * Dixit autem Samuel: Congregate v- 

niuerfum Ifrael in Mafphat, vt orem pro

6 vobis Dominum. * Et conueneruntin 

Mafphat. hauferuntque aquam, & effu- 

deruntin confpećtu Domini: & ieiuna- 
uerunt in die illa^atque dixeruntibi: Pec 

cauimus Domino.ludicauitque Samuel

7 filios Ifrael in Mafphat. 4 Etaudierunt 

PhiliAiim quod congregati eflent filij If

rael in Mafphat, & afcenderunt fatrapae 

Phili Ainorum ad Ifrael.Quod cum audif 

fent filij Ifrael, timuerunta facie PhiliAi

s norum. 4Dixeruntque ad Samuelem.-Ne 

ceñes pro nobis clamare ad Dominum 

Deum noAru,vt faluet nos de manu Phi- 

»liAinorum. 4Tulitautem Samuelag- 

num laćłantem vnum, & obtulitillum 

C holocauAum integrum Domino. Et cla- 

mauit Samuel ad Dominum pro lAael,&:

10 exaudiuiteum Dominus.łFaćlumeA au

tem cum Samuel offerret holocauAum 

Domino,PłiiliAiim iniere proelium con

tra Ifrael. Intonuit aute Dominus frago- 

re magno in die illa fuper PhiliAiim, & 

exterruit cos, & caefi funt a filiis Ifrael.

ri łEgrefsiq- filij Ifrael de Mafphat, pfecuti 

funt PhiliAęos, & peufierunt eos vf^.ad 

n locu q eratfubterBethchar.*Tulit autem 

Samuel lapide vnu,&pofuit eu inter Maf 

phat & inter Sen.& vocauit nome loci il- 
Iius,Lapisadiutorij. dixitq^: Hucufq; au~ 

ij xiliatus eA nobis Dominus.4Et humiliati 

funt PhiliAiim, nec appofuerunt vltra vt 

D venirentin términos Ifrael. Faćła eAita

que manus Domini fuper PhiliAęos cun

Ais diebus Samuelis.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
5 Et dixit Samuel ad omnem domum Ifrael dicendo : Si in omni corde veftro vos redeuntís ad cultum Domini, tranfire Tacit* 

et.Torem gentium de-intervos & Gaftaratha, & firmare cor veftrum in cultu Domini, & feruite antecum in folitudine fua; & fiberabit vos 
dimano Pelifthxorum. 4 Ettranfire fecerunt filij Ifrael B A g haŁ a I A & ghastharath a, & féruierunt ante Dominum in 
fo litudine fua. ’ Et dixit Semuel: Congregate omnem Ifrael ad Mifżpeia, & orabo fuper vos ante Dominum;

6 Et congregati funtad Mifżpeia, & impleuerunt aquas , & effuderunt cor Ilium in poenitentia ante Dominum, & ieiunáuerunt in die 
illo>, & dixerunt ibi: Peccauimus ante Dominum. &iudicauit Semuel filios Ifrael in Mifzpeia. 7 Etaudierunt Pehfthan quod 
congregati funt filij Ifrael in Mifzpeia, & afcenderunt tyranni Pelifthatorum fuper Ifrael: & audicrunt filij Ifrael , & timueruntab-ante Pe- 
lifthieos. 1 Et dixerunt filij Ifraelad Semuel-Ne taceas anobisab orando ante dominum Deum noftrum, & eripiat nos de ma
nu Pelifthxorum. 5 Et accepit Samuel agnum laćłis vnum, & afcendere fecitholocauftum confumptum ante 
Dominum: & orauit Semuel ante Dominum fuper Ifrael; & accepitorationem eius Dominus.

" Et fuit Semuel afcendere faciens holocauftum, & Peliftha-i appropinquarunt ad ineundum bellum in Ifrael: & fonuit Dominus 
in voce magna in die illo fuper Pelifthsos; & conturbauiteos, & fra&i funt ante Ifrael.

1 * Et prodierunt homines Ifrael ex Mifzpeia,& infecuti funt Pelifłhacoś, &: percuftérunt eos vfque fubtus Beth-Saron.
n Etaccepit Semuel lapidem vnum,& pofuit inter Mifpeia & inter Sina: & vocauit nomen eius,Lapidem auxilij: & dixit:Huc vfque 

auxiliatus eftnolois Dominus. * Et fraćti flint Pehfthari , & non addiderunt amplius vtintrarent in terminum terra: Ifrael: Sc 
fuitpercuffio Dominiin Pelifthaeos omnibus diebus Semuel.

Y j



ají n N VNiatf SAM VEL. I. Tranflat.B.Hierony. Samuel.

nxpb’m^nnp^ w a’^nnMWm 8 " 

^r-ixi mi-iyipipyą '^T^ ^^1^? 

4^ ps ^ w o*^^i^Sn^S’^ 

^^^'-^^^^^ 8 : HOKH 1’31^

-n’3 3301 n^n^ no^m 8 n^rny? “ 

-5gmx 5xiw’-nx bąwiiwpmbąbini5x 

ow-’3 nnpnn ingwm 1 : n5xn nipipon■? 

ininón^p%^%%N^PPonura

n

V1?T-IK awnbxipw ^ nwxą»nn 8 •

bxl’ 31330 133-DW ’0’1 8 :5xiw’5 ö’DSW *

: pa# nica a»aa# n’^ina#nowi 

p^arn nn^ lun 10193 ran labn-^i 1 )

: DD^p 1^1 nninnph

Sxin^-yx ixan SKnt/’Vs Kaprin 4 * 

^hi naß nnx nan 1^ m^n 4 ;nnann * 

upł^ #«5-np’^ Hili; T^^n^ 

: □nan-^aa

-nan nax n^xa 7NW ^pa nann pan 4 6 

:r—jih^SkS^o  ̂%annlapa^S ^p IA

Spy apn ^pa pro S^a^’S^ hin» np^n 4 7 

ip^p »n^aiaxp pn^ xS »a ^6 N ina^»'n^x

: an^p 3700 

onix m^n bwi^y-wx D^^pn-baa 1 * 

□^^ 173^1^21^1 nin OT^-^I bn^ąn 

: 7ba^y non¡a annx 
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:an^ 7%)wx^ónoa^ą ońbniam 
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1 4 * Et redditae funt vrbes quas tulerant 

Philiftiim ab Ifrael, Iftaeli, ab Aecharon 

vfque Geth & términos fuos. liberauirq; 

Ifrael de manu Philiftinorum;eratq; pax 

i s inter Ifrael & Amorrarum. 5 ludicabac 

quoque Samuel Ifrael eunćlis diebus vi- 

16 tag fuae. ł Etibat per fingulos annos cir- 

cuiens Bethel & Galgala, & Mafphat; & 

iudicabatiftaelem in fupradićłis locis.

I 7 5 Reuertebaturque in Ramatharibie

nim erat domus eius : & ibiiudicabatIf- 

raclem: asdificauit etiam ibi altare Do

mino.

CAP. VIII.
i pAćtum eftaute cum fenuiflet Samuel, 

A pofuit filios fuos ludices in Ifrael.

1 * Fuirque nomen filij eius primogeniti 

Iohel,& nomen fecundi Abia iudicum in

3 Berfabee. *Et no ambulauerunt filij illius 

in viis ciuSj fed declinauerunt poft auari- 

tiam,acceperunrque muñera,& peruerte- 
4runtiudicium.^Congregati ergo vniuerfi 

maiores natu Ifrael, veneruntad Samue- 

)lem in Ramatha: *Dixeruntqueei:Ecce 

tu fenuifti, & filij tui no ambulant in viis 

tuis. coftitue nobis regem vt iudicet nos,

*ficut& vniuerfre habent nationes. *Dif- £1,1 

Bplicuitque fermo in oculis Samuelis,eo q» 

dixiflenr, Da nobis regem vt iudicet nos.

7 & orauit Samuel ad Dominum.*Dixit au 

tem Dominus ad Samuelem : Audi voce 

populi in omnibus quazloquuntur tibi. 

Non enim te abiecerunt, fed me, ne reg- 

*nem fuper eos. * Iuxta omnia opera 

fua qua: fecerunt a die qua eduxi eos dc 

vEgypto vfque ad diem hanc, ficut dere- 

liquerunt me,& feruierunt diis alienis,fic 

faciuntetiam tibi.

? * Nunc ergo vocem corum audi : ve- 

runtamen conteftare eos, & pr^dic cis ius 

regis qui regnaturus eft fupereos.

ro * Dixit itaque Samuel omnia verba 

Domini ad populum qui petieraca fe re

gem.
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CAP. VIII.
ytfenuit Samuel, ^ c,

1-17 17

tu»

* Et nonambulant 
Itu: ^dechnauerunt 

perunt muñera, ¿^ pe
* Et conaregantur

primogeni-

I K
c\3

luo^ CC4

wy

ludiciá9

meniuntad Samuel z % Tiamathum.
*Et dicuntei: Eccetufemußt,¿ 

wo« ambulant in ‘ ■via tua . ^nunc

gentes.

dixerunt: ¿regem ri iudicet nos. 

Dominum*

S Ét dixit Samuel omnia Verba Dominiadio

Vniuer/um populum potentes ab eo regem.

*7 Et cum reuerteretur ad Ramatha, quoniam ibidomus eius; & ibi iudicauit Ifrael; & aedificauit ibi altare ante Dominum;
CAP. VIIb

ET fuit quando fenuit Semuel,& prtefecit filios fuos ludices Ifiaeli. 4 Et fuitnomen filij eius primogeniti loel,& nomen fe-
cundi eius Abia,indicantes in Beera de Sabagh. ! Et non ambulauerunt filij eius in via illius , & refpexerünt poft mamon

falfitatis; & acceperunt munus, & declinaueruntindicium, 4 Et congregan funtomnes fenes Ifrael, & venerunt ad Se
muelem ad Ramatha. ' Et dixeruntei: Ecce tu finuifti, & filij tui non ambulauerunt in via tua; nunc prxfice nobis regem
ad iudicandum nos ficut omnes gentes. 4 Et malum fuit verbum in oculis Semuelis, quando dixerunt: Pra:fice nobis
regem ad iudicandum nos. & orauit Semuel ante Dominum. 7 Et dixit Dominus ad Semuelem: AudidiAo
populi in omnibus qua; dicent tibi,quia non te elongauerunt: nam in culto meo fpreuerunt ne fim rex fuper eos.

8 Iuxta omnia faćta qua? fecerunt a die quo afcendere fecieos ex/Egypto & vfque diem hunc, & reliqnerunt cultum meum, & co- 
luerunterrorem gentium, ficilli facientes etiam tibi.' Et nuncaudi dićlis corum: verum tu obteftando obtefterís 
in eos, & indices illis ftatutum regis qui regnabit fuper eos. " Et dixit Semuel omnia verba Domini ad populum, 
qui petentes ab eo regem.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATION
14 Et redierunt vrbes quas ceperunt Pelifthęiab Ifraelad Ifrael ab Ghekron & vfque Gatli, & términos earum eripuitIfrael de manu 

Pelifthxorum .■ & fuit pax inter Ifrael & inter Emorxum. '5 Etiudicauit Semuel Ifrael omnibus diebus vitae fine.
*6 Et ambulauir in tempore anno in anno,& reuerfus eftad Bethel,&ad Gilghela, & ad Mifzpeia: & iudicauit Ifrael omnia loca h$c;

4
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:ln’pb^’xi3bbxw’
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: bp 1133 >ro> C7^-;3 n^-p mi33^3 111s?

^x pp 3101nnsbix^ 10^1 ¡3 npibi 4 * 

rbsan33nbyói 103ro wą 319 bxn^? 939

:D^n

'n * Et ait:Hoc cric ins regís quiimpera- 

turus eil vobis:Filios vellros toller,& po 

C net in curribus fuis^facietque Ubi equites 

& praecurfores quadrigarum fuarum: 

n s Et conllituet Ubi tribunos & centu

riones, & aratores agroru fuorum,& mef- 

Ibres fegetum,& fabros atmorum & cur- 

ruum fuorum.

i, 4 Filias quoque vellras faciet fibivn- 

guentarias, & focarías, & panificas.

>4 4 Agros quoque vellros,& vincas, 3c 

oliueta optima tollet & dabit feruis fuis.

i j 4Sed & legeres vellras & vinearum red- 

ditus addecimabir,vt det eunuchis & fa- 

16 mulis fuis. 8 Seruos etiam vellros,&: 

ancillas, 3e iuuenes optimos, &afinos an-

17 ferefj&ponetin opere fuo.*Greges quoq. 

vellros addecímabitjVofq; eririsei ferul.

x » 4 Et clamabitis in die illa a facie regis

veilri quem clegillis vobis, & non exau- 

Ddier vos Dominus in die illa.

o» 4 Noluit autem populus audire vocem 

Samuelis, feddixerunt: Nequáquam.rex 

enimerir fupernos:

x o 4 Et erimus nos quoque ficutomnes

genres: & iudicabir nos rex nofter; & e- 

gredietur ante nos, & pugnabit bella no 

lira pro nobis.

n4 Etaudiuir Samuel omnia verba po- 

puli,& locutus eft ea in auribus Domini.

11 4 Dixit autem Dominus ad Samue

lem: Audi vocem corum, & conftitue fu

per eos regem . Etair Samuel ad viros If
rael : Vadat vnufquifque in ciuitarem 

fuam.

CAP. I X.
1 T eratvir de Beniamin nomine Cis, >.ri.i.e 

A filius Abiel, filij Seor, filij Bechor, fi

lij Aphia, filij viri lemini, fortis ro

bore.

i 4Eterarei filius vocabulo Saul,eledlus

& bonus ; & non erat vir de filiis Ifrael 

melior illo. ab humero & íuríum emine

, bat fuper omnem populum.

pn^ Duin
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I »noW^n^yoia^N*  ̂ yam pota yan ^n^ 1* 
1 ’Hm^¡nn np, x»nupp,nmpp,gnn nú pp,^ ni 1 * 1 , ^¡naS¡wow1?nan, ppn/ann * 
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110X1taw np,0*7 x^bxpy ipnpi " : ^nn x^^n pan^ m^ą, xhpph pnnnnxnppp% anp ro^nn 
: xjpnp m n^ xjw,np plan x^p N ^ynąnn x^poy ^pp xpnjx ^ ^ 10 ‘ 'ik^M^ ^ 

npSo pn^v ^onł pmno^ ^ b^owSmnow 1‘ ;vo%piroi xay ^ ^%iyowl' “’ 
i nmiR^ np^ Ärx bxiw, ^jxh bxiow noxi



Interp. ex Gr&ć. Ixx. SAMVEL. I* ¿AMOTHA. A. juGi^uw^^ g^f oí ^^4

* Et alt : Hoc erit ^ regis regnantis fuper n 

Vos: Filios veftros tollet, #« ponet eos in cur - 

ribusfitis, c^ M2 equitibasfuá, ^ pracurfo- 

res curruumfuorum.
4Et ponet eos fibi ipß tribunos & centu- i % 

riones, ^ áráre agricultural fuam,& metere 

meffem fuam, & vindemiare Vindemiam fua, 

¿^ ^«w infiramenta fua bellica, ¿^infiru- 

menta curruum fuorum.

*Stfilias veßras accipiet in ungüentarías, 13 

¿^ focarías, ^ in panificas.

4Eirf^roj veltros,et vineas vestras,et oli- 14 

«eta veftra bona tollet, ^ dabit feruis fuis.

4Et femina mefira addecímabit ^ mineas 15 

vellras,et dabit eunuchis fuis & feruís fuis.

4Et feruos meßros Gf ancillas meßras, et is 

armenta boum mellra bona, & afinos vellros 

accipiet, ^ addecímabit ad opera fua.

4 Etgreges vellros addecimabit, ^ nyoj 1 7 

erziz} ei in feruos.
4 Et clamabitis in die illa a facie regis «De- 1s 

ftri quem elegillis vobis, ^ «0» exaudiet vos 

Dominas in diebasillis.

4 Et nonmoluit populas audire mocem Sa- 15 

wwe/. ¿y dixerunt ei ; Slejquaquam fed rex 

erit fuper nos.

4 Et erimus & nos ficut omnes gentes. o *° 

iudicabit nos rex nofter - ^ egredietur ante 

nos, ^ pugnabit bella nollra.

4 Et audiuit Samuel omnía merba popali, 11 

^locatas eßea in aures Domini.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SLATIO.
* * Et dixit: Hoc erit ftatutum regis qui regnabit fuper vos : Filios accipiet,& conftituet eos fibi in curribus filis, & in equitibus luis*

& fequentes ante currus fuos: 11 Et ad pra?ficiendum fibimagiftros millium, & magiftros quinquagenorum: agrícolas ad a*
random arationes fuas, & ad metendum melles fuas; &. opifices ad faciendum vafa belli fui, & vafa cürruum fuorum.

15 Et filias veftras accipiet ad minificas,ad coquas & ad piftrices. 14 Et agros vellros, & vincas veftras, & oliuaS 
veftras bonas accipiet, & dabit leruis fuis. 1 5 Et lemina veftra & vincas veftras accipiet in decimas & dabit princi-
pibus fuis & leruis fuis. “ Et feruos veftros & ancillas veftras, & pueros veftros pulchros, & afinüs veftros accipiet,vt
tint facientes opus eius. 17 Oucs veftras accipietvnam ex decern, & vos critis illi in feruos.

18 Et clamabitis in tempore illo ab-ante rege veftrú quem voluiftis vobis,& non accipiet Dominus orationem veftram in tepore illo.
8 ' Et renuerunt populus audiredi&o Semuelis, & dixerunt: Non: ledrex erit luper nos.

Et erimus etiam nos vt omnes gentes: & vindicabit nos rex nofter, & egredietur in capite noftro, & inibit bella noftra.
“Etaudiuit Semuelomnia verba populi, & ordinauitea ante Dominum.11 Etdixit Dominus ad Semuel: Audi diAis 

corum, & regnare fac fuper eos regem. & dixit Semuel viris Ifrael: Ite vir ad vrbem fuam.
CAP. IX.

ET fuit vir de tribu domus Biniamin, & nomen eius Kis filius Abiel, filij Szeror .filij Bechorath, filij Aphiahh, filij viri ex tribu domus 
Biniamin, vir virtutis. * Etilli fuit filius, & nomen eius Saul,muenis pulcher ; & non erat vir de filiis Biniamin qui pulchci 

ab eo: ab humeris fuis & fupra magnus ab omni populo.

*Et dixit Dominas ad Samuel: J«^ ^0^ % % 

cew eorum, ^ fac regnare eis regem. & dixit 

Samael ad miros Ifrael z Recurrite vnufquif 

que in ciuitatem fiiam.

CAP. IX.
"P^T erár ^zr de filiis Beniamin 5 ^ nomen 1 

ez CAT) filius ^biel, filij Sarar,filij He, ho- 

ratb, filij ^phec,filij wiri lemini, mir patens 

robore.
4 Et bale filius, ^ »owe» ipfiSaul, ingens t 

r^zr ¿o»^ ; ^ »0» erár in filiisffrael bonus 

magis quam ille : humero & fur fam excelfus 

fuper omnem terram.

11 * ^^ć^ ^^l^^ ¿lxaiái/£ii^fa
ßamAdUay% ź^’ v^as* c?Fir yo^ v^Tamx¿/¿), ^ 3«^ 

^(^ ^ a/fajam aá^^ &íVyrá&ny cw^, ¿(ge/ <^^- 

11 ^WfasTWO^^ *^^ww&vlauj*

^ ^^^%°^ W ÉxA^yTa^a^ , 6 ^argz^u 7^ ^a- 

T^ctrnu cured’ ^/ ^gg/^« y S-ggza-^ay cured^ r^y/a^j 7ęy~ 

^^ ^W, WTo/ay ax^ W yrdA^xaź ^ ex^ 

I? arpear av ccued. * ^7a^^^gg^ y^z^f An^g^)

^ ^ups^ou; , ^ ^.^^^^^ %%) «iTTsaroy 7^

14 ^ c?ir ay^uę yu^T, ^/ c^ir ct^yrgAdmę y^ay,^

^7 2Aow^yaę y^y 6% a^a^o^' Aír^graq,^/ ^a^ ^%

15 fovAsig cured. * ^^ttip^fy v^
C^ W ^7 ct^TTiXtivetgu^toV , ^ ^^ 7a& ¿Uyay^a^ 

16 i^ ^^^S'bvXgeg cured. * %^6%- ^ayAgy; u'u¿y

W70Łę ^oyActg y^iy^ ^ % ßoyxoAxa u^^y ^ etíadet^ 

WG^f oya^ y^&y An^gT^ ^ ^ ^m^^^^^ ^^ 

i 7 spya c^] * %(/% 7voi(zvicivp.a)v *¿<7^^017¿^1 ^

^^ g^^g c¿W o; ^oy As^.

I* ^ ßowrsTsc# TM M^pą ¿^«yn ¿x <a^7^7roy ^5

ßcunAitoqu^tov ay ^A g^^g gaw%, ^ ^ gyraxa» 

0-g7c^y^&y xy gz ^ & ^^ ^g^/; ^y^.

I* * & GW i^Ag^ 0 Aać0£ axaay tmy ^oy»y ^0%^aMA"

^«¡ray cund^u^t aM’»077 ßounx^q g^of g^' M^a^ *

xo * ^io-o^gs-ci ^ M^w; xa^ Trityl&g^y»' ^A- 

xa<r« »^aę 0 ßcunx^i; M^^y, ^ c^gA ^trira^ g^^^- 

^cy M^y, te TroAs^MT« ^y yrsA^oy M^y,

xt 1 ^ wxaya-g ^^ayMAT^^;civ Asya^SJActa, 6

eAc¿Am7M az>c?ir etę %¿^ Xyg/ay,

11 * WMTg xygz^ r®ępę (^ać^ayMA axóuGv tñí^Gó»

ywę oaWy, ^ ßcurix^Gv cu^sig ßcunX^ ^ei7rE ¿"a» 

^oy«A ^^^ CM^^u; fQ-g^MA j ^707^^676 gxa7^ «^ 

7/ty yyoA/y aw/^

MP Ó P yoK io^wA asados wsgowy 

7JCW0 U^MAg; y7rs£ TTMdLM TMPyW.
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: r-iaaa avS D^n nrn »□ nun xnb^n ^ nbr 

anua irhx px^an ja myn aa^aa 4 -, 
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ibaX’ja-’nnx nap una* Kin-’a 1x3--% 
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, *Pericrant autem afinas Cis patris Saul. & 

dixit Cis ad Saulfilium fuu-. Tolle tecum 

vnu de pueris: & confurges vade & quęre

4afinas.*Quicum tranfiflent per montern 

Ephraim & p terra Saliía,& non inuenif- 

fent,tranfierunt etia per terra Salim,&no 

erant, led & per terra lemini, & minime

i reppererunt. 4Cum auté veniífentin ter

ra Suph,dixit Saulad pueru qui erat cum 

co:Veni & reuerramur, ne forte dimiferic 

pater incus afinas ,& folicitus fit pro no

s bis?Quiait ei:Ecce virDei eft in ciuitate 

hac,vir nobilis, omne quod loquitur fine 

ambiguitate venit. núc ergo eamusilluc, 

fi forte iudicet nobis de via noftra ^pter

7 quam venimus.4Dixitq; Saul ad puerum 

fuum:Ecceibimus. quid feremus adviru 

Dei ? panis deficit in fiftartiis noftris, & 

fportula non habemus vt demus homini

s Dei,nec quicquam aliud. *Rurfumpuer 

refpondit Sauli,& ait: Ecce inuenta eft in 

manu mea quarta pars ftateris argeti;de- 

mus homini Dei,vtindicet nobis via no-

9 ftram.4Olim in Ifiael fic loquebatur vnuf 

quifque vadens confulere Deum:Venite 

& eamus ad Videntem. Quienim Pro

phets dicitur hodie, vocabatur olim Vi

ladens. 4Et dixit Saul ad puerum fuum.O- ^f 

ptimus fermo tuus. Veniearnus.& ierunt

11 in ciuitatem in qua eratvirDei.4Cumque 

afcenderent cliuum ciuitatis, inuenerunt 

puellas egredietes ad hauriendam aqua, 

& dixerunt eis: Num hie eft Videns?

»1 *Quse refpondentes dixeruntillis: Hic 

eft:ecce ante te. feftina nunc.hodie enim 

venitin ciuitatem,quia facrificium eftho

»1 die populi in excelfo. Ingredientes vrbe 

ftatim inuenietis eum antequam afcedat 

excelfum adveícendum.neque enimco- 

mefiurus eft populus, donee ille veniat: 

quia ipfe benedicet hoftise , & dein- 

ceps comedent qui vocati funt. Nunc 

ergo conicendite, quia hodie reperietis 

eum.
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* Et perierant afina Cispatris SauLet dixit ; 

Cisad Saulfilium fuut Tolletecum vnupuero- 

tu, et confiurgite & vadite et quaríte afinas.

* Et tranfierunt per montem Ephraim, & 
tranßerunt per terram Salißt, ^ non innere- 
runt. ^ tranßerunt per terram Saalim, et no 
erat: ^ tranßerunt per terram fieminai, ¿7« 

minime reppererunt. * Ipßsautem venien- 
tibus in terram Siph, ^ dixit Saulpueroßuo 
qui cum eo: Peni ^ reuertamur^e dimittens 

pater mens qua circa afinas curas caret de no
bis. * Et dixit eipuer :Ecce homo Dei in ci- 
uitate hac, ^ homogloriofiis , omne quod lo- 
quatur Veniens aderit. et nunc eamits iliac ad 
cum, ^t indicet nobis viam noflram per quam 
hadamos per cam. * Et dixit Saulpuero 
qui cum eo: €t ecce ibimus.et quid fletemos ho- 
mini niseis quia panes deflecerunt de vafls no- 

flris , ¿^ plus non eß nobißum "fe Aeramos 
homini Dei: 4» 60c quod fiuperefi nobis?

sEi appofiuit puer reßondere Saul: ^ ^?- 

A"ff: Ecce inuenta eft in mana mea quartapars 
ßcliargentii & dabis homini Dei; & indica
bit nobis viam noflram. * Et ante infifiael

4

Ä

7

*

9
hac loque banter vnufquifque vir,cum tret 4^ 

interrogandum Deum:Vernte et earnas ad Vi- 
dentem; quia Trophetam ^ocabat populus o
Lm Widens. * Et dixit Saul ad puerum fuu: 10

Bomu fermo tuM:veni et eamw.g^ ierunt in 
ciuitatem wbi ernt homo Deiibi.

4 Cum ifßautem afcenderent in aßenfum 11 

ciuitater, ¿^ ifßinueniunt  fuellas agredientes 
ad hauriendam aquam ; et dicunt ew: Nww g/? 

fee Widens? 4 Et retyonderant cisfuella 11 

^ dixerunt: Eß; ecce ante fadem aaeßram. 

feßmate, ^«M »«»crewii fe ciuitatem frafter 
diem, quia facrißcium hodie f afuło fe excelß.

4Víingrefßfueritis in ciuitatem,ßc in-iv 
uenietis cum fe ciuitate, antequam afeen- 
dat if fe fe ex cel fum ad ^eßendum ; quia non 
comedet fopulus donee a^entat ifß • quaniam 
iffe benedicit boßia,o ^o^ ¿^c comeduntfe- 
regrini. ^ wwwe afeendite, quia frof ter diem 

inuenietis cum fe ciuitate.

1* W d^^^MOVOi Kię^TTdT^ C^^- %lf a7rg 

Kit; ra^; cz«A -py qöyac^Aa^i^ egaz^oy rap z^a- 

Jagzcyy^C:4oag7)Tg 6 7rop^^é ^ ¿^TMC%Tg Teti 0y«g.

4 %^chMAßoy eh 6^u;ł^^i (a,^ J^A0oy ^a TM; ^% 

rötAzca,^ ^^^y. zg^ ^nA^y ^a rii? ^MgcaaA^a, 
^ Goc ^'.^ JiMA^oy cha ^ yw; ?ga?ya?«j(^ 0u^4j^y,

i aWy 3 iA^oyr^y ag TZa, yZwcip, ^ azrop cray A 

^Treu^a.^ dut^^T sW,¿4^ ^oWag-pg-^ey- 

^j 4M apag 07raT^ /zouTag ^' Tai0y0^ ^g^yl^ag 

f ^^yT^^ ^'ń^. ^ e^rop au^ T ziaJa^oy,

/¿'«iw cd3pu7roę Sí« & TM 7TÖ A^ ^CUTM , ¿ 4u5p&7T0g M- 

^^ 7^400 4u Aa Ana'll a^gcyyopz^uoy zrapgeof. ^ yaz? 

zróp4j^^ ¿xa reinig azŹTP,m>g c^a^An ń^w rwy 0

7 ^yn^g^’Lt^^op^dp^p źtt owtIuj. * ^ a"zrg ca« A 

^ Tzew^a^y V^T a^^ ¡^ou zrop4jco,as0a.(c TidGi 

Gp^ 7Jcw^ptoTto ^goj , á77 ap^h ozAgAsizraćy ox T^y 

a^^yń^y, %^ ^aay GW 251.ueö’Á^ ^acepi^zap

8 7^ 4^^ ^W^ ^ Jr T^ap^oy ^aZy; f ^ ®^- 

cÄ T7rcaJa?zoy ^z^S^af 7^; ca«A.^ azrey, ^y 

Ą5 ^ TM %^p6% Tí^p^y crixAev ^y;g/w,(c Jew«; 

^4o5p á)7^ ^Si«, ^ ayra^Aa Ma Zy T^z;aJay ń^^.

9 W^^^ i^cy op fc^nA rafe gAg/Óp Ízaroiayn 

ey ^Trop^í^ g7Tgp&)r40Ty Sgoy . ^47Tg %#/ Tap^Scy- 

^ ^Oi yy ^XiTTG^'oTi TP ra^^MTZa? ozaAa a Aa-

1° 0; spAt^^epo ^Aizryy. * ^ a’^ caauA ^^^ T 7rai- 

¿ap/oy ca/^afa^p t p^aa &/^ ^ ^p^^u .6 

ívrop^^erd/j ai t^ zroA/p «^oaZSp^TT©-’^ 0s« gza.

11 ł aJr&y 3 4oa^azya/?aya; tZcz) aZaCamy f TroAecy?, 

^^<^intown xo^a ^AnAuSo^ ^4jcac% 

v^ WAgioucy az?%,pz.n gop &pWSa ó ^Ag^'p,

11 f ^ azrgz^bn az^^ % zorana ^ azroy, gop. ^ 

■W.izo 0%TTwu^^^zz^Tg 07? pounza a; tZo) 770- 

App cha TZaJ ń^gg^y , 07? Sucia cn^g^y 7^ Aa^ ßa- 

ij pza. * 4; ^aßA^Tg ag tZa) TrdAfy , ovrey; ^pn- 

cgTg auTy op TM zroAa, zr^y 4ua^¿a>a/' auTy a; ßaaa 

Tei ^a^ay, 07? ou pzzi ^ay n 0 Aaög g&g ^J ^c^g^ 

owTy, izra^n a^Tg ^Asya t^ Suc(4u,%y ^¿% g_ 

Síoucny 6 ^0?. ^ yauayaé’nTg,07? ÄarZa; M^g^y 

4jpMCgT6 OUT y OP TM ZT 0Aa.

CHALDAÍ C AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
1 Et perierunt afinas Kis patri ipfius Saulis. & dixit Kis ad Saul filium foum; Tolle nunc tecum vnum ex püeris,& forge vade,qiner* 

afinas. 4 Et tranfiuitin monte Ephraim,& tranfiuit in terra Auftrali,& non repererunt;& tranfierut in terra deíerti,& non erár, & tranfie- 
runt in terra tribus Biniamin, & non repererunt. ' Ip fi veneruntad terram in qua Prophetx.& Saul dixit puero foo qui fecum: Veni 
& redibimus.-forte ceflauerit pater meus a cura afinarum, & folicitus erit noftri. 6 Er dixit illi .• Ecce nunc Propheta Domini in vrbe 
hac, & vir honorabilis; & vaticinabitur veritate.-omne quod vaticinabitur,firmando confirmabiturmuncibiinus eó,fbrtaíle indicabit no. 
bis viam noftram quam venimus foper earn. 7 Et dixit Saulpuero foo.-Etecce ibimus.fi accipiens mamon,quid inferemus Pro- 
pberat?etiam nos viatica defecerunt de vafis noftris, & quicquam quod placens non eft adinferendum Prophetx Domini:quid nobis fa
ciendum? 1Et addidit puer ad reípondendum Sauli,& dixit: Ecce inuentaeft in manu mea zuza vna argenti, & dabo Prophetx 
Domini, & indicabit nobis viam noftram. ’ In antiquis in Ifrael fic dixit vir cum ambularet ad quaerendum do- 
¿krinam ab-ante Dominum.- Venire & perducemur vfque ad Videntem: quia Propheta hodie, vocatus fuit ab antiquis Videns.

10 Et dixit Saul puero foo: Rećtum verbum tuum; veni,ibimus. & iuerunt ad vrbem vbi Propbeta Domini.
” Illi afeendentes in afcenfo vrbis,& illi inuenerunt puellas exeuntes ad implendum aquas,& dixerunt eis: Num eft hie Videns?

Et re fponderunt illis & dixerunt:Eft hic:ecce ante te. feftina nunc, quoniam hodie intrauit ad vrbem,quia pofoerunt oblationem 
fanćkitatum hodie populo in domo confefliis. " In intrando vos ad vrbem fic inuenietiseum antequam afeendat ad domum con- 
feflus ad comedendum-, quia non comedet populus donee veniat ills; namque ille benedicens foper cibum, & poftea comsdentes yocati« 
& nuncafoendite, quoniam ilium in die hacinuenietisilium.
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mxan oax aaxy bix*emxbxw py * 19 
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mn^ą-haą nij^n mna^pi Sxw? ^9^

:mtn aana ^ xmaanp^i p^a ^a^ 

cax^an nizrnxi 5ix^-nxSxw ngi 4 - 

G^^pn ^xna nipp nnbinn rana^b

: Pix npb^a maní 
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: wmax »anax
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144 Et afcenderuntin ciuitatem.cumquc 

ambularent in medio vrbis, apparuit Sa

C muel egrediens obuiameis vtaftenderet 

in excelfum.
154 Dńsautem reuelauerat auriculam Sa

rnuelis ante vná die quám venirer Saul, 

r 6 dicens: 4 Hac ip Ía hora quae nunc eft eras 

mitra viru ad te de terra Beniamin,&vn- 

ges eum ducem Íuper populu meu lEael. 

& faluabit populum meum de manu Phi 

liftinorum,quiarelpexi populum meum.

17 venitenim clamor eorum ad me.4Cumq; 

afpexiílet Samuel Saulem,Dñsdixir ei.Ec 

ce vir quem dixeram tibi, ilłe dominabi- 

ix tur populo meo. 5 Acceísir autem Saulad 

Samuelem in medio portae,& ait: Indica 

is oro mihi vbieit domus Videntis. 4Et re- 

fpondit Samuel Sauli,dices:Egofum Vi

dens. alende ante me in excelfum, vr co- 

medatis mecum hodie,&dimittam te ma 

ne,& omnia quae funt in corde tuo indi

iocabo tibi.4Et de afinis quas nudiuftertius 

perdidifti, ne Íolicitus fis, quia inuentac 

funt.Et cuius erunt optima quaeq ^ Israel, 

ir none tibi & omnidomui patristui? 4Re- 

ípondens autem Saul ait : Nunquid non 

Elius lemini ego fum de minima tribu 

Ifi-ael, & cognado mea nouiísima inter 

omnes familias de tribuBeniamin?Qu.a- 

D re ergo locutus es mihi fermonem ilium? 

11 4 Aflumens itaque Samuel Saulem &

puerum eins , introduxit cos in tricli- 

nium,& dedit eis locum in capite eorum 

qui fuerant inuitati.erant enim quad tri- 

ginta viri.
13 4 Dixirque Samuel coquo: Da partem

quam deditibi, & praecepi vt reponeres 

feorfum apud te.

14 4 Leuauit autem coquus armum, & 

pofuit ante Saul.dixitque Samuel: Ec

ce quod reman lit pone ante te, & come

de; quia de induftria leruatum eft tibi 

quando populu vocaui . Et comedit Saul 

cum Samuele in die illa.
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* Et afeendunt in ciuita,tem.iUÍ5 autem in- n 

dientibies in medium ciuitatem3 ¿y» ecce Sa-

$

4 Sieni tempu hoc erat mittam ad te mi- 

r^w m terra Beniamin : ff V^ff earn inprin- 
cipew Caper popalam meum C(rael. & [alaa-

16

I7

SÄMÖTHA. A. ¿éj

*

*

)

18 w Actor

TM?

UltAtü}

mecum

í» excelfum,¿ 

^w te mane,
two mit

10

/Y).') VÖC^

*

*

5 J

I »
*

cor tuum in fff, quoni^ inventa

mui patristui? IZ
ti

rum lemingi minimi. 

tío mea
orones covnationes Beniamin .

tuses fermonem
11Z 2

et

yir orum. 
mihi partem 
poneres earn,

in diuerforiunr. ¿y ordinauit 
f/dT ^ocatorum quaßtrigintit 
* Et dixit Samuel coquo: Da 15

Armum

¿c>.comede ; quoniam in testimonium 
ejf tibia populo : carpe . ^ comedit S 

Samuele in die ida.
3 f

ąoxeirn.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
- 4 Et afeen derunt ad vrbem.illi intrantes intra vrbem , & ecce Semuelexiens ad occur fum eorum ad aícendendum ad domum con- 

íeíTus. 15 Etab-ante Dominum dićhim fuit ad Samuel die vno antequam veniret Saul,dicendo:
11 In tempore hoc eras mittam ad te virum de terra tribus Biniamin, & vnges cum vt fit rex fiiper populum meum lírael; &liberabit 

populum meum de manu Pelifthaeorum; quia reuelata eft ante me afflićtio populi mei , quia intrauit clamor eorum ante me.
' 7 Et Semuel vidit Saul,& ab-ante Dominum diAum eft ei: Ecce vir quern dixi tibi: ille tranfire faciet dominium a populo meo.
" Et occurrit Saul Semueli intra portam, & dixit: Indica nunc mihiquamam domus Videntis.
’’ Et refpondit Semuel Sauli, & dixit; Ego Videns. afeende ante me ad domum confefTus, & comedetis mccum in die hac: & dimita 

tam te mané, & omnia qua in corde tuo,indicabo tibi. 20 Ethiper negotium afinarum quae perierunt tibi,& tu venifti 
nd quxrendum eas,hodie hint tres dies, non pones cor tuum hiper cas, quia inuentz hint. & cuius omne defiderium Ihacl,nonne tuum, 

&omms domus patristui? „. ., „... . ..i c .
* ' Et refpondit Saul & dixit: An non films tribus Biniamin ego ex paruis tribuum Itrael;& prolapia mea inhrma prat omni ptolapia tri- 

buum Bíniamin? & quare locutus es mihi iuxta verbum hoc? Et accepit Semuel Saulem & puerum cius,& introdu*
xitcos ad confeiTum; & deditillis locum in capite inuitatorum, & illi quafi triginta viri.

= i tt dixit Semuel ad coquum: Da partem quam dedi tibi , quam dixi tibi pone cam tecum.
74 Et extubt coquus armum, & femur eius, & pofint ante Saul, & dixit: Ecce quod reliAum eft, pone ante te, comede, quia ad 

tempus feruatum tibi,dicendo,Populum inuitaui ad conuiuium. & comedir Saul cum Semuele in die illo.
1 “.........Z
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ij 5 Et deicenderunt de excelfo in oppi- 

dum,& locutuseft cum Saulein folario.

1 ¿ 5 Gumque mane furrexifl'ent,& ladies

lucelceret, vocauit Samuel Saulem in Ío- 
Jario,dicens:Surge & dimittam te.& fur- 

rexit Saul, egrcísi funt ambo,ipíe videli

cet & Samuel.
x7 * Cuque deícenderent in extremapar

te ciuitatis,Samuel dixitad Saul:Dicpue 

ro vtan tecedat nos & tranfeat. tu autem 

fubfiftc paulilper, vein dice tibi verbum 

Dei.

CAP. X.
i ^Vlit autem Samuel lenticulamolei, & 

A effudit Alpercaputeius;&: deolculatus

efteum,& ait:Ecce vnxitte Dominus fu- 

per h^rediratem fuamin principem.

& 4Cumque abieris hodie a mc,inuenies 

duos viros iuxta íepulclirum Rachel in fi

nibus Beniamin in meridie^dicent^tibi; 

Inuentae funt afinas ad quas leras perqui- 

rendas;& intermifsis pater tuus afinis, Ío 

licirus eft pro vobis,& dicit:Quid faciam

3 de filio meo?5Cumque abieris inde,& vl 

tra tranfieris & veneris ad quercum Tha 

bor,inuenient te tres viri aftendentes ad 

Deum in Bethel,vnus portas tres hcedos, 

& alius tres tortaspanis, & alius portans 

lagenam vini.
4 4Cumque te falutauerint, dabunt tibi 

duos panes, & accipiesde manu eorum.
5 4 Poft haze venies in collem Dei vbi 

eft ftatio Philiftinerum; & cum ingreflus 

fueris ibi vrbem, obuium habebis gre- 

gem Prophetarum de ícendentium de cx- 

B cello, & ante eos pfalterium,& tympanu 

& tibiam, & citharam, iplbfque prophe- 

tantes:
(4 Et infiliet in te Ipiritus Domini, & 

propheta bis cum cis , & mutaberis in vi- 

rumalium.

7 4 Quando ergo cuencrint figna Iitec 

omnia tibi,facquacunque inuenerit ma 

nus tua, quia Deus tecum eft.

¡nw ounn
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATION
M Et deícenderunt de domo coníeíTus ad vrbem, & locutus eft cum Säule fuper tećium.
*‘ Et anticipauerunt, & fuir cum afcenderet mane, & vocauit Semuel Saulem ad tećłum dicendo : Surge, & dimiträm te. & Íurrexié 

Saul, & exierunrambo illi ipfe & Semuel foras. 27 Illi deícendentes in finibus vrbis, & Semuel dixit ad Saúl: Die 
puero, & tranfibit ante nos. & tranfiuit. & tu fta hic, & audire faciam te verbum Domini.

1
CAP. X.

T accepit Semuel vas vnñionís, & fudit Taper caputillius; & ofculatus eft cum, & dixit .• Nunquid vnxit te Dominus fuper poß 
ifeffionem fuam ad exiftendum regem ’ 2 Cum tu abieris hodie a me & inuenies duos viros apud fepulchrum Rahhel in rermi- 

no Biniamin in Szilfzach , & dicent tibi: Repertae Cuntafina: quas iuifti ad qua-rendum, & ecce depofuit pater tuns curam afinarum,& fo- 
licitus eft veftri dicendo.- Quid faciam filio meo?

’ Et ibis inde porro, & venies víque ad planiciem Thabor, & inuenient te ibi tres viri, qni alcendentes ad adorandum ante Dominum 
in Bethel.- vnus ferens tres hocdos, & vnus ferens tres tortas pañis, & vnus ferens lagenam vini.

4 Et rogabunt tibi pacem , & dabunt tibi duas tortas pañis, & accipies de manu eorum.
'Poftea ibis ad collem in quo arca Domini, vbi duces Pelifthxorum.&erit intranre te eb ad vrbem,& offendes ccetum ícribarum de- 

Wendencium de domo con feífus, &ante eos nabli, & tympani, & cymbała, & citharas, & illi canentes.
4 Et manebit hiper te Ipiritus prophetic ab-ante Dominum, & laudabis cum illis , & mutaberis in virum allum.
7 .Et erit quando venient figna h$c tibi, parato tibi vafa regni, quia dićtum Domini in auxilio tuo.

Z 1
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8 * Et defiendes ante meinGalgala.ego 

quippe defiendam ad te vt offeras obla- 

tioncm3& immoles viétimas pacificas.fi- 

ptem diebus expeétabis donee venia ad Inf.ij.b. 

te,& often dam tibi quae facias.

y * Itaque cum auertiffet humerum fuu 

vt abiret a Samuele, immutauit ei Deus 

cor aliud; & venerunt omnia figna bęc in

io die illa. 5 Veneruntque ad praediótum lnf 

collem, & ecce cuneus Prophetarum ob- 

uius ei.& infiluit fuper eum Ípiritus Dei, 

& prophetauit in medio eorum.

ir 4Videntes aute omnes qui nouerat eu 

fieri & nudiuftertius quod efietcum pro

phetis & prophetaret, dixeruntad inui- 

cem.-Quaenam res accidit filio Cis?num 

& Saul inter Prophetas?

11 * Reíponditque alius ad alterú dicens:

C Et quis pater eorum ? Propterca verium 
eit in prouerbium: Nu& Saul inter pro- 

i } pfietas? 4 Ceifauit autem prophetare, 

& venit ad excelfum.

i 4 *Dixitque  patruus Saul ad eum & ad 

puerum eius: Quo abiítis? qui refponde- 

runt: Querere afinas, quas cum non re-*  

peridemus, venimus ad Samuelem.

1 $ 5 Et dixit ei patruus fuus: Indica mihi,

r squid dixerittibi Samuel. 4Etait Saul ad 

patruum fuu:Indicauit nobis quia inuen 

taeeflent afinę.de fermone aute regni non 

indicauit ei qué locurus fuerat eiSamuel.

I 7 4 Et conuocauit Samuel populum ad

Dominum in Maiphat:

18 4Et aitad filios Ifrael: H&c dicit do

minusDeus Ifrael:Ego eduxi Ifrael de^E- 

gypto, & eruivos de manu JEgyptiorum 

& de manu omnium regum qui afflige- 
bantvos.

i? 4 Vos autem hodie proieciftis Deum 

veftrum,quifolus faluauitvos devniuer- 

fis malis & tribulationibus veftris: & di- Sul>i8ii 

xiftis. Nequáquam: fed regem conftitue 

fuper nos. Nunc ergo Rate coram Do

mino per tribus vefiras & per familias.

par num
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cor aliud.

4 Et ait

immutauit «

eumomnes V/-ii
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14

HAT ere

icaiammihi u 1}

cognatum rí

monem regnt non indicauit et quem dix 
mutt

5Et congregauit Samuel ^niuerfum 

lum ad Dominum in ¿MaCepha:

ait Dominuj 18

18 Et dixit filiis Ifrael: Sicdixit dominus Deus Ifrael: Ego afeendere feci Ifraelex Mifzraim, & liberauivos de manu Mifzraxorum, 
& de manuomnium regnorum quae afflixerunt vos. '' Et vos hodie fpreuiftis do&rinam Deiveñri,qui ille feruans vos ex 
omnibus malis veftris & afflićłionibus veftris. & dixiftis ante eum,Non fumus féruati.fed regem pradicies fuper nos. & nunc flare ante Do 
minum per tribus vetiras & per millia veftra.

Z J

jregís

manu omnium reonorum
Et coos hodie contem

nos. ¿^ ««MC ^rc coram Domino per tri 
weßras ^ per tribunates veßros.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
8 Et defcendes ante me ad Gilgela: & ecce ego defcendens ad te ad tollendum holocaufta,&ad offerendum oblationem fan&itatum; 

Íeptem diebus differes vfque dum veniam ad te, & indicabo tibi quid facies.
Et fqit quando refpexit ad abeundum a Semuel, & mutauit Dominus.illi cor aliud, & veneruntomnia figna h®c in die illa.
Et venerunt eo ad Gibgliatha, & ecce ccetus fcribarum ante eum ; & manfit fuper illum fpirirus Prophetiar ab-ante Dominum; & 

laudauit inter illos. “ Et fuir omnis qui nouit illum ab heri & ab anteillud, & viderunt,& ecce inter feribas lau- 
dans. & dixit populus virad focium fuum: Quid hoc fuit filio Kis? an etiam Saul in fćribis?

Et refpondit vir inde,& dixit: Et quis pater illotum? ideó fuit in parabolam:Numetiam Saulin fcribis?
88 Et cedauit a laudando, & intrauitad domum confefTus.14 Et dixir patruus ipfius Saulilli & puero illius:Quo 

juiftis? & dixit: Ad qusrendum afinas: & vidimus quod non reperiremus eas,& venimus ad Semuel.
" Et dixit patruus ipfius Saul: Indica nunc mihi quid dixit vobis Semuel.
" Et dixit Saul patruo fuo:Indicando indicauit nobis quod repertz funt afinae.& fuper negotium regni non indicauit ei quod dixit Se 

BJuel.'’ Etcongregauit Semuel populum ad-ante Dominum ad Mi (zpeia.
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10 * Et applicuic Samuel orones tribus

Ifrael,& cecidit fors fuper tribum Benia-

11 min. 5 Ec applicuit tribum Beniamin & 

cognaciones eius,& cecidit fors fuper co- 

gnationem Metbri, & peruenitvíque ad 

DSaul filium Cis. quaeficruntergo cum, & 

unoneftinuentus illic. 4 Etconfuluerunc 

porth^c Dominum, verum nam véturus 

eífet illuc.Refponditque Dominus: Ecce 

ijabíconditus eft domi/Cucurrerunt itaq;

& rulerunt eum indés ftetitque in medio 

populi; & alcior fuit vniuerfo populo ab.

i+liumero & furfom.4Etait Samuel ad om- 

ne populum : Certé videcis quem elegie 

Dominus;quoniam non fic fimilis illi in 

omni populo .Et elamauicomnis popu-

15 lus & ait,Viuatrex. 4 Locutus eft autem 

Samuel ad populum legem regni,& fcri- 

pfitin libro, & repofuit coram Domino. 

Et dimifit Samuel omnem populum fin- 

Kigulos in domum foam. 4 Sed & Saul 

abiic in domum foam in Gabaa. & abiit 

cum eo pars exercitus quorum tetigerat 
v Deus corda . 4Filij verb Belial dixerunt: 

Num Íaluare nos poterit ifte? & defpexe- 

runteum,& non attulerunteimunera.il- 

le enim dißimulabat (e audire.

CAP. X I.
1 J^T alcendit Naas Ammonites, & pug

A nare coepit aduerfum Tabes Galaad.di 

xeruntq^ omnes viri labes ad Naas; Ha- 

beto nos foederatos, & foruiemus tibi.

14 Etrefpondit ad cos Naas Ammoni- 

tes:In hoc feriam vobiícum feedus, vtc- 

ruam omnium veftrum oculos dextros, 

ponamque vos opprobrium in vniuerfo 
J Ifrael.4Et dixerunt ad eum feniores labes: 

Concede nobis Íeprem dies vtmittamus 

nuncios ad vniuer fos terminos Ifrael : & 

finon fuerit qui defendat nos, egredic- 

4mur adte. 4 Venerunt ergo nuncij 

in Gabaa Saulis, &locuti font verba haze

Baudiente populo. & leuauitomnis popu

lus vocem foam, & fleuit.
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4 Et applicuit Samuel omnestribus Ifrael, »o 

^yoricecidit tribuí Beniamin.
4Ei applicuit tribum Beniamin per fa- n 

miliam , ¿«p jon cecidit familia zAmattari in 
tiros, & fors cecidit Saulfilio Qs. ¿^ ^«.e- 

ro^ g#Wj ^ non inueniebatur.
4 £r interrogauit adhuc Samuelin Domino^ it 

fivenit adhuc hue vir .of dixit ‘Dominus: Ec
ce ipfe abfeonditus eft in w>aftsi

4 Er cucurrit & accepit eum inde^ ^ He- 13 

Er Saul in medio popali: ¿y exaltatus eft fu
per wniuerfum populum ab humero et fúrfum.

4 Er ^zr Samuel adomnem populum ¡Pi- i 4 

dißis quemelegit fibi ipft Dominus, quia non 
eft fimilis ipfi in omnibus wobIs? ^ cognouit 
tniuer fuspopulus ¿y zA^zr; Uiuat rex.

4 Er locutus eft Samuel ad populum legem 15 

n^z: ¿y feripfit in libro , ¿5^ repofuit coram 
Domino. Et dimifit Samuel omnem populum 
^abierunt quilibet in locum fuum.

4Er Samuel abije in domum fuamin Ga-16 

¿44. gVabierunt filij exercituum quorum te- 
tigit Dominus corda eorum cum Saul.

4 Et filij peftilentes dixerunt : ^uisfalua - 17 

¿żr »or file ? ^ defyexerunt eum, ^ »0» 4/- 

tulerunt ei muñera, et faHuseftobmutefeenSi

CAP. X I.
Er afendit S'paas Ammonites ¿ & caftrd- 1 

metatus eft contra labes Galaad. & dixe
runt omnes wiri ^abes ad Eldas Ammonitemi 

Pange nobifcumfcedas3 & feruiemus tibii
4 Er dixit ad eos Naas ^Ammonites :fn hoc 1 

pangam wobifcumfoedus, wt etuam weftrum 
omnem oculum dextrum, c^ pondm sum in op
probrium in Vniuerfoffrael.

4Et dicunt ei wirif abes: Remitte nos fe- i 

ptem dies, ^ mittemus nuncios in vniuerfum 
terminum ffrael: ^ finon fuerit faluans nos, 

^egrediemur advos.
4 Et weneruntnuncq in collem ad Saułem, 4 

^ /oczzrz y«»r werba hac in aures popali. 
^leuauerunt omnis populus vocemfuam& 

fleuerunt.

10 * )(«} #0^7#^ £aa8wA Trelew; fo^ ^yAoi; ^/tr* 

ii ^«A,(c xa&xA^Jraf <^yAn ficMot^w. *^ ^^- 

o"^y¿ T/to ^A^ ßtivtci^iiv x^ TVdT^d^^ xÄ^xAM- 

^Tä^ TiCtT&ei CLfteT^). et;M^^C- 6 KCL^ÜÄ^TU] 

QetOUX yoęxig‘ ^ g^MTet CWTV^ W^; gy^tTZS^.

1 % * ^ STnipdwrevin crot^ou^ cw xy^^et ^py^au^ ¡ti

c^^ct o «7Téf xy^oę ,/Ja cyyf;xgxpy^c^ c^

15 %musenv * ^ gj^^g ^ gAa^c^ocyTpe/xet- 

^c^^/ XATE^ ßxoyA & ^g^ W ActeJ" ^ej y'xp&^ y- 

n^ ^^^ TPActo y v^g p&MM) ^ g^^^.

14 1 %^ «Tref Gx^oywA rw^e m^0% TP Actop,^^-

1’ Et locutuseft Semuel cum populo ftatutum regni; & fcripfit in libro & depofuitante Dominum. & dimiíit Semuel omnem po
pulum virum ad domum fuam. 2< Et etiam Saul iuitad domum fuam aid Gibghatha; & iuerunt cum illo pars ex populo, viri ti- 
mentes peccatum; & datus eft timor ab-ante Dominum in corde. *7 Et filij improbitatis dixerunt:In quo liberabit nos hie) 
& contempferunt eum; & non venerunt ad rogandum in pace eius: & fuit ficut tacens. 

CAP. x i.
ET aicendit Nahhas rex fifiorum Ghamon, % pofuit caftra fuper labes Gilghad: & dixerunt omnis homö Tabes ad Nahhaś.• Decertic 

nobis pactum,& feruiemus tibi. * Et dixit illis Nahhas rex fifiorum Ghamon: Si facietis hoc, decernam vobis : eruendo vobis
omnemoculum dextrum, & ponamilludopprobrium fuper omnem Ifrael. 1 Etdixerunteilenes labes: Prottaheno
bis leptem dies, & mittemus nuncios in omni termino populi Ifrael. & fi non eft qui liberet nos,& exibimus ad te. 4 Et venerunt nun»
fij ad Gibghatha Saulis,& locuti funt verba ante populum, & extulerunt omnis populu; vocem fuam,& fleuerunt.

x^Tg op ¿zAgAez^ geey nj^xy^^ on Goo s^ 0^05 ^ 

«fei' many y^ ) ^ gya zra; oAaoę ^ «ttcv, ^^ 

¿ßetaheig.

15 * %^sAAAno-g QetfJiWYiA ^^^ TPActov T^Kui^fza. 

T^ę ßctaiÄeioi;. ^ ś^^^ep wg ß^A/oP^ g'^xcy ĆM> ćtf- 

mop xy¿zoy . ^ o^aTrE^Aś ^^oyMA 71^^ TP Aao'^ 

^annASop gx^f^ «ę Tp tttop «W.

1 6 * ^ Qt^oynA o¿TMAj}&p «V TP oixop ow^ «? [aheleé 

^íTropsv&wfyj @ yo< ^p^g^p^p »^a^ xy^o; x^ 

¿/a; aWp ^ ^oioyA.

17 "^®M°< As^o} «Trał, rí?o%xrA rijzoię ®f 3^

viTÍ.u.&xiroui awry} ^ ^ Zwgyxow a^ ^^ć^ s^ń- 

^X^^gy^ä

Zee.
i * Ke« cepg^ peía; 0 oĆŁŁ^^um; , ^ yrwp&g^ceA^ 

c^7 /ce^nc ^otAaotĄ. ^ etttoy Tro^rgę ^ c^^gę ici^rię 

rz^ę POLA; Ty.a^^írZto 5 Jíct^ov y^íp ^a^x/ey %#) 

JoyAgy^^Gk

Í f 5($t/e/jrgp ^9; cey^ pact; 0 á^pw/rw; , & %rw

^olSyiG^cw y^íy ¿loiAltt) & ^ c^opy^oq yp^TroW^g 

o^AA^oy Jg^op, ^ ^Ćp ̂  ceyry «; opet^oę ^j-

^cior^nA.

* 1^ Agíartp 0^7^ © d^gę tA%, due giftet bife

M^cŁE^cę^ ATOS'SAsJu^y ce^f gAstę etc Ti^y o^op /cr^cw A* 

6Wpen no erw^y ń^A;^ ^gA^oo^g^ ^^^ y^^.

4 f ^Wop (5) a^Ä5i et; Ty ^pop rm^; cra^A,^g- 

AAAn^ csv ÁsTo^ ^y% et; %WAcco^ ^ n^y 

TPA; Ó AA0; TZW ^^P&J cćc%fy, ^ gxA xyow¿

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
10 Etapplicuit Semuel omnes tribus Ifrael, & comprehendeft tribus Biniamin. 11 Etapplicuit tribum domus Bin

iamin per profapias fuas,& comprehendeft profapia Matri,& comprehends eft Saul Alius Kis:& quaefierunt illum, & non eft repertus;
11 Et petierunt adhuc in diAo Domini, Num adeft adhuchievir? & dixit Dominus: Eccé abíconditui in vails.
31 Et cucurrerunt & acceperuntillum inde,& conftitutus eft inter populum: & procerus prx omni populo ab hümeris fuis & fiiprá.
14 Et dixit Semuel ad omnem populum : An vidiftis quena elegir Abi Dominus / quia non eft ficur ille in omni populo. Er vociferati 

funt omnis populus & dixerunt; Pioíperetur rex.

B
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noKnniön-pipan ^nx sa^w mm * 

’WK ’131-nK 1*7'1130’1133’ »3 0^110 ^^

!^3’ 

T-^iyom Mig-Sg b’nbx-mn mSgm 4 

:1X0 12N inni—iSxn O’i3in 

Sim-Sos n^’i ir-in^w 1R3 nos npn 4 

N^ 1M’Xi5xnoxS n’pxSon T3Śxi^’ 

San inpoS nw na *?xi05 nnxiSiX5’inx 

:an« w^p wio^n-^ ninpana 

ni«p wb^baawraa w pipa onpan 4 

: qb xa^wbw niw w^«i qb« 

^ąb papain ns o^an om«bpbńn«n 4 

wwn ona n^wn opbmmn ano i^ą w^ 

:mown w>a>^wa«b non ornaban won 

orpwjn oa^K «ya inn wo: ma«no«n 4 

: 030^3 3100^33 O^ 

nw5w ayrrn« Sixw own mnop »an 4 

nnapan napwxa nanon^ma i«an om«a 

Kanon«wąn mn aim an-avpp^Ta« 

:amaow aam«wa«bi 

9i«wap«n m^xinw-Sx a^n ap«n4 

: ampp ama«nłap oó^ q%> 

’3 ramaimw^« npv«SSixwap«n4

:S«awm n^iwp niapnwy aim 

Saban npbai mb a^n-bxbxiow ao«n 4 

:mpbonawwanai 

-ra« aw labon baban o^p-bp mbn 4 

amai awnnarn babap Him pabbi«w 

\wa«“b3ibi«wownpwn nin»pabambw 

:axo-arb«aw»

Iz

14

If

$ 4Et ecce Saul veniebat feques bones de 

B agro, & air: Quid habet populus q> plo

rar? & narrauerunt ei verba viroru Tabes.

6 4 Et infiluir fpiritus Dei in Saul cum SupiI0i 

audifler hace verba, & iratus eil furor e- 

ius nimis.

7 4Etaflumensvtrumque bouem con- 

ciditin frufta, mifitque in omnes térmi

nos Ifrael per manum nunciorum dices: 

Quicunque non exierit & fecutus fucrit 

Saul & Samuel, ficfiet bobus cius. Inua- 

fit ergo timor Domini populum,& egreí 

fifunt quad vir vnus:

$ 4Etrecenfuiteosin Bezech. fueruntq;

filiorum Ifrael trecenta millia, virorum 

aurem luda triginta millia.

5 4 Et dixerunt nunciis qui venerat: Sic

C dicetisviris qui funt in IabesGalaad:Cras 

erit vobis falus cum incaluerit SoJ.Vene- 

runtergo nuncij & nunciauerunt viris la

IO bes.Quilazratifunt, 4 & dixerunt:Mane 

exibimus ad vos , & facietis nobis omnc 

quod placueritvobis.

ir 4 Et faćłum eft cum dies craftinus ve- 

niflet, conftituit Saul populum in tres 

partes. & ingreflus eft media caftra in vi

gilia matutina, & percufsit Ammon víq; 

dum incaleíceret dies, reliqui autem did 

perli funt, ita vt non relinqueretur ex eis

11 duo paritcr. 4 Et aitpopulus ad Sa

muelem: Quis eft ifte qui dixit,Saul non 

D regnabit fuper nos? date viros,& interfi- 

ciemuseos.

' i *Et aft Saul: Non occidetur quilquam

in die hac, quia hodie fecit Dominus fa- 

lutem in Ifrael.

14 4 Dixit autem Samuel ad populum:

Venite & camus in Galgala, & innoue- 
mus ibi regnum.

B 4 Et perrexit omnis populus in Galga

la, & feceruntibi regem Saul coram Do

mino in Galgala:&immolaueruntibivi- 

Aimas pacificas coram Domino. & la:ta- 

tus eft ibi Saul & cunćłi viri Ifrael nimis.

6

7

8

S

I O

I I

i 5

|FIJV DU3H
.*: i "T "T' " ”_T!’:^TT.''” T^^^ ^N^ ^P^! ^^O ^]*1^ ^5 xnx SixwKm 1
^1^ annSąąnSwin^im KHinns W 7 :xinSn^rn ^p^sn xjąąns ntpawis Sixw Sy moip ¡o mus 

: in Ni^s ipą:i soy Symnip jąyiSs^n n'iinSi'%jmSwo^inąiSixw;innpainimSinotos xn^^ 

pnotnpininxi^pxSinoxi 9 n’^^^^^^^^^^
: ^nm ^ ^^s ixynj xmjx inxi xwątw anwx^nis poS xną inąiySj wąt ,wixS 

1 P3y’y2Pprn:SDD MjS piąyni jinniS pir; inn wił iwjninoxi 10 
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: 4x1^^ x9is tyiny pl xąit tix jnn xąrn xiną Słąpnł xSSixw łosi 1’ 
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* Et ecce Saulweniebat poßboues de agro, s 
^dixit Saul: Quid eßpopulo quodplorant? 
¿y narrauerunt ei verba wirorum Tabes:

4Et inßluit fiiritus Domini fuper Saulwt * 

audiuit verba hac: g^ zrarzw eßcontra eos fu

rore fuo valde.
5 Et accepit duos Naccas , ^ in membra 7 

concidit eas, g^ wz/7r z« omnem terminum ff 

raelin manu nunciorum, dicens: Qui non erit 
exiens poß Saulem fr poß Samuelem ,fecund 
dum hacfacient bobuSeins . ¿p cecidit extaps 
Domini fuper populum, ¿y clamauerunt quaß 

wir wnuś.
4Et recenfet eos Saulin Baz, ec omnem wi- 8 

rumßfrael trecento millia ̂ er viros fuda tri- 

ginta millia.
4Et dixit Saulnunciis qui venerant: Hac s 

dicetis virúfabes Galaad: Cras vobis erit fa- 

Iuscum incaluerit Sol. ^ Venerunt nuneqin 
ciuitatem,et nunciauerunt viris Jabes, ¿y« /^- 

tatifunt.
4Et dixerunt virilabes ad Haas zAmmo-10 

nitem: Cras exibimus ad was, & facietis no
bis omne quod placuerit coram wobis.

4Et faCtum eil poß cras, (eß conftituit Saul11 

populum in tres acies, c^ingreßfunt in me
dium caßrorum in matutina cufiodia, ^ per- 
cufie filias Ammon vfquequo incalefieret dies. 
^fit cium eß qui relich erant differf f'unt,et 
non relicit funt in eis duo in idipfum.

4Et dixit populus ad Samuel: Quis eU qui 11 

dixit, Saul non regnabitfuper nos? z6z wires, 
^ interficiemus eos.

4Et dixit Saul: Non occideturquifquam1$ 

in die iCtaiquia hodie fecit ^Dominus falutem 
inffrael.

4 Bi azz Samuel adpopulum dicens: Veni-x4 

te eamus in Galgala, ¿p innouemus ibi reg

num.
4Et perrexit omnispopulus in Galgala, ¿y i 5 

wnxit ibi Samuel Saulem in regem coram Do
mino in Galgalis. ^ immolauerunt ibi victi
mas pacificas coram Domino.et latatuseßibi 
Saul et cunffii viri Ifraelnimis.

1 Etecce Saul venir poft bones ex agro: & dixit Saul; Quid populo , quod lugeant? & nan*aueruntilli verba hominum labes.
* Et manile fpirirus fortitudinis ab-anre Dominum fuper Saul,quando audiutt verba lixc,& fortificara eft indignatio illius valde.
’Et accepit par bourn,& difcerpfit illud, & mifir in omni termino ifrael in manu nunciorum dicens; Qui non erit exiens poft Saul & 

poft Semuel, vthoc fiet bobus eins. & cecidit terror ab-ante Dominum fuper populum, & exierunt vt vir vnus,
1 Et recenfuitillosin Bezeq; & fuerunt filij Ifrael tercentum millia , & viriluda triginta millia.
’ Et dixeruntnunciis qui venerunt: Sic dicetis viris labes Gilghad: Cras erit vobis liberatio,vbi incalefcetSol. & veneruntnun- 

ci j & nunciauerunt viris labes, & la:tari funt.
Et dixerunt viri labes: Crasexibimus advos,& facietis nobisiuxta omne quod redumin oculis veftris.

* ' Et fuit in die qui poftillum, & recenfuit Saul populum tres turmas , & intrauerunt intra caftra in cuftodia matutina,& percufle- 
runt Ghamon vfquedum ealefeeret dies; & fuerunt qui relidi funt & difperfi funt, & non relidi funt in illis duo qui fugientes fimul.

“ Et dixit populus ad Semuel; Quis hic qui contempfit, dicendo : Non redus Saul adregnandum fuper nos ? venire facite viros,
& occidemus illos.

11 Et dixit Saul; Non occidetur vir in die hoc, nam hodie fecit Dominus libcrationem in Ifrael.
M Et dixit Semuel populo: Venite & ibimus ad Gilgela, & renouabimus ibi regnum.
” Er veneruntomnis populus ad Gilgela, & regnare feceruntibi Saul ante Dominum in Gilgela; & obtulerunt ibi oblationem fan« 

ditatum ante Dominum. & Ixtatus eft ibi Saul & omnis homo Ifrael vfque valde.

J 7 ^ (Jy ^«A ^^ xa^T^ep Tw£0¿)P ^ o^p^ 

^cp CayA,T^^p 7^AaJ077 xAcuoyoipj 6^w- 

^^ ^ pw^a^ Tá)p ^¿^¿p ¿a^g"

6 >(9ty X^ActT 7n^yi.ci. xy^oy 0% ^a0yA aęMtourg 

^ PM^A^^J^^ g^^a^ g T ajeför opyñ aWor^o-

7 ¿^. * ^ 8Aa^g ¿Jo ^aę, ^ g^gA/^cp cwtoL;, (ca- 

Tg7«Aep «; t4J 0g/0Pitr^viA CP ^«^T^p a’^gA^p Ag- 

^b^ę GYZ Śyc^ eXTOp^L^UO; OTTliríá Qax A (C 0Ti0% (jZ. 

^HA,^ Talg 7T0iY¡Gu(7iv^u¡; ßar/p aw^. 6 gyri TCP gx- 

f^w xygzoy ¿% w Aáop, ^ X^oncrav @;ópng ei;.

8 f >^ c^^g^y CW 3%- ^y A cpßa^nx T^o^ 4^ 

¿^ ír^nA T^awícts ^A ;a¿a; , ^ ^¿ga ; ioJĄa 

Tg/axop^ ^'Aía¿x^

) * w^g G%^A '(o?; a’^gAsię % sAS-oim , T^g g-

p^g % ^¿^ow ia^ę ya.AcL0.fr, ay^ op ypc?p g^cqn 

QtónnÁ'y.a frtoi^sppLuuvdwT^ ^¿nAíov. ^ «A^op @ áy- 

7>gA9/«ę tIuj pro Apr, ^ ^M^A^ % c^fr^jiv la.^, 

^fx^^dticow,

io * ^ «top oU^g ^a^c, d^ę pocotę fp otu.jj.ovi- 

Ibaj,OUGLOV O^gA^fO^g^ r^; UjLlcU^ Tcoiwrn YljJ.lv 

T^ T ^g^op ep^^op v'uzyp.

ir * %^ 0^0 /^Tlujajj^ov^ ^g^ {g o^yA w Aao'p 

«; ^«ę ^^ę,6 wo-gTo^gJop^ ^ ^6 ^7ra/pifj.^oAnę 

OP TH ^Ä c^uAaxM,^ g^An^a ^ q^ ctjj.jj.fr)v g^ «dig 

^jj.a^ HH^gg^ . ^ X^j^ Oí ^AgA^^oi Ag- 

azjevpwew,6 «^ u^Kei^^trou) cp ¿w^ ^ ¿Jo ¿%^ ou/A

ix * ^q«TCP 0 Actos c®^ QeeptovYtA ^íg ó eÍ7ván/,Qa.¿A 

¿^ounAíUTGi gę^' H^aę; (i^^ ^ cSr otvfr^ 2S-etPet- 

tmG^) ajj^u;.

i , 4 ^q«7rep (^xoJA,68)0 ^o^o^aT^ oJ¿m$op thn-

fzipCt ^LUTY], 077 TH^g^P gTOÍHTOP xj¿/^ ^TM^XP CP 

ÍV^H A.

14 4 ^«TCP Cajtov^A 'G^ę w Aaop Ag^^p , ¿^¿Tź

Top^¿^j clę yctAyaAa, %q XyzcuviQüjj^ c^« Tl/jj

1 $ ßajnAeidvj. 4 ^ gropgJ^ Ta; o Aao; «;yct*)fra.Aa.,

^g^^o-ep ex« Qaboun A rp C<xoJA «; ßownAgaepa- 

top xug/oy cP yctAy&A<m. Ws3ua%p ex« Ruarías «pn- 

p/xa; CP6JT0P xy^ov. ^ gy^^p^ ex« ßxoyA ^ txp- 
Tg; o^^g; ÍT^HA cr^o¿^.

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
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’nypw rían bxnwrbp-b^b^o “̂^H * 1 

e^ T^’S ompx-nwx9^ mbps 

oápab ^nnp ^ myi nńyi • :3% • 

’npbnpn pxioonK pan psi’^ ’napyaxi 

:r-imovrrny p^p oopab 

’P'mwnxui’ipp ipi riin’nią ’3 »$ pan 1 > 

’p-nx ’np^ ’p-nxi »nnpb’p moni ’nnpb 

13 ^a»^ 1^ ’nnpb ’p-n’pi ’min 

unirjxbiunptpy xb ihpxn 1 :o:b3’wxi < 

:noixow’x-mo nnpb-xbi 

wn imwo ip 033 m.n’ngombx noX’i • < 

: 1?npx’inpixp »ms onxsp i6 ’3 nin

-nNhwy WK nin’pyn-bxbxiownox’i16 

omnix-nxrmbyniwxipnx-mximw

:ansonxo

nxmn’ paboppx npawxiI3^nn nńyi 1 » 

:D3’ni3X"nxioppx nwynwx nin’mpns"b3 

-Sx o3’n3x ipypi o’nso % xpmwxp * 1 

iNwifinx-r-ixinwo-nx rnn’nbw’inin’

: r—tin nip03 mp’wn o’ispo bp’ni3x-nx 

to onx i30’i on’nbx riin’-nx in:wn * » 

ibo ń’31 0’ńwba —1’31 min x3y-nw xiD’p

: co3ionb’i3¿io

-nx lapiy puxon npxnmn’-bx ipyin * " 

nńyi minwyn-nxi mbypn-nx ripyp] nin» 

:113^01 13’3’x n’oub’sn 

nnp’-nxi pp nxi bygm-nx mm nbwn * • - 

3’300 C33’3’X I’popnx bśn bxiow-nxi

: nop I3wni

CAP. XII.
: ^lxit auté Samuel ad vniueríum Ifrael; 

A Ecce audiui vocem veftram iuxtaom- 

nia qua: locuti eftis ad me,.& conftitui fu-

1per vos regem/Etnuncrex graditur ante 

vos. Ego auté fenui & incanui. porro filij 

mei vobilcum funr. Itaq; conuerfatus co 

ram vobis ab adolefcécia mea vfq;ad hac 

;diem:^Ecceprsefto Íum.loquimini de me 

coram Domino & coram Chrifto eius, v- 

trum bouem cuiufquatulerim aut afinu: 

fi quemquam calumniatus fum,fioppref- 

fi aliquem,fide manu cuiufquam munus 

accepi; & conténam illud hodie,reftitua-

4quevobis.*Et dixerunt: Non es calunia- 

tus nos,neque opprefsifti, neq; tulifti de

I manu alicuius quippiam.*Dixitq;ad co% t^ 

Teftis eft Dns aduerfum vos,& teftisChri 

ftus eius in die hac, quia non inueneritis

Bin manu mea quippia. &:dixerunt:Teftis. 

^^Et ait Samuel ad populum * Dominus q. 

fecit Moyfen & Aaró, & eduxit patres no 

zftros de terra jEgypti adeft. ^Nunc ergo 

ftate vtiudicio contedam aduerfum vos 

coram Domino de omnibus mifericor- 

diis Domini quas fecit Dominus vobifi 

8cum & cum patribus veftris: *Qu,omodo 

Iacob ingref Tus eft in ^Egyptum : & cla- c. 

mauerunt patres veftri ad Dñm, & mifit need.!. 

Dominus Moyfen & Aaron,& eduxitpa- 

tres veftros de jEgypto, & collocauit eos
sin hoc loco.*Qui obliti funt domini Dei w.^ 

fui,&tradiditeos in manus Syfara: magi- 

ftri militias Afor, & in manu Philiftinoru 

& in manu regis Moab, & pugnauerunt

10 aduerfumeos. *Poftea autem clamaucrüt 

ad Dominum,& dixerunt: Peccauimus: 

quia dereliquimus Dnm, & feruiuimus 

Baalim & Aftaroth. núc ergoerue nos de 

manu inimicorum noftrorum, & feruie- '^'^

«1mustibi.4Etmifit Dns Hierobaal, & Ba

dan, & lephte, & Samuel, & eruit vos de

C manu inimicorum veftrorum per circui- sup.si 

turn, & habiraftis confidenter.

par cairn
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Interp. ex Grxc. Ixx. samvel. i. 2 A M O TH A. A- ^dep^dtcię T^ o' a%

C AP. X I I;
Er dixit Samuel ad Vniuerfum viru Jfrael'. * 

Ecce audtui Vocem Veilram3et omnia qua- 

cunque locuti cilia mihi, c> reinare fecifuper 

<-uoa repem.
4Et nunc ecce rex pradietur ante ^os, ^ * 

epo fenui & incanui, ^ ecce filij met in t~uobis 
funt. & ego ecce conuerftus fum coram Vobis 
ab adolefcentia mea ¿^ vfqué ad diem hanc.

4Ecce epoyefifondete contra me coram Do- 3 

mino & coram Cbrißo eius fl bouem cuius ve- 
firum accept 3 ^elafnum cuius accept, <-velcui 
futurum vimintuli3vet quern opprefli veftru, 

fuel de manu cuius ‘’üeßrum accepimun:ts3vel 
calciamentum? dicitt contra me^ refiituam 
•-vobis. 4 Et dixerunt ad Samuelem: Non 4 

iniuria affecifinos, ^ nonnvim intulifli no

bis ,wo« accepißi de manu noßra quippiam.
4 Et dixit Samuel adpopulum : 7"^^ Do- 5 

minus in vobis, ft) teßis Chrißus eins in die 

hac 3 quia no inueniflis in manu mea quippiam. 
^dixit populus: Teßis. 4 Et ait Samuel & 

adpopulum dicens: To/Far Dominus qui fecit 
Mopfen & Maron , ^ ^wz eduxitpatres no
ßros ex EEpppto: 4 Et nuncßate, ^ Wu 7 

cabo ‘-vos coram Domino, ¿y nunciabo avobis 
omnemiußitiam Domini, quamfecit nobis ¿5» 

patribus noßris: * Quomodo inpreflus eß 8 

flacob ^ filij eius in EEppptum 3(fly humiliauit 
cos rEpyptus.& clamauerunt patres noflri ad 
Dominumjö^ wz/zf Dominus Moyfen ^ ^- 

row, ^ eduxit patres noßros de EEpypto, ¿9« 

eollocauit eos in loco hoc. 4 Et obliti funt 2 

domini Deieorum, er tradidit eos in manus 
Sifara maßflri militia, fiabin repis Mfor3 (flflin 

manus Philiflinorü, 6^ in manus repis Moab3 
^pupnauerunt in eis. 4 Et clamauerunt 10 

4^ Dominum ^ dixerunt: Peccauimus,quia 

dereliquimus Dominum, ^feruiuimus Baa
lim (fly Lucís: g^ wzzwo orwwoj de manuini
micorum noflrorum^et feruiemus tibi. *Et mi- 11 

ft Dominus Hierobaa/, ^ Barac3et flephthae 

^Samuel3^ or«zi voj per circurum de ma

nu inimicorum veflroru,et habitaftis cofidetes.

1 Et nunc ecce rex dudlor in capite vellro: & ego antiquatus lum & Íenui $& fili, mei ecce illi vobiícum ; & ego ambulaui antevos 
a iuuentute mea vfque in diem liunc. ł Ecce vfque dum ego viuehs, teftificamini in me ante Dominum & ante vndlum eius,
bonem cuius accepi, & afinum cuius muñere accepi, & quem oppreffi, & quem conrriui, & a quo accepi mamon falfitatis,& inclinaui o-
eulos mens ab co in iudicio; & reddam vobis. 4 Et dixerunt: Nori oppredidi nos, & non diripmiti nos, & non acce-
pidt de manu hominis quicquam. 5 Et dixitillis.- Teftis diftum Domini in vobis,& teftis vnSuseius die hoqquod
non inueniftis in manu mea quicquam. & dixerunt; Teftis. 6 Et dixit Semuel ad populumiDominus qui fecit forti-
tudines per manus Moich & Aharon,& qui eduxit patres veilros ex terra /Egypti.

7 Et nunc date, & difceptabo vobiícum ante Dominum de omnibus iuftitiis Domini quas fecit vobifeum & cum patribus vedriś.
8 Vt cum ingredus ed laghacob in Miizraim: & clamauerunt patres vedri ante Dominum,& mbit Dominus Moleh & Aliaron, & e*

duxerunt patres vedros ex Mifzraim,& federe feceruntillos in terra hac. 7 Etobliti limt cultum domini Dei iplbrum , & tradiditeosin 
manu Zzizera principis virtutis Hhafzor,&in manu Pelidhasorum,& in manu regis Moab,& inierunt bellum in eos.

10 Etclamaueruntante Dominum & dixerunt.-Peccauimus.quód de&ruimus cultum Domini , & coluimus Baghalaia & Ghadhera- 
tha; & nunc eripe nos de manu audiorum inimicítix noftrx, & leruiemus ante re, “ Etmifit Dominus Ierubaghal5& Simfon, & 
liphrhahh & Semuel, & eripuit vos de manu audlorum inimicitiarum vedrarum vndiquaque, & ledidis in tranquillitato.

* K^OTTS Q^GUYiX f37gp; ^^ Ö^ IQ-^X/l- 

¿ay MXw(}trwę ^&)^^ %^^ %:) ^^ ora «^rś ^o^^ 

ii^o-(A^jj-A. g^' ^a ^ /Bet^Ara- f ^ r.w ^oo aßet-

(nÄ^jg ^aTTG^ríta ̂  evtomov y'uw. ^ g i^ ygy»^%^ 

%^ ^zroZÍ^aoq^ /doy ^ yoi^oy op ^/y Är/y .(c gQ 

i^oy ^ugg-^^^cy c^^oy y^^ 6% ygo^^ ^0^ ^g¿wf 

3 TM? Yi^sęcŁę ^ymę. * /joug}^ ^^x^/^^g xci7g- 

^o^^^o^ xy^y ^ op^oy ^g/^oj ¿w^, «^0- 

^oy Tíy ©-' y^^y wA^^ct w oyoy ríy©'’ «Ä^^ot , ^ r^ct y- 

^y KcLT^iuj^thtfoL , wnya c^g/rKo"^ y^^y , w ox ^a- 

^ny^y^y «Aw^a ¿J^iXaQ-^iot, m x^í^cí;«zrci- 

Tg xar’ g^o^ ^ ^70^(706) y^?y;

* * )^ WTOP rt^ę C^^^GW M^&M^ M^«^, %lf ÖV

Kem^woL^^ę M^^,G3% «^w^aę &% á^Sy g- 

$ M. % «^E Cot^OyMA m^^v XtLOV^U^TUq M&& 

&v'-uv,^ /U.5^7Łię Q ^¿¿^o? ctó'M TM M,ütspx ^TM /- 

77 oy^ ^X^TE & TM ^^ ^oy 0bW. ^ «Trovo Acto^

6 ̂ LcopTOf. f ^ tori Qot.U-ouYiA titres w Aozov Agy^v, 

^apTOę xy^^ 0 Trowejetq TV ^LtóurbJj ^ yp cc^p^y, ^

7 o oWeL^eeßy G^r T^TE^o; m^^ cuyoT^ou’ f £^

Karetyrs., Kei Axaa% ^aa( ćf^of xug/úu, Kei ¿ć^^- 

Aa v^t«/ praow TZa!hKcuortu)lw zv&ov, Zw íttoÍíitcai w- 

8 ^ ^ % T^Tg^^ ^U-toV* * ^^MA.^ (axs^ Kei

©ya} aWoccuyu^ov, xgi ^Trw^op adsirr cuyuTf- 

^ę. Kei g^^^ ® T^TSp^ M^Sy r^; x^fly, ^ apri- 

^As xu^^ ^ y fzavM Kei ^ ^^Sy^ 6 o^ńyalg ^ 

^Ts^; M^Sy d^ cuyv^ov^ xaT^xfo-op ad ^ir op ^ 

9 Tynk) ^Tü. *Kei syrgAaS-oy'S xu^ou W ^goj ^Wy,

Kei etTFiJo^ ^G^r «V %a ^$maa^ ^ytę^T^ ¡a- 

/)& ßa^Ag^g a^^, ^ «9 ^«^;aA^^A^, ^ a^ 

^a^ę ßamA^;^&)a^ ^ ^oAsaw^ op ad%, 

io 1Kgi Ko»(t4v ^oę xv^toy Kai aVoy , ^n'^^^ ,07j' 

^x^TeAcro^ 7°y xi&i ay , £g^A ^Qa.^ % /3aa- 

A%a % %aAcran .Kei yad^Apj ^aa; ox ^^ r^y 

1 i ^3p¿y wĄ^y, £^A^J^ ß. * Kei a^aTríVa As

x^o^y íg^ CaaA^ 'ry ^apax^ yp (g^^ag ^ ^y ea 

¡aounA, Kei ^«Ag^ iaa; xyxA95cp ox %^^ Tiwy g^- 

9p¿yiaSy ^ xaT^xMxaTS TTiTTot^argę.

CHALDA1CAE PARAPHRASIS TRANSL ATIO.
CA P. XII.

U T dixit Semuel ad omnem hominem Ifrael: Ecce recepi didta vedra ad omnia qua; dixidis mihi: & reghare feci fuper vos tegem.
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samvel. I. Tranflat.B.Hierony. Samuel 

ti * Videntes autem quod Naasrex filio- 

rum Ammon veniflet aduerfum vos,dixi- 

Ais mihi,Nequaquam:fed rex imperabit 

nobis,cum dominusDeus veAer regnaret 

i;in vobis.4Nuncergo prxAo eA rex veAer 

quern clegiAis & petiAis. Ecce dedit vo- 

14 bis Dominus regem. * Si timucritis Do

minum & Aruieritis ei, & audieritis vócé 

eius, & non exaíperaüeritis os Domini,e- 

ritis & vos & rex qui imperat Vobis A- 

quentes Dominum Deum veArum.

is ‘Siautem non audieritis vocem Do

mini,led exaíperaüeritis Armones eius, 

erit manus Domini fuper vos & fuper pa 

16 tres veAros. ‘Sed & nunc Aate & videtc 

rem iAam gradem quam fadurus cA Do-

17 minusin confpećłu veAro. łNunquid 

no mefsis tritici eA hodie? Inpocabo Do

minum, & dabit voces & pluuias, & Aie- 

tis & videbitis, quia grande malum Ace

- ritis vobis in confpedu Dominipetentes 

fuper vos regem.

18 ‘Etclamauit Samuel ad Dominum,& 

dedit Dominus voces & pluuias in die il

la. & timuit omnis populus nimis Do

minum & Samuelem.
' ? 4 Et dixit vniuerfus populus ad Samue- 
^lem : Ora pro Aruis tuis ad Dominum 

Deum tuum,vtnon moriamur.addidi

mus enim vniuerfis peccatis noAris ma-

10 lum,vtpeteremus nobis regem. 4 Dixit 

autem Samuel ad populum: Nolite time- 

re. vos feciAis vniuerfum malum hoc. ve- 

runtamen nolice recedere a tergo Domi

ni;Ad Aruite Domino in omni corde vc-

11 Aro: 4 Et nolite declinare poA vana 

quae non proderunc vobis, neque eruent 

11 vos, quia vana funt: 4£t non derelinquet 

Dominus populum fuum propter nomc 

fuum magnum: quia iurauit Dominus fa 

Hcere vos fibi populum. 4 Abfitautema 

me hoc peccatum in Domino, vtcefiem 

orare pro yobis, & docebo vos viam bo- 

Inam & rećłam.
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rare pro vobis Domino-, ¿r

is viam bonam ^ reEiam.

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSLATION
*1 Et vidiftis quod Nahhas rex filiorum Ghamon venit ad términos veítros: & dixiftis mihi:Non, Íedrex regnabit fuper ńóś.•& Do

minus Deus vefter rex vefter. '’ Etnunc ecce rex quem voluiftis, quem petiftis: & ecce pra-fecit Dominus fuper 
vos regem. 14 Si timueritis ab-ante Dominum, & Íeruieritis ante eum,& obedieritis dićto illius, & non rebellaueritis fuper 
diAum Domini; &eritis etiam vos, & etiam rex qui regnabit fuper vos, poft cultum domini Dei veflri. 15 Et finon obedieritis 
diAo Domini & rebellaueritis fuper diAum Domini,& eritplaga Domini in vobis,vtharc qua: fuitin patribus veftris.

16 Et etiam nunc ftate & videte verbum grande hoc quod Dominus facit ad oculos veítros.
*7 Nonne meffis tritici hodie? orabo ante Dominum,& dabit voces & pluuiam: cognoicite & Videte quód malum veftrum magnum 

quod feciftis apte Dominum ad petendum vobis regem. 18 Et orauit Semite! ante Dominum , & dedit Dominus voces 
& pluuiam in die illa. & timuerunt omnis populus valdéab-ante Dominum, & a verbis Semuel.

19 Et dixerunt omnis populus ad Semuel: Ora fuper Íeruos tuos ante Dominum Deum noftrum, & non moriemut; quiaaddidimus 
fuperomnem culpara noftram malum,petendonobis regem. 20 Et dixitSemuel populo; Ne timeatis;vos feciftis omnema
lum hoc; verum non recedatis de-poft cultum Dorami,& Íeruietis ante Dominum in omni corde veftro.

8 ' Et non recedetis de-poft cultum eius, & non feruietis erroribus qui non funt quicquam, & non eft in illis vtilitas ; & non liberan^ 
quianihilumilli. 21 Quia non elongabit Dominus populum fuum propter nomen fuum magnum;quiavoluntas ab
ante Dominum vt faciat vos ante fe in populum. 27 Et etiam ego,abfit mihi, vt peccem ante Dominum a callando orare 
fuper vos; & docebo vos vt eatis in via ñatuta & reAa.

a



a?3 ił Ñ WöP SAMVEL, i. TranflatB.Hierohv. Saul.

:-533nass ißt oni3pi nin’-nxwy1 ^1 

:c^w "w# ^ ^ ap?:?

to^o-ałanx-aiunnJnn-ONI 1 " 

neón

^*0 o*^ 13^03 %# W^: 1 1 

c^anx n^ Sito i^-nnan * :Sxn^» 1

"in? ^0303 0’57 6t 71NC -0prnn7 Nn?% 

wraas ny333 ^31?-^ ^ TO ^ ^3

: nx? wx n? ^ Dyn 

izada n^x on^a 3^3 nx ^v ^ 4 ; 

^nxn-Saa nawą p^Sx^i o^^a %/wn 

: anayn igp^ noxS 

T^xSx^nannbxb^w^rSai 4 « 

aw^aa 9xnp’exarca)ań^a a^ą 

:^3n^w^nxD^H 

owS^ y^n^rDy on^nS napxjo»wSai 4 * 

wx ^ina oil cawnab^x n^m ban qSx 

ngap ^¿303 unn 1^1 any ^n-na^-^ 

^^^ »a ixnSxw^ ^^X1 4 :nx-nc6 

a^rnra mn^pa ayn ixanpn ogn ^ 

jnnMTcawsaica^pai 

^1^113rs1 ú?w^ ^o^ » 7 

: THON mn 3^3^33 ^ 

'N1?] ^inc "ICN 7%%$0*07 npę 'Sn^n = . 

tv^p ogn tan^n^wKS 

O'oSemn^n »^Nic3n ^xę noxn 5 *

Na9xio?nsnin7i/n m^^ in^a »ß) 5 ■•

14 4Igirur timete Dominum, &: feruiteei 

in verirate & ex toto corde veftro:vidiftis 

en im magnifica quę in vobis geflerit Do- 

1 $ minus. 4Quod fi perftueraueritis in ma- 

Iitia,& vos & rex vefter pariter peribicis.

CAP. XIII.
x Tullius vnius anni erat Saul cum reinare 

A X coepiflet, duobus autem annis regna* 

1 uit fuper Ifrael. 4 Et elegir fibi Saul tria 

millia de Ifiael* & erant cú Saul duo mil

lia in Machmas & in chonte Bethel,mille 

autem cum lonatha in Gabaa Beniamin, 

jporro caeterum populum remifitvnum- 

quemqj in tabernacula fua. 4Et percufsit 

lonathas ftationem Philiftinoru quęerat 

in Gabaa: quod cum audiflet Philiftiim, 

4Saulcecinit buccina in omniterradices: 

Audiant Hebraft.4Et vniuerfus Ifraelau- 

diuirhuiuftemodi famam;Percufsit Saul 

ftationemPhiliftinorum.& erexit ft Ifrael 

5aduerfus Philiftiim.Clamauitergo popu

lus poft Saulin Galgala. 4Er Philiftiim 

congregati funt ad proeliandum contra 

Ifrael,triginta millia curruum, & fex mil

lia equitum, & reliquura vulgus ficuta- 

rena quseftin littore maris plurima. Et 

6 ascendentes caftrametati funt in Mach- 

mas ad orientem Bethauen. 4 Quod cum 

B vidiflent viri Ifrael fe in ar ćto pofitos, af- 

fliAus enim erat populus, abfconderunt 

7 fe in fpeluncis & in abditis,in petris quo- 

que&in antris,& in cifternis. 4Hebrad 
autem tranfierunt lordanem in terram 

Gad & Galaad.Cumque adhuc eflet Saul

8 in Galgala , vniuerfus populus perterri

tus eft qui fequebatur eum. 4 Et expe- 

Aauir ftprem diebus iuxta placiturn Sa- 

muelis,& non venit Samuel in Galgala, 

p dilapfufque eft populus ab co.

4 Ait ergo Saul: Afterte mihi holo- 

xecauftu & pacifica , & obrulit holocauftu.

4Cumqj comple(Tet öfterens holocau

ftum,ecce Samuel veniebat. & egreflus 

eft Saul obuiam civt falutareteum.

|rtjvnum
^3^^ 3^^ ^^3^ ^ ^.^ ^^^ ^33 8^3 ^o^^^^^ ^^ O3^^O^M3 C333 14 
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4 Veruntdmen timete Dominum,etferuite * 

«i» meritdte et in tota corde medro3 quid Vz-

*
14

*}
*

xa.xo7roiotwT&ę xctxo7roMTm

A P. XIII*
I

^reonauit inj) i

2 SM gl

%
inMi

Beniamin . ¿y reliquum po 
qwemque in tabernaculum

Jnorum

Philißinorum,

mrev tiV^äm^OKHV
- r '/
Astray, 07%

*
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*

iHiim congregantur in hrodium ad J «ff

iw.

tranßeruntj 
laad.et Saul 7

*

Vf

eum. 8 8 P

nonvenit

wab-to. 

íüw ¿o/om 
locauburn.
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9

^ MW^XÍ T^OÄ9XCWT&)(TiV.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
*4 Verum timete ab-ante Dominum, & feruite ante illum in veritate in toto corde veftro; nam videte quod multiplicauit facere 

vobifcun. *5 Et fi deprauando deprauaueritis faćta veftra, etiam vos, etiam rex verter perdemini.
CAP. XIII.

SIcut filius anni in quo non funt culpa;, Saul erat quando regnauit, & duobus annis regnauit fiiper Ifrael. * Et delegit fibi Saul tría
millia ex lírael,& fuerunt cum Saul duo mille in Michmas & in monte Beth-el,& mille fuerunt cum lonathan in Gibghatha Biniamin:

& reliquum populumifit quemq; ad vibes fuas. !Et percuffitlonathan ducem Pelifthsorum qui in Gibghatha,& audierunt Pelirthan,& 
Saul clanxitin cornu in omni terra dicens : Audiant Iudad. 4 Et omnis Ifrael audierunt dicendo: Percudir Saul ducem Pełifthxorum,
& etiam concitatus eft Ifrael in Pelifthsos. & congregati funt populus poft Saulad Gilgela. ’Et Pelifthan congregati funtad in- 
eundum bellum cum Ifrael triginta mille currus,& fex mille equites;& populus vtarena quae fuper littus mans ad multitudinem:& afeen 
derunt & pofuerunt caßra in Michmas ad orientem Beth-auen. 4 Ethomines Ifrael viderunt quod afflićtio eis quia oppreífus eft po-
pulus;& abfeonditi funt populus in fpeluncis,& in munitionibus, & in foraminibus perrarum,& in fpeluncisrupium & in foueis.

7 Et Ichudęi tranfierunt lordanem ad terram Gad & Gilghad; & Saul vfque adhucin Gilgela: & omnis populus congregati funt poił 
illum. 3 Et produxit feprem dies poft tempos quod dixit Semuel,& non venit Semuelad Gilgela, & difperfus eft populus de-fu- 
per cum. ’ Et dixit Saul: Afferte ad me holocaufta & oblationem fanćłitaris, & afeendere faciam holocaufta.

“ Et fuit cum abfoluiffetille offerre holocauftum, & ecce Semuel venir ; & exiuit Saul ad occurfum eius vt rogatet in pa
ce ciut.
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Il *Locutuíque eftadeum Samuel: Quid 

fecifti? Refpondit Saul: Quia vidi quod 

populus dilaberetur a me, & tu non ve

neras iuxta plácitos dies. Porro Philiftiim 

11 congregati fuerant in Machmas: 4Dixi;

Nunc defcendet Pliiliftiim adme in Gal- 

gala^ faciem Domini non placaui.ne- 

cefsitate compulfus obtuli holocauftum. ,.Pail# 

u4Dixitque Samuel ad Saul: Stultéegifti: c‘

nec cuftodifti mandata domini Dei tui 

quae pręcepi tibi. quod ft non fecifies,iam 

nunc praeparaflet Dominus regnum tuu 

14 fuper lírael in fempiternum.4Sed nequá

quam regnum tuu vltra confurget. quae- 

fiuitDominus fibi virum iuxta cor Íuumj 

& pręcepit ei Dominus vteilet dux fuper 

populum fuum,co quod non feruaueris 

i, quae praecepit Dns.*Surrexit auté Samuel

&afeendit de Galgalis in Gabaa Benia- 

min.Et recenfuit Saulpopulu qui inuen- 

ti fuerant cum eo quafi fexcentosvitos: 

i6*Et Saul & lonathas filius eius,populufq;

qui inuentus fuerat cu eis, eratin Gabaa 

DBeniamin. Porro Philiftiim confederant 

i 7 in Machmas. *Et egrefsi funt ad proelian- 

dum de caftris Philiftinorum tres cunei: 

vnus cuneus pgebat contra via Ephraim 

18 ad terra Saul: *Porro alius ingrediebatur 

p via Bethoron.tertius auté verterat fe ad 

iter termini imminetis vallis Seboim co- 

*»tra defertu.4Porrb faber ferrarius no inuc 

niebatur in omni terra Ifrael. cauerat ent 

Philiftii ne forte facerét Hebręi gladium 

1° aut lancea.4Defcedebatergo bis Ifrael ad 

Philiftiim vt acueret vnufquifq; vomerc 

fuum,& ligonem, & fecurim,& farculu.

11 *Retufae itaq.erant acies vomerum, & li- 

gonu, & tridentiu, & fecurium vfque ad 
11 ftimulum corrigćdum.łCumq; veniffent 

dies proelij,non eftinuentus enfis & lan

cea in manu totius populi qui erat cum 

Saul & lonatha, excepto Saul & lonatha

13 filio eius. 4 Egrefla eft autem ftatio 

Philiftiim, vttranfeenderet in Machmas.

IŁ
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4Et dixit Samuel: Quidfecifti ? ¿^ ¿6^ i i 

S^«/ : ^uia ‘ -vidi quod dilaberetur populusa 
me, ^ i« «o» aveneras in teßimonio dierum 
wt conßituifi: ¿^ Philiftiim congregati fue- 
rant in Machmas. 4 Et dixi:Spunc de- i% 

pendent Philiftiim adme in Galgala 3& fa
ciem Domini non de procatus fum^ conforta - 

tasfum ¿^ obtuli holocauftum.
*Et dixit Samuel adSaulem. Stulte aftum 13 

eñ ^ Ííj quia non cuftodiftimandatum meum, 
quod pracepit tibi 'Dominus, ^r praparaffet 
regnum tuum fuper Ifraelrvfquemfaculum.

4Et nunc regnum tuu nonftabif. & qua-^ 
ret Dominus fibi ipfihominem iuxta cor fuum. 
epz* pracipiet ei Dominas in ducem fuperpopu
lum fuum ,^«w nonferuafi qua pracepit tibi 

Dominas.

CH ALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATION
” Et dixit Semuel: Quid feciíli?& dixit Saul: Quia vidiquod difperfus eftpopulus de-fuper me,& tu non veniftiad tempus dierum,

& Pelifthazi congregati funt in Michmas. “ Et dixi.- Nunc defeendent Pelifthsei ad me ad Gilgela, & ante Dominum non oraui,
& roboratus fum & atendere feci holocauftum. 15 Et dixit Semuelad Saul: Stolte egifti, & non cuftodiftiiuflionem dićli Do
mini Dei tui quam prsecepit tibi:nam nune firmaret Dominus regnum tuum fuper Ifrael vfque in &culum. 84 Etnuncregnum tuum
nonfirmabitur:firmauit Dominus ante fe virum facientem voluntatem fuam, Sciubebiteum Dominus efle regem fuper populum fuum, 
quia non cuftodifti id quod iullit Dominus. 11 Et furrexit Semuel & aftendit de Gilgela ad Gibghatha domus Biniamin,&ntimera- 
uit Saul populum qui inuenti funt cum illo quad fexcentos viros. 16 Et Saul & lonathan Alius eius,&populus qui inuentus eft cum eis, 
fedebantin Gibghatha domus Biniamin;&Pelifthati pofuerunt caßra in Michmas. 17 Etexiuit vaftator ex caftris Pelifthatorum/w tres tur
mas:turma vna reípiciebat ad via Ghophra ad terram Auftrale; 18 Et turma vna reípiciebat ad viam Beth-hhoron:& turma vna reípiciebat 
ad viam termini qui f pećtat ad vallem Aphghaia ad de fertum. "9 Et artifex faciens arma non inuentus eft in omni termino terra: ID
rael: quia dixerunt Pelifthai,Fortafli s facient Tehudai gladios aut lanceas. ” Et deícenderunt omnis Ifrael ad terram Pelifthaso-
rum ad acuendum vir ftimulum ilium,& paxillum iugi fui,& fee11rim fuam,& ferramenta fua. 11 Et fuit eis lima ad acuendum in ea fra- 
tiuram omnis vafts ferri ad fabrilia & ad paxillum iugorum, & ad inftrumentum fullonum cui tres dentes, & ad fecures, & ad ftabilimen 
tum ftimuli. 11 Et fuit in die belli & noninuentus eftgladius & hafta in manu omnis populi quicum Saul & cum Ionathan:& inuen
tus eft Sauli & lonathan filioeius.

11 Et exiuit dux Pelifthxorum ad vadum Michmas.

* Et furrexit Samuel, & recent de Galga- 
lis w coIlern ‘'Beniamin. ¿^ recenjúit Saul popu 
lum inuentum cum eo quafifexcentos '’viras.

5Et Saul ^ Jonathan filias eras, g^ popu
las qui inuentifuerant cueü,federunt in Ga
baa “Beniamin, et TInlifiiim cafirametatifunt 

If
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in Machmas. * Et egresas eit^vtperderet 17 

ex agro Philißinorum in tribus cunéis: cuneus 
"vnus a^iciens viamGophera adterram Sogal.

s Et cuneus Vnus a^iciens miam Hethoro, is

^cuneas aínas aificiens ''viam termini qua 
Vergitin vaUem Sabain deferturn. * Et fiber 19 

ferrino inueniebatur in omni terra Ifael. quia 
dixerunt Philiftiim, P^fortefaciant Hebrai 
gladium c> lanceam. * Et defiendebat 10 

omnis ifrael in terram Phdfum Vt fabricar et 
quilibet falcem fuam ^ inftrumentum fuum, 

e^^nufquifqueficurim fuam ^ falcem fua.
*Et erat vindemia  parata admetenduui. in 11 

instrumenta autem erant tres fielt in dentem, 

& fecurt ^falci, ^ adcorrigendumftimu- 
lum boum fubsiantia erat eadem. ^Et factum 11 

eflin diebus bellf^ non efl inuentus enfis ^ 

lancea in manu totius populi qui erat cum Saul 
^Jonathan . ^ inuentus efl Saul ^ ^«d- 

than filio eius. S Et egreffus efl de fatione % 3 

‘Tbiliflum trans ¿Machmas.
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CAP. XIIII.
I p T accidirin quada die vtdiceret lona- 

A thas Alius Saul ad adolescente armige 

ru fuu: Veni & tráfeamus ad ftatione Phi 

liftinoru quę efttras locum illu.patriauté

1 fuo hoc ipfum no indicauit *Porro Saul 

morabatur i extrema parte Gabaa Tub ma 

logranato qu^crat in agro Gabaa.& erat 

populus cu co quaíi fexcentoru virorum. 

,’Et Achias Alius Achitob fratris Ichabod 

Alij Phinees ^ ortus fuerat ex Heli facer- 

dotcDńi in Sylo, portabat ephod .fed & 

populus ignorabat quo iflet lonathas.

4 *Erat auté inter aícéfuspquos nitebatur 

lonathas tiiAread ftationem Philiftino- 

ru eminetes petrę ex vtraq,. parte,& qua- 

ft in modum dentium fcopuli hincinde 

prasrupti:nomen vni Bofes,& nomen al- 

$ teri Sene. * Vnus fcopulus prominens ad 

Aquiloncm ex aduerto Machmas,& alter 

¿ad Meridiem corra Gabaa. *Dixit autem 

lonathas ad adolefcétem armigeru fuum; 

Veni trafeamus ad ftatione incircuncifo- 

rum horum^A forte faciat Dns pro nobis; 

quia non eft Dho difficile faluare #vel in

7 multis vel in paucis. *Dixitq, ei armiger 

fuus:Fac oia qua; placent animo tuo. pge 

Bquo cupis,& ero tecA vbicunq^ volueris. 

s *Et ait lonathas:Ecce nostraAmus ad vi- 

9 ros iftos.cúq.apparuerimus eis/Sitaliter 

locuti fuerint ad nos ; Manete donec ve~ 

niam9ad vos^ftemus in loco noftro,necaf 

locédamus ad cos. ^Si aute dixerit: Afccdite 

ad nos,afcedam’ad eos^quia tradidit eos 

dns imanib’noftris.hoc eritnobis Agnu.

I i *Apparuitigr vterq- ftationiPhiliftinoru; 

dixeruntque Philiftiim.* En Hebręi egre- 

diunturde cauernis in quibus abíconditi 

It fuerant. * Et locuti funt viri de ftatione 

adlonathan & ad armigerum eius.dixe

runtque: Alcendite ad nos, & oftende- 

mus vobis rem. Et ait lonathas ad armi- 

gerum fuum: ASeendamns: fequere me. 

tradidit enim Dns eos in manus Ifrael.

pian cuan
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CAP. XIIII.
I *

•;nomen

Pbiliflinorum quij 
patri Cuo non dixit.

6

*

a;7 

ey.. *

gereutemarmaeiw: Veni & m 
ftationem incircunaßrum herum,/ 

aliquid Dominuj nobis : ^wü Mow 

continentiafaluare in multis aselir.

ad &

g/T^MT^p wur^ ft ^^TOfMorft 74 xugzoę nuty,

cortuum^

omne quod 7 *

cor meum.
8 listU0V.

8

*

te 10

i o
*

ambo tnßationem ?Aí- 11 

iwí Philißnm: Erre ^re- II

12

norum ad jonu 
tus, ¿y dicunt 
mus Vobis veri, 

temarma eius:

gereutem

eos Dominus in manus Ifrael.

IX

«Trey

M^L

CH A LDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
CAP. XIIIlj

TJ T fuit dies,& dixit lonathan filius Saul ad pucrum fuum portantem arma fua:Veni & tranfibimus ad kationem Pelikhrorum quiif- 
jL#licvltra.& patri fuo non indicauit. * Et Saul Íedcbatin finibus collis planiciéi granati qua: ekin Migron ; & populus qui

* Sr /? hac ¿ 

ad nos, ¿^ ^/2g 

Dominus in ma 

num.
* Sf ingredifi 

lifinorum.g/^. 

diuntur Hebrai 
fuerant ibi.

5 Si fic dicent: Moramini víquequo appropinquemus nos ad vos,&kabimus in loco nokro,& non akendemus ad illos.
,o Et fi fic dicent: Afcendire ad nos; & alcendemus, quoniam tradidit eos Dominus in manu nokra; & hoc nobis fignum.

Et manifeñati funtambo illi kationi Pelikhaeorum : & dixerunt Pelikhati : Ecce lehudzi exeuntes ex foueis in quibus ablcon- 
diti funr. ** Etrefponderunt viricuftodix Jonathan & portanuarma eius,& dixe
runt ; Afcendire fuper nos, & decebimos vos verbum. & dixit Jonathan portan ri arma fu v Amende poll me : nam tradidit illos Dominus 
in manu Ifrael.

cum eo quad fexcenti viri- S Et Ahhia filius Ahhirob fratris Ichabod filij Pinhhazz filij Gheli faterdos minihransante Dominum in 
Silo vekitus Ephoda:& populus non nouit quod iuiflet lonathan. 1 Et inter vada qua: quatfluit lonathan ad tranieundum fupef
kationem Pelikhxorum ,dens perras a tranfiru hinc,& dens petrata tranfitu hinc: & nomen vnius Lubricatio, & nomen alterins Concul- 
catio. 5 Dens vnus refpiciens a Septentrione contra Michmas, & alter a Meridie contra Gibghatha. 1 Et dixitlonathan
puero portanti arma fua: Veni & tranfibimus ad ducem prasputiatorum horum: forte faciet Dominus nobis fignum; quia non ante Do
minum difficile feruare in mukitudine aut in cxiguitate. . 7 Et dixit illi portans arma eius .• Facomne quod in Corde tu6.
profpice tibi: ecce ego tecum vt voluntas tua. * Et dixit lonathan: Ecce nos tranieuntes ad vitos & manifeñabimnr eis:

a 4
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annxa6a xtpaaa^banbnnanópjriar bps4 1’ 

:inn« nnaos 173 x^a^naa» sąb nan

K^^^ nana^xnátpxan nasn^nm * 14 

: mw nay naps ^naa ^^ antpya a, ba

assn ap.vbaaa hwą nansa nnan^nm s M 

nanaraxn unniman-aąnan m^sna

: crńbx rananb

nana ipsa myaąa ca^n axan 4 - 
: a^i ^bn 3103 pann

,paxna xa-anpąinx a^x agbbax^ apxs 5 17 

:rbaxtsa inaa> px nanianparnapps ^bn

anbxn pax n^sn n»nxbSax^ apxa 5 18 

:bxa%nsaa xann ava a^nbxnpnx rrna 

b^x panni pan-bx 'bax^ aaa ny vin 5 1 

apxn 0 am^bn ^bn cam^bą nansa 

-baa bax^ p^jn s qrn ^ax pan-bx baw« 

ranna nana npnbsnm^ axan anx a^x a^n

: axsrabana naansan^aa i^x ann 

cn^b^ basnxa a^n^bab ana anaína 4 ^ 

na^ nbnpn-aaa a^p mansa asp aby a6x

:inain baw-cay a^x bxa^rcay 

anax-ana a^xanpsnbxaw> tax ’baa 4 - 

ananx nan-an apaapam^ba apr^a ays^ 

-raxxaąn ara nan’ pipan 4 : msnbsą^

:pxrag-nx naay npnbsna bxa^ 

-nxbax^bxpxann aanwbxatnxnxa 4 »4 

"np canb baxm^x ^»xn max asxbapn 

: canbagn-baagp-xbi Ú^xs ’napaa aagn 

są—by ^aa »nn ap^a ax; yaxra—baa 4 *5

: mn^n 
-r -

13 *Aícéditaute lonathas manibus & pedi- 

bus reptas,& armiger eius poft eu.itaque 

alij cadebát ante lonathan, alios armiger

14 eius interficiebat fequens eu. łEt faćta eft 

plaga prima quam percufsit lonathas 8c 

armiger eius quali viginti viroru, in me

dia parte lugeris, quapar bou in die arare

15 confueuit. sEt fadum eftmiraculu in ca- 

ftris & per agros, fed & oís populus fta- 

tiońis eoru ^ ierat ad pdandu,obftupuir, 

C & conturbara funt caftra . & accidit quafi 

14 miraculu a Deo. *Etreipexerunt fpecula- 

tores Saul qui erant in Gabaa Beniamin, 
& ecCe multitudo proftrata, & hue illuc-

17 que diftugiens /Et ait Saulpopulo qerat 

cum eo : Requirite & videte quis abierit 

ex nobis. Cumque requiEdent, repertum 

tft non adefte lonathan & armigeru eius.

1* 4Et ait Saul ad Achia: Applica arca Dei. 

erat enim ibi arca Dei in die illa cum bilis 

isIfrael. sCumq. loqueretur Saulad facer- 

doté,tumultus magnus exortus eftin ca- 

ftris Philiftinoru.creicebatq. paulátim & 

clarius refonabar. Et ait Saul adfacerdo--

10 té: Cotrahe manu tua.4Conclamauitergo 

Saul & oís populus q erat cu eo,& vene- 

rut viq; ad locu certaminis. & ecce verius 

fuerat gladi9 vniufcuiufq; ad ^ximu fuu;

** & cardes magna nimis.4Sed & Hebręi qui 

fuerat cuPhiliftií heri & nudiuftertius af- 

céderatqjcu eis in caftris reuerfi funt vt ef 

fent cu Ifrael,& his quieratcu Saul & lo-

11 nathaAOmnes quoq;Ifraelitae qui fe ab- 

ícóderant in monte Ephraim , audientes 

quod fugident Philiftdaei, fociauerunt fe

23 cum fuis in proelio.4Et faluauitDns Ifrael 

in die illa.Pugna aute puenit vfq ^ ad Bet-

24 haué. sEt viri Ifrael fociati funt íibi in die 

illa.adiurauit autéSaul populu dices:Ma 

ledidus virqcomederit panev^ad ve- 

fperu, donee vlcifcar de inimicis meis. Et 

non maducauit vniuerfus populus pane.

if *Omnifque terrae vulgus venitin faltum, 

in quo erat mel fuper faciem agri.

Triar Dünn
Fililí 14 pnTnęannpomantoTnananppjypp,  ̂ 13
xbpną Kmnwoa syn mim 15 i^n^nin tas ^rią nubs map Nnąąpntpyą manb^ai TnanNnon Nn^onp Nnno 
n^Nn^^ Wh^120 Tim 15 :’» Dip ;0 ynb nim Nyną myn p^g ^ iyiNbanm n/didow Noy ti 
120, Napo Nati TO uni Tya nyp moyi NoybbiN® 10x1 17 1łamnnan ^x nanw ^n^a nn0o pon NmToua 

t bgnęi n»a ay Ninn Noi^,»n wins mn ^ »n sins; anp mingbbiNw nom 15 : man baal ¡nal» mbNm 
:NITONmnp Na^b biNwnosi uoi bro bug ^n^a mnwoąn Naioni Nana cay ^b^bon ny Him 15

tin ^mmi 11 1NipSan Wiawmnana nąąxann min «m Nanp ny insi n^yn Noy ^a iWwwnm 10 
jinain W oyi ^nip» nynnpb Tanpaw ^i mop nine Nmapoa pnoy ip^pn 'monpim ^önNoawn^^ 

:Nanpa pnnną ¡iax ^ip^mxi wn^ą tdsnng wowön^ man xmoainooNn ^n^ ^ax ^f “’’ 
’BIN) Mirin Noinpmnw ^nip^ągi 14 1tin ma ny ido xanp nayí ^n^ mí man Nona ni pnai 15 

iNoph spy ^ o^p ^ nan ^yąo mg  ̂ny N^pn ny No* ^ain Nnąą o^ no^spy mi ^Nö 

: ^pn ng by Ñipan mini Nanina i^y NynN mjnbpi 15
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* Et afiendit Jonathan per mantu fum & I 3 

per pedesfuos, &gerens arma eins pofleum. 
et videruntPhilifliim contrafadem Jonathan, 

^percaft ineis,et gerensarmaeius porrige- 
batpofl eum. * Et fa Ela efl plaga prima quam 14 

percuflit lonathan &gerens arma eius, quafl 
ruiginti Viros in iacuhs ^ in lapidum lacula- 
tione^ fllicibus campi. * Et faffas efl fłu- I 5 

por in cafłris et in campo ; et omnis populas qui 
inflations, & quiocadunt obflupuerunt et ip- 

fl. et obflupuit terra, et faffas effflúpor a Do
mino. * El midertint Jeculatores Saulis in 1 & 

Gabaa Beniamin, et ecce cafłra coturbata bine 
^bine. 4Et ¡tit Saulpopulo qui cum eo: i7 

Requinte iam ^ widete quü abije ex nobii. 
¿^requise runty #N ?cci wow repertusfuit Jo

nathan ^gerens armaewe. 4 Ei ^zí Saul ri 
Achia; zApplica ephud: quoniam erat arca Dei 
in die illa coramJfrael. 4 fi fattum ell ^i r? 

locutus efl Saulad Sdeerdotcm, et tumultua in 
caflris 'Ehiliflinorum Jadens ibat ^ multi- 
plicabatur. 6^ dixit Saulad Sacerdotem: (on- 
trabemannttum. 4 Et aflendit Saul ^ « 

omnis populus qui cum co 3& Veniunt ^(que 
ad bellum. & ecce fuerat gladius viri ad pro* 
ximum fuum,c> confuflo magna nimis.

* Et ferui exiflentes herí & nudiutiertius *1 

cum ‘Thilifliim qui afienderunt in catira , re- 
uerf funt et ipfivt effent cumjfraelqui erant 

cum Saul & Jonathan.
4Et omnis rvir Ifrael abfconditi in monte 21 

Ephraim audierunt quodfugerunt Philflai:et 
coniunguntur ¿^ ipfipofleos mprcelio.

4 Et faluauit Dominus Israelin die illa. ¿5^ 23 

pugna peruenit Bethauen. 4 Etffrael^ 
erat cum Saul quafl decern millia virorum. (g^ 

fuit bellum fparfum in tota ciuitate in monteé - 

pbraim. & Saul ignorauit ignorantiam mag- 
nam in die iUa:et maledicit populo dicens; Afo- 

lediffus homo qui comederit panem ’'vfque ad 
«■yefperam; ^ <-vlcifcar de inimico meo. et non 
guflauit ‘-vniuerfuspopulus panem.

4St omnis terra vendinfaltum: & faltus 25 

erar apiary fuper faciem agri.

* 5 # ^ o^g^ í&iyaS-^u ¿% retí y«^;aw^^c^

c^r n^a; aa^ , %^ aowp&ySoxgUM a^ OTTío% m^ 

\ W ^Ag^ay @ a/Ao^Ag/ x^ ^^^^^ iMvd^cM^ %^ 

g^a^^ey & aJ%,^o a^y^ GX^cunj'iTCiO'd o-

14 ^^ cw^ * ^ g^g^ ^AMyM M ^^m /a) g Tra^^ íaya- 

W6 ó cupav^t 0XguM ain;^^ axon ay^^; & /20A^ te

15 & zrer^^Ap/ę ^ c^ xoyAa^ ^yrg^. * %^ g^g^ 

gx^an; & TM T^g^^oAM ^& 7^ ^^6^ . (£ 7ra; 0 Aao; 

0&y TM lam^o-«,^ ® ^ct^áymq c^g^m 6 au- 

'Si. ^a/ g^a^^MOM M yM"6g^g^ gx^an; rs^ xu^ov.

15 * Wo^oy@ oxotto}  ̂cayA ^ya^aa ßewapLiv^

17 ̂ M ^g^oAM^apa^uM cy^ey gy5gy.*(c «Trg (^«A 

^AaJ 7^ ^.gT au^, e^oxapai&g ^ ^ f^rgri'; 7rg- 

TTOpSjj ^m^ ^ gTTíOXg^^^^ Í^OÜ 00^; gWg^xg^

18 ^ya^ ^ o capáiy^ exgUM cW. * ^ «Trop ^a^A 7^ 

a^/ą^fg^ salayg ^ g^ou^, on ZmJm xi^^ ^5-^^

1 $ TM M^gpa &xe<yMgy^oy /o-^mA. * ^ g^^^ a; gAa- 

AMTg faxA ri^ę fy igpga,(c 0 Myo; gy^M Trapg^oAM ^ 

aAAg^uA&y Tropeópup & gyropgug^ ^ g^M^a/g^. (c «

ng Qctoux co^c, ^y igpga, oza/ayayg Ta; y«^; ^.

1° '^ o^g^M ^a«A £^a; 0Aao; 0^aw^é spyoy^)

g^; ^TroA^ay • ^ /^ g^g^ popi^cúa. ^^; cMT°y 

11 %AM#oy a^(c cruy^n; ^gía AM 0^^^. f @ joJ-

Ag< ^ oy Tg; y^g; ^ t^tm; ^ T^y aAAo^/A&y oí ^a- 

^^Tg; ^^ Trapg^^oA^gTrgf^^Mjay %#/ au^;ayaj 

“^ Ít^mA ^y^ (?aouA ^ Í^a^^u. *^ na; a- 

yM f Ít^mA © npu^á^joi gy T^op« g^^^ MX0Vaay 0- 

^ Tg^gyyaeny © aAAg4)vA9'<. ^ oaoa^oun ^ au^

: 3 öTf0%) oburzy ^zroAg^oy * %^g^a-g xu^ ©^wir~ 

^wAgy TM M/zgpci óxeíyM. %i) o ToAg^ó; J^A^ ß^^cwy.

14 *^^^  ̂Zw^g^e' C^^A (MT«Ąg%cć ^A^A,gf 

ßW^^. %^ Zwo TroAg^©-*^OCTOl/p^p^O;0AZw TW 

zroAty gy T^o^ g^^i^ . (otou A wy/OMerci'o^yo^oW 

^gyaAZw gy TM M^g^ Met w , ^ ^aT0q T^Act^Ag- 

^^^o^^^^^^(^-'o 4u^p&)^©' o; ^ygT  ̂^^ ^ 

gCT-g^.(£ C/X^XM  ̂«ę fy e^^y ^ou. (c GW g/g^cć- 

t5 zraę 0 Aaoę o^i^y * xom zracraM ^M MA^cy aę 

^u^oy. xoM 0 ^u^toę Zw ^gAtor^y©-" xoi^' ^^|^^o^

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
'1 Etafcenditlonathan fuper manus fuas & fuper pedes (uos,& ferens armaeius poft eum: & ceciderunt debilitati ante lonathan & 

ferentem arma eius occidentem poft eum. 14 Et fuit percuffio prima,quam percuflit lonathan & ferens arma eius,quad viginti virorú cir- 
citer fpacium dimidiae ambulationis iugi bourn in agro. "Et fuit turbatio in caftris in ägro,& in omnipopulo ftationis,& vaftatores tur- 
bati funtetiam illi; & turbara eft terra,& fuitin turbationem ab-ante Dominum. 16 Etindicauerünt fpeculatores Sauli in Gibghatha do- 
mus Biniamin, & ecce turba caftrorum Pelifthreorum confraćłaeft; procedebatconfraćlioeius & crefccbat. 17 Et dixit Sauladpopu
lum qui cum co : Recenfete nunc, & videte quis aberret a nobis. & numeraucrunt, & ecce noh erat lonathan & ferens arma eius.

18 Et dixit Saul ad Abhia: Accedere fac arcam Domini: nam fuit arca Domini in die illo cum domo Ifrael. 1’ Et fuit cum adhuc 
locutus eft Saul cum facerdote , & turba quae in caftris Pelifthxorum.ambulans ambulabat & mtiltiplicabatur: & dixit Saul ad facerdo- 
tem: After Ephoda. 10 Et congregatus eft Saul & omnis populus qui cum co,& venerunt vfque ad prcelium;& ecce erat gladius 
viriin focium fuum; conturbatio magna nimis. " Etiehudrei fuerunt Pelifthaeis vt ab herí & ab ante ipfum qui alcenderunt 
cum eis in caftra circum circa , & etiam illi redierunt vt client cum Ifrael, qui cum Saul & lonathan. ** Et omnes homines Ifrael 
qui abfconditi funt in monte domus Ephraim, audierunt quod conuerfi funt Pelifthzi, & adiunxerunt etiam ipil fe poftillos in bello.

*ł Et liberauit Dominus in die illo Ifraclem: & facientes preelium attigerunt vfque Bethauen.
14 Et homo Ifrael anguftiatus erat in die illo. & adiurauit Saul populum,dicens. Maledi Aus vir qui comederit panem vfque advefpe- 

rum,quoad vlcifcar de aućtoribus inimicitiarum mearum: & non guftauit omnis populus panem.
11 Et omnes incola: terra: intraucrunt in filuam, & fuit mel fuper facies agri.
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:r-^OT-iN ago Ñorai’^bximaw 

r^il^rrw rax pawns gaw-xb¡min * 44 

mapa nnix Faunim; aw neon nsp-nx 

:vj>y naxam rá'bx ha’3wawaan 

3’3« pawn yawn noxa ogna w’x ¡gn 4 

»»h oró baxyawxw»xn max anxbbgrrnx 

raxn-nx ox aagmar aaxa s :nun cwa »

* no K^^ I^T Hin^D nx ^ xnna nx ¡ya nn xynxn xay n2xax nay ¡my naxi 1 » 

t ixnxpbaa xnna nx^a xb¡y3 nx nawxniniaai ibyą ñipa xay¡n.xay bax b^a ib’x rana nx 3° 
¡xyiaipąi Naya by xay i3ñniNi 31 :Ninbxay ’nbnwxi pb’x nwip ay wanna ’xnwbaa Niną xana nbąpi 31

naxi xan by bąiab iy on^ ¡n^n xay xn na^ab bixwbix’in¡ 35 : Nanby xay ibaxi xynx by wn^ ¡nin aai ¡nni
nnaix naainnm najnib lamp pnb ¡mpni xaya nnanx bixwnaxi 34 *Nnąn xanx pn xay nib ianp pnnp^

:¡an iddji N’b^ba nnn nnmna; xay ba ianpi xan by ba'abiy canp painn xbipba»ni xan ¡iDani 

Hio^x’bib^xnwbsnnanimbix  ̂ :’y ^xnana ^aab nw rym iy canp xnana bixwxjai 35

tnn Nnpipąbxwji xan anpm xana naxi Tay '¡yyappniba maxi wax pnąnxwa xbi xnay nna iyimą 
* Nino xaya ninibxbiąp xbi bxnwn xnią ¡uinapnnixn^bs nna mn’xn iyn xńn’aa bixw bxwi 37

:rain wastaya ’nogo »a »yglax-’axanxa 

vyx b^wa ogn 01’ n Sax bax xib’a^x * 1» 

:ranwbaa nan nnarxbñopo tora awx 

ft^»r waaap o’ówbaa xinn oi’aian 1 " 

: axacoign ^a 

amap.31 ¡xsinpa bbw/bx aya wpi * » 

:coan-bgogn baxa ngaxaunwa apa 

raxpnago man aox^ixwbiaaa * »> 

n^ahma aaxa cannóg Saxś rawÓ 

:raSim tax raw6x 

iwyn ońbonaaxiogaisa ^xw aaxy 1 « 

o^axinn ononwiin’w w’x!iaiw w’x’^x 

ó? iwan caan-bx bąx5 nin’bixonn-xbi 

:owaunwa nb’brun’aiaiw w’x ogn 

maab ^ńninx r-nn’bnara bixw pn * ,, 

:min’bnara 

rab’b a’áwba ’anx nnaa bixw aaxa * >« 

w’x baa axwrxbi apan mx-ag 'onamaai 

¡han aaxa nwgqp’ga aion-baiaaxa

bixwbxwa 4 :ranbxrrbx obn naapa »

TD n^nn a^?? ^n x inxn 0^3 

: xinnmnimp «Si

^Ingreflus eft itaq; populus flaltu, & appa 

ruit flues mel,nulluiq; applicuit manum 

ad os fuu.timebat enim populus iurame- 

1 7 turn. ^Porro lonathas no audierat cu ad- 

iuraret pater eius populu.extenditq;/um- 

mitatem virga: qua habebat in manu, & 

intinxitin fauu mellis; & couertit manu 

fuam ad os /uum,& illuminati funtoculi 

i*  eius/Reípódeníq; vnus de populo ait:Iu 

reiurado coftrinxit pater tuus populu, di 

ces:Maledidus vir ^ comederit pane ho- 
%, die. defecerat auté popul9.*Dixitq;Iona~  SP' 

thas: Turbauit pater meus terra. Vidiftis 

ipfi quia illuminati flint oculi mei, eo q? 

joguftauerim paululu de melle ifto^quato 

E magis fi comedifletpopulus de pda inimi 

coru fluoru quam reppit?none maior pla- 

,i ga flaćła fuifletin Philiftiim? ^Percuflerut 

ergo in dieilla Pliiliftaeos a Machmis v/q; 

in Halló. Defatigat9 eftauté populus ni- 

^mis:4Etvcrflus ad pda tulitoues & boues 

& vítulos,& madauerut in terra. Come- 

H ditq5 popu19 cu /anguine.4Nuciauerut au 

te Sauli dicétes ^ popul9 peccaflet Dńo, 

comedes cu /anguine.Qui ait:Pręuarica- 

ti eftis. voluite ad me ia nuc flaxu grande. 

j+*Et  dixit Saul:Diípgamini in vulg9,& di- 

cite eis, vtadducat ad me vnuíquiíq; bo 

uem fuum & arietem, & occidite fluper 

iftud,& vefcimini,& non peccabitis Dno 

comedentes cum fanguine.Adduxit itaq; 

omnis populus vnuíquiíq; boué in ma- 

55 nu fluavfq; ad nodé,&occiderutibi.4^- 

dificauit autem Saul altare Dño.tuncquc 

36 primíi coepit edificare altare Dńo.4Et di

xit Saul:Irruamus fluper Philiftęos node, 

F & vaftemus eos vfque duin illuccícat ma

né, nec relinquamus ex eis virum.Dixítq; 

populus: Omne quod bonum videtur in 

oculis tuis fac. Et ait /acerdos: Accedam9 

izhuc ad Deum. *Etconfluluit  Saul Deum, 

dicens: Num per/equar Philiftiim? fi tra 

des eos in manu lírael ? & non reflpondit 

ciin die illa.

fror QUID
IDIN 13 paw xb¡naiy 17 tNnyiawa sny Yninx n'oi^n^ ainan nibi N^anTina XM1x^ninb xay Nnxi 15 

Dinxi 18 I'niaiy xnnain’niob nm]mnxi xwpriNappanni batpi nn?^ xniąiwwinniuiwixi Nay ni’no.« 

:Nay ’nbnwixi ya sap xanbbiaxn xnaaoib naiab xay n? ^ax iai'x nxaix naxi xaya xnaą



Ińterp. ex Grze. lxx. SAMVEL. í;

* Et ingreffus eftpopule in apiarium, ^ i < 

eccefluebat niel . ^ non fuit con Uertens ma- 
num in os fuum, quiatimuit populus iuramen^ 

r«%Domini. * Er lonathan non audierat 17 

cw/% adiuraretpater eius populum. ¿y« extent 
dit fummitatem feeptri fui qui erst in manue- 
ius J ^ tinxit ip fum infauum melius. ^ cow- 

^r/r manum fuam in os fuum, ^ ^iderunt 
oculi eius. *Etrefiondit wnuś de populo,et & % 

4/r ; Mdiurans adiurauit pater tuns populum 
dicens: Malediffus homo qui comederit panem 
hodie; ^ deficit populus. 4 Er cognovit 1» 

Jonathan ^ dixit ; Contúrbauit pater nieus 
terram: Vide quiagúftauipaululum quid mel
hs huius^iderunt Oculi mei: 4Quanto magis 30 

yí¿y comediffet populus hodie Heftens de ^jo

ins inimicorum fuorum qúx repperitt nunc ma 
ior faff a fuifit plaga in Philiftiim. 4Er per- 31 

cufit in die illa ex ''Philiftiim pluses quam in 
¿Machmas, & defatígatus eft populas nimis:

*7 Et lonathan non audiuit quando adiurauit pater fuus populum, & extendir caput baculi qui in manu eius, & intinxit illudin nido 
mellis, & retulitipfum ados fuum,& ilhixeruntoculieius. 28 Et refpondir vir de populo & dixit: Adiurando adiurauit pater runs popu
lum dicenstMalediAus vir quicomedet panem hodie; & fatigatus eft populus. 7" Et dixit lonathan: Turbauit pater meus populum
terras.videte nuncquodilluxeruntoculimei quod guftaui pauxillum mellis hoc. 30 Verum enimuero ficomedendo comediflet hodie
populus ex praeda auitorum inimicitiae fuae quam inuenit,erenim nunc non magna percudió Pelifthasorum? 31 Ecocciderunt in
die illo in Pelifthzis a Machmas vfque ad planiciem Aialon. & fatigatus eft populus nimis. 32 Ftreípexit populus fuper prs-
dam;& ceperunt oues & bones & Alios boum,& lugulauerunt füper rerram,& comederunt populus fuper languinem.

33 Etindicarunt Sauli dicentes; Ecce populus peccant ante Dominum eomedendo hiper languinem.& dixit.- Praeuaricati eftis. after
re ad me hodie lapidem magnum. 14 Et dixit Saul: Difpergimini in pöpulo,& diceris illis:Aderte ad me vir bouem fuum, 
& vir pecudem fuam, & maćtabitis hic & comedetis,& non peccabitis ante Dominum eomedendo hipet languinem.& attuleruntomnis 
populu$ vir bouem fuum in manu fua in noćte, & lugulaueruntibi. 31 Et ftruxit Saul altare ante Dominum .• illud coepit edi
ficare altare ante Dominum. 3‘ Et dixit Saul: Defcendemus poft Peliftheos in noćte, & occidemus in illis quoad luccat au
rora, & non relinquemus in illis hominem. & dixerunt: Quod ftarutum in oculis ruis fac. & dixit Saccrdos: Accedemus hue, &ro»abi- 
mus in dicto Domini. 37 Et rogauit Saulin chito Domini : Num delcendam poft Pelifthatos? num trades cos in manus Krach 
& non accepit orationem fuam in die illo.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
“ Et venit populus ad fyluam,& ecce fluxus mellis,& non erat qui referrer manum fuam ados íuum;quia timuitpopulus a iuramento.

4 Er irrwr populas fuper sfoha: g^ accepit 31 
populus ouilia, g^armenta boum et filias bou, 

¿y maffauer unt in terra, ^ comedie populas 
cumfanguine. 4 Et nunciauerunt Saúl di- 3 3 

ewrej : Peccauit populas Domino comedendo 
in fanguine. Er dixit SauliPeccduiftis. voluite 
iam mihihie faxumgrande; Et  dixit Saúl: 34 

Difirgamini in populo,& dicite eii:Adducite 
hue wnufquifque witulumfuum,et Vnufquif- 
que ouemfuam,^ occidite fuper lapidem hunc 
^comedite,& non peccetis Domino comeden 
tes cum fanguine. Er adduxit omnis populus 
ynufquifque quod in manufua noffe, ^ occ;- 

debant ibi.  Er adificauit Saul Domino al- 35 

fare.hoc inccepit Saul edificare altare Domino.

*

*

4 Et dixit Saul: Defeendamus poft Phili 36 

yE^ noffe ̂  diripiamus eOs vfque dum illu- 
cefcitmane, ^ «0» relinquamiis in eis wiru. 
^dixerunt'. Omne quod placuerit in conffe- 
ffu tuofac. ^ dixit facerdos:Mccedamus hue 
ad Deum. 4 Er interrogauit Saul DeUm: 37 

J; defeenderim poft Philiftiim, & fitrades eos 
in manus Jfrack ^ «0» reifondit et in die illa 

Dominus.

2AMOTHA. A- ^ippiń^aię 7^ o' if^ 

»5 * )(gt) «FMA0op 0 Acto; «ę^y ptEA4öFay&, ^ ^&T@

p^g^ ^EÄ/. 6 GWW4¿^íp^MV TZ«) ^«^ ^ y5"0- 

í7^a cwröpn ^0^3» o’ Acto'; Tvopxovku^u, *4a-

^3^ GW äxhxo« M/ 7^ opM^eiv Tv 7tctrs^ um^TV 
Xctov. ^ ^Te-ivewTOx^v ^w^py cu/i^^TV TH ^^ 

&zC&P^ ^ M^C^CV CWT «ę ^XM^ ^EA^Ź 5ZTź- 

FpE^/E T^ £«^ ^^^ 1° F^A ^^ ^ ¿yE^Ag^^ 

1 8 0(p^A^04 ¿¿^. f ^/ CC7TEX^3M «; MÍ ^Aoty X^ ^

Trc^opżicraętepúrw ^ Qu TV Aotoy Agyay, c^i^ 

TCtępt^O CwSpCdTTÓę ^ ^yę) 3^ FM^E^y^ ^Ap- 

i? 3» o Acto;/^ sya ia^^ ^ «TC^^MA^C^ ó ^ 

TM^ ^^ T^Z/ ylw.^i ^07i g} ^JFX:ZZPP ^^^ 7í ^UgA 4

50 ^ę ^PTW,«^oy (^) o’^^A pe^ph^ *a ’?A’Fn « %^s^a^ 

o Aoto; FM^s^y s^ay Tay oxpAay ray sy%ay ow^a^ 

^pi^v Mi ^«^ay gfgyöy« n^nyn & ^ ^AAs ^Aa^. 

5 I f %y Í7ÍC¿^MI Mi vv ^ Raspee Mí«ywT^y aAAo^Aay

%A«o% n c^ pŁol^ioię. ^ MC07^Fcy o Aao? cr^o^opi.

51 f ^ap^HFoy o Acto? c^ %' wpAa.^sAa^Eyo 

Acto? Troica, ^ ^wxoAf*  ^ TgxyÁ ^ay^ g^^- 

Jw ^ T^7/My?^ Rc^iy o Aao; Fay ■?^ou^o^.

55 * ^a) c¿7TM}^«Awy vac/awA ^VovT^^pLy/pw^v o Aa^

^x^eza ^a/ay & WM^a^. ^ warf (lx^A,M^ap7%- 

5+ TE. XuA(J(ZTE ^ ^07 M'^^^ A^^^gy ^. * ^61718

FawA^aFF^pnTE & TZif A^J"^ ATTCITS W^, rt^F^ 

yaysTE cv^0a. sxá^ tv^o^ov caz^\ ^ gx^g ^ ^ 

g^^^y ^^^ F^a^aTE c^z ^Ai^ov ^u^u ^ 0^- 

yETE,^oi/,uno^a/prE ^ xug/á) ^ i^y few ^oa- 

/-coU. ^ d^FnyayE Trag ö Aoto; waę^^iy Tny«- 

55 ^cu^M yyx^, ^ EF^ot^oy Mt«. * ^axo^m

Coty A ^ xp^ ^^^^o^^^ np^^ CotopA 04x0^0- 

5 6 ^ßFOM Suoiút$-n¿zoy 7^ xp^. # ^ «^g Qctou\x.ct^t-

^a^ o/riFa vzJy aAA9^pAay riz/ yp^, ^ J^p^oa-: 

p^ cw^v Ea; (M^afmi ^^aí, ^ ^nu^A^a^Ey 

& 0^4; dvu$ępt.^.6i7rov 7r^) T ^Eg-oy eya^oy ip ^04«. 

^wrivoie^;, ^FEA3a^Ey ÉyW^ot ^^; fy S-goy.

57 * ^ mparHFE C^^A fy Seoy,« x^^a o^Ca

v^y otAAp^pAap , ^ « F^iJ^aF«; cw^r «; ^et- 

g^;4F^MA3 ^ gw c6rEX¿Á3% ^W iy TM ripeépep c /xeívn 
xpgz ^.



2^ Ił K Skio» S AMVEL. I. Tranftat.B.Hierony. Saul.

iym Q^nniaabz 07qwa7W^nqNn * » 

:wnosmnsrnn nrvqnoai^ 

W-ON ^y^q-n^^Np nj^ö 9 * ” 

:a^piapi; ^ did: ^ 133 inars 

anx natron onx y^r^x apxn ł 40 

-^byn i3pxp anx 33^5 mm133|mrv3xi

¡zur awn
^nipi ni pn^ i? Nina% ^ 39 *fl^ 1’1.0 synmin ¡09nni10 Noy »tön^ N3nnip™ biNtiipxi 58

^<7? ^7^ jinn PON bxitp bobioni 40 : soy bannib 5100*1 n'bi Stopni xbppp^ i in 133¡mp3 inmiN i^n 1in
o^p7 n^’n’N bxicn np^n ip oipbiNwnogi 41 :313p *pip3 ppnibiNwb Nop nosi in Ni5pbin: 113 piji>i njnt

10311*7 Wnosi 45 : jrnuin^iNi11pTW P31N3>3 p3ip 101 Wion/4"1 T np^ xppiSiN^i^i’ inN¿N7

*71Nipi0N1 44 IH00*73iin NJN NH NW31 11PT 11131Xn’PlW W113 mopo OPDO 1DN1¡h31’ nizinni NMip HO6’in
on Sni^io pin N31 wpis 13P1 b’ppn’irnun biNwb nop ioni 4f t 10511 mon nop nN ^ipiipipiipĄ i’spipió

imo xbi ¡n^’ zni Nop ipisi plnov 13p 1*7^31 1*75 ip CDipnN xpixb niwiiipoo *7isi on 111 Ninn^p 
mnp imp N3ip ni3Ni ^1^1 bp Nnioboin^N ^N^i 47 ': pniingbibig ignipibaiigofba in3p biNwpiboi 46’

mNOpi pilwp W333 48 :31110 13000*1ION bp3lignębaplN31% ipbo3lmi1N3l J10P ’33313N103 1,11331 ibp3 bpi
31’0N031 DUD nin33 pnin o®1pi^bpi ’1^’1 10?» ^xw 13311m 49 " •pnin?up bNWni3ini3’n^i p^ppmii

:hiNwiini3nN 13 13 1513N nibin 31 oi^i vppinN ni opijinN biNw noN oi^i ^ : Íbpio Nnip^nw)

: bNi3N 13133N1 ini3N 131 blNM ini3N ’¿jipi 51

:ra^y ^rya 3ipa5ix^ 

man 5x3^1 ia5x nw^x bix^ apxn 4 4r

: ix^ ovni Six'll ^mr o^pn

ap% pa¡nav p31131 a i^pa 51X173pxn 4 4% 

np6amaa ^3r-Sx^x^npxn 4 :jmr 4? 

n¿p3 inpyp opp apxp ^mr lYaan nn^p 

: mpx pan 1737 opp n^-n^x naan 
-13 s^pr api 0ia5x ntp^pną 5iX^7pXp 4 4+ 

5iXi7-5x □^n apxp 4 :;n3v man nip 45

nxin a5nan n^wa a^ a^x him;n3ra 

117Xn na^p b’^-oxaiap^a aS^a 5x71713 

oga nap ma ova a^ o^a^x-oy^a a^ax 

naxp^x^^p 4 :mp-xSpnar-rax4^

:apipp9135a C3^n^5^ a^a^5s 

■3^30 oa5pbxa^p5^ ap^pn apbSix^i 4 47 

135031 013X31 110^3331 '3X103 1>31X~Ś33

:J;1P31apppa^x 73310^7231 apr^ 

mp Sxa^rnx S^P p5p^-nx ^ps^ ^KP 5 4$ 

nao#

0^1 ^1^13701 a^a par 71x17 133 ran 4 4. 

: 5pip apopa opa 37p amppa o ^ 1^33 in^ 

o^i ^p^x-np oprax 5ix^ n^x o^i 4 $0

: 5ix^ 113 33-)3 3313X1x3^-3  ̂

: 5xi3Xp3 333X-13X 331bix^-i3x ^ipl 4' 5>

, % 4Dixitq^ Saul:Applicate hue vniuerfos 

ángulos populase feitote & videte p que 

3? accident hoc peccatu hodie. ^Viuic Dhs 

Valuator Ifrael; quia fip Jonathan filium 

meu faćtu eft, abfq; retraćlióe morietur. 

adquod nullus cotradixit ei de omni po 

40 pulo/Etaitadvniuerfum Ifrael;Separa

raini vos in parte vnam,&cgo cum Jona

tha filio meo ero in pre altera, refpóditq; 

populus ad Saul: Quod bonum videtur 

41 in oculis tuis fac.sEt dixit ad dñm Deum 

Ifrael:DheDeusIfrael da indicium.& de- 

prehenfus eft Jonathas & Saul, populas 

4 % aute exiuit. 4 Et ait Saul:Mittire forte in

ter me & inter Jonathan filium meum,& 

43 captus eft Jonathas. 4 Dixit autem Saul 

ad Ionathan:Jndica mihiquid feccris. & 

indicauit ei Jonathas, & ait:Guftans gu- 

Gftaui in fummitate virgas qua: erat in ma
nu mea paululu mellis , & ecce ego rao- 

44tior.4Etait Saul.*  Haec faciat mihi Deus, 

& hsec addat quia morte morieris Iona- 

45 tha.4Dixitq; populus ad Saul:Ergo ne Jo 

nathas morietur quia fecit falute hacma- 

gnam in Ifrael?hoc nephaseft.Viuit Dhs: 

ft ceciderit capillusde capite eius in terra. 

I°fue74

quia cum Deooperatus eAhodie.Libera- 

uit ergo populus Jonathan, vt no more-

46 retur. 5 Receßitq; Saul,nec perfecutuseft 

Philiftiim.Porro Philiftiim abieruntin 1o

47 ca Íua. sEt Saul cofirmato regno fu per If. 

rael,pugnabat per circuitu aduerium om 

nes inimicos eius , contra Moab, & Alios 

Ammo,& Edom, & reges Soba, & Phili- 

fheos,& quocumque fe verterat fupabat.

48 iCogregatoqjexercitu pcußit Amalech, 

49 & eruit Ifrael de manuvaftatoru ei^/Fue 

rutautehlij Saul,Ionathas,&Iefui,&Mel • 

chifuaj& noia duaru filiaru ei^,nome pri 

mogenitę Merob, & nomen minoris Mi

so chol. ^Et nome vxoris SaulAchinoen filia 

Achimaas.& nome principis militise eius 

s'i Abner fili9 Ner patruelis Saul.‘Porro Cis su.,,.» 

fuit paterSaul,&Nerpr  Abner fili9Abiel.



Ihterp. ex Grasc. Ixx. SAMVEL. I. SAMOTHA. A- /^^w^^G f^ ¿' ¿^

* Et dixit Saul: Applicate hue ^niuerfos an- 38 

galas populi; 6" cognofcite ^ videte in quo fa 
Slum eftpeccatum hoc hodie, * Quia^uit 39 

Dominas quifaluauitJfrael3quiafi remonde- 

rit contra Jonathan filium meum3morte morís 
tur. ^ non fuitre fondens ex omnipopulo.

*Etait ^niuerfo rviro ifrael: Vos eritis in 4° 

runam partem, g^ ego ^ Jonathan filias meas 
erimus in am am partem. ^ dixit populas ad 
Saulem:Quodplacuerit in confectutuofac.

*Et dixit Saul-.Domine Deas Jfrael da mani- 41 

feftationes. & forte coprehenditur Saul& Jo- 
natha:et exiuitpopulas/Et dixit Saul: Mitte 41 

fortem inter me et inter Jonathan filium meü. 

^quem forte comprebenderit Dominas,mo- 
riatur . ^ mittunt fortes inter cum & inter 
Jonathan , ^ forte comprehenditur Jonathan:
*Et dixitSaulad Jonathan: Jndica mihi quid 43 

fecifii. ^ indicauit ei Jonathan dicens: Cufias 
gufiaui in fummitate feeptri quod in manamea 
paululum medís 3^ ecce egomorior. iEt ait ei 44 

Saul: Mac factat mihiDeas ¿y bae addat,quia 
marte morietur hodie Jonathan. *Et dixit po - a 

pulas ad Saułem : Si hodie morte morietur qui 
fecitfalute magna banc in Jfrael3propitius ^i- 
uitDns ficeciderit de capillo capitis eius inter- 

ram,quia mifericordiam Deifecit in die hac.et 
orauit popular pro Jonathan in die ida, &y non 
esłmortuus. * Et afeen dit Saul atergo Phili-4« 

fium. &Phihiliim recefferunt in locum fuum. 
5Et Saulfortitus eft mt regnar et fuper jfrael. 47 

g^oppugnabat in circuitu omnes inimicos e - • 

ius,contra ¿Moab, ¿^ contra filios Mmmon 3et 
contrafilies Edom, ¿y centra reges Suba, ^^ 

contra Phihihim: quocunque afpiciebat falúa- 

^r. *Et fecit exercitum 3& per cufit Ama- 48 

Iec, ^ eruitjfrael de manu conculcantium ip- 
fum*Etfaerut filij Saulis Jonathan et lefui3et 49 

MeIchifue: et nomina duaru filiaru fuarü,nome 
primogénita Merob, et neme fecunda Mecbol. 
*Et nomen ^xori Saul Mehinaam filia Mehi- 50 

maos, ^ nomen principi militia eius Mbener 
filius Shier cognatiSaul. * Et Cis pater Saul, 5* 

¿y. Shier pater Mbener plq Mbiel.

■5 8*^) ezyrr^cty A^ r^j^^yirg &%& TiOL^Ctgral? ^6- 

y^f ^ AXoJ, ^ yy¿rg 6 ^Tg &p T^/ ^|o^ M CtjUtCt/pTlOL 

J? CCUM Ó-ĄUg^y.^ ^n xyg/^ó ^^;WZi7^tMA?07¡ gCW 

^o^^^ ^^^ W^J^^^^T  ̂Xz7o$xya7xf.

40 ^/ 63% Zty o ^^X^O^U^ C/X TTCMTę WAct0¿. f ^ 

«Tg TT^TÍ cw^g/ zV^A^a; gp-g^g «V oy^g^;,^ 

5[ó) %^ z6yc&9^ o qo; ^oy Wo^Su a; of ^gg^;, ^ ayre^ 

4iö A&o; rz^ę ^yA^^gg^y hv^Tniv ^u Traía. f^ aVg 

(]x0yA)Xygxgo $g0; Z7^nA ^¿nASt; . %^ xa^xAnps-

41 req Qto¿A ^ z/yyetS-a^ ^e^ííA^0 Acto;. 1^gt/ ayyg 

Q%yA,0%Ag xAMg^y ^ox^g^y g,(ty(coW^g^y z’ayct&xy 

^o^oy. ^ oy ^Jxot%xAMp63łT) xyg¿o;,><7í$olug7¿y. 

6/Sx/Aboi xAng^t; xyx^g^y xW6 oWet^g^y ítivoi6otv5 

4j (c.xet^xAng^^xf z&zyct^^u. 1 ^ ayrá Qty A ^^^ i^ya- 

O^ctynx^zAsy ^oz 7zz yrgyroznxet; . %i) ttTM}^zAoy ozW 

^y^oW Ag^y,)/^^^^' gidU^x^Zw ef ax^ ^oxn- 

^^y ^gy ^ ^a^/z« ^zx^ ^gAz^^ź^ IQ ^^M-

44 o%6.'(¿ayrgy a^enxyA,?#^ yro^o^ jU-oz o S-gog ^ rot^g 

45 rit^^anjon Öctyctrw ^^^aro^ a-^ug^y (6y¿z^oW. '6 

ayrgy o Acto'; ^O; (/zyA,a o^g^y ^coyctry X^o^ccyaro^ 

o yroznd'cz; 7^ o^ngzok'tLuu ^g^AZty ^cyr^ ¿y roí <7- 

^MA- zAg6;, 3 xy¿zo; ayrgraretf f T^^o; ^ xg0aAn; 

cun^zRa 7 Zw yZw^oTz gAgo; ^goJ gyroincoyey 7n wagpet 

^U7M. ^ rt^ony^cx?3 0 Acto; ^^^ z^yct^ & 7M ^a gox

46 oxay^/c (%%abtsdoult. f ^ atyg^n ^ctbA X^oyn^cf iw 

¿t/A0(^yA6y.(c pictAAs^uAsz ctyrnA^oy w; Toy ^oy ctozajy.

47 *WC^A xa^exAn^^roq ^otazA^ay e^z źo^nA.6 

gyroAg^axyxA6 w^; G^ir g^^y; ett/zif a;9&/j^ct^ 

6a’; d^ y«; ct^^y,6 a; G^r yy; g^u^^ a; c^r ßot 

ozAgct; Gv^ct,^ a; G^r aAAg^y Ast;.oy ay g^g^Ag^gy

48 g^^g^ . ł ^gyroinfey hwet^iv ^ ^g%ix%g ryáuct- 

Ał;x,^ c^aAg'S ^ zerrenA ex ^^ -zz^y xx^ynx^^J-

49 76y ctu^y. ł^ «7^ ®yoz CotoyA iuvo&cty ^zn&z, 

^ ^gA^^g" ^ ayo^ct^ T^y ¿yo 3yyot7gp&y ott/z^, 0- 

yottet 7n ^á^T'Xá) ^g^^ 6oyo.ttet 7n ¿^J7ggx ^g^o A.

50 * ^oyo^ct tn yiwaui ^ctoyA ct^vetetfz ^etzn^ ct-

^ctöt;. Woyo^ct 76 ^^<^Tnyy xWet^ey^ yo;

5 i yngozxaoy ßxoyA. * ^xz;orct7M^ ^ctoyA ^y«^ yzst- 

7ng ct^oyng yoj ot^znA,

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIÖ.
” Et dixit Saul:Accedite hue omnia capita populi,& cognofcite & videte in quo fait culpa haze hodie. * Nam permanens ipfe Do

minus qui liberauit Ifrael,quod fieftillud in lonathan filio meo,quod occidedo occidetur.& non crat quircipoderct illi ex omni populo.
dixit omni Ifrael : Vos eritis in tranfitu vno,ego autem & lonathan filius incus erimus in tranfitualtero- & dixerunt populus ad 

Saul: Quod ftatutum in oculis tuis fac. 41 Et dixit Saul ante dominum Deuin Ifrael.-Venirefac eum in veritate. & comprehenfus eft lo- 
nathan & Saul: & populus exierunt. 41 Et dixit Saul.-Iacite fortem inter me & inter lonathan filium meum: & comprehenfuseft lo
nathan. 45 Et dixit Saulad lonathan.-Indica mihi quid fecifti.& indicauitilli lonathan,& dixit: Guftando guftaui in capite baculi qui in 
manu mea.paululú mellis:ecce ego obligatus admorté. 44 Et dixit Saul:Sic faciat Dominus mihi & ficaddat,quód meriendo morieris lo
nathan. 4’Et dixit populus ad Saul.-Num lonathan occidetur, qui fecit liberarionem magnam Kancin Ifrael?abfit. Permanens ipfe Dńs, 
fi cecidcrit ex capillo capitis eius ad terramiquia ante Dominu manifeftum qubd in ignörantia fecit hodie. & liberarut populus lonathan, 
& non eft mortuus. 45 Et afeendit Saulde-poft Pelifthxos,& Pelifthxi ieruntad loca fua. 47 Et Saulprofperatus eft in regno fu- 
per Ifrael, & iniuit bellum circum circa cum omnibus audoribus inimicitiaru eius in Moab, & in filiis Ghamoti, & in Edom, & in regibus 
Szoba,& in Pelifthxis: & in omni loco quocuque refpiciebat fubiugabat. 48 Et congregauit exercitum,& percudir homines domus 
Ghamalek: & eruit homines domus Ifrael de manu direptorum fuorum. 41 Et fuerunt filij Saul,lonathan, & Ifui & Malchifuali .• Sc 
nomen duarum filiarum eius,nomen magnę,Mcrab;& nomen parur,Michal. ” Et nomen vxoris Saul Ahhinogham filia Ahhv 
Maghaz.& nomen magiftti exercitus eius Abiner filius Net patrui ipfius Saul.

Et Kis pater ipfius Saul, & Ner pater ipfius Abner filius Abiel.
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bą n^ń^ba-by <—ipmHaman »nm * >*  

baiya-bpiniaa y>x-ba ^ mhibu«» ’a» 

i i’bx inaaxy
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* K^ Sa >f dip ’SyiSsiowS ^’pni cyp sS ’pana nn’anSainap

nin»nby »nx ^^^^  ̂T^n * 

yay n  ̂^w  ̂W^ W%ypb 

r-mby mw hex ńą * in^^ybipb •

twa^y# p^ ^n^ nx »ñipa 

ianima inSy? ynípib 

-nxonannm phay-nxnrnpniyb nny 4• 

-iy y»xa nnani rby bannxbiib-nyx-bs 

-nyn Saja ni-nyi niyapbtmgi’bbiyanyx 

canpay Q^nmxbixtp yawn 4 man * 

-Fix D’aSx myyi »banyb^ o^xa n^xbop 

3-in pSay-i’yiy Sixy Xan. 4 ;min’y’X > 

Tinma isb a^pn-bx bixynaxa 4 :Sn)3 « 

non nn»yy nnxi lay ^»ax-ja »pSpy nina 

P’P nay an^aa nmSy? Sxny? aą-śa-oy 

hSma pSay-nx Sixy -jn 4 : pSąy liria , 

ionsa aa-Sy nyx my ajeria

ogn-Sp-nxi’n pSajr-jba ytrnx yąny 4 • 

:3in-»abcannn

¡x^n aya-byi sax ?y aynibixy bany 4 = 

xbi aian-bs-byi'aman-byiaayamnppm 

nnx 8331 r-tna: naxban-baiaamn 13X 
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hy-^ybab bixy-nx »npban* ’p »nań? 4 .• 

pyiybxiayb ńnympn xbnpTfixi »ńnxp 

:mb'bn-banin4-bx,

JŁ * Eratautem bellum potens adueríum 

Philifta:os omnibus diebus Saul. nam 

quemcunque viderat Saul virum fortem 

& aptum ad proelium,fbciabateum Ebi.

CAP. xv.
* pT dixicSamuel ad Saul:Me mifit Do

A minus vtvngerem tein regem fuppo- 

pulum eius Ifrael.nunc ergo audi vocem 

ŁDomini: 4Haec dicit Dominus exer- 

cituum:Rccenfui quaecunque fecit Ama- 

lecli Iffaeli, quomodo reftitit ei in via cu Evg 

aicenderct de AEgypto.

;1 Nuncergo vade & percute Amalech 

& demolire vniuerfaeius . non parcas ei, 

fed interfice a viro víque ad mulierem, & 

paruulum atqueladtentem, bouem &o- 

uem,camelum & afinum.

4 * Praecepititaque Saul populo,& rccc- 

fuit cos quafi agnos ducenta millia pedi- 

tum,& decern millia virorum luda.

$ * Cumque veniflet Saul vfque ad ci » 

Buitatem Amalech , tetendit infidias in 

torrente.
6*Dixicqj  Saul Cynęo •.Abite, rcccditc atqj 

difeedite ab Amalech,ne forte inuolua te 

cum co.tu enim feciftimifericordiam cu 

omnibus filiis Ifrael, cum afeenderent de 

^Egypto. & recefsit Cynxus de medio 
7 Amalech. 4 Pcrcufsitque Saul Ama

lechabEuila, donee venias ad Sur qua: 

eft e regionc AEgypti.

* 6 Et apprehedit Agag regem Amalech 

viuum:omne autem vulgus interfecit in

* orc gladij. 4 Et pepercit Saul & po

pulus Agag & optimis gregibus ouium 

& armentorum,Veftibus & arietibus, & 

vniuerfis quae pulchra erant, nec voluc- 

rút difperdere ea: quicquid ergo vile fuit 

to & reprobum,hoc demoliti funt.4Faćlum 

¡C eft autem verbum Dni ad Samuel dicens: 

u4Poenitet me quod conftituerim Saulre-f 
ge,quia dereliquit me, & verba mea opere ^'^ 

non impleuit.Cotriftatufque eft Samuel, 

& clamauit ad Dominum tota noćte.

¡nm QUID
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SAMÖTHA. A. i^íÍnterp. ex Graze. lxx. SAMVEL. I.

Et er at bellum patens nimit contra Phili- :fl

i

: A p. x V.
ii

MW Ti Engerem tein regem pper Jßraelgo 
Vum cum. & nunc audi Vocem verbiDñi:
* H^c dixit Dominujexercituum: J^unc i £

*
* 5

turn & omnia,

aßnum. 4

x» Gdlgalü decenta, millid, pugnatorum, ^ 

cem millid virorum ^uda,
5

*
W«^L'

»4 itecumeo; ■a

szxA/w 6% ^e^c

Ź^, (2 CTO ¿TTO^mę

cúm

cumi

12i£U4

ouium et Armenia, A 

a,& omnia, bona,ö

io
IO

It

S

7 Gy»f ¿ B

y .

4 F

oregk

4 %

g

9

in regem 3 quia auerjus eJia tergo meo3 & non 
confirmante verba mea. Et contrifiaties eß Sa- 

mue\3 #p clamauit ad Dominum tota noSie. xu^o) 0 7\bjj
^

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSL ATIO.
11 Et fair bellum validum fuper Pelifthzos omnibus diebus Saul. & vidit Saul omnem virüm virilem, & omnem virum facientem 

bellum» & congregauit ilium ad Ie. C AP. xv.
T? T dixit Semuel ad Saul.- Me mißt Dominus ad vngendum te vt fis rex Íuper populum fuum fuper Ifrael : & nunc ausculta di Ao ver

bi Domini. 2 Sicdicit Dominus Szebaoth: Recordatus Cum quod fecit Ghamalek Ilraeli, qui infidiatus eft ei in via cńm 
aicenderet de Mifzraim. 1 Nunc vade & percuties eos quifont domus Ghamalek, & conficies omne quod illorum,& non parces 
fuper eos: & occides a viro víque ad mulierem, á puero víque ad latentem, a boue & víque ad pećus, a camelo & víque ad äfinum.

4 Et congregauit Saul populum» & numerauit eos in agnis pafchalibus, ducenta millia virorum peditum, & decern millia hominum 
domus lehuda. 5 Et venit Saul víque ad vrbem domus Ghamalek, & ftatuit caftra fua in fluuio. 4 Et dixit Saul Salmaah: 
Vade recede, feparare de-inter Ghamaleka:um,ne forte perdam te cum illo;& tu fecifti bonum cum omnibus fifi if Ifrael cum alcenderct ex 
Mifzraim. & Íeparatus eft Salmaah de-inter Ghamalekamm. 7 Et percu Hit Saul vires domus Ghamalek a Hhauilah 
alcen fu Hhagra qua-ey? fuper faciem Mifzraim. * Et apprehendit Agag regem domus Ghamalek cum viutis 
eflet,& omnem populum confecit in acie gladly. 4 Et pepercit Saul & populus fuper Agag, & fuper pulcherrimas 
ouiú & boum,& erada & Íaginata,& fuper omne quod bonum, & non voluerunt conficere ea; & omnem rem qua: vilis & qua: contemp- 
tibihs etat, confecerunt. " Er fuit verbum prophetiae ab-ante Dominum cum Semuel, dicens;

“ Po:nitui in diAo meo quod regnare feci Saul vteílet rex,quia auerlits eft de-poftcultum meum,&verba mea non firmauir.& durum' 
fuit Semueli, & orauit ante Dominum tota noAe.-
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:SaSia q»nSx min»SnaiS 
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It *Cumque de node furrexiflet Samuel 

vrirer ad Saul mané, nunciatum eft Sa- 

mueli eo quod veniflet Saul in Carmelu, 

& erexiifet ßbi fornicem triumphalem,&: 

reuerfus rranilifet deícendiftetque in Gal ^"^

i j gala. 4 Venir ergo Samuel ad Saul. & 

dixitei Saul:Benedidus tu Domino.im- 

pleui verbum Domini.

I 4 4 Dixitque Samuel:Et quatefthec vox 

gregum quae relonatin auribus meis,& 

i5armentorum quam ego audio? *Et ait 

Saul:De Amalecli adduxerunt ea: peper- 

cir enim populus melionbus ouibus & ar 

menris,vrimmolaretur domino Deo tuo;

16 reliqua verb occidimus. 4 Aitautem Sa

muel ad Saul: Sine me, & indicabo tibi 

que locutus fir Dominus ad me node.

■17 dixitque ei:Loquere. 4Et air Samuel: 

Nonne cum paruulus efles in oculis tuis, 

caputin tribubus ifrael fadus es? vnxitq3

1 8 te Dhs in regem fuper Ifrael. 4 Et mifit te 

Dhs in via,& ait:Vade & interfice pecca- 

Etores Amalech,& pugnabis cotra eos vfq. 

19 ad internitioné eorum. 4Quare ergo non 

audifti voceDni,fed verfus ad pręda es,& 

to fecifti malu in oculis Dńi? 4Et ait Saul ad 

Samuele:Immd audiui voce Dhi, & am- 

bulaui in via p qua mifit me Dns . & ad- 

duxi Agagrege Amalech, & Amalechin- 

xiterfeci. $Tulitante de preda populus o

ues & boues primitias eoru quę cę fa funt 

Ix vtimmoler dho Deo ruo in Galgalis.4Et 
ait Samuel:Nuquid vult Dhs holocaufta 
& vidimas,& no potius vt obediaturvo- ^^ 

ci Dhi?Melior eft enim obediétia qua vi- 

dime; & auiculrare magis, qua ofterre a

x j dipem arieru: 4 Quoniam quail peccatu 

arioladieft repugnarc,& quail feelus ido- 

lolatrie nolle acquiefcere . Pro eo ergo q? 

abiecifti Íermoné Domini, abiecit te Do-

24 minus ne fis rex. 4 Dixitque Saul ad Sa

ft muelem:Peccaui, quia preuaricatus fum 

fermonem Domini & verbatua,timens 

populum, & obedien s voci eorum.
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*Et 

mane.& 
nit Saul 
num.ö

nuncinuertmt Samueli dicentes : Ve-

íí currúm four.

1$

omnia qua ominas.
14

buUM li meü^ TO

15
ea ß«^ ajendioauit popule optima ouiumgre- 
gis & bourn armentorum^t facrificetur Do
mino Deo tuo.at reliqua deßruxi.

$ Pf z1Tni4.pl SIlTIP

15

WX^

Dionne param 17

tu cora; 

rvnxit
TOOV

74 Dominar. IS TropAri

4 St qúare non auditti uocem Domini 3fed i9 

fz/fr/AM es ad ßolia3 ^ fecißi malum coram 
Domino? 4 Et dixit Saul ad Samuel: ^uia 10

Allamiego vocera pognił, ( 
in qua mifit me Dominus, 
gem Smalec, ^ Smalec

in

*

tret? c

10

TM?

ir

21 ty cvamov.

^ocem enim

5 ^uoniam peccatum arii

iniu^íitia

winty contemnet 
íí/^/ * 77, J

*1 Et anticipauit Semuel ad occurfum Saulin aurora,& nunciatum eft Semueli dicendo: Venir Saul ad Carmela; & ccce conftitutus eft 
illiibi locus addiuidendńin eo prxdam. & reuerfus eft & tranfiit & defcenditad Gilgela. ” Er venir Semuel ad Saul:& dixit Saul,Bene- 
dićtustu ante Dńmifirmauiverbum Dńi. Et dixit Semuel;Si firmafti,& quid vox ouium iftarum in auribus meis,& vox bourn qua ego 
audio? “Et dixit Saul;Ex Ghamalekęo attulerunt ea5quia pepercit populus pulchris ouium & bourn,vt facrificet ante dńm Deum mum, 
& refiduú confecimus. 16 Et dixit Semuel Sauli; Attende, & annunciabo ubi quod dićtum eft ab-ante Dńm mecum node. & dixit illi: 
Loquere. 17 Et dixit Semuel:Nonne a principio tuo fuifti vilis & debilis in oculis anima tux ? verum meritum tribus Biniamin patris tui 
ipfum occafionem dedit tibi vt fis rex fuper Ifrael. 18 Et mifit te Dominus in via, & dixit: Vade & conficies culparos domus Ghama- 
lec, & inibis bellum cum illis v fquequo deftruas eos. 15 Et cur non auftultaftidićto Domini,& refpexifti fuper prxdam, & fecifti quod 
malú eft ante Dominum? ' ’Et dixit Saulad Semuel,Quod aufcultaui dićto Domini,& ambulaui in via qua mifit me Dominus,& adduxi 
Agag regem Ghamalec, & homines domus Gliamalec confeci. 21 Et feparauit populus ex prxda oues & boues, antequam exciderentur, 
ad facrificandum ante dominum Deum mum in Gilgela. *1 Et dixit Semuel:Num voluntas ante Dominum in holocauftis & oblatione 
ianćtitarum.ficutin aufcultatione dićti Domini? ecce aufcultatio dićtiillius prxoblatione fanćtitatu bona eft;attendereloquelis propheta
rum eius,prx pinguedine faginatorum. " Nam vt culpx virorum qui petunt ab ariolo , fic culpa omnis viri qui rebellat fuper verba legis 
Domini;& ficut culpx populi qui errat pofterrores,ficculpa omnis hominis quiaddit fuper loquelas Prophetarum; eo quod Ípreuifti ver
bum Domini, & elongauit te Dominus ne fisrex. 14 Etdixit Saulad Semuel; Culpatus fum, quia tranfgreífus fum dieftum Domi
ni, & contempfi verbum eius; quia timui a populo, & aufcultaui dićtis eorum.

b 3

)bim dolorem 6^1 
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caul, quidpr^udricdtuzfum ^ 

¿y Verbum tuumiquid timui^ 
bedtui Vocieorum.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
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i 3 4 Sednunc porta quaefo peccatu meu,

& reuertere mecum vt adorem Dominu.

16 4Ecait Samuel ad Saul: Non reuertar

tecum, quia proiecifti fermonem Domi- 

nij& proiecit te Dominus ne fis rex fuper

17 Ifrael. 4Etconueríus eft Samuelvtab- 

iret. ille autem apprehendit fummitatem

ił pallij eius, quae & Íciffa eft. 4 Et ait ad Inf’2U
cum Samuel: SciditDominus regnum If 

raela te hodie, & tradidit illud proximo

i, tuo meliori te. 4 Porro triumphator in 

Ifrael non parcct,& poenitudine non fle- 

deturaieque enim homo eft vt agatpoe-

50 nitentiam. 4 Atille ait:Peccaui.fed nunc 

honora me coram fenioribus populi mei 

& coram Iírael,& reuertere mecum vta-

31 dorem dominum Deum tuum. 4Reucr- 

fus ergo Samuel fecutus eft Saulem. & a-

31 dorauit Saul Dominum. 4 Dixitque Sa

muel: Adducite ad me Agag regem Ama 

G lech. & oblatus eft ei Agag pinguifsimus 

tremens. & dixit Agag: Siccinc feparat

33 amara mors? 4 Et ait Samuel; Sicut fecit 

abíque liberis mulleres gladius tuus, fic 

abíque liberis erit inter mulleres mater 

tua.& in frufta concidit eum Samuel co

ram Domino in Galgalis.

34 * Abiit aute Samuel in Ramatha: Saul 

verb afeenditin domum fuam in Gabaa.

33 4 Et non vidit Samuel vltrá Saulvíq;

in diem mortis fuae.Veruntamen lugebat 

Samuel Saul, quoniam Dominum poe* 

nitebat quod conftituiflet regem Saul fir 

per ifrael. cap. xvi.

: [dixitque Dominus ad Samuelem : Vf- 

A quequo tu luges Saul, cum ego pro- 

iccerim eumne regnet fuper lírael? Imple 
cornu tuu oleo,& veni vt mittam te ad I- 

fai Bethleemitem : prouidi enim in filiis

1 eius mihiregem. 4 Et ait Samuel:Quo- 

modo vadam? Audiet enim Saul, & in- 

terficiet me. Et ait Dominus:Vitulum de 

armen to tolles in manu tua, & dices: Ad 

immolandum Domino veni.
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* Er nunc porta iampeccatum mium^t re- 15 *

wertere mecum, ^eum taum, 
uertar teeth % %
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27
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few.
:Quomodo Í

i

nm: Recipe in manu tun luuencam bourn,?!, 
dices: addimmolandum Domino venia.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATION
*’ Etnunc,remittenuncculpa: mex,& redi mecum,& adorabo ante Dominum. “Etdixit Semuelad SauL-Non redibo tecum,

quia fpreuiftiverbum Domini;& elongauit te Dominus ne fis rex fuper Ifrael. *7 Et reuerfus eft Semuel vtabiret,& apprehendit
alam pallij eius, & fciflum eft. 18 Et dixit illi Semuel: Tranfire fecit Dominusregrium Ilraela te die hoc, & dedit focio rúo,quod 
rećtiora fint faćta illius pra> te. 25 Et fidixeris: Reuertar a culpa mea, & dimittetür mihi, vt faciam regnum ego &
filij mei fuper Ifrael in fxculum: iam decrerum eft fuper te ab-ante Dominum viAoriarum Ifrael, ante quern non eft vaniras,& nOn reuer- 
titur ab eo quod dixit: quia non eft vt filij hominis ille,qui dicunt & mentiuntur,decernunt & non firmant. ’’ Et dixit; PeCcaui; nunc 
honora me nuncantelenes populi mei & ante Ifrael, & redi mecum, & adorabo ante Dominum Deum tdum. 1 ' Et reúerfiis eft Semuel 
poft Saulem, &adorauit Saul coram Domino. 81 Et dixit Semuel; Adducite ad me Agag regem domus Ghamalek .• & venir ad
illum Agag delitiofus. & dixit Agag; Obleero domine mi, amarittido mortis. 88 Et dixit Semuel: Sicut orbauit mulleres gladius 
tuus, fic orbabitur pra; mulieribus mater tua: & dilcerpfit Semuel Agag ante Dominum in Gilgela. 8 4 Et abiit Semuel ad Rama-
tha, & Saul afeendit in domum fuam ad Gibghath Saulis. 88 Er nönaddidit Semuel vtvideret Saulem víque ad diem mortis lúa?;
quialamentatus eft Semuel fuper Saulem,& Dominus reuerfus eft in dićto fuo,qubd regnare feciflet Saulem fuper Ifrael.

CAP. XVI.
ET dixit Dominus Semueli: Vfquequo lamentaris fuper Saulem,& ego elongaui cum ne fit rex fuper Ifrael’imple cornu tuum olco,& 

veni, mittam te ad Iñi qui ex Bethlehhem,quia notus ante me in filiis eius rećtus, vt ante me fit rex. 2 Et dixit Semuel:Quomodo
lbo?& fi audierit Saul,eccidet me. & dixit Dominus; Vitulum bourn acciptes in manu tua,& dices:Ad facrificádum ante Dominum veni» 

b 4
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* * Et vocabis Ifai adviAimam,& ego o-

ftendam tibí quid facias,& vnge.s quem-

4 cunque monftiauero tibi. 4 Fecit ergo 

Samuel ficut locutus eft ei Dominus; ve- 

nitque in Betlileem . & admirati funt ic- 

niores ciuitatis,occurrentes ei: dixerunt-

5 que: Pacificus ne eft ingreflus tuus? 4Et }.RC.,.C 
ait: Pacificus: ad immolandum Domino id% 

veni. Sanćłificamini & venitemecum,vt

Bimmolem. Sanćłificauitergp Ifai & filios

(eius,& vocauit eos ad Iacrincium.4Cum- 

que ingrefsi eílent, vidit Heliab , & ait: 

Num coram Domino eft chriftus eius?

7 ł Dixit Dominus ad Samuelem.-Ne re- 

ipicias vultum eius, neque altitudinem 

ftaturas eius,quoniam abiecieum,neciu- 

xta intuitum hominisego iudięp. Homo 

enim videt eaquasparct, Dominus aute

8 intuetur cor. 4 Et vocauitllai Abina- 

dab,& adduxiteum coram Samuel. Qui 

dixit: Nechunc elegit Dominus.

9 4 Adduxit autem Ilai Samoa . de quo 

ait: Etiam liuncnon elegit Dominus.

1 o 4 Adduxititaque Ilai ftptem filios fuos 

coram Samuel.& ait Samuel ad Ilai:Non 

elegit Dominus ex iftis.

11 1 Dixitque Samuel ad Kai: Nunquid 

iam completi funt filij? Qui refpondit: 

Adhue reliquus eft paruulus, & palcito- 

ues. Et ait Samuel ad Hai: Mitte & adduc 

cum.necenim dilcumbemus priulquam 

hue ille veniat.

11 4 Mifitergo & adduxit cum. erat aute 

ruffus , & pulcher alpećłu, decoraque fa
C cie. Et ait Dominus: Surge & vnge cum: 

uiple eftenim. 4 Tulit ergo Samuel cor- 2^ 
nu olei,& vnxit cum in medio fratrum e- 53 

ins . Et direćtus eft ipiritus Domini a die 

illa in Dauid &deinceps. Surgenfque Sa-

14 muelabiitin Ramatha. 4Spiritusau

tem Domini recefsita Saul, & exagitabat 

cum fpiritus nequam a Domino.,

15 4 Dixcruntque ferui Saulad eum: Ec- 

ce ipiritus Dei malus exagirat te.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.

¡quontam non

coram Samuel, i %

.Odixit Dominio 
eum^uoniam ip fe eft 
mttelcornu olei, ^

3 Et inuitabis Ifai in conuiuium, & ego indicabo tibi quid facies;& vnges ante me quem dicam tibi. 4 Et fecit Semuel quod
locutus elł Dominus,6c venit ad Bethlehhem: & congregari funt íénes vrbis ad occurfum cius:& dixerunt;Pax aduentus tuus?

5 Et dixit: Pax. ad iacrificandum ante Dominum veni: prazparamini & ititrabitis mecum in conuiuium. & inuitauit Kai & filios fiios,
& vocauit eos adoblationem fandhitatum. * Et fuit cum intrarent illi, & vidit Eliab & dixit: Verum flat ante Dominum vndus 
eiusJ 7 Et dixit Dominus ad Semuel.- Ne contempleris in afpećtu eius, & in altitudine ñaturte eiusmam elongaui cum; quia non
video vt vident filij hominis; quia filij hominis vident in oculis fuis, & ante Dominum manifefta: fiint cogitatidnes cordis.

* Et vocauit Idle Abínadab, Sc tranfire fecitillum ante Semuel, & dixit: Etiam in hoc non eft voluntas ante Dominum.
* Et tranfire fecit Kái Sama, Sc ait: Etiam in hoc non eft voluntas ante Dominum.
1° Et tranfire fecit Kai (eptem filios bios ante Semuel, & dixit Semuel ad Kai: Non eft voluntas ante Dominum in his.
“Et dixit Semuel Kai: Num completi funt pueri? & dixit; Adhucrelićtus eft paruus, Sc ecce pafcitones: Sc dixit Semuel Kái: Mitte 

& venire facillum;non en im diftumbemus víquequo veniat ille hue. “ Et mifit & Venire fecitillum:& is ruffus erat,&
oculieius decentes, & pulcher in afpećtu fuo. & dixit Dominus: Surge,vnge illum,quia hie ¡píe.

13 Ettulit Semuel cornu vnćtionis, Sc vnxitillum inter fratres eius. & manfit ipiritus fortitudinis ab-ante Dominum fuper Dauid A
die illo Sc fupra.& furrexit Semuel & venir ad Ramatha. 14 Etipiritus fortitudinis ab-ante Dominum qui fuit cum Saul, 
tranfiuitab illo, & terruit cum ipiritus malus ab-ante Dominum. '’ Et dixerunt ferui Saulipfi; Ecce nunc ipiritus 
malus ab-ante Dominum terrens te:
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re 4 Iubeat dominus nofter rex 3& Terui 

tui qui coram te funt^quasrent hominem 

icientem pfallere cithara,vt quando arri- 

puerit te ipiritus Dei malus,pfallat manu 

17 fua,&leuius feras. łEt ait Saul ad feruos 

Tuos : Prouidete ergo mihi aliquem bene 

** pTallentem,& adducite eum ad me. 4 Et 

reTpondens vnus de pueris ait: Ecce vidi 
filium Ilai Bethleemitem icientem pfalle- 

Dre,& TortiTsimum robore.,& virum belli- 

coTum, & prudentem in verbis, & virum 

i? pulchrum5& Dominus eft cumeo.4Mifit 

ergo Saul nuncios ad iTai, dicen s: Mitte 

adme Dauid filium tuum quieftin paT- 

iocuis.$Tulicitaque iTaiafinuni plenum pa 

nibus,& lagenamvini, & hoedum de ca

pris vnum,& mifit per manum Dauidfi- 

ir Iij Tui Sauli. 4Etvenit Dauid ad Saul, & 

ftetit coram eo. at ille dilexir eum nimis.

11 & faćtus efteius armiger.sMifitque Saul 

ad Ifai, dicens : Stet Dauid in conipećtu 

meo .inucnit enim gratia in oculis meis.

1 ł 4 Igitur quandocunq^ ipiritus, Dei ma

lus arripiebat Saul, Dauid tollebat citha 

ram,& percutiebat manu Tua,&: reTocilla 

batur Saul & leuius habebar.recedebat e- 

nim abeo Tpiritus malus. cap. xvii. 
Congregantes autem Philiftiim agmi- 

i na lua in proelium conuenerunt in So 

A chot ludas , & caftrametati funtinter So- 

1chot & Azechain finibus Domim.4Por- 

rb Saul & filij Ifrael congregati venerunt 

in valle Terebinthi, & direxerunt aciem 

jadpugnadum contra Philiftiim.*Et Phi

liftiim ftabant fuper motem ex parte hac, 

& Ifrael ftabat Tupra monte ex altera par- 

+ te,vallifq; erat inter eos.4Etegreft^ eft vir 

Ípuri9 de caftris Philiftinoru nomine Go 

hath de Getli, altitudinis fex cubitoru & 

r palmo/Et caisis ęrea Tup caput eius, & lo 

rica hamata induebatur. porro pondus lo 

ricas eius quinque millia ficlorú ęriserat;

* 4Et ocreas aereas habebat in cruribus, & 

clypcus acreus tegebat humeroseius.
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4 Kicani iam domine feruł tui eorum testis 
quarant domino noflrorvirum frientempfal/e- 

re in cithara. ^ erit cum pt in te ftiritus ma
lus aDeo, & pallet in cithara fua, ¿y bonum 
tibí erit. * Et dixit Saulad firuos fuos: Fi-t? 
deteum mihivirum bene pfallentem, ^ad- 
ducite cum adme. 4 Et reftondit vnus de 18 

puerd eius (g^ ait: Ecce vidifihufejfe in Beth- 

leem fiientem pfadere,<^ ^ir prudens, fi ^- 

wo beUicofus,potens robore, ^fapiens in ver

bo 3& bonus forma, & Dominus cum eo.
4Et mifit Saulnuncios adfeffe dicensiMit- i9 

if d^f 'Dauid filium tuum qui eft in ouili;
4Et tulit fefie afinum, ^ impofuit eigo- lo 

mor panum & <vtrem mini, ¿y hoedu caprá- 
rum <v num, 6> w^f /» w^ww Dauid filij fui 
ad Sauli 4 Eiingreftus eft Dauidad Saul, *1 

&ftetit coram eo$ &amauit eum Saulvalde. 
^fadbus eftei Dauid gerensarmaeius.

4 fr wz/íf Saulad lefre¿ dicens: eAdfitiamn 

Dauid in consfedbu meo,quoniÁm inuénit gra- 
tiam in oculis meisi

4 Et fadbumedi cunt effet a Deo malus dpi- 13 

ritus fuper Saul, ^ áccipiebat Dauid cithara, 

^canebat in manufuajtrefocillabaturSaul, 

^bonum erat ei; ftp recede bat ab eo ffiritus 

malus.

CAP. XVII. 
prcongregant Philiftiim caftra fuain prx-1 

hum^ conueniunt in Socha Judien ca- 

ftrametantur inter Socho & interseca in A- 
phefdomin. 4Et Saul &viriJfraelcongregati & 

funt^ caftrametatifunt in avalle quercusißi 
^ißi3 ^ direxerunt aciem in bellum contra 
Philifliim. *Et Philiftiimflabdt fuper mantem 3 

hinc, ¿y Ifrael fabat de monte hinc; ^ Callis 
inter eos. iEt egreffus eft vir patens de actePhi + 

liftum, Goliath erat ñamen ei de Geth.altitudo 
eiquatuor cubitorum ^ palmieEt caffs area 5 

fuper caput eius,et thoracem hamatum tpfe in- 

dutus: ^ erat pondus thoracis eins quinque 
millia ßclorum xris & ferri. 4 Et ocrea eius * 

area qua fuper crura eius: ^ clppeus arcus in 

media humerorum eius.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
" Dicatnunc dominus nofter,ferui tui ante te querent virum qui fciat p (allere in cithara : & erit quando manebit fuper te ipiritus 

malus ab-ante Dominum,& pfalletin manibus fuis,& bene erit tibi. '7 Et dixit Saul (eruis fuis.Prouidete nunc mihi virum quiap- 
tus fit ad pfallendum,3c venire facietis cum ad me. 18 Et refpondit virus de pueris eius,& dixit: Ecce vidi filium Ifai qui ex Bethlehhem, 
icientem pfallere,& virum virtutis,& virum bellatorem,intelligentem in con(ilio,& virum pulchrum a/pećłu fuo, & verbum Domini in 
auxilio eius. ' ' Et mifit Saul nuncios ad Ifai, & dixit: Mitte mihi Dauid filium tuum qui eft inter pécora. 1' Et tultr liai one-
ratum afinum pane, & vtrem vini, & herdum filium cáprae vnum,& mifit in manu Dauid filij fui ad Saul. 8' Et venir Dauid ad Saul,3c 
miniftranitantecum;& amauitillum valde,& fuitei portansarma eius. Etmifit Saulad Ilai dicens:Miniftrabitnunc Dauidan
te me,quiainuenit gratiam in oculis meis. *5 Et fuit quando manfir fpiritus malus ab-ante Dominum fuper Saul,& tułit Dauid china
ram, & pfallebat in manu fua,8c refrigerium fuit Sauli, & bene fuitei, & afeendit de fuper cum ipiritus malus.

CAP. XVII.
ET congregauerunt Pelifthsi exercitum fuum ad ineundum bellum,& congregati funt ad Zzocho quę eft tribuí Iehudah,& pofuerunt 

caftra inter Zzocho 3c inter Ghazelcah in Ephezzdummin.*Et Saul & homo Ifrael congregati funt,& poliierunt caftra in planicie glan 
dis,&ordinauetunt ptcelium ad occurfum Pelifthasorum. 5 Et Pelifth^i ftabant fuper montem hinc,& Ifrael ftabat fuper montem hinc-Sc 
vallis inter cos. ^ Et exiir vir de-inter illos ex caftris Pelifthamrum,Goliath nomen eius ex Gath:altitudo eius fex cubiti & palmus.

5 Er galea area fuper caputeius, & lorica fquamarum ipfe índutus, & pondus lorica quinque mille ficliaris. 6 Et ocrea area funes 
pedes eius,& hafta serca exiens ex galea geftata inter humeros eius»
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7 5 Haftile autem hafta? eius erat quad 

liciatorium texentium.ipíum autem fer

rum hallas eius fexcentos ficlos babebat 

ferri. & armiger eius antecedebat cum.

* *Staníque clamabat aduerfum phalangas ,.8,5. 

Ifrael,& dicebat eis; Quare veniftis para- IG 

tiad proelium? Nunquid ego non fum 

Philiftasus,& vos ferui Saul?Eligite ex vo 

bis virum,&defcendat ad Angulare certa-

5 men.^Si quiuerit pugnare mecum &per-

B cufleritme,erimus vobis ferui. fiautem 

ego pr^ualuero & percullero eú, vos fer

ro ui eritis & feruietis nobis. *Et aiebat Phi- 

liftaeus: Ego ex probraui agminibus Ifrael 

hodie. date mihi virum , & incat mecum

i i fingulare certamen. 5 Audiens autem 

Saul & omnes Ifraelitae fermones Phili- 

ftxi huiulcemodi,ftupebant & metuebat

li nimis. *Dauid autem erat filius viri E- 

phratasi, de quo fuprá dićbu eft, de Beth- 
leemluda, cuinomen erat Ifri, qui babe

bat oćło filios j& erat vir in diebus Saul 

fenex & grandaeuus inter viros.

I j 4 Abierunt autem tres filij eius maio- 

res poftSaulin proelium. & nomina triu 

filiorum eius qui perrexerunt ad bellum, 

Heliab primogenitus, & fecundus Ami- 

nadab, tertius quoque Samma.

14 5Dauid autem erat minimus. Tribus

r 5 ergo maioribus fecutis Saulem, 4 abiit 

Dauid & reuerfus eft a Saul vt pafeeret 

gregem patris fui in Bethleem.
r« sProcedebat verb Philiftasus mane& 

vefperé, & ftabat quadraginta diebus.

17 4 Dixit autem Ifai ad Dauid filiu fuum; 

Accipe fratribus tuis ephi polenta: & de

cern panes iftos, & curre in caftra ad fra-

1 8 tres tuos; 4 Et decern formellas cafei 

has deferes ad tribunum. Et fratres tuos 

vifitabis fi reAc agant,& cum quibus or- 

dinati funt difee.

1 5 4 Saul autem & illi & omnes filij If

rael in valle Terebinthi pugnabant ad- 

uerfum Philiftiim.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
7Et lignum hafts eius ficutiugum textorüm, & acies haftseius pondus Íexcentum ficlorum ferri; & ferehs fcutum ambulans an^' 

te cum. 8 Et ftetit, & intönuit fuper ordines belli Ifrael, & dixit illis. Ad quid vos exeuntes ad ordinandum bellum cum Peli- 
ftsis? nonne ego Goliath Peliftsus, & vos ferui SaulisAligite vobis virum, & defceńdat ad me. 7 Si valebit ad ordinandum 
ptcelium mecum, & occidet me, & erimus vobis ad feruos; & fi ego valebo ei,& occida cum, & eritis nobis ad feruos,& Rruietis nobis.

10 Et dixit Peliftsus, Ego exprobraui ordines Ifrael hodie: venire facite mihi virum , & inibimus proelium fimul.
11 Et audiuit Saul & omnis Ifrael verba Peliftsi: & fraćti funt,&timucruntvalde.
12 Et Dauid filius viri Ephrataeihuius, ex Bethlehhem de domo luda , & nomen eius IHai • & illi oAo filij, & vir in diebus Saul Ie- 

nex numeratus in iuuenibus. 13 Et iuetunt tres filij IHai maiores, iuerunt poft Saul ad bellum : & nomen 
trium filiorum eius, qui iuerunt in bello, Eliab primogenitus,& fecundus Abinadab , & tertius Samah< 

M Et Dauid ipfe paruus, & tres magni iuerunt poft Saul. 15 Et Dauid iuit, & redij t a Saul ad pafcefidum pecus 
pattis fui Bethlehhem. 16 Et acceffit Peliftsus anticipans, & velpertinans, & commoratus eft quadraginta dies.

17 Et dixit Iftai Dauid filio eius,Ferro nunc fratribus tuis menfuram toftihuius,& decern torras panis has, & deferto ad exercitum 
ad frarres tuos.18 Et decern cafeos laćfis hos deferes ad magiftrum mille , & fratres tuos vifitabis ad 
pacem, & bonitatem eorum affercs.'’ Et Saul, & illi , & omnis homo Ifrael in planicie glandis ineunresheb’ 
him cum Peliftsis. . . . .. . •

6
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7':^n%TH 131^ 0'13111W’i * ,.

10 * Surrexititaque Dauid mane & com-

medauit gregem cufłodi, & onuftus abije 

C ficut pięceperatei Ifai. Et venit ad locum

11

11

Magala & ad exercitum , qui egreßus ad 

pugnam vociferatus erat in certamine.

* Direxeratenim acie Ifrael, led & Phi- 

liftijm ex aduerfo fuerant praeparati.

* Derelinquens ergo Dauid vala qua; 

attulerat Tub manu cuftodis ad farcinas^ 

cucurrit ad locum certaminis = & interro-

gabat, fi omnia rede agerétur erga fratres 

11 Íuos. * Cumq5adhuc ille loqueretur cis, 

apparuit vir ille fpurius aícédens Goliath 

nomine Philiftaeus de Getlide caftris Phi 

liftinorum.Et loquente eo h%e cade ver- 

14 ba,audiuitDauid. ^Omnes autem Ifrac-, 
i Iirae,cum vidiíTent virum , fugerút a facie 
Lj cius timentes eum valde. *Et dixit vnuf- 

quifpiam de Ifrael; Num vidiftis virum 

hune qui afcedit? Ad exprobrandu enim 

Ifrael afeendit. Virum ergo qui percufit- 

riteum,ditabit rex diuitijsmignis , & fi

liam fu am dabit ei, & domum patris eius 

16 faciet abíq; tributo in Ifrael. * Et ait Da- 

uid ad viros qui flabant fecum : dicens. 

Quid dabitur viro, qui percuflerit Phili- 

ftazum hunc,& tuleritopprobrium de If

rael ? Quis eftenimhie Philiftacus incir- 

D cucifusqui exprobrauit aciem Dei viuen-

>7 tis? *Refcrebataute ei populus eundein 

Íermoné : dicens^ Haze dabuntur viro qui 

18 percufterit cum. * Quod cum audiílet 

Heliab frater eius maior,loquentceocu 

aliisiratus eft contra Dauid, & ait: Qua- 

re venifti,&quare dereliquifti pauculas 

ouesillas in de ferro? ^Ego noui fuperbiam 

tuamj& nequitiam cordistui, quia vtvi- 

1? deres proelium defeendifti. 5Et dixit Da- 

uid, Quid feci? Nunquid non verbu eft?

50 * Et dcclinauit paululu abeoad alium. 

i dixírq; eundem fcrmonem,Et refpondit 

3 i ei populus verbum ficur prius. 5 Audita

1 funt autem verba quae Iccutus cfl Dauid,
* 71^^ & annunciata in confpećl:u Saul.
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CHALDAI ca PARAPHRASIS TRANSLATIO,
10 Etanticipauit Dauidin mane & reliquit pecus fuper cuftodiam, & tulit & abijtlicut iuflit illum Kai, & venir ad caftra: & exer- 

citus faciendum bellum exieruntadordinem,& clanxerunt in praslio. "Et ordinauerunt Krael & Peliftter ordinem act 
occurfum ordmis. 22Et reliquit Dauid vafa qua fuper fe fuper manum cuftodis vaforum, & cucurrit ad ordinem ; & ve- 
nit, & rogauit fratribus fuisad pacem. ''Er ipfe loquens cum illis, & ecce vir de-inter eos afcendit, Goliath Peli^ 
fth%us nomen eins ex Gath,ex ordinibus Pelifthaiorum; & locutus eft,vt verba ifta, & audiuit Dauid. 24 Et omnis homo Ifrael 
in videndo eos virum, & verterunt ab-ante illum , & metucrunt valde. 25 Et dixit homo Ifrael, Num vidiftis virum qui 
afcendit hunc, quia ad exprobrandum Ifrael afcendit? & erit vir qui occiderir eum, ditabit illum rex diuitijs magnis , & Eliam fuam dabig 
ci; & domum patris fui faciet magnates in Ifrael. 26 Et dixit Dauid viris qui ftantes fecum ad dicendum, Quid het viro qui occidet 
Pelifthamm pratputia tum iftum; & auferet ignominiam defuper Ifrael? quia quis Pelifthteus prxputiatus ifte ? quia exprobrat ordinibus 
populi Dei manentis? 27 Et dixit illi populus licut verbum hoc ad dicendum, Sichet viro qui occideririllum. 28 Et audiuit Eliab- 
frater eius maximus, in loquieum cum viris, & inualuit indignatio ipfius Eliab in Dauid; & dixit. Ad quid huc defceńdifti ? & fuper 
guem dereliquifti exiguum pecorum illorum in de ferto ? ego noui prsfumptionem tuam , & malitiam cordis tui, quod ad videnduns 
facientes prcelium defeendifti. ^Etdixit Dauid, Quid feci nunc? nonne verbum fuit quod dixi?

3" Et reuerfus eft ab illo ad-eregione aliorum, & dixit ficur verbum hoc: & refponder unt illipopulus vt verbum anterius, 
’' Etaudita funt verba qux locutus eft Dauid,& indicarunt ante Saul, & duxerunt cum.
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15 i, *Ad que cum fuifler adduAus,locutus 

eft ei .• Non concidat cor cuiufqua in eo. 

Ego feruus tuus vadá,& pugnabo aduer- 

3;fus PhilifthiEum. 4Etait Saul ad Dauid: 

No vales refiftere Philifthxo ifti; nec pu^ 

gnare aduerfus eu, quia puer es.hicau

tem vir bellator eft ab adoleícentia fuá.

54 *Dixitq; Dauid ad Saul: Paicebat feruus 

tuus patris flu gregem: & veniebat Ico vel 

vrfus,& tollebat arietem de medio gregis.

35 4 Et perlequebar cos, & percutiebam, 

eruebámq; de orc corum. Et illi cofurge- 

bant aduerfum me, & apprehendebam 

mentu eoru,& fuffocaba,interficiebam q;

;í eos. 8 Nam & leoneni & vrium interfeci 

ego feruustuus. Erit igitur & Philifthams 

Ehie incircucifus, quabvnus ex eis; qui au- 

fus eft maledicerc exercitui Dei viuentis.

;;? *Et ait Dauid:Dominus qui eripuit me 

de manu leonis,&de manu vrfi, ipfe me 

liberabit de manu Philifthxi huius.Dixit 

autem Saulad Dauid: Vade,& Dominus 

3stecum fit. 4 Etinduit Saul Dauid vefti- 

mentisfuis:& impofuit galeam scream fu- 

per caput eius, & veftiuiteum lorica.

3 5 8 Accindus ergo Dauid gladioeius fu- 

per veftem fuam,ccepit tentare fi armatus 

poflet incedere. no enim habebat cofue- 

tudine. Dixitq; Dauid ad Saul:Non pof- 

fum ficincedere,quia no vfum habeo. Et 

4odepofuit earn. 1 Et tulit baculum fuum 

quern femper habebat in manibus,&cle- 

git fibi quinque limpidiflimos lapides dc 

torrente,& mifit eos in peram paftoralem 

quam habebat fecum, & funda manutu- 

lity & proceflit aduerfum Philifthacum.

41 *Ibat aute Philifthaeus,incedens & ap- 

propinquas aduerfum Dauid, & armiger 

4% eius ante eu. 4Cumq; in fpexiflet cu Phi- 

liftaeus,& vidiflet Dauid,dcfpcxiteu.Erat 

autadolefcens ruflus, & pulcher aipećtu.

4; 5 Et dixit Philifthxus ad Dauid .--Nun

quid ego canis fum, ^ tu venís ad me cu 

báculo ?Et maledixit Philifthaeus Dauid 

carnes tuas volatilibus caeli & beftiis terrae.
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Ínterp. ex Graze. Ixx. SAMVEL. t.

*Et dixit Dauid ad Saul, ¿^w concidat 3*  

cor Domini mei fuper eum, quoniaferuustuus 
rvadet, ¿r pugnaba cum Philifao ifto.

• 1 Et dixit Dauid Sauli, Non frangetur cor hominis ab co ; feruus tuus ibit & inibit bellum cum Peliftharo hoc.
“Et dixit Saul Dauidi,Non valebis ad eundum ad Pelidhatum hunc,ad incundum prodium cum illo,quia puer tu,&ipfe vir fi- 

ciens prcelia a pueritia fua. 54 Et dixit Dauid ad Saul, Paftor fuit feruus tuus patri fuo in pecorc, & venir leo & etiam vrfus, &
tulit agnum ex grege. ” Er exij podeum, & percudí eum, & cripui ex ore eius; & detit fuper me,& apprehend! in maxilla
cms,& percudí eum, & occidi eum. Etiam leonera & vrfum occidit leruus tuus.• & erit Pelidharus praeputiatus hie
vt vnus ex illis, quia exprobrauit ordinibus populilDomini manentis. 17 Et dixit Dauid, Dominus qui liberauit me de
manii leonis & de manu vrd, ipfe liberabit me de manu Pelidhxihuius. & dixit Saul ad Dauid, Vade , & diAum Domini eritin auxilio 
tuo. ’* Et vediuit Saul Dauid vedimenta fua, & dedit galeam chalybis fuper caputeius, & vediuit eum loricam.

” Et cinxit Dauid gladium eius defu per vedimenta fua, & non potuit ad eundum quia non do Aus: & dixit Dauid ad Saul, Nora 
ego valens ad eundum in idis, quia non doAus fui ; & tranfire fecit illa Dauid ale.

4° Et tulit baculum fuum in manu fua,& elegit fibi quinque laruitates lapidum ex duuio,& pofuit illos in vafe padoris, quod ei, & int 
pera fua; & funda fua in manu fua,& appropinquauit Pelidh®o. 41 Et iuit Pelidhzus ien s & appropinquahs ad Dauid; & vir ferens 
feutum ante ipfum. 42 Et refpexit Pelidhxus & vidit Dauid, & contempfit illum quia fuit puer & ruffus, & pulcher alpeAu.

45 Et dixit Pelidha:us ad Dauid,Num canis defpe Aus ego, quod tu venís fuper me in bacuIis/& maledixit Peliftharus Dauidiw 
wrote fuo. 41Et dixit Pelidhsus ad Dauid, Veni adme, & dabo carnem tuam volaulibus cxli, & feris agri.

4 Er^zr Saul ad Dauid, 5\/w pateraire 33 

co»rr4 Pbilifaum iflum,ut pugnes aduerfus 
eum, quoniam tu puer es,ipfe autem air efl bel 
lator ab adolefcentiafua.

5Er dixit Dauid ad Saul, "Paßens erat fer- 34 

««rtuus in grege patrifuo: ^ quando venie- 
bat leo nael vrfus, ^ accipiebat one de grege:

4Er egredie bar polleum, & percutiebam 35 

rz^, ^ eruebam de ore eius; ^fiifurgebat 
aduerfum me,apprehendebam guttur eius, ^ 

percutiebam eu,& inter feie bam eum. 4 Et 3« 

leonem ^ Tr/^7% percutiebat feruus tuus,& 
erit Philiflaus ifle incircucifus vt vnus barurn, 
qui improperauit aciem Deiviuentis. 4 Er ^r 37 

Dauid, Dominus Deus tripult me de ore leona 
et de manuvrfi, ip fe liber a bit me de manu Phi- 
litlai incircuncifibuius: Cf dux it Saulad Da- 

uidflUade, ¿r erit Dominus tecum. *Et  indulte 
Saul Dauidveflimento fuo, ^galeam arcam 
impofuitfuper caput eius, ^ vefiiuit eu lorica.

4Et accinblus efl Dauid gladio eius fuper 39 

thoracem fuum, ¿y laborauit circumambu- 
lans Dauid, cum ambularet in ea , quoniam 
inexpertus erat: & dixit Dauid ad Saul, No 
pofum incedere in iStts, quoniam non expertus 
fum,& depofuit ea a feipfo. 4Er accepit Da- 40 

«/V baculum fuum in manufua, ¿y elegit f bi 
quinq¡ lapides límpidos de torrente, ¿y pofuit 
eos in perapaßorali, ^«^ erar ci ad collections 
&funda fuain manufua, ^ procefit aduer
fum virum Dbilifiaum. *Et  iuit "Philfeus 41 

incedens ¿y appropinquans aduerfum Dauid, 
¿ynair gerens feutum ante eum. *Et  infle- 4» 
xit Phili/heus ^vidit Dauid, et defexit eu, 

quoniam erat puer, ^ ipfe rufus cum pulchri- 
tudine oculoru. 4 Er dixit Pbilifus ad Da- 43 

uid, Nuquid cants ego fum, quod egrefus es in 
báculo et lapidibus cotra me? ^ maledixit Phi 
lifaus Dauid in dijs fuis. 4 Er dixit Philiflaus 44 

ad Dauid, Veni adme,& daba carnes tuos 
^olatilibus call ^ beflijs terra.

SAMÖTHA. «'. ^^w ^ o. goj 

21 * %(/ OTTS ^0163^ ^^^ 7018A, p6 » O^^TT^iTto M X0tpa

¿/a §xupra p68 Wajjnpv ^k^8Ag^ ary Trop^CQ ^ ^°~ 

3 3 Ag^Md-« ^ ^oiMo^yA« 787«; * 6 ^7reo%8A <^í 

&V^«^M ^^(ni Tropował ca&s TV ot/AoepyAgy 78- 

^y ^oAgptMo^ rö^; cw^y, 073 cry ^cu^oi^oy «,aZ^ 

34 söW^p 251 7r0Agpt3^; 6% yg07M^ 0&7if; * 6 CiTTg ¿Ot"

y^ ^^; 70t8A ,7roifxalytov Zw o JoJAg$ cry mt^ttoi^ 

víto 7^ 77iX7g/ ^^ • 607013/ M^^ Ag&IP M a/px^s^ g- 

3 í Aapy&tyg fä^o^v &x ^ a^gA^i ' %c) c^vip^opcluj

xoLTTfi^iV, cun¿^.XtícÍtolotov cwtv3<£.X^iantov gx S’sro- 

pia^; oár^cc « g^/^^ gyr’g^g ¿/x^suju ^a^yy- 

3(^0; 0167^6 XtToLtoL070y 0UUTV^ X^C^UV OJüTV. ^3(g6f

TV Agoy^ 6 7^ C^x^y ÍTV^ÍVO ¿0tWí 78, 6gfOM 0 OtA 

Ag^yAoę 870; 0 chvtpyvy&s to; sy t¿tmv ó; ¿vahos 

37 ck^7x^y ^gy y^;. * ^ wyra ^y^xy^o; o $-gog

c^«Ag?°ptg Mt ęo^a^; ^Ag op'S; 6 gx ^po; ^ ot-px^y, 

ttuyg c%A«7<M peg gx ^«po; WaAAg^yAy ^77-^7- 

^78 7878' ^ 63775 7018A rz^; ^^ , Trophy 6g70q0 

38 xug/o; ^ 0. *^ &pgJy7g 7018A W ^ay^ ^ pzav-

Maw can^jK, Trz&xzQcLÁcúcw ^aAxyy gyrg^xg;/ d% 7^ 

39xg^otAw o^/^tc ¿j/g^vergy cu;^ Gtopctxa. ^X^toa-otT 

&tu^ TW^oi^cup aw Mjr¿X7rcivto S^cixog ow^ " (c g- 

X07Ti0t7g 77ggz 7704751701; J^y^ & TzJ CaM^V & 001/703;^ 

0730677«^; lau- ^t) «77g joiy^^o; 70C8A,8p4nMvto[Jiax 

Ttop^^veu & 78703;,073 8 7Tg7T«pot7/610(1' >(gl/ 77geZ«Ag'S 

40 0617706 cut wad. * ^gAot^g ^oty^ 7«r pO-^OV CUfT^CX 7%

^«^ 066/7^, 6 g^gAg^Ot'S gOlUTzJ 77 ^ A^8; A«8$ gx^^ 

^«pioip^y" ^ g^g^ 06zJ78; Of T^ X01^3&) W TTOipiX^ 7^ 

0^ 064)7^ gi’; 7yAAoyiiP' ^ ó cr^svMvn con^ov TM^«^ 

4 I 061/^6 czeOo'MAOg d^; tv otó^a w a A As ^y Agp. *6  

X^opA o aAAs^yAo; Trap¿b¿puyos ^ X^í^tov ?rpos á^- 

4i y^'6o oWnp o 043^1/ w0ypgoy g^^o^rgy ow^^ *6^^  

CAg\pgy ó06AAg^y Ao; 6«¿g 7» ^ccy^, 6X^Mvaarev ow- 

7^,073 MP Troubles 0V,6owf; 77y^xM; ^ x^AA«; o^ 

43 dotApt0^/6 «7ígyo 01AAg^y Ao; prpo; ^y^pin xy cwygi« 

g3.663 073 gänAÖg; & policy ^ Aid 03; 577*  ^g^ X^pa.« 

44 Tit'So otAAgcpuAo; fy ¿aví^ op % 0go7; ci/^. ^g^gy a 

otAAg^yAo; yrpo; &y^ ^gJpo 7^0; peg, 6Mroy 70ć; 70tp« 

xce; & % 77g7«y07; ^Jyp^oj ^ ^i; Ong/03; 7«;)/Mf.

CHALDAIC,£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
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3TB»bx xannx »n^ben-bxbin iaün ' 4’ 

rain» b^a^r*? ^ PT??' rn»anai

:mann wxbxn^m^ tfbx ^^ 

TranińB nin» ^nap» ^^ orn ‘ *« 

nana nag »ńną] Tbya ^nN »nnpni 

pnxn n?nbi awn ^ nin ol»n a»peba

: ^^^ ca»ribxen »3 fiün-b? win 

nanai anna üb-»? nin bnpn-b3iy?n * 4,

apnx ¡nal nonbanhin»b »3 nin» y»ein» 

anpn ibn »neben ap-»3 n»ni 1 ¡uva <« 

n^pb nanean yn Tonin nxnpb 

npn »bán-bxIi»-nxninoben * : »neben 4, 

In%a-bx »neben-mx T1ybpn tax Deo

.: prix raą-byb^. ińypa jaxn yapni 

ms Tip^iybpa ’nebsn-¡p inpinn * ^

:iTTn»3 1» x aim innen »neben 

lann-nx npn»ń;yben-bx nayn in^nn » >■ 

leün-nx na-nnaninnnan myna neben

:ipan coniaana-»aa»ni»bgn INTI 

ianiniyin nmnnbkne» »eax iopn « »

pipy Bye lyi xo %ia-ny a»ńeben-nx 

-nyi cenye -pía ñ»nebe »bbn ibe»i

:pnpy-iyina 

n»nebe »inx pbio bxne» »33 iaen * »

exn-nx bin npn ♦ :amana-nx seen ^

ne vba-nxi ceben» inxan »peben 

xyi» iń-nx bixe mxi3i » nbnxa» 

-;a xáyn ne naax bx néx »ńebąn nxipb 

iban neea-’n naax nox»i naax nyan n;-»a

1VLV • '16 : * " “ •* Y ~ A" ; - -1 W *

45 4 Dixit aute Dauid ad Philiftaeum, Tu

venís ad mech gladio & hafta, & clypeoj 

F ego aute venio ad te in nomine Dni excr- 

cituh Dei agminum Ifrael,quibus expro-

4« brafti 4Hodie:& dabic te Dhs in manu 

mea, & percutía te & auferam caputtuu 

á te. Et dabo cadauera caftroru Philiftiim 

hodie volatilibus cadi & beftiis terra: , vt 

fciat omnis terra,quia eft Deus in Ifrael.
47 4Etnouerit vniuerfa Ecclefia bsee,quia 

non in gladio, nec in hafta faluat Dhs, 

ipfius enim eft bellu, & tradet vos in ma-

4s nus noftras. 4Cum ergo furrexiftet Phili- 

ft^us, & veniret & appropinquaret cotra 

Dauid,feftinauit Dauid & occurritad pu

45 gnamex aduerfo Philiftaei. 5Etmifit ma

nu fuam in pera, tulítq,. vnum lapidé, & 

funda iecit, & circunducens percuffiteu 

in fronte. Ecinfixus eft lapis in frote eius, 

& cecidit in faciem fuam fuper terram.

jo 4Pr$ualuitq- Dauid aduerfum Philiftaeu ^ 

in funda & lapide,percuftumq; Philiftzh ^4^ 

interfecit. Cumquegladiu no haberet in

j1 manuDauid;4Cucurrit & ftetir fuper Phi 
j liftxu, & tulit gladiu eius,& eduxit eum 

G de vagina fua,& interfecit eú, praecidítq.

caput eius. Videntes autem Philiftiim q? 

mortuus e flet fortifsimus eoru, fugerunt.

jt 4Etconfurgentes viri Ifrael & Iuda,vo- 

ciferati funt,& perfecuti funt Philiftaeos 

vfq; dum venirent in vallé,& vfq; adpor

tas Aecharon, Ceciderúntq; vulnerati de 

Philiftiimin via Sarim,& víque ad Geth, 

55 & vfq; ad Accharon. 4Etreuertentes filij 

Ifrael poftqua perfecuti funt Philiftseos, 

54 inuafcrunt caftra eorum. 4Affumens aut 

Dauid caputPhiliftęi,attulitillud in Hic 

rufalem, arma verb eius pofuit in taber-

55 naculo fuo. 4 Eo aut tempore quo vide

rat Saul Dauid egredientem Contra Phi- 

lifta:um,ait ab Abner, principem militia 

fua::De qua ftirpe deícendit hie adole- 

fcens? Dixitque Abner, Viuit anima tua 

rcx,finoui.

¡nw oirn
Sxn?n ’TTP «0^ n^a^ »n xn?ąnSyinx xaxi xnpnąi xmapop Nanną iSy mx ^ xn nxnwSaS nn lpxj 41 
KñíySrap xnii i^Ss nntfp in^nNi^D^ 4Í T i ^nipni

Kanną xSng pan ^ ba pyri 47 tSxnipn xpip xnSx n^n xynxnin ^ py-^ xynxnyr  ̂xip?n

nmapSanp? 5rm nxmoSa cap no Him 48 «^T? W. ipo?] «anp ¡n^ in onp ¡p ng in png xmanioai
mxnoinrnxi xaąx ¡ono amp xaoSnn*mino^fx) 44 :nxn^Sg nioapS xnąęśonmnn imxinip

NySipą nxn^s ¡o nn <)»pm 50 :Nynx Syinisx Sy Sap ’m^y man xanx nyatp ipi Jiy nią Synxn^Sg
n.^i mann mamp nxnwSaa capí nnonni 51 : map xnjąmSxanrnmStopi nxnwSam xnrn xanxai

«nńn3iąnniw5^iM  ̂ i^sxi pnnąią mo inx »xnttiiSgnmniminniop poginiStopi narno

Sxnwi 13aiam 53 t¡inpy nyinąnyionyto nnixą »xnwSs iSmp iSąp ¡inpy iynn nyix»ji xaSyo ay »xnu?Ssni
:nijawoąwn’^n nnoSwin’S nnrnxinxnySąąx®in m nnamp 34 *¡inmnwo m nmixnwSsana ^anoSo

NaSo^ö3 in naax nomnaax xo^y ¡in ¡g na xSrn an nanxS nox nxnwSamoapS pmannm Six?xm nai 55

:wayr og



Interp. ex Grase. Ixx. samvel. r. SAM OT HA. «'. ^tp^viub7ę7^4. gey

*St dixit DauidadPbihßaum,Tuve«féad 4^ 
we ingladio & in haßa,& in clypeo ; ego aute 
Denio adte in nomine Domini ex eratnum Dei 
acieiffaelcui exprobrali *Hodie: ^ clan 4« 

dette Dominus hodie in manus meets get inter- 
ficiam te,& außeram caput tuumate, ¿y da
bo cadañera tua ¿^ cadañera Caßrorum Phili* 

^w OT die bac Dolatilibus call ^ beßiis terrees 
^cognofcet omnis terra quod erit Deus inff 
rael. 4 Et nouerit Dniuerfa Eccleßa bac, 47 

quad non in haßa ñeque in gladio faluat Demi- 
nus,quonid Domini bellum, #« tradet ajos in 
mantu noßras. 4 Et furrexit Tbihilaiu ^ 4» 

wr, c> appropinquauit in congreßum Dauid, 
()> Dauidfeßmauit, 6^ egreßuseß ^ ^OT 

pugnam in occurJam Philißa.
4Et extendit Dauidmanüßtam in peram, 49 

&accepit inde lapidem Daum, ^ funda ieat, 
Ćr percußt Philßaum infronte fua, ^ inf - 

AW ^ lapis in fronte eius, ^ cecidit in faciem 
fuamfuper terram. 4 Et praualuit Dauid 5° 
fuper Pbdßaum funda ^ lapide in die illa, ei 

percufft P billflaum ^ interfecit eum, &gla 
duu non erat in manu Dauid.

4 £/ cucurrit Dauid ^ ßetit fuper eu, c> J’ 

tulitgladiu eitu,& eduxit eum de vagina fua, 
^interfecit eum,e> abfulit in eo caput einst 
ODiderunt Pbilßijm quod mortuiu eßetfor- 
tiseorum,  ̂fugerunt. 4 Et furrexerunt 51 
Dirtffuel ^ fuda, et Dociferatifunt, & per- 

fecutifunt pof Philißaos ^vfque admgreßum 
Geth,& <-ufque ad portam Accarón; g^cerf- 

der unt Dulnerati Philißijm in Did portaril ^ 

rvfque ad Geth,& Dfque ad eAccaron. * Et si 
reuerßfunt noin ffael declinantespo(l Phili- 
fiqm>& pr^edatifunt caßra eorum.

4Et accepit Dauid caput Philiflai, ^ 4if^ 54 

lit illud in Hierufalem, ¿y arma einspofuit in 
tabernáculo fuo.

4Et Dt Didit Saul Dauid exeunte in occur- 55 

/mot Philißai, dir ad Abener principem exerci- 
tus,Filius cuius adolefcens iße Abener? ^ re- 

ßondit Ebener , ^ dixit : Z/fMfi animatua 
domine mi rex,non noui.

45 * ^gt/ gi^s ¿aui¿ ^o ? T^ aZAo^uAgy, ru gp^n ^^^ 

¿as c» polewą. 6 CP ¿)^4 ^ CP aarii^sya 9 gp^o^af 

zs^g CTÍ CP QVÓIZGLTI KVpM (ra€ol&)^ ^goj ^aTa^gag

4i ir^ HA,Za/ay«¿lrag 'rnag^p-^ ruixA^ra erg xu- 

■ ^^ c^ug^p sig rag ^^; ^y ,6 X^xrgy^ rg <c a- 

^gAJ"rZa x^aA^ cry Xz^ W^ (C ¿ara ra xJA aery ^ 

fa xJaa f prapg^oAng ^y aZAoepuAap & th M^gpa 

faz/rn% p^my^g ^y^roicc % duptoię f yng' )(gt) 

1 yra^3 ara w yn 071 Egoi S-gog& ir^nAá

47 1wypa[gj Trara exxA«ría cwm3on gwCP ¿0-

0& y^s cp ^a^aipa r^^a xu^ ^ , on Wxv¿/y 0 pro'-

4s Aga©-1, ^ á^¿ar« uaag sig rag £«^gHp^ 1^ 

cAu8ę«0 aZAo^uAog (£ g7rop^jOM 6M^rsy gig ^auoWTH- 

my 75! Ąau^, ^ ¿auli gra^aug ^ ^Wg ^aurę gię 
49 7-^ n^TOL^tv gigrau^rwmp ^aMoepu Ay. *6 c^g- 

7^g ¿aw¿ th p ^«g^ aur^ gig f xa^op^ gAa^cP Ö:w- 

Sep A^op gya, fe gr^gy¿áp«rg 6 gprara^s ry aZAo^uAoy 

m; T ^gT^oy aW, ^ ^giu 0 Ai9-o^ ¿^y^gr^proy 

au^^ g^rgy &% ea^r^proy au^ <>% rfol y^.

jo *6 cx^ea^^» ¿auli Üzrgp fy aMo^uAoy thr^sr- 

¿iyii 6 ^A(0^ CP TM ńagpą cx«y«"6gprara^gy waA- 

Ap^uAoy (c gS-apaT&ßtp aury , ^ po^cuot gw &ucv 

JI TM^«^ Ąaud * ^ g^aag ¿auli^ gprgrw gyr’aur^ 

égAa^g TMP po^^aíap aW 6 c^garargy outhp ex 5” 

xouAgri OUT«; 2g^ararcy aury, ^ a^ACp cp aurn 

T»y xg^aAny au^Cc glioy ^ aMo^uAm 077 Tg^y«xgy 0 

ji ¿auaręauWy,^ sepußy. * ^ c^gr«^ (Au^g; lr^- 

MA 6«¿a, 6 MActAa^aP,  ̂xafgi^xóy oprírty 7&^y aA- 

AocpuA&y g^ f gíro¿y yg# ^ g^g f pruAng axxap^r ^ 

ípig & T^au^aliof TZ-JV aMoóuA&p CP THo¿J Tay pruA¿& 

jj ^g^g yg96gag axxapa'y. f ^ eWggpg-^ap ^^gg 1^

| panA ¿xxAÍpop]gg oprÍfa iJy a/Ao^uAay,(c iz^gpo^.^- 

1j4rap lag praps,a^Aag auTap-^gAaG¿aul¿ TMP xg^a- 

Any S’aMo^Ay 6 aWnygyxey aurny gíg ispyra An^'tc 

jj fa ax^w aur^g^g^ cp 7^ox/a^aak au^'' ^ag g1is 

ray Aryiaul¿óxprop ^Uop ̂ uoy gig ór^rwmy ^aZA-o^y 

Acu, giprg ew^g a^gy ^p ry ap^oy^ f ¿aulagag, yog 

fíp ^ 0 vsKAitox©" yr©-" aßgynp- 2aprsxg/% a^gylip, ^ 

Eiprg,^M H t^u^H ry xu^ g jay ßamAg^GW oi¿a.

6 4

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
1f Et dixit Dauid ad Pelifthxum , Ecce tu venicus fuper me in gladio, & in hafta, & in lancea ;& ego vehiens fuper te in nomine' 

Domini Szebaoth, Dei ordintim Ifrael cui ex probrafti. Hodie trader te DothinUs in manu mea, & occidam re, & 
abfeindam caput tuum abs te, & dabo cadauera exercitus Pelifthzorú hodie volatilibus cadi & animanti terra : & cognoícent omnes ha- 
bitatores terrae, quod eft Deus permanens in Ifrael. 57 Etcognoícent omnis congregatio hrec, quod non in gladio & non in 
hafta Iiberans Dominus,quia ex ante Dominum vićlorem bellum,& trader vos in manu noftra.

^Et fuit quando furrexit Peliftlianis & iuit,& appropinquauitin occurfum Dauid: & feftinauit Dauid, & cucurrit ad ordinem i^ 
occurfum Peliñhxi. ^Etextendit Dauid manum fuam ad vas , & tulit inde hpidem,& conuolúit, & percudir Pelifthxum fuper de* 
mum oculorumeius,& infixus eft lapis in domo oculorum eins,& cecidit fuper nafurri fuum fuper terrain. 7°Et prxualuit Dauid a Pe- 
lifthzo in funda & in lapide, & percudir Pelifthxum,& occidit eum, & gladius non erat in manu Dauid. 51 Et cucurrit Dauid & ftetić 
in Pelifthxo, & tulit gladium illms,& euaginauit eum e theta ipfius, & occidit illum, & abfeidit in eo caput illius, & viderunt Pelifthaet 
quod mortuuS eft robuftus ipíbrum, & verrerunt. P Et futrexerunt homo Ifrael ; & lehuda, & iubilauerunt,& fecuti func
Pelifthxos vfque ad introitum Gia, & víque ad portas Ghekron : & Cecideruntoccifi Pelifthxorum in via Segharim , & víque Gath, & 
víque Ghekron. Si Et redierunt filij Ifrael a íequendo poft Pehfthteos, & diripuerunt caftra illorum.

54 Et tulit Dauid caput Pelifthii, & venire fecit illud ad leruftfem , & arma illius poíuit in rentorio fuo.
”Et quando vidit Saul Dauid exeun tern ad occurfum Pelifthzi, dixit ad Abner magiftrum exercitus, Filias cuius hie adolecen# 

Abner; & dixit Abner, Viuk anima tua rex,fi noui»
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56 *Etait rex, Interroga tucuius filius fic 

57 ifte puer. *Cumque regreíTuseifet Dauid 

percudo Philifizeo , tulit cu Abner,& in

trod uxit coram Saule, caput Philiftęi ha- 

58 betem in manu fua. ^Etaitadeum Saul, 

De qua progenie es 0 adolefcens? Dixítq; 

Dauid, Filius feruitui Ilai Bethleemitae 

ego fum. cap. xviii.

1 'PT faćłum eftcum compleífet loqui ad 

A Saul, anima lonathíe conglutinara eft

animae Dauid,& dilexit eu lonathas qua

i fi anima fua. *Tulitq; eum Saul in die il

la,& non coceftit ei vtreuerteretur in do- ,

; mum patris fui. * Inierunt aute Dauid & 

lonathas foedus. Diligebat enim eu quad

4 anima fuá. * Nam expoliauit íe lonathas 

tunica quaerat indutus,& dedit eam Da

uid & reliqua veftimenta fua víq; ad gla-

$ diu & arcum fuu, & vfq; ad balteú.*Egrc- 

diebatur quoq; Dauid ad omnia quascun 

B que mififtet eum Saul,& prudenter fe age 
i bat.Pofuitque eu Saul fuper viros belli,& 

acceptus erat in oculis vniuerfi populi, 

maximeque in confpećlu famuloru Saul.

( * Porro cum reuerteretur percuflo Phi 

liftaeo Dauid , egrefEe funt mulleres de 

vniuerfis vrbibus Ifrael, cantantes ,cho- 

roíq; ducentes in occurfiim Saulregis, in

7 tympanis lętitise & in fiftris. łEt pr^cine- 

bant mulieresludetes atq5 dicentes: Per- 

cuftit Saul mille, & Dauid decem millia.

* 4 Iratus eft autem Saul nimis,&difpli-

cuit in oculis cius ifte fermo.Dixitque?

C Dederunt Dauid decem millia, & mihí 

mille dederút.Quid ci fupereft nifi iblum 

sregnu f * Non redis ergo oculis Saul 
afpicicbat Dauid a die illa & deinceps.

10 4 Poft diem autem alteraminuafir ipi

ritus Deimalus Saul, & prophetabat in 

medio domus fua^Dauid autem pfallebas 

manu fua,ficutper fingulos dies. Tene-
11 batq; Saullanceam. 5 Et mifit cam, putas 

quod cofigere poflet Dauid cum paricte. 

Et declinauit Dauid a facie eius fecundo.

^r oum
4^9oi^ n^n^) W m%na? nxnwba nz %pn% in an iai *7 : KgifypifnnaHx^bbxtixaboiaxi J6 

jonbonni 1^^131111^^  ̂ $8 ' * :nnnnx^bai xwny

n»
SiNtü nmii 1 imtföwjnppi ^önmiHT xtfajana^Hnxf^^^ 1
¡mini nbw 4 :H^a nwasnina a^ ini¡n^nni^ ) ': nnx nn1? anigbr^paw ^í^nn sana 

npjmnbyn WnSnbtpinnx baain pop f :mnt iy)nWp iyinnnniyiin^iabi in'1? n^nn inibyi xb^n n’ 
Hx^banibupoSnina^^^^^ 5 ^i^njy^a^iK^awaiaw^^
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H’^l P9*19 ’niDi^jo ininpDxixbniaanpngxiilia n^nox'n^i wyo n»^ onx /: 8 & hixwi



Ínterp. ex Grxc. Ixx. samvél. i. SAMOTNA, a'. ^f^wm^tsIy 6. j¿£

* Et dixit rex Interroga tufilltu cuius ado- 5 í 

leflcens ifie. 4 Ervt reuerfus efl Dauid,cum 57 

percuffit Bhiliflhteum; apprebendit eum ^be- 
ner, ^ introduxit eum coram Sauli ^ c^wi 

PhiliBhai in manu ciut. 4Et ait ad eum Saul: 58 

Fz^ ÍM^ fj adoleJens? Et dixit Dauid: Ei- 
lius ferui tuijefte Betbleemita.

CAP* XVIII.*
J7 T faffum eft Vtcompleuit loqui ad Saul, 6> f 

anima Jonathan coglutinata efl anima: Da- 

ÄzV. Erdilexit eum lonathan flecandu animam 
fluam. *Er accepit eu Saulin die illa, ^ wo» 1 

dimifit eum reuerti in domum patrisflan
4 Et iniit Jonathan ¿y Dauidfadus^ quonia; 

dilexit eum fecundum animam fluam. *Et ex- 4 

poliauit Jonathan tunicam qua fuper eum, 6^ 

dedit eam Dauid, ^ VeflimBumfluu, ^ v/^j 

ad gladium fium,& arcu, ^ balteum fuum.
4Er egrediebatur Dauid intelligent in cun- j 

Bis quibus mififfet eum Saul: &r conflituit eu 
Saul fuper vires belli, ^ acceptus erat in ocu
lis Vniuerfipopuli, c> ZM oculis Jamuloru Saul.

4Er flaBum eft cum ingrederentur ipf¿ « 

quum reuerfus eft Dauid a^r percuffit Phili- 
fiaum, ^ egreffa flunt choros ducentes, ^ e4« 

Í4wrrjr» occurfum Saul regísfic vniuerfis Vr- 
bibus Jfrael in tympanum c> r» latitia,0 zzz 
cymbalis. 4 Er egredie bantur mulleres lu- 7 

dentes, ^ dicebant^ercufit Saulin millibus 
fuis^ Damdin decern millibus fluís<

4Er zrarz/r eft Saul, ^ apparuit prauu ver” 8 

¿aw nimis in confteBu Saul de werbo ifto: ¿y 

dixit, BDederunt Biauid decern millia,& mihl 
dederunt mille; ^quid ei prater regnum?

4Er r^r Saulintuens Dauid adie illa, C9 

deinceps.
4 Et flaBum efl a craBino die, et cecidit E^z- :0 

rzr%f 4 Deo malus fluper Saufl ^ prophetabat 
in medio domus flute, & Dauid pflallebat in ma 
nu fluaficut per fingulos dies^ ^ /4«cf4 zw W4- 

»» Saul.
4Et flufluht Saullanceam: ^ dixit /Per- t 1 

eutiam in Dauid ¿^ zzz parietcm: ^ declinauit 
Dauid aflacie eius bis.

5 * * W ¿//ret (i^oYA^ę  ^r^c^ ^ yog ^^ovea-

57 was 87^, 1^ ¿ó; gTrg^o^g&f^ ^ra^agwaA

ż^^^^^ TrapW^W atW ct^^p ^ gW^a^p) mp 

Ci'ATT/Oy cayAj ^ W Xg^aAM ^ ^/^o^^o^ & TMy«g^ 

58 AW; ^ ^ 5^^^ ^-^^^ 0^^ o^^ ^ ^^ ^^ ^^^^ 

(cSi^g Wu^, qo; ^¿¿Aou cy ^oca^ ¿ Q^Aé^írov.

.., /M.
* ^Kcüs^g^ Ag wmAmi'AaA ,̂#^;cayA,6

M ^^ ^yas-w cafg^g^w TM "ip^^M ĄauA,6 «ya- 

77MC6yaAry IwaScW Tip 7^ ^t^w Aw.

1 f ^ gAaßsy Wry cayA cy en Mpt^P? ¿Wyn, ^ 62% 

A^nxcy Wry c^zgiD^^ ¿A wowoy ¿War^ AW.

5 * >@i/ W^g^ Wa.9W ^ ^awA, ^aS^xW^ on w^a- 

4zojCgy awwx^ 7WW^WAw. * ^ ć^^ca^ 

^^^^ r y WrWW ry 877' AW , 6 8^xgy Wry W 

^w^^ ^ ptWW AW, 6 g&; Apopt^“^ Aw”)(«}

5 r^ou %^ A Jaw AW. * ^ ¿^57ropsj^ ĄaW 

awji^v & Titany oA ^ AttWa^ow-ry d-ÄyA- ^ xa7s- 

rnergy Wry ^WA ¿% c^ir W^ae ^WoAgucu* énpg- 

egy & o^^aA^oA 77^r; WAcio^xiA }/g ^& o^- 

6aAptoAmy ^A^y crayA,

* * ^ ł^g^ of TO 8Wop ^g^af Wr^ ^OTggWrpg’

^ Ąa^^nafA^a; ry a/Ao^Apy, 6 A^zf AS-oy at ^0- 

p^oycrotf ^ aJbucaj g AWW^zny cayA 'SJ /^acnAg^f 

&x nacAy tof zroAg/yy íCpawA oy Tuu.7ri^jo^ ^ & ^ap 

ptorWn 6 & x^pt^Ao^.

7 1 ^ c^rp^o^ aźyjyWg; ea tfouToucoq^ sAg^oy^

gTrataB cayA & ^Atacy AW, %i) ^aw^ 6y ptv¿ta- 

»eny AW. * ^ Ap)/^» CZHA ^g^W» 7roy«^y r 

pÑpta c^óí^ &A/noy cay A zrsgz ^ Wyou r^ou - ^ 

g^gy ^ g^euxew TO ^atiC ra; ptu^a^af , ^ gaoi g^xew 

srotę ^Afa^ac 6 c; AW %Aiiy w ßa^Awa , ^ W 

cayA We ^AWpesyog fy dat^ Wo f Mpte^e; c4iAy«$ 

Ia 6877gx«ya, 4 ^ g^uMOM ^f inW^oy, ^ sages'

TTFsópta r^e 6goJ Troyo^y CayA, & w^g^T^cg?

cy ptzcw ^oíxoy AW - ^ Jau^ ^aMgy & en ^g<^ 

AW A^xa6' gxa^y «pts pay ^r ^opy & 7»^^ cayA«

11 *6Tips cayA ^opwxsirg.Tarawac^

7Ą ^^6" 6o^sxA/yg Wi^^w iZp^eWy AWW

CHALDAIC J: PARAPHRASIS TRANSLATIO.
$g Et dixit rex, Pete tibi tu , filius cuius hie adoleícens. 57 Et quando redijt Dauid ab occidendo Pelifthxum , & accepit eum 

Abnet;& venire fecit eum ante Saul, & caput Pelifthtei in manu eius. 58 Et dixit illi Saul,Filius cuius tu adoldcens? & dixit, 
Pilius ferui tuililai qui ex Bethlehhem. 

c'ap. xviti.
ET fuit quando finiuit loqui cum Saul; & anima lehonathan adiuntis fuitin anima Dauid; & antanit illum lehonathan fictitanímam 

fu am. 2 Et accepit illum Saul in die illa, & non liuit illum ad redeundum ad domum partis eius, 'Et pepigit lehonathan & Da- 
md feedus in eo,qubd amauit illum vt animara fuam. 4 Et mifit lehonathan pallium quod fuper ipfhm, & deditillud Dauid, & ve- 
Aimenta fua, & víque ad gladium fuum,8c víque ad arcum fuum, & víque ad arma fua. 5 Et exiuit Dauid in omni loco quo mifit eum 
Saul, proíperans; & pra: fecit illum Saul fu per viros facientes bellum : & pulchruit in oculis Omnis popali , & etiam in oculis feruorum' 
Saul. "Et fuit in intrate cos quando redijt Dauid ab occidendo PeliAhatum, & exierunt muliéres ex omnibus vrbibus Ifrael ad lau- 
dandum in canricis in occurfum Saul regis in tympanis,& in lzriria,& in cymbalis. 7 Er reíponderunt mulieres quae laudantes , & 
dixerunt; Occidit Saul in millibus,& Dauid in decern millibus. 8 Er duruir Sauli nimis, Sc malum fuit in oculis eius verbum hoc-' 
& dixit : Dederunt Dauid decent millena, & mihi dederunt millena; & ex nunc non reflar ei adhuc nifi regnum. ’Et fuit Saul infi-
dians Dauidi a die illo & vlterius. 10 Et fuit a die qui podillum,& manfit ipiritus malus ab-ante Dominum fuper Saul, & infaniuic 
intra domum,& Dauid píallens in manu fua, vt alijs diebus; & lancea in manu ipfius Saul. “ Et fuftúlit Saullanceara , &d^^
Quatiam earn in Dauid, & infixit cam in patitte: & rectoGeilit Dauid ab-ante illum duabus vicibus.
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*

[ % 4 Et timuit Saul Dauid co quod Dñs 

i? eßet cum co, & a fc receftifict. 4Amouir 

ergo eum Saul a fc, & fecit eum tribunum 

D fuper orille viros. Et egredicbatur & in- 

14 trabatin cófpcćłu populi. 4 In omnibus 

quoq; vijs fuis Dauid prudeter agebar,& 

15 Dñs erat cum eo. 4Vidititaq,Saulquod 

prudens eßet nimis, & coepit cauere eum.

1 now? ^ P^ ^ in HIroniminnta>53) 16 t,nioip ^nm xin5 n5iro xim^

hix^^n Wap N33p nw?rmp iny 13^5 »5 %013 w^ ^5 jnx nm 310 «nm mnąxn in5 ^,^^ 10x117
’Hx 'IN 5x1^3 x%myir 013 % jo, Nix ją 51x^5 mi 10*1 18 t^n^ą 4a loom man^nn *5 nox

t10^5 n^nom 5xniy5n^n^ ^m in5 5ix^ na 31^ n? xan^mx xooi ¡i^a mm ^ " /¿D^^nn
^5 w5 trih) n^n^ 5ixd10m 11 « w»yaxMnwnä^5w5j^

n?in ay Mo ionąp n* 5ixwvpąi 11 ipi Nonąjnnnp rnin joNina mi5  ̂noin ^n^m xmanoonn
¡^NnNjojmsniinQipWn^ in?5o3 jnn^ ipon ^onn ^mn^ 5ai N^o ^a iynnwip»o5

iDinni T3D0n^x^i ^3503 Njnnmx5 pa^^a smymiin 10^1
W«7 in? PIWO FT? 71X010X1 15 1 in 5»5o r^xh Nioanoa nmo5 M ^^ nay ^nm ’14

: ^nw^n xma in HiiDpo5 3^1 5ix^i ns5o wjdo" nyn@ę^5 ^nu;5s n5iy nxoafn^x pinion

i 6 * Omnis aute Ifrael & luda diligebat

Dauid. Ipfe autem ingrediebatur & egre- 

17 diebatur ante eos. ^Dixítq; Saul ad Da

uid ,Ecce filia mea maior Merob, ipfäm 

dabo ribivxorem,tantumodo efto vir for 

tis, & proeliare bella Dńi. Saul aute repu 

rabat, dicens: Non fit manus mea in co, 

[ fed fit fuper eum manus Philiftinorum.

18 4 Air aut Dauid ad Saul, Qaris ego fum, 

aut quae eft vita mea , aut cognatio patris 

i f mei in Ifrael vt fiam gener regis? sFaćtum 

E eft aute tempus cum de beret dari Merob 
j filia Saul Dauid,dataeft Hadrieli Mola- 

10 tliita: vxor. 4 Dilexit autem Dauid Mi- 

j chol filiam Saul alteram . Et nunciatu eft 

11 Saul,& placuit ei. 4 Dixitque Saul, Da

bo earn illi vt fiatei in fcadalum,&fir fu

per eummanus Philiftinorum.Dixitque 

Saul ad Dauid; In duabus gener metis 

ia eris hodie. 4Et mandauit Saul feruis fuis:

Loquimini ad Dauid clam me, dicentes; 

Ecce places regi, & omnes feruieius dili- 

gunt te; nuncergo eftogener regis.

1 3 4 Et locuti funt ferui Saul in auribus 

Dauid omnia verba base ; & ait Dauid, 

Num parum videtur vobis generum efib 

regis? Ego aute fum vir pauper & tenuis.

14 4 Et renunciauerunt ferui Saul, dicen-

tes: Huiufeemodi verba locutus eft Da
ft uid.

1 r Dixie autem Saul , Sic loquimini ad

Dauid:Non habet rex fponfalia necefie; 

nifi tantum centum praeputia Philiftino- 

rum, vt fiar virio de inimicis regis. Porro 

Saul cogírabat Dauid traders in manus 

Philiftinorum.
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CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATION
11 Et timuit Saul ab-ante Dauid,quia fuit verbum Domini in auxilio eius, & Saulem elongauit. ,! Et amouit eum 

Saul ale, & conftituit illum principen! mille, & exijt &intrauitin tapite populi. "'Et fuit Dauid in omnibus 
vijs Cuis profperans, & verbum Domini in auxilio eius. '5 Et vidit Saul, quod ille profperans válde, & timuirab- 
ante eum. 16 Et omnis Ifrael & lehudah amantes Dauid,quiaexienS & intrans in capite eorum.

17 Et dixit Saul ad Dauid, Ecce filia mea maxima Merab,earn dabo tibi ad vxotem ; verum efto mihi viro facienti bella, & inito 
bellum populi ipfius Domini; & Saul dixit, Non erit manus mea in eo, & tradetur in manu Pelifthxorum.

“Et dixit Dauid ad Saul,Qujs ego aut qua; vita mea; verum & profapia patris mei in Ifrael,quod ero gener regt?
15 Et fuit in tempore quo pertinuit dari Merab filia Saul Dauidi, & ipla data eft Ghadrieli,qui ex Mehholath, ad vxorem.
20 Et amanit Michal filia Saul Dauidem, & nunnarunt Sauli; & pulchruit verbum in oculis eins.
11 Et dixit Saul,Dabo earn illi, & eriteiin oftendiculum, & tradeturin manu Pelifthxortlm ; & dixit Saul, In vno de duobus ge

ner fies mihihodie. 11 Et iuffit Saul feruos fuos,Loquimini cum Dauidin fecreto ; addicendum ,Ecce complacuit in 
te regi, & omnes ferui eius amant te, & nunc gener efto regi. 25 Et locun font ferui Saul ante Dauid verbalize . Et 
dixit Dauid, An ne exiguum in oculis veftrisgenerum fieri regi, & ego vir pauper & idiota? ^Et nuntiauerunt ferui 
Saul illi ad dicendum, Vt verba litec locutus eft Dauid. “ Et dixit Saul, Sic dicetis Dauidi, Non vult rex in doti- 
bus, fed in centum praiputiis Pelifthsorum ad vlcifcendum de oforibus regís; & Saul cogirauit ad tradendum Dauid in manu Peli, 
fthxorum.
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SAMVEL. I. Tranñat. B. Hierony. Sauk 

xi *Cunq-,renunciaffent feruieius Dauid 

verba quae dixerat Saul,placuit fermoin 

oculis Dauidvt fieret gener regis. Et poll 

^paucos dies, * Surgens Dauid, abijt cu 

viris qui fub eo erant, & percuffit ex Phi

liftiim ducentos viros, & attulit eorum 

G praeputia, & annumerauit ea regi, vteffet 

gener eius . Dedit itaque Saul ci Michol 

filiam fuam vxorem.
1 $ *Et vidit S,aul & intellexit quod Do

minus effet cum Dauid .Michol autem fi 

lia Saul diligebat eum.

1? *Et Saul magis ccepit timere Dauid.

| Faćtufq; eft Saul inimicus Dauid cunćtis 

30 diebus. ^ Et egrefli funt principes Phi- 

liftinorum.A principio autem egrefsio- 

niseorum, prudentius fegerebat Dauid 

quam omnes viri Saul; & celebre faćłum 

eft nomen eius nimis.

CAP. XIX.
T Ocutus eft autem Saulad Jonathan fi 

Allium fuum,& ad omnes feruos fuos vt 

occiderent Dauid. Porro lonathas filius 

1Saul diligebat Dauid valde* * Et indica- su.^ 

uit lonathas Dauid,dicens: Quasrit Saul 

pater meus occidere te ; quapropter ob- 

feruate quxfo mane , & manebisclam & 

labíconderis. ^ Ego aute egrediens Babo 

iuxta patrem meum in agro vbicunq; fue 

rit, & ego loquar de te ad patrem meum;

& quodeun que videro, nunciabo tibi.

4 5 Locutus eft ergo lonathas de Dauid 

bona ad Saul patre fuum. dixítq; adeum, 

Nepecces rex in feruutuum Dauid, quia 

no peccauit tibi :& opera eius bona funt

5 tibi valde. *Et pofuit animam fuam in 

manu fua,& percufsit Philift2eum,&: fecit 

B Dominus falutem magnam vniuerfb If- 

raeli. vidifti & Ixtarus es. Quare ergo 

peccas in fanguine innoxio, interficiens

. Dauid qui eft abique culpa?

6 Quod cum audiflet Saul, placatus vo 

ce lonathas iurauit: Viuit Dominus,quia 

|non occidetur.

¡nar num
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Interp, ex Grax. Ixx. samvel. r.

*£/reitunciaueruntferui Saul Dauidver-

SAMO THA. a. iii

PM-

17

eorumi CHO^

ftliam Juam in ^xorem.
4Et ^idit Saul, ^ cognovit quo 

nut cum Dauid, ^ Mecholfilia eins, 
nú fifiael diligebat cum.

$ 77 f ///// rię/tu] timPTP fjrtp 71

ii

19

vid

ł

Phihflinorum. £ 

'one corurn;&D

*

CAP. XIX.
1

orones

*

pater mens quant 
na te eras mane, £

}

meo r%
J

meum

4 77
t

wjuum, atxit aa eum3 tve tarn 
in feruum fuum Dauid, quia non 
te, ¿^ opera eius bona maide. 

fait animan fuam in mambus fuü^ 
't Philiflaum3 ^ fecit Dominus [a- 6st

magnatn;
Mt j ¿ya; 

J

in inno-
xium Tf interficias Dauid aloque culpad

3Et audiuit Saul ^vocem Jonathan, ¿^ ^- 

vault Saulj dicens: ^«/í Dominus ^ morie- 

tur.

t XV

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Et nunciauerunt Terui eius Dauidi verba hare : & redtum fuit verbum in oculis Dauid ad geńerum fieńdnm regí, & non com-' 

pleti Cunt dies. 27 Et furrexit Dauid, & iuit die & virieius, & occidit in Pelífthxis ducenros viros; & venire fecif 
Dauid prxputia eorum,& reddiderunt illa regi ad generum fieri regi; & dedit illi Saul Michel filiam fuam in vxorerti.

28 Et vidit Saul, & cognouit quod dićtum Domini in auxilio ipfius Dauid, & Michal filia Saul amauit cum.
19 Etaddidit Saul ad rimendum ab-anre Dauid adbuc .• & fuit Saul audior inimicitK Dauidi omnibus diebus.
!° Et exierunt principes Pelifthaorum; & fuit in tempore exeundí eos, prolpere egit Dauidpra: omnibus Íeruis Saul, & magnum 

nomen eius valde.
cap. xr&

ET locuras eft Saulcum lehonathan filio fuo , & cum omnibus íeruis luis ad occidendum Dauid ; & lehonathan filius Saul afFedtus 
eft in Dauid valde. 2 Et nunciauit lehonathan Dauidi,ad dicendum, Querens Saul pater meus ad occidendum re, & nunć cautas' 

efto nunc in aurora, & íédebis in fecrero, & cuftodieris. 5 Et ego exibo & ftabo ad patrem meum in agro quo tu ibi ; & ego loquar fu- 
per te verba parata ante pattern meum,& videbo quid nunciabo tibí. 1 Et locutus eft lehonathan fuper Dauid verba parata anee 
Saul pattem fuum; & dixit illi, Non peccabit rex in feruo fuo in Dauid, quia non peccauit, & quia fadía eius parara ubi valde.

’Et tradidit anímam fuam prope ad occidendum, & occidit Pelifthieum , & fecit Dominus liberationem magnam omni Ifrael^ 
Vidifti & gaui fus fuifti; & quare tu culpabilis in (anguine innocente, ad occidendum Dauid immerito? 6 Et accepit Saul didtum' 
lehonathan, & iurauit Saul, Permanens ip fe Dominus,fi occiderur.
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7 *Vocäuit itaq; lonathas Dauid, &in- 

dicauitei omnia verba hęc.Er introdúxít 

lonathas Dauid ad Saul, & fuitante euni 

ßcuterar herí & nudiustertius.
s $ Motum eft autem rurfum bellum, & 

egreftus Dauid pugnauit aduerfum Phi- 

liftijm, percuftitque eos plaga magna,& 

fugerunta facie eius.

* *Et  fadus eft fpiritusDeimalus in Saul. 

Sedebat autéin domo fua,& tenebatlan- 

ceam. Porro Dauid píallebat in manu fba.

10 5Nifufq; eft Saul configere Dauid lan

cea in pariete.Et declinauit Dauid a facie 

Saul. Lancea auté callo vulnere perlataeft 

in pariere, & Dauid fugit & faluatus eft

1 1 node illa. sMifitergo Saul fatellites fuos 

node in domu Dauid vt cuftodiret cum, 

& interftceretur mané. Quodcum annun 

cialfet Dauid Michol vxor fua,dicés:Nifi 

faluaueris te node hac, eras morieris:

I:isDepofuiteum per feneftram¿Porro ills 

^abijt & aufugit,atq; faluatus eft. ^Tulit 

[ante Michol ftatuam, & pofuit cam fuper 

ledu, & pellem pilofam caprarum pofuit 

ad caputeius,& operuit earn veftimentis.

'4 3Mißt autem Saul apparitores quira-

;peret Dauid,& refponfum eft quod ęgro- 

*5 taret. 3 Rurfumque mißt Saul nuncios 

vt viderent Dauid, dicens : Afferte eum 

ad me in ledo vt occidatur.

16 *Cumq;  vcniíTentnuncij,inuentü eft ß- 

mulacrum fuper ledum, & pellis capraru 

"7 ad caputeius. ^ Dixirq^ Saulad Michol, 

Quare ficillufiftimihi & dimififtiinimi- 

cummeum vt fugeret? Et refpondit Mi
chol ad Saul, Quia ipfe loeutus eft mihi, 

dicens: Dimitte me,alioquin interftciam

18 te. 5 Dauid autem fugiens faluatus eft. 

Et venit ad Samuel in Ramatha, & nun- 

ciauit ei omnia quae fecerat flbi Saul. Et 

abierunt ipfe & Samuel, & morati funt in

1 5 Naioth. 3 Nunciatum eft autem Sauli 

a dicentibus, Ecce Dauid in Naioth in 

Ramatha.

pw ouan
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Interp. ex Grsc. Ixx. SAMVEL. f<

~Et Vocauit Jonathan Dawida ¿^ indieamt 7 

fi omnia <~verba hac , c> introduxit Jonathan 
Dauidad Saul, ^ erat corameo ficut herí ^ 

nudiustertius. *Et procent fieri bellum ,& 3

praualuit Dauid3& debellauit Philiflijm, c> 

percuflit eosplaga nimís magna, g/fugerunt a 
facie eius.

* Et fadus eil fiintus malus fuper Saula 5 

Domino, & ipfe in domo fuá fedebat , ^ 7^- 

Cí4 7» manueius; ¿y Dauid p fallebat in mani- 
busfuis.

4 Et quarebat Saul percutere in lancea Da- 10 

«7^ c^ recefit Dauida facie Saul, e> confixít 
lanceam in parietem, ^ Dauid feceffit & fal

uatus efiin noble illa.
* Et mißt Saul nuncios in domum Dauid, u 

ff cufiodirent eum, Vt interficeret eum mane'.; 

^nunciauit Mechol vxor eius Dauid, di
cens : 2Vzy7 tu faluaueris animam tuam nolle 
ifla,cras tu interficieris.

4Et de ducit Mechol Dauid per fenefiram-, 11 

^abijt, ^ aufugit, ^falaatur.
* Et accepit MecholfimulacraVana,& pe- 13 

fuit fuper ledum , & firagulam pilorum ca
prarum pofuit ad caput eius, ^ operuit ea ve- 
fiimento.

* Et mifit Saul nuncios oat acciperent Da- 14 

uid, ^ dixit Mecholinfirmatum effe eum.
* Et mifit Saulnuncios vt viderent Dauid, 15 

dicens : Ducite eum in ledo ad me Vt occidam

eum.
4 Si ^veniunt nuncif & ecce fimulacra va- 16 

na fuper ledum, ^ fragulum pilorum capra- 
rum ad caput eius.

4 Et dixit Saul Mechol, 6)uare fic illufifti 17 

#¿¿7, ^ dimißfitinimicum meum, ^ faluatus 
ebb ^2 dixit Mechol ad Saulffpfi dixit adme, 

Dimitte me Rautem non, interficiam te.
4Et Dauid fugit & faluatus efi,& menit t s 

ad Samuelin Mrmathaim , ^nunciat ei om
nia qua feat ei Saul. ^ abierunt Samuel g^ 

Dauid, ^federunt in Sabath in Kama.
4Et nunciatum efl Saula dicentibus, Beef 19 

Dauid in Ppabath infama.\

2AMOYHA;, s' ^ip^^oię tc^ 5. gfj

7 *^eaaAgo%y/aya^4u?y j'ay^^aTM^HAgy at'^ 

7^ ^YaTOL pń^OL^L &te  (c g/oliya^u ^ya^ C^U ?^ 

^y? w^$ ra^A ^ &J eywoy ok^xa3-&; EYS-gf

1

8 ^ T^T^ »pegpay/ %^^rgYg3^ ^^C^TroAg- 

f¿o;,(c xaY^Yg ^ay? ^ STro^anTS 6^ a2Ao$/ Aoe^ 

W^ra^g ^Tä; ^M^Zw crípá  ̂^gyctA/w(C g^ü 

^oy Mí ^^Yiy7row atiy75/i

CHALDAICdE PARAPHRASIS TRANSLATION
’Et vocauit lehonathan Dauidem, & nunciauit illi lehonathan omnia verba hxc, & venire fecit lehonathan Dauide ad Saul, & futí 

miniftrans ante eum,vtab herí & ab-ante ipfum. 8 Etaddidítadhuc bellum eße, & exiuit Dauid & intuit bellum in Pelifthros;
& percuffit in illis percuflionem magnam; & verterunt terga ab ante ilium. "Et manfit fpiritus malus ab-ante Dominum fuper Saul, & 
ipfe in domo fua fedens;& hafta eius in manueius,.& Dauid plallens in manu, '°Etqua:fiuit Saul ad percutiendum in hada Íu» 
Dauidem, & ad perforandum in pariere,& liberatus eft ab-ante Saul,& infixit haftam in parterem,& Dauid fugit, & euafir in node illa.'

11 Etmißt Saulnuncios ad domum Dauidad cuftodiendum eum,& adoccidendumeum in aurora ¡& renunciauit Dauidi Mi
chalvxoreius dicendo, Nißtn liberaueris animam tuam in noćte hac, eras tu occideris. 12 Et catena demtßt
Michal Dauidem ex feneftra; & iuir & fugit, & liberatus eft. 13 Et tulit Michal fimulacra , & po fuit fuperledum
& pellem caprarum pofuit ceruicalillius, & operuitin vefte. MEt mißt Saul nuncios ad tollendum Dauid, & dixit,
Intirmus ille. ‘’"Et mifit Saul nuncios ad vifirandum Dauid, dicendo, Afferte eum in lecto admeadocci
dendum eum. 16 Et venerunt nuneij,& ecce fimulacra fuper ledum,& pellis caprarum ceruicaleius.

17 Et dixit Saul ad Michal, Quare fic mentita es in me , & mififti audorem inimicitise meat, & liberatus eft ? & dixit Michal ad
Saul, Ille dixit mihi, Mitte me,quare occidam te? 13 Er Dauid fugit & liberatus eft , & venir ad Samuel ad Ramatha?
& nunciauit illi omnia qua fecit fibi Saul: & iuit ille & Samuel, & federnnt in domo dodrina; in Ramatha.

,y Et nunciatura eft Sauli dicendo, Ecce Dauid in domo dodrina: in Ramatha.

9 "6 i^e^ ^Wpea Trawmy e^yau^ r^xyp i^(c 

az/r^cy 7^ 0/Xa CLUTŚ Mias-M^fß ^b^y cy YM ^gig/ av^ 

K9ty^ay?g'^aAAcy & T^ ^gpriy a^/.

° f %e) s^r« ra^A TCLTOLZCU & ¿o^í ?yja6?' 6 a^ 

7rg5n ^y? Mi r^r^ rayA^ g^ra^g ? ^py g/g ?y 

^^w £ ^^^^ 6 ^gr?^ &y yyXYl MiWM.

i 1 ^ c&gg^Ag ra«A ct^Asa; ¿4 ?y oTxoy ^ay?0y-; 

Äct%M am $Savaidtreucw^ S^ar %t) dmy^he 

pe^oA w ^n ^^ v^ ^ey?, Agyoyrx • g ^ pe M a-ya-^ 

er«$TM) ^u^w <raTW yux ^ twtUm , cw^oy cry 5-a- 

i % yetraSMi/M. * ^ w.T0.y^ ^^A« ^y^ ^ ^ ^ 

e^^ ' 6ctTTti XSg, ^ gipy^g, \^ a^^^).

u f ^ gAci^g ^g^oA Tat xgvotol^cl 3^ gS-^xgy ¿% 

T^ xA^^^ ^^A^ua r^^jy a^Jy g^xg ^^f 

xg^AÑ; ám^yL Mcc%Ay\pgy ceyrac LllcitU).
14 ? x^ ciYgY«Ag Y#«A cty^Xsu; Aafay ^y ¿^y^* ^/ 

g^g ^g^oA cyo^Aw^cM ¿¿y^

ij. 4 ^ ci/TgY«Ag <nx«A áy&7\stz; %ry ^y^ , Ag^y 

etyctym cw^v Ä tmí xAtyy? (í^; pz-g ^.wemw 

c^fy.

14 f ^ gp^oy) (?) a^Aoí, ^ <í¿ to. xgyoTO^/%e% 

fXA^ ^ Y^^yA^ací vz¿'y ^^y Wy a/y^y ^^;

17 xg^ctAÑ? ack^. - *(Cg(7ß cra^A 7Ñ ptg^oA, Ivoltixtok 
Trei-pihoy^ pćg ^ G^cLTTg^Act; yy g^Spoy pt« ^ ^ 

eráis-);. 6 g(7rs ^^^ aw iT^yA)ce/?; g^ßy r^; p&g,. 

c^cíTTOfMAgy ^g' g( UÑ, S-^cly/y^j erg.

¡3 * ^ ^y^ g^yyg (c (hger^s-wj ^ 7rc%^}/(yQ <^^ 

.rapidy«A g/; ^pea^-cc^, ^ ebreLyflÄet üj^^^Tau 
ora g^o^rgy aw&f raxA • ^ gyrdp^^r^ crapcynA ^ 

octy? % Mict-31ray ¿y yct^aö ey papea. 

I9'^aT^^fgAwWcra%A Ag^oy Y&y,?¿ ^ay? & ya- 

ßa,3 cy papea.
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10 *Mißt ergo Saullivores vtraperent Da- 

uid.Qui cu vidiíTentcuncu prophetarum 

D vaticinantium,& Samuele Rantem fuper 

eos ; faćłus eft etia Ípiritus Dei in illis ; &

2,1 prophetare cCeperunt etia ipli. 5 Quod cú 

nunciatu eilet Sauli;railit & alios nucios. 

prophetaueruntaut & illi. Etrurium mi

ßt Saul tertios nucios,qui & ipß prophe- 

12 tauerunt. * Abijtetiara ipfe in Ramatha, 

& venit vfq; ad cifterna magna,quae eftin 

Soclioth: & interrogauit & dixit; In quo 

loco 111nt Samuel & DauidfDietuq/ft ei, 

23 Ecce inNaioth funt in Ramatha.łEt shift 

in Naiotla in Ramatha.Et faćłus eft etiara 

fuper eu Ípiritus Dei:& ambuläuit ingre- 

diens,&prophetabatvfq;dum veniretin 

i+Naioth in Ramatha. 4 Et expoliauitetia 

ipfe le veftimétis fuis,& prophetauit cum 

ceteris cora Samuel;& cecidit nudus tota 

die illa & noćłe. Vnde & exiuit prouer- 

bium;Num & Saul inter prophetas?

C A P. X X.
i T^Vgit autem Dauid de Naioth, quae eft 

A A in Ramatha;venieníqj locutus eft cora 

Jonatha: Quid feci?quęeft iniquitasmea? 

& quod peccatum meu in patrem tuum:

2 quia quaerit animara meam? $ Qui dixit 

ei:Abíit ä te,no morieris;neque enimfa- 

ciet pater meus quicquam grande vel par 

uum,niß prius indicauerit mihi. Hue er

go celauit a me pater meus fermonem tan 

turnmodo? nequáquam enira erit iftud.
3 4 EtiurauitrurfumDauid-Etille ait:Scit 

profećlb pater tuus quodinuenigratia in 

oculis tuis,& dicet;Neftiathoclonathas; 

ne forte triftetur . Quinimmo viuit Dns, 

& viuit anima tua^quia vno tatú, vtita di

4 ca,gradu ego moriq^ diuidimur. 4 Et ait 

lonathas ad Dauid ; Quodcunq^ dixerit 

imihianimatua,faciatibi.sDixitautDa

uid ad JonatharEcce caledę font craftino: 

& ego ex more federe foleo iuxta rege ad 

veftendum. Dimitte ergo me, vt abfton- 

dar in agro víque ad veíperam dici tertiae.

¡n^ own
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, 6^venit ufque in cißetnAm 
bi; ^ interrogauit , ^ dixit:

13

Í^^

14
'-14

A P. X X.

S%

patre tao , quontam
*Et dixit el ^oa 

noninoneris;ecce ei

animarn ¡mam*

pater mętu

auriculam meam : & cur TLOTI

MX SS!

^tocutov

in

non

inuenigrAtiam

id -verum viui.

f. i

t

i

Ł

I
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M

;

C> viuit anima tua3quoniamflcu 
turn efl inter me ^ inter pattern 
admortem. 4 Et dixit Jonatha

^MOLTOU.4
4

t
w

cum

wa

g/o^ (cgya 
y^' ^ ^

gag ^Ä^.

CHALDAlCaPARAPHRASIS TRANSLATION
“Er mißt Saul nuncios ad tollendum Dauid,& vidit turmam fcribarum laudantium,& Samuele (lantern docentem fuper cost& 

manfit fuper nuncios Saul fpiritus prophetic ab-ante Dominum, & laudauerunt etiam illi. 2,Et nunciauerunt Sauli, ¿mide
nuncios pofteriores, & laudaueruntetiam illi ; & addidit Saul,& mißt nuncios tertios, & laudauerunt etiam illi.

"Er venir etiam ipfe ad Ramatha,& venir vfque ad cifternam magnam,quz in Żzecha: & rogauir,& dixit, Vbi Samuel & Dauid? 
& dixit,Ecce in domo doćlrinz in Ramatha. 15 Et abijt illuc in domum dodrinx quae in Ramatha; & manfit fuper ilium etiam ipium 
Ípiritus prophetiae ab-ante Dominum: & iuit iens & laudan $ , quoufque venitad domum dodrina: in Ramatha.

11 Er mißt etiam ipfe vestimenta fua, & laudauitetiam ipfe ante Samuel; & cecidit nudus tota die illa , & tota node, ideo dicent,’ 
Num etiam Saul in Scribis ?

CAP. xx.
ET fugit Dauid ex domo dodtinr quae in Ramatha, & venit & dixit ante lehonathan , Quid feci,quae culpa mea? quisexceftus meus' 

ante pattern tuum?qubd quarrens ad occidendum me? ’Et dixit illi, Tace, non morieris : ecce non faciet pater meus verbum' 
magnum aut verbuparuum,& non indicabit mihi; & quid hoc,occultabit pater meus a me verbú hoc? non eft hoc cóftans. = Eriurauit 
adhuc Dauid, & dixit: Sciendo fciuit pater tuus quod inueni charitates in oculis ruis,& dixit, Non feiat hoc Ichonathanftorte turbaretur:’ 
at verb permanens ipfe Dominus, & viuens anima tua,qubdyíi vt paífus virus inter me & inter mottem. 4 Et dixit lehonathan Da- 
uidi, Quid vult anima rua & fier tibi? 5 Et dixir Dauid ad lehonathan, Ecce mends eras, & ego fedendo (cdebo cum rege at^
comedendum, & mittes me, & abfeondar in agio vfque ad tempus veiperz in die tertia.

d S’
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* * Sirefpicies requifierit me pater tuns,

refpondebis ci; Rogauit me Dauid vtiret 

celeriter in Bethleem ciuitate fuam : quia 

vićtim;e folennesibi funt vniuerfis contri 

7 bulibus Íuis. 4 Sidixerit,bene, pax cric 

feruo tuo.Siautem fueritiratus-ícito quia 

s completa eft malicia eius. 4 Fac ergo mí 

B Íericordiam in Íeruum tuum, quiafoedus 

Domini me famulum tuum tecum inire 

fecifti. Si auté eft iniquitas aliqua in me, 

tu me interßce,& ad patrem tuum ne in.

^ troducas me. 4 Et ait lonathas: Abfit 

hoc a te. Neq; enim fieri poreft, vt fi certe 

cognouero completara efie patris racima 

liciam contra te,non annunciem tibi.

io 4 Reípondir Dauid ad Jonathan;Quis 

renunciabit mihi? fi quid forte reip onde» 

11 rit tibi pater tuus dure de me ? 4 Etait

lonathas ad Dauid; Veni & egrediamur 

foras in agrura. Cumq; exifient ambo in

11 agrura; 4Aitlonathas ad Dauid; Do

mine Deus Ifrael, fiinueftigauero lenten- 

tiara patris mei craftino vel perendie,& 

aliquid boni fuerit fuper Dauid, & non 

ftatim miiero ad te, & notum tibi fecero: 

'Ij 4 Hęc faciat Dominus Ionatha;,&: hax

| augeat.Siautem perieuerauerit patris mei 

Cmalicia aduerfumte,reuelabo aurem tua, 

& dimittam te vtvadas in pace,& fit Do

minus tecumficut fuit cum patremeo.

14 4Et fivixero , facias mihi miiericordia 

i 5 Domini;fi verb mortuus fuero: 4 Non 

auferes miíericordiá a domo mea vfq; in 

fempiternum, quando eradicauerit Dus 

inimicos Dauid vnumquemq3 de terra.

1 6 áPepigit ergo lonathas foedu & cu domo 

Dauid. et reqúifiuit Dns de manuinimi- 

17 coru Dauid. 4 Et addidit lonathas deie- 

rare Dauid,eo q> diligeret illu.Sicu tenim 

18 anima fua,ita diligebat cum. 4 Dixitq.; ad 

eu lonathas: Cras calćdę íunt,& require» 

ris.Requiretur enim Íeflio tuavfq; peren- 

1 9 die. 4 Deícedes ergo feftinus &: venies in 

D locum vbi celand us es in die , quando o

perari licet; &íedebis iuxta lapidem, cui nomen eft Ezel.
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CHALDAIC/E PARAPHRASIS TR ANSLATIO.

6 Si quarendo querer me pater tuus,& dices; Petendo petiuit a me Dauid ad eundum ad Bethlehhem vrbem eius, quia appofi-
tum oblationis Can Ćhitatis hodie ibi omni profapia:. 7 Si fic dicet,Bonum,pax feruo tuo:& fiindurefcendo indureícirilli, Ccito
quod abfoluta malicia ab eo. 'Et facies bonum cum feruo tuo , quia in iuramento Domini intrare fecifli feruum tuum recümj
et fi eft in me culpa, occide me tu, & ad patrem tuum quare intrare facies me? 5 Et dixit lehonathan , Abfir tibi , quia fi fciendo
fciero quod perfećla mahtia a parre meo ad veniendum fuper te,& non ipfum nunciabo tibi? 10 Et dixit Dauid ad lehonathan,Quis 
indicabit mihi fi forte reíponderit tibi pater tails verba dura? " Et dixit lehonathan ad Dauid, Veni & exibimus ad agrum : & exie-.
runt ambo illi ad agrum. 12 Et dixit lehonathan ad Dauid: Dominus Deus Ifiael, quod in quiram patrem meUm in tempore
hoc, eras aut in die tertia,& ecce verba compofita dićta foper Dauid,& non ex-tunc mitram ad te, & indicabo tibi. 15 Sic facie: 
Dominus lehonathan, & ficadder quad perfećla a parre meo ad veniendum malicia foper te , & indicabo tibi , & dimittam te , & ibis in
pace, & erit dićlum Domini in auxilio tuo, ficut fuit in auxilio patris mei, 24 Et non quoad ego manens, & non facies mecum
bonum ab-ante Dominum, & non moriar. *S Etńon finies bonitaten) tuam abhomine domus meat, vfque in Aculum; 
nec quando perdiderit Dominus ofores Dauid,virurn de-fuper facies terrae. "Et pepigit lehonathan foedus cum domo 
Dauid,& vindiCabit fit Domiñus de manu odientium Dauid. , 27 Et addidit lehonathan ad iurandum Dauidi in quo 
amahs eum, quia amote animae fosamauiteüm. ”Ęt dixit ei lehonathan. Ad craftinum menfis & quareris , quia erit 
Vacua domus accubitus tui. 2'Etin tertia die quxrćrisnimis, & ibis ad locum quo abfeonditus es ibi in die profesos 
& fedebis in latere perras A TH A.

d 4
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Kibn niaannm^r-ß ib wn^mn 

nwaba ^wäb ^rpb HAR nna-’a ’nya> 
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¿o 4 Et ego tres fagitías mittam iuxta eu, 

&iaciam quad exercens me ad fignum.

Il 4Mittam.quoq; & pucrú,dices ei: Va

- de & after mihi fagittas. Si dixero puero, 

Ecce (agittae intra te fun atolle eas: tu ve- 

niad me,quia pax eft & nihileft mali,vi~ 

11 uit Dns. 4Siante ficlocutus fucropue- 

ro,Ecce fagitte vltra te funt,vade in pace, 

13 quia dimifitte Dńs. 4De verbo aut quod 

locuti fuimus ego & tu, fit Dns inter me 

i4&te vfq; in tempiternum. *Abfconditus 

eftergo Dauidin agro, & venerunt calen

das, & Edit rex ad comedendum panem.

15 5Cumque tedifletrex fuper cathedrafuá 

tecundum confuctudinem, quęeratiuxta 

pariete, furrexit lonathas , & tedit Abner 

E ex latere Saul,vacuulque apparuit locus 

i<> Dauid. 4 Etno eft locutus Saul quicqua 

in die illa, cogitabat enim q > forte euenif- 

tetei,vt non eflet mudus nec purificatus.

17 4 Cunq; illuxiftet dies fecunda poft calen 

das,rurfus apparuit vacuus locus Dauid; 
Dixítq; Saul ad Jonathan filiú fuum, Cur 

non venit filius Ilai necherinec hodie ad

18 vefcédum? 4 Reípódítq; lonathas Sauli, 

Rogauit me obnixe vt iretin Bethleem;

x, 4 Etait,Dimirte me, quonia lacrificiu fo- 

lenne eft in ciuirate mea ; vnus de fratri-

.bus meis accerfiuitme.Nuncergo fiin- 

uenigratiam in oculistuis,vadam citó & 

videbo fratres meos.Ob hanccaufam no 

50 yenit ad menfam regís. ^Iratus auté Saul 

aduerfum Jonathan,dixit ei, Fili mulieris 

F vltrovirum rapientis, numquid ignoro, 

quia diligis Aliu Ilai in confußonc tuam, 

& in confußonem ignominiofe matris 

ptux? * Omnibus enim diebus quibus 

Alius Kai vixerit fuper terram, non Kabi^ 

lieris tu ñeque regnum tuum.Iraqueiam 

nunc mitte & adduceum ad me, quia fi- 
jilius mortis elł. 5 Reípondens autem

lonathas Sauli patri fuo, ait; Quare mo- 

rietur? Quid fecit?
: mTAN n^n? .• •< 35 Et arripuit Saullanceam vt percute-

ret eum. Et intellect lonathas, quod diffinitum eßet a patre fuo ,vtintcrßccretur Dauid.
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*

C>mittens mfcopum. *Et ecce mittam fue XI

* é&y¿rg/ar^o% öTwg ^o# áxoní^y, (c 6%^ 

TT^TTÚOV Się T^ ^t6AT7¿X g^. *(C ^ X^^ gÄi>J^7rc«-f a wTM amaría.pa. ^¡oa^^^Ąa^^ou-
rum.dicens: Venimuenimihi dffittam.hdi- / x /y p’

^o Mero, ^c/^rra 4 re ^ 6^, roÁe e4Wj % , /
w»^  ̂A,»n» #^ ^^ ^™^ ”W^W7 ^^TT^

feenti^bifagitta ate & vltra^ade, quoniam 
dimißt te Dommitt. 4 Et deuerbo quod lo- M

cutifumut eso & tu 3 ecce Dominus teßü in
ter me er te <-vfque in fembiternum.

4 Et abfonditut eß Dauid in agro-, ¿y W- 24 

nerunt calenda, ^ awí yf ̂  ad men fam ad 
comedendum. 4 Et fedit rex fuper catbedram 2 $ 

fuam flcut cofueuerat iuxta parietem3 ^ pra- 
uenit eumfonatban: ¿yfedit Abener ex late

re Sauli O confiderabatur locus Dauid.
4 £i wow locutus eft Saul quicquam in die 2s 

illa, quoniam dixit¡Cafus quídam apparet^t 
non mundut ft , quia non purificatus efl.

4 Et faldas eft die craßinamenßsdieficun- 
da, & requifitus fuit locus Dauid: ¿«y dixit 
SauladJonathanfilium Juum, Cur non ^enit 
fillus Jefte^ g^heri ¿^ hodie ad menfamt

17

28
tifl ^ me Dauid art curreret rufique in Tseth- 
leem ciultatem fuam. *Et dixit mthfDimit- i9 

teiam me, quiafacrificium tribus nobis in ciui- 
tate, o mandauer unt adme fratres mei; ¿y 

nuncfiinuenigratia in oculistuis, vadam iam 
^ruidebo fratres meos: propter hoc non rue
nit admenfam regís. 4 Et tratusefl Sauleotra 30 

Jonathan valde, ^ dixit ei:Filipuellarufon- 
te Venientium,nunquid non fcio quodtuparti- 
ceps es filio Jeffe in confufionem tuam, ^ in 
confufionem reuelationis matris tua?

ł Quoniam omnibus diebus filius jeffe T/- 31 

xerit fuper terram, non eris paratus tu ñeque 
Tegnum tuu : nunc igitur mitte ^ accipe ado - 

lefientem, quoniam filius mortis eil.
*Et reffondit Jonathan Saulipatri fuo, & 34 

4/7: Quart moritur} quid fecit} 4 Et fuflulit 3 3 

Saullancea contra Jonathan Vt occideret eum, 

Onouitjonathan quod diffnita effet malicia

ix Í

* ) STTiX-eiVet^TTOpSyd OTI d^OLTiíTCLAXi CTS XV^0ę. '6^g-
e^^qua^y ÄgA^ÄMXöt^o^ gy^ ^ cry j ^ xy^ ^ 

M - ^^7y; ^u^g^ g^oJ (c g&ig c^^o;. f %y xgxpy-

^0^ ^y^ö %Í yrg^' 6glug'S vd^ict6.g^gj o£« 

5 ^A^; c^TM!/r^TTg^ ^ ^a^ar, f ^ &%ai3ztroy

o ^acnA^ ¿%rriy xaOg^ f aur^Kc^^ g^« ^^ ^ 

^^w 6 caj^^ct^ oudt'v tava.^- é ^^^  ̂a^i-

1

16

17
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if

5 o

31

rwp ów %^ay^ ^^¿Ä1 6STTSCTím ó T^rog ^á)xwL

* W (^x íKcLXYiTM (TCi«Ä 'dost & TM M,U go Cf Ć^^^^ 

off ¿iTTivT^^ua ^ OcávQ,jU.M xaB-ct^ m^^on 

8xgxaB-í^. * % S^S^ TM 27T0UJ¿Atiy J fzluj^ę Tn 

»^spa Tn ^Tépet^ ^^^^ 0 wo; Jau^ %^ g^g 

tragA w^g ^^^^ yy yoy cor^, Tío™ 8 7ra^ysyo- 

fEy qog fEarow ^ E^g; >@} (rn^g^y c% twT^rg^; 

f %^ aTrEx^dntava^ 7^T^ÜA 6g¡^g , ^^MTnTo^ 

Ti^ ^^^^ ^ct^MU, g^ ^SA^u. ^ zroAE&g cw^ 

* ^gm /¿o^o^aTTOTiiAoA' J'n/zg^oT/ ^vrict ^ ^w 

Ang ń^ & Tn 7roA«)6&gT«Aoc^ (TO? A^g © ^A- 

^0/^8 * ^ y& g / ^^ r ^cigz^ & o^AA^ó^ &^^g- 

A^^cw in ^ o^o^cu c?ir o^EA^^^, Jia Wrooy 

weL^y Eyoygy ^ Tny t^tt^civ ^ßamAgaf.
* \%^ g^u^áj^ C^^ ¿% míí^t^v ^0^^^^^ 

ek/tof,^ M^^ícáv tW^fJloXOUjÚTtóV • 8 yd o^ on (TU ^Łg-

XmaAtty^g ^T^g 0^ ‘Aon 7%f6tg Teig M^gA 

^g o yog ¿gara) 5 ^f ywg,%% %i^ct2r^ cry ^ 

M /SoitnA«« cry" »& o^J "&róśetXdv ^ Acer’s Ti v&wíow* 
onyog S-o^ot^y 5^.

3*
* %^ cm^^ iiM^^j i^ ^^¿Ä TTCiT^z ¿¿W, ^

«W, IvoLTi }<7aS-»)ioxM. TÍyrÉTro^xgy-

** * W s^pé cretas i^ó^u ^ wychów $Sew &^

duw 6gyy^^^S-^uón owAtíAg7ct| w zamieć ^7^ 

rt^STrdT^ę cwd&^av&T^cy &u0.

CHALDAIC^E PARAPHRASIS TRANS LATIO.
30 Etego tria iaculain arcu fagittario ad quatiendum mihi ad Ícopum. 11 Etecce mitrara puerum,Ito, venire faciacula.-fi dicendo 

dixero puero; Ecce iaculum a te & hue tolle, & affer; quod pax ribi,& non eft quicquam malum; permanet ipfe Dominus. ”, Et fi ita 
dicampuero, Ecce iaculumate:&illuc abi,quia Íeruauitte Dominus. 25 Et verbum quod locuti fumus; ego & tu, ecce diñóm Do
mini teftis inter me & inter te vfque in fxculum. 24 Et cuftodiuit fe Dauid in agro, & fuit menfis, & accubuirrex fuper panem ad 
comedendum. 22 Et accubuir rex fuper fitum fuum,ficutin tempore in tempore; fuper ficum qui paratas illi,in latere píricos ; d¿ 
ftetit lehonathan, & ftdit Abner in latere Saulis,& fuit locus Dauidis vacuus. “Et non locutus eft Saul quicquam in die illa,quia dixit, 
Fortafle euentus füitei & non mundus ipft,aut forta(Hs ad viam iuit, & nos non inuitauimus eum. 27 Et fuit a die qui poll ilium qui 
fuit Embolifmus nieńfis fecufidi, & fuit locus Dauidis vacuus : & dixit Saul lehonathan filio fuo , Quare non venit filius Kai etiam heri^ 
etiam hodie ad panem? 28 Et refpondit lehonathan Sauli, dicendo / Petendo petiuit Dauid ex me ad eundum vfque Bethlehhem.

28 Et dixit, Dimitre me nunc quia pofuerunt oblarionem íánáiratum omni profapix nobis in vrbe; & ipfum quod prxcepit mihi frater 
meus. & nunc fiinueni charitares in oculis tuis, expediar nunc & videbo fratres meos : proprerea non intrauit admenfam regís.

30 Et inualuitindignatio Saulis in lehonathan, & dixit ei, Fili contumacis cuius rebellio dura, nonne noui quod volens tu in filio' 
Ilai ad opprobrium tuum,& ad opprobrium ignominia: matris tux? 3'Nam omnibus diebus quibus filius Hai flans fuper 
terram,non firmaberis tu & regnum tuum : & nunc mitte & venire fac ilium ad me , quia vir debitor occifionis ille.

32 Et refpondit lehonathan ad Saul patrem fuum,& dixitilli, Quare occidetur, quid fecit’. 33 Et fuftulit Saul haftnm fupe? 
cum adpercutiendum cum: & cognouit lehonathan quod conclufum eflet a parre fuo ad occidendum Dauid.
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SAMVEL. I. Tranftat. B. Hierony. SAUL 

54 4 Surrexit ergo lonathas a menfa in ira

furoris, & non comedie in die caledarum 

fecunda panem. Contriftarus eft enim fu

per Dauid,eo quod cofudifleteum pater 

35 fuus. 4Cumq; illuxiffetmane,venit lona

thasin agrum iuxta placitum Dauid,& 

3« puer paruulus cum co. ^Et ait ad puerum 

fuu: Vade & after mihi fagittas quas ego 

iacio. Cúmq; puer cucurriflet,iecit aliam 

37 fagittam trans puerum. * Venititaque 

I puer ad locum iaculi quod miferat lona- 

Gthas;et clamauit lonathas poll tergum 

pueri,& ait: Ecce ibi eft fagitta, porro vl- 

38 tra te. 4Clamauititerum lonathas poft 

tergum pueri,dicens: Feftina velociter ne 

fteteris. Collegit autem puer lonathas fa- 

39 gittas,& attulitad dominum fuum. 4Et 

quid ageretur penitus ignorabat. tan- 

tummodo enim lonathas & Dauid rem 

4°nouerant. 4 Dedit ergo lonathas arma 

fuapuero, & dixitei: Vade & defer in ci- 

41 uitatem. 4Cúmque abijífet puer,furrexit 

Dauid de loco qui vergebat ad Auftrum, 

& cadens pronus in terram, adorauit ter

tio. Et olculantes le alterutrum,Heuerunt 

pariter,'Dauid autem amplius.

11 4 Dixit ergo lonathas ad Dauid, Vade 

in pace: quaecunque iurauimus ambo in 

nomine Domini, dicentes : Dominus fit 

inter me & te, & inter femen tuum, & le

rnen meum vfque in fempiternum.

43 4 Et furrexit Dauid & abijt: fed & lo

nathas ingreßus eft ciuitatem.

cap. XXI.
I Ą^Enit autem Dauid in Nobe ad Achi

A melech facerdote.Etobftupuic Achi- 

melech, eo quod venifTet Dauid. & dixit 

ei: Quare tu Iblus & nullus eft tecum?

1 4 Et ait Dauid ad Achimelech facerdo- 

tem: Rex praecepitmihi fermonem, & di

xit: Nemo fciat rem propter quam mif- 

fus es a me,& cuiufmodi prascepta tibi de

derim. Nam & pueris meis condixiin il- 

lum & ilium locum.
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5 Et fallet Jonathan a menft in ira furorif3 4 

^non comedit panem in fecunda die menfis, 
quodcontriflatus eflfuper Dauid, quia delibe- 
rauit pater funs finiré eum. 5 Et factum efl is 
mane} 6^exijt Jonathan in agrumen teElimo- 
mu ft ordmauit Dauidi & puer par uns cu eo.

4Et ait puero. Curretu. ¿^ inuenimihi fa-3* 

gitters quasego tacuior: ¿«y puer cucurrit, ¿y 
Wgiaculatus efliacula, ^ tranfire fecit hac.

4Et abijtpuer <vfique adlocum laculorum, 37 

qua iaculatusfuer at Jonathan3 ¿y clamauit Jo 
nathan pofipuerum'. ¿^ ait fibi fagitta a te & 
‘VIterins, 4 Et clamauit Jonathan poflpue- 3& 

r«^ ^/««w , dicens ; Velociterfeftina^ %o« 

flesi ^ college puer Jonathan  Jagittas3 ¿y 4/- 

tulit ad dominum  Juum.
*Et puer non nouit qdicquam;tantummodo 39 

Jonathan ^ Dauid nouerant Verbum.
iEt impofuit arma fuáfuper puerum Juum, 4° 

^dixit eii Vade in ciuitatem.
*Et ingreflus eflpuer in ciuitatem; ^ 1)4- 4i 

AM furrexit ab auflro, ^ cecidit fuper faciem 
fuam fuper terram, g7 adorautt eum ter, g> 

deofculatus eft <vnufquifq.proximum juum:et 
fleuit fnufquifque fuper proximum juum3f fq3 
ad confumationem magnam Dauid fuperauit.

4Et dixitJönathan ad Dauid3 Vade in pa- 4* 

ce 3^ft iurauimus nosambo in nomine Do- 
miniflicentesi Dominus erit teflis inter me ¿y 

ze, ^ inter feme meum & fiementuum ‘-vfque 
in fempiternum.

4Et furrexit Dauid ¿^ 4^^ & Jonathan 43 

mgreflus eft in ciuitatem.

CAP. XXL
El aaenit ¡Dauid in Noba ad Achimelech 1 

facerdotem . ^ obflupuit Achimelech oc
cur fu ¡Dauidi ^ dixit, Cur folus tu & ^ewo 

tecum!
4Et dixit Dauidfacerdoti Achimelechfex1 

pracepit mihi hodie fermone : & dixit adme3 
Nemo cognofcat quippiam de ‘verbo , propter 
quod ego mifi te, ¿y de quo pracepi tibii & 
pueris teflatus fum in loco dido Dhelanni 
AImoni.

' 3 + 1 %4/ 4^77^78^ (6^04040 )x?3 f 7^77^? ¿y 0pyM

^^oj ^ ox s^a-^u c^Toy & th ^7^ M^Ä« "3^ 

/¿/¿yo?*07/ 8 ^íw^« 0% w ^ov^^Ti g^A^WŚ 0^

3 5 7 up ¿¿W^CW75Äg7tt; 044'7^. f %^ 8 ^8^ ^6(0: ^^

MA0gy (6yot04ü ilgT^iOV ^lę^pLa/pT^OV XO406? 87^-

! ^a^ 7^ ^^(c TTM^c¿o¿oy ¿44/x^y ^87 <%W.

36 ")(^ 8(77M 7^' Treu^ct^Lto^áu-í 70 ^ &jpl (¿oirás

^^^ c&; 8y^ ctzovri^ £f 7icu$et&,ov ^^,448 % cw- 

Tg mxo%78704 /3sA);, (2 Troip^oi^p owreć

37 * %^ MA08?° TTM^ú^ov suq ^VTrov ray /08A^ 6y M-

xo^rsy Mya^^y % d/ji^o^TM ¡Myct^tf/j 07rír&) S71M- 
b¿pÁi,fc 8(770^ C^^ w ^(^04 X^ Q^ 8778x^04.

38 * & 4U8&H78 (6^04040 077(76 ^TtM^dpiü cÄ/^Agf^y,

^^twetę azr^Gv & ¿44« 5^?- & Ma^ ^TroM^cć^oi- (6“ 

yo404u 7aę ^(^04?, 6 MP8yxg ^^^ w x^e^oy c^/^.

39 4 ^tTrouSci^ov ^ 8yy6 ^, ^w ^^^^o %4f

40 (5'0tt'^>1/^74u 7° pviptet. 1 ^877^x04/ 7ĆĆ 0%^ «W 

O% ^TTOM^etg/OJ' C^T^, (c 8(778^ ^^ ^^ g^ 7W 770-

4I A^. f %^8(7WAßg f 7TwSa&Oy g(; 7My 7T0M* )(ol) ^-

Vi j* 408^78 ^70 S’ysy^é 8778(/8P ¿% r^r^ toy ^W 

^rluD y^^ (07^78x^78^ ^^ 7gx; ^ KCtTÍ^Í- 

Aw^f 8x01515? 757 Trtwioy oi£7i^ ^ 8XA06^^y 8x^5-^ 

c% ^ T^^ríoy OM7^ 86; 0W78A«a? ^.gyocA^g ^u^ 

•¿zrgp 8^04Am.
43 *6 etTisi' (6M04u ro^S ^etuis',TTöp^ gi; etpviyluj’ ^

6; Opt^/lOXOL^M ^a«? 04^078pOt M 0yÓ[Loíh XUgZ«, A8 

yoyre?- xu^o; 87^ ^^7^5 4u^8& 8^0^ ß^4- 

yaptiGy $azyip pictr-ę ^86 ^ amp^a.  ̂7* 86? «4^0?.

43 # ^ owś^ ^ocu^ ^ OiTTMA^gy 1 6 (6^04040 «7MA08P

gf? rh/JTroA^. X44.

I ł KM ’ip^^ ^ctutoiię yo^ci rw^? c^^gAg? ^ <8- 

psa- 6 c^g ^ o 04^8A8^ 7M 047^7)<76( ^^ ^ g^g,’ 

rioTtpeoy ^ cru (c ¿^y;^ "Oj

i * ^ 8(778 <^^^^ T^ (8pei o^ug Ag_y, 0 ioC4(nAá6? M-

T87B4A70M ¿440/ ^[¿i^v pYipLct ^ ^ 8(778 7^? ¿448 , /44«- 

^? yy676 ^¿n^gy 7rsgx W p^a^? i^rsp %gy& ^04- 

77878<A04 78 ^ 7T8g/ 0U M78704A/X0M &" ^ ^(? 77044^04“ 

ezo/? ^CtpLSpia/pTUpVipiM M 7’776 Asyo^6 ^sA^íí 

(XApZ.6^

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANS LATIÓ.
34 Et furrexit lehonathan a menfa in fortitudine indignationis, & non comedir in die Embolifmi mentis fecundi panem, quía rur- 

batus eft fuper Dauid, quia ignominia affecit ilium pater Cuus. 55 Et fuitin aurora, & exijt lehonathan ad agrum, ad tempos quod 
dixit illi Dauid,& puer partialus cum co.’‘Et dixit adolefcenti, Curre, after nunc lacúla, quae ego laciens. adoleicens cucur- 
rit,& ille iecitiacu1um ad traníthittendum illum. 37 Etvenitadoleícens fu per locum iaculiquodiecit lehonarban, & claińauit le
honathan poft adolefcentem: & dixit, Nenne iaculum a te & vlterius? ,c Et clamauit lehonathan poft adoleícen fem, Feftina in ce- 
leritate, & non cunćtaberis. & collegit adoleicens lehonathan iacula, & venit ad dominum fuum. yEt adoleicens non cognouie 
quicquam; verum lehonathan & Dauid cognofcentes Verbum. 1,0 Et dedir lehonathan arma fua adolefcenti qui fibi;& dixit 
illi, Abi, defer ad vrbem. ^'Adoleicens venir,& Dauid furrexit de latere petra: Atha, qus eregione Auftri; & cecidit 
fuper facies Cuas fuper terrain, & adorauir tribus viribus, & öfculati fünt vir focium fuum,& Heuerunt vir focium fuum,vfquequo Dauid 
multiplicauit. ^ Et dixit lehonathan ad Dauid, Ito in pace: quod firmauimus ambo nos in nomine Domini 
dicendo, Dićtum Domini erit teftis infer me & inter te, & inter filios’ Méós & inter filies tuoS vfque in feculumc

Et furrexit & iuiq & lehonathan ingreflirs eft in vrbem.
CAP. XXI.

E T venit Dauid ad Nob ad Ahhimelech facerdotem , & admiratus eft Ahhimelech ad occurfum Dauid : & dixitei , Quid hoc tu in 
fingularitate tua,& vir non eft tecum’ 'Et dixit Dauid ad Ahhimelech fácerdoteni, Rex inflit mihi verbum, & dixit mihi,Hom& 

non feiet quicquam verbum quod ego miß te: & quod iufli te, & adolescentes mifi ad locum abí conditum & cuftoditum.
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Mar.2.? 
Luc. 4.a
Inf. 21^

? *Nunc ergo fi quid babes ad manum 

vel quinque panes, da mihi aut quicquid 

+ inueneris. 4 Etreipondensficerdos ad 

Dauid,ait illi: Non babeo laicos panes ad 

manum, fedtantum panem fanćtum . fi 

mundi funt pueri,máxime a mulieribus.

5 4 Et refpondit Dauid facerdoti.,& dixit 

ei, Et quidem fi de mulieribus agitur,có- 

tinuimus nos ab beri & nudiustertius, 

B quado egrediebamur,& fuertit vafa pue- 

rorum fanćła. Porro via base polluta efł, 

fed & ipfa hodie fanćłificabitur in vafis. ^< 

64 Dedit ergo ei facerdos fanAificatum 

panem.Neq; enim erat ibipanis nifi tan

tum panes propofitionis qui fublati fue- 

rant a facie Dńi, vt ponerentur panes ca-

7 lidi. 4 Erat ante ibi vir quídam de íeruis 

Saul in die illa,intus in tabernáculo Dni, 

& nomen eius Doech Idumasus potentifi

s fimus paílorum Saul. 4 Dixit ante Dauid 

ad-Achimelech , Si babes hie admanum 

Chaftam aut gladiu,damihi,quia gladium 

meum,&armamea non tulimecum. fer

mo enim regis vrgebat.

9 4Et dixit facerdos,Ecce hie gladius Go 

liath Philifhei,quern percufsifti in valle 

Terebinthi, eH inuolutus pallio poft 

Ephod. Si idum vis tollere, tolle. Ñeque ^w 

enim hiceft alius abfig eo .Et ait Dauid, 

Non eft huic alter fimilis ; da mihi eum.

io 4Surrexititaque Dauid, & fugit in die 

illa a facie Saul, & venit ad Achis regem 

Geth.

11 4 Dixeruntque firui Achis cum vidiC 

fent Dauid, Nunquid non ifte eft Dauid s=.,u 

Drex terras? Nonne huic can tabant per cho 

ros,dicentes: Percußit Saulmille, & Da- 

11 uid decern millia? 4 Pofuit autem Da

uid firmones iftos in corde fuo, & exti- 

muit valde a facie Achis regis Geth. 

ij 4 Et murauitos fuum coram Achis,& 

collabebatur inter manus corum, & im- 

pingebat in oftia porta:, defluebantq; fa- 
liuaseius in barbam.
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*Et nunc 9 quinque 3 1 

inueneríj.\

^00 
parnir

•vía impura,

pofítion^ qui
panes pro- 6

tur punes culidi i;
te Domini, vtponere- 
to, accept cos.

Cer nor am Saul in di

TSÖwet] 
t

ritO^TT^XU¡

mans

Ł-

ilium meum ¿y am 
mearía, <verbum

*Et dixit facer 
Philifai quern perć 
hie inuolutus in pal

mednon

</
,01

reum

ßfuperhumeralem; fi

it eumei.
asavm

iftaxev

10

,Nonne 1 1

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO«
! Et nunc quid eft hic fub manu tua? quinque tortas pañis da in manu mca,aut quicquid inueneris. ‘'Etrefpondit

facerdos Dauid,& dixit ei : No eft panis laicorú fub manu mea,fed panis qui Ian Aus eft ; verum fi cuftoditi pueri fingulariter abimmun,
ditia mulieris. 5 Etrefpondit Dauid ad facerdofem , & dixit ei: In veritate mulier remota nobisvtab heri & ab
ante ip (um in exitu meo ; & fuerunt vafa ipforum adolefcentium pura ad fanćtum ; & ipfe non in via prophana fuit ambulans , & die hoc 
fuit comeftus & non prophanatus in vafe. * Et dedit illi facerdos fan Aum, quia non fuit ibi panie
laicorumded panis facierum quem remouebant ab-ante Dominum ad ponendum ipfum panem calidum in die quo accipiebhror.

7 Et ibi vir de feruis Saul in die illo congregatus ante Dominum,& nomen eius Doeg Idumams magifter paftorum Sauli.
8 Et dixit Dauid ad Ahhimelech, Et forfan eft hic fub manuruahafta aut gladius; quia etiam gladium meum, & etiam arma' 

mea non tuli in manu mea, quia fuit verbum regis in feftinatione.
7Et dixit facerdos,Gladius Goliath Pelifthaii,quena occidifti in planitie Glandis opertus pallio,poftquam quadiuitilli in ephod,' 

fi eum accipias tibi, accipe; quia non alius pratter eum hic, & dixit Dauid, Non eft vt ipfe; da ilium mihi.
Et furrexit Dauid, & fugit in die illo ab-ante Saul, & venit ad Achis regem Gath. " Et dixerunt ferui Achis ei,

Nontie hic Dauid rex terra: ? nonne lauic audire facientes in choris, dicendo ; Occidit Saul in millibus , & Dauid in decern milhbus?
,: Et pofuit Dauid verba harc in corde fuo, & timuir valde ab-ante Achis regem Gath.
"Et mutauit cogntrionem fuam in oculis eorum,& ftüpidus faAus eft in manu eorum,& lineans fuper valúas porto, & deiced 

dere fattens faliuam fuam fuper barbam fuam.

terral nonne huic

Ił

* Etmutaiñt os fu

porta, 

eins.

'At Mi< 
in bai

13 Trpocavroy

W 3rVPMę 
/ 

7wyw&.cu.

W4^^
4

*

ff:

*Et

3

)

Í

6

7

8
* ^0 

pyM^

2

y

*

6



316 33 R 5R1B^ SAM VEL. I. Tranflac. B. Hierony. Snuł.

^>R "IRIA manraay-bR ^>3R ADRA * 14

p^riar
|T “ I r T T JT - - - ¡ •

mf-nsanK3n-»3 ^ a’^pipn 8 ■ =

• P?-^Kynm^^n^nb

ably mya^N oban awo mi ihn 8 

:nayrbR irin rax m’3-b3) bnRlya^n 

YAfrbrbai pi? ^’R-b3 TbR I^pnn * 

□n^ ’An warna ^’R-baik^ ^-^^

:^RmiRD yn7Ra 1#rnnTOb 

^bD-bR 'ADRA3R1Dna^o own mn ^bn 4 * 

riR TOR ng ODAR ’ORI CR R3-R3A 3R1D 

aran $ :a’nbR ’Sthwad *
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DOT ^IR^l 1AJS TOR a^3Rl 717 ^713 

-ban 1% warn nana ^Rn-AnnmyD33 

T73yb 9^^ ADRA 4 : I’btf 0’323 T73V 7 

03737-03’3’D’>33 R^TO V7y a>5^3n 
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14 *Et ait Achis ad leruos fuos, Vidiftis ho 

minem infanum, quare adduxiftis cu ad 

time? *An defunt nobis furiofi? quia in- 

troduxiftis ilium vt fureret me praefente? 

Dimittite ilium hincne ingrediatur do

mum meam. CAP. xxii.
:A  ̂ergo Dauid inde,& fugitin fpe- N.^ 
A Xluncam Odollam.Quod cum audi£-

Íent fratres eius,& omnis domus patris

ieius deicenderuntad eumilluc. *Etcon- 

ueneruntadeum omnes quierant in an
guilla conftituti, & oppreifi sere alieno & 

amaro animo . Et faćłus eil eorum prin

ceps : fuerúntq. cum eo quail quadrin-

,genti viri. 5 Et profećłus eftDauld inde 

in Maíphat,quae eft Moab. Et dixit ad re

gem Moab, Maneat oro pater meus & ma 
ter mea vobifcum, donee fciam quid fa-*

4 ciat mihi Deus. *Etreliquiteos ante fa 

ciem regis Moab. Manferúntq; apud cu 

cunćłis diebus quibus Dauid fuit in prę-

5 fidio. *Dixitq; Gad propheta ad Dauid, 

Noli manere in praefidio , proficilcere, & unu 

vade in terram luda. Et profećłus eft Da-

6 uid & venit in faltum Areth. * Et audi- 

uit Saul quod apparuiftet Dauid,& viri 

qui erant cu eo.Saul aute cum maneret in 

Gabaa, & eifet in nemore quod eft in Ra- 

ma,haftam manu tenens,cunćłique íerui

7 eius circunftarent cń; *Ait ad feruos fuos 

qui alsiftebant ei,Audite me nunc Elij Ie- 

mini;Nunquid omnibus vobis dabit fi

lius Ilai agros & vincas , & vniuerlös vos

s faciet tribunos & céturiones? 5 Quoniá 

coniuraftis omnes aduerfiim me, & non 

eft qui mihirenuciet, maxime cum & fi

lius meus foedus iunxerit cu filio Ifai.No ^^ 

eft qui vice mea doleat ex vobis,nec qui 

annuciet mihi; eo quöd fulcitauerit filius 

meus leruú meu aduerlum me infidiante

9mihivíq; hodie. sRhdésautDocchIdu- 

meus q alsiftebat,& erat primus inter fer

uos Saul; Vidi,inquit,filiu Ilai in Nobe a- ga<,1-t 

pud Achimelech filiu Achitob facerdore.

¡ntv ounn
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* Ei dixit Acchú ad pernos filos j €ccc vidi- i 4 

ßä Virum inßnum, ^quare adduxißü cum 
adme f *tAnegeofurious ego, quia intro- i) 

duxißü eum wtfureret in me iß ße ingredie- 
tur in domum meam.

CAP. XXII.
^E abije ^Dauid inde &faluatus eß,& 1 

venit in faeluncam Odollam; ¿paudiunt 
fratres eins ^ omnis domus patris eius 3 ¿y 

dependent ad eum lUuc.

CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
14 Et dixit Achis Teruis fuis,Ecce vt hunc vidiftis quod vir Aultus ipfe; quare venire feciftis ilium ad me?
" Indigens ftultis ego quod venire feciftis hunc ad ftultizandum ante me? num hic intrabit ad domum meam?

CAP. XXII.
ET abijt Dauid inde, & liberatus eft ad Tpeluncam Ghadulam: & audierunt fratres eins & omnis domus patris eius, & deicenderunt 

adeum eb. ’ 2 Et congregati funtad eum omnis vir afflićtus fpiritu & omnis vircui dominus feenoris, & omnis vir ama
rus anima ; & fuit fuper eos in principem, & fuerunt cum eo quail quadringenti viri. 5 Et iuit Dauid inde ad Mifpeia Moab, & dixit 
regi Moab,Exeat nunc pater meus,& mater mea vóbifcum,vfqucquo cognofcam quid faciet mihi Dominus.

4 Et manure fecit illos ante regem Moab, & federunt cum illo omnibus diebus quibus fuit Dauid abíconditus in Melzadia.
5 Et dixit Gad prooheta ad Dauid, Non fedebis in Mefzadia: veni:& ito tibi ad terrani domus Tuda . & iuit Daurd & venit ad 

Tyluam Hhareth. ‘ 4Etaudiuit Saulquod notus fuit Dauid & viriqui cum eo; & Saul fedens in Gibgetha fob arbore in Ra
matha: & hafta eius in manu eius, & omnes ferui eius frames apud eum. 7 Et dixit Saul Íeruis fuis, qui ftantes apud eum. Audite nunc 
Alij tribus Riorum Biniamin^riam omnibus vobis dabit Alius mi agros, & vineis; omnes vos pradiciet magiitros milhum & magiftrof 
cenrenorum5 "Q ma rebellaftis omnes vos fuper me, & non eft qm moicetmihi quando pepigit ferdus nlius meus
cum Alio mi, & no eft qui doleat mihi inter vos Ai per me, & indicet mihi qubd flacuit Alius meus í¿ruú meurn fuper me ad inedias Acut 
die hac. ’Ei refpondit Doeg Idumaeus, & ipfe prazpofitus fuper feruos Saul, & dixit, Viduhlius llai venit ad Noba«
Ahhimelech Alium Ahhitob.

5Et conuenerunt adeum quicunque in ne- * 

eeßtate exiftens, ¿«y omnis debitor, ^ omnis 
amaro animo,& erat faper eos dux: ^ cr^^r 

fgw co ^zz^/z quadringenti viri.

* Et profabins eßinde in Maffepha ¿Moab, ; 

^z/z.vzi Dauid ad regem Moab, J^lampa' 
ter mens & mater mea apud te donee feiam, 
quidfaciet mihi‘Deus.

% Et orauit faciem regís Moab, ¿^ habita- 4 

uerunt cum eo omnibus diebus3 exiflente Da
mdin praßdio.

4Ei Ez^zi Gadpropheta ad Dauid, Non ma s 

«c^ ZM profidio ; proficiflere ¿y Vernes in ter
ram fuda. ¿y profeftus efl ^Dauid ^ ^enit, 
^habitabat in emitate Chareth.

* Et audwit Saul quod cognitus eft Dauid, * 

^T?zrz ^zzz cum eo ; & Saulmanebat in code 
fabaruo qui in Tehama: g^ hafla ZM manußua, 

^omnes ferui eius afaflebant ei.
5Ei azi Saul ad feruos faos qui affifiebant 7 

cz, Audite iamfilq Beniamin, flVere omnibus 
^obis dabit filius fefle agros (^vincas,4«i 

omnes uos conflituet tribunos ¿y esturiones?
4 ^uoniam coniuratis omnes <-vos aduer - s 

/%% »ze, ^ »0» efl qui reuelet auriculam med, 

cum pepigerit filius meus foedus cum filiofefle, 
^MOM efi qui doleat de me ex wobis, ^ ^wz 

reuelet auriculam meam, quoniam fafcitauit 
filius meus feruum meum aduer fum me in ini- 
micum flcut dies hac.

5 Ei resfiondit Doeg ^dumaus, qui aflifie- 9 

bat fuper mulos Saul, ^ z/zezi; Vidi filium 
Efle venientem in Noba apud Achimelech fi
llum Achitobfacerdotem.

U. * ^ síTTíV dx^gm^g ^Tecudug cured3iddídíTÍ 

cW^o Ä^ ivcteidanydyereour TV ^^5 ^g;

I 5 f M csor^ou-cu cBiXvrdW Xyd, on dav^xoiTí.oy- 

Tv c^A^g^oi s77’gog, g ( ¿7^ íWíMÓtítou dg río) 

OiXiOf jU0y.

* *Kouo^A^gĄ^y^^oS-gy 6 ^gr^^, ^ eparca 

dig T curwÄcuov Todo^d^ 6dxdovmv oí d^^oi cured 

WTrag ooix& ^Teur^g cund^ xa^odvoven <^g 

corngx«.
Ł * %%) rutwyoy^ ^^^ cu)TV7vug & ^oy xri dv , >^ 

TTctę ijzg^g^; ,6 7705 xoLTtodewog^u^fe Lwítt dandy 

M/aggyo5'$ g^oy^ ju.gr cureddad T^^xdmoi dfflpege 

5 46oc77MA0gy gx«0gy gi5 juaorn^a f ju^o^ 6g/^g ¿o 

yi£ ^^5 TV ßoenAgo ^.ud^yv^aac^ ¿w o 770711p ^.8 

6 Yifrdrnp ¡08 íe^oí (pi ga5 078 yvd^TiTioda« ^01 ó 0205.

4 * (2 77Opg%oAg7g T /a^T^y "Sei ßaoiAg^ 0^0^ 

%^xUTdxouuju.g7'omV 770705 705 Mjug^5 ,0^5 *3J 

¿oy^ c^ 7M ^g^o^M.

5 1^ «77g yo^ 0 Gi^ąŃTYig car^g Joy^, ^w xo^oy

& 7M 77^0^' 770^0y ^ «?«5 «5 y^ ^O -(fi ¿770^- 

^ ĄoyiĄ^wA^ ^ xctrdxGt & 77oA« ^ap^.

6 * ^Mxoy7g 708Ä 07/ gyr^rof Joy/Ą ,6© d/a^g
@ ogr'oz/^ (c 708Ä gXOOw^ Of raí ^0y>J 1250 7^ 0- 

^ypof 7My of pajUo,^ y ^opy & %^g/ oy^^ Tedding 

(^ 770^5 cured 7ru.^giixetactv cured.

7 *%w «770f 708Ä ^^^ c^r 770^^05 cured ^ Trup^
91x0705 curedidx.'áST€ ^ ^yo) ^viuu-iv^ddAy^dg 770- 

^^ 4^ ^76/ 0 ^05 jgoriu 0^85 ^ 0077gA^05,>1 774o - 

^5 v'jU,O570^ ytÄidp^otg 6 gxo^y7op^0y;^

i f orí o-yyx^g 7r4u7g5 v^ug der g¡u.g , ^ ^ 2970 

^xoAy^^y f ¿7í0 p |U.830f ^ dictáisi£rcy Tv yov U8 

dlot^vixluj (ug7o ^o Jigaror 6 cw gwo 7707^7 7rg&c 

g^ocí ^ ^f^^ '^TTOxaXvT^&iv Tdriov ^oy 07i g^^pgy 

0qo5 juoy ^ ^0^7 ¡u.oy g77 g^ g 05 g^d^y ¿5 MM^g^c 

scwan. *yg^ 0772x^^5^ ^łiy 0 doyiuca&j 0 xoßg^- 

X&)5 ^ 705 Yi^iovotg 708A • ^ Agyti ,Xd^xu Tvy0y 

ígorou 770 o^eo^vov 05 70^0 ^^^ o^jUgAg^ ^0» o^- 

7toß fr igpgO,
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iio 4Qui confuluit pro co Dńm,& cibaria 

dedit ci. Zed & gladium Goliath Philiftaei 

i i dedit illi. 4Mifit ergorex ad accerfiendíi

Achiroelech facerdote filium Achitob, & 

omnédomum patris eius facerdotu, qui 

erant in Nobe. Qui vniuerfi venerunt ad 

nregem. 4Etait Saul ad Achimelech,Audi 

fill Achitob. Quirefpondit: Praefto fum 

ndne. *Dixítq- ad cu Saul:Quare coniura

ftis aduerfum me, tu & filius Ilai, &de- 

Cdiftiei panes & gladiu, & cófuluifti^eo 

j Deu vt cofurgeret aduerfum me infidia- 

14 tor vfq; hodie permanens? sReipódénsq;

Achimelech regi,ait: Et quis in omnibus 

íeruis tuis,ficut Dauid fidelis & gener re

gís,& pergesad imperiu tuum, & glorio - 

15 fus in domotua? 4Num hodie coepipro 

eo confulere Deum ? Abfit hoca me. Ne 

íuípicetúr rex aduerfum feruu fuum rem 

huiufeemodi in vniuerfa domo patris 

mei. No enim fciuit feruus tuus quicqua 

fuper hoc negotio vel modicu vel grade. 
'«* 4 Dixítq-, rex,Morte morieris Achime-

17 lech,tu & omnis domus patristui. 4 Et 

ait rex emiffarijs qui circúftabáteum;Có- 

uertimini& interficite facerdotes Domi

ni.Nam manus coru cum Dauid eft, feie, 

tes q, fugiflet, & non indicauerunt mihi. 

Nolueruntaute ferui regis extendere m^ 

1 8 nus fuasin facerdotes Dńi. 4Etaitrex ad

Doech-,Conuertere tu & irrue in facerdo- 

D tes Dńi. Conuerfúfq; Doech Idumxus ir

ruir in facerdotes , & trucidauit in die illa 

odloginta quinq; viros veftitos ephod li- 

19 neo. 5Nobe autem ciuitatem facerdo- 

tum percufsitin orc gladij, viros & mu- 

lieres, & paruulos, & latentes , bouem- 

que & afinum,& ouem in ore gladij.

10 4 Euadens autem vnus filius Achime

lech filij Achitob, cuius nomen erat Ab- 

&Iiathar,fugit ad Dauid. 4Etannuncia- 

uitei quod occidiftet Saul facerdotes Do

11 mini. 4 Et ait Dauid ad Abiathar:Scie- 

bam enim in die illa, quod cum ibi eifet 

Ego fum reus omnium animarum patris tui.
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3D ^’1 * hmnpjn33jńsbaV^^
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nxi 4 : 13 max xmw^ warn »w«
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-’abmmom 11^1 p3i’-nin bbi^D m^x 

3ionx-;3 ]bynxbiii^"|3 pban 4 : Din ^ 

innx nan * • 111 ^nx niD’iinnx 10^1 -

:mintona nxbixo* rn n111b 

b^-tą xinn Din WTinnxbnil noxh 4 » 

"b33 m3Dt33X bix^b not nan-n ’bixn 3tii

qnxnn^a;

Doech Idumseus,proculdubio annunciaret Sauli.
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*Et copule bat a per Deu, ^ abarta dedit i o 

eii& gladium Goliath Phdiß^i dedit a. *Etu 

w^rf% 4^accerfendu Achimelechfilm Achi
tobfacerdotem , g^ omnes filtospatris eins fa

cerdotes qui in Nobe^ Venerunt vniuerfiin 
regem. 5Et ait Saul , ^^iam fili Achitob: i*

Odixit, Ecce ego, loquero Domine. 5Et dixit i;' 

if ^«4 Quare coniurafli aduerfum me,tu & 
filius feße,ast dares tu ei panem & gladiu,& 

confuleres tu ei per Deum vt poneres eum ad- 

uerfum me in mimicumficut dies had * Et 14 

refpondit Achimelech regi,& dixit: Et quis in 
omnibus feruis tuis fidelis ficut Dauid? ¿y ge

ner regis, ¿^ coplens omne imperium tuum,& 
glorio fus in domo tuai i An hodie incapicon 15

fulere ei per Deul nequaqua,ne det rex aduer

fumfiruum tuu verbum, ^ /» totam domum 

patrismei, quia non fault firunstuns in omni

bus iftis verbum paruum asel grande. * Etit
dixit rex Saul, Morte morieris Achimelech, tu j 

et omnis domus patristui. 6 Et dixit rex emif- 17 

farqs qui circunfiabant apudeum,Adducite et 
interfate facerdotes Domini, quoniam manut 
torum cum Dauid,quoniam cognouerunt quad 

fugit ipfe, &non reuelauerunt auriculam med. 
Et non avoluerunt ferui regis

10 * ^ íTmptoTolauj^ ^& ^śo^ c^^^^^ 5^ 

XE» ^^6 TW pO^MM) yOXiaG 5 CćMo^DAy gj&xgy

11 0^7^ * ^y wßr«^ oßcunx^q X^ÄgT^ 1°P a^-

^sAś^ yw ^Táj^ "Py ígnea (c tt^tclc dv y%W ^a.- 

l^ aWcSr iep ^; dv* ^ yo^a' ^ Trape^o^ Tr^Teg

11 «V^/SatnAea* *^g^ ^ %A ^ axo^e j Mye a^

15 Tá)^ ^ «Tre^y ey& AaAo xu^e- * ^e<7rey ^7^

^■¿A^cltÍeiw^ov xa? ¡^0  ̂cry' ^ o' yog igocroi ^¿deí- 

row erg ow%i o-proy (c pou^aicui ^ gp^Tc^ C& azmcha ^ 

&goJ^g^ C^yy g^’ g/2.g g/g g^^oy , tog M Ń^g^ C6ÓTWJ 

1 4 f ^ WrgKg/^ a^t^gAg^ Tą; ßaoiA« ^«7^ ^ Tig

& Traen %¿yAoig cry yr^og wg ^ay^ - ^ ya^^pog "5^ 

^acnAgag 6 ap^y Tre^A ^a^gA^a^g ^y ^gy- 

i 5 ^o^og 6v ^ową) ($y. * n TM^g^y Mp^oq gpar^yew- 

^cha ^’ögoj’. ^t«^^^^^ ¿otö o ^acnA^c ^ ^¿y- 

Agu ^y Aś^oy %g^ oAsy yy oixoy ^Trarpog^y ,07% ^ 

^0 Ą0JA9g^ oy Traen TyTOig p^a ^^poy wus ^a.

16 *^ gi^gy 0 ^acnA^g crayA, S-ayaw ^reßowM a^-

/zgAg^ cry (c Trag 0 oixog ^a^og 6y.

17 *^ gi7rop 0 ^aęnA00g % ea^^^óyen % g^gęm-

Xöeny gyr'ay^y, d^craya^Tg é $aya Talo-arg ^ is-

inferre mantu
coru irruere in facerdotes Domini. * Et dixit 1* 
rex G) oec, Reuertere tu, ^ irrue in facerdo
tes -, ^reuer fusefl Doecfdumaus, g> inter-

fecit ipfe facerdotes Domini. ¿y interfecit in 
die ida odiofinta quinque miros, omnes geren
tes Ephud. 4 Et Noba ciuitatemfacer datum %f 

per cufit in ore gladij a miro mJque ad mulie- 
rem, a paruulo ^ mfque ad laclentern, g> a 
mitulo, ^ ajino, ^oue percufit in ore gla
dij. 4Et faluaturfilius vnus Achimelech fi-10

Lj Achitob, nomen ei Abiathdr, & fugit poił 

Diluid.
* Et nunciAtilt Abiathar Dauid, qubdocci-11 

dit Saul omnes facerdotes.
* Et dixit Dauid Abiathar , Sciui quad in & ^ 

die illa ibierat Doec Idumaus, & nuncians 

nunciabit Saul: ego fum caufa animarum Yni- 

uerfe domus patris tui.

paę Kv^ov^Ti M ^«p «W» ^ Ąa^, chowlyv&^ax ow 

0^ya w^, 6GYZ otzrsx.cbmpiw 1*aw ^y ^ Gibs 

M^WÄM^JW ® Tiou^ę ^@aznXżtóę íTTáVí'yXHV T^^

^«^gctu^v chiMTwroq g ¡g eSr Upa?nv^ou.

1 8 ^ (^ ^^^ o ^^^^ 7iií¿aMX,c^T^pg^S oV,(£. OLTÍ^Ó- 

^g¡g oSr ¡gp«g"6 gyrgg-pg^g ^anx o i^ualoq ^g ^et- 

Tao-Cf ottTG cSr Ígpeig ^xüp^' 6 oiTr^avsv Cf TM M,ttg- 

pą cxMkM o^owv^7ftm<^w^a.ę , Trat« Tag ot^i^g g

ts ^«i. TW yo^a tmyttoAw 7^y ígpgay g^rotrot^gy cf $"0- 

pto& poyatas ^ oW^^ gag yycwxog ^^ yM7rÁj %^ 

gag ^Aot^o^og^ W /¿o^, ^oy^j 6 i^ö^otT« á7rot-

1o ^^gy cy Gotto& po^t^oMotg. * (c ^ota-a^g^ yog g^^ot^ 

ptgAg% ^ ot^Ta^oyo^ot otu%í aßictöctp, (c g^u^u oW-

li o-a ^otw^. 4 ^ ot^M^Agy ot^ot^otp ^ ^au^oTi g^ot- 

'ii yotTao-g erctyA ^o^Totg c?ir ígpog. '6g(;rgy Ąa^ 7^

d^i^cip ^eivoTi Cf TM M^gpoć C/MeíyM c^ei Zw J'aMxö^y- 

ptewogj ^ oLTiot^gMa^y otyrot^A« vzJ erctyA' g^a g¡pt40 

otrnog T^y ^v^jy 0Aou ^Joixou "SJ yrot^og (gv^

CHALDAIca PARAPHRASIS TRANSLATION
2 0Et qu$fiuit illi in dićlo Domini, & viatica dedit illi, & gladium Goliath Pelifthzi dedit illi. 21 Et mißt rex ad vocandum1 

Ahhimelech filium Ahhitob facerdorem, & omnem domum patris eius, facerdotes qui in Nob.- & venerunt omnes illi ad regem.
12 Et dixit Saul, Audi nunc fili Ahhitob. & dixit: Ecce me domine mi. 15 Et dixit ei Saul, Quare rebelladas in me , tu & 

filius Ifai’in dando te illi cibum & gladium,& quafifti illi in dićto Domini ad Randum fuper me in infidias, ficut die hoc?
14 Et refpondit Ahhimelech regi,& dixit, Et quis in omnibus Íeruis tuis,vt Dauid, fidelis,&gener regis & magider fuper omnem 

auditionem tuam,& honoratus in domo rua ? 1? Die hoc ccepi quxrere illi in diAo Domini? abfit mihi; non ponet rex in feruo 
fuo verbum, & omni domo patris mei,quia non nouit Íeruus tuus in omni hoc verbum paruum aut magnum. “Et dixit rex, 
Moriendo morieris Ahhimelech,tu & omnis domus patris tui. “Et dixit Saulad curfores qui ftantes fuper ilium , Circuite & occidirc 
facerdotes Domini, quia manus illorum cum Dauid , & quia cognouerunt quod fugiens ille,& non indicarunt mihi; & non voluerune 
ferui regis extendere manus fuas ad poteftatem exercendum in facerdotes Domini. "Er dixit rex ad Doeg , Circuí tu ad po- 
teftatem exercendum in facerdotes; & circuiuit Doeg Edomarus, & poteftatem exercuit ipfe in facerdotes , & occidit in die illo oAo- 
ginta & quinque viros,qui idonei ad veftiendum Ephod byfli. " Et Nob vrbem facerdotum percuflir in acie gladij a viro & 
vfque mulierem, ab adolefcente & vfque laAentem, & bouem, & afinum, & pecudem in acie gladij. 20 Et euafir filius 
vnus Ahhimelech filio Ahhitob; & nomen eius Abiathar, & fugit poft Dauid. 21 Etindicauir Abiathar Dauidi quod 
occidit Saul facerdotes Domini. 22 Et dixir Dauid ad Abiathar , Cognoui in die illo, quia ibi Doeg Edomsus quod indicando 
indicaret Sauli: & ego occafio fui ad dolendum in omni domoparris tui.

e 3
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natío mb’ypnin *5-13 WyS 1^ ‘ ’ 

n’yą Nińb nłp3 ’5 ’ic o’o^ ink 053 bitte 

"bg-mte bitte yayo* : 0’731 combi8 

mi-bttmąb mb’yp nonb maobab oyn 

biKü i’by ’5 iii ymi * : W3K-b«v 

my’30 ^:0nn25N-bNip^i nyno y’ip0 

biin^’m^x run^ nn naNn * nwn  ̂

-bx wab bixy ypga-’5 liny yąy yay 

’byś’3130’0* :’mays myb nnyb 0b’yp - 

lipy yoy iwą bisie ii’o lic mb’yp 

natío inayb Ni —an bŃny’’obx run’

: nr Him

1 3 * Mane mecü,ne timcas. Si quis qua;- 

fierit animam meam, quarret & animam 

tuam,mccúmquc feruaberis.

CAP. XXIII.
i:El annunciauerunt Dauid, dicentes: 
A ^Ecce Philiftijm oppugnant Ceilam & 

i diripiunt areas. 5 Confuluit ergo Dauid 

Dominum, dicens :Num vadam & per- 
cutiam Philiftęosiftos? Et ait Dñs ad Da

uid ,Vade & percuties Philiftaeos, & fal- 

3 uabis Ceilam. * Et dixerut viri qui erant 

cum Dauidadeum: Ecce nos hic in Iu- 

daea confidentes timemus, quanto magis 

fi ierimus in Ceila aduerfum agmina Phi 

^lifiinorumf *Rurfum ergo Dauid con- 

fuluitDńm. Quirefpondens,ait ei: Sur

ge & vade in Ceilam: ego enim tradam 

Philiftaeos in manutua.

I * Abijt ergo Dauid & viri eius in Cei- 

lam,& pugnauit aduerfum Philiftaeos. Et 

abegit iumenta eorum, & percufsir eos 

plaga magna,& Íaluauit Dauid habitato- 

res Ceila:.

* * Porro eo tempore quo fugiebat Ab

iathar filius Achimelech ad Dauid in Cei 

lam, ephod fecum habens deícenderat.

7 *Nunciatum eftautem Sauli qubdve 

niftet Dauidin Ceilam.Etait Saul,Tra-

B diditeum Deus in manus meas,conclu- 

fuique eft introgrefius vrbem in qua por-

8 tae & ferae funt. S Et praecepit Saul omni 

populo vt ad pugnam defcederet in Cei

lam , & obfideret Dauid & viros eius.

7 łQuod cum Dauid refciflet, quia prae- 

pararetei Saulclammalum- dixitad Ab

iathar facerdotem, Applica ephod.

10 ^Et ait Dauid, Domine Deus Ifrael, ^^ 

audiuit famam feruus tuus quod diso

nar Saul venire in Ceilam vt euertat vr-
11 bem propter me. 5 Si tradent me viri 

Ceila; in manus eius, & fidelcendet Saul 

ficut audiuit feruustuus; Domine Deus 

Ifrael indica feruo tuo. Et ait Dominus, 

Deícendet.

1’1^

¡rov ounn
: wnxHM H^D^ob^ ^^ ^ ^ ^ sb^^ 15
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* ¿Maneas mecum c^ »i timeas, quoniam 13

/ quañero anima mea, quara c> animatua

locum.

XXIII.
atinunciauerunt *I

Jormnum^du z

ixte Dominus

4Et dixerunt viri.

timernM , ¿y quomodo
;

in manus

4 Xö^ÄW- Í

5

^
f

1(

EX

^abegit iumenta eorum 
habitatores Ceila.

* A fAfcłwm

)

* Et nunciauerunt Saul, dicente 
•venit Dauid in Ceda. ^ dixit Saul, 

eum Deus in manus meas, quoniam

crtoirou carts$

g^^p g^y^ &
t

7 2

* omni in pukani8 3%
t

y TrctpKntoTTCi

10

rurbem propter me, 
ludetur •g^nunc fidefic< 

^feruus tuus 'Domine

xoJap AXMxogy

IX

wxowrsr

J -

CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
15 Sede mecum, ne timeas; quia qui qusrens adoccidendum me.quxrená ad occidendum te, quia cufloditus tu mecum.

CAP. XX III.
T indicarunt Dauidi, dicendo? Ecce Pelifthzi ¡neuntes bellum in Kcghilah,& ipil ditipientes areas. 'Etqu^duit Dauid in

^dićło Domini, dicendo: Num ibo & occidam in Pelißh^is bis ? & dixit Dominus Dauidi, Ito & occides In Pelifthxis,& liberabis
Keghilam.

c 4

4 Er cognouit 
co malum, #« du 
dotem, Adduc Ey 

mine Dem Ifrael

5 Et dixerunt viri Dauid ei, Ecce quando nos hic in terra dötnuS Ichudah, nos timentes; & quanto magis fi
ibimus ad Keghilam ad ordines Peliftha:orum? 4 Et addidit adhuc Dauid ad quaerendum in dićto Domini: & audiuit orationem, 
cius Dominus, & dixit, Surge,defcende ad Keghilam, quia ego tradidi Peliftharos in manu tua. ‘Et iuit Dauid & viri eius ad 
Keghilam,& ininit bellum in Peliftheos, & accepit pécora corum,& percudir in eis percuflionem magnam,& liberauit Dauid habitatores 
Keghila. 6 Et fuit quando fugit Abiathar filius Ahhimelech ad Dauid ad Keghilah, Ephod defeendere fecit in manu fua.

7 Et indicatum eft Sauli quod venit Dauid ad Keghilah; & dixie Saul , Tradidit illum Dominus in manu mea , quia trąditus eft vt 
intraret in vrbem cui funt portar & veAes. 8 Et congregauit Saulomnem populum ad meundum bellum ad deícendendum 
ad Keghila, ad anguftiandum fuper Dauid & fuper viros eius. * Et eognouit Dauid quod fuper ipfum Saú1infidiaretur malum ;& 
dixit ad Abiathar Sacerdotem, Approxima Ephoda. " Ęt dixit Dauid, Domine Deus Ifrael, audiendo audiuit feruus 
tuus, quod querens Saul intraread Keghilam, ad perdendum vrbem propter me. “Num cogitantes tradere 
me habitatores Keghilah in manuillius ? num cogitans defeendere iuxta id quod audiuit feruus tuus ? Domine Deus Ifrael indica nune 
feruo tucz. & dixitDominus, Cogitat defeendere.
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VO’bK nńip3 jipo 13103 1’63X1 1111 blK5

:pp’5’1

r i *Dixítq; rurfum Dauid,Si tradent me 

viri Ceilę, & viros qui funt mecum in ma 

r 5 nus Saul? Et dixit Dns,Tradent. 5 Surre- 

xit ergo Dauid & viri eius quail Íexcenti: 

& egrefli de Ceila huc atq; illuc vagaban 

turincerti. Nunciatumque cft Saul quod 

fugißet Dauid de Ceila, & faluatus eßet, 

14 quamobrem difsimulauit exire. * Mora

batur autem Dauidin d cierto in locis fir- 

C mifiimis,manfitque in monte iolitudinis 

Ziph. Quaerebat eum tame Saul cundís 

diebus, & non tradidit eum Deus in ma- 

1 $ nus eius. 4EtviditDauidq? egreßus eßet 

Saul vt quererer animam eius. Porro Da- 

isuid erat in deierto Ziph in filua. 4Et fur

rexit lonathas filius Saul, & abijt ad Da

uid in filuam, & cofortauit manus eius in 

17 Deo. 4 Dixitq;ei, Ne timeas : neq; enim 

inueniet te manus Saul patris mei. Et tu 

regnabis fuper Ifrael,& ego ero tibi Íecü- 

dus. Sed & Saul pater meus feit hoc.

18 ’Perculsitergo vterq; fcedus cora Dno. 

i Manfitqúe Dauid in filua, lonathas auté 

is reuerfus eft in domu fuá. 4Aícenderunt 

auté Ziphei ad Saul in Gabaa, dicentes.- 

Nonne ecce Dauid latitat apud nos in 10 

cis tutiísimís filua: in colle Achilę,quę eft 

io ad dextra deíerti? 4Nunc ergo ficut defi- 

derauit anima tua vt deícenderes, delcen 

de; noftrum aut erit vt tradamuseum in 

11 manus regís. 4Dixítque Saul, Benedićti 

vos á Dno, quia doluiftis vicem meam.

11 4 Abite ergo oro & diligétius prepara

re, & curiofius agite, & cófiderate locum 

vbi fit pes eius,vel quis videriteu ibi,vbi 

dixidis.Recogítat enim de meg,callide

13 infidier ei. 4Confiderate & videte omnia 

latibula eius in quibus abícóditur,&re- 

D uertimini ad me ad rem certam vt vadam 

vobifeum. Quod fiaut in terra fe obftra- 

xerit,pícrutabor eu in cućłis millibus lu- 

i4da. "At illi furgetes abierut in Ziph ante 

Saul. Dauid aut & viri eius erant in deier

to Mao in cápeftrib9 ad dextera lefimurh.

ł.Ref» 
Ja
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CHALD Arca PARAPHRASIS TR ANSLATIO.
“Et dixit Dauid, Num cogitant tradere habitatores Reghila: me & viros meos in manu Saul? & dixit'Dominns, Cogi- 

tant tradere. ‘ 1 Et furrexit Dauid & viri eius vt fexcenti viri , & exierunt ex Keghilah, & werunt in locum qui 
idoneus ad eundum: & Sauli nunciatum eft quod euafit Dauid ex Keghilah: & detentus eft ab exeundo. "" Et (edit Dauid in 
deferto in przfidio,& fedit in monte in deferto Ziph; & qutefmitillum Saul omnibus diebus, & non tradiditilium Dommus in matin' 
eins. 15 Et vidit Dauid quod exiuit Saul ad querendona & ad occidendum fe ; & Dauid in deleito Ziph in filua.

16 Et furrexit lehonathan filius Saul,& iuit ad Dauid ad filuam: & confoitatlit manus eins in diño Domini.
17 Et dixit ei, Non timebis, quia non inueniet te manus Saul patris mei.• & turegnabis fuper Ifrael, & ego ero tibi in fecundum,

& etiam Saul pater meus co^nofeit fic. 13 Et pepigerunt ambo illi foedus ante Dominum, & fedit Dauid in filua, & lehonathan 
iuit in viam fuam. & '- Et afeenderunt viri Ziph ad Saul in Gibghathä ad dicendtim ,Nonne Dauid abfconditus nobifum 
in praefidio in filua in Gibohatha Hhachilah qua: ad Auftrum Ie filmon/ ‘ . "Et nunc ad omnem voluntatem anima 
tue rex defcendendo defcende, & nos trademtrseum in manu regis. “Et dixit Saul, Benedi¿ti vos ánte Dominum,
quia miferti eftis fuper me. “Ite nunc & praparamini adhuc, & cognofcire & videre loćum eins in quo manensr 
quis viditillum ibi? quia dicen res ei qubd callide agens & exiensille. ” Et videre & cpgnofcite ex omni
latibulo in quo abfconditus eft ibi,& redibitis ad me in veritate,& veniam vobifcum.& erit fi ille non eft in terra,& inueftigabo illum in
omnibus millibus domus Ichuda. 21Et lurrexerunt & iucrunt ad Ziphante Saul; & Dauid & viri 
eius in deferto Maghon in planicie,qua; ab Auftro leftimon.
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n^iTi^ nan ^^^^^^ ^ * 1> 

^inn Wwyaern pęa nanapawy%m 

inn nsa ^xö n5h 1 : mananammx -« 

mm in mn mp inn i^p ry^ njp

— ^ conop r^Ni SiK^ 91^ ^ap hp^S 

-Sx xa ^%i * : a?^ wpx^xi mi %? 

am^a w^a"^ ninino ip^ bix^ 

in nix quo mx# 2^m 4 : rixn-i^ ^ 

apah ^pp p-^ a»nwby nüpp? ^n 

:nip^pan y^p Kirin

na 

:nrpp mn^ą a^nnwą nn^rn1
X

nanBwbsnnNobitonw *

*730 mna ^^ o^?x 71^ 4 $
^ą-^ I’^i hn-m^ ^^ ^n Ś^n^^

liten mńnr^ ^an * ??%»n H^ 4

-nx ^n^ ^x^ x3n mn^o n^i ^in-^

: DÚ^ nn^an inama vinxi him v^n

m^x aimnan1»7X inwx naxn * * 

^ą qbnx-nx ^ ^bx nin ^hx ninj nax 

m^nnin apn ^3^3 3^ n^xa ^ rm^^i

: aha hix^h-n^x Swan-wa-nx 

n^^ x mn-37 in p-nnx mn 5 

1^3X7 naxn * :mx^nnwx wa-nx nna 7 

mn nanmnx n^x-ax ninja »7 mmpn 

mnjnw^a la rj n^S nimn^ab bixS 

x^i 0^313 r^ax-nx in^D^n 4 ^in « 

^n nn^ana 0^ Śixwi Sixy-Sx mpS Daną

15 ^Iuitergo Saul & focij eins ad queren- 

dumeu. Et nunciatü eft Dauid; ftatímq- 

deftendit ad petrá, & verfabatur in defer

to Maon.Quodcum audilftt Saul, perft- 

xácutus eft Dauidin deferto Maó. *Bribas 

Saul & viri eius ad latus montis ex parte 

vna ; Dauid aut& viri eius erár in latere 

motis ex parte altera. Porro Dauid defpe- 

rabat fe pode euadere a facie Saul. Itaque 

Saul & viri eius in modum coronas cinge 

bant Dauid & viros eius vt caperent eos. 
v*Etnuncius venit ad Saul,dices: Feftina

& veniquonia infuderut ft Philiftiim fu- 

1 8 per terram. 5 Reuerfus eft ergo Saul defi- 

ftens perftqui Dauid,& perrexit in occur 

fum Philiftinorum. propter hoc vocaue- 

runt locum illum Petram diuidentem.

CAP. X X IIII.
i ^^Scendit ergo Dauid inde, & habita- 

A uit in locis tutiflimis Engaddi.

1 sCumque reuerfus eflet Saul poftquam

perfecutus eft Philifthxos, nucianerut ci, 

dicétes: Ecce Dauid in deferto eft Engad' 

;di. *AfTumés ergo Saultria millia elefto- 

rum viroru, ex omni Ifrael perrexit ad in- 

ueftigandu Dauid & viros eius etia fuper 

abruptiflimas petras q folisibicibus per-

4 ui$funt. żEt venitad caulas ouiu que ft 

offerebat vianti,erátqpbi fpelunca quam 

ingreffus eft Saul,vt purgaret ventre. Por 

rd Dauid & viri eius in interiore parte

5 fpelunca latebat. *Et dixerut ferui Dauid 

ad eu,Ecce dies de qualocutus eft Dńs ad 

te; ego tradatibi inimicu tuu vt facias ei 

ficut placuerit in oculis tuis. Surrexit er

go Dauid & pr^feidir ora chlamydis Sauł

6 filenter. *Pofthax percuísitcor fuu Da

uid ,eo ^ abfeidilftt ora chlamydis Saul.

7 ‘Dixítq; ad viros fuos;Propitius fit mi- 

hiDominus ne faciam hanc re domino 

meo Chrifto Domini, vt mittam manum

meam in eum, quia Chriftus Domini eft. 

s 5Et confregit Dauid viros fuos fermo- 

nibus iftis j & non permifir eos vt con
furgerent in Saul. Porro Saul exurgens de ipelunca pergebat coepto iriñere.

¡mjr num
: ppm xnąyąb nrnn; gin? hxw pawippm xnynąo Dmn xa’pb nnp nnb ^nm ’pyob ’nn^bix^ bixi 1* 

¡’JDD łnn^ b?x^bix^ ampia bpab nyppa nn Hirn KD o xnio nopa’nno^nni sao xnio napą b?xü brxi 15 
\^pnxby’xnti’bąn’OT’pxbnxnn^ 17’ : ¡innnąb 'nn^pinnby 

N^m xn’bn’n^banxn xnpx xnuba ^o xinn xnnxb npjo by ’xnwbs manpbbtxinn non finaba bixw am 1* 

no :Nobi xobbpab 
:ni pynnnap nn xnną’ąb n’bix’ini ’xnwba nnąą bixw an no nim 1 » t ini py nnyanp’n’i jąną nn p’bpi1 

byn xjy’nunb xnx^ :x»ą’p ’p’pw’ax bp ’nnnn nn nn n’’ynob bjxibxnm’boa □’by nn^ pabx xnbn bixwnmi5 
xn^b innaxn xav xnn’bnn’nyu maxi 5 : pop’ xnnya ^’an’nn^rini n’pni%nnyabbixübpi xnnya ¡ani xnnix 

Hnbp nn wm jpnrn mni 6 : ną bix^ xb>yo ^po n’ ppąi nn Dp^pyp^nn nm n’b nnyni ^nyn ^ńnn b’yp n’ npa xgx 

ppp ’n ’ xpwixbn’n xn’wąb ’pianb pnn xpppą n’ n’pyx ox ty onp ¡a ’b on ’nmoob noxi 7 : bixwbn xająn» ppąn by 
*NOW3b^i xnnyog op ^^ bixtp by np^ p^?^ xbi ^o^nąą ’nnąin: nnoppi 8 *xin «n xn’wpnx
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4Et iuit Saul & viri eius ad querendam ^^ ^^ 

SDauid^ ¿y nunciatum eft Dauid, ^ deflen- 
dit ad petram in deferto Maon: ^ aúdmit 
Salil) g)" perfecutus efl in deferto ¿Maori fofl 
Dauid. 4 Et it Saul &viri eius ex parten 
montis buiusi ^Dauid g> wirieius ex par
te mantis altera: g^ Dauid tratteftus rut tret 
afacie Saul, ^ Saul ¿«y wirieius appropin- 
quabantfuper Dauid, ¿y ^Q^ eius vt caperet 
eos. 4 Ei nuncius ruenit ad Saul,dicens:Fe- *7 
flina ^ vewz ^MM influflfunt 'Philiftijmfuper 
terram. 4 Eireuer fus efl Saulrut non per-18 

fequeretur pofl SDauid, ¿y perrexit in occur- 
fum ‘Ehiliflinorumtpropter hoc ruocatus efl lo
cus ille Petra diuifa.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
11 Etiuit Saul & ferui eius ad querendum eum, & denunciaruntDauid, & defeendit ad rupent, & feditindeferto MagHon : eV 

audiuit Saul & Cecums eft port Dauid in defertum Maghon. 26Et iuit Saul a latere montis bine ; & Dauid & viri eius ex latere 
mentis inde: & fuit Dauid difquirens ad abeundum ex-anre Saul: & Saul & viri eius infidiantes fuper Dauid, & fuper viroseius ad com 
prehendendum eos. 17 Et nuncius venit ad Saul ad dicendum : Feftina & Vade , nam extraćłi funt Peliftha:1 fuper terram.

28 Etredijt Saul a fequendo poft Dauid,& iuit ad occurfum Pelifthxorum: ideo vocarunt locum illum Rupem dmifionisjoeum, 
in quo diuifum eft cor regís ad eundum hue, & illuc.

CAP. XXIIII-
ET aftendit Dauidinde, & feditin praefidio Ghengedi. * 2 Et fuit quando redijt Saulde-poft Peliftha:os, & nunciaruntilli dicen

do: Ecce Dauid in deferto Ghengedi. ’ Et accepittria millia virum adoleícentium ex omni Ifrael, & iuit ad qu.-rrendum Dauid
& viroseius fuper facies foraminum rupium. 4 Etvenit ad caulai pecoris qux fuper viam, & ibi fpelunca: & intromit Sau 1 ad fa
ciendum neceflaria fua: & Dauid & viri eius in foraminibus fpelunca:. 5 Et dixerunt viri Dauid ei: Ecce dies qUern dixit, Dominus 
tibi, Ecce ego tradens audio res inimicitia: rua: in manu tua, & facies ei id quod rcćtum in oculis tuis. Et furrexit Dauid & abkidif 
alam pallij Sauli in occulro. 6 Et fuit poftea & doluit Dauid in corde fuo, co quod abfeidit alam quz Sauli.

7 Et dixit viris fuis,Abfit mihi ab-ante Dominum, fifaciam verbum hoc domino meo vnóto Domini,ad extendendum manum 
meam in eum; quia vn&us Domini ipfe. 8 Et quietos reddidit Dauid viros fuos inverbis, &non huir cos furgere Cupé/
Saul: & Saul furrexit ex fpelunca,& iuit in via.

CAP. XXIIII.
pT afeendit Dauid inde& fedit in anguflis1 

in Gaddi.
4Et faftumefl rutreuerfus eft Saulatergo 1 

SPhiliflinorum, ^ nunciauerunt ei, dicentesi 
Ecce Dauidin deferto in Gaddis

4Et accepit fecum tria millia virorum ele-; 

ftorum ex omniflfrael, g^ perrexit adinuefli- 
gandum Dauid c^ Tzroj e/^ per anteriorem 
partem ruenationís ceruorum.

4Et venit ad arment a gregum qua in Mia, + 

^erar ibiflelunca; ^ingrejfus efl Saul rut 
prapararetur; ^ Dauid o viri eius in fle- 
lunca interius fedebant in ea.

4fi dixerunt viri Dauidadeum ,Ecce dies 5 

^c, ^«¿w to Dominus adte:Ecce ego i^- 

do inimicum tuum in manus tuns, (efl facies ei 
quod placuerit in oculis tuis. er furrexit Da> 

&zV ^ abflulit alam diploidis Saul latenter.
4Etfaftum eflpoft Ecc, ¿y percujflt Dauid 6 

cor fuum, quoniam abflulit alam diploidis eius.
4Ei dixit GDauid ad viros fuos, Nequa- 7 

ę«4w w/E 4 Domino 3 f faciam ruerbum hoc 
Domino meo Chriflo Domini rut inferam ma
num meam in eum, quoniam Chriflus Domini 
hic efl. 4 Et perfuaft Dauid viris fuis infer- 8 

monibus , ^ non permift els vt confurgerent 
O interficerent Saul. g 2 furrexit Saul, ^ 

egrefus efl in ruiam de flelunca.

* %g gTOp^C^ trotyA (c © 4u^g? iW^r^ ryJet 

wJ" 6a^ A n 7^ Joty^^ zareícw «?rwy 7ñTpow & TM 

ip^uą th paitar é Mzyegy eayA 6 zarg^/á^oy gi’ę TW 

gpw^oy TW peatay oprTra) ^^ 1 ^ Tropas1) eayA 

© Wo^g? Wr  ̂Mí ^g^^ ^o^ ^ryrov"(c &w^ %#/ 

© 4u^g; aw^ Mi pegote ^o^^ ^ gTgpy"6 cMiaLuj 

ozgTrot^optgyo; 7rop^g^ &' rz^eáiry otzyA" d: cayA 

^© d^^ę auT^TtcLp^  ̂ c® íawí ^ efu" 

W^ct? Wra ^ey2AW«y Wry?.

* >^a^A^ Trapg^yg^ ß^? attyA^Ag^tay' targ^- 

^ %t) MZg OTI g^uOMT^ © CćMo^Api ¿% TW )/W.

* ^ W^pg^g tretyA ^^w zot%Ataz«y 077^6) Ąa- 

w^ ^ STFopSj^ti «? oity WT^y 7z»y WAo^uA&y • ^c2 

Asciro CHAMOM o wo? Mt«y ^ 77 87^ M ptgg^^-«0%. 

Z^.

* Kół Wg^ Ąa^l MieiS-gy %^ Mta.9MTgy & ^7? ęg-

1 yo7? & yW^Í. * ^g^^ ¿a? Wg^pg^g eayA "^otti- 

^gy 7z¿y a/Ao^yAtay,^ WM^Atty auz^ AgyoyTg?, ^y 

5 ^WĄ, MTHgp mpt@ & yW^L f ^ SA^g ^gS-’g^^d 

^M? ^A^^? W^^ MiAg^^y Mí 7M^? ^W^HA,6 

gTrop^^w ^HT«y wJav;^ ^ ^ W^a? Wz^zp z^- 

ir^oy f $4^? ^ gA a^y.

4 f ^ »ASey ¿% toć? ctygA^? ray yro^way 7z¿y o% 

^0^0^' % ̂ W Mt« azTHAoMoy,^ girnA^g crayA ra^- 

^^^o^^^' ^ Ąavti %^ © Wí^g? Wz^cy ^ c^n 

AcWgtr^Tg^y MtWW'S ¿y W^.

5 * %:) Sí7roy © ^o^g?^^¿íz^? Wry,^y ó Ń^g^ 

WTM,Wgizrg wg/, ^^^ cg ji^y g}w^¿yut yy g^ 

Spoy Gv gí? rot? 2«e#'? ^^ Tronie«? cáW ^ ^g^y & 

^7? o’^öotAjUoZ? Gu "6Wg^ oto ^ ^ ^«Ag ^ yr¡gpu- 

6 ^oy^thzrAoi^^-' cTotyA AotSpe«^?. ^^g^/g^ ^ ^JL 

Tot, 6 gTretTot^gy yy ^ocu^ H xttp^nx W;  ̂yon ^«Ag^ 

7 7’71Jgpy^oy f c^TzAo7^o? Wz^ f ^ g/Tfg Jittw^iz^? 

^Wi^? W^, pz-M^LtJ? g^oí zz^t zv^oy , g/ Trotn- 

e^ ^pitta ^Jro ^ zv^ ay ^ ^^ zyg/oy g^gygy- 

z«y^^ g?r ay^y, 077 ^^o? zyg^oy y-p? g?zy.
$ *6gT«eg jay^c^W^^? cM c-y As^o/?, ^ GW 

g^zgy Wto7? 4voi?*Wctf ^ S-^aTsect-f ryeayA . ^ 

Wg^ crayA z) c^nA^y gt? rny o^oy Mt ^aenAaty.
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^pn nn^anin ten?2-nn^ in a^i4 ^ 

Sw mn ^%n mx nDb^9ix^"-nn^

5 TOOTmD^N in Tirina 

i5TnKpn^n nobbix^bnnnDKn 4

: qn^n ^gno nnrmn noxb on x 

^np^ nx ^j^ ^n nin corn mn * 

onninnnb now rnnpoo h ^ ann'nin> 

n^o-^ únK3 h» nb^^-xb noxi ^^ 

-mxnxn aán¿n»3X1 4 : Kin min»“ 

xSi ^»^n ^^^’^23 »ą »i»3^»^ ^a 

-^i ^^ n^n^ px »3rnxni j?y^nn

:mnnp^ »#arnx nl^ nnxi »nxun 

^gą mn» »jpp^ ^h»3i»2»3 hin» tfw» 4 »3 

wo náx» WKS 4 ; ^rmnn x^ »in ^ 

: n3-n»nn"^ »n»i p^n x^» awm»3'anpn 

mnN »ö »inx ^w» n% xy» »o »hnx 4 «^ 

:wna »nnxmá

ahn xnh ^»3i »3»3 üa^i ¡hShin» n»ni 4 «

nn rims ^nn * .:rpowaw ^n-nx %? 

Wnp^n nx^n^ n?xnannin-n^nan?

rnnx^ ^np nnx nn-^R hnxh s **

H^  ̂— 1wKm^ Q^n nnan nm* 

^^1 37:3 min* tod n^x nx 0310 w 

iH^pń^-mN ¿7*^ x^rgi * : ^pain 

nrn nn^ mń^ ^pj rnnn nw 7173 

1y

nannnjn* : ó mn^ 1w mjn 

nabob ¿pn Hopi ^bon ^bo ^ myT 

:b^?

9 5 Surrexit ante Dauid poll eu,8ć egref- 

Íus de Ípelunca clamauit poll tergu Saul, 

dicens: Dñe mi rex ; & refpexit Saul poll 

&,& inclinans Íe Dauid pronus in terrain

10 adorauit. * Dixítq; ad Saul, Quare audis 

verba hominuloquentiu,Dauid quxrit

I i malum aduer fumte? * Ecce hodie vide- 

runtoculitui,q, tradiderit re Dns in ma

C nu mea in Ípelunca , & cogitaui vtocci- 

dere te,ied pepercit tibi oculus meus. Di- 

xienim, Non extendí manum meant in 

dnmmeum,quiaChriftus Domini eft.

Il 5Quin potius pater mi vide & cognofee 

ora chlamydis tux in manu mea,quomo- 

docum prxftinderé ftunmitate chlamy

dis tux, nolui extederc manum mea in te. 

Animaduerte & vide quoniam non eftin 

manumea malu, ñeque iniquitas, ñeque 

peccaui in te. Tu autem infidiaris animas

1 3 mee vtauferas ea. *Iudicet Dits ínter me 

& te,& vlciícatur me Dñs ex te;manus aut

1 4 mea non fit in te. *Sicut&in prouerbio 

antiquo dicitur: Ab impijs egredietur im 

pietas. Manus ergo mea non fit in te.

Ii 3 5Quem períequeris rex Ifrael? qué per- 

Íequeris ? Cane mortuu períequeris & pu
16 lice vnum? 5 Sit Dns iudex & iudicet in

D ter me & te, & videat & iudicet caufarn 

17 mea,& eruat me de manutua. ^Cum au

tem complete t Dauid loquens Íermones 

huiuícemodiad Saul,dixit Saul: Nuquid 

vox fixe tua eft fili mi Dauid? Et leuauit

1 8 Saul voce fuam & fleuir. * Dixítq,. ad Da 

uid, luftior tu es quam ego, tu enim tri- 

buifti mihi bona,ego aut reddidi tibi ma 

i 9 la. * Ettu indicafti mihihodie,qux fece

ris mihi bona,quomodo tradiderit me 

Dns in manu tua & non occideris me.

io "Quis enim cum inueneritinimicu fuu, 
dimittet eu in via bona ? Sed Dńs reddat 

tibi viciilitudinem hanc, pro eo q? hodie

11 operatus es in me . sEt nunc quia icio 
quod certiftime regnaturus fis,& habitu- 

rus in manu rua regnum Ifrael:

¡Hjv Diño
Nynxby 'nías by nn ynai »nnin^bbixy »anos] sobo »Jian no’ob bix^ ana snpi snnyop p ^ ¡nanann api 3 

i^nwn pop nnxn pnosą swjsnn’omaní ynw msnobbisyb nn nosi IOT " .,^^ 
»Twtfix xbn’npxnby m’pn^boppb pnmx npxi sn^

Plinbop ^ ^biyo ^m »ppąoą »ns nn3^0 333ni»Tn3s bonoswani 11 :Nwmnsn»yons Ulana - 

’Tn^ą^ ^ywn^^ ^n^pn’ 15 : »bpppb ^^ by pon mx^b nnpp sbnnmmnin nnm»b ns’-m 
: 33 »nn sbnnpnpąin pis»n sjy^no ponpbp ^bnopnosnspą ^ ‘ :p ^nn sb

rinoinnnnannybnnn^nnmsjpnnaW
Nbbobnnw^ ną Him ^ i^oun^y ywinn p^n inland33»3TMnpnn»3ynpnbm ^n 1tf 
wo ms »SOTninbnosi 18 :^331 n»bp biswansi nnnn pn^pn bisy nosi bisy a^bsñ¿»rana m»

:%bop xbi 33»3 »»» unpon n» i3»p »oy snnnyn n» pn sonsnnn msi 13 : ^ran 3nbo2 sososnao unboa ns

^0 K^ 11 : *xnnpyn ¡»nn xpi» ^bn snap 33»pbw» »»»1 x^n nnisan»pnbynn»aaą b»yąn» naą nąp» nsi ^ ' 

:Sxny»n sylabo 3730^nni 3ibpn 3boo ns x^yn»
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*Er egreßfus eß Dauid poß Stulcie felunca,^ 
^clamamt Dauid poß Saul5 dicens: Domine 
rex. ^reff exit Saulpoßfe, ^ inchnauit Da 
aid fuper fadem ßuam fuper terram, ^ adora- 
uit eum. 5 Et dixit 'Dauid ad Saul, Quare io 

audit verba populi dicetium,Ecce Dauid qua

nt animam tuam? * Et in die ifla videruntu 
oculitui quod tradiditte Dominus hodie in ma 
nus mens in felunca, ć^ non volui occidere te, 

& peperci tibi3 ¿p dixi;Non inferam manum 
meam in dominum meum, quoniam Chrißus 
Domini iße eß.

5Ec furrexit Dauid port hac,& exiuit ex Ípelunca , & clamauit port Saul, dicendo; Domine mi rex : & refpexit Saul retro fe,& 
incuruauit fe Dauid fuper faciem fuam fuper terram, & adorauit. ‘'Er dixit Dauid ad Saul, Ad quid tu audis verba filiorum 
hominum ¡qui dicunt: Ecce Dauid infidians malum tuum? " Ecce hodie vidit oculus tuns quod tradidit re Dominus 
hodie in manu mea in ípelunca . & dixerunt alij vt occiderem te, & peperci fuper te, & dixi: Non extendam manum meam in dominum 
meum, quia vnAus Domini ipfe. " Et domine mi confidera,etiam vide alam pallij tui in manti mea, quod cum abfen- 
deremalampallij tui, non occidi tercognosce & vide quodnon eft in manumea culpa & iniquitas,& nonaduerfátus fum tibi,& tu infi
dians fuper animam meam ad occidendum me. 13 Indicabit Dominus inter me & inter te , & vlcifcetur me Dominus'
ate; & manus mea non erit in te. M Vt id quod dicunt aflimilatores ab antiquis, Ex impijs exibit culpa eorum , & 
manus mea non erit in te. " Poft quem exiuit rex Ifrael - poft quem tu fecutus ? poft debilem vnum, poft abiećtum 
vnum. 16 Et erit Dominus in iudicem, & facie t iudicitrm inter me & inter te , & manifefta ante eum indicia : iudicet
me & liberabit affliflionem meam ate. 17 Et fuit quando fimuit Dauid loqui verba hzecum Saul, & dixit Saul. 
Nunquid vox tua ifta fili mi Dauid? & extulit Saul vocem fuam & luxir. “ Et dixit ad Dauid, luftus tu a me, quia
retribuifti mihibonum, & ego retribuí ubimalum. "Et tu indicaftihodie quod fecifti mecum benignitatemy
quod tradidit me Dominus Tn manu tua, & non occidifti me. "Sienim inueniret vir aućtorem inimicida fua, &
dimitreteum in via rećła? & Dominus rependet tibi bonum propter diem banc, quod fecifti mihi,

11 Et nunc, ecce fciui, quod regnando regnabis, & ftabilictur in manu tua regnum Ifrael,

4Et pater mens, ¿^ ecce ala diploidis in man 
númea, ego abßuli alam diploidis, ^ Mow (» - 

terfeci te, ¿y cognofce ^ ^ide hodie quod non 
eil in manu mea malum ñeque iniquitas neq. 
impietos, ¿«y non peccaui in te, g> CM inßdia- 
ris anima mea oat auferas earn.

4fudicet Dominus inter me (g^ inter te,*^ 
et ^lafcatur me Dominus ex te, at manus mea 
non erit in te. iSicut dicitur in prouerbio 14 

antique •, Ab impijs egredietur delirium, ¿y 

manus mea non erit in te.
4 Et nunc poß quem perfequeris rex fßaek 15 

poß quem egrederis ? poßcanem mortuum, ^ 

poßpulicemvnum?
*Sir Dominus in iudicem & ceforem inter 16 

me ¿y» re,^ videat Dominus e> iudicet cau- 
fam meam , e> vlcifcatur me de manu tua.

4 Et faßum eil ut compleuit Dauid loqui 17 

fermones ißos ad Saul: ^ &t Saul , lV<?a- 
ÍM4 hacfli Dauid? & eleuauit Saul ^ocem 
fuam,& ßeuit.

4 Er dixit ad Dauid, Jußustu magu quam 18 

ego,quia tu quidem tribuißi mihi bona,ego au
tem reddidi tibí mala. 4 Er r« nunaaßi ho- 19 

^e ^«^fecißi mihi bona, quomodo incluft me 
Dominus hodie in manus mus, ¿^ wo» interfe 
cißi me. 4Er quiaßinuenerit aliquis inimi- 10 

. cum fuum in angußia, ^ miferit eum in '■via 
bona, ¿y Dominus reddet ei bona ficut fecißi 
tuhodie. * Et nunc,ecce ego cognofce, quo-ti 

»*4% regnans regnabis , ^ conßituetur re
gnum Ifraelin manutua.

* * ^ e^M/J^gy ^u^ OTTkra cr&aÄ 6% ^^^^^^ou^

6sßo%o% &^^ o^e a ea8A^ Ag^ay- %üg/g ßa^AgJ • (B 

gTreßAexLs eaaA oVer& ^^ ‘ ^ gxe^g Ąa^c^ 

iGr^TCWov oa/7^¿% r/tv yZw, (c rz^egxa^wee-y o/W.

I o f ^gm ^^ rz^; eaaA) frar/axa«; vz^y ż^^^

^AaoJAgyöyrw,^a ^aw^ ^ra r^ ^ ^^ ^v.

I 1 * xaí^g c^ rii ^agpa ^Tn g&^xaay @ o^^aA-

¿tofea w; Trapg^xg erg xu£/ ^ e^g^ gif rot? ^«^5 

pea c^ ^ carMAoM^ x^ GW g^ouA^^ X^x^yo? cg, 6 

g^eaaZa,  ̂• %^ girret, GW gTrofeo £«^ ^.a &% ^

i % xu^oy ^.a, on ^^Fo^^pou a^ęgg, 16 TTCtriíp ^ou; 

^¡Ąa y ^gp^oy f Ji^o^og ce T^«^ ^ta • gy^a- 

^)«A9k T ^gp^oy f ^^Ao ^o; 6 GW ay? gxletya eg* ^ 

yy^ %en^g^y 077 gw gw c^ rii ^^ /x.ou xaxía 

a^g aS-gr^ę a^ aegßaa, >^ a^ waap^y g^ eg • ^ eV 

^e^ &%rwy x^u^w ^ou ^Aa/3«y aur/w.

13 * xe^yat xug/o; ^a^g^y g^a ^ aya^g^ ea,(c &x-

Axiieaf ^o/ x^o; &% W" w3^«p ^a GW gea^ ^ eg,

1 4 *xa^ Ag^f) c^ Tra^e^oAM ^^owa " o^ oW^&y

^A<g0 T^^a^gAwa- 6 M ^p fz.a GW gea, ^ eg.

1 $ * ^ y^ozno&i myo; xa^whwxAg ^amAgJ" ^/eg^ «A

07r<e^ T^ ^ 6x7rop^)M - 07T<e& xa^o; rgS-yNxor^ ^ 

If Órrío% ^/Aou gyo; - ' ^o^ x^g/ ^ g/; xg/rry ^a)

Axaeny ^/a^g^y g^oj ^ ^ ^ i^o? x^ ^ ^ x^- 

yaf TW (TixZ«?¡aa i ^xaea^ ,ao? &x ^«^;Gu.

17 *^ g^g^ 6); aw/gTSAgot ^au^ AaA^y ra p^aa^

^Jra rao; eaaA, ^g^g eaaA, M ^yń & aür« Tgx- 

yoy ^aw^ xgwg^pg eaaA eny cZxwyny av^ ^ gxAaueg;

1 8 * ^ gm izzo^ ^au^ ^ ^xa«^ eu Ú^gp g(ag,077

eu ^ ^raTTg^xa; (a 0i aya^a, gyou Ąg oWrayrg^ 

xaxa.
15 * ^ CU CLTT^ÄXCIS (^^^1/ al^^ ^o/aya’

5a y^ a^xÄ«^ ^g xu^ ^ c^u-g^sk ra; ^«^ 

&,6GWa^EXT^pa^¿as.

10 *^a) on Elgupo^ T^wgySpoy ^/^ ^ ^^^^^ sx-

Tigaxpoi aJ^ op o^ a^a5^ ^ xu^ ^ ö^raTroiatf« 

caraj" aya^a/a^ TrEyro^xa; cu cńag^p.

1i *^ ^ ^ou gyay^^á), 077 ßa^Ä^p ßa^ A^-

l c«?,(£ ^0 M ßa^Ma íc^MA cu ^^ &.

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
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^T^ neanex níne^ n^n nn^v » 

: ex neae^-nx iwíraxi nnx

ińe--bxSix^ ^x^mipa^n 4 »

HD

ngxm %3X wxo^iśńg Wno^i8 

o^gą ym nyzp wm 1XÍ na^S^-nmt) 

m"^ 13103 in potem 6 ; i^i ^im

□n^o mwp nWi 1 :nxsrnx ^33

^33-^ D1K31 H%13 617 DH^37 11110X1

D^nn^borá ^n^^ : oib^ ?

apar-tibí atiaban x 5yhy w^—^* 

:banaa onim»a»-ba naw anb 

D^sn i^pn 77 mn ^n^rn^ Sw * 

1 9 o 1 S Y
TW nx ^rnm 1% Dip dyi^^c 7*3^1 

:T^^i?aapb^W 

anaan-baa barbxnam lía ’apa wan• 

rDp-rxSD3%pi * :raninoran^n 

anDj;inn aim^53 mi 717 mnp^h 117 

: vin^ DSD ^»N a^nsnan

mnDDriN1»nrn-nximni-nxmnpii*

K7 n^x C2^JX7 mml 1737 mino 1^X

: man nią >x^nyr 

meas,& carnes pecoram qu% occidi conforibus meis

ii *Iura mihi in Dñone delcas feme men 

poll me, neq^auferas nomen men de do- 

x3 mo patris mei. s Etiurauit Dauid Sauli.

Abijtergo Saul in domü Íuam,& Dauid 

& viri cius afeenderunt ad tutiora loca.

CAP. XXV.
I V/T Ortuus eftautem Samuel & congre i^., 

A X gatus eft vniuerfus Ifrael,& planxe- 

runteum nimis & fepelierunteum in do

mo fua in Ramatha . Cófurgénfq; Dauid 

idefcenditin defertum Pharan. SErataut 

vir quifpiam in Íblitudine Maon, & pof- 

feflio eius in Carmelo, & homo illc ma

gnus nimis. Erántq; eioues tria millia, & 

mille captas. Et accidit vt tondereturgrex

? cius in Carmelo. ^Nomen auté viri illius 

crat Nabal, & nome vxoris cius Abigail. 

Erátq; mulier illa prudétifsima & fpecio- 

Ía. Porro vir cius durus & pefsimus&ma- 

liciofus. erat autem de genere Caleb.

4 * Cum aut audiflet Dauid in delerto q, 

}tonderet Nabal gregem Íuum^ $Mifitde

cern iuuenes,& dixit eis: Aícédite in Car

meld, & venietis ad Nabal , & falutabitis 

¿cum ex nomine meo pacificc. *Etficdi- 

cetis, Sit fratribus meis & tibipax, & do- 

mui tute pax, & omnibus quscunq; ha-

7 bes lit,pax. 5 Audiui q? tonderent pafto- 

restui greges tuos,quierant nobiicum in 

deferto.Nunqua eis molefti fuimus, nee

B aliquado defuit quicquaeis degregeom

ni tépore quo fuerunt nobilcú in Carme- 

$ lo. *Interroga pueros tuos & indicabut 

tibi. Nuncergo inueniant pucri gratiam 

in oculis tuis. In diecnim bona venimus. 

Quodcunq; inuenerit manus tua da fer-

*uistuis & filio tuo Dauid. *Cumq; venif- 

fent pueri Dauid,locuti funt ad Nabal o

mnia verba hęcex nomineDauid & filuc- 

rorunt. *Refpondens autem Nabal pueris 

Dauid, ait: Quiseft Dauid & quis eft fi

lius Ilai? Hodie increuerunt ferui qui fu- 

giunt dominos firos.

1 i * Tollam ergo panes meos & aquas 

& dabo viris quos ncfcio vnde fint’

W^ pío? ^»Nl6

I

3

4 

f
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8

5

I o
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Interp. ex Grać. lax. SAMVEL, i¿ SAMÖTHA, a. ^dep^i^í i^v o; 3gß

*Et nunc iuramihi in Domino, ff non di-ii 

fterdosfernen meum pofe me, ^/ non deleas no 
men meu de domo patris met. 4Et iurauit Da- i; 

uid Saul, if ^¿z/f Saul in domufua . ^ Dauid 

^v/rz /«zafeenderüt in munitionem ar Siam.

CAP. XXV.
Er Samuel mortuus efe, o cogregatur Vni- i i 

uerfusJfrael, ¿y plangut eum & fepeliunt 

turn in domo fua in Armathaim; ^ furr exit 
Dauid & defeendit in defertum Pharan.

4Eterat homo in felitudine, et pofefeffeo einsi 

2% Carmelo, e> homo magnos nimis . ¿y ¿«ze 

owei frz4 millia, ¿y capra mdłe. & facłum efe 
cum tonderent ipfi ones eins in Carmelo:

4 £f nomen homint izabal , ^ <-uxorino-; 

we« Abigail, ^ er^f mulier bona prudentia 
^pulchra forma nimis, ¿y ¿owo ¿/«rwj g^ 

maliciofens in exercitqs,& homo caninas.
5Be audiult Dauid in deferto quod tondit 4 

Nabal Carmelias greges feos. 4Et mifit Dauid,| 

decern pueros, ^ dixit ad pueros, Afeendite in 
C armelum, ^ menite ad Prabal, ¿y falutate 

eum in nomine meo in pace.
4 Et dicetis ez ¿ac, ^z/ tempos ^ tu falúas & 

t > omnia falúa ¿^ domas tua.
iEt nunc,ecce audiui quod tondent tibi nue 7 

pafeares tui,quifuerunt nobifcum in deferto,et 
nonprohibuimus eos, ¿y »0« mandauimus eis 
quippiam omnibus diebus, exiftentibas eis in 

Carmelo. 4 Jnterrogapueros tuos, &/ annun-z 
ciabut tibi - ¿9* inueniant pueri tui gratiam in 
oculis tuis, quoniam in die bona uenimus. Da 
iam quod inuenerit manastua,feruis tuis ^ 

filio tuo Dauid. 4 Et veniunt pueri Dauid,, 

C^ loquuntur ad Nabal fecundum omnia ver
ba hac in nomine Dauid, ^ exdqt Nabal.

* Et reftondit pueris Dauid & dixit, Gfuis 1 0 

*Dauid g)« ^wzj filias Jefie ? hodie multiplica- 
tifunt ferui qui fugiunt mnufquifque a facie 

domini fui.
4 £/ ro^w panes meos,& winum meum, 1 1 

^pecara mea qut occidi tondentibas mihi 
cues , ^ ^¿0 ea aairis 3quos non fcio runde 
/««f?I

11 * ^ M^ocóvfzot x^ &xupí^wa pc.M c^oAoSp^- 

CTM; y COJíp^UOl p08 077374) ^0, >^ ^M d^MÍ^ng ^oyopoa 

13 p68 ix^ 03X8 ^J TTOLT^ę pC.8. * ^4/4^07g ¿Zvi¿"T^ 

(TZ8Ä- 6 OTTMAR 0%«A g3; T°P03X0P ow/'^ ¿au^^ 

®c0¿p^ cttn^dM^crcM g/ępesorapa 7^ fg^.

Xg .
1 1 Kac 7apoouMA ¿Trikowi. , (£ (TLLua ^poí^^ Trag 47- 

¿0CMA ^ X0^0pj 00^ 3(gy Sá/fi00011/ CWTV 6c ^ 03X43 

aw^ ei' ^pta^ajpo • 6oWgęM ¿au3¿ 6Kdrißn ge; 7MP 

1gp Mptop @a.pd/j. * (c &/7 00^4)7^;6c7M iptipty^ ^tiipfa 

cría aW ev %Í xappttiA4), vgyo d/j^p^7tog ^ya.g 7^0^ 

¿¿pe * 6 787« iCLO^a^ 7&c^Äia^ a^g; ^íxiou - ^ 

g^s^ 6c 74)’ x«p«p 0078; 7a Troika ac/^6c 7^ xap-

3 pttiACp. "(2 opo^a TĄ 005p 4)7743 ya^aA^ 7« yjP0MX3 0P0- 

pta. a/BuyoccA" (c0)M ^upM aya^M cravgem (e xaAn ^ 

g^ a'^oj'^c ,(c o d/jtyuTTog oxAti^; 6 Trovn^g 6c ¿774^

* 7ti¿<0ptao%, 2 C05p4)77O; XOV3X0ę. * (c MX0U7g ¿au3¿ elf 

7« gpMptcą 073 xopei ya^aA 0 xapptMA40; 7a Troica cou-
3 'SJ. 1 (c a7rg5-4Ag ¿a^^gxa 7^cM¿a¿za• 6g377g ^^^ 

7a Troi^agza^ ^a^rg gig re xc^p^^Aop, 6 Mxaig ra^'j 

7°p ca^aA • ^acaracra^g av^ 6% ^ o’vacarí ^8 6/

6 gípMPM. ł 6gpei7g awąf 7a^, g ^ 4^; 6 7Vv^ouii&iv (6 

77007a 7a v^aipoc^c (£ 0 03x0; feu.

7 f ^ 0c 3¿ou axwxoa 073 xá^verí Gi eJe 03 7703^^

Go 03 wrap jag^Mp^cD 7HgpMp6ip , ^ Gyx a7rgx4)AuVa- 

pc.ec au78; , ^ gw 6pg7«Aaptg5-a 0070^ ¿¿gp Satrap 

7a; Mpcg¿pc^ OP74IP OUTZtP 6c Tą!" Xa/pptMAWi

8 *gp^^y 7a 77 aijada & , (c aTra^A^M 63- ^

gvpg74) 7a 7roí¿a¿za Gu ^a^y 6c o^aApio?; £u ,m 

gep’ wptgpcoy a^a^y Mxopc.ee- Ao; ¿M 0ö0 gupM M ^p (gu, 

? &g 7T cari Go foldydGo 8 avis. * ^ gp^gj 7a 7rac-

¿agp a ¿au^,^ AaAo^cn ^^^ ea ^aA x^ 77007a 7a pn 

pta^c "Wrą 6% ^oyo,ac& ¿au^ %c) oWg77M^7gp pa- 

1 o ^aA. * ^ aTrgxpiSM % 770173 ¿au3¿ 6gi^gje; ¿a-

u3¿ 073ę yo;3g07a7 7Mpog¿pp 77g%AM0up^uo3 g373p 03 ¿oJL 

Ao; 03 }^A¿pá0X0P7g; gxa^o; ^0 ¿®¿p74)7r 8 ^xup38 

Il cW. f ^ AM^opoac dir ooproip pt8 (c T'p 03P0y po8 ^ 

7a 9-upoa7a pc.8 a 7gßu%a ^c; X«^pu73 pc.03 7a ra^^a- 

^6 ¿4)0%) 007a o0¿paoip,oí; GW 03¿a Troßgp g376•

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATION
11 Et nunciura mihi in diño Domini quod non perdes Alios meos poft toe , & non ceilare facies nomen meum de domo patria 

mei. 15 Et iurauit Dauid Sauli, & iuit Saulad domum fuam; & Dauid & viri cius afcenderunt ad praílidia.
CAP. XXV.

ET mortuus eft Semuel,& congregati funt omnis Ifrael, & planxerunt fuper eum , & fepelierunt eum in domo cius in Ramatha: & 
ftetit Dauid & fugit Abi in defertum ad Paaran. 2 Et vir in Maghon, & Tubftanux cius in Charmela, & vir magnus valde, & 

Illi pecora tria millia, & mille caprx. & fuit cum tonderet pecora Tua in Channel. 5 Et nomen viri Nabal, ■ & nomen vxoris cius" 
Abigail,& mulier Tapiens intelligentia, & pulchra vifu, & vir duros & malus faćłis ; & ipfe ex domo Chaleb. Etaudiuit Dauid
in deferto quod tondens Nabal pecora fua. 5 Et mifit Dauid decern adolefcentes, & dixit Dauid adoleTcentibus,Afcendite ad
Charmel,& ire ad Nabal, & rogabitis illi in nomine meo pacem. 6 Et dicetis fic; Per vitam tuam, & tu pax, & domus tua pax,
& omnia quae tibi pax. 7 Et nunc audiui quod tondentes tibi fint, & nunc paftoreS tui fuerunt nobiícúm,non Ixfimus eos,&
non defuit illis quicquam omnibus diebus, quibus fueruntin Charmela.- ¿ Interroga adolefcentes tuos, & indicabunt tibi,&
inuenient adolefcentes mifericordiam in oculis tuis, quia die bono venimus ; da nunc quod inueniet manús tua Teruis tuis , & filio tud 
Dauid. ’ Et veneruntadolefcentes Dauid,& locuti funt cum Nabal verbahxcin nomine Dauid,& finierunt.

16 Et refpondit Nabal Teruis Dauid, & dixit, Quis Dauid ? & quis filius Ifai ? hodie multi Terur qui fugiunt,& qui abfconduntut 
vir ab-ante dominum Tuum. " Et acciptam cibum meum, &potum meum, & conuiüium meum, qua pa^ 
rani tonibribus,& dabo viris quos non noUi, vade ipfi.^
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'n 4Regreßi Íuntitaque pueri Dauid per 

viam fuam,8c reuerfi venerunt & annun- 

ciauerut ei omnia verba quae dixer at Na

i $ bal. 4Tuc ait Dauid pueris fuis, Accinga- 

tur vnufquifque gladio fuo.Et accinAi 

funt finguli gladijs fuis.AccinAúfq; eft 8c 

Dauid en fe fuo,8c fecuti funtDauid qua- 

fi quadringenti viri. porro duceti reman 

I4 ferunt ad farcinas. *Abigail aut vxori Na 

bal nunciauit vnus de pueris fuis,dicens: 

C Ecce Dauid mißt nucios de deferto vt be 

nedicerec dńo noftro, Sc auerfatus efteos. 

r j ^Homines ifti boni fatis fuerut nobis 8c 

non molefti, nec quicqua aliqn perijt o- 

mnitepore quo fuimus conuerfati cu cis 

r6 in deferto. * Pro muro erat nobis tam in 

noAe quam in die omnibus diebus qui- 

17 bus pauimus apud eos greges. 4Quam- 

obrem confidera & recogita quid facias, 

quoniácoplera eft malicia aduerfum viru 

tuu,8c aduerfum domum tuam,Sc ipfe eft 

Elius Belial,ita vt nerno pofsit ei loqui.

18 5 Feftinauit igitur Abigail & tulit ducen 

tos panes 8c duos vrres vini,8c quinq^ a

rietes coćtos, & quinque fata polentas, 8c 

centum ligaturas vuae paffe, & ducentas 

^mafias caricarú,8c pofuit fuper afinos.*Di 

xítq; pueris fuis,Pręcedite me 8c ecce eg© 

poft cergum Íequar vos. Viro aut fuo Na- 

10 bal non indicanit. 4 Cum ergo afcédiffec 

afinu 8c defcéderet ad radice montis,Da- 

Duid 8c viri cius deícendebat in oecurfum 

11 eius.quibus Sc ilia Occurrit. 5 Et ait Da- 

uid , Vere fruftra feruaui omnia q huius 

eratin deferto,8c non perijtquicquam de 

cuAis quas ad eu pertinebant, &: reddidit 

?^mihi malum pro bono. 4 Hate faciat

Deus inimicis Dauid,8c base addat, fire- 

liquero de omnibus quae adipfum perti

nent vfque mané mingentem ad parie- 

13 tem. 4 Cum autem vidiffet Abigail Da

uid, feftinauit 8c defcédit de afino,8c pro

, cidit coram Dauid fuper faciem fuam,8c 

adorauit fuper terram.
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Interp. ex Cric. lxx. SAMVEL i. SAMO THA. a*, ^i^wtum^vo. 3^^

Et reuerßfunt pueri Dauidin viamfuam, i % 

^reuerßfunt g^ venerunt, ¿^ nunciauerut 
Dauid fecunden omnia verba bac. *Et dixit i / 

Dauid viris fuis, Accingimini Vnufquifq.gla- 
dio fuo: ^ accinćdi funt gladijs fuis,& Dauid 
¿^ ^accinffuseß enf fuo, g^ afeenderunt 
pofl Dauid quadringentiuiri, g> ducentife
der unt ad farcinos.

4Ei Abigail wxori Nabal nunciauit vnus : 4 

^pueris, dicens: Ecce mißt Dauidnuncios de 
deferto vt benedicerent domino noflro, e> ^~ 

clinauit ab eis.
4 Et yin boni nobis nimis c> no prohibue- 1; 

rant nos, neque pr^ceperunt nobis quicquam 
omnibus diebus quibus fuimus apud eos cum 

eramus nosin agro.
4^uafi muras fuerunt circa nos,& die ¿y« i & 

M^^ omnibus diebus exifentibas nobis cum 
eisj ^ pafcentibus greges.

*Er »«»f confdera fp ^^ quid facias, 17 

quomam completa efl malicia aduerfum domi
num noflrum 6> aduerfum domum fuam, ^ 

ipfefilias peflilens, g^ «0» e/^ loquiad eum.

4Et feftinauit Abigail ^ tulit ducentos 18 

panes ^ ^o v^ 'T'zöz, ^ quinque oues f'a- 

Eias, ^ quinque oepbifarinarum , &gomor 
<~unum runic paffle, ¿y» ducentos maffas carica- 

rum,& pofuit fuper afinos.
*Et dixit pueris fuis,Abite anteme, & ecce • 5 

ego poił VosVenia: at viro fuo Nabal non nun- 

ciauit. *Etfactum efl cum ipfa afcendiffet flu 10 

per afinam, ^ defcenderet in tegmine mentis, 

^ecce Dauid ^ ^zrz gz^ defeendebant in 

oceurfumetas, ^ occurriteis.
5Er Dauid dixit, Fori? ad malum feraaui 11 

omnia Efibal in deferto,^ non pet q <~vt cape

rem ex omnibus eius quicquam , ^ reddidit 

mild mala pro bonis.
4H^c faciat Deus inimicis Dauid, &boc %1 

addat freliquero de omnibus Nabal oaf que rd 

mane meientem ad parietem. & Et vidit Aby- zs 
gail Dauid: & feHinans defcendit ab afina, 

^cecidit coram Dauid fuper faciem fuam, ¿y 

adorauit eum fuper terrami

I t * ^thrię^^nTOL TTCU^a^Ct &CtVi&eięTWO$W CtU- 

to'p,& ^ęp^cw d: MAS-op, 6KR-M^Aow TOÍ áayíí x^ 

TT^TOL TO, p^ct^, ^70.

15 " ^g(zrg Jotw^ "37$ ow^^op cusid ^TCL&i. Szabos

TMP ptetycUpaM #W" (c ^^^^^^ 70^ pM ^CU^ę 

¿^/^ ^ &u^'^ OW^ SAITA'S 7 HP PLCL^CUPM curtir 

6 dwí^YiTou» ¿Triers íaviATgr^íxocnoí o0^gę,& ^axo- 

<noísxa^G'a» ¿% toIp oxóUJz.

14 * ^TH ¿t&^aiA yuyouzt pa^A ozrn^Aez gp ^70

T^P TTM^ctpí^v , Agfap' ^yotzrgg-aAg^oy^ ot}^A9i< g x f 

gpm^y ¿Gas^h creq w zug/oPM^J, (c c^gx A/pgp ctdajj-

1 $ top. * ^ © ^pg; a^adoi H^tp o-^o^^ £ GWa- 

zrgx^Atzrop H^a^yig ¿pg^Ac^ m^Tp y^gp tvoltolc, ^aę 

M^g^; ci; n^gp ^ ^ ctuToZę & i^ gipo q ń^^ & á^J.

16 * ¿7« Ta^oę no-op zrgp< ń^aę ^ Trip ń^gpop ^ T^

pyxToy Trabretg rog H^g^ę OPTWP Hp^f^gf ^^'p ^ 

TioiptcavoyTav rot Tíoí'zvia.

1 7 * ^ p(íp yp^ 6 % TÍ7roMTcug,oTi ow/TgrgAg^ w

zazio. 0% fp zu^op np^f 6 c^n tp oíxop aw^ 6 aj^ę 

doe Ao^o;, (c GW go AciAncrc^ ^^c a^Vp.

1s f ^ gazrgy^gp c&vyctiA ^ gAct^g ^ia.Koo"io^ a^Totę 

^¿Tifia oipw, CC TTgPTg 1^^^( TT^O^^Ct, (C TgP- 

rg o^/ oA^rnop, ^.yQ^p gp g-ce^^p^ <hax.oa-toiz; Tret 

A^of, 6 g^g^ ^ G%V 0P0^.

19 * ^gwg ^ Ticu^y/pbig cwT^g ,Trop^g^g g(u^^-'

^gp ¿¿ov, 6 ^y g)/^ OTíkTá) up/^f i3^pi^ipopz.a>f, to ^ dó-

io ^(O^TM; pa^aA GW oprn^Agp. 4^ g^p^ co/tm?
I c^^e^xyog ¿% T^z) opop , 6 zo^^poLo-n; &p oxg/rn 

^o^^ ^ ^oy ^ow^ 6 © c^^pg; ow^ xorg^pop gię 

owy ^/;7no7p CLUTMC) ^ "Ćar^WTMO-gP CWTGÍg.

2 I ł ^ Ąw^ gi^gp , Zerwę gię á^zop g^vAa^o Trivet 

¡ TO ^po/3o A CP TM gpnpzw* (£CW MTMeroL^Zw Aa^p gx 

I Tt^Ttov toÍp otaré y^gp- £o^raTr^wz g^o/ ptoph^ oWT) 

2 2dya^v. "TO^g zß^o-oy 0 S-go; % ^^^ Ąo^?, S 

| 70^ is^wein, a vwoA eí^opec^ gx tt^twp top PO^OA 

2 j gaę TrpaZoy^d  ̂^P; "(p^op. f ^ gi^c^ odovyoux

TP ^ay^,^) rarM'dca. KeLTi^ ^o ^ opoy , 6 gyrgerop 

cpaznop Ąay^ r^ocrazrop coyrñf ,6 zt^egzo/no-gp 

oWTHZ yZw.

CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
11 Et reuerfi funt adolefcentes Dauid in viam luam, & redierunt & venernnt,& indicauerunt i11i omnia eiufinodi verba.
15 Et dixit Dauid viris fuis, Accingite virgladium fuum. Sc accinxerunt vir gladruni fuum, Sc accinxic quoque Dauid gladium 

fuum, Sc atcenderunt poił Dauid quafi quadringenri viri; & ducenti relićti funt ad Cuftodienda vafá. “'Et Abigail vxoit 
Nabal indicauit adoleftens vnus de adolefcenribus, dicendó , Ecce mißt Dauid nuncios ex deferto ad benedicendum hero noitro, & 
abominatus eft in eos. 15 Et viri bont nobis valde: nos non Ixfi fumus, & non al reratum nobis quicquam omnibus diebus 
quibus ambulatumus cum illis quando fuimus manentes in agro. 10 Murus circundans fuerunt fuper nos eriam noćtu, 
eriam interdiu omnibus diebus quibus fuimus cum illis pafcentes pecus. 17 Et nunc cognosce Sc vide quid facies ; narre 
completa eft malttia vtveniat fuper herum noftrum, Si fuper omnem domum cius: Si ipfe vir improbus ad loquendum cum co.

18 Et feftinauit Abigail Sc accepit ducenras torras pañis , Si duos vtres vini Sc quinque pecora Aginara , Sc quinque Zzauan po - 
lentr,& centum palmites vuarúm pallarum, Sc ducenras portiones caricarum, Sc pofuit fuper afinos. '"Er dixit 
adolefcenribus fuis, Tranfire ante me, ecce ego poft vos veniens:' Sc marito fuo Nabal non indicauit. 30 Et fuit illa infidens 
fuper afinum. Sc defeendens in latere mentis ; Sc ecce Dauid Sc viri eins dependences ad occur fum eitrs, Scobuianiteis.

31 Et Dauid dixit, Verum in vanum cuftodiui omnia quae illis in deferto; non alreratum eft ex omnibus qure illi, quicquam: Sc 
reddidit mihi malum pro bono. 33 Sic faciat Dominus odientibús Dauid, Sc fic addat, fi relinqui faciam ex omnibus 
quae illi,vfque ad lucern aurora? cognofcentem cognitionem. 3' Ervidir Abigail Dauid Sc feftinauit,Sc inclinara eft defuper 
afino , Sc cecidit ad faciem Dauid fuper faciem fuam, Sc adorauic fuper terram.
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1+ 4Erceciditad pedes eius,& dixit:In me 

fit dñe mi harc iniquitas. Loquatur obfe- 

ero ancilla tua in auribus tuis, & audi ver

2 i ba fámula tuse. 'Ne ponat oro dñsmeus 

rex cor fuum fuper viru illum iniquu Na 

bal,quonia lecudum nome fuum Hultus 

ell, & eft ftultitia cum co. Ego aut ancilla 

rua no vidi pueros tuos dñe miquos mi-

2 6 fifti. 5Nunc ergo dhemi,viuit dñs & vi- 

uitanimatua, qui prohibuit te ne veni^ 

res in Íanguinem, & laluauit manii tuam 

E tibi. Et nunc fiát ficut Nabal inimici rui,

27 & qui quaerunt dno meomalum. 4 Qua- G«n.}}, 

propter lulcipe benedidione hanc quam 

artulitancilla tuatibidño meo, &dapuc

28 ris qui lequuntur te dñm meum. 6 Aufer 

iniquitatem famulętuse. faciensenim la

cier Dñs tibi dno meo domum fidelem, 

quia proelia dñidñe mi tu proeliaris. Ma

licia ergo non inueníatur in te omnibus

2 9 diebus vitę tuse. ^S ien im furrexeritaliqñ 

homo perfequés te vel quarrens animam 

tuam,erit anima dñimei cuftodita quaft 

in falciculo viuctium apud Dñm Deum 

tuum. Porro inimicorú tuoru anima ro- 

rabitur quafi in impetu & circulo fundas.

1° 4 Cum ergo fecerit tibi dñs domino meo 

omnia liare quxlocutus eft bona de te, &

3i coftituerit reduce fuper Ilrael; 4Non erit
F tibi hocin fingultum & in Icrupulu cor

dis dńo meo, q>effuderis (anguine inno- 

xium, autipfetevltus fueris.Et cum be

nefecerit dñs dominomeo , recordaberis

52 ancillastux. 4 Et ait Dauid ad Abigail, 

Benedićłus Dñs Deus Ilrael qui mißt te

33 hodie in occuríum meum. 4 Et benedi- 

dum eloquium tuu, & benedida tu quse 
prohibuifti me hodie neirem ad langui-

34 nem & vlcilcerer me manu mea. 4Alio- 

quin viuit Dominus Deus Ilrael qui pro

hibuit me ne malum faccrem tibi, nifi ci

to venifles in occuríum mihi,non reman- 

fiflet Nabal víque ad lucem matutinam 

mingens ad parietem.
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Interp. ex Grac. Ixx. SAMVEL. t.

* Et fuper pedes eins cecidit, ¿y dixitfn we 14 

domine mi iniquitas : loquatur tam ancilla, tua 
in antes tuas , ^ audi acerba famulc tua.

4Ne iamponat dominus meas cor fuper Vf - *5 

raw iniquum ißum fuper tribal; quoniamfe- 
cundum nomen fuum,fc eft ipfe Nabal nomen 
einsi & fiultitía cum co: ^ ego famulatua no 
vidipueros domini mei quos mififii.

4Etnunc domine mi^iuit dominus & vi- 1 

uit anima tua,fcutprohibuit te Dominus , ne 
•venires in fanguinem innocentem, ^faluares 
manum tuam tibi^ ««wefiant vt Nabalini - 

WWraz , ^ ^«; quarunt domino meo mala.
4Et nunc accipe benediffionem hanc,quam i 7 

attulit ancilla tua domino meo ^ dabis pueris 
qui afiffunt domino meo.

4 Aufer iam iniquitatem famula: tuse , quia *8 

faciens faciet Dominus domino meo domum fi
delem, quia proeliu Domini dominus meuspra- 
liabitur, ¿y malicia no inuenietur in te vnqua.

4Si ft furrexerit homo perfequens te ^ 19 

parens animam tuam, ¿9* erit anima domini 
mei ligata in rvinculo uita: a Domino Deo, & 
animam inimicorum tuorum funda iaculaberis 
in medio funda. 4 Et erit quando fecerit Do- jo 

minus domino meo fecundum omnia qua locu“ 
tus eft bona dete, ¿^ conftituerit te Dominus 
in ducem fuper fifael.

4 Et non erit tibi hoc abominatio & ^^ 31 

datum cordis domino meo effundere fangume 
innocentem gratis, ¿yfaluare manum domini 
meifibi¡ ^ benefaciet Dominus domino meo, 
^recordaberis ancilla tuayt benefacias ei.

4Et ait Dauid Abigail, Benediffas Domi- J1 

»^ Deusjfrael) quimifitte hodie in hac in oc- 

curfum mihi.
4Sibenediffusmos tuusi ^ benediffa tu J 5 

żywa prohibuifti me hodie in hacine irem in fan
guinem, &faluarem manum meam mihi.

4TAerum <~viuit Dominus DeusJfael, ^«z 34 

prohibuit me hodie malum facere tibi; ^«M «/- 

yz feßinaßes ^ 'nenffIs in occurfum mihi, 

zzozz reliffus effet Apabal ‘-ufque ad lucem ma- 
tutinam meiens ad pariettml

SAMO THA. A'. /SeppwwM 7^ & 3(^

14 * %e) ¿% c^r Tro^otę cim^^trs, 6gi^gy, & g^ol xy« 

&tgfza Mz^x^ , ÄctÄnrctT^ JS; M ^aA» Cii gig TOL arce 

^>^axoycroy fy As/oy f ĄaAwg (py.

15 ^il ¿M S-g^á) 0 XL"^0g (U8 T^ K^iOM o% W00- 

^^4 Ty Ap^oy ^Jroy ¿% yot£otA * on ^ noyo/za ^/^ 

¿roię g^y ow^ yot^otA oyo^a «W, >(gt/ ot^^ gra/^ ugr’ 

0^' wg/& M ĄaAM & GW g^oy TOL 7TCLiJo%LC4 ^xy-

14 ^ ¡u.a acŁTrśę-eiMę« f^ ycíy xu^g ^8^łi xyg/og 6^ 

8^^ ^,XOL^; ¿x^Ayj-g erg xu^o; ^^w gAÖ«y gigaí- 

ptoLCL^iSov, ^ Tá^y rZ¿^«^ era ^r 6 yJy ^o^ &g 

yot^otA (^) e^^oíGv (£ oí ^^^Tg; nJ xypicy ¿¿a xaxa'«

17 *^ y^y Aa^ T^u^Ap yí^ ^T^ ,Zw ¿y wo^gy W

Ą%AŃ & nJxypíy ^a , ^ Ąaerag rig Trai^ct^oii % 

TTOtpggii xoai T^xypíü) ua.

18 ^ot^y^n "F^o^^ot ^ ¿aA»ę era,on Troiły Trower« 

o xy^ ^ nJ xu^ ,ua o/xoy yr^oy , on zroAg^oy xupw 

0 xug/o; (CLOU TroAg^LLHO-a- f(gc/ X0LX^ y^ gUOg^M^ & & 

^Trorg.

li * ^goW oWoL^M o^9po)7r(^-' xoL^^wx^y erg 6 ^nJy 

tIuj^v^Luj &, ^ g T0Lf M ipu%M ^x^a ^a Ws^gp¿g- 

y» & ^go-^^ ^ ^^ ^^ xypía ^¿o^ ^M^u^w 

nJy ł^SpJy era er^^oy^^ & //.geny ^ en^eyjoy^;.

jo ^ g^oLjoT cw Trölerei xu^tog 7» xyp/y ^¿a ^s^-
^OL gAcLAwtroy oLyoiS-oL energy (c MTiXarcu (a; xy^og 

gig wya^cyoy &% Ár^ nA.

ft * ^ GW g^oLf SiWro ß^Ayy^o; ^ OXO^^ZA9F 

Reticle nJ xypxp p¿a &x/g^ ct^ua ¿9-^oy ^pg oW ,>^ 

roio-otf ^gi^ Áy^oy pea goeynx 6 cLyoc^oxy^^ nJ 

xyp ^ ga ^ ^y^HT»^ oaA^; (Jy, ^ xoiA^ Trojiitreq 

ł 1 OLUTM. .1 ^ glii ^y^rn cL^yyoLíA, ^Aoyiinę xy^og 

o 5g0; /V^kA ,o; oLzeg^Ag erg O^g^ cy to^tm gig 

oiTro^rwr^oi.

5) * ^ gyAo^A öT^ro; j%/c ^Ao/wu^uw cry « ^m- 

xá)Áy <rotcrc4 ^.g cr^g^y cy tajurntzYigA5et» gig «^zol- 
^¿, ^ enJeraf ^^ ^oy g^0¿

54 * ^Zw ^ xyg / ^o' ^gog ier^ MA og oez^xaAyerg ^g

(TM^g^y ■Sx-ctWomTcu. £ • on giun sazr&xrcte 6 zrapg 

^oy gig ¿Titty TOT ^oy/cw ^ ^gA^O« nJ yot^otA 

g^g ^a^ i zr^ ap^ w^g ^iw.

CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
M Et cecidit ante pedes eius,& dixit, Obfecro,fuper me qua: mihi, domine mi, culpa: & loquatur nunc ancilla tua ante te, & ati- 

dias verba ancilla; tux. 21 Non, nunc, ponat dominus meus cor fuum fuper virum ftultum hunc fuper Nabal, nam vt nomen 
cius, fic iHc Nabal nomen eius;& ftoliditas cum illo: & ego ancilla tua non vidi adolefcentes domini mei quos mififtí.

16 Et nunc domine mi , permanens ipfe Dominus ,& viuítanima tua ,quod prohibuit te Dóminüsab effundendo fanguinem, 
& ab vlcifcendo manu tua te, & nunc erunt vt Nabal olores túi,& qui quairuht fuper dominum meum 'malum.

17 Et nunc oblatio harc, quam venire fecit ancilla tua domino meo , & dabirur adolelcentibus qui miniArant ante dominum 
meum. 18 Ignofce nunc culpts ancilla tuz, quia firmando firmabit Dominus domino meo regnum firmum, quonfam" 
bella populi Domini dominus meus init, & malum non inuentum eft in te in die tuo. " Er furrexit homo ad perlequendum 
te, & ad quarrendum occidere 'te ; & erit anima domini mei in the lauro vitarum Íxculi ante Dominum Deum tuum, & anima aufloruní 
ińimicitiż tuż volare faciet,vt qui volare faciunt lapides in funda. J° Eterit quando firmabit Dominus domino meo iuxtá omnia 
qua; locutus eft ad venire faciendum bonum fuper te, & iuberi faciet te eile regem fuper Ilrael. ’'Et non erithoc tibi in anxieta
tem & in pondus cordis domino meo , & ad effundendum fanguinem innoxium fruftra , & ad vlcifcendúm domitium meum fibi - & 
quando benefecerit Dominus domino meo, & recordaberis ańciliam tuam. !1 Erdixit Dauid ad Abigail, Betiedićtńs Dominus Deus; 
Ilrael,qui unfit te Iiodie in occuríum meüm. ” Et benedicta cognitio tua, & benedida tu,qux prohibuifti me ab effundendo fanguine 
innoxium, & me vlcifcendo manu mea. 54Er verum permanens ipfe Dominus Deus Ilrael, qui prohibuit me a malefaciendo tibi,' 
quodnifi forré féftinafics,& venides in occuríum meum,fi vuque relidus forec Nabali,donee luceret autora,cognofccns cognitionem^
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mbi ibn«^nnw mxn^n inn^n 1 

-|5ip3'nppy ’tri ^^  ̂^ ^ 

^Dr-^'^yD^ «art] * 2T33 N^?«

i pwąbnib¡nnan q« n«im b«yąno ma a’pa oyum« nn 43 
: crbąoi w;b 13 ipbąb an ran« nmna bain nz am bi«w? 44

1D 
jpm^ ’a« hya nbeq nypaaaowo an ^bn amob ^pyaab hi«^ nib qą wag in«i 1

obi^ rW33 was moyo 17-rum 

mman-Kbi ixo-ng nay trim 1^ 310’533 

;tńp^^

15— 73m 5330 ^n nm np33 mn * » 

131R3135 monn^n^n-nx ^

:73x5mnxim 

barn«nF, ^°^"WFl * 18

ins na«n ba: no ^a in W’l * 2 non ^

-n«]ba3 n^p main an-nxanwxnin» 

mimswnbńa run hximho ^hoy 

15 mnnpb bypxa nann mi nbyn iyxi3 

nboppnbyp^bxmnppyixán ' :nyxb^ 

ib ^nnpb ^x. lanb^ in noxb mbx rann 

nsnx»asinnym capan • :myxb«-

nap »731 rrinbmna^b ano« nan nn«m 

-bi 331m b’3’3N apni nnoni • : mx 4 -

ibpi mbanb mąbnn m^ą 'yommonn 

;myKbib-mmnh’3K50hnK 

mb*n% in npb □irntt-nxi * 4,

!E3’y3bib]mny-c33 

in myx in? brno-mx ^bixyi * 4,

: »ban ny xyh-p »ubab

13

mn!733H bixy —bK öpiniümi * 

bg mbpnn nynao nnnpp mi xibn noxb 

: pown ya

5i 4Sufeepitergo Dauid de manu eius o

mnia quae: attulerat ei. Dixítque ei. Vade 

pacifice in domum tuam ; ecce audiui vo 

cem tuam,& honoraui faciem tuam.

3* 4 Venit aute Abigail ad Nabal. Et ecce

erateicouiuium in domo eius quad con- 

uiuium regís /& cor Nabal iocundum. 

erar enim ebrinS nimis, & non indicauit 

ei verbu pufillum aut grande víq; mane.

57 4Diluculo autem cum digeflifletvinu

Nabal, indicauit ei vxor fua verba haec. 

Et emortuum eftcor ciusintrinftcus,& 

faćłuseft quafi lapis.

18 4Cumq;pertraniident decern dies,per- 
j cuftit Dominus Nabal, & mortuus eft. 

5? 4 Quod cum audiílét Dauid mortuum 

Nabal,air, Benedićtus Dominus qui iudi 

cauit cauíám opprobrij mei de manu Na 

bal,& feruum fuum cuftodiuira malo : & 

maliciam NabalreddiditDominus in ca

puteius.Mifitergo Dauid & locutus eft 

ad Abigail vt fumeret cam fibi in vxoré.

40 4 Et venerunt pueri Dauid ad Abigail 

in Carmelum,& locuti funt adearn,di- 

centes: Dauid mificnosad te vt accipiat 

te fibi in vxorem.

4 : 4 Qua: confurgens adorauit prona in

terram, & ait : Ecce famula tua fit in an- 

cillam,vtlauet pedes Íeruorum domini 

mei.
41 4 Et feftinauit,& furrexit Abigail, Sć

alcendit fuper afinum,& quinque puellae 

ierunt cum ea pediiequęeius, & Íecuta eft 

nuncios Dauid, & faćła eft illi vxor.

45 4 Sed & Achinoem accepic Dauid de
Iczrael,& fuitvtraque vxor eius.

44 4 Saul autem dedic Michol filiá fuam 

vxorem Dauid Phaltifilio Lais , qui erat 
de Gallim.

CAP. XXVI.
1 venerunt Ziphxi ad Saulin Gabaa

A dicentes :Ecce Dauid abíconditus eft 

in colle Achilę, qua: eft ex aduerfo lolitu- 

dinis.

puv Dunn™ ~ ~'

mbbungnn^i 36 : T9« mami q'?nn^bapaanqwab ob^,ppnos; ubi mbm«^«^ n^n anbapi 35
:Nnąx ana ay aai a’yr Dartą mbn«an «bi «anbay nn Nini iMiby a^^ bąaą «obi «abo ’h^ddnwaa' «inwn mb Nini baa 

': xa%3 njn moi »niyon mab hłm ft^ ^oan^ni mnm«mbn«y,m bajo «aąn ^ idmij mini 57 

:n»m baa ni »’ aarn pon nawy joÁ mihi 38 
in Ding boa nęj’ą nn «wnaąyobo ya 9nnay naiboa! «mo n^n pą n> ña ’” mąW^ ™p n« an yo^ 39 

ńn^bHpyib^Di^ tw«bmbnDpa?bbun«b^  ̂
pjinn nay ’ban n«np«binpghqno« «nnao«!«ya« by «na« by mupino^ 41 :m^bmbiiąęob^rnb «anby 

iw^bmbniman nan« 109^i nbypbpb|« «nno^by won; «non by namibwa« nopin«mi«i 41
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manu ł

.a^ice MW quoniam,

*

ff conuiuium3 quafi conuiuium regum in
1

mmú : (> non nunciauit

tutinum.
4 11tfacłum efłmane, ¿y ^f reflpuít, 

wo Nabal, nunciauit ei <-vxor eius omnia 
ba hac: ¿yimmortuum eftei cor eius.& it

*

±

Dominus

J*

37

W

38 J>

39
a

conuertit
Mí

TMP XOtXlOLV

' Abygad^t /umeret earn fibi in vxorem. 
Et venerunt pueri Dauid ad ^bygail in

ím'vxorem.
1-41

SV

D Trouxa; ^ctvio ^j^

*terram;
domini mei.

41 'CL C^TŻUlWYWy) ^ Tt^OWO V

;in vxorem. 0^6, TTÍ^TS

1zin vxores.

45

*

S

2

CAP. X XVL

xg .

ceníes: ecce Dau 
nos in coUe Echela, 

mun.

I

mí^ T^Ócr&iTTOV gil

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
33 Et accepit Dauid ab illa id quod venire fećit illi. & iHi dixit, Afcende in pace ad domum tuam ¡vide quod audiui te & ítiícepa 

faciem tuam. 36 Ervenit Abigail ad Nabal, & ecce illi conuiuium in domo fua, vtconuiuium regis, & cor Nabal pulchrum 
fuper ipfúm, & ipíe ebrius valde: & non mdicaüit illi verbum paruum aut magnum, donec 1ucerct aurora.

37 Er fuit in aurora quando quieuit vinum a Nabal , & indicauit illi vxor eius verba h^c : & mortuum eft cor eius in vifeeribus 
fuis,&ipfe fuit vt lapis. Et fuit pöfttempus decern dierum, & fregit Dominus Nabal, & mortnus eft.

39 Et audiuit Dauid quod mortuus eft Nabal: & dixit, Benedićtus Dominus qui indicauit indicium opprobrij mei de manu Na
Bal, & Íeruum fuum prohibuit a faciendo malo, & inalum Nabal redire fecit Dominus in caput ipfius . & mifit Dauid, & petinit Abigail 
ad accipiendum fibi vxorem. 10 Et venerunt ferui Dauid ad Abigail ad Charmela, & Ibcuti funt cum illa dicendo,' 
Dauid mifit nos ad te ad accipiendum te fibi in Vxorem . 4‘ Et furreXit & adotauit fuper faciem fuam fuper terram,'
& dixit: Ecce ancilla tua in ancillam, ad lauandum pedes Íeruorum domini mei. 4" Er feftinauit, & fiirrexi^ 
Abigail, & aicendit fuper afinum, & quinque adoleicentulx eins cuntes iuxta earn : & iuit poft nuncios Dauid, & fuit illiin vxófenb

43 Et Ahhinogham tulit Dauidex lezraghel, & fuerunteriam ambz ills ipfi in vxores.
44 Et Saul dedit Michal filiara fuam vxorem Dauid,Paltr filio Lais qui ex Galim.

CAP. XXVI. " ; ,: , *
ET venerunt homines Ziph ad Saul ad Gibghathaiad dicendum,Nonne Dauid abfcónditús in ćólle Hhachila qui fuper faciei^ 

leflimon? *
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inp ^i—i3na-5K hnh5ikwa^i' 

-^ %^ ^^  ̂WD^K-ne^ 

n5»3nn ng3335ikw ph 5 :1’1'131051)15 

1^0? 5^mniW^pp  ̂10^

: ni3nani»inK5iKW K3»3 Kin 

-5K5iKWK2-»3 gin_o»5ro  ̂ -

-ron 10Kaipav^K kaniinopn 5 : ¡03 $ 

-33» 1WK cupan—nK nil Kin^w caw 

53W$1KW1 1K2^1^13~¡2 132K) S1KW D»

:102’30 anh ogni 53ga3 

-5ki »nnn ^a»nK-SK 'iąKn nil ¡gh • * 

»OK nn».-»a iok5 2K1’ »nK mm^ą »w»:): 

11K »3K ’W’2K naK»l n^non^K 51KW-5K 

rnS’S^n-^'»^»3K1lindan » :nag, 

-F-ovo in»3ni5igB2 jw»saw Sikw maní

:103’30 a»3pw Dgill 133X1 WWK1B g1K2 

m»n C3»nÍK iio nir^K »w’0K ioKn » «

n^ mans KJi33K oten 13??T?’K-nK

:iS» riJWK K^nńK caga 

»ainn’nwn-SK ’w’^-^iiniBKo », 

:mp3i nim n’W03 11’ nSW’a 

-1K 13B3’nin’-aK »3 nin’-’ninnaKn'

:r-12031 in» nanSa3 IK noiko» 101» 

nin» ri’WB3 ’n» riSwa minia »Ś n%n * 

-OKI inWKia nWK n»3nn-nK xrnp ringj

:i3$-nob3ica’onnnag

cD’an nnag-nKinann-r-iK mi np»i * 

gńi’pki nKn pKi oniiąy»i5ikw’nWKnp 

min» manin »3 o»3W» ca53 »3 g’po ;»K1 

:can»5gn5a3

z5Et furrexic Saul & defcenditin defer- 

tum Ziph,& cum co tria millia virorude 

elećlislfracl, vtquaereret Dauid in defer-

3 to Ziph. 4 Et caftrametatus eft Saulin 

GabaaAchil^quae erat ex aduerfo Iblitu- 

dinis in via. Dauid aute habitabat in de

ferto. Videns autem q ̂  veniftet Saul poft

4 fe in defertum: 4 Mifit exploratores, &: 

didicit quodilluc venillet certiflime.

5 4 Et furrexic Dauid & venit ad locum 

vbi erat Saul. Cumq; vidifiet locü in quo 

dormiebat Saul & Abner filius Ner prin

ceps milicias eius,& Saulem dormiente in 

'tentorio, & reliquu vulgus per circuicum 

¿eius: 4Ait Dauid ad Achimelcch Ethęu,

& Abifai filium Saruiae fratrem loab , di

B cens: Quis delcender mecum ad Saulin 

caftra ? Dixítque Abifai, Ego defeendam

7 tecum. 4Veneruncergo Dauid & Abi

fai ad populum noćłe,& inuenerunt Saul 

iacentem & dormientem in tentorio, & 

haftam fixam in terra ad caput eius: Ab

ner autem & populum dormientes in 

circuitu eius.
8 4 Dixítque Abifai ad Dauid,Conclufit 

Deus inimicum tuum hodie in manus 

cuas. Nunc ergo perfodiam eum lancea 

in cerra femel, & fecundo opus non erit.

* 4 Er dixit Dauid ad Abifai, Ne interfi-

cias eum. Quis enim extender manum 

fuam in chriftum domini,& innoces erit?

10 4 Et dixit Dauid, Viuit dominus, quia 

nifi Dominus percufferit eu,autdies eius 

venerit vt moriatur, autin proelium de-

11 feendens perierit: 4 Propitius mihi fit 

Dominus ne extendam manum meam in 

chriftum Domini. Nuncigitur tolle ha

ftam quae eft ad caput eius & Ícyphum a

quae, & abeamus.

11 4Tulitigitur Dauidhaftam & icyphu 

aquae qui erat ad caput eius , & abierunt. 

Et non erat quifqua qui videret & intel- 

ligeret & cuigilaret, fed omnes dormie" 

bant, quia fopor dńi irruerat fuper eos.

^v Dünn
: ^ ^W? ^1 ^^ś bNiwi tim^^ pąbx Nohn ntąpj ^ri Nippob nn^ bisw opt 4 

:Nipiob mnppbixw Nog nN Nini NÍ3103 3102 ini NnniN Śpi potwt tax Śpi nśon nyan bisw N1W1 5 

ntin xmlbixw¡on Niwi xinNbNON! inop ] 5 : oropnŚ1NWxpx nxpin pbbxą in nbpi + 
^g^^iD^nn ^^^ ^ « w^vn^ ^^0^1353’5$bwi^

i  ̂mnN N^x was IDS) Kon^Dh biNwniś tąp nim ją ląipb dnpi ^nx nniy 13 iw)3xśi nxon 
jiw NOPl1J3N1 tpnptN XplX3 N^tp; HWITOI X01pl3p ^ül 3»DW biNW N01 ^Ś^p KOP HI5 tWOglin NINI 7 

KJDTKPi^Hyii3NinntJiiö?ip3?T^ ^p-1O2pi b<Di» tp1DD inśt^pK 1DN1 8 nomo 

: ^pn pn xntwnp wv ^ ją tinnt^bpon sbtp^xb in low 5 :o6’JON xb? Nin 
: Stppptlmnp. Npipą lx man ^o^ nor in ntoatjtnbN w Nin o^p inioxi 1° 

: Njbhn^ Ntąi Npą niltonptNiNotniont¡pp ip jppipn Nntwąąnt NaWątn □^¡p^Dn 11 
n*1^91 pri^'"%ipotpin’bipin n^rmp n'bi ¡mbibjNibiNwtip^p NWxjonn Notjiio ntin 3tą^ 14 

rpHtby nbsj ip oip jo N^po nrw



Interp. ex Ghee. Ixx. SAMVEL. i. SAMOTNA, a. ^u»wńę^ ó. 34.7

1 Et furrexit Saúl, ¿y defandu in defain 1, 

Zipb3^ c«Mgo tría millia virorum electoram 
defaraelw quererent Dauid in deferto Zifa.

1 Et furrexic Saul & defcendit ad defertum Ziph,& cum eo tria millia virieleñi Ilrael,ad quxrendum Dauid in deferto Ziph.
5Er pofuit caftra Saul in colle Hhachilah qui fuper faciem leffimon quae fuper viam.& Dauid fedensin deferto,& vidit quod venir

Saul poft fe in defertum . 1 Et mifit Dauid exploratores, & cognouit quod venir Saul in veritate. 1 Et furrexit Dauid &
venir ad locum vbi pofuit Saulcaftra, & vidit Dauid locum in quo cubans Saul, & Abner filius Ner princeps virtutiseius, de Sardcubana 
in vallo, & populus fe ponentes circum ipfum. ‘Et refpondit Dauid & dixitad Ahhimelech HhcthaeuiiT& ad Abiflai filium 
Szaruix fratrem ipfius loab, dicendo, Qui s delcendet mecum ad Saul ad caftra? & dixit Abiflai; Ego deícendam tecum.

7 Et venir Dauid & Abiflai ad populum in nolle,& cćce Saul cubánsfopitus in vallo,& bafta eius infixa in terram ad ceruical eius-
& Abner & popúlús fe ponentes circum ilium. 8 Et dixit Abifai ad Dauid,Tradidit dominus hodie aućtorem inimicitiz tux in
manu tua . & nunc percutiam eum nuncin hafta fua, & configam eum in terra vice vna, & non iterabo ilh.

$Et dixit Dauid ad Abiflai, Non perdes illum; nam quis extender manum fuam in vnćłum Domini? & innoxius erit?
10 Er dixit Dauid: Permanens ipíe Dominus, nifi Dominus percutiat eum, aut dies eius peruenerit & moriatur,autin praelio de-

feendat & occidatur. 1' Nephas mihi ab-ante Dominum ab extendendo manum meam in vnUum Domini, & nunc accipe haftam
qua: ad ceruicaleius,& vas aquae,& ibimus nobis.

12 Et tulit Dauid haftam & vas aqux de ceruicali Saul,& abierunt fibi, & non erat qui videns, & non qui cognofcens, & non qui’ 
»xcitatus edit, quia o nines illifopotati, quia fomnus fortis ab-ante Dominum cećidit fuper illos.

4Et caftrametatus eft Saul in calle Echela; 

ex aduerfo fefemun qui eft in n?la, fa Dauid 

fedebat in deferto - g^ ^^r Dauid quod Ve- 
wißet Saulpoftfein defertum.

4 Ei mifit Dauid exploratores 3fa cognouit4 

quad n^eniffet Saul paratus iliac.

4Et furr exit Dauid clam ¿y abijt in locum 5 

T'A/dormiebat illic Saul} fa ^idit Dauidloa 
cum ^bi dormiuit ibi Sauli c> Ebener fa 
Hits Nerprinceps militia eius ibi, fa Sauldor

miebat in curru : ^ populas caftrametatus 

erat per circuitumeius.
4Et refondit Dauid ^ ^mf 4¿/ Achime-6 

lech Chettaum ^ ¿9- adeAbeffai fthum Saruix 
fratremjoab faxens: Quis ingredietur mecum 
in caftra ad Sauli & dixit Abefa  1: Ego ^rg- 

¿/wr tecum.
4 Er abeunt Dauid ^ Abeffi in popalam 7 

»0^0 j ^ grig 54«/darmiens dormiuit in cur~ 
ru 3fa bafta fixa in terra ad caput eius j 5^ 

Abener fa populus dormiebat in circuitu eius.
4 Et dixit Abeffai ad Dauid Conclufit Do - * 

%M%/6T inimicum tuum hodie in manus tuas,^ 

»««c percutiam iam eum lancea femel in terra 
^ non fecundo percutiam eum.

4Et dixit Dauid ad Abeffaii Ne interficias » 

eum3quoniam quis inferet manus filas in chri

ftum Domini, ^ innocens eritl
4Er dixit Dauidfaiuit Dominus, quia hi> 10 

ft Dominus per cufferit eum, 4«rdies eius vr- 

Korzr , ^ moriatur faelm pugnam defcendat 
^apponatur: 4AbA; autem non fiat a Do- 11 

^«0 inferre manum meam in chriftum Domi

ni , (g^ ««»g 4f«^g MM haftam qua ad caput 
eius, & lenticule aqua a capite eius3 fa abea- 

musnos.
4 Er tulit Dauid hafaam fa lenticulam 11 

4^«^ 4 capite eius ^ abierunt ipft; ^ «0» 

r^r qui wideret fa non trat qui intelUgeret3 
fa non erat qui furgeret, omnes dormientes, 

quiaftupor Domini irruerat fuper eos.

* ? ^4o’£Zę11 ca^A ^ XCtTißn tlę rita ¿p^ov ^' )(# 

ptęr eun^Tęelę ^Afa^G 46^^ ó/xAgx Tay ^ L^ nA 

^^ráy w ^^^ ^ TMgpnpta ^.

jf ^ Trotpt^dXM ca¿A c^ ^ ßovvd ^ g^gAa 

e% (Q^Tte TíoyItoTt^v ^ 0% 4oW" (c 0^^ óxa- 

^^ &y TM ipMptą * ^ g(4g ^^^ 077 WXA ca^ O^C^ 

aindsls rwy gp^ttoy.

4 f %^ayrgg-«Ag Ąay^ xo^oxottou;3(cg^ya 07z irn 

cayA źToi^oę CZE«.
5 * ^ 40’2511 Javic? Aa3pa te S7rop^3u tlę Ty Liroy ^ 

¿xa^áj^g Óe« cayA- 6 siĄg ^u^ w y970 y % ¿ao^ttn- 

^Ćzx«caaA, ^ Ólctwp qo'Gynp ^^^^Tw/OG ewn^ 

&%«, %:) cayA míolMj^cw & AayrZwn • ^ 0 Aa0ę yra~ 

pipeßtGAnxaG xvxAa at/rL

4 '6 c^xg^ ¿ay;4(c sTyrs íz^g a’^ptgAg^ ^y ^grJ 

T^oy^ rz^G ci^sofai qoy (ra^y'/a a^A^oy ioa^ AL 

yay • Tz; ^egA^^sr^ ptgT gptoJgÍGTWyra^gpt^0Aw 

rä^G ottyA .6 g^gy angora?,La g/egA^^a^ ^ cy.

7 * ^ g^yrop^oyj Jao^ ^ a^goraí gi; fy Aaoy T^ 

yox^ ' ^ ^ era ¿a xa^áj^ay wyacc^ & Aa^wn j67« 

^opu g^yrg^^o; g^ rwy ywy rz^G xg^aA»; a«^' ^ a- 

^gy^p ^ 0 Aao( czxas^^ xuxAa awL.

8 * ^giyrey ¿^goraZiztoi ĄaLL, ayr/xA«^ xy^oí 

yy g%spoy c8 c^ag^cy gz; ^«^ c«- (c y^ yrara^a Í» 

aury Tą ^^& ayra^g/ęriiy yñy (c y ^rgpáica caroT, 

)f ^ gi^g ^aw4 rz^G a^g^a^M 4a^9«pMG oa/Ly, 

071 Tięgyroic« ^«^G otótlę vv Plisov xu^ov^ a5aa- 

loS-M^gToy 5 * ^ g(yrg Ąau^, ^ xvg/^ ^orz g40 pen 

wg/^ yratern w, w M iipcg^ aM^gA^ & ^5-4011, 

M giG yr^Agpeoy xa^ßti % iś^ggS-n.

11 * gpto í Ąg ptM ^o^ c^y uvpíoú g^gygyxay y«pa: 

ptoy ^ ^coy xypfoy • ^yJy Aa^g ^ ^japy Tíw^ 

xg^aAÜG ca^ ^ yy epaxoy ^J y^aT^ X?o it^; xg- 

^aAMG ca/^ 6ayrgAdaptoy na«5.

ix *^ gAaCg ¿ayií 7°¿op y ^ fy ^axoy Wy?a7-0G 

^70 fZ^G xg^aAMG oW, ^ ayriiA^oy ayTor ^^ 

Zw 0 ßAgyray ^ Ga% ZuT 0 ^yaoxay ^ ^ Zwo ¿^g- 

yo^ttoy^, 7f407gG '¿arybJyrgG ,on S-apt^oG xy^oy 

gyrseroy gyr’ouJrĄ«

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRÁNSLATIO.
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iptrwHv 1^ i?yn in i%n *

:carnea Dippn ai phna 

itixbnriaiMx-^iayn-bxnilnip»! *■< 

nnx »a lax»] apax ;^ ^px m^n xiSn 

niax-Sx inipxn1 . qbarrSx mxip ■> 

^xbHa*?i ^xa^a ptia ’pimix ^x— x6n 

ca^n inx ^ą-pi ^an pyax-Sx mipw

:Mix iban~nx n’nünb 

»3 nin»-»n n^y n^x nmwn 316-^y 6 

eaayix-^v onip^—xSnwonxrno-ya 

-nxi ^on nym»xnxn'nnvi nin»n»TO-Sv

^ipnnox»] in 7ip-nx 7ixw 1211 *7

:^onyix 61p11110X1111»23 

no»3113V »inx^11 mxni noS10x1* «*

xryp^» nńv] * : mi;n»i»3-npi »ni^y " 

garren nin»-ox 113p »331 mx ^on mx 

nin»yaS on onnx olxn ya-oxi nmo m» 

10x5hin» nbn23 nanono a^n yimr>ą

: cannx o\nSx 13Vq^ 

“»3 nini ya 1220nynx »01 %»6x nńv)* 10 

3^X3 ihx ^v^nx ^ppSSxw» ^% xy » 

inxón ^ix^ inx»i * :a»in3 xipn ^11^1 

nip’WKnon nV^7 vix-xi»3 iii-»23 31^ 

ms^xi »n^on mnmna»n 1»2»V3 »wa2

nynn n2H 10x1111 ^* :ixomain %%

: mnp»i C3»iv2np inx navi ^on 

in2nx-nxi inp^rix ^»x^ 3»^»nin»i * .*

nrn^y »n»ńx xSi 1»3 owning ^ WK 

:min»n»^aa

i } *Cumq; tranfiífet Dauid ex aduerío & 

Íletiflet in verticejnontis.de longe,& eflet 

agrande interuallum intereos; ^Clamauit 

Dauidad populú & ad Abner Aliu Ner 

C dicens: Nónne refpódebis Abner ? Et re- 

fpondens Abner, ait, Quis es tu qui cla- 

15 mas ^inquietas regem? sEtaitDauid ad 

Abner,Nunquid non vir tu es? & quis 

alius fimilis tui in Ilrael ? Quare ergo no 

cuftodifti dñm tuu regem ? Ingreßus eft 

enim vnus de turba vt interficeret regem 

16 dńm tuu. 5 Non eft bonu hoc quod feci- 

fłi: Viuit dñs , quoniam filij mortis eftis 

vos, quia non cuftodiftis dńm veftrum 

chriftum Dńi.Nune ergo vide vbi fit ha- 

fta regís, & vbi fit icyphus aquae, qui erar 

rad caput eius. 5 Cognouit aute Saul voce 

Dauid, & dixit, Nunquid vox hęc tua fili 

mi Dauid? Et ait Dauid, Vox mea domi- 

18 ne mirex. 5 Et ait, Quamob caufam dńs

meus perfequitur Ícruu fuum ? quid feci, $«.».< 

aut quod eft malum in manu mea?

1 » *Nunc ergo, audi oro dñe mi rex verba 

l ícruitui.Si Dñs incitatte aduerfum me, 

odoretur facrificiu. Si aut filij hominum, 

maledićti funt in confpećłu dñi, qui eic- 

Deerunt me hodie vt no habitem in haere- 

ditare dñi, dicentes; Vade, ferul dijs alie- 

lonis. 5 Et nunc non eftundetur Íanguis 

meus in terra cora Domino, quia egref- 

fus eft rex Ifrael vt quaerat pulicem vnum 

ficut periequitur perdix in montibus.

11 * Et ait Saul, Peccaui; reuertere fili mi

Dauid. Nequáquam enim vltra tibima- 

lefaciam, coq^preciofa fuerit anima mea 
in oculis tuis hodie . Apparet enim quod 

ftulte egerim & ignorauerim multa ni- 

umis. sEt refpondens Dauid, ait,Ecce 

bafta regis, traníeat vnus de pueris regís

13 & tollat earn. *Dominus autem retri- 

buet vnicuiq; fecundum iuftitiam fuam 

& fidem. Tradidit enim te Dominus ho

die in manum meam, & nolui extendere 

manum meam in chiiftum domini.

|HJV Dum
M^wab 1319133x41 NoyS111 xipi 1* 1¡mun^inx up p^^o niidwh %op1Siały in 79171 1f

n^ 4xi^ą Ti? ¡^ rix xi9: x4n 1:3x411110x1 1* :n94o Pinanpipi ¡o insiijaxinx?inx um

D’:pxn79i77 no Np^ TW x4 16 :Tian Ni4o n? ^45n4 sayo in xnx ns Ns4o ^n4y maj x4

: 1911^x7 X201xJnrip x$4pi xnuiw1Xun ¡yo, nil xn^p 4ypi:nn4y pniu3 xfeinfep inn nruinx ÍńNn 
:^?4o’3131 ’4pinioxAininnfen 10x1nmx4pnii^

n’feo U13’1 ¡ya yow’ ^31 15 ’N3in n^ x4i mrny no nx nnoy ini^nn u^n ¡nmo4ioxi 18
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: fisinipuin4sx’ooy 131941Xioio4mixopri3DrtX3 
^^03 nxipp ^111001x09 in ^nn»iyfe 4x1^17 xa4opO911x1119x1010 nip ¡oxj?ix4101i¿xnix’4¡¿i 
W3n413D ni^pi^inifepiN xn¡iin son Tiya 1^93 fenfe 111774 Pixax x4 iix 111’119 oinianixi 10x11r 

son 1117npoin’pvip niln’ni9Tn219:4a’n’ji’i ^ *o^i x»oi4po infen xo4oi xni3iio xn 10x1iiiinxi" 11
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non

^^Mw in jJr actpent ^w f 
żdominum tuam regem?

iniriumtuum regem. 5

non

uteius.
5Etcognovit

domine mije.

num 
runt

raw *
rex 5

cam.

partem3 ij

w , quoniam fity 
jdominum ^ue-

vine rex.
r dominus mens * *

turn fuum ? quontam quid peccaui , vel 
me malum inuentum ^?

ywaudiatiam dominus meus rex ver-12

% coram Domino, quia eit 
non firmer in bar editate

í, reuerterefili Dd- 11

ynicuiqae ¿

If

If

11

Steiers

the inmanus non

I4
;

'- 20

17
*

18 %

19

1 o

*

B

3

3

I
*

ł
15

num meam in chnßum Domini,

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
‘1 Et rranfiuit Dauid tranfitum, & de tit fuper caput mentis a longe ; magnus locus inter illos. , M Et vocatut Dauid

ad p9pulum,& ad Abner filium Ner, dicendo: Nonne reípondebis Abner ? & refpondit Abner , & dixit, Qms hic qui damans in cd 
pite regís? 15 Et dixit Dauid ad Abner, Nonne vir tu? & quis vt tu in Ilrael ? & quare non cuftodifti fuper dominom 
tuum regem, quia venir vnus ex populo ad perdendum regem dominum tuum? "Non redum verbum hoc quod fecifti: per
manens ipfe Dominus quod filij debitores occifionis vos , qui non cuftodiftis fuper dominum veftrum , fuper vnótum Domini. & nunc 
vide vbi hafta regis,& vas aqua; quod ad ceruical eius. 17 Et agnouit Saul vocem Dauid, & dixit, Num vox tua ha^c, fili mt 
Dauid? & dixit Dauid, Vox mea domine mi rex. 13 Et Jixic,Quare hoc, dominus meus pericquens poft feruum fuum? nam 
quid feci? & non in manu mea culpa. 19 Et nunc,audiat nunc dominus meus rex verba ferui fui : fiab-ante Dominum deftinatus 
csin me,accipiatur facrificium meum in voluntate: et fi filij hominis, maledićti illi ante Dominum,quia repudiauerunt me hodiene ha
bitem in haireditate populi Domini,dicendo.• Abi inter genres colentes errores."Er nunc non fundator fanguis 
meus in rerra ab-ante dićłum Domini, quia exiuit rex Ilrael ad quarrendem debilem vnum,vt perquiritur perdix in montibus.

1 Et dixit Saul, Peccaui,redi fili mi Dauid, quia non malefaciam tibi amplius, propterea quod pretiola fuitanimamea in oculis 
tuis hodie, ecce Itulrus fui & infaniui valde. 11 Etretulit Dauid, & dixit, Ecce hafta regis, & tran feat vnus ex adole- 
ftentibus,& accipiet earn. Et Dominus redder viro meritum eius, & veritatem eius, quod tradidit te Dominus 
hodie in manu mea,& nolui extendere manum meam in vnétum Domini.

S
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: 0’3x ni5’oxi 3’xoipuha5 3’011 j’5oąi jnoqipnioijxy 1301xonxin^

1’V3X1 Xin m33 V^x-np 111 3M * )

m^xpiv.n oprnx i’vs ^vi inmV’X 

:m’banan barnvxb’s’axi 

up qov-xbinsin ni3-)3 bixwbisn * 4 

-ase ^’ix-bse nh npséh 1 :rppob > 

^nnxp oipn >b-u^ ^^ ß’nsesp sel 

Tja 71?? %r-npbi cap n^ nnw 

qapmobam 

pb obpy-nx xinn Dip vex ib^nn * ^

: min DIM ip mim’ ebab nn»n

miV3 in 3vmvx D’D’n napa mn 4 7

:ovin npanxio’a’amvba 

’hsmnivsn"bxipvanrVaxiinbpn * s 

obipa nyx fixn nWnsń9’pbapni 

:a^nx-ipiniiy 3x13 

nyxi V’Xnn’xbi ^nxn-nx innani 4 , 

3M0’1331 D’basianamip3i ¡xi npbi

: V’DX-bx

1 4 * Et ficut magnificats eft anima tua ho 

die in oculis meis,fic magnificetur anima 

mea in oculis Domini, & liberet me de 

omni anguftia.

15 * Ait ergo Saul ad Dauid,Benedictos 

tu filimiDauid.Et quidem facies facies, 

& potens poteris.Abijt autem Dauid in 

viam fuam,& Saulreueríus eft in locum 

fuum.

CAP. XXVII.
*T?T ait Dauidin corde fuo,Aliquando 

A ^incidam vna die in manus Saul. Non

ne meliuseft vt fugiam, & Íáluer in terra 

Philiftinorum? vt deiperet Saul, cefterq. 

me querere in cundís finibus Ilrael? fu- 

*giam ergo manus eius. 4Et furrexit Da- 

uid,& abijt iple & fexcenti viri cum co ad 

Achis filium Maoch regem Geth.

3 4 Et habicauit Dauid cu Achisin Geth, 

ipfe & viri cius,vir & domus eius,& du% 

B vxores eius, Achinoem Iezraelites,& A

bigail vxor Nabal Carmeli.

4 4Et nunciatum eft Saul quod fugiíTet

Dauid in Geth,& non addidit vltra quae- 

5 rere eum. 4 Dixit aut Dauid ad Achis, 

Si inueni gratia in oculis tuis, detur mi- 

hilocus in vnavrbium regionis huius vt 

habitem ibi. Cur enim manet Íeruus tuus 

in ciuitate registecum?

6  Dedititaque ei Achis in die ilia Sice- 

lech:Propter quam caufiim faćła eft Si- 

celech regum luda vfque in diem hanc.

4

7  Fuit autem numerus dierum, quibus4
habitauit Dauid in regione Philiftino- 

*rum, quatuor menfium. 4 Et alcendic 

Dauid & virieius,& agebant predas de 
C Gef Turi, & de Gezre , & de Amalechitis. 

Hienim pagi habitabat in terra antiqui- 

tus, euntibus Sur vfque ad terram JEgy- 

^pti. 4 Et percutiebat Dauid omne ter

ram illorum,nec relinquebat viuentem 

virum & mulierem,tolléní que boues & 

oues,& afinos, &camelos,& veftes, reuer- 

tebatur & veniebat ad Achis.

Inf.jM
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mutun ;% oculis z 
mecíin con^e^u 1 
beret me ex omni

anim¿

MM

A P. XXVII. I

j^r ait Dauid in cor de fuo^dicens :Nunc ap- 
ponar in die una in manus Saul, g> %o% 

mi wz^z bonum mil Valuer in terra SPhiliftino -

eins. &

^regeln
3

3
5

ews3 X>xores gfw Achingan 
vor Nabal Carmelt. M

ł
Et nunciatum ł

$
ra quarere eum.
^,Siiam inueni.

m

Erbium qua in ^ro,

in
te regali tecum ?

diem banc.
4 Ei fuit z 

Sanidin agro
3Tit¿CrenA

Hierum , quibi 

vorum¡menfes
8

$

xgÄ%y

8'
t

5

w, e> non 
muherem,

- 9 ł
2

bantgreges outum3 ¿y bourn armenta, ¿^ afi
nos j (gir camelosj ^ nefiem, & reuerteban- 
iur, ^ veniebant adzAebis.

’ /
az^ię.

CHALDAICrE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
2Et eccc ficut pretiofa fuit anima tua hodie in oculis meis, fic pretiofa erit anima mea ante Dominum, & liberabit me de omni 

tribulatione. 15 Et dixit Saul ad Dauid, Benedi ćtus tu fili mi Dauid; etiam regnando regnabis, & eriam prosperando prolperabis. 
& iuit Dauid ad viam fuam, & Saul redije ad locum fuum.

CAP. XXVII.
ET dixit Dauid in corde fuo, Nunc tradar vno die in manu Saul: non eft quidquam quod bonum ; fed euadendoeuadam in terrain 

Pelifthxorum, & quiefcet a me Saul ad quxrendum me amplius in omni termino Ilrael, & liberabor de manu eius.
2 Et furrexit Dauid & tranfijtiple & fexcenti viri qui cum eo,ad Akis filium Maghakah regem Gath. ' Et fedit Dauid 

cum Akis in Gath, ip fe & virieius,vir & homo domus eius, Dauid & dux vxores eius, Ahhinogham qua? ex lezraghel, & Abigail vxor 
Nabal qui ex Carmela- 4 Et nunciatura eft Sauli quod fugit Dauid ad Gath, & non addidit amplius vt quxreret ilium.

5 Et dixit Dauid ad Akis , Si nunc inueni mifericordiam in oculis tuis, dent mihi locum in vna ex vrbibus agri , & fedebo ibi. & 
quare fedebit feruus ruus in vrbe regni tecum? "Er deditilli Akis in die illo Sziklag: fic fuit Sziklag regi domus lehudali 
vfque ad diem hanc. 7 Er fuit numerus dierum , quibus fedit Dauid in vrbibus Pelifthxorum , dies & quatnor meníes.

% Et aicendit Dauid & viri eius,& diftraćti funt fuper Gheflurasum,& Girgezxum,& Ghamalekxum,quia illi habitantes terram' 
qux a feculo defcenfus Hhagra & vfque ad terram Mifzraím. ’Er percudir Dauid habitatores terra: , non manera 
faciens virum & mulierem: & ceperuntpecus & boucs,& afinos, & camelos; & accepit veftes, & rerulit,& venir ad Akis.'

g *
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10 4 Dicebat auté ei Achis, In qué irruifti

hodie? Refpondebat Dauid, Contra Me

ridiem ludach contra Meridiem Hiera-

:r mel,& contra Meridie Ceni. ż Virum & 

mulieré non viuificabat Dauid,nec adder 

cebat in Geth, dicens: Ne forte loquatur 

aduerfum nos.Haec fecit Dauid; et hoc 

erat decretu illi omnibus diebus quibus 

habitauirin regione Philiftinorum.

11 4 Credidit ergo Achis Dauid, dicens: 

Multa mala operatus eft contra populum 

fuum Ifracl. Erit igitur mihi feruus fempi 

rernus. cap. xxviII.
i T^AAum eft aut in diebusillis,congre- 

A gauerut Philiftijm agmina fua vt prae- 

pararentur ad bellum contra Ifrael. Di

xítque Achis ad Dauid,Sciens nunc feito 

quoniam mecum egredieris in caftris, tu

*&viritui. 4 Dixítque Dauid ad Achis, 

Nunc Ícies qux faćturus eft feruus tuus: 

& ait Achisad Dauid,Et ego cuftodem 

capitis mei ponam te cunćtis diebus. *"''''*

j4 Samuel aute mortuus eft, planxítquc 

cum omnis Ifrael, & fepelierunt eum in 

Ramatha vrbe fua. Et Saul abftulir Ma^

4 gos & Ariolos de terra. 4Congregatiq; 

funt Philiftijm, & venerut & caftrametati 

funt in Sunam.Congregauit auté & Saul 

vniuerfum Ifrael,Sc venit in Gelboe.

* 4 Et vidit Saul caftra Philiftijm; & ti- 

muit & expauit cor cius nimis.
6 X Confuluítque Dominum,& non re- 

Íponditei,neque per fbmnia,ncq; per fa

cer dotes,ñeque per prophetas. guy.ief

7 4 Dixítq; Saulfcruis fuis, Quaerite mi

hi mulierem habentern pythonem & va-Aa Iff 

B dam ad cam, & fcifcitabor per illam. Ec 

dixerut feruicius adeum, Eft mulier py-

8 thonem habens in Endor. 4Mutauirer

go habitum fuum, veftitúíq; eft alijsve- 

ítimentis, & abijtipfe & duo viricum co: 
Venerúntq; ad mulierem noćłe, & ait illi: 

Diuina mihi in pythone, & fufeita mihi 

quem dixero tibi.
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4Ei dixit Achisad Dauid Ju quemirruißis i o' 

hodie? ^ dixit Dauid ad Achis¡Contra Meri

diem fiada, ^ contra Meridiem fieramiel, & 

contra ¿Meridiem Ceneß.
4Et omnem viru & mulierem no vinified- * * 

bat Dauidvt adduceret in Geth, dicens: Ng 

forte annucient contra ños¡dicentes: Hacfacit 
Dauid, ^ ¿^c iußificatio eius omnibus diebus 

quibus manßt Dauid in agro Phdißinorum.
4 Et credidit Achis in Dauid ¡dicens; Con- • * 

fundebatur confufus in populo fuo infifrael, et 

erit meus feruus in ßeculum.

CAP. XXVIII.
pT factum eft in diebus illis¡ ^ congregant *

Philißijm caßrafua pi egrederetur in bel
lum contra fifrael: Et dixit Achis ad Dauid, 

Sciens cognofies quoniam mecum egredieris in 
bellum tu ¿^ aw/ taz.

4Ei dixit Dauid ad Achis¡Sic nue files qua * 

faciet firuus tuus. o ^zi Jc6^ ad Dauid, 
Sic corporis cuflode ponam te omnibus diebus.

4Et Samuel mortuus efl, #" planxerunt) 

taw owwzjr ^¿g1, ^fipehunt eum in Arma- 

thaim in urbe fua, ¿y Saulabßulit ruenirilo- 

quos g^ diuinatores a terra.
sEt congregantur ’Thihilijm , ¿^ ^eniunt 4 

gi cailrametantur in Sunam. ¿^ cogregat Saul 
Vniuerfum <~uirum fifrael, ¿y caßrametantur 

in Gelbue.
4Et vidit Saulcaflra Philißijm}^ timuit j 

¿^ expauit cor eius nimis.
4¿iconfiuluit Saulper Dominum, g«fwow6 

refondit ei Dominus, ^ z« infimniis, ¿y zzz 

manifeftis, ^ in prophetú.
4 Ei dixit Saul firuis fuis, Sparite mihi 7 

mulierem ventriloquam ,&vadam adeam,& 

fiifcitabor per earn : ¿y dixerunt firui eius ad 
eum, Ecce mulier ventriloqua in Endor.

4Ei mutatus eil Saul ^ <~uefl.itus efi avg - 8 

fimentis alijs , ^ p^z/zi zy/g ^ ^zo awi 

cum eo, ¿y <~uenerunt ad mulierem noble-, & 
dixit ei Saul, Diurna iam mihi in vetriloquio, 

O fuficita mihi quern dixero tibi.

6Et petiuit Saul in diAo domini: & non accepit orationem eius Dominus etiam in fomnijs , etiam in luminibus,etiam in fcribis.
7 Et dixit Saul feruis fuis.Quxrite mihi mulierem qua: fciat educere Pythones,& ibo ad cam, & quarram ex ea: & dixetunt feruj 

eius illi ; Ecce mulier quz fcit educere Pythones in Gheindor.
’Etmutatus eft Saul & induit indumenta alia, & iuit ipfe & duo viri cum illo , & venir ad mulierem in noAe , & dixit, Dinin# 

nunc mihi in pythonibus, & afcendere fac mihi quem dicani tibi.

10 * ^siprsy ax%ie rä^e iawijc%n Tipa gt^^s o^- 

ptg^y- £ giprg iau)i ^^e otx^e , K^ POTOP ^ fWatae ^ 

^ POTOP is^pz^A 6 x^ POTOP ^xgpg^

!t * ^ ttc^tcl ^öi^g ^ yypcaxa GW g^aoyopet iauli 

^iiTot'yct'yav sie yg^ ^ Asyap "pzMPZ%Tg aprayfeAaoi 

xa0’ Mpt^ AsToPTse, Titis ^^ iawi' (c Oto -ritxata- 

iua aW praVae Tete wpzg^gg ote ¿-Hotz's ijayfic^a- 

ypJwaTAo^yAap.

11 *^c^^Onax^e c^ ĄawĄ, Asyap- i^/ttoTo^ 

a^owoptc»  ̂cw 7^ Aa^ca/r^cw ^ ^^wA, ^ g^ 

pzoy ÍocÍA©-’sie Aat’Jpa.

xi.

* *K%tg^g^ & rate tyz spare ix^a/e W oituctSpoi-

^yoip oí aMo'^yAs/ rae prapgpz^oAote ^ ^ é^sAtó 

g/e proAspeor ¿% -tpitrípili A • 6stzrsp ax^e ^oe w ice 

vi^yvtoGXtov ypacn ot< pzgT spzoi ¿^gA^w ^e ^ proAs 

iptop cru ^ © elipse &. f %¡ & iay}i i^e ax^ie^

«rae y^ ypaVn apro^cr« oiodise ^ 1 ^ giprsp ax^e 

<®O? A^^, «rae ^^Ta/za^^iAaxa $- Matzat eré 

pretVae Tote ittg^pie.

i * ^ ^oepzouwA aprg^apg , 6 ¿xo^ap^ owyp prae Ar- 

^MAj 6S-ctyfiutnu owy» & ^pzot datpz & TM pro A« aJ- 

W* 6 crayA ^Mpg G^r gyyafgxpzt/dote (c dir ypa^a^

4 ^if y^ * % owotSpo^oiQ ® otMo^yAor ¿gp^o/) 

^ prapgpz^otMüaiy sre Guvd^. ^ auua.3pot^et trotyA; 

pr^uTot o^^a /ít^mA^^ prapgpzé’aMaenp sie ygA^ouk 

j * ^t/ giig crct¿A TMP piapepz^oAMP tsp otMo^Aap, (^ 

g^o^M^ ^ c^g^ w xopitot at/rV (repoda.

* 1WgprMpaTMcrgp CotyA cha ^xupiy ¿ ^ GW aprsx¿/d^

aw&f xuez ^ 6 ^ ^Ze c^ypr^ofe 6 ^ % ĄwAo/e ^ 6/ 

p ^te fOO^MTate. * % sip# cayA % praccrip a^ , ^n-

fńa-aTg peer yopoaxa gyfa^pzudop, % prop^pzoa rt^ę' 

otz)TM p ^ sx^TMera & auT^ ^ gTprap ^ pratise ca/r^ 

it^e azi^p , ii¿yupri sy/aepipzv^oe 6y &iap.

$ * ^ wMora^w ola¿A & pßgzs^aAs^ ipzana grgg^J

^ pro^o azi-re Wiio oW^se pzg/ aW, ^ Wo/ 

z^e T^w yoyoaxa pyx-re, % &y az/TM fayA,pz^üT^j- 

Gviw pzo/ oy ^ gyTot^pziS-a , ^ oWayaygpzot op ^ 

gípra

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
10 Et dixit Akis, Qrio extradi eftis hodie ’ & dixit Dauid, Super Meridiem Iehudah,& fuper Meridiem Ierahhmelah,& ad Me-- 

ridiem Salmaah. ” Er virum & mulierem non viuere faciebat Dauid vt venire fineret ad Gath , dicendo : Forte indicabunt fuper nos, 
dicendo .• Talia feeit Dauid; & talis confuetudo eius omnibui diebus, quibus fuit fedens in vrbibus Pehftha:i.

11 Et credidit Akis Dauidi, dicendo: Immittendo immiflus eft in populum fuum Ifrael, & erit mihi Gruus in feculum. 
CAP. XXVIII.

ET fuit in diebus illis, & congregauerunt Pelifthari caftra fua ad exercitum ad ineundum bellum in Ifrael. 1 Et dixit Akis ad Da-'
uid, Sciendo fcias quod mecum exibis in caftris, tu & viri tm.Et dixit Dauid ad Akis,Sic tu cognofces id quod faciet feruus tuus,’ 

Ét dixitAkis ad Dauid, Sic cuftodem capiti meo ponam te omnibus diebus, ’Et Semuel mörtuus eft, & luxerunt fuper
illum omnis Ifrael, & fepelierunt ilium in Ramatha, & luxerunt fuper eum homines ciuitatis eius . & Saul exterminauit Hariolos & in- 
cantatores de terra. ^Et congregad funt Pelifthaei, & venerunt, & compofuerunt fe in Sunam: & congregauit Saul omnem Ifrael, 
pofuerunt caftra in Gilboah. 5 Et vidit Saul caftra Pelifthxorum , & timuit, & expauit cor eius valde.
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3% ns x^iw SAMVEL. I. Tranñat. B.Hierony.^^

nos man rb» n©Rn npNm * 5

-nN n^ to Wwn©r— iwmN hint 

n^nohr»n-jp’#w-nRim^n 

Wwhbran 8 : »»w WM? W? “

:mnnoin iwpppoK nin’-’n naRb nine 

ipRn qb-nb^R »p-ns n©Rn naRm 8 

bRio©-nR n©xn Rini8 nb-’brnbRiapt-nR ■ - 

íaRb biN©-bx n©RnbpKmbimbi¡?3 pgim 

^pn nbnexh8 :biR©nn^ pn’pnnab•> 

rbx n©Rnnpxm nwna »p ^p-bst

: p^T^ahy >n’NionbNbito 

nby jpt ©’N naNm inNn-na nbnoNn 8 "

Kin bNiBB-e bis© pm b’j?p nay Rim 

bma© iaN’18 :innw nriR oeR nan <' 

noxn »nk mibyn? ^nyann no? bix^-bx 

^ tcronba -amwbai 1x0 ^ — ̂  Śix^ 

Taan# ^-^^ ^yo no anSx] 

^ynin9 ^ mxnpxi moSna na ö^nan 

^x^n naSiSxio^ nox^ * :n%x no«
"A" * T(-r ; •. ; V J- |V VI V ^T 

^nwvan* :^ny ^nn^yono rninn^ 

r-pSoorrrnx miny ynpn wonan n^xa 

nyp^-x  ̂wxo " jmS^ynśnann^p^ 

“Sy pSpyq lax-pin n^y--xhiminybipa

: nyn myn nin? ^b"nw mn wn p 

o>w7an^ noy bxn^^nx osmn’mn * ^

bih^ nanp-nx na^oy qppimnx nnpi 

banbix^ inpp 4 : nm^ba mn ninpm^ 

bxio^ npip nxo xi^n mnxinpip-xbp 

avn-baonbbax xb ^ 1¿mn-xbno-coa

:nbybn-boi

9 * Et ait mulier ad eu,Ecceru nodi qua- 

ta feccrit Saul, & quomodo crafcrit ma

gos & ariolos de terra. Quare ergo infi- 

diaris animas meas vtoccidar?

Id 4Etiurauitei Saulin Domino,dicens: 

ViuitDns, quia no eueniet tibi quicqua

11 mali propter hanerem. * Dixítq, ei mu 

lier,Quem fulcitabo tibi ? Qui ait,Sa- 

n muelem mihi íuícita. 4Cum aute vidiflet 

mulier Samuelem , exclamauit voce ma

gna ,& dixit ad Saul, Quare impofuifti

i j mihi? tu es enim Saul. *Dixítq; ei rex. 

Noli timere.- Quid vidifti ? Et ait mulier 

ad Saul, Deos vidi aicendentes de terra.

14 4 Dixítque ei, Qualis eft forma eins? 

Quę ait,Vir fenex afeen dir,& ip Íe amićłus 

eft pallio. Et intellexit Saul quod Samuel 

eilet, & inclinauitie fuper faciem fuamin 

terra}& adorauit.

I s 4 Dixit autem Samuel ad Saul, Quare 

inquietafti me vt fufeitarer ? Etait Saul; 

CoarAor nimis. Siquidem Philiftijm pu- 

gnant aduerfum me,&Deus receffita me, 

& exaudiré me noluit, neq^in manu pro

phetarum,neq; per fomnia. Vocaui ergo 8«».^.$ 

te vt oftenderes mihi quid faciam.

16 4 Et ait Samuel, Quid interrogas me 

cum Dominus receflerit ate, & tranfierit 

ad asmulum tuum?

' 7 4 Faciet enim tibi Dominus fícutlocu 

tus eft in manu mea , & feindet regnum 

tuum de manutua, & dabit illud proxi-

18 mo tuo Dauid. 4 Quia non obedifti voci 

Domini,neque fecifti iram furoris eius in 

Amalech.Idcircd quod pateris fecit tibi 

Dominus hodie.

I 2 *Et dabit Dominus etia Ilrael tecum 

in manu Philiftijm: Crasautem tu & filij 

tuimecum eritis; fed & caftra Ifrael tra

der Dominus in manus Philiftiim.

10 4 Statímque Saul cecidit porreétus in 

terram.Extimuerat enim verba Samuc- 
lis, & robur non erat in co , quia non co

mederat panem tota die illa.

;rur num
i tbppob ^Ö^^ö mxripbi syps 101*1131nnpann» w^ bis$ novininyny mxn’b sons nnom 3 

¡pm sons nnom w tpij ^ ^n ^ asmsnpig ^ tyąsńptpąbistfńb toypi10 

znnpü Hobnp/pb bistib xnnsnnom on bp? nn^i bsio^nisnns nrrn 11 ' : th ’¡ros brnoti ^ •¡b pw 

:Nyns¡p p^pimwmi sasbp biswb snnsnno^mtn noingpbnąnsb spbo nbnpsi 1’ tbiswrimtą 

Sy w by biswynai sinb^ow ns bist? yr i sb^yp ¿ypy smi p’bo sąp ^^^ nnpsi nrrn no nbnosi 14* 
ipsanp pn^o ts^bąi s^nb »b npy biswnpsi imsppsbWisnpbbiswb brnow nom 1J’ ’ :iupix^ 

irays no ^mymnb ^b nnpi s^obna ^s snip ^ ^ my miby b^ap sbiw pnn ^n sno’o» 
intaalb»ya ^ ^na^ nnyppniqi 1% ^nn«nNno'oi wb^ ns nobibsio^nom Ifr 

ianblianbnami ^a smabo n; »« nym nn b'bon spa n>b w^pyi 17 
nppn ° :¡nn spy ^b nay pan sons jaby pboy manąnw^pn nnay sbi ^n sno^pb ^^^ sbp npa 18 

HW’nim: 10 ttsnwbpn s^ąty npp’ bsn^i nn^o m ^m toy ^ąąi ns nnpitsnwbpn sra ^py bsntąt n^s tn 
*  ̂bpi spy ba soph bps sh 'Tg nnnjn sb ^bn ^s bsioip aonso Ninbb» nil Nynsb nnoip tbp bo



Ínterp. ex Orsee. 1xx. SAMVEL f. ŻAMOTHA.A; ^^weucnę Taft ^ 3j)

* Et ait mulier ei, Ecce tu nofli qua fecit p 

Sanfquomodo differderit Ventriloquos ^ ^f- 

umatores a terra: g^ ^w^rg íw illaquearis ani

ma mea wt ocadot mei

*Et turauit ei Saul per 'Deum, dicens : Vi- t6 

nit Dominas ,ßobuiabít tibí malum informa

nt hoc.

4 Et dixit mulier Saul, Quern fufeitaboti- *i 

bi? & dixit, Samuelem fafata mihit

4Et dixit mulier: Samuelem? & clamauitu 

mulier Vocemagna, et dixit mulier adSaulem, 

Quare impoßuifli mihi? & tu es Saul.

4Et dixit eirex, Ne timers, quem aJidiSli 1 

die, ^ dixit mulier ad Saul, Deos^idi ego 

afiendentes de terra.

4Et dixit ei,Quid cognouifli? ^ ait ei, Se- *4 

nem afeendentem amiblum pallio, #" cognouit 

Saul quod Samuel eil hie; Ó inchnauit fuper 

faciem in terra, ^ adorauit eum.

4Et ait Samuel, Quare in quiet afti me oat i 5 

afeendercm ego? ¿^ 42f Saul, CoarSior nimis; 

^Philiflqmpugnant in me,& Deus receffit 

4me,^ non exaudiuit me adhuc ñeque in ma

nu prophet arurn, ñeque in infomnijs: ^ 224220 
Vocauite vt oßenderes mihi quidfaciam.

4£t dixit Samuel, Quare interrogas me, ^ 16 

Dominus receffitate, ^facius eßcum proxi* 

too iwo?
4Et fecit ei ßcut locutus eßin manu mea,17 

¿p feindet Dominus regnum de manu fua, & 

dabit illud proximo tuo Dauid.

4 ^«14 7/072 obedfli Voci Domini, c> »022 18 

implefliiram furoris eius in zAmalec : propter 

Verbum hoc fecit tibi Dominus fic die hac.

4Et tradet Dominusfifraeltecum in manus 19 

Thihfiijm; #< erastu ^ filij tui mecum :O 
c^r4 fifrael ^ if tradet Dominus in manus 

Philiftijm.

4 Et feftinauit Saul ^ cecidit 4 ftatione 10 

fua fuper terram, ^ timuit nimis 4 verbis Sa - 

muelis, ^ 2202202*4?222 oo amplius robur, quia 

non comedit panem tota die illa & tota no - 

¿7o.

> * ^ gÍ7rgyńy^n cum^ij¿ey oiJizg a g7minrg ^¿A^

&; e^Aj^p^eg G?Tr s^aę^L^u^ę (c sfr yy^g-ag)W 

7ng yng- %¿ Ivoctí^v Tróty^Etę rluu ^u^v pzoy daya- 

i^tra^pŁt5

1o f^ ¿u.0t£V ourñ ea¿A ^^ ^go^, Xíydor ^n zy- 

^(^,gíaTrouiTwet Gí o¿¿hxía. ^ raf ^^ ^yry,.

ii *^a/gi^gy n y;yn r^ eayA, T^ot ^ayáyto Qi.^ 

8/TTg, yy raptan A d/jayayśfzoi.
z * *^ g^gy 6 yjyn,fy raptan Aj 6 gConcrgy w y;yn ^¿y-

yn ptgyotAn'^ g&gy w yjyn rz^g raaA^yariTrapgAoy- 

cny ptg ; (c ery g¡ (roty A.
13 "^gijgyourn 0 ßa^A  ̂un c^o^oS, riva g^^ - 

zag g^ Wsi^gy nyw n^o? 7a¿A Sg¿g gíJoy gy^ 

c^a&wyoy^g oz yng.

í 4 *%^c^y uvr^ rí gyy®gj ^sl^-gy ott^ yg^y^

o^a^a/yo^t oWoŁ^g^Anp^oy Ji^Ao/Ja'^ & ra¿A orí 

raptoynA g^y arog ' ^gx^gy 0%c&&cra7rov c^7n^ 

yny 6 ^n^o-gzuyno-gy aW.

1 5 1 ^ dyß (7U/z.oynA yvari yr^pny^Ano-u; ptoy ^J

c^a^yaí p¿g - (c ATg #t«A ,^A^ojaou 0^0 Jg^ , ^ or 

aAAp^yAoy TroAg^uot^y & g^o^ (2 0 ^-go; ^g^zgy okt’ 

g^o^ 6 ^ gyruznzog ^oy §7? arg & ^^ Wy ra^^n- 

%%«7g or % cyy^y^/f ^ yc^z^zAnzu erg ^yy&g/- 

^peor TlTTOtVMrtó.
16 f ^ «Tg ottuynA) cvaTÍsTreptóTois pig,^ zy^ ^ a-

^gęnzgy ^w ^6 ygyoyg ^ ^^Antr/oy ^5

17 * ^gTotnergy ayraf zu^g gAc6A#gy oy ^pí ^ • ^

Jicippn^« zygA ^ 7^ ßamAeiow oz ^^ & , ^ ¿’¿o'er 

oujtIuu ^ ^nMoy Gy w ^y^.

1 8 * ^07/ ¿y W-nzoycrag f ^ayn; zypicy, ^ ^g^n-

ottf Syuoy opyn; curded ^ auaAnz' Jia fp^a TÚ70 

gyroazrg & zyg / ^ yra; rn ń,ugpą TayTM.

Is *^Trubia?« zygz^ry /^^ fög^^«-

^ęaMo^yAáJy, 6 ayg/oy cry 6 oí ¿oí Gy pz.grgpzoj- %^ 

7ny Trapgpy^oAny Ío^po nA 6 eg ^^ zygzof gíg ^«^ę

10 aAAo^yAaiy. *^ goar^eg ora¿A g^gegy ^ro 9a-

crg&g u^o% 7/«) y&y,6 g $o£n0n e^oo^ ^ tóy M 

yayeapuunA'6 ^ Zu & oóumími^yg, on gwg^a- 

aproy oAZurZuńugpay ozeírZu 6oAZu TZU yyz%.

CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
$Et dixit mulier illi, Tunofti quod fecit Saul, qui exterminauit pythones Sc incantarores ex terra ; Sc quare tu coricifatus in ahi-

mam meam ad occidendum me ? "Et iurauit illi Saul in ditto Domini, dicendo; Permanens ip fe Dominus, fi contigerit tibi culpa 
in verbo hoc. ' ‘ Et dixit mulier, Que m afeendere faciam tibi? Sc dixit, Semuelem aicendere fac mihi, " Et vidit mulier 
Semuelem, Sc clatnatiit in voce alta, Sc dixit mulier ad Saul,dicendo: Quare menutus es in me, Sc tu Saul? ’!Et dixit illi rex. 
Non timebis.nam quid vidifti? & dixit mulier Sauli, Angelum Domini vidi qui afeendit e terra. M Et dixit illi, Quis aipettuy 
eius? Sc dixit, Vir felreX alcendens & ille amitttis pallio. Si cognouit Saul,quod Semuel ip Ie , Sc incuruamt Saulin faciem fuam fuper 
terram, & adorauit. *s Et dixit Semuel ad Saul, Ad quid commouifti me, ad afeendere faciendum me? Sc dixit Saul,Angu- 
ftia mihi valde ; & Pelifthaei ineuntes bellum in me, Sc dittum Domini proiecit me, Sc non accepit oratioriem meam amplius, etiam inr 
manu (cribarum,etiam in fomnijs; Sc vocaui te vr doceres me quid faciam. 16 Et dixit Semuel, Et ad quid tu peris a me , Sc 
dittum Domini proiecit re: & eritin auxilium viri, cuius tu obtines inimicitias eius. 17 Er faciet Dominus illi iuxta id, quoi 
locutui eft in manu mea,Sc tranfire faciet Dominus regnum a te, Sc dabit illud (ocio tuo Dauid. ” Sicht non obedifti dićlo»' 
Domini, & non fecifti fortitudinem indignationis eius in homines domus Ghamalek,propterea verbum hoc fecit tibi hodie.

'7Et trader Dominusetiam Ifraeltecum in manu Pelifthxorum; Sc erastu, Scfilij tuimecum; Scetiam caftra Ifrael tradet Do
minus in manu Peliftfizorum. 2° Et feftinauit Saul, & cecidit plena ñatura fua in terram, Sc timuit valde a verbi# 
SemueljSc etiam virtus non fuit ineo, quia non comederat panem tota die Sc tota nottc.

g *



356 W3 N 5x10*^ s AMVÉL. I4 Tranflat. B^Hictony.^«/.

bnąry xnniSiśgf—Ss wsn siani * 

^pą ^nri^ m^oy nin r^s nośni iso 

ws ^’ńai“i— isjoęsi »Asa wg: ows]

tI1

?ip3 hgyrcM NJ-poy nń^ 5 :»78 nial >■ 

ip »0*1 ^ o^-ną i  ̂n«KiW

:173ihn ’303

Tiny «r«TW bak (6naN»i^an * 

3^’1 nxnp bp^ abpSwnn^n-o« 

:rnaarrSx 

innami nnanin^a pana ^ nw^i « 

:misa inahip?ninąp-npni 

iSa&ei may ’la'll '"nt-iv—>iib ©mi * 

:KinnnSóąią%iapn 

aa

i 3

*4

*5

ripaK&nwD-ba-nKow^ *

: ^ara nwx j^a aún ^wi 

a^^i mxpS on^ o^w% mpi *

:wmx-op mrnxa anay rw:ximm 

m?xn arnyn nonmw?ą nw no^n 4 
mn nf-^na^ńwSa nw-S^wmx no^h 

am? nrnx mn T^ŚŃ^^o Sw nay 

aim moi^o 1 a m^n-^i aúwm 1K 

: min armn^ 1%) 

n^^ w^i aw^ ^ r^i^pn 4 

1^mipo-Sxawn w^nm^ own omw% 

mmr^h nonboa mp^ nnr^i owinnpan 

1Ú1K^K Hi n^np» npainonSpa ;owSmS

I

1

4

TH nr^Sn 1 : onn o^%ń ^^ x^ n 5 

láSxoSix^ non no^ś n^noo 6-i]i?> nwx

:inoono nm

it *Ingrefia cftitaq- mulier illa ad Saul; 

conturbatus enim erat valde . Dixítg^ ad 

eum, Ecce obediuit ancilla tua voci tuas, 

& pofui animam meam in manu mea, & 

audiuí Íermones tuos quos locutus es ad 

it me. S Nuncigitur audi & tu vocem an- ^„, 

cillas tuse , & ponam coram te buccellam 

panis vt comedens conualcícas , & poflis

t 3 iter agere. * Qui renuit & ait,Non co- 

medam: Coegerunt autem eum ferui fui 

& mulier;& tandem audita voce eorum, 

furrexit de terra, & fedit fuper lećłum.

14 * Mulierautem illa habebat vitulum

paícualem in domo, & feftinauit & occi- 

diteum. Tolleníq; farinam miftuit earn, 

& coxit azyma.

»5 ł Et pofuit ante Saul & ante Íeruos 

cius. quicum comediflent, furrexerunt 

& ambulauerut per totam nodem illam. 

CAP. XXIX.
1 ^Ongregata fontergo Philiftijmvni- 

A uerfa agmina in Aphec. Sed & Ilrael 

caftrametatus eft fuper fonte qui eratin 

1lezrael. 5 Et Satrapa: quidem Philiftiim 

incedebant in ceturijs & millibus. Dauid 

autem & viri eius erant in nouillimo ag- 

mine cum Achis.

3 $ Dixerúntque principes Philiftijm ad

Achis, Quid fibi volunt Hebradifti ? Et 

ait Achis ad principes Philiftijm, Nun

quid ignoratis Dauid qui fuit feruus SauI 

regis Ifrael, & eft apud me multis diebus 

& annis ? Et non inueni in co quicquam 

cx die qua transfugit ad me vfq; ad diem

4 hanc. 5 Irati font autem aduerfus eum 

principes Philiftijm, & dixeruntei,Re- 

uertatur vir, & fedeat in loco fuo, in quo 
B conftiruifti cumA& no deicendat nobiicu 

in proeliu,ne fiat nobis aduerfarius, cum 

proeliari coepcrimus: quomodo enim alir 

ter poterit placare dñm fuúni fi in capiti-

5 bus noftris? sNonne ifte eft Dauid cui ca 

tabatin choris,dicétes: Percufsit Saulin su „„ 

millib9 fuis, & Dauid in dece millib9 fuis?

¡rur Dunn
n’yawi s^pn^S 35Sys »iwu nnom ^a 1^$ n^p sn nA nnpxi NanSbgąnN ^ njm. W ni1? xnnxnnxi 11 
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Inrerp. ex Grsc. Ixxi SAMVEL i¿ ÉÁMOYJÍA; A'. $ipp,ñvíu6ię fÄ & 33^

* Ef f^^ f/^ wzw/z^r ad54«/, #, ^/^ x 1 

^«o^ turbatus erat Saul <-ualde -, ^ dixit ad 
eum, Ecce obediult ancilla tua Vecitux, ^ po- 

fuianimam meam in manumea, ^ audiuifer 
monea tuos quos locutus es mihi.

4Et nunc audi ^ ^ocem ancilla, tua, g> »». 

panam coram te buccellam pañis , g^ comede-, 
¿y erit in te robur quia ^vadis inula.

5Et renuit et non VoIuit comedere, ^ coF- 13 

gerunt eum ferul eins ^ mulier , ^ audiuit 
^ocem eorum, ¿y furrexit de terra ^ fedit 

fuper fellam.
4Atmulieri erat rvitulus laclans in dome, %4 

^feftinauit ^ immolauit eum, ^ accepit 
farinas, ^ mifuit, ^ coxit azyma.

4Et attulit coram Saul Cf cordw /orwzj 1) 

w, c^ comederunt; & furgentes abierunt 
noEle illa.

CAP. XXIX.

JßT congregant Philiftijm ‘-uniuerfa agmina1 

oorwwz zw Aphec^ ^ Jfrael caftrametatus 
eft in Nain qua; erat in jfrael.

1' Etvenic mulier ad Saul, & viditquod conturbaras eilet valde, & dixit illi, Ecce obediuit ancilla tua tibi; & tradidianiman# 
meam prope vt occideretur, & audiui verbum tuum quod locurús es ińećum. “JEt nunc, accipe nurie etiam tu verbum 
ancillx tua:, & ponam ante te buccellam pañis, & comede,& erit in te virtús vt eas in via.

15 Et renuit, & dixit, Non comedam: & innaluerunt in eum ferui eius,& etiam mulier, & acquieuit ad dićta illorum, & Íutrexit Í 
terra, & fedit fuper ledum. M Etmulicrivitulus fagmatus in domo fua, & feftinauit & madauit eum & accepit fa
rinam & mifcutt, & coxit cam azymum.Et attulit ante Saul & ante letnos cius,& comiderunt, & hirrexcrunt^ 
&abierunr in node illa.

CAP. XXIX.
ET congregauerunt Pelifthxi omnia caftra fua ad Aphek, & Ifrael pofuerunt caftrain fonte qui in Izraghel. 2 Et tyranni Pcliftha-oru 

tranfeuntes per centena & per millena ; & Dauid & viri eius tranfeuntes in pofteriori cum Akis. 5Etdixeruńt magnates Peli- 
fthrorum, Quid lehudsi ifti ) & dixit Akis ad magnates Pelifthatorum , Nonne hic Dauid feruus Saul regis Ifrael ,qui fuit mecum his 
diebus,aut his annis, & non inueni in eo quicquam mali a die quo feparatus eft ad me vfque ad diem hunc? 4 Et indignati funt
fuper eum magnates Pelifthaeorum, & dixerunt illi magnates Peliftha:orum , Redire fac virum, & redibit ad locum fuum cuipnefecifti 
eum ibi, & non descender nobifeum in bello , & non erit nobis in Żzatan in bello : & in quo recpnciliabitur hic domino fuo, nonne 
in capitibus virorum horum? ’Nonne hie D»uid, cui audite faciebant in canticis /dicendo ; Occidit Saul in millibus', g^
Dauid in decern millibus?

4Et/atrapa Philiftijm incedebant in cen- * 

/wrzyj ¿y millibus;, ^ Dauid ¿y ^zrz ozzw zw- 

cedebant in nouif/imis cum Acchis.
4 Et dixerunt fatrapee ‘Philiftijm, Opinam 5 

incedunt iffi? ^ dixit Acchis ad¡atrapas Phi- 

lifinerum,Nonne ifte eft Dauid feruus Saul 
regitJfrael? qui faStus eft mecum iam fecun- 

dus annus hodie, ^ wowinueni in co quicquam 
a qua die naenit admeufque ad diem hanc.

4 Etiratifunt aduerfus eum fatrapa 'phi- 4 

liflijm,& dicunt ei, zAuertevirum, ^ reuer- 
tatur in locum fuum, nvbzconftituifti eum ibi, 

Owow Keniat no bifum m preehum , ¿P" non 
flat inftdiator cauris. & in quo conciliabitur 
ifte domino fuo nif in capitibus ^virorum it - 

lorum?
*Spanne ifte eft Dauid cut cantabant cho- 5 

roj ducentes, dicentes, Percu/pt Saulin milli
busfuis, ^EDauid in decern millibus  fuis?

11 * Kc^iTnÄ^VY) ^M is^e (fayA^ gi^ 07% s^&u^ 

^^A c^o^c "6 g^g d%g# cuj^l^ neura » J8AM& 

f ^w ^ ^ E^^ TW ^y^y ¿¿8 &TM %^ ^8; da 

Mxoyra ciir Agyo^ Qu 8$ EAocAMTa; ^0/.

11 " %^dvaxävQy qgqf gafa Gu,^aj^ą^ 

^MTW cvamov Qu ^^oy c^Toy <payg ^ 6 g^ cy ^ 

f%ü; an z^p ^w &oM

13 f >^ mtm^mo-e ^ sh: E^oyAs^ ^7^ ♦ ^ 7rapE- 

ßicicraM^ CWTV (?) zroM^E; ^ %t) M yzyn ^ ^ MXoyai 

^ ^w ^^ , ^ cWE$n X^ ^ y %) ^ i/Kci^T61) c% 

w ^^y.

^4 f TM Q ^ycwxi ^pto^ag/oy yaAa$ip2y & TM0íx^ 

W Ecargyo-g 6 sSyo-gy WT * ^ sAa^gy «A^j^ 6 E^y^ 

g^M ^ szrgxlzcy a^yua.

1 f f J@/ ¿^T^gyxey eyazrioy crat^A ^ ey^zr/oy ^ 

tf-oÄy ^ ^ E^ayay • ^ ^^TEg a^MÄ^oy TW 

yyx^ &%wwy¿

* Kew GrubetSpoi^ouenv © aZAo^yAp/ zraVet? Tas 

ź^pE^^oA ^ ßwnJy E^ MpEX • 6/t^hA 7rapm€ oiÄcb 

cy yaiy TM cy ^^ MA,

* f ^ © crctr^Trcq Tay c/AAo^yA^y TretpSTrop^c^ 

itę ^a^vT^etg ^ 71Äia^cig *^. ^xy^ ^ oí d^^ę c¿ur^ 

TretpiTfop^o^ Ezr’É^aráy ^ »x^/^.

3 * W s^oy Oí TotT^zreq 7z<;y A?A0(^yAá)y,Tíygg oi znz-

g^zrop^o^Eyoi 8 toi • 6gizrEy cćz^ę ^^; c^r rar^ 

Trae n¿y aMo^uAay , 8^ % in ^yí^ 0 Mao? Tct8A 

ár ßatnAg^ÍT^ÍMA - oe yE^yg^gT E^oJM^Tg^/ 

eto? (TM^g^y 6 8^ ^^y cy e&W 8^gy a^’ M; M^ś^ę 

EiTMAS-E rz^ę p¿g E^g ^ M^E^g TOJUT^»
4 * ^ ÉSupL^^Téíyizr’cuW Oí G%Tg^ZTC^ W Ci/Ao-

(SyA&iy,^ Asyoy^y ćtyząl,^707pExpoy v^y o^^,6 y^- 

f^^MT& Ei; yy way oW^x^TEgM^; aww M«, xg^ 

^MEpyg^á) ^sd’ M^fgí; w zMAs^oy^ ^M liyE^ izri- 

^Ao; TM z^pg^^oAM- 6 cy Tin ^aZAayw^J 87%; 7^ 

xypi^ ay^ M 8^í cy Tew; %E($/%Acw; 7zty o^^jy czwy^y-

5 *8^8TO;S7Í ^yi^ y ^Mp^oy CM xop&joucreq, AEy8- 

o-o^" í®xt¿ T&8A cy ^Aiony cW, ^ ^íd cp ^y- 

g^e&ny cwn^-

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRAÑSLATIO.
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p nín^n i’bxnaxnnrrax w’& ^pn 4

>—linea ’n« astil»’i’P 21mnnx am 

n^ »7X 3x13 a^ąmin I? )3

:mnx3ip-x5amen p’pimnurn

yarTt^n-KTi 01^3 1^ awn^ ♦ 7

: a^OTa

-mei wi^ ne ’2spx-bx nin nnxń » 1 

n^ 3»jab ’n”ra nex ara í|pp mxp 

’37x2 ’melaba! ’xiax xb »2 min a»n

: pan dix 

310 n»n^m Tr^ na^n ^cx ^i 4 *

* ^nw% 13310oiyą wn mayn ca^w^^in mn ¡yal 7
łNJp; snip niąsi 31s sS n« ntl«^Wiß WTO Wl«9^ IW 009^« nęn nnąy no lis wą^nn % 8 
pm^ww^w ton; »yn ^9^? ij’yąnsppniiss;ym nnśio^^ ‘ : N?4oqm

ipanni p:4 nn^n Ni^poipni 3Dy insi ^ten nny i Niąy; DnpN ¡ym 1° t xanp'? sony
: bxn^’P^ ^0^ ^nw^ yn^ anoSsnara ^o^ inii;^ sin 111 onpśi

Há 
i siu; nw iTpiNi ^pą nimm ^py ^ min ^ nu^ns ^p%yinNn^ spuą Ą^ 1,111321 mn NnN no nini 1 

„: pnnnnsSiStni 11531 WJK i^op N^ san nyisn^p nan siwo n» łowi1 
pn^p ni nipy; snyinin misi 4 : i^anwN pnmai¡111331 pn^m sina N^R Nni xnip^ nnaji mn nhni3

1^w^ ^9«1^^pi a^ns ns^s mi ^ ¡1% * " 11250^ s^o ¡mann s^ny iaąi

on^p np p onyxp%3 a^a mn« 

:mandan n^^xS nax 

n^x ^rnx n^i npha□;^nnn^4

:13^1 03^ nix] npń3 analni px 1X3 

3T^S npńąnp^ r^axi xin mnaa^n 4

:Sx^nr 1^ am^ai a^n^Sa px^x

^6^n 01’3a^p^r^amnn ^23 ^nns

-nN ton a^py—Sxi ba;—Sx w^a ’p%^i

: mnn« nañ^n a^py 

bińnpi n3-n^K o^an-nx to^n 5 -

:as-nbiDVn tonan m>nn NS

n» mnin^n^x TC'gxnn N31 * :

:13^3 canwai pnmi onw^i usa 

133?1 D^ip-nxinx-nra D^ni in xen 1 4

:m33Ś ns ans-px n^x ny 

n^os o^w wa in- ^a wv j

:6rn3n ^a re ̂ ^^to ^]

; 5 Vocauit ergo Achis Dauid, & ait ei, 

ViuitDns quia rećlus es & bonus in có- 

fpeAu meo,& exitus tuus & introitus 

C tuus mecu eft in caftris.Et no inueni in te 

quicquam mali ex die qua veniftiad me 

vfq5in diem hanc, led latrapis no places.

7 ^Reuertere ergo & vade in pace,& non 

offendas oculos iatraparum Philiftiim.

8 4Dixitq; Dauid ad Achis, Quid enim 

feci, & quid inuenifti in me ftruo tuo a 

die qua fui in conípeAu tuo vfq; in diem 

hanc, vt non veniam & pugnem contra

3 inimicos dni mei regis? 5 Relpondens 

autem Achis, locutuseft ad Dauid; Scio 

D quia bonus es tu in oculis meis ficut án

gelus Dei; fed principes Philiftinoru di- 

xerunt, Non aícendatnobiícum in proe- 

rolium.  Igitur confurge mané,tu & lerui 

domini tui qui venerut tecum - & cum de 

node furrexeritis & coeperit dilucelcere, 

pergite.

*

11 5 Surrexit itaque de noAe Dauid,iple 

& viri eius, vt proficiícerenturmane , & 

reuerterentur ad terram Philiftijm: Phi

liftijm autem alcenderunt in lezrael. 

cap. x x x.
| 1 ^Vmque veniftent Dauid & viri eius in 

A Sicclecli dietertia, Amalechitę impe

tum fecerat ex parte auftrali in Sicelech, 

& percufterant Sicelech & fuccenderant

1 earn i^ni. 4Etcaptiuas duxerat mulleres 

ex ea a minimo v fque ad magnum;& non 

interfecerant quenquam , fed fecum du« 

xerant,& pergebant itinere fuo.

3 4Cum ergo venidet Dauid & viri eius 

ad ciuitate, & inueniflent earn fuccen íam 

igni, & vxores fuas, & Elios fuos, & filias 

duAas efte captiuas;

*4 Leuauerunt Dauid & populus, qui 

crat cum eo,voces fuas,& planxerut ,do- 

i nec deficerent in eis lachrymae.

$ sSiquidé & duze vxores Dauid capti- 

use duAx fuerant, Achinoem lezraelites, 

B & Abigail vxor Nabal Carmeli.

¡fijv ounn
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Interp. ex Gra?c. Íxx. samvel. f. SAMOTHA. A'. ^tp^eurię ^v 6. ¿-$5

4 Et Vócauit Acchis Dauid, ^ dixit ei: Pi- & 

wit dominas3quia rectus tu ^ bonus in oculis 

meis - ¿y exitus tuns ^ introitus tuus mecu 
intaiiris , ^MM »00 /»»e»/co/zird re malum, ^ 

^wd ¿/;e venifli ad me «-vfque in diem hanc,^ 

#» oculis fatraparum non bonus tu.

4Et nunc reuertere & vade in pace, &nor 

facias malum in oculis fatraparum Phihflqm.

4Et dixit Dauidad Acchis, Quidfecitibi,s 

Te/ quid inuenißi in ferno tuo a qua die fuimus 

coram te,& vfque in diem hunc, quoniam non 

asenerim ad debellandum inimicos domini mei 

regist
4Et reflondit ^Acchis, ^ dixit ad Dauid,9 

Scio quod bonus tuin oculis meisficut ángelus 

Dei, fed principes militia Philiflinoru dicunt: 

7/0» meniet nobifeum in proshum.

iEt nunc confurge mane tu^ferui domi-10 

ni tui qui Venerunt tecum, cy vadite in locum 

«-vbi conflitui Vos ibi: ^ furgite in mia , ¿7* 

dilucefcat Vobis ^ pergite.

8 Et dixit Dauid ad Akis,Nam quid feci aut quid inuenifti in Íeruo tuo a die quo fui miniftrans ante te vfque ad diemhanc? 
quod non ibo & inibo bellum in ofores dominimei regis? * Etreípondit Akis & dixit Dauidi, Cognoui quod gratus
tu in oculis meis vt angelus Domini: verum magnates Pelifthxórum dixerunt, Non afcendet nobiícum ad bellum.

10 Et nunc anticipa in aurora & ferui domini tui, qui venerunt tecum, & anticipabitis in aurora,&illuceicetvobis & ibitis.
"Et anticipauit Dauid iple & viri eius ad eundum in aurora, ad redeundum in terram Pelifthxórum: & Pelifthxi aicenderunc 

ad Izraghel.
cap. x x x.

ET fuit quando venir Dauid & viri eius ad Zziklag in die terna, & Ghamalekxi extra Ai funt fuper Meridiem, & fuper Sziklag,' 
& percuflerunt Sziklag, & incenderunt illam in igne. 1 Et captiuauerunt molieres qua: in ea, a paruula & vfque ad

magnam: & non occiderunt hominem, & duxerunt & abierunt ad viam fuam. ! Et venit Dauid & viri eius ad vrbem; & eccc
combufta in igni,& vxores eorum, & filij eorum, & filiar eorum captiuati funt. Et leuauit Dauid & omnis populus qui
cum illo,vocem fuam, & plorauerunt vfquequo non fuit in eis virtus ad plorandum. ’Et dux vxores Dauid captiuati
funt,Ahliinogham qux ex lizraghel, & Abigail vxor Nabal qui ex Carmela,

4Etfurrexit Dauid ipfe, O rtsirieius rut ** 
proficifierentur mane, ¿y cuflodirent terram 

PPhilifijm: ^Philifqm afeenderunt in J^- 

zde/adpugnandum.

CAP* XXX.
pi fablum efl cum Veniffent Dauid ^Tw;1 

ew^ z» Sicelag die tertia 3 & Amalec impe- 

tum fecit in außrum ^ /« Sicelag; ^ percuf- 

ferant Sicelag ^ fuccenderant earn in igne.

4 Er mulleres ^ om/zej ^»i /« erf, d paruo & 

«■vfque ad magnum non interfecerant <-virum 

ñeque mulierem ¡fed captiuauerunt, ^ d^e" 

r«»i zw rviam fuam.
4Er «venit Dauid c> «t/xr* e/wj ad ciuita - ) 

fem , ^ ecce fuccenfa efl in igne . at mulleres 

eorum, ^filia eorum, CT filijeorum captiui 

dubli funt.

4Er lewauit Dauid &virieins Voce fuam 34 

#" planxerunt, donee non erat röbur in eis <~vt 

flerent amplias.

4Eramba vxores Dauid captina dubla fue-s 

rant Achmaam floraelites, ^ Abigail rvxor 

Prabal Carmeli.

6 *^Ćxaxg9cy ax^; ry Ąatw^SM ctW-^w x^- 

6/^on ^^ctry 6 dya^og cy o^ot^otę ^ou, ^A 

%% & %(} tf si®^ & ^¿r g^ojev TH TTCtpz^OÄ^ 

on % ółj^y x^ G5x.otx.ictv ct^) Mg M^g^e MX«; <^o; 

^.g gw; f ^g^; 7007MC , ^ cy 6^ethols %y erst- 

T^TTiSv GWdya^og eró.

7 f>ęvSv ^jotęp^i 6 Tropen sig g4p»y%y,(c y^ Tiewry$ 

xctxícw & O^OlAjbloię T^V CTCtT^t TicSv 7zjy OlWxO^UÄto V.
s * ^ gizrg Ąw^ cí^gdx^íg, TilTTOiyicrct Gt Mn <^

pg; CV 7^ i^xw ^ OL^ M; M^g^ć; ^cy MtoTTtOV Gv ^ 

gw; M^g^; roouTw;, on y^n gXS-w ttoX^zmo^ dir

9 ś^^ ^wp^^ S’ßotctÄ^ *^ d^gx^^ dx~ 
y; %^ s/xg e^; iW^o^aon dyot^og ad & ó^^x- 

pío?; ^uy x^a; a^x (^ S-sotí,ce/X’ ^ 9^7)1^04 ^^ 

ciZXo^yXwy, Xgyoy ^y ł^/ nf« p¿g0’ M^J«; ^óx^uoy.

10 f ^ ycíy optyiGv Gyr^t cru ® Trew^g; ^xu^y

© wxom; ^ % 6 nop^og^g ^ yy vnoy y x^Tg^^ 

ó^; &%«- ^ optyicrotTS & 7b %J %t) ^á&ot¿7á) y^^ 

^Trop^^Tg.

xx * ^ap5pierg f^y^ cwy; 6 © 4o¿pg; court £0L7r£7\ 
day Zafaste ^yXaaray tw^yiv n^y a/Xo^yX^y ^ 07 

aMo^yXs/ o^g^o-w 0% ^^ vx ^oxg^ay.

X'.

x *Kom g^üM^M & nJ c^a.^^ SauiS ^ G^r c^u- 

^^e; duntsk tnxgXay 7n M^g^a 7M 7g/7M, ^ c0.aXMx 

ítííSíG 0% fy y070y a^ cnxgXa^ • (c ¿Tretrad 7Z0 

(nxgxc&y^ ¿41gny^ 7^ cuutLuj & ttv^.

* f ^7aj;yuvoux;ctg ^ yc^menc, c^r cv C07W ^710^

x^jg^; ^g^axy GW ^MOLTaercuj owSogt yig yjvcux.ot$ 

ci’/X' M^/Zc'xtó7¿b7ay;>(£ cZyrMXdoy g/; 7W oJoy ouu-rav
i * ^MX^gP icćyii ^ (f) oGSpg;cóy7íf gi; 7My 7roX/y ^^ 

Z^y &g#y¿x90 cy Tryg>L • ai ^ ^voux^ cwtov 6 a < 3yy0e 

7gpg; a^njy 6 ® yo; az/nJy cti^ct^T^o^ot.

4 * ^ g7rMpg Ąay)^ ^ ^ ai’^g; dudrloo ctyavluj

ownjy^ sxXay7ciy ,gw;070y gw &y^y; cy O07OZ; ^^ 

xXc»ay an.
jf ^ ^^07gpc^ ew yjycuxg; Ą^y^ó M^^XW7A* 

(ray d^tvctd^ M í^^MXm; ^ dßvydiÄ wyjy M ya^ax 

xapu^Xiou.

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
‘Et vocauit Akis Dauidé,& dixitilli, Permanens ip fe Dominus quod rećtus tu,& bonus in oculis meis; exitus tuus & introirus' 

tuus mecum in caftris, quia non inueni in te quicquam mali, ex die quo venifti ad me vfque ad diem hanc, & in oculis tyrannorum non 
gratus es. 7 Etnuncredi & ito in pace,& non facies malum in oculis tyrannorum Peliftlixorum.



&6o .b «5*10» SAMVEL. I. Tranflat. B. Hierony. Dauid.

-»a 1S^ byrinotr’aaxoahSaprn * 6 

vnan-Spi m-Sp »’N ajín-Sa »33 Han

: i’nSte miH’a an wann 

^a’ns-p paartanote-Sx annoten '’ 

ai3ten-nteanote pan maten ’Stea-ra»’an

:ma;-y^

»ants afn« 1^ Merą an 5^n « • 

agm? 4^ *Töte»! wwi-iin-maan

:Son Smi3’»n

Ińxa»x ente mites-»»!ternainaS’i *‘ » 

mop D’amam ai»an Sna-ap iNan 

wyn ^ix nixp-ppixixin in s^m 4 

: iwan 5n:-nx napa ñas 1#X #1X Dinxp 

~5x 1nxmpnmito hw^^ 1X%D114

:aro cap? 17W! Ti 

5px’i nippy 15^1 n^rn n5¿15-ijni 4 

Dip nnp-x5] bn5 5px-x5 13r5x ?n 3wm 

:

mnñhid>kinnbe-winn10x14n 

pm^vp/pr ^ix713%132X nyp i^ipxn

niiniyi^X’iyvniansww^a^mx 4 M 

; WX3 1301p ^py-nxi 3^3 333-^1 

mn inan^x pininnnini^?s npxn4 *5 

-E3X1pnipp’DX01^x3^ń^3pnnpxń 

:minin:n6x1111x1Óixn’á ^iron 

-5p pp—5% C3ipp; mini iminin4 

55pn 5:3 op3m Qin^i ai5px f1xn | 

yixpi ainp53 pxp inp5ipb4 5ii:rn

:mini

5 * Et contriftatus eft Dauid valde. Vole 

B batenim eu populus lapidare, quia ama

raerar animavniulcuiufq;viri fuper filiis 

fuis &filiabus.Confortatus eftaute Da- 

7 uid in Dńo Deo fuo. "Et ait ad Abiathar

Íacerdoté filium Achimelech: Applica ad 

me Ephod. Et applicuit Abiathar Ephod

8 ad Dauid. * Etconfuluit Dauid Domi-Su-’M 
num,dicens : Perícquar latruculos hos & 

coprehendam cos,an non ? Dixicq; ei Do 

minus, Perlequere, abfq^ dubio enim co

prebendes eos, & excuties praedam.

, *Abijtergo Dauid ipíe & fexcenti viri

C qui erant cu co, & venerut vIq; ad torren 

tem Be/br, & lalfi quídam fiibfticerunt.

10 4 Perfecutus eft aute Dauidipíe & qua- 

dringenti viri cum co . Subftitcrant en im 

ducéri, qui lafsi tran fire no poteranttor- 

nrente Bclor. 5Etinueneruntvirum ^gy- 

ptiu in agro, & adduxerunt eu ad Dauid. 

dederúntqj ci panem vt comederet & bi- 

iłberet aqua: ^Sed & fiagmen mafts cari

catura , & duás ligaturas vus paila:. Qui 

cum comedifiet,rcuerfus eft ipiritus cius, 

i & refocillatus eft. non enim comederat 
j panem,neq; biberat aquam tribus diebus 

1 5 & tribus nodibus. ^Dixit itaq; ei Dauid, 

Cuius es tu,vel vnde? Qui ait, Puer TEgy 
Dptius ego fum, feruus viri Amalechits.

Dereliquit aute me dominus meus, quia 

¡14 sgrotare coepi nudiustertius. sSiquidem 

nos crupimus ad auftralem plagara Cere- 

thi & contra ludam, & ad Meridiem Ca- 

!jleb,& Sicelecli fuccendimus igni. sDi- 

xitq- ei Dauid, Potes me duceread iftum 

cuneum ? Qiu ait, Iura mihi per Deum, 

quod no occidas me & non tradas me in 

manus domini mei, & ego ducam read 

z6cuneum iftum.5Qui cum dixiflet 

eum, Ecce illi difcumbebant fuper facicm 

vniuerfsterrs,comedentes Sc bibentes, 

& quafi feftum celebrantes diem pro cun 

da prsda& fpoliis,qusceperant de terra 

Philiftijm & de terra luda.

¡nal» Diann
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Ni# ngoyjngixin 111417 10 Hnxntfxpn^pi^^ xin/ngon»^sininfe9 
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Mij quorum < 
amara, anima

7

8: 8

'ominas

cos, ^ recuperans recuperabis.
* Pt abut PiztutJ. ł

cum co,
9

OJ ^irosi
i» quadringentís nur.

Irans torrentem Hojor.
3 Etintteniunt ^wram JEgyptium in

> capiunt eum ^ ducunt ad eum.
1 Ét dederunt apañe & comedir, ¿y 4^4 

auerunt eum, ¿y dederunt ei fragmentum 
dfe caricarum, &f ^^ ^w^ 04^ ^ co-.

11

Ter^KO^oię ^^gt •ćsrgęucra^ 

,oiWę OJioćdMcrał/ ^^^ ^J ^a- 

^ ^¿zaxytny ^^ a.iyv^iopM

s

I I

medite ćr reuerfus efityiritus eius in co, 

non comedor At panem , ^ non biberat 4^ 

tribus diebus ¿y tribus nocłibus.
* cuiuses

3

IJ

quantum ¿ear otaut ego nudiu.
*Nos autem irruimusin, 

C^contra Judäa partes,g 

Chileb; ^ Sicelag fuccendit
4Et dixit ad eum Dauid 

exeratum hunt? g> dixit,* 

Deum quod non occidua me, 
in manus dominimei, ^d 

turn hunc.
* Kf turauit et. o'er» davit.

Chorethi,

in igne.

15

m%g-

U

wiMerfe
^

2
eos Dauid.

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
"Et anguftia fuit Dauidi valde , quia dixerunt populüs ad lapidandum eum, quia amara fuit anima omnis populi viri fuper 

filium fuum, & fuper filiam fuam, & confortatus eft Dauid in dićło Domini Dei fui. 7 Er dixit Dauid ad Abiathar 
facerdotem filium Ahhimelech,Affer nunc mihi Ephoda. & attulít Abiathar Ephoda ad Dauid. 8 Etrogauit Dauid in diAo
Domini, dicendo: Sequar poft exercitum,& comprehendam illum? & dixitilli,Sequere, quia comprehendendo comprehendes,& libe
rando liberabis. 5 Et iuit Dauid ipfe & Íexcenti viri qui cum eo, & venerunt vfque ad fluuium Bezzor : & pars eorum reliAi 
funt.,o Et íecutus eft Dauid ipfe & quadringenti viri, & reliAi funt ducenti viri , qui prohibiri funt a tranfeundo fluuium 
Bezzor. " Et inuenerunt virum MifznEum in agro, & venire fecerunt illum ad Dauid, & dederunt illi panem, & comedir,
& potauerunt illum aqua. 12 Et dederunt illi pondus caricarum, & duos botros vuarum ficcarum, & comedir, & redije fpi- 
ritus eius illi, quia non comederat panem & non bibcrat aquam tribus diebiis & tribus no Aibus. 11 Er dixit illi Dauid,
Cuius tu, & vnde tuf Et dixit adolefcens, Mifzrxus ego,leruus viri Ghamalekzi, & reliquit me dominus meus, quia infirmatus fui ho
dic his tribus diebus . M Nos extraAi fumus fuper Meridiem Cherith, & fuper quae lehrida-, & fuper Meridiem 
Chaleb ;& Sziklag incendimus in igne. 12 Et dixit illi Dauid, Num duces me ad exercirum iftum? & dixit, Firma' 
milii in diAo Domini, quod non occides me, & non trades me in manu domini mei, & deducam te ad exercirum hunc.

16 Et deduxireum, & ecce exrenfi erant fuper faciem omnis terra?, comedentes & bibentes, & tripudiantes in omni prada magna' 
quam captiuauerant de terra Pel-fthaorum, & de terra domus leliudali.
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-xbiarnnab a^rr^^nt? 111 ^ * 

ayrö’x mxo yaax-ax ’á ü’X ana ob«

: nun abrnn-by OTT« 

TINI ^ inpbirto nx an byn •

: mn b^n rm »w 

-^ bin^-n^ prp onb-nn^ xbi 4 » 

on? inp? nwN-bs n^1^oi muíaya 

: in awn Son 

Wtin? npam J^n^a-nx in % * 

:an n1nn^n trino ñapan

nma-n^N o^^n om^-bx nn ^nn s 

ix^i m^qn bn^ny^b mn mn xmpbą 

mn mninxmwx □n n^npbi nn n^npb

1^7 5Et pcrcullitcos Dauid a veípere vier 

ad veíperam alterius diei,& non euafit ex 

E eis quifquam, nifi tantu quadringeti viri 

adolefcentes qui afeenderant camelos & 

is fugerant. s Eruirergo Dauid omnia qua;

18 tulerant Amalechitae, & duas vxores fuas

eruit.
i 9 * Nec de fuit quifquam a paruo víque 

ad magnum tam de filijs, quam de filia

bas, & de fpolijs, & quecunq; rapuerant 

omnia reduxit Dauid.

to ł Ettulitvniuerfos greges & armenta, 

& minauitante faciem fuam.Dixerunt- 

que, Hec eft preda Dauid.

t i 5 Venit autem Dauid ad ducentos vi- 

ros,qui lafti fubftiterant, nec fequi pore- 

rant Dauid, & refidere eos iuílerat in ror- 

F rente Bcíor. Qui egrefti funt obuiam Da 

uid,& populo qui erar cum co. Accedens

:cmbwb onbb^n Drn-nR 

wx carena 7i;i’b5HH'#’frr73 wn 4 **

^^n^ wx;%ińnKnArray I3bn 

wax’3 n^n wbb^na onbJ73~&b

:137’11303’11’33-7X11^^ 

¡nrnwnx 5.53 ip^n-^1? 717naxn 4 ^

xnn 7i73n-7x inn 137X now i3b min’

:137’313’by 

nninp^nn’3 min 737b onb ya^’’ni 4 *4

npbn’ 177’a’bsn-b^ 3^n pbn3i nánban 

pnb rna^n nbyai xinn cavna ’An 4 M 

:min ai’n 7^ b^wb bs^abi

^pib bb^na nb^n sbp^-bx 717 Non 4 %^

bbro m373 03b mn naxbingnb nw

: min’’3^ 

n^xbl 333-710737^xblbK-n’337Wxb 4 %7 

: 77’3 1

autem Dauid ad populum , lalutauit eos 

11 pacifice. *Relpondeníq¡ omnis vir peffi- 

mus &iniquus de viris qui ierant cü Da

uid,dixit;Quia non venerunt nobilcum, 

non dabimus cis quicquá depreda quam 

eruimus.led fufticiat vnicuique vxor fua, 

& filij, quos cuna acceperint, recedant.

** *Dixit autem Dauid ,Non-fic facietis

fratres mei de his qua? tradidit nobis Do- 

minus,& cuílodiuit nos, & deditlatrun- 

culos,qui eruperant aduerfum nos,in 

manus noftras.

14 s Necaudiet vos quiíquam luper fer- 

mone hoc./Equa enim pars erit deícen- 

dentis ad proelium, & remanentis ad lar- 

ciñas, & fimiliter diuident.

** * Et fatílum efthoc ex die illa & dein-

ceps conftitutum & praefinitum , & quail 
alexin Ifrael vfque in diem hanc. * Venit 
Gergo Dauidin Sicelech, & mifit dona de 

pra-da fénioribus luda proximis luis,di

cens; Accipite benediAionem de prawda 

hoftium Domini.

*7 *His qui erant in Bethel,& qui in Ra- 

moth ad Meridiem,& qui in lether.
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contra, nos in mantea

quantum non minores

Vremmeritis 
im idem.

4 Etfa£iue 

in pracefitum *5 Sarsa

*
>

cení : bece benechbíwr
corww Domini,.

Ei his am er tint in )
W4

CHALDAIC& PARAPHRASIS TRANSLATIO.
17 Et percudirillos Dauid a tenebris,& víqUcad vefperum diei feqüentis,& non liberates eftex ilbs homonifi quadringenti ado

lescentes qui afeenderunt hiper camelos, & verterunt tergd. “ Et liberanit Dauid omnia quae captiuaneranc Ghama- 
lekaei, & duas vxores fuas liberauit Dauid. ” Et non defecit illis a paruo & víque ad magnum, & Ague ad 
Alios & filias, & ex prawda & víquead omnia quzecaptiuauerant eis,omnia redire fecit Dauid.

20 Er cepic Dauid om nem pecudem,& boues tulerunt ante pecora hic, & dixerunt,Hęc prawda: Dauid.
2 ' Et Venit Dauid ad ducentos viros qui prohibiti fuerant ab eundo port Dauid , & federe feceranteos in fluuio Bezzor,&egrerti 

funt ad occurfum Dauid & ad occurfum populi qui cum illo, & occurrit Dauid populo , & precatus ert illis pacem. 12 Erreípondic 
omhis vir malus & improbus ex virisqut iuerant cum Dauid, & dixerunt , Propterea quod non iaerunt mecum, non dabimus illis ex 
prasda quam eripuimus ,nifi viro vxorem fuam & films fuos , & tollent & ibunr. 2'Et dixit Dauid, Non facietis fic, Fratres 
mei,de hoc quod dedit Dominus nobis & curtodiuit nos, & tradidit exercitum qui venit hiper nos in manu nortra.

2 ̂ Et quis audiet vobis verbum hoc? nam ficut pars defcendétis ad bellum,fic pars relićti ad curtodiendum yafa,pariter diuident.- 
2 5 Et fuit a dieillo & vltra, & pofitum eft in decietum hoc Ifraeli vfque ad diem hanc.

26 Et venit Dauid ad Sziklag, & mittendum curauit de /polio ad fenes domas lehuda amantes eum, dicendo: Ecce vobis do« 
num de /polio odientium populum Domini.

27 lis qui tn Bethel & qui in Ramoth Meridiei,.& qui in lathir.
h
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i3ni)33-nKibix^-nK c2)n^baip3in * 

-^bp-n^i 303)3«-n«i $3in)-n« ań^bą

: biątf )33 ^iy 

Dallan in«^pnbi«^-b« bonbon 133m * * 

:czniono nkpbnnn^pa mwa 

^ann—^byrbp x^jb 'bixy no«n 6 *

^IRT n^n abn^n 1x13)-^ n; ’ąnpni 

iępKT o rb:N^3)—13««bi )ą--ibbrnni 

:rrby ban 3nnn-ń«bi«^ npn 

•“CZ33 ban bi«^ no^a i)b3-«^3 «nn *, 

:w non i3nn-by

-bo 03 rb3 «^311)33 n^b^i 71«^non 1 *

: inni xinn ole wax 

pn£n napa —^x ^xnwi-’^3x ixnn * : 7 

-121 yxn^i ’wx 103—12 pnin n2i;3 '1^x1 

1x2’1 103’1 an^n-nx 13^1 ingiW# inn

-nx 0^37 aw?^ 1X2’1minan in’i 4 * 

1132 mw^-nxi^ix^-nx ixynn a’^nn

1 8 ł Et qui in Aroer,&quiin Sephamoth, 

& qui in Efthama.
19 4Et qui in Rachal , & qui in vrbibus 

Hierameli, & qui in vrbibus Ceni.

304 Etqui in Rama,&quiinlacu^fin, 

& qui in Atach.

31 4 Et qui in Hebron,& reliquis qui crac

in his locis in quibus commoratus fuerat 

Dauid & viri eius.

CAP. XXXI.
I pHiliftijmautem pugnabantaduerfum ^^* 

A lírael . Et fugerunt viri Ifraelante fa

ciem Philifhjm , & ceciderunt interfećłi

• in monte Gelboe.

14Irrueruntque Philiflijm in Saul,& 

in Hlioseius; & percuíTerunt Jonathan, & 

Abinadab, & Melchifue Elios Saul.

3 4 Totumque pondus prcelij ver fum

eft in Saul. Et conlecuti funt eumviri fa- 

gittarij, & vulneratus eft vehementer a la 

gittarijs.
4 4Dixítque Saul ad armigerum fuum,

Euagina gladium tuum & percute me,ne 10* 

forte veniant incircuncifi ifti & interfi

B ciant me illudentes mihi.Et noluit armi

ger eius fuerat enim nimio terrore per

territus. Arripuit itaque Saul gladium 

fuum & irruit fuper eum.

5 4 Quod cum vidißetarmigereius, vi

delicet quod mortuus eifet Saul, irruig 

etiam ipíe fuper gladium fuum : & mor- 

tuuseft cum co.

6 4Mortuus eft ergo Saul & tres EIij eius, 

& armiger illius, & vniuerE viri eius in

7 die illa pariter. ^Videntes aute viri Ifrael, 

qui crant trans vallem & trans Jordanem, 

quod fugißent viri Ifraclitas,& quod mor 

C tuus eßet Saul & tres Elij eius, reliquerut 

ciuitates fuas & fugerunt. Veneruntque 
Philiftijm & habitaueruntibi.

8 4 Faćła autem die altera venerunt Phi- 

liftijm vt expoliarentinterfeftos, & inue- 
nerunt Saul & tres Elios eius, iacentes in 

monte Gelboe.
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CAP. XXXI.

^T PhiliHijm pugnabant aduerfiumJfrael3s 
& fugerunt firiJfael de facie Philiflijm,

(^cadunt interferí in monte Gelboe.
* Et commiferunt pugnam Thilißijm cum % 

Saul ¿y filiis eius, & percutiunt Phili- 
flijm Jonathan, ¿y ^Abmadab 3 ^ Melchifue 
filias Saul.

* Et gramatur proeliu in Satd3& inueniunt ; 

cum iaculatores wiri fagittarij , ¿7» yulnera- 
Uerunt earn in ilibus.

"Et dixit Saulad ger entern arma fuaf.ua- 4 

gina gladium tuum ^ transfige me in eo , «g 

forte weniant incircuncifi ifi ¿y interficiant 
me 3& illudant in me : ^ «0« uoluit gerens 
arma eins, ^«w timuit nimia;^ cepit Saul 
gladium fuum f^ cecidit fuper eum.

5 Et vidit gerens arma eius quod mortuns 5 
ejfet Saul3 ^ czc^r ^ ipfefupergladium c> 

mortuus efl cum eo.
* £i mortuus efl Saul ^ tres filij eius, c> 6 

gerens armaeius, ^ naniuerfi wiri eius in die 

illa pariter.

CHAEDAIC.E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
18 Et ijs qui in Gharogher, & ijs qui in Sephamoth, & qui In Ifthemoagh. 15 Et qui in Rachal y & qui in vrbibus Te- 

rahlimelah, & qui in vrbibus Salmaah. '"Et ijs qui in Hharma, & qui in Bor-ghafTan , & qui in Ghatliach.
’‘Etijs qní in Hhćbron, & ad omnia loca quo iuit Dauid ipíe & viri eius.

CA P. XX X I.
ET Peliftlixiinibant bellum in Israel , & vetterunt terga homines Kraelab-ante PeliAhxos, & ceciderunt occifi in monte Gilboah. 

‘Etaflecuti funt Pelifthasi Saulem & films eius, & occiderunt PeliRhxi lonathan & Abinadab , & Malchifuagh filios Saul,
3 Et inualuerunt facientes bellum Riper Saul, & inuenerunt ilium iaculatores viri , qui artifices iaciendi in arcu ; & timuit valdí

a iaculatoribus. 4 Et dixit Saul ad ferenrem arma fúa,Euagina gladium tuum,& occidito me in illo, ne forte
veniant prsputiati ifti, & occidant ine, & infultent in me ; & noluit ferens arma eius , quia timuit valde : & accepit Saul gladium, & 
cecidit fuper ilium. 5 Et vidit ferens arma eius quod mortuuseilet Saul, & irruir etiam ipIe Riper gladium fuum, & mor
tuus elf cum illo. 6 Et mortuus eft Saul, & tres filij eius, & ferens arma eius, etiam omnes viri eius in die illa pariter.

7 Et viderunt homines Ifrael, qui vltra planiciem, & qui vltra lordanem quod vertiflent terga viri Ifrael, & quod mortui client 
Saul & filij eius, & deferuerunt vrbes & fugerunt, & venerunt Pelifthau & habitarunt in eis.

* Er fuit in die qui poft ilium, & iüerunt Peliftha’i ad expoliandúm occifos , & inuenerunt Saul & tres filios eius occifos in 
monte Gilboagh.

h j

5Et viderurit wiri Ifiaelqui trans hallem 7 

0qui trans Jordanem,quod fugijfent ''viri 
Jfrael, ^ ^«oJ mortuusefl Saul & filij eius3 
^relinquunt ciuitates fitas , ^ fugiunt, ^ 

^eniunt Tihiliftijm ^ habitant in eis.
5 Et factum efl craEtina ^ Veniunt Philip 8 

flijm rut expoliarent interfectos, & inueniunt 
Saul ^ tres fllios eius iacentes in monte Gel- 
boe.

i * Ka) aM&^Ao/ gyroAgyooLoó op ir^tMA^ ^ g^uyop 

4oJpgg ir^ mA Mt fá ̂ cakou Tz^p «Mo^u Aar, ^ zn^y- 

mP T^tuyoaríoa ep ^ o'pet ygACoug'.

1 1 ^y (Rwet^ovotv oiaAAs^vAot 7^ cayA 6 ^g yoig 

aW,6Tv^ovmv ot áAA^uA 0/w^a^ %y wa^^ 

pa^a^ 6wyegA^^ug youg cay A.

3f >(oy ßapauQ 6 Tío Agyo^ c^olayA • 6AJewxoyoií 

ay 2°^ oí cbto^cct o^ó?pgg ^^o toq^ gr^yaarzo-ap az^ 

Tf gig Ta ^o^p^a.

4 *& sizes cayA fá^g 70p a^p^a ax^ aw^aca- 

COj T^ yta^a^p & ^y ¿XXgPTMTOP /Zg & 007^ UM^ 

zrors gA^áxnp oí aTTg^tryoM^ yro/ (c XroxTAP^ci yog (ó 

gyozrai^cwtnp op g^or ^y Gibo g^ouAg^o aipap ra ox^ 

au^ chon g^o^M^M r^o?^ • (c gAa^g caouA rar yoa- 

^cupetv aa^ (cgzigere»szr’ cwrluj.

j *^y g^öa^^ ra ox^ ao^ or / rg^xg rayAy 

%y STTSegy ^ a-u’^g ^ rW yoa^capa» ^ azr^-sp 

yogr cW.

6  ^ a^g^owg ca^A ^oi ^«g yol cW, x$q ó aípAp 

ya ox^M au^ ^ ^y 7roWTgg oí ^pgg cundes tm »yogpa 

gx«M ^ Ta^V.

4

7  ^ gT^oy ^pgg ier^wA oí & Tał Tigpay ^ xo/Aaiog 

6oí op ^ TTgpap ^iop^^ou, on g^uyop o^pgg iT^MA, 

%y on 7gS-PMxg cayA %y oí yo) cW, ^ xa^Aci7r0U03 

Tag pro A«g aurziy 6 ^^oyoom • &gp ^7) oí aAÄs^uAof 

6xa^íxoj^p M aurafg.

4

8  %y i ^u^ TM gTrau^óP 6 gp^orroy oí aAAstpuAo/ 

gx^ueroq afir ^au^anag , ^y gu^oxovoi rp erayA^y’ 

c^ir ^aę youg sa/^TTg^xorag op ^ opa ygAßoug.

4
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v73-m^wanr^rn^ mían * > 

ri’3 n^aS 3>30 caw^-TiNn inwn

: ^r  ̂TO 

in>i3~nNinrwjno r^a-nNin^n *

:j»n’anainawpn

^FIN ^ »32 opi ^ws *

:Six»Sn»n5%wy 

inpn ńS^o-Ss 13^21^20 »^-Ssiaip2i * *• 

le no noina ida mna hxi Six» n^rox

: omiawnntó^3n

vwn-nnn mpn Dn^nmy-nx mpn 6

:CD^nv3^mn^3^

, * Et przecideruut caput Saul,& expo- 

liaucrunt cum armis : & miferunt in terra 

Philiftinorum per circuitum,vt annun- 

ciareturin templis idolorú & in populis.

io * Et pofucrunt arma eius in templo A-

ftaroth, corpus vero eius fulpenderunt 

inmuro Bethían.

11 * Quodcum audiilent habitatores la

bes Galaad quacunq; fecerant Phililtiim 

Saul:

n * Surrexerunt omnes viri fortifsimi, 

^ambulauerunt tota noćłe ; & tulerunt 

cadauer Saul & cadauera Hliorum eius de 

muro Bethfan. venerunt q^ viri labes Ga- i;^ 

laad & combuflerunt ea igni.

I ł *Er tuleruntolla eorum & fepelierunt 

in nemore labes : & ieiunauerunt Íéptem 

diebus.

^r cuín
n2ix)i0] 10 :ropy nn¡TnmyDña ^o^ mnp mnp »Nn^s ^^^n^ nan n? wbm w^lł? ^o^ *

:bix^b txnobs nnynn?nyb; On»»nm »ruby lyoipi 11 ' : jomni terror aby n»su npsm^y nann’?j 
non nn^g i^i w^b inxi¡mna^smw »nun n»su nn ^N^n Niu n» amąi wMbp ^tki 13^ nn^ bn 1051 11 

:r#' nyn^ toxiona xb^x mnninnßi pmonąm ^^1 1ł 1Roxaboby fen

K 5xiö^ 150 on

rtD^ön by n»D dimmid wxnN owann »v by p»y an cay maim Kip« 

by cambín son aw ^b annao iba oia’b’a mraa mxin 

:n»wan mw» owa a^np on nwx ba

rtcenjuih & 3



Interp. ex Graze. Ixx. s AMvE L. i. ZAMOTHA, A', ^tp^iucnę T^y o. 35^

* Et prafcindent caput eius , ^ expoliant 9 

e^w armis aus, & mittimt in terram Pbilißi- 

norum per circuitum annunciantes idolis eo - 

rw# ¿«y populoeorum.

*Et pofuerunt arma Saulin Aßarot,et cor- 10 

pus eius infixerunt in muro Bethfan.

* Et audiunt de eo babitatores Jabes Ga- 11 

laad quacunque fecerunt Aihilißijm Saul.

* Et furrexerunt omnes <~viri fortitudinis, I 2. 
^ambulauerunt tota noblem cepcrunt cor

pus Saul, ^ corpus ßliorum eins a muro Beth

fan, ^ tulerunt eosinfabes^ combufferunt 

eosibi.

* Et ceperunt offa eorum ^ fipelierunt 13 

/0¿ 4r«o injabes3 ^ ieiunauerunt feptem die

bus.

f f ^ X^zg^Aí^otw ow^ 6 ¿x^^exo^y ^^ 

ra ox&« ^^ ^ X^^gAAwoiy g^ yny ctAXgcpuXiMv xu- 

xA« ^cty ̂ A^ó^oi % gf?&)Aof$ ^^ %^ ^ Aa^

10 4 ^ ^g^x^ 7Ä cx^ ^ff-a«A gi£y OL^TLÖV , ^ 

vereda, aindKctTW&fyj & 7^ 7«^« ßcu^^.

11 ^ Cixy«cn TTi^icÓfT^ O¡KCL^l>CoÓl/T€<: ¡Ct^ ^yet-- 
ÁCLCt&m&Og 00% g^o^^ oí OtÄ ÄS^DÄOf TzJ O-CćaA.

1 1  >(gif ßW^^r^ Tr^wss Of o^^gf ^tuudp. g^ę,(c g^o- 

pfodwroAoA^ 7/wiux^ 6sAa^oy f erJ,ua crasA 6^ 

o^ua ^ M^ aw^ ^o ^7^0^ /3g$cr^u ,Ć^g)/^ 

cwry; g^ ^^Mr 6 %&7gx%u(rw owr^ ox«.

*

* Et abfeiderunt caputeius & expoliaueruntarma eius,& miferuntin terram PeliAhaorum circumcirca ad bene nunciandum do- 
mui Errorum fuorum & populo . 10 Et pofueruntarmaillius in ade Gaftharatha,& corpus illius fuípenderuncin muro Bethian.

"Et audierunt fuper ilium habitatores labes Gilghad quod fecerunt Pelifthai Sauli. "Et furrexerunt omnis vir Fortis,
& ambulauerunt totam no&cm,& accepcrunt corpus Saul & corpora filiorum eius ex muro Bethíán , & venerunt ad labes, & cremaue- 
runt (uper illos, ficut cremant fuper reges ibi. 13 Et accepcrunt olla eorum & Íepelicrunt fub arbore in labes, & iciunaueruntfe-
ptem diebus.

FINIS I. SAM VELIS.

I 5 4 ^ ¡Äciß^rd ¿ęd.ouuiáv 6 g^a^ ce» 1^ 7wa-

^v^vM ict^Yię, (c Cd'MS’^boW g^á M^g^ćę.

CHALD Alca PARAPHRASIS TRANSLATIO.

Ex REGIS CATHOLIC! MANDATO

^Benedittos,

h 4



gać & 3 ^w. SAMVEL. I L Tranñat. B. Hierony.D.t^.

□ ^NID#

bá/ 1111 Wtf mió Hh^ »n; 

TI3%1 p^n^x miano 

^nn * : nw o^2 ^pn 

"ją Na wą nrn ^ó^n Dio

r^ ntnxi a^p ingai W^ ago mnąn 

:mn^n mrix Sannn-bx1X33 »nn1^1 

rbx nonn >413nmo»x inibmxn4 3

: >npbngbxw rngnpp.

6xg-ngn npin mn-nn111rSx noxh 4 4 

nann-mi nonSon-jp n^n orn^x npxn 

: inn 133 ¡nginn Six^ o:i mpsib^n-p Sag 

M^T ^ ibinpnnyn-bx 111 npxn4 *

n^n np&h 4 :133¡minp bw mn^ą6 

Six^ mm ^^n ins mnp3 ^p;^ nynn 

cz^nan 6^31 33in ™ imm^ jy#3 

^x ^pn ^xn^ rm^ ?sn 4 : inp>3in ?

1’5^ np^hnn^n ó nn^i 4 :*33n^

^npi^Krngi;^wn* P33N’P%^

:>3^a3 my^^^ ya^n ^ng 9 

mn! ^ 9^n?3 inñnp^l^ynpy^4

1 1 0 L
n^^ ^xn-7p nyx1nun ngxi 1733 nn« 

: man m^6x n^gx] ^hr^ nyx

n^^^ó^ Dilopipnn^n nn ßn^ 4

^n-ny ID^ ^pn nppn 6 nn^ n^w 11

-Rimin’DF'^iijp ^^M^^^1^^-^

ns ^>q3 W] nnx mo ^ Araon hrin

LIBER SECVNDVS

REGVM. CAP. I.
^^3 Actum eft auté poftquá mor- 

,vt Dauid reuer- 

^^ teretura cęde Amalech,& ma 

anerct in Sicelech duos dies.

I 5In die aut tertia apparuit homo venies 

de caftris Saul, vefte coníciíTa & puluere 

cofperfus caput.Et vt venit ad Dauid, ce-

3 cidit fuper facie fuá & adorauit. *Dixitq; 

adeu Dauid, Vilde venis ? Qui ait ad eu, ^^.

4 De caftris Ifrael fugi. *Et dixit adeu Da

uid , Quod eft verbu quod faćfu eft ? In

dica mihi. Qui ait,Fugit populus ex proc 

lio & multi corruentes é populo mortui

B funt, fed & Saul & lonathas filius ciusin- 

i tericrunt. ^Dixítq; Dauid ad adolefcente 

qui ntmciabat ei;Vnde feis quia mortuus 

6 eft Saul & lonathas filius eius? *Aitado- 

lefces qui nunciabat ci, Cafu veni in mon 

tern Gelboe, & Saul incubebat fuper ha

ftam fua.Porro currus& equites appropin 

?quabantei. *Etconuerfus poft tergum 

fuu,videnfq; me vocauit. Cuicum refpo- 

$ dilfem,Adfum. *Dixit mihi;Quisnam es 

tu? Etaio ad eum, Amalechites ego fum.

9 *Et loeutus eftmihi,Sta fuper me & in

terfice me, quonia tenent me anguillas, & 

adhuc tota anima mea in me eft.

10 8 Stánfq- fuper eum, occidiillum. feie

bam enim quod viuere non poterat poft 

ruinam.Et tuli diadema quod eratin ca- 

pite eius, & armillam de brachio illius, & 

attuli ad te dominum meum hue.
11 * Apprehendens autem Dauid vefti-

menta fua, fcidir, omnéfq; viri quierant

11 cum eo. ^Et planxerunt & fteuciunt,& 

ieiunauerunt víque ad vefperam fuper 

Saul,& fuper lonathan filium eius, & fu

per populum domini,& fuper domu If- 

lirael,eo quod corruiflent gladio. sDi- 

xítque Dauid ad iuuenem qui nunciaue- 

ratei,Vnde estu? qui refpondir,Filius ho 

minis aduenae Amalechitas ego fum.

¡Mv cuín

M
Nipą Notnsp'bp Kpi'p mm spnnppinbpypiiimnnpbpyn^npnpobpo^

:TJpisuns by bailin nib immpąmpimwnp 101snąyi pypo 'niwiabi biswnibo «nnuiDn «ns 
tyąnn «papa nmno mn nib io§i 4 tnonrrefrs b^pn Np^óo mb nosimx ^ no ^ in mbnosí *

mb pnpłsp’byb 117 nosi 5 timo mnp ¡mimibism3sí ibppn’si spy ¡pboj yo^si snip ¡p spy gssg nosi ib
by ^pobiswsniyiabnsmop mynyns Pylyps n’b ynpisp^yipsi " ' t nni ¡n^nnbiswmons snyi? pim^

t^snnmąrbsnpię  ̂ 7 iiiippis ^1^ nnwoi semi snimi’nio

ho ns Nimigins ns nbopi 'by ¡yp nip ’b ipsi ’ ' ' t btis nspboy n^nnosins ¡p ^ ipsi 8

n’yil byłsnocnoim^q byłsb’bp mp’ppi ban inp 'm sb nsspymns nmbppi’mby mopi 10 tn1^51 11^

: nipyłsn^ bp 3si pj’ytpimiwebp 1113’pnsi 11 1Npbnnen nib P^mmsv
1Npinpibppns ns ^siw’ne hy1 »n Noy byi nna ¡min? byibisw Sy s^pn iy 10^1 103111901 “

’^x ^boy my ną; nąipsins pip % mbnpon soSybminos; 1r



Interp. ex Gr^c. Lx. SAMVEL, it. SÁMOTHA.B' ^^^7^0. 362

REGNORVM IL

CAP. IM

Tfaffum eft po flquammortuus * 

efl Sauli 0^ Dauid reuerfus efl 
percutiera Amaleci ¿^maßt Da-_ 

w/^ to Secelag dies duos.
* Et faffum eft in die iertia, ^ ecce asit %

BAsIAEÍnÑ ß'.

Xg(£. Ct.
A/i^e^ ^ y ^roBouiw raidA^ ia&^ 

eWg^pg^/g TV7^<yy fy aptaAnz "(cełtaiózeri 

jatoi^ M o-gzgAaty wptggpt; Ąw.

* ^ ł-^s^cy TH Hotspot TH Tg/rH7(g{)

menit de caftris populi qui cum Saul, ^ Heftes 
eius confciffa, & terra fuper caput eius ¡faffu 
eft autem cum ingrederetur ipfe ad Dauid, ¿p 

cecidit fuper terram ^ adorauit tumi
4Et dixit ad eum Dauid,Vnde Veniff it & J 

tóadeum, De caftrisJfraelfaluatus fum.
4 Et dixit Dauidadeum, Quo d'verbuhile, 4 

nuncia mihi f ^ 4*r, Fugit populus de prcelio, 
^corruerunt multi de populo , ¿^ Saul ¿y 
Jonathan films eius mortui funt. 4 Et dixit $ 

EDauidpuero quinunaabat ei, Quomodo fit 
quod mortuus efl Saul & Jonathan filius eius?

4 Er dixit adolefcens quinunciabat ei, C^6 

toc/^to montem Gelboe, ^ecce Saul firmatus 
erat fuper lancea fuam, c^ ccci currus et equi- 

/«to principes coniunffierant ei. 4 Eireffexit 7 

poflfe,& ^idit me, g^ ^ocauit met g^ dixi, 

Erre igo. 4Eidixit mihi, Quis es tut & di -8 

xiadeum,AmaleciteS egofum^
* Et dixit ad me , Sta iam fuper me & in- $ 

terfice me, quanta detinent me tenebragraues, 
Cfadhuc anima mea efl in me. 4 Etfletifu - 10 

^er i«to ^ mterfecieum, quiawidi quod non
ruiuet poftquam cecidit ipfe: ^ accept diade
ma quad in capite eius, ^ armidam qua in 
brachia illius, & attuli ea domino meo hue.

4Et apprehendit Dauid mefłimeta fua,& 11 

ficidit ea, ¿»- omnes viri qui cum eo.
iEt planxerunt & fleuerunt, ^ iciunaue- 11 

r««; v^«e 4¿/ crepufculum fuper Saul, & fu
per Jonathan filtum eius,& fuper populum Ju
da, & fuper domum jfrael, quoniam percuffi 
fuerunt ingladio.

4Ei & Dauid iuueni qui nunciauerat ** 

if, "EWe iż iw? ^ dixit, EfA«J ^zrz aduana 
Amalecita egofum.

1^ 4v»p MÄ^y CX ^TTCLpi^OMę ^Aatoj 5’^ retyAy 

^ret Íptoárza cu/nj ^sppto'yoToi %t) yw e% f xg^aAríí 
cató' í^á^ ^ 6^ rzJ gi(rgA0ay at^y ^^g j<ay^ $g^- 

csy o% r/w y&u (c ¿^tfgzyyno-cy caW.

5 * ^ g^gy ra^aj^y jaw^o^cy Trapsed; 6 wrę 

ite^ę CWT^CX f TTCLp^oMę ZT^UA ^a7g(rwoptctf.

4 *^giyrg ^aty^ a^; cwry, Tlę 0 A9)/0; aro;, a7rot^

yaAgy ^o^ć gí7rs,7rg(£>álr$u o Acto; ex ^TroAgptoy^ygtf 

gyrg^y yro/Aoi ex 6 Aaot^ 6erctaZ 6iwya^o^ oqo; cw- 

JTanzetcny.

J *;(9t/a7rg ^w^ 7^ Tratäcüpitö ^ aTza^gTAoyL: ^ 

Traf; oijot; orz Tg^y^xg rayA 6iwyaßcW yog aoz^

« *%y 6Í7T8 y Trowjetway Tayrct^/isMor aur^^v^to-
ptc& ttí^ttéGv ey %,opa yeAßo^g, 6z^oy cratoyA gyrg“ 

^g/x^ ^r ^opu ett/z^, 6z^ou rat ot^ttat^ 6 © Ijr^p 

7^01 c^H^cty otu%f. f ^ gyrg^Ag^ey ozrźr^ cun^^
$ g ^ ^g^ exatAea-g^s' (c a^-ct, íj^J g^. *6a^g ^oi, 

Ti; a 0V5 (cazroy (G^ę act;ry,capta Ahzith; gy^ apa.

3 f ^ a^g <GO; pt^^z^^z íngyr' stag, ^ ^ayaTá)^

(Toy pag , OTZ zaTg^a pag exoTOg Jayoy, ^ g7z « \Ltz^M paov 

io g^iy ey ipaoi ‘^a/gyr gewcra gyr’ caury ^ g^etTá)^ 

aoVy, OTZ M^ayoTz «^CO ^ ^ Tisoray auVy ^gAa- 

ßoy ^ ^a^pta f c^z th; zg^aAn; at^^ ^y ^Az- 

^ya ry ¿% ^J ß^^zoy ^-’ cac^, ^ cynyo^a atora 

^ żug/w ptoópyĄg.

It 1 ^ ex^tTHj-g Ącto^ rzJy íptttTÍ&iy aoz^ ^ Agp- 

j pn^cy 007«, ^ Tr^rg; © o^io^g; @ pagr’c¿zrí/.

It f %% exokay'S ^ gzAaveay 2 eyn^tray gw; ^a- 

An; ^ era CoA ^ 0% iwyceSaW 7°y qoy att/z^, ^ ¿% 

yy Aaoy zov^pa , ^ e% yy ozxoy icr^tnA ,on gyzAH^* 

;15 (ray cy popa^caa .■ * ^ gz^g Ą.aózj ' ^ Trotz j'agpw r^

ot7z a^Aay^ oüu7^7ro,9-gy 5z cry; ^ gz^gy^o; ^0^0; Tree, 

^íxou a^ttaAnxiroy gyw glitz.

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
B. Aria Montano Iñterprí

CAP. I.
g ' T fuir poftquam mortuuseft Saul, & Dauid redije a percutiendo homines Ghamslek, & fedit Dauid in Szikla'g dies duos. 
1—4 ‘Er fuit in die tertio, & ecce vir venit ex caftris a Sau!, & veftes eins fciífe crane, & puluis proiedus in capite eins. & fuit 
K V cum veniflet ad Dauid, & occubuit fuper terram,- & adorauit. 5 Er dixitilli Dauid, Vnde tu venis ? & dixit illi, Ex caftris Tírael 

euafi. 4Et dixit illi Dauid,Quod fuit verbum,indica nunc mihi. & dixit, Quod vertitterga popülus ex bello, & etiam 
multum cecidit de populo, & occifi funt, & etiam Saul, & Ichonathan films eius mortui fitnt. 5 Et dixit Dauid adoleicenti qui 
indicauit illi,Quomodo nofti quod mortuus eft Saul & lehonarhan filius eińsZ 0 Et dixit adolefcens qui indicauitilli, Contingen- 
do conrigi in monte Gilboagh, & ecce Saul innixus erat fuper haftam luam,& ecce currus & exercitus equitum aflecuri funteum.

7 Et reípexir retro fe, & vidit me, & vocauitme. & dixi', Ecce ego. 8 Et dixit mihi,Quistu? & dixi, Ghamälekaus ego.
5 Et dixit mihi, Sta quzib fuper me,& occidito me, quoniam comprehendit me tremor, nam omnis ad hue anima mea in me eft.
10 Et fteti Riper ilium & occidi illum,quia notii quod non viuerer poftquam cecidit: & accepi coronara qua fuper caputeius,&^ 

armillam qua? fuper brachium eius, & attuli ea ad dominum meum hue. " Et apprehendit fortiter Dauid veftimenta fua, fe 
feidit ea, & etiam omnes viri qui erant cum illo. " Et planxerunt& Heuerunt, & iciunauerunt víque ad vefperum fuper Saul & 
fuper Ichonathan filium eius,& fuper populum Domini,& fuper domum Ifrael, quia occifi funt in gladio. ''Et dixit Dauid act- 
adoleicentem qui indicauit ei, Vnde tu? & dixit, Films viri profelyti Gdumalekei fum;



3?o N 5 ^IDiy SAM VE L. I i. Tranfiat. B.Hicrony.DawV,

^n  ̂rix7 R^T«IT!v^R noxn1 14 

:run’n’5D-nxnnöb 

%ipXn anpmo in^ in Kips * ■ ’

^<üi lii i6xipxn 4 :nonwanla-vas ■< 

-nN mno ’33X nasi ^ ^ ?$9 ^e^r^ 

r-typn-mx minpn • :rnn’ n’yp -?

fua ?n3in»-7^ 7iN^-7y ntfm 

na^nanann^p, nmn^ np5? npKn * 11

ami oa-^r ^ ’̂mn 4 : n^m 720-^ ^

nia rpan-?K 4 : anaa^aa Tg %n -

mua nanp^n^apSp^x nkmawan^x 

: ca^yn maana^ynaa am^a 

’7^1 DD6l77t)n~7^*l 7P~7N ^37:3 ’in 4 

^^ 11007)33 po'^u ay 9 morn 

a7i33 aSno a»^ aio * : toys myo - - 

xS^xy aim mn>< nyj xV^in’myp 

a»anx:n moinn 7x5 * :aon men "

0’1530 11193 K? omo3i an’»™ ap’^ni 
SiNtr ^K^^ :ma nrn^p ^p ^

>%n^n puag-ogh  ̂D3^3%nmam 

lina anaa^sa ^^ 4 : p^ Sganp,

:amwa-^Thaimnnn%n

HKp >7 rova main»’nt-< 7ł7j; »7 —K4 

: ca^a nanxp ^^nanx nnxbaa 

iHonSoóa173^7 DHiaaiSaaw4
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n^SRwpmros^

70^1 nmn»nrhn^a n^n np^ 1minn 

noNn m%xna^ inm^n n^r rSxmin’

:manan

I 4 5Etait ad cum Dauid, Quarenon ti

C muifti mittere manu tuam , vt occidercs 

15 chriftum Domini? ^Vocáníq; Dauid vnu 

de pucris fuis,ait: Accedens irrue in eum.

16 Qui pereuflitillum & mortuus eft. * Et 

aitadeum Dauid,Sanguistuus fuperca

put tuum .Os enim tuum locutu eftad- 

uerfum te,dicens; Ego interfeci chriftum 

i7 Domini. *Planxitaut Dauid planćtum 

huiufeemodi fuper Saul & fuper lonathá 

is filium eius. sEt praxepit vt doccrer filios 

luda arcum,{¡cut feriptum eft in libro Iu- 

is ftorum. 5 Inclyti Ifrael fuper motes tuos 

Dinterfećli funt.Quomodo ceciderunt for 

10 tes? 5Nolite annunciare in Geth,ñeque 

annuncietis in copitis Aicalonis, ne forte 

laztentur filias Philiftijm,ne exultent filias

11 incircunciíbrum. 5 Montes Gelboe nec 

ros nec pluuia veníant fuper vos.Ñeque 

fint agri primiriarum, quiaibi abiećtus 

eft clypeus fortium,clypeus Saul quafi 

Inon effetvnćtusoleo;

11 5A fanguine interfećtorum ab adipe 

fortium. Sagitta lonatha: nunquáredijt 

retrorfum, & gladius Saul non eft reuer^

13 fus inanis. 5 Saul & lonathas amabilet 

& decorivalde in vita fua, in morte quo- 

que non funt diuifi.Aquilis velociores^ 

leonibus fortiores.

14 * Filias Ifrael fuper Saul flete,qui veftie- 

bat vos coccino in delidis , qui przbebar 

ornamenta áurea cultui veftro.

1 $ *Quomodo ceciderunt fortes in proe

lio? lonathas in excelfis tuis occifus eft.

16 *Doleo fuper te frater mi lonatha de

core nimis & amabilis fuper amorem mu

17 lierum. 5 Quomodo ceciderunt robu- 

fti & perierunt arma bellica!

CAP. II.
1JGitur poft hax cofuluit DauidDoipi- 

A num, dicens : Num afeendam in vnam 

de ciuitatibus luda ? Et ait Dominus ad 

eum, Aicende. Dixítq; Dauid,Quo afeen 

dam? Et refpondit ei,In Hebron.
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Interp. ex Grax. Ixx. SAMVEL it ZAMOTHA. B';

5 Ze dixit ei Dauid, Quomodo non timufti 14 

inferre man am tuam vt occideres chriftum Do 
mint? 4 Et wocauit Dauidunum de pueris 15 

Jhat: ¿y dixit, Accedens obuia ei. ^ percufit 

earn ¿^ mortuus eft.
4Zf ¿zf Dauid ad eum, Sanguistaut fuper ^ 

caput tuum, quia os tuum reffondit contra te, 
dieens: Ego interfecichriftum Domini.

4 Et planxit Dauid plancium bunc fuper 17 

54«/ ¿y fuper Jonathan filium eius.
* Et dixit Tf docerent filios Juda. Ecce fieri- 18 

ptum eft in libro iufti.
4Et dixit , (onfidera. Jfrad fuper mortuis is 

fw/j Vulneratis quomodo ceciderunt fortes.

4 AVannuncictis in Ceth, neq; annuncie - 10 

fM z« Vzzj eAfcalonis, ff wo« latentur filia ^hi 
liftem, ñeque exultent filia incircunciforum.

4 ¿Montes qui in Gelboe, wow cadat fupera 

naos ñeque ros,ñeque pluuia, ^ agri primitia^ 
rum quia abieSfus eEicfpeits fortium, g^ c/y- 

^ew Saul non Vndus eft in oleo
4Afanguine interfedorum & ab adapt for 22 

fz«w. Arcus fonatban non reuerfus eftvacuus 

retrorfum; & gladius Saul non reuerfus eft 

inants.
4Saul ^ Jonathan amati & pulcbri non *3 

diuifiin ruita fua, ^ z« morte fua non diutfi 
fuerut,magis quam aquilp veloces jmagis quam 
leones fortes.

3Fz/u ^de/ flete fuper Saul qui veftiebat 14 

Voj coccino cum ornameto Veftro, qui referebat 

ornamentum aureum fuper veftimentu veßru.
3 Quomodo ceciderunt fortes in medio pros- 2j 

liorum\ Jonathan in excelfistuts occifus es.
4 Doleo fuper te Jonathan frater mi; ffecio^ 1« 

/«J fulfil mibi nimis, admirabilis fuit amor 
tuus mibifuper amore muherum. 4 Quomodo 27 

ceciderunt fortes* ^ perier  unt arma bellica'.

C A P. I I.
pT facíam eftpoft hac, ^ confiuluit Dauid1 

in Domino , dicens‘ Si aficendam z^ ^nam 
de ciuitatibus luda? ^ ait Dominus ad eum, 
Afeende. ^ z&rzf Dauid, ^uo aficendam? ^ 
dixit, Jn Chebron.

1 + * %c/ itw cúW ^avt^Tr^ GW ź^^M &gygyx^ 

:TLUJ^O^ 0"y ^^^o^ TV ^ięov xy^y-

’5 ł ^ óx¿íAgcrg ^avt^ev TaV TÍCU^CCpítoV CtU^XOM ÍITÍÍV^

I tt^T^av cLtt^tyiGv cum^; ^ g^rec^gy azr^y, % a^s- 

16 ^gy- ^g/zrg Jaw^ ^^^cujtv,t dipoco o"y otw

Xg^aAMy Qu j 077 T^OU-d cry OL7TiX.^9v) %^ O, XíytóV* 

gy& T&OtVdT¿úX.d TV ^i^ov KU^i.
17 f %^ zfywwt ^dutí TV Spiivov ^TOV &% CTÄOyÄ )(gt} 

is c% itivd^ow Tv yoy ow^ * ^ g^g W^^^ c^ir 

M^f ^z' (N ysypdofleq cM' ßtGxiou ^¿U^o^.

o f %y iiTTiv 3dK^dCd\ icr^MA varío %'y rs^v^o- 
rav cry T^cwuoiWiv ^^ g^^y ^ivd^i.

10 *¿ZW d7rdyfctX»TS its 7s5, ^^ ¿Üct^ÄkTM^g C4> 

7ow; o^o^ ctozzAojyoę, 07r&ę ^M ¿U^^yß^ 3vydrśpsę 

dXXo^uXtoV^piY^i ydug/ctTaoi Syíóílgpg; dTre^^óvov.
ix *ö^ too & p/gA^yg ^ M^g^ g^ ^aę ^M7g ^o^ 

^Mrg ug A e 6 a’p^oí d^a/pp ̂ v 077 för^cr^ö/^ 3upgog 

Sluua.'^v ^ ^pgoę (rAyA gw g^¿í<&« & gAowy

i * * á^ cuu-ctO; 'rgoLvitcílidv di ^70 ęścC^ ^ujucli^v

T^ov Itova-W GW ow^p^g xgpoy gis TOĆ 077-776)' ^po^- 

c^aza crec^A GW Mępi^/ź ^^

1 ; f a-ayA 6 wwaßdo ^ ^yciTrup^oi ^ ¿ypcwoí y^ot- 

xg^g/0-p^u07 & 7M ^aM curtid, 6 & 75! d-oivoiw ouut¿v 
y chgp/cy&^-MG-úM/)"úsrgp c6g7y; xo^soí varíp Agoy^ę ^y- 

vciku

14 * á-yy&Tgpgf 70-^cMA xAcwVoírg ¿% crayA wey^-

Ąy^oy^ yaczę xoxx<ya ^ xooyzy up íí^Tv oW«^g^y- 

% VLOTpLOV^uQ^V 0^77 W taO^LTpLOV Vp^.

15 *Troję gyrg^y ^iŁiza^i ¿y p¿go% 770A^u-^y , <coyc<.3c^v

gig return try g^y/z^T^Mf.

ij ^Ap/J cy% ^^yoćS-ćW oc^x^i poou ^pou^ię plot

g-$o^^ ¿^ctupiww&i M (Lycum^ try g^zof vargo a, 

yemmv yovoux^v.
27 4 Troję g^g ffy ^ (2c¿7ráxov^ OXáJM TrdAgUZXa.

1 * K ca g^g^ ^ Peiret ^ mptoTYtTiv Ąw^ & xy- 

g/w^Ag^y g í o^cz^oi gżę pciow 7^ y TroAg^y f ^yĄ^ctę 5 (c 

gi^g xy^ ^ <J; cw^y , ^^^ 1 ^ gż^g &y^ 770^ 

o^uct^^ 6 gí77gy, gis y^ßp^v

CHALDÁIC^ PARAPHRASIS TkANSLATIO.
14 Et dixit illi Danid, Quomodo non timuifti extendere manutti tuam,ad perdendum vnAum domini? 15Et vocauit Dauid 

Vnum ex adolefcentibus: & dixit, Accede,poteftatem exerce in cum1& percudir eum,& occiditeum. 'c Et dixit illi Dauid, Culpa 
occifionistus fit in capite tuo , quia os tuum teftatum eft in te, dicendo. Ego occidi vnAum Domini. 17 Et lamentatus eft Dauid 
lamentationem Iran c fuper Saul, & fit per lonatlian filium eius. 12 Et dixit vt docerent filios Iehuda IiXadfaciendum arcu: Ecce leri- 
ptum eft fuper libro legis. ''Steterunt fuper Ifrael,tupet domain fortitudinum veftrarum eleuati funt occifores, quomodo occifi funt 
fortes? "Ne annuncietis in Gath, & ne bene nuncietiS in plateis Askalon, ne forré Ixtentur filia: Pelifthxorum,ne forte exultent 
filis pratputiatorum. 21 Montes Gilboagh non detcendar fuper vos ros, & pluuia non fit in vobis qux veniat,ita vt faciantex ea 
HH A L cHAj quia ibi fraAa funt (cata fortium, feuta Saul qui vnAns fuit in vnAione. 12 De fanguine occiforum,de pingue- 
dine robuftorum, iacula arcus Ichonathan non reuerfa funt retrorfum, & gladius Saulnon redíjtmanís. 2' Sau1 & lonathan, 
qui di Ie Ai & amati fueränt in vita fua,& in motte fua non funt Íéparari a fe: prat aquilis celereside pts leonibus robufti. 24 Fili® Ifrael' 
fuper Saul lugete, qui veftiebat vos veftibus coloró, & afferebat vobis delitias,& aicendere faciebat copofitiones anri hiper veftes veftrasv

25 Quomodo occifi font robufti inter beligerantes? Ichonathan hiper domó fortitudints tux occifuses? 26 Anguftia eft mihi fuper 
te frater mi Ichonathan, amafti me valde,mirabilis fuit dileAio rua mihi pra: dile Aione duarú vxoruin. 27 Quomodo occifi funt robufti 
& nerierunt vaG belli! cap. i t.
ET fuit poft hoc & rogauit Dauid in di Ao Domini , dicendo: Num afceńdamin vńam ex ciuitatibus domus lehudah? & dixitill? 

Dominus, Aliende: & dixit Dauid, Qub aicendam ? & dixit, Ad Hhebron.
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mbgwnbpiii^

-ww^v abananbaomPKbwpKi?

:inanny3 «yo 10’31 IP’Smi myn lay 

imnx caymyaniliny yox tó^ 4

’» l^ 111V 1^1 ^110’ 0’3-^^ 

:ipb3 ^3» 

^73^^ ’y^bx D^K7D 1)1 nby»l 4 $

amyp WK nin6 anx mana ambx naxn 

:1nxnapnibwrapcaa^ix-apniniann  

ajinarían capap ninfypbinpi4 ^

on^yp WK nKin nanon caarn nypx >33K 

rm aán’nopinn1nnsn 4 :run lain? 

inya mx coibixy ayoix na-cb>n-apb 

:arnbp pbab nim^mg 

npb biK^b WK Nias-w nriamaKi * *

: atona innarn bixp-p n^aw^-nx 

-bxi pwKnwKi ipb;»i“bx inpban * ^

bxny^bpi paa—bpi anax-bri bKpnv 

-p nypw»x noy a^anK-p * : riba^ 

nbaa»w camm bkn^^bp labaa bix^

: 111hhkvnnim’ 

iba 111 n^n wkcaa^am naca ^nn * 

mi a^^ pay rnimynp-bp piaña 

^^Knppinrp max K^n 5 : opin ^

:o^naa biK^-p 

Dipopni#? 111 rapimmp-p aKin 4 u

Hanan-bp nbK úyn iirn ppp; nanp-bp 

max naxn 4 ;ma nanan-bp nbKima u 

maab ipwn campon k; iaip» aki»— b^ 

:iap’3KVnaxn

i 5 Alcendit ergo Dauid & dua; vxores 

eius Achinoem lezraelires &Abigail vxor 

Nabal Carmeli.
3 *Sed & virosqui erant cum eo duxit 

Dauid fingulos cum domo fua,& marafe- 

4runtin oppidis Hebron. 5 Veneruntquc 

viriluda, & vnxerutibi Dauidvt regna- 

Bret fuper domum luda. Et nunciatura eft 

Dauid quod viri labes Galaad ie peliflent 

5 Saul. 5 Milltergo Dauid nucios ad viros 

labes Galaad: dixítque ad eos, Benedićłi 

vosa Domino qui feciftis miiericordiam 

hanc cu dno veftro Saul,&fepeliftis eum.

6 5 Et nunc retribuet vobis quide Domi 

nus mifericordia & veritatem, & ego red

dam gratia eo quod feciftis verbu iftud.

74 Confortenturmanus veftr^&eftote 

filij fortitudinis ; licet enim mortuus fit 

dominusvefter Saul,tarnen me vnxit do- 

musluda in regem fibi.

8 * Abner ante filius Ner princeps exer- 

citus Saul, tulit Isbofeth filium Saul, & 

circunduxit eum per caftra:

* 4 Regeraq; conftituit fuper Galaad, & 

fuper Geffuri,& fuper Iczrael, & fuper E

phraim, & fuper Beniamin,& fuper Ifrael 

10 vniuerfum. 4 Quadraginta annoru erat 

Isbofeth filius Saul cum regnare ccepiffet 

C fuper Ifrael,& duobus annis regnauit.fo- 

1a autem domus luda Íequebatur Dauid. 

114Et fuitnumerus dierum,quos como- 

ratus eit Dauid imperaras in Hebron fu

per domum Iuda,feptem annorum & fex 

menfium.

114 Egreflusque eft Abner filius Ner,& 

pueri Isbofeth filij Saul de caftris in Ga- 

13 baon. 4 Porro loab filius Saruię & pue

ri Dauid egrefsi funt, & occurrerunt eis 

iuxta pifcinam Gabaon. Et cum in vnum 

conueniftent,e regione federunt hi in vraa 

parte pifcin%,& illi ex altera.
z4 4Dixítque Abner ad loab, Surganc 

pueri, & ludant corara nobis. Et refpon- 

dit loab, Surganr.
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I filius Saul quando regnauit / 
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1Er virus eius qui erant cum eo aícendere fecit Dauid, virum & hominem domus eius , & Cederunt in vrbibus Hhebron.
^Et venerunt viri tribus lehuda, & vnxerunt ibi Dauid vt eflet rex fuper popula domus lehudali,& indicauerunt Dauid,dicendo.6 

Viri labes Gilghad Cunt qui fepelierunt Saul. 5 Et mißt Dauid nuncios ad homines labes Gilghad,& dixit illis, Benedióli vos ante 
Dominum, qui feciftis mifericordiam hanccum domino veftro cum Saul,& fepeliftis eum.1Et nunc faciet Dominus vobif^ 
cum bonitatem & veritarem,& etiam ego faciam vobifcum bonum hoc, qui feciftis verbum hoc. 7 Et nunc fortificentur
manus veftrx , & eftore in viros robuftos,quia mortuus eft dominus vefter Saul, & etiam me vnxerunt viri domus lehudah ,vt fim rex
fuper eos. 8 Et Abner filius Ner magifter virtutis Saul, duxitlsboieth filium Saul, & tranfire fecit illum ad Mahhanaim.

'Etregnare fecitillú fuper popula domus Gilghad,& fuper popula domus A(ler,& fuper Iezraglrel,& fuper popula domus Ephraim,
& fuper viros domus Biniamin, & fuper Ifrael omnes illos. *° Filius quadraginra annorum erat Isbofeth filius Saul,
quando regnauit fuper Ifrael, & duobus annis regnauit: verum viri domus lehudalr fuerunt poft Dauid.

" Et fuit numerus dierum, quibus fuit Dauid rex in Hhebron fuper popula domus lehudah, Íeptém anni & lex menfes.
,: Et exiuit Abner filius Ner , & ferui Isboíérlr filij Saul ex Mahhanaim ad Gibghon.
15 Et loab filius Zzaruiah, & ferui Dauid exierunt & offenderuntillos fuper pifcinam Gibghon fimul, & pofuerunt fe hi fuper 

pifcinam hinc & hi fuper pifeinam illinc. M Et dixit Abner ad loab, Surgant nunc adolefcentes: , & ludant ante nos. 
& dixit loab, Surgant.
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CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’Etafcendit illuc Dauid & etiam dux vxores eius Ahhinogham, qux etat ex Izfeghel, & Abigail vxor Nabal ex Charme!.
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;PbąS ntpy aw nappa rapniop»i * 1*

:in napp n^y ay^i Six^-ß n^ir^N1^ 

inn "9? hnni inn ^5 ^^ ipin-n * 

a^n j ^ń Kinri apobknpninn; tan

: ¡1^33 WK 

Kinnoniko-ikn^p nantan »[ini 1 »,

jninnar^S^ntcn n^xin^

yff ritt^v r^^

io»3!?n nriK5 itan3 ^Kn^ ^h^i 

naax nnx Sxnw nnnn * ¡rnmiw 1^ 

nnxn yx6^n-7n rn»n-7p nan? no3-X7i 

nnxn npxh rinxnaax ^»1 * :n33X "

nbaxiSnpxn * : ^px npxn^xn^r^j» 

boxqSfnxi qSxbtp-ś'^ IN q^p?-^ 19 ng? 

rnax^xSi m^n-mN* q^—npi an^np 

nisx 71^ qpn * :rnriNp nipS ^n^ -

naax npS nnxp qSnip b^n^^NnaN^

;q»nx aNr-^N pawxq>xi nyn^ 

-^x npnn nnxa hąąx mannić?1? ixon * M

mpn o^-^^ rnnxp rn^nn xyni ^pnn 

n^ ^arn^x bippn-^x xan-Sa *nninnn

:inpni npnśxn^g 

^p^rn naax nnx ^ęxi axv ipnnn 4 %4

-ha-^wx npx mnr"^^3 npńi nxh 

jp^ą-^ai^pnn 5 : p^aą nąnp qnn nú ti

^xn-yp liopn nnx nn^xn i»nn ninx nnx 

npxhaxi^nx njax xńpn * :nnx mraa ^ 

n^nn mnp-^p nnyt xiSn anp ^xnh^n 

31^ a^ npxn-xymp-n^imjinnxn

: anmx nnxp

1 5 6 Surrexcrut ergo & traßerunt numero

D duodecim de Beniamin ex parte Isboieth 

filij Saul,& duodecim de pueris Dauid.

16 4Apprehenf0q5 vnufquilq; capite copa

ris fui defixit gladiu in latus contrarij , & 

ceciderunt fimul.Vocatumq; eft nome lo

17 ciillius Agerrobuftorum in Gabaon.4Ec 

ortum eft bellu durum fatis in die illa,fu- 

gatúíque eft Abner & viri Ifiael a pueris

18 Dauid. 4Erant autem ibitres filij Sar- 

uise, loab &Abifn & Aíahel.Porro Afahel 

curíor velociisimus fuit quafi vnus de ca

preis qui morantur in filuis.

i 9 4Perfequebatur autem Alabel Abner,

& non declinauit ad dextram fiue ad fi- 

niftram,omittens perlequi Abner.

10 ł Refpexit itaque Abner poft tergum 

E fuu, & ait: Tu ne es Alaliel? Qui relpon- 

11 dit,Ego fum. ^Dixítq;ei Abner,Vadead 

dexterá fiue ad finiftra , & apprehede vnu 
de adoleícentibus,& tolle tibi Ípolia eius. 

Noluit aut Afahel omittere quin vrgeret

11 eum. 4 Ruriumq; locutus eft Abner ad

Alabel,Recede & noli me fequi, ne forte 

copellar confodere te in terram , & leuarc 

no potero faciem meam ad loab fratrem 

13 tuum. 4 Qui audire contempfit,& noluit 

declinare. Percufsit ergo eu Abner auerla 

bafta in inguine,& transfoditj& mortuus 

eft in code loco. Omnes qui tranfibát per ^i^

F locum ilium in quo ceciderat Aíahel & 

1+ mortuus erat,fubfiftebant. 4Perlequen- 

tibus aute loab & Abifai fugientem Ab

ner ,Sol occubuit. Et veneruntvfque ad 

tollem aqusedudus, qui eft ex adueríb 

Vallis &itineris delerti in Gabaon.

1r 4Congregatíque funt filij Beniamin ad 

Abner; & conglobad in vnum cuneum, 

fteterunt in fummitate tumuli vnius.

15 4 Et exclaman it Abner adloab, & ait: 

Num vlq; ad internitionem tuus mucro 
deßeuier ? An ignoras quod periculofa fit 

defperatio? Vfquequo non dicis populo, ^'^ 

vtomittat perlequi fratres fuos?

jnw Dunn
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CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
15Et furrexertmt & tranfierunt in numero duodecim expopulo domus Biniamin,&: ex populo Isboíerh filij Saul,& duodecim ex feruis 

Dauid. *6 Etinualuerunt quifque in caput Íocij fili, & gladius cuiufque in latere focij fui, & occifi funt fimul, & vocauit lo
cum illum, Hazreditatem fortitudinis occiforum,qux eft in Gibghon. ’7 Et fuit bellum validum v/quenimis in die illa, & 
fraćłus eft Abner & homines Ifraelante ieruos Dauid. 18 Et fuerunt ibi tres filij Szaruiah, loab & Abiilai, & Ghaflahel: & 
Ghailahel erat leuis in pedibus fuis,vt vna de capreis qua: funt in agro. ‘s Et fecutus eft Ghaíláhelpoft Abner,& non deflexic 
vtiret fuper dextram & fuper finiftram de-poft Abner. 20 Et conuerfus eft Abner retro Ie, & dixit, Num tu es ille Ghaílael i & 
dixit,Sum. 11 Et dixit illi Abner , Verte te fuper dextram tuam, aut fuper finiftram tuam, & determina tibi vnum ex 
adoleicentibus, & accipe arma eius. & noluit Glaaflael recedere de-poft illum . 22 Et addidit Abner dicere ad Ghaflahel, Conuerte te 
de-poft me. quare occidam te & proijciam te in terram, & quomodo leuabo faciem meam, & oftendar loab fratrituo?

21 Et noluit recedere: & percudir eum Abner in pofterioribus hafiz,in latere foemoris eius,& exiuit hafta a tergo illius,& cecidit ibi 
& mortuus eft in loco fuo: & fuerunt omnes qui veniebant ad locum in quo cecidit Ghaílael, & mortuus eft , fubfiftebant.

24 Et Íecuti funt loab & Abifiai poft Abner, & Sol occubuit, & ipfi attigerunt víque ad collem Amtha qui eft fuper facies Giahh, 
Via deferti Gibghon. 2SEt congregati funt filij Biniamin poft Abner, & fuerunt in certum vnum, & fteterunt fuper 
caput iugivnius. 16 Et clamauit Abner ad loab, & dixit , Num quid ad ftparationem occidet gladius ? nonne nofti qudd 
amaritudo eric in fine? & vlquequo non dices populo vt redeat de-poft fratres fuos?

i 2



3^8 1 3 .to samvel. ti. Tranflat. B. Hierony. Dauid.

17 łEtait loab; Viuit Deus,fi locutus fuií- i«f. 2=.$ 

fes mane,receífiflet populus perfequens

2.8 fratré fuü. 5ln fonuit ergo loab buccina, 

& Beritomnis exercitus,nec píecuti funt

19 vltra Ifrael,neq; iniere certamen. $Abner 

aute & virieius abierunt per cápeBria to

ra nodeilla, & tranfierunr Iordané,& lu- 

Brata omni Bethoron venerunt ad caBra.

5 o 4Porro loabreuerfus omiflo Abner con 

gregauir omne populum,& defuerunt de 

pueris Dauid dece & nouern viri excepto

51 Anhele. *Serui aut Dauid percuflerunt 

de Beniamin, & de viris quierantcu Ab

ner trecétos Bxaginta,qui & mortui funt.
31 4Tulerúntqi Aíahel & Bpelierunt eu in 

Bpulchro patris fui in Bethleem,& ambu 

lauerunt tota node,loab & viri qui erant 

cum eo,& in ip fo crepuículo peruenerunt 

in Hebron. cap. 1 i i.
iT^Ada eB ergo longa cocertatio inter do 

A muDauid,& inter domu Saulis- Dauid 

proficiens & femper feip fo robuBior-do- 

1 mus aute Saul decrefcens quotidie. 4Na~- 

tíq. furit filij Dauid in Hebró. Fuítq5 pri- 

mogenitus eius Amnon de Achinoe Icz- 

3 raelite. *Et poił eum Cheleabde Abigail 

vxore Nabal Carmeli . Porro tertius Ab- 

falom filius Maacha, filiae Tholomai regis 

4Geífur. 4 Quartus gutem Adonias filius

Agirh.Et quintus Saphatias filiusAbirhaL 

$ ^Sextus quoq; Hietraam de Egla vxore

Dauid. Hi nati funt Dauid in Hebron.

64Cum ergo eflet pręliu inter domú Saul 

& domu Dauid,Abner filius Ner regebat

7domum Saul. 4Fucrat aut Saulicocubi- 

Bna nomine Refpha filia Achia. Dixítque

Isbofeth ad Abner: Quare ingreBuses ad 

8 concubina patris mei? 4 Qui iratus ni

mis propter verba Isbofeth,aitiNunquid 

caput cams ego fum aduersu ludá hodie? 

qui fecerim mifericordia fuper domu Saul 

patris tui,& lup fratres & pximos eius, & 

non tradidi te in manus Dauid, & tu re- 

quifiBi me q, argueres pro muliere hodie?
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CHALDAICÄ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
27 Ęt dixitloab, Permanet ipfe Dominus, quianifilocutus efles quod tunc forte a tempore aurora? aícendiítet vir de-poft fra

trem fuum. 28 Et clanxit loab in cornu,& ftererunt omnis populus, & non fecuti funt amplios poił Ifrael, & non addiderunt am
plius congredi. 25 Et Abner & viri eius ambulaueruntin planicie omnem noftemillam, & tranfierunt Iordeńam,& perambu- 
lauerunt omnem Birlaron, & venerunt ad Mahhanaim. j°Et loab redijt de- poft Abner, & congregauit omnem populum, & de-<' 
fecerunt ex feruis Dauid nouendecim viri & Ghaílael. ’' Et ferui Dauid occiderunt ex viris domus Biniamin , & in viris Abner, 
trecenti & fexaginta viri mortui funt. '2 Et tulerunt Ghaílael & fepe lierunt illum in fepulchro patris fui,quod erat in Bethlehem.- 
& ambulauerunt omnem nctiem loab & virieius, & illuxrtillis in Hhebron. cap. I I I. 
ET fuit bellum validó inter domú Saul & inter domum Dauid: & domus Dauid ambólabat & prarualebar, & viridomus Saul ambir- 

labant & deficiebanr, 2 Et nati Íunt Dauid filij in Hhebron, & fuit primogénitos eius Amnon Ahhinogham quae ex lezraghel. 
3 Et fecundos eius Chilab Abigail vxoris Nabal, quz ex Charmela: & tertius Abfalom filius Maghacha filia: Thalmai regis Gellur.' 
4Et quartus Adoniah filius Hhagith,& quintus Sephatiah filius Abyral. ' Et Íextus Iithragham Ghegha? vxoris Dauid ; hi genitł 

funt Dauidi in Hhebron. "Er fuit quando fuit bellum inter domum Saul & inter domum Dauid,& Abner prateminebat in domo Saul.
7 Et Sauli fuerat concubina, & nomen illius Rifzpalr filia Atah ; & dixit Isboferh ad Abner , Vt quid intrafti ad concubinam patris 

mei? 8 Et fuit ira Abnero valde fuper verba Isboferh , & dixit, Nunquid caput canis fum ego ? ex-nunc fui abiećhrs 
rehquijs domus Ichudah ; hodie feci bonirarem cum domo Saul patris tui , cum fratribus mis, & cum amicis tuis, & non tradidi te in 
manu Dauid,& nunc tu vifitas fuper me culpam mulieris hodie?
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» ^H^c facial Deus Abner & haxaddat^^ 

cienili quomodo iurauit Dńs Dauid , lie 

faciam cum eo:
Io *Vttransferatur regnú de domo Saul,

& eleuetur thronus Dauid fuper Ifracl,8c 

fuper Iudam a Dan víque Berfabee.

IisEt non potuit reipondere ei quicqua, 

quia metuebatillum.

12, ^Militergo Abner nuncios ad Dauid 

pro Íe dicentes; Cuius eft terra? Et vtlo- 

querentur.Fac mecum amicitias , & erit 

manus mea tecum &reducam adte vni- 

uerfum Ifrael.

i j 5 Qui ait: Optime, ego faciam tecum

amicitias, fed vnam rein peto a te,dicens: 

Non videbis faciem meam antequam ad- 

duxeris mihi Michol,filiam Saul, & ficve 

nies & videbis me.

14 * Mißt autem Dauid nuncios ad Isbo-

feth Illium Saul, dicens ; Redde vxorem tKe& 

meam Michoł quam defpondimihicen- "^ 

turn praeputijs Philiftijm.

15 *Mifit ergo Isbofeth &tulitearnavi

ro fuo Phaltiel filio Lais.

1« * Sequebaturque eam vir funs plorans

víque Bahurim. Et dixitadeu Abner,Va

de & reuerrere. Qui reuerfus eft.

1 7 * Sermonem quoque intulit Abner ad

feniores Ifrael, dices; Tam heri quam nu- 

diustertius quanebatis Dauid vt regnareE 

fuper vos.

1 & *Nuncergo facite, quonia Dominus

locutus eft ad Dauid, dicens: In manu 

ferui mei Dauid faluabo populum meum 

Ifrael de manu Philiftijm & omniuini- 

micorum eius.
15 5 Locutus eft autem Abner etiam ad 

Beniamin. Et abijtvtloqueretur ad Da

uid in Hebron omnia qua: placuerant 

liraeli & vniuerfo Beniamin.

10 * Venítque ad Dauid in Hebron cum 

vigintiviris.Et fecit Dauid Abner & vi

ris eius qui venerant cum co conuiuium.
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CHALDAIC AÉ PARAPHRASIS TRANSLAti O.
S Sic faciat Dominus Abner & fic addat illi, quod ficut firmauir Dominus Dauid, lie faciam el, ” Ad tranfire faciere 

dum regnum a domo Saul, & ad ftatuendum folium Dauid fuper Ifrael,& fuper domum luda a Dan, & víque ad Bearíebagh.
“Et non potuitamplius relpondere Abner verbum j quia timuiteum. " Et mißt Abner nuncios ad Dauidex loco" 

fao ,dicendo: Firmo ego in eo qui fecit terram, dicendo : Pange firmitatem tuam mecum, & ecce manus mea tecum ad reduCendum 
ad te omnem Ifrael. V Et dixit, Bonum: ego pangam tecum firmitatenuvetum rem vnam ego peto a te, dicendo: Non 
videbis faciem meam, fed ante venire facies tu Michal filiam Saul cum veneris ad apparendum ante me.

14 Et mißt Dauid nuncios ad Ifbofeth filium Saul,dicendo : Redde vxorem meam Michal quam deíponíáui mihi in centum pra^ 
putiis Pelifthreorum. "Et mifir lfboleth , & accepit cam a marito fuo a Paltiel filio Lais. " Étiuit cum illa; 
maritus eius eundo' & Rendo poll earn víque ad innenturem: & dixit illi Abner,Abi, redi: & rediit. 17 Et Verbum Abner fuit 
cum fenibus Ifrael dicendo : Etiam fieri & etiam ante ipfumqua:fiuiftis Dauid,vt e(Tetrex fuper vos. 18 Et nunc facite, quia 
Dominus dixit Dauid dicendo, In manu Dauid ferui mei liberabo populum meum Ifrael de manu Pelihhżorum , & de manu omnium 
aućłorum inimicitiarum eorum. 15 Et locutus eft etiam Abner ante filios Beniamin, & iuit etiam Abner, vt loqueretur ant® 
Dauid in Hhebron,omne quod tedium erat in oculis Ifrael,& in oculis omnium filiorum Benianiin.

“Ec venit etiam Abner ad Dauid ad Hhebron, & cum illo viginti viri : & fecit Dauid Abner, & viris, qui cum illo,- 
conuiuium.

i 4
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leuauit rex Dauid vocem fuam & fleuit fuper tumult

ui * Et dixit Abner ad Dauid, Surgam vt 

cogregem ad te dñm meum regem omne 

Ifrael,.& ineant tecum foedus, & imperes 

omnibus Íicut defiderat anima rua . Cum 

ergo deduxiflet Dauid Abner & die iflet

11 in pace; *Sratim pueri Dauid & loab ve- 

neruntcsefis latronibus cu praeda magna 

nimis. Abner aut non erat cum Dauid in 

Hebron,quia iam dimiierat eu,& profe-

15 Aus fuerat in pace. "Et loab & omnis ex- 

ercitus quierant cu eo, poftea venerant.

ENunciatura eft itaq; loab a narran ribus.-

| Venit Abner filius Ner ad regem, & dimi

ł4 fiteum,& abijt in pace. ^Etingreftus eft 

loab ad rege, & ait: Quid fecifti? Ecce ve- 

nitAbner ad te,quare dimififtieu,& abije

15 & receílit? *Ignoras Abner filió Ner, quo- 

niam ad hoc venit ad te vt deciperet te,& 

iciret exitum tuu & introitu tuó,& noifet

16 omnia quae agis? 1 Egrefius itaq; loaba L«* 

Dauid,mifit nucios poft Abner, & redu- 

xit eum a cifterna Syra,ignorante Dauid.

17 * Curnq; rediftet Abner in Hebro,feor- 

fum adduxit eu loab ad raediú portae, vt 

loqueretur ei in dolo, & percudir illúibi 

in inguine, & mortuus eft in vltionem 

Íanguinis Aíahel fratris eius.

18 'Quod cum audiflet Dauid rem iara ggu« 

geftam,ait: Mundus ego fum & regnum 

meum apud Dominum víque in tempi- 

ternura a fanguine Abner filij Ner.

1 ' ^Er veniat fuper caput loab & fuper

omne domó patris eius,nec deficiat de do 

mo loab fluxó íeminis fuftinés & le pro
fus & tenens fufum,& cades gladio & in*

50 digens pane. ^Igitur loab & Abiíai frater 

eius interfeccrunt Abner, eo q, occidiílet 

Aíahel fratre eoru in Gabaon in proelio.

31 * Dixit aut Dauid ad loab & adomne 

populum qui erat cum eo: Scindite vefti- g"^ 

meta veftra & accingimini íaccis,& plan-1}i 

gireante exequias Abner. Porro rex Da

uid Íequebatur feretrum.

51 5 Cúmq; iepelifient Abner in Hebron, 

m Abner . Fleuit autem & omnis populus.
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4 Et dixit Abener ad Dauid 3 Surgam iam Ü 

& ibo3 ^ congregaba addominummeum re
gem omnem populum fifrael3 ^ pangam tecum 

fados ^ regnabis in omnibus qua defiderat 

animatua: ^mißt Dauid Abener g^iuit in 
pacei * Er ecce pueri Dauid & Joab asene-11 

rwar ab ex:tu3 & folia aferebatficu:& Abe

ner non erat cum Dauid in Chebron, ^«w wr 

^r^r f«w, ^ profebiusfuit in pace.
4 Er fab ^ omnis exercitus qui cum eo¿ *3 

aúdierunty ^ nuciauerunt fab VicentesiZie- 

nit Abener filius Ner ad Dauid, ¿^ ^ifit eum 

C^abijt in pacei 4 Er iftgrefus efl loab ad *4 

r egem 3& dixit ei: Quidhoc feciftis ecce venit 

Abener adte 3 ^ ^warf hoc dimifish eum, ^ 

4¿Er in pacei 4 TAel no noflimalitiam Abe- *51 

ner fili] Neriquoniam ad decipiedum te Venit3 

c^ ¿E jaendum mgrefum tuum & tgrefum 

tuum J ¿7" adfetendum omnia qua tu agís.
4Er egreffus eftfab a Dauid:et mißt nun- 2 6 

c/orpoft Abener, ^ reducunt eum a cflema 

Stray ^ 'Dauid non fault1

4Er reuer fus efl Abener ad Chebron; ^ 17 

declinare fecit eufab a latereporta3Vt loque- 

retur ad eu in dolo ; ^ petcuffit eum ibim in^ 

guine, ^ mortuus efl tn fanguine Aflael frá- 
tris eius. 4Er audiuit Dauid poft hac^ di - is 
xit: finnocens fum egoy ^ regnum metim a Do 

minoy et vfq$;»faculum a fanguinibus Abener 
filij Nir . 4 Ventant fuper caput fab ^ is 

/^rr omnem domum patris eius ^ wo» deft - 
04r Eo Eowo fab flux um jeminis fußmens ¿5* 

Ieprofus3 ¿^ tenens jeuticamy ^ cadens ingla 
dio ^indigens panibus.

*fab aute 0 Abeffaifratér eius obferua- 30 

¿4%iAbener yC0 quodoccidit Afftelfratrem eo

rum in Gabaon in predio. 4 Et dixit Dauid 31 
4EJo4¿ ^4E omnem populum qui cum eo^ 

Scindite Veftimenta veßra ^ accingimini faca 

cis, ^ planate ante Abener : g> 70^ Dauid 

ibat ante feretrum.

4 Erfepeliunt abener in Chebron, c> le- 31 

«4«zr rox vocem fuam, ^ file Utt fuper tumu- 
lum ^Abener, & fleuit omnispopulus.

** '6 «TÉP a’£gpwp ^^^J^w^^ucćgłj^tte^Jw 6 TOÓ¿Ü

tro^oj % raDctSpoiTto ^^ ; TP xug^op pay TP ^a^Aga: - 

^4ór^ TP Aaop z^pawAjtß ^^^^^^^ Gó^^m^; 

WßctaiK^)(r^ er Tracer ozc e^i^ufiei w ^u^w Gw ^t)

' c^aźrgg-^Ag JawJ TP aßgpwp 6 g^p^Ow or gy&^M.

11 r ^ ŹJy (?) TTOzJgę Jaw'J 6 ^ TÍ  ̂pí p ̂ JO^ "^ ^, 
I o^ojaę, ^ oxJAa g^g^p pzg^ gaúraíp 6a£gpwp GW ZoF 

। ^ JauzJer ^^p^ßn akg^aAx« w^ g^p^Ow 6^ 

Ł 3 «pZo;w. f ^ i&a^ (c Tiara w ę^7za wpz.gr’co/tó &«- 

^^ aTW}j«Aar %i®a£, Aguerrí? • wA^er á^mp qo? 

I'M/) rQ^cJabzJ,^ OTÍgCMAcr OZ)TP 6 aTTWA^gP OP «p/wM.

14 * ^/ «^WA&P z^a^ ^  ̂; TP ßaciAga, ^ «7TgP ¿¿traf,

n ^Tö gTTOzwrac - zJy wA^gp a£gpwp ^o? ce, %q wart 

^Jro o^a^gęrzAac az;TP ^ aprsAwAüögp op opZzz/w

1 5 * M GW o^^ rwp xaxzor a^gpwp qoJp¿p ,ú7Za7rarw-

^^ eg Trapg^jg^ (c ^pjpoq f&u g< G^ov cry 6 tZmp g^o^op 

cry dz ^p^p ^ apropie otra cJ prozaę.

16 * %q J^wA^-gp zwa^ X^ra Ja^ß, ^ áprgV«Asp cć^g-

Ayg o’pt ^ a^gpMp, (J c^ęps^y^p awTip ^a ^^)pga-

17 'S; r«^,(c Jawi GW mí«. * ^g^g^g^gp aßgPMp

MC ^g^p^p ^ c^gxAzpgp az;TP z&a^ ox ^ayz&p f pra- 

AMC) AaAkiraq á^f OZ/TP op pra^As^ra^" 6 g pra- 

^:^gp az;TP ox« ^ %p ^ap, ^ apr g^apgp or raí az/aaZz

is awawA ^aJgA^oJ az/^. 1 & woi/j-g Ja^zJ^ ^Jra, 

6wprgp , a^c «pz í gy & 6 M ßa^A Ma pzy Xra xvpzra ^ 

gag azJp ^ ^70 raíp aipzarzwp aßgpnp qoJpKp.

1 9 ł xa^pTMörarao-av ¿% xg^aAZa; ^aß 6 o^7 pr ^-

^ TP ÓÍXOP ^ prar^c a^j ^ ¡an oxA^z ox ^Jozxcu 

(^ aß ^opoppyMe 6 Agrw^c 6x^i^p ^DT^Kluj , 6prí- 

pzj&p OP ppajaza 6 gAar}opwpz.gp^ aprózc.

36 f z^a^ j ^ algara / 0 aJgA^oę aa^ JigTM^Jp^ TP

aßgpwp ^^ &p gdarar&xrgp TP aorawA Tp aJgA^o'p az;-'

3i rap or ^a^a&p or raí pröAg,a&). ‘ ^szprg Ja^zJ 49^ 

zwa^ 6 (G^qTiawTct TP Aa ÖP TP pz.gr' aW, chapeará 

ra zdarza Jpz^ 6 prg¿z ^ra  ̂g raxxo^ ^ xo^g^ 

gpz.rGTgCc&'gp aßgpwp " (c o ^amAÖÜ; JavzJ gpropölig^ gpz.-

3i zz^fS"gp ^ xA^wc. " ^0apfyoi Tp aßgpwp or ^ßp&p* 

6gprwpgp 0 ßamA^Ü; r& (p&ip^z; az/z^(c- gxAáyirgp 0% 

raí ra^w aßgpwp, 6 exAau^ prac 0 Aase.

CHALDAICAsPARAPHRASIS TRANSLATIO.
11 Et dixit Abner ad Dauid , Surgam & ibo,& congregabo ad dominum meum regem omnem Ifrael , & pangent tecum fcedus,' 

& regnabis in ömni quod volet anima tua. & mißt Dauid Abner & mit in pace. 2 2 Et ecce ferui Dauid & loab venerunt de caftris, & 
prtedam multara fecum adduxerunt, & Abner non erat cum Dauid in Hhebron,quia inifit illum; & iuit in pace. 15 Et loab & omnis' 
copia qua cum ipfo,venerunt, & indicauertmt loab, dicendo: Venit Abner filius Ner ad tegem,& dimitir eum, & iuit in pace.’

^Et venir loab ad regem, & dixit: Quid fecifti3 Ecce venit Abner ad te Square ira dimififti illum, & abijteundo?
23 Ñofti Abner hliXim Ner, quia ad errare faciendum te venit, & ad cognof cendum exitum tuum & inrroirum tuum , & ad co^ 

gnofcendum omnia qna? fu facis. 26 Er exiuit loab a Dauid, & mißt nuncios poft Abner, & reduxerunt aim a cifterria* 
Zzirarha, & Dauid neftruir. 17 Erredijt Abher ad Hhebron,- & diuertere feciteum loab intra portam vt loqueretur cum eo 
iii tfafiqinllitate : & percudir illum ibi in latere fańoris eius,& mortuus eft propter fanguinem Ghafahel fratris eins.

“Et audiuit Dauid poftea,& dixit: Innocens ego & regnum meum ab-ante Dominum víque in firculum a (anguine Abner filij.. 
Ner. 25 Stillenr fuper caput loab & fuper omnem domum patris eius, & non deficiat de domo loab Huens & leprofus,
& apprehendens mercćdem,Sc occifus in gladio, & deficiens viAu.

’° Et Ioab, & Abifai frater eius occiderunt Abner,eb quod occiderat Ghaftahel fratrem eorum in Gilghon in bello.
! ' Er dixit Dauidloab & omni populo qui cum eo, Scindite veftimenta veftra, & induire faccos , & lamentamini ante Abner : & 

rex Dauid iuit poft feretrum . 31 Et feptlierunt Abner in Hhebron, & extulifrex vocera foam , & fleüit fuper fepuichruw 
Abner, & fleuerunt omnis populus;
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33 5 Plangénfq;rex & lugens Abner,air: 

G Nequaquávt morí folet ignaui, mortuus 

34 eft Abner. *Manus tuse ligate no funt,& 

pedes tuino funrcopedibus aggrauati,(cd 

ficut Colent cadere coram filijsiniquitaris 

fic corruifti.Cógemináíq- omnis populus

35 fleuit fuper eu. ACúmq; veniftet vniuerfii 

multitudo cibu capere cuDauid clara ad- 

hue die,iurauitDauid,dicens: Hec faciat 

mihi Deus, & hsec addat, ft ante occafum 

Solis guftauero panem vel aliud quicqua.

36 *Omnífque populus audiuit, & pla- 

cuerunt eis cuneta quse fecit rex in con* 

ipećtu omnis populi.

37 5 Etcognouitomne vulgus & vniuer- 

fus Ifrael in die illa, quoniam non a ¿turn 

fuiflet a rege vt occideretur Abner filius 

3 8 Ner. 5 Dixit quoque rex ad feruos fuos, 

Num ignoratis quoniam princeps & ma* 

39 ximus cecidit hodie in Ifrael? *Ego auto 

adhue delicatus & vnćtus rex. Porro viri 

ifti filij Saruiae duri funt mihi. Retribuat 

Dns facienti malum iuxta maliciam fua.

CAP. I II I.
ii A Vdiuitautc filius Saul quod cecidif- 

A let Abner in Hebro, & diifolutęfunt 

manus eius, omnííquclftael perturbatus 

left. 5 Duo autem viri principes latronum 

erant filio Saul,nomen vniBanaa, & no- 

mcalreri Rechab filij Remmo Berothite, 

defilijs Beniamin. Siquide & Berothre-

3 putara eft in Beniamin. 5 Et fugerunt 

Berothitae in Gethaim, fuerúntq;ibi ad-

4 uense vfque ad tempos illud. * Erat aute 

Ionatlas filio Saul,filius debilis pedibus.

B Quinquénis enim fuit quado venit nu

cius de Saul & lonatha ex lezracl.Tollens 

itaq; eum nutrix fua fugit. Cumq; fefti- 

narer vt fugeret, cecidit, & claudus effe- 

ćłus eft,habuitq- vocabulu Miphiboferh.

$ ^Venientes igitur filij Remmon Bero- 

thir^,Rechab,& Banaa,ingreßi funt fer- 

uen te die domum Isbofeth : qui dormie- 

bat fuper ftratum fuum meridie.

¡Dir cuín 
^K^i^ tinOTń^^ : n3;xni0ipyivnną’ąannąxina;xbyx^ 33
nąięb in 0^1 n^p xpin ny xonbinni xb;ixb soy b; xnxi 3 3 ••'’níbyianabxpyb^^^ 
pnigiy; nąwilyąianw xny bai 36 : Dyną ba is xąnb oiyax Nyaw byin onpjn^x ^ov pipi in ibiayipią 
: njnana;x n! ^^ xabp ruga ron xbnx xinn xpv; bxnún b;i xpy ba win 37 ia© xpy ^ ijiy; xabp i ^i baa 

Nabob xanmopin pi xpi*xaxi 35 : bxn^^ ¡inn xpp bąą 01^1 an inx py^n xbn ininayb x^npxi 35'
: nipona xn^; innyb 111 ca^i 1310 ¡%nnny 133 ¡iyixn xną^
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* Et luxit rex piper Abener, ¿^ dixit; 5/5; 

ftcundum mortem Nabalmonetär zAbenerlj

4 ¿Manus tuce non Igatx/unt, noque pedes 34 

íwz» compedíbus inon adduxiftí Ti Nabal, co

ram filio iniquítatis corruífti, ¿y congregatus 
eftomnis populas <zzí fterent eum.

S Et rvenít <-vmuer^s populus ff canam ; í 

dirent Dauid  panibus adbuc eximente die. ¿y1 

iarauit 'Dauid, dicens; Hacfaciat mibi Deus, 

hac addat, quoniam nißocciderit Sol,no gufia- 
bopanem ñeque omne quicquam.

1 Et duo viri principes capita duorum exercituum fuerunt cum filio Saulis; nomen vnius Baghana, & nomen fecundi Rechab
filij Rimon, qui ex Beeroth ex filijs Biniamin; quia etiam Beeroth computatur fuper domum Biniamin. 5 Et fugerunt homines
Beeroth ad Githaim,& fuerunt ibi aduenae víque ad diem hanc. ^Et Ichonathan filio Saulis erat filius percudas in duobus pedibus
firis;filius quinque añnorum fuit quando venit nunciatio Saulis, & Ichonathan, ex lizreghel: & tulit illum nutrix eius , & fugit; & fuit
cum properaret ipla fugere , & cecidit & claudicauit ; & nomen eius Mephibolle th. 5 Et iuerunt filij Rimon qui ex Beeroth, Redhab'
& Baghanah,& venerant,cum incalefceret dies,ad domum Isboferh, & illc dormiens fomnum regum.

4Et omnispopulusfiiuit, ^ placuerunt in 3« 

confeffu eorum cunEia qua fecit rex in confe 
blu omnis popali.

4 Et cognouerunt omnis populus ^ omnis 37 

Jfael in die illa , quoniam non aUumeßa rege 
rut occideret Abener filium Ner.

4Et dixit rex adferuos ßuos,Nonne fcitis 3* 

quod princeps ^ magnus cecidit in die bac in 
Jfraeb. * Et quod ego hodie propinquus con- 35 

ßiuutus in regem? g^ ^/r/ ißi filij Saruia du- 

now wo /W : retribuat Dominus facienti 
mala iuxta maliciam fuam.

Cap. IllŁ
ET audiuit Isbofeth filius Saul, quodmor -1 

r^^j eßet Ebener in Chebron.O diffoluta 
funt manas eius, ¿^ owwfj viriffiaelturbati 
funt. 4 Ei Emo ^/n principes turmarumfß * 

bofeth filio Saul; nomen Yni Baana, & fecun
do nomen Rechab filij Remmon Berothei de fi- . 

///j’Beniamin, quia ^ Beroth reputata eft fi
lijs Beniamin. 4 Et fugerunt Berothita in 3 

Gethdim,& fuerunt ibi aduenavfque in diem 
hunc. 4 Et Jonathan filio Saul filius percuf- 4 

fus pedes, filius annorum quinque: O iße cum 
ruenit nuncius Saul & Jonathan filij eius de 
J^ael, ^ fubßulit eum nutrix fua,  ̂fugit; 
& fattum eEi cum fefiinaret ipfa ^ fecede- 
ret, cecidit ^ claudus effebius efl, #< nomen 
ei Mepbibofeth.

5Et abierunt filij Remmon Berothita Re- 5 

chab, ^Baana, ¿y ingreßfunt m feruore diei 
in demum Jsbofeth, ^ ipfe dormiebat in lebio 

Meridie.

33 " ^gc) g^MyM^ o' ßctaiÄ&JS c^OogyMp/c «77^^ m %p

34 ^^^^ ya ^a A X^ay^rof oi^cM^ * al^pię crob

GW sĄ^^^s-o/ ^^ Gu DP Triacas' y co^erMyaigg 

tóg ya^aA , MtoTTlOV ^¿cŁ^mę EyrEcTEg" ĆC^MÄS-g 7TÍ% 

0 Actúe ^J xAowrafCWTV.

35 f ^/ MA0gy Trae ó Actúe TTi^enfvlcfa^ tv c^au^ op-. 

rZe 877 y^e M^g^e’ 6 ¿y/tú^g iav/^A^cyr Ta^g zro/M- 

^4 ^0/ o Sgúe,Ta^g i^^^^n g^ ^w ^a/M o MAf^, 

36$um y^G^c^ aprou ú^g Traore f Trag o 

Actúe gyrg/y^, ^ ^p gtrey c^^úy cw^y tt^tol oorag- 

TTOincrC^0 ß'OLGIÄ^ MM7TIM TTOWTq ^^A Ctú^.

37 1 ^ gyrg/y^crety y/cte ú Actúe %t/ yrcte itT^t MA c^ rn

M^gpoc McayM^Tí ^ ł^^ cz^c ^J ^etenAgeye ^öc^ct-

3 s roicreq TV d^^p t |úy y^. 1^ e¿zrey ú ^ctenx^e w^f 

c%" yrc«¿cte ett^ GW ú^re or¡ Yiy^pL^^ ^ /¿g^aę 

yrgy^cyxgy ¿y TM M^spą Txütm cy rz^ ¿cr^c mA.
39 1 ^ ÚT4 8y« o-M^E^y cry^feyMe xct.9-gęct^/oe «e Cct

inAgot 5 ^ (?) c^c^ge %T% (?) ^ cropovia oxAm^te^Í 
ptúu «crír cWTayroj^ xyg/ (^ %Í Trotad Ta yrúyMg^c X^ 

T^tc) xctxwty cW. "

1 Kea wovrev íj-^oj-gS- yog crol %A jon Ts^vwe» <%" 

ßtunp ^ ^eßptäv- ^ o^gAti^o-^ CM ^apgg ^ ^ 

zr4vrźg oí o^pgg ¡T^MÄ Irao^p^Tcw.

*1%gy fw o^pg; Yr^Áu-ívoL ^psptpzcirav %f la^m^ 
yd^«A* oyo^t a %Í gw ßaaja, 6 7^ ^ygpa oyo^a p«« 

^  ̂y0}p^a^ay ^ ß^y^zov cot 7zJy y^y ßsviapi^ 

OTI 6 ßn^^ 67x971^9 ^Zg y wg ßmapiiv.

5 * ^ á7i$^Touv oí ßn^^tot ag y^dip. , ^ )icr^u 

cota Tra/poiKOunsę sag r ^teg^tg rtwrug,

4 f ^y ^ iarotSoloyJcotyA yog Tg^^ag c^^ zro^ctg

yogsTaft TT^rí-^ouTOg & T^SAS-ay T^ct  ̂Awo-ctyA 

%y iarotS-^u ^yoj CM/^ ^ i^^ MA^ npor cw^r w Tt- 

•^yog oW, ^ g^uys 1 ^ s^yá^ & ^ azr^a y cwtIw 
6 4oct^apay,g^o-s 6 g^aA^^- 6 oro^ct ctWptg^f- 

CoergS".

j * ^yg Trap Atom oí yoí pgptptay £ßy^zov p^oiß 
6 ^ot^ót^ aernA^oy & vaf ncw^alt f M^g^gag ^y oí- 

xoy í^otrí^ ow^g gxo¿0gu^g Ć^ ?M xoírn f pcza^pt^olę.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
33 Et lamentaras eft rex Tupet Abner, Sc dixit: An ficut moriunttir impij mortuus eft Abner.? 33 Manas tur non fuerunt ligaras, & 

pedes tuinon ad compedes chalybis accefleruntjficut cadit qui^iam ante viros ímprobos cecidifti. Sc addideruntomnis populus Here fu
per illum. 55 Et venit omnis populas vtcomedere faceret Dauid panem', dum adhue dies manebat: Sc iurauit Dauid, dicendo: 
Sic facia: mihi Dominus & fic addat, ft antequam occubuerit Sol guftauero panem aut omne quicquam. ;,; Er omnis populus 
audierunt, Sc pulchrum fuit in oculis eius,vromne quod fecit tex in oculis omnis populi/ait bonum. 37Etcognoueruntomnis 
populas,Sc omnis Ifrael in die illa, quod non fuit per confilium regis vt occiderent Abner filium Ner. 3' Et dixitrex ad Teruos 
Trios,Nonne cognoíceris quod magnus Sc dominator cecidit hodie in ITrael? 35 Er ego hodie humilis Sc vnćtus in regem ; Sc viri 
ifti filij Szaruiah duri per me : retribuat Dominas facientibus malum vt malum eius.

CA P. I I 1 I.
ET audiuit filius Saul quod mortuus elfet Abner in Hhebron, & remi ílze funt manus eius,& omnis I/rael turbäti funt.
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wyDón »np"?nyn ^in-ny it« nim 4 -

: ^ v^W3?11 wohn^K 

liną ’inon-^y ^y'xmi rrąn itoy 4 »

inpy »wfr ^ rrpti inńpy inby 133%

’ : A^n^rm TO t^tori«? 

¡nan an-ax n^a-^’x ^xr-nx ixą’i 8 8

-¡a m^'^^ ^xa-man ■ten-^xianx’i 

Mini ^n^arnx ^pa nyx q?^ W 

i 1mm ^ixwn nin a^n mapa naan mx9 

¡131 yp WIN rayp-nsi ^vn«mi^y. 4 »

-nsma-icwnin»->n eo1; 10^’1 »mxnn 

anin nox^ ^ T^an ’a * :nav-Saa ’M: " 

13 ninxi w^ą hwapa n^n-xini Six^ no

:mn^a ib-’nnbn^x abpn innnxi 

pn^^’x-nx inn D^pn o’^gx-’a ^x 8 
ioTnx ^pax xiSn mńri na^n-^ in’aa 

an ixm * : pxn-p qan x ^narai raa^o “ 

-nxi an’v-nx i^pn mńnn an^n-nx 

^xnmxi¡inana manan-^6nnamSan

:¡nanansax-napanaan hm-^’x

n

nanannn-SxSxn^) ^a^-Sa ixán 8

:^mx ^nwai ^o^ iwą noxSnaxn 

u^y ^p^xw n^na aw^-aaSianx-a;8 - 

naxn - Sxnyrnx • coni x^in nn^n nnx 

nnxi Sxawrnx »ap-nx n$;nn nnx qbnín» 

’iprSa 1X3’18 :^-|^^^ no^ m’nn 3 

ma pan ana naan nanan naan-ax axn^’ 
WaiTNin^py nin’yaS pnpnsmnp 

ibsyty-by

6 ^Ingrefsi funt aut domu latenter aflu- 

C mentes Ípicas tritici,&: percufterunteu in 

inguine Rechab & Banaa frater eius,& fu 

7gerut. *Cum autingrefsi fuifient domu, 

ille dormiebat fuper leAu fuü in coclaui, 

& percutientes interfecerut eum. Subla- 

toq; capita eius, abierunt per viam deferti

8 tota node. *Et attulerunt caput Isbofetli 

ad Dauidin Hebron.Dixeruntque ad re

gem, Ecce caput Isboferh filij Saul ini- 

mici tui qui quaerebat animara ruara, & 

dedit Dominus domino meo regi virio- 

nem hodie de Saul,& de famine eius.

,sRefpondens autem Dauid Rechab & 

Banaa fratri eius filijs Remmon Berorhi-

Drae, dixit ad eos, Viuit Dns qui eruit ani

lomam meam de omnianguilla. * Quonia 

eum qui annunciauerat mihi & dixerat, 

mortuus eft Saul, quiputabar fe profpera 

nunciare,tenui & occidi eum in Sicelech, 

cui oportebat me mercede dare q) nuncio.

I I 4 Qua to magis nue cum homines impij 

interfecerut viru innoxiú in domo fua fu 

perlećtu fuum, non quaera (anguine eius 

de manu veftra, & auferamvos de terra?

1 i ^Prascepit itaque Dauid pueris fuis, & 

| interfecerut eos, praecidentcíq; manus& 

pedes eorum, fufpederunt cos fuper pifci- 

nam in Hebron. Caput ante Isboferhtu- 

Ierunt,& fepelierunt in fepulchro Abner 

in Hebron.

c AP. v.
1 T venerunt vniuerfie tribus Ifrael ad r.Pird. 

A Dauid in Hebron, dicentes: Ecce nos

1os tuum & caro rua fumus. sSed&he- 

ri&nudiustertius cum effet Saul rex fu

per nos ; tu eras educens & reducens If

rael. Dixit autem Dominus ad te, Tu pa- 

fees populum meum Ifrael, & tu eris dux

5 fuper Ifrael. 5 Venerunt quoque & fe- 

niores Ifrael ad regem in Hebron, & per- 

cufsit cum eis rex Dauid feedus in He

bron coram Domino,vnxcruntque Da

uid in regem fuper Ifrael.

fror Dirn
nipay by a’ati Nini xrnab lnxi 7 : i3riHtiix ’mnx nayai gprn n'aaiatDpąiHinpipąin tama xmaiab inx xm 6

* ^b^ baxawip nnixaibixi nitinnnaioai n^n nnpopi 'mbtppvmnni ngawonia paaixp 
wapyigbpppb xyąa 3951 ^9 bi^19 n^a-^N wn xn xabobnogi pannbin mb ntiia—tiix tin miŃip^i 8" 

o^p pnbnogi maxąpą pon tapining naya ng apn nt anainxi 9 : niynipi bixtip pa non Rawina xabp »amab
ninbppinía manxi nitipą ’^ya apaoa nin xini bixw mo xn apipb ib tina tax 1°" ;Npy bao itipa m papa ty xin
Nbp Typa nnvw by anna nr naant ibpp pytia pąaąnx gx" ixnmoaa napo mb¡niob ipao nina abpp
by aaSva pw^n nn pmaim %iypi paabopa xipiby man T^ 11 i Nygx ¡o pam. ibaxuiamo ñipa myąęx

:Fro aaaxa xnapana^ ampg n^ta—w»g winni ¡nana xna»aą 
n

iniopap ^x ibppxp gx 1 : Nanag gatim 39^ xanax xnapipbnogi paąnb an nib bxawn x%ati bä inga 1
jbxawi by xabob nnn rax) bxawin’’py m Daaąn nx 3bgi aoxi bxawiwiaa biby) pipa mir) rixxaby xabp bixw Hin aa 

A% by xabp nopban HI intim in ^ paana o ^ an xabp pnb a^ papnb xabp nibbxawitap bainxi *
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triticum, 6 *

ł
in domum,

J

lérunt víaw,
caput

8

titam: ^ dealt Domine dno 
nem inimicorum fnoram, mt, 

inimicotao & defamine eins.
* Ei refaondit Dauid 9^

*

9

1 mihidii Z 0

nunciems J

tinuieum

- nunc
rumi^mfa 

»MW quaram

idnunciationis.
cvirimalt interfecerunt nvi- it 

'eel am fuum in domo fua, &

ii$

*
ił

manus eorum

A P.
i

in Cheb 
carnes tus. 1

.rex

meum jjra
)

coram Domino.EimnomtinÍ/ 

in7

ÖMW &^bp^ CMäTTlOV xu^'

AAg^ o% Tid^TOL Tv íV^ÍA.

CHALD Aiea PARAPHRASIS TRANSLATIO.
6Et ecce venerunt ad medium domus vt emptores tritici,& percuflerunt illum in latere femoris eius,8c Rechab & Baghanah frater eins 

Íiberati funt. 7 Et veneruntad domum,& ille cubans fuper lećłum fuum in conclaui domus cubiculieius: & percuflerunteum,&occi- 
derunt illü,& abfcider unt caputeius,& tulerút illud, & venerunt in via rećta totam node.' 8 Et attulerunt caput Isboferh ad Dauid ad 
Hhebron, & dixerunt regí , Ecce caput Isboferh filij Saul audoris inimiciria: rua: , qui quazfiuir occidere te, ■& fecit Dominus domino 
meo regí vltionem hodie de Saúl & de femine eius. 5 Et refpondir Dauid ad Rechab & ad Baghanah fratrem eius filios Rimon, 
qui ex Beeroth, & dixit illis, Viúit ipfe Dominus qui eripuit animam meam ex omni angudia. '° Quod qui indicauit mihi,di- 
cendo.- Ecce mortuus eft Saul, & ipfe fuit vt euangelizans in oculis animz fu$;& apprehendi illum, & occidi illum in Sziklag , qui cogi
tabat qubd darem ei donum pro nuncio. “ Quanto magis viros ímprobos qui occiderunt virum innocentem in domó fua fuper1 
ledum fuum? & nude an non requiram fanguinein eius de manu ve lira,& ieparabo vos de terra?

12 Et mandauit Dauid adolef centibus, & occiderunt illos, & abíciderunt manus eorum & pedes eorum, & fuípenderünt fuper pió 
feinamin Hhebron: & caput Isboferh accepcrunt, & fćpelierunt in fepulchro Abner in Hhebron.

CAP. v..
ET venerunt omnes tribus Hraelad Dauidad Hhebron,& dixerunt, dicendo: Ecce nos propinqui tui,&caro tua fumus.

2 Etiamab fieri, & etiam ab-anre ip fum, quando fuit Saul rex fuper nos, tu fuiftiexiens & intrans in caput Ifrael. & dixit Do
minus tibi, To palees populum meuni IEael , & tueris in regem fuper Ifrael. ’ Er venerunt omnes fenes Ifrael ad 
regem ad Hhebron, & pepigit illis rex Dauid feedus in Hhebron ante Dominum,& vnxerunt Dau id vteffet rex fuper Ifrael.

k
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nw D'yanN oyDainnwo^ 

a'^y^ nim^^9^:™ ' ! $91 

W^ ow^ ^oSmT3i awnwri 

^□n-|%«' inmnn^w"1^ ^n^« 

noNh p^n 3Ü1» ’p3’n-5xa^pn» v^xi 

onwTifen-DK’3ninnwsó^tonSm^

:man in ^^-^nnx? o*npsni

: th n^ ^n ft*? niw ng 1Í1lain s 

sympiD» nap -ba xinn ova in 10^1 *

mi ^33 ix3^ o^yn-nK] amppn-nximW

:m^n^x ximxbnppimy npX)pW 

in pmmin^ n^-x^po niemili a%n 5 * 

Wo TO Wo * :nnpi xApn-p app %ó 

nWH 8 : w nixa^ ^Sx runn 51131 ”

ca^nx ^yimT7X a^xpo nr-pp amn

:111^ npmani^px ^im yg ^ini 

ixn^W WWn^!i?3M-p inymi8 'i2

: bxn^» lag maya ińabaą wá »5i 

ab^rpą o^:i cacaba TO mi npn 4 

: mjalona ninb n^ nbń pnana i Xa nnx 

pi»cib^nn ibanb^n nia^ mbxi 4 " 

3331 ^»bxi nnan 4 : nob^ ^n^ ańi^i

1)

: 0736x1 ^i6xipo^6xi * :psn^

^7¡ib Ti-nxin^a-’p ornaba ^nw^ 4 

nn-n^ wab owba—b: ibyn bÄn^^br

W7S 1 !nTOsn_7K Ti’i Tnyw’i ■•

nin’3 Vinton * : ^^n pogą ^^ ^ ■, 

>7’3e^n D’^^K n^nnD^

-fixinxihrsnSg ^ m^^h

4 4Filius triginta annoru crat Dauid cüm 

regnare cępiflet, & quadraginta annis re- 

ígnauit. * In Hebron regnauit fuperluda 

feptem annis & lex menfibusIn Hierufa- 

lem aut regnauit triginta tribus annis fu-

< per omne Ifrael & luda. 4Erabijt rex & 

omnes viri qui crat cu co,in lerufałem ad.

Blebu&um habiratore terraeDiAumq; eft 

Dauidab eis: Noingredieris hue nifi ab- 

ftuleris excos & claudos, dicetes: No in- 

7 gredietur Dauid hue. 4Coepit aut Dauid. 

$arcem Syon,haec eftciuitas Dauid. 4 Pro- 

pofuerat enim Dauid in die illa pra^miu, 

qui percuffiffetIebuf$u,&tetigiffet doma 

tu fiftulas, & abftuliftet cascos & claudos 

odientes anima Dauid. Idcircó dicitur in mm.» & 

prouerbio: Caucus & claudus non intra

s bunt in templü. 4 Habitauit aut Dauid 

in arce Syo,& vocauit ea Ciuitate Dauid; 

ct edifican it per gyrum a Mello & intrin- 

i°fecus.4Etingrediebatur ^ficiens atq; fuc- ^^* 

chelees, & Dńs Deusexercituu erat cu eo.

11 5Mifitquoq5Hiram rex Tyri nuncios ad 

Dauid & ligua cedrina & artifices ligno- 

fum,artificéfq; lapida ad parieres,& aedi- 

^ficauerut domu Dauid. 4Et cognouit Da 

Cuid quonia confirmaffet eu Dńs rege fu

per Ifrael, & quonia exaltaflet regnú eius 

,i;fuper populum fuu Ifrael. 4 Accepit ergo 

Dauid adhuc cocubinas & vxores de Ie“ 

rufale,poftquam venerar de Hebron.Na- 

Mtíq- funt Dauid & alij filij & filię. 4Et hec 

nomina coru qui nati funtei in lerufaler 

Samoa & Sobab, & Nathan, & Salomon;

1 J 4EtIabaar & Helifua, & Nepheg,&Ia- 

16phia; 4Et Helifama, & Helida, & Heli- 

lypheleth. 4Audierunt ergo Philiftijmq> 

vnxiífent Dauid in regem fuper Ifrael , & 

afeenderunt vniuerfi vt qusererent Da

uid. Quod cum audiflet Dauid, deice»-
is ditin praefidium. 4 Philiftijm autem 

venientes diffufi funt in valle Raphaim.

15 4 Et confuluit Dauid Dńm, dicens: Si
: ^3 öwban

manu nica? Et dixit Dominus ad Dauid, Afeen de quiatradens dabo Philiftijmin manu tua.
aícendam ad Philiftijm, &h dabis eos in

7

8

14

15

I7

pjp cuín 
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5Flints triginta annorum erat

VEŁ.IŁ SAM O YHA. B'.

m4 4

gnatut triginta

min 

terra¡

omini. *

annis regnauit.

Ammarn E 
% ^ non /

id cmitatem per vyrum ab extremitate3

^domum juam. Etibat Dauid proficient »o
magnificats3& Domins omnipotent cum eo.

*Et mifit Chiramrex Tyrinuncios ad Da-::I 
uid, ^ ligna cedrina^ artifices Iignorum3 et 1

mum
'auid^quoniam

mar

u^ rwy T^Ä^ W%Ä& 
t x’ er \i

*

5

r 6

; 8

9

5

8

*
*

I

I I

Dominus in regem , ^ quoniam IZ

regnum eins propter

9% ; & fuerunt Dauid

* Et hac nomina eorum ex

J 6^ Salomon^ s Ei Jebaar & 1 5 

lapbie, *Et Elifiima,& Eliada ̂  16 

L/^ Elifua. *Et audierunt Phi ¡y

15 

Iff

17
quarerent

1-Ii

i 4

ł

Í

ł

2

(/■

nitum. *j venerunt.

Dauid Dominum¡dicens: Siafcendam adPhi- 

li^hijm, ^ ß trades eos in mambus meis? ^ 

dixit Dominus ad Dauid, Aßendei quoniam 

tradens dabo eos in manibustuts.

»y
.5 /
^D^T^

TW KOI

G%- gis Tą? ^ći^ę ¿ay ^g^g xu^oc r^o C ^w^eW- 

^Wg,0Tf TrapOL^S^ę 7t^p^¿^ cwt«? gięła? ^eipaę 0%.

I8

19
I8

19

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
4Filius triginta annorum crat Dauid quando regnauit, & quadraginta annis regnauit. 1 In Hhebron regnauit fuper popula 

domus lehudah feptera annis & fex mendbus, & in lerufalem regnauit triginta & tribus annis fuper omnem Ifrael & Ichudah.
6 Et iuit rex & viri eius in lerufalem ad lebuzzaium, habitatorem terree, & dixit Dauidi, dicendo: Non intrabis hue nifi abftule- 

fis peccatores & culpatos,qui dicunt,Non intrabit Dauid huc. 7 Etcepit Dauid arcem Szion, ibía eft ciuitas Dauid. 8 Et dixit Dauid 
in die illo, Omnis qui occiderit lebuzzaeum &inceperit fubigere munitionem ; peccatores & culpatos abijcit anima Dauid ;diper hoc 
dixerunt peccatores & culpati, Non in trabunt ad domum. 5 Et fedit Dauid in arce, & vocauir illam ciuitatem Dauid,& aedidcauit 
i vndiquaque ab obdrućtione & interius. " Et iuit Dauid eundo & multiplicando , & dićbum Domini Dei Szebaoth in auxilio eius 
c tat. " Et midt Hhiramrex Szor nuncios ad Dauid, & ligna cedrorum,& fabros, qui artitices erant ad feindenda ligna & architećłos, & 
ai 'tifices in aedidcatione murorum, & atdificauerunt domum Dauidi. ,2 Etcognouit Dauid quod conftituiteum Dominus, vt 

.. efetrex fuper Ifrael, & quod extulit regnum drum propter populum fuum Ifrael. 15 Et accepit Dauid ad huc concubinas & 
vxcires ex lerufalem,poftquam venit ex Hhebron, &nati funt amplios Dauid filij & filia:. '4Ethsc nomina natorum ei in Hieru- 
íaleiu,Semuah & Sobab, & Nathan,& Selomoh. 15 Etlibhhar, & Elifuagh,& Nepheg, & laphiagh. 16 Et Elifamagh, & Eliadagh, &■ 
lEliplialet, 17 Et audier unt Pelifthan quod vnxerunt Dauid vteiletrex fuper Ifrael; & afeenderunt omnes Pelifthxiad qu%rendum' 
Dauid, &audiuit Dauid & defcendit ad arcem. 18 Et Pelifthsei venerunt & expand funt in planicie fortium.

''Et interrogauit Dauid di&um Domini, dicendo .-Num aficendam fuper Pelifthxos ?num trades illos in manu mea ? & dixit 
Dominus ad Dauid, Amende, quia tradendo tradam Pelifthatos in manum tuam.
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10 4 Venitergo Dauid in Baalpharafim,8¿

percudir cosibi,& dixit: Diuifir Dńs ini

micos meos coram me ficut diuiduntm: 

aqux. Propterea vocatum eft nomen loci 

ir illius Baalpharafim. * Etreliqueruntibi 

fculptilia fua^uę tulit Dauid & viri cius.

11 4Et addiderunc adhuc Philiftijm vt 

afeenderent, & diffufi Íunt in valle Ra-

13 phaim. *ConEuluiraut Dauid Diim.Qui 

reEpodit, Non afcédas corra cos, led gyra 

pofttergum corum, & venies ad cos ex

14 aduerfo pyrorum. łEt cum audieris fo- 

nitum clamoris gradienris in cacuminc 

pyrorum,tuncinibis proelium,quiatunc 

egredietur Dńs ante faciem tuam, vt per-

1 * cutiat caftra Philiftijm. ^Fecit itaq; Da

uid ficut prasceperat ei Dńs, & percufsit 

Philiftijm de Gabaavfq;du venias Gezer.

CAP. VI,
I Ongregauit aute rurfum Dauid om- %ąu& 

A ^nes elcAos ex Ifrael triginta millia.

1 4 Surrexítq; Dauid & abije, & vniuer- 

fus populus qui eratcu eo de viris luda, 

vr adducerent arcam Dei, Íuper qua inuo 

catum efthömen Domini exercituum fe- 

dentis in Cherubin Tuper earn.
; * Etimpofuerütarcam Dei Euper plau-

ftrum nouum.Tulerúntq; earn de domo 

Aminadab quierat in Gabaa. Oza autem 
& Haio filij Aminadab minabant plau-

4drum nouum. 4Cumque tuliflent cam 

de domo Aminadab, qui erat in Gabaa 

cuftodiens arcam Dei,Haio pricedchat

5 arcam Dei. 4Dauid autem & omnis IE 

rael ludebant coram Domino in omni
bus lignis fabre faétis, & citharis, & lyris, 

& tympanis, & fiftris, & cymbalis.

* 5 Poftquam autem venerunt ad aream

Nachor, extendit Oza manum ad arcam 

Dei & tenuiteam, quoniam calcitrabant

7 boues. 4 Iratufq, eft indignatione Do

minus contra Ozan, & percuftit cum fu- 

per temeritate ; qui mortuus eft ibi iuxta 

arcam Dei.
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Interp. ex Grac. Íxx. SAMVEL. I i.

* Ei Venit Dauid de fapertoribasinciftoni- 10 

bus, ^percufat eos Dauidibi, ^ dixit Da
uidjfateradit Dominio inimicos meos cordme 
ftcut interciduntur aqua: propter hoc vocatum 
ejl nomen lociillius Super incisiones.

4Etrelinquunt ibi Philiftijm deosfaosi¿y łI 

capiunt eos Dauid ^ ^/n ^w.

* Eiaddiderunt adhuc Philiftijm Ti^i«- 41 

derent, c> diffuft fant faper Valle Titanorum.
4Ei confaluit Dauid per Dominum ' & di- 4? 

^i if Dominus, Upon afiendes in occur fam 00- 
rum,reuertere ab cis, ^ 4^^ eisprope  fletui

4Ei irzi c^w audieris tu Vocem concuffto- 44 

«zi nemorum fletus , im: defiendes in proclaim, 
quoniam tunc egredietur Dominas ante terut 
percutiat in hello "Philiftijm.

4Et fecit Dauidfic,fiut praceperat ei Do-4 

minus , ^ percufit Philiftijm a Gabaon vfq; 

Gezpr.
Cap. VI.

T congregauit rurfium Dauidomnem ado- * 

lefientem de fiftaeltriginta millia.
4Etfurrexit ^ 4^ Dauid ^ Vniuerfus4 

populas qui cum co de prinapibusfada, Vt re
ducerent inde arcam Dei,faper quam inuocaJ 

izzw g/^ nomen Domini exercituum fedentit in 
Cherubin faper eam.

* Et impofuerunt area Deifaper plauftrum J 

nouum, & tulerunt eam de domo eAbinadab 

qua in code.
4Ei 0^4 ^fratres eins fifi Abinadab du 4 

cebant plauftrum cum arca, ^ fratres cías 
ibant ante arcam. 4Ei Dauid <5- omnes filij 5 

Jjraelludentes coram Domino in organis con- 
cinis,0 /M cantilus, et in citharis, ^ zw 04«- 

E},^ to tympanis,et in cymbalis, ^) in tibiis.
4Ei Veniunt vfque ad aream Nachon, & 6 

extendit Oza manum faam ad arcam Dei njt 
teneret cam,ey tenuit eam,quoniam circunfle- 
'debat eam ^itulus.

4Ei iratus eft indignatione Dominus con-7 

if 4 O^», ^ percufit eumibi"Deus faper te- 
'meritate, o mortuus eftibi iuxta arcam Do

mini coram Deo.

S AM Ö TÜA. B'. - ^tp^vtutn^ Wr o. g^g

10 ■ ł ^ «ASi JotuZĄ 6% 7^7 &^&) ^^o^^ ^o^^ 

^7^; oWí^xer (2 «yré JotuiJj A gxo^ gxyg/ ©y cSr g^- 

3p8f ptou hávriáy //.8 J; A^xö^g^) rA Vectra.’ AA Oro 

¿xA^ Tovo^ioi 1W770Úgxay« ^^^ A^xo^Jy.

14 ‘^/xa^A«TS0ivgx«©AMo^uAo/A^  Ag^az^ 

Tay,(2 Act^ß^acnv 0^7^ Aptu(J ^ @ ^^g; cArl/1

- ^ *^ ^^(rgAgy^ g 77 ^ A/Ao'^uAo/ ^A ^aßwoq, 6 

^uvi7r&Gv 0% 7At; xo¿AAJot Tay Teresy.

£i * 2 mptoTnas Ax AJ AAxupí« - 2 g/^gy Aurąf xu^o^ 

Gaz Au Mł^o-m gk (TŁU/Aorweny 0UU7Ay ,X^pg^« AV 

C6UTay, %^ 772 pgern CW70¡; 7^.M7(0y ^ XACtt^p^©’.

i* g^o^ & TÁáx^cro^ 7A0 ^roy &cruoxearf¿o$ 

7zJy AAoVy xAtxuApu^J©-',VTg xA^^nfn ^ t^ TroAg- 

ptor 07< Vtg o^gA^g^ ^ugxg^iz^ä-gy & 7y7í«y 

Av tĄ TroAgpttp TAy aZAocpuA&iy.

1 5 *6 g^^fg JetAJVra); xa0a; Arg?AAct^ AunA xu&to;^

6g77A70t(g c% AMo^uAa; Xrs ^¿z^ctAy g^; löt^^

r.
* * Kot ertwYrycify g7( Actu(J tt^tol ygcu/ioui c%ier~

^MA T^ctKo^^Af^aL^

* * ^ Adgęn ^STTOp^dD Jau)A, ^ TT^dActo; 0 pć57’

ca/r^^Tio 'zafy ^^y7&y «Ja, ^ Aua^ct)/«y gx^gy 7MF 

x/^Ay J^gou g^ Zm) gTrgxAM^ T° oyo^a xvy.ov XCL- 

ßdtoö xet^M^ou ^ w^g^u^y gyr'cwt^.

í 4 ^ g^-g^ctAAu 7My x^^y ^ &¿oJ gyri'ettzet^ety 

x.ouvbju^ n’pay ctu7Zw oixy a^yaja^ ^cy T^ ^ouyj.

41^ ö^A 6 @ AAgA^o} cw^qA A^yetJA^Myoy 7^ 

apta^cw ow) 7» x^ty7af,(£ oí aAgA^A AwA gTrop^o^

5 g^rG^^gy Ax^^A 4 ^ JetAJ)(gt/ ^Aorgę ijot íV- 

^MA wAoy7g; oyA^oy xup^cy opÍAÓo^ Mpptoerju^uo/;,. 

^cy AJo«;, ^ ey x/yupew;, <2 6y y^AM;, ^ Ay 7^- 

TrAuoig ^ Ay xuptßetxo^, <2 Ay &AAAĄ

6 * ^ Tra^yttovTcq ga; 7%; aAty yet^Ay, ^ c^g- 

7«ygy dAA 7Ztu ^A^ AAV ¡w^; rZtu x^^Vy ^J A-goA 

xa^i^Ay cwtIuu, ^ &x^7M7ey cuurZuu, 07/ 7t^cajoi^ 
orgy otu7 Ztu 0 pto^^.

7 * ^ ^utitoSm dp^n xug/©" Ay ^ oAct,(2 g7rA7#^gy 

cuufy gxAo .Ago; g^i 7M ^g7rg)Aot , 2 cArg^ygy gxA770t - 

7Zou xißtyVy ^ Jxup ^ Ay6)77(07 TJAgo&

CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATION
10 Et venir Dauid in planiciem forrium, & percuffitillos ibi Dauid, & dixit : Fregit Dominus odientes meante me ficút frangitur 

Vas teilte quod repleto m eft aquis: proprer hoc vocauit locum ilium Planiciem rupturarum.
"Lt reliquerunt ibi errores Íuos, & combuftit eos Dauid & virieius. 22 Etaddideruntadhuc Pelifth$i aicendere-

& expanfi funt in planicie fortium. 25 Er interrogauit Dauid diAum Domini. & dixit: Non afeendes; gyra ad pofteriora eorúy
& ibis ad eos e regione arborum. ^ Et erit cum audieris vocem clamoris in capitibus arborum , tunc conforcaberis;quia tunc 
exit angelus Domini ad proiperandum ante te, vt occidat caftra Pelifthacorum.

2S Et fecit Dauid ficut mandauit ei Dominus; & occidit Pelifthaos a colle vfque ad introitum Gazer. 
cap. v i.

E T addidit adhuc congregare omnes deleAos Iirael triginta mille. 2 Et furrexit & iuit Dauid & omnis populus qui erar
cum eo,ex ciuitatibus domus Iehudah,vt deducerét inde arcam Dominion quo inuocabatur nome nomen Domini Szebaorh,qubd 

inaieftas illius pofita fit fupra a Cherubin qui fuper illam funt. 1 Et impofuerunt arcam Domini in plauftro nouo,& tulerunt eam ex 
domo Abinadab qute erat in Gibghatha, & Ghuza & Ahhio filij Abinadab ducebant plauftrum nouum. 4Et tulerunt eam ex domo 
Abinadab qua: erat in Gibghatha,venientes cum area Domini; & Ahhio ibat ante arcam. 5 Et Dauid & omnis domus Ifiaellauda-
bant ante Dominum in omnibus lignis abietum, Sein chinaris, & in nablis, & in tympanis,& in quadruplicibus & cymbalis. “Et 
yenerunt vfque ad locum paratem, & extendit Ghuza maná fuam in arcam Domini, & apprehendit cam,quia propulerant eam bones.

7Et inualuit indignatio Domini in G Iruza, & percuffit cum ibi diAu Domini, co quod deliquit; & mortuus eft ibi iuxta area Domihiy 
kJ
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SAMVEL. I I. Tranflat. B.Hierony.Eta»rZ

s *Contriflatus eftaute Dauid,co quod 

percuffiflet Dominus Ozan, & vocatu ell 

nomen loci illius Percusio Oza: vlque in

5 diem hác. 4Et extimuit Dauid Dominu 

in die illa , dices; Quomodo ingredietur 

ad me area Domini?

I o *Et noluic diuertere ad le arcam Do

mini in ciuitatem Dauid, fed diuertit ca 

in domum Obed-edom Gethsi.

r i 4Et habitauit arca Domini in domo 

Obed-edom Gethsi tribus menfibus; & 

benedixit Dominus Obed-edom & om- 

nem domum eius.

I* * Nunciatumque eft regi Dauid quod 
| benedixiíTet Dominus Obed-edom, & o- 

Cmnia eius propter arcam Dei . Abije ergo 

Dauid & adduxit arcam Dei de domo 

Obed-edom in ciuitaté Dauid cum gau- 

s3 dio. *Cumq, trafeendißent qui porta

ban: arcam Domini,lex paffus, immola- 

bant bouem & arietem.

I 4 4 Et Dauid faltabat totis viribus ante 

Dominum. Porro Dauid erat accindus ..p,^ 
15 Ephod lineo: 4 Et Dauid & omnis do-15* 

mus Israel ducebant arcam teftameti Do

mini in iubilo & in clangore buccins.

16 4 Cumque intraßetarca Domini in ci- 

uiratem Dauid, Michol filia Saul profpi- 

ciens per feneftram,vidit regem Dauid 

fubfilien rem atque faltantem coram Do

mino,& defpexit cum in corde fuo.

1 7 4 Et introduxerunt arcam Domini, & 

impofuerunt eam in loco fuo, in medio 

tabernaculi,quod teten derat ci Dauid.Et 

obtulit Dauid holocaufla coram Domi

no & pacifica.

18 4Cúmq; coplefTet ofFerens holocaufla 
D & pacifica , benedixit populo in nomine

15 Dńi exercituu. 4Etpartituseft vniuerfa: 

multitudini Ifrael tarn viro quam mulie- 

ri fingulis collyridam panisvnam & afia- 

turam bubals carnis vnam & fimilam 

frixá oleo; & abijt omnis populus youf- 

quifquein domum fuam.
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hunc.

dicens :

in O^ ; ^ zocatas

id Dominum ¿

w?

* Er non ^voluit Dauid diuertere ad 
nfoederis Domini in duitatem Dauid. 
4 Er diuertit eam Dauid in domum ( 

)m Gethai minies tres : ^ benedixit

minus omnibuseius.
* Et nunciauerunt regí Dauid, dicentes: % ¿

Benedixit Do 

omnibus eint

domui Obed-edom, 

r4rr4w Del ¡ ^< 

4FC4^ ^Domini de a 

^r^ D^w^ cum /

Stoę

xa^. 

Seou •

10

It

ti

oíxoy 7#

íysxcv TM? Mb

dio.

portantes ini u if

in organs concinú co-

bili. 
ł id ^omnis

cam Domini cum iubilao ^ clangore buccina.
* Etfaföum f/2 area Domini veniente v/^ 

que in ciuitatem <Dauid, ¿^ Mecholßha Saul

arcam
earn

Domino

mini exercituum.

í» om- 12

if

17

It

8

»

*

*

S

J

I4

16

i

i

nem exercitum 

rent runiculque 
turn , & laganu 
nispopulus ^#6 

1,
)

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLAT10.

k +

* Et fuit ira Dauidi,eö quod fregiflet fraóturam Dominus in,Ghuza, Sc vocauit locum illum. Locum in quo mortuus eft Ghuza¿ 
vfque ad diem hanc. * Et timuit Dauid áh-antc Dominum in dieilla,Sc dixit: Qupmodo intrabit admearea 
Domini ? Et noluit Daüid diuertere ad fe arcam Domini ad ciuitatem Dauid, & flećlerc fecit illam Dauid in 
domum Ghobed-edotti Girhaef. . "Et manfit area Domini indomo Ghobad-cdom Githzi tribus menfibus, Sc be-’ 
nedixit Dominus Ghobed-edoth,Sc omnidomuieius. “ Etnunciarum eftregi Dauid, dicendo: Benedi
xit Dominus domui Ghobed-edom, Sc omnibus qua funt illi propter arcam Domini:^ iuit Dauid,5c aicendere fecitarcam Domini,de 
domo Ghobed-edom ad ciuitatem Dauid in Iztitia. ,JEt fuit quando tuhdent arcam Domini Íex gradibus,Scma- 
ćlauit bouem cumque pingúem. ‘''Et Dauid laudabat in omni fortittidine ante Dominum , & Dauid accinólus pallia' 
by ill. " Et Dauid & Omnis domus Israel tollebant arcam Domini in iubilo, Sc voce cornu.

'6 Et fuit arca Domini veniens ad ciuitatem Dauid , & Michal filia Saul aípiciebat e feneftra’, & vidit regem Dauid faltando' 
fe cribrantem Sc laudantem ante Dominum , Sc fpreuit cum in corde fuo. ’7 Et introduxeruntarcam Domini Sc ftatuerunt 
cam intra tentorium fuum, quod tetendit ci Dauid, & obtulit Dauid holocaufta ante Dominum,& libamen Íanólorum.

"Et finiuit Dauid ofierre holocauftum & libationem Íanólorum, & benedixit populo in nomine Domini Szebaoth.
0Et impartiuit omni populo omni turbz Kraelis a viro & vfque ad focminam, cuique tortam panis vnam. Sc partem vnäm Sc 

portionom vnam. Sc iuit omnis populus quífque in domum fuam.
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Iia * Reucrfusq3 eft Dauid vt benedięeret

domui fuse: & egrefla Michoi filia Saul in 

occurfum Dauid ait 5 Qua gloriofus fuit 

hodie rex Ifrael, diícoopcriens Íe ante an

cillas feruoru fluoru, & nudatus eft quafi 

n fi nudetur vnus de Ícurris. *Dixítqj Da

uid ad Michol, Ante Dana qui elegit me 

potius quam patré tuum ,&quam omne. 

domu eius,& prascepit mihi vt eifern dux 

11 fuper populu Dńiin Ifrael,& ludam; íEt 

vilior fiä plus quam fadtus fum,& erohu- 

milis in oculis meis, & cu ancillis,de qui

bus locuta es,gloriofior apparebo.

1; * Igitur Michol filia: Saulnon eft na-

tus filius víq- in diem mortis fuse.

CAP. VII.
1JpAćłu eft aut cum Íediftctrex in domo i.Pmi, 

A fua,& Dñs dediflet ei requiem vndiq%

1 ab vniuerfis inimicis fuis: * Dixitad Na

than propheta, Videsne q; ego habitem 

in domocedrina, & arca Dei pofita fit in 

imedio pelliu?iDixítq; Nathan ad regem, 

Omneqdeft in corde tuo,vade fac, quia

4 Dńs tecum eft. * Faćtum eft aut in ilia no 

Ae,& ecce fermo Dńi ad Nathan, dicens;

$ 5Vade &loquere ad feruu meu Dauid.

H%c dicit Dńs, Nunquid tu sedificabis

6 mihi domu ad habitandum? 4Neq; enim 

habitaui in domo ex die illa quaeduxi If

rael de terra aEgypti v fque in diem banc, 

fed ambulabam in tabernáculo & in ten-

7 torio, *Per cuneta loca q tranfiuicú om

nibus filijs Ifrael. Nunquid loquens locu 

tus fum ad vna de tribubus Ifrael, cui prę 

cepi vt palceret populu meum Ifrael,di

cens: Quarc non sedificafti mihi domum

8 cedrinam? 5 Et nunc haec dices feruo meo 

Dauid,Haze dicit Dńs exercituu,Ego tuli 
Bte de palcuis fequetem greges.vtefl’es dux 

5 fuper populu meum Ifrael . 5 Et fui tecu 

in omnibus vbicunque ambulafti,&in- 

terfeci vniuerlös inimicos tuos a facie 

tua, fecíque tibi nomen grande iuxta no

men magnorum qui funt in terra.
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CHALDAICAi PARAPHRASIS TRANSLÁtlO.
20 Et rediit Dauid vt benedicerethomint domui Tua:, & exiuit Michal filia Sattiad occurfum Dauid,& dixit:Quam glorificaras eft 

hodie rex Ifrael,qui ieuclatus eft hodie oculis ancillarum feruorum fuerum; ficut exuitur & rcuelátur vnus ex vacuis/
21 Et dixit Dauid ad Michal : Ante Dominum cui complacitum eftin me pre parre tuo & prx omni domo illius, iubendo me elle 

regem hiperpopulum Domini Hiper Ifrael, & laudabo ante Dominum. 12 Et minor ero amplios quam hoc,& ero bumilis in oculis 
anima: mea:, & cum ancillis quas dixifti,in oculis cartim ero pretiofus. "Et Michal filia: Saul non fuitillinatus vfque ad die mortis fux.'

CAP. VI Ir
ET fuit quando feditrex in domo fua,& Dominas quieté dedit ilii vndequaque ab omnibus autoribus inimkitis eius. 2 Et dixit rex 

/ ad Nathan prophetam : Vide nunc,ego fideo in domo qua: adumbrara eft in cxIaturis cedrorum,& arca Domini manet in taberná
culo intra cortinas. 'Et dixit Nathan ad regem: Omne quod eft in corde tiro,vade, facito; quia dićtum Domini in auxilio tuo eft.

4E t fadtum eft in noćteilla & fuit verbum prophetic ab-ante Dominum cum Nathan,dicendo:  Vade & dices feruo meo 
Dauid : Sic dicit Dominus, Num tu edificabis ante me domum vt mancre facias maieftatem meam in ca?  Quia non collocaui maie- 
ttatem meam in domo a die quo afcendere feci filios Ifrael ex Aegypto vfque ad diem hunc. Er manfit maieftas mea in fabernacúlis & in' 
cortinis. ’In omni loco qubitii cum omnibus filiis Ifrael, num verbum locutus fum ad quempiam ex tribubus ifrael quern iuderinv 
paícere populum meum ifrael dicendo.- Quare non tedificaftis ante me domum qua: adumbrara fit in cxlaruris cedrörum?  Et ńunc he 
dices feruo meo Dauid:Sic dierr Dominus Szebaoth,Ego accepi te ex ouilide-poft pecudes, vt effes rex hiper populú meum hiper Ifraelv

5
6

8

cedrinAm?

omnipotent , Tuli

runa ouium
um meum J

8 Et fuitdićtum meum in auxilio tuo in omni loco quo iuifti,-& confumph omnes autiores inimiciux tux ex-ante te, & fecitibi nor
men magnum ficut nomen magnatum qui funt in terrav
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nbnm-Sp nx m^y ^3^31 ^nan maya 6 

nin’nbmp^y 5 :^ipy-nx yninbnpn » 

Pap qnśiTamSx pxi piap px-cambx 
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hixnii mSnan opp niWi a^ 6m^Si 
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to 5Et poní locum populo meo Ifrael, &

plantabo eum,& habitable lub eo,& non 

turbabitur amplios, necadelet filij iniqui

titatis vtaffligant eu ficut prios: 5 Ex die 

qua conftitui indices fuper populum mea 

Ifrael. Et requiem dabo tibi ab omnibus 

inimicis tuis, praedicítquc tibi Dńs quod 4.^.^

11 domu faciattibi Dńs. sCumq; complc- 

ti fuerint diestui,& dormieris cum patri

bus tuis/uícitabo femé tuu poft te, quod 

egredietur de vtero tuo,& firmabo regnú

Meius. ^Ipíé cedificabit domo nomini meo, ^"k 

C & ftabiliam thronum regni eius vfque in 

iłlempiternu. *Ego ero ei in pattern, ¿kipie 

eritmihiin filiom.Qui fiinique aliquid 

geflerit, arguam com in virga virorom & 

uin plagis filioru hominum.sMifericordia 

aut meam no ao feram ab co ficut abftuli

^a Saulquera amoui a facie to a. sEt fidelis 

erit dom9 tua & regnú tuo víq; in asternu 

ante faciem tuam,& thronustuus erit fir-

Mmosiogiter. ^Secudum omnia verba hec 

&iuxta vniuerfrm vifionem iftam, ficlo- 

^cutus eft Nathaad Dauid. 5 Ingreftus eft 

autrex Dauid & (edit cora Dńo, & dixit; 

Quisego fum Dńe Deus, & quaedomus

'2 mea, quia adduxifti me huculqD *Sed& 

hoc paru vifum eft in conipećłu tuo Dńe 

Deus,nifi loquereris etiam de domo Íerui 

tui in longinquo . Ifta eft enim lex Adam 

i°Dńe Deus. 6 Quid ergo addere poterit 
adhoc Dauid vtloquatur ad te? To enim

11 fcis Íeruum too Dńe Deus. ^Propter ver- 

bu mtuu & fecundum cortuu feciftiom

nia magnalia hęc,ita vtnotú laceres feruo

^tuo. ^Idcirco magnificatus es Dńe Deus, 
D quia no eft fimilis tui,neq; eft Deus extra 

tein omnib9 quae audiuimus auribus no

M ftris. * Quę eft aut vtpopulus tuus Ifrael 

gens in terra^pter qua iuit Deus vtredi

meret ea fibi in populo, & poneret fibi no 

mé,faccrétq; cis magnalia & horribilia fu 

per terra ä facie populi toi que redemifti 
tibi ex zEgypto gentem & Deumeius?
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CHALDAIC.E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
‘° Et ponam locum paraturn ante me populo meo Ifrael, & ftatuam eos , & manebunt in locis fuis , & non terrebuntur ampliusj- 

& non addent filij improborum affligere cos ficut antiquitus. " Eta die quo conftitui praefećłos fuper populum meum Ifrael» 
& quiefcere feci te ab omnibus auAoribus inimicitiai rux; &indicauittibi Dominus quod regnum firmabit tibi Dominús.

" Nam perficientur dies tui, & iacebis cum patribus tuis,& ftatuam filium tuum poftta, quem gignes pofthoc, & ftatuam re
gnum eius. 'Tpfe xdificabit domum nomini meo, & ftabiliam folium regni eius vfque in farculum. ^ Ego ero illi in
pattern,& ipfe erit ante me vt filius; qui fi inique egerit, & caftigabo cum in caftigatione virorum, & in rebellione filiorum hominum.

15 Et bonitas mea non recedet ab co, quemadmodum tranfire feci a Saul,quem tranfire feci ab-ante te.
"Et firma erit domus tua & regnum tuum vfque in fieculum ante te:folium regni tui erit ftabilimm vfque in Ecculum.
17 Secundum omnia verba fixe? & fecundum omnem prophedam banc, ficlocutus eft Nathan cum Dauid. " Et venir rer 

Dauid,& fedit ante Dominum,& dixit: Non íum pro fufficientia Domine Deus.& qua: domus mea? quod perduxifti me vfque buc?
''Etexigüum adhuc fuit hoc ante te Domine Deus,& locutus es eriam fuper domum ferui tui in feculum quod venit; & hxc eft 

Vifiofifijs hominis Domine Deus. “Er quid adder Dauid amplius loqui ante te, & tu fecifti petitionem ferui tui Domine Deus?
"Propter diAńtuu & fecundum voluntaré tua feciftiomnia magnalia haec,vt cognoftere laceres feruútuú. "Propterea magnus 

es Domine Deus, nam non eft qui fit ficut tu,& non eft Deus prater te:iuxta omnia quae ąudiuimus,dixerant ante nos. ''Et quis vt po^ 
pulas runs Ifrael,populas vnuseleAus in terra? quod iuerunt mifti ab-ante Dominum ad redimendum cum in populum, & ad ponen 
dumei nomen & ad faciendú vobis magnalia & fortia;donec intrarent ad terram domus maieftatis tux,quam dedifti illis ab-ante popular 
tuum quem redcmifti tibiex /Egypro gentibus & dij.s eins.
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*4 Firmami enim tibi popula tuum Ifiael, 

in populum fempiternum:& tu Domine 

M Deus faćtus es eis in Deum. 5Nunc er

go Domine Deus verbuquod locutus es 

fuper Íeruum tuum & fuper domum eius 

fuícita in Ícmpiternu : & fac ficut locutus 

1 # es? 4 Vt magnificetur nomen tuu vfque 

in fempiternum,atq; dicatur: Dns Deus 

exerciruu Deus fuper Ifrael.Et domus Íer 

ui tui Dauid erit Habilita coram Domino.
%7 * Quia tu Dneexercituum Deus Ifrael

reuelafti auriculam feruitui,dicens: Do

mu aedificabo tibi, propterea inuenit fer- 

uus tu9 cor fuu vt oraret te oratione hac, 

i8 4Nuncergo Dñe Deus tu es Deus /&

I verba tua erunt vera, locutus es enim ad 

1» Íeruu tuu bona haec/Incipeergo & bene- 

dic domui ferui tui vtfit in fempitemum 

cora te - quia tu Domine Deus locutus es: 

Benedićtione tua benedicetur domus Íer 

uituiin fempiternum.

CAP. VIII.
j T?Aćtum eft aute poft base percuffit Da- í^ 
X uid Philiftiim & humiliauit eos, & tu- 

lit Dauid frenum tributi de manu Phili-

1ftiim. 4 Et percuffit Moab; & menfus eft 

eos funículo coaequans terra: .Menfus eft 

aut duos funiculos,vnum ad occidedum 

& vnu ad viuificandu. Faćtufq; eft Moab 
J Dauid leruiens fub tributo. 4 Et percuf 

fit Dauid Adadezer filium Roob rege So

ba: quando profeAuseft vc dominaretur 
4 fuper flume Euphraté. 4Et captisDauid ex 

parte eius mille feptingentis equitibus, &: 

viginti milibus peditu , fubneruauit om- 

B nesiugales curruu . Dereliquit’ aut ex eis 

s centum currus. 4 Venit queque Syria 

Damaici, vt praefidium ferret Adadezer re 

gi Soba. Et percuffit Dauid de Syria vi- 

6gintíduo milia virorum. *Et pofuit 

Dauid praefidium in Syria Damaici:fadla- 

que eft Syria Dauid Íeruiens fubtributo. 

Seruauítque Dominus Dauid in omni

bus ad quaxunque profeAus eft.
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5
/

lijunt Syri Dauid infernos frentes tributa:
>faluauit Dominus Dauid in omnibus ad TOy

WTTcÚnVolg g7rop^E(P;

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
* Et parafti tibi populum tiium Ifrael ante te in populum vfque in feculum, & tú Domine fuifti illis iń1 Déum. ” Etnunc Domine 

Deus verbum quod locutus es fuper feruum tuum, & fuper domum eius, firma vfque in feculum, & fac ficut locutus es.
2C Et magnificetur nomen tuum vfque in feculum,dicendo: Dominus Szebaoth Deus fuper Ifrael,& domus ferui tui Dauid erit 

Habilitaante te. 27 Quia tu Dominus Szebaoth Deus Ifrael reuelaftianrem ferui tui, dicendo: Regnum ftatuam tibí ; propterea 
fuit in corde ferui tui vt oratet ante te oratiónem hanc. 18 Et nunt Domine Deus tu ipÍe Dominus, & verba tua funt veritas,& locutus 
es fuper feruos tuos bonitatem hanc. 2' Et nuńcinćipe, & benedic domui ferui tui,vt fit in feculum ante te, quia tu Do
mine Deus locutus es, & de bencdićtione tua benedicentur domus ferui tui iufti in feculum.

CAP. VIII.
ET fuitpoft hoc,& percuffit Dauid Pelifthzos, & fregit cos, & cepit Dauid commoditatem riui de manu Pelifthaorum.

2 Et percuffit Moabzos,& menfus eft illos in forte ,proijciens eos in terrain , & menfus eft duos funes ad oceidendum , & implex 
mentum funis ad viuificandum,& fuerunt Moabxi Dauidi in feruos ferentes munus. 1 Et percuffit Dauid Hhadar-Ghezer filiuní 
Rehhob regem Szobah, quando iuit ad mutandum termińum fuam in Huuio Perath. 4 Et cepit Dauid ex illo mille & fc- 
ptingentos equites & viginti millia virorrim peditum, & fubneruauit Dauid omnes currus, & reliquit ex illis centum currus.

5Et venerut viri Aram Damefelc vt auxiliaretur Hadarghezer regi Szoba, & percuffit Dauid in Aram viginti & duo millia viroru.
6Et prafecit Dauid duces in Aram Damefek, & fueruntviri Arato Dauidi in feruos ferentes munus, & liberauit Dominus Da^ 

Bidem in omni loco quo iuit.
1
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óai anr-’bai stoa-’ba i’n li’ai myain 
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cnax-ba »nn ać^ Dtp max-baaemay; 
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m^y aja wibxatn-ba-by ma iban 4 ., 

H’Tis-ja axi’i 4 :lay-babmpa^i aą^p .<

i vain nib’nx-j3 aa^in’i xasn-by 

nn’2^"“i3 Tt^OTKi 3i0’nK"-T3 pnyi * i 7 

yipn’"^ irp33i 4 :351D rnn^i n^nb ^

7 * Et tulit Dauid arma áurea quae habe- 

bant Íerui Adadezer,& detulit ca in Icru- 

s fałem. 4Et de Bethe & de Beroth ciuitati- 

C bus Adadezer tulit rex Dauid ges multum 

) nimis. * Audiuit aut Thou rexEmath, q, 

pcu Gillet Dauid omne robur Adadezer.

io *Et mifit Thou loram filia fu úad regem 

Dauid vt GlutareteG congratulans, & gra 

tias ageret,eb qubd expugnaífetAdadezer 

& pcufsifieteu.hoftis quippe erat Thon 

Adadezer. Et in manu eius erant vaG au- 

i i rea, & vafa argéntea, & vala astea. 5 Quae 

&ipG fanćlificauit rex Dauid Dno cum 

argeto & auro,quęGnćtificauerat de vnr- 

n uerlis getibus quas fubegerat. 8 De Syria

& Moab, & filiis Ammon & Philiftijm,& 

Amalech, & de manubiis Adadezer filij 

i ; Roob regis Soba. 4 Fecit quoq^ fibi Da^ 

uid nomen cum reuerteretur capta Syria 

D in valle falinaru caefis decé oAo millibus.

1 4 *Et pofuit in Idumęa cuftodes, ftatmeq,. 

praefidium.Et fafta eft vniuerG Idumaea 

feruiens Dauid, & feruauit Dńs Dauidin

15 omnibus adquax:unq; prole Aus eft. *Et 

| regnauit Dauid fupcromnem Ifrael,facie- 

i bat quoq- Dauid iudiciu & iuftitiamom w^e 

Kni populo fuo. * Ioab aut filius Saruias 
| erat fuper exercitú. Porro loGphat filius 

aAchilud erat a comentarijs. 6 Et Sadoch 

filius Aclhtob,& Achimelech filius Abia- 

that erant (acerdotes,& Saraias Griba.

1» *Banaiasaut filius loiad^ fuper Cerethi 

& Phelethi.Filij autem Dauid Gcerdotes 

erant. CAP. I x.
1 T dixit Dauid,Putas ne eft aliquisqui 

A " remanferir de domo Saul vtfaciam cu 

co mifericordiam propter Jonathan?

14 Erat aut de domo Saulferuus nomine 

Syba. Quem cum vocafletrex ad fe, dixit 

ei,Tune es Syba ? & ille refpondit, Ego

3 fum feruus tuus. 4Etait rex,Nunquid fu 

pereft aliquis de domo Saul , vt faciam cu 

co mifericordiam Dei? Dixítq- Syba regí; 

Supereft filius lonathae debilis pedibus.
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Inteip, ex Gríc. /xx. s AM vEi. f i. ŻAMOTMA. B'. . ^A^^^ó- ^^

*Et cepit D¿uid armillas áureas qua fue- 7 

rw#f infamulís Adraezer reais Suba, ¿^ tulit 
ea in Hierupdem. * Et de Batac & deeleelIs s 

ciuitatibus Adraez.tr cepit rex Dauid as mul- 
tunimis. 5 Et audiult Thou rex Emath quod 4 

percuffit Dauidomne robur Adraezer.
*Et mifit Thouf Humffium ad regem Da- 1ó 

uid,vt interrogaret eum qua ad pacem, c> be
ne dieeret ei,pro co quad expugnaffiet Adrae- 
zer, ^ percuffiffet eum3 quoniam Vir aduerfa- 
riuserat Adraezer, &*in mambus eius erant 
Vaft argéntea, ^ rvafa áurea,& Vaft area;

4 Et bac fnblificauit rex Dauid Domino 11 

cum argeto & auro quodfanchficauit de Vni- 
uerfs duitatibus quas  fubegerat.

4Et defdumaa,& de ¿Moab, ^de filiis 11 

Ammon,& de Philiftijm, c> de Amalec, ^ de 
manubijs Adraezer filq T^aaph regís Suba.

4Et fecit Dauid nomen3 & cum reuertere- * 3 

tur ipfe percuffit fdumaam in valle Salindrum 
ad decern O 0cło millia. * Et pofuit Dauid in 14 

Jdumaa cuftodid: in omniJdumxa pofuit pra- 
ftdentes-, ^faEłifunt Vniuerfiqui infdumaa, 
ferui Dauid. Et faluauit Dominus Dauid in 
omnibus ad qua profeSius eft.

4Et regnauit Dauid fuperftfidel:' ^erat 15 

Dauidfaciens iudicium ^ iuffitia inomni po
pulo fuo. 4 Etfoab filius Saruia fuper exer- 1« 

citum, &$ofphat filius Achilad in commeh- 
iarijs. 4 Et Saducfilius Achitob3& Achime- 17 

lechfilius Abiatbar facerdotes, O Sarensfir1- 
ba. * St Banatas filius Joiada confiliarins, ^ 

Pbelti & Cherethi & fity Dauid aula princi- 

pesfuerunt.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
7 Et accepit Dauid (cuta aurea qua: fuerunt fuper feruos Hadarghezer, & attulitea in lerufdem.11 Et ex Betach & ex Bee- 

roth vrbibus Hadarghezer cepit rex Dauid chalybem multam nimis. 5 Et audiuit Thogi rex Hhamath qabd percufliflef Dauid 
omnem exercitum Hadarghezer. 10 Et mifit Thogi loram filium fuum ad regem Dauid , vt precaretur illi pacem , & vt benedice- 
ret illi,eó quod iniflet bellum cum Hadarghezer , & occidiífet illum ( quia vir gerens bella cum Thogi fuit Hadarghezer,J& cum illo 
fuerunt vrfa argenti & va fa auri, & vafa teris. “ Etiam illa fanćtificauit rex Dauid ante Dominum cum argento & auro quod fan-- 
¿tificauit de omnibus gentibus quas fubegerat. “De Aram & de Moabads & de filiis Ghamon & de Pelidhris, & de Ghamale-
kris,& de fpolio Hadarghezer filij Rechob regis Szoba. 15 Et fecit Dauidibi habiracula quando rediita percutiendo Aramin val
le falis oćtodecim millia. 11 Et conftituit in Edom prxfećtos,& fuerunt omites Edomaei ferui Dauidi; & liberauit Dominus Dauid in
omni loco quo iuit. '5 Etregnauit Dauid fuper omnem Ifrael, & Dauid fecit indicium veritatis & atquitatis omni populo (tro.

“Et loab filius Szaruiah prafećhis erat fuper exercitum, & lehofaphat filius Ahhilud prxfedtus fuper mońimeńta.
17 Et Szadok filius Ahhitob & Ahhimelech filius Abiathar erant facerdores, & Seraia fcriba. ^L^Beniahu filius lehoia- 

dagh prxpoßtus fuper fagittatores & fuper funditores; & filij Dauid magnates erant. c A p. I x.
ET dixit Dauid: Numefthie adhucquirelićłus fitin domo Saul;vtdiciam cumillo benignitatém propter lehonarhan? 1 Et in do

mo Saul erat fortius,& nomen eins Sziba, & vocarunt illum ad Dauid: & dixit rex illi, Num tú;es Sziba’ & dixit; Serous tons dim.
5 Et dixit rex:Num eft adhuc vir in domo Saul vt faciam cum illó benign'rtatem ante Dominum?3c dixit Sziba regí:Adhuc eft filius

Ichonathano claudus in ambobus pedibus filis.

Cap. Ix.
"^T dixit Dauid: Si eft aliquis adhuc quire- 1 

manferit domui Saul, ¿y facia cum eo mi- A 
fericordia propter Jonathan* *Et de domo Saul 1 

erat feruus, & nomen ei Siba, ^ vacant eum 
ad Dauid, ^ dicit rex ad eum:Tu es Siba*, ^ 

dixit, Seruustuus. i Et ait rex: Si fupereft ad- 3 

Hue vir de domo Saul, ^ facia cum eo miferi - 

cordía dei? Et dixit Siba adregem: Eil adhuc 
filius Jonathan per cuffus

7 "6 gAa/8g ^^^^A^o'ya; c%-^p55ęoi M^ 

c^Tay Troiły a^a-e^gp O ^aoiAga; Q^a ^ 6 nygye

8 ^ Owa gí; íg^^aAMpi. *^Ć/% ^ ßdTdK %y OX 

WoxAgX7ay zßAgay ^Ja^ag^gp gAa£ey o /3ao:A^ 

^oe^^ ^aAxoy yroAuz) cr^oj'^.

* * 6 Mxoverey ^ox ß^A^Gg ^u^j 072 gy^ra ^g Jitu^

Tr^tra/y 7My ^twct^iv ^ a^g^ g^gp.

io %aargFeiAg $-087°y yoy aWra^^oy /BaoiAga Jal-

wgpa7MG-a] ow^y ret a; gíp^y/ai , ^ ^JA^ywo-cq ww 

i^p JgyroAgpeMo-g T^ ot^^g^gp^ gyrara^gy cuj^v^ 

^M^ ^o^^^c^o^ ZaJ pZŁ a^eg^gp- ^ ¿y rewę ^p^ 
oa^' LjjcrxAm "^yjpot, ^ ox¿U'm ^u^ 6 ox^on ^aAxa;

it * j^^ra. Yiyíctaív 0 l2>ct.(nA^Ji ^avi^ 7ą^ x^pia, ^ 

^^yp^ 6 i^^i« JM^/iaa-gy ox yratr^y T^y yroAgay* 

ay xargJliyaVsverey

I * ^ ex th; I^ou^ctictę, ^ ex piaa£, ^ ox Tay yay

apepeay, %y ox 7 Jy aMo^vAay, %y o^ a^aAra, ^ 

ox ray oxuAay a^oae^gp yocípaácp Jainaga; ^^a.

I 3 ł ^y gyroiMo-g ^au^ oyopea,^ey r^ ^y^xx^^oy 

o^roy g^^^^g TMy i^ovpioiicM) cy yg^gAg^ ^ox7axa/-

14 ¿gxa ^A^x^x;. ' 6gögro Ąat>/¿ ¿y TM ^aa^ą 0p«» 

pay, ey Traer nrn ^«^a/ą g^xgy oy^Aap ̂ uo^ , (o g^g- 

yoy^ Trayrgę oí ey TH ^«ptaía <Wao¿ rj^ay^ 6 geraerg

1 5 x%¿ ^ Toy ¿ay¿^ ey Traeny oí; g^gug^. *£g£a<r/- 

Ag^rg J^au^ gTTf icrgpo MA. 6 My ^^ Trolly xpí^a (c A

I g xa^^yMy gyri yray^t roy Aaoy a^. *6 íaa^ yo; ¿a» 

psia gyn TM; ę^T/aę. ^ Ía^^ar yo; a^Aou^ gzrí T^ 

i7UTToptynpiaTay. ł6 cra^x yo; a^tra^ 6 a^^gAg^ 

yo; a^a^ap ígpg?;-^oapga; y^pipcargu;. *6ßa- 

yaia; yo; ía^a^a T^^A©"^ 0 epgAri (c 0 ^pg^ ^ oí 

y0(c^xu^ avAap^a / M^zy. SÁ

i *Kaí g/Tig Jaw^ci g^ T/; gn UTroAgAaap^j©-' va o/xa

i era«A, ^ Tro^^a pte7 aW g Ag ^ gygxgy iayaß^ '(c 

ex rod 0ix« ßx «A ny Traí;,^ 0yopea aW r^a. (c xa» 

A«01 y auroy yr^; ^au^' >¿í) Ág^a 0ßaaAgt); tt^; au-

3 Toy,^ ^(ri/3a- >(gy «jrg,Ą«A©-’ ero;. * 6 oí^gy o ßaa- 

Ag^ ei UTroAgAei^oy gn ay^p ox 7«oixov ra^A^d: 7%"0iM» 

trapeg? a^ gAg5^2; 6eíyrg a^a yr^; 70y ^aaAga5 

g^y g'n yo; raí (ayayay yrg^AM^a; c^r yro^a;.

11
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SA M VEL. I I. Tranflat.B. Hierony. Dauid, 

4 4Vbi, inqui^eíl? Et Syba ad regem,Ec- 

ce,ait,in domo eft Machir filij Amihelin 

sLodabar. 5Mifit ergo rex Dauid & tu-
liteum de domo Machir filij Amihel de 

«Lodabar. 4 Cum ante veniftetMiphibo- 

fttla filius Jonatha: filij Saul ad Dauid, 

corruit iri facie fuam & adorauit. Dixítq;

Dauid,Miphibofeth. Qui refpodit, Ad- Inf-1^ 

7 fum feruus tuus. 4Et aitei Dauid, Ne ti- 

meas,quia faciens faciam in te mifericor- 

diam propter Jonathan patretuum,& rc- 

ftituam tibi omnes agros Saulipatris tui, 

& tu comedes panem in menfa mea fem

s per. 4 Qui adorans eum dixit, Quis ego j^ 

fum feruus tuus,quoniam refpexifti fuper 

canem mortuum Emilem mei?

)4Vocauit itaq; rex Sybam pueru Saul, 

& dixit ci. Omnia quazcunque fuerunt 

Saul, & vniuerfam domum eiusdedi filio

10 domini tui. 4 Operare igitur ei terrain 

1tu & filij tui, & ferui tui, & inferes filio do 

Dmini tui cibos vt alatur. Miphibofetli auc 

filius domini tui comedet Temper panem 

fuper menfam meam .Erant autem Sybae

11 quindecim filij & vigintiferui. 4Dixítq. 

Syba ad rege, Sicut iufliftidomine mi rex 

feruo tuo, fic facict feruus tuus. Et Mi- 

phibofeth comedet fuper menfam meam 

quafi vnus de filijs regis.

» 4 EJabebat autem Miphibofeth filiom 

paruulu nomine Micha . Omnis verb co- 

gnatio domus Syba? feruiebat Miphibo-

I ; íeth. 4 Porro Miphibofeth habitabat in 

Ierufalem,quia de menfa regis iugiter ve- 

ftebatur,&: erat claudus vtroque pede.

CAP. X.
1 J?Adlum eft aute poft haze vt moreretur b^^ 

A rex filiorum Ammo,& regnauit Anon 

1 filius eius pro co. 4Dixirq5 Dauid, Faciam 

mifericordiam cum Anon filio Naas,ficut 

fecit pater eius mecu mifericordiam. Mi- 

fit ergo Dauid confolans eum per feruos 

fuos fuper patris interiru. Cum autvenif- 

fent ferui Dauid in terra filioru Ammon;

jn^» ounn
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Interp. ex Grase. Ixx. sAMvEŁ. if. 2A MO TH A. B'. ^^Mw^ffię itif F o. ^8|

*Er dixit cirex, Vbifie? ^ dixit Siba ad 41 

regem, Ecce in domo Machir filij Mmiel de Lo- 

dabar.

4 Et mißt rex Dauid ^ tulit eum de do - 5 

#0 ¿Machir filij Amiel de Lodabar. * Et 6 

venit Mephibofethfilius Jonathan  filij Saulad 

rege Dauid, ^ corruit fuper faciem fuam-, & 

adorunit eum: ^ ^.nr » Dauid, Meghibo- 

fieth. & dixit , Ecce feruus tuus.  Et ait ei 7 

Dauid, Nr timeas: quia faciens faciam miferi- 

cordiam tecum propter Jonatha ga trem tuum, 

^refiituam tibi omnes agros Saulpatristui: 

¿r tu comedes panem in menfa mea femper,

4

CHALD AIC,E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
4 Et dixit illi rex, Vbi eft ? & dixit Sziba regi, Ecce ille eft in domo Machir filij Ghamiel in Lodebar. 5 Et mißt rex Dauid,

& tulitilium ex domo Machir filij Ghamiel ex Lodebar. "Et venit Mephibofeth filius lehonathan filij Saul, ad Dauid;
& cecidit fuper faciem fuam,8C adorauit: 8c dixit Dauid; Mephibofeth . & dixit; Ecce feruus tuus. 7 Et dixitilli Dauid,Ne
timeas; nam faciendo faciam tecum1
& tu comedes panem fuper menfam
rum idiotam qualis fum ego? 5 Et vocauit rex Sziba puerum Saul,Sc dixit illi, Omne quod fuit Sauli,& omni domui eius 
dedi filio domini tui. '"Et coles illiterrain tu & filij tui,8c feruitui, 8c afferes vt fit filio domini tui vićtus & alatur; & Mephi
bofeth filius domini tu i comedet fem per panem fuper menfiim meam: 8c Sziba erant quindecim filij 8c viginti ferui. " Et dixit Sziba
ad regé,Secúdum omne quodiu flit dominus metis rex feruo fuo,fic faciet feruus tuus. Sc Mephibofeth comedebat vt vnus ex filijs regis.

12 Et ipfi Mephibofeth erat filius paruus, 8c nomen eius Michail; 8c omnis familia domus Sziba ferui erant Mephibofeth. 
’' Et Mephibofeth fedebat in lerufalem, quia fuper menfam regis iugiter ip fe comedebat, 8c ipfe claúdicabat ambobus pedibus fuis.

CAP. x. 
ET fuit poft hoc, 8c mortuus eft rex filiorum Ghamon,& regnauit Hhanun filius eius pro eo. 2Et dixit Dauid,

Faciam benignitatem cum Hhanun filio Nahhas, ficut fecit pater eius mecum benignitatem ; Si mißt Dauid ad confolandúm Hiuhi’ 
in manu feruorum luorum fuper parre fuo;8cvenerunt ferui Dauid in terram' filiorum Ghamon.

4Et adorauit eum,& dixit,Quis fum fei'- 8 

««Jtuus, quod ref pexifii fuper canem mortuu 

fimilemmed 5 Et mocarni rex Dauid Siba 2 

puerum Saul: & dixit adeum,Omnia quacun- 

que erant Saul ^ omnem domum eius dedi 

filio domini tui. 4 El operare ei terram tu et 1 ° 

filijtui ^feruitui,^ infieres filio domini tui 

ganes, ^ comedent. &Mephibofeth filius do

mini tui comedet femper panes fuper menfam 

meam\& Siba erant quindecim filij ^ 'vigin

ti feruł. 4 Erdixit Siba adregem, Omnia 11 

qu<ecuq¡ pracepit dominus meus rex feruo fuo, 

fic faciet feruustuus. ^ Mephibofeth come de

bat finger menfam regisficut ^n as de fiíiis re

gis. 4Et Mephibofetherat filias paruus; ^ 11 

nomen ei Micha: & omniscognatio domus Si

ba ferui Mephibofeth. 4 Er Mephibofeth ha if 
bitabat in Hierufalem, quia fuper menfam re

gís veficebatur iugiter, ^ ^ erar claudus V- 

trifique gedibits finis.

CAP. X.
^T faffum eßpofihxc , c^ mortuus eil rex z 

filiorum Ammon, & regnauit pro eo Annon 

filius eius.

4 Er dixit Dauid, Eaciam mifericordiam cum 1 

Annonfilio Naas, ficut fecit pater eius miferi

cordiam mecum: ^ w^r Dauid ad confolan- 

dum eum in manuferuorum fuorum de patre 

eius.et menerunt ferui Dauid in terramfilio

rum Mmmon.

4 ^^ gmy avmf o /BacnA^gj toJ ¿roí 5 )(gy gÍTg o£a

^'g W /BatnAsa ,Ms co OZX0pzoQ-«p yoJ ota/wA Mt f 

5 ApJot^otp. f^/ aTggriAc^0 /BatnA^g ^ay$ć gAa-

Csv a/A ^ oíxs {¿a%&p yoJapziHA Mt ^ ApJa^ap.

6 1 %() Tzpg^g^ ptEt^off-g^ yog ^cL^d^ yoJ #xsA 

^öi 7^ /BamAga octvfö,^ gTgot^ ¿% r3^o% To A a^, 

6 rs^j-gx^Mj-gy u/W' (c Erny otc%f J^t/K^ pzg^&Vgd*

7 ^MT&, i^s 0 ¿0Jxpg fey. * ^ f^gy otW ĄayM,pzw 

t£o£oj, 07% T0itJy TOAMTá) gAg0g p^ W iPEXEV (tyPa^oW ^ 

TaT^g ^y, 6 ^rMiJerty Gi Torote cK' otp/p¿grasA ^ 

Tar^g 6y*(£ try ^a^r) otproy ¿% f r^Ts^g pos Jia-

8 TTCMT-ę. * f(gy iS^TgXw/wergF otwąf %y «Ti A^ Tig gíptí 0 

¿0JApg Gv^n gT^Ag^zag ¿% w xaya ry Tg^^xoToc

5 Ty^ofoy gpz.oZ^ f ^ ¿aaAgergy 0 /Batn A^g Ąay/Ą 

"Ä O^a ^ Tott^ot 0rasA,(£ g/Tg <®^g C6üTP,n O^TOt OiTit 

UTMĄ^g nJ trot%A 6 Touret rr oixop aW ^tyxot ^ yJ 

^J Xypíoy ^y.

to f ^/gpy&MmÄrUüyüv gi)(c © yoi^j%i) © ¿0^-

Ao/^y3 6 g^Zr«; TO yJ ^xy^ ^ ctOTOK (c ^yoyj • 

^ Ptg^^trgs- yog ^xu^oy ^y ^otygj AetTtM'T'g ctp- 

% ^ TMg T^tTg^g pty'^gy nJ <nCce ^^ ttívtskcÚ- 
ii ¿exa yoi %gi^om JoJÁoi. * ^ gm enfei A^'g w/3a-

nAgotj To^rot oo% mt^A^ o xy^og ^ 0 /BaoA^bg nJ 

A%AwiW, «Ttyg T0^T« 0 ¿oJapg &• ^y ^¿g^^oorgs" 

^gy ^ Tilg T^Tg^Mg ^ /BamAg^g xa^&g g % TOT 

n y^y J/BotoiAgyg. * xgy nJ ¡tzg^^óerg^" yog /%,(- 

x^g^ oropta córoT^^a* 6 Tottret. w xa'SZxMtng ^oíxoy 

m/30¿ ^OJAOÍ nJ /Zg^iCoTES"'.

15 f y^y ^gep^oo-gá- xartJx« & íg^ytraAM^ ,Aon ¿% 

TMgT^TÉ^Mg /BatenAg^g J^g ^aT^Tg " ^y ay ^g

Zty ^ Apg apt^oTg^y; c^ir to Jotę ay^

1 4 Koa g^’g^ ^ ^ra 6 otTg^gp 0 ßamA^g y^

d.^^^^ g^atrZA^oj-gy OWT o¿/^ oWy¿yp yog aW-

1 4 %y ^mg ^ay^ Topory gAgog ^ ^¿y yo^yaag,

xaStyg ETOiMo-EP o Tar^p ay^gAgog p¿gT gptoJ- (c a^g- 

9«AE &tyi A. rz^axaAgff-oq au^y e^ ^«^ nJy ¿¿A^v 

ay^ TggA ^ Tar^g atr¿. ^ Tapg^ooy^ © ^oj- 

Aoj ^ay ^ gíg ^^ yeJy otapz.&p.

benignitatem propter lehonathan patrem tuum,& reddam tibi omnem hereditärem Satu patris rui; 
i, que mea eft, femper. 8 Etadorauit & dixit, Quid eft feruus ruus, quod reípexiftiad vi-
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-oońiinpbn^nm^nin * i Capten- 
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7KW’oaS ^3: ’3onK Km 4 : D^n’ Kapu

3 *Dixerunt  principes filioru Ammon ad 

Anon dńm fuu: Putas q, propter honoré 

patris tui miferit Dauid ad te confolato- 

res? & no ideo vt te inueftigaret & explo- 

raret ciuitate, & euerterct ca,mifit Dauid 

4 feruos ftios ad te? * Tulit itaq- Anon fer- 

uos Dauid, rafitq3 dimidiam parte barbae 

cotu , & pradcidit veftes coru medias vfq; 

$ ad nates,& dimifiteos. 4Quodcum nun 

B ciatü eilet Dauid,mißt in occurfum eoruj 

erant enim viri cofuß turpiter valde. Et 

mandauit cis Dauid,Manete in Hiericho 

donee creícat barba veftra,& tuereuerti- 

Í 6 mini. 4 Videres aut filij Ammo,^ iniuria 

feciíTent Dauid,miferunt & eóduxerunt 

mercede Syrü Roob,& Syru Soba viginti 

millia peditü, & a rege Maacha mille vi

ros, & ab Hiftob duodecim millia virorm 

74 Quodcum audiflet Dauid, mißt loab, 

8 & omne exercitum bellatorum. 4 Egreflt 

fant ergo filij Ammon, & direxcrunt acid 

ante ipfum introitu portae . Syrus autem 

Soba,& Roob,& Hiftob,& Maacha feor- 

* fum erant in campo. 4 Vidensergo Io ab 

g? praeparatu eiletaduerfum fe proeliu y& 

ex aduerfo & poll tergumyclegit fibi ex o- 

|mnibus elećtislfiacl, & inftruxit acie con 

i10 tra Syrü. 4ReIiqua aut partem populi tra 
Cdidit A bifai fratri fuo. Qui direxit aciem

11 aduer fu-s filios Ammon. 4Et ait loab, St 

prteualuerint aduerfum me Syri,cris mihi 

in adiutoriiij ßaut filij Ammo pramalue- 

11 rint aduerfum te,auxiliabor tibi.4Efto vir 

fortis & pugnemuSjp populo noffro & ci 

uirate Dei noftri. Dńs autem facict quod
1 3 bonum cftm cófpećtu fuo. 4 Inijtitaque 

Joab & populus qui erat cu eo , certamen 

contra Syros, qui flatim fugerunt a facie

14 eius. "Filij aut Ammo vidétes quia fugif- 

fent Syri, fugerunt & ipß a facie Abifai,& 

ingreffi funt ciuitate. Reuerfúfq- elf loab

15 afilijs Ammon,& venir in lerulale. 4Vi

dentes igitur Syri quoniam corruiffent co 

ram Ifrael, congregati funt paritcr.

^v DiJin 
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Ínterp. ex Grase. Íxx. sAUvet. I r. ¿AMO TÍIA. B'. /^eppvwene TOM; 403'

* Et dixerut principes filiorum Ammon ad 3 

Annon dominum fiuúm , JSymquid hanorans 
Dauid patrem tuum cor am te,mifit tibi confió-- 
Latores lfed ^r inuefigarent ciuitatem tuam3 

^explorar ent eam3 quia vr ex plorarent earn 
mißt Dauid feruos fuos adte. *Et tulit Annon 4 

feruos Dauid, ¿y rafit barbarum eorum dimi
diam partem, ^ prafadit de yefiduseorum 
medium partem vfque ad nates eorum, ¿y ¿6^ 

mißt eos. *Et nunciatum eft Dauid de Virts, 3 

Omißt in occurfum eorum, quonia erant viri 
inbonorati ^aide: ^ dixitrex, ¿Manete in 
Hiericho,donee oriantur barba Veßra) & re- 
uertimini. 4 Et viderunt filij Ammon quod 6 
confußfunt ferui Dauidi ¿y miferunt filij Am 
mon, ^ conduxerunt mercede Syru Bethraab 
e> Syrum Syba, viginti millia peditum, ^ 

f^ew Maacha mille ^viros, &ffłob duodecim 
millia narrorum. Etaudiuit Dauid, ^ mi- 7 

&loab ^ omnem exercitum bellatorum.
4 Et egreftifunt filij Ammon, et direxerunt 8 

drzew ¿see portam ciuitatis, ^ ^w Syba, 
O‘ßpob, &fifiob) ^ Maacha feorfum in 
campo. 4 Et viditfoab quod fach effent e re - 5 

^wwe belli contra eum ex aduerfo & pofl ter
gum . ^ elegit de omnibus iuuenibus filiorum 
fßael,& inftruxit aciem aduerfum Syrum.

4 ^r reliquam partem populi tradidit in *° 

»« Abeffafratría fui: ge/direxit aciem ad- 
uer fus filios Mmmon. 5 Et dixit ad Abeffa, * 1 

Sz prxualuerit Syras fuper me, ^ cris mihi in 
fałatem^ ^fifilij Ammon praualuerint fuper 
te, ^ibo mt faluemte.

4Efo vir forth, ^ confortemur pro popu -11 

lo nafro, & pro ciuitatibus dei noßri,& Do
minus faciet bonum in o cults fit is. 4 Er acceffit 1 3 

j^dá ^ populus qui cum eo, is bellum contra 

Syrum,& fugit Syrus a facie eius.
4 Et filij Ammon viderunt, quod fugerit Syk 4 

r^j ^ fugerunt a facie Abefa, ^mgreffifunt 
in ciuitatem -, ^ reuerfus eft foab dfilijs Am
mon in Hierufalem.

4Er ^idit Syrus quod corruit corana flits 15 

Jfrael, (^ż congregati funt pariter.

3 * é BiTroy oí ap/yoyTgg q^ áa^tov A^g o^yay yy XD-

^oy 0WT¿yD ^í fro^á^MV 5ctui^ TV ^TOtTg^t ex ^¿77101) 
ex omea Ax« & 77á^X0tA0Jy^g3 ¿íM3 o?rag g^gp^yM- 

ow TM» TróAíy ex 6x©^exo%-Meaey cwt^^tí xa^oxs- 

^a^ Ć^TM» etTrg^Axg ^u^ Txg ^xAxg Mr^Tr^i; eg;

4 * ß ¿Aa^gy c^ytov ^r ^xAxg ^ot^i^ ^ g^upweg G^r 

yiayayot*' euWy T ^Kru^ otTrsKox^g 7¿v p/>¿ty^ay aJ- 

^y ynptíeu gag^ (¿way o^tot,(c g^otTrse^Agy ctoexg.

J * ^ ¿TOQ^AM TO O'ctüi^ TTSgZ TOT OW^^^ g^TTg^- 

Agy gig a^uTMin» ct^ay, 071 Mea» © e^jo^gg M ti^a^oi ■ 

tf^oj^cf ^ OTTO» o ßotojA&g, xa^íectTg 64 ig^z^a gag 

^^ oWotr^Aa^ ^ Tra^ayotg Jp^ £ c^f^pt^Meg^g.

* * (c «joy © ^i otptptay 077 n^Łto^eow oí JoJapí ^

w^ á.7rke-i7\.ou) © yoi 0¿^áy3 6 g^i^ae^^ ^ eu- 

^y ßgSpotctß,(£ Tveu^y ew^g «xoe ^Atot^g 7ri^yi 
6 fy ßa^z got ptactwa ^tAtoig ^^g^ 6 ro y ^a^ Ja-

7 J^gxa ^Aíct^ctg mi^jy. f ^ Mxxeg Jktu^(c ctTrśsri- 

Ag fy ia^ß ^ Trotea» eny egg&a» tot^mjol tot.
8 '(cgBiAS-oy y 0ía'ttttay 6 Trapi^ay'S yy yroAgetoy •

rz^t fy TivX^vci ^ ^Agag1 ^ 0e^g e^^a 6 poaß, 6

5 «ea^ ^ ptotet^ot xaö' got^exg & TOf^g^ą. f (2 «^gy 

facte 077 ygyoyetey 4u77zr^ea7ro7 ^TroAgetx yr^g cw- 

Toy c^gya»TiAg 6otti^bv' 6 g^gAg^ct^ &x yn^eay ygo»i- 

oxay yJy «eggt MA^ yrotpgrot^a^ g^gyttyT^tg ^eu^u.

I 0 * ro 5 xotrotAoiyroy ^J Actocí g^axgy gig TMy y«^
j ¿t^goect ^Jot^A^o Jotted ^ yrotpgrct^ct^ g^gy&yTkXg 

I I TOfy tj^y ctu^zay. * ^ejyrgy ^og ^goe^goto x^TM- 

IeM eu^g ^gp gptg) ^ sen pto; gig eamp foty • ^g ^ 0i 

'ijoictpcptay x^rneaeiy Mzegp eg, ^ Trop^^pto^ ^eoí- 

1 1 eott eg; * 4uo^(^x,>(g() x^ptTowaS-^ptcy "Gorgp ^ ActoJ 

ńp ̂  ^ "czegp to1 y ^oAgay ̂ go Jń^^ ^ 0 wg^ 1^

7T0iM0% to Cimets-Oy ¿y o^otAptoig «W.

13 4 é rz^enA^gy i’act^ ßó Actog 0 ptgTctW,gíg yro'Ag-

ptoy c^77 Toy eupoy ' 6g^u^ 0 ev^g Mt rz^eaTrx aWl 

14 * ^ © yo}apoptaya^oy, on ttb^j^/j o et^g, ^

g^yoy &x a^ea^ x ct^gorot, 6 gienA^oy gig eny yroAiy" 

^4us ^gx^gy taot^ X^ TOTy^y otptptay gig igpxeotAnp&;.

1$ * ^ giĄ^o eupog on gyrsecT oyae/oy "rol'y uay iT^-

I mA’ ^ e^n^MT^y ^ 70 cwro.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’Et dixerunt magnates filiorum Ghamon ad Hhanun principem fuum,Nam magnifacit Dauid pattern tuum in oculis ruis? quod 

mifit tibi confolatoresinónne vt femraretur ciuitatem,& vt exploraret eam, & vt obferuaret eam, mißt Dauid feruos fuos ad te?
4Et accepit Hhanun feruos Dauid & abfeidit dimidium barbie eorum , & przicidit vedes illorum vfque ad dimidium earum, 

vfque ad locum domus confufionis illorum,& dimifit illos. 5 Et indicarunt Dauidi; & mifit in oceurfum illorum, quia fuerant 
viri confufi nimis; & dixit rex, Sedete in Hiericho quouique pullulet barba vedra, & redibitis. "Et viderunt filij 
Ghamon , quod incitati eflent in Dauid, & miferunt filij Ghamon , & conduxerunt Aram domus Rehhob , & Aram Szobah viginti 
millia virorum peditum , & regem Maghachah mille viros, & Aidob duodecim millia virorum. 7 Et audiuit Dauid, & mifit loab, 
& omnem exercitum robuRorum. "Et prodierunt filij Ghamon & ordinauerunt bellu in introito portx, & Aram Szobah, & Relrhob, 
& AiRob,& Maghachah ieoiCum in agro. ” Et vidit loab quod inualuerant fuper fe belligerátes a facie fua, & a poReriori fuo, & 
delegit ex ómnibus delećłis Ifrael, & ordinauit in occur Aim virorum Aram. "Et reliquum populi dedit in manu Ábifiái frarris 
fui, & ordinauit in oceurfum filiorum Ghamon. ''Et dixit, Si prteuahierit Aram in me, & eritis mihi in liberationem ;& fi filij 
Ghamon praualuerint in te,& ibo ad liberandum te. 1 Tnualefce, & inualeícamus pro populo nofiro, & pro vrbibus dei noRri, 
& Dominus faciet quod Ratutum ante fe. '’Etaccedít Ioab,& populus qui cum ipfo, ad ineundum bellum cum viris Aram,' 
& verterunt rerga ab-ante ilium. '4 Et filij Ghamon viderunt quod verterunt terga homines Aram, & fugerunt ab ante 
Abilfai, &venerunt ad ciuitatem, & redije loab a fi'lijs Ghamon, & venir in leruíalem. ”Et vidit omnis vir Aram5 
qubd fraćti eflentante Ifrael,& congregiti funt pariTer.
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hxrxibn 10x1 wxb ^1111111^ 5 3

: min mix s^bx-na ya^-na 

rbx Niani nńpn aóxbo aii nbw * * 

a^ni mnxopo n^ipno x>m noy aa^n 

1311 nb^ni n^xn inni 4 :rima—bx, 

-bx 111 nb^n 4 najx nin noxni iiib 

axi? nb^n min riHix-nx ?bx nb^ 3x1? 

vbxHHix xan 4 : iii"-bx m?iix—nx 7 

oib^bi cyn oib^bi 3x1? caib^b nil bx^n 

ynni ^n^ab nnnhixb11110x1* :nonbon * 

Tinx xmi ^ban m^3 0'm« x^n ^bąn

: ^bon nx^o

t < *Mifitq; Adadezer 8c eduxit Syros qui 

erant trans Huuiu , & adduxit eoru exer

citum. Sohach aut magifter militia: Ada-

17 dezer erat princeps eorum. 5 Quod cum 

nunciatu eßet Dauid, contraxit omne IE 

raelem,& trafiuit Iordané,venítq; in He

lam .Et direxerunt aciem Syri ex aduerfo

18 Dauid &: pugnauerunt corra Ifrael. ¿Fu- 

-geruntq, Syri a facie Ifrael,8c occidit Da

uid de Syris feptingetos currus 8c quadra, 

ginta millia equitu, Sc Sobacli principem 

militise percufsit, & Hatim mortuus eft.

i s ¿Videntes aut vniuerfi reges qui eratin 

praefidio Adadezer Ie vidtos eße ab Ifrael, 

fecerunt pacem cu Ifrael 8c feruicrunteis, 

timuerúntq; Syri auxilium prazbere Elija 

Ammon. cap. xi.
i T^AAum eft aut verrete anno, eo tepore ^;^ 

A quo foletreges ad bella procedere,mi

ßt Dauid loab 8c feruos fuos cumeo, 8c 

vniuerfum Ifrael,Sc vaftauerut Elios Am

mo, & obfederunt Rabbs• Dauid aut rc-

1 man ftin lerufale. ¿Dum haze ageren. 

tur, accidit quada die vt furgeret Dauid 

de ftratu fuo poft Meridie, 8c deambula- 

retin folario domus regia^vidítq; mulie- 

rcm fe lauante ex aduer/o fuper folarium

? fuú.erat aut muller pulchra valde. * Mi- 

fit ergo rex 8c requifiuit qua: eflet mulier. 

Nuciarúmq; eft ei c^ipfa cfletBcrfabee,fi-

4 ha Helia, vxor Vria: Ethęi. ¿Mifsis itaque 

Dauid nuncijs tulitea. Quac cum ingrefia 

eßet ad illu,dormiuit cu ea.Statímq; fan-
B Ćtificara eftab immunditia fua, & reuerfa

5 eftdomu fuá *cocepto fcetu.Mittensq;

6 núciauit Dauid,8c ait,Cocepi. ¿Mifit aut 

Dauidad loab,dices: Mitte adme Vriam

7 Ethazú.Mifirq^ loab Vriá ad Dauid. ¿Et 

venit Vrias ad Dauid, quazfiuirq;Dauid 

quam rećle ageret loab & popul9,8c quo-
8 modo adminiftraretur bellu.¿Et dixit Da

uid ad Vriá, Vade in domu tuam, 8c laua 

pedes trios. Et egreflus eft Vrias de doma- 

regís, fecutufq. eft eum cibus regius.

|nivöum
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5 fir mifit Adraezer, O eduxit Syrum quits 
erat transfluuium,& venerunt in Elam,¿p 

Sobach princeps militiar Adraezer ante eos.
4Et nunciatum efl Dauid ^ contraxit 17 

omnem Ifrael, & tranfijt Jordanem 3 c^ T^'r 

xzz Chalaama, 6^ direxit aciem Syras ex dd- 
uerfo Dauid, ^ pugnauit cum eo.

4 Et fugit Syras Ufacie Jfrael, ^ occidit %8 

Dauid de Syrís fiptingentos currus, g^ ^44- 

draginta millia equitiim, c^ Sobach principem 
militia eius yercufit, & mortuus eft ibi.
*Et Viderunt ymuerfiregesfirui Adraaiar,*s 

quoniam corruerunt coram Ifrael, ^pe}iige- 
runt feedus cum Ifrael, ^ firuierunt Jfrael* 
Otimuerunt Syri lat faluent filias Ammon 
rurfum.

CAP. XL 
y<T faciu efl wertete anno in tempore egref-*

>regum, ^ mißt Dauid Joab ¿y feruos 
fuas cum eo ^ Vniuerfum Jfrael, #< vaftauit 
filias Ammon, ^obfiderunt cantrd Sabath, 
^Dauid habitabat in Hierufalem.

4FaSiumeflautem in tempore pofl ¿Meri~ * 

^ew, c>furr exit Dauid aleHafua, ^ deam- 
bulabat in filario domus regís, ^ 'vidit a fi
lario mulierem lauantem fe, & muller pulchra 
affebtu Valde.

4 fir w^ Dauid ^ requifiutt mulierem, ? 

^dixerunt , Nonne hac efl Berfabee filia, 
Eliam uxor Uria Chettai f

4Er w^r Dauidnuncios,^ tulit eam; ^ 4 

ingreflus efl ad earn , ^ dormiuit cum ea: c^ 

/^c erat fan filificata ab immunditia fua, ^ re- 

uerfaeßin domum fuam. 4 fir concepit mu- J 

her, ^ w/^r ^ nunciauit Dauid, ^ afw/r: 

Concepi ego. iEt mifit Dauidad Joab, ^ ^- 4 

zv/rj Mzrzf wz^ Erz^ Chettaum,& mifit Joab 
Vrianad eum. 4 fir <-venit Vrias ad Dauid, 7 

^interrogauit eum Dauid,finaleret Joab, 
& finaaleret populus,& fi‘naleret bellum.

4 fir ^żr Dauid Uria, Defiende in do- 81 

waw tuam,& laua pedes tuos: ^ egreffus eft 
Urias a facie regís, ^ egreffa efłpofteum par- 
tío regís.

4Ermißt Dauid nuncios, & tulit illam ; & venit adeum, & cubuit cum ea: & ip fa purgara ab immunditia fua, & fedijtad do
mu m fuam. 7 Et concepit mulier, & mifit, & indicauit Dauid, & dixit: Prxgnans fum.

^Ermißt Dauid ad loab, Mitte mihi Vriali Hhithsum. & mifit loab Vriah ad Dauid. 7 Et venit Vriah ad eum,
& rogauit Dauid de pace loab,& de pace populi, & de pace gerentium bellum. 4 Et dixitDauid ad Vriah, Defeende
addomum tuam, & laua pedes tuos : & exiuit Vriah de domo regis, & exiuir pofbeuin cibuis regis;

1 d ^^^^A^'^^^^ ^ <^^^^ tvery^ 

TV M TziT^ÍtO^O ^ ^p'w°^ ^gAa/Z ’>^ 

era60^0 ^^r^rw^g wJa?^a£ap g/zra^^gy az- 

17 ray. *^)ot7^}^gAf; 7^ ¿ai/^ 6 otw^ouyí tt^tol 

iTo^nA^ ch^ ^ytofidülw, %Trapg-^g^ gig^aAaa- 

Ą^' ^Trap^cc^d^ 0 ery^g c^gyokmag oóty^ ¿ gzr0Ag- 

^^rev fj.ir curr^i 1* ^g^y^o* ery¿pg &^ im^^^'* ^ 

C^«A' 6otar gx^yg/ay'^ 6% TOy wpav&RoLMma. a^zet- 

^&rgorapaxoy^ ^A/ałag crorgay, 6 yy o%^a^ ^- 

^t^TM^oy cudtndra^oy, 6 azrgWgy Mía.

1 5 *^ i^oy Tr^rgg © /BaenAag © JoJXg< 0^^ot- 

^^ or; s^oum MWJoy topan A,Ć Angy'S ^a^x^y p/p 

fJ^MA^ g^A^y 72 it^iM A • ^S^ß^TM GV&t 
"3c) haA&f dvtj^g oizt/z^y ETC

id.
I * Kai g^g^ ę^ęp^tu^s &&iav^ gig Ty Koi^y

f Jodias T^y /BaenAg^y, 6 g$¿^g$-aÁg ^y^ ^y i^a^, 

6dir TVcu ^a$ curd pzgraW(c tt^uto.ry itręc^A^ 

^g^a pg dir you; cć^tz^y ^ Trgg/gxet^er^ c% potCaö* 

x^y ^oLw^xar^xa M/g^craAH/z. ł g^g^ 5 M xat« 

pj^ JaA»^ owg^w ^oty^^75 f zoiTyię duld',^irtę/z- 
TÍcLTud^i ^J J'^z^ ̂  ^J 0/xoy iT ßounXito;’ ^ g^gy 

X^ ^^^ZOŁ^ yjvcu>ta Apyou^uZyy " (c ńyyM xaAw TłT 

;0\pa er^o^^, f ^ ot^gfaAg My^ 6 g^MTWerg 7Zu)

^yeaxa^ g/Troy,^ cudt^Ww ßnpTa^icu, ^^anp g - 

4Átap, yiyM ^oy W^silaiov 5 * ^ cizrgęaAg ¿ay)^

cŁ^fgAcK,^ sAaCgy ouirwy, i@y giernA&g ro^g cwrw,^ 

MCO^M^M P.CTOUHW 6ĆW7W Ztu ctyot^o^); ^70 ezzet^ 

^a/pdaę auTy)ę, 6 awp^gy gi; ry olzoy azTwę^ 

j * ^ (TtizgAa^gy M y^' 6oLTTg^aAg ^ aTTM^Aí

ĄwiĄ, %q 6/77gÁ crtujctM^a.S'yto.

& ł ^ 0i7Tgę-«Ag Ąay^ T^gMad^ g^y, ^VaAp^ 

/zoi 7°y ¿pí^ ry ^Tlouoy %y otyrgg-aAgy tauß yy «pixy

7 í7fo? azyy .• %t/7fot^yiyg^) Oplotę 7ryę ^avd, ^ 

g^gp^^gy aztoy ^ay^gi yya^a ¡Maß, ^tl velvet 0 

Aao-cy ^ g/y^otiya 0770Ag/z ^.

8 f ^ g^gy ^ay^ ^«pía, xaTot/3«^ gig woixoy er«, 
6ynpaz dir TT^aę er«- é g^wA^g y «pía? Mí rs7!290-á)z^ 

/BaoiAgá)^^ g^A^y 0 ^ eludeding ^ ßan Ag^g.

CHALDAICdE PARAPHRASIS TRANSLATIÓ.
"Etmifit Hadarghezer & eduxitviros Aram quierant trans Perath, & veneruntad Hheilam ; & Sobach princeps exercitus Ha

darghezer eratante illos. 17 Etindicatum eił Dauid,& congregauir omnem Ifrael, & tranfiuitlardena, & veneruntad Hhei
lam, & ordmauerunt fe homines Aram in oceurfum Dauid, & inierunt bellum cum illo. 18 Et verteruntterga homines 
Aram ab afire Ifrael, & occidit Dauid ex Aram feptingentos currus & quadraginta millia equitum , & Sobach principen ! exercitus per- 
cu Ait,& mortuus eft ibi. "Et viderunt orones reges ferui Hadarghezer quod ftaili eflentante Ifrael, & pacem fecciunt cum 
Ifrael, & feruierunt illis, & metuerunt homines Aram liberate ainplius filios Ghamon.

CAP. XI.
ET fuit in tempore finis anni, in tempore cum exirentreges, & mifit Dauid loab & ferúos fuos cum illo, & omnem Ifrael,& vafta- 

runt Elios Ghamon, & obfederunt Rabah, & Dauid fedebat in lerufalem. 1 Et fuit in tempore vefperx, & furre* 
xit Dauid defuper lecto fuo,& iuit fuper tećlum domus regis, & vidit mulierem lauanrem fe defuper tedio : & mulicr erat pulchra vifu 
valde. 5 Et mifit Dauid & rogauit de mullere: & dixit quídam ,Ńónńe ii arc Bathfebagh filia Elighani vxor Vriali Hhithsi?
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’■n^ ^ i%n nonna now dawn * »

iáNYinSnon » :ino^s IT, ^ rńtt ■» 

n’iwbx lit noüh wa- ^K now "n»-^ 

qnc-Sx ^ mo xa nn^^in Nibn 

nninnb^ipm ¡nxn nin-bxnniN na^n * " 

’aa-bp rnx napi 3x1» m^i miópa o’a^ 

nin^bá bnxb’n’a-bKxnx ąNioąn nn^n 

"nx n^sroit p^pa n i ^n ’wx-op ap^bi 

nn a^ nnax-bx nn naxn * : nannann “ 

abonan max own ^nb^x nnaa 01^7-03 

baxnnnab-xnpn* :nnnaaa xann ova ’3 

133^03 33^7 37^3 x^nannp^n fl® 1^37 

iin^ar^

nb^hj^ nap nn anannp33 nn * %4 

-mxaahnaxb nasa 3n3n ^ : nnax nn «$ 

cana^i npinn manban as nanx n-mx 

~bx 3^v mp^3 >nn1 : naiH33i rnnxa ^ 

)3 PT WN caipan-bxnhix-nx ¡nn n^n 

^nbnh^n’Whiten1 m^b’n-’^x :7

D3 nannn napa n^n^a ban a^’-n^ 

-ba nxnhb nan a^’ nb^n * :’nnnnnix ^ 

na^b n^ban-n^ %n s : manban nan 

-bx nanb manban nan-bp mx ^nibap 

nax^ban nannbpn-caxnjni 6 : “¡ban - 

appn; Kibn pnbnb n’pn-bx an^aa pna qb

:mamn byanrntf& 

xibn n^on’-¡3 T¡7a’a^-mx npn-’ą 6 

nanhamn bga apn nba rbp nyb^n n^x 

^nap oannaxi namn-bx on^ąą nab pna 

: ma’nnn nn^ 

murum acceísiftis? dice:

9 Dormiult autem Vrias ante porta domus 

regia: cum aliis feruis domini fui, & non 

io deícenditad domu fuam. ^Nunciatum^ 

eft Dauid a dicentibus-* Non iuit Vrias in 

domu fuam.Et ait Dauid ad Vriam:Nun- 

quid non de via venifti? Quare non de- 

fcendifti in domum tuam?

Ii *Et ait Vrias ad Dauid : Area Dei & 

Ifrael & luda habitant in papilionibus, & 

dominus meus loab & ferui domini mei 

fuper faciem terree manent, & egoingre- 

diar domum meam vt comedam & biba 

& dormiam cum vxore mea? Per falutem 

tuam & per falutem animae tuse non facia 

lirem hanc. * Ait ergo Dauid ad Vriam: wa^«.

Mane hic etiam hodie, & eras dimittä te.

Man fit Vrias in lerufalem in die illa& al

'; tera. * Et vocauiteum Dauidvt come- 

C deret coram fe & biberet, & inebriauic 

eum. Qui egreffus vefpere dormiult in 

ftratu fuocuferuis domini fui, & in do - 

14 mum fuam non deícendit. *Faćtum eft 

ergo mane, & fcripfit Dauid epiftolam ad 

loab, mifitque per manum Vrise;

H4 Scribens in epiftola : Ponite Vriam 

ex aduerfo belli,vbi fortiftimú eft pra:liu, 

& derelinquite eu, vt percudas intereat.

1 * 5 Igitur cum loab obfideret vrbem,po

fuit Vriam in loco vbi feiebat viros cife

1 7 fortiftimos. 4 Egreftique viri de ci- 

uitate bellabant aduerfum loab, & ce- 

ciderunt de populo feruorum Dauid , & 

mortuus eft etiam Vrias Ethęus.

18 5 Mifititaque loab & nunciauit Da

uid omnia verbaprselij.

»9 * PríEcepitq; nuncio dicens:Cum cople

ueris vniuerfos fermones belli ad regem.
1’4fleu videris indignari,&dixeriqQua- 

D re accefsiftis ad murum vt praeliaremini?

an ignorabatis quod multa defuper ex 

11 muro tela mittantur? 5 Quis percufsit A- 

bimelech filiu Hieroboal: nonne muller 

mifit fuper eum fragmen molas de mu

ro, & interfeeit eu in Thebes? quare iuxta

" Etiam feruustuus Vrias Ethęus occubuit.

|H3V Dunn
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t los %2 1vestíbulo domin re- o 

MS domini fui, ^ non de' 

dm. * Et nunciduerunt xa

mum tuamí s

s Et cubüit Vriah in porta dotnus regís cum omnibus feruis domini fui, & non deícendit in domum fuam.
10 Et indicar tint Dauid, dicendo : Non deícendit Vriah indomum fuam : & dixit Dauid ad Vriah ;Nonne de via tu venís? & vt 

quid hoc non defcendifti in domum tuam? “ Et dixit Vriah ad Dauid,Arca Domini & Ifrael,& lehudah fedent in vrobraculis,
& dominus meus loab, & ferui domini mei fuper facies agri manent, & ego intrabo domum meam ad comedendum & ad bibendum,
& ad cubandum cum vxore mea? Per vitam tuam & per vitam animz tute, fi fecero verbum hoc. "Et dixitDauid ad Vriah, 
Sede hięhodie, & eras mittam te. Et fedit Vriah in lerufalem in die illo, & in die Íequenti. 15 Et vocauit ilium Dauid,& 
comedir & bibit ante ilium, & inebriauit eum, & exiuit veípere ad cubandum in lecto fuo cum feruis domini fui; & in domum fuam 
non deícendit. '1 Et fuit in aurora, fcripíit Dauid epiAolam ad loab, & mifit per manum Vriali.

1! Et fcripíit in epiftola,dicendo: Date Vriah contra faciem prcelij fortis, & reuertimini de-polłilium vt percutiatur & moriatur.
15 Et fuit quando obfedit loab vrbem,pofuit Vriahin loco quem cognouit quod robuhi viri ibi eflent. 17 Et exierunt 

homines vrbis, & inicrunt pralium cum Iöab,& occifi funt de populo de Íeruis Dauid, & mortuus eft etiam Vriah Hhithins.
18 Etmifitloab & indicauit Dauidomnia negocia belli. ^Etiuffit nuncio, vtdiceret: Vbi abfoluerisomnia 

negocia belli loqui cum fege. 10 Et erit fi incendatur indignatio fegis, & dicattibi, Ad quid appropinquaftis ad vrberu; 
vt congrederemim? nonne fciebatis quod deijeerent fuper vos ex muro? 21 Quis occidit Abimelech filiuní 
lerubefleth? nonnemulier deiccit fuper ilium partem íuperioris mola: ex muro , & mortuus eft in Thebefz fad quid appropinquaftis 
ad murum? & dices,Etiam feruus tuus Vriah Hhitlifeirs mortuuscite
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•W^g nx 1^ 11’1 ion ^ban ^n - 

yw’ain-^ix%n nn^n * :axrin?^ 1* 

an’bg nwi hi^n U’bx 1M?1 owsnwby 

^ipg-bx o’Nion %An ♦ :n^n nna-ny» 

31317 ail iban noro inion moinn byp 

-ixban-bx 11110^’1 * :no ’non mnix •> 

npin-nx Ti’^ yirbx :Ni’-bK noxn-ns 

^onSo pinn 3inn S^n nai no-y min 

:inpininpirnn^n—^ 

nö’K n’niN np-’p nhixmüsyp^ni • “ 

:n^-^napni 

iny-bs Wen 111 n^n^nn^n * *7 

-nwxnpin yin ¡3 lb ibni m^b ib->nni

' " !min’piyiii n^

iftxNonmy^jn)-nN nin»n^n1 

n»M in« nriN n^orn a^ wftnoNn 

noon npoi ^^ ryn n^ • :wxn into - 

nnxmtvoyDN »aba-px «nfty :oxo, 

TM-ayiiBi? boom ^rn nap nex r-oop 

Bown ip»nair-in^n 10'001 boxn ińao inn». 

snapib-»nm

%n»i n^pm y»x^ ibm Non * 

npn ib xon mxb meyb ińpoai uxsa nnpb 

nftxxon #»xbn^n win ©»xnhwooTN 

-»n ¡hrbxhaxnnxa ^»No on qx-onn » > 

imxinewn ^»xn nip-p »p nin» 

n^x apé o»nyonx obw» nman-nxi * • 

:bayxbnpx bpi njn nonn-nx hyp

11 * Abiitergo nucius & venit & narrauit 

Dauid omnia qu% cipr%ccperar loab.

1 ) 5 Et dixit nucius ad Dauid:Pręualuerut 

aduersu nos viri, & egrefli funt ad nos in 

agru.Nosaute faćło impetu perfecuti eos 

i4 fumus vf^ad porta cinitatis. 4 Et dire- 

xerunt iacula Íagittarij ad feruos; tuos ex 

muro defuper, mortuiq; funt de feruis re

gís. Quinetiam feruustuus Vrigs Ethaeus 

ij mortuus eft. 4 Et dixitDauid ad nunciu: 

Hęc dices loab,No te frangat iftares. Va- 

rius enim euentus eft belli, & nuehunc & 

nuncillu confumitgladius. Coforta bel- 

latores tuos aduerfus vrbe vt deftruas ea, 

if & exhortare eos. 4 Audiuit autem vxor

Vri^qubd mortuus eflet Vrias vir fuus,& 

vplanxit eum. 6 Tranfaćto^ ludu mifit

Dauid & introduxit ea in domu fuam, 8c 

faćta eft ei vxor,peperit^ ei filium.Et dif- 

plicuit verbum hoc quod feccrat Dauid 

coram Domino.

CAP. XII.
1 M Mit ^^go Dominus Natha ad Dauid« 
A^^Qui cum veniflet adeum, dixitei: 

Duo viri erant in ciuirate vna, vnus diues 

» & alter pauper. 4 Diues habebat oues 8c 

3 boues plurimos valde: 4Pauperante ni

hil habebat omnino prater ouem vnam 

paruulam qua emerat &: nutrierat,8c qu^ 
creuerat apud eum cum filiiseius, fimul 

de pancillius comederas 8c de calice eius 

bibens,8c in finu illius dormiensycratque

4 illi ficut filia. 4 Cum autem peregrinos 

quídam veniflet ad diuitem, parcens ills 

fumere de ouibus 8c de bobus fuis, vt ex- 

hiberet conuiuium peregrino illi qui ve

nerat ad fe,tulir oue viri pauperis, &: prae- 

parauit cibos homini qui venerat ad Íe.
J 4 Iratus autem indignatione Dauid ad

uerfus hominem ilium nimis, dixit ad 

Nathan : Viuit Dominus,quoniam filius 

6mortis eft vir qui fecit hoc. 4 Ouem red* 

detin quadruplum,eo quod feceric ver

bum iftud, 8c non pepercerit.

pup num
#^ ^^^  ̂ :3xi’n’n4#i43n'.nn>’w^
^^R. ^ M?o W?^OWR 1^1 14 i^^o TV¡in4 piny wnm x^ng ^1PSJ1
«pips m^^0s3» *4 3X1'419'51313 Noan ^411.110^1 15 IFro nxnnnnix ^^Rtato 

0^3 nn« n’p ng nn«nią nyo^ 16 I in^ni nn^wnnp4y^np ^ną aynn 4^ Planung pn^ 
$ip onpin^l W^33H'4 ni'4n.m'K4 n'4n]%n'n'34n^oinn n4oi k4^nnn%i 17 :n4^fcmsp|

nn xn'^4 1 txJwpnoixWWrjNnWnnp^ 
Nin3?nij3 oyimpy nani no'^i nppn xn^yr Nin Nrinpwpn^ ayip 4d n'4.^»3dd5i ? txin4 up pnim^y 

npyp^nninąiwyo^ 4 ixnnisn^njpiNn^n^o^Ninyn'p^
:n'ni4NnNiNi2a4niiyiNJ>3D0NniJiNnnp'xni3'031.1'4NnNiKnnN4 

(NIP 33^1 «131410(1 310 nil’3«’’’ Ninn%¡nanosi «nn4 «13^ nini Non ^^ 5 

jop «41^1 pip «o^a m03yi ^n nynnsnn4y a^^pny« ni T*
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*Etvenit nuncios Joab adregem in Hiera- ii 

■m,& nunciauit Dauid omnia qua locutus 
Joab. *Et  dixit nunaus ad Dauid, Zgodzi 
•ualuerunt ajiri aduerfum nos, ¿y cgrefi 
t asiriad nos in agrum, ^ <~uenimus con-

* Venit autem viator advirum dinitem.

1’ Et iuit nuncius, & venit,& indicauit Dauidi omnia qua: mandauit ei loab. 13 Et dixit nunciüs ad Dauid, Quoniam 
inualuerunt fuper nos viri, & exierunt fuper nos in agro, & propulfaurmus eos vfque ad introitum porta:. 24 Et fagittaruntia- 
culatores fuper feruos tuosde-fuper muro,& occifi funt de feruis regis; & etiam feruus tuus Vrias Hhithaus mortuus eft.

2 ' Et dixit Dauid ad nunciú. Sic dices ad loab. Non main fit in oculis mis verbú iñud,qúia ficuthuno, Ec & ilium occidit gladius/ 
robora proelium tuum fuper vrbem & deftrue eam; & conforta eum. 26 Et audiuit vxor Vriah quod mortuus eilet Vriah 
maritus fuus, & planxit fuper marito fuo. 27 Ettranfiuit lućłus eius, & mifitDauid,& collegitillam in domum fuam, & fuitei 
in vxorem & peperit ei filium.■ & malum fuit verbum quod fecit Dauid ante Dominum. 

CAP. XII.
ET mifit Dominus Nathan ad Dauid,& venit ad illum,& dixit el, Duo viri fuerunt in vibe vna, virus diues & alter pauper.

2 Diuiti fuerunt ones & boues múlne nimis. * Et pauperi nihil quicquam nifi agnicula vna parua quam emerat 
& educara!,& creuerat cum illo & cum filijs eius pariter.-de buccella eius comedebat,& de poculo eius bibebat,& in finu eius rebumbe-, 
bat,& erat illi vt filia. 4 Et venit viator ad virum druitem, & pepercit accipere de ouibus fuis, & de bobus fuis, vt 
pararet viatori qui venit ad fe; & accepit agniculam viri pauperis, & parauitillam vito qui venerar ad íe.

5 Ec inualuit índignatio Dauid in virum valde, & dixit ad Nathan,-Viuit ipfe Dominus quod vir obligaras occifioni, vir qui fecit 
hoc. 'Ec agniculam redder,fuper vnam quaruor,eb quod fecitrem iftam, & eb quod non abftinuit.

mí

13

tauerunt^ 
mortui fi

1 afijemos titos ex 
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nirt^ąN^is^nHm^ 7
b^yr^g $$ TW?' ^9 ^SF? ^

¡bisy TO Tnbsn ’±«1 

TH ^r^^w^ ^W«* *

-bxinnwI^F? r-pa-r^ ^ Hirniq^na 

:manat rung ^ rrąpki Dip 

u>ga inn niw^ nin > narn« magno ' 7 

nnpS iń^N-nŃi anha n'an^nn TP»r -^ 

:¡log pa anna n?nninxi W  ̂

abig-ng ^’ap ann man—x^ nńgi * " 

»fon rvniN n^K-m n^ni yho y apg 

o’pP’Mn nin’iaN 1 rip * :nwxb ^ m^ “ 

#^WrrnR »tn^^pHn^g 

Bwn ’vpb q’^-cy MOT q’gib >nrui 

n^xpimnpąr»^ mnxn * :nxn ^

)^wn 1:31 bxnyrbo 1:J nn npin-nx 

;n]naNhmn6nxpn;ńrbx innax?] *” 

:^n^n inynmin^o: in-bx 

inn? r-fo’y^-nxn^q ^-»pp^1 ” 

:nip’nip ^ m^n ¡an oi mn 

nb’n-nNmin¡^ih in’a-bN¡ng qbn 8 1>

:TO’!nibnmN-nwKnib’ 

n^%nir;mn^n^

: n^nx D^i^i KmD^ in 

Kb*; ^n-joimpribr%inn»ppiiopn6 17 

an nn ł :nnbán^ nip-Kbimix 18 

'ib-van? nin ’lay ixm ib’n nan ’py&n 

unan ñihn mną mnwx nibn np-n 

mp rbx npx: ^^ ubipą ya^-xbi bbx 

:mynn^i nbn

7 łDixit aut Nathan ad Dauid,Tu es ide 

vir. Hate dicit Dńs Deus Ifrael: Ego vnxi 

te in regem fuper Ifrael, & ego eruite de 

smanu Saul. sEtdeditibi domu dńitui, 

& vxores dńi tui in finu tuo,dedique tibi 

domu Ifrael & luda ¿Sellparua funt ifta,

9 adijeia tibi multo maiora. 4 Quare ergo 

Ccontempfifti verbu Dńi ,vt faceres malu 

in cofpcćtumeo? Vila Ethęum percufsifli 

gladio,& vxorem illius accepifli in vxorc 

tibi,&interfecilli eum gladio filioru Am- 

io non. sQuamobré non recedet gladius de 

domo tua vicgin fempiternum, eo ^ de- 

fpexeris me,& tuleris vxorem Vrix Ethei, 

nvt eHet vxor tua. 4 Itaque ha:c dicit Do

minus”, Ecce ego fufeitabo fuper te ma

lum de domo tua, & tollam vxores tuas 

in oculistuis, & dabo proximotuo, & 

dormiet cum vxoribus tuis in oculis So-

11 lis huius. * Tu enim fecifti abfcondite, 

D ego autem faciam verbum iftud in con- 
|fpećtu omnis Ifrael,& in confpcAu Solis. 

I; sEt dixit Dauid ad Nathan, Peccaui ^^ 

Domino. Dixítque Nathan ad Dauid,Do 

minus quoq; tranftulit peccatum tuum:

14 non morieris. 4Veruntamen quonia bla- 

fphemare fecifti inimicos Domini pro

pter verbum hoc, filius qui natus eft tibi, 

15 morte morietur. 4Etreuerfuseft Nathan 

in domum fuam. Percufsítque Dominus 

paruulum quem peperit vxor Vria: Da

*« uid,& defperatus eft. 5 Deprecatúfq.eft 

Dauid Deum pro paruulo, &ieiunauit 

Dauidieiunio, & ingreflus feorfum iacuit
17 fuper terram. *Venerunt autem feniores 

domus eius, cogentes eum vt furgcret de 

terra . Qui noluit,nec comedit cu eis ci-

18 bum. 4Acciditautem die feptima vtmo- 

reretur infans, timucruntq; ferui Dauid 

nunciare ei quod mortuus eilet paruu- 

lus. dixerut enim, Ecce cum paruulus ad

huc viueret, loquebamur ad eum,& non 

E audiebatvocem noftram^quantomagis fi 

dixerimus,Mortuus eftpuer, ft affliget?

jnav aunn
& ^^ N?9 19^ ^M^p^ ^ ^ ^p^ o^^ ^ om^łjHąg ¡m NnaanNinSjnan0N! 7
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5 Et dixit Methan nd Diuid, Tues vir qui 7 

fecial hoc. Aar dicit Dominus Deus Ifrael, 
Ego vnxi te in regem faper Ifrael, ^ ego elegí 

te de manu Saul.
*Et de ditibidomtim dominitui, & nvxo-s 

res eins in finu tuo,e^ dedi tibí domu Jfaelet 
Juda: & fi psuci tibi funt, add'd, tibi ficut hac.

% Et quire contempfißi Verbum Dominivt ^ 

faceres malum coram eo f "Vriam Chett^um 
percufifit in gladie, ¿> Vxorem illius accepifti 
tibi ipfin ^vxorem, ^ eum interfecißi ingla* 

dio filiorum Ammon.
* Et nunc non auferetar gladius de domó *° 

tua in fempiternum caufa huius, quia contem- 
pfiflime, ¿y accepifii ^vxorem Fria Chettai ti
bí ipfi Vxorem.

sHac dicit Dominus, Ecce ego fificitabo fit- 11 

per te mala de domo tua, et tollam vxores tuns 
coramte, #- daba eos proximo tuo, ¿^ dormiet 
cum Vxoribus tuis coram Sole hoc.

7 * ^g^g ia^ök) rt^^ctu^, cru « 0^p 0 Tracícras

tyro ■ fc^g Ä^« xu^o; 0 Sea; (<r^MA , gyá) í^irá ^ 

Of ßa^Ag^ ^ ri /7g^ wA^ sy J c^sAg^a^/^ erg &c 

^«^ctrayA.

8 ł ^^xa ^ ri o/xoi ^xt»^ Gu^ Tag yuiac- 

xaę ctzrddę ^ xoAyroi Gu, ^ ^xa Gt ri o;xoi ^ ^^ MA 

*(#/^a' 6 « oAiya Gt ^x^^my ^ xgg^g ^&^.

9 * WTioTt Ś^g i^aę ri M^ x^p ¡y ^ ttoiyito^r

Trovnyv ei^oi ck/^i - ri yp^ ri ye T?fiwoi £7ra7-ci.^izę 

Ci po^cuct 5 ^ 7^' yuictixet cw/^ gAaßgf vícLu^ g^ 

yoio^x^y c^ri A7TgXT«iiX$ci po^ ^a/ą 4Ji cLululmv.
10 * ^ MILU (^ ^o^ÁQ^ popala ex ^Jo^a Gu «; 

^áí Jia Sigxsi Tyry/r; g^^i^/j; p¿g , gAa^g; Tili

2 ^ia tufecißi f# abfiondito¿go autem fa 
dam Verbum ißud in conßeffu omnis Jfrael,

ix

^awayptó S’^tWov o-^y^ ^raa«, 

tr *7^ AE^ Xug/Of,^ gy¿i^ífipáí ^(TEXCUCt Mt'

^o^y fey , >^ A^o^^ ret? ywWę ^y ewVioVipy  ̂

^ ^^ CWTCCę 7^ 7l>.Yi<riov Gu j, 

^foi^jy (ey cvaiTTiov ‘SJ »Atoy t^tov*

% XO^^^CO ^ ^

^ in con ^e Pin Solis bulas.
’ Et dixit Dauid ad Nathan, Peccaui Do-13

mino: ¿^ dixit Rathan ad ^Dauid, Et Domi- 

nus abftulit peccata tuum) ¿y tu non morierú.
Verantamen quia irritans irritant in mi - 14 

wże^ Dominä in verbo hoc, ^ filius tuus qui 
natus efitibien orte morietur.

it ‘ on tv ST^i^aę bv xpv^, tya 3 Trolera fpM^cL 

^ofro ¿^yr/oy Través it ^vix &^yr(oy 5 MA^y raroy.

15 f ^ct/ «^ J^ay^ ^^f paddy, ^ita/pTnxa %f xyp^' 

W«^ ^^^ wg9^ J&U0/Gx^og d^eix^ 7°a/aap- 
T^a (^y, ^ cry (UM ^57O0CWY);.

i 4

iEtreuer fusefl Nathan in domum fuam,*;

^6^ OTI Tra^py^v Tidp^py,^ c^ 6^ X^i - 
vuMTiQic ^ xy»zay & % ^yą TÄT^, ćo yog ^ü 0^%T- 

jueioę £ Sowitą '^^m^to^.

€>• percuffit D)eus peerum quem peperit Vxor 
Vria ^Dauid, ^ agrotabat, 4 Ei deprecates » « 

efl Dauid Domine pro pueroj ¿y ieiunauit Da 
uidieienio , ^ ingreffus efl ¿^ manfft fuper 
terram. 4 Eifurrexerent ffeniores domus eius »7 

adeum jot eleuarent eum de terra, ¿^ %0% To-

Iuit, ñeque caenauit panem cum eis.

5Faiium eßautem in die fleptima ¿^ mor
tuus eitpuer, ^ timuerunt ferui Dauidnun- 
dare et} quod mortuus effet puer, dicentes: 
Quod adhuc puero'Viuente loquebamur ad eu, 
c^ non audiebat vocem noflram 3 ¿^ quomodo 
dicemusadeum quod mortuus efl puer 3 ^fa- 
ciet mala?

18

15 * ^ebrn^va^ g^ tWixop cw^í • 6 Warai^v o

Sżoę f Trousov o srexe^ w yjyvi yg/ou "mí i^u^ , %^ áp- 

is p^V«, 4 ^ M^ou Ą^w^^y zug/oy varíp ^Jyra^'y,

^c^M^otMi Ąćtu^ ^M^ ^gijMÄä-sy ^ wÄ^n

17 cwTiw}-/(/;.. ‘ 40ięM0-6w @ yrpecoUTg^^ ^Joixy

^^ rt^gcwTOV, Wi^p^ CUTOV^^7^^ diz- 

8^aAs'S , yig o-^^^^^^^ ci-pTO//^g/wWy.

Is 'e^g^ 3ov THM^epeć TM É^OUM %, ciTT^cws To Trott 

hov^ s^o^r^TMi oí ^¿Aoi JauíJ oCTroty^Acq ottn^, orí 

T^WE TO vreuMóy, Ásy0fT6; • orí ETÍ ^Trałów ^r^ 

EÄC6Ä9^L60/y ,^^ ; CWTOV,^. GOC axo^^ ^ (¡)0))My ^^ 6 

TT^ giTT^UE^ fw^; ^roy orí T^vwsy to tícuMov ^ ^

/ /
Trömer« xaxa-

CHALDAICAE PARAPHRASIS T RANSL AT I O.
7 Et dixit Nathan ad Dauid, Tues vir ille . fic dixit Dominus Elohim Deus Ifrael, Ego vixi re vreiTes rex fuper Ifrael, & ego hberauf 

te de manu Saul. 8 Et dedi tibi domum domini tui & vxores domini tut, concubinas tuas, & dedi tibi domum Ifrael , & Ichu- 
dah:&fi parum ed,&addam tibi fecundum ifla & ida. ^Vt quid contempiidi fuper verbum Domini, faciendo quod malum ed ante 
me? & Vriala Hhithaum occididi in gladio, & vxorem illius accepidi tibi iu vxorem, & illum occididi in gladio filiorum Ghamon?

10 Et nunc non deficiet gladius ab hominibus domus tua: vfque in feculum, co quod fpreuidi me, & accepidi vxorem Vriah Hhr- 
thati vteflet tibi in vxorem. 1' Sic dixit Dominus Elohim, Ecce ego fufcito fuper te malum de domo tua, & accipiarn vxores tuas in' 
oculis tuis, & dabo focio too, & cubabit cum vxoribus tuis in oculis Solis hums. 12 Quia tu fecidi in abf condito, & ego 
faciam verbum hoc ante omnem Ifrael & ante Solem. “ Et dixit Dauid ad Nathan, Peccaui ante Dominum. & dixit Nathan 
ad Dauid, Etiam Dominus trandulit peccatum tuum,non morieris. 14 Verum quotiiam aperiendo aperuidi os odientium 
populum Domini in verbo hoc, etiam filius quinatus ed tibi, moriendo morietur. ‘5 Et abijt Nathan ad domum fuam, 
& fregir Dominus puerum quem peperit vxor Vriah, & debt litatus ed. "Et qnrefiuir Dauid mifericordias ab-ante Dominuní 
fuper infantem, & ieiunauit Dauid ieitinium, & ingredus ed & pernoétauit, & cubuit fuper terram.

17 Et furrexerunt (enes domus eius fuper illum vt erigerent illum de terra,& noluir, & non comedir cumillis panem.
'S Er fuit in die feptimo,& mortuus ed puer,& timuerunt ferui Dauid indicate illi quod mortuus eilet puermam dixerunt,Eccc 

guando erar puer fuper des Jocuti fumus cum illo, & non auditut nos : & quomodo dicemus illi, Mortuus eft infans, & facict malum?

in i
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’nnn^it^nbnnrnaj^ " 

'fen rinn n?^ Tl ^^  ̂

non vnnnrixno in apn * : no noKi « 

«an mn^n riin’-'n’a tian ^w ^nn 

" :^«na^iSm^nś^nin’a^x 

%rm wn nn v^ n® H?^ * 

nn im nam nn? ’n wn maga rw 
:QnVbatím nś’n 

»a massi ’nns ’n nb»n nips nn^n * 

:n^n ’m mn; oąn’rii’’a ’max 

n’^nS Sm^n oí^m noS nd1 nn^i * 1* 

:6xm^’-^ xniv^x ^n o» my 

mWk^nin^K rą^-ną nx inonri 4 ^ 

* 4 4Et coníolatus efe Dauid Beríabee vxore 

fuá ,ingrefluíq. ad cam dormiult cum ea. 

Qua: genuit filiu, & vocauit nomen eius n^
15 Salomon,&: Dns dilexiteu. 4Mifitque in 

manu Nacha prophetic, & vocauitnome 

eius,Amabilis Dño,eo q? diligeret cuDns.

16 * Igitur pugnabat loab contra Rabaath 

filiorum Ammon,& expugnabat vrbe re- 

¡17 giam. * Mifitq; loab nuncios ad Dauid, 

G dicens: Dimicaui aduerfum Rabba,& ca- 

18 pienda eft Vrbs aquaru. *Nunc igitur con 

gregareliqua partem populi,& obfide ci 

uirarem & cape cam, ne cum a me vaftata 

fuerit vrbs,nomini meo aftribatur vićlo- 

1» ria. * Congregauit itaq; Dauid omne po

pulum, & profcćtus eft aduerfum Rabba.

3° Cumq; dimicaflet cepit ea: 4Et tulit dia- Peril, 

dema regís coru de capite eius podo auri 

talentum habensgemmas preciofifiimas, 

& impofitum eft fuper caput Dauid. Sed 

& przedam ciuitatis afportauit multa val-

*1 de. 5 Populum quoque eius adducens 

ferrauit, & circumcgic fuper eos ferrata 

carpenta. Diaificq; cultris & traduxit in 
typo larerum. Sic fecit vniuerfis ciuicati- 

s eft Dauid & omnis exercitus in Icrufalem.

möböiae-nx i^npa la abro nap aaitfa 

i innsr-ynn

18^— nx «apax’áan ¡03 T3 nbtfn * ■> 

a; naaa 3Ä1» naba ' : nimmsgs nn’T “ 

3X1’ n^pn* maiban a»y-nx labnpay " 

-a3nána’nanba 'naxa ayr-^ ap^ 

in’-nxipx nńyi • :O’an i>ynx ’nnab *• 

-nx ax I3bx^ napbi ^torn cyn

:n’by »Bö xppyi’yn 

anbanpan^ba ayn-bp-nx an ^bx a • -, 

byaaabanniiy-nxnpa‘ ¡naabanar 

^ »nm nip» pxi 5mnpą nSp^ąi r^n

:nann x»^in n»^n S^i 111 

nasaa nttzax’yinnä-nyxayn-nxi» 1■ 

canx i’ayni binan nnaaai binan ’śnnai 

nn 30a pay-’33 ny bab mwy’ iai pbáa 

inbiyn’og^bai 

bus filiorum Ammon * Et reueri

t? łCum ergo Dauidaudiflut feruos fuos 

mufsitátes,intellexit^ mortuus efletin- 

fantulus. dixítq5ad feruos fuos,Númor- 

tuus eft puer? Qui refponderuntci,Mor- 

10 tuus eft. ‘Surrexitcr^o Dauid de terra,& 

lotus vnñúfqj eft. Cumq; mutaffet vefte, 

ingrefTuśeftdomu Dńi & adorauit & ve

nit in domu Tuam, petiuítq-, vt poneret ei 

11 pane,&comedit/Dixerut aut ei ferui fui, 

Quis eft fermo qué fecifti ? Propter infan 

té cum adhuc viueret ieiunafti & flebas, 

mortuo aut puero furrexifti & comedifti 

11 pahein? * Quiait: Propter infante dum 

F adhuc viueret ieiunaui & fleui. Dicebam 

enim, Quis feit fl forte donet eu mihi Do 

1) minus & viuat infans? ^Nunc aute quia 

mortuus cft,quareieiuno?Nuquid poce

ro reuocare eum amplius?Ego vadam ma 

gis adeu, file verb non reuertetur ad me.

¡nn» Dünn
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7exit

domum

* St dixit Dauid 
ianaui ^ßeui, quia 
bitur mei Dominus^

tur te. 

eum?

tetur. 
rem /

morions ^infans’, quare igi-13 

? nunquid potero Tf reducam

autem

^ ^ocauit nomen eins Solomon,g> Dominus 
dilsxit sum. * Et mißt in manu Eithan pro-15 

pheta,^ vocauit nomen eiusjeddidia in ver
bo Domini. * Et expugnauitßoab Rabbath 16

filiorum Ammans í 
mißt loab nuncios nd

4 Et nunc congrega relit

cam Zw, nepraoccupem 
cetur nomen meum fap.

* Ft rnarpn-dutt F)du.

vrbem regnt. iEt 
id 3 dicens ; Expu- 
rbem aquarum.

juam partempopu- 
duitatem, ^ cape 
ego garbem, ¿?-To

earn.

uit earn ^ cepit earn: ht tullí aia< 
giseorum de capite eins, ^pondas eit 
tum auri,& lapidisprecio^ ^ eratj 
put Dauid; & liolia ciuitatis ¿tibortau

,er circumegit eos per aciem; 
t ^iuerßs ciuitatibus fihorum

mon: ^reuer^ 
in Hierufałem.
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CHALDAICtE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’’ Et vidit Dauid quod ferul eins muflitarent, & fuípicarus eft’Dauid quod mortuus eßet puer : & dixit Dauid feruis fuis,Num

mortuus eft puer? & dixerunt, Mortuus eft. 20 Et furrexit Dauid de terra,& lauit fe, & vnxit fe, & mutauit veftimentum
fuum, & intrauit in domum fanćtuarij Domini, & adorauit, & venit ad domum fuam,& petiuit: &pofueruntilli panem & comedir.

21 Etdixerunt ferui eiusilli. Quod verbum eft hoc quod fecifti?quoad puer manfit, iemnafti & fleuifti; & quando mortuus eft 
puer, furrexifti & comedifti panem. 22 Et dixit, Quoad puer manlit,ieiunaui & fleui,quia dixi, Qurs noun, fi for fan mife-
ricordia erir fuper me ab-ante Dominum, & viuet puer? 2i Eo nunc mortuo, ad quid ego iciuno? num potero redu-
cere ilium ? adhuc ego ibo ad illum, & die non redibit ad me. 2 4 Et coníblatuseft Dauid Bathfebagli vxorem foamy
& venitad earn, & cubuit cum ea, & peperit filium, & vocauit nomen eins Selomob, & Dominus mifertus eft illius/

25 Et mißt in manu Nathan prophets, & vocauit nomen eins ledidiah propter Dominum. “Etiniuit prcelium Ioab'
cum Rabath filiorum Ghamon, & fubegit vrbem regiam. 27 Et mißt Ioab nunćios ad Dauid, & dixit; Iniui bellum in Ra-
bath, & etiam fubegi vrbem regiam. "Et nunc congrega rehquum populum, &ponant caftra fuper vrbem, & fubige earn , ne 
forte fubigam vrbem," & vocetur nomen meum fuper illam. 29 Et congregauit Dauid omnem populum, & iuit ad Rabath/
& iniuitprodium cum ea, & fubegit earn. ” Et tulit diadema regis illorum defuper capitć eius, & pondus dlius Chichera auriy
& in illo lapis bonus;& fuit fuper caput ipfius Dauid, & fpolia vrbis eduxit multa valdé. 31 Er populum qui erat in ilia,’ 
eduxit,& ferrauit illos in ferris, & in tribulis Ferri , & in fecuribus f;rri,& lacerauitillos in piareis; & he fecitomnibus vrbibus filioruta1
Ghamon: & redije Dauid & omnis populus in lerufalem.

my
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na» nmxmrp 01^3^1 p-’W wv * 

n^v :mi"73 max n3nKn non no^ 1 

nSin3 >9 innx naniisyamSnnnS páaxp

: nawa nS niyySpiax’a»ya xSanx’n 

mi»nxnyayia ain»iayi yi paaxA • > 

yinpibnax’i • :nxacaan y»x 3%i « 

730 NlSg ip33 ipsa ^8^3 91 <133 ^ 

’FIK tibysk ninx nan-nx piax iSnok’vS 

^33^3^1^ SS10^1 4 :3n^ ^N 5 

v%973X1W^W ^ ^9^ ^pya 

’3»yS nnyyi anS »33391 »ńhx nanxakan 

: nva ^3x1 riknx iyx ^ nhan-nx 

inxnb ^an ^3»1Snnnpaax pay»] 8 « 

»ńinx nan xrxian ^0^-^ piab< iax’i

:nra maxiniaa1? »ny »3»yS apbpi 

xá »ab1ÍDX7 nn»annan^x mnbyn1 7 
T ; A •• T;-i— — (T T V 4• T V— : " —

:r-i^an i^w TWr?ax n»a 

asy xini n»nx paax n» 3 nan ^^ 8 : 

9yapii»3»ySapSni yiSpi psarrmx rijipi 

psoi Hipgn-nx ppm 8 1maa^n-nx » 

-Sa ix’^n piax iaxn SiaxS ]xan vaaS 

:vSyay’x-Spixyp »Syay»x 

nián nnan »x»3n nan-Sx piax laxa 8 

nyx HiaaSp-nx nan npni pija maxi

:r—ininn n»nx paaxS xani nn‘yy 

»X13 nS npx»in3-pin»iSąxS 1»ŚX yarn 8 

Ax »nx-Sx iS naxni 8 : »pinx »ay pay » 

-nx nyyn-Sx Sxiy»3 pnyyrxb »a »aayn 

:rixinnSaan

CAP. XIII.
I Adlum eft aute poll harc vt Absalom A 

A X Iij Dauid íororé Ipeciofiffima vocabu'- 

1o Thamar adamare! Amnó filius Dauid;

2 8 Ét deperiret in earn valde,ita vt pro

pter amore eins aegrotaret ; quia cum eilet 

virgo,difficile ei videbatur , vt quippiam

5 inhonefte ageret cumea. sErataut Am

non amicus nomine lonadab filius Sem- 

maa fratris Dauid,vir prudens valde.

4 * Qui dixit adeu, Quare fic attenuaris 

macie fili regís per fingulos dies? Cur non 

indicas mihi?Dixítq; ei Amnon,Thamar

5 fororem fratris mei Ablalom amo. 6 Cui 

refponditlonadab,Cuba fuper lećłu ruu 

& languore fimula. Cumq. venerit pater 

tuusvtvifttette, dieei,Veniatoro Tha

mar Íbror mea vt det mihi cibum,& faciat 

pulmentum vt comedam de manu eins.

(sAccubuitiraqiAmnon,& quafiaegro- 

1 tare coepit. Cumq; venifictrexad vifitan 

B dum cum, ait Amnon ad regem , Veniat 

obfecro Thamar foror mea, vt faciat in 

oculismeis duas ibrbitiunculasy& cibum 

paratum capiam de manu eins.

7 sMifitergo DauidadThamar domum, 

dicens.-Veni in domu Amnon fratris tui,

8 & facei pulmentu. *Venitq; Thamar in 

domú Amnon fratris fui filie aut iacebat. 

Quae tollens farinam comilcuit & lique- 

faciens in oculis cius coxit lorbitiuculas.

? 5Tollén Iq; quod coxerat effudit & po

fuit coram eo,& noluitcomedcre.Dixitq; 

Amnon,Eijcite vniucrlos a me. Cumque

10 eieciflent omnes: 8Dixit Amnon ad Tha

mar, Infer cibum in conclaui vt velcar 
C de manutua. Tulit ergo Thamar lorbi- 

tiunculas quas fecerat, & inrulit ad Am-

11 non fratre fuum in coclaui. *Cumq; ob- 

tuliffiet eicibum,apprehendit cam, & ait:

11 Venicuba mecum foror mea. "Qi^re- 

Iponditei,Noli frater mi,noli opprimere 

me- neque en im hoc fas eft in Ilracl. noli 

facere ftultitiam hanc.

¡njv oijnn

at
ion btii Ry%#Nb TiJORb np^ 1 : innajiJpN nonni non noch Nngt^^ Nn^N ijila DibwaNbi ¡a nnaniqi"
TO 'Ming nyow na aiJitntgp N^iti JUON^ * *o^ n^nayob jijón ty^ stop mm ¿tn Nabina *ign^ntt 
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inns 199 ^ TO wb ^  ̂^^°^ TOTO, mon # ^ bp ^ a^ń minogi * *önn wg »n? ö^^ 
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CAP. XIII.

menet

Amnon

ixit tAmnon, Quidtibi quodpc con- 4 

une mane fili regís , g^ non nuncios 
dixit ei Amnon fiíbamar  firor em fra- 
4bCalom ego amo. *Et dixit el Co- $ $ (Sod

rare,¡

dans cibum mihi, ¿r faciet coram me pulmen~ 
turn Ti videam & comedam de manu eius.

5Et dormiuit Amnon, ^ßmtdanitagro- 
tare^ ¿y vg«^ r^ 4^/ ^ißtandum eum3^ 4/? 

Amno adregem 3 Veniat iam Thamar foror mea

comedam de manueu«.

%Dauid in domum ad Thamar¡di- 7

cení : Vade tam ad Amnon fratremtuum, &
Tac ei coenam. * Et tuit Thamar in domum 8

6 fit cubuit Amnon & male fe habuit, & venit rex ad videndum ilium ; & dixit Amnon regi , Veniat nunc Thamar foror mea , &
coquetin oculis meis düas placentas, & comedam de manu illius. 7 Er mißt Dauid ad Thamar domum , dicendo .• Ito nuncact
domum Amnon fratris tui,& fac illi cibum. 8 Erhalt Thamar ad domum Amnon, & ipfe recumbebat, & accepit mixtionem,'
& mifcuit, & pinfuit in oculis illius,& coxit placentas. - "Et' accepit parellam & fudit ante ilium , & noluit comedere^ 
& dixit Amnon,Exire facite omnem hominem a me. & egreffi funt omnes homines ab eO.

10 Et dixit Amnon ad Thamat, Adfer mihi cibum in conclaue domus cubilis, & comedam de manu rua . & accepit Thamar pla-'
centas quas fecerat , & attulit ad Amnon fratrem ilium in conclaue domus cubilis. “ Et obtulit illi vt comederet, & inualuit 
contra earn, & dixit illi, Intra & cuba mecum foror mea. 12 Et dixit illi, Obleero frater mi ne opprimas me, qu^ 
Aon fit fie in Krael; non facias ignominiam hatte.-

m^

coram

BOB, Edacite a me ^muerjos Viros. ¿p edu- 
xerunt ab eo omnes viros. * Et dixit ^m~ 
non adThamar rfnfer mibi cibum in conclaue, 

c^comedam de manutua. Et accepit Thamar

fuo f« conclaue, * Et obtulit ei 
ret. ^ apprehendit earn Amnon, 

fngredere, dormí mecum,

4Et dixit ei, Elonfrater, non) 

quoniam non fietfc in J/raeli ne J 

tiam banc.

ír nAmnon
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO, 
c A p. xiir.

ET fuit pofthoc, & Abfalom filio Dauiderat ibror pulchia.& ńomen eius Thamar;&dmauif rltám Amnon filius Dauid. ‘Er angu« 
ftiatus fuit Amnon adeb vt argrotaret propterThamar fororem fuam,quia virgo erat,& erat difficile in oculis Amnon faeere illi quic- 

quam.’Et Amnon erat foeius,& nome illius lonadab filius Simghah fratris iplius Dauid,& lonadab vir fapiens valde. 4Et dixit illi, 
Vt quid es fie caliginofus fili regís fingulis matútinis , nonne indicabis mihi? & dixit illi Amnon , Thamar fororem Abfalom fratris met 
adamo. 5 Et dixit illi lonadab, Cuba fuper firatum mum & male te habeto, & veniet pater tuus ad videndum te^ & dices illi: Veniat 
nunc Thamar foror mea, & comedere faciat me panem, & paret in oculis meis cibúm, vt videam & comedam de nianuillius.
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mpn n^ »hanp-nx'-pbix rax’ixi * 

^ban-Sx xa-naihnpa Sxnyc o’bpn inxa 

nyip? pa^ nax ^y qöö’^o’xb’a-

:mnx aa^n n^n napa pipi 

abna »a ixp abal}nxaypax nx^ 8 15

-naxnnanx nyx nanxa nXay nyx nx^n 

: P^ ^p pax mS 

nxínnSii3n mynn mix-5x 6naxna » 16 

max xSl »anbyb »or m»yp-nyx nnnxa 

inxnińpap inprax xípn ‘ :nSpayS" 

m9in Spaa msnnn »bpa nxrnx xpnby 

naya^np »a o’pa nana n»?Ri * p’inx » 

mnix xk»i ca^pa riSinpn ^ -nö?

:m’lnx nSnnSpaapńnim&a 

o'pan ninpi h^t-7# na« non npni 8 1 > 

^p n^xn-SR hr o^m npip n»^ Pix 

phx m^ax n^x iaxh • jn^n^n« 

V^nn pinx mpi ^ap n» n3»nx p»axn 

arm nmnai ^ lab-ox »n^n^x xin vnx

i wo xb^b n;N Nbi wnbmb nnoN ns^y mąyą NnjnnNp Nin Npąn Nn^^pD^ by n^nipw 16

! xnapa xpi ^N) Niob wbo NI m* jya mbpnoNi npwirá n’p’by ni Nnpi 17 

t Nnnnn nöi ^^ni Nn^b nptöpiwo nn; ps^ jolina Npbiną Nabo na a >wąb ja nN ^ąi NJino nbyi 18 
: Nmyj bro n^tn] n^n by HTnŃntih ryją nbyi ^ąi NJinginwn by Nopp non ną’pJi 19 

rwinu NO^ąb^b m. p^n Nb Min ^ns ’pin® »nnx jyąqoy nin ^inN p^oNriNninN oibpąN nb ioNi 10
i Minb n6 ^pm pb^n N^ojną ba niyop in Nabón 11 : NninN mS^aN ng Nn^ion

: n’nnN non m pył pp’y by paps ni caibwpN pp nN opiyi ^nob jijón toy mbpąN b’bo Nbi“

5 Nabo pp bob mbpax ppp tonoN n^n cayman n^p? DibwaNbpiniinijpwpnnn jorbmniV 
" :W toy ’Hinayi Nabo jya b'r^iaybpn; jya NnnoNiNabo mb aib^ax NpNi 14

:m»px D^^px n’3 nóatpiian 

m^xn o»i5in^3 nx po» 1)1 p^am * *- 

""OR mS^ax 151—xbi * :ixa 6 inn »

-nx caibwax xp-’a Mą-Un piaS pax

: innx nan nx nip nyx ńąp^p pax 

cai^yaxS ónúrnnop? Mpyśinn * = , 

cn^ax xnpn ongx-op WK nisn ^paa 

:^an aa-^ 

-man noxh ^ón-bx bai^ax x?n ♦ «

-op viapiiban h^a-nS? nnapS apiada 

:17^

i ; 5 Ego enim ferre non potero oppro

brium meum.& tu cris quail vnus de in- 

Gpientibus in Ifrael; quin potius loqucre 

ad regem , & non negabit me tibi.

14 /Noluit aute Amnon acquieiccre pre

cibus eins,fed pr^ualens viribus oppreflit 

is earn & cubauitcum ea. * Et exofam cam 

habuit odio magno nimis, ita vt maius 

eflet odium quo oderat earn , a more quo 

ante dilexerat. Dixítq^ ei Amnon, Surge

16 & vade. Qi^e refpondit,Maius efl hoc 

malum quod nunc agis aduerfum me, 

quam quod ante fecifti, expellens me . Et 

noluit audire earn»

4

1 7 5 Sed vocato puero qui miniftrabatei, 

D dixit: Eijce hanca me floras , & claude 
)oflium pofleam.

18  Qua: indura erat talari tunica, huiu- 

Íccmodienim filiae regis virgines veflibus 

vtebantur. eiecit itaq^ earn minifter illius 

floras clauGtque fores pofleam.

5

19  Quae afpergens cinerem capiti fuo4

fcifla talari tunica, impoGtífque manibus 

fluper caput fuum, ibat Ingrediens & da

mans.
Ł° * Dixit autem ci Abfalom frater Gaus,

Nunquid Amnon frater tuus concubuit 

tecum ? Sed nunc foror tace, frater tuus 

eft. Ñeque afftigas cor tuum pro hacre. 

Manfir itaq; Thamar conta befeens in do 

mo Abfalom fratris fui.

11 * Cum autem audiflet rex Dauid ver

ba hax, contriflatus efl valde.

22 * Porro non eft locutus Abfalom ad 

Amnómalum nec bonum.Oderatenim 

Abfalom Amnon, co quod violaffet Tha

mar fororem fuam.

2 * 4 Fadum eft autem poft tempus bien- 

nij, vttonderentur oues Abfalom in Ba
E lafor quae eft iuxta Ephraim. Et vocauit 

Abfalom omnes Alios regis.

24 "Venítq^ad regem, & ait ad cum, Ecce 

tondentur ones feruitui, veniatoro rex 

cum feruis fluis ad feruuni fuum.

¡ror ounri
: ^ö pą»yjo> xb ng Nabo ey jyab>bo jyai buniosM ją nn? »nn nw non nibniN jNb nj^j 1* 

:noy oo^ ^ nao ^Rmnao xbapb nax Nbi 1+

: ^jn ipip JIJON nb ^o^HonT!Nnonno nao nnnxjp nxpp TIN Ninb Nnai NnNjp jijón nam 15



Interp. ex Gr¿ec. Ixx. SAMVEL.rŁ SA MOYHA. B'. ^p^tu  ̂rafy 6. ji4

*Ei ego qubferam opprobrium menmt g^ »31 

tu eris quafivmus de infipientibus in fifiadj 

^nunc loqueroum ud regem: quantum non 
probibebit me a te.

*Et non Volutt Amnon audire Vocem ciut: »4 

et praualuit mugís quam ea, o humiliauit ea, 

¿^ dormiaii cum ea.
4Etexofam habuit earn Amnon odio magno 15 

nimis: quia magnu odium quo oderat eam^ma- 
gis quam amor quo dilexerat earn . Et dixit ei • 

Ammon: 5«^e ^ reuertere.
*Et dixit ei Thamar: J^uoniam magnumalu 16 

ultimum mag» quamprimum quod fecißl me
cum vtmittas me .Et non voluit zAmnon au

dire <vocem eins.
* Et '■vocauit puerum fuum ajentem in »7 

¿owe eius) ^ died eh Emitte iam hanc a me fo 
ras . ¿y claude ofiium poß earn.

4 Et fuper earn erat túnica talaris; quoniam 18 

yFc indue bantur filia regís virgínea tunicísfuís. 
Et eiecit earn minißer Amnon foros. ¿y claußt 
oßium poßeam.

4 Et accepit Thamar cinerem; ^ impofuit 1? 

fuper caput fuum: ^ tunicam talarem qua fu

per eamfeidit: & pofuit manos fuasfuper ca
put fuum: ^ Mdt naadens & damans.

*St dixit ei Abe falom frater eius:T'punquid *° 

Amnon frater tuns fuit tecum ? Et nunc foror 
tace, quoniam frater tuns ipß. wow pował cor 

í«ww /o^wz aliquid.Stfedit Thamar contabef 
cens in domo Abefalom fratris fui.

4 Ét re* Dauid audiuit omnia ' ■verba hac, 11 

^contriflatus efł nimís.
4 Et non locutus efi Abefalom Ammon a 11' 

wá/o vy^we ad bónum, quia oderat Abefalom 

Amnon, co quod humiltauit Thamar firorem 
fuam.

4St factum efipofi duos annos dierum, g^ *) 

finerunt tendentes Abefalom in Baalafor qua 
apud Ephraim j O ¿vocauit Abefalom omnes ! 

filias regís. [

4 JEt 'venit Abefalom ad regem ^ ^zt: 14 

Ecco MW tondent feruo tuo ¡eat iam rex ^ 

feruifuicum feruo tuo.

11 Er non locutus ed Abfalom cum Amnon a malo vfque ad bonu ;nam odijt Abfalom Amnon propter caulahi quod opprefliflec 
Thaniar fororem diam. ’'Et fuit pod tempus duorum annorum,fuerunttoniöres Abfalom iri planicie 
Hhafzor apud vires domus Ephraim , & inuitauit Abfalom omnes filios regis.

11 Et ingrclfus eft Abfalom adregem,# dixit, Ećce nunć dint tbnfbres feruo ruó; & vadat quzfo rcx,& fénii chis ćuiń feruo tuo»-

1 i f Xa! 2/6 roJÄ^Ä röroibg ^8, ^ O"V iV^ 6g g^ 

^ á^^tov c^ ^g^ »A" ^ wjuuKoXy^ in rá^g ^ 

ßciTiÄid^Ti s ^cn %0oxwA^cra tig Kis ^i.

14 * ^ GWi^Ag^ dp^ oxoÜ%j ^6rng a¿Tng• ^ 

c^ 5t)m)iM ^^ at)rnr 6 írajráwtév ¿wr^ ^ c^o^

1 J A^^ ^fourng. f ^ ^ia-nrev a/Jrny auw ^7^ 

^7% (T^o'i^pt,077 /xgya f ^7^g 0 SpVwiM CUJTYiV 

x^rsp TW»» dydn-bij w nyarmow a^rw* j@^ gi7rgy cw^ 

Tn áptóv^á^ ^ ^^g^g.

1 5 f ^a^p c^p ^dpto/p,071 ^gy^AI) x«x/oć ng^ar») 

^gp tm^ ^¿tIlu ńr T^o^ag pT i^oJ cJ^oiTroęd- 
Aa^g' & Gg% g^Ag^ dptövctxo&rcq f ^łlg dVT^ę. ,

17 f ^ WiaAgcg rr Trouxa, card fr f3^ggnx% 'SJ 

oixos 0^/7^, 6 Ag^¿ o/uząT- o^oi7T07«A5r in toujtIuj ätf*
, e^oJ g^/c xA«^rnr ^upo» 071-/0-6 ouJTng.

í 8 * Wg7r’cLVTñg nr ^T6y dę^ydA^TÓ^ 077 %T6g g-

%giui#xoy& ^ ^ufććTgpgę $^dm^to ę al TrurM^^v 

g7rgyjt%; cu/7zJy - c^ńy a. ^ ocurnr 0 A(i^vpyoę

ctp-vtitv g^ a’^gxA«ö"g rnf ^p^ 0^0-6 cub-vis.

I f * ^ gAa^g $a.pL0/p cajo^ov, (cgTíg^xgr ^ rnr xg-

^aAnr i^rng1 , ti: w^iz^a Tvek^ydTwriv TOV W 
CWTM ^gpp^g^^/ g^nxg rag1 ^«g  ̂g oc^T-ng ^ T^xg- 

4)aAZ6o cwVng, ^ g^p^g^ Trop^^Y} (c^oJo-oc.

io * ^¿tTTM Cutäciß&rCLhtö^ CtS^^
áptov o cc^gA^og Guy'iywy ^ Gv^nu; aigA^n 

GiMwiGvpTi aigA^og ocurg" p^n ^ng rnr xxpi /xy 

AscAntrai %i • ^ ¿xa^erg S-a^oe/p Óx^v^oicra ^ 7^ 

0/x6 ^gcraA6p6 a^gA^oJ aorng.

11 * ^ o ßaciA^g Ąawi nxoucrg TT^wag c^r A^^

TKTOt^ &foSvprs ^o^opi.

11 *^ Goc gArzAnerg acgera A6tc ^aa^p ^xaxo^

26g oteado J, 077 g^/ro c¿^¿iA 6^ accr^r ^^ 6r g^- 

^rw6(rg Sa^cap rnr aigA^ny aw^

3 j # ^ g^g^ ^ Ą^ STH n^gp^ ^now xe/^yrgg ^ 

a^gó-aÁ^a & /3^aAacr6p rn g^^ ^' (c ¿%aA5“ 

<rgp á^geraA^ Tro^Tag G^r yxg W^ao7Ag6g. ,

i4 * ^ nAS-gy aßga^A^ ^^g n ^anAga %^g/-

orgy, /iw in xoßcu^r ^ isAw ^, 7ropiU5"ńr6 in 0 

ßotmA^Cg Tra/J^gg cundpro. ^iisAsv &;

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATION
''Étego quo deferam opprobrium metim?& tu cris vt vńus ex ftultis in Tirach & nuńćloquere.qúáfo ,cum rege,quia non pro- 

hibebif me a te. "’Ernokrit andife illam , & inualuit przeilla, & adlixitillam & cubuit cumilla.
15 Et odiuit illam Amnon odio magno valdc, quia magnum odium fuit quo odiuit illam, prze amore,quo ámauitillam. & dixit illi 

Amnon, S Urge,vade. ‘“Er dixit illi, Pro pter ea malum magnum hoc pre altero quod fecidi mecum; tu 
dixidivtemitterer: & noluit audire illam. " Et vocauitadolefcenfes diosminiffros f'uos, & dixit, Emittite 
nunc hatic a me fóras.- & claade odium podearn. , Et fuper illatU erat tunica filorum, quia fic veditar erant 
filias regís virgines pallijs: & eduxit eam minider illius foras, & occltifit pottam pod illam.

V Et accepit Thamar cinerem fuper caput fuum, & tuhićam filorum qua erat diper fe , Ícidít,& podrir manus fuas fuper caput 
fuum, & ibat cundo,& elamabar. “ErdixiriHi Abfalom frater illius, Num Aminon frater tuus fuit tecum? & nunc fo
ror mea tace,frater tuus ed;non ponas Cor fuum ad fem i dam. & fedir Thamar defolata in domo Abfalom fratris fui.

“"Ettex Dauid audiuitomnia verba hżc,& ira fuitillinimisi ' . . x



4^ a» a *M0tf SA M VE L. IL Tranflat. B. Hierony. D^tid.

-9k’33—9kc:i9^3k"9k i%nnak’i * *5 

^ 13-^an ^ 1333K^ 1^3 ^3 NJ 

nn^yin^nax

p3ak max NJ-^S» k9i a^^DS north 5 

^l^

pkx-nxinKnWnnib^ 1?^??^ * 17 

-nRE^WK  ̂ ^^on ^-  ̂^ ^

pn ^^^-^ 3103 ^rn^ naxS v^ 

inkanam panx-nxion aybx ^noNi 

TH!ipTnaonk’np?’?3k 9 x9n iKTn"9k 

pjaxbab^qs’^ i^n* :9?n-a;9 ^ 

Usin ^án ’33'93 inp’imb^Dk nix 3^x3 

^193 non ’1’1 * :133’11133-^ ^^ 3 =

ai9^3k non nowS niT^ ^# npn^ni

: ink onanni3-k9ii%n ’33-93-nk

Ł j * Dixírq- rex id Abfalom, Noli fili mi, 

noli rogare vtveniamus omnes & graue

mus te. Cum aut cogeret eu, & noluiílet 

i¿ire,benedixitei. $Et ait Abfalom ad Da

uid, Si non vis venire, veniat obfecro no- 

bifeum filtern Amnon frater mens.Di- 

xítq; ad cum rex ,No eft necefle vt vadat 

17 tecum. "Coegititaq; Abfalom cum & di 

mißt cum co Amnon & vniuerfos filios

18 regis. 5 Pr^ceperat aute Abfalom pueris 

fuis, dicens : Obferuate cum ternulentus 

F fuerit Amnon vino, & dixero vobis, Per- 

cutite eu & interficite, nolire timere. Ego 

enim fum qui precipio vobis: roborami-

15 ni & eftote viri fortes. * Fecerüt ergo pne 

ri Abfalo aduerfum Amnon, ficut praece- 

perateis Abfalo. Surgentéfq; omnes filij 

regis afeederunt fingulimulas fuas & fu-

3 = gerunt. $Cumq; adhue pergerét in itine- 

re, fama peruenit ad Dauid, dicens • Per- 

cuftit Abfalom omnes filios regis, & non

31 reman fit ex eis faltem vnus. 6 Surrexit &;:!''

nynx aa^n imao-nxpipn ]?on o^r ”

: QH23 rn3^-^

noxn n^o^-^miar % 

imán ^onaa öH^n-^ nxmix ipx»¡ 

nmn b6^ax’r^a nonaypaox-m 

: innx non nx inay favo not ^ 

non 13^-9 x ^pri nix b^-^ nnvi 5 3,

: no naS papx ox-taino ^bon 03-^3 noxS 

la^-nxn^n ngan x&^ mS^ax man 5 34

TOinnx pin a^n an—o^namxin 

->an nan n^on-^x anait noxn * nnn 

:ntn nanaixa n^on

1X3 ^01-^3 nam nanS in^aa^mr 3* 

133 viap-bai nbon-cai man cza^ip ix^n

: nxo Sin: m3 ,

itaq^rex Dauid,¿k Ícidit veftimeta Iua, & 

eccidic fuper terrain, & omnes ferui illius 

qui aßiflebant ei, Íciderút veftimeta fua. 

3 » ^Refpodens aut lonadab filius Semmaa 

fratris Dauid,dixit: Ne azdimerdns mens 

G rex quod omnes pueri filij regís occifi fint: 

Amnon folus mortuus ell ; quonia in ore 

Abfalomerar pofitus ex die qua oppreßit 

55 Thamar forore eius. *Nuc ergo ne pon at 

dfis meus rex fuper cor fuum verbíi iftud, 

dicens:Omnes filij regis occifi funt, quo

niam Amnon folus mortuus eft.

543 Fugitaure Abfalom.Eteleuauitpuer 

{peculator oculos fuos & afpexit, & ecce 

populus multus veniebat per iter deuium 

55 ex latere motis. *Dixit autem lonadab ad 

regem,Ecce filij regis adfunt,iuxta verbu 

56 ferui tuific faćtu eft. *Cumq; ceflafletto

qui, apparuerunt & filij regis. Et intran- 

tes leuauerunt vocem fuam & fleuerunt. 

Sed & rex & omnes ferui eius fleuerunt 

ploratumagnonimis.

7n3v sunn

Modpąs*? tai^ą« wp n^i x9

log! in^WJrtS^^s^W^W^WSs^ 2$
tung n» awn^ a^g a» a ^Rngi 17 : ^ hn« nob, s^o H»bnoN! tas popa g^y ¡ysśn” N^ a^g
tUDgni ń^ ^^ WM Niona ¡no^ ^ is^ is ¡ya iiqa^gS »nio^ ni eh^k 1^01 18 ' : k^o ^n 5s nn.

:ran^1101#i?px pspinnpą NjbjN*?n pSpin ^awp^ą!
in m1? onx xpyiowixonto ¡«tony mm 3°
^^  ̂^ ^^^ ^^^^^^ ^^o^^ ^ ’^WnąonąnwN^bo^^
%^^bon^bgW^nogi ^»mngM^ ^^ ^ 31 " - :pm^nbpynoaa ¡»Inyoionoy

*#»xbjy^ 35 :mnoxMono»wiswo toi02 mi a^Ki Kabang mo 'oniobą¡Mog ¡iobx %p tobo
^Pp nibwox pnyi 34 :moWobą¡Mog ¡nbxibóppx x^bo M? bano^b Komannbby tobo enn

KM tobob 27311MOKI 35 : tojo ñopo »tongo 071x0 jog n^d oy xm xrni imały ni 0x120 x0’by
K?bo Axi 1221 pobi? 1017x1ingtobo 137 xoi xbbob0'01^3 moi 3* ’ ' :oj0¡a 777p coąpto ingxobom 

j x7oboxiąoxi2312p innoy b2i

: idski n^^ ?y injtt^ N37o yą %10,71ote 1^.07



Ínterp. ex Grac. Ixx. S AMVE Lilli SAMOTHA, Bi fz^uv^um^ Yafy 6. 4^

* Et dixit rex Abefalom, Non fill, non Te-15 

niamus omnes nos, »5 grauemur in te ; & 
coegit cum Abefalom3& non Toluit rex ire,e> 

benedixit ei. *Et dixit Abefalom, Sedveniat »« 

MW mecum Amnon frater mens. & dixit rex, J 

Rilare ibit tecum ? 5 Er co^ír gaw Abefa- 17 

Ew j ^w^r g^w go Amnon, ^ omnes flics\ 
^I

4Er ;^r Abefalom pueris fuis , dicens: 1s 

Ercg quumbene habuerit cor «Amnon invino, 

c> ^^w 4af Tos,Percutite Amnon, ^ inter- 

ficite cumule timeatis¡quoniam egoprecipio To 
bis: roboramini ^ efiote in filios fortitudinis.

4 Et fecerunt pueri Abefalom Amnon ficut 19 

praceperat cis, & furrexerunt omnes filij re

gisi & afeenderunt wnufquifque fuper mu- 

lamfuam,& fugerunt.

4 Et faclum eft cum ipfi effent in Ojia , ^ 50 

nuncium <10 enit ad Dauid ¡dicentitem:Percufi- 

fit Abefalom omnes filios regis, ^ wo» reman- 

fit in eis Rafique ad Vnum.

4 Etfurrexit rex ^ fcidit Teftimenta fua, JI 

(>fedit fuper terram} ^ ow^gj /er«/g/^ ^ 

fiftebant ei qui feiderunt Teftimenta.

*Et reftondit Jonadabfilius Saman fratris 51 

David) dicens: Non dicat dominus mens rex, 

quod omnes pueri filij regis mortui funt ¡fed 

Amnon folus mortuus eft ; quoniam in ira erat 

ei Abefalom ex qua die humihauit Amnon fb- 

rorem fuam Thamar.

4 Et nunc dominus mens rex non ponat in H 

corde fuo wer bum ¡dicens: quoniam omnes filij 

regismortui funt,fed Amnon folies mortuus eft.

4 Et fugit «Abefalom. O afeendit puer fte- ;+ 

culator, ^ eleuauit oculos fuos, ^ widit, ^ 

geeg populus multus weniens in Tia pofłcum 

ex laterementis.
4Eg ^ Jonadab ad regem, Ecce filijre-;; 

gis adfunt, fecundum werbum ferui tui fiefa- 

Tium eft.
4Erfailum eft cum compleffet ipfe loqui, ;; 

^gegg filij regis wenerunt, ^ leuauerunt 

wocemfuam, & fleuerunt, ^rg% ^ ow^gj 
/gr«; eius fleuerunt ploratumagno nimis. )

CHALDAlCPAR

2 5 ^il7W 0 fianh^ęidáfi&TAña^

&tM tx^apew z^örgg »^of, o^tig ^ M ^pgw^j^op ¿% 

erg- %()xcm^tá^s cum aß^aXtop é^ ^^^ o 

ßcin X ^g ^Trop fo ̂ lwcttS^ tä^^

26 f 6 «7rgp dß^&xdppdxd ^p^^Tti J' A ^g/g^oj 

apvtov ó adex^og uíá" (c a^gp o' ßaaixs)g,iva7i7^p^n

*7^ ^ ' %xar^idn'A^ cumd^eraxdp, ég^oizrg- 

^Xspr cun'STV dp div , ^ zr dúrag dir i|8g^^c((n- 

isAsa;. ' %gqcMTeiXtt%) d^eraXtop ^^ ncucriv cunS^ 

AgytiP" fog or ^ ^ gyM Mxa/pdía apdv cp 7^ 0(pti, ^ 

gpdedn^g updg, Trara^are TV apdiv, ^ S-<fa>ardyrcfls. 

cuv^v, p ^oßef^^ off gyti dvtsXXopp upv • x^- 

TowoJä-g 6 y^g^g g/g if8g dtwapeug.

Ł, 1^ gTToíwcw oí Trcu^t; d^aaxdp Wdp aw xa^dg

Míreíxa^ amp • ć t^UEgMtretp zro^TEg of qo* "SJ ßaa^ 

Agtig ^ gTT^craM gxa^og e% 7^ píovov cunS, ^ g^u- 

5070p. 4(cg^g^ tig euer Qlmow & TMo%6 Mdy^xíct

2" Et feccrunt adolefcentes Abfalom Amnoni , quemadmodum iuflerat Abfalom . & furrexerunt omnes filij regis , & equita- 
runt quifque fuper mulum fuum,& verterunt terga. 3° Et fuit düm adhuc elfentilli in via, rumor venir ad Dauid, dicendo: Occidit
Abfalom omnes filios regis, & non reliAus eft ex illis vnus. 3‘ Et furrexit rex & fcidir veftimenta fua, & cubuir fuper terrain,
& omnes ferui eius ftabant fundentes veftes fuas. P Et refpondit lonadab filius Simghah fratris ipfius Dauid, & 
dixit, Non dicat rex, omnes adolefcentes filios regis occiderunt, fed Amnon ip fe folus mortuus eft; quia in corde Abfalom fuit infidiatio,
a die quo oppreftit Thamar forotem fiiam. 53 Et nunc non ponat domihus meus rex fuper cor fuum verbum, dicendo; omnes filij’ 
regis occifi funt, fed Amnon ipfe folus mortuus eft. M Et fugit Abfalom & leuauit adolefcens circunf pećtor oculos fuosy
& vidit, & ecce populus multus venie bant ex via de-poft cum de latere mentis.

33 Et dixit lonadab regi, Ecce fili, regis veniunt; fecundum verbum ferui tui fic fuit. 3'Et fuit cum finiret ille lóquí,* 
& ecce filij regis venerunt,& extulerunt vocem fuam & fleuerunt, &etiam rex & omnes ferui eius fleuerunt fletu magno.

^A^g ^^g ^^ Ag^oPTtiP" ttÍtícuxív d^icrctXcäfii 7^- 

^g Ju- t)8g ^d ^(nAgag' 6 ^ x^X^XaSp c^ ou/- 

31% Etig grog. *^ oWggM 0 ßanx^q ^ ^śpp ^e roí 

paria. ámS^. &% ^ crop ¿% ^ yng' (c zro^ygg of tcm- 

^gg canS Trap^xuenv etW^g^tiyorgg roí paría.

31 f ^dTríx^^ lavaba^ tfog aupad d^x ^0 J ^ w^

X^ytov* p gI7rdra)'o xu^og ^8 0 ßaaix^g , onndma 

rd TicuSa^a 01qo 5 S’^aaix^ r^vixacivp^ w apdv 

pvo; riSwpQTiĆ^ opyvluídpi apraxap d^^ 

úpízpqtTaTteivQa-iV dp div rUu dSeXtydu oanSbapup

35 4 ^ MW 0 MOM pvo ßaaix^g ^w Ss^ti ^ tmf

ypdidu cunSp^pa ^ Agytip' on zro^rgg (?) ye3^J ^a- 

mAgtig re^vixaoiv , ciM’w cc^PtiP ^op ^ r^vm^v.

34 '(cctTTg^^i d^raxdip 6 o^g^ ^ ^¿c^op 0 0x0-

Trog^ Mpg dir oíp&axpdg amS ^ e^g^ ^8 Xaog7ioXug 

7rop^ópvoę OP TH o^tiozr^gp cw^ ex 7^^ ^0^.

33 ’ (c SiTTiv ¡avadad n^g tv €aaiXÍaDid¿ of if 0 / ^^ct-

mAgtig fs^atygyopoimp, x^ Tpnpa ^08A8 ^ 8Ttig yg- 

34 yopgy. 4(c g^g^op rdaumíXtap cum Xa AsJ%,(2 

/?8 (?) tf0 í ^ßaaixiag ^peyg yavaw ^ ip civ rid ^ti 

PMP ay ^p 6 gzAavcrap , ^ 0 ßaaix^jg ^ zro^argg (^í 

Trowj'gg cw^ gxAciva-^p xAciu^uop adyaw n^adpa.

APHRASIS TRANSLATIO.
15 Et dixit rex ad Abfalom,Non fili mi, nc nunc camus omnes nos,& ne ingraueícamus fuper te. & inftitir in ilium ; & non vo- 

luit ire, fed beñedixit illi. 16 Er dixit Abfalom, Et non ibit quafo nobifeum Amnon frater meus? & dixitilli rex ,Ad quid 
ibit tecum? Et inualuitin illum Abfalom,&mifit cum eo Amnon & omnes filios regis.

18 Et inflar Abfalom adolefcentibus fuis, dicendo: Videte qusefo, quando iucundum crit cor Amnon in vino,& dicam vobis, Oć- 
cidite Amnon, & occidetis illum, non timebitis; nonne iufli vobis? roboramini & eftore in robuftos viros.



310 ^3 bN10^
SAMVEL« i I. Tranílat.B. Hicrony-D^wí

Tinwis»obrrbsibnrńs nfyysxi • » 

■'':cśwrbsns-bg^K«!m?3#' 

^by Dymnnięą^b^^

mb^sx-bx nx^iban 7H^9P1 -* :ow» 

jmn-»oronx-bp0TD"O

* ^Pp^nioxinTJpTNgix^^ '.xnpa3x»ąanpni3xi> nm pinxnma?
^pnapnnin ix^nxip^ pip ^nox^ * :»^an»pixa^ x^pix xpnx 013nipKi^np xabo nAioxi 3”'’

m'.ąAopąi;ninx hppa n» »an noxi^nox bp xn^Sa nop xpi ^ ' ' ,n»n» hops in n» in xnoi pn)^ 3^001 nAi. 
W^W^1^1 ánti Aya1? nxi^S x^ ^13 nxp^’Ni %innAppoS ¡yaixnii»nf^x ^^pi»mnxi x^3nam3

, nÄ^^ITOSAnxx^

Hxatn»nia4oiRDi3iwalni xax n»a ^ xain xAo pian A nA^xa4obdipnoi xnnx nioxi 9
: ^ ^^xś np$w xS ^A . ■wn^.N^ x^oipx) 10

1» 

"7p iban 370 n^-n oxi» pin* 

OTO ^1^1^^

^yobi xr»boxnn n»bx noxn mnon nyx 

minyxo n»»m ^ny »oibn-bxi box-nao xa 

:mo-bp nboxnn

mmnonon»bxmomibnn-bxnxo14 3

: moo a»noin-nx oxi» ay»i 

-bp born ^bńn-bx n»ppnn own nnxrn 5 4 

: ^bnn npyin nnxniinnyni nyix max 

-OTO boxnnxrnib-nniban nb-nnx»i 5 5 

: »^»x nn»i manbx

miyo onny ozono ny qnno^br 

nonnoxn-nx noxn ion annúbon pxi 

^nnyy-bpnnayn»Tbo^^ ,:inx7 

bnxwag inrinaivnx non—nx1nnnoxn 

-nx 1031 ^nrn-nx asmmn^m ain nyx 

ay »y »xb-aw»nbob nnxyąnyx »nbna 

:mnnxnnybpnnxyi 

üxi in»ob »ob m^xn-bx nbnnnnxn * «

m»pipnn mwxn nnxrn s :mbp nox

»ox m»o-bpi ppniban nix »bp ibnn-bx

: »pa 1X001 ^bnni 

"xbi»bxinxoniybx noinn ^bnnnoxn 5 10 

qanp^mp^

37 "Porro Abfalom fugiens abije ad Tho- 

lomai filium Ammiurregem Geífur.Lu- 

git ergo Dauid filium fuum Amnon mul 

3 8 tis diebus. *Abfalom autem cum fugiffet

& veniflet in Geflur,fuit ibitribus annis.

39 3Ceflauítq; rex Dauid perfequi Abfalom, 

co quod cofolatus effet fuper Amnon in- ^'^ 

teritu. CAP. XIII I.
i TNtelligens aut Ioab filius Saruias quod 

A ^cor regis verfilm effet ad Abfalom^.

1 5 Mifit Thecuam & tulit inde mullere

fapienté,dixítq5 ad eam ,Lugere te fimu- 

la, & induere vefte lugubri, & ne vngaris 

oleo,vtfis quadmuller iam plurimotern

3 pore lugens mortuum. sEringredieris ad 

regem & loquerisad eum fermones huiu- 

fcemodi. pofuit autem Ioab verbain ore

4 eius.  Iraq, cum ingrefla fuiffet muller 

Thecultes ad regem, cecidit coram co fu- 

per terram, & adorauit & dixit, Salua me ^

*

5 rex. 6Et aitad eam rex,Quid caufr ba

bes ? qua; refpondit, Heu muller vidua 

ego fum. mortuus eft enim vir meus.

6 Et ancillae tuse erant duo filij ,qui ri  

xati funt aduerfum fe in agro, nullufque 

B erat quicos prohibere pofTet;& perculIlt 

alter alterum & interfecit cum.

* *

75Et ecce confurgens vniuerfa cogna- 

tio aduer fum ancillam tuam,dicit: Trade 

eum qui percufsit fratrem fuum, vt occi- 

damus eum pro anima fratris fui quem 

interfecit, & deleamush%redem; & quae- 

runt extinguere fcintillam meam quae re- 

lifta eft, vt non fu perfit viro meo nomen 

& reliquia: fuper terram.

8 Et  ait rex ad mulierem,Vade in do

mum tuam & ego iubebo pro te.

*

** Dixítq;mulier Thecuites ad regem. 

In me domine mi rex fitiniquitas, & in 

domo patris mei,rex autem & thronus 

eius fit innocens.

10 "Et ait rex, Qui contradixerit tibi,ad- 

duceum ad me,& vltra non ad det vttan 

gatte.

pan oum
^A bi^i pip qA^ni 38 : pxup popmną ^ ^pxiW^, saba lining in ^n nA ^ png tai^axi ^

m>p"m paox bg aronx fw caA^ax bypąp1? xAaim xpąą nran? 3 ^ " *patinen ¡pn nim

naAwnSnoK!xnp»ąn xnnx joño 13*51 yip^ axp n^i 1: taAtfax ^ pao1?xAoixa^a nx ^1^13 axilpin 1 
m^p p^ąm XAP nApaqrn 5 :xp»p by x^o px»ąp pon ¡ni xnnxa »nm xnwo pawn xhx^ax ^Ą ^31^1
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miné mirex,in me iniquitos ^/ in dome pair is 

mei: & rex ¿^ throngs eins innocens.
* Etait rex: Qui locutus fuerit contrate i = 

<7/ erbum, addue eum ad me, ¿y wo» ^^í vZ- 

fr4 ^f tangat te.

lo Í

V

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
17 Et Abfalom fugit & iuit ad Thalmai filium Ghamihhud regem Geifur,& luxit fuper filium fuum diebus multis.
” Et Abfalom fugit & iuitad Geifur, & fuit ibi tribus annis. 15 Et defiderauit anima Dauid regis egredi ad Abfalom, quia confo- 

latuserat fuper Amnon quod mortuus eilet. 
CAP. XII I T¿

T cognouit Ioab filius Szaruia quod eilet in corde regis exire ad Abfalom. 1 Et mißt Ioab ad Thekoagh,& adduxit
inde mulierem fapientem, & dixit illi; Luge obleero, & indue quaefb veftes lu&us : & non vngaris vnguento , fed fis vt mulier qua: a 

diebus multisluget fuper mortuum. ¡ Er venies ad regem, &loquerisadeum fecundilm verbum hoc/ &
pofuit Ioab verba in ore eius. 4 Et dixit mulier qua: erat ex Thekoaghad regem, & procidir fuper faciem fuam fu
per terram, & adorauit & dixit: Libera rex. 1 Et dixit illi rex: Quid eft tibi.' & dixit: Vere mulier vidua ego , & mortuus
eft maritus meus. ‘ Et ancillre tu & erant duo filij,& rixati funt ambo illi in agro,& non erar, qui liberaret, inter illosj& percuffit vnus 
alterum, & occidit illum. 7 Et ecce furrexit omnis profapia fuper ancillam tuam, & dixerunt: Da qui occidit fratrem fuum,
& occidemus illum propter culpam animte fratris fui quem occidit", & perdemus etiam haeredem: & quaer unt occidere etiam vnum vni* 
cum qui relićtus eft,vt non ponant marito meo nomen & refiduum fuper faciem terrz. 8 Et dixit rex ad mulierem:
Vade in domum ruara, & ego iubebo pro te. * Et dixit mulier quae erat ex Thekoagh regí: Super me qua: mea eft,domine
mi rex,fit culpa & fuper domum patris mei, & rex & folium regni fui fit innocens, '" Et dixit rex: Qui dixerit tibi loquelam,
produces illum adme, & non addecamplius nocere tibi.

1
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11 5 Qua: ait:Recordetur rex domini Dei

fui,vtnon multiplicentur proximi fan- 

guinis ad vlcifcendum,&nequaquam in

terficiant filiiim meu. quiait: Viuit Do

minus, quia non cadet de capillis filij tui 

ri fuper terrain. * Dixitergo mulier: 

D Loquatur ancilla tua ad dominum meu 

regem verbum. & ait: Loquere*
I j 4Dixitque mulier:Quare cogitafti hu 

iuícemodi rem contra populum Del,& 

locutus eft rex verbum iftud vt peccet, & 

non reducat eiećtum fuum?
r 4 * Omnes morimur^ quafi aquędila- 

bimur in terra quae no reuertuntur. Nec 

vult Deus perire anima, fed retraćłat co- 

gitans ne penitus percat qui abiećtus eft.

1 $ sNuncigitur venivtloquar ad domi

num meu rege verbú hoc prac fence popu 
lo. Ecdixit ancillatua; Loquar adrege, ft 

quomodo faciat rex verbum ancillae fu^.

I 6 5 Et audiuit rex vtliberaret ancillam

fuam de manu omniu qui volebat de Ese 

reditate Dei delete me & 6lift meft fimul.

1r *Dicatergo ancilla tua vt fiat verbum

dńi mei regis ficut facriheift. Sicutenim 

angelus Dei, fle eft dhs meus rex, vt nec 

bencdićłione nec maledićtione mouea- 

tur. Vnde & Dhs Deus tuus eft tecum.

' * 4 Et reípondens rex dixit ad mulierem; 

ENe abfeondas a me verbum quod ce in

terrogo.Dixitquc ei mulier: Loquere do

's mine mirex. 4 Et ait rex: Nunquid

manus Ioab tecum eft in omnibus iftis? 

Refponditmulier & air:Per falutem ani

mae tuse domine mi rex nec ad finiftram 

nec ad dexteram eft ex omnibus his quae 

locutus eft dominus meus rex. Seruuse- 

nim tuus Ioab ipfe praecepit mihi & ip- 

fe pofuit in os ancillaet.ua: omnia verba 

io haze; s Vtverterem figuram fermonis 

huius. Seruus enim tuus Ioab praecepit 

iftud. tu autem domine mi rex Íapiens es 

ficuthabet Íapientiam angelus Dei,vt in- 

telligas omnia fuper terram.

pw aum
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’iuit Dominu^non cd 

?r terram.

'Verbum.

1} waTTCfH

non reducat rex etectum a jet
* Quoniam marte moriemur,e> fie 

effufa fuper terram non congregabitur 

aufer et Deus animam. ^ cogitauit co 

nem ^t non abijeeret a fie elenium.

* Etnunc pro quibus Ajenio njt Io 

regem dominum meum Verbum hoc, ¿

iam dominumm 

bum ancil^

14

KU^OV

</

16: zew łOTIt¿K0U(F¿T0UO

hum meum (

4 Et du 

domini mei 

cut ángelus J 

diat bonum 

tecum fit.

4Er rety 

iam abscond

1omini.

áin facrifictum. quoniam fi- 

fic domin Mí mein rex,Ti au-

mierro*

1- r ii w )

S

*

*

I %

%

t

15

17

I 8

%its mensrex.
4 Et dixit rex: 5; iammantis Ioabz 

/» omnibus zj%? ^ retyondit g^ 4zf » 

regí: Viuit animatua domine mirex,/z 

dexteram ant ad Eniftram ex omnibus

»

I9

locutus e 

»wj tuns 
in ore anc

* 7

dominuj meus rex: quoniam je.

figurom Cermonís
10 07rtoęzyxAtii

Mí 1

dominus mew 
tiam angelí De
fuper terram.

<

ríi;}%;.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
" Et dixit,Recordetur,obleero,rex quid fit feriptum in libro Legis domini Dei rui,vt multiplicetur via ante redemptorem ¿nguinis 

ad deuaiłandum,& non perdant filium meum. & dixit: Viuit¡pie Dominus, fi ceciderit ex capillo capitis filij tui in terram.
Et dixit mulier: Loquatur nuncancilla tua ante dominum meum regem verbum. & dixit: Loquere.

11 Et dixit mulier: Et quare cogitada fecundum hoc fuper populum Domini,& loquitur rex verbum hoc ficut vip culpatus,vt non re
ducat rex difperlum fuum ? M Quia mors qua morior ecce eft ficut aquas qua defluunt in terrain , quia non poffibile 
eft illis quod congregentur:fic non eft poflibile iudici veritatis acciperejmamon iniquiratis,& quod cogitet cogitationes vt non diipergata 
fe difperfum. 15 Et nunc quod veni ad loquendum ante regem dominum meum verbum hoc, quia terruerunt me po
pulus; & dixit ancilla tua,Loquatur nunc ante regem; forte facier rex verbum hoc. 16 Quia audietrex ad liberandum 
anciilam fuam de manu virtquarentú confumere me & filium meum fimul de hacreditare populi Domini. 17 Et dixit an
cilla tua,Sit quęfo verbum domini mei regis in requiem; nam vt ángelus Domini,fic dominus meus rex ad audiendum bonum & malum:
& dićłum domini Dei tui fit in auxilio tuo. 18 Etrefpondit rex & dixit mulieri : Ne obiećró celes a me verbum quod 
ego rogo te. & dixit mulier: Loquatur quasfo dominus meus rex. '7 Et dixit rex. Num mańuS Ioab tectim eft momni1 
hoc? & refpondit mulier,& dixit: Pet vitam anim$tux domine mi rex, fi non eft declinandum ad dexteram ve1ad finiftram ex omniquod 
locutus eft dominus meus rex: nam feruus tuus Ioab ipfe iuflit mihi, & ipíe pofuitin ore ancillae tua: omnia verba hrec.

10 Vt tmmutarem faciem verbi,fecit feruus tuus Ioab verbum hoc,& dominus meus fapiens eft iuxta fapientiam angelí Domini ad cog- 
noftendum omne quod in terra.
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mnyn ai^ax-bx x2n2xi> capn 4 "

i i ł Et ait rex ad Ioab: Ecce placatus feci 

verbum tuum. Vade ergo & rcuoca pue- 

rum Abfalom.
ii 4 Cadenfque Ioab fuper faciem fuam 

in terram adorauit, & benedixic regi.& 

dixit Ioab: Hodie intellexit feruustuus, 

quiainuenigratiamin oculistuis domi

ne mirex. feciftienim fermonem domi

ne mirex feruitui.

1? sSurrexitergo Ioab & abiit in GefTur,

F&adduxit Abfalom in lerufalem.

14 s Dixitautem rex: Reuertatur in do

mum fuam, & faciem meam non videat. 

Reuerfus eft itaque Abfalom in domum 

fuam, & faciem regis non vidir.

is 4Porro ficut Abfalom vir no erat pul- 

clier in omni Ifrael, & decorus nimis. a 

veftigiopedis vfque ad verticem non erat 

in eo vlla macula.

1« 4 Et quando tondebatcapillum, feme!

autem in anno tondebatur , quia graua- 

bat eum caefaries , ponderabat capillos 

capitis fui ducentis ficlis pondere pu - 

blico.
17 4 Nati fimtautem Abfalom filij tres, 

& filia vna nomine Tliamar clegantis 

forma?.

18

19

* Maníitque Abfalom in leruíálem 

duobus annis, & faciem regis non vi- 

dit.
*Mifititaque ad Ioab,vtmittereteum

G ad regem.qui noluit venire adeum.cuq. 
fecundó mififlet, & ille noluidet venire 

adeum,
30 * Dixit feruis fuis : Scitis agrum Ioab 

iuxta agrum meum habentem meflem 

ordei.ite igitur & fuccendite eum igni.

31

m^n-r^?]%WW^5 

: ^Na^nyx

Succenderunt ergo ferui Abfalom fegc- 

tem igni.

* Surrexitque Ioab & venit ad Abfa

lomin domum eius, & dixit: Quare fuc- 

cenderune ferui tui fegetem meam igni?

iron num 
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Nabo umn ^yą poqi nmawx nx WPiln x^' ^ 19^ ^bo n;7121 v^i xynx by misx by 3K1» bail 1Ł

171593 Xoana n»robo nayi 
:nb^nib nibwaxn; 771niwąb brxi 5x11op1 15 

:xin xbxąbo iaxi mniąb nb^nnrioxi 1in1xb^0^^ nwąb inno’Nabo now14 
1XO1O niąrimsb0710 lyinibąnnonao xnnb xnąwbbroten banitę? napmn xb mbwaxai 1J 

Nbpnon rybą¡nxo ^nywmbpni mbasopi miby m^^ ^sooi n^yb fry ¡oro Him ^ń rr <27112021 14
:um nmsö ^nnx nin Kinnon no7i sin sniai ¡72 xnbn aibmasb11^7^1 17 :robo3

nib nm^nb^b 2x11 mbnibwas nbwi ^ ;Ninxbrobo 7x1¡uip pnbn obwinią aib^ax 272 18

n^iibnb xąiom 2x11 naonx im minąybnoxi 30 :77bnąx xbi nuun nip nb^ 071b77brnnx xbirobą
1xnuą NMonx rnnbwąx nay ipibnxi xniją nip^xi ibux pnyw¡on 

1Nniją ibn xnppnx n^nayipbax nobmbnoxinmab ab^ax nib xnxi axp cop,) 51



intetp. ex Grace. Ixx. SAMVEL. I r. SA MO THA. B. ^ip^wAcnę TW o ^25

4 Et dixit Hex ad Joab; Ecce feci ti- zi 

bi merbum hoc. made ^ reducpnerum Abe

falom.
4Ei cecidit Joab fuper faciem fam f-zi 

per terram, ^adoramt : ^benedixit Regi: 
¿r ^/i Joab: Ho^o cognoui fermu tuus, 

^W zwwiwż gratiam in oculis tuis domine mi 
rex 5 quia feat rex verbum ferui fui.

4Et frrexit Joab c^ abfin Gefur, ^ %3 

adduxit Abefalom in Jerufalem.
4Ei dixitrex: Heuertatur in domum fa, 24 

& faciem meam non mideat. 6^reuerft efl 
eAbefalom in domum fam, & faciem regis 
nonvidit.

4 Et ficut cAbeflom non erat mir pulcherz^ 
in omnijfrael laudabilis nimis: avefligio pedis 

eius ()> mfue ad merticem eius non erat in eo 
macula.

4 Ei quando tondebat ip fe caput fum, ¿7- 26 

fraia^i dierum in dies quando tondebatur, 
quiagrauabatur fuper eum, & tonfusponde- 
rabat capillum capitis fui, ^ or¿i centum f- 
clorum in pondere regali.

4 Ei natifunt eAbeflom tres filij, afilia *7  

fw^^ C^ nomen eius Thamar, ¿y A^r mulier 
pulchra malde.

4Et manfit Abefalom in Hierufalem duo-z8 

bus annis dierum; ^faciem Regis non mi- 

dit.
4 Ei w^i sAbeflom ad Ioab mt mitteret £5 

e«wadregem. ćr wow moluit Ioab menire ad 
eum. & mifit rur fum fecundo ad eum, ei wow 

moluit venire.
4 Ei dixit eAbef lom ad feruosfos;Vide- if 

te, ^4^ zw ^o Ioabiuxta meum, ¿y ipfiibi 
ordea fite iam & fccendite ea in igne.^ 

fuccenderunt ea ferui eAbeflom in igne par

tem Ioab.

* 5 Et furrexit Ioab & iuit ad Geflur,& adduxit Abfalom in lerufalem.
M Et dixitrex,Reuertatur ad domum fuam & faciem meato non videat; & reuerfuseft Abfalom ad domum fuam,& faciem regis 

nonvidit.
1 ' Et ficut Abfalom non erar vir pulcher in omni Ifrael ad laudandum valdeja planta pedis eius & vfque ad cerebrum eitis non erat in 

co macula.
“Et quando tondebat caput fuum,& erat ¿tempore Oppörtunitatis ad opportüniratem tondendi,quiaingrauefcebat fuper fe,tonde

bat fe; & ponderabar capillum capitis fui ducentis zilghin in pondere regis;
17 Et nati funt Abfalom tres filij & filia vna, & nomen eius Thamar,illa fuit mulier pulchra vifu.
15 Er fedit Abfalomin lerufalem duobus annis, & faciem regis non vidir.

Et mifit Abfalom ad Ioab vt mitteret illum ad regem;& noluit venire ad eum,& mifit adhuc fecundo, & noluit venire.
3° Et dixitad feruos fuos; Videte hereditärem Ioab quae próxima mee eft, & in ea funt ordea, ire & incendite illam in igne; & incen- 

derunt ferui Abfalom hereditärem in igne.
1' Et furrexit Ioab & venit ad Abfalomin domum,& dixitilli,Ad quid incenderunt ferui tui hereditärem,qua: eftmihi,inigne?

n 5

4 Et furrexit foab ^ ^ abif: ad sAbe- st 

falom in domum, e> to 4¿/ cww: Rifare 
fuccenderunt fruí ini agrum meum in 
igne?

ix * ^ ^^ o ßacFiÄ^CT^ ^^ ^ou T^Trbim Gt 

T piloci ^^. TTOp^OU ^ e^fps^s ^ ' Tícu^á^ov TV CL- 

^sarax^u..

11 * ^d^Mlddo c^ fi^^TtOV dud 0% T^ y^ 

^ i^T^tdwe^V^ &W^O W ß^Ä^. >(^ «W 

^^ ^w^g^y lyjaKd 0 ^(We Go,071^^0. ^i^iv M 

O^OLA^OK Gv xu^g^« ßcLmXi^xdbn gyrowroy 0 ^- 

OÄSK ^ pn^ćć ^^ JodAs v cou^

i; f ^ot/ dug# i^c ^ g;ropgu^ ag ygoroi^, ^ wy^ 

Tvotwiera. A^u mg lindel Aw^.

14 f &«7TCy 0 ßcLllXitc; , ^7£^nTa Mg TVOUCOVOV- 
'S^ ^ yy CC^TOT^pi ^n l^'iTM.^ OLTTSg-odd^ 0 ii- 

^gj%A&^ etęry of zap «W, ^ ^ (^(r&)7rov ^j^otn- 

Ag^; 63% «Je.

25 4 %t) xxs ^ GilogirixA^ GW &x7 dun^ X^/Jc ^ Tido-

Tf 7^ g^wA C^yg^ a"^odgg¿,^7o ^ou; ^0^0; counts 

ł^g xopu^i; cí^ GW W & CM&fp6^U.^,

26 4 ^Midwa^a^ ozJry tZ//) x^oläLu) curdas. gyŁ

yg^X?o tsAs^ M^gp^y «V ^ ^;or duzxeipg<%o%x¡%7g 

^plug's gyr (%u7)y,(c x^^u^u og fg# TZf/; T^w f xg^a. 

Ayg ok/^(c ^ixcuTV j/xA^y gy 7^ ęa.^dd ^0iAfX^.

17 f ^ grg^«^ ^ #^g#%A^w. T^ag yof ^ Juyaw^ 

^^ } ^ 'S’ o;oací dr ^du-cup , ^ CWM H yu^ x^An 

^^/^

2 8 *^dzwiTM o^gaż&A^ & fg^úda Am^ ¿yo gw M- 

p¿gp¿¡y. ^ (cij?dwrov TSßctoixd; Gw «^g.

2 9 4 ^ z^curedaXM ci^gtraA^ ^^; i^ot^ ^Jx^-

^Ac^ ^fy ^gp; Toy ßwixd . ^ gw, yi^Xvitm W^ 

d^^^ ^9; 0LUT0y .>(g() d7rdeiXM g7% ox ^Tg^u 

'^qauüdv ^ GW M^gA^fg i^t^ju g^.

50 * ^ «7TOV Cto gQxAW.Ł6 (3^$ C^TT ¿OUAS^CWT^ %-

Tg M ^g^; 6y ^^ W ^^ g^o^j CLLLOU , ^ dWg - 

xg7 x^^ yrop ^^Tg ¿n %ę) ia^y^QzTg ow^ mtw- 

d ^Mid 2/ Cddicte, © JbJXgf ct^TCLX^ MTW- 

^T^ pti^det <W^.

3 1 4 ^ dug# io-xt^ ^ gTrogdUOM ^^;ddraXed «» 

Toy oko^ ^«7rgy ^^ęocuToy, kar/ eyg^u^cray (?) ^- 

Así & Toy ay^y ^ou & 7n/gÁ5

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SL ATI Q;
11 Et dixit rex ad Ioab, Ecce nunc feci verbum hoc, ito & redüc adolefcentem Abfalom.
1 * Et procidit Ioab fuper faciem fitam fuper terram & adorauit,& benedixir regí, & dixit Ioab, Hodie nouit feruus tuus quid inueni 

mifericordias in oculis tuis domine mi rex, quod fecit rex verbum feruitui.
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^bx mnbe nm axvbx rnbeaxnoxn 8 ,- 

náxb ^nbx ^mnbe$ nan xąnoxb 

r-i^n ^^w*21017^0toxa mob

’Pipom %’reFaitl 1^0 ^  ̂

-bx ^pn ib-wibon-bxaxrRan * » 

varbp ibinnen ^bon-bx xan enbeax 

”: cube a^b -|bon pendón gab minx

ID

3 Ł * Et refpondit Abfalom ad Ioab : Mifi 

ad te obfecrans vt venires adme & mitte

rem te ad regem, & díceres ei; Quare veni 

de GeHur?melius mihierat ibiefle.Obfe- 

cro ergo vt vidcam faciem regis : quod ii 

memor eft iniquitatis me^interńciat me.

33 4Ingreflusitaque Ioabad regem nun- 

ciauit ciomnia.Vocarufque eft Abfalom, 

& intrauitad regem,& adorauit fuper fa

ciem terras coram eo. ofculatuf  que eft rex 

Abfalom.

CAP. X V.
i yGiturpoft haec fecit fibi Abfalom cur- 

A^rus & equites, & quinquaginta viros 

qui praecederent eum.
Ł 4Et mané confurgens Abfalom ftabat 

iuxtaintroitum portas in via: & omnem 

virum qui habebat negocium vt veniret 

ad regis indicium, vocabat Abfalom ad 

fe & dicebat: De qua ciuitate es tu? Qui 

refpondens aicbat: Ex vna tribuIfraele- 

go fum feruustuus.
34 Reípondebatque ei Abfalom : Vi- 

dentur mihi fermones tui boni & iufti, 

fed non eft qui te audiat conftitutus a 

rege.
4 4 Dicebatque Abfalom: Quis me con 

ftituatiudicem fuper terram,vtadme ve 

niant omnes qui habent negocium; & 

iufte iudicem?

$ 4 Sed & cum accederet ad eum homo 

vt falutaret illum, extendebat manure 

fuam & apprehendens ofculabatur cum.
64 Faciebatque hocomni Ifrael venien- 

B ci ad iudicium vtaudirctura rege, & fol- 

licicabatcorda virorum Ifrael.

7 4 Poft quadraginta autem annos di

xit Abfalom ad regem Dauid: Vadam & 

reddam vota mea quaevoui Domino in 

Hebron.

s 4 Vouens enim vouit feruus tuus cum 

eflet in Geflur Syriac dicens: Si reduxeric 

me Dominus in lerufalem , facrificabo 

Domino.

n»^ oi^px iS %^ß m^p s

^nn^^nTlT ^^^l Di7^aK D^^m 4 1 

3Spn-% xiiSan lYn^n^K ^^n-Sa 

^ mp-^nötim^ oí???» xnpn Dá^pS

: ^apS^n^^^a^ an^p np^nnnÄ 

zzrait^nan nx? aiS^axrSx np^i 6 3 

: ^ nxp ^S-M ^i 0^331 

^pisa ü3^ pp^^^ 0lś^ą^ npxn 4 * 

Da^DT-an iS-rrn^-i^x ^"Sa 

/i^m, 

-ns ab»iibrainn»nb^s-aipa n?m 5,

Sś^^Są'? raw na"? caimas »sh 6 6 

caifas 33in. ^n^ m»^ itíai-WK 

:bsa»’ ’cixaś-ns

-Ss Dibwax -ipsa na»D’^ais ypn ’m • 7 

’rm?- ̂ ’narnsob»si si nabs ^bän 

}¡nana í nn^S 

10 sb qasa aiwa ’nam %p aal bai ’a ’' 

-rns ’naasi cabma» hin’ »^»^a3»’-0K 

:rain’

¡nar Dunn
jon x;xp py’b 2D m^p wnx npbip’pb xpbpnĄpn’nbtfN]xpbH xnx ip’pb ^6 n’nbip xnaxi’boibwpxipxi 31 

pUDlXpbp nĄ NON!E=lbwpxb X^^ H’b 'IM) ND1?? nĄ DNI' KONI 33 I D^D^ NDIH ^ DNI N^D ’SN ’TON jypi 
IJ^lbtfp^NpbppIDJłNDbpOppNypN^

ID
«'n^r^^pDonipDRj’p’np O^DN M’biDyi p inną nmi 1 

10X1 nó Di^DN ’Dpi n^ ND^D O^S by’pb pp H’b ’HH NiDj bp ’101 xypn ODIN WD’D by D’Xpl DlbwDN 0’^01 1 
mpjp ^ n’bypwi jx’i ppo 19^ ’Jn Dib^px n’bipxi 3 :pppy bx^n xjppw xpnp10x1nx xnpp x19’xn’b 

;DT^pD H’J’Jixi i%ginM’b’h’1xipabp ’n’’ ’Pipi xynxp xj’n ’jjjp] jg mb^px npxi 4 tNabo 

:n’b p^i ri’p^’pnpi n’Tn’D’wwin’bnjppb xppj Dip ID nni 3

$ bxnw’ ’^xi xg’bni oib^px D’jpi xabp npp jipb jnxp bxntü’ bpb¡nn xp^sp EDibwpx iąyi 6 
1 pipnp»’ł oip nnijp ’11J ni ab^N! jyp b’rx xpbpb enb^px npxipw j^pix ^lop nini 7 

ini opp nbpxi ob^i’b ’n’J3D’n’ xpnx ax ip’pb opxą i^ją ’ąn^pp pppynpD xpp: ’px 8
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* Er dixit aAbefalom ad Ioab: Ecce mißad^ 
te dicens: Vent iam ^ mt mitt am te ad regem 
dicentem: Quare Vent de G^r? bonum trat 
mihimt efemego ibi. ^nunc midebo iam 
faciem regis5 (^fl efl in memi^uitas, ^ m- 

terßciar.
3 Et aby t Joab adregem , c> nunciauit ei. 33 

^vocauit Abefalom, ^ingrefat efl adre- 
gem, ^ adorauit eum ¿y cecidit fuper faciem 
flam fuper terram coram rege, et of alatlis eß 
rex Abefalom:

cap. kV.
^r faffum eflpoßhac, c^ fecitfibi nAbefit- i 

/o% currits ^ equites, ¿y quinquaginta 
viraspracurrentes ante faciem fiam.

4 Et mane furrexit Abefalom ^ ßabat in % 

VZ4 portx.et ernt omnis vir cut erat indicium, 
#<veniebat adregem in indicium, ^ ^oca- 
bat: eum «Abefilom, ^ dicebat ei: Di ^«4 ci- 
uitate es tu? ^ dicebat: Di V»4 tribuum If 
raelférúus tuns.

4 Et dicebat ad eum Abefalom: Ecce fermo- ; 

zziJizzz¿y»/ ^ ri(%, et qui audiat non efl tibi 

4figi.
4 Ei dicebat eAbefalom: j^zi conflituet me 4 

iudicem fuper terram fuperffrael, et ad me Ti 

%/iiomnis <t>ir Cuifit lis¿^ indicium, ¿^ zzz- 

^i iudicabo eum?
4 Ei faffum eflcum acceder et <~vir Vi ado - ; 

r4rii iwwJ ^ extendebat manum fuam,^ 

apprebendebat eum ^ ófculabatur eum.

4 Ei faciebat Abefalom fecundum Verbum 6

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
31 Et dixit Abfalom ad Ioab; Ecce mißad te dicens; Venihue & mittam te adregem dicendo; Ad quid veni ex GelTur ? melius mihi 

adhuc quod eßem ibi. & nunc videam faciem regis;& fi in me culpa,occidat me.
15 Et venit Ioab ad regem & indicauit illi: & vocauit Abfalom , & venitad regem, & adorauit cum fuper faciem fuam fuper terram 

ante regem; & olculatus eftrex Abfalom.
ĆAP. XV.

ET fuit poft haze & fecit fibi Abfalom currus & equos, & quinquaginta viros fatellites ante Ie.
Et anticipabat Abfalom & ftabat fuper ftratam vis ports,& fuit omńis vir cuierat indicium vt veniret ante regem ad iudicádum, 

Vocabat Abfalom illum, & dicebat illi: Ex qua ci 111 täte es tu? & dicebar: Ex vna tribuum Ifrael eft feruus tuus.
ł Et dicebat illi Abfalom; Vide, verba tua rećta funt & pulchra-, fed qui audiat non eft tibi ab-ante regem.
4 Et dicebat Abfalom.-Quls praeficier me indicé in terra,vt ante me veniat omnis vir cui fit indició, & lis, & iudicabo illuin veritate?
5 Eterat quando accedebat quifpiam ad adorandum eum, extendebat manum fuam & apprehendebatillum, & ofculabatur illum.
* Et faciebat Abfalom fecundum verbum hoc omni Iftaeli qui ibant vtiudicarentur ante regem; &furabatur Abfalom cot hominum 

Ifrael. 7 Et fuit a fine quadraginta annorum, & dixit Abfalom ad regem; Eam quado & reddam vota mea quę voui ante
Dominum in Hhebron.

8 Nam votum vouit feruus tuus,cum federet in Geffur in Aram, dicendorSi reducendo redaxerit me Dominus in Ierufalem,ferutam 
ante Dominum.

hoc omni Ifrael wenientibus in indicium a^rz- 

gem, ^ vendicabat tAbefalom corda omnium 
wirorum Ifrael.

4Et factum efl pof quadraginia annos3& ^ 

ait Abefalom adregem dicens; "Vadam iam ^ 

reddam wota mea qua worn Domino in Che~ 
bron:

* Quoniam "Votum Vouit fruits tuus quart 8 

do manebam in Geffur in Syria dicens ; Si 
reducens reduxent me Dominits in Hierufa- 

lem3 &feruiam Dominó.

31 * 6 ei^c^c^g^/zA^o. ^^ę ^^j^ cLTTísetXct ^05 

cs Aeiä^rz^c ^S^otrw? ^za^Aá) erg ^^^ yy ß^C^ 

Aget ^v^QvT^vemTRi^ Mi /gar^zaA^ Zw ^0/ 

b" «W ^g Miet, ^ yŁW o^zo^a.f iw ^^^^o^ ^5ßcun- 

Asá)^(fi ft ggy ^ g^oj ok^xk%,(c ^molt ^^(9^^.
1 WSTropáll^ ^¿^ ra^g ye ßaaiÄsct, %^ aiw^- 

Ac^¿wmf" ^ ¿x*Ag^ wa^g^Ä^u^ ATMÄ^ ^ 

Ty /3wnÄgot^ f^crmMM-® c^ąf^g^-gf^ ¿%^^- 

C&7TOVtarrś ^f/wyZw Ćy^oy & ßcunAiw (c xan^

^<M^0ßcWÄ^S TV CŁ^aU^U..

r * Kewg^g^^p ^% ^browM g¿w^ ci^g^Ä^ 

^aa^ ^17TW^ttMm^ ^^;#0^%o^

1 * %u ^p^^^^s^Ä^ %^ g^i^^ ¿% ^o^oJ 

7%; ^ÄM; . ^ hu7c3.q OWMg Wg^ug^ ze^cnę, %^np^g^ 

^O^ Tv^ctoVtect eig z^y , ^ c<ctA« cw^y a?goix- 

Aaf¿ ^ ¡Ag^ oW ■c/xTTo/aę TroAgá^am^ £sAgg^u , 

6% ^/aę 7%» 0uAw ^J^g^MA o (TotÍAs; &.

3 f >(^ gAgyg ^o? ^4 ^g^A^, ^ © M's/ ^ 

xaXsi ^ Kar^U^tujomę, 6 o áxouTO^pos o^ 1^^ 

^a ^ ^S^ ^ ßd^Äi^.

4 * ^lAg^a^^aA^,™^

vri f yn; ^ "Py /j-^MÄ^6 g^’ g^g gA^bo-g raj ^ ^g 

J^n cwuAy/ia. 6 z^inę, ^ ^^^^^$

5  ^ gy^gS 0% y r^o%?ar rr ^^ ^^oxy~ 

raw cúW,^ c^grarg 7^ ^a^ c^^ g/rgA^Wg- 

S^^6 xom^ÍAa wk

1

6  ^ iTrofa ^g^Ä^ xa^' y p^oi WS t^tí 
iV^MÄ % (^$¿741/0^045 a; x^r ^o; yp /ÖotojAga, 

^^grrofaS ct^QciX^ roí? Kalotę Tid/kwr W^ ^~ 

o^&iy SJ ir^MÄ.

4

7 # ^g^g^ A6gW T&raQcuoifa gm, ^ azrar ^/3g- 

C^A^ ^ję rr ßctGiXia Ag^r, Trop^G^aA ¿n ^ a- 

Tro^Gy TC^ i^cię ¡CLOU a? kumuluj ^ xy^za of ^.

8407; Áí^uj My^r o’ ^^Apę fey 07g c/xot^^luu a; Íger- 

& ę& ro^ą Ag^r , W c^^g^r C^^^M ^ug 0 xy- 

^^ag ig^ya%AM^, %A^gy^ 7^ xy^.

n 4
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:ornan ^D^^ I^on ^-^D' ’ 

5xny> >03^633 d637d bi5y3x nb^ 4 « 

ribo CDmDNlWn ^p-nx 03^3 SONS

;pnqpa a^yax 

o^mo ¿»x nmxn i6n oiSy3x-7xi 4 1* 

: 72163 ^T t6iani6ag^m a^np 

'^r uSnn Sahmx-nxo6y3x 6yn 4 « 

hypn my omammy inag ń^n iwa 7i7

:m^yax-nx37i qSin ovni ^ax 

^^-^n;nnn^ mv^ 7697x37 4 13 

, b , Ve "" - "= ' 
□w;i7xmyx map737 innoxn4 -4 
nan na6a t^nmn-x^ ^3 n7733i imp 

ngni 133^71 nnn>qa n;^ i7nn 6y3x

: 3nn->67g7 maní n¿7n-mx 136p 

-nyx %□ ^nn--^ ^nn-npy innxn 4 15 

:773p r-an ^an nnx nn^ 

nx^nn 3%i163731^*3631 ^an x^n 4 ^ 

:ngnnnyS^y^ą 0^37^ 

ng nnrp 16373 0^,7631 ^nn b*i^n 4 17 

:pn7nn 

631 ^7n3n-631 16-^ og3¿; ^73^631 4 18 

ix3-nyx ^x nixn-^y 0^37631 m^ąn

: ^an ya ̂  congs; 7396373 

-CZ33nbn n6man rnx6x ^an 7nxn 4 ” 

031nnx H33-g ^an-oy 3^ 3iyi3nx nnx 

:qnip6 nx 63 

73X1 767 nap 3P13X Ö771 qX13 ^187 4 %« 

q^nx-nx 3^m 31^n5in ax-7^x Sr 6m

:nnxi737

9 4 Dixirque ei rex Dauid: Vadein pace. 

& furrexit & abiit in Hebron.

10 4Mifitautem Abfalom exploratores in 

vniuerfas tribus Ifrael dicens ; Statim vt 

audieritis clangorem buccing,dicite:Re- 

gnabit Abfalom in Hebron.

I i 4 Porro cum Abfalom ierunt ducenti 

viri de lerufalem vocati, cuntes fimplici 

corde,& caufam penitus ignorantes.

Il 4Accerfiuitquoque Abfalom Achito- 

C plael Gilonitem confiliarium Dauid de ci 

uitate fua Gilo. CumqJmmolarct vidi- 

mas,fadaeftconiuratio valida:populufi

que concurrens augebaturcum Abfalom.
13 5Venit igitur nuncius ad Dauiddices;

Toro corde vniuerfus Ifrael Íequitur Ab-
14 falom. 4 Et ait Dauid feruis filis quie- 

rantcu co in lerufalem.- Surgite & fugia- 

mus^neque enim erir nobis effugium a fa 
cie Abfalom. feftinate egredi,ne forte ve- 

niens occupet nos, & impellat fuper nos 
ruinam,& percutiatciuiraté in ore gladij.

rj 4Dixeruntque ferui regis adeum-.Om

nia quarcunque praecepit dominus no- 
fter rex, libenter exequimur feruitui.

16 4Egreflus eft ergo rex & vniuerfa do

mus eius pedibus fuis.& reliquitrex de

cern mulleres concubinas ad cuftodien-

17 dam domum. 4 Egreflufque rex & omnis 

D Ifrael pedibus fuis ftetit proculadomo: 

18 4Et vniuerfi ferui eius ambulabantiu-

xta eum,& legiones Cerethi & Phelethi, 

& omnes Gethazi pugnatores validi fex- 

ceti viri qui fecuti eum fuerant de Geth, 

pedites przecedebantregem.

19 6 Dixit autem rex ad Ethai Gethxu:

Cur venis nobifcum? Reuertere & habita 

cum rege, quia peregrinus es & egreflus 
es de loco tuo.

10 4Herivenifti,& hodie compelleris no 

bifeum egredi? Ego autem vadam quo 

iturus film, reuertere & reductecum fra- 

E trestuos, & Dominus faciet tecummife- 

ricordiam & veriratem.

Inar ounn
M  ̂10’0*7 ^wn WV *733 P^o D1^3N H^h J° :¡1ipobblX1 Dpi tibto box 60*70 mb 1060’

Sappl! xbrpmaiobpb^P^^^^^ » «rnaoaóib^b^ow

$’pn xii’o nim xmai mmoiopia Mbuo n’pipomin xpiboHxaibubpinmx o’ a^ax nb^ 1'.O^0 
1a*W ^ ^1^ ^^ K3^W 10’0*7 111015’1001 X0X1 1* ' )O1^3X Dy UDIb’IX XD^

^’pąin ’01’ xob’i boob mix Dibwax Dipp xang Nabmoxb^xpiiyaiioip ob^ma moyimnapbabinioxi'14'' 

: -¡lay NO xabp ulał 1O”1 baa xabob xabo nay 110x1 1J :3101 cuoab xnipb mon x^on» xaby poan

1NO’D ip’pb jamb p^ 1^ n’xabo papó moy n^s wax bai Nabo p^i

1Pmi Toxalopinrnyi Noy baixabopaai 17 
: xabo display nao n’py 10x1xnaa nxp n’9mną bai x’ybp bp1xm^p bpimn’ by play mnay bai 18 
n^blbb’rNpN’b^xinx»Kipa>ixxa*m^  ̂

1^19V T^ n; 3’0x1310 b’rx Nax ¡xb pm xax o’bi ioxbb>ix xaxi booh Napy ^bebex ¡n nd^no^ 600 20

: Diwpi 13’0 popy



Interp. ex Gr^c. lxx. SAMVEL. iL SAMÖTHA. B.
4i3

* 9 5 *

xit 10

Twvocem

8 Etrerunt cum 
Hierufałem vocati, 
non nonerunt aliqw

8Et mifit Abefai 
Gelonaum confiliar,

coniuratío rvalida. 0 

batur cUm Abefalom.

Et venit nuncio, 

eft cor ruirorwnjjrae^

tui.
*Ete 

iuspediti 
mulleres 
mum fua
4p

omnu

omnes

4 Ei dixi.

rege,
tuo.

Dominio fácil 

latem.

noratoresin* 
: Cum audit

: Suraite

^adeum:I

yo longincua, 
per manti elm 
.et omnis Phe

f ego autem ajadam quo - 
due fratres tuos tecum. 

scum mißricordiam ^2 1
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATION
* Et dixit illi rex: Vade in pace. & furrexit & iuit ad Hebron.
10 Et mifit Abfalom exploratores ad omnes tribus Ifrael dicendo : Cum audieritis vos vöcem buccina:, dicatis, Regnault Abfalom in 

Hhebron. " Et cum Abfalom ierant ducenti viri ex lerufalem inuitati, & abierunt in frmplicitate fua, & non noue- 
rant omnino quicquam. " Et mifit Abfalom Ahhitophel Gilonxum con filiarium Dauid ex ciuitate fua ex Gdoh dum 
facrificaret facrificia, & fuit rebellio valida;& populus ambulabat & multiplicabatur cum Abfalom.

M Et venit qui nunciauit ad Dauid dicendo; Declinauit cor hominum Ifrael pod Abfalom.
M Et dixit Dauid adomnes feruos fuos qui erant fecum in lerufalem: Surgite & fugiamus, quia non eritnobiseuafio ab-ante Abfa- 

lom; feftinate abire,ne forte feftinet & allequatur nos,& infidietur fuper nos malum¿& percutiat ciuitatem in acie gladij.
11 Et dixerunt ferui regis regí : Secundum omnia quae dicer dominus meus rex,ecce ferui tui.
16 Etexiuit rex & omnis homo domus eins cum illo, & reliquit rex decern mulleres concubinas ad cuítodiehdam domum.
17 Etcxiuitrex & omnis populus qui cum illo,& deterunt in loco longinquo.
" Et omnes ferui illius tranfibant ad manum eius, & omnes fágittarij & omnes fundibularij, & omnes Githxi Íexcenti viri qui vene- 

runt cumillo ex Gath, tranfibant ante regem. " Et dixitrex ad Ithai Githzum : Ad quid venies etiam tunobiG» 
cum’redi & fede cum rege,quia alienígena tu & etiam migrans; vade tibiad locum tuum.

10 Heri venifli & hodie tollam te nobifeum vt venias ? & ego ibo ad locum quem non cognoui quo ego vado ftedi & redue ftattes 
tuos tecum, & fac cum illis benignitatem & veritatem. 
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mx im riin’-’n i^n^rrn ^ »^ %9 * " 
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TINipyn D’Hbxnn’a? pax-nx b’xiy3ińx 
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-rax a^n plisaban anxa 1 :a’pm]o 

rain ’ ’ryą jn xyox-ox a’yn O’nbxp pax

: mirnminx ’3xam ’aawni 

’bTniyy? »an ^a ’nyan xbańx’ na oxi * “ 

ivrya 310 a^xa

nñxm^mn jnan pnynx ^?on noxn5 17 

13 joynn 133 yyaaaxa albina ryn raw

:nonNaamwT^«

-1%i3ipn r"ii32^3 nononn yjKixn 4 18 

o^nb^n iinK-m^ nn^^) pm^ ^n 4 1s 

7 ¡Downów

^^m naiarnnp am^in n^aa nn^ nini 4 3° 

ian in^-n^ ogn^ ^ ^m envían ^ 

: maairh^ iSgi T^Kn w^ 

m^a^D^OH^pa ^mn^n^NŚ nynmnr 3

: run»Sah»nx Kr^aa anna^n 

a^ nnn^n^K ^nn^ xa rn ^nn 4 3* 

1^393 grip ’¿axn »rin inxapb mm o’nbxb

: iwv7y nonxi
1 "IT T-; ^

1 i * Et refpondit Ethai regí dicens:Viuit 

Dominus,& viuit dns meus rex ;quonia 

in quocunque loco fueris domine mirex 

Hue in morte due in vita, ibi erit feruus 

iituus. * Et ait Dauid Ethai; Veni & tranfi.

& tranfiuitEthai Gethteus,& omnes viri 

qui cum eo erant, & reliqua multitudo.

4 Omnefque flebantvoce magna,&v- 

niuerfus populus tranfibat. Rex verb traf 

grediebatur torrentern Cedron,& cućtus 

populus incedebatcontra viam quas refpi 

14 citad defertum. ‘Venitautem Sadoch 

facerdos & vniuerfi Leuitae cum eo por

tantes aream foederis Dei,& depofuerunt 

arcam Dei. & alcedit Abiathar donee ex- 

pletus eilet omnis populus qui egreflus 

2.5 fuerat de ciuitate. ‘Et dixit rex ad Sa- 

doch:Reporta arcam Dei in vrbem.fi in- 

Fuenerogratiamin oculis Domini,redu

cet me, & offender mihieam & taberna- 

liculum fuum. ‘Si autem dixerit mihi;

Non places; praefto fum, faciat quod bo- 

17 num eft coram fe. 4 Et dixitrex ad Sa

doch facerdotem : O videns reuertere in 

ciuitatem in pace,& Achimaas filius tuus 

& Jonathan filius Abiathar duo filij ve- 

1 8 ftri fint vobifcum. 4 Ecce ego abfeon- 

dar in campeftribus deferti, donee veniat 

1? fermo a vobisindicans mihi.4Reportaue- 

runt ergo Sadoch & Abiathar arcam Dei 

in lerufalem, & man ferunt ibi.

3» 4 Porro Dauid afcendebat cliuum oli-
uarum feandens & fles nudis pedibus in- 

cedens & operto capite .fed & omnis po

pulus quierat cum co, operto capite af- 

3 1 cendebat plorans. 4 Nunciatum eft 

autem Dauid quod Achitophel eflet in 

coniuratione cum Abfalom. Dixit^ Da

uid : Infatua quaefo Domine confilium 

31 Achitophel. 4 Cumque aicenderet 
G Dauid fummitatem montis, in quo ado- 

raturuserar Deum, ecee occurritei Chu
llA rachites feifla vefte, & terra pleno ca

pite.
1

¡run Dunn
xn’ inn nx ynbai;! N^ab oxxabo »jinn ¡ąn innxanxp¡nbx xabo nnn mimNin »$noxi xabo n»’n» n’nxi 11 

in’oyaxbptobavnfa^^ 11 1^
j xanno nąix ’ax by ¡nay xny bai ¡napa xbnąp any xabni¡nay xay bal an bp ¡an xyąx ^ bai 13 

txnap ¡a anyab xay ba D’bwa ay annx p’bp! ’pa x^ax n’lo’pxi ’yą xa’p pax n’ ¡’boj nipy ’xybbai play ^x xm 14 

man mioap nbsxi ’picap ’^any ’Ją’ą’n’»y naprana na^x ax xnapb’ya xan«n* D’nx piayb Naba naxi 15 
i’niaap xiynaman 1bany’x.ix xnpn map xiya xbaoypan ax116 m’^pa

: papy pan; pan annx fa ¡npn’ipnayyn’nxi cabían xnapbninn nx nx’imxjpa pia^b xaba naxi 17 
t=Ma’b«n Miax n’annxi play a’nxi 13 :’b Hxinb paąn xa^n’s man ay xanaa ’pipián nayna xaxairn 18 
«’an nipyą spy bai ^’m b’ix xmi^apa n’b M’^’ai ’anip’bp x’n’iama x^ppap p’bpnial 3° 1pan mann 

ri’¡ya bpbp annaxi oibwax ay xniaan bam’nx namb xinnx alai 31 : ¡ani pąąppbpi n’^’a nąj 
F^ap n^aax ’win n’ninapbxn¡’y aap¡an anp ’axam ^’nay xnx an mini 31 :’y b$h’nxą xabo 

,:H’^’an ’aa Nppyi ’niwb



Ihterp. ex Gra^c. Ixx. SAMVEL, ii; SAM OTHA. B- ¡t^tp^wibeną -ray o' ^i

* Et resjondit Ethiregi, g^ dixit: Viuit ^ 

Domintu ^ ^iuit animatua domine mirex, 
quoniam in loco ^ bifherit domintu meturex 
tfßin mortem & ßin witam, quoniam ibie- 

ritßrutu tutu.
4 Et dixit Dauidad Ethi: 'Vade ¿^tranßii 

mecum. ^ tranßuit Ethi Geth^us, ^ ow^ff 

viri qui cum eo ^ omnes ferui eius.
*Et omnis terra vece magna flentes. et om - 15 

nis populus tranfgrediebatur in torrente Ce- 
dron. ^rex tranßuit torrentem Cedrón. 6" 

cuneus populus incedebat ante faciem eius per 

defertum.
5Et ecce Sadoc ^funiuerß Levita cumed 14 

portantes arcam foederis Dei . ¿y depofuerunt 
arcam Deli ^ afcendit Abiathar donee ceffa- 

uit popubu exire ex ciuitate.
4Et dixit rex ad Sadoc^educ arcam Dei 15 

zarurbem ^inuenero gratiam coram Domino, 
^reducet me, &/ oßendeteam et decore eius.
4Et ft dixerit mihi,Ñeque voluite,ecce ego, *6  

faciat mihi quod placuerit coramfe.
4Et dixit rex Sadoc facerdoti: Videture- 17 

wertere in ciuitatem in pace; <> fere Achimaas 
filius tuus ^Jonathan filius Abiathar ambo 

filij ^eßrivobifeumi
4 Sere ego experto rubs in campeßribiu de- 18 

^^ donee ^veniat firmo a vobisvt nuncietur 
mihi. 4 ^r reduxerunt Sadoc ^ J¿^- 15 

i^r dre^ Też /» Hierufalemi ^ w^- 

rwtóf z£ż.
4Et Dauid afeendebatfuper afeenfum dli- 30 

warum (^flebat , ¿y caput eius opertum, 6^ 
ipfe ibat nudis pedibus , ^ omnis populus qui 
cum eo,operuit runufiquifique caput[uum.eĄaf- 

cendebant afendentes ^ flentes.
4 Er Dauidnunciauer  unt dicentes’.Et Achi- 31 

topheI in coniuratis cum ¿Abefalom. ^ dixit 
Dauid: Domine Deus meus infatua iam confix

*7 pt Jlxitrex aj Szadok facerdotem,Vides tu3 redeas ad vrbem in pace,& Ahhimaghafzfilius tuns & lehonathan filius Abiathar duo 
filij veftri fint vobifcum* 28 Videte quod ego commoror in planiciebus deferti v íqueqúo accedat verbum ex vobis ad in- 
dicandtim mihi. 15 Étreduxit Szadok & Abiathar arcam Domini in lerufalem, & federuntibi.

*° Et Dauidafceriditin afeenfione mentis oliuarum afćendens,& plorans,& caputeius opertum, & ipfe difcalciatus, & oninis popu
lus am erat cum illo operuerunt quifque caput fuum, & afcenderuntafeendendo & plorabant.

Etipfi Dauid indicatum eft dicendo.- Ahhithophel eft in rebelhbus cum Abfalom. & dixit Dauid: Infatua qu«zfo confilium Ahhi- 
tophel Domine. ’1 Er peruenit Dauid vfque ad caputmentis vbi adorauit ibi ante Dominum, & ecce fit in occurfimi 
icius Hhufiai Archa:us ruptis veñibus fuis &puluere imećto in capite firo »

lium Achitophel. * Stfactum eft Dauid 
aveniente vfque ad cacumen ^bi adorauit ibi 
Deum, ^ ecce ruenit in occurfum eitu Chuß 
Archi focitu Dauid Jaffa wefte, ^ terra fuper 

caput eitu.

** * A ^^^^ 0 gä) TzJ /3^Ä« A 0^^,^ wg/^

WCMM ^w^ (/y xugpspiov ßoLaiXe^oTi og Ty ^o^ J 

CMnöXü^g pcoy o' ß%mÄ^; A^^ og ^ouict^v A 2 ^u 

09 ^¡luj 071 cot« gg"oyo Jo^Agg (^y.

11 4 Aozrey JAĄ d^pg &/, 7ropsúou A J(gAßg peg?' 

A^ Ao^/pwASoy 85i o yg.Aog,A Aursg ^ cW%gg 

®^sr’aW AArg; © AJgg «W

13 4 A Aa w 7« ^ay« po-g^oA x.Xcuomę. ^zr^o 

Actovg Jkgyfopgyg^ ¿v A ^o^ceppą^A^A A 0^07- 

Ag^ Jkg^ -ry ^op6%p^^xg^ay. A zA o Actog ^g- 

zropgugT &% x^owoy AVr^zz gp^oy.

14 * A (Jou C^J^- W Wiw ® AA~oyp/^ AVA

^yye; T^) Xf^^y T^^S-MXM; ^j^goj. 6 gę«C^ TW 

x^aVy ^AgoJ. ^ o^^ á&a&o/p ¡a ^^¿Qa^ o Acto; 

^gÄ^y 6% TÖ; 7T0Äg&;.

15 * Aozre» o ß^AA ;w^; exJax, c^ig-pg^y T&J

xt£aTy ^J AJogT^ zroAfy,^ gupa A^y c^aznoy xu 

A, ^ A^p^« ^s, ^ J^^ OWT^ ^ TIf JU gy^g-

16 Troccy CW7Mg. * ^ g^u ozril ptO^OUTg Y^xwi O'S, (Joy 

iya' TTOioT^^o; T’ ^g^y &Aoy AV.

17 # xc^ozre^ o /SaoiAg^Ą ^ctj&lx 7d¡gp« ^ ^Ag^g cu

oyetg-pg^g o; tZw) zroA/y & op A , ^ /Jou a^pcotoc; o 

yog fey %gy ^yctSoW yog ct^ot.^ow c/pć^m^/ yo; yp^ 

ispcg^up^l '¡^ ^ .wggo-jg^o^oy' ypeetg & cc^p^ ong 

gpM^y/oj;JgASna Agio; Tiop’upiff Stm^^vM peo/.

19 * ^ c^gg-pg^ć^ G^^^x xgy otCici^ctp T^ x/^Ty^ 

$goJog íg^jyTetA^a, ^ ^^ ^ &^^.

5o ' ^y JeoziJ" o^g^oMyc^ ¿^rito oWoc^Ay ^y gAco^ 

^gxA^oy^ M xg^aAM AV (Axg^Ayttp^un ^ oct/- 

r; ^pgyröpgyg^ o^uzroJg^g, A Trag o Actog o pegt’AV 

g'7rgxcLAv\pgy gxctg- ©^ Ttw xg^ctA^ AV. A A^a?- 

yoy aZaAyoyTs; A xAcwoyrgg.

j I * % ^ JA J Ah  ̂Accy AgAgg^ a^T^g A &%

ovix^v^uo/g A AgouAA.A Vzrg JAJ,xAź o ^gog 

ptoy ptA^fey JHrZcu ßouAA^T^gA.

3i f A«^ J««^ ^oc ^op^uo v gag pag y rg^Q- 

xAmtov 046« TV^g J, A ^u Mxo o; otzA Maly AV^ 

Vi o' ^^ ŚA^g J^A J^pp^a^g yy ^ Act,A 7^ c^r 

tm; x^Ang AV.

5ł

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
” Etrefponditithai adregem,& dixit:Permanet ipfe Dominus & Viuit dominus meus rex,nifi in loco in quo entibidominus mens 

fiue ad mortem Gue ad vitam, quod ibi erit feruus tuus. 11 Et dixit Dauid ad Ithai, Vade tranfi : & tranfiuit Ithai Gi- 
thzus & omnes virieius, & omnes paruuli quierant cum illo. _ ** Et omnes habitatores terrae plorabanivocé 
magna, & omnis populus tranfibant, & rex tranfibat per torrentem Kedron, & omnis populus tranfibant fuper facies viz deferti.

614 Et ecce etiam Szadok & omnes Leuitz cum illo ferentes arcara forderis Domini, ftatuerunt arcam Domini.- & afcendir Abiathar 
quoufque perfecit omnis populus tranfire ex vtbe. "s Et dixit rex ad Szadok, Reduc arcam Domini ad vrbem: 
fi inuenero mifericordias ante Dominum reducer me,&videre faciet me ante fe,& feruiam ante eum in domo fan ćluarij eius.

16 Et fi fic dixerit,Non eft voluntas ante me in te,ecce ego;faciet mihi fecundúm quod eft voluntas ante eum.



43¿ Í 3 ^w^ SAMVEL. I L Tranflat.B.Hierony. Dauid.

:Ntyp1? ^ n>m ’ńs may axinib"OR»! » »' 

^ ńi^a^ morn 31^ TWO!! * M 

^W^WTaxlag n^ ^pn pR

:"naneR n^r-ix ^r-wnam^ag 

nina Darán nneRi piny o^ ^op mbm s » 

pinybnan ^pn nep yp^p WR nann-Sa

:Darán nneRSi

typ’PR abpa w cany Dtn-pn 4 >• 

^R one ann^yn nne^? ^namn pins'?

:wp^nnWR nan3» 

Kia» Q^aRrvyn nnrnynymnxap • " 

i casin’

r

xa^ mini toina too no# ini ł 

D^ton canon ioi?i inxipS m#ae o 1^2 
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ibn^-no xa^-^x pon no^n 4 1 

5317 pon-mni canionn xa^ noxn 
nin^S pjhi can^n SiaxS ^pni anśn^i

: nanoa 

^a^ noxn qonx^a n»xi pon noxn 4 3 
o^n nox nn%nnaw» nan ^on-^x 

: ex maSoo mx ^xn^’ me ^ la^» 

nwaepbn^x 9a ^ nan xa^1? ^%n noxn4 4 

pax 73^3 jn-xyox »nnmn^n waenoxn 

q%n

^x D^o namanina-p in ^on xai 4 5 

>41213 70^ 10^1 Sixpme nna^oo x^ 

: y^poi >4ir>4^

h 4 Et dixit ei Dauid;Si veneris mecum, 

Meris mihi oneri: 4 Si autem in ciuitatem 

reuertaris, & dixeris Abíalój Seruustuus 

fum rex: ficut fui Íeruus patris tui, ficero 

feruus tuus : difsipabis confilium Achi

tophel.
35 4Habes autem tecum Sadoch & Abia

thar facerdotes ; & omne verbum quod-Iní',7 c" 

cunque audietis in domoRegis,indicabis 

Sadocla & Abiathar facerdotibus.

3 6 4 Sunt enim cum eis duo filij eorum, 

Achimaas filius Sadoch, & lonathá filius 

Abiathar,& mittetis per eos ad me omne 

verbum quod audieritis.

37 4 Veniente ergo Chufi amico Dauid in 

ciuitatem, Abfalom quoque ingreífus elf 

lerufalem.

CAP. XVI.

i ^VmqueDauid tranfiflet paululu mon 

A tis verticem, apparuit Syba puer Me- 

phibofeth in occurfum eius cum duobus 

afinis qui oneratierant ducetis panibus, 

& centum alligaturis vuaepaíEe, & centu 

maßis palatharum,& vtre vini.

1 4 Et dixit rex Syba:: Quid fibi volunt 

ha;c? Refponditq; Syba;Dne mi rex,afini 

domefticis regis vt fedeant,& panes & pa 

lathee ad vefcedum pueris tuisivinum au

tem vt bibat fi quis de fecerit in de ferto.

; 4 Et airrex : Vbi eft filius domini tui?

Refponditque Syba regi: Remanfit in 

lerufalem, dicens ; Hodie reftituet mihi 

domus Ifrael regnum patris mei.

4 4 Etaitrex Sybae:Tuafint omnia qua: 
fuerunt Mephiboleth . dixitque Syba: 

Oro vtinueniam gratiam apud te domi

ne mi rex. *^

j 4 Venit ergo rex Dauid vfque Bahu- 

rim: & ecce egrediebatur inde vir de co- 

gnatione domus Saul, nomine Semei fi

lius Gera, procedebatq,. egrediens & ma

ledicebat:

par num
Niny y^ho MJ^ m^ 0^^ ^1amąsni^ oxi 34 :hwnh ’hy ’nm ’ny nnay oxmnn’h10x155

1^w. Nahn n» óhghpp ^y xagi n^ Paan NJxi ^3i<i 
jMyna aniaxhi punnnn xahn n’an ynwnnsoma ha inn syna nn^axi pn^ ¡an ^oy xhni 35 

: pyowna ay in ha ’nih pn’i’a pnhwrn npexh¡min’i pmh ^yn’nx pnyąpan pnny ¡on Mn 36 

i oh^nn anxmhwaxi xnnph 1)1]Npawíw’win xnxi 37

1»
jłhąnN nxpionhipipnjjnxn pn’hyi pp^n pinn ^ n’mniph nwa’önnxn’hy xa’y xm Nilowan n’yi nay 11111 
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* Et dixit ei Dauid: Sitranfieris mecum^ ;; 

er is fuper me onus.
4 Si in ciuitatem reuertaris , (> dices 34 

.¡Abefalom : Serum tuns [um rex,fine me 

rviuere. feruus patristui fuitune & nuper3et 

nunc egoferuustuus. (^ difipa mihiconfilium 

Achitophel*

4 Et ecce ibitecum Sadoc 6" Abiathar fa- 35 

cerdotes. ^ irff owwg '■verbum quod audieris 

a rege, renunciabis Sadoc ^ «Abiatharfacer- 

dotibus.
* Ei ecce ibiduo filij eorum cum eis «Achí - 3« 

maos filius Sadoc ^ Jonathan  filius Abiathar. 

et mittetis in manibus eorum adme omnever-

bum quodaudieritü.
* Etmgreditur Chup amicus Dauid in ci

uitatem , ¿y Abefalom nuper mgredie batur in
37

* 3 * )(giiei7rc^ OU¿T¿ ^ew/Ąj Śi^ J^gZ^MC ^T g^oci g^

szr’s^s QopTiov.
3 4 * g^ €lęTluJ7rÓ^ d/j^pś^ę, ^tyi^T^^SiCz-

Z^pć, yro^ Qu «a / ßcLGiÄdC, g^ay^g ^^ .Trett; 'SJ 

TtCLT^ę Guñf¿ltü TTS (C ^7^,6 y^ g1^ ^0 JZ% Gu,^ 

cha^x^acroy ^oz iłuj ^Ä^ a^^^gZ.

55 1 ^ i&y ¿z« ^g^ GV ^^x ^ A^gć^^ © Íg-

p^ę.^ hay TrawpñiULa.0 ^ <zxovV^ ^^ ^J/S^ciZgDC, 

ayci^gz^ę ^ ^a^x 6 7^ ct^as-c^p %Up^.

3 f * ¡Ąou ¿««¿yo yo í avrafy ¿¿gr cw^y ¿^u-ctctqo 
yo; C%A,@x , ^ ^ya^c^u yog a^a^ap, ^ ^&7ro$-g- 

Zorg & % ^gpcr/y cevzafy r^; ^g Tray píi^a 0 owaw- 

G".

37 * ^ eiazrop ^cq ^outri g^í^g ^zy^ wg TW 7r0Z<y,

^a^goizZ^u, c^n eiVgTTop^jg^ «; Íg^u^zn^.

Hierufałem.

CAP. XVI.

^TDauid tranfiit paululum a cacumine, g^ i 

ecce Siba puer ¿Mephibofieth ajeniebat in 

occurfumei, ^ par afinoru qui oneratierant, 
¿^fuper eos ducentipanes, 6^ oephivuapaf- 
fe, ^centum maffe palatharum, ^7oater 

rvim.
* Dt dixit rex adSiba: Quidh&c tibi? CM1 

dixit Siba: J/^idomui regis oat ascendant,et 

panes, & pałatka, ^ <%/«^ paffa in cibum 

pueris, et annum Vi bibat qui defecerit in de

serto.
*Er dixit rex-. Vbi eß films domini tail et 3 

to Siba ad rege : Sccemanet in Hierufałem» 

Ertoe: Hodie reducent mihi domus Ifrael re

gnum patris mei.
* Et ait rex ad Siba: Eccetibierunt omnia 4 

awaerant ¿71-íephibofeth. g^dixit Siba: Ado- 

ro5 mueniamgratiam in oculis tuts domine mí 

rex.
1Er ^tor rex Dauid asfique ad'Eaurim. 5 

^rece indo asir egrediebatur de cognatione 

domus Saul, ^ name ei Semeifilius Gerapro- 

cedebat egrediens, ^ maledicens.

IS .

t * Ko» ^^Ą ^MASg ^tx^v ^70 T^p^ , ^15 QU 

G^ci -r Ttou^clojiov (le^^ocr^ Mpeg'S a^ OL^tM^^ ^W, 

)(gy ^g^ ^ way ¿%G^7^  ̂y , wszr’gw%Jy Ą/a- 

xo^o^ c^^^ ^ ok^f su^ßtov, ^ gx^fy 7ra.Actd-«¿, ^ 

ys^g?v 0iW.

* * )(£/azrMoßdCiAsic' rt^; ß^^j 7%% &; ^

«7Tg cr//2&, (7) oyoí ^ oix ^ ^J ßoL(nAłaś ¿^ißodvetv^ 

K#) S  ̂/ , ^ cu TvaAaS-oq, ^ yÄ^g; a; ßp^riv 

^7; Trou^ct^ę, ¿ o o^^ 7ríy«y 7^ ¿xAgAupó^ą & rn 

gp^^.

3 " ^ «Tro» 0 ßcLdiA^u;, ^oS g^y o yog ^xu^ov G5- 

%a^g cr^a^¿*ę fy ßariAtct, ^y x^o^ &k^uQa.- 

ÄMpL. & Ag^^cr^ug^y ^^pí^oudi ^oi ó ofxo; M^MA 

T^ßaoiAdd/j ^TTAT^ pto^

4 * ^ac/ wrey o ßcttnAsu; <t^; 7^^^ ^ g^ ^^ ret 

^ctg^£oVg3. % «^g cr^ct, eGn^exA^to ^^tjjU ^ciupiv 
¿y ö(p3 -aA^o^ ^u xugx (^ou ßcttriA^.

1 * ^ iz^y/ygrey a ßettrtASoq ^ćtutĄ g^; ßetou^u..

^Í^ou C/X«^^ CWM^ c^g^ Op^Ug'S 046 TiCLT^dq 01X0U (TOL- 

OUA, ^oyo^^ cw7zJ cg^gí yo; yn ^ ¿J^nopS^G c^- 

TTOp^jÓ^^^^ XÄXÖAsyW*

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSLATION
31 Et dixitilli Dauid: Si tranfieris mecum, &eris mihi oneri.
34 Et fiad vrbem redieris, & dixeris Abfalom jSeruus tuus fum rex, fui feruus patris tui ego tunc,fed & nuncero feruus tuus:infa- 

tuabis confilium Ahhitophel.
31 Nonne tecum ibi erit Szadok & Abiathar faccrdotcs?& cruntomne verbum quod audieris ex domo regis, indicabis Szadok & A- 

biathar facerdotibus. 1‘ Et ecce ibi cum eis duo filij eorum, Ahhimaghaz ipfius Szadok & Ichonathan ipfius 
Abiathar,& mittetis in manu eorum ad me omne quod audieritis.

37 Et venit Hhuffai amicus Dauid in vrbem, & Abfalom venitin lerufalem.
CAP. XVI.

ET Dauid tranfit paululum a capite montis, & ecce Sziba puer ipfius Mephibofeth fitin occurfum cius,& par afinorum ftratorum,& 
fuper illos durentrę torts panis,& centum palmires vuarum,& centum partes caricarum, & vter vini- 1 Et dixitrex ad Sziba: 

Quid illa tibi? & dixit Sziba: Afini pro domo regis ad equirandum,& panis & carica vt comedant adolefcentes,& vinum vt bibat qui laß 
fus fueritin deferto. 3 Et dixit rex ; Et vbifilius domini tui? & dixit Sziba regí: Ecce feder in lerufalem: quia dixit.-Hodie 
reddent mihi homines domus Ifrael regnum patris mei. 1 Et dixit rexad Sziba: Ecce tua funtomnia quahabet Mephi
bofeth. & dixit Sziba adorans.Inueniam mifericordias in oculis tuis domine mi rex.

3 Et venir rex Dauid víque ad Ghalemeth, & ecce inde vir exibat de profapia domus Saul, & nomen eius Simghi filius Gera cxibal 
excundo & maledicebat.
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1^na^-nxi mrnxb»^ bgpp. 4'

:iSNa»pi 13’0’0 o’nsan-Ssibęn-^mn 

O’pin »’N Ni* NV 15^3 ’^p» noN-npi *’ 

:bp»ban ^^ 

nyx bixy-rmm »gi 173 nin» ^?vo»yn4 * 

oibyax ma HD^nn-nxmn^nn innnnpbg 

:rmnx ö^^x »3 ^a ^1333 

Sapnas ^gn-^R n^^ wax noxn ¿ ^ 

mnpyN ^pn ’íin-fin min mon sSsn

: iyxn-rmx rmnmxi >^3 

%p >3 nyn?ya 0371 »bmp ^bpn noxn * 1° 

vmyDpx» »01 nm-DX bbp *npxHim »31 

-bo-bxi»y»ax-bx nnnoxn 4 qanryyy» 

»yarnx ypąp »ypp R^ynyx ya nan 1»% 

ib19x^3 bbp»] ibm3nPpm-janńr»ą ^xi 

»bnin)a»^ni y^a nm» nxn» mix 4 : nip 11 

: min cum nmaio 

nnn pp^a ^pn ^ny^nna ryaxinip ^pn * 13 

navi in pv^ byaxa Śppp ^py 0n inpv^ 

mx-nyx avn-531 ^pn xay 4 :nava 14 

mm^ oi^yaxi 4 : ay yg3yn»a»v 15

:inx SanmximSyin» ixaSxny»y»x

/X ninnyn »anxn »ymxamyxp »ny 4 16 

^pn m» Di^yax-Sx »ymnyxy mSynx 

q%nm» 

"DR ^pn rm; »ym-^x rnSyax npxy 4 17 

r^n-rmx na^n xSrmpS^1 

nna nyx »3 x^ abyax^x »ym noxn 4 18 

nmx xbbxny» ^»x-bai mn ca^ni rmin» 

; ayx inxi

I 6 4 Mittebatque lapides contra Dauid & 

contra vniuerfos feruos regis Dauid.om

nis autem populus & vniuerfi bellatores 

a dextro & áuniftro latere regis incede- 

7 bant. 4Ita autem loquebatur Semei cum 

malediceret regi: Egredere, egredere vir 

sfanguinum & vir Belial. 4 Reddidit tibi 

Dominus vniuerfum fanguinem domus 

Saul, quoniam inuafifti regnú proco, & 

dedit Dominus regnum in manu Abfa- 

lom filij tui: & ecce premunt te mala tua, 

9quoniam vir fanguinum es.4Dixitautem 

Abifaifilius Sarutas regi: Quare maledi- 

cit canis hie moritur9 domino meo regi?

IO vadá & amputabo caput eius. 4Et ait rex: 

Quid mihi & vobis eft filij Saruix? Di

mitte cum vt maledicat. Dominus enim 

prascepit ei vt malediceret Dauid. & quis 

eft qui audeat dicere quare fie fecerit?
ri 4Etait rex Abifai & vniuerfis feruis fuis: %^ 

C Ecce filius meus qui egreflus eft de vtero 

meo,qua:ritanimam meam, quantoma- 

gis hie filius lemini? dimittite eum vt ma

nledicatiuxta pr^ceptum IDomini/Si for

te refpiciatDominus affliction em meam^ 

& reddat mihi Dominus bonum pro ma 

ulediftioe hachodierna. 4Ambulabatita

que Dauid & Íocij eius per viam cum co: 

Semei autem per iugum montis ex latere 

contraillum gradicbatur,maledicens, & 

mitres lapides aduerfum cum,terramque

*4 fpargens.4Venititaq^ rex Dauid & vniuer 

fuspopulus eu eo Iafius,& refocillati funt

'$ ibi.*Abfalom autem & omnis populus e

D iusingreßi fut Terulale,fed & Achitophel 

16 cum co.4Cum autem veniflet Chufi Ara- 

chites amicusDauidad Abfalom,locutus

"? eft ad cum:Salue rex,falue rex/Ad quern 

Abfalom: H%c eft,inquit, gratia tua ad a- 

micum tuum? quare non iuifti cum ami

is co tuo?4Refpoditque Chufi ad Abfalom: 

Nequáquam , quia illius ero quem elegie 

Dominus, & omnis hic populus & vni

uerfus Ifrael, & cum eo mancho.

par own
1 Hi^D^pi n^oc xnąi bai xoy bai: in xabp nay ba nninn? xpaxp campi 6 

Ńnąbpi bixwníacm ba ^by ”'ainx 8 :y^i 12^ biop ym 12apispis nc^^ 'yewipx pipi 7 
i pis biop aim ns pn^ąa ns xn? ^na coib^axi Kie Kniażą ni ip nb^xi inininn 

j n^n m nysi ¡y? nays Nabo iąiann’pin xnip Kaba upbi nob xabobnyny na iwnx 10x19 
*T9 yipy P7^°ID’’191 in n:c^bnib nox «1nx u^ś? ¡na rinn^iją¡iabi 6noxabp noxi 10 

*** ^ nox nx Dtabn ^ ip^ ¡púa 030 na jya nx ^xi ibppob »ya nnjhixina xn innay babi iw»ąxbin noxi 11 

ipixm’n’npib <)5n xnato 1*7»» ann ’^y nyoipp aipK^ ea»xo 11 
:W’W^^ ^9xą onoi ö^oiSnxnihapbxnionopa ^rx'yowixnnxa minami Iin^xi 1’ 

: mpy ^inmxi o^in  ̂inx ^n^ ÖJX xpy bai Oibwąxi 15 ": jon nD1¡nb^o ia ncyi xoy ba1 xabę Nnxi 14 
:xabo nb^i xabo nb^ aibtpaxb^in noxinib^ax nibini x^a^icnxanx^in xnxia mini 15

• r*^ ^öbaipxbi^m noxi 18 *^nan oypbix xbnpbi^nan cay ^niaip xi^inb aíb^axnpxi 17 

: ainx ncyi inx n»bnbxntp> wax ba 1 pin xpyi »p >yipxi



Interp. ex Grae. Ixx SAMVEL. n. 2AMOYHA. B. f^ippiwdaię ^ ó*. ^^j

*Et mittens lapides contra Dauidet contra & 

mniuerfos feruos eius. ^ omnis popules ¿y 

omnes bellatores a dextris et afiniftris regis.
4 Et ita dixit Semei cum malediceret ei: 7 

Egredere egredere mirfanguinum ^ vir ini- 

quits: 4 ^duxit in te Dominus mmuer - 8 

fum fanguinem domus Saul, eo quidregnant 
proeo. ^z/ez/żi Dominus regnum in manus 
Abefalom filij tui. ^ indicauit tibimalitiam 
tuam, quoniam virfanguinumtu es.

4Et dixit ¡Abeffa filius Saruta adregem: 9 

Quare maledicit canis mortuus fiedominomeo 
regí? vadam iam g> auferam caput eins.

4 fe dixit rex ad sAbeßa: ^z^ zwzAz ^ 1 a 

mobisfilij Saruia? ¿y dimittite eum:ideo ma
ledicit miki, quia Dominus dixit eimt male

diceret Dauid. ¿y quis dicet ei, Quarefecifti 

fic?
4Et dixit Dauidad Abeffa & advniuer - »1 

fos feruos foos: Ecce filius meus qui egreflus eß 
de mtero meo quarit animam meam: fiautem 
¿y»««ehiefilius leminai, dimittite eum ¿9» 

maledicat: quoniam Dominus dixit ei:
4 St forte refaciat humilitatem meam, ^ *1 

reddat mihi Dominits bona pro malediffione e- 

żw z» die ifia.
4 Eiambulabat Dauid & omnes miri eius 1 3 

ZM w. O Sewzeż ibat per latus mantis, 4^6^- 

rewj ez ibat ^maledicebat, ^ mittebat la
pides aduerfus eum, c^ puluere fargens.

4Ei menit rex ^ mniuerfos populus qui1* 

czzw eo deficientes. g)y refocillati funt ibi.
4 Ei ¡Abefalom ^ omnis populus virorum 15 

Ifraelingreffifont in Hierufałem, ^ ^chito- 
phel cumeo.

4Et faßum eft cum menit Chufi Archi ami- 16 
c/zj Dauid ad Abefalom, (%/ z/z^zz ¿?Zzz#yz e^e- 

falom: Viuat rex, viuat rex.
4Ei zZívzi ¡¡Abefalom Chufi: Hac mifericor-17 

z&z izzit czzw 4wzco Two? ^w^re wo» iuifti cum a
mico izzo?

4Ei dixit Chufiad Abefalom:Nequáquam, is 

fed pofl que elegit Dominus, & populus hie,O 

Vniuerfus vir fifrael,ei era, ei cwwz eo manebo.

' * #) ßa/A^y A&0^ c^TWav^ ^ ^ 7tddQi5 

^ Tratwę dud.d: Trag 0Aa0g ^ 7ro0rgg © ^wa^) 

^ ^6^ 6 e^^z^g^y W/SatnAgzag.

$ %^ ¿T^ «77g ßp&gzey ^ xa^^^ OLU^g^AS-gj

g^gA3s gkiM ^ ^ CU.^LULTtey 6 o^a^ 0 d^dvOpL^*

8 * ^g^^ey cföz erg xv¿/og 77ok/& &' dl^.c¿Q ^ozxod 

rayA,5^ toy g^aazAdboag avr’dud.^. g^xg xu^odd 

ßa^A«^ «g ^«^ga^graA^a ^d Qu. ^ g^«^g Sí 

tIw xaxzay Sv Ottawę edfzdrtov d«.

* * 6«7rgy algara yo g ^ ża rza^g yy/^aozA ga^arí

xaszgperaf 0 xvay 0 ri^wtoę wr yy xv^ov ^a yy £a- 

ciAgaj ^gA^Specy ^ ^ d^Xto dw xg^aA ^ avz^.

10 ^«Tey 0 ßounx&k ro^f cíngara, rig^o/ 2 ya Zy

yoz oopovza- ^ a^grg avyy ,^077 xa^^roy ptoi, 071 

xv^^ «Trey avząf xaxoA9Í«y yy ^ax/i^v ^ 7ig gp« ad- 
dTl071 TTźTTOlWAę OUTto£•

1 I f ^«TTg ^(Ąe^; ¿logara ^ w^; %aW^c C^r 

7icd^a; dud^ou 0 yog ^.y 0 ^gA^^y ex 7%xozA/ótg ^« 

ßr« r¿ó ^/u^M^ou. « Ąg ^ you c%f 0 yog ^ ^az- 

vouo’jjd^m owy y %y xa^^^/TZ xu^og «paxey au- 

■ 1 wf1 * « Trzy? «?M 7^ ^Treiytody paw, %y ^^^0- 

^to^ptoi xvedddyct^d ddi 7Mg xarotpag dud by 7^ 

Ylfaśęą ^7».

1 $ * ^ g^op^gy jawĄ ^ wt^ ^  ̂gg dudb>
7Ñ oM. z^y Qi^diTTopdib y xA^g ^d^u; , g^o- 

p^ua ¿07^ gyroplig^ ^ xaz^gpiy ̂ )(gy g^aTAg A^g g^ 

owyy ^ ^^oi Tzaor^y.

1 4 *^ Tz^g^g^ ó ß&uiXtd ^ Trag 0 Xodę ó (JUT dud 
exAgAu^oz. ^ eWg^u^ay ex«.

is * ^ a^graAáJpt ^ Tiago Aaog ^^^y za^nA«^ 

rwASoy «g /g^yraAripL^^oy a^y^gA ^gr ac/z^l

1 4 * ^ g^^ 07g «ASg ^oyerz o ^yz g^^g ?ayzd\,

n^g a^o aA^a, ^ «77g ^ourz ^ a^g^aA^pt , ^70 0 

^arz Aag, ^ra oßa^Xiu;.
17 *6«7rey aograA^u ^ ^rz^^y y gAgog ^ ^ ^J

g^z^y ffv; íVATíQ^c gyrop^j^gp^ ^%^y Sv5

1 8 *^ «77g ^rz rz^gyy a^gjaA^a^^a/A' w xay-

Tiz^ey y c^gAg^a^ xvg/og ^o Aaog cwf %y Tiagayng 

zo-gpíiÍA, avzaf gSptaf ^y ptg7’dudx,a!dQf¿cui.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSL ATIO.
* Et lapidabat in (axis Dauid & omnes feruos regis Dauid;& omnis populus & omnes robufti erant a dextra eius & a finiftra eius.
7 Et fic dixit Simghi cum malediceretei: Exi,exi, vir obnoxius moru, & vir improbe.

Reddidit Dominus Cuper te omnia debita domus Saul,eo quad regnafti pro illo,Sc direxit Dominus regnum in manu Abfalom fi
lij tui, & ecce tu es in malitia tua, quia reus mortis tu es.

Et dixit Abifai filius Szaruiah regi : Ad quid maledicet capis mortuus hic domino meo regi? tranfibo nunc & auferam caput 
eius. 10 Et dixit rex: Quid mihi & vobis filij Szaruiah? fic maledicat, quia Dominus dixitilli: Maledic Dauid: & quis 
dicer, Quare fecifti hoc? 11 Er dixit Dauid Abifai 8c omnibus feruis fuis: Ecce filius meus quern genui quzrit occi- 
dere me, quanto magis nunc filius tribus Beniamin? finite eum vt maledicat, quia dixit illi Dominus.

Forte reuelabitur ante Dominum lachryma oculi mci, & redder Dominus mihi bonum pro malediAione eius hodie.
’* Etabiit Dauid & virieius in via, & Simghiambulabat in latere montis,eregioneeius ambulabat Sc maledicebat, Sc lapidabat in ta

xis cregione eins, & effundebat puluerem.
M Et venit rex 3c omnis populus qui erat cum eo,cum la fli ejfent-,8c quieuit ibi.
” Et Abfalom &: omnis populus hominum ifrael venerunt in lerufalem, 8c Ahhithophel cum illo.
11 Et fuit vt venit Hhufat Archaeus amicus Dauid ad Abfalom,8c dixit Hhufai ad Abfalom: Profperet rex, profperet rex.
17 Et dixit Abfalom ad Hhufai: Hasceft benignitas ruacum amico tuo? 8c vt quid non abiiñi cum amico tuo?
' * Et dixit Hhufai ad Abfalom:Non,led quern voluit Dominus & populus ifte 8c omnis homo I frael, illius ero,8c cum illo fedebo.

o 1
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iyxp 133 ’labNlbnlays %bib n’áyni * " 

.........................:ppabonyx¡p^pxppbyipy 

rey oąb 13,3 banyx-bx oibypx noxn * "

inwmo 

’yaba-bx nią ob^px-bx banyxnoten 8 - ■ 

bxiyrbp ^ non 1100b nun n^ # 

:HONnyx-ba ’v ipmiypx-nxWxpa-’p 

bibypx Man aan-bybnxnoibypxbipn 8 -* 

sbxny’-ba >a’ybvan ’yaba-bit 

iwa ońn O’Ö’P ^ n^x banyx rey 8 

-03 banyx reybp po’nbxn 1373;.-W.

:abypxb-aanib

manan abyax-bxbanyx noxn 8 

nainxi mpipxi N í|bxnyy-apy >4á 

:mb’bn yn-’inx 

yTymyy man ya’ximrby^ipxi 8 - 

mN ’n’ani inx-iyx ayn-bp qai ińx 

i113b^bon 

y’Nn ban 3iyp 7’bx ayn-bp np’yxi 8 = 

:alby m^n’ayn-bp yppp noNnyx 

op-bp’a’ypiabypxo’ypnpnnny’n84 

:bxny’

’pinn ’yinb pa ^a xip Dibypx npnn 8 = 

:^in-aarap-mpmypyai 

aibypx npx’i Öibypx-bx’yinNan 8 * 

myyan V’^ ^nnin npop noxbrbx 

¡nan mnn px-ON roTmN 

myynnpio-xbmbypx-bx’yinnoxn 8 » 

:mNinayas bah’nsry’-nyx

I , * Sed vt& hoc inferam,cui ego ferui- ^ 

turus fum? nonne filio regis ? ficut parui 

patri tuo,ira parcho & tibi.

10 4 Dixit autem Abfalom ad Achitophel: 

Inite confilium quid agere debeamus.

11 4 Er ait Achitophel ad Abfalom:Ingre 

dere ad concubinas patris tui quas dimi- 

fit ad cuftodiendam domum, vt cum au- 

dierit omnis Ifrael quod foedaueris parre 

ruum,roborentur tecum manus eorum.

11 4Tetenderunt ergo Abfalom taberna- 

culum in folario,ingreíTuíque eftad con

cubinas patris fui coram vniuerfo Ifrael. 
1? 4 Confilium autem Achitophel quod 

dabat in diebus illis, quafi fi quis confu- 

leret Deum. fic erat omne confilium A- 

chitophel, & cum eflec cum Dauid,& 

cum eilet cum Abfalom.

CAP. XVII.
122) kit ergo Achitophel ad Abfalom: 

A Eligam mihi duodecim millia viro- 

rum,& confurgens perfequar Dauid hat 

node:
14Etirruam fuper eum,quippe qui laf. 

fus eft & folutis manibus, percutiam eu. 

Cumq; fugerit omnis populus qui cum 

co eft, percutiam regem defolatum:

3 4 Et reducam vniuerfum populu quo- 

modovnus homo reuerti folet. Vnum e- 

nim virum tu quaeris, & omnis populus 

erit in pace.

4 4 Placuitque fermo eius Abfalom & 

cundis maioribus natu Ifrael.

$ 4 Ait autem Abfalom; Vocate Chu

fi Arachiten>& audiamus quid etiam ip- 

fe dicat.

* 4 Cumque veniffet Chufi ad Abfa

lom ,ait Abfalom ad eum: Huiufcemo- 

di fermonem locutus eft Achitophel: fa- 

cere debemus, an non? quod das confi

lium?

7 4 Et dixit Chufi ad Abfalom: Non eft 

bonum confilium quod dedit Achito

phel hacvice.

¡mar num
:TO^S 'MN ja ^ Di^n'h^ nos ona n^^n n^ N;N ją ca^nu^ 1’ 

iraw HD sobą job iaMbśin’HNb dA^dn MONI 10

Sp'Tj^n ^3ND NMWN 'IN ^^^3 yą^n Nh^^pS p^ ti ^DNI NM?nbnib biy nib^Nb bain'MN MONI 11 
:^n^! S?U'^'M13N1NM'nSnĄoi^:N ^ N^'N by r^f n^ąN^ n^i 11 ' s^ 

: mb^^b i)N inb^n báin'MNi Nabo bä ja 'n Np^ Nnąjbwa Hpa ¡u'^n N^ra^bpib^nn Nabo! 15

í »
t N^^p minng ^11*1tmpw xi^ pabg i^»nn iPpnnpN aib^ągb b^wngnogi x 

{»niiinbpxpbonib^^ ¡b^no »rni»i»nb^o »nip »niby ^n^i 1
: o^ ^ »NBPbp »^3 ONIK135 bippminop pn^ pam»^ sop bp aingi 5 

^in n^ Io»»i no pnwjingpig »uiinb ^ ¡yp »ip oibwpg nogi 1 : bxitp» »pp bp »j»ypi Dibbas »p»p3 NMn»ęn^pi 4 
ns ^3^31^31 xbON n»pjp0n?i»ąypn bpwnx b»bo pin Noanoio»obn»boibwax noximb®psmb »winNp«! 6

';Nin NJOT3b^mns ^bo»| xabo ppp xbtolbwaxb»winnogi 7 : b»bo
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* Et fecundo cui egoferuiam^ nonne coram 19 

filio eius f ficut feruiui patri tuo, pc trote

cum.
* Et dixit »Abefalom ad Achitophel: Date *° 

nobis confilium quid agemus.
4Et dixit Achitophel Abefalom: Jngredere % % 

ad concubinas patris tui quas dimifit ad cufio - 
diendum domum fuam ^ audiet omnisifrael 

quodfoedaueris patrem tuum3 ^ roborabun- 

tur manus omnium qui funt tecum.

iEtfixerunt tabernaculum Abefalominfo  - is

lario: ¿«y ingreffus eft *Abefalom ad concubinas 
patris fui in oculis mmuerfififrael.

5 St confilium Achitophel quod confulebat % j 

in diebus prioribus , ficut confulit quis per 

Deum,fic omne confilium Achitophel, ^ Da

uid &Abefalom.

CAP. XVII.

J77' ^^ Achitophel ad Abefalom : €ligam 

iam mihi duodecim miUia virorum¿¿?" /«/- 

gens perfequarpoft Dauid noble,

4 Et irruam fuper eum: ^ ipfe laffus ^ 1 

folutus mambas ; ^ terrebo eum ^ c^ fu- 

giet omnis populus qui cum eo, ¿5" percutiam 

regemfolum.
5Et reducamuniuerfum populum adte, 3 

^e^i reuertetur ifonfa ad ^virumfuum. Oje

rum animam Viri Ynius quieres, ^ omni po

pulo erit pax.

1 Et vadam fuper illum quando ftierit laflus, & manus illius remide, & turbabo illum; & fugtet omnis populus qui eß cum illo , &
occidam regem folum. 1 Et reducam omnem populum ad re;redibuntomnes illi, poftquam occifus fuerit vir quem tu 
quxris;omnis populus erit pacificus. 4 Et redtum fuit verbum in oculis Abfalom & in oculis omnium fenum Ifrael;

* Et dixit Abfalom; Voca nuncetiam Hhufai Archaeum, & audiemus id quod dicet etiam ille.
4 Et venit Hhufai ad Abfalom; & dixit Abfalom ei dicendo,Secundum verbum hoclocutus eft Ahhitophel ; num faciemus verbum

eius, an non? quod tedium fuerit in oculis ruis, tu loquere. 7 Et dixit Hhufai ad Abfalom: Non tedium eft confilium
quód confuluit Ahhithopbel in tempore hoc.

* Et placuit firmo in oculis Abefalom et in 4 

oc«/^ omnium feniorumffrael.

4 Et ait (¡Abefalom: Vacate iam Chufi A- 5 

r^cAf , ^ audiemus quid in ore eius & ip

fius .
4£i ^enit Chufiad Abefalom: et ait Abe- 6 

Jd/y^ adeum dicens: Secundum Verbum hoc 

locutus eft Achitophel : fifaciemus fecundum 

werbum eius, fiautem non, iw loquere.

4 Et dixit Chufi ad Abefalom: 5^« bo- 7 

»ww confilium quod confuluit Achitophel nunc

I 9 * KM^ ^Ti^liTlVL tyto 8^^ ^^^ ^

y^d^to; ^oúx^Qoi ?¿ ^Tg/ ^y.owr^ g&tcy ag- 

^6^

10 * ^ einen a^eTaXtoyi, i^g y^gÄ, ¿ore icuuGic, 

ßouxluj 7 (noińGptyji

1 : 1 %^ einen ctyiT^í A w^; d^edaX^Li^TexGe ^o;

TidTAaxa? y¿ na.T^ę Gu a; Kctríxetni ^uActoreiv TV 

olzov d%/#^ ^ ctKoUTiTori 7^; Ít^yiaGti holt^^o.; 
TV nctre^ct Gu56K&iñGu&v w^pg; nd^rav rafy ^g- 

^O-

11  v^inv^an ndujluj TzJa^gcaA^py ¿% %[ ^to^ciTi^ 

^aVnA^op aWdA&i,a a^; T^ ^^^^^ ^77«- 

7^ cunden o^SaX^oi; n^T; ^^C^MA.

4

15 * ^iißou Avi d/yy^gA Luu e^ouX^QaG en ^7; M-

^g^^ ^7ę nę^G^, ítaScó; gpa7d 75ę^d "5J Seoj, ou

TA); ^^ M ^ouAw u^T^eX ^ üum^ 75) cí/3g-

Cux^u..

I Kew «Tref oi^iT^eX ro^; ¿^gj%A^,&%A^tL 

¿ri i^avm ^úú^c,ma. ^Aidda; an^tov^ d^a^a; xa^- 

Jl¿^áj ow^ ^cw^ 7/^ y^x.^,

1 *^ elcreX^G^c  ̂In cujTv.^ cwT^MTnav ^ gx-

AgAy^tty.-©" 7ö^ ^a^ę , ^ gx^w^ d¿^ , ^ c/x^gy- 

&7cy ^ 0 A&@$ 0^7 dW, %y ^7¿(d) yy ßadixict 

^öv^TV.

) # ^ Męp^t y 7^^ yy Actoy ^^^ 7s,xo&^;c%-

ęps^ij yy^^)i Ą^ yy d^^. ocuní; • ^¿u x^y^/yv ^u- 

^ę OPO 5 ¿X^7H7«ę,^7^75 7¿ A^J g^Cip^JJ^,
4 4 ^YipeC^°xáy^en o^ax^; ct^a A^u, %^ 

CP Q^aX^Qi; ncMTtov %íy n^^vríptov <7^«A.

5 * Reinen c£efaXto[JL -> Xd.Ag7d.7g Ąm yy^oy^ TV

^^h ^ ctH.0UT0u.eSct 7/ op %f ęo^an curdx.cúye 

curd.
6 * ^ Tia/pe^eG %outi #C% ct^Ta.Xtou. ^ «/TOP 

ct^dax^u. err^q d^yy As^^y , x^Tp^ua WS AgAd- 

Auxer d^y^gA, eino^Gu^ ^ Tp^ua curded 3 an, 

yy' xáxnGv.

7  ^ ^g ^ya-i ^^^ a^TaXto^ ^ a^^M ń /&%-1

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
'’ Et fecundo ante quem ego feruiam.? nonne ante filiuth eius? ficut feruiui ante patrem tuum, fic fetuiam ante te.

Et dixit Abfalom ad Ahhitophel: Date vobis confihum quid faciemus.
Et dixit Ahhitophel ad Abfalom : Intra ad concubinas patris tui quas reliquitad cuftodiendum domum, & audiet omnis Ifrael 

quod alienatus fueris a patre tuo, & roborabuntur manus omnium qui tecum funt.
Ettetenderunt ipfi Abfalom conopra fuper tedium, & ingreífus eft Abfalom ad concubinas patris fui in oculis omnis ifiael.

15 Et confilium Ahhithopbel quod confulebat in diebusillis,erár quad interrogaffet quis verbum Domini,ficomne confilium Ahhi- 
thopheletiam Dauidi,etiam Abfalom.

CAP. XVII;
ET dixit Ahhithopbel ad Abfalom; Deligam nunc duodecies mille viros, & furgam & perfequar poft Dauid in nodie;

O i
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TIM T&TTN #(^^ »#impKn 5 8 

an: mph ̂  ’ipinan a’^a ’3 v^ax 

^K^r-^p ^’x T^I r-wSs^

JOSH-FIX 

o^nnan nnxa Konr^^n r-insman * ’ 

n^np? fanab)p; MnimapanTW 1X 

wx a^3 r-iBap Hri’n nax^p^n ypen 

:o^3x nnx

It L . 
n^xn 373137WK 7^n-?3-G2 XIn1810 

1331 Tax upa-^yx^r^ ö’'’? do? can

inri» ounn
no’ xb% Toll? I^^WN^ ^90 ^naw ^ąą nom pats ;n^ 71%w^ m^^ ^ nyr %’trhnnaxi 8 

Noy? xnqo min nam yowl pawn xnoiRąpnsibfioa on x% join? is N^OR ¡o inąnoy sin ^ xn * :Noy ay 
inoy? r?^ Pl?^ T^ Wng bxntp’ ^ń: ng %y «990 «n  ̂^bą ^iaą iaą gx N7n! 10 *mb^ąx inal

■ »Nabo w’nabrx ’nnnxvapbxp^obySxbna yawn^ 11
nn IN noyi xmi Sani no ixw3shxyix by xbg n^i no? oiby 0^1190 nanwi xn?«19ini01^ ipil 11

Nb?iy xbnob050137Knox nnnn; n^ pawp n^n xon NpiR by bxnw; H; pw^ni w^:^ xnnpboxi 1*

:NON ^x ¡on nx^
N^nbain’pxi xabo n’ xbßbßb1^5 ”n.bwnxixabna nxanx ^ini xaborgnbxi^ ’wax bai czub^ax 10x7 14

: xn^o nimb^ax by ^’n«i b'ia
* sax qx n’abo jiai piał bxi ^ on nn nib^ax n’bain’nx ?bp piai pía x^na nnoxbipnyboin idxi 1* 

Nay babi Nabob ^nm Nobo nayn nayn ^xi. Niaipa Nipoa x’^ba non xbnpob inb nm yosa inbwiyai 16

:noyi

: inx wx ^n 

ina’^w?-^ ^ qpx? ^xn’D^i ’3 8 ■ - 

^m anba’n-5yTWx tins path ix3-i$n

: O’Dell

o^ xyaj WK map an n7x3 t7k13x31* 
77irx9i naiNn^ ^an 9a?nz/N3 ^137:1 

:inx-™inx-n^x nroxn-^ni 13 

-^x ^w^? 1XW1 ^0^ T^x-OK] * 13 

ng ^nbn-ng inx 1:3701a^n x^nri Tin , 

:ninra: pp^x^arxb-wx 

mg 7310 Sxw? ^^631 biS^3X naxn 5 14 

nan ^ mix minnbán>nx rngo ^xn wn 

min) K)37 713^39 73157 Sarnx nxg"nx 

:mynn-mx ab^px^x 

C3)3737 7723^'9x1piw9x ^17 70X7 8 1J 

^pi 7X1 d9^3x-nx9ań)7x ^ 7^317xp 

:)Jx»nyg?mxpimxpi9xW) 

-9x 70x9717717^71 mnnnin9^ nngi 4 ** 

IS 713g7 713g 031 73707 7173^3 79)97 ¡97 

:inx 7%/xC3%n-9391n9a9 g93)

s 6 Etrurfum intulit Chufi:Tu ñoñi pa 

trem tuum & viros qui cum eo funtjene 

fortißimos, & amaro animo, veluri íi vrfa 

raptis catulis in faltu faraiar.Íed & pater 

tuus vir bellator eft , nec morabitur cum

9 populo. 4 For fitan nunclatitat in foueis 

aut in vno quo voluerit loco: & cum ce- 

ciderit vnus quilibetin principio,audiet 

quicunque audierit,& dicet:FaAa elłpla 

ga in populo qui icquebatur Abialom.

IO 4 Et fortifsimus quiíque cuius coreft 

quafileonis, pauore Íoluetur. Seiten im 

Comnis populus Israel fortem efle patrem 

tuum, & robuftos omnes qui cu eo funt.

11 4 Sedhoc mihi videturrećtu efle con

filium: Congregetur ad te vniueriuspo- 

pulus ifraela Dan vfque Beriabee quaft 

arena maris innumerabilis, & tu eris in 

medio eorum.

u. 4 Etirruemus fuper cum in quocunq, 

loco inuentus fuerit,& operiemuseum 

ficutcadere folet ros fuper terram, &non 

relinquemus de viris qui cum eo funt,

13 nec vnum quidem. 4 Quod fi vrbem 

aliquam fuerit ingreflus,circundabitom 

nislfrael ciuitati illi funes,&trahemus 

cam in torrentera , vt non reperiatur nec 

calculus quidem ex ea.
14 4 Dixitque Abialom & omnes viri If-

rael: Melius eft confilium Chufi Arachi- $uiSido 

tae confilio Achitophel. Domini autem

D nutu difsipatum eft confilium Achito

phel vtile, vt induceret Dominus fuper 

Abialom malum.

Ii 4Et ait Chufi Sadocli & Abiatbar ia- 

cerdotibus: Hoc & hoc modo confilium 

dedit Achitophel Abialom & fenioribus 

Ifrael, & ego tale & tale dedi confilium.

1« 4 Nunc ergo mittite cito & nunciate

Dauid, dicentes : Ne moreris noAe hac 

in campeftribus deierti, led abique di- 

latione tranígredere, ne forte abior- 

beatur Rex & omnis populus qui cum eo 

eft.
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mart

non J

rent 
cet:

cor 

cet

quoniam cognof-

rum:

omnes
; Congregate congrega- i i

locorum

mbiinuenerimuj 

mar aduerfareun 

ram , ^ non reli

ti

* Sianiem ti
•ent omnis 7/

conducettir,

lUam,
in torrentern, «

relmquaturibi

> omnis vir ^ 

drachi magis

*Dominus pr<

14

fz (

num

(/

2

2 I o

0

15

■8 •

* nunciate De 

in occidente
I

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
* Et dixit Hhufai :Tu nofti patrem tuum & vitos eius quod robufti fiht Scarnati ánimis, vtvrfus orbatus in agro. & pater tuus 

vir belligerator, & non pernoftabit cum populo. 1 Ecce nunc ipfe abiconditus eft in vna ex fpeluncis aut 
in vno ex locis: & erit vbi ceciderint in cis in principio, & audierit qui audiet,dicet,Fuitpercudió in populo quierar poft Abialom.

Et ipfe fit etiam vir robuftus,& cor eius vt cor leonis,liquefiens liquefiet: nam nouit omnis Ifrael quödrobuftus fitpater tuus, & 
viri robuftiqui cum illo funt. 11 Siccóndilo: Congregando congtegentur ad te omnis Iftael a Dan & vique ad Beer- 
fabagh tanquam arena qua: eft fuper littus maris in multirudme; & tu ambulabis in capite omnium noftrum.

Etibimus fuper illum in vno ex locis in quo inuenietur, Sí decidemus fuper ilium ficut decidir ros fuper terram, & non relinque- 
mus ex eo & ex omnibus viris qui cum illo funt,etiam vnum.

15 Et fiad vrbem ie collegerit, congregabuntur omnis Iftael fiiper vrbem illam, & circundabunteam caftra, Si diruemus cam & la
pides eius, Sc proiiciemus eam in flumen vfquequo non relinquamus ibietiam lapidem.

14 Et dixit Abialom Sc omnes viri Ifrael: Rećtum eft confilium Hhufai Archzi pras confilio Ahhithopliel: Sc Dominus iufle- 
rat infatuari confilium Ahliithopliel rećtum, vt adduceret Dominus fuper Abialom malum.

Et dixit Hhufai ad Szadok Sc ad Abiathar facerdotes: Sic Sc fic confuluit Ahhithopliel Abialom & fenibus Iftael; & he Si 
fic confului ego.

'4 Et nunc mittite in feftinatione, Sc nunciate Dauid dicendo.- Ne moreris in noifte in planicie qua eft in deíérto, fed etiam tranfeund® 
tranfibis, ne forte pereundum fit regi & omni populo qui cum eo.

9 4



4+& n a 5kid^ samvel. I I. Tranßat.B.Hierony. Dauid.

mpbrn bn-pppanpp ppjawijńpnn 4 *7 

lbabim^ii^b) amalbnnini hn^n

:nn^n xipb nixing Advxb9 in 

an WiD^i ab^pxb nan np3 brixKin ł «« 

1X3 A1ańnaą ^x-m^bx'1XD1 mną

1X31 aamp ^parrnx mpni n^xn npni 4 1 » 

:1311/113 mainrbp nwni 

muran n^xnAx c=i7c7px nap 1x31 4 « 

canb iąxni ^mini ppa»nx mw noxi 

ixyo xbi wpąn a’an ^ą iippmmpxn

11311371 ixana 17^1 caña? nix ^ni 4 » 

mina iiapi iaip inAx 110x1 111 -]bab

: ban^nx apAp VK npp-’p anarrmx 

-mix 113171 inx 1Z7X apnApi 111api 4 - 

-xbipx 11^3 xbinx-ipipan 11X-1Pinrn

:¡irnn-mx nap 

^ni imp nn^pr-xbn nxi bpmnxi 4 ^ 

i^i itp"AkincAKubi apinann-nx

:1>3X iopai3pimaim^aAx 

im’n-nx lap cab^axi nadana xamm 4 »4

: 1037bxn;^> wxApixin 

xrnn Apaxi’nnn ab^ax ay xwop-nxi 4 %, 

NP-WN v^^m Kin’iD^i ^^^p wayi 

:3X1) ax nwminx ^h3-mabraxAx 
: n^ban pix äb^axiAxi^ 4 J 

naia ^ń3-p )3t7i nayna in xipp »hi 4 *z 

Anai 131 Kbą bx^ap^pinąi pap-ąp 

:aAma )ipbąn

i 7 4 Jonathas autem & Achimaas ftabant 

iuxta fontem Rogel. Abiítancilla & nun 

ciauiteis, &illi profećti funt vtreferrent 

ad regem Dauid nuncium;non enim po- 

terant videri aut introire ciuiratem.

18 4 Viditautem eos quídam puer, & in-

dicauit Abialom . Illi verb concito gradu 

ingreisi funtdomum cuiufdam viri in Ba 

Ehurim qui habebat puteum in veilibulo 

12 iuo, & deicenderuntin cum. 4Tulitau- 

temmulier,& expandit velamen fuper os 

putei quail ficcans ptifanas, & bclatuit 

lores, 4Cumque veniflent Íerui Abialom in 

domum ad mulierem dixerunt; Vbi eft 

Achimaas & Jonathas? & reí podit cis mu 

lier:Tranfierunt feftinanter guftata pau- 

lulum aqua. At hi qui quaerebantcum no 

repperiftent, reucrfi funt in Icrufalem.

it ^Cumque abiiflent afcendcrunt illi de 

puteo , & pergentes nunciauerunt regí 
Dauid,& dixerunt.1 Surgiré & traniitc ci

to fluuium, quoniam huiufcemodi ¿edit 

confilium contra vos Achitophel.

n 4 Surrexit ergo Dauid & omnis popu 

lus qui cum eo erar,& traniierunt Jorda- 

Fnem donee diluceicerec, & necvnus qui

dem refiduus fuit qui non trafiret Huuiu.

ij 4 PorrbAchitophel videos quod non 

fuiftet faćlum confilium fuum, ftrauit ab 

num fuum; furrexitque & abiitin domu 

fuam & incluícaté fuam, & diipoiitado- 

mo fua, fuipendio interiir, & fepultus eft 

14 in fepulchro patris fui.4Dauidautem ve

nir in caftra, & Abialom tranfiitlordanc, 

15 ipie & oes viri Iftael cu eo.4Amaiam verb 

coftituit Abialom ^ Joab fuper exercitu.

G Amala autem erat ftlíus viri q vocabatur 

Jethra de Iezraeli,q ingreilus eft ad Abi

gail filia Naasibrorc Saruięquę fuit ma- 

16 ter Joab. 4Et caftrametatus eft Ifrael cu Ab 

17 Jaló in terra Galaad.4Cuq; veniflet Dauid 

in caftra Sobi fili9 Naas de Rabbath filio- 

ru Ammo & Machir fili9Amihel deLoda- 
bar,& Berzellai Galaadites de Rogclim,

¡FIJI’ DUin
by»pb Hxmpxb pbą; xSnx in xs%Spina pSi”paw pnbn^m saos n^w x%pyą pp'p vyD’nw¡nam 17 
ijon innJin’n7i?N»an’^n^ pasp pn*nn^wabwaN^ 18 ' ” Íxnnpb 

ö5^x nay ins I10 :KD^ą jrnnx xbi p^n ^ nyouh xmai ^ byśpiąmwi^ sriis r^ipąi ^'

: 0^6 nai inputs «biiyąi xaninay PPP Kanspa'? naps]¡aainnvy^nx¡xnowsny*? «ans nó 
pp’by ^bopią nN xmimi ynaąnąynoip inSnowin N^ob ^nmibrwNpyp np^p^rp nąpHim 11 

i Nania; nay x^i ^ xbin ry sp^ nap ay ^ni ainayi mpyi spy Einarn " * Talanx 

napasi a^pi panaw man was by i’ppinmn^innn1?^ n’^o 0^ ^mwn ^nxi’1' 

! wasi Nnapa 
: nipy ixnwiwas ip ł sin sann; ainay nńwawownobsax 1111 1+ 

małp n’anx wna aa brax mb Syp H^xn^t xn^nipwi xnaąną Nopyi x^n iy axy ^Sn o^wax y o xpoy nn 11 

tena nąniwł caynoS in xax ip Him 17 :lySaixpixa caiSwax) ‘ixnw’xnwi 16 :ax)nn)0N

i CD^ąnp nxiySa ^nąi nan ihp bx’py ną nopi poy ya nano
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4 Et Jonathan & zAchimaas ßeterunt in 17 

fonts Tipgel. & abijt ancilla¿ et nunciauit eis. 
¿r ipß proferí funt . O nunciauerunt Tiegi 
Dauid j quoniam non poterant uideri ^ zw- 

irozrf z» ciuitatem.
4 &'TzzVzi ^oj puer ¿ g^indicauit Abefalo $ *% 

^recefferuntfeflinanter , (^ ingrefifunt in 
domum viri in Baurim. ^ homini puteas in 
aula, g/ defcenduntilluc.

4 Et tulit mulier 6^ expandit velamen fu- z7 

per osputei , ^ fccabat fuper eum palathosi 

^ «0% cognitum fuit ‘uerbum.
4^i ingreffifuntferui Abefalom admullere xo 

;» domum 3 ^ dixerunt: Vbi ef Achimaas et 
Jonathan? ^ dixit ad ^viros muliert Tranfie - 

runt garantes parum aqua. ^ quaferunt et 
non inuenertint eos, ^reuertuntur in Hie-

* EtfaSlum eßpoßquam abieruntipfí, aß
render unt deputeo ^ abierunt .et nunciaue- 
runt regí Dauid, et dicut et: Surgite et tranfi
te cito aquas , quoniam hac confiuluit contra
ruos eAchitopbel.

4Etfurrex it Dauid ^ omnis populas qui “ 

cum eo > & tranferunt Jordanem ^fque ad 

lucern matutlnam.vfque ad^num non latuit

qui non tranßuit Jordanem.
"Er Achitophel Vicht quod non fa^um fuit1; 

conßliumfuumi et frauit aßnumfuum^etßur- 

rexit et abijt indomum fuam inciuitatemfua. 
^prxcepit domuifua et fuffocauit fe etmor- 

tuw efijtfepultM eßinfepulchro patrüfui.

* Er Dauid wenit in caffra, ^ cAbefalom 14

tranJit Jordanem ip Je et omniisvirj/rael cii eo.

* Et Amefta conilituit eAbe Jalom pro Toab *5 

Japer exercitum.at zAmeJa erat filias miri^ et 

nomen ei Jether J Jrdelito, qui Venit ad Abigail 

Jham lejjejororem Sarnia matris Toab.

* Et cafirametatus eft Abejalom ^ omnis ** 
yirjjael in terra Galaath.

4 Et facíurn eEi quando ingre^ eil Davide 

in caftra¿t Sobi fr ftli^ Naas de Eabathfi- 

Lorum Ammo^et Machirfthus Amielde Loda- 

barret Berzjlai Galaadites qui de Rogelim,

*? K5M 4MVct6c^ ^ct)^0iou; «ęw^^u ^ ^ ^y^ ^i 

p^\% g^op^g^ MTrauco™), 6 OtTTYl^/etXCOV 0W%.^ 

^^ ^op^op^ (c dTr^etXouv 7^ ßaoiA« bauuityn GW 

g^ü/aw^ oc^^lujcM 6eltrEXäav etg tIuj Trolly.

18 ^«  ̂ctuc^r zrott^d^oy, (c aTiQ^Ag ^ct^eQa- 
A^,^dnri^ov ^^^,6 «oA0op «ęojxoy wo^o; gp ^ 

BgĄti.(£ ^cWSpw% Xdxxog & TM ^ÄM^ xa^ouv^erv 
**&%«. ^ gAa£dy w fw^n ^ ^^^<^ ^ o^^^- 

Ayw.ua ^ ^ęó^ct^g WAaxxow ^ s^^ey gT ou- 

VTretxó^ág, ^/ sw gypo)^ ^ Petiot.

*o W«oA^-op (?) ^ig; ce&craAapi. ^^; 7^ yj- 

yowxa «; f^ wxor, i@j «7roy, Troisi a^yaá; ^ fopa- 

^ K0M^^ <^^; G?tr M^ M y^ń , TC-jt/p^X^ov y^U- 

Qck^jot P^^^y ^Jyioć7(^. ^ í^yi^ujU ^ öti^ ¿C^- 

^^ ^^ , ^cwct?pi (poverty etę U^uQaXYipz..
« *^ł^g^ ^ ^¿zr^ety ocu^tq', tuS^Mau» ok ^A ax

xx %cLttMov. ^ a^B  ̂Aov ^ (^ctenXei ktvi^ ^ Ag- 

^^y awąf, d/jÉtqviTS ^ A^rg ^ra  ̂^ ^uSo^OTt 

Tc^e^ovx^j^ xcL^vM^ct^tT^sX.

11 * WotyggB iayiĄ ^7roięoxcioęo^T cun^^.^

Knotty TV ¡oplewiaj g&g W^^f ^S^mí, g&$oyog Gw 

gAoŁ^cy o; ou^g^ ^p ¡op^builuji

ił * i(cMCL^TCp£X «icy ,077 oy ^g^opop » ^vx^cu^, 
Kom STrirafe TV ovov cun^^ ^^(c m A^cy ^ ^'y o;- 

xwcu^eig r/w to A/y cw^. ^ cygretAa'S ^ o<x<y ow- 

^^ WotTM^Ja^ ^ otTgS^ug, ^gro^M ¿y ^ ra^y

14 ^TretT^ę comV. * ^iay'/i Troopg-^ug'^ «ęTtevpept- 
€oXctę, ^ d.^QciX^M- ^^ TP iopi%y¿u otó^ę ^yr^ 

oW^ iV^n A yer rw^

*j * KOM TVc¿M¿orcLxdrí^C  ̂o¿¿gG%A^ Morí pw^ß 
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Et lehonathan & Ahhimaghafz ftabantin fcaturigine fullonis, & iuit ancilla & indicauitillis, & illi iuerunt & indicaueruntregí 

Dauid, quianon poterant videri ingrediendo vrbem. “ Et vidit illos adolefcens, & indicauit Abialom, & iuerunt amboilli
in feftinatione,& intrauerunt in domum viri in Ghalemeth, & illierat pUteus in atrio fuoj& defeenderuntilluc.

J Et accepit muller Sc expandiroperimentum fuper os putei, & extendic fuper illum frumenta contufa, & non cognita eftres.
Et venerunt ferui Abfalom ad mulierem in domum, & dixerunt: Vbi Ahhimaghaz Sc lehonathan? & dixit illis muller: lam trank 

Jerunt lardena. & quaefierunt Sc non inuenerunt, Sc redieruntad lerufaíem.
Et fuit poftquam abiiflentilli, Sc afeenderunt de puteo , & iuerunt & indicauerunt regí Dauid, & dixerunt ad Dauid: Surgite & 

tranfite in feftinatione lardena, quia fic confuluit contra vos Ahhithopliel. " Et furrexit Dauid & onmispopulus qui
crat cumillo, Sc tranfierunt lardena donee illucefceret aurorar vfque ad vnum non defuit qui non tranfiret lardena.

1 Et Ahhithophel vidit quod non firmatum eilet confilium fuum, & ftrauit afinum fuum, & furrexit & abiit ad domum fuam & ad 
vrbem fuam, & difpofuit fuper hominem domus fua, & ftrangulauit fefe & mortaus eft, & fepultus eft in lepulchro patris fui.

* 4 Et Dauid venit in Mahhanaim, Sc Abfalom tranfiuit lardena, ipIe Sc omnis homo Iftael cum eo.
Et Ghamazza pre fecit Abfalom pro loab fuper exercitum: Sc Ghamazza films eratviri Sc nomen eius lithra lifraelxus qui intrauc- 

rat ad Abigal filiam Nahhas fororem ipfius Szaruiali matrera loab. 16 Et confedit Ifrael Sc Abialom in terra Gilghad.
*7 Et fuit, quando venit Dauidad Mahhanaim, & Subi filius Nahhas ex Rabbatli filiorum Ghamon &,Machir filius Ghamiel de 

Lodebar,Sc Barzelai Gtlghadxus de Rogflim.



#¿ h> □ bHiö^ SAMVEL. I I. Tranflat.B.Hlerony. Dauid.

in^ ownn^r ’731 miapi 33 to 5 ł8 

^o^^t^w

Tibwg? ip3 nwijasnnxommii 4 

W ^ 080 ^ ’Bbttsbinx-WN a^l
i?

:13103 Np?)

n» 

ań^owinxnetoD^n-nxnhnpan * ■

:mKB »nmoabsnto 

axi)-an n^^n coyn-nx an nb^n * * 

axi)^nxWnrjg ^nx anra ^ wm 

Dyn-bx '-¡bon noxn ^ pin ynx an n^Wm

:aaai;)jx-aa^^X^

-xb DWoiroxn x^n xbo^n apxn * , 

^^bx lowyxbü^n inpyaxi 3birbx lo^ 

-)a310 nnyi onbx rmt^ wa rnnyn ab 

:n^bn^p vb-ramn 

arriza pp”-n#x ^bon ambxapxn 4 4 

n^-bai TOT-bx ^bńn %m%x 

:o^bxbimixab1X3?)

-mxi ^)3X~mxiaxvnx ^ban.ęn 4 * 

agn-baimb^axb n^b>b-axbnäxb)nx 

narb^ awn-bs-mx ^ban rwą W 

: aib^ax

^ni bxa^ mxapbna^n agn ^ 4 * 

: onax nonban

->nni an>aap asbbxa^^c^ o^isian 4 7 

: qbx an^y xann Dinnbia:ngąpn Diz 

^xn-ba nrby myaa nonbon D^^nm 4 * 

Dinanna nbax a^xp oya baxbayfn ana 

: ^inn

1s * Obtulerunt ci Oratoria & rapetia,& 

vafa fiftilia,frumentum,&ordeum,& fa

rinam, & polencam, & fabam,& lencera, 

& frixum oleo cicer:

19*Et mel,& butyrum,oues,& pingues 

vítulos, dederuntque Dauid & populo 

qui cura eo erat ad veícendum. Suipicaci 

enira fúnt populum fame & Íiti fatigari 

in deferto.

CAP. XVIII.
i JGitur confiderato Dauid populo fuo, 

A conftituit fuper eos tribunos & centu- 

x riones: *Et dedit populitertiam par

tera fub manu loab, & terriam partera 

fub manu Abilai filij Saruia: fracris loab, 

& terciara partera fub manu Echaiquie- 

rat de Geth . Dixicque rex ad populum: 

Egrediar & ego vobilcum.

3 $ Er refpondit populus: Non exibis,

liuc enim rugerimus, non magnopere ad 
eos de nobis pertinebit; fiue media pars 

ceciderit e nobis,non fatis curabunt,quia 

tu vnus folus pro decern millibus compu 

taris, melius eftigitur ve fis nobis in vrbe 

praefidio.

* *Ad quos rex ait; Quod vobis videtur

rećtum,hoc faciam. Stetitergo rex iuxta 

portam. egrediebaturque populus per 
B turmas fuas centeni & milleni.

3 * Et praecepit rex loab & Abi6i & E

thai dicens ; Seruate mihi puerum Abia

lom .& omnis populus audiebat praxi- 

pientem regem cunćtis principibus pro 

Abialom.

6 * Itaque egreflus eft populus in cam- 

pum contra Iftael, & faćtum eft proelium 

in falcu Ephraim.

7 * Etcaefus eft ibi populus Ifrael abex- 

erciru Dauid, faftaque eft plaga magna 

: in die illa viginci millium. 4Fuit autem 

ibiproelium difperfum fuper facie omnis 

terrae: & multo plures erant quos faltus 

confurapferat de populo, quam hi quos 

vorauerac gladius in die illa.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
' Sindones,lagenas, & vaía teñx, & frumenta, & hordea, & farinam, & polentam,& fabam,& lentes, & polentarn:

11 Etmel, & butyrum, & pecudes, & caíeos laćłis vaccarum obtulerunt Dauidi,& populo quierat cumeo,ad comedendum:quia di
xerunt, Populus efurmnt & lafli funt, & fitiunt in deferto. 

CAP. XVIII.
ET numerauit Dauid populum qui crat fecum,& przfecit fuper illos magiftros millium & magiftros centenorum.

1 Et mißt Dauid populum, tertiam partem in manu loab, & tertiam in manu Abi Cai filij Szaruiah fratris loab, & tertiam in manu 
Ithai Ghithaei : & dixit rex ad populum: Exeundo cxibo etiam ego vobrícum.

1 Et dixit populus : Non exibis, nam fi fugiendo fugerimus, non ponent fuper nos cor: & ßoccidatur pars noAri, non ponent fuper 
nos cor; nam nunc tu potes roborare ficut nos decern milita." & nunc bonum eft quod ores pro nobis ex vrbe ad roborandum.

4 Et dixit illis rex: Quod rećtum in oculis veftris faciam: & ftetit rex fuper ftratani viz ports , & omnis populus exierunt per centena 
& per millena. 5 Et iuffitrex loab & Abifai & lethal dicendo; Eftote circumipedi mihi in adolelcente Abfalom. & 
omnis populus audierunt quando mandauit rex magnatibus curam Abfalom*

4 Etexiuitpopulus ad agrum in occurfum Ifrael, & fuit proelium in ßluadomus Ephraim.
7 Et frafti funt ibi populus ifrael ante feruos Dauid, & fuitibi percudió magna in die ilia viginti millium.
• Et fuit ibi, prozliantes difperß funt fuper facies omnis terra:, & multiplicauit fera bluz occidere in populo prz illis quos occiderat 

gladius in die illa. 
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■ j * Accidit autem vt occurreret Abfa

lom feruis Dauid,iedens mulo. cumque 

ingreflus fuiffetmulus fubter condefam 

C quercum & magnam, adhaefit caput eius 

quercui, & illo fuipenib inter caelu & ter 

ram mulus cui infederat pertranfiuit.

10 4 Vidicautem hoc quilpiam, 6c nun- 

ciauit loab dicens : Vidi Abfalom pen-

11 dere de quercu. * Etaitloab viroqui 

nunciauerat ci:Sividifti,quare non con- 

fodiftieum cum terra, & ego dediflem 

tibidecern argenti fictos & vnu baltheu, 

i 1 1 Qui dixit ad loab: Si appenderes in 

manibus meis mille argenteos , nequá

quam mitteremmanum meam in filium 

regis.audientibus enim nobis praecepit su^ 

rex tibi & Abilai & Ethaidicens _¡Culto- 

diré mihipuerum Abialom.

1 5 4 Sed & fi fecifiem contra anima meam 

D audaćter, nequáquam hoc regem lacere 

1 4 potuifler, & tu fiares ex aduerfo. 4 Et ait 

loab, No ficut tu vis, fed aggrediar cum 

coram te. Tulitergo loab tres lanceas in 

manu fua,&infixir cas in corde Abia

lom. Cumque adhuc palpitaret beerens 

in quercu,
i 1 4 Cucurrerunt decern iuuenes armi-

geriloab;& percutientes interfecerunt 

cum.
16 4 Cecinit autem loab buccina,& reti- 

nuir populum ne pericquerecur fugiente 
Ifrael, völens parcere multitudini.

1 7 4 Ettulerunt Abfalom & proieccrunt ^'^ 

cum in faltu in foueam grandem, & com 

portauerut fuper eum aceruum lapidum 

magnum nimis.omnis autem Ifraelfugit 
in tabernacula fua.

18 4 Porro Abfalom erexerat fibi, cum

adhuc viucret, titulum qui eft in valle re 

gis. Dixerat enim : Non habeo filium, & 

hoc crit monimentum nominis mei. vo- 

cauitque titulum nomine fuo, & appel

lator,Manus Abialom,vfque ad hanc 

diem.
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*Et occurrit ¿Abefalom coramfruís ‘Da- 5 

wd: ^ Abe falom fide bat in mulo, ^ingref- 

fua efl mulos fubter plantam ar bar is magnami 

^implicatum efl caput eins in arbore,& fuf- 

penfus eflin arbore inter terram et inter calif 

^mulcts qui erat fub eo,pertranfiuit.
4Et rvidit Dir vnus ^ nunciauit floab. et 10 

dixit : Ercr ^o ^idi eAbefalom fuif enfum in 

arbore.
* Et dixit floab ^viro qui nunciauerat ei: *j 

Et ecce widifli, ^ ^^rr non percuffifli eUm 

ibi fuper terram? ^ dediffem tibi ego decem 

ficlos argenti ^ balteum unum.

* Et dixit vir ad foab: Et fiex hiberes tu 1» 

;%manibuimed mille argentifichu, non infer- 

r^ manna mens in filium regís ; quoniam in 
auribus noflris pracepit rex tibi ^ ^^ 

¿y ErÄ; ^cg^j : Cuflodite mihipuerum Abe- 

/^/ow.
* Ei quomodo faciam in animamea iniquu) 1 z 

^ow»r werbum non abfiondetur a rege, ^ 

tuflares ex aduerfi.

1 Et incidir Abfalom ante leruos Dauid, & Abfalom equitabat fuper mulum , & intrauitintilus fubtus ramum quercus magnx, & 
apprehenfum eft caput eius in quercu, & fuípenfus eft inter carlum & inter terram;& mulus qui erat fub illo, tranfiuit.

10 Et vidit vir vnus, & indicauit loab & dixit; Ecce vidi Abialom ftilpenfum in quercu.
” Et dixit loab viro qui indicabat ei: Et ecce vidifti,& vt quid non perculfiftiilium ibi,&proieciftieum in rerram.?& fuper mefuiffet 

dare tibi decem ficlos argenti & cingulum vnum.
" Et dixit vir ad loab: Er licet ego appenderem fuper manu mea mille ficlos argenti, non extenderem manum meam in filium regis; 

nam ante nos iuflit rex tibi & Abilai & Ithai dicendo: Eftote cireunfpećli mihi in adolelcente Abialom.
1J Aut faciam vtique in anima mea falfitatem’& omne quicquam non occultabitur a rege, & tu fiares contra.
14 Et dixit loab; Nonne nuncego manebo corara re? & accepir tria tela in manu fua,& infixit ea in cor Abfalom vlque tunc fuper- 

ftitis in medio quercus.
'’ Et circuierunt decem adoleicentes ferentes armaloab, & percuflerunt Abialom & occiderunt illum,«
11 Et clanxit loab buccina, & rediir populus a periequendo poft Ifrael, quia prohibuit loab populum.
17 Et acceperunt Abialom & proiecerunt illum in filuam in medium fouea; magnas , & erexerunt fuper illum aceruum lapidum mag» 

num valde; & omnis lirael fugerunt vnufquifque ad vrbem fuam.
” Et Abfalom acceperat & erexerat fibi in vira fua ftatuam qua: eft in planicie Regis ; quia dixerat : Non eft mihi filius fuperftes, VS 

mcmorari faciat nomen meum; & vocauit ftatuam ex nomine fuo,& vocauitillam Locum Abfalom vlque ad diem hanc.

P

4Erdixit floab: Propter hoc ego aggrediar 14 

coraw ii .et tulit foab tria iacula in manufua, 

^infixit ea in corde Abefalom adhuc eo Fl

uente in corde arboris.

4 Et circuiuerunt decem pueri de gerentibus *5 

armafloab,& percufferunt Abefalom, ^ /»- 

terfecerunt cum.
4Er cecinit loab in buccina, g^reuer fus 16 

eflpopulas <~vt non perfiqueretur pofl Ifrael, 

quoniam pepercitfoab populo.

4 Er tulit floab Abefalom, ^ proiecit cum 17 

infoueam magnam in faltu in foueam gran

dem , & flatuerunt fuper eum aceruum lapi- 

dum magnum nimis. ^ omnis flfraelfugerunt 

fvnufquifque in tabernaculum fuum.
4 Er fibefalom adhuc <~uiuens tulit (efre-1* 

rexit flbititulum innaalíe Regís: quoniam di

xit;Noweflmihifilius, ^r /zr memoria nomi

nis mei . ^ rvocauit titulum in nomine fuo, 

^appellauerunt eum ¿Manus ¡¡Abefalom ^fi

que in diem hunc.

5 * %y C^W^cfei / ^gTaA^ Mtomov ^v Ttcu^Mv Ja 

fija %^ a£g£aA^u c^Cg^x^ ¿% ¿" h/¿b'you,(c «G-MA- 

^c^ OMpzildy^ cays ^w J^d^u ^g^^ <Q^£7I>\CLX.n 

wxg^aAM & ^ dey d^^ , 6 ewgxpg,aa^ & ^ dgy- 

Ąi&) d^cL^Gv T)i; yn; ^ awoiLiiQy ^ou^vo^ ^ow- 

pz^y^ o lez^xarzy aWTtapiiAS-g.

iis * ^t/ «doy ayn^ etę (£ a^^Ag mí ttya^- ^ «Tre«/, ídou 

g?0 g#^ xa ^ a^gjaA^a xp^aa^uoy ¿%^ dgydpoy.

I1 ł ^ «Trell W€ ^ ^W 7^ a7ra)d«Aay7Z,ac/zcJ, ^ 

idou «Jg^ x^ Jian GWi s^a^^aę auyy ea« c%tIuj ^«yj 

^gdaxa Sig/0 dgxao^xA^ ^fu^y (o c^^^lui 

1 % pz/ay. * ^«Tret' d 4^ ^^;izwaC, ^gay rz^- 

^w; w ^ % ^gp^pzou ^Aio^ ^^^ov cnxA9t;,odpzH 

o^r^a A&> ra; ^e^ p^ou c%yy ydy 'isd ßamAg^; - 071 

oy^^ ¿«y M^'&gT«Aa^ o ^aozAg^ Gt ^ 7^ a^ga-- 

¿a ^ ^g^i Agyzyy, ^Aa^arg ^ot f Traij^ay i°y a- 

^gera A^^.

'3 * ^TIATTOiwzy CTTH^y^M ,0.0V aJlxoy,(£7za$d Ap- 

7^ oy xpy^fTgraj X/ra yJ/SaznAg^ ^ m' f^f» ^ g- 

ya^nac.
14 1 ^ «Trey zW^Jla Op g/^ap^ó^af of ^oy ^y.^ 

gAa^g ^a^ Tg/a ^gA« 0% rm ^«^ (W, ^ cyg^^ey 

au^' «; 7/01xapj^ a^gcraAzy^ g7% ctui^^T^ & TM 

xap Ji a ^J J^yJ^v.

Ij f ^ exuxAa^g Ągxa, TrouJa^a ^ ou^vrav^ 

W^M íáia^j ^ gTra^c^^ fy a^g^aAzya , ^ gs^^- 

TtoQcui au^y.

1 6 * g(raAm£c4i izya^ ov Gplätti^ , ^ gTr^p^ey 0 

Aad; W^n xa^dl&x^y xa^TH^oy ^Jz7^nA,07% 5^«- 

dg-ri^a^ ^ Aao J.

1 7 * %y gAa^cy izyac ^y a^traA^a, & g^^ey a^^y 

«; ^a^a^gía & ^ ^yaJ «; ry ßdSuyay ry p^gfay ^ 

g91tray gyr a^fy (iw^y Aidzyy p¿gGy Q^^ .zra; ^ 

^nA g^^^ gxa^©- ' «ę ^ ex Zaí^a a a^l

18 f ^ a^gjaA^a g 77 ^w gAa^g g^egy gaurJ^M- 

A^ & Th xo/Aa^ ^J ^a^Ag^oT: gAg $t‘,Gwmuoz y- 

oę^a iwapz^uyMexh^ r dy^aa ^ou. 6 C/xaAgerg rZo) $-n- 

A^v 0% tJo^aaLt at/r^, ^ g?rgxaAg[ay aorZiz) ^«g

CHAŁDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
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ipin 3Ri>b’©13inn©n 

s^-bRioRn^TTp' ^p^ Wqdn * a 

noRn’©i3n hhr OR-DiKpnpiR no>nn 

ny^ r-obi»is ynnnR mi nob 3RD 

pinyinibnoRnmR ;—lo-’nn * ¡DRSO»

* npnopi^x xnbo noxi’.numb? o’nn xn^ xnnoxi xynn noib nxino xnpi o’nn xannx xn^ nxino xini 16 
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^?boi xiny ni nbyinon nx’ąą xaion’nun yyo’nx noxi oibpoxbxp’byb toby xnbo noxi 19 t xnbo 010’13

: no n’yi’sbi^y nil 3X1»

:’Wisn-nRnopinäon %p0’nR 

-bR násn nbnonp^n >3^3^» 11^ * «4 

-n.3m Rin Dj’p-nR x©n noinn-bxhp©n 33 

: 113b pi ©’N

-oxi%n noxnn7p7 na^häm xipn * 1, 

:3,n^i 113b

~7X n^n ^p^ rnnnx-^tx na%n Kin 4 ^ 

-03 -¡bon noRnpsbpi©’K-nannoRnn¿©n 

: 1530 mi 

p^ Kinnmpmx nxn oxná^nnpKn 4 ^ 

aip-^^bon nnKnpinn? HP^x ^ą

017^ ^75n"7K na^n ^ń^K xipn 4 »$ 

mint^nanaKnmrixraxS^^mwn 

ix^rn^x at^xh-mKhap n^x ^ri^x 

:i%nmxncon’-mx 

npxnmh^pxS n%S oih^ ^pn npxn 4 ^ 

np ^rn x nh^h Snan pánn tp^xn ^p^x

r? * Achimaas autem filius Sadoch ait: 

E Curram & nunciabo regi quia indicium 

feceritci Dominus de manuinimicorum 

eius.
10 4 Adquem loab dixit: Non eris nun- 

cius in hac die, led nunciabis in alia, ho

die nolo te nunciare. Elius enim regis eft 

mortuus.
1I *Et ait loab Chufi: Vade & nuncia re

gi quzvidifti. adorauit Chufi Ioab,& cu- 

currit.
u. 4 Rurius aute Achimaas filius Sadoch 

dixit ad loab: Quid impedit fi etiam ego 

curro poftChufi?Dixitqueei loab.-Quid 

vis currere fili mi? Veni hue, non eris bo- 

ninuneij baiulus.
1 j 4 Qui refpondit: Quid enim fi cucur-

rero? & aitei:Curre. Currensergo Achi

maas per viam copendij tranfiuit Chufi.

14 4Dauid autem iedebat inter duas por

tas. Ípeculator verb qui erat in faftigio 

Fportas fuper murum, eleuans oculos vidit 

ij hominem currentem folum: 4Etexcla- 

mans indicauit regi. Dixitque rex; Si io

lus eft,bonus eft nuncius in ore eius.Pro- 
perante autem illo & accedente propias, 

1« 4 Vidit (peculator hominem alterum 

currentem , & vociferans in culmine ait: 

Apparet mihi alter homo currens folus. 

Dixitque rex: Et ifte bonus eft nuncius.

*7 4 Speculator autem, Contemplor, ait, 

curium prioris quafi curfum Achimaas fi

li j Sadoch. & aitrex:Vir bonus eft,& nü- 

cium portans bonum venit.
** 4Clamansautem Achimaas dixitadre-*  

gem : Salue rex. & adorans regem coram 

eo pronus in terram,ait: Benedićlus Do

minus Deus tuus qui conclufit homines 

qui leuauerunt manus fuas contradomi

num meum regem.
ti 4 Er ait rex:Eftne pax puero Abialom? 

Dixitque Achimaas; Vidi tumultom ma

gnum cum mitteret loabieruus tuus o rex 

me ieruum tuum: nelcio aliud.

pn» Qilin
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Interp. ex Graze. Ixx. SAMVEL, in ¿AM O THA. B. ^ip^w^otę ^ o',

*Et Achim das filiad Sadoc ait Toab: Curres i ^ 

ism nunciabo regi , quod tudicium feat ei Do- 

winus de manuinimicorum eius'.
4Et dixit eifoab : Cfon vir nunci]estu in 10 

die hue, et tu nunciabís in die alia fin autem die 

hac non nunciabís , quoniam filias regís mor- 

tuus efi.

4Et dixit Joab Chufi: "Vade & nuncia regi ii 

qua vidißi. ^ adorauit Chufi Joab, g^ r«- 

currit.
4Et addidit rurfus Achimaas filias Sadoc3ii 

^dixit Toab: Er ^«z^ erzr ficucurrero paß 

Chufi? ^ dixit loab: Quart tu currís filimi? 

¿«y tibi non eßbonum nuncium in vtilitatem 

eunti.
4 Et dixit AchimaasCEt quiderit ficucur-13 

rero? ^ dixit ei Joab: Curre. & cucurrit A

chimaas per viam planiciei , ^ tranfinit 

Chufi.
4Et HAauidfide bat inter ambas portas. ¿^14 

abíft peculator in fafligio porta fuper murum, 

^eleuauit oculos fuos ^ TzVzr , ^ ecce ‘'vir 

currensfilus coramto.

4 Er exclamauit peculator, ^ nunciauit 2J 

rr^z. g)y dixit rex:Sifolus currit ¡bonum nun

cium in ore eins. ^that ambulans ^4ccr- 

debat.
4Ervidit Speculator virum alterum cur-16 

rentem: ^ clamauit Speculator fuper portam 

& dixit: Ecce vir alter falos currens. ^ r/z- 

A-zr rr^z Er hie bonum nuncians efl.

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
" Et Ahhimaghafz filius Szadok dixit.- Curram nunc,& nunciabo regi,quod libcrauiteum Dominus de manu audiorum inimicitis 

fuze. 10 Et dixiteiloab: Non vir idoneuses adnunciandum hodie, & nunciabís die alio, at die hoc non nunciabís,eo quod fi
lius regis mortuus eft.

Et dixit loab ad Chatkom: Vade indica regi id quod vidifti: & adorauit Chuíkus loab, & cucurrir.
11 Et addidit adhuc Ahhimaghaíz filius Szadok,& dixit ad loab; Quicquid fit, curram nunc etiam ego port Chuíkum. & dixit loab.- 

Ad quid tn curris fili mi, & tibi non eft nuncium datum?
25 Et quicquid fit, curram. & dixit illi; Curre. & cucurrir Ahhimaghafz per viam planam, & pr^uertit Chuíkum.
24 Et Dauid fedebat interduas portas , &ierat fpeculator fuper tećłum ports fuper murum, & eleuauit oculos Íuos & vidit, & ecce 

vir currebat lolus. *5 Et clamauit (peculator & indicauit regi. & dixitrex; Si folus eft, bonuiti 
nunnum in ore eius eft. & ibat eundo & appropinquabat.

24 Etvidit (peculator virum alterum currentem, & clamauit (peculator ad cuftodem porta: , & dixit: Ecce vir accurrit folus. & dixit 
rex: Etiam hiceft bonus nuncius. 27 Et dixit (peculator: Ego video curfum prioris vt curfum Ahhimaghafz filij Sza
dok. & dixit rex: Vir bonus ifte, & etiam nuncium bonum afferet.

25 Et clamauit Ahhimaghaz & dixit ad regem: Pax- & adorauit regem fuper faciem fuam fuper terram, & dixit: Benedićłus dominus
Deus tuns qui tradidit viros qui leuauerunt manus fuas in dominum meum regem. 29 Et d1xit rex: Eft pax adolefcenti 
Abfalom? & dixit Ahhimaghafz: Vidi tumultum magnum poftquam mifit (eruum regis loab & (eruum tuurn, fed non noui quid.

4 Er dixit peculator : Contemplates fum 2' 

curfum primi quafi curfum Achimaas fili] Sa- 

doc. & dixit rex: Vir bonus ifle, ^ ad nun

cium bonum Veniet.

4 £r clamauit Achimaas et dixit regi: Pax. 28 

^adorauit eum fuper faciem fuper terrammet 

dixit:EenediSlus dominus Deus tuus qui con- 

clufit viros qui leuauerunt manat fuas contra 

dominum meum regem.

4 Er dir rex : T^% ^wrro ¡Abefalom ? & 19 

dixit eAchimaas : ^z^ tumultum magnum 

latum cum mitteret loab firuum regís ^we 

feruum tuum3 ^ Mow »owi ^«^ibi.

15 ■ ^y ot^tiaaę^oę QcL^K&TMii&ioM&fi

I ^ct^Kro ^c^ rdßaaiÄel , 077 Éx^FOX o^f xu^z. ©■* ox

10 ^«^g 7^ 8£3p&F 067^. * %Łf «77 0P geirrt toct^ 

G%0 o^ng ¿Uotn/gA^^ttOJ« OU OF 7H M^gpx ^UTM, %gy OU 

^a^AiM ox HUspa a/A^oF 5 th Muspot^arrH cEo ^af 

^EAz^,ónyog "SJ/3%07Ag&)g rg^F^xg.

ił ^«TTSFitoct^^^o^op íta 6 ciTict)^AAs TJ/Set 

ciA« et gagptxctg.x^ iW^/rsxt&t/MTg voucr7 rJW£, xcy 5- 
^gpt^.

It, ^ <^j-g^ 577 aqueta; yo g ^ot^x, ^ wrerJ 

toa^ %lfTf 57ay 3OF ^^ Ota 07770% ^J ^ou^, xpy S777OF 

W£,ivctTim ^g^«g tsxfof ptoy; >(gy ^ ^ s^F ¿Ua)/- 

^gÄ<ct «g o^gA«^ TropSjoi^j«.

M ' %itf CÍTTOF ot^ptetotg,^ rigg-ay W ^^u^. x^ ^ 

TTOF aAiT^^ct^/^ttg. ^ g^^p^ ot^uctag >^ 7^ 

O^OF Wxg^ap' ^ tT^mA^S PF ^0UTL

14 * ^ JetfjA, oxot^^ oWot^g^F Ct^t^OTgpaF TtoVTTU- 

A^. ^ syrop jGOw o oxo^og c% TJ^yzot77 f TOAHę 0^7 

^(í7-«^ot4, ^ ^pg G^r o^aAu^g aW ^ 6%^, y^ ^ 

^^ T^S^F ^OF ^ OFÓI7770F CO/7^.

1 5 *W ^u«%rsF o ox3/rog<caVn^Ag 7J ^ z^A« ^ 

«77 sf 0 /3aj7 As^ ^yuoFog 7^5^7,5ua^A7iriZog OF 7J 70- 

^0.0.77 007^. ^ íTTOpáUS^ Trop^O'O^U©-’ ^ »^Ag.

16 1 W«^SF 0 OXOTTOg ^ł^c 575^F T^g^OF^t , ^Wg- 

%TSF00X3770g ^ 7^TZ) A/tU, ^ «77OF, ^OU ^^ gL 

re^c ^OF^ 7f^F. %w wyrci' a ßot(nAgt;\(c cwr eu^P 

^gA^O'/^Og 557.

17 * %y M77gF 0 0x0.770g, g^^xa PF^^XOF y^^u ^ 

^^LL0F ct^uotag y^ [/x^x . y^y «77570 /3aolAst<; ^ow^g 

^Wog %,xaa is «gguct^Ä^ xyaS-Zu; gAsurg7ay.

18 1 xay eCowo-gF c^ttaotg xpy 077g 7^ ßotoiA« ,«p&/n. 

^^0 C^^C^ 0^’7 J3% ¿z^o^TTOF ^ 7/44) y^, 

xay «775F, gvAp^pg xu^t ©^ 0 ßsog & og ^sxA«o-g GE" 

oW'^g cEr mp^oig 7ctg ^g^g «J» Ä pf xu^oy 

x<> ptou PF ßa^Aga. f ^ «77 of o /B^Asug^p^ 

7^ 7707004 g/% Ot^gOTtA^OtS ^ «77gF Ct^p/.CtOtg <«^OF P ^ñ 

^©" pzgyot gy^^Fo'^oF of 7J >^g-«Aoty tocto PF 

77az3a "SJ ßa^Ag^g xca pts PF ło^ASF &, ^ GWe- 

^tox ^ ox«.
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jo * Ad quem rex, Tranfi, ait, & fía hic. 

jiCumq; ille tranfiíTec & Aarct, 5 Apparuic 

Chufi. & veniens,ait: Bonu apporto nun 

cium,dominemirex. indicauitenim pro 

te Dominus hodie de manu omnium qui 

ji furrexerunt contra te. áDixit autem rex 

ad Chufi:EA ne pax puero Abialom? Cui 

refpondensChufi: Fiat,inquit,ficut puer 

inimici domini mei regis, & vniuerfi qui 
confurgunt aduerfus eum in malum.

$ $ *ConrriAatus itaque rex aicendit coe- 

naculum port%,& fleuit. & ficloqueba- 

tur vadens:FiIi mi Abialom,Abialom fili 

mi. Quis mihi tribuar, vtego moriar pro 

te Abialom fifimi, fili mi Abialom?

CAP. XIX.
i JQVnciatum eA autem loab, quod rex 

ifieret & lugeret filium luum:*Etver- 

A fa eA viAoria in lućtum in die ilia omni 

populo. Audiuitenim populus in die illa 

jdici^DoIet rex fuper filio iuo.^Et declina- 

uit populus in die illa ingredi ciuitatem, 

quomodo declinare idler populus verfus

4 & fugles de proelio.Torrbrex operuitca- 

putiuu,&: clamabat voce magna : Fili mi 

$ Abfalom,Abfalom filimi.*Ingreflus crgo s 

loab ad regem in domfi,dixit-ConfudiAi 

hodie vultus omnium feruorum tuorum 

qui Íáluam fecerunt animam tuam,& ani 

mam filioru tuorum & filiarum tuarum, 

& animam vxorum tuaru,& animam con
6 cubinarum tuaru. ^Diligis odientes te,& 

odio habes diligentes te.EtoAcndiAiho

die quia non curas de ducibus tuis & de 

feruis tuis: Severe cognoui modo, quiafi 

Abialo viueret,& omnes nos occubuifle-

7 mus, tunc placeret tibi. * Nuncigi-

tur furge & procede , & alloquens fatifi 

B fac feruis tuis. iuroenim tibi per Domi

num ,qubd fi non exieris,ne vnus qui

dem remanfurus fittecu noćte hac; & pe

ius crit hoc tibi, quam omnia mala quae 

venerunt fuper te ab adolefcentia tua vfi

que in prüfens»
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Ínterp. ex Grace* Ixx. SAMVEL. I i¿ SAMOTHÁ. B. ^^^0 4+9

*Et dixit rex: Tranß^ ß^ hic. et tranßit 39 

& ßetitpoßeum. 4 Et ecce Chußvenit^ 31

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIQ.
” Et dixit rex: Dinette & confiAe hic: & diuertit & Aetit. 11 Et ecce Chufsus venit; & dixit Chuisus: Nuntietur 

domino meo regi quia liberauit te Dominus hodie de manuomnium qui furrexerunt contra te.
11 Et dixit rex ad Chuíkum; Nunquid pax eA adoleicenti Abialom? & dixit Chuíkus;Sint ficutadoleieensinimici domini met regis, 

& omnes qui furrexerunt contra te in malum. 11 Et conturbatus cA rex, & afeendit fuper coenaculum ports,& luxit: 
& fic dicebat dum ambularet;Filimi Abfalom,fili mi,fili mi Abfalom; vellé quod mortuus eilem pro te, & tu manfiAés hodie,Abialom fill ■ 
mi,fill mi. cap. xix.
ET nunciatura eA loab: Ecce rex plorar & luget fuper Abfalom. * Et fuit íálus in die illa in lućtum omni populo,

quiaaudiuit populus in die illa dicendo: ContriAatus eA rex iuper filium iuum. 1 Et furati funt feie populus in
die illo vt intrarent in vrbem, ficut file furantur populus qui pudefaćti funt in conuerfione iua in prcelio.

4 Et rex operuit faciem fuam,& clamauitrex voce magna : Fili mi Abfalom , Abialom fili mi, fili mi.
5 Et venitloab adregem in domum & dixit; ConfudiAihodie facies omnium ieruorum tuorum qui liberaueruntanimam tuamho

die, & animam filiorum tuorum & filiarum tuarum, & animam vxorum tuarum, & animam concubinarum tuarum:
6 Amando odientes te, & odiendo amantes te , quia oAendifii hodie qubd non iuntubi magnates & Íerui: quia noui hodie qubd 

A Abfalom viueret, & omnes nos hodie occifi eilemus, quod tune rećtum eilet in oculis tuis.
7 Etnune furge, exi, & loquere cum corde ieruorum tuorum; quia per diAum Domini iuro,qubd nifi tuexeas, fi pernoćtabit vir te

cum in node: & ent malum hoc tibi pre omnimalo quod venit fuper te a pueritia tua vlque nunc.

dixit Chußregi: Tonum lycium audiat do
minus meus rex¡quoniam iudicauit tibi Domi 
nus hodie de manu omniu quifurrexerunt tibi.

4 Et dixit rex ad Chuß: Valet puer Abeßt- 31 

lomt ^ dixit Chuß: Fiant ßcut puer inimici 
dominimei regü, ^ omnes fyui conßurrexerut 
tibi in mala. s Et plorauit rex, ^ afiendit 3 3

in cognac alii port# ^ fleuit: ¿^ hac dixit cum 
lageret ipfie ; Fili mi Abefalom, fili mi, fili mi 
^Abefalom fili . ^wá a^^r w¿6; mortem pro te 
Abefalom fili mi fili mii

CAP. XIX.
^rnunciaueruntfoabdicentes: Sect texflet 

pp) lagst pro eAbejalom.

f Ft falda efl fallís in die illa in laFlam om

ni popalo : quoniam aadiait populas in die illa 
dicentes, quod dolet rex pro filio fue.

5Ft dechnabat populas in die illa ingredi in 
ciuitatem,ficut declinat populas confufivtfa- 
giant ipfimproelio.

4 Ft rex oper ait faciem fuam, ^ clamab at 
rvoce magna dicens, F/A w; Abefalom,Abefa- 
lom fill mi, fill mi.

a Ei ingreffas eflloab adregem in domum, 
07 dixit : (onfudifi tu hodie multas omnium 
feruorum tuorum qui faluam fecerunt animam 
tuam hodie, ¿«y animam filiorum tuorum e^ 

filiarum tuarum, ^ animamuxorum tuaru, 

^animam concubinarum tuarum’.
5 Gioia diligis odientes te, ^ odio ha

bes diligentes te: quia oflendifli hodie quod 
non font tibi principes ñeque ferui : ^«w c^- 

«o^i quod Abefalom fluiueret hodie, #«ow- 

«oí «oí mortui effemas , quia tunc placeret co

ram te.
* Ft nunc forge ^ loquere ad cor fer

uorum tuorum: quoniam per Dominum iura- 

uerunt, quod finon tuexieris, ñeque manebit 
aliquá tecum noble hac. ^ /r^ hoc tibi ipfi, 
quoniam peius tibi erit hoc ex omnibus malis 
quauenerunt fuper te ex adolefcentia tuaufi

que nunc.

1

jo * %%«7704 0 /S^A^, TT^Á^g ^ rz^  ̂3% álig;

5* ^Tttl/fiT&t^ A^l * ^ (^ ^(n7r6L- 

ps^g^, ^ ^o^ o^oucri nJ ßeLdÄet , ¿Uot^A^nra d 

xy^oę ptoy o/Bot(nA&>; on giućt^g ^ xugz ^ optg^? 

ox źł^  ̂TíduÍTtoV ?zJy ^uS-g^xdTáiy (?<.

5 í ^ ^ ^^ o ^^^^  ̂^^ ^°^ ^^^ vytcuvetTTÍCU- 

^ot^oy a^giriZAdj^j ^ «Trey o ^^^ Goofy'S &; ^ tícu^ol- 
&toy © ^^ ^xv^oy ^ou ßötojÄg^ , 6 yz'^örg; oñ

5 j 87^8^do^ Gt etę xotxot. * ^i^ct^vQynö ß)ct(n- 

A^;,^ ^^ a; ^'ü^rgp^oy f ^An; )(ge) ^Aew^y, 6 

rotis ancy cy nJ xAcway otury ,rsxyoy sptoy áx.e.Ca.X ¿Jet, 

rgxyoy sptoy rsxyoy g^toy ¿t^gcrotA^tt Tgxyoy. r^ i^r^ ptot 
S-oty ot^y ^ur i ^ot^g^ A^tt^g ptov yg ptoy^

í * Keti íw’n^Aa» T^itoct^ ÁgyopTés ,^ou o ßaoiÄ^i 

3

4

j

6

7

xActí« %y zre^S« vorgg ottetA^u.

i * ^ g^g^ H ^7%&L0t ^ TM ^tt^ot OX«PM «; ZT^o; 

zr^n7^ActJ' 077 Mxy(rgp 0Acto; & tm M^goa ox«pM Ag- 

VovTtov'oTi AvTretTcy o' /3oto7 A^; ^z' ^youctt/7^

5 * ^ chgxAg^g^ 0 Acto; & Tij Yippee ox«pM ^«^g A- 

Ö«p «; TZiv zroA/P, xa^; chaxAgzzV) 0 Acto; oí cw^upo/tg- 

4poz OP ^ c^g^ ow^ir & ^ zroAg^w/íc 0 ^otoiA^b; zret- 

pgxo&Ayz^g T ca^tTMTrov card, % o^s^oot ^&PM ^g^ctAM 

Ag/^p^gxpop g^op ct^g(n2A^ct,ot^g(rotA^it Tgxpop g^top^g

5 XPOP g^zop. * %«’erMA^ov 0TO0t^ ^OV W ßaenAget w; TP 

o7xop, ^«zrep, xotni^/twot; ou' o^g^p % ^93%zr¿t 

7TOWTMV TZ^P Z^  ̂P ^ TOP ^OŁ^CRWTOJP TZW '^/u^zto ^t/ 

ern^g^ P,^ą yW ^v^uj du y^p (gu >(gt/ t^'p Suyotygp&ip 

(pv,;(gy tIuu x^v^ito to!p }UP0Mxaip (su , 6 rito xpy^Zw 7jp 

6 znxTAotx^p & - %Jotyetzrow c^r /u^Giwrcig Q ^ at- 

ceip G^r at Íotz^p rot; erg, 077 otzrn^gAxet; erntzg^p/^ ^ 

«07 & ct^opyg; oyj zńw^g;, 077 o^ot 077 ot^gCotA^tt « g- 

^ o-^g^p,^ z^rg; otP M^«; otzrgS-ctPop¿¡u,o77 Trg n-

7 pgoxop CP&7770P &i * 1(gy Ptty 0tP0tęM ^ ^ AotA«& g- 

TTÍ rZty Xítp^otp TOfP z^^a p ^y, 077 x^ ^xy^y o’u^uo- 

xotenp, 077 « pun ou c^gA^Jern , oy ^n ^.«PM 77; pc^ G^tIuj 

pyx^ ^yr/tu. %y ¿%yá)0% ^J^ Qiotud^ 077 2« ^P Gt 

gr^ W^ C/X ZTZtPT^P T^p xotxáíp 7z<fp gZTgAMAy^OTáJP S 

erg ox pg07 mt; ^y g®; ^Jp^.

P 3
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run cayn-bpbi ny»pataban ORH 5 * 

cayn-bp Np?i ny»p agí * iban nan n0Nb

:v^y»’N w ^»h^ńn’ppb 

noNbbNn»’ ’ap»-bpa pńjóyn-bp’n’1 5 ’ 

^0 boyo Kirn U’3’N ^pp nab’yn ibón 

:ab»pNbyp pNH^p ma nnyio’o^ 

nonnap npu’byun»pn»N öib»pN? s " 

: ^an-nN a’»nb a’»nro ban nabn%i 

nn:p><-bNipiirbr< nb»tin ibprn 8 ■ ■ 

nabn0Nbnim? uprbN ńpn nbNbaúnan 

npni in’3-bN iban-nN a’»nb a’innN bin 

:in’pbN łban-bN Npbńn»’-ba 

vnn nob1EDAN ’n» pi’pyy cdánTIN 8 '8

:iban mNa’»nba’jnnN 

npnnN’n»pi ’pryKibnińpn N»aybi 8 ■> 

Np^n» Nb-caN typ» nal á’hbN ’b_n»y?

:3N1’rinnca’o’n-ba’łabm’nn 

inK^^ rimn^K-1^ DD5-mxan 4 14 

: nn^-y^ nnx aw aSan-S^inb^n 

^rimnn ^Tn —^N'an^an 

mNn’p^nbiban mxnpb Habbmbiban 

:Tnn’n-mKiban 

n’nmaan»N ’j’B’nip Nnrp ’pa»nnan 8 16 

:mniban mNnpbnim’»’N-oyinh 

b^» n?p nyjNp’P) pupa lay »’N ^bp 8 ” 

mbsi int; rnpy one ^ via n»yn»pm 

:pbanuabnnm 

ni»ybliban nemN n’aybnń%n nnpyą 8 ■ ■ 

inpypibón upb’bpj ^jp ’ya») ú’ypalan

'!|7T3

8 4 Surrexitergo rex,& Íeditin porta. Et

omni populo nunciatura cit qubd rex fe

deret in porta, ^nitque vniuería multi- 

tudo corara regejfrael autem fugit in ta- 

5 bernacula fua. 4 Omnis quoque populus 

certabat in cunéis tribubus Ifrael dices: 

Rex liberauit nos de manu inimicorum 

noftrorum^ple faluauit nos de manu Phi 

liftinorumy&nunc fugit de terra propter 

10 Abialom. 4 Abfalom autem quem Vn

ximus fupernos^mortuus eft in bello, vf- 

quequo filetis, & non reducitis regem?

ir 4 Rex vero Dauid mißtad Sadoch & 

Abiathar facerdores dices: Loquimini ad 

maiores natu luda dicentes : Cur venitis

Cnouifsimi ad reducendum regem in do

mum fuam? Sermo autem omnis Ifrael 

peruenerar ad regem in domo eius , quia 

dixeratrex:Hxc dicetis ad populum.

11 *Fratres meivos,os meum & caromea

vos. quare nouifsimi reducitis regem?

13 * Et Amaię dicite; Nonne os meumes,

& caro mea? hsec faciat mihi Deus,& hęc 

addat, fl non magifter militia: fueris co

ram meomni tempore pro loab.

1 4 * Et inelinauit cor omnium virorum

luda quafi virivnius. Miíeruntque adre

gem, dicenres;Reuertere tu & omnes fer- 

ui tui.

I; * Etreuerfus eftrex. & venit v/quelor-

danem, & omnis luda venit vlque in 

Galgala,vt occurreret regi & traduceret 

eum Jordanem.

I 4 4 Feftinauit autem Semei filius Gera,

filij lemini de Bahurim, & deícedit cum 

viris luda in occurfum regis Dauid,

17 4 Cum mille viris de Beniamin; & 

Sybapuer dedomo Saul, & quindecim 

filij eius,acviginti ferui crant cum co : & 

irrumpentes Jordanem ante regem, 

r 8 4 Tranlierunt vada vt traducerent do-

mum regís,& faceret iuxtaiuísioné eins: 

Semei autem filiusGera proftratus coram 

rege cum iam tranfiflet lordanem,

3,Reg» 
a.b.

|nji> aunn
Iwinpb 152 ^sx bxiiDH xpbo cipb xpy bp xnxi xyinp pin’xpbo an ipipb ix’in xpy bpbi xyinp » ^ xpbo Dpi 8 

¡opny ¡¿51 ’xnipbąi NTD KJpi6 xni xpppp ^yn lip x^j^ xpbo iąipbbxiipii N^p^ bpp popito Noy bp nm9 

:mbpipx nibo xyix 
t xpbo nixpn xb ppp^ xjdx Hob¡ypixpippn’o xpby xpown taiböpxi '°

DpnpiM’n’pb xpbo n’ xpnxb rxinp ¡ton npbipipbniini ’pp ay ib’bo np^b xpnp inipxbi piiyb obra in xpboi 11 
:Npbąn’ xpnxb pxipp pnnMobi¡inx nppi 'pnp pox ?nx 11 : nin;pb xpbo nib xnx bxiw>bp

t 5X11 ^bn xipii bp’onp xnn xbin 51 xbox ^ipi» pipi 1 « ibiipyipip nx 11W51ipiip xbn pno’n xwoybi 15

i ^iny bpi nx Din xpbo nib inbwi in xipjp nimi ^x bpi xpb’Jpnxi 14 
t xnii.ni xpbo n’xipyxb xpbo nioipb brob xb^b inx rilin’n’pii x^Tiy xnxi xpbo 5ni 15 

: 1)1 Nabo nioipbniiñ’ wjx ay nnp nobyo ’i ¡pía opici np xij np iypip inixi 14 

:xpbp nip xm 1121 nupy innpy piipyi 1012p noy nwoni bixwn’pi xpiby xp’^i ¡o^p n’pi xopipo nipy xip^bxi 17 
1N21TP Minpypp xpbo D3ip bpp X12np iyoiüi ipijiyp ppn ipyobi xpbo n’p ni xnpyxb xnuo inpyxi 18
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* Etfurrexit rex & feditfuperportan.et s 

nunciatum eft omni populo a dicentibus: Ecce 

rexfedetfuper  partam: &f CUenitomnia popu

las coram rege, at Ifrael fugit cunufquifque in 

tabernaculum fuum. 4 Et erat omnis pa- 9 

pulus certans in cunills tribubas Ifrael dicen- 

tes:Rex Dauid liberauit nos de manu omnium 

inimicorum noftrorum, ^ipfe faluauit nos 

de manu ‘Tbiliftinorum : ^ nunc fugit de 

terra.
* Et Abefalom, quern cunximus fuper nos, i o 

mortuus eft in bello. ^ nunc quare filetis vos 

cut reuertaminiadregem ? & uerbum omnis 

Jfrael cuenit ad regem.

4Atrex Dauid mift ad Sadoc ¿^ ad Abia- ii 

tharfacer dates, dicens: Loquimini ad matares 

natufuda, dicentes: Quare cuenitis nouifmi 

cut reducatis regem in domum fuam? ¿y fermo 

omnis ffraelperuenerat ad regem.

! 4 Fratres met cuoseftis, os meum ¿y caro ri
meat ^ ^^rc veniftis in nouiffimos adredu- 

cendum regem in domum fuam?

4 Et Ameffa dicetis : Deanne os meum ^ i 3 

cárowwCJ tu? ^ ««Me tec faciat mihi Deus 

g^tecaddat,finon magifer militia fueris co

ram me omnibus diebus pro Joab.

4 Et inchnauit cor omnis nuriJuda vt viri *4  

Vnius. ^ miferunt adregem dicentes: Reuer- 

tere tu ^ amnes ferui tut.

* Et furrexit rex & (edit in porta; & omnipopulo indicaront dicendo: Ecce tex íédet in porta. & venit omnis populus ante regem,& 
Ifrael vertit terga quifque ad vrbem fuam. * Et fuit omnis populus reprehenfus in omnibus tribubus Ifrael dicendo; Rex
liberauit nos de manuau&otuminimicitiarum noftrarum,& ecce redemit nos de manu Pelifthxorum, & nunc fugit ex terra propter Ab
falom. 10 Et Abfalom,quem vnximus fuper nos,mortuus eft in bello: & nunc vt quid filemus in reducendo regem?

" Et rex Dauid mifit ad Szadok & ad Abiathar facerdotes dicendo:Loquimini cum fenioribus lehudah dicendo. Ad quid eritis po* 
ftremi ad reducendú regem ad domum fuam? & verbumtotius Ifrael venit ad regem in domum eius.

Fratres met eftis, propinqui mei & caro mea eftis; & ad quid eritis poftremi ad reducendum regem?
'’ Et ad Chamada dicetis: Nonne propinquus meus & caro mea tu es? fic faciat mihi Dominus & ficaddát ; fi non magifter exercitus 

fueris ante me omnibus diebus pro loab.
14 Et inclinatum eft cor omnium virorum lehudah velutiviri vnius. & miférunt ad regem qui dicerent • Redi tu & omnes ferui tui.
” Etrediitrex & peruenitvlquelardena, & viridomus lehudahveneruntad Gilgela,vtirentin occurfum regis ad traducendum re

gem lardena. “ Et feftinauit Simghi filius Gera filij tribus Biniamin qui erat ex Ghalemeth, & defcendit cum homi-
nibus lehudahin occurfum regis Dauid. 17 Et mille viri erant cum illo ex tribu domus Biniamin, & Sziba puer domus Saul¿ 
& quindecim filij eius, & viginti ferui eius cum eo,& tranfuadarunt lardena ante regem.

“ Ettranfire fecerunt fcapham ad traducendum domum regís , & ad faciendum quod erat ftatutum in oculis illius : & Simghi filias 
Gera procidit ante regem dum tranfiret lardena.

Pf

4 Et reuer fus eft rex ^ cuenit cuf que ad 15 

lordanem. & omnes cuiri luda cuenerunt 

cufque in Galgala, ^r defeenderent in occurs 
fum regi, Vt traducerent regem Jordanem.

4 Etfeftinauit Semei filias Gera filij leme- 16 
%3 ab Bachurin, ^ defcendit cum viris Juda 

in occurfum regi Dauid,

4 Et mille cuiri cum eo de Beniamin, ^ 17 

Sibapuer damns Saul, ^ quindecimfilij eius, 

^cuiginti ferui eins cum eo. ^ direxerunt 
in Jordanem ante regem.

4 Er traieffum ell cuadum cut tradu - is 

cercar domum ‘Regis in oculis eius. ^ 5c- 

wrz ^/^ Gcr4 cecidit fuper faciem fuam co

ram rege cum tranfiret ipfe Jordanem*

8 * %#/ 4u^ ó' ^&mAÖÜg ^ o^^.^^ o^ ^ MAng^ 

%ctw^An TtdvuTi ^ AoiJ Ag^prapj^ $^oun?^ xa- 

^l) c^ T^thjäLw, j(gi) n^g^g^ Treig o Axog ¿p&rnop 

Wß^Ag^g. 0 3 ^^ nA g^^ gxoi<og ag y ent^^uot 

* ^^. #^ Zw ^ oÁctoq^otx^vó^oq & Tn/cxig^ig 

^A^g iorg^MA Aifim^o ßettnA^i ^^^ O^^MT^ n- 

^<x; OX ^a^g TT^UT^f/ Wg^5pay ń^^ ^ ^Ą gppy~ 

°^^ M^cig ox ^a^g 7Z&P ¿¿Mo^yAeyp. %gi) vijuutt^^^

Io ^i2 ^ f ^^golxA^u,opg^kret  //^u g^ń^g- 

Ö^nxöy op TO? TroAg^w. ^ vujuivcLTÍmto7t5.Tí u^o; o%- 

ępg^i^ d^g^ /SeicnAgOi 5 l^rp¡ACLTrwogiT^

1 i nA& ¿^g^p /Seien Ag a. *03  /So-tnA^ ^y^ o^aprg- 

s^Ag .w^g Ca^ax %c) ^og et^etdeip dr Ígpag Ag^p, 

AoiAMo%Tg ^gg dir ^go-^yrg^y; ^% As^ovt^q^voLTÍ 

í^g^g g^a^i 5o%7pgkpoqTP /Soten Agaa’g *?°Po#xoy  ctu- 

^^ )(gtf0A9¡og 7^^g ierg^ nA nA^g ra^^ T^ ß^^Agei.

r i * á^Á^oí,u.ov v^^^g , OTOLW^oy %() ^c^^oy,

%i)¡vcLTtyíví&í «ę dir g^et^ W c^ępg^c^ T°y &z- 

15 cnAgot «ę w oixoy ¿¿/^ ł^ ^ci^gar^gp^rg^y^o- 

^otw^oy ^ ^p^ ^ou ^ ery'. ^ psty rai^g ttoiwo^ ^o; 

o S-go; ^ reiJg n^^MM, a ^ n ^^^^^^^ gCM epa

OToy g/^oJ 7^dQa.ę Tcięń^i^cę d^rt lacté.

14 f ^ gxA/ycp tVu xet/p^tow 7td^TS ow^q iov^a. a; a^- 

^oq gyo;. ^ wrgf«AcMi ^  ̂; roy ^cienAget Asyopyg^ g^ 

TF^pg^g cm' %#) TiUurgę © TTCM^gę ^y.

' 5 * ^i/gyrgepg x^opo ^^A^g %^ gp^g?^ saq ^l^

O^öy . W Morgę © c^e^gę foulet T^g^Jop^ g^ę aę 

7ctAfaAa xa^o^cti ag omwvTVitrLV ^ ^ct^Aa, W cha

i 6 ^^^ rop ^ciaiAga rop íop^^uZw. f gazr^cgo-g- 

^ijogyn^ yoSií^i ox, ^^oy^ " & xotTg^n ^ ray 

ov^Sy foy^ot a; aWpwer/y ^ ^oi^Aa^y/A,'

r7 ^ ^/A/o/ ^p^gg ^.gT iW ox W ^cp/ći.iz^ ^ erf-

C^ w 7^^^op Maxey ^oioyA , ^ TTOPTgxcw^oxoi yo) 

cwM^ ^ axooi ^0^/cu^IJ^T ecW.%0/XOLT^UJUM 

o% TOPlop&cLvUv CP67H0PM ^oi^Ag^g.

1 9 * ^t/ chg^M M ^ctécntriq ^^Ot^téotQoUI TÖP OfXOP ^^0t-

C/AsM & ö^aXpcoiq cun^. ^ C^^^( yog y;^ gyrgTOP 

o% r2^C6)7TOP cun^MtoTUev O ^otc/Ag aq hctéouvov&q 

CUfT^TOPlopboivluj.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIQ.
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^prąiK^-aęfn’.-^ * ”

->3ix Ńr-n^N oí’3 W W n^N ns -Din

:13Ś-SN ^ a^ ep5em’p^ 

D1»H Wnąm »W 9«9t?P % ’5 *“ 

^IK nNnpy rr^ ^ n^ ^^

$nx;M  ̂no^h h*Hną ^^^8 

:rnimmnsSSo >3’powmor

; .er /' A' :
-room’s mins ’33'03*71’7-00117 i0Kn 4 1* 

NiSn ’3 Ship’s W’N nor or 0 ^opS 01m ’S

:^w?-ś#iiSp-pN oro’s ’n#m 

iSpown mon ^S ’poo-Si«1S00 no^’i 4 »

-x9 1 ^%n ń^pS ni; 916^^3 h^yąm 1 14 

033x9 iH33-nxiińat? n^x^ 1^^ n^y 

: D19^3X3-1^X QT^-nv^%n noS a^n-job

iS nox^ ^pn nxnp9 p^n^ xp-c^nn * ■ *> 

: m^3^D n39n"x9 na9 -¡Son

7135? 10N-’3 ’301 ’15# -(Son ’31K IOS’! 4 16 

7Śpn-nN "¡Sin h’S#33itpiioiin ’S-opsox

rs $Dixit ad cum: Ne reputes mihido- 

D mine mi iniquitatem , neque memineris 

iniuriarum ferui tui in die qua egrefluses 

domine mi rex de lerufalem , neq; pon as 

ło rex in cordetuo. 4 Agnofcoenim feruus su 

tuus peccatum meu,& ideireb hodie pri

mus veni de omni domolofeph,defcen- 

dique in occurfum domini mei regis.

2i 4 Refpondens verb Abifai filius Saruias

dixit: Nunquid pro his verbis non occi- 

detur Semei qui male dixit chriftoDomi-

12 ni? 4 Et ait Dauid: Quid mihi & vobis Su.is.b. 

filij Saruiae? Cur efficimini mihihodie in 

fathan?Ergo ne hodie interficietur vir in 

Ifrael? an ignoro hodie me failum regem

13 fuper Ifrael? 4Etait rex Semei:Non mo- 

14 rieris.iurauitq5ei. 4 Miphibofeth quoq.

Alius Saul delcenditin occurfum regisi1- 

lotis pedibus & intonfa barba, veftefque 

fuas non lauerat adie qua egreflus fuerat 

rex, vfq; ad diem reuerfionis eius in pace.

1$ 4 Gumque occurriffet regi,dixit ei rex:

Quare non venifti mecum Miphibofeth?

i s 4 Et refpondens ait: Domine mi rex fer

uus meus contempfitme . dixique ei ego 

E famulus tuus vt Iłerneret mihiafinum,&: 

afeendens abirem cum rege: claudus e- 

nim fum feruustuus.

17

; papy npą’□

^ban >31X] pban ^ix-^ ^naya Sann 4 17

:17^3 Diun r^^^^^ i^bąp 

hi^w^aK cgxD>2"5p n»n R^p 4 18 

qanS^ ’bafea ^arn^ htfrnpbpn ^nxS

^naN ^131 my nann nan ^an 17 nn^n 4

:nWiTriN ip5nn b^ń^yi n^

np Sän-nx op ^San-Sx h^yan na^n 4 3° 

: in^"SNQiSwnSanrnxxa-n^x nnx

2.8

* In fuper & accuíauit me Íeruum tuum 

ad te dominum meum regem . Tu aucem 

domine mi rex ficut angelus Deies, fac 

quod placitum efttibi.
* Ñeque enim fuit domus patrismei 

nifi mortiobnoxia domino meo regi; tu 

autem pofuiftime íeruum tuft inter con-

Su.17.4»

Suy-M.

uiuasmenße tu#. quidergo habeo iuftas 

quered aut quid poflum vltra vocifera- 

ri ad regem?

is * Aitergo ei rex: Quid vltra loqueris? 

fixum eft quod locutus fum. tu & Syba

3o diuidite pofleísiones. 4 Reíponditquc 

Miphibofethregi; Etiam cunda accipiat: 

poftquam reuerfus eft dominus meus rex 

pacifice in domum fuam.

^nan D14-IH
byxabonxmb ota xabo wan ^hm^^ nip-inilain xbi Nam »man ’b’i ’by awni xb xabob 10x1 1*

i Nabpwan moipbnnobipnn’abayxoip paxpn’nmNxrtin’a^^

: in xn’tiomaSns’you?bppni xbpa ^nn nąNi nnnic na ’imax a’nxi 11 
pa Non nx N^n xbq ns bxnip’p Napa b’ppn’ paNon¡0w5pa xoi”bpnpnxrniny pa paS ^noaia noxi 11

:R^o n’b Ca’jpimon xb’yowbxabo noxi 15 1bxipi by xabo NJN
Nonay Nabo xbaa Non fobnin xbmnaiabrmmpąp nep Nb1nban ijpip Nbi xabo nioipbnnąbixtp nanpa^oi 14* 

b nipa’pp ’py nbTN xbHpbNabombnoNi NaboniDipbobiPn’bxnNaaHim ’1} * ’ ixpb^^ 
* 1iąy napo nx xabo cay inxi nby aianxi xión ’b pnpnx iaay nox nx ’ónpw nay Nabo wan noxi ^ 

: inya ppna aayi in xaxboa conn xabo wani xabo wan nap ¡ñipa xba ¡'bo iaay by noxi 17 
ny ba^ob laiaiy 6mx noiinins'bąxa iaay ni xn'iipi xabo waibbmp nin 'nąą pnbx Nax mabann xb'nx 18 

1NnąDpN nipabąp xa'^i pxnnox loan’s my b’bon nob xabo mbnoxi 19 ’ iNaboon^

iHm’ab Npb^ą xabo ’man xnxa nną api xbia ni ^ xabob n^a’ap noxi *®
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*

meta % 
inwrU

•gem: Neiam putei dominuj i, 

,^ non meminerit auibtu

rex in corde Juo:
* Quoniam cognoui 

peccant, @^ ecce ^ent 

domofofeph vr defienda 

mini met regis. i

ŁO

minii

Semei3 quoniam

non Jeto quod¿
* Et ait re. 

iurarnt et rev.

4 Etfaciam eft qt 
lem f# occurfum regi, 

«02) iuiftimecum Meq
5 fi affly/f 4^ gw/% 

w*rex feruus mens <^

Omni

hoc non oc-

zz

wW z«-
quísin

iö Hierufalem.

^enit /» Hierufa- 25 

wir wr^v: Rifare

bhíbofeth : Domine 

me.quoniam dixie

Sterne mihi ^

^uoniítm

11

11

13

1i

cun^

*

*

iEU %, í ^.ir 
ATE d^;

¡ustu^:
17

%X0U

meum regem. at dominus mens

>«:
* Quoniam non eft vniuerfa domus / 

mei niftwirimortis domino meo regí. ¿^ 

flitufti Íeruum tuum inter comedentes in

J

18

I; orz

f Hf ÍÍ

eKamov 5goj-

2

)

Mrum.
* KV

meus rex inpace in domum fuam.

30

^okoy cu

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
" Et dixit ad regem: Ne cogitet fuper medominus metis culpará; & ne meminetis quod inique egit feruus tuus in dic quo migra- 

uit dominus meus ex leruíalem.vt ponatrex fuper cot fuhm. 1 Quia nouit feruus tuus quod ego peccaui;&ecce
veni die hoc prior omni domo Iozzeph,vt defcenderem in occurfum domini mei regís. “ Etrelpondit Abifai Elius Szar-
uiah,& dixit: Nunquid propter hoc non occidetur Simghi? nam maledixir vnño Domini.

Et dixit Dauid : Quid mthi & vobis filij Szaruiah qubd fitis mihi hodie in latan ? hodie occidetur vir in Ifrael ? nam nunquid 
non noui qubdhodie fim rex fuper Ifrael? *ł Et dixitrex ad Simghi: Non morieriś. & iurauitilli rex.

14 Et Mephibofetli filius Saul delcenditin occurfum regís: & non lauerat pedes fuosj& non totonderat labrum fuumj & veftimenta 
fua non candidauerat a die qua migraueratrex vfque ad diem qua rediir in pace.

’’ Et fuit quando venitad lerufalem in occurfum regis,dixit illirex: Ad quid non venifti mecum Mephibofeth?
Et dixit; Domine mi rex, feruus meus dolose egitcontra me: nam dixit feruus tuus: Sterna mihi afinam» & equirabo fuper illam, 

& ibo cum rege; quia claudus feruus tuus. 27 Et dixit contra íeruum mum locutiones quae non rebla: funt ante dominum
meum regem: & dominus meus rex fapiens vt angelus Domini; facias quod flarurum eft in oculis tuis.

' Nam non fuerunt omnes viri domus patris mei nifi viri obnoxij cadis domino meo regi : & pofuifti Ieruum tuUm inter conuiuas 
menfie tuz: & quod eft mihi amplius meritum vt clamem amplios ante regem?

7 Et dixit illi rex: Ad quid loqueris amplius verbum mum? dixi: Tu & Sziba diuidetis hżreditatem.
” Et dixit Mephiboleth regi: Etiam totam accipiat, poftquam venit dominus meus rex in pace in domum fuam.
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M^a’^ 103’^9i^n-nK ^ 

:1X0xin5113 

^1% rinx órn-^x ^an laxa 4 *, 

: cativa nay ^nx ^3^1 

ng »n wit?’ npa ^an4x 4na naxn 4 » 

:D^iban-mxn^px 

"papixn m4 »33X riwnaay-p 4 " 

’^x nwx-nx ^138 agorot ^ 310 

onybipamy ya^x-ax nn^x n^x-mxi 

4x x^a*? lip ^1% mil’HaSi mn^i 

: ^an aix 

iWrix piii-mx 3138 1% ^3 4 >• 

:nxin r-i4a an asa:4 na^i

^ ^K 13%og ^yą noxiqi% Nr:^ * n 

-n^ ^n mx-oy hi^ onos ^ 'mni 

: ^^3310-1^^ mx 1^

-m  ̂^ x^xiDnopnb^ »nx ^on naxn 6 3^ 

ós; nnsn^vfi ^ %i qa^s aion-mx^ 

p^n nag ^am n^nx o^? %5 A 

: iopobs^mnńwi ^n^ ^on 

Dg-bov^^^in^^ * 40

:bx^’ or ^n on^on-nx n»pg»ih?n» 

nox-n ^an^x o»x3 Vxn^» w-^ mm * 4. 

m^n nmm mx wax ^3^ ^10 ^antx 

mi ^ax-Spi ßmn-mxinn-nxi ^an-nx 

day

3 I 5 Berzellai quoque Galaadites delcen- 

dens deRogehm traduxit regem lordane 

F paratas eria vltra Huuium prosequi eum. 
31 4 Erat autem Berzellai Galaadites fenex 

valde,id eil,oćtogenarius, & ipfe praebuit 

alimenta regi cum morarerur in caftris. 

fuit quippevir diues nimis.

33 5 Dixit itaque rex ad Berzellai : Veni

mecum,vtrequieras Íecurus in lerufale.

34 5 Et ait Berzellai ad regem: Quot funt 

dies annorum vitae meas, vtalcedam cum

35 rege in lerufalem? 5 Oćłogenarius 

fum hodie. Nunquid vigent fen fus mei 

ad dilcernendum fuaue aut amarum: aut 

deleitare poteft feruum tuum cibus aut 

potus, vel audire poiTum vltra vocem can 

torum atque cantatricum? Quare feruus 

tuus fit oneri domino meo regi?

3 ¿ 5 Paululum procedam famulus tuns 

ab lordane tecum. Non indigeo hacvi- 

cifsitudine:

37 5 Sed obleero vt reuertar feruus tuus

& moriar in ciuitate mea,& fepeliariuxta 

lepulehrum patris mei & matris mete. Eft 

autem feruus tuus Chamaan, iple vadat 

tecum domine mi rex , & fac ei quicquid 

bonum tibi videtur.

38 $ Dixit itaque ei rex: Mecum tranleat
G Chamaan, & ego faciam ci quicquid tibi 

placueritj &; omne quod petieris a me, 

impetrabis.

3p 5 Cumque tran11 det vniuerfus popu
lus & rex Iordanem,ofculatus eftrex Ber

zellai , & benedixitei: & ille reuerfus eft 

40 in locum fuum. 5 Tranfuit ergo rex

ad Galgalam,&Chamaan cum coromnis 

autem populus luda traduxerat regem, 

& media tantum pars aftucrat de populo 

Ifrael.

4 r 4 Itaque omnes viri Ifrael concurrences 

ad regem dixerutei: Quare te furati funt 

fratres noftriviriluda, & traduxeruntre- 

ge m & domum eiuslordanem,omnefque 

viros Dauid cum eo?

pnai» Dilin
{ xaaniHin’ni’ibxbxaan’xabp Qy nnyi ca’bain^ 31 

$Min*? sin ai isa »ix ca^pp n»3ntop xabo n» 1910 xana p^ won 13 ><^ 3»p »4^ 31 

: tDbwin’aw ^ 1316x1 »ęy 13$nsĄ^ Nabo nosi 33 

^ąb3D pa p^o pisoft ^ pjwpen 1335 • t=b^i»b xabo ay pp»x ns »in »aw »oi» ngaxabgb’buna 10x1 34 

íxgbp ’aia’iby ^tsąb 11y liny »ri’npbi ¡npwgi ¡»ña»? bpąiiy yawsns1 ’n^xa ngnilbia’xn ng n» iaay oyo». ox 

: Nin xnoibwn sabo »ąąpbw» ngbi xpbo cay tailin’ 113p nay» i»yią 36 
:^»ya ppnin»M»bi»ayixabp »pian ay nay» canga ^ay xn? spsixaxá snapą nappsimnpąmoxi inay ¡ya sin» 37 

Iibi'3yx »by »Dim bal ia’yą ppnin; n’b I»ayx sax] nnną nay; »py xabo npw 38 

:M»nnxb ani n»pnai»bina b xabo pwai nay xabpisaín’ ni xpy ba nay? 39 

ibxntö’1 xpy naabą ^xi xabo n? mays nimin»ai xpy bai n’py nay ¡npai xbąbąb xabo nąyi 40 

K)11» n» n»n»ą wax nn xabo n» anayxi nain» wax xanx xaa»p ^pą pip xabpb moxixabo nib ¡nx bxnw»wax ba xm 41 
i.n’py ma ^ bat
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annorum ego 
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c Per UMtutu

55
if

cem canentium cum? ^quirept 
mum meum repem?

5 Quoniam paula 

Jordanemcum rege? dominas meus

* ^uertat 

tur in ciuitate

turn,( 
sliar w 57

Chimban 

meo Keg. 

rum te.
* .

muirismene.

#meist tra

eum: Tran feat mecum 58
58

coram tibi,
CW

nem.
59

naan

win 

go :

40
^^

-33

*

31

36

ł

*«

t

* omnis T*r
41

gem, dixerunt regi : guare furan junr te 
futres noßri min luda, ^traduxeruntre

gem ¿ydomum eius Jordanem, c^ owwfj V*- 

roj Dauid cum eo? A

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
1' Et Barzelai Gilghadsus defcendit ex Roghelim, & traníiuit cum regelardena vt concomitaretur eum vltra lordanem.
5* Et Barzelai erat fenex valde, filius oćtogmtaannorum:& ille paueratregem du lederetin Mahhanaim; quia vir magnus erat valde. 
” Et dixitrex ad Berzelai.- Tu tranli mecum, & fuftentabo te mecum in lerulalem.
54 Et dixit Barzelai ad regem: Quot funt dies annorum vitae mes, qubd ale endam cum rege in lerulalem?
" FiliusoAoginta annorum lum hodie: num nofcam inter bonum & inter malum 3 an guftabit feruus tuus id quod comedam, & id 

quod bibam ? & num audiam amplius vocem cithararum & laudó f & ad quid erit feruus tuus vltra in onus fuper dominum meúregem?
“ Parumper tranfibit feruus tuus lardena cum rege? & ad quid retribuet mihi rex retributionem iftam?
17 Redeat nunc feruus tuus, & moriar in ciuitate mea, & Íepeliar in fepulchro patris mei & matris meae : & ecce feruus tuus Chim- 

ham tranfibit cum domino meo rege:& fac ei quod appohtum eft in oculis tuis.
11 Et dixit rex: Mecum tranfibit Chimham, & ego faciam illi quod appohtum eft in oculis tuis; & omne quod impofueris fuper 

me, faciam tibi.
,' Et traníiuit omnis populus lardena, & rex traníiuit : & oículatus eft rex Barzelai, & benedixir illi, & rediit ad locum fuum.
10 Et traníiuit rex in Gilgela,& Chimham traníiuit cum illo , & omnis populus domus lehudah traduxerunt regem , & etiam dimi. 

dium populi Ifrael.
41 Et ecce omnes homines Ifrael venientes ad regem, & dixeruntad regem : Quare occultaucrunt teanobis fratres boftri homines 

lehudah,& traduxerunt regem,& homines domus eius lardena,& omnes viros Dauid cum co?
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wn-Wmnn mna^ ^ ^ anp 
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:"^NW 

ioNńrníin» y^-mK^KUPr^’^W’i1 41 

lap ^ Illa-cali, ^ąą ^mirnyg 

»5 W^ ’??7 mirn—K^i ’lĄp^ yripi 

Wniin» e^nai t^^n ^V

5

yaw Wi 7^’73 was ^pj caw 1 
i£7xnpxn nava ^yp* ^ ^°^ 

v%^ ^N tr  ̂ńa^nSną Xilina p^ń

4 Ł L V" 
yą^nn^ Til »wo 7^1^’ tf\N-737^n * x 
jrnoi?=M?’R?? ^^«’¥] ^::-p 

¡caSwiT-i^i 

rax^än npnabena» wa-bxmi Xan * » 

m’án aiowb nan awx owabpawTaw^ 

Ka-Nban^xi biaban mwp-n’a Din»] 

¡m’nmwSx ino oi>-ny nans na^nm

-^^-nx ^-pyin X^np-7K pan nn^n ł 4

:7%riarnnKiop; m^wmmn^ 

inm rimn^TiK p^nś xw^% 4 5

PD^ wbjn^ ri® ^^x-Sx in nnxn * ^ 

mg-rix np mnx m^ax-p n?3"p 

mn^a a® iS xm-p rinx ^ ^mx

4t 4Etrefponditomnis vir luda ad viros 

Ifrael: Quia mihi propior eft rex.-cur ira- 

Íceris fuper hacre?Nunquid comedimus 

aliquid ex rege , aut muñera nobis data 

funt?
4* 4Etrefpondit vir Ifrael ad viros luda,

& ait: Decem parcibus maior ego fum a - 

pudregem,magifque ad me pertinet Da

uid quam ad te. Cur fecifli mihi iniuria, 

& non mihinunciatura eft priori vt redu 

cerera regem meum? Durius autem re- 

Íponderunt viri luda viris Ifrael.

CAP. XX.

1 Accidie quoq ^ vt ibi efletvir belial no

A mine Syba filius Bochri vir lemi- 

nęus,& cecinit buccina & ait:Non eft no 

bis pars in Dauid,neque haereditas in fi

lio Ifai. reuertere in tabernacula tua If

rael.
1 * Et feparatus eft omnis Ifraela Dauid, 

Íecutufque eft Syba filium Bochri. Viri 

autem luda adhieferunt regi fuo alorda- 

ne vlque lerufalem.
$ * Cumque veniflet rex in domum fuá 

in lerufalem, tulit decem mulleres con

cubinas quas dereliquerat ad cuftodien- 

dam domum,& tradidir easin cuftodiam 

alimenta eis pr^bens.Et non eft ingreffus 

adeas,fed erant clause vfq,in diem mor

tis fuze in viduitate viuentes.

4 4 Dixit autem rex Amata: Conuoca 

mihi omnes viros luda in diem tertium, 

& tu adefto prüfens.

* 4 Abiitergo Amate vt conuocaret lu- 

dam, & moratus eft extra placitum quod 

Bei conftituerat rex.

6 4 Aitaurem Dauid ad Abitei: Nunc 

magis afflićturus eft nos Syba filius Bo

chri, quam Abfalom. Tolle ergo fer- 

uos domini tui, & períequere eum,ne 
forte inueniar ciuitarcs munitas, & eftu- 

giacnos.

¡nJi’num
’MJ jo ^gg to’on no N^ą to ^ ^pn j^ no^ ^no sato *agp ggh^ wax torilin’tog to Wi 41 
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a
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n’3p ¡’j’ąoi Nn^3 ^^o^ pawl ¡ą’nb rwą iwy n* Nabo 1331 obwin’b nwąb in Nngi 5 :tobwinfnyiNąTn IP 
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^dixerunt-. ^uia appropinquat nobis rex. et 
quart tratus es de germane hoc2.nunquidcome- 
dentes comedtmus aliquem cibum ex rege,asel 

munus dedit nobis2
* St reifonderunt viri Jfraeladoros Ju- 43 

da,g^ dixerunt: Decem mihimanus in rege, 

^in Dauid fum fupra te. 6^ cw iniuriam 
ficiflimihi, ^ nonfactum eflaserbum meum 
prius ^ reducerem regem meum ? ^ durum 
asifium eft aserbum vírorum luda magis quam 
aserbum asirorum Iftael.

CAP. XX.

Er ^occurrit asir filius peftilens, ^ »0- * 
w Sabee filius Cochori vir Jemini. ^ 

cerró# buccina, ^ ^ : 5^» eft nobis pars in 
Dauid, ñeque hareditas in filio Jefle: earnw V- 

nufiquifique in tabernacula fua Iftael.

• Et venit Dauid in domum fuam in lerufalem, Siaccepitrex decem mulleres concubinas , quas reliquerat ad cuftódiendum domu, 
&conftituit illas in domo cuftodiz; & aluitcas; & ad cas non intrauit, & fuerunt cuftodita: & vocatz vlque ad diem mortis fua: vidua: viri 
ipíárum fuperftitis. ,. „,.„

4 Et dixit rex ad Ghamafla; Congrega ante me homines lehuda intra tres dies, & tu hic Ita.
5 Et iuit Chamada vt congregaret domum lehudah, & moratus eft vltra tempus quod dixerat illi.
* Et dixit Dauid ad Abifai:Nunc ne forte peius faciat nobis Sebagh filius Bichri quam Abfalom, quzfo accipe feruos domini tui,& 

perfequere poll illum, ne forte inueniat fibi yrbes munitas, & aftiigat nos.

* Ei afiendit omnis asír Jfraela tergo Da- 1 

uidpoft Sabee filium Bochori. at viri Juda ad- 
h^erunt ad regem fuum ajordane ^ asfique 

adHierufalem.
1 Et ingreffius eft Dauidin domum fuam in 5 

Hierufalem , ^ tulit rex decem mulleres con
cubinas fuas ,7»^ dereliquerat adcuftodien- 
dam domum fuam , ^ tradidit eas in domum 
cufiodia, ^ 4/## e^ : ¿y ad eas non eflin- 
greflus, ¿y era«; conclude vfique ad diem mor

tis fua vidua asiuentes.
* Et dixit rex ad^mafla : Conuoca mi- 4 

hi asiros Juda in tribus diebus: tu autem hic 

fa.
* Er 46^ iAmafla ast nunciaret Tuda, 5 

moratus efl a tempore quod conflituerat ei 

Dauid.
* Et ait Dauid ad tAbefla : ^«c wa/e- < 

faciet nobis Sabee filius Bochori magis quam 
eAbe falom . ^ nunc tolle tecum fieruos domi
ni tui, & perfequere pofteum, ^ wo» /»«e- 

^^ cwir4rM munitas, ^ inumbret ocu

los noftros.

,4» * ^ ^^^^^^ ^ü^gg io^d^g av^^mviQ-

^MA, ^ «ttov^ti iyy^a haw o fidQx&rg. ^ mí 

WS gSuptty^hig ¿3  ̂' ^xśya ^v^vj ngahoprgg ßg^pa- 

xa^ 7% fipąud <^ć WßetmAg^g , n Apta AA&xop

4} 1^y dTreż^^Coui @ wp^ggA^wA ^^^G^ ^-

^ęiWa ^ a^aP^ Axct pt« ^apgg op ^ fidorXet,xcu 

ys & %T ^oo)Ą apt.) Úrs £ tri >@t} nor; uSy/rag ptg, ^ 

Gibe g^^ rpAtaptOU r^Té^V £Aęp8^oq TV fid 

C"Aga ptoy-^gy sGuXnpuvdtj Tfmi&d 0^^^ AAt vargg 

*5' p^ttce ow^tev /Vg^A.

t * Kot Aa d7rlu%, d^^ yog Awptog , >(gy opopta o<W 

Qd^M yog ßo^o^ ^M g ígptipí^ gouA^Cg QdXTrr/t, 

^aTrep, Gibt ^p wpt?p ptE^ op ^ouj^, ouj xA^poptía 

&yJ«ararTrop^^d&d g^f^ «$^' ex^^tta^c 

derruir ^ń A.

1 * ^ c^g^ 7%t; ^^ io-^wA}^ o^^op ia^/Ą O' 

^^Qd^ecu yoJ^o^og/. ^ j ^'^g; iov^it rz^QxoA- 

A^ow ^O^ W fictoixid d^p ^ ^j/opj^vov ^ 

g^ rwęíé^vCdXYid.

j * ^ao-wAS-g ^^Ą a; yp olxop aWa; l^uQd- 

AMpt; >(ay gAot^op 0 fid^x^ Td$^xog ^vptaxa? ra? 

TCdXXdXdę carril,cig xetTgAwE ^Acto^p yp olxop cW, 

^ ^xop otórocę a; opcop ^uXax^g , ^ ^g^g^op etJ- 

Tcig,^ ÖDE#C^T^ GW aa-íiAS-E, %y aotop Cvys^^tzg- 

Pctf gfflę Ńpt^g d-^uct^u oóWp ^M^pei ^¿[py .

4 1 ^ a^op o fidQrX^g c^g a^d^d , ^trop pto; 

^A^ i^Act, op T^j-)p wptg^/ę, TO Ąg op&tket

5 ^^ . * ^ gTTop^Ow anotara r^ayi^x oy %fioA 

Act,, ^ ^^^ M W Katkov iTdźa^ cW 

AtoA.

sf ^a^g ^A ^^^ algara, vtw xdxoTroiYiQet A 

pt^ &^^ yog ßo^og/ weg d^dX^a . ^ vauXd- 

& p^ [gow^c^" Tira^ag ^J xug^u & , ^ xotWAte 

ott^ a^A O^g pt» ^pM gAwĄyroAag ^^g,^ oxid- 

rn c&r o^MApto^ »p^

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
4* Etrefponditomnis homo lehudah homini Ifrael, Quia propinquior eft mihi rex quam tibi. & ad quid duru eft tibi propter verbú 

iftud?nunquid comedendo comedimus ex diuitiis regis?num donum numerauit nobis?
4» Et refpondit homo Ifrael homini lehudah & dixit:Decem partes Íunt mihi in rege,& etiam Dauid volumus pluíquá te; & vt quid 

contempfifti nos? & non fuit verbum meum prius mihi ad reducendum regem meum?& durius fuit verbum hominis lehudah verbo ho
minis Ifrael. cap. xx.
E T ibi cafu venit vir improbas, & nomen eius erat Sebagh filius Bichri, vir ex tribu Biniamin; & clanxit buccina,& dixit; Non eft nobis 

pars in Dauid, nec hxreditas nobis in filio Ifai:quifque ad habitacula fua Ifrael.
* Etafcenditomnis homo Ifrael de-poft Dauid, vtirentpoft Sebagh filium Bichri:& homines lehudah aífociauerunt fe cum rege fuo 

xlardena & vfque ad lerufalem. . . , „ „,

1
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!’n?3-J3P3W

n^X’D npx*i 3X1’ ’ng3p i’^ nog ż”xi * ■■ 

:3X1’ ’nnx niny-n^x ’Pi 3x1’3 yan 

Kn'n nyopn "¡Inąconąy yáno xcpgi 1 ■■ 

-jo ^¿pg-mx 30’1 ogn-yp ipg-’ow’xn 

rnŃnnwxą 133 i’yg ^ön rniig  n nyDpn

:w.I^gX3n-yą

>nn x ^-^13g mbęon-ją nah n^K3 * *, 

:H33-J3 P3^>iriN ^iś 3K1>

n^ą n>3i nS 3 x $xn^> >03^^33 13^1 * % 4 

:TIHK-^N 1^3116^1 D>13n-^31 

135^1 n^ąn n>3 hs3x3 r^n^n 1x31 * «$ 

-n% n^ogn-^ ^3 ipgni n^n^h^b 

:moinn ^anh andren

W w i^ci?i-ippn W ^phi’

:T^ m3ixi roń-ig3ipoxi^ X3-npx 

npx’i3Xi’ nnxn n«yxnnpxnin’yx 3npn * ■, 

goto npxn ^hp ^ ’non gpy 6 noxni^

7 *Egreßi funt ergo cu eo viri Ioab,Cerethi 

quoq;&Phelcthi, & omnes robufti cxie- 

runt de lerufalem ad pfequendum Syba 

s filium Bochri. 4Cumq; illi client iuxta la

C pidem grandem qui eft in Gabao, Amala 

veniens occurriteisi Porro loab veftitus 

erat tunica ftrićla ad menfura habitus fui, 

& de fup accinćlus gladio depedente vlq; 

ad ilia invagina,qui fabricatus leui motu 

5egredi poterat & percutere. 4Dixititaque 

loab ad Amalam : Salue mi frater. Et te- 

nuit manu dextra me cu Amafe, quafiof- 

loculanseumé *Porro Amala no obleruauit 

gladium quem habebat loab.qui percuf. J-*'-1-« 

fiteum in latere,& effudit inteftina eius 

in terrá; & mortuus eft; nec fecundu vul- 

nus appofuic. loab autem & Abilai frater 

eius perlecuti funt Siba filium Bochri.

I i *Interea quídam viri cum ftetiflentiuxta 

cadauer Amalę de fociis Ioab,dixcrut:Ec- 

Dce quielle voluit pro loab comes Dauid. 

u*Amaía autem conlperlus fanguineiace- 

bat in media via. Vidit hoc quídam vir q? 

fubfifteret omnis populus advidendum 

eu, & amouit Amafam de via in agru, o- 

peruitq; eum veftimento, ne fubfifterent 

13 tranleuntes propter eum.#Amotoergo il

lo de via,tranfibat omnisvirlequens loab 

14 ad perlequendu Siba filiuni Bochri/Por- 

roille tranfierat p omnes tribus ifrael vi- 

Eque in Abelan & in Bethmacha,. omnef- 

que virielećti congregati fuerantadeum.

15 *Venerunt itaque & oppugnabanteum 

in Abela & in Bethmacha, & circunde- 

derunt munitionibus ciuitatem, &obfcf- 

faeft vrbs. omnis autem turba quae erat 

cum loab, moliebatur deftruere muros.

If 4 Et exclamauit muller fapiens deciui-

tate. Audite, audite,dicite loab: Appro- 

pinqua hue, & loquar tecum.

17 4 Qui cum accefsiflet ad eam ,aitilli: 

Tu es loab? & ille refpondit : Ego. ad 

quem fic locuta eft: Audi fermones an

cilla: tux. qui refpondit; Audio.

par rann
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SLATIO.
7 Etexierunt poll illum viriloab, & iaculatorcs, A' fundibularij & omnes robufti, & exierunr ex lerufalem ad perféquendum poll 

Sebagh filium Bichri. 8 Illierantapud petram magnam qua: ell in Gibghon ,'& Ghamañ venir 
ante eos: & loab erataccinćłus lumbariveftimentorum Tuorum , & fuper illud cingulum gladij accinAi fuper lumbos eius in vagina fua, 
& ipfe ambulans impegir. ' Et dixit loab ad Ghamafa: Num fäluus es frater mi? & apprehendit manos 
dextra loab barbam Ghamafa vt ofcularetur illum. *° Et Ghamafa non obferuabat feá gladio qui erar 
in manuloab; & per cudir eum illo in latere femorisillius, & effudit in teftina eius in terram: & non irerauit illi, & mortuus eft. & loab & 
Abifai frater eius fequutus eft poft Sebagh filium Bichri. “ Et vir ftetit iuxta illum de adolefcenubus 
loab, & dixit: Qui s eft qui fibi complaceret in loab, & quis eft quieflet Dauidi poft loab?

11 Et Ghamafa iacebat in fanguine in medio ftrata:: & vidit vir qubd fubfifteret omnis populus,& auertit Ghamafa de ftrata in agrum, 
& iniecit fuper illum veftimentum, quando viditomnem, qui veniebat fuper illum,fubfiftenrem.

'5 Quando auertitillum ex ftrata, traníiuit omnis vir poft loab ad perfequendum poft Sebagh filium Bichri.
'4 Etjranfiuit per omnes tribus Ifrael vfque ad Abel & Beth Maghacah, & omnia loca Berin : & congregati funt & veneruntetiam ipil 

poftillum. 15 Et venerunt & coar Aaueruntillum in Abel & Beth-Maghacah, & aceruaruntaggerem fuper vrbem, & .
obfederunteam caftra, & omnis populus quierar cum loab cogitabant deftrueremurum. 88 Etclamauit mulier fapiens ex
vrbe: Audite,audite; dicite quarto ad loab: Accede hucufque, & loquar tecum. 17 Er acceflir ad illam: & dixit mulier:Num
tu loab? & dixit: Ego fum. & dixitilli: Audi verba ancillxtux. & dixit: Audio ego.

q'
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I 8 sRurfumque illa,Sermo, inquir,dice-

baturin veteriJpuerbio;Qui interrogant 

interrogent in Abela, & fic proficiebant.

19 * Nonne ego fum qua reipondeoveii-

*mni)S nąąsnip Syoinnanxi Niaiwą yp ^ axi’S toninaanapa  ̂wnn» ippäixnnopna xpy Sa nAxnnxnnxi 11

:^Sp Syi xwp Sysapo ynyin’na nupiSxn^n xS’n SaSy xppo axin 13" " :xaSp nAn^nVan axin 

i Nunan Sy xppo n^nx la op^inn pp^p ’pop Sy xpop aiunx] 14 
i inS an nin yipnoi xi’y ^xi 16 i^unann’pxi.pmixnpp NWi xf

xa
nySapi Sy Slop ya’in ma SyiSixw Sy ip noxi »» nnp joj’onn in xyai xpw nna Nfi^ jpp nSnin’ona xjpa niqi 1 
10’2Sxnw’»jai nxniox nx^P jnSxpyx Sxnk” upo xS’wipaąi pnSnoxi’xppaaS xaSpNipi .^lypą

inninn Sxnp’uaSupna jinpiSpßS Sixty NyaipnS

tatem in Ifrael?& tu quarns fubuertere ci 

uitatem, & euertere matrem in Ifrael? 

Qua re precipitas hasreditatem Domini?

104 Reípondeníque loab ait: Abfit, abfit 

hoc ame, non precipito ñeque demo

lion

u 4No fr fichabet res.frd homo de mon

te Ephraim, Syba filius Bochri cognomi- 

ne,leuauit manum fuam contra rege Da

G uid. tradite illum Iblum, & recedemusa 

ciuitate.Et ait mulier ad loab:Ecce caput 

eius mitteturad te per murum.

11 * IngrefTa eftergo ad omnem populu,

& locuta eft eis Íapienter. Qui abfrifum 

caput Sybe filij Bochri proiecerunt ad 

loab.Etille cecinit tuba, & receflerunt ab 

vrbe, ynuíquiíque in tabernacula Íua. Su 

loab autem reueríús eft lerufalem ad re

gem.
13 4 Fuit ergo loab fuper omnem ezer- 

citum Ifrael. Banaias autem filius loiade

^figgf Ceretheos & Phelethaeos:
* tV * Aduram verb Íuper tributa, porro lo- 

Íaphar filius Ahilud a commentariis.

1 $ 4 Syba autem frriba. Sadocli verb & 

Abiathar Íacerdotes.

1« 4 Hyram autem Hyraites erat lacer- 

dos Dauid.

CAP. XXI.
*^A¿ta eft quoque fames in diebus Da- 

A uid tribus annis iugiter. Etconfuluit 

Dauid oraculum Domini. Dixitque Do

minus: Propter Saul & domum eius fan- 

guinum, quia occidit Gabaonitas.

% * Vocatis ergo Gabaonitis, rex dixitad 

eos. Porro Gabaonitas non erant de filiis 
Ifrael, frd reliquia: Ammorraeorum. Filij 

quippe Ifrael iurauerat eis, & voluit Saul 

percutere eos zelo quafi pro filiis Ifrael & 

luda.
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*Et dixit: Sermo dittos fuit in primes di- is 

centium Interrogantes interrogabunt in Abel, 

¿^ ^defidebant:
* Ego fam pacifica firmamentorumflfrael, »2 

Zwa«ffw quoris occidere duitatem ^ metro

polin in Ifrael. quid abforbes horeditatem Do

mini?
s Streionditfioab ^ dzf ; No« mild fiat io 

oat abforbeam- ^fidemolitusfuero:

5Now z^Mz/ verbum,quoniam vir de mon - ii 

Ze Ephraim Sabee filius Bochori leuauit ma- 

num fuam contra regem Dauid. tradite mihi 

eum folom, O recedam ił ciuitate . ¿^ ^/z 
mulier adfioab: Ecre caput ezzzz proijcietur a 

muro.
5Et afat mulier ad omnem populum, et lo-** 

cuta eEiad omnem duitatem iuxta fuam pru- 

dentiam. ^ auferunt caput Sabeefilij Bocho

ri, ^proijciunt iUudadfioab. ^ cecinit loab 

in buccina, ^ diEfierfas fuit populus adulta- 

te^nufquifque in tabernaculum fuum.^ 

loab reuer fus eflin Hierufalem ad regem.

* cAtIoab fuit fuper omnem exercitum If-13 
we/: (^ Bancas filius fioiado fuper Cherethi et 

Dhelethi.-
5 £z Adoran fuper tributa; ^fiofaphatfi- ^+ 

lius oAchilud a commentaries.

* Ez Sufafcriba: ^ S^zdoc ^ zAbiathar ^ 5 
facerdotes . 5 Ez Ir^f filius fiari erat facerdos 4« 

Dauid.

* ^ «Tri, ^^ ^gActA^ c^T^^SK; X^yTtov^- 

par¿vr^ sptoTYGvmy & ct^gA,^ our^? c^gA/yror

19 ¿ya «’tit etplujixa. ^^y^ciT^v Wo^GCK^^ ^«g 

S-^ja7zj'(^ yroArr ^ ^WT^yroAry M itr^pewA. Tixafgi-, 

w^xÄ^yropticui xv^ov,

10 * %t) CtTTiX^^ ^ct^ ^y «^ ¿¿H ^0/ ^0^ K?X0t- 

G^ío^ct. %y «Act^gpJ'

11 í %^;wr 0 fi^ 071 c^ ^ o^^ ^^^ crafscu 

yoc ß^ög/ (^OTMpg TZw ^«^ CUJ^C^n TV ßa^ia. j^ 

wĄ. ^^ori ptoi ctow ptovov^ ^ oLTTgA^J^uoy Xro f 

7T0 As^ę. ^ ^^^^^ ^^V iW^ijoU M Xg^AM CLU- 

^<0 X^ ^Ta^LC.

11 * i^^op^M yjvwa^ę TTd/j^t TV Actor , ^ g- 

ActA^j-g ^^^ Trafów tIuj Trolly ^ rZco cloth? C^VYb 

mv. ^ a^at^Joi tIuj x^afLuj Qz£gout|oJßo^o^ 6 

pí^ouaiy CLOTluj f®^? ^ct^. ^ IcraXmciiA)WK. &p erctA- 

^^, ^ ^gazretpH 0 Acto? ML th? TroAíty? gxctę^ M?^ 

cxbjjtou.a. conf. ^ i’&'ct^ íTrUp^M a? ig^ooTetA^Lt. 

^O? W /3ctcnAgct.

13 * 03 ^ot^ Zto ¿% Tretow? th? 5-^-net? #-^MA .(c /Bet 

rect? yo? ^ct^g ¿% ^^pg^ ^ W^Asrr

14 1 ^ ct^^r ¿% TzZr ^óptov. ¡aQa^ar yo; ct^- 

Asu vayo^iu-vriaxtov.
1 $ * >(gy Gj^aypa^ucirfg ' ^ Qa^x ^ ci^ict^a/p

ii Ígpa?. * xc« yg ^? o Íctgxluu jgp¿Ü? ^ JetoiA,.

XCt".

’. XXI.
I

I

anniscuntís
lamino.

Anno.

*
1

quoniam a rehquiü Amorr^orum 

lü Ifrael iurauerant eis . ^ qua: fit

entere

CH ALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
Et dixit dicendo: Memento nuncid quod Ícriptum eftin libro Legis,vt interrogarent in vrbe antiquitus dicendo, Itane fic fuit tibi 

vt quereres in Abel, num pacifici’ 11 Nos pacifici fumus in fidelitate cum Ifrael, & tu quarts difliparc vrbem que 
eft ipfa munitio magna & mater in Iftael: vt quid corrumpes hereditärem populi Dominif

Et refpondit loab & dixit.- Abfit, abfit a me vt corrumpam & diífipem.
Non ficres eft. nam vir de monte domus Ephraim, Sebagh filius Bichri nomen eius, leuauit manum fuam in regem Dauid, date 

illum folum, & abibo defuper vrbem. & dixit mulier adloab:Ecce caputeius proiicitur tibi de muro.
12 Et venit mulier ad omnem populum in iapientia fua, & abftiderunt caput Sebagh filij Bichri, & proiecerunt ad loab: & clanxitin 

buccina, & difperfi funt defuper vrbem vnufquifque in ciuiratem fuam; & loab rediit in lerufalem ad regem.
21 Et loab praefeñus erat fuper omné exercitú Ifrael,&: Benaiah filius Ichoiadagh przfećtus fuper iaculatores & fuper fundibularios: 
24 Et Adoniram prarfećtus fuper allatores tributorum,& lehofaphat filius Ahhilud prasfećtus fuper monimenta.
15 Et Sifa ftriba: & Szadolc & Abiathar facerdores. 26 Etetiam Ghira qui erat ex Thecoagh,fuit princeps Dauidi. 

CAP. XXI.
ET fuit fames in diebus Dauid tribus annis anno poft annum, & exorauit Dauid mifericordias abante Dominum. & dixit Dominus: 

Propter Saul & propter domum reorum mortis,eo quod occidit Gibghona?os. 2 Et vocauit rex Gibghon$os, & dixit 
illis:Et Gibghonaei non de filiis Ifrael erát,fed ex reliquiis Emorzi;& filij Iftaelmrauerant illis. & qushuit Sauloccidere illos dum zelarct 
pro filiis Iftael & lehudah.

q 5
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noxn mim’7^na Six^ my333 min’S
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717 p3 awan^x min’mya^-Sy Six^
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:07?n^p n^nn "a^wna 

-bxnSmem ptśn-nKnix-onHax-!,npni * ” 

-p D^? C=i'p--|n3 ng Tig nśnpp m^n 

amSg robawn ^mm-Kb) awn

: ^6 nn^n mn-nwapi» 

rn^-ną nayn nm^wx nxmnbnin s ■ - 

: bixy waha 

hiwr^NiSiNwnioig-nK ngnnin ^bn 8 - 

ate 1333 ire ngb? M* »bga nip tip ¡min» 

31’3 D’Arban • ńr • oibnnrN WTi’p amp

:yabsabwr^K o’nrba

? * Dixit ergo Dauid ad Gabaoniras:Quid 

faciam vobis, & quid erit vefiri piaculum 

4 vt benedicatis hacreditati Domini?*Dixe- 

runtque ei Gabaonicae: Non eft nobis fu 

per argento & auro quęfłio,fed cotra Saul 

& contra domum eius:neque volumus vt 

B interficiatur homo de Ifrael. Ad quos rex 

ait: Quid ergo vultis vt faciam vobis?

5 * Qui dixerunt regi: Virum quiattri- 

uit nos & oppreßit inique, ita delere de

bemus vt nec vnus quidem refiduris fit 

de fiirpe eius in cunéis finibus Ifrael.

6 1 Dentur nobis feptem viri de filiise- 

ius, vt crucifigamus eos Domino in Ga- 

baa Saul quondam elećłi Domino . Et ait 

rex.- Ego dabo.

7 *Pepercitquerex Miphibofeth filio lo- 

nathaefilij Saul propter iufiurandum Do

miniquod fuit inter Dauid & lonatlian 

filium Saul.

s * Tulit itaque rex duos filios Refpha 

filias Ahia, quos peperit Saul, Armoni & 

Miphibofeth , & quinque filios Michol 

filię Saul quos genucrat Hadrieli filio Ber 

zellai, qui fuit de Molathi:

^$Et dedit eos in manus Gabaonita- 

rum,qui crucifixerunt eos in monteco- 

ram Domino. Et ceciderunt hi Íeptem fi
rnul occifi in diebus mefsis primae inci

piente meßione ordei.
to * Tollens autem Relpha filia Ahia ci- 

licium , fubflrauit fibi fupra petram ab 

initio mefsis , donee ftillaret aqua lu

C per eos de cado; & non dimifit aues la

cerare eos per diem, neque beflias per 

noćłem.
It 4 Et nunciata funt Dauid quae fecerat 

Relpha filia Ahia concubina Saul.

11 4 Et abiit Dauid & tulit olla Saul & 

oll’a lonathte filij eius a viris labes Ga- 

land , qui furati fuerant ea de platea 

Bethfan, in qua fulpenderant cos Phi- 

lifliim, cum interfecillent Saul in Gel- 

boe.

pur own
FW turns n»5 »xaiyaa ^ nosi 4 : »»»a spy Manxn»long! nąąx neat pa5a»ąyx ng »xaiyga5 amngxi’ 
^1^ ^°^ ^^^1 5 : P^ ^3^ ¡»nox pox ng ngxi 5xn^»g 5opo5 wax x5 ^xan»n»3 ¡ga5axw¡o anm ¿jpg 3g»p5 

Oli?: piłami »naaag pina M^gig xa5 pan^n» 6 : ^^  ̂xynx omn5g3nap5o xa»3r»nw»x xa5y a»wnaa xa»%»wa 
pn^qi »2»n wnyaaw 5y 5axwña¡naan» 13 nw3»ąD 5y xa5g oni? :¡nx xax xg5g ngxa»»»a xn»na5axwa xn^a^ 
nrön nn ntiatgo nn/aon^ix^nT^an^ ^^^ 8' ' •5axwña ¡marr pgaan pa 

5nSnggą^ma aą5xmiy5 n?5n 5ix w na 5a^ nxona ano’Ją 

$pn?w ngn mn^ą pxgipa snyn»gpa i5gpnx paw Niną ¡inn^ąw i^ai»> onß xnwąpaia5n »xaipa: vapamom’ 
xigtin xgiy n^ x5i ^ tg xnąg pn»55; nngn ny xnyn mm^g xnap'5y n5 .Tnpnąi xßig ni n^x na nayn ną>gąi 1° 

: ^óą xngnynnpxgg^ pn^y nag1? 
i^x^n xnyn5 n^x nansyn mayan» an5xinnxi 11 

^h^ą ¡on palada ¡^ n»ą i ’iwą¡íngmaaga ay^ą ^3»»an» nóg n»ig ¡nain?'»gnąnn 5ax¿»gną n» ^pyan^xi 11 

:yia5ąą 5ixw n»»xnw5s óg^a xgi»a
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cum
;Domini)

bu argentum ñeque aurum cum 
domoeitu, ¿^ non eft nobis ^vt 
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3 Et dixit Dauid Gibghonxis.- Quid faciam vobis, & in quo expiabo vt benedicatis haereditati populi Domini?
4 Et dixerunt illi Gibghonai: Non nos benedicimus accipiendo argentum & aurum a Saul & a domo eius, neque etiam homi- 

nem occidendo in Ifrael. & dixit: Quod vos dixeritis faciam vobis.
1 Et dixerunt regi: Vir eft qui excidit nos & qui cogitauit aduer fum nos : excifi fumus vt non habitemus in omni termino terra: IC. 

rael. 6 Dentar nobis Ceptem viri de filiis eius , & fuípendemus illos ante Dominum in Gibghatha Saulis elećh Domini.
& dixit Rex.- Ego dabo.

7 Et pepercitrex Cuper Mepliiboíeth filio lehonathan filij Saul,propter iuramentum Dominiquod fuit interipíbs interDauid & in
ter lehonathan filium Saul. 8 Etaccepit rex duos filios Rifzpah filis Aiah quos pepererat Sauli,Armoni, & 
Mephiboieth & quinque filios Merab, quos educauerat Michal filia Saul, quos pepererat Ghadrieli filio Barzilai qui erar de Mehholath.

7 Et dedit illos in manu Gibghonxorum, & Tafpenderunt illos in monte ante Dominum. & cecider unt Íeptem illi pariter; & illioc- 
cifi Tant in diebus mellis in primis diebus, in initio meflis or deorum.

Et accepit Riizpah filia Aiah faccum & extenditeum fibi fuper petram ab initio meftis, quouíque defcendit Tuper illos pluuia Je 
carlo : & non fiuit auem cadi quieCcere fu per illos in die, & feras agri in node.

11 Etindicatum eft Dauid quod fecerat RiCzpah filia Aiah concubina Saul.
11 Etiuit Dauid &tulitoifa Saul & olla lehonathan filijeius, ab habiratoribus labes Gilghad qui furatifuerant illos ex muris Beth- 

San, in quo Tufpenderanteos Pelifthxi,in die quo interfecerunt Pehfthxi Saul in Gilboagh.
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i? 4 Et afportauit inde oda San! & oda 

lonaths filijejus, & colligentes olía co- 

rum qui affixi fuerant,
T 4 5 Sepelierunt ca cum oísibus Saul &

lonaths filij eius in terra Beniamin in la

tere in icpulehro Cis patris eius.Fece- 

runtque omnia qus prsceperat Rex: 

& repropitiatus eft Deus terrae poft 

hxc.
I $ 4 Faćtum eft autem rurfum proelium

Philiftinorum aduerfum Iftael, & delcen 

dit Dauid & feruieius cum co; & pugna- 

bant contra Philiftiim.

15 4 Deficiente aute Dauid lesbi de Nob,

qui fuit de genere Arapha, cuius ferrum 

hafts trecentas vncias appendebat, & ac- 

cinćłus erar ente nouo, nifus eft percute-

D re Dauid:
i 7 4 Prsfidioque ei fuit Abilai filius Sar-

uix, & percuftum Philiftsum interfecit- 

Tunciurauerunt viri Dauid dicentes: la 

non egredieris nobilcum in bellum,ne 

extinguas lucernam Iftael.

18 4 Secundum quoque fuit bellum in
Gob contra Philiftxos. Tunc percuf- »^ 

fit Sobochai de Vfathi Sa^h deftirpe A- 

rapha.

I 9 4 Tertium quoque fuit bellum in Gob

cotra Philiftsos,in quo percuísita-Deo- 

datu’s filiuslaltus polymitarius Bethlee- 

mites Goliath Gethsum, cuius hafti- 

1e hafts erat quafi liciatorium texen - 

tium.
1o 6 Quartum bellum fuit in Geth, in

quo vir fuit excelfus qui fenos in mani

bus pedibulque habebat dígitos,id eft, 

viginti quatuor; & erat de origine Ara- 

pha;
11 4 Et blaíphemauit Iftael. Percußit au

tem cum Ionathas filius Sammaa fratris 

Dauid.

11 4 Hi quatuor nati funt de Arapha in

Geth, & ceciderunt in manu Dauid & 

feruorum eius.
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* Ei afiortauit Dauid inde o[f<i Saul & 15 

0^ Jonathan filij eir«, ^ congregauit ofifia pro-

piciatorum.
4 Et fepellet off A Saul ^ Jonathan filij e- 14 

ins , ¿y ofa propiciatorum in terra Beniamin 

in latere fepulchri Gis patria eius. ^fecerunt

fecundan omnia, qua praceperat rex. & pro

pitiate eft Dear terrapoßhac.
4Et faciam efl rarfum bellum Phili-ti 

flam ad ßfrael. ^ defienda Dauid & fer- 

ui eins cum eo , & pugnauerunt cum Phi-

Iflum.Et deficit Dauid.

4 Et lesbi de Egoß quierat degeneregigan^ 

tum, ¿^ pondas ha ^ f//^ trecentorumficlo- 

rum aris. ^ iße accinEtus balteo,& cogitabat 

rut percuteret Dauid.

4Et predio  fuit ei zAbefa filius Saruta,^ 17 

percußit Philißaum ^ interfecit eum. Tunc 

iurauerunt ruiri Dauid dicentes: ¿AQ?« ^rg- 

&wnobißum rurfum in bellum, ćr non ex
tingues lucernam ffrael.

4 Et fiElum eß pofl bac bellum rurfum 18 

cw^ Thdillais in Egob . ?««c pereußt So - 

becchi eAfttbi congregatos de flirpe Gigan -

tum.
* Et factum efłrurfum bellum cum Phill-1? 

fiáis in Nob. ^ percuft EUanan filius Ia

re de texentibus Betbleemi, Goliath Gethaum: 

¿«y halide halla eius erat quafi liciatorium 

texentium.
1 Etfallum efłrurfum bellum cum Phili- 

flats in Geth. & fuit ^uir ex ¿Madan , ^ di

giti manuum eius ^ digiti pedum eius flex ¿y 

fx^igmti et quatuor numero: ^ipfidege

nere Titanorum:

XS

* Ei improperauitJfrael. ^ percudí earn 11 

Jonathan  filius Samaafratrú Dauid.

4 Quatuor ¡Jos natos de genere Gigantum % % 

;% Geth. ^ ceciderunt in manu Dauid ¿y w
manu feruorum eint.

*3 # ^ o^/wg^x^ ^/Ą ¿xa3Ct %' og% ^a0uA ^ 

^ oVa f^yaS-^u ^yoj ¿W, ^ cwz^a^g ^ o’rz TOP 

o^Agao-pa^uay.

1 4 * ^ g3a\¿/g ^ oęa Qct°vX ^ Zaya3oW Oy£ azi- 

^  ̂^ ora Tz«fy ^Kicttf^jtoy e^ TM )/M ß^vict^ii) & 

TM t^^jpcl ^ Jra^oy xi; ^JyazT^f címV. %y STro^crotv 

K/^^u^ ocia ¿fETaAa'G o ßamA^; . ^ ¿i;/AoiVa^ o 

3go; T/w^^ pz^ W^.

I5 * ^g^g^ g^ TroAg/2. (^ T^ aAAg^uA9;ę ¿^Oi io*-

^mA. ^ xavi^ ^au^ %y (?) ^¿g; ca^^gT a«^ 

W gzroAgpz>xray pz^ ^ aAAs^uAaiy • ^ c^gAu^ 

Ąa^.

I6 *igerQ)W r&^ Of Luu ex ray ^royoy^y Tay y?^

T&y,.^ o rapizo ę^ ^^T^aui  ̂Tg/axotr/wy cazAay 

^Axo J. ^ OUT (^ ra^g^ao-p^ú^ iz^i^yZty , ^ 

^cyoaT W TrotTa^oq Ty ^u^

1 7 * ^ g^oMS-Mtrey oü%f aßgra yo; tranvía. , ^y g-

Tra^^cy ?°y aAA^^uAoy y^y i34uar&o-cy au^ . TT& 

to^OT^J ® o^o^g; Jau^ Agyoyfge, ^ c^gA^fM ^g^ 

Ma^f g^ «; yroAg^oy , )(gy ou,«.» cr^icTYię i°y Au^oy xr^ 

^«A.
r s f ^y g^g^ ^ ro^Ta TroAg,^^-" g^ ^ Tay aAAj- 

^uA^y & y^. Trg g^^^g ^ox  ̂i o' a^^ o?ir ¿%- 

atuo^^ou; %y ^myoyay Wy ^yo^Jray.

i? * ^y ^^g^ gr; TToAg^o; ^ ^AA^^uA^y & y^' 

^ g^a^^cp g/Aayay yog ¡op g Tay u^a/yoy^y ßg^Agg^i, 

Ty yoAyaS Ty ^g^owoy . ^y T ^u Agy 'SJ ^oc^q ca/rtf 

Luj tes o^Tioy u^ewyoyray.

io * %y i^g^ g-n TroAg^z ^ ^ Tay «AAg^uA^y & 

7g3, %y W^ ^ ¿x ^za^ay, ^ (?) Ą^zTuA^ rafy ^a- 

pw «W %y (?) ¿'olxtuAs < T^y Tro^y ^ g{^y g$, 

wzotn %y Tg/wo^g; ^¿3^ J' xeq" yg out; ^oyoy ^ tz- 

ray¿yy
xi * ^y aya^o-g Ty íct^ímA - zoy g^^^ep wy ^ya- 

3^ yo; ff-a^aa ^¿gA^oJ&zuA"

x & * c^ir Tgaropa; ^^^ c3ir Tg^sa^; ^^yoyo^ ^

yy^T^y &y )/g3. ^ 57rg& & ^a^ ¿au^ %y & ^a- 

^T^y ¿ouA^y awZ

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’1 Et afcendere fecitinde oda Saul & oda lehonathan filij eius, & congregauerunt oda fulpenforum.
'4 Et fepelieruntodá Saul & oda lehonathan filijeius interratribus Biniamin in Szelagh in fepulchro Kispatris eius,& feceruntom

nia quae praeceperat rex.& fufcepit Dominus orationem incolarum terra: portea.
15 Et fuit adhuc bellum Pelifthads cum Ifrael; & defcendit Dauid & Terui eius cum eo, & inierunt bellum in Peliftharos , & fatigatus 

eft Dauid. Etlisbi-Benobqui erat ex filiis roburtorum, & pondushartas eius eratpondus tre
centorum ficlorum atris; & iple accinAus cingulo nouo, dixit quod occideret Dauid.

17 Et auxiliatus eft illi Abilai filius Szaruiah, & percudir Pelifthsum & occiditillum. ideb iurauerunt viri Dauid ei, dicendo .• Non 
exibis amplius nobifcum ad bellum, vt non extinguas regnum Iftael.

” Et fuit port haze & fuit adhuc bellum in Gob cum Pelifthsis : tuncoccidit Sibchai qui erat de Hhulath, Zzaph ex filiis ro
bufti. 1* Et fuit adhuc bellum in Gob cum Pelifthaeis, & occidit Dauid, filius lifai textoris veli domus fan- 
Auarij, Galiatla Githsum; & lignum hafts eius erat ficut liciatorium textorum.

'" Et fuit amplius bellum in Gath , & erat vir menfurs, & digiti manuum eius & digiti pedum eius erant fex & lex , viginti quatuor 
numero; & ipfi: etiam genitus ex robufto.

Et exprobrauit Iftael; & occidit illum lehonathan filius Simgha fratris ipfius Dauid.
11 Quatuor hi nati funt robufto vni in Gath, & traditi funt in manus Dauid & in manus leruorum eins.



4-66 aa 3 baw S AM VEL. I I. Tranflat.B.Hierony. Dauid.

33

r^y^ nin*iiingri * 

inx mimb^n ar?mnijn

: blW ^301 TD^k"^ ^30

-nonx m^nbx * : tb-tobaoi 3

>33^0 W’

: oono ^^0 >pi30i 

>3>xpi min > b^npx bbnp * 4 

mi0"H3^0 >333X13 * : ^IX J 

iban* :ąn^ b^bo >brn * 

: mio ^pp opip O3D bix^ 

inbx-bxi nin> xnpx 6'1^3 * 7 

>bip iberio pwn^npx

*^/)i map"] :101X3 m^rei * 

107 own mipio pxn 

mby 1 : ib nnn ->3irann ^ 

öbm b3xn rap wxi iáx3 jeży 

inn caw on * : 1300 in^p 'e

3371 * : rb^n mnn banpi

-1333--^xnn ^n3in3-b^

mi3Drrépp ^n ron 1 : nin

:apre >3^ C3>p-mren

:^"’bn^in;z3 11331330 * 13

miniaw "ip ogn> * M

Q^n nb^n * :ibip?noi>bpi u

ixnn * :oonn pn3 aran

ban minpio n? □ ’»p'pn

:lasnnnayao min’r-myaa

CAP. XXII.
i ^Ocutus eft autem Dauid Domino ver 

A ba carminis huius,in die qua liberauit 

eum Dominus de manu omnium inimi- 

corum fuorum, & de manu Saul.

1 4 Etait.-Dominus petra mea , & robur 

meum, & Íáluaror meus.

* 4 Deus fortis meus, Íperabo in eum:

Ícutum meu, & ęornu Íaluris mese,, eleua- 

tor meus & refugium meum; faluacor 

meus, de iniquitace liberabis me.

4 4 Laudabilem inuocabo Dominum,& 

ab inimicis meis faluus ero.

$ 4 Quia circundederunt me contritio-

nes mortis , torrentes belial terruerunt

Pía!.if.

me.
6 * Funes inferni circundederunt me, 

praeucnerunt me laquei mortis.

7 * In tribulatione mea inuocabo Do

minum, & ad Deum meum clamabo. et 

exaudiet de templo Íanéto fuo voce mea, 

& clamor meus veniet ad aures eius.

1 * Cómotaeft & contremuitterra;fun- 

damenta montium concufla funt & con- 

quaflata, quoniam iratus eft.

» * Aícendit fumus de naribus eius,&

ignis de ore eius vorauit, carbones fuc- 

B cenfi font ab eo.

■ » 4 Et inclinauit caelos & deícendit, &

caligo fub pedibus eius.

11 * Et afcendit fuper Cherubin & vola-

uit, & lapfus eft fuper pennas venti.

n 4 Pofuit tenebras incircuitu fuo lacibu 

lum,cribrans aquas de nubibus cęlorum.

13 4Praz fulgore in conipećtueius,fuccen

fi funt carbones ignis.

1* 4 Tonabit de caelo Dominus, & excel-

fus dabit vocem fuam.

15 ł Mifitlagittas,& diísipauit eos¿ful

gura, & con fumpfit eos.

is 4 Et apparueiunt effufiones maris , & 

reuelata func fundamenta orbisab incre- 

patione Domini, ab inlpiratione /piritus 
furoris eius.

par Dilin
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1 * Kew gAaA^g ^^Ą^ ZD^ CoVApy0^ Tn; ^nę 

^^^ O^ M^iętz M c/^Ag^ CWTV zy^^c^ ^«£^£7ÍJW- 

T^ rafy g^^y ¿y^^ ¿z ^«^ ^a0DÄ.

1 ^ * ^^ w^ ^ ^7^ ^ou ^/ o^apafüui £ 

C^CU^V(ĄjÓępL€ g^oí

* *^s ^oy, (puXetc* ^óy, ttsttö/^; g^o^ g7raJ- 

^- 1^37^(07^; ^oy,)(gt/ z^; a-^mg/^^oy, ¿^’77- 

Xw^^ ^oy ^ zoe^t^yyw ^^^ ^oy, ^ c^&y 0®- 

craspw
4 cayg^y c^zoexg^u,^ zy^oy , ^ ^73 %!y g^3p^y

^oy (nyS-M^u-of*

$ 077 ^z^oy peg crwr^^fzoi 9^aw^ ^u.^-

^ ^¡uuoię XS&u£>WJ^^.

4 ^ * ^wa Ay c^yzA®^ pts , %$ ^gep^wnAu pig 

TTg^ 5^^^'

7 * 6^ ^Ar^aptoy gTr/zaAgfiptoq yy zyg/ay ^ ^t) <0^ 

Ty S-goy ptoy ^ńG^. %¡ »zoycrey &z yaoj ¿&^^y^ 

PŁÓD, KSM ”x^yy» pwy & % azny ¿¿/7^

8 * ^ ^^ ^ g^^^ ó yM ^ ^ S-g^gA^ ^ 

oy o^vosaw^^^^,077 ^^ ^% zygz^.

* * dog^fl za^yoęey op^n ayr^tc ^y» &z ^opia^ę ^^

ZATg^yg. ^Spazgę du^s-wcay ^ ¿¿yj^

io * ^gzA/yey oy^yot;' ^ zarg^ , Ć p0A^ 

% Trotze (Zí/T^.

:1 * w87r ^ Ä^g ’̂y^u ^ g^T^, é ®(p3-); e^z

^gp^y^y avgptay,

11 * ^ ^^ <%0T^ ^zpy^z)rtW. zyzAą ¿¿/7^Ú 

cx^M MsrfmÓT&vkÍTMV, yg^gA^ Ag^;.

1 3 * ¿z ^g}^^ aTTC^Tz «W ^/noujfrnrajii tó^ć-

xgę Tru^ę.

14 * ^ g^y^r^ w^y^o zu^^, ^ oy^^

g^zg tpavbjjautn£*
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CAP. XXII;

7’ locutus efl Dauid Domino Verba carmi- i 

núhutas in die qua liberauit eum Dominum 

de manu omnium inimicorum Quorum ,& de 

manu Saul.
* Et dixit: Dominus potra mea, ß7 muni- * 

tio mea 3 ^7 eruens me mibi

* Deus meus, cuflos meus ¡confifus ero in co. ;

* Drote^ör meus ¿«y cornu falutis mea,fu- 

fceptor meus & refugium falutismea - de ini- 

quofaluabis me.
* Laudabilem inuocabo Dominum 5 ^ ab 4 

inimicismeis faluus ero:

* Giuontam circundederunt me contritiones, 

mortis, ¿y torrentes iniquitatis terruerunt 

me.
* Funes inferni circundederunt me,etpra- 

uenerunt me laquei mortis.
4 In tribulatione mea inuocabo Dominum, 7 

¿^adDeummeum clamaba.et audiuit de tem

plo fuo asocemmeam, ft) clamor meus inauri- 

bus eius.
* Et commota efl ^ turbata efl terra , ^ : 

fundamenta call concuffa funt, quoniam ira- 

tus efl eis Dominus.
4^fendit fumus in ira eius, & ignis ex 0- 

re eius moramt. carbones fuccenf fant ab eo;

* Et inchnauit calos cy defendit, ft) cali - *0 

go fub pedibuseius.
4 Ei afcendit fuper Cherubim ^ ^olauit, : 1 

ef -77^ eß fuper pennas ventorum;
* Et pofuit tenebras latibulum fuum.in cir- ** 

cuitu fuo tabernaculum fuum tenebra aquaru, 

nubes aeris.
4 De Z^iwe w confleCiu eius fuccenf funt 1* 

carbonesignis.
4 Er intonuit de calo Dominos, ^ excelfus 14 

^^r Vocem fuam:
4Er mißt fagittas ^ diff pauit eos. r $ 

łEt fulgurauit corufationem ^ terruit 14 

coj, ^ apparuerütemifones maris. ^ reue- 

lata funt fundamenta orbis in increpatione Do 

mini a fliratione firitus furoris eius.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
CAP. XXII.

ET cantauit Dauid verba laudis huius fuper omnibus diebus quibus liberauefat Dominds Ifrael de manu omnium audiorum inimici- 
tiarum corum, & enam Dauid ex gladio Saul. 2 Et dixit: Dominus firmitudo mea & fiducia mea,& liberans me. 1 Dominus firmi- 

tudo mea,quod ab-ante ipfum data fit milri firmitas & libcratio ad fuperandum audlores inimicitiarum mearum ; fiducia mea , quod fuper 
verbum eius confido in tempore anguftiae,protegens me ab audioribus inimicitiarum mearum; & qui dixit, quod extolleret cornumeum, 
in liberatione fua fulciuit me. ecce fuit didlum eius fuftentaculum mihi quando fugiebam ante persecutores meos;Iiberauit me de audlori- 
bus inimicitiarum mearum,& etiam de manu omnium raptorum eripuit me. 4 In laude oro ante Dominum, qui in omni tempore de au- 
dloribus inimicitiarum mearum liberauit me. ' Quia circundedit meanguftia tanquam mulierem qua- Seder in Sella parturientis , & virtus 
non illi eft ad pariendum.-multitudo peccatorum territat me. 6 Caftra improborum oblederuntme,anticipauerunt me qui arman crant v* 
As occifionis. 7 Quando anguftia erar mihi,ego orabam ante Dominum,& ante Deum meum ego deprecabar;&accipiebat de templo fuo 
orationem meam,& poftulatio mea ab-ante ipfum fuScipiebatur in auribus eius. 8 Et cómotaeft & rremefadla terra,& fundamenta chloru 
expauerút,& deiedta funt,quia grains erat indignatio eius. ’ Afcédit fumus indignationis eius ficutignis cóburés,ab-ante illú; cofumitin? 
crepatio eins, ficut carbones ignis, fuccenfa a didle eius. 20 Et inclinauitcados,& reuelata eft gloria eius,& nubes caliginis Scabellum 
ante eú. " Et reuelatus eftin fortitudine fua Super Cherubaia,& deduxit in fortitudine Super alas véti. 21 Pofuit maieftate fuain obícuritate 
nubis gloriam circum fe,defcendere faciens aquas forres de multitudine nubiu. 2' A fulgore glorire eius candent c$lic«lorum:increpatio 
eius, ficut caibones ignis, fuccefa eft a didto eius. '’Tonauir de carlo Dńs,& altifiimus extulit didlú Suu. ‘’Etmifit plagas Suas ficut facula, 
& difperfitillos;fulgura, & conturbauit eos. ‘‘Et vifę funt profunditates mausA reuelata funt fundamenta orbis,in increpationeante
Dominum, a didto valido indignationis eius.



*«$ 53 3 ^Dy samvel. i I. Tranflat.B.Hierony. Dauid.

»w armonSen 4 vj 

’3»xo ’Äs» * :Danaan ■•

: >300 «o^ »3 ’^^0 1g 

min!'n!??* O!3’»np! 4”

’J1Ń3mp$^h. 4 :^ ¡gep 4 "

»^3! * :? ^-’3’^ni.41

:’S 3’0» ’v mpiYDmin’

^i min’’pin ’nipt?’p * ** 

ipaw-5p’p 4 : ^xp’n^i *»

ImU00 mox ' -NSrnpm’nMS

miont/NiiSoan m’nxi 4 -*

: inRn^ ’S nin’ 3^n 4 :’jigo •«

1’pn-ay * iw^n^S’ipp " *< 

:annn a’pp uprDynpnnn 

^-n  ̂npnnipr=y *

pwin p^ n^ -mxi 4 zbann *» 

:h”aBn opi-^ q’j’pi

M^ nin’]nin’ ’ip nn^’p 4 „
’ńś^p mną ^ix nap ’p 4 : ’pę?n *% 

lain D’an^itn 4 :m^-^nx p

Mińyp many Hin’mipx 

^N-’p’p 4 :ia n’pnn SpSp

’n^pp my’pi nin’’n^pp 

nhnb’n mpn 4 nyn^ n

1’bji I—iwo * iiiiiD’on x 

:’ji’pg’’nb3 bgir-nS’N3

-nep mminonSpS’TnoSo 4 ¡,

po’S-jnni 4 :’ngii mem; x

3’nin4 :psin ^gi %e’ '„

: ’5oip lipo kSi unnn’iyu

I 7 * Mißt de excelíb & aflumpfitme, &

traxit me de aquis multis.

15 4 Liberauit me abinimico meopoten-

tifsimo, & ab his qui oderant me, quo- 

19 niam robuftiores me eran:. 4 Praeuenit

me in die affłićłionis mex ,& faćłus eft 

C Dominus firmamentum meum.

10 * Et eduxit me in latirudinem 5 libera- 

uit me, quia complacui ei.

11 * Retribuct mihi Dominus fecundum 

iuftitiam meam , & Íecúdúm munditiam 

manuum mearum reddet mihi.

11 4 Quia cuftodiui vias Domini,& non

1) egi impie a Deo meo. 4 Omniacnim ^^ 

iudicia eius in confpećtu meo , & praece- 

pta eius non amoui ame.

14 4 Etero perfećtus coram co, & cufto- 

diam me ab iniquitate mea.

1 5 4 Et reftituet mihi Dominus Íecúdúm

iuftitiam meam, & fecudum munditiam 

manuum mearum in cóipećłu oculorum

16 fuorum. 4 Cum ianćło ianćłus cris,& 

cum robufto perfećtus.

*7 4 Et cum elećto elećłus cris,& cu per- 

ueríb peruerteris.
*5 4Et populum pauperem íáluum facies, 

oculiíque ruis excelíbs humiliabis.

** * Quia tu lucerna mea Domine, & tu 

Domine illuminabis tenebras meas.

Jo 4 In te enim curram accinćłus ,in Deo

’’ meo tran filiam murum. 4 Deus, imma

culata via eius,eloquiú Domini igne exa

minatum, fcutum eft omnium Íperatium 

J^in fe. 4 Quis eft Deus praeter Dominum, 

& quis fortis praeter Deum noftrum?

J J 4 Deus qui accinxit me fortitudine, &

J4 complanauit perfećta viam meam:4Coae- 

quans pedes meos ceruis, & fuper excelia 

j $ mea ftatuens me. 4 Docens manus meas 

ad proelium, & componens quafiarcum

?4 ęreum brachia mea. 4Dedifti mihi clypeu 

falutis tuę, & manfuetudo mea multipli-

J7 cauit me. 4 Dilatabis greftus meos fubtus 

me, & non deficient tali mei.
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L.ii.

Kit

Íhterp. ex Grasó.

«/

r«^

'f de robore immicorum meo- *8

*7 Mifit prophetas fuos rex fortis qui íédet in fortitudine celfitudinis.-gubernauit me,& eripuir me de gentibus multis. 18 Eripuir me de 
inimicis meis,quia prxualuerantin me: de auAoribus inimicirix mex,quia fortificad fuerant fuper me. 15 Anticipauerunt me in die mi
grationis mex, at fuit diAum Domini fuftenraculum mihi. 10 Eteduxit in latitudinem me; eripuir me,quia complacuit fibi in me. * Retri
buir mihi Dominus fecundum merirum meum,&iuxta puritatem manuum mearum reddidit mihi. 12 Quia cuftodiui vias qua reAę funt 
ante Dominum;& non ambulaui in improbitate ante Deum meum. 21 Quia omnia iudicia eius reuelara apud me ad faciendum ea,& fee- 
dera eius;non recefli ad eis. 14 Et fui perfećtus in timore eius, & cuftodiuianimam meá omnibus diebus meisa peccatis. *!Etreddidit 
Dńs mihi fecundum meritum meum,iuxta puritatem meam ante dićtdeius. 20Abraham qui inuentus eft pius antete,ideb multiplicafti fa
cete mifericordiam cum femine eius Ifaac qui fuit perfećtus in timore tuo;idcircb perfecifti diAum voluntatis tua: cum illo. 17 laghacob 
qui ambulauit in purirate ante te,elegifti filios eius ab omnibus gentibus.Pargho & Mifzraxos qui excogirarat cogitatioes malas fuper po- 
pulum tuum,confudifh illos in cogirationibus filis. 28 Et populúmiferú tu fururus es vt falues,& in dicto tuo forti eos qui inualefcunt fu- 
perillos,humiliabis. '’Quia tu ipfe Dńs lux ipfius ifrael Dńe.& Dńs educet me de obfeuritate in lucé,& videre faciet me in fęculo quod 
futuru eft vt eueniatiuftis. 3° Quia in dićto tuo multiplicabo caftra,& in di Ao Dei mei fubiga oes arces validas. 31 Deus nofter eft cuius 
reAx funt via;,lex Dm eleAaeft,ipfa eft fortitudo omnibus qui cófidúrin eo. 32 Non eft Deus nifi Dńs.necqui fit fortis nifi Deus nofter.

33 Deus qui auxiliaras eft mihi in virture,&coftituit perfeAS via meá. 34 Ponens pedes meos veloces inflar ceruoru & fuper domú fortitu- 
dinis mex ftatuit me. 33 Docens manus meas ad gerendum bellum,& fortificans vt arcum xreum brachia mea. 36Etdedifti mihifortiru* 
dinem liberationis tux,& liberaftime; Sc in diAo tuo multiplicafti me. i7Auxiftigreffus meos fubtus me, & non comotus eft poples meus. 

r
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10

luit mihi Dominujfecundum iu- 

¿tpcüdum munditiam manuum

. Domini, & no 
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5 8 4 Perfequar inimicós meos & cotefam,

D & non conuertar donee confumam cos.

5 9 4 Confumam eos, & confringam vt

non cofurgant,cadent fub pedibus meis.

40 4 Accinxifti me fortitudine ad proeliu,

incuruaftiref Rentes mihi fubtus me.

41 4 Inimicos meos dedifti mihi dorsum,

odientes me & difperdam eos.

41 4 Clamabunt,& non eritqui Gluet,ad

Dominum, & non exaudieteos.

4} 4 Deleboeosvtpuluerem terrae , quafi

lutum platearum comminuam eos atque 

confringam.
44 4Saluabis me a contradidtionibus po- 

pulimei. cuftodics me in caput gentium. 
Populus quern ignoro feruiet mihi.

4$ 4 Filij alienircfiftent mihi, auditu au-

ris obedient mihi.

46 4 Filij alieni defluxerunt,& contrahen

turin anguftiis fuis.

47 4 Viuit Dominus, & benedićtus Deus

meus, &: exaltabitur Deus fortis falutis 

meas.
4% 4 Deus qui das vindicas mihi, & dcii-

cis populos fub me.

4» 4 Qui educís mc ab inimicis meis, & a ’M«!*

refiftéribus mihi eleuas me ; a viro iniquo 

liberabis me.

50 4 Propterea conficebor tibi Domine in

gentibus, & nominituo cantabo.

5 * 4 Magnificans Glutes regis fui,& fa- 
ciens mifericordiam chriflo fuo Dauid & 

femini eius in fempiternum.

CAP. X XIII.
i LJTEcautem funt verba nouifsima qua: 

A dixit Dauid filius Ifai. Dixit vir cui 

conftitutum eft deChrifto Dei Iacob, e- 

gregius pfaltes Ifrael.

1 4 Spiritus Domini locutus eft per me, 

& fermo eius per linguam mean?, dixit:
j 4 Deus Ifrael mihilocutus eft fortis Is

rael, dominator hominum iuftus, domi

nator in timore Dei.
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non conuertAr donee confum Am eos.

ł Confrinaum cos non con Curo Ant- et ca- 32
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40
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* Clamauerunt, & non fuit qui 

us dominus, (g^ non audiuit eos. *
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38 Perfecutus fum ofores meos & diíperdidi eos, & non redij vfquequo confumpfí eos. ” Et confumpfí eos & exterminanicos, nee 

potuerunt ftare ante me.& ceciderunt occifi fubtus plantam pedum meorum. Et roborafti me in virtute ad gerendum bellum;fregifti 
populos,qui infurgebantvt malefacerent mihi,fubtus me. 41 Et inimicos meos fregiftianre me;vertentes ceruicem auAores inimicitiac 
mex,& diíperdidi illos. 41 Qua/rentes auxilium,& non fuit eis liberator.1 orantes ante Dominum, & non fuit accipiens orationem coró. 

4’ Et contriui illos vr puluerem terne^cut lutura platearum calcaui eos,& conculcaui illos. 14 Et liberafti me de medio populi,pra?fe- 
cifti me caput omnibus genubus: populus quern non cognoui feruierunt mild. 41 Filij populorum mentiti funtmihi; ad audirum auris 
obedierunt mihi. 46 Filij gentium defecerunt,& commoti funt de palatiis fuis. 47 Permanetipfe Dominus, & benediAus fortis, co 
quod ab-ante eum daturnobis robur & liberado; & ex alto Deus nofter robur liberationis noftrar. 41 Deus qui facit vltionem mihi,& 
frangir genres,qua: ftanr vt malefaciant mihi,fub me. 4’ Qui liberas me ab oíbribus meis,& corra eos qui ftant vr malefaciant mihi,robo- 
rabisme,abexercituraprorum eripiesme. 50 Propterea confirebor ante te Domine in gentibus,& nominituo dicam laudes. " Qui mul
tiplicar liberationem facere cum rege fuo,& facit benigniratem vnAo fuo Dauid & feminieius víque in foculum. cap. x xiiI.
ET harc verba prophetic Dauid qua; vaticinaras eft confummationi feculi, diebus confolationis qui futuri funt vt veniant.• Dixit Da- 

uid filius Ifai, & dixit vir qui fublimarus eft in regnum, vnAus in diAo Dei Taghacob, & conftitutus vt prsficiat in ludo fuauitatu 
laudem Ifrael. * Dixit Dauid in fpiriru prophetic Domini, Ego loquor hare, & verba fanAitatis eius in ore meo ego ordino.

3 Dixit Dauid, Dixit Deus Ifrael fuper me,locutus eft fortis Ifrael dominaror in filiis hominis, verax iudex dixit, quod conftitueret mihi 
regem, ipíe eft Meflias, qui fururus eft vt furgat & dominetur in timore Domini.

I J
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ng^^ min; typ») anq^x n; paini 1T 

]X innx lay; o^ni ^nn cava mSna

ca»n^% lapxnrnn xsx-p na^rnxi 4 » 

D’toip nx% nn^n np^n catornni nn^

-mx ^n mb^n mphnn-^na ag^nn 4 » 

: mbnąmpwn min; tonönAs 

-hx ixan ^xń a^^na ca;tob^ rinn 4 *3 

amwanmapnpmnpa-bxnin-bxn^p

: Ditan paya nun

ng w am^ną a^m ni^pą TH nm 5 % 4 

:arta

-nía n^ap mą %p%/?p ngx»inn m^nn 4 %5

4 * Sicur lux aurore oriente Solemane 

abfque nubibus rutilat, & ficur pluuiis 

germinar herba de terra.

í 5 Nectanta eft domus mea apud Deu, 

vt padum sternum iniret mecum firmú 

in omnibus atquemunitum.CuAa enim 

Íalus mea & omnisvoluntas,nec eft quic- 

quam ex eo quod non germinet.

6 * Prsuaricatores autem quafi Ipinęe- 

uellentur vniuerfi qua: non tollunturma 

znibus. 5 Et ft quis tangere voluerit eas, 

armabitur ferro & ligno lanceato: igneq; 

fijecenfaecomburentur víque ad nihilum.

8 4 Hscnomina fortium Dauid,/edens 

incathedra Íapientiísimus princeps inter 

tres.ipíe eft quafi tenerrimus ligoi vermi- 

culus, qui oAingentos interfecitimpetu 

9vno. 4 Poft hunc Eleazar filius patrui 

Beius Ahoites inter tres fortes quierant 

cum Dauid quando exprobrauerunt Phi 

liftiim, & congregati funtillucin proeliu. 

xo *Cumq. a ícendiífenr viri Iírael,ipíe fte- 

tit & percuisit Philiftsos donee deficeret 

manus eius, & obrigeiccret cum gladio. 

Fecitque Dominus filutem magnam in 

die illa , & populus qui fugerat, reuerfus 

eft ad csforum fpolia detrahenda.

': 4 Et pofthunc Semmaa filius Aggs de 

Arari.Et congregati funt Philiftiim in fta 

tione . erat quippe ibi ager lente plenus. 

cumq;fugifletpopulus a facie Philiftiim, 

“4ftetitille in medio agri & tutus efteum. 

percufsitque Philiftęos,& fecit Dominus 

»3 falutem magnam: * Necnon & ante de- 

Ícenderant tres qui erant principes inter 

rriginta. & venerant tempore meIsis ad 
Dauid in Ípeluncam Odollam.Caftra au

tem Philiftinorum erant pofita in valle 

i+gigantum, 4Et Dauideratin prsfidio. 

C Porro ftatio Philiftinorum tunc erar in 

I j Bethleem. 4 Defiderauit ergo Dauid 

aquam de lacu, & ait: O fi quis mihi da

ret potu aquae de cifterna quęeft in Beth

leem iuxta portami
: np^ą n^x anh

par auiH
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quoniam non manutollentur.

in confufionem eorum. 

nomina potentium Dauid 

:emani, primus trium hie.

Etingentos ¿ Ímpetu.

cum

ibi ifunt in proelium.

7

8

y

.W
6

7

8

9

I1 *
rum, tp/ejurre; 
donee de fatigaretur, 

wu eins fuper gladii 
lutem magnam in du

T^vy

W

II

fr Dominus 11

*

3

iem magnum.

in 1$ C%

in munition«,
latió ‘Tbilifíinorum erat tune in t

1Et deßderauit 

bit potum mihiaqt 

Item qua in porta?
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^^^^o^ ^J&p /3«$-Asgzz, ^Jef tm to An5

2
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CHA L DA IC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’Beati vosiufti feciftis vobis faćta bona,quia vos futuri eftis vt luceatis in luce glorię veftrę ficut Íplédor aurora qui ambulat & collar, 

& ficut Sol qui fpledet abfq; nubib’ in fplédore glorię fuę: ecce ficut ager qui expeAat in annis ficcitatis vt deicedat pluuia fup terra. 'Dixie 
Dauid:Plus eft q haze dom' mea ante Deú, quia iuramétú ęternu iurauit mihi,q> eilet regnú meú firmú ficut firmi Íunt ordines Berefirh, &: 
cuftoditú in ięculu quod veniet,ná oes indigetię meę & oes peticiones mee are ipsú faćtę Íút.-ideb oé regnú amplí’cótra ipsú no firmabitur. 
"Et improbi favores peccati erút fimiles Ípinis quę in ortu (u o molles ad eruédú, & oís fili " hois parcie Íup eis & finit eas ■ ^cedu t & inua- 
leícútv(q;quo no poflibile fit ap^ppinquare ad eas manu. "Et ficoís homo qui incipit appropinquate ad peccata, progrediétia & fe roborá- 
tia fiiper íe,vCq; quo operiát eú táquá veftis ferrea,n5 pręualćr illi in lignis haftarú & lácearútideo no eft vicio eorú in manu hominis, fed in 
igne incédédo incédétur cú apparuerit domus iudicij magni,vt Íedeat fuper foliú iudicij ad iudicádú fęeulń. ’Ethęc nomina robuftorú qui 
fuerút cú Dauid,robufti capitis exerciruú,fédétis fuper foliú iudicij,vnćli in vnétione (anÁa,eleAi,& iucúdi.pulchri forma & decori afpe- 
étu,(ápiétis fapiétia,& intelligétis cófilio,fortis robore capitis robuftorú : ipfe prarfećlus fuper vata armorú,& exiés in ore vocis,& vences 
in proelio,& cotorques manu lacea- fuę oćtiogćcos occifos vice vna.’ Et poft illú Elghazar filius patrui ei’filij Ahhohh inter tres robuftos 
qui erár cú Dauid quado ex probrauerút Pelifthxi qui cogregati erat ibi ad ineúdú bellú, & afcéderunt vire Iftael.- '‘Ipfe furrexit & occidit 
in Pelifthęis vlq5quo defatigaretur manuseius,&hxreret manus ei’cúgladio:& fecie Dńs liberacioné magna in die illo;& populus redie- 
runt poft illú;verñ ad exuédú occifos."Et poft illú Sama filius Agę qui erat ex Hadar.- &cógregati funt Pelifthęi ad Hhaiatha,& fuit ibi hęre 
ditas agri plena Ientium,& populus fugit ab-ante Pelifthęos: " Et ftetit in medio hzreditans,& liberauit ilia & occidit Peliftha-os,& fecit 
Dńs liberationé magna. ” Et defcenderunt tres robufti de robuftis capirum exercitus,& venerunt in melle ad Dauid in Ípeluncá Ghadu- 
lam: & exercitus Pelifthaeorum confederar in planicie robuftorum.- 14 Et Dauid tunc^eratin przfidio,& dux Pelifthxorum túceratin Beth-. 
Ichhem. "Et defiderauitanima Dauid & dixit: Quis potabit me aqua de puteo Bethlehhem qui eft in porta? z 3
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I 6 *Irruperuntergotres fortes caftra Phi

liftinorum,& hauftrunt aquam decifter- 

na Bethleem quęerat iuxta portara,& at- 

tulerunt ad Dauid. At ille noluit bibere, 

fed libauiceam Domino,dicens:

17 4 Propitius fit mihi Dominus, ne faciá 

hoc. Num Íanguinem hominum iftorum 

qui profećH hmt,&animarum periculum 

bibam?NoIuit ergo bibere. Hęc fecerunt 

ties robuftifsimi.

18 * Abiíái quoque frater loab filius Sar- 

uiae,princeps erat de tribus^ipft eft quile- 

uauit haftam fuam contra trecentos,quos 

^interfecit: nominatus in tribus 5 & inter 

tres nobilior,eratque corum princeps,ftd 

víque ad tres primos non peruenerat.

20 *Et Banaias filiusloiadę viri fortiísimi 

magnorum operum de Capftel. ipft per- 

cufsit duos leones Moab, & ipfe deften-. 

dit & percuísit leonera in media cifterna 

in diebus niuis.

21 4 Ipft quoque interfecit virum ^gyp-

tium, virum dignum ipeftaculohaben- 

tem in manu haftam. itaque cum deften- 

diffet ad eum in virga, vi extorfit haftam 

de manu /Egyptij , & interfecit eum ha- 

fta íua.
22 4 H^c fecit Banaias filius Ioiadz.& ip- 

23 ft nominatus inter tres robuftos 4 qui 

crant inter triginta nobiliores , verunta- 

mcn vfque ad tres non peruenerat.Fecitq;

Deum fibi Dauid auricularium a ftcreto.

24 4 Alahel fraterloab inter triginta.-Elea- 

nan filius patrui eius de Bethleem.

2$ 4 Semma de Arari:Elicha de Arodi.

26 4 Heles de Phalti:Hyra filius Acces de 

Thecua.

27 4 Abiezer de Anathot.Mobonnai de 

Viari.

2: 4 Selmon Ahoites : Macharai Neto- 

phatites.

2» 4 Eleph filius Banaa,&ipft Netopha- 

tites:Itai filius Ribai de Gebeeth filiorum 

Beniamin.
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ipnaaNnbpą oi^nib) yrin; nąmwp nay pb/N 11 in>ni2iioy nibopimniyoi %Nnwniori!
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Dauid nd auditus 

%Dauid regis.
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coites.
* * 

tbites.

*4 Ghafael frater ipfius loab inter robuftos; Elhhanan filius patrui eius,quierar ex Bethlehhem.
*’ Sama qui etat ex Hharod. Elika qui erat de Hharod. 26 Hhelefz qui ex Pirghathon. Ghira filius Ghikes qui etat ex Thecoagh.
* 7 Abighezer qui ex Ghanathoth.Mebunai qui ex Hhufath. 18 Szalmon qui ex Ahhoahh.Maharai qui ex Netophath.
" Hhcleb filius Baghanah ex Netophath. Aithai filius Ribai ex Gibghetha filiorum Biniamin. 
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
4 Et irrtiperunt ties robufti in caftra Pelifthxorum, & hauferunt aquas ex puteo Bethlehhem quierat in porta;& acceperunt& attu- 

lerunt ad Dauid. & noluit bibere eas, fed dixit quod libaret eas ante Dominum.
’ ’ Et dixit: Abfit mihi ab-ante Dominum vt faciam hoc; num bibam (anguinem robuftorum qui ambulauerunt in animabus fuisí & 

noluit bibere eas. Haec fecerunt ties robufti.
18 Et Abifai frater ipfius loab filij Szaruiah,ipfe erat caput robuftorum,& ille contorfit haftam fuper trecentös occifos: & illi erat no

men inter tres robuftos. '’ Prx tribus robuftis fuit honorabilis,& fuit iłlis in magiArum^ víque ad tres fortitudines non 
peruenit. 20 Et Benaiahu filius lehoiadagh filij viri timentis peccata, cuierant opera, de Kabfzacl,ipfe occidit duos 
magnates Moabxorum,&ipíe defcendit & occidit leonem in medio cifteinae in die niuis.

Et ille occidit virum MiCzrxum,virum confpicuum, & in manu Mifzrari erat hafta; & defcendit contra illum in virga, & extorfir 
haftam de manu Miizrati, & occiditillum lancea ipfius.

Hatc fecit Benaiah filius lehoiadagh,& illi erat nomen inter tres robuftoS;
** Prz robuftis honorabilis,fed ad tres fortitudines non peruenit. & praefecit eum Dauid foper auditionem fuam,
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jo 5 Banal Pharatonites : Heltaide tor

rente Gaas:
ji * Abialbon Arbathites:Azamaueth de 

Berom1.
314EliabadeSalboni:FilijIafen,Ionatha:

3 j 4 Semma de Orodi. Haian filius Sarar 

Arochites:
34 4 Eliphelerh filius Aasbai filij Maacha-

ti:Helian filius Achitophel Gelonites:

33 4Eírai de Carmelo:Pharai de Arbi:

j í 4 Igaal filius Nathan de Soba : Bonni 

de Gaddi.

37 4 Selech e Dammoni: Naarai Berothi-

tes armiger loab filij Saruiae.

38 4 Hira Hietrites.-Garebipft Hictrites;

39 4ViiasEthaeus.omnes triginca ftptem.

CAP. XXIII!.
I ĘT addidit furor Domini irafci contra 

A ^lirael, commouirque Dauidin cis, di

centem ad loab: Vade, numera Ifrael & 

ludam.

1 4 Dixitque rex ad loab principem exer- 

citus fin: Perambula omnes tribus Ifraela 

Dan vfque ad Berfabee,& numera popu- 

lum, vt feiam numerum eius.

3 4 Dixitque loab regi:Adaugeat Domi

nus Deus tuus ad populum tuum quan- 

tus nunc eft, iterumq; centuplicet in con 

fpećłu dńi mei regís. fed quid fibidomi

nus meusrex vultin re huiufcemodi?

4 4Obtinuit autem fermo regis verba loab 

& principu exercitus. Egreíluíq; eft loab 

& principes militum a facie regis,vtnu- 

j merarent populum Iftael. 4Cumque per- 

tranfiíTentlordanem , venerunt in Aroer 

ad dexteram vrbis quae eft in valle Gad3& 

(per Iazer4tranfieruntin Galaad & in cer

ra m inferiorem Hodfi,& venerunt in Da 

filueftria.Circumeuntefque iuxta Sydone

7 4tranfierut prope męnia Tyri,& omnem 

terram Euęi & Chananaei , veneruntq; ad

8 Meridiem luda in Berfabee: 4Ecluftrata 

vniuerfa terra affuerunt poftnouem men 

fes & viginti dies lerufalem.
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4 ^dneas Tbitrathonites: Hedai de Stacha- ja 

Indias.
4 Abi-Alben Ardbothites: Azmoth Harch- 31 

mites.
4Ehaba Salabonites: Filująfen, Jonatha: 3*'

4 Sama Arorites. eAchiamfilius Sarar Ara ^ 33 

Aites.
4Eliphalatfilius Achasbai SMaachati. Elian 

filius Achitopbel Gelonita.

4 ^fare Carmehus^baarai Arbi. 3; 

4figaalfilius D^athan de Suba: Bani Gadi. ;&

4 Selec Amonites: NacharaiBerothaus,qui 37 

portabat arma Joab filij Sarnia.

* fir as lethraus: Garebfietbraus: **

4Frias Ethans, omnes triginta ¿y fieptem. 39

CAP. X XIII I. 
"^Taddiditfuror Domini irafici contra fifrael, 1 

¿^commouit Dauid in eis dicens:Vade nu 

mera fifirael er ludam.

4 Er dixit rex ad Joab principem exercituu 1 

quicum eo: Perambula iam in omnes tribusfif- 

rael& luda a Dan & aafique adBerfabee, et 

confidera populum,& ficiam numerum populi.

4 Et dixitfioab ad regem: Adaugeat domi- 3 

nusrDeus tuus fuper populum, ficut et ifioscen 

taplam , ^ oculi domini mei regís ‘ -videntes. 

^dominus meus Rex quart <-vult ^ver bum 

hoc ?
4 Et obtinuitfermo rears fuper Joab & fu- 

per principes exercitus. ^ egreJfus eJJoab et 

principes exercitus Ufacie regts, njt confdera- 
rent populum Jfrdel.

4Et pertranßerunt Jordanem /^ cafra- 

metan funt in tAroer a dextris <-urb¿s ^w<c in 

medio vallis Gad & Elieser.

4

* ^t '-venerunt in Galaad & in terramin- 6 

feriorem Chades, & <venerunt ^que in Dan. 

¿^circumierunt Stdonem,

* Et^veniunt in munitionem Tyri,et in om - 7 

wef ciuitates Euxi ^ Cbanano:!, ^ eunt ad 
meridiem Juda ^ Ber Jabee.

* £ilußraruntrvniuer jam terram3 & ye- % 

niunt poß neuem menjes et viginti dies in Hie- 

rufalem.

J30 * f¿Miéa.go tya/pa^

31 a&¿zA^apo ^^^w^m;'a^fflöo /^^^y^g.

11 * bwb¿ o (3zAoL^apmg. yo;iourcv, ^WoW'

5 5 * C^  ̂0 ^a^g. ^^ yog Q^b ¿ ^OŁ^iTMg.

34 iA;OaAaryog otxactéai^ poui^^ ŚA/^u yog 

G^T^A W^gAwi^w.

35 * A^g o xc^yMA;^" óaoi/pou ó ^^4

35 * í^ctoíA yog yadiz» ox ^^ ßcuioyaM.

37 Gamx 0 ayaPíTMg ’ Pawpaw o ^p^cu^ o ^pap 

^ra^ ^/¿yot^ ^Qa/povia..

38 * few o isS-^i^- yef/p^ofgSp^^.

37 * oug/otg o gß^^. @ Twwng T^cuov^t ^y g^?a.

X^

1 * Kew agę^rs^op ̂  xu^« SuyadZwsy & ¿r^y« A, 

^g^g/rMo-g yr ^^Ą «g owc%- Ag ^ap,7rop<tóm á- 

y-^^Gv TP iT^MA %y TP (oUJi^u .

i * t^eiTTMofioLGi A^g ro^g (azz^ o^op^ Tap ^pa- 

ysap rap yg/ ¿¿^ ra^gA^g ¿M mg 7^o% g rag ^vAag ^ 

ir^M A tc i«^ ^o ^olo i(gy sag ^pa^ecu, ^ ¿^oxg- 

^oy TPAaop,^ ypa(gyoy TP ^^op WAaoJi

3 * >(9yM7rcp ;a^ c^'g ^ /S^^Ag^,.^^^  ̂xu^og 

0S-gog & ¿% TP Aaop, a^g^^y gxa^p^^Aa- 

^ag, % ^ o^^A/zo/ Wxug^u ^cov ^^Agag /3Ag- 

TTOPTSg . ^ o xv^zog ¡t¿0y 0 /3oLoiA^g (Pain ^gAM T putzet 

^T^

4' ^y x^gx^TM^ Tp^uct J'/Soto;Agag -¿zr^ ;a^^ 

^^g f c%- c^^op^g TÑg Ą^^gag . ^ c^MAS-c# 

;aa^ %y ® cy2^0yTgg TMg ^wapzgag 6% í^a-á^ov.^j 

AotoiAgag ¿^oxgxpot^ TP Aotop ;rg^MA.

3 * %y^g^C^ TP lopWluj^ Tr^evg^Äoy e^a- 

^Mg ox ¿g^ar Tilg TroAgag Tilg & ,UgVą TMg 0^^ V^ 

^Ą WiA(%.

6 * WMAS"0P«g}otAotoiĄ^y Mg y^o^/gT^fx ^Ag, 

^ T^g^op^ gag Mv. xpy &xuxAao%/ T/wtn^ava,

7 * xgq ipwrtq ek iMLGaa/p Ttfa

TTO A^g ^J dllOMOU ^ W^CWMCUOU, ^ MC^-op^OPToy c^77 

TP P0%PiO^OŁ ^ßMpaCt^M.

8 1 xgy a^Wop TRZ^ow TWyZw, ^y rz^ć^ipo/) pep

eppgetu^ag ^ MX0O1 M^g^g Mg (g^uT^AMy,.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Benaiah qui ex Pirghathon, Hiddai qui ex torrentibus Gaghas: 3* Abighalbon qui ex Gharabath,Ghafmaueth qui ex Barhhum. 
31 Eliahhba qui ex Saghalbon.-filij lafen lehonathan- 33 Sama qui ex Harar.-Ahhiam filius Sarar qui ex monte alto.
14 Eliphelet filius Ahhazzbai filius Maghachati, Eligham filius Ahhitophel Gilonaci. 13 Hhefzraf qui ex Charmela,Pagharai qui 

ex Arab. 34 lighal filius Nathan qui ex Szobah,Bani qui ex tribu Gad. 37 Szelek qui ex filiis Ghamon,Nahharai qui ex Bei- 
roth.ferens arma ipfius loab filij Szaruiah. 38 Ghira qui ex Iether,Gareb qui ex lether. 34 Vriah Hhitharus. omnes robufti 
crant triginta & feptem. cap. xxiiir.
ET addidit indignatio Domini irafci in Iftael, Sc incitauit Dauid in eos dicendo: Vade numera Iftael, Reviros domus lehudah.

Et dixit rex ad loab magiftrum exercitus qui cum eo erat: Ambula nunc per omnes tribus Iftael a Dan & víque Beerzebagh, & nu 
mera populum, 8c cognofcam fupputationem populi. 3 Et dixit loab ad regem: Addat Dominus Deus tuus fuper populum fi
cut funt & ficut funt, centum vicibus; 8c oculi domini mei regis videant: fed dominus meus rex ad quid complacer fibi in re ifta?

4 Etinualuit verbum regis fuper loab Sc Íuper magiftros exercitus : 8c exiit loab 8c magiftri exercitus ab-ante regem , vt numerarent 
populum Ifrael. 3 Et tranfierunt lardena, 8c caftra pofuerunt in Gharogher Meridie vi bis qux eftin medio 
torrentis tribus Gad 8c ad laghzer. ‘ Et venerunt in Gilghad , Scad terram auftralem Hhodfi, 8c venerunt 
ad Dan laghan, 8c inde reuertitur ad Szidon . 7 Etintrarunt ad munitionem Szor, 8c ad omnes vrbes Hhiuaei 
Sc Chanaghanxi, Scexierunt ad auftrum lehudah ad Beerzebagh. 8 Etperambulauerunt vniueríam terram,8c venerunt in 
fine nouem menfium Sc viginti dierum in leruialem.
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:Ngans inb©ging ng ini Pl¡P? IP^a Nanin pgr Nnbn ing oni
: appng NbN©agi Niiąiinionąpgiąp iag ipi Nagip Ta ¡ya apaña Nanb ib npy labail anNi 14

iNapą pąbN pya© yą© axa ayi jig spy jp nigippngpayi NTpn Dipangipryg b^a©^ NniD ip anil 15

apa NDNbgi311 naN ¡ya np’p Npyąbangi NDNbgbaoNiNn©ią¡g >p ani nmbanbnb©iaib ’pa, NąNbg niT©i©iNi 15
Nagiman Nag Nnaggi Npyabypni Nagbo m Nin ią«1 nip inaggí 17 mgpiainanginigaia©nin

* Nagmaai ’a “|ngg ¡ya Ñon nay no Niya TąNąyąpawi Ney ¡biNimnap

:riNpiainaiagiiaiiN n’ag Nnaig ip Dip;¿ipÑppnib aggi Ninn NDia 111 mb iąNngi 18

:w»x ^bxmxotwi nmn» P»xi3nn 

noxhopn-nx nap R-»nnxlAxbry*15.* ” 

mnin»n’^p 10.x 7x0 »nxon rnin»"bx in 

nt« »nb;pj ’p q-tpp psrnx xrnppn nin» 

-bx ^nninri:? npąpnnop»i. « -

:noxbin nth X’pan 73 

*33Xwwrnn>non npnrybx maní 4“

i ^r-^Gnn-nnx ^nn?p»bpbyy 

^□nn ib no^’i ib-3yiiTrbx nr^nn 4 1? 

r-T^5^"am 3^3x313inaw^A 

pi n^ ^hxp npnn^) mip^ nrn 

:331»n^ 3^x-np m^m 

—iba: n^n 6—wna-bx inm^n 4 14 

"bx anx T3i lornd^t^ Hinn!3 

:nbąx 

rnjrnjn nfsano bxnjp^hpbjnin’pn *^ 

D^p^ 1/3^ 3x3-3^¡in 3%-p non nym

: wxspx 

onyinnn^ ns^ni ^x%n IT nS^n 4 ** 

mwan ^x^nS nnxn m^hrr-bx mini 

min mini -jxSoi ^ ^n mp^ an a^a

: ^pain mamxn ina^^ 

naan^x^n-nxinxna niny^x nnhpxn4 «? 

n^ »nngn o ^ wan cix nin hewna#?

: OK momo^ x; on1^ ng;xyn 
n%^ ngan KinnmohitSkirxan 4 *«

, * Deditergo loab numerum deftriptio- 

nis populi regi. & intienta funt delftael 

Bodingenra millia virorum fortium quie- 

ducerent gladium, & de luda quingenta 

10 millia pugnatorum. 4 Percufsit autem

cor Dauid eum poftquam numeratus eft 

populus. & dixit Dauid ad Dominu: Pec- 

caui valde in hoc fado:led precor Domi

ne vttrásferas iniquitatem feruitui, quia 

n ftulté eginimis. * Surrexititaque Da

uid mane , & fermo Domini fadus eft ad 

Gad prophetam & Videntem Dauid, di- 

ncens: * Vade & loquere ad Dauid:Hęc 

dicit Dominus: Trium tibi datur optio, 

elige vnum quod volueris ex his vt facia 

I j tibi. 4 Cumque veniftet Gad ad Dauid, 

nunciauit ei dicens; Aut feptem annis ve- 

niettibi fames in terra tua,aut tribus me- 

fibus fugles adueríários tuos,& illite per- 

Íequentur:aut certe tribusdiebus erit pe- 

ftilentia in terra tua. Nuncergo delibera, 

C& vide quem relpondea ei, qui memilit, 

MÍermonem.4Dixit autem Dauid ad Gad: »«.,,.

Coardor nimis : fed melius eft vt incidam %% 
in manus Domini; multa enim mifericor b" 

diaeius funt; quam in manus hominum.

T54Immifitq; Dńs peftilentiamin Iftael, de 

mane vlq^ad tempus conftitutum;& mor 

tui funt ex populo a Da vfq ^ Berfabee fep 

^tuaginta millia viroru. 4Cumq; extediflet 

manu fuam ángelus Dhi fuper lerulalevt 

difperderet earn, miíertus eft Dhs fup af- 

flidione, & ait angelo pcutienti populu: 

Sufficit nunc,contine manum taam. erat 

autem angelus Domini iuxta aream A- 

17 reunalebufai. 4 Dixit Dauid ad Domi

num cum vidiflet angelum c^dentem po

pulum : Ego fum qui peccaui, & ego iñi

que egi; iftiqui oues funt quid fecerunt? 

Vertatur obleero manus tua contra me, 

18 & contra domum patris mei. 4Venitau

tem Gad propheta ad Dauid in die illa,& 

dixitei: Alcende & conftitue altare Do

mino in area Arcunalebu&i.

¡nar aum
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4 Et dedit Joabnumerum confiderationis * 

popuhregi.& erat IfraeloEiingenta millia vi- 

rorumfortitudinis qui educerentgladium. ^ 

Viriluda virorum pugnatoru quingeta millia.

*1 Et furrexit Dauid in aurora, & verbum prophetic ab-ante Dominum fuit cum Gadpropheta Vidente Dauidis dicendo:
11 V ade & loqueris cum Dauid: Sic dixit Dominus:Vnum de tribus ego proiicio contra te * elige tibi vnum ex illis vt faciam tibí.
11 Etvenit Gad ad Dauid,& indicauit illi & dixit ei: Num venient tibi Íeptem anni famis in terra tua,aut ft tribus menfibus fugles 

ante hoftem tuum,&ipfe periequetur te;auterit tribus diebus peftisin terra tua? nunc cognoice & vide quod referam mittenti me verbú.
14 Et dixit Dauid ad Gad: Anguftiaeft mihi valde:tradar obleero in manu dićti Domini , quia multa miicrationes eius ; & in manu 

hominum non tradar. ” Er dedit Dominus peftem in Ifrael a tempore quo maftatur iuge, quoufque ado/eatur: & mortui 
funt de populo a Dan vfque ad Berfebagh (eptuaginta millia virorum. '4 Et extendit manum fuam angelus Domini 
ad lerulalem vr deuaftaret cam, & rediir Dominus a malo inferendo; & dixit angelo qui deuaftabat in populo : Satis nunc .quieicere fac 
manum tuam. & angelus Domini fedebatin areis Araunali lebufei. 17 Et dixit Dauidante Dominum quan
do vidir angclum qui occidebat in populo, & dixit: Eccc ego peccaui & ego inique egi;& ifti populus qui funt ficut pecus in manu pafto- 
ris.quid fecerunt? fit quzib percu (Tio tua in me & in domum patris mei. ' Et venit Gad ad Dauid in die illo,& 
dixit ci. Afeende, erige ante Dominum aram in loco arearum Araunah Icbuzzxi.

* Et percuft cor Dauideum poft hac^ quia 10 

numerauit populum. ^ dixit Dauid ad Do- 

minum:Peccaui nimisfäciens Verbum hoc. et 

nunc Domine aufer iniquitatem ferui tui,quo- 

niamftulte eginimis.

* Et furrexit Dauidmane, ofermo Do- 11 
minifailus eft ad Gad prophetam Videntem 

Dauid, dicens:
4 ^^e ^ loquere ad Dauid, dicens: Hac 11 

dicit ‘Dominus : Er^ ego porto contrate , elige 

tibi ^num ex eis 3 ^ faciamtibi.

4 Ei ^^^ Gad ad Dauid 3 & nunciauit 15 

eidicens: Eligetibivi /bar Vf! im annifamis 

fuper terram3 noel tribus menfibus fugias tu de 

facie inimicorum tuorum^ ipftperfequántur 

te:aut quod fiat tribus diebus mors in terra, et 

nunc delibera @^noide quid reßondeam ei qui 

mißt me.
4Et dixit Dauid ad Gad: Ar Ela mihinimis 14 

funt tria : fed incidam in manus Domini3 quia 

multa miferationes eius nimis 3 et in manus ho

minu non incidam. ^ elegit fbi Dauid marte.

4 Et dedit Dominus mortem in Ifrael ^ ma- *5  

#2 ^ t^wg 40Íhoramprandq. O mortuifunt 

de populo a Dan ^ ^fque ad^er^abeeßp- 

tuaginta millia ^irorum.
4 Ei extendit ángelus manum fuam fuper m 

Hierufilem ^i dißerderet earn : ^ paenituit 
Dominum fuper malum, ^ ^^ ^^^ cor- 

rumpenti in populo: Sufficit nunc, remitte ma

num tuam: ¿y ángelus Dei erat flans iuxta a- 

ream Ornajebufei.

4 Ei ^fi Dauid ad Dominum 3 cumvidif- 17 

jgi ipfe angelum cadentem in populo, ¿?*  ^^i: 

Eire ego peccaui, ^ ^ paftor malefeci, ^ ifti 

oues quid fecerunt? fiat manus tua contra me, 

^rewire domum patris mei.
4 fi ve»fi Gad ad Dauid in die ilia ^ aS. 18 

^i: Afiende ^ conftitue altare Domino ina

rea Orna lebufei.

* * %(/ g^xey <wac TV ^^^v TH; c^z^g^gw; ^j 

Aaoj id ß>cttnX«. ^/ Ztz7 /(r^HAox&xooiaf ^A;ajg; 

d/j^tov ^ujuoLu.£toę 2au-a.(T[Ąj^v pofzepMou/ • ^^^g; 

<Wa d^^tov f£a.^7^v yfc^xoo; ^ ^A^a'^g;.

0 * W^&& xa/p^a ^/Ą CWTV^'^5^1,071 M&6- 

^^g yy Aa0y. ^ an^ ^^^^^  ̂; xugzoy, ^axpTHXa. 

C^^^i ttomQqi; pnua ^^ . yay xv^g Trieze As 

rluj ^x^ ^J^ouAsu £y, on SfJLai^uaSrlw OP^^' 

1 %4 ayg^ ^ay^ ^^^G (c p^aa xu^y smog'S ^0; 

yaĄw a^^YiTluj tv op wy ^ ^ay/Ą Agyoy 

it ^opáboy ^ AaAn(gy r®^; JayiJ\, Asy^v'Toi^s As- 

7« xy^^,rgza. gywoapw ¿%o-g, gxAg^af £iay7?Joy 

^ a^v,^ Trouw &.

** * WwAS-g ^aĄ®^; Jau<Ą, ^ ayrH^Aoy aytaf 

Ag^y, gxAa^a] T£CU)T$^ug^ M T^a gw A^oJ" c% THy 

7^, M ^a; ¡u,bjuotę ^'yay erg 0% ^^ o^yroy n^y Ś^p^ 

&, ^ ay^vxaW®xw Ó, n ^g^ ^a; M^gg^; 9a- 

ya^y c^T&d/ /^.^ yay ^¿^ ^ ^ti ^roxg/ß® 75) 

^785« AcAuT^ag.

14 *^^g ^ay^ ^  ̂£y^, ^a ,0.0^ ^0^^ ggyy 

&' ^(a^&y iptTFScro^u.cM a; Tag ^^; 'SJ’xygzoy, on 

%o2Ao}olxiipfui ayriiat^oJ^,^ a; ^a^;ay9p%r®y a 

^n spriw. ^ c^gAg^a^ gay^ ^ay ^w ^¿ua^y.

1 j ł ^ g^xg xugzo; day a^y Mitran A ^o ^¿uf^e^ (c 

gw; w^; ^ię«. ^ angSayoy ¿a ^AaS ^ ^ (c gw; 

/^Mpena^gaz í^w  ̂^A/aig; ^u^^y.

< 6 *Wc%gTaycy o a^gAg; TZa) ^a^ c¿  ̂^ yg^u- 

o-aAH^ ^a^apa^ ayrZty, ^ ^m^Ä  ̂xy^o; g^f 

TH xaxía^ a^g a^Aw T^^a^a^yn 6^ 7^ Aa^ 

<xayoy yay,ayg; r/a ^a^ &. ^0 a^A^SJ^¿J 

g^xw; ^^ tWaAw opya ^U^oumou,

17 >(gtf «7Tg ¿cwí^ ,^^;xy¿zoy, &nJ ^y ay^y yy aí- 

^gApy ^ Ty 7^0 y^ 6^ 7^ Aa^ ^ a^oy, (Joy gyw «aap- 

^y,^ gÍw 0 Troiłby ¿xaxo^romo-a,^ oy & &' ^z- 

% TÍgTFWO^) ^g^w Ó ^ & ^ g^o} ^^^ o^w 

^Tíar^; ^oy.

18 f ^ wAS-g yaĄ #e# ^^4 & th ^agpa &%ayn, ^ 

aTTg^a^H^ ^ 9H & ^yna^gzoy nJ xygzw 6y TH aA® 

opya ^^g^oyjoioy.

CHAŁDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
* Et dedit loab fupputationem numcri populi regí, & fuerunt Ifrael oftingenta millia virorum virtutisjedacentium gladium; & vi- 

xiIehudah,quingenta millia virorum.
" Et compunćlus eft Dauidin corde fuo pofteaquamnumerauitpopulum:& dixit Dauid ante Dominu : Peccaui valde in co quod 

feci; & nunc Domine transfer qua:fo culpam ferui tui, quia ftulté egi valde.
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r 9 * Et aícendit Dauid iuxta fermonem

Gad quern praeceperat ei Dominus.

10 * Conípicienfique Areuna animaduer-

D tit regem & Íeruos eius traníire ad Íe,&e- 

greflus adorauit regem prono vultu in 

terram.
n * Etait.* Quid cau£e eft vt veniat do

minusmeus rex ad Íeruum fuum?Cui Da 

uid ait: Vtemam a te aream, & ^dificem 

altare Domino, & ceftet interfedio quae 

graflatur in populo.

1* łEtait Areuna ad Dauid: Accipiat & 

offerat dominus meus rex, ficut placet ei. 

habes boues in holocauftum, & plauftru 

&iuga bourn in vfum lignorum.

1? 4 Omnia dedit Areuna regi. Dixitque

Areuna ad rege; Dominus Deus tuus frifr 

cipiat votum tuum.

i* * Cui reipondens rex ait : Nequáquam 

vtvis,(edemam precioate; & non offe- 

ram Domino Deo meo holocaufta gra

tuita. Emitergo Dauid aream & boues ar 

gentificlis quinquaginta.

15 *Et sedificauitibi Dauid altare Domi

no, & obtulit holocaufta & pacifica . Et 

propitiatuseft Dominus terra:,& cohibi- 

ta eft plaga ab Ifrael.

jn^amn
:'”i^ąi^oa in xon^a in pópi 12

:xyix ^ ^18^ Syxabob1UD1 Manx p^rti^pi^mi^ 10
wdp^d ^^o ’bapny? Dip ansio naoS x^ m^o proś irnoxi nnay nib sabogal xnx pi xo nanxioxi" 

":N^xb xnin ^m xwiioi xn%xnmun W’yappmsobo ’jian pop Dpiinb nm? 10^1 11 

: N^i31Janp bap^nbx ’” K^o^ nanx loxi x^o n^o xypi x:% n:nx an’xSia 15 
49:3 Knmnnn^x nnniill fap ^o n^’n^x ip nipp’px x^poip ^o pa ̂ pron^ x^ manxSx^oiox! 14 

ibanxi N^x n’ni xniby »» bnpi ¡upi¡? npąji p^y p’pxi »» CDlj? xnąio in ¡on xddi 1$ ip^onpy^D
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* I?

1C

'terram.
* 7^lY it dominuj mens 11

no;

dominus meus rex Domino 

corameo. ecce wtuli in hot 

6^inftrumenta bourn in lion

»4 daRegem:

acquirens

»4 : Nequáquam , 
in precio, ^wo»

XX

1)

14

*

*

19

1(

}

re

*

*

ł

)

3

if

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Etaftendit Dauid iuxta verbum Gad ficutiuflerat Dominus.
* Et profpexit Araunah & vidit regem & Íeruos eius tranfeuntes ad fe ; & exht Araunah & adorauir regem fuper faciem fuam fuper 

terram. “ Eulixit Araunah.- Vt quid venit dominus meus rex ad feruum fuum ? & dixit Dauid: Vtemam a te aream ad 
sedificandum altare ante Dominum,vtcohibeatur peftis a populo.

*1 Et dixit Araunah ad Dauid: Accipiat & adoleat dominus meus rex quod ftatutum eft in oculis fuis; ecce bones in holocauftum, & 
tribuís & inftrumenta boum prolignis. 23 Omniadedit Araunahrex quae petiuitab co rex. & dixit Araunahre- 
gi: Dominus Deus tuus accipiat oblationem tuam in beneplácito.

14 Et dixit rex ad Araunah:Minime;etenim emendo emam a te pretio,nec offeram ante Dominum Deum meum holocaufta gratis.& 
emit Dauid locum arearum, & boues argento, delis quinquaginta.

*S Et conftruxit ibi Dauidaltare ante Dominum, & obtulitholocaufta & oblationem fanditatum. & fufcepit Dominus orationem 
incolarum terrae, & cohibirá eft peftis a populo Ifrael.

FINIS II. SAMVELIS.

EX REGIS CATHOLIC! MANDATO
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PT33D ^%S ?nm ix^n^ ns’nn^m *

^%x ^x ńn^b ^^nonún-p nrn^ 

^^o^^^ ö^pm o^nai :;nf? ^pn 

n^nap ^npnpx5 rp^ ^P^ 12^'^ *

nnx n^ in"m nxąhxh"3lD xin-n:i 

n^rp 3X1> Dornan rnn * :m^ax 

:rnrnx nnx w^ iron in»nx orí 

f^n ¡nil ^^ inby ¡non pirn * 

-nyrnxb mbn^x camaam ’jhi ^wi

mninpxopxnoiipmpsinmxnam4

□nwn-nwin?33i ^^n ¡nrn^ *

:^ip xSi>nxmbS^-n  ̂

10X7 nb^^-ax y3pTi3-7x ;ń3naxn 4 

i3b7xi m^n-p inbix 7% coyó# x^n

:PTxS717

^33-^ H^X3 ^^x o5 nnpi *

: mb^ 1,33 ^srmxi

LIBER I. MELACHIM, 

id eft, Regvm lili

CAPVT I;
i T rex Dauid fenuerat,ha-

A bebatque ętatis plurimos

dies : cumque operiretur 
veftibus,non caleficbar.

i * Dixerunt ergo ei Íerui

fui : Quaeramus dńo no- 

ftro regí adoleftentulamvirginem,& ftet 

coram rege,& foueat eum,dormiatque in 

finu fuo, & calefaciat dńm noftrum rege.

3 *QuaEÍierunt igitur adoleftentulam fpe- 

cioíam in omnibus Anibus Iftael,& inue- 

nerunt Abifac Sunamiten,& adduxerunt

4 cam ad regem. *Erat aute puella pulchra 

nimis jdormiebatque cum rege, &minÍT 

ftrabat ei:rex verb non cognouit cam.

5 *Adonias autem filius Agitli eleuabatur, 

dicens.-Ego regnabo. Fecitque ft bi currú 

& equites,& quinquaginta viros qui cur- 

srerent ante eum. ^Nec corripuiteum pa

ter fuus aliquando dicens, Quare hoc fe- 

cifti?Erat autem & ipft pulcher valde, fe - 

7cundus natupoft Ablalom. *Etftrmoc- 

ius cum loab filio Saruiae, & cu Abiathar 

Íacerdote,qui adiuuabant partes Adonię.

8 4 Sadoch verb facerdos, & Banaias filius 

loiadae, & Nathan propheta, & Semei & 

Rei, & omne robur exercitus Dauid non

5 erat cum Adonia. *Immolatis ergo Ado- 
Bnias arietibus & vitulis & vniuerfis pin- ^^ 

guibus iuxta lapidem Zoeletli, qui erat 

vicinus foti Rogel,vocauit vniuerfos Fra

tres fuos filios regis,& omnes viros luda

10 ftruos regís. *Nathan autem prophetam, 

& Banaiam,& robuftos quofque,& Salo- 

11 monem fratrem fuum nb vocauit. 4 Dixit 

itaque Nathan ad Beríábee matrem Sa- 

lomonis: Num audifti quod regnauerit 

Adonias filius Agith, & dńs nofter Da-

11 uid hocignorat? ^Nunc ergo veni,accipc 

confilium a me,& falúa animam tuam, fi 

liiquetui Salomonis.

*

fruí» num 

N
Mhbinp Nno^Nabauia^iypi ’W ^W 1 n^bpnüx^pipiaba H^B^ ^3^01

Diñobap x n^ąę xnąby W^ 5 : ^9 uianb p % ^basn^ xa^ ^ ^Nabo cr  ̂wowni .1

KWOWIxpnp xabob nim xnnb ny Klin’s^ xnpibyi * :Nabobnn?^nw dji© ¡oąjipłąx nunawxibxTpnxylx
*'nio% pip Napą pram pans’ 1Wł^blą^^boN sax nn^anpnnonw ną ny^i 5" ’ *^Nbxaboinib 

:Oibwpx nnan?^ n^nn Ninbxinpawxin ^^^ ns¡np¡ngwobíllato wax n^bax xbi 6 

: inpiN innpn%o% Kannanjax oyinnap nnaxnoyn^p^o^n# uni 7 

: ’^ix n^yn Tin xbnnbnxnn^ >yni tyowi ^^,ynnrnna in^ni xana pn^i 1 
*1?P niin^^ nan bai ^abo up »ninx ba n? pan xnyp py ngpap xniap ¡ax oy po^si pnini ¡xympix doji *

:P?Ixbininx nab^npxnap nninuaix’w¡0?nn 16 :Nabo
:P1! Nb-nn xpilapinunnainrnxpbn nx pyąip xbnnyab Mń^n n^x yaw nab¡nanoxi 11 

:Hbby; pnp u;$ą np p^pa n^ ^^1 Nabo ¡ya paobaxi N^x lypi 14



Intérp. ex Grate. Ixx. REgVm. i. BASIAMiÜÑ. Á. ^ip^y^dię 9^7 0
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REGNORVM II I.

CAP. I.
7' Rex Dauid fenex walde x 

proueftus in diebus .g/7 z«- 

duebant eum weßibus3 e^ 

MOM calefiebat.

7 Et fuerunt verba eius in confilio cum loab filio Szaruiah, & cum Abiathar facerdote, & auxiliati funt cuntes poft Adoniam.
" EtSzadokfacerdos,& Benaiahu filius lehoiadagh, & Nathan propbeta,& Simghi & Reghi,& robufti qui erant Dauidi,non fuerut 

in confilio Adoniahu. ’ Et maćtauit Adoniahu pecudes & boues & pinguia iuxra petram ipeculas qua? eft in latere fon
tis Fullonis, & inuirauit omnes fratres fuos Alios regis, & omnes viros tribus lehudah feruos regis.

At Nathan propheram, & Benaiahu, & robuftos, & Selomoh fratrem fuum non inuirauit.
’' Et dixit Nathan ad Bathfebagh marré Selomoh dicendo/Nonne audifti quod regnauit Adoniahu filius Hhagith,& dominus nofter 

Dauid non noun? 11 Et nunc veni,& confulam tibi nunc confilium;& libera animara ruara & animara filij tui Selomoh.
r z

4 Et dixerunt féruieius % 

eii Garant dominonoßro 

repi adolefientulam wirginem ; ¿y aßabit co- 

ráwr^, ^ eriteumfouens, ¿y lacebit inji - 
nufuo, g^ calefiet dominus naßer rex.

iEt quafierunt adolefcentulam (feciofam in, 

omnibus finibiss Ifiael. c> inueniunt eAbifag 

Sunamitin, ^ adducunt cam regí. & fuella 

pulchraforma nimis:
4 Et erat regifouens ^ minifirabat ei. & + 

re% wo« cognouit cam.

4Et eAdonias filiu 

cens: €go regnabo. ¿^

r aAggith eleudbatur di- 

fecit fibi curriu et e qui-
J

r^ ^ quinquaginta viros pracurfores eius.

4 Et non corripuit eum pater fuus aliquan- * 

¿/o ^c^j , G)uare fecißific ? 6^ iflepulcher a- 

ßeSunimis. & hunc genuit poft eAbefilom.

4Et erant  firmoneseius cum Joab filio Sar - 7 

«z^ , e> c«^ Abiathar facerdote 3 ^ adiuua- 

bant poß Adoniam.
4 Et Sadoch facerdos , ¿y ’Raneas filius 8 

foiade, ¿y« Nathan propheta, ^ Semei ^7 4- 

wzcz ez ^ exißentes fortes Dauid 3no erant cum 

Adorna.
4Et immolauit Adornas ^ owgj ^ boues, * 

^ agnas iuxta lapidem Zoeleth, ^zzż Ricinus 

eratfonti Rogel. ^ ^vocauit vniuerfisfiatres 
fitas filies regis, ^ »» ryzrox fudafiruos 

regis.
4>£r Nathan prophetam, ^ Ranean, c> io 

rebufos, ^ Salomonem fratrem fuum non Vo 

cauit. 4 Ei dzi Nathan ad Berfibee ma- ii 

rr^ Salomonifdicens’.Nonne audißi quodre- 

gnauit Adonias filius Aggith, ^ dominus no- 

fer Dauid non feiuit?

4 Et nunc went , confulam tibi confilium 3 x i 

wtfilues animam tuam ^ animamSalomonis 

filijtui.

BASIAEInN r. 

xg^. a'.

1^^g^^^ Al o @ctoiX&ję ^ctui^^tr^mę c^ó- 

g ^^^^k^  ̂g^ rz^^g^x^ Ć^ M^g^f^ ^ i^g- 

HKWW ^ATXoVCWTV ^&7K)^ , ^Gw&gp- 

M ^^yg^.

* ' * ^ ^0x ^ 71014^ 0^0^^^

ootT^jw 7^ xvg^ M^f ^ ßomX « yg^y y^S-eyoy. ^ 

®^G3 ^^?^ ‘S^atnAg^, ^ gg-cy azr^y daAyr«- 

C^) Wf *^ GO ^ ^ xoAyr<y cum^xg^ iHpg.otAiGwre~ 

T^0 W^^ M^o ß^^A^. '

j ^i£4nimyrcttiaxoeXW

^¿zox%<n 7^ dniowy vluj GMicey-my,^ «Wiaeny ov- 

7^ 7^ ßocix^. ^y yrewę xaAw Wft^Q^  ̂-

+ * ^Zw^ ßaetfA« 5-aAyrouCa 6 gAft%yft «W. 

^oßariX^g GW gyy^mjtIuj.

♦ * ^Äy^ w dy^mp^xty tov ^yuß^

A^jcó). %Ł/ gTTOMTM gazy 7^ c^uii^ %y íyFTFft?,^ 7rcy- 

T^oy^ ^^^ci®e?7^o/&; OW7^

6 f ^ G%% gyrgT^^ey ¿wt^o^zt^ aW yr^yrorg «- 

77^,7/077 7TS7romxaę w 76%;%{ ^^ xaAsf 7% 0^ ^0- 

Í^,^ W^y g ^«ri ^ yy olCitreiXtofz..

7 * xg^^cw 01A9/07 M^^itooßy Q^p^ia , ^^ 

aioioi^a/p ^gp^^ ^ g&Auzy oWen» a^Mviov.

8 * y C^^^^p^^ ß^^^^iM^ y^- 

S"^ ó (^^w^ G^ft ^ ^ g^i^i oW (g) 0yrgi 

Tiwari ^ ^X, GW«W^a^wov.

9 *Wg^r^ ct^y^ 6.i^^^ (£ßo^$ )(g(} ^y^;

i^ry A^oy yy ^zygAgd ^y g^o^oy f ^yÑ; gp^ínA. 

Wc/xaAgo-g yra^ę G^r a&Aepo^' ¡Wdr yo^ ^ß^ 

G^^, ^ w^ę G^ir cw^; W& c%" yr^aę ^ßa-

10 CiAi«f. * ^ M^^ ?»y aB^mTho^ -py ß  ̂g^ 

^ civ ^y^^, ^ yy ^A9pt^7c& ct^gA^oy ¿/^cw

i I MiaAga-cy. * ^ ftyrg yzzSzw ^^ę ßnptraSgew ^n-
7^ ^Ag^fp; Agyzyy ,Gw«xoumx^o-n ßg^znA^xeyy 

A^y^yö;¿yy/^ż 0 xugz(^ »^to^G^5^^

IL * ^ y^^^, (ru^^uA^Gw GoualCovAÍMi307fá)g 

C&M 7Zw IpU^Zw & , ^ 7^ ^zu^luj 6a3 ^70 ę ‘SJ 

yoj yu.

CHALDAIC AE PARAP HKASIS TRANSLATIO, 
B. ARIA MONTANO INTERPRETE.

CAPVT PRIM VM.
T rex Dauid fenuit & venitin dies; & opcricbant eum vcftibus,& non crat calor ci. ’Et dixerunt illi feruicius.Quarrant dö- 
mino meo regipuellam virginem,& mini Atetante regem,& fit illi propinqua,& cubet tecum, & calefaciat dominum meum re- 

1—4 gem. 3 Et qua?fiucrunt adolefcentulam pulchram in omni termino terra Ifrael, & inuenerunt Abifag qua; crat ex Sunem, 
¿ j & adduxerunt illam ad regem. 4 Et adolefcentula erat pulchra valde,& erat regi propinqua & miniArabar ci:& 

rex non cognouit illam. 1 Et Adonias filius Hhagitn magnificabat fe dicendo: Ego regnabo. & fecie fibi cur- 
rus & cquites, & quinquaginta viros currentes ante fe. 4 Et non confuditillum pater fuus a diebus eius dicendo: 
Vt quid ita facis? & etiam ipfe crat pulcher afpećhi valde: & ipfum pepererat Hhagith poA Abfalom.
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: ^śan-rn^ nr^p nwn ^^mn^n 

i^an no^n ^%S inn^m yp^-ną npm 4 1*

^bgriyrą ^ą^s nń^nub np^rn 4 ■7 

3^2 Mim ’nnx ^Śn? % moV^ pńnxS

: ^pą S% 

l^an mx nn;n^n^ run rnn^ 5" 

:%m6 

-PaS Mpn anS fam<noim^ nam * 1^ 

Mym ny 3x61jnan nn’px^ ^ńn up 

:MpxSpnp^nb^  ̂

T^rhT^^W’-^á u^ ^bn rnx nyxi 4 ^° 

:innx ^pn-unxNp^ d^>P cń^ 

ux ’n^rnrnaxo^ ^prrúpx aa^ą mm * “ 

: a>xun ną1^ upi 

;X3 X»5%n^mp%n-D^ mano namp nani 5 11 

upS xan x»3jn ^n: mn näxS ^pS nun * »» 

inunxmóx mnxpppnuhx jmngxn 4 ^ 

:>xpa-^a^ximnnxpbm 

anb jx^rxnpi Wnarnmn in? '>a 4 1$ 

innx9i ^pyn n^^ ^ńn up^pś Mpn 

^pn ’n’noxnrgabmn^i o’^ax qgmppan 

: in up x

r ; 4Vade & ingredere ad regem Dauid,& 

die ei: Nonne tu domine mi rex in raili 

mihi ancillae tua:,dicens: Quod Salomon 

filius tuus regnabitpoft me, & ipfe fede

bit in folio meo? guare ergo regnat Ado- 

I4nias? 6 Et adhuc ibite loquente cum 

rege,ego veniam poftte,& complebo fer- 

monestuos.
I $ * Ingrefla eft itaq; Berfabee ad regem 

Cin cubiculo.Rex autem fenuerat nimis, & 

Abifac Sunamitis miniftrabat ei.

I * 4 Inclinauitfe Berfabee & adorauicre

gem.ad quam rex,Quid tibi,inquit,vis?

1 7 4 Qy^ refpondensait.-Domine mirex, 

tu iurafti perDominum Deum tuum an- 

cillx tuse, Salomon filius tuus regnabit 

poft me,& ipfe fedebit in folio meo;

is 4 Et ecce nunc Adonias regnat, te do

mine mi rex ignorante.

19 4 Maćtauit boues & pinguia quoq;& 

arietes plurimos, & vocauit omnes filios 

regis,Abiathar quoq, facerdotem,& loab 

principem militias,Salomonem autem fer 

uum tuum non vocauit.

io 4 Veruntamen domine mirex, in teo

cali refpiciunttotius Ifrael, vt indices cis 

quis federe debeat in folio tuo domine mi 

rex poft te.

11 4 Eritq;cum dormierit Dominus meus 

rex cum patribus fuis,erimus ego & filius 

11 meus peccatores. 4 Adhutilla loquente 

cum rege,Nathan propheta venit.

1 ; 4 Et nunciauerunt regi dicentes;Adeft 

Nathan propheta.cumq  ̂introiffet in con 

fpećtu regis,& adoraflet cu pronus in ter- 

14 ram, 4 dixit Nathan: Domine mirex,tu 

dixifti,Adonias regnet poftme, & ipfefe- 

1 5 deat fuper thronum meum?Quia defeen- 

Ddichodie & immolauit boues & pinguia, 

& arietes plurimos, & vocauit vniuerfos 

filios regís & principes^ Abiatharquoque 

Íacerdotem,illifque vefcentibus & biben 

tibus coram eo, & dicentibus; Viuatrex 

Adonias.

¡n^ Diño
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Interp. ex Graze. REGVM. I. BA^IAEinN. A.

Dauid: r?

awarf regnauit 2

mitu

few. 
* Domine mi rex3tu iu- i 7

Salomon

meo.
rregnault, i- 1 8

in
I?

tuum

te.nuncio.eis 
regíspoßenm.

cuculí omnü Ifraelad 

it in folio domini mei

4 Et erit cum dormierit dominus meus rex 11

11 Ecce adhuc te loquente ibi ante regem,ego intrabo poft te, & confirmabo vetba tua.
” Et intrauit Bathfebagh ante regem in penetrale domus cubitus;& rex fenuerat valde,& Abiiag , qua: crat ex Sunem , miniftrabat 

ante regem. 16 Et incuruauit fe Bathfebagh & adorauit regem. & dixit rex: Quid eft tibi?
” Et dixit illi: Domine mi,tuiurafti in dićto domini Dei tui ancilla: tuę,Quoniam Selomoh filius tuus regnabit poft me,& ipft fede

bit fuper folium regni mei: 28 Ernunc ecce Adoniah regnauit; & nunc domine mi rex non nofti.
Et maAauit boues,& pinguia,& pecora in multitudine, & inuirauit omnes filios regis, & Abiathar ftcerdotem, & loab magiftrum 

exercitus; at Selomoh ftruum tuum non inuirauit.
Et tu domine mi rex, oculi omnis Ifrael ex peAant de te vt indices illisfquis fedebit fuper folium regni domini mei poft ipfum.

“Et eritcum dormierit dominus meus rex cum patribus fuis, ero ego & filius meus Selomoh extirpati.
Et ecce dum adhucipfa loqueretur ante regem,Nathan prophera venir. 21 Etnunciaueruntregi dicendo.'Ecce Na

than propheta. & venir ante regem, & adorauit regem fuper faciem fuam fuper terram.
44 Et dixit Nathan: Domine mi rex,tu dixifti, Adoniahu regnabit poft me, & ipfe ftdebit fuper folium regni mei?
25 Quia deftendit hodie & maAauitboues & pinguia & pecora in multitudine;&inuirauit omnes filios regís,& magiftros exercitus, 

& Abiathar ftcerdotem j & ecce illi comedunt & bibunt ante illum. & dixerunt: Prolperet rex Adoniah.
f 5

cum Salomon LI
meMípeccatores.

Si nuncittuertml regi Vicentes: ) rt^^MTłię «(

3 /
cv^mov

per terram.
* Gt J, v ;Tw domine mi rex 14

tus
thronummeum^

*

3 J

*

1)

1i

16

I7

I 8

22

:3

*

*

*

W.

Í

* Suu

, c^ ones 9

comedunt g^ bibunt coram co.

Viuat rex Adonis. Ta

Ti3UXg

TTtVOVtfiV
i

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
*1 Vade,intreique ad regem Dauid,& dicas ei. Nonne tu domine mirex iurafti ancillx tux dicendo : Quoniam Selomoh filius tuus 

regnabit poft me, & ipfe fedebit fuper folium regnimei? & cur regnauit Adoniahu?



4^ K N D^y REGVM. I. Tranflat.B.Hierony. Dauid,

.-p ^^ I^n ^ ^r^ ’51‘ " 

:^p^ ^%n^^ ^^ 

mn-pin n^ ^ ’MHko ox * „ 

-’Me^K nw ^ T^-mK hymn xbi 

nnrix^ban 

wrnaS >b--ixnp nakn mn-¡ban ¡«i ł 18 

: -¡ban nabbayn^ban nabkam 

maa-awx min^m naxn -¡ban yawn * » 

: m^-baa ^war-mx 

bxnw^ mbx min>a ^b myaw; nwxa »a 4 *°  

'bp aw*  ^im nnx ^ba? ^a nabw^a naxb 

: min mm mwyx ¡a >a trnrnxpa 

qbabinnwnipkca*ąxyąw-mąnpni  4 »« 

: cabybmn ^ban nax m*naxni

*chyb in Nabo ’pan □’.’ppi,nnosi Nabobmum Nyix by Nnax by yawnamylni 51
: ^bo oipbnxiyinnilainunbi xnj jnqbi win pnybibnp miNnbonoNi ’1 

tMmbiwbninijinnni 'bin Nonin by iinnobwmjinninipojininay 03 jinoy 11mp'nbNnboioxi JJ 

:nobw Npbo nbyijnoini ^laiwapypnm bxiw3 by Nabo pnob Niiajjnpi Nano pm 100010301001 ’4 

tHninin’mbyibNnip3byNnboi3npbniiipsnin3i^** 
*sabo’^3’11 nnb« 131 aip jo Niyisop jo jon 10x1Nabo 03 yinn»in nun a»nN) 34

1 in Nabo umili Noinbo »pino n’oiinn3 lain, nobyin ninyon No; ja Nabo utann nnyop 1311 N1010 njon non 57

^^^ ^3^ p^^ ^^^p^^ ^M ^^^^ ^ $1 

: -¡ban nab ixan pnnm-pinaabi x^am 

na^mx naa^ inp anb -¡ban naxh 4 » 

ninan-b^ da nab^-mx canaanrn caanx

s^can inri pan pin^ caw inknwai4 H 

annaxi nąiwą anypm bxnwp by ^bab 

: mabw^ban m> 

xinvxpa-by awn Ximvnnx can^byi 4 ** 

bxnwpby nd: rnmbmn  ̂inxi mn ^ba?

:mmn^bm 

¡ax naxn ^ban-nx ymmpp inna pn 4 , 

: “¡ban nbxmbx min¡nax >¡a 

’w ¡a bban nax-cay min4 mnnwxa 4 *?  

nax ^Paa ixpa-mx'ba^i mabpray 

: an -¡ban

1 < 4Meferuum tuurn,Sc Sadoch facerdo- 

tem,8c Banaiam filium loiadae,Sc famulu 

tuum Salomonem non vocauit.

17 4 Nunquida domino meo rege exiuit 

hoc verbum, & mihi non indicafti ftruo 

tuo quis feffuruseilet fuper thronum do

mini mei regis poll eum?

1 $ 4Et refpondit rex Dauid dicens: Voca- 

te adme Berfabee. qua: cum fuiffet ingref 

fa coram rege, Sc ftetiflet ante eum,

u 4 lurauit rex Sc ait; Viuit Dominus, 

qui eruit animam meam de omni angu- 

Ilia:
3 o 4 Quia ficutiuraui tibi per Dominum 

Deum Ifrael, dicens : Salomon filius 

tuus regnabit poft me , Sc ipft ftdebit 

fuper folium meum pro me, fic faciam 

hodie.

3 : 4 SummifibqueBerfibee in terram vul- 

tu, adorauitregem, dicens: Viuat domi- 

Enus meus rex Dauidin sternum.

3i 4 Dixitquoque rex Dauid.- Vocate mi
hi Sadoch facerdotem, & Nathan prophę 

tam, & Banaiam filium loiada:. Qui cum 

ingrefsi fuifient coram rege,

33 4 Dixit ad eos : Tollite vobiftum ftr- 

uos domini veftri,& imponite Salomons 

filium meum fuper mulam meam,& du- 

cite eum in Gion;

34 4 Et vngat cum ibi Sadoch (acerdos Sc 

Nathan propheta in regem fuper Ifrael. 

Et canetis buccina arque dicetis : Viuat 
rex Salomon.

33 4 Et aftendetis poft eum, Sc veniet Sc 

fedebit fuper folium meum,Sc ipft regna

bit pro me: illique pracipiam vt fit dux 

fuper Ifrael Sc fuper ludam.

36 4 Et refpondit Banaias filius Ioiadę re

gidicens: Amen. Sicloquatur Dominus 

Deus domini mei regis.

37 4 Quomodo fuit Dominus cum domi

no meo rege,fic fit cu Salomonen fubli- 

mius faciat folium eius a folio domini 

mei regís Dauid.

i vor sb W Mobwbi ynpniin maabi wnn pn^n piny NJN1 ^ 16 
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* Et me feruum tuum, ^ Sache /acerbo-

*

tuo

WW

ram

minas 
gußia:

IA

*,

tuum

it animam

domínumDenm

18

19

JI
*

BASIAEinN. A.

per terr Am, ^ < 
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
24 Et me qui fum feruus tuus,& Szadok facerdotem,& Benaiah filium Iehoiadagh,& Selomoh feruum tuum non inuirauit.
2T Numa domino meo rege faćła eft res ifta , nee feire fecifti feruum tun quis fedebit fuper folium regni domini mei regispofteum?
11 Etrefpondit rex Dauid & dixit: Vocate mihi Bathfebagh. & intrauitad regem, & ftetit ante regem.
”Et iurauitrex & dixit: Viuitipfe Dominus quihberamtanimam meam abomni anguftia:
’* Quod queraadmodum iuraui tibí in diAo domini Dei Ifrael dicendo." Quod Selomoh filius tuus regnabit poft me,& ille fedebit 

fuper folium regni mei pro me, quia fic faciam hodie.

canite in

” Et incuruanit ft Bathfebagh fuper faciem fir am fuper terram,& adorauit regem, & dixit.- Viuat dńs meus rex Dauid in ftculnm.
12 Et dixit rex Dauid: Vocate mihi Szadok fácerdotem,& Nathan prophetarn,& Benaiali filium lehoiadagh. & venerútan re regem.
ił Et dixit rex illis: Tolhte vobiftum ftruos domini veftri, & equitare facietis Selomoh filium meum fuper mulam qua: eft mihi,& 

defcendere facietis illum in Silohha: 34 Et vnget illum ibi Szadok facerdos & Nathan propheta,vt fit rex fuper Ifrael : & 
clangetis buccina, & dicetis: Profperet rex Selomoh.

11 Etaftendetis poft illum, & veniet & fedebit fiiper folium regni mei , & ipft regnabit pro me : nam illi prrcepi vt fit rex fuper IC- 
rael, & fuper populum domus lehudah. 16 Etrefpondit Benaiah filius lehoiadaghregi,& dixit: Amen, 
ita fit voluntas ante dominum Deum domini mei regis.

37 Sicut fuit diAum Domini in auxilio domini mei registra fit in auxilio ipfius Selomoh;& magnificet folium eius plufquam folium 
regni domini mei regis Dauid.

f 4
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:pn’3-byinx u^imi iban 

bn^n-p jaén pp-mx pin pibynp’i * > > - 

-ba inax’i nawa iypnn nabip-mx nean

:Haby iban»p»ccyn 

D>bbn a 0’bbna bymi’inx byn-baiby-n • <• 

:cabipa t^W!nbinąnnae owi 

cam ińx nexb^iprrba iinanx yaen 1 - ■ 

naxn Wnbip;-rnx axtywnbbxb iba 

:main nnpmbip yna 

K5 pannnpx-p^ mmi^a vliy 4 4- 

¡Tiran 3i»innxb’rw’x pxainan x npxn 

■1^numxbax inanxbiaxnpgi’ jyń « « 

, ¡n'abcz-nxi'ban nn

¡nrnxi¡Áanpinrmx lbąninx nWn * « 

iaai’i’nbani’JTpmyinn>-pinaaixp3n 

piny lńxiWah * :iban miną b^inx« 

0’ńatp b^aibynpipibab xpinfm pan 

i canyw iw bipn Kin mppn onni 

:mpba n Kpa-byhab^ 3W’b3i * ^ 

iban 13’px-nx 113biban pay 1X3-031 j « 

ip^a nbbęz aö-nx i»nbx s’b»ńb xb bin 

-by iban innen ixpaa lx03-mx byn 

mim 1133 iban nax naa-031 • :sapzon 4= 

pzyi ’xpp-by 3e»wn pi n^x bxitęz> pbx 

Tex ca’xnpn-balapni-nnn * :mixn 4,

:1311be’x labninunxb 

pnn ib’i apn mbbę aaaxTinrnxi * »• 

:n3ranmi3ip3

5 8 * Defcepdit ergo Sadoch facerdos , & 

F Nathan propheta,& Banaias Alius Ioiadę 

& Cerethi &Phelethi,& impofucrunt Sa 

lomonem fupermulá regis Dauid, & ad- 

55 duxerunt eum in Gion. 4Sumpfitquc Sa

doch facerdos cornu olei de tabernáculo, 

& vnxit Salomonem . & cecinerunt buc- 

cina,& dixitomnis populus: Viuat rex Sa

40 lomon. 4Et afcendit vniuerfa multitudo 

poft eum,& populus canentium tibiis, & 

Isetatium gaudio magno, & infonuittcr-

41 ra a clamore eorum. s Audiuit autem A- 

donias & omnes qui inuitati fuerant ab 

eo Jamque conuiuium Anitum eratied&: 

loab audita voce tubę,ait:Quid Abivult 

4i clambrciuitätis tumultuantis?4Adhucil- 

loloquentc, lonathan Alius Abiathar fa- Sup.toi. 

cerdotis venit. Cui dixit Adonias: Ingre- 

dere,quia vir fortis es,& bona nuncians.

45 4 Reíponditquclonathan Adonizc:Ne- 

quaquam ; dominus enim nofter rex Da-

44 uid regem conftituit Salomonem: 4 Mi- 

fitque cum eo Sadoch facerdotem, & Na 

than prophctam,& Banaiam Alium loia- 

dę,&Cercthi & Phelcthi,& impofucrunt 

45 cum fuper mulam regis. 4 Vnxeruntquc 

cum Sadocla facerdos & Nathan prophe- 

ta regem in Gion;& aftenderuntindelae- 

tantes,& infonuit ciuitas . Hxc eft vox 

4* quam audiftis. sSed & Salomon fedet fu- 

47 per foliu regni:4Et ingrefsi Ícrui regis be- 

Gnedixerunt domino noftro regi Dauid di 

centes:AmpliAcet Deus nomen Salomo- 

nis fuper nomen tuu, & magniAcetthro- 

num cius fuperthronutuum.Et adorauit 

4s rex in lećłulo fuo:4Infuper & hęe locutus 

eft: Benedićłus Dominus Deus Ifraeljqui 

dedithodie fedentem in folio meo viden

4 9 tibus oculis meis. 4 Territi funt ergo & 

furrexcrunt omnes qui inuitati foerat ab 

Adonia, & iuit vnufquiíq; in viam foam. 

jo 4 Adonias autem timens Salomonem, 

forrexit & abiit in tabernaculum Domi

ni:tenuitque cornua altaris.

¡njv ounn
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Interp. ex Grase. Ixx REGvM. I. BASIA El Í1 N. A. ^ip/MiV^jiQ ^ o'. ^3^

* Stdeßendit Sadoch facerdos,& S^fathan js 

propbeta, ^ Saneas filias ßoiade, ^ Cherethi 

¿yPheleti, ^impofucrunt Salomonem fuper 

mulam regísDauid:et abieruntpofl eu in Gion.

* Et fumpfit Sadoch facerdos cornu olei de 39 

tabernáculo, ^ ^nxit Salomonem, ^ cecinit 

buccina, ^ dixit omníspopulus: Viuat rex Sa 

lemon.
4 Et afacendit asniuerfus populas poßcum, 40 

^ omnís populas faltabant in chorís & latan 

tes gandío magno, ^ infonuit terra in woce 
eorum. 4 Et audiuit ^domas ¿y omnes 41 

inuitati quicum eo, ^ ipficompleuerunt coms- 
dentes. ^audiuit foab vocemtuba, et dixit: 

^ua vox ciultatis tumultuante.
4 Adbuc eo loquente , et ecce Jonathan  filias 41 

e/ibiathar facerdotis ^enit. ^ dixit ^do- 

mas:Jngredere, quia ''vipfortitudinis tu, ^ 

¿0«^nundabisí

4Ei retyondit Jonathan, ^ ^zi Adonite: 43 

Ei quidem dominus noßer rex Dauid regem 

conßtuit Salomonem: 4 Ei w^i raw eo 44 

Sadocfacerdotem3& Rathan prophetam, ^7 

Canean filiumjoiada,^ Cherethi et Theleti, 

ci impoßuerunt eufuper mulam regís. ł ^ v^- 45 

^i fww Sadoc facerdos & Nathan propheta in 

repem in Gian . ^ aßenderunt inde litantes, 

etinfonuit ciuitas.hac eßvox font qua audißis.

4Etfidit Salomonfitperfolium regni. 4«

4 Eivenerunt ferui regís ^i benedicerent 47 

domino noßro regi Dauiddicentes: Bonum fa- 

czai Dominus nomen ßlq tui Salomonis fuper 

nomen tuum, ^ magnificetthronum eins fu- 

per thronum tuum. ^adorauit rex in leHo 

fuo.
4 Et pc dixit rex: Benedictus Dominus 48 

Deusfßael, qui dedit de femine meofedentem 

in folio meo, Gr" oculi met vident.

4Et territifunt ^ furrexerunt omnes in- 45 

Miidiz áí Adorna, ^ abierunt rvnufquifque in 

fuam 'viam.

4 Ei Adonias timuit a facie Salomonis, 5® 

¿9“ furrexit ^ abqt,^ tenuit cornua ai- 

taris• '

)8 * ^ Zargen C^^ o&pA,(c»adatu o<®^^w,^

ß^ga^ yog ¡ai/a^a,%o ^g& ^ o' cpsXsTi, ^ g7rg^a- 

& w ^M^^^ c^T^ nßiovov ^^aoiAg^; ^au^ 

j WSTrop^o^ ottÍoa cusid de ^y y^.

,9 ^gAa^ Qol^kok^dx;Txgg^; ^gAot/ov 6%

^cx/ai^aaT  ̂^ g^re y» GXS^I/GI, 6 sdctXTncrs 

(TetÄTayfo, (c «^g ^^ o Aaoę, ^wra o' ßocaiX^t; Gx^j^v.

4* %#) ^^ Trag 0 Xuoęo7riQ^ cusid^a; o Aa^ g«

^p^joy ¿y ^oy^ ^ ^^O^LVÓ^P^ ^j^yTiww pedo.- 

An, ^ n^ ^ nyn & rn (^ayM owaTy.

4 ' ^nxovo-e^ adtovictq ^ 7^75;© xAn^i ^ ^g/

disidí cwGi aiwiTÍXíQ^ ś^omę.^ nxou^ ^a^ 

T^ ^yl/jjTili Coixm')^, ^ w^g , T^nc^wyn rn? ^o- 

Ag^; ^wę.

41 * 8Ti awmf Ä^T^LLü^ ^ í^ou íáipa^c^óqo? oLQigłują 
^hpswę ^Ä^e^. ^^o^ oi^tói/iaę^iTi^^Ti ^^^¿u- 

vctpts&K m, ^ dycL^GL ^oty^M^ę.

43 * ^ z^xg^iitovaM 6e^rcy 7^ z  ̂^z^ ¿¿zAz

0 Xurxos ^z^o ß ZCHAóGę ^zz/^ ßg^Z7(\^Uxg W (pAß- 

44iu(í)J''^í• * ^ zyrg^zAxg ^7’ can^Qa.^ax A Upg'z

^yz.9-zy w ^^^tUu , ^ ßxy«xy yoy laict^oi , ^W 

^epi^i %^ W ^A gr/,^/ mizdrzy c^yy ^ 7^ M-

45 ^^yoy Wßz^Ag^g. * d: %^ 70^ żyw (jzí&x 0Up^ę (c 

yz ^z» O d^^Ti; «? ßz^Aiz & 7^ ^w- %^ xyg^r^ 

ox«^^ ^^ę^wó^poi, ^ M^Krey M yroA^g.zum g^/y á 

^^M 6dn^ou nxovj^yg.
4 4 * ^ &zz^7g G7\spLtov ć%; ^SpoMu f ßzoiA^z;.

47 ł zzí ys ^A^oy © ^A9f ^J^zenAgá); ^Ao^trzi yy 

xy^oy ^z^fw ^z^Agz ^zy^ Agioyrg^zj^tuz; zug/o; 

Toyazz ^yotí ^u ^Ap /^r ; "ear g g ^ oyo^z (py, 6^e- 

}zAz/z;yy ^yoy z^ ^gg w 3-^yoy ^ .^ ^5- 

Qxzy«a-cv0 ßz«Asy;' ¿% ths xomi; z^.

48 * depuras «Tgy 0 ßz«Ag^, gyA9^^^ xygz ^ 0

^ö; ^^MA,0; g^^xgy &, W zzr^zzw ¿zoy xz^w^uay 

^ ^SpOVOU pLOV^ © O^zAZoi^ ßiXSTTOVtriV.

4 9 " ^c^g^o"xy (G c^zyg^i/zy ^^nę oixgxA^u^uof y-

^o ^z^ay  ^/c Z7rnAÖoy gxzg-^ ag 7¿vJ «zy^JoJoy.

50 *6 z^&yízg g^o^^ ^73 ra^^^ Gxopiti)^^ z-

ygęw 6 zyrwA^gy ^ cz^ws 7ziy Xg^/T&y ^y^z^^.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATION
” Et deícendit Szadak facerdos,& Nathan propheta,Sc Benaiah films lehoiadagh, & fágittarij Sc fundibularij, & equirare fecerunc 

Selomoh fuper mulam regís Dauid,& deduxeruntillum in Silohha. "EtaccepitSzadolc facerdos cornu vaAionis de ta
bernáculo, Sc vnxit Selomonem; & clanxerunt buccina, & dixit omnis populus: Profperet rex Selomoh.

40 Et afeendit omnis populus poft ilium, & populus cane bar choris,Scla:tabatur Iztitia magna, ita vt tremeret terra ad vocem eorum.
4 ' Et audiuit Adoniahu Sc omnes inuitati qui erant cum;eo;(illi autem finierant comedere ) Sc audiuit loab vocem buccina, & dixit: 

Qua: vox hac? ciuitas commota eft. 41 Adhuc loquebatur, & ecce lehonathan filius Abiathar facerdos venir , & dixit A- 
doniah: Ingredere,quia vir timens peccata tu es, Sc bonum annunciabis. 4: Er refpondir lehonathan Sc dixit ad Adoniah; 
In veritate dominus nofter rex Dauid regem conftiruit Selomoh. 41 Etmifit cum illo rex Sadok facerdotem,Sc Nathan 
prophetam,Sc Benaiah filium lehoiadagh, Sc fagirtarios Sc fundibularios, Sc equitare feceruntilium fuper mulam regis.

4' Etvnxeruntilium Szadolc facerdos Sc Nathan propheta,vt fitrex,in Silohha: Scafeenderunt inde helantes, Sccommotaeft ciui
tas. illa eft vox quam audiftis. 46 Etetiam feder Selomoh fuper folium regni.

4 ’ Etetiam inrrauerunt ferui regis ad benedicendum domino n oftro regi Dauid dicendo Benefaciat Dominus nomini Selomoh ma
gis quam nomini tuo^Sc magnificet folium eius plus quam folium regni tui. Sc adorauit rex fuper ftrarum.

4“ Etetiam fic dixitrex: Benedićłus Dominus Deus lfrael quidedithodie filium fedentem hiper folium regni mei, oculis meis video- 
tibus. 4’ Et obftupuerunt Sc furrexerunt omnes inuitati qui aderant Adoniahu, Sc iuerunt quifque in viam fuam,

10 Et Adoniahutimens faciem Selomoh, furrexit Sc abiir; Sc apprehendit cornua altaris,



*9& 3 N cobo REGVM. I. TranflatB.Hicrony. Dauid,

TIK xa;anPaK nan IOK1? robyb w * »■ 

10Kbmi m^ inKmmnob^ gban 

TKmw-aN naby gban ái»g»b-j;3y» 

i 31113 1131?

iron own
Hbb^ xabo pin xora ’bn**pno*gb xo3io ońp3 in« xoinob^ 01^ ¡0 b’0i n*iiixxo 10*0*7 nobtyb Hinpxt 51 

nąpwn xoy*3oxi xyixbo’w*i aygo bs2sbpxpn bina 134b xn’taxoobg 10x1 51 ixgao3n*i3y02biup2 xbi
:30*3*7 b’ix Moby n*b 10X1 nob^ Nabob 1*401 xoxixp3io ’ib’yg *0100x1 Mobw xabą nbwi 5’ :b*ppo2 ng

3
:pxon b’01134b'ppi ^ppm xylx ba 011x3 bux Nix 6 :10*0*7 .1*13 nobw 02 i*pąn noob in *01* la’ipi 1

811'11X3 3*031003 0’011*001*011*11 ’011lp*ą ’010’*]) 113*0*7 *H1O1|) ¡1^03 ¡01X3 309b ^obx **’1 Xl0*0 01M0 o’ 10*011 
02312 ¡1191 ox lg*ob *by b*bo *1opios 02 ”' o»p2 nb*i3 4 :¡gob *12003 ^ %vaypiba 02 nbynibną nwoi
Hinyi* ox 3x1 5 ’:bxitp*3 xniabo *013 byp 1343bpíos* xb10*0*7 ¡10^01 baai¡inab baą01^3 *0ip 300bponnix 

¡10013’0001 *031o’nio’oiy3 p^b’g^ in* 13 Nwoybi 1113 iigxbbxiwnxnib*0 *i3ipinb i3yi only 133x1* *biąyi
": ’0^413 *1 Nonbpi ^11 0’^031 ’p12p*X3 ¡10011^X1 Nob^ 01033¡mb3’0*1 X31p *1*30 013 ’01^ 

%11’X *1X 31109 *b3x3 ¡10’113’13 l*3yo Hxiybi 'bull *iabi 7 " :^xwb ^9^3 n’ng*p 0*00 xbi 303303 igyni 6

t 310K albw^ ai^o *piyo3 *3iix ipgą

b^-Mbb^sb mn? ax raaby n^n 1 = - 

:mai ag-^ąn 0^-0$ row 

nájan bya ingan rtby iban r ^ * " 

Mabyib-aaKnraaby gbab innyn Kan

3

nabüTiK asnraaabima»aaapa *

¡y’Kbn”.m npimriKn-ba gaag gbh »bik * - 

rnąbb ^n^ nwmni tai * * 

r^n^ vpa^pi vri^p rnpn nb^b ranną 

n^N-śa nx ^a^n¡ypb n^n miną ainaą 

: m^^n

nann^x inarms mn^n^p: 1 4

habnabboanrmxqua rwrewna^b 

mnay^b na^b o^arbaan Dąąb-bąąnö^a 

: bxn^ł xpabga ^^qb 

133^ »b n^jri^K raxnpil "nN Mi 5 - 

belts’ralK3Kntripb ra^yawN ranas 

->oiown ogannann? K^aybiar^ aj3Kb 

n^x inaang nenba »pa ^ nb^g nanba 

:rbaag a^x ib^gi aúnan 

:bKütibög ing»ö aam^bi gnagra n»öi;a * ♦ 

’bgkgvm aotn^pn^ban »bag »igbi * » 

nlbtggx yap »nagg ÚN agap jg-’g ganby

W

j« *Etnunciauerunt Salomoni dicentes: 

Ecce Adonias timens regem Salomonem 

tenet cornua altaris, dices duret mihi rex 

Salomon bodie,qubd non interficiat fer- 

uum fuum gladio.

5t * Dixitque Salomon: Sifueritvir bo

nus,non cadet ne vnus quidem capillus 

eius in terram. fin autem maluminuen- 

tum fueritin eo, morietur.

$? *Mifitergo rex Salomó &eduxit cum 

ab altari; & ingreflus adorauit regem Sa

lomonem . Dixitque ei Salomon: Vade 

in dömum tuam.

CAP. I I.
i ^^Ppropinquauerütautem dies Dauid »»it 

A vtmoreretur^priecepitque Salomoni ^^'*
1 filio fuo,dicens: * Ecceego insredior

viam vniuerße terra;. Confortare & efto 

) vir fortis: * Et obferua vt cuftodias man

data domini Deitui,vt ambules in viis e- 

ius,& cuftodias ceremonias eius, & prac

cepta eius, & indicia, & teftimonia, /¡cut

luf.Lb

vniuerfa quae facis,& quocuq3 te verterisi 

4 * Vt confirmet Dominus firmones foos 

quos locutus eft de me,dices:Si cuftodic- 

rint filij tuiviam fuam,&ambulauerint 

coram me in veritate in omni corde fuo, 

& in omnianima fua, non auferetur tibi 

vir de folio Iftael.

5 * Tu quoquenofti quę feccrit mihi loab 

films Saiuiae,quae fecerit duobus principi 

bus exercitus Iftael,Abner filio Ner,&A- 
Bmäße filio lether, quos occidit, & effudit 

Íánguinem belli in pace, &pofuitcruorc 

belli in balteo fuo qui erat circa lumbos 

eius, & in calciamento fuo quod erat in 

« pedibus eius. ^Facies ergo iuxta Íapientia 

tuam,& non deduces caniciem eius paci-

7 fice ad inferos. * Sed & filiis BerzellaiGa- 

laaditis reddes gratiam,cruntque come- 

dentes in menfa tua. occurreruntenim 

mihi quando fugiebam a facie Abíalom 

fratris tui.

í.Re.fC.& 18.6

i.Rej.
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* Et nuncutum eft Salomonidicens: Ecce

)

*
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*51 5

J*

rietur.
on-& dedaxerant ea 53

*

Salomonemi ¿y dixit ei Salomon: 

mumtuum.

C AP. I I. 
appropinquauerunt di

rereturigJe 
dicens:

* Ego eo in T 

beris^erüin 

dodiam domini

etui, ^teßimonia g;

/

J

I

%

3
V

meo

^ą fzovrn^ iva. owinę ; 
so» STTi^^nę ¿x«'

+ OTT^ęę^o wg/

1 /
CC ÍTTOIUTÍ

$

5
5

J

itfanguinem innocentes in 
ibo eilte, ^ in calciamento

4 Et fadeswxtafaftentlam tuam,& non 

luces in pace canictem eius ad inferos.

i .6 6y

*
7erunt in comedentibus menfam

2
tuum : quoniam ßc occurrerunt mihi 

do fapiebam eso a facie fratru tui &

lom.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Erindicatum eft Selomoh dicendo.-Ecce Adoniahutimens faciem Selomoh, & ecce apprehendit cornua altarisjdicendo; Turetmihi 

ficuthodie rex Selomoh, quod non occidet Ceruum Tuum gladio. 51 Et dixit Selomoh; Si fuerit virtimens peccata,non cadetex cri
ne capitiseius in terram:at fi malum inuentum fuerit in eo,occidetur, " Et mißt rex Selomoh, & deduxeruntilium abaltari. & 
venir & adoramt regem Selomoh. & dixit illi Selomoh: Vade in domum tuam.

CAP. II.
ET appropinquauerunt dies Dauid vt moreretur: & prrcepir filio fuo Selomoh dicendo: * Ego vado in viam Vniuerfe ter-

rx; roboreris & fis in virum timen tern peccata. ’ Et cuftodias cuftodiam dićłi Domini Dei tui, vt ambules in viisqua:re-
ćtx funt ante eum, vt cuftodias paita eius & praecepta eius, & indicia eius, & teftimoniaeius, ficut (criptum eft in Lege Mofeh, vtpro- 
fpera reddas omniaqua: feceris, & omnem locum ad quern refpexeris. 4 Et vt firmet Dominus verbum fuum quod locu-
tus eft fuper me,dicendo: Si cuftodierint filij tui viam fuam,ambulando ante me in veritate,& in omni corde fuo, & in omni anima fua,di
cendo, Non abfeindetur tibi vir de folio regni IÍrael. 5 Etiam tu nofti qua: fecit mihi loab filius Szaruiah, qux fecit duobus
magiftris exercitus Ifrael,Abner filio Ner,& GhamaíTa filio Iether,quos occidit in dolo fuo & fanguine; qui exiftimauit fanguinem illorum 
fuper fe ficut fanguinem percuflorum belli: & refpondit illis in infidiis pacem , & effudit Íanguinem illorum in cingulo quod erat in lum- 
bis fuis, & conculcauittalaribus qua: erantin pedibus fuis. ‘Er facies ftcundum íapientiam tuam,& non defcendere fa
cies fenećturem illius in pace in fepulchrum. 7 Et filiis Barzelai Gilghadzi facies benignitatem,& erunt inter conuiuas men-
fe tux: quia illi fuffecerunt neceffirates meas dum fugerem a facie Abfalom fratris tui.
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frenan »yp’n-p triaca »ya# qny mm * • ' 

^np»naś ara n%ńm n%pp%pNim 

-^ mn’3 i1? ya^ipim »n^mpS 11?;^

i m^ DJW ¡Dl a^ąs ni 6 jnn ^SN ni mni sb hn nd^d nobwb jyp nos 10x1 '
nuns by nipy N%ob rtöb^ sabą on^b yą^ nąnnxi T^ *sabą oń^ ^by bbox xoxaó yą6 ną n"iow 18

: nwń nąmn Nsbpą M)pNbNipąą ^ 'moną by amnnbiupinmnąpb Nabo agí
n^« ni 3’nx Nbns ips ń^sabp nb now ísnnimmkb ^p nb^ njnxmyr Nin nb^f nioNi 10

:aana^mN-aN 
nyri nnx cían »« ’aingin-bx nnjn 8 ’ 

cna inawmN mum irnwyn w nN 

:7H77a 7^77 vnox-op THaaw * : 71XW >° 

g>jmx^n^ 717 "¿07WX a^m 1 11 

^a abwrpąi a6w paw ^a pana naw 

: a^ w^wia’w^ 

1^3% famrax 7i7xoa6p aw^ńaW 4 “ 

“ox paw"03"bx man^a mo7x xan 4 nxo^ 

:ai9w70X7 axa oi^wn 7pxoinoSw

: 737 7axm 7>7X 6 737 70X7 4 14 

’9piniiban nmn ^ą nprnox 7ox7 4 *s 

Hoi^an som abaSanaa Sx7W»-^3 law 

:i^ nn^n nin^a p ^nx^?nm 

pwn^x^xn Sxwtixnnx nSxwnnpi 4 ^ 

:73716x7nxni aarax 

a>wyxS »a ^an no7wbxr^ox 70x74 ^ 

:nwxSmawn awpx-nx 6-;mi^a-nx 

-^x ^^ 737X’MX 310 paw-ma70X01 4 ^

:pan 

ibmanbnäb^ nban~bxrs^-mn torns 

nb innw nnxnpb pan apn irwnx-bj; 

a^m ^ban oxb ^pp aw ixpą-b^ ń^h 

:iraó 

pxanb^ti^mppm^nb^^ 

*3 »ax »bx^ t¡ban nbnax narnxa^n-bx

I?

10

$ * Habes quoque apud te Semei filium

Gera filij lemini de Bahurim qui male- 

dixit mihi malediAione peßima, quando 

ibam ad caftra.led quia defeendit mihi in 

occurfum cum tráflrem lordanem, & iu- 

rauiei per Dominum dicens: Non tein-

$ terficiam gladio: *Tunoli patieumefle 

innoxium. Vir aute Íápiens es,vt ßias quę 

facies ei: deducefque canos eius cum lan

ío guiñead inferos.4Dormiuit igitur Dauid 

cum patribus luis, & lepultus eft in ciui-

ntate Dauid.*Dics autem quibus regnauit 

Dauid fuper Iftael, quadraginta ani funt.

CIn Hebron regnauit feptem annis, in Ie- 

nrulalem triginta tribus. 4 Salomon autem ’ 

ledit fuper thronum Dauid patris fui, & 

ij firmatum eft regnum eius nimis. 4 Et in- 

greflus eft Adonias filius Agith ad Berla- 

bee matrem Salomonis.Quae dixit ei.-Pa- 3^ 

cificus ne eftingreflustuus? Qui relpon- 

i4dit:Pacificus. 4 Addiditque: Sermo mihi 

15 eftadte.cuiait:Loquere.4Etille;Tu,in- 

quit, nofti quia meu erat regnum , & me 

praepofucrat omnis Iftael fibi in rege : led 

tranflatum eft regnum, & faćtum eft fra- 

tris mei. a Domino enim conftitutum eft

Kei.4Nunc ergo petitionem vnam precora 

te,ne confundas faciem meam.Quę dixit

17 ad eum:Loquere.4Etille ait;Precorvtdi

cas Salomomi regi, neque enim negare 

tibi quicquam poteft, vt det mihi Abilac

^Sunamitem vxorem. 4 Ecait Berfabee: 

Bene, ego loquar pro te regi.

If 4 Venit ergo Berlabee ad regem Salomo 

nem,vtloqueretur ei pro Adonia. Et fur-- 

rexir rex in occurfum eius, adorauitque 

thronum fuum. pofi- 

matri regis, quae ledit

cam, & íeditíuper 

tuíque eft thronus

D ad d extram eius.

10 4 Dixitqueei: Petitionem vnam par-

uulam ego deprecora te, ne confundas 

faciem meam. Et dixit ei rex : Pete, ma" 

ter mea.neque enim fas eft vt auerram fa

ciem tuam.

^r awn
N^y ’molí?1? nn; xim;o^ n'bTNi Nonan^o roń ł&ń Kirnnobya foijąi Ntąąti nąsną ną >yąw ^oy Nm * 
ni n^nn] nń ^^^ ni PT^ ON rnn ną^ nś n^ąm sb ¡ya, > :Nąnną "^bąpN Nhi nmob „n Nimpą m^o!
^p ^ mi ibanNimm " : nyn Nm#^:^^ms ay 11130^ IO'? ’‘ ': ^N^ ^ąmnmp

’huk lili Nniąbp»pis by mn’ M°^^ 11 : pj^ nbpipnbn ^ba abismal p:^ ppm ^bp pnąną¡gw pyąnN

i ED^ nów qn»p D^ niow rto^i ni3N yptinąmb nunnąimńN NnN! 15 i Ninb mm^on^nN]

: ^\p nnpN! ^^py N^ąS ^ n'N anańpN% 1+
a^tą^ ^^0*7 pin»0N 4% ^IW ^yi Nm^ą nin ^ *% nym nNnpNi 15

j ^H^nnpNi^nipmm N^U’ö^MN Nnnn^iypi ^ i^mim»
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4 Et ecce tecum Semeifiliu/ Gera filiuaJe~ a 

meat qui de Baurim^t ipfemaledixit mihima*  

lediffiione dolorofa in die quaibam incaßra,et 
ipfe defeendit in occurfum meum in fordane, et 

luraut ei in Domino 3dicens , Si interficiam te 

in gladio:
4Et non relinques innoxium eum,quia vir $ 

fapiens es tu, pifies qua facies ei3 & deduces 

caniciem eius in fanguine adinferos.

4Et dormit Dauid cum patribus furs , ¿^ i o 

fepultus eßin ciuitate Dauid.

4 Et dies quibus regnauit Dauid fuper if i i 

rael 3 quadraginta anni. in Chebron regnauit 

feptem annas, ¿r in Hierufalem regnauit tri- 

ginta g^ tribus annis.

4 St Salomon fedit fuper thronum Dauid n 

pair is fui, ^ paratum fuit regnum eius nimis.

4 Et ingrejfus efl Adomas filius eAgith ad i; 

"Berfabee matrem Salomonis 3 et adorauit earn: 
^7dixit ei:Pax ingrejfustuns?. @/ dixit:Pax.

4 Et dixit: Serma mihi ad te. ^ ait ei: 14 

Loquere.
4Et dixit ei:Tunoßi quod mihi erat regnu3 * 5 

¿70« me pofuit omnis ffraelfaciem fuam in re- 

pew ; ^ tranflatum eß regnum ^ factum eß. 

ypairz weo, quoniam a Domino erat ei.

4 Ei ««we petitionem ''vnam ego peto ate, 16 
«eauertas faciem tuam. &f ^ii ei Berfabee: 

Loquere.
4Ei dixit ei:Dic iam ad Salomonem regem, 17 

aww Mow auertetfaciem tuam, ^ dabit mihi 

Abifaac Sunamitin in Tworem.
4 Ei dixit ei"Berfabee : "Bene egaloquar pro 18 

if ręgi.
4 Ei ingresa eil "Berfabee ad Begem Sa-15 

lomonem 3^i loqueretur ei pro zAdonia. e> 
furrexit Bex in occurfum eius, ^7adorauit 

eam; ^ /e^ii /«per thronum fuum. ^ po
fitus eflthronus matri 'Begis 3 ^ fedit a dex- 

triseius.
4 Ei dixit ei: "Petitionem <~vnam paruam 10 

egopeto ate 3ne auertas faciem meam. ó> ^ii 

ei Ee^: Teie W4ier ww^ quoniam nonauer - 

tamte.

* Et ecce tecum eft Simghi Alius Gera Alius tribus Biniamin ex Ghalemeth,& ille maledixit mihi maledidtionibus amaris die quo ibam 
in Mahhanaimz& ipíé defcendit in occurfum meum ad lardena, & iuraui illi in dićlo Domini dicendo,Quianon occidam te gladio.

9 Etnunc non luftiAcabis ilium ^nam vir fapiens es : & cognosces id quod facies illi , & deduces fenećturem eius occidone in fepul- 
chrum. '° Et dormiuir Dauid cum patribus fuis, & fepultus eft in vrbe Dauid.

Et dies quibus regnauit Dauid fuper Ifrael,fuerunt quadraginta anni . in Hhebron regnauit Íeptem annis,& in leruialem regnauit 
triginta & tribus annis. “ Et Selomoh ledit fuper folium regni Dauid parris fui, & confirmatum eft regnum eius valde.

” Et venir Adoniahu Alius Hhagith ad Bathíébaglimatrem ipfius Selomoh. & dixitilla .• Eftne paciAcus aduentus tuus? & dixit." Pa
cificus. 14 Et dixit: Verbum eft mihi ad loquendum tecum. & dixit: Loquere.

1' Er dixit: Tunoftiquod meum eratregnum, & fuper me pofuerat omnis Ifrael faciem fuam,vteflem rex: fed conuer fum eftre
gnum,& fait fratrimeo,quia a Domino datum eftilli. 16 Et nunc petitionem vnam ego peto a te,& non 
reuertifacias faciera meara. & dixitei: Loquere. 17 Et dixit; Die quatfo Selomohregi (quia non reuerti fa- 
ciet faciem tuam) vt det mihi Abifag,qua; eft ex Sunem, in vxorem. 18 Et dixit Bathfebagh;Bene:ego loquar 
pro re ante regem. ' ^ Et venit Bathfebaghante regem Selomoh,vtlo queretur cum illo pro Adoniah .& furrexit rex in 
occurfum eius,& adorauit earn: & (edit fuper folium fuum, & podrir folium matri regis, & fedit ad dexteram illius.

10 Et dixit.- Petitionem vnam paruam ego peto a te, ne reuerti facias faciem meara. & dixit ei rex; Pete mater mea , quia non reuerti 
faciam faciem tuam.

* * ^/í^^ fö (J^LpV^

^&^,%t) ^^ xctivi^crotT Ąg xa^apow o^uy^gpey & TM 

^spa MTTOpSjOfzlw a; T^g^^OÄ  ̂, ^ CU/F; KOLT^n 

of a7RuwiV pzou ¿% yy¡op^hu .6 á^o^a ^^ M xu 

gżą Agyaiy, ti 5-úWo&Tá)j%) its M popu^azą,

5 * %4 OU ^M Ct^aM^i; 0UDTPV, 071 oW^ w^ofti TO, ^ 

^^ a Troneréis azraí, ^ xara^k TZ&0 Trolitul az/i^g y 

CUpLOtTl afad 0U.
10 * X#) XOL^OLTC^ ^OU7Ą p/^ 7zJy 7i<^TipMV OU7^ ^ g- 

ra^u & TM TroAa ^05% .

1 I *<2azMpz.gpoy  a; g^acnA^j-g &tu^ c^^^^^^ 

o%paxoy^ gm. M ^^ptov g£ao-ÍA¿Ua"M g^a gm,(cmíg- 

^uaaAMpu g^a(MAdb(jM rg/axo^ )(gt)rgza gm.

11 f ^ G^^tov caa^ox^c^^-^8¿au^ 

t^ au^tc ^ua^ M ßaazAaa aurżf (r^o^^pz .

1 3 * (c ao-MA^M autovías ^o? ay^ ^^g /B^poa^gaz TM y 

^Mrg^ G^ptav^^ (W^rex^Q^ aurñ. %^ wrM 

out^^ a^Zam ó «©oę (gu5 ^ a7rM_, apZw%

14 * (c a^g^M^ę uoz OT^qaL ^ti^gy ow^AaAMjoy.

1 5 * ^tiTTCil OUTM, TO'O^a; 07% gpto} Za; I) ßadlAtia, (C

g ^ g^g g^g^ %%; ^^ MA 7°(®&(w7rov au%ly aę /Baoa- 

Aga,%¡ ga-gę^^M M ^aoiAaa^ g ^70 ^ a^gA^^y, 

077 r%^XUgZ% Zw ^^

1 4 *^^ owmaiy pz.<M g ^ az’^oq ^^q-^um ^gpg-

^K T ^0^^ 0-8. ^ a^gy ou mJ ßmpra&od, AaAa°

17 * ^a/TM ¿wTM,a7roy ^m ^^^ ^o^^^^ fy /Ba- 

07 Aga,0mGW^ępg^a f -ö^p ^ 77oy 0-8, ^ ^a p^o^ 

TWa^^aax 7/a; Qoyjua.pz.mv a; yvyeaxa.

is f ^a^M aura /B^poaCgoa,xaAou; gy^AaA^ ^g 

gz ^oj 7zJ /Ba<r/Aa.

1 9 1 ^aa-MA^g ^pc^gaz <^; yy ^a^Aga ßAs-

pz^^ AaA^aj 007^ rafee' a^wou. ^ o^ayg^ 0 /Ba- 

cr/Ag^ a; aTT^omtny auf ^a) cGr&cr&cujuwrM aurZw, 

c/xa^J-M c% ry ^^yoy au^ ^grg^ S-^y ^ TM a^- 

Tgz ^/Bao7Ag&);,^ ¿xa^a-gy ¿a Jg^aly iW.

10 e ^ a’^M auW, caTMTOy pz ^ ^ix^ay gy^a/O- 

^af ra^ C°^ ^M ^^ g^; ^ ^r^QaTroy pzou, ^ a- 

%M auf M o /Baa-iAg^, curaQ^ pzwTMg g^, 077 GW ^73- 

g-pg^p^erg.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.

t
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inan xbnwn ^ex-mx ¡rvnaxrh * - 

:m^xb ^nx 

^x mabiiaxb naxn mab# iban ^p 4 “ 

ib^bx^i innnxbn^aa^n a^ex-nx nbx^ 

ibippp bran »nx Kin emaiban-mx 

:mmy-¡D 2x161¡fen nnexbi

*Mhw3H’ 3 by b’bp '9xo3ns n'.xpnpb 'nco9p wowo x3np nnobo inex n’nobip q’ini 17 
*^03*10 n3ip3 ^’pnxi'’’9 X33wob3X1» qex)'3snx xbOibppx 1031 n’39xinąpsnx 3X1’nx oxi’iy xpo xniiw9i 18 
1 1’3oibob’TN lo'pb ynyn^ 19 nop n’nob^ nbpi xn3io 11003 xni'»'9 N^wob 3x1 ' qsx nx ndby xobobninnxi 1* 
¡’i9ip’pb xopps xpbo n’nop 3’nxib’pppx x3 ’ix ^lONipia xpbo lox ¡313 n’b 10x1’yixoowob nop xn^i 50

: »33’nx ¡’9313R1’ b’bp

pwrann
^9*3^ n- ^^^ W Mühn’pxb MONIHD1?^ xpbo 3'nxi 1x i in’xb qinx nonxbnow ¡on auppx n; an^nn nioxi *1

*Hpip 199xin xjq3 in’pxi xin tin xin n^yp xbn'3'0oiüp ’nx xin >1x xniobo njH'S'hxwi nonxbO3i^jol. 
: PIO ^9^5 niinonx hbo n’wpop’ix ¿ppi’ p9pi ip'*7 neyipno no’ob "'ixio’O3 nohu xsbo i=)"pi 15 

n^ńg W Pi «9” ng ^01 no: 13*79 ’b o^ N3X 91*11 xni3bo ’pi3 ^ o3nixi 'J3pnxq ’pxinD% n;pi 14 

1H’bppl,3'3Obwiy9’in’93 H’339’3 Habti XObo nbwi 11 
nn Manx n’nbąp nx ^^px xbpin xoi’pi nx hop 3’’n 13; nx qnp^ ^ 5ux ninw*7 noSo nox N3ri3 inexh 14 

., ,, . , t ^3xł3ynx*?Sip Xn'^x’1X1X3X 919 Dig

-n%^ nbnaxbninenab^iban ie^n 4 M 

manx fen 1^532 e ^p^ maia»nbx4 

: minnann-mx

hewi píen n^x min^mnńyi 4 M 

enaniwąme6-n%nwxiex nnxpą 

: inpix mar earn 

yrw-jainpanemab^ ^bannb^n 4 M 

:mane-paan 

^r 'rimg ^ńn tor pipo ih’3x5i 8 44 

‘’3pp’px x5oto oi’3i nox nipenx’□ ^W 

>31 ’3x in ^9 him pix pix-rox W) 

:’3xnwpnnwx 533 np^pn 

oim5 ;h3 wnp nh^x-nx hi^e^n 4 » 

»5y m’3-5y 131 iwx nin» nsi-mx x5n5 

nap axr eaxrep nxah^a^ni 4 : ńb^ą : » 

□xr Dan nan xb 0ib^2x enxinPnx enx 

:mían mnpp prn»inin> 5px-5x 

mm5nx-5x 3x1» ope no5w ]5p5 nin 4 » 

1?in’M-nx rin5^ n^p n^pn 5sx mm 

:13"PM^5npx5pipn» 

-<—13 i’5x 10X1nin»5hx-5x 1,1^3 xáp 4 1» 

3pm max mirp x5 noxnxp ^pn ipx 

i-iDI 3X1’ 131-03 10x5131 ^pn-nx 10’53

ir * Quae ait: Detur Abiíac Sunamitis A- 

donię fratri tuo vxor.

11 8 Refponditquc rex Salomon & dixit 

matri fuae.- Quare poftulas Abiíac Suna

mirem AdoniaefPoftula ci & regnum. ip- 

fe eftenim frater meus maior me,& habet 

Abiathar facerdotem & loab filium Sar

i; uiae. 5 lurauit itaqucrex Salomon per 

Dominum dicens.- Haec faciat mihi Deus 

& haec addat , quia contra animam Tuam 

locutus eft Adonias verbum hoc.

14 łEt nunc viuit Dominus qui firmauit 

me , & collocauit me fuper folium Dauid 

patrismei,& qui fecit mihidomum ficut 

locut9 eft, quia hodie occidetur Adonias.

15 * Mifitque rex Salomon per manum 

Banaiae filij loiade qui interfecit cum & 

mortuus eft.
16 * Abiathar quoq; facerdoti dixit Rex: 

Vade in Anathot ad agrum tuu. et quide 

E vir mortis es : fed hodie te non interficia ; 

quia porrafti arca domini Dei cora Dauid 

patremeo, & fuftinuiftilaboré in omni

bus in quibus laborauitpater meus.

17 8 Eiecit ergo Salomon Abiathar,vt no 

eßet facerdos Domini : vt impleretur fer

mo Domini quern locutus eft fuper do

mum Heli in Silo.

18 8Venir autem nuncius ad Salomonem, 

quod loab declinaílct poft Adoniam, & 

poft Salomonem non declinaflet. Fugit 

ergo loabin tabernaculum Domini,& ap 

prehenditcornu altaris. ^^

1? 8Nunciatumq^ eftregi Salomoni quod 

fugiflet loabin tabernaculum Domini,& 

eflet iuxta altare . Mifitque Salomon Ba- 

naiam filium loiade dicens: Vade interfi- 

ceeum.
jo 8 Et venit Banaias ad tabernaculum 

Domini, & dixit ei: Haec dicit rex,Egre- 

dere . qui ait: Non egrediar, fed hic mo- 

riar. Renunciauit Banaias regi fermonem 
dicens: Haec locutus eft loab, & haeclo

cutus eftmihi.



Interp. ex Grasc. Ixx. rEdVM. t. 6AŚIA El £1N. A. ^^M^enG^r o'. ^j

* St dixit: Detur Abifaac Sunamitis Ado- i % 

via fratri two in ^xorem.
4Et refiondit Salomonrex, ¿p dixit matri ** 

^: Et quaretupetis Abifaac Adonic ^po- 

fiula ei regnum , quoniamiße frater mew ma- 
anus magú quam ego . & ei «Abiathar ficer- 
dos, ^eijoab films Saruta princeps militia 

amicus.
iEt iurauit rex Salomon per Dominum ,di- is 

czaj: Hacfaciat mihi Deus ¿^ hate addat,quia 

contraanimam fuam locutus eß¡Adonias Ver

bum hoc.

4 Et nunc adult Dominus qui praparauit *4 

me^et pofuit me fuper folium Dauid patrís met, 
^ffifidt mihi domum ßcut locutus efimihi 

Dominus, ^4 hodie morietur Adonias.

*Etmift Salomon rex in manu Banaia filij 15 

loiada, & interfecit Adoniam, et mortuus eß.

4Et Abiathar facerdoti dixit rex: Reuer-15 

fire z« Anathoth in agrum tuum,quia vir mor

tis estu. ¿r wdie hac non interfciamte, quia 

portaßt arcam foederis Domini coramDauidpa 

tremeo, ¿«yquia laboraßi in omnibus quibus 

laborauit pater meas.

4 Et eiecit Salomon Abiathar mt non ef- A 

fit in facerdotem Domino.fr imploretur fir

mo Domini quem locutus eß fuper domum He

li in Syfi.

4Et fama fenit ffque adfoab filium Sar-18 

via, quod Joab effet declinans pofi Adoniam, 

C> pofi Salomonem non declinajfit. ^ fugit 

Joab in tabernaculum Domini, ^apprehen- 

dit cornua altaris.

4 fir nunciauerut Salomoni dicentes, Quod 12 

fugit foab in tabernaculum Domini, (g^ rece 

ri/zer cornua altaris. ¿7* w^r r^v Salomon 

Bancan filium loiada, dicens: Tjade 0 inter

fice cum.
4 firmenit Bancas ad Joab in tabernacu - 3° 

few Domini, ^diXit adeum; Hac dieit rex: 
Egredere. c^ dixitJoab: Non egredior, quia 

hic moriar. fir reuer fuseßBaneas, ^dixitre

gi dicens; H^c locutus eßloab ^ &rrejon- 

dit mihi.

1* Et dixit: Detur Abifag,qua: eft ex Sunem, Adoniah fratrituo in vxorem.
11 Etrefponditrex Selomoh & dixit matrifua:: Etvtquid peris Abifag,quae eft ex Sunem, Adoniahípete illiregnum,quiaille eft fra

ter meus ornatior me; nonne in confilio vno fuerunt ille, & Abiathar facerdos, & loab filius Szaruiah?
11 Et iurauit rex Selomohin dićto Domini,dicendo: Sic faciat mihi Dominus & ficaddat, quod contra animam fuam locutus eft A- 

doniah verbum iftud. 11 Et nunc permanetipfe Dominus qui confirmauitme, & federe fecitme fuper fo
lium regni Dauid patris mei,& qui firmauit mihi regnum ficut locutus fuerat; quod hodie occidetur Adoniah.

15 Et mifitrex Selomoh per manum Benaiahfilijlehoiadagh, &: exercuit poteftatem in ilium, & occiditilium.
“ Et Abiathar facerdoti dixitrex: Ad Ghanathoth ito ribi in domos tuas,quia vir obnoxius occifioni tu es; fed hodie non occidam te, 

quia ruliftiarcam domini Dei ante Dauid patrem meum ; & quia affliAus fuifti in omnibus quibus affli Aus fuit pater meus.
27 Et repudiauit Selomoli Abiathar ne elfer facerdos miniftrans ante Dominum , vt confirmaret verbum Domini quod locutus fuerat 

foper domum Gheli in Siloh. 28 Et fama peruenir vfque ad loab (quia loab declinaueratpoft Adoniah, & poft Abfalom 
non declinauerat) & fugit loab ad tabernaculum Domini, & apprehendit cornua altaris.

Et nunciatum eft regi Selomoh,quod fugit loab ad tabernaculum Domini, & ecce eft apud altare. & mifit Selomoh Benaiah filium 
lehoiadagh dicendo: Vade,exerce poteftatem in illum.

'" Et venit Benaiahad tabernaculum Domini,& dixit illi:Sic dixitrex; Exi. & dixit: Nequáquam; quia hic occidar.Etretulit Benaiah 
regi verbum dicendo; Sic locutus eft loab, & ficrefponditmihi.

ta

f ^ aire», JoSw M o¿^o%¿tx a G-wapnc ^ ^a 

via ^ oi^gA^j & Of yujucuxcí.

* ^ ^^^^^ Gxgpz-tov ó ßaetX^g 6 «yrey TM ^w- 

T&t ¿¿07^ ^ ¡varí GV earn rluu¿é^cratoex vz^ ct^tovia^^ 

ouwe^ avia T^ ßotoiA^'öW 3 07? owe oa^x^os you0 
H-iVag wgg g  ̂^ ^ ¿wW á^á^a/p 0Up^g^ ¿ou7zj^- 

aCqo$Qa^ovia.0 ^^^^^^^ %^f

** 1 ^ topLotrev 0 ßcunx^g Gxgy.tov x^ ^xv^ Ag- 

yav^á^ Troimy yo / 0$-g^ ^ rot^g d^Ayew,077 x^ f 

^v^gau^ixáx nrav autovías ry Xsyov ^^y.

* 4 *W!^^ ^ ^^^ ^ ^iya.^ /zg ^ e^g^^g 0%

7^ S-^wy Jewf Ą rJ Tratuję you , ,@i) ¿wrę ertoiweyot 

OIKOV xa^ág iAaA^ers ^uo; xu^©-'^ T^ye^v Sou/oiTá)- 

^crereq aätoviag.

if 1 %% ¿)^ct7i-ig-GiX£ Gxsytov 0 ßaxnx^g ex %y& ßa- 

ygy ijo Jí^aía,^ ¿^aAg Tvci^tovlav^ chr^ax^.

1^ * ^ ^a^ioi^^ ^igpa«Tre» 0 ßounXÄjg, ^3^-

^eięaxa.3to^ «ęry cey^ Gu ,071 ^^axa^ud au, 

^ÖTM M^spx^UTM OU Si^a.TtoQto (T^O 77 Mg^ę TZw XZ- 

ßtovv Tile AoŁ^Mx% xugzoy cxtomov Ąay) Ą ^^ Tro-T^g 

fZOUj %077 &X&X0U^M%g & TT0607y O^ ¿XOiXO^M^ 0 77iX-- 

TM^ ^ov.
17 f ^ ¿^g^Ag Gxsytov ry ct^ict^a/p ^ pen etveq rig 

tepéa. 7^ xu^to ^TzXviptoStvjcq r pm/zet xugzou osAaAw- 

(^ ¿% ry o7xoy mAí ¿y ouAJ.
18 * ^n ¿exo n «A^y g^ę^oe^ qoJQa/pouto., 071itoce^ Zw

x^XiXtog oTTt^to a^tovi’d^ 07ri(ru Gx^yto^g obc c^s- 

xÁtyg. ^ e^^u W£«ęr o%Zwá)^z¿t ^xv^^xa.^ 

Tí^s 7&y xg^,7tov ^J3v7ia<gv)^0u.

19 f ^ dTrwyyetXax ^ Q^f^n A^omę,077 7r8- 

^^ ^¿t^ «ę crxlujtofza.xv^eu , t^ou xotT^«

7zty xe^Ttov ^%<ria^^Gv.^ ¿é^g^Acy o ßowiAstę 

CoXs^toV ry ßuxtax yoy itota^d Ae^ yy, Trop^ou a

ygAg ¿wry.
jo i^t/MA$g ßaxsag ^ę itod^etg rZwox ZwZwxu^,

i(g() «Tig <w^; ¿wry, Toe^g Ag^ o ßatnx^g ̂ x^. ^ a- 

yrsy ^¿é^, GOO bxTrep^o^cqGTi ^8 ^ro^ayo^ou .(£ a- 

TT^pe^s ßaxiag ^ etzri ^ ßaxrtXei Ag^rctig AgAot- 

A^xey ^^ ^ Totig '^oxíx ^tí fzoi.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATION
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ta-yMuín niwa rm^ypbón ibipXi 8 » 
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rux pop xyrrxbi oo n3on aborypnm 
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□’13^’30 1173’102’30 070 ypo »01 8 1' 

’yoob 11P7 137*70 190273oax-bx’yp0b 

0311’ypo Dpi8 :m33 p’i3y 131ióxb <= 

inn^nx Vj?37 ^^tx nna ^7»i non-nx 

: mao v^-r^^ N3»1 ^w ^n 

□wna o^iTp ^p ^ ^ma ríp ^ ^

Nynr^x np^h^o^ x^pn ^pn n^n6 4% 

qnx^ nr; nä^ ^WM^g T^a^n 

np ^ mon mp - ^ p^^ n#]n^ ra^ 

:»nyo^ nann nip 6^

Lr ^Dixitque ei rex: Fac ficut locutus eft: & 

interfice cum & fepeli,& amouebis fan- 

guinem innocentem qui eflufus efta loab 

31 a me & a domo parris mei^Et reddet Do 

minus fanguinem eius fuper caputeius, 

quia interfecit duos viros iuftos melioref- 

que fe,& occidit eos gladio patre meo Da 

uid ignorante,Abner filium Ner principé 

milicias Ifrael, &Amafam filiu letherprin 

3 3 cipem exercitus luda. *Et reuertetur fan

guis illorum in caput loab &in caput fe- 

minis eius in fempiternumsDauid autem 

& femini eius,& domui &throno illius fic 

34 pax vfque in sternum a Domino. 5Afeen 

dititaque Banaias filius loiade, & aggrefi- 

fus cum inrerfecit, fepultuf que eftin do-

3 5 mo fua in deferto. * Et conftituitrex Ba~ 

naiam filium loiade pro eo fuper exerci- 

tum,& Sadoch fácerdotem pofuit pro A- 

3« biathar.*Mifit quoque rex & vocauit Se- 

mei.dixitq;ei:vEdificatibidomum in le- 

rufalem,& habita ibi.& nonegredieris in- 

37 de hue atq;illuc.*Quacunque autem die 

egreftus fueris & tranfieris torrentem Ce 

dron,fcito te interficiedum. fanguis tuus

38 erit fupercaputtuum. ^Dixitq; Semei re

gi: Bonus fermo.ficut locutus eft domin’ ,Rtgb 

meus rex,fic faciet feruus tuus. Habirauit 

itaque Semei in lerufalem diebus multis.

39 sFaćtum eft autem poft annos tres vtfu- 

gerent ferui Semei ad Achisfilium Maa

cha regem Geth. nunciatumque eft Se-

40 mei quod ferui eius iflent in Geth. * Et 

G furrexit Semei & ftrauit afinum fuum,i- 

uitque ad Achis in Geth ad requirendum

4i feruosfuos,& adduxiteos de Geth.*Nun- 

ciatum eftautem regi Salomoniquod ifi

let Semeiin Geth de Ieruíalé,& rediflet.

41 *Et mittens vocauiceum,dixitqueilli; 

Nonne teftificatus fum tibi perDominu, 

& pra:dixi tibi, quacunque die egreftus 

fueris hue & illuc,'fcito te effe moritu

rum ? & refpondifti mihi : Bonus fermo 

quem audiui.
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Ínterp. ex Grze. Ixx. rEgvM. i- BA 5 IAGIAN. A. pStp^^mę rav a ^^^

*Et dixit etrex:Vade, &fac eificut di-3i 

ají, Of interfice eum,^ fiepeli eum; et amoue- 
bishodie fanguinem quem effudit Joab gratis a 
me & a domo patris met. 4 Et reddidit Do- 31 

minus fanguinem iniquitatis eius in caput eius, 

^4 obuiauit duobus viris iufiis ^ ¿00^ ^4- 

^zj ^M^ Z^j ^ occidit eos in gladio. Et pater 
meus Dauidnon nouit Abener filium Ner prin 
cipem militiaJfrael , ^ tAmafa filium father 
principem ex ereitits Juda. 4 Et reuertatur 3 3 

fanguis illoru in caput eius & in caput feminis 
eius trafique in fampiternú.& Dauid ^femim 

eius ¿y domui eius et throno eius fiat pax a Do 
mino trafique in aternum. 4 Et afiendit 34 

Maneas filius Diada ¿^ obuiauit ei, ^ zzzrer- 

fecit eum & fapeliuit eum in domo fiua.
4 ír dedit rex Salomon Canean filium Jo- 35 

14^4pro eo fuper oxercitum. ^ Sadoc fiacerdo- 
tem deditrex infacerdotemprimum pro Abia
thar. *Et mittens aaocauitrex Salomon Se- 36 
moi, ^r/rvzr oz: ¿Edificatibi domum in Hie- 
rufialem, ¿y habitaibi. & non egredieris in
de nequáquam. iEt erit in die egrefus tui,e> 37 

tranfieris torrentem Cedrón , cognofiens foies 
quod morte morieris^ fanguistuus erit fuper 
caput tuum. 4 Et dixit Semei adregem: Bo - 38 

ñus formo quem locutus es domine mi rex : fic 
faciet fieruus tuus. & habitauit Semei in Hie- 

rufialem tribus annis. 4 EtfaUum efipofi tres 55 

annos, & fugerunt duo ferui Semei ad eAchis 
filium Maacha regem Geth. ^ nunciauerunt 
Semei dicentes: Ecceferui tui in Geth.

4 Etfurrexit Semei & ßrauit afinumfitii, 4® 

¿y wit in Gethad ^chis regem Geth vr qua- 
reret finios fuos. ^ egreffuseflSemei,, ^ du- 

xitferuos fuos. *Et nunciauerunt Salo- +' 

W0%f dicentes, Quod egreffus efl Semei de Hie- 

rufalem in Geth, 6^ reuer fus efl. 4 Et mißt 4^ 

r^ ^ Vocauit Semei, ^ dixit ad eumiNon- 

ne adiurauiteper Dominum et tefificatusfum 
tibi dicens: ^ qua die egreffus fueris de Hie- 

ruflem3 ^ abieris dextrorfum T?elfnifror- 

fum}cognofensfíes quod mortemorieris? ^ 

dixifimihi:Bonus  fermo quemaudiui.

5 * * ^wre# durdo'ß&n^^ Tro^Gv AV

Kate «pw,;^ mAi aww 6 Szx^op ^w, %^ ^^A 

C^^Tcu.^a. ó o^e^ec^ rn^ ^topiowoLTr’ ^od ^

3i )Vo ^o/xw ^z7^ ^8. *^ciTT^p^s KU^oęTCU^LOLf 

a^xiz;curtidetę 7A xe^za/w cúrtd, A cLvrluJWí %Jy 

^f A^zm ^ię ^ycáois 6 zlzte ^^CWTV,^ z%-EX7V 

^ewe^ V pofz^cucp . ^O^T^ ^.y Jaw;J GW gypai 

T°C ^mędov PM£ ^^c^nifoy Vg^A, %^ VP ZUZ7Z

33 yap Meg ^^^g^^^y ixJz/(c ^M^ÖMTä) &' calefy 

cundp ag tLuj xg^zA^w ¿wmfte a; T/M/xe^zaA) & car ip 

^^y curtí ś^ę cuavog. (c Ą JowiJ ^ % azripu-cun zy- 

^ ^o/xw íá/mf (c V ^w ¿wmf ^io^dpbjún AA xy-

34 gzy Ś^ę 0M6)70ę. (C ME&i &zpgzę ljoęi(i)izJz Ce c¿7rbúmrtcV 

CUJÍaí,^ E^aTá)^ ouütv^ sód^M cwtv ^ Voixwew

35 ¿x*%tf ÉJáixc^ o /SzoiA^Uę Q^^dv i°v ßAsm tjo'y V;z- 

Ja MT awmf ¿% tLujf^tiolv, ^Vp [zJ^x yy (gngz g -

34JaxEP o ^z^Agy; E^iEpsa o^^y M7( ^A^.V V^^Í 

Aaę VaAácrgy ó ^cccnAwę ^A^^ A ^EL^ J^gy A^ 

OIKO^O^ wrov ¿TE ¿W ^ ^xoy E» ÍE^y^A^ 6xÄ« gx«, 

376GW E&AEyVw EXM^EP o’y^u y. *^ g ^ & 7» M^E^ f 

E^o^oy Jtiy (c ^¿t^fw A ^etptoí^ouv TV XE^^y^yaw&y 

^Am 077 OwVCLTto ^^MM,^ V ou^cto-ov g^ &% TO

3s xi^aAwy troy, * ^ «te O-E^E/(3^; ^y /3;ZcnAict^^ov 

T pY^LLa. 0EAwA w^; xy¿4E jttoy /g^Agy/yr^; ^^o-«0 

JouAo; j-oy.^ Aot^o-E crEptsi M ig^yenzAn^ T^ict «7».

39 ^g^^ ^ ^a 8711, ^ AÉ^aerM ¿yo Íoy As; cte^e/ 

-®eis a^ię wop ^act^u. ßzenA^ 7^. ^ zA^Am %

40 (TE|W« ADOPTES, (Joy 0; Joy Asítroy & yg^ ' ^ ^yg^ ers- 

ptsi 6 ETTECTZ^E fy 0y0y cwmf d; syroggy^ g;; yg9 z^zu- 

%($ßzolAEZ ^ S^vuwe^ % JouAOUg ¿wmf, ^ g^ETTO- 

ggy^u 0-E/ZEf,X9q M}z/E %Joy Aoy; ¿wmf.

4 1 "6 Z7rw)/f«AM TA) croAo^.áíy'n AEyoyTE^om l&TrogEy^ 

o -E^EÍ 85 (E^yrAAM^ E(g yg^ ^ zyg^E^E.

4 : f ^ Z7TE9-«AC0 0 ßz^Asy; ^ EXZAECTEP 70y 0-E(ZE(‘,

^AEP rt^zu.vTv, oy^(^X((7Z <7E x^ ^y xy^oy x^ 

E/TEU^TO^awy 70; Ag^^y, Vnay wpzs^z e{eA0m? e $(g- 

^yo-zAii/z,^ Tro^yd^ Je§z w z&(7E^y;y&0%&)y y/A 

CTM 071ÖMZT6) ^Vo0m Mj ^ «Vet? ^0;, zyz^oy y privet o 

MX0y7Z.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
31 Etdixitei rex, Fac ficut Iocutuseft;& exerceas poteftatem in ilium.-ft íépelias ilium & auferas culpam fanguinis innocentis quem fu- 

ditloab gratis,a me,& adomo patris mei. 12 Et reddet Dominus noxam occifionis eius in caput eius,eo quod exer- 
cuerit poteftatem in duos viros qui iuftiores & meliores fe erant, & occidit illos gladio, & pater meus Dauid non cognouit Abner filium 
Ner magiftrum exercitus Ifrael,& Ghamada filium lether magiftrum exercitus domus lehudah.

33 Et reuertetur languis eorum in caput loab, & in caput filiorum eius in Íeculum: & Dauid, Sifemini eins, & domui eius , & folio 
eius erit pax vfque in feculum ante Dominum. 3* Etaícendit Benaiah,films lehoiadagh, & exercuit poteftatem in ilium,
& occidit illum:& (epultus eft in domo fua in de ferto. ” Et prefecit rex Benaiah filium lehoiadagh pro illo fuper exerciturn, & 
Szadok facerdotem prafecit rex pro Abiathar. 35 Et mifitrex & vocauit Simghi,& dixitilli.Edifica tibidoraum in Ierufalem,8c 
fedeas tbi.nec exeas inde hue velilluc. 17 Et erit, die quo exieris & tranfieris torrentera Kedron,fciendo ícias quod meriendo 
morieris:culpa occifionis tux erit in caput tuum. 18 Et dixit Simghi regi,Rećlum eft verbura ficut locutus eft dominus meus 
rex,fic faciet (eruus tuus: & fedit Simghi in leruíalem diebus multis. ” Etraćlum eft in fine trium annorum,vt fugerent duo ferui 
Simghi,ad Achis filium Maghachah regem Gath,& indicauerunt quídam Simghi dicendo,Ecce ferui mi funt in Gath.

40 Et furrexit Simghi & ftrauit afinura fuum,& iuit in Gath ad Achis vtquererer feruos fuos,&iuit Simghi, & reduxit feruos fuosé 
Gath. 4‘ Et indicatum eft Selomoh quodiuiflet Simghi ex lerufalem ad Gath,& rediillet. 41 Et mifitrex,8i vocauit Simghi, 
& dixitilli, Nonneadiuraui te in diAo Domini & obteftatus fum in te dicendo,In die quo exieris,& iucris hue aut illuc,fciedo fcias quod 
moriendo morieris? & dixiftimihi,ReAum eft verbum:audiui.

t ^
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4? * Quare ergo non cuftodifti iufiurandum 

Domini & pr^ceptum quod prasceperam 

44 tibi^Dixirquerex ad Semei;Tunoftiom 

ne malum cuius tibiconfcium eft cor tuu 

quod fecifti Dauid patrimeo. reddidit 

Dominus malitiam tuam in caput tuum: 

45 *Etrex Salomon benediAus,& thronus

Dauid erit ftabilis coram Domino víque 

46 in fempiternum.^uísit itaque rex Banaias 

filio loiade, qui aggreflus percudir cum, 

& mortuus eft.

CAP. III.
i QOnfirmatum eft igitur regnum in ma- ,.P1.M 

A nu Salomonis, & affinitate coniuAus

eft Pharaoni regi^gypti. Accepit namq; 

filiam eius, & adduxit in ciuitate Dauid, 

donee compleret edificas domum lua, & 

domum Domini & murum lerufalem per 

i circuitum.*Attamen populus immolabat 

in excelfis .non enim asdificatum erat té- 

plum nomini Domini víque in diem illu.

j *Dilexitautem Salomon Dominum am

bulans in ptseceptis Dauid patris fui,ex

ceptoquod in excelfis immolabat & ac- 

4cendebatthymiama. *Abiititaque Salo

mon in Gabaon, vtimmolaretibi.illud 

quippe crat excelfum maximum.Mille ho 

ftias in holocauftum obtulit Salomon fir

I per altare illud in Gabaon. łApparuit au^ 

tem Dominus Salomon! per fomniu no- 

Aedicens: Poftulaquod vis vt dem tibi.

* ^Et ait Salomon:Tu fecifti cum (eruo tuo 

Dauid patre meo mifericordiam magna, 
ficut ambulauit in confpeAu tuo in veri- 

tate & iuftitia & rećto corde tecum.cufto 

diftiei mifericordiam tuam grade, & de- 

diftiei filium Íedétem fuperthronu, ficut is

7 eft hodie. *Et nunc Dne Deus tu regnare 

fecifti feruutuum pro Dauid patre meo. 

ego autem fum puer paruulus,& ignoras

8 cgreftum & introitum meum: ‘Etferuus 

tuus in medio eft populi quem elegifti, 

populi infiniti, qui numerar! & fuppura-

|rinon poteft pras multitudme.

pial’ num 
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CH A LDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
41 Etvtquidnon cuftodiftiiuramentum Domini, & pratceptum quod precept tibi?

:4

41 Et dixit rex ad Simghi: Tu nofti omne malum quod nouit cor tuum quod fecifti Dauid patri meo : & reddidit Dominus malum 
tuum in caput tuum. 41 Etrex Selomoh fit benedi&us,& folium regni Dauid ftabile ante Dominum víque in Íéculum.

Et precepit rex Benaiah filio Iehoiadagh,& exiit,& exercuit poteftatem in illum, & occidit ilium.
CAP. III.

ET regnum confirmatum eftin manu Selomoh. 1 Et affinitate iunćfuseft Selomoh cum Parghohrege Mifzraim, & accepit fi
liam Parghoh & adduxit illam in ciuitateni Dauid.quoad finiflctedificare domum fuam,& domum fanAuari) Domini, & murum le- 

ruialem circum cirea. 2 Veruntamen popu1us facrificabat fuper excelñ;quia nonedificaraerat domus nomi
ni Domini víque ad dies illos. ’ Et amauit Selomoh cultum Domini ambulando in decreto Dauid patris fui:ve-
runtamen fuper excelfa ipfe facrificabat, & adolebat aromata. 1 Et mitrex in Gibghon ad facrificandum ibi; (quia illud
erat excelfum magnum. J mille holocaufta obtulit Selomoh fuper altare illud. ’ In Gibghon reuelatus eft Dominu sSelo-
moli in fomnio noćfis. & dixit Dominus: Pete quid dabo tibi. 4 Et dixit Selomoh : Tu fecifti cum feruo tuo Dauid pa
tre meo milericordiam magnam,ficut ambulauit ante te in veritate & iuñitia,& in rećlitudine cordis ante te; & feruafti illi mifericordiá ma 
gnam hanc, & dedifti illifilium fedentem fuper folium eius ficut hodie. 7 Etnunc Domine Deus meus,tu regnare fecifti
feruum tuum pro Dauid patre meo: at ego puer film paruus; non ego fcio egredi & ingredi.

8 Et feruus tuus eft in medio populi quem voluifti,populi multi,gwinon fupputabuntur nec numcrabuntur pra: multitudine.
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9 4Dabis ergoleruo tuo cor docile,vt po-

B pulum tuum indicare polsit,& diícernere 

inter bonum & malum.Quisenim poteA 

iudicare populum iítum,populum tuum

lo huc multum? $Placuit ergo lermo coram 

Domino, quod Salomon poftulaíTcthu-

i I iufcemodi rem/Et dixit Deus Salomoni: 

Quia populad! verbum hoc,& non peti- 

Ai tibidies multos, necdinitias,autani

mas inimicorum tuoru , led poltulalti ti

bi Íapientiam ad difcernedum iudicium: 

ri* Ecce feci tibi lecundum fermones tuos, 

& deditibi cor lapiens & intelligens,in 

tantum vt nullus ante te Emilis tui fuerit,

i 3 nec poll te lurreAurus fit . 4 Sed & haec 

quae non poltulaltideditibi,dinitias Icili- 

cet & gloriam,vtnemo fuerit Emilis tui

i 4 in regibus cundís retro diebus/Si autem

C ambulaueris in viis meis, & cultodieris '-^", 

praeceptamea & mandata mea,ficut am- 

bulauir pater tuus,longos facia dies tuos.

I 5 4 Igitureuigilauit Salomon,& intellexit 

quod eilet Ibmnium.cum venifler lerula- 

lem, Aetit corana arca foederis Domini,& 

obtulitholocaulła,& fecitvidimus paci

ficas , & grande conuiuium vniuerfis fa- 

ltf mulis fuis. 4 Tunc venerut duae mulleres 

meretrices ad regem, fteterunrque coram

*7 eo: 4 Quarum vnaait:Oblecromidomi

ne,ego & muller base habitabamus in do

mo vna,& peperi apud earn in cubículo.

li 4Tertia autem die poftquam ego peperi, 

peperit& hxc.& eramus fimul,nullufquc 

alius nobilcum in domo, exceptis nobis

1s duabus. 4Mortuus eftaute Alius mulicris 

huius node:dormiens qppe opprefsiteu.

10 4Etconfurges internpeftę noćłis Elentio, 

tulit filium meu de latere meo ancillętuse 

dormiétis,& collocauit in finu fuo; fuum 

autem filium,qui erat mortuus, poluit in

ii finu meo. 4 Cumque furrexiflem mane vt 

dare lac filiomeo,apparuit mortuus. que 

diligentius intuens clara luce, deprehen- 

di non elle meum quem genueram.
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* Des igitiir leruo tuo cor intelligens ad iudicandum populum tuum, ad dilcernendum inter bonum & malummam quis poteritiu- 
dicare populum multum hunc? 10 Et placuit verbum ante Dominum,quod rogaflet Selomoh rem iftam.

Et dixit Dominus illi,Pro eo quod rogafti rem iftam,& non rogafti tibi dies mulros,& non rogafti tibi dinitias; & non rogafti ani
mam aućlorum inimicitiarum tuarum.íedrogafti tibiintelligentiam ad audiendum iudicium.

Ecce feci iuxta verbum tuu:ecce dedi tibi cor (apiens, & confideransjta vt ficut tu, non fuerit ante te,& poft re non furget ficut tu. 
" Et etiam quod non petiftidedi tibi,etiam diuitias, etiam glofiam,ita vt non fuerit ficut tu vir inter reges omnibus diebus tuis.
14 Et ft ambulaueris in viis quo rećtac funt ante me,cuftodiendo decreta mea,& prxceptá mea, quemadmodumambulauit Dauid pa

ter tuus,prolongabodies tuos. 11 Et excitatus eft Selomoh,& ecce fomníum¡& venir in leruíalem,& ftetit ante arcam 
foederis Domini,& obtulit holocaufta,& maćtauit viótimam ianćhtatum,& fecit conuiuium omnibus (etuis filis.

16 Tunc venerunt duo molieres tabernaria vt iudicio contenderent ante regem,& fteterüntante illum.
17 Et dixit mulier vna, Obleero domine mi, ego & mulier hoc habitábamos in domo vna,& peperi cum ea in domo.
” Et fuit die tertia qua peperi, peperit etiam mulier hare, & nos eramus fimul, & non erar extraneus nobiicum in domo, proter nos 

duas in domo. 151 Er mortuus eft Alius mulieris huius noćte,quia incubuir fuper eum. 10 Et furrexir in medio noćłis, & accepit 
filium meum a me(& ancilla tua dormiebat)& cubare fecit illum apud fe,& filium firum mortuum cubare fecitapud me.

11 Et furrexi m aurora vt laćtarem filium meum,& ecce erat mortuus, &: contemplara fum eum in aurora, & ecce nonerar filias meus 
quem pepereram.
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U*  * Refponditque altera mulier:Non eft 

ira vt dicis; fed ńlius tuus mortuus eft, 

meus autem viuit. Econtrarib illa dice- 

bat:Mentiris. Alius quippe meus viuir,& 

D Alius tuus mortuus eft.atque in launemo 

1? dum contendebant coram rege. 4Tune 

rex ait: Hace dieit,Filius meus viuit, & A

lius tuus mortuus eft . & ifta refpondir. 

Non:fed Alius tuus mortuus eft,meus an 

14 tern viuit. 5 Dixit ergo Yex: Afferte mihi 

gladium. cumque attuliflent gladium co 

i 5 ram rege: 4 Diuidite, inquit, infantem 

viuum in duas partes, Sedate dimidiam 

partem vni, & dimidiam partem alteri.

If 4 Dixit autem mulier cuius Alius erat. 

viuus ad regem: (commota funt quippe 

viñera eius fuper Alio fuo) Obleero, do

mine, datcilli infantem viuum, & oolite 

inter Acere eum. econtrarib illa dicebat: 

Nec mihi nec tibi At, led diuidatur.

17sRelpondit rex & ait:Datehuic infan

tem viuum, & non occidatur : haze eft e- 

18 nim mater eius. 4 Audiuitiraque omnis 

Ifraelindicium quodiudicaflet rex: Sc ti- 

mueruntregem, videntes lapientiam Dei 

efle in eo ad faciendum indicium.

CAP. IIII.
1 FRatautem rexSalomon regnans fuper 

A omnem Ifrael.

i *Et  hiprincipes quos habebat: Aza

) rias filius Sadoch facerdotis: *Helioreph

& Ahia filij Sefa fcribę. loíaphar filius A

4 hilud ácommétariis. ^Banaias filius Iaia- 

de fuperexercitum . Sadoch ante & Abia- 

5 char facerdores:*Azarias  filius Nacha,Íup 
eos ^alsiftebácregi. Sabud filius Nacha 6 

* cerdos amicus regis:*Ec  Ahilar ppofifdo- 

mus,& Adoniran filiusAbda fuper tribu-

7 ta. sHabebat autem Salomon duodecim 

przefcćtos fuper omnem Iftael, quipras- 

bebant annonam regi & domui eius. Per 

Angulos enim menfes in anno finguline^ 

s ceflaria miniftrabant. 5 Et base nomina 

corum.Benhurin monte Ephraim:
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* *

*Et <h. 

Iviuit,

wens,

eins.

^¿quaquam'. 

í«^ martwo.

corara rege.

13

14

"& CWTY\

evámov "3

: Dinidite pnerum ‘■viuum ¿

ter chum erat 
;quoniam tur

¡quoniam ^

CAP. IIII. 
ilomon regnant ft 

incipes qui erant

comment Ariis.

14

17

18

*3

t

*

)

*

^

^

A

*

W

M

5*

1

2

J

J

t

B^

I

Ł *

t

4

5

6

rawj

xemjjrael, 
tins.menßs 

minißraret.

regi ^ domui

4Hac Nomina eoritm:Benor
*

88

in monte Ephraim.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
“ Et dixit mulier altera,Non ita eft,fed filius meus eftviuus,& filius tuus mortuus;at haec dixit:Nonitaeft, Íedfiliustuus mortuus 

eft,8c filius meus viuus.-8c locutae funt ante regem, 11 Et dixitrex H^c dicit,Hiceft filius meus qui eft viuus, & filius tuus 
eft qui mortuus eft. & ifta dicit,Non iraeft,fed filius tuus eft qui mortuus eft,3c filius meus eft qui viuus eft. *4 Et dixitrex,Adferte mihi 
gladium.& attulerunt gladium ante regem. 11 Et dixitrex, Diuidite infantem viuum in duo,& date partem eius vni, & partem eius 
alteri. *1 Et dixit mulier,cuius filius erat viuus,regi,(quoniam conuoluta funt vifeera eius fuper filio fuo) & dixit: Obleero Domine mi; 
date illi infantem viuú,3c occidendo non occidaris eum. & altera dixit,Nec meus nec tuus fit,diuidite. 17 Et refpondit rex & dixit: Date 
illi infantem viuum,& occidendo non occidaris eumripfa eft mater eius. 28 Etaudiuit omnis Ifiaelindicium quod iudicauitrex:3c 
timuerunt regem,quia viderunt quod fapientia a Deo eilet in praecordiis eius ad faciendum iudicium.

CAP. 1 I I I.
ET fuit rex Selomoh,rex fuper omne ifiael. 2 Ethi funt magnates quiaderant illi:Ghazariah filius Szadok facerdotis. 1Elihhoreph 

& Ahhiah filij Sifa fcribae: lehofaphat filius Ahhilud pra?pofitus fuper monimenta. 4 Et Benaiah filius lehoiadagh prxpofitus fuper 
exercitú:& Szadok & Abiathar facerdotes. 5 Et Ghazariah filius Nathan, prxpofitus fuper an refignanos; Sc Zabud filius Nathan facer- 
doris amicus regis. * Et Ahhitar pra-pofitus fuper domum,8c Adoniram filius Ghabda,pra>pofitus fuper conueétores tributorum.

7 Et erant Selomoh duodecim antefignani pra:pofiti fuper omnem Ifrael fuftentantes regem, & viros domus eius.■ menfe in anno atti- 
nebat ad vnum ex eir fuften rare.

4 Et h$c funt nominaeorum,Filius Hhurin monte domus Ephraim.
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WM tfgpopio?^? e Wre * 5 

^r^ ^0131X3 iprrp ł :131-0’3.0 

map ixinW? 313’?^? 8 „^r®"

*wnmy hąnähte nipnhai snip ¡nipo onyą anp iyi isntehspisnią¡o snnho ho3o^te Hinnahte? 11 

iNnap ¡1113 prntei snhp ¡nía ¡mhn in sayh nohtei sanh niqi “ 
:Nams saiyi ¡nianii¡npi ¡6?sp 13 soy nsąisjyii piin ¡nte^ spopipinrntey 15 

i unpnnpo innsy bąo n’b Hin sabtei nis i3y nhabsi niy iyinośną nisisy hąą nhao sinns 14

:m^x 5 Aran mä^-ma 

¡wnp-9aiii3pi^nn^nx-p^ 1 ■- 

¡xw r-1’30 WW nnnp r-i3ńi?^*iwx

: ajap’^Wa 1%n^np 93x ig 

nmp'pi’X’mn 17 *̂73  npi3 narp 4 ■ > 
taw p33 1^x 33px bpi 1$15/933 1W^

:n^n3 1’131 non mi9i3 019

:r-mno ^^-^3T3*nx  5 1* 

npto-nx n^ xin-aa69333 y^^x * 15 

; r-i^xS np^-mą

: n6^31 T^X3 ^^3 >43^3 ł 16 

:13^3 niia-)3 Datin’ * 17 
:Ip?333 XŚX^3 ^o^ * 18 

nöxrt ^p ^p f  ̂^^

: ynx3 1^X 111X3^31 ^39 1% 3^1 

36D’rrSsnpx Siną o^iSxn^n nyn> * - 

: aw^i am^i D^ax 

imn-p ntSppn-Sppwions9 nnś^i 6 11 

mppp 0^30 n^ą 5133 ngi Dw9ą ^x

: r>n >ö^-73 hwakan  ̂

a^^ in«ai^mb^an^ »nn * »

nxm »vn np3 D»n^pi D»Ńn3 sód nn^r 4 13 

:a»pi3xDHDimninnn »3^1 ^n 73^ ^

n^^ hpsnpnrnn 72^^33 'nnn ^ń-»3 5 M

vw-72p 17 n>n 017^1 iron 73^ >370-733

: 3’300

? * Bendecar in Macees,& in Salebin, & in 

B Bethfames,& in Helon,& in Bethanan.

10 5 Benefled in Araboth. ipfius enim e

rat Socho, & omnis terra Epher.

nsBenabinadabeius omnis Nephador, 

Taphet Hliam Salomonis habebacvxoré.

11 ż Bana filius Ahilud regebat Thanach,

& Mageddo, & vniuerfam Bethlan,quae 

eftiuxta Sarthana fubter lezrael a Bethia 

víque Abelmeula e regione lecmaam.

1} 4 Ben-gaber in Ramoth Galaad habe-

bat Auothiair filij Manaife in Galaad.ip- 

Íeerat in omni regione Argob, quae eft in 

Balan , Íexaginta ciuitaribus magnis atq5 

muratis quae habebant leras aereas.

14 * Abinadab filius Addo pr^eratin Ma- 

I5naim. 4 Achimaas in Neptalim,íed & .

iple habebat Balematli filiam Salomonis 

in coniugio.

16 4Banaafili9Hufiin Afer & in Baloth.

i7 * Iolaphat filius Pharue in Hachar.

1 8 5 Semei filius Hela in Beniamin:

ił *Gaber filius Suri in terra Galaad,& 

in terra Seon regís Ammorraei , & Og re

C gis Balan, fuper oía quaeerant in illa terra.

10 4 luda & Ilrael innumerabiles ficut a

rena marls in multitudine,comedentcs & 

bibentes, arque laetantes.

IT % Salomon autem erat in ditione fua 

habeas omnia regna,a flumine terr^Phi^ 

liftiim víque ad terminum ^Egypti , offe- 

rentium fibi muñera, & leruientium ei 

ncunćłis diebus vit% eius. 4Erat autem ci

bus Salomonis per dies Angulos triginta 

cori fimil^& íexaginta cori farina::

15 5 Decem boues pingues,& viginti bo-

ues palcuales, & centum arietes, excepta 

venatione ceruorum,caprearu arquebu- 
balorum & auium altilium.

: 4 4 Iple enim obtinebat omnem regio

nem quae erat trans flumen a Thapía vfi
que ad Gazam, & cunćtos reges illarum 

regionu ;& habebat pacem ex omni par

te in circuitu.

¡ni?» aum
: n^ni syis bol halte n^n Hnis3 ion 15 10 : ¡50 nn¡ibis? rate nn? o^ VP?91^1=1 5

¡niy ippąi¡ste nnhai ^Wubrns13 says 11 :?n;sbn'b n?n nähte nąnąp ninbąSą313ns13 11
HteJa 131^! nią?n6niyhjmałą ią413 :Cayapał^p iy nhino ítemiy¡ste nna hsyiph yiSa 

istenai pisy pnSn 01lite ¡ąpn ¡3131 ppp ¡’nite pnąąi sanio iba nnn^n iyhnn 
:injsS bähte nąnateąni s’pp sin gs ^na3 nną spątes %yąms 15 ' Tąpnąnhn sny 13 313ms ’*4’ 

: jotes te3i Npąpą nhs 13 ’yąte 1 8 : listen nils 13 ostein? 1 7" ¡mbyąi Ites osteoi ^tein ląsayą 16 
i Npis3 N3001 in s^pio^si ¡raí" sąbp jipi Hsiiosisobo ¡imp yis ly ^ yissnis 13 ląą 19 

:am Intel ¡has teph so? hynshns pstephsite?i Him*



Interp. ex Gnec. Ixx. regvm. r. BA 2IA El Í2 N. A- p^i^pw^aic, 7^ o' 555

*Filius Dacar in ¿Mucosa in Salabin>et 9 

Bethfamis, @^ Elon vfque in Mañanan.
* 'Benefied in Mrabothfipfius Socho ^ om- %° 

nisterra Opher.
* Filij Abinadab omnis Nephador.Taphath 11 

filia Salomoniserat ei in ^xorem.
4 Baanafilius Mchilud Thaanach ^ Ma-11 

ceddo, ¿9" omnem domum Saan qua USarthan 
filter pzraela'Bethfaan ^fique in Mbelmola 

^fique in Maeber Tegmaam.
* Fihítí Gaber in Ramoth Galaadita. huius i 3 

e^r duitates Jaer filij ¿Manaffe in Galaad. 

huic funiculus Mrgob in Bafan fexaginta ciui- 
tates magna ^ murata^ ueßes arel.

4Achinadabfilius Mddo Maanaim. 14

* Achimaas in Nephthali. ^ hiccepit Ba-15 

fiemmathfiliam Salomonis in Vxorem.
4 Bancas filius Chufi in Mfer &in Baa-16 

loth.
^fofaphat filius Fharue in fechar. >7

5Sewe;^A^ Ela in Beniamin. %3
4Gaber filius Uri in terra Galaad terra 17 

Seow reg« Mmorraorum ¿9- 0g r^« Bajan^t 
prapofitas in terrajada mus.

ojudas &Jfrael multi nimis <-vt arena in 1® 

^r;in multitude e comedentes Cf bibentes et 

litantes.
łEr Salomon erat princeps in cunCiisre-11 

gnis a flumine terra 'Philifliim ^ ^«e 4^ 

termines Aigypti. & erant afferentes eidona^ 
^Jeruierunt Salomons cunElis diebus evita 

eius.
4Er /70c prandium Salomoni in die <v na, *1 

triginta cori fimila, ¿9* fexaginta cori fa

rina :
4 Decem antuh ele Hi 5 ^ a/iginti boues 43 

paficuales , ^ centum pecudes , exir^ rrr - 

wor , ^ capreas, ¿y wolucres elevas , Zr 4- 

grefles:
4 Quoniam erat princeps in cunáis trans 14 

flumen a Thapfia wfique ad Ga^ ;% evniuer fis 
regnis qua trans flumen. ^erár ipfipax ex 
omnibus partibus eius in circuitu.

5 *Łjoę ^w^ CP j««x«g ^ & QaÄct^v, ^ß^C^ 

¿tig6gAay gag ß^Miciv.

io * ^^^^^ cp ^^^^^ ^a 7r«tr« 7^0^.

11 'you á^vct^á^ %%%% yg0«Jag . ^^«S &iy«7iig G- 

Ap^ay^g ^«t/z^ag i^eax«.

11 * ßctavct yog a^AsW 6««p«^ ^ ^«ygWa, (c ^«p - 

^OÍXOP (^^ Toy ^^c G^^ 1^x«ra (^^MA ox ^i5 

o«oW gag «^gA^oA a gag ^«^g (gy/¿«oí/¿.

* 5 * qo; ya£sg CP p««a^ ^^«AcW^u. ^^u n Gw 

yroAag («ng ijWptap«^ CP y«A««Ą. ^ura ^o^^ot 

^^}a^ cP rw ßa.^ g^nxoy^ 770Aag ¿«gy«A«j %i) ra- 

£Mgag ^ ^o^Asi ^Axol

1 4 * «^y«í«io qog «^a^a^a^«.

1$ * «^«««gćp yg^aAf. é¿%r gA«^rWßaQvj.- 

^«& 3vy«rgg^ ^Äp^ay  ^g ag ytweuxa..

i 6 * ßopgagtpg ^ouri cp«rMgd:CP ß««Aa3-.

1 7 *inQcL^T yog ^^0ug CP ((r«^-^.

1 8 1 Q^g/yog nA« CP 7^ ßcw^tuy.

r 9 * y«^g yog oug/ CP yw y«A««Ąyn Qay ^J ^«(>-

Agag ^y «yuog^/ay ^y ay ßaoiAgag ßdQd/j, 6y«cr(^ 

cp rn yM (o^da ag.
10 4 (wĄ«g ^/(f^nA ^0AA9( C^^^ ^ Ń^I^

c%rüg S«A«o^g ag /^^^ g^/oyng ^ ttivovtíí ^ 

^oa^yrgg.
ix 4 %y ^Ap^ay b¿ c^ay cp 7T«otwg ^ug ß^^Aaca; 

^70 Tro^aojyng «AAoepwAay (c gag og/ay ca IvttIou. ^ n- 

0%P (®0ar<pg^yTgg aW^a^^ g^A^oy 7^ GApuay^ 

7i«^«g rag ń^g^g A ^ang «wrZ

11 4 >%y ^UTO «g/ęoy ^ GAs f^fn cp ń^gg« ^,«, 

Tg/áxoy^ xo ^ ( G^^^Agag , ^ g^xoy^ xo^( a- 

A^^y

13 4 ^x« ^o^of 0xAgx^( ^a xwi ^ogg yo^«^^ (c gx«-

yy ^0^^ 0%Tg gAa^ay ^ Jbpx«^ay (c ogy^ay gx- 

Acx^y ^ yo^^ay

14 *071 bju «p^ay gy wn ^g ^y ^Jaro^oj ^ ^a-

1p« gag y«^« gy 7roir«ig % /3«#Aa«(g %;rg^y W 

tto^uoJ. ^ Zw «^^ ap ^ ox Wray T^y ^ugpay «^

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’Filius Deicer in Makafz & in Salghabin & Beth-fames & Ailon Beth-Hhanan. " Filius Hhezzed in Aruboth,cuius 

erat Sochoh,& omnis terra Hhepher. ” Filius Abinadab, cuius erantomnes regiones Dor. Taphath filia Selomoh eratei 
in vxorem. '1 Baghana filius Ahhilud,eins erat Thaghnach & Megiddo,& omnis Beth-Sean qua eft iuxta Szarthan fubter 
lizreghela Beth-Sean víque ad planitiem Mehholah, víque translacmegham. ,! Filius Gebar in Ramoth Gilghad,cuius 
erant vici lair fili) MenafTch qui erat in Gilghad.-cuius Bethpelach Tarcona qua: erat in Mathnan , Íexaginta vrbes magna: circundara muro 
cxcelfo, quibus erant većleserei. 14 Ahhinadab filius Gbido,cuiuserat Mahhanaim.

If Ahhimaghafz in tribu domus Nephtali,etiam iple acceptr Bafmath filiam Selomoh in vxorem.
24 Baghana filius Hhufi,esquíe erant de tribu Aller & Baghaloth. ’ 7 lehoíaphat filius Paruahh in liíáchar.
“ Simghi filius Elahin tribu filiorum Biniamin. 15 Gebar filius Vri in terra Gilghad terra Zzihhon regis Amor- 

rhzorum & Ghog regís Mathnan: & antefignanus vnus przerat terrae. 20 lehudah & Ifiael multi erant tanquam arena 
quae eft fuper mare in multitudine, comedentes & bibentes &gaudentes. 22 Et Selomoh imperabat omnibus re- 
gnis a Peratli terra Pelifthzorum & víque ad terminum Mifzraim,afferentibus munus,& feruientibus Selomoh omnibus diebus vitx fuae.

12 Eterat panis Selomoh fingulis diebus triginta cori fimilar, & (exaginta cori faring.
*1 Decem boues tagena:,& decern bouespafena^ centum pecudes,praeter ceruos, & capreas, & búbalos, & aues faginatas.
14 Quia dominabatur iple omni loco trans Perath a Thiphzzahh víque Ghaza, & omnibus regibus citra Perath . & pax erat illiab 

omnibus lateribus eius circum circa.
u
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1233nnnro< ngáb bxntp’i niin; aro 5 *$  

irtW^ y?!?nxanyijig inaxnnnrn 

a^piD mix qb$ czi’yanx nab^b ’nn * ^ 

: a’ma qbx wy-cza’am inangb

* wpnigbN n’nriawn finimi pbnp pąbN Nnbp b’bpi 51 *nmp mnp N’ppy ban N’ap n’pw mini binp ’an ynnni 
:Njaia byi Nipon byi N^y bpi Niną by ^bbpiN%ianp^Naus'mjąnbn ’iNinNo n’Ín by bbpi " 

: n’ncan n’¡’pown Nyn^’abp ba ¡p nbbią nppn niypepb N’ppy bap ínNi 54

Fl
iinb can’ll Hin spinn ng ’Ming ninn sabp ’i^pb in^p M’n’>ng ppö ng nebw nib ’ninny n; nun saba on; nnbea 1 
M^b.N ’’’nNpwbNn’p ’anpb b’P:Nbng Nag nin n2 nyn’nx * ' ‘ :np’pbon’n nibnoby nbtpi 4 ' : N’P1’ ba

*^i^’n npn0 ninn¡inn’’p nppnny’^Ni san^ nay anjajo

nxi nn^ ^an-nx nbxn D’a^nibabai 4 17 

1^711 ^’x mobtm¡bgn ^nbiy-bxanprrba 

: 131111$?’xb

-bxixa’ ronbi o’piob prim D’ljr^m * 18 

: ipatyga w’x Diim’n’nro bipan

main maní ngb^b ngan D’nbx (nn 4 16 

:can naroby ^^ bins abanii ixg

niprya-bpngang moby ngan aim 4 >° 

:D’lxg ngan barn

babgi }g’ni ’nnixn jn’xg bix¡Tbag Dann 4 ?1 

:a’pp onan'baa ipronn bing ya piini

n^gn 11’^ ’nn bro o’ąbx n^b^ nann 4 ^ 

nro in^n-jg □’^n-b^ lain 4 ^bxi^ 

“b^ lain i’p3 M’ 1^K 31ÍKH ipi piaba 

: □ynn-byi ^gin-b$?i ^i$?n-b$?i ngnan

ngb^ ngan nx ro^b D’gyn-bag ixan 4 ^ 

:ingan-nxuw n^x ynxn’pbg-banxg

nob^-bx inpy-nx n^^bg oi’nnbro 4 

anx ’aimax nnn 7bgb inwglnx ’a yg^ ’a 

:CD’gn-baninb oi’n mn

:ngxbai’n-bxnabe? nb^n 41 

n’a maab'ba’xb’a ’axiiTnx nytnnx 4 ) 

nymaap n^x ngnbgngag i’ńbx nin’b^b 

: iban maamnn cahx min’nn

1 $ * Habitabatque luda & Ifrael abf- 

que timore vllo vnufquifque Tub vite fua 

& fub ficu fua a Dan víque Berfabeecun-

16 Ćłis diebus Salomonis. 4Ethabebat Sa

lomo quadraginta millia pracfepia equo
rum currilium,& duodecim millia eque- 

i7 ílrium. 4 Nutriebantque eos fupradićli 

regis praefećłi, fed & neceílaria menße re

gis Salomonis cum ingenti cura praebe-

18 bant in tempore fuo. *Ordeum  queque 

D & paleas equorum & iumentorum defe- 

rebantin locum vbi crat rex iuxta confti-

i9 tutum fibi. 4Deditquoque Deus ia- 

pientiam Salomoni & prudentiam mul

ta mnimis,& latitudinem cordis,quaii a

rena qua: eft in littore maris.

30 4 Et praecedebat Íapientia Salomonis 

Íapientiam omnium Orientalium & ^Egy 

3*  ptiorum: *Eterar fapientior cundáis bo- 

minibus. fapientior Erba Ezraite, & He

rnan,& Calchal, & Dorda filiis Maol: & 

erat nominatus in vniuerfis gentibus per 

31 circuitum.4Locutus eft quoque Salomon 

tria millia parabolas, & fuerunt carmina

3 3 eius quinque millia. *Etdiíputauit  fuper 

lignisjá cedro quę eft in Libano,víque ad 

hyflbpum quae egreditur de pariete;& dif 

Ícruit deiumentis, & volucribus, & rep

Y tilibus & piftibus. * Et veniebant de 

cunAis populis ad audiendam fápiétiam 

Salomonis,& ab vniuerfis regibus terra: 

qui audiebant Íapientiam eius.

CAP. v.
:M^ quoque Hiram rex Tyri feruos 

A filos ad Salomonem, audiuitenim 

quod ipíúm vnxiflent regem pro patree- 

ius-quia amicus fuerat Hiram Dauidom- 

1nitempore. * Mifitautem Salomon,•^,■,■6 

3 ad Hiram, dicens: 4Tuicis volun- 

tatem Dauid patris mei, & quia non po- 

terat aedificare domum nomini Domini 

Dei fui propter bella imminentia per cir- 

cuitum, donee daret Dominus eos fub ve 

ftigio pedum eius.

¡rur num
1 7ib^ ’CV 4a pay nsąnyi pip ’nuxn’1’0nínpi ’num’n’sninn nąą ¡yninbbNnipH Him’n’n’i 15 

*9^9 n.A^n NU’plpp’N¡’*iait!Ci 17 : ptąns pąbN nipy »nni ’Mia’nnb¡ipio ninx pąbN pyans M^^um 16 

^^b ¡n’o NWpnbiNnipipb Nanni N’ny,ipi 18 :oync paayp NbM’nmnna nbbip NabenNHinab n’njanba nilmöbtp 
IND’¿¡’a byn Nbnp Nabni’pąi Nnnbsup Nnianbapi nobtib xnean ’p ami 19 ;n’nab’na nna ¡DM NM’I 

4iabąi¡D’Mi nnt ną¡^ND swag bap D’ani 51 i onvp nppn bapi Nna’np ’an ba npanp Moby npąnnN’ąpi }°
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^ ^M %íy ^0^ CW

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSL ATIO.
” Et fedebat lehudah & Ifraelin confidentia quifque fub fru&u vitis fin, & fub frućtu ficus fin a Dan & víque ad Beeriebagh om

nibus diebus Selomoh. " Et fuerunt Selomoh quadraginta millia praeiepiorum equorum pro curtibus fuis, & duode
cim millia equitum. *7 Et fuftentabant antefignani hi regem Selomoh,& omnem qui accedebat ad méíam regis Selomoh,vnuf- 
quifque men fe fuo, non differebant fitppetere quicquam. ” Et hordea, & paleara equis & curforibus equis defere- 
bant adlocum in quo erar quifque iuxta confuetum fibi. Et dedit Dominus iapientiara Selomoh & intelli- 
^entiam multara valdé & dilatationem cordis, tanquam arenara quae eft fuper littus maris.

80 Et amphor fuit fapientia Selomoli Íapientia omnium filiorum Orientis, & omni Íápientia Mifzraim.
”Et (aptentior fuit omni homine, ipío Aithan filio Zerahh, & Hheman,& Chalchol, & Dardagh filiis Mahhöl: & fuit nomen eius 

celebre in omnibus gentibu s vndiquaque. ” Et locutus eft tria millia parabolarum, & fuerunt canticaeius millc &
quinque. 55 Et locutus eft fuper lignis a cedro qua: eft in Libnan, & víque adhydopum qua: prodir de pariere: & locutus
eft fuper iumentis, & fuper auibus, & fuper reptilibus, & fuper pifeibus. 84 Et veniebant ex omnibus gentibus ad audien
dam fapientiam Selomoh, ab omnibus regibus terrae qui audierant íápientiam eius.

CAP. v. 
ET mifit Hhiram rex Szor Íeruos Íuos ad Selomoh,quia audierat quod vnxerant eum vt eilet rex pro patre fuo : nam dilexerat Hhiram 

Dauid omnibus diebus. 8 Et mifit Selomoh ad Hhiram dicendo: 8 Tu nofti Dauid pattern meum quod non potuit edificar«
dotnum nomini Domini Dei fui propter belligeratores qui circuierant illum, vfqnequo tradiditillos Dominus fub planta pedum eins.
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1 4 4 Nunc autem requie dedit Deus meus 

mihi per circuitum , & non eft fatan neq;

5 occurfus malus:4Quamobrem cogito a:- 

dificaretéplum nominidomini Deimci, 

ficutlocutus eft Dauid patri meo dicens: 

B Filius tuusquem dabo pro te fuper folium 

tuum,iple redificabit domu nominimeo.

6 5 Precipe igitur vt pręcidant mihi fer

ui ruicedros de Líbano, & ferui mei fint 

cum fetuis tuis : mercedem autem feruo- 

rum tuorum dabo tibi quameunquepe- 

tieris. feis enim quomodo non eft in po

pulo meo vir qui nouerit ligna cędere fi-

7 cut Sidonij. 4 Cum ergo audiffet Hiram 

verba Salomonis,Iztatus eftvalde,& ait: 

Benedićłus Dominus hodie,quidedit Da 

uid filium fapietifsimum fuper populum

8 hunc plurimum. 4Er mifit Hiram ad Sa

lomonem diccns:Audiui quęcunq; man- 

daftimihi. ego faciam omnem volunra- 

tem ruam in lignis cedrinis &abiegnis.

94Seruimei deponent ea de Libano ad 

Cmare, & ego componam ea in ratibusin 

mari víque ad locum quem fignificaueris 

mihi : & applicabo ea ibi, & tu rollesea; 

praebebilque necesaria mihi , vt detur ci

bus domuimea?.

io 4 Iraque Hiram dabat Salomoni ligna 

cedrina & ligna abiegna iuxta omnem vo 

r I lunratem eius. 4 Salomon autem prę- 

bebat Hiram viginti millia coros tritici 

in cibum domui eius, & viginti coros pu- 

rifsimiolei.haze tribuebat Salomon Hirá 

it per fingulos annos. 4 Dedir quoqueDo- 

minus fapientiamSalomoni,ficutlocutus 

eft ei. Et erat pax inter Hiram & Salomo- 

D nem,& percuflerunt ambo feedus.

u4 Elegitque rex Salomon operarios de 

omni Ifiael, & erat indiAio triginta mil- 

**lia virorum. 4 Mittebatque eos in Liba- 

num decern millia per menfes fingulos vi^ 

cißim,itavt duobus menfibus eftent in 

domibus fuis. Et Adoniram erar fuper hu 

iufcemodi indidtionem.

fnjy Dim
: w’3yaan’5i¡Dp n’5 impiinpą 6’n5s: if’n’3N ¡ppi 4 
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI().
4 Et nuncrequiem dedit Dominus Deus meus mihivndique;non eftaduerfarius, nec occurfus malus.
’ Et ecce ego dico quod xdificabo domum nomini Domini Dei mei, ficut locutus eft Dominus cum Dauid patre meo,dicedo: Filius 

tuus quern dabo pro te fuper folium regni tui, iple adificabit domum nomini meo.
Et nunciube vt feindant mihi cedros ex Libnan, & ferui meierunt cum Gruis tuis; & mercedem Gruorum tuorum dabo tibi iuxta 

id quod dixeris.- nam tu nofti quod non eft inter nos vir qui norit fcindere ligna vt Szidonafi.
7 Et fuit cum audiflet Hhiram verba Selomoh, Istatus eft valde, & dixit: Benedićtus Deus hodie, qui dedit Dauid filium iapienrem 

fuper populum multum hunc. 8 Et mifit Hhiram ad Selomoh dicendo: Audiui quod mififti ad me.ego Íuf- 
ficiam omnem neceflitatem tuam in lignis cedrorum & lignis abietum. 8 Seruimei deducent/¿gn¿ ex Libnan ad mare,& ego ponam ea 
per rates in mare víque ad locum ad qué miferis mihi,& coniiciam ea ibi,& tu tolles : & tu fuppeditabis neceífitatem meam dando cibum 
viris domus mea:. '° Et Hhiram przbuit Selomoh ligna cedrorum & ligna abietum,omnem neceflitatem eius.

Et Selomoh dedit Hhiram viginti millia cororum frumenti in fuftentationem hominibus domus eius,& viginti coros olei contu- 
fi: fic dedit Selomoh Hhiram fingulis annis. “ Et Dominus dedit fapientiam Selomoh, ficut locutus fueratei.
& fuit pax inter Hhiram & Selomoh; & percuíferunt fcedus ambo ipfi.

Et prrpofuit rex Selomoh conuećtores tributorum ex omni Iftael, & fuerunt conuedores tributorum triginta millia virorum.
14 Et mifitillos ad Libnan decern millia virorum, in meníe viciflim vno menie erant in Libnan , & duobus menfibus in domo fua. 

& Adoniram erat prapofitus fuper conuedores tributorum.
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Ii 5Fuerut itaq5Salomoni Íeptuaginta mil

lia corum quionera portabat,& oćlogin- 

i« ta millia latomorum in mote: *abfq;  prę- 

pofitis qui praeerant fingulis operibus nu 

mero trium millium & rrecentorum prę- 

cipientiu populo,& bis qui faciebat opus.

I 7 *Piancepitq; rex vttollerent lapides gran

des,lapides precioíbs in fundamentu rem 

18 pli,& quadrarenteos,* quos dolauerunt 

cęmentarij Salomonis & cęmentarij Hi

ram.Porro Giblij prazparauerunt ligna,& 

lapides ad aedificandam domum.

CAP. VI.
I pAćlum eft ergo quadringentefimo & jPa3 

A oćłogefimo anno egreßionis filioru Iß 

rael de rerra TEgyptiin anno quartomen

ie Zio, ipfe eftmentis fecundus regni Sa

lomonis fuper Ifiael, aedificare coepit do- 

imum Domino. s Domus autequam ardi- 

ficabat rex Salomó Dno,babebat fexagin- 

ta cubitos in logitudine, & viginticubi

tos in Iatitudine,&: triginta cubitos in al-

3 titudine. *Et  porticus erat ante tern plum 

viginti cubitoru longitudinisjuxta men 

furam latitudinis templi, & babebat dece 

4cubitos latitudinis ante facie templi:*Fe-  

i citque in templo feneftras obliquas, ł& ę- 

dificauit fuper parietem templitabulara 

per gyru in parietibus domusper circuitu 

templi & oraculi,& fecit latera in circui- 

ftu/Tabulatu quod fubter erat quinq^cu 

bitos habebat latitudinis, & medium ta- 

bulatú lex cubitoru latitudinis, & tertiu 

rabulatü Íeptem babeos cubitos latitudi

nis. Trabes autem po fuit in domo per cir 

cuitú foriníecus,vt no btererent muris te- 

7 pli. *Domus  autem cum asdificaretur de 

lapidibus dolatis atque perfećłis xdifica- 

taeft: & malleus & fecuris, & omne ferra- 

Bmentum non funt audita in domocum 

saedificaretur.*Oftium  lateris medij in pa

riere erat domus dextrae , & per cochleam 

aftendebant in medium coenaculum, &a 

medio in tertium.
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* Et fuerunt Salomoni feptuaginta millia^ 

Corum qui portabant onM3 ¿^ offoginta millia 

latomorum in monte,
* eAbfque principibus qui praerantfuper is 

opera Salomones tría milita &trecentiprafeffi 

populiquifaciebant opera.

4Et prace fit rex, ¿57- tollunt lapides  gran- i7 

des preciosos in fundamentum domus ^ lapi- 

desdolatos.

4 Ei dolaueraht ferui Salomonis (if ferui i s 

Chiram ¿^ Giblq, ¿^ práparauerunt lapides¿ 

C^ ligna adadificandum domum.

CAP. VI.
"P T failum eßino Elogefimo (g^ quadringen- i 
^tefimo anno egrefionis filiorumffiael devE- 

gypto, anno quarto in fecundo menfe regnante 
rege Salamone fuper Jfrael, ^adificauit do

mum Domino.
4 Ei domus quam adificauit rex ßalomon % 

Domino,fixaginta cubiti longitudo eius, et 'vi

ginti cubiti latitude eius,& triginta cubiti al

titude eius.
4Ei ^efiibulum ante faciem templi viginti ; 

cubiti longitudo eius fuper latitudmem domus, 

¿y ^c^ iw cw^/io latitudo eius antefaciem 

domus.

4 Ei fecit domui fenefras canceUatasfe- 4 

cretas.
4 Et fecit fuper parietem domus trabes per ; 

gyrum templo ¿57- oráculo. & fecit latera in 

circuitu.
*Latus quod fubter,quinque cubitorum la- ^ 

titudo eius. ¿57- medium fix cubitorum latitu

do,& tertium fieptem cubitorum latitudo e- 

ius,quia diftantiam dedit domui per circuitum 

form ficus domus , ^i wow harerent parietibus 

domus:

4 Naw domus cum adificaretur ipfa,lapidi- 7 

¿^ integrisdolatis adificata efl. ¿^ malleus et 

fecuris ¿«y ow»e inflrumentum ferreum non au 
ditum fuit quum adificabatur ipfa.

4Ei oflium lateris inferiors adhumerum do - * 

war dextru, ¿57- cochlearis afeenfus in medium, 

& de medio in culmen tertium.

1 * *^wCoM' 7^(?A9p(^g£(^

7fflv c&pcn^6 o^xoy^ ^Af^gg Aa^^y & raíopa.

is ox^g rafy ^^oy7ay rar xa^g fap^uay ¿% rafy gp-

f^y W(^ ^A«g T^i^ÍKioc ^T^oiMtnoL Aęara^ 0" 

AaoJrafy vroioujUTtriv ^ gp^ct.

17 ^ćłg^Aa^ o ßcKnÄ^g^cuputn A0%g ^g^Ayg7(- 

^^f ^ ^ögpegA/oy ^o^ %^ Ai^o^ TTgAoxw^LC .

18 * W^gAgway ® M^ ^Ag^^^g ^ (g) ^^ 

^%^^4 W® y^Af^^ í^uam c^ir A&g %e) 

^^Ao. ^J O^Q^M  ̂Ty ofxoy.

5".
1 * Kew g^g^ & raí 0^0^076$ ^ Tgr^EOGlO^iT^ 

TM? e^o^oy rafy y^y íV^nA ox rngowly^y ra gT^raí 7g- 

T^ry 6y raí ^7^ peZeyi ßoemA^oy^g ^j ß^Ag^g 

^Ao^w^g c%?=y (7^MA , axoiopt^rg ?=y oTxoy raf 

xy^'^.

* 4 ^ooix©-* oy &)xoiopL>w-cy o' 0oŁaiA^g ^Aspe^y raf

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATION
” Et fuerunt Selomoh Ceptuaginta millia qui portaban: humero,& oAoginta millia qui czdebantin monte.
“ Praeter magiftros antefignanorum Selomoh qui przpofiri erant fuper opus , tria millia & trecenti , qui firuire faciebant populum 

qui faciebatopus. 17 Et iuffitrex vt eruerent lapides magnos, lapides bonos ad fundandum domum,lapides czíos.
18 Et ceciderunt architeAi Selomoh & architeAi Hhiram,& csefores, & compofuerunt ligna & lapides ad aedificandum domum.

CAP. v1.
ET fuit quadringentefimo & oAogefimo anno,ex quo egreífi funt filij Ifiael de terra Mifzraim, anno quarto mente Íplédoris florú(ipfi 

eft menfis fecundus,quo regnauit Selomoh fuper Ifiael) aedificauit domum Domino. 2 Et domus quam aedificauitrex Selomoh
Domino, fexaginta cubitorum erat longitudo eius,St viginti latitudo eius,& triginta cubitorum altitude eius. ’ Et porticus erat ante
tcmplum domus,& viginti cubitorum erat longitudo eius ante laritudinem domus, & decern cubitorum latitudo eius ante domum.

4Et fecit domui feneftras apertas inrrinficus & claufas foriníecus,& operiebant veAem domus quietis,capita tigni cedrini. ’Et ędi-
ficauit fuper parieres domus prominentia in circuitu.gyrauitqúe parieres domus circumcirca tcmplum & domó propitiationú .• & fecit ap
pendices per circuirum. 6 Appendicis inferioris quinque cubitorum erat latitudo,& medij fix cubitorum latitudo,& rertij Ceprem
cubitoru latitudo . quia proieAuram fecit in medio forinfecus ab appendicibus vt capita tignorum quiefeerent fuper prominentias,& non
tigna tranfirent parieres domus. 7 Et domus dum xdificaretur, lapidibus perfiAis ordinationis aedificataeft . & mallei & ficures, 
omneinftrumentum firri non audirum eft in domo dum aedificaretur. Porta appendicis inferioris aperta erar in latere domus de- 
xtro,& per cochleas afeendebant ab inferiori ad fuperiorem per viam appendicum.

xyg/ú) g^íxoy^ TTM^mg ^ ^x(^ cíí/^ , %^ «xo^ ^M^^ 

^^A^g cwti^L T^^xoy^ TM^g ^ y^zog cw^

j ^,zo gAapi x^ (i^owoy ^ci y^o^oxoin yr^ag ^ 

pz^x^ ^^ c% y ^A^g Wofxoy,^/ J^x^ & ^M^j y 

^a^g ctM^ x^ cG^tMTrov ^o/xoy.

44^S7roiv)Qcw ra) %%@ Sy^^cig ĄgĄ^ra^p^u^g 

xpy^ag.

j * ^iTT^C^ ^ yy ^^oy ^^ oixoy ptgA aS^c xy- 

xAsSoy raf yee^f ^ raf ^^. ^gTronurg ^A^j^g xy- 

xAw.
6 * M ^áb^ ^ ^Jz^Xc/r^^OPTg TTH^g^y T ^Act^g C6U-

TÍig. ^ rpzg& gę Tr^g^y ^ ^T^ ^«7^7« g^ct 

7r%^y r ^Act^ę ewriig, OTI efia^pta g^x^ raf oíxw xy 

xAsSov e^Soy ^J oixov, o^g pen AAapeW^Z) rafy 

'si^y^jo/xoy

7  0y) oTx©^ ^ raf oíxo^o^«^^ cey^y , A^o/g 0A9- 

xAn^g cex^T^g iWo^^ . %(} G^yg^ ^ 77gAg- 

xyg ^ ^ ^^ ^ ct^^ot Mxoy^ ¿y raf o/xo^o- 

pe«^ ceyfy.

4

* 4 ^oTrwAay ^^^g f V^x^á)^ ^ 7Z<z) a-

pzioy T^ix« tI/u %^, ^gA/x7w ^^mg agrpeg- 

fe ^ ox r pegong ^ ^ Tejiopqtboi.
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py»pirn ^bpirpbo Mn»3 »fin xiixipirni 1 8 : n»bnpbxbp»nxin xn»p min pox pypixi 17 :x^pp ympb
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epn-niD amina%n ińąip naK tantppi am 

am na’aaa npn-nK nab ^ ^ 8 ¡hkrap • ■ 

qminaynn’apn yąbamm^ma njpnmip 

;Painpmba on-ip am nap nyn’ba-nKi 8

: am nasmanb-neK raían 

maK niffs; latff ^yp o’ananemńna ton 8 » 

:innip

, * Et aedificauit domu & confummauit

earn. Texit quoque domum laquearibus 

10 cedrinis : * Et aedificauit tabulatum fuper 

omnem domum quinque cubitis altitu- 

dinis,& operuit domum lignis cedrinis.

n4Et faftuseft fermo Domini ad Salomo- 

12 nem,dicens:4Domus haec quam edificas, 

fi ambulaueris in praeceptismeis, & indi

cia mea feceris,& cuftodieris omnia man

data mea gradiens per ea,firmabo fermo- 

nem meum tibi quern locutus fum ad Da 

Ijuid patrem tuum:4Et habitaboin medio 

filiorum Ifrael, & non derelinquam popu 

itłum meum Ifrael. 4Igitur aedificauit Salo- 

15 mon domu & confummauit eam.4Et ędi- 

ficauit parietes domus intrinfecus tabula- 

tis cedrinis a pauimento domus víque ad 

fummitatem parietum & vichad laquea

ría, & operuit lignis cedrinis intrinfecus, 

& texitpauimentum domus tabulis abie- 
16 gnis. ^dificauitque viginti cubitoru ad 

pofteriorem partem templi tabulata ce

drina a pauimento vfque ad íuperiora, & 

fecit interiorem domum oraculi in fan-

17 ćtum fanftorum.4Porro quadraginta cu

C bitorum erat ipfum tcm plum prę foribus 

18 oraculi: 4 Et cedro 01s domus intrinfecus 

veftiebatur, babes tornaturas & futuras 

fuas fabrefaćtas & criaturas eminétes.om 

nia cedrinis tabulis veftiebantur,necom- 

nino lapis apparere poterat in pariete.

i9*Oraculu aute in medio domus in intc- 

riori parte fecerar, vt poneret ibi area fee - 

10 deris Dni.4Porro oraculu habebat viginti 

cubitos logitudinis, & viginticubitos la

titudinis, & vigiti cubitos altitudinis : & 

opuitillud atque veftiuit auro purifsimo.

21 fed & altare veftiuit cedro. 4Domuquoq. 

ante oraculu opuir auro purifsimo: & affi
11 xit laminas clauis aureis/Nihilerat in té- 

pío quod no auro tegeretur. fed & totuin

13 altare oraculi texit auro. 4 Et fecit in orá

culo duos cherubin de lignis oliuarum 

decern cubitorum altitudinis.



Interp. ex Grac.

* Pf ifJiftcdUit dot

. REGVM. I.

>conjan

4 Dornis bxc quam tu aidipca 
nerU in praceptis meis^ ¿y, india 

¿^ cußodieris omnia mandata m< 

eñ firmaba fermonem meum feca 

tiw Cum ad Dauid patrem tunm.
quem

*5

non meum

eam.

pavimento a

BASIA El £2 N. A

75

g*¿

cedrínorum 4 »^ X^.

TtoV(

toy Mt

iS

6ÚTTOV 
ł oixoy iffto^M.

omnia

cedrina^
oraćwidm in medio domta in ¿ 19

10 «KOCH

eopernit duro 
IM domus,, 1X

nú cuprejjmu, 
menfurat4;

1)
) / , f
iTTOMTiV C^ 7%

Ttt^OTWtoV OS.

: o

♦
ł

*

*

*

5

:

I

19

I1

1

14

I ó

i 7

Ł I

t

ł

*

^

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATION
5 Et aedificauir domum & confummauitillam, & operuit domum trabibus cauatis : & fupra illas erat ordo multiplex ćapitum rig- 

norum cedrinorum. ‘0 Et xdificauit cameram vltra totam domum. quinque cubitorum erar altitude cius,Scopeitut domum 
lignis cedrinis. " Et fuit verbum prophetic a Domino cum Selomoh dicen S.' 11 Domus hie quam tediftcas,ftam- 
bulaueris in decretis meis,& fi indicia mea feceris, & (eruaueris omnia praecepta mea, ambulando in illis;ftabiliam verbuin meum tecum, 
quod locutus (um cum Dauid parre tuo. 1’.Etponani maieftatero meará in medio filiorurn Ifiael,& non elongabo po- 
pulum meum Ifiael. 24 Et atdificauit Selomohdomum,& perfecit illam. ” Et sedificauit parieres do- 
mus intriníecus tabulatis cedrinis,a pauiméto dornas víque ad parietes^dönec áttigiílet ctelos tignorum,& obduxit tabulis cedrinis intrin- 
fecus, & obduxit fundamenta domus tabulatis abiegnis. *4 Etaedificauit viginticubitos ab extremitatibus domus ta
bulatis cedrinis a fundamentis víque ad parieres; & zdißcauit fibiintrinfecus in domo oraculum in ianAum faiiAorum.

1 7 Et quadraginta cubitorum erat domus, ipía eft templum quod erar contra illud oraculum. 11 Et tabulae cedrihi operie- 
bant domum intrinfecus, 8c fculpfitvifionem ouorum & faiciarum & liliorum: omnis domus eratobduAa tabulis cedrinis : non lapis vi- 
fuseft. ” Er domum oraculi in medio domus intrinfecus compofuit, vt poneret ibi arcam foederis Domini.

10 Erante domum oraculi viginticubirorúerar longitudo, & viginti cubitoru latitude, & viginti cubitorúaltitudo, & obduxitillam au
ro bono, & obduxit altare tabulis cedrinis. " Et operuit Selomoh domum intrinfecus auro bono,& traduxit catenis aureis domum 
oraculi,& operuit earn auro. 11 Et totam domum texit auro,donec perficeretur tota domus , totumque altare quod erat in oractilo 
texir auro. 21 Er fecit in domo oraculi duo cherubin e lignis olese, decern cubitorum erat altirudo eius.
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14 łQuinque cubitorum ala cherubvna, 

& quinque cubitorum ala cherub altera, 

id ell,decern cubitos habentes a fummita- 

te alas vfque ad alas alterius fummitatem.

1; *Decem quoque cubitorum erat cherub 

D fecundus in menfura pari , & opus vnum

16 erat in duobus cherubim, *id ell,altitudi 

nem habebat vnus cherubdecem cubito- 

i7 rum,& fimilirer cherub fecundos. * Po- 

fuitq; cherubin in medio templi interio

ris. extendebat autem alas fuas cherubin, 

& tangebat ala vna parietem , & ala che

rub fecundi tangebat parietem alterum: 

als autem in media parte templi feinui- 

18 cem contingebant.*Texitquoque cheru- 

15 bin auro. * Et orones parieres templi per 
circuitum Ículpfit variis cslaturis & tor

no. & fecit in eis cherubin & palmas, & 

pićłuras varias quafí prominentes de pa- 

30 riete &egredientes. *Sed& pauimentum 

domus texit auro intrinfecus & extrinie- 

3 i cus.*Etí ingreflu oraculi fecit duo ofliola 

de lignis oliuarum,pollefque angulorum 

3iquinque, łEt duo oflia de lignisoliua- 

rum. ¿Je ículpfitin eis pićturam cherubin 

& palmarum fpecies, &anaglypha valde 

prominentia, & texit ea auro, & operuit 

tam cherubin quám palmas & caetera au-

3 3 ro. *Fecitque in introitu templi pofles de 

34 lignis oliuarum quadrangulatos,4Et duo 

oflia de lignis abiegnis altrinfecus^ & v- 

trumque oftium duplex erat, & feinuicem

3 5 tenens aperiebatur, 4Et ículpfit cherubin 

& palmas & estaturas valde eminentes, 

operuitque omnia laminis aureis opere
3 < quadro ad regulam.4Et aedificauit atrium 

interius tribus ordinibus lapidumpoli- 

torum, & vno ordine lignorum cedri.

37 *Annoquarto fundataefł domusDomini 

3 3 in menfe Zio: 4 Etin anno vndecimo 

menfe Elul,ipfe efl mentis oćłauus, per- 

fećła eft domus in omni opere fuo, & in 

vniuerfis vren filibus fuis . aedificauirque 

eam annis feptem.
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* Et quinque cubitorum ala cherubronini, 24 

^quinque cubitorum ala eins fecunda.

*Decem in cubito ¿parte ala eine &mfque 15 

ad partem alaeins. & fecundo cherub in men- 

fura rona confummatio 'vna cum ambobns.

4Et altitude cherubvnius decern in cubito. 1« 

fee ^ fecundos cherub.

4 Et pofuit ambo cherubim in medio domin *7 

interiors. ^ extends alas fuas, ^ tangebat 

ala runa parietem domus, ¿y ala cherub fecun- 

di tangebat parietem alterum - gy ala eorum 
in media domus fe inuicem contingebant ala 

ala.
4 Et texit Cherubim auro: 18

*Et omnes parietes domus per circuito in ca- is 

laturis feulpfet in feylo cherubim, ^ palmas,et 

extenfas laminas intrinfeco ^ extrinfeco.

4 Et pauimentum domus texit auro interio- 30 

r/} ^ exteriores.
4 Er oflio oraculi fecit portas de lignisiu- 31 

niperinis, ^ Iimina quincuplicia,

5Et duas portas de lignis abiegnis. ^ yc«Z- 31 

prwra fuper eam infeulpta • 3M eis cherubim ^ 

palma, ^ extenfa lamina. ^ re^r ^«r», ^ 
defeendebat fuper cherubim ^ ^^ palmas 

aurum.
4Er /zc fecit reefibulo templi. Iimina de 33 

Z^w/j lunipermis, porticos quadrupliciter;
4 Er 3M ambabus ianuis ligna abiegna dua 34 

plica ianua roña ¿y cardines earum , ¿y dua 

plica ianua fecunda,
4 j^d voluebantur infeulpta cherubim ^ 35 

palma, ¿yextenfalamina, ¿y rr^ 4«ro ^r- 

duEtofuper feulpturam.
4 Er adifecauit atrium interius, tresordines 36 

per palitos, ¿y ordo fabrefada cedri in cir

cuit u.
4y» quarto anno fundata efe domus Domi- 37 

%;3% 3MCM/e Zw..
4 Er 3M 4MM0 undécimo , 3M 3MCM/c Bul, 38 

^e^ menfes ociauus , perfecit domum fe- 

cundum omnes raciones eius, et feundum om

nia indicia eius. fr adifecauit earn in feptem 

annis.

14 f ^ Tre»Ti TT^íúv y mípvyov 3^^^^ ^w, ^ 

Troers To^ítov y úigpuycoy cúrdT ^rg^v.

15 * j'sxa c» TTM^et X/TO pti^tą ^gpvyíev ¿¿/^ %^ ¡0?

^E^y ^gpvytov wz^ ^ TzJ^rW ^E^u^ & p'úvpu 

úi aiwrixeia peía ^ apearépav.

1 6 * KSP^V^oq ^ ̂ g^v^ ^C^oq ^éxa & TT^«. ^T^c 

^T^Tgyy ^^JC

17 1 s^xeo apu^rn^ %' ^^u^ & ^^

o^ou W^T^U, qgq ^ETT^crE A; ydpvya.q Mnz¿y,>p 

«A^á vflgpv^úpúa ^J ^^ou Wo/xou, ^^ Apu^W 
^E^^ ^J^TE^V M^E^ ŻJ^i^OU %TE^U.(C CM A- 

pu^ ow^y & pi g^tó ^oixy nA^ Apu$ ^pv^.

18 ł %^ra%cE^g  ^ ^Egou^^ucr^-

13 ’ri w^ę cB- %0% ^ 0(%y xuxA® c^ xoxa^olg

eyAu^ & y^^ ^g^u^, %^ qúvixag 6 cilaTTE- 

TT^g-T^pa P^Aa %Í E^TEp^ %() %Í G^aTEpW.

30 * ^ ^ ^a^^ Woixo^ f^ E^E ^^T^ WE^T^-

^^^S^aTO^V.

31 4 ^ Tip Svpupean O^a^ EzroiWá ^^q^K $vXuy

^K^Sivuy. ^ ^A/^ Trérf&zxág,

31 f ^ Suo Su^qi/w. ^X^yrMiyuy. ^ ^oXci^a W 

a^ ^xgxoXapc^pa^Tr azm^v ^^u^a ^ ^omxgq, 

^ ^ayríTrÚgo-p^pa yr^Xa, ^ ^^%<^^^, >(gi) 

xaT^cuya) ¿^z^c’ ^g^vQpe 6 ¿% 6%- cpúvixaq T^

33 críoy. * ^ 0VTuqgyr0Mrg 7Ú7njXúwi^vaofr <pxiat gx 

34 ^A^p ^px^SÍvav, g-öcM TgT^yrXuq, * ^ &p ^_ 

^TE^^; % Sv^iq ^Xa yr^xtya ^ua A^ ^ Su^ 

^^ ^ ę^cpetę MinSv^vo ^u^ou w öu^ « ^TÉ^,

3s 4 ęp^ó^pcp í^xoXapLu^üp ^gp^ipe 6 ^úvexgq^ 

^ ^ayrgyrg^erpSpa Tri^tAa, >(gc} yeg^^p^pa prurito 

xa^gyop^pu o% T^ MiruAeny.

3 6 * %gtoxo^opim tLujauxlujiZwisuTg^y .^úq ęi- 

%0^ ^36 %-EAEx%T6)y , J(gt/ ^^ xar<lpya(rp3pnq x^pou

Í7 xvxXsSm. f & ATETi^T® ira gSgpegXiú^ o of- 

x& xv&ou Mpetan (Úov.

3 8 * %# ei' ETO 04/jEXCLT® ^ pútfú /^A,^ Ém ^^ oP

^^, otwete Aeq-e Aoixoy ^ Tí^ó^ ; ^ Asyot^ Az^ 

^ ^ 7RM% ^ x^pea^, card, ^ ¿xo^piw^ ovuvv sy 

ET^Ct ETEiny.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
*4 Et quinque cubitorum ala cheruba vnius,& quinq; cubitorum ala cheruba alteritis: decern cubiti erant ab extremitate alaru vnius 

vfque ad extremitatem alarum alterms. 15 Et decern cubitorum erat cheruba fecundus , menfura eadem, & incido ea
dem erat ambobus cherubaia. 16 Altitude cherub vnius erar decern cubitorum, & dc cheruba Íecundi.

27 Et pofuit cherubaia intra domum interiorem, & extenderunt alas cherubaia, & pertingebat ala vnius ad parietem, & ala cheruba 
fccundi pertingebat ad parietem alterum, Seals eorum qua erant intra domum pertingebant feihuicem.

18 Et obduxit cherubaia auro. ” Et omnes parieres domus ambiuit figuris, & Ículpfit carlaturís cherubin,& 
figura palmarum, & funiculis liliorum ab intus ad extra. 8° Et fundamenta domus obduxit auro ab intus ad extra.

8 ' Et porta? domus oraculi fecit valuas e lignis olex.fuperliminaribus eius & poftibus eius inter /e ordinatis.
51 Et duas portas e lignis oles; & Ículpfit fuper eas caelaturas cherubin, & figuram palmarum, & funículos & lilia, & obduxit auro, 

& operuit cherubaia & figuram palmarum auro. 15 Et fic fecit portas templi íuperliminaria & lignis olez quadrilatera.
81 Et dus ports erant elignis abiegnis; duo cardines portae vnius erant rotundi, & duo cardines ports alterius rotundi.
11 Et Ículpfit cherubin, & figuram palmarum, & faíciarum, & liliorum; & obduxit auro extenío figuram.
84 Etaedificauitatrium interius tribus ordinibus lapidis boni, & ordine vno tignilignorum cedrinorum.
87 Anno quarto incepta eft fundari domus ian ćtuarij Domini, menie apparitionis florum.
18 Etanno vndecimo, menfe quo congregantur nous fruges , ipfi: eft menfis oftaqus, confummata eft domus cum omnibus parti

bus fuis, & cum omnibus quae videbantur ad cam per tiñere. & aedificauit earn íeptem annis.
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C A P. V I I.
r £)Omum autem fuam asdificauit Salo

A mon tredecimannis, & ad perfećlum 

2 víque perduxit. ^dificauitquoq; domu 

faltus Libani centum cubitorum longitu 

dinis,& quinquaginta cubitorum latitu- 

dinis,&triginta cubitorum altitudinis,& 

quatuor deambulatoria inter columnas 

cedrinas. Ligna quippe cedrina exciderat 

3 in columnas. *Ettabulatis cedrinis vefti- 

uit totam camera quę quadraginta quin- 

4que columnis fuíférabatur. *Vnus autem 

ordo habebat columnas quindecim con- 

5 trafe inuicem politas, * & e regione ie re- 

Ípicientes xquali fpatio inter columnas, 

& fuper columnas quadrangulata ligna 

¿in cundtiszequalia. * Etporticum colum

narum fecit quinquaginta cubitoru lon- 

gitudinis,& triginta cubitorum latitudi- 

nis,'& alteram porticum in facie maioris 

porticus & columnas,& epiftylia fuper co 

ylumnas fecit. ^Porticum quoque folij in 

qua tribunal eft fecit, & texit lignis ce

drinis a pauiméto víque ad fummitatem.

s *Et domuncula in qua Íedebatur ad iudi- 

candum erat in medio porticu fimilio- 

pere.Domum quoq; fecit filias Pharaonis 

quam vxorem duxerat Salomon,taliope- 

sre quali & bancporticu.$Omnialapidib9 

pciofis, qui ad normam quandam atque 

Bmenfuram, tarn intrinfecus quamextrin- 

fecus ferratierant a fundamento víque ad 

fummitatemparietum, & extriníecus vi

rqueadatrium maius. * Fundamenta au

tem de lapidibus preciofis lapidibus ma

s 1 gnis decern flue oćło cubitorum: sEt de- 

fuper lapides preciofi asqualis menfurę Íc- 

11 ćłierant,fimiliterque de cedro.4Etatrium 

maius rotundum trium ordinum de la

pidibus fećłis,& vnius ordinis de dolara 

cedro,necnon & in atrio domus Domi

ni interiori, & in porticu domus.
13 5 Mifit quoque rex Salomon & tulit

Hyram de Tyro,
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Cuam;

VII.
z domum

fTV

turn cubitorum Longitude eins, & quinqua 
pinta cubitorum latitude eius, ¿y triginta cu 

bitorum altitude eius fuper quatuor ordine 

columnarum cedrinarum , ^ humeri cedrin

columnü.

.ff numeru*

io contra regionem

TV TTYI^toV

Tram.

4 St omnes porta g 

etrabibus conuexa idnuam tfemxo^

cubitorum ^triginta cubitorum in 

porticui ante faciem eo-

rum.
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V%MWci;
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porticum hanc.

mágnum

cem cubito ¿y ocio cub¡
4 €t deeper lapidil 
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4 tAtrymagni in ci 
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4 Et mißt rex Salon 

de Tyro,
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSEATIO.
CAP. VII.

ET domum fuam adificauit Selomoh tredecim annis,& confummauit omnem domum fuam. * Et adificauit domum refrigerij
regum: centum cubitorum erat longitudo eius, & quinquaginta cubitorum latitudo eius , & triginta cubitorum altitudo eius, fuper 

quatuor ordines columnarum cedrinarum,& corona; earum cedrina erant fuper columnas. 1 Etobduxit tabulis cedrinis íupra;
tabulara,qua erant fuper columnas,qtiadraginia & quinque,quindecimordine. 4 Et vedHum erant tres ordines, & anguluse
regione anguli tribus vicibus. ' Et omnes porta & poftes erant quadrata; & operiebant vedtes: & e regione anguli contra angulum 
tribus vicibus • 4 Et porticum columnarum fecit: quinquaginta cubitorum erar longitudo eius , & triginta cubitorum
latitudo eius, & porticus erat ante faciem illarum, & columna & limina ante faciem illarum . 7 Et porticum vt prapara-
returibi folium domus iudicij in quo iudicaret; veftibulum domui iudicij fecit, & obduxit tabulis cedrinis a pauimento v fque ad paui- 
mentum. 8 Et domui fua in qua habitabat fecit atrium aliud intra porticum , fecundum opus iftuderat. & domum fecit filis
Parghoh,quam acceperat Selomoh, ficut porticum hanc. S Omnia haclapidibus bonis fecundum menfuram lapi-
dum dolatorum,ferratis ferris intrinfecus & extrinfecus, fundatis verb in pa!mis,& extrinfecus vfque ad atrium magnum.

10 Et fundatum lapidibus bonis, lapidibus magnis, lapidibus decent cubitorum, & lapidibus odło cubitorum.
"Et defuper erant lapides boni fecundum menfuram lapidum dolatorum, & obduxit tabulis cedrinis.
'1 Etatrio maiori per circuitumeranttres ordines lapidis boni, & ordo vnius rignielignis cedrinis, & atrio domus fandtuarij Domi

ni interiori & porticui domus. M Et mifit rex Selomoh & tulit Hhiram ex Szor,
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10X16nm naaa xinniqbx rmyx-ja 4 '4 

maann-mx ^ban m^n; tfinpirmx 

naxba-ba m^yb nynn-nxi Hjoprrnx] 

rbamx %nnab^ ^ban-bx xian m^raą

nípynin^ n^rn anisen w-nxim 4 15 

mnyy-an  ̂aimirixnmayn nap nax 

: wn ma^n-nxah nax 

mrnayn ^xi-by nnb nomina mm 4 16 

mńxnminan nap max ^an n^m pro 

:ranninan nap max warn 

niww n^va mbp naw n^a apaty 4 17 

nina? mya^ annayn ^xi-by n^x ninab 

:mwnninabnyam nnxn 

-by2ÓD D’IIDwiapiaym^ 418 

-S^n^x minan-nxniqabnnxn maa^n 

: narnninabnt^ pi Damn ^xi

JEW n^aonia^n E/XT^wx ninan 4 1> 

: miax paix abixa 

napbaSraa-m aniapn ’w-br nimi 4 10 

ana mnxaernaininaatp_° na^b n^xjaan 

: m^wn ninanby, apo 

-nxDp-hbapnnbxbaPiayn-nx aph 4 » 

rmxaphjoj w-nx xipn pap nayn 

: wa ią^-nx xipi »bxatyn mayn 

canmjm^ m^ya aniayn ^xi byi 4 %% 

:aniayn maxba 

~iy inwa naxa 1% pyia qp-nx ^yn 4 ^ 

mipi inap maxa ^ani apo 'bay maty 

:app inkamnaxa

r 4 * Filium mulieris viduse de tribu Nepta- 

lim parre Tyrio jartificem asrarium, & ple 

num fapientia, intelligentia, & doctrina, 

ad faciendum omne opus ex ęre.Qui cum 

venidet ad regem Salomonem, fecitom- 

15 neopuseius, *Et finxit duas columnas ae

reas decern & odo cubitorum altitudinis 

columnam vnam, & linea duodecim cu

bitorum ambiebat columnam vtramque. 

ro 4 Duo quoque capitella fecitquae ponc- 

C fentur fuper capita columnarum fufilia 

ex ęre,quinque cubitorum altitudinis ca- 

pitellum vnum,&quinque cubitorum al 

ly titudinis capitellum alterum; 4Etqualr 

in modum reris & catenarum fibiinuicem 

miro opere contextarum. Vtrumque ca- 
pitellum columnarum fufile erat. Septe

na ver fuum retiacula in capitellovno,& 

18 feptena reriacula in capitello altero. *Et 

perfecit columnas &duos ordines per cir 

cuitum retiaculorum fingulorum,vtte- 

gerent capitella quae erant fuper fummi- 

rarem malogranatorum.eodem modo fe

r 9 cit & capitello fecundo.$Capitella autem 

quęerant fuper capita columnarum qua

iloperelili] fabricara crát in porticu qua- 

io tuor cubitorum; 4Et rurfum alia capitella 

in fummitate columnarum defuper iuxta 

menfuram columns contra retiacula, ma 

logranatorum autem ducenti ordines e

rant in circuitu capitelli Íecundi.

Ł 1 4 Et ftatuit duas columnas in porticu 

templi. Cumque ftatuiflet columnam dex 

teram, vocauit earn nomine lachin. Si

militer erexit columnam fecundam, & vo 

cauir nomen eius Booz.
It 4 Et fuper capita columnarum opus in 

modum lilij pofuit : perfedtumque eft o

2 3 pus columnarum. 4 Fecitquoque 

Dmare fufile, decern cubitorum a labio vf

que ad labium rotundum in circuitu. 

Quinque cubitorum altirudo eius, & re- 

fticula triginta cubitorum cingebantil- 

lud per circuitum:

¡nar Dum
12^ NW? nn anunbap nn xnppn n?bppx] xwng ¡mx n^ nąj ’maxvbnoj nmi xpąWo Nin xnbonx xnnx nn 14 

:n’mna’y ban’ iayino^ xabo ni5xnxixWmą xim^y ba
: N^ąn N-iioyS¡ai-n’b^n pox ^ amoneo uinpri ximyi n^n pox nt^ x^on xinn xn¿¿pin mny{ *3 

:N^n Klingi nmin pox wm xin xnm^n^n pox won xwni ipno xmoy wńbyMobnag pnorp pnim 16 
ittJunxn^brtgaWiNnnxn^bn^^17

:N^n xnjinpb1%151 ^on tfńbyn pn^np mnxpąbNan xnpip by nin pTino ¡^Tp pirnxjmoy nmyi 18 
ipox yąnx NobixaD^pb xnwr^ nmy xnmy wn byn ¡innpnpi 1*

Syninp mno nbpaw pnip ¡nxo NDionitenpin ną^b n teppib^pho Nb^bo ^x x^og pin by pminpi 1° 

:Nyn^mnp 
mown; xnpi xbxow xmay möpxipmmownjxipixpwo xrnoy mopxi xbmni xobixbtaimy nica'pxi 11 
mnaw Igumnow pox nwy^^^ 23 fx^moy ną^y noibwi xnawiw naiy xmoy wn był 11 :T%^

: lino imp mb^po pox pnbp nwo Dini n^on pox worn mop nine bjbąp
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* Filium mulierisuidute , &iße de tribu 

Nephihalim : ^ pater eius vir Tprius artifex 

<eris\ g^repletus fapientia artis, ^ pruden- 

tU ^fcientia adfaciendum omne opus insre. 

^aHatus eßad regem Salomonem , &fe-

i 4

cit 0mne opta.

* Et conflauit duas columnas, decern & o- ij 

Eto cubiti altitudo columna, g^ perimetrum 

duodecim cubitorum filum ambiebat earn . ^7 

^columna fecunda.

* Et duo capitella fecit }rvt daret fuper ca- i 6 

pita columnarum conflatilia area. ^ quinque 

cubitorum altitudo capitelli rumies, ^quin-

»4 * qoy ytwcuKog ^^^ ¿^ ^ rwę ^yAłię yg^-

^ciÄifz . ^ 0zraTM^ o^^ ck’^ T^(^ jExray^aA- 
xocf, ^gt/ TrETrA^^u  ̂rwę Gniotę rwęrgyy«; (c o%yg- 

G^e ? WeJ^iyvtoTítoq WT0/«y TT^u E^oy & ^«Axj. 

^Wü^O» ^^ę TV ßctaiÄsa ^M^y^ , $#(/ ^0^G 

TF^uŚ^oy

15 ^ E^y^b^g G^r Joo ^^^ J^a ^ oxt¿ tt«-
^ę^ ¿^/(Gn ^fuAgu , ^ ^TTE^uíryv ¿yo ^t/ ¿8- 

xa TT^E^y amtyTiov c^yxAgy oujtv. ^ oyr^ 0 s’yA^ 
0 ¿EyrE^;,

* Et fecit retía ad cooperiendum capitella »7 

columnarumfieptem capitello ^ni, & fieptem 

capitello fecundo opus penfile.

WJVO c^z^aa^i í Troers,Mw^ ¿% ra; xg^a- 

Ao^ ^ ęuA&ip ^ffly^^i ^tAxa. 6 yrc^r¿ yrM^g^y y v- 

^^ ^ c^^i^a^ę ^¿cfo^^ TS^TS Tryi^tov Tv^o^ 

W^n^y

4 Duo ordines malogranatorum aneorum is 

retibus contexts opus penfile , ordo fupra ordi- 

nem. ^ fie fecit capitello fecundo.

4 Et capitella fuper capita columnarum, %, 

opus Idij fuxta ^eütbulum quatuor cubito

rum .

4 Et trabs fuper ambas columnas, #< fu- io 

per later a capitellum, ^malogranatorum du- 

centi ordines fuper capitellum ficundum.etfia- 

tuit columnasrvefiibuli templi.

4 Et fiatuit columnam dexteram, ^ -no- *« 

C4w;i nomen eiusfachín. & fiatutt columnam 

[ecundam finifiram, &^a/ocauit nomen eius 

504^,

4Et fuper capita columnarum opus blip ^ i* 

perfettum ef optss columnarum.

4 Etfecitmare fufile decern in cubito a bi- *3 

¿io fi%rufique ad labium rotundum per cir

cuitum eius , quinque in cubito altitudo eius. 

^reflicula triginta cubitorum ambiebant 

illud.

17 * K^iTroím Mewa. c^xaTw^ou) ^ c%3-gL&^

Wy ?vA&)v^a7^ ¿^i^i/aan WW, %g^a W ¿%3-g- 

u-arn WJ^r^ gp^oy xp^uaroy.

* * 1 ^uo 9^0/ pear ^Ax^y ^uewto^voi gpf0y xp^a-

s-oy, 9^^ c%zf^y . ^ wr^ íTTo^íTí ¿^zS-gptazz W 

^7^^

i? 1 ^ e^z^pta^ c^z' Wyxí^aAáiy Wy fuA&y, gp^oy

x&/py x^ T¡Aa/a.rgarc^pa y T^Wy.

io * }(gqia.iAaSyv tor apĄrńfwren WA^y, ^W- 

y^^ov T^y ^¿üp&y a^z^a , ^ rwy po<yy Maw not 7/- 

^a ^ 7%; xg^A^^f ^rg^ę . ^ g^j-g c^iręu- 

^^ ^JgAa^ ^yaoJ.

ix * ^^iríriwlMW JV^ov, ^ 87rgxaAg£g ^ 

oyo^a iW ^^ . ^t/ g^tre w ^  ̂^ yy ^^rg - 

^y yy ^#^y , ^ iyrgxaAgo-g ^x owoat» W

11 * ^ ¿% T^y xg^aX¿jy ray ęu^y gp^oy x¿Áyou. 

STgÄ^O» ^ gpyoy r&y ^Ä^y.

ij * ^ í7ron)írg r/wöaÄaway ^r^ Ígxa & ttm^ a-

7T0 ^«^^ c^f g&; ^a^^ ę^$x Iw x^xAti a^Ą 

7rsyTg ¿y ttm^;«r ^(^ a^T«;. (c (mu^íva. Tg/axoy^ 

TTM^aę &xux Asvy avrltú.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
14 Filius mulieris vidua: crat illc de tribu domus Neptaali: & pater illius vir Szurzus artifex xris; & repletas erat fapientia & intel- 

ligentia & Ícientia ad faciendum omne opus ex are. & venit ad regem Selomoh, & fecit omne opus eius.
" Et formauit duas columnas xrcas:oAodccim cubitorum erat altitudo columna: vnius,& filum men furę duodecim cubitorum am- 

bibatillam, & fic fecit column® fecund®. “ Etduas coronas fecit vt ponerentur fuper capita columnarum 
fufa ex ®re.- quinque cubitorum crat altitudo corona vnius, & quinque cubitorum altitudo corona: alterius.

17 Reticula opere intricato, calata opere perplexo , coronis qua: erant fuper caput columnarum, feptem erant corona: vni, & Íép- 
tem coron® fecund®. 13 Et fecit columnas & duos ordines in circuitu fuper reticulum vnum,ad operiendum 
coronas qua: erant fuper capita malogranatorum: &1ic fecit coronx fecund®.

” Et coron® earum, qu® erantYuper caput columnarum,crat opus liliacci floris in porticu,quatuor cubitorum.
** Etcoron® erant fuper duas columnas, etiam defuper e regione cohxrentiz qu® crat trans reticulum, & malogranata ducentos or

dines faciebant hbi in circuitu, fuper coronam (ecundam.
" Et Aatuit columnas in veftibulo templi, & ftatuit columnam d dextris, & vocauit nomen eius lachin; & ftatuit columnam a fini- 

ftris, & vocauit nomen eius Boghazz.
12 Et fuper caput columnarum crat opus lilij, & perfećta eft faćłura columnarum.
1‘ Et fecit mare fufile,decern cubitorum a labio eius vfque ad labium eius orbiculare in circuitu,& quinque cubitorum altitudo eius, 

& filum meníurx triginta cubitorum ambicbat illud per circuitum.
X J
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ihx O33b ń^p inaęb nnrią oypąi 4 1< 

amo W 3’30 on^ D^pD H0X3 W

:W^W= W 

rn^'D^a nębę np33^ w-^nä^ 4 15 

rnpbenm33 j oua 'nębęi no? ana nębęi 

-balnbypbo ag^í ASImn^ą cago

ma 013—nap n^ inapi napici 5 “ 

mpxą yąixn^ną1% nippen»? <^ ‘ ” 

nam mpxa y^fH^n m3iapn ^ 

:nnpipmpx3 ©5pi

rroopion5 mruppmaiapn n%pm1 5 4 

ic^pripa

mi’ixa’a5ipn pa nwx ninapan-Syi 8 » 

ririppi5yap |3 ca’^n^yi 0’31191 ipa

:1110 mipyp m’5ipą5i 01’1x5 

’3101mrixnn3i3p5npń3 ’33ix ngpixi 8 «» 

i’p5nnnp an5 naro rnbya nyaixi npńą 

imi’5P’N i3y p nipy; nanan 

5%h’ś i npx 3 n5yp i ni na 5 n’ápin’ai 8 »■ 

my5pp 0’8-5^-031 naxn ’ym nap jś-npya 

:mil3y x5 niyaia pn’m3oai 

mii3pp5 mnha5 apaixn myaixi1 ,. 

nax ińxn jaixnhąipi misas ópąnsnnivi 

:maxn’yni 

onn; naaiąn jaixnpya3 opąixn hpyąi 8 ,.

:pyia5śn ori’ipmon’ppm on’33i 

nnxn nispn ntiayaix5x mana yaixi 8 ,.

: n’ana múan-ja

14 4 Et Ículptura fubter labium circuibat 

illud decé cubitis ambies maretduo ordi

nes fculpturaru hiffriataru crat fufiles;

i5 4 Etftabant fuper duodecim boues.e

quibus tres refpiciebant ad Aquilonem, 

& tres ad Occidentem,& tres ad Meridie, 
&tres ad Orientem,& mare fupereos de

fuper erat, quorum pofieriora vniuerla 

intrinfecus latitabant.

144 Grofsitudo autem luteristrium vn- 

ciarum crat,labiumque eius quafilabium 

calicis, & folium repandililij. duo millia 

batos capiebat.-
17 4 Et fecit decern bales asneas, quatuor

cubitorum longitudinis bafes fingulas, 

& quatuor eubitorum latitudinis , & triu 

cubitorum altitudinis.-

13 4 Et ipíum opus bafium interrafilee-

E rat. & fculpturae inter iunćłuras,
i, 4 Et inter coronulas & plećłas, leones, 

& boues, & cherubin , & in iunćhuris fi

rniliter defuper. & fubter leones & boues 

quafilora ex asre dependentia;

30 4 Et quatuor rotas per bales fingulas,

& axes aerei, & per quatuor partes quafi 

humeruli fubter luterem fufiles contrale- 

inuicem refpećiantes.

3i 4 Osquoque luteris intrinfecus eratin 

capitis fummitate,& quod forinfecus ap- 

parebat, vnius cubitierat totum rotun- 

dum, pariterque habebat vnum cubi- 

tum&dimidium. In angulis autem co

lumnarum varias criaturas erant,& media 

intercolumnia quadrata non rotunda.

’* 4 Quatuor quoque rotasquae per qua

tuor angulos bafiserant,cohasrebant fibi 

fubter bafim.vna rota habebat altitudi- 

niscubitum & femis.

33 4 Tales autem rotae erant, quales ío-

lent in curru fieri. & axes earum & radij, 

& canthi,& modioli,omnia fufilia.

3 4 4 Nam & humeruli illi quatuor per

fingulos angulos bafis vnius ex ipfa bafi 

fufiles & coniunAi erant.

¡nJi1 Quirl
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i. Nnasnubín Khay san n^^ nami xp'paas,^ ni^xi NiallsynSą^ só^ nyansi 31 1 p^^p ^

1!% ^13 ¡1*11’15111 pn’ypp’Dipn’ajipnniws Niß» riaano ^^u iaiya N^ąiaiyi ’3 

1Nnspa Np’pa¡ąNin Npmąipiiyaix Sy pana yansi 34



Ínterp. ex Grxc.Ixx. REGvw.h BA SIAEIAN. A. f^ip^w^aięTay ó j¿^

* Et firmamenta fub labio eins in circuitu 14 

ambiebant illu ^ decern in cubito ambiebat ma

re in circuitu. duo ordines firmamentorum fu- 

filium in fufirio eorum.

4Et duodecim boues fib mare, tres reffti-^ 

dentes aApilonem, ^ tres residentes mare, 

^tres residentes nAafirum, ^irej resi

dentes Orientem, ¿y mare fuper eos defuper, 

^ omnium pofieriora admtns.

4Et erafitudo eius palmi, ^ labium eius % ¿ 

quafiopus labq called pullulans lilium,duorum 

millium batorum capax erat.

4Et fecit decern bafes areas, quatuor cubi-x7 

zorww longitudo bafis vnius, ¿p quatuor cubi

torum latitudo eius, ^ Zr/«^ cubitorum alti

tudo eius.

* Et boc opM bißt interraßle eins, & in- ig

terrafile in medio iunhłurarum.

* Ei in interrafilibin in medio innChararum1»

leonesj & boues, ^cherubim.¿^ /%tunSiu^ 

risfic ^deßuper, ^ /«Arer /go»g/ ^ boues 

regiones opus defienfus.

* Er quatuor rota arene baßruni & exce- 3o 

dentia area ^ quatuor partes eius , humeruli 

earum fubter luteres. ¿y humerulifufiles tras 

evirum appofita.

* Er oj M%f intrinfecus capiteUi ^ /w^rd 31 

i» cubito. & os eius rotundum , o/^ ^c r«&« 

^^w^ cw^rń c^ <» orr «w tornatura, 
^interrapha eorum quadrangulata,non ro

tunda.

4 Er quatuor rota fubter interrafilia . ^r 

mantis in rotis in bafe. ¿^ altitudo rota runins

cubiti & dimidq,

4Etapu rotarun/icut opu rotarum cur - ** 

tus. <5* manus exrum,e> burner tearurn, ^ 

opera earurn omnia fufdi /.

4Ei quatuor humeruli in quatuor angula 34 

baps rvnim3ex bufe humeri eius.

14 * %(} lazm^^y^Ä^ WoXXT a ^¿^Ap^ ^^ xu-

xAsS-cy ¿xvxApiiy GLUT Luí, ¿gxa & TTM^a owí<rOLAI tLu) 0x- 

XotoroM x^xAs^c# . ¿Jo ęi^0/ i^^^y^xray 2^^ 

Cf TZef ^o^m^ JWy.

15 * ^gt) ¿6)¿2/xx ^og; x^oxartó ^^^^^^ , ^ T^ag

¿)^>Kt7romq ßoppw , ^ (g) ^«g ¿%cAíVom£ W— 

XctöHM^ ^7^ ¿%^AŚ^0>Ti? votv^ ^ T^aę ¿%- 

C^TTomę tua^Aetę, ter^etxotora g7r’ oWyg7%W3-&y, 

HOM TWFWV ^ 077 Ígnet Oí ^ ^¿0y.

16 * %% "FTM^^ C^TM; 7icixcu^^ ^° ^A° ^ ca;T»; 

ar« spyoy ^Jas^ Trofimov ßXd^w x»j.vov ,¿Jo ^A/x- 

¿xg ^oa; í^pa.

2 7 * ^ Í7roíng-g jgxx f¿E2/¿dy¿y^ ^xAxxę, rgorx'piyy 7rM-

^gay T ^Ñx^ ptg £^x nig%<^ ^ rgoj-a^wy Tr^s^y 

7» TrAX^ oui^^ T&/&PTiutov ^ u^ ^ Ott)TH^

2 8 f ^ Tgpyoy ^ (te^ojya ouixz^oy oui^^ wry- 

xZ«f07 oW^s^y r^y ^s^o^cj^y.

2 9 f ^ cM ^ ouizA«^^«.^ ^a.,u.g(gy c/^g^o^eJ^y 

AgoyTEg ^ ßog; 6 ^E^u^ . ^ ^ Tidy c^g^o^ej^y 

oi/ra ^ gyroW^^ ) ^ ’ćsrozoCT^^cy T^y Agoyray ^ Tay 

/30¿)y ^^ gp^oy KCt^cŁTi&ię.

30 * ^ Tgoj-iM: E; T^9^0/ ^aAxoZ rñug^ya tm ^ą x¡

^ d^g^oy ̂ t ^Axet ^ TEoTot^ .asp» oa;^^ z^ aJ- 

Tídy varoxáríyS-c^r^/ Zgurmp^y • ^ ^afa^ xg^^cJoM 

ti 7rgg^y ^¿^ iWO^MU^»

jI * ^r ę-o(o.ot oa/^E^S-e^ f xg^xÄ^^ ^cozy sy 

TTM?'«" ^ ^ g-oua cu/i^ę^^uT^tw ^0^01 ouya 7rM- 

%g^ ^ ¿aio-gtig TT^gáig. ^ ^ ^¿go^aT^ x^ 

Äa^p^ax^ ^ ¿^»ía caWy Tgr^y^ya ou o-^oy- 

^UA^.
3 2 1 ^ rgorxpg; ® ^o^ot U7roxxT¿y^ ray ¿iaTr^y.

^^^^ ^^ ^o^ołg & TM ^gy^ya . ^y J^^^J 

T^^oJO 040$ TTM^gOję ^ M^^K»

33 1 ^ ^ gp^oy Táb ^o^iyy ¿y; gp^oy 7^0^^ ^aa^.

^ CM yapg; otWy ^ (?) y^/ aWy ^ ox ^ayaa- 

t«om xWy ^ ^^^ ^y^j^'.

34 1 ^ TgorxpEęoyaixf ^ T&iy TEarxpay ^y^yf p^g-

^¿yyx f ^xg^ f ^E^^yx ^ ^aoi oJtmo.

CH ALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SL A T 1O.
-* EtG^rz Quorum fubter labium eius in circuitu ambibantillud.decem cubiti ambibant mare in circuitu ; duo ordines figura: 

rfih r nr in Fufinneillius 15 Stabat fuper duodecim boues: tres facie fua ad Septentrionem
Z^t tres facie fu^dOccafum^ tres facie fua ad Meridié, & tres facie fua ad Orientem.- & mare ftatutum erat fuper eos fuperne, 

tres tacie lua ad » Etcraflitudo illius crat palmus, & labium dims fecundum opus labij
& omnia polterioracorum erant intra. . , r
“''^ ran^a^inlil..or duo mil«"bn^L&rnius ,& quatuor cubicorum latitudo eius,& trium cubitorum 

ai deudo eius ^ " Ethucedopus bailum: ciao fur; erant tilts, & claufura: erant mter commriTuras.
■ • Et fuper claufons qua. erant inter comm,du ras formauit leones,boues, & cherubin . & fuper comm.iru.es crac Ws defu per, & 

luper ciauiuras quafciamu 1» £. quatuor rotz arris erant bah cuique, & alleres arris, &
fubter leones & boues adiunétum erat opus extenlum. ^rAtha-fionis
quatuor anguliseins erant humeriillis:fubter lutrum humeri fufiles pro a p , ^ cubirus & dimidium cubiti. & etiam

” Etos eiuserat intra coronas earum. & fupra in cub.to;& oseius erat orbiculare opere batís , cubitus «etiam
fuper os eins erant carlaturar, & clanfina: earum quadratę,& non orbicu mr»vniuserat cubitus & dimidium cubiti.

" E^pusra^ I^um & coilsearum, ñbligarula earum.&ligammaeatum om.
opus rotarum erat ucucopus & M Er quatuor humeri erant fuper quatuor angulos bafis v-

neerat futile.1
raus: ex baßeranthumerieius.

x 5
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3’30 big 00ip noxo ’so 031300 Wi3i 1 ,: 

' :m»o o’plipoio’iyi’ 033po ^xibgi

3’3113 .Tniipoibgin’rn’ hobo-bg onso1 >« 

: 3’30 ni>biw’x;ig03 nipoi ovix

ninihx pro omni 10g ox oiggoxis * »» 

ir-iin^b10X 33¡popx

b’j» ns o’g3ix n^nj nii’3 niigg egn • >•

IHN 31’3 10x0 11’30 nass g3ix 10*011’30

:mróo i^gb noxo onsoo-bg 

paja 0’30 ^np-bg wooi35t?o-ox in’i 1 ” 

¡03 o’o-nxi ibxow r -1’30 Apo-bg 10001

: 333biao 001p 0’30’0 n’so qnio

-m«i my*rrn«i nii’arrn« 011^ ^yn * 40 

ma^ban-ba-n« hrtfyb ayn ban nipiian

: min?na nab^ ^nęyi?l!

^«i-by-i^« rinnen hb^ a^y anay * 4- 

-mNniáab o^ mpp^nio^ aniayn

: a^niayn wi-by 1WK hinan hba »59 

miaarn m^b nina ran« oaann-nxi * 4 % 

^n^-nx niáab nnxn naa^b b^ano^o^

:öiayn ^by 1^«ninan n^ 

-by nn^p m^an-nxi i^p n^aan-n^ 4 4, 

"0’3^ipan-n«nn«nD»n-n«i4 :mijaan 44 

-n^o^^n-n^ hi^ąn-n«i 4 :p;n noni^p 4* 

Di»n n^y 16g 5n«no6an6anximpixan

: anaa rn^n; min’m^a nab ^ibab 

va nanxnnapa: iban mMiaaa 4 4,

:|nivpanmap 

tibn«ai«aaha ^ban-ba-n^nab^ nan 4 47

:m^mn bpmipni

j j * In fummitate autem bafis crat quae- 

dam rotunditas vnius & dimidij cubiti, 

ita fabrefaćła,vtlurer defuper poilctim- 

poni,habens criaturas íuas variafq; fcul- 

icpturas ex lemetipla. * Sculpfit quoque 

in tabulatis illis quae erant ex sere, & in 

aogulis cherubin,&leoncs & palmasqua- 

fi in fimilitudinem hominis ftantis,vt no 

culata, led appofita per circuitum vide

) 7 ten tur. 4 In hunc modum fecit decern 

bales,fufura vna & menfura, Ículptura^ 

^confimih. 4 Fecit quoque decern lute- 

resaeneos. quadraginta batos capiebatlu- 

F tervnus,eratquequatuorcubitorum.fin- 

gulofq- luteres per fingulas, id eft, decern 

j9bales poCuit: 4 Et conftituit decern ba

les ,quinque ad dexteram pattern templi, 

& qumquead finiftrain. Mare autem po- 

fuit ad dexteram partem templicorra O

rientem ad Meridiem.

40 5 Fecitergo Hyram lebetes, & (cutras, 

& amulas,& perfecitomneopus regis Sa

lomonisin templo Domini.

4 i 4 Columnas duas, & funículos capitel- 

lorum fuper capitella columnarum duos, 

& retiacula duo, vt operirent duos funí

culos qui erár fuper capita columnarum. 

4» 4 Et malogranata quadringenta in 

duobus retiaculis, duos verfus malogra

natorum in retiaculis Angulis ad operien- 

dos funículos capitellorum quieranr íu- 

per capita columnarum.

4 J 4 Et bales decern , & luteres decern fu- 

44 per bales: 4 Et mare vnum, & boues 

45 duodecim fubter mare: 4 Et lebetes, 

G & Icutras, & amulas, omnia vafa quae fe

cit Hiram regi Salomon! in domo Do

mini de auricalcho erant.

46 4 In campeftri regione lordanis fudit 

ca rex in argillofa terra inter Sochot,& 

47 Sarthan: 4Et pofuit Salomon omnia 

vafa in domo Domini. propter multitu- 

dinem autem nimiam non erat pondus 

aeris.

¡rur mann
inyo Nundinal xnnnPx xgipa tin byi ninp ninp babap non xnoxmabs xgipa tiinąi 3;

: imp ninp pnipi in wąiapbpm nni^i pnx para xnoąną byi xnnntix x’nib by ^ 36 
ppm pyyw K^nn pía nn^y nayi 38 i pnbiab xnn xnayi xin xn^pi nn ^np xipipantiy n; nay Dip 37

Knianaiy by won xipiganiaryi 3 ^ : xipipantiyb xnn xgipą by nn ^nri Nni’ąppxpans nn xnya hipno Naiala 
: Noinn b^apo xoin'p <^^^ snnnayo an’xo; nn xbxptip xn’anaiy by tipni xyą^ 

4inn xtingo nganobp Nabob nayn xnn’aiy ba n?nayphmn iynpi Nipnip nn Nn>pnjp ^xn^ ^ caimn nayi 49 

¿N’n^y wn bynn^np pax pnnn n’mspab ymy xnpnpipnnn xniny wn by?pnainp % pan xnioy 41 
: x’nioy is x bynopamp ^ax pnnnmnxpab xnn xnpnpb pponn pnn»p pnnn xnpnp pnnnbnxo yanx xuionna 4* 

: xp?ninnnwy nn minnnnn xp?nn 44 ;xip’pa by napy xnię nn rin^y xip’pa nn43 
Kwnpo nma nobp xabob Donnay ¡a nwonaya xaapp ijp naiya p^xn x^p bannx»pn?p nn xn^inap nnxnnnn 43 

: in^ p:1 map pa xnpuna miya xabo p^anx xinn; inpipa 46 tap pro ^

: Nwro bpnob¿)iD n’b Nnnbxnnb »apo xiąp ba n? nobP yą^] 47
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* Et in fummitate bafis medietas cubiti 35 

magnitude eius rotunda in circuitufuper ca-

abea.
* Et aperiebatur fuper principia mannum e- * * 

vM. ^ interrafilia eins cherubim , ¿y leonesi 

empalma flantia, unumquodque appofitum 

iuxtafaciem eins intrinfecus in circuitu.

4y«^hanc fecit decern bafesor dine mno^ ?7 

^menfura asna in omnibus^

4Et fecit decern [uteres aneos^ quadraginta ;ś 

batorum capacem Dnum luteremmenfura qua

tuor cubitorum. & later <~unus fuper bafm V- 

»4w^cf% bafibus.

4 Et pofuit decern bafes, quinque ab hume- j? 

yo domus qua a dextris, ^ quinque abhume

ro domus qua dßnißris ♦ ¿57- ^re 4A humero 

domus a dextris contra Orientem a latere 

Außri.

4 Et fecit Chiram lebetes , ¿y calfabioria, 40 

Ophialas. ^ compleuit Chiramfaceréomnia 

opera quacunque fecit regí Salomoni in domo 

Domini.
4 Duas columnas ^ ^ertibiha fculptura- 41 

r^ exiflentiafuper capitella columnarum duo. 

^retiacula duo <-ut operirent Atraque mer- 

tibilia fculpturarum exiflentia fuper colum

nas.
4 Et malogranata ambobus retiaculis qua - 41 

dringenta .duo ordines malogranatorum retía- 

culo ^nij ad operiendum Atraque rvertibilia 

exiflentia fuper ambobus columnis.
4 Et decem bafes 3 ¿57- luteres decem fuper 45 

A^:

4 E# warz mnum^ & duodecim boues qui 44 

fubter mare:

4 Et lebetes 3 ¿y calfaCloria , &phialas3 45

^f^ż Salomoni in domo Caminí anea valde.
4y» uicinu JordanuJudit earex, in craf- 4« 

fitudine terra inter Socchoth, ^ /»zer Jar- 

í^w.

5 Et dedit Salomon rex omnia mafa, pra 47 

multitudine nimunon erat pondosarü.

35 *^ &% rÑ; xs^xAÑ; pte^áya M^foru ^7r^s&);p6g-»

7^ ^ <^rÑ; S’^yfyApy xyxAw c%th; xsepaAÑ; fpeg- 

^ieiya. ^ ou^apg; OWTM; ^ S'wyx AaerpeaS cwnę 

)6 o.7T cwjYię. - * ^ Zwo^ g^ ¿% TX; ^^; T^y ^p^ 

ouTHfi %^ S ouyxAaerpt&S CWTH; ^g^y^pt )(g() Asoy- 

rs; %^ (po/y^xg; gf % j sxa^oy g^op^uoy x^ za^er^^oy

37 #&#i¡j%76y XVXApScy. * x^ ^ÚtIuJ 57ToÍy\Tí. Tatę

^x^ p^oweaS- Tct^in^ioto ^ pur^y 5y ¿y Tíctícuq.

$8 3(0/ ¡Trowers ^xa ^r  ̂yowAg^ ^^Ax^; TSoroopoć-

xoy^t ^oa; ^^^s i°y cwt ^r^yayApy pts^^a 

Tgoroyp^y my^g^y. ^ yjT^youjX^ o a; ¿% r^) pts-

39 ^aya rZw pou# S^ ^xa peg^y^. * %:} g7s^ rex;

^gx¿& pcs^yaS- 7reyTs ^o TÑ^paoi; SÍoixow Siex ¿s- 

6^, W Treyrs ^ th; ^ía; ^Joixou ^J a^etp^speay. 

WÑ7aA ¿¿ora ^ rn; ^u^ ^J oixou c^ %&y x^ ct- 

ya^A a; X^ WxA?^ Wyo^v.

40 * ^ gTrowers ^^pt c^r Ag^^; )(gt} TotęS-ep^a-

ęp«; ^ rá; ^aAa; . ^ az^erg Agers ^^^ Tro^y 

Trooy^ ^sp^ao^ ¡Trowers ^ /SaenAa GxsimtoVTi 6y 7^

4 I o/x wxyg^y. * dv ^o ^^^ ^ ^ ^pg^ot vzJy ^v- 

ipeyy ^ o% ¿% vz^y xs^aAewy vJy svXwv ^uo. ^ ^Íztuol 

^o ^x^AuT^ay aa^org^ ^rps^a ^y yAw^y S' 

oyS c% Tzify ^A&y«

4* * ^ Taípoaía/zepovg^^^w AxTUo^TST^xoeria;.

^o 9^0/ po^y T^AxTuy ^ eyi, ß^xetAu^ay a/z.^

^OTS^ Ś ^ps^a S'oyS¡Tr’ ^(z^orsp&y roíy gvXav.

43 * ^ rotę ¿gxíz pćg^eyyedS- , ^ c^ir yjTyywXsu;

c^ir ^sx^ ¿^ ^y pig^y^s-

44 * ^ rW ^Xoiosauv pt/^u, ^ c^r ¿delict ßo^;

c^ir iJzzroxarzy th; S-aAaorn;*

45 * ^ c^r As^Sf ^ rot; S-gppta^pa; %(}rá; ^/á-

Aa;,^ TTc^S S ox^Gn cr^gTgAsß^ , ^¡Trowers ^a- 

^a ^ ^aen Aa Gx^^wv-n & T^oix® xu^oy ^ciAxez

x 4

46 * cy 7tó igłowy ^^ /op^poy g^y ̂ ercy o^S' @ /3x-

mAe^; ¿y ^ Trotea th; yn; ^^g^y ^x^eaS - %y o^ua- 

pcs& (Sploty.

47 * ^ ¡^xg Gxg^&s 0 ^oKnX^; ^SS' ox^n , ex

TiAnS-o^fy^  ̂GWZ&o ^S-pio;Si^Axo^.

—---------- :---------------------------------------------------------------------—------------------------------------------------------ ------------------— ____ _  i ,,—i. ;ft-
CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.

35 Et in capite bafis dimidium cubiti altitudine orbiculata per circuitum, & fuper caput bafis radijeius erant & peripheric cids ex ea- 
34 Et Ículpfit fuper tabulas radiorum eius & fuper peripherias eius cherubin , leones, & figuram palmarum in gradu vno & iunćluni 

per circuitum. 57 Sic fecit decern bafes; fufioeadem &menfuraeadem, & incifioeädemeratomnibus illis.
38 Et fecit decern lebetes xris, quadraginta batos humoris continebat lebes vnus; quatuor cubitorum érat lebes quifque debes vnus 

fuper bafim vnam decern bafibus. !’ Et dedit lebetes quinque ad latus domus a dextera, & quinque ad látüsdomus á 
finiftra, & mare dedit a latere domus dextro ad Orientem e regione Auftri. 4° Et fecit Hhiram ollas & Ícopas & pelues:
& finiuit Hhiram facere omne opus quod fecit regi Selomoh in domo Íanétuarij Domini. 41 Columnas duas,& vafa 
rotunda coronarum quaerant fuper caput columnarum duarum, & retía duo adoperiendum duo vafa rotunda coronarum qua; erant fu- 
per caput columnarum. t1 Et malogranata quadringenta duobus retiaculis: duo ordines malogranatorum- 
«rant reti vni ad operiendum duo va/a rotunda coronarum qu$ erant fuper faciem columnarum.

Et bafes decem,& lebetes decern fuper bafes.
41 Et mare vnum3& boues duodecim fubter mare.
4' Etollas, & ícopas, & pelues; & omnia vafa haze fecundum opus vaforum tabernaculi quod fecit Mofes > fic fecit Hhiram regi Se

lomohin domo fanćtuarij Domini ex tere bono,
'“’In planiciebus lardena fudit illa rex in denfitate argilla; inter Zzuchoth & Zzarthań.
47 Et repofuit Selomoh omnia vafa prx multitudine copiofi/fima, non crat finis ponderis arris.



524 M W O^D J EGVM. I. Tranflat.B.Hierony. Salomon.

—lin’noWH o^m^n%n  ̂%4 «« 

onb'^p WK iifwTT-iK! ańm nato ns

i N^i Kinami N’3’i-iai twin snip Nann eisa n’a onp.K^ppp worn ^¿a ionxnaannn' 49 

Jtorn yb^nb yn’anñb y^ip tfipb Hyun’n’tüib ypab^ai sap yaniynenoixena? yipaioi ynoToi y’bipi *° 

an’ypo nn Kann nn yacía ni ’roas ne wap n’ Habti ew ^n xwipo ne nabu Naba naya xme^ banami 51

n
Nopp ins n’Nppybobwii’b nobp yaba nib bynp’pan ynnay ’alan N’pap ’pe bannbxnp’ »ąp ni nabo pe pą 1 

pal xana nxoip Nn^ n’b pp N’^nyn snap b% ^ ba Mabp yaba nib w^anxi 1 ' :p^ y’n inn ynapa ’’’1
swap ’30 banp, Naan ppa nn ’’’I NJinx n’ip’pNi 4 : NJiax n» yapa abpaa byap’ep ba inyi 3 i ńy^ap yna’yin 

K3iax on ^ n’ayrapp ’niby 13011x1 byap’pan yn^pa bał ndbp N abal 5 " : ’ynbi ypnąpnn’ ip’DNiN33pna ’n

Nine 123 pnpinea n^ab nenxb ”n yapp pis n’ypna ib'yxi 4 ' : ppo pjon’ ybipapnn’Nbn piin)¡NyrD33p

: yema ’^anínnb ywip wlpb

I T T —
bKoyo yarn poo yon rHiion-mKi * « 

oopWniMom mam wo am mann ygb

rmpanirmpmonirmnmomrmapni 4 $= 

Wanmnbnb rmnam map amrmnpom 

:ambynbmanmbiboyipn ^1 pb>masn 

-¡ban n^g n^x nPxbpn-ba ob^m 4 j« 

mi'^ip-nix rmob Kan mmma nob# 

in; D’ban-nKiamn-raN) ^oan-nx rax

-ba-nxibÄn^» aprnx nob^ bnp ;x4 

-bxbxntm yah maxn ^^a Woon yxn 

-mna pnx-nxmb^nb obpmrnob^ “¡bon

:p^ x»n mi n^p min> 

bxnp ^x-ba Hob^ ^bon-bx ibnpn 4 .

: ya^n winn xin ana o»anxn nrna 

-nx aonaniw?i bxw% np; ba ixan 4 , 

:pnxn 

-ba-nxin^o bnx-nximn^pix-nxibjm 4 4 

Emanan anx ib^n bnxa n^x ^ipn ’ba 

bx^’ na^'bai nob ^ łbom 4 : anbni $ 

npai ^ mnaio pnxn ash in x vb^anyan 

: anoiap’xbiinap^xb n^x 

"bx rninpnna pnx-nx afanan ixan 4 « 

'bx ayipn ^ip-bx man n^an-bx ioipo

:amainan rinn

48 * Fecirque Salomon omnia vafain do

mo Domini,altare aureum, & men fam fu 

per quam ponerentur panes propofitio- 

nis auream:
49 5Etcandelabra aurea quinque addex- 

tram,Sc quinque ad finiftram contra ora

culum ex auro puro,& quafi lilij flores & 

lucernas deíuper aureas , & forcipes áu

reos,
5 o 1 Et Iiydrias, & fuícinulas , & phialas, 

& mortariola,Se thuribula de auropurif- 

fimo. Etcardines oftiorum domus inte

rioris fanćti fanćtorum, Sc oftiorum do^ 

mus templi ex auroerant.

5 I *Et perfecit omne opus quod faciebac 

Salomon in domo Domini,Sc intulit quę ,^^ 

fanćtificauerat Dauid pater fuus,argentu 

& aurum, & vafa, repofuitque in thefau- 

risdomus Domini.

CAP. VIII.
i *J*Vnc congregati funt omnes maiores 

A natu Israel cum principibustribuum, 

& duces familiarum filiorum Israel ad re

' gem Salomonem in lerufalem , vt defer

rent arcam foederis Domini de ciuitate 

Dauid, id eft, de Sion.

*4 Conuenitque ad regem Salomonem 

vniuerfus Israel in menie Bethanim in fo- 

lenni die, iple eftmenfis Íeptimus.

* 4 Veneruntque (enes de Ifrael, & tule- 

run tarcam facerdotes:

4  Et portauerunt arcam Domini & ta- 

bernaculum foederis, & omnia vafa fim^ 

ćtuarij quas erantin tabernáculo, Sc fere- 
ban t ea Sacerdotes & Leuirx.

4

5  Rex autem Salomon & omnis mul

titude Ifrael quxconueneratad eum gra- 

diebatur cum illo ante arcam, & immo- 

labant oues & boues abíque seftimatione 

& numero.

4

* 4 Et intulerunt facerdotes arcam foe

deris Domini in locum fuum in oracu

lum templi in fanćtum fanćtorum fubter 

alas cherubin.

¡run ounn
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'Et fecit Salomon omnia ^afa in domt
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
48 Et fecit Selomoh omnia vafa domus fanćtuarij Domini, altare aureum, & menfam fuper quam erat panis facicrum,auream-
4* Et candelabra quinque a dextera, & quinque a finíftra ante domum oraculi ex auro bono, & lilia, & lucernas, & forcipes ex auro.
10 Ethydrias,& pfałteria,& pelues, & cochlearia, & thuribula ex auro bono .• & cardines pottis domus interioris in finćłum finclo- 

rum, & portis domus templi^ ex auro.
s‘ Et perfećtaeft omnis faćtura quam fecit rex Selomoh domui finćtuarij Domini, & intulit Selomoh fin¿tirares Dauid patris fui; 

argentum & aurum & vafa dedit in the fauris in domo finćtuarij Domini. cap. v in.
TVnc congregauit Selomoh (enes Ifrael, & omnia capita tribuum,magnates patrum filiorurn lirael, ad regem Selomohin lerufilem, 

vt transferrent arcam foederis Domini ex ciuitate Dauid, ipfi eft Źzioń.
* Et congregati font ad regé Selomoh omnes homines Ifrael.in menfi quem veteres vocabant Menfim primum,in feñiuitatc:& nunc 

ipfi eft mentis fiptimus. ' Et venerunt omnes fines lirael, & tulerunt ficerdotes arcam.
4 Et tránftulerunt arcam Domini, & tabernaculum paćti, & omnia vafi fin¿titátis qużerantin tabernáculo, & tranftuleruntea Sacer

dotes & Leuirz.
5 Etrex Selomoh & omnis congregado filiorurn lirael, qui conuenerant adeum,ftabant cum co ante arcammamantes pecudes & bo

ues qui non fupputabuntur, nec numerabuntur prae multitudtne.
6 Et introduxerunt ficerdotes arcam foederis Domini in locum fuum in domum oraculi quod paratum crat intra domum in finita 

fanćtorum fubter alas cherubaia. 4
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131 r^x Exits’ ’n^x run’ mnoxn 1 ^

• nox y ^ yon^m ^DK nn nxván 

^xw-mx ’p^nN ^nx¿in nyx orri^p * 

5xn^ ^w%p -píp ’mnD-K5 apyąp 

nrnś1172nnoxiop »n^ nrnSnúmwś

I 6

nwDüS ndmnS »px in 337-0^ dns *7

“tzay mn WK 7y? exmT7xhimnnxn 8 «« 

qaaroy n»n p na’pn ngnua? ^357

M’n qp-ox^a npn man xSnńx pn 8 *>

nil non opxinann^x inarnx nin ^ opn8 - 

min’ nan n^xa Sxw! b^pa-by'a^x) px

:Sxnp? mSx mn’owSmannpxi

' 7 ł Siquidem cherubin expandebant alas 

fuper locum arcę,& protegebant arcam&: 

sveétes eius defuper. * Cumqueeminerent 

većtes & apparerent fummitates eoru fo- 

ris fanćtuarium ante oraculum, non appa 

Brebant vltra extrinfecus,qui & fuerút ibi 

?vfque in praefentem diem. *In arca autem 

no erataliud nifi duętabulę lapídeas quas 

pofuetat in ea Moyles in Oreb quando pe 

pigit Dominus foedus cu filiis Iliadcum 

lo egrederétur de terra ^gypti. ^Faétum eft 

autem cum exigent facerdotes de lanćtua 

rio,nebula impleuit domum Domini:

11 *Etnon poterant facerdotes Bare & mini

Arare propter nebulam. impleuerat enim

i 1 gloria Domini domum Domini. * Tunc '.^ 

ait Salomon: Dominus dixit vthabitaret

i)in nebula, ^dificans asdificaui domum 

& habitaculum tuum firmifsimum foliu 

I4tuum in fempiternum.4Conuertitquerex 

faciem fuam, & benedixit omni cecidia: 

Ifrael. Omnis enim ecclefia Ifrael ftabat.

O * Etait Salomon:Benedićłus dominus 

Deus Ifrael qui locutuseft ore fuo ad Da

uid patre meum, & in manibus cius per

li fecit dicens? * A die qua eduxi populum 

meum Ifrael de J£gypto,non elegiciuita- 

té de vniuerfistribubus Ifrael,vta:difica-

' retur domus, & eflet nomen meum ibi: 

fed elegi Dauid vt eflet fuper populum

17 meum Ifrael. * Voluitque Dauid pater 

meus edificare domum nomini Domini

18 Dei Iffacl:*Etait Dominus ad Dauid pa

ttern meum: Quod cogitafti in corde tuo 

aedificare domu nomini meo, bene fecifti

19 hoc ipfum mente traélans. *Veruntamen 

tu non aedificabis mihi domum, fed Alius 

tuus qui egredietur de renibus tuis, ipfe 

io zdificabit domu nomini meo. *Confir- 

mauit Dominus fermonem fuum quern 

locutus eft: fletiq; pro Dauid patre meo, 

& fedi fuper thronum Ifrael,ficut locutus 

eft Dominus: &a:dificaui domum nomi

ni domini Dei Ifrael.

par num
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* Ghita cherubim expanda alisfaper locum 

arca. ćrprotegebant cherubim fuper arcam, 

^fuper fanEia eins defuper:

* Et emine bant fanffificata, ^ apparebant 

fummitates fanShficatorum de fandiis fuper fa 

ciem oraculi. ^ non apparebant extrinfecus, 

¿y.fuerunt ibi nfque in diem hanc;
5Et non erant in arcanif dux tabulx lapi- 

dex,tabulafoederis, quas pofuerat ibi ¿Moyfes 
in Choreb, quaspepigit Dominus cum filus ff 

rael cum egrederentur ipfide terra JEgypti.

* Et facłum efivt egreffi funt facerdotes de 

fanEtuario, et nebula impleuit domum Domini.

1Et non poterant facerdotes fiare ad mini- 

firandum a facie nebula, quia impleuit gloria 

Domini domum Domini.
3Tunc dixit Salomon: Dominus dixit, not 

7

8

9

I O

II

I 2
habitdreiwcalígine.

* Et ego adificaui domum nomini tuo fan- 13 

Hum tibí & paratum,&• folio tuo rut habites 

tu;% co infempiternum.
* Et conuertit rex faciem fuam ^ benedi- i4 

xit omni Ifrael. et omnis ecclefiafßraelßabatí

4 Et aiti^enediEius dominus Deusßßrael} i 5 

qui locutus efl in ore fua de Dauid pairemeo, et 

in manibus eius perfect dicens:

4 J qua die eduxi populum meum Ifraelde is 
^gypto3 non elegi in ciuitate in vnofceptrojf- 

rael.mt aidificarem domum mt eßet nomen 

meum ibi Jed elegí in Dauidmt eßet dux fuper 

populum meumj/rael.
4Et fuit in corde Dauid patrü mei edifica- 17 

re domum nomini Domini DeiJfrael.

* Etait Dominus ad Dauid patremmeum* i 8 

^iafuit in corde tuo ¿edificare domum nomi- 

nimeo3 benefecifli3 quiafuit incorde tuo.

4 T^eruntamen non tu adificabü domum3 12 

fied filius tuns qui egreffus efi ex lateribus tuú3 

iße <edficabit domum nominimeo.

4Et fifiitauit ^Dominus fermonem fuum 2® 

quem locutus efl , etßeti pro Dauid patre meó3 

& fedi fuper thronum Ifrael 3 ficut locutus efl 

Dominus. #p adificaui domum nomini Domi

ni Deiffrael.

7 1 ćmi!# ^g^u^ ^ctTrsTT^cr^ci Talię ^gp^yg/r)

T7TOV TMę Z7^aW. ^ iZ^SX-OtÄU^OV ^ ^^Qd e$7 

T^ ^^a^y %^ c$7 ^ d^d dUTMę Wa.^'

8 * W Gargpéf^óy & M^derp^ud ^gt/ g^Ag^oy^ ^ zg- 

c^dAdi 7aíy Myato^uay 6% ^y dy^y o$7 ^^^^o^O 

^01^^ ^ GOC a^M0VT g^a, %^ M^ Ć/Z« gać TM i M^g- 

9^ę^w. * %V Goc Zw oy TM x7^a7zf ^Zw ow Joo 

^oczgę AÍSiyo^ zrAdzgę f ^d&MZMę, cię gorzcy ¿za peau 

o"Mę & ^ap^ ? cię Ag^g^ zu?x^p/^ vz^y qw ít^mA cy 

^oz7ropXg^ docTir oz yMę ewyu^ou.

1° * ^ g^g^ aę c^M A^oy © fgpaę oz ^^dy^u %^w

11 yg^gA« m^AMerg ^pcizcy zu^oy. * ^d) coc MJdUdy- 

© ^p^ T Zcucq Ae^yp^ay ^o rt^crazroy r yg^gA^ę, 

077 ¿ygzrAMTg ^^d zo^o i°y 07Z0y zog/oo.

Ii * ńg a^g ^Agua^zyg/©-' «zroy^J zd^^^a^ 

15 oy yyocpą. * %^ giaązo^0^)i(/icizsy 7^ o^ddTí/ Gu 

dyoy Gi g^i^oy,^ TM zdOgd ^u zdTdczZdia-

'4 ^di erg ¿y dirof aę CW cway^ę. * ^ci^gę-pg^gy 0 /3ci- 

(MA^ę 7° <w^5%7T0y di/7^ ^ ^Apywerg 7°y 77^^ icr^i- 

MA. ^ TZiZ^Ot M ¿ZZAwici /t"^ MA ei^z«.

1 $ ł ^aTrey^APyW^ę zy^oę o ^-gO^ÍT^MA,^ gAci- 

AMircy & ę-optd77 Cd/T^ ^^'^do^Ą ^dT^ę ^x,^ ¿y 

t 6 ^lę ^p^y cd/T^g^AMpa^cy Agyay 4 d’^’MęM^6g- 

^ę c^Mydyóy w Adoy pLOv i’o-^pima ^ owyo^ou, c^c 

c^gAg^du/dJ oy 770^ ey gy) ozM^pą fa-^iMA^oizoJb- 

fz.Merdj Oízoy ^«y^ Toyo^dua oz«,d/A’c^gAg^dU^v 

cy Jdo7^ ^«yd) My^u^oy ^ fy Adoy jtzou (TgpiMA.

17 1’ ^ grog's 0% ^ Zdp^dę ^du)^ ^TTdr^ę ptoy 0í-

zo^dM^df oízoy TO oyopid77 zug/ou W^goJiT^ćMA.

18 f ^«zrg zu&ioę rz^ę ^du^ry 7TdTg^ (doy, 077 g- 

^üg^ c$7 TZou zdpJícW & Oizo^OdMTdj oízoy TO oyodd- 

T(//.0y,Myd^dod^077 g ^g^ c$z' tZcu z^^dy (sy.

I 9 * TrAd’J ou cry ' oizo^o^weię w oizoy, aX «0 yo; ^oy

0 a^gAŚ-ay OZ ^'y zrA^pay &,¿^ o/zo^UMT« oízoy 7^ 

oyo'ddTí p¿oy.

1o * ^ oWgęMCrg zug/í^ r píídd dWo gAdAMTg,(Cd-

yg^yown J'du^ ^TrdT^ę pzoy^ ózd^erd. 8777 Wö^- 

you iT^MA/d^a? sAdAMTg zug;.(^. ^ ązoJodMTd 07- 

zoy to? oy^dd77 xu^ou ^^Sgo^o-^CMA'

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
7 Nam cherubin extendebantpennas fuas fuper locum area:, & obumbrabant cherubaia fuper arcam & vedes eins dciii per-
8 Et prolongabantvećłes;Sevila funt capita vediú alando fuper faciem domus oraculi,& nonvifa funtextriniecus, & fueruntibi. vf

que addiem hanc. * In arca depolitae funt dua; tabula: lapidum quas repofuerat illic Molch in Hhoreb, fuper quaserant (cripta 
decern verba foederis quod pepigit Dominus cum filiis Ifrael,quando exierunt de terra Mifzraim. " Et fuit cum exirent ficerdo- 
tes de lando, nubes caliginis impleuit domum fanduarij Domini. " Et non potuerunt facerdotes flare ad miniftrandum propter 
nubem,quia impleuerat gloria Domini domum fanduarij Domini. 1 ‘ Tunc dixit Selomoh: Dominus voluitponere maieftatem 
fuam in lerufalem. ' 5 /Edificando xdificaai domum fanduarij ante te locum paratum in domum maieftaris tux in fécula.

14 Et circuntulit rex faciem fuam & benedixit omni ecclefia? Ifrael: & omnis ecclefia lirael fłabat. 1‘ Et dixit.- Benedidus 
Dominus Deus lirael,qui pepigit feedus in dićto fuo cum Dauid patre meo,& in voluntare fua firmauit,dicendo: 16 A die qua e- 
duxi populum meum Ifrael ex Mifzraim,non mihi complacui in vrbe vlla ex omnibus tribubus lirael ad adificandúm domum in quapo- 
nerem maieftatem meam; fed complacui mihi in Dauidvt eflet rex fuper populum meum Ifrael.

17 Et fuit in corde Dauid patris mei sdißcare domum nomini Domini Dei Ifrael. 13 Et dixit Dominus Dauid patri 
meo: Propterea quod fuit cum corde tuo ¡edificare domum nomini meo ,re£te fecifti quod fuerit in corde tuo.

’’ Veruntamen tu non xdificabis domum,fed Elins quern gignes,ipfe zdiftcabit domum nomini meo.
10 Et ftabiliuit Dominus verbum fuum quod locutus eft, &lurrexipro Dauid patremeo, & fedi fuper folium regniIfrael Ecutlocu

tus eft Dominus j & xdificaui domum nomini domini Dei Ifrael^
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n 5Et conftituiibilocum arcęin qua foe 

dusDomini eft quod percufsitcum patri

bus noftris quando egreísi funt de terra 

12, ^gypti^s retit autem Salomon ante alta- 

C re Domini in confpedu ecclefiae Ifiael, & 

2.3 expandir manus fuasin caelu, *& ait.-Do- 

mine Deus Ifrael, non eft Emilis tui Deus 

in cielo defuper & fuper terram deorfum: 

qui cuftodis padum & mifericordiam fer 

uis tuis qui ambulant corate in toto cor- 

14 de fuo: ^Qui cullodifti feruo tuo Dauid 

patri meo quae locutus es ei. Ore locutus 

es,& manibus perfecifti, vt base dies pro- 

1$ bat/Nunc igitur domineDeus Ifrael con 

(erua famulo tuo Dauid patri meo quę lo 

cutuses ei, dices: Non auferctur de te vir 

coram me qui fe deat fuper thronu Ifrael, 

ita tarnen fi cuftodierint filij tui via fuam 

vtambulenc coram me ficut tu ambulafti 

ión confpedu meo/Et nunc domineDeus 

Ifrael firmentur verba tuaquae locutus es 

17 feruo tuo Dauid patrimeo. *Ergo ne pu~ 

tandum eft quod vere Deus habitet fuper 

terram?Si enim caelum & caeli caelorum te 

capere non poffunt , quato magis domus 

lixcquam aedificaui?

18 * Sed relpice ad oration cm feruitui, & 

ad preces eius domine Deusmeus. Audi 

bymnum & orationem quam feruustuus 

is oratcoram te liodie: 4 Vt fint oculi 

tui aperti fuper domum häc noćłe ac die, 

fuper domum de qua dixifti , Erit nomen 

meum ibi, vt exaudías orationem quam 

orat in loco ifto ad te feruus tuus:

30 * Vtexaudías deprecationem feruitui 

&populi tui Ifrael quodcunque oraue- 

rit in loco ifto, & exaudíes in loco habi- 

taculituiin caelo, &: cum exaudieris,pro- 

pitius eris.

31 * Si peccauerit homo in proximum 

fuum , & habuerit aliquod iuramentum 

D quo teneatur aftridus, & venerit pro
pteriuramentum coram altari tuo in do

mum tuam.
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* Ki conjittut ibi locum arca, z» ^«4 e/r z- 
"adm Dei, quod pepipit Dominuj cumpa- J* 

SP

T
11 Su^a^^ou XU-

13

wo

tuo

CWTM.

15

meo

rint filij rw;

domine

non
;nomini

orationem TM?
meam

tuns
moy

tuo,

*

*

*

>

\ /
*•* ^ cwa^oy ^ou*

or at coram te aate noaie.
* Ut fint ocali tai aperti in < 

banc die ¿y noEte in locum lElum, 

dixiíli : Brit nomen meum , <-ut e> 
orationem , quam orat feruus tuus to

*

i
30 TMÍ0Í

9ferul tul, ö 

orauerint in lo 
habitaculi tui¿

31

execrationem

coram
tealtar istui in domo hac: KW TUT«'

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
11 Et pofui ibi locum paratum arcs in qua deports Íunt dus tabuls petrarum, fuper quas (cripta funt verba fcederis Domini, quod 

pepinie cum patribus noftris cum eduxitillos de terra Mifzraim. 11 Et Rent Selomoh ante altare Domini e regione omnis ecclefis 
Ifrael, & extendit mantis Rias in oratione ad fummitatem cslorum: 25 Et dixit: Domine Deus lirael,non eft prster re;tuipR es 
Deus cuius diuinitas eftin eslis defuper, & imperas Riper terram deorfum, cuftodiens paćtum & mifericordiam féruis ruis,qui feruiunr ti
bi in omni corde Río. 14 Qui cuftodifti feruo tuo Dauid patri meo quod locutus es ci,& pepigifti Redus in dido tuo,& in 
voluntate tua firmafti fecundum diemhanc. 11 Et nunc domine Deus Ifrael,ferua feruo tuo Dauid patrimeo idquod locu
tus es ei,dicendo: Non deficiet tibi vir a facie mea fedens fuper folium regni Ifrael, dum modo feruauerint filij tui vias Rias vt ambulent 
ante me,Rcutambulafti ante me. “ Etnunc Deus Ifrael,firmentur,qusfo,verba tua qus locutus es feruo tuo Dauid patri 
meo. *7 Nam quis opinabitur, & quis exiftimabit quod in verirate volet Dominus ponere maieftatem fuam inter Elios ho
minis qui habitant fuper terram:ecce ficadi & cadi cslorum non poftunt fuftinere gloriam ruam,nedum euam domushscquam sdificaui.

y

11 At tu refpiciasad orationem feruitui, & ad deprecationemeius Domine Deus,fuícipiendo orationem & deprecationem quam fer
uus tuus orat ante te hodie. 2' Vt fit voluntas ante te protegere domum hanc node & die in loco de quo dixifti:Eritno
men meum ibi; vt fufcipias orationem quam orauerit feruus tuus contra faciem loci huius. '° Et fufcipias deprecationem fer
ui tui & populi tui Ifrael, quam orauerint contra faciem locihuius, & tu fufcipias e loco domus maieftatistuż de cadis, & fufcipias oratio
nem eorum,& remitías peccata eotum. 11 Cum debuerit vir tocio Rio qui exegerit ab illo iuramentum vtiurare cogatilium;&
vencrit & iurauerit ante altare tuum in domo hac;



33& fi bl D^^ regvm. I. Tranßat.B.Hierony. Salomon.

Tix ńpą^i h^m a>ńm yp#n nnxi * p 

pwS1^1313-15nnbmh ^T1% 

:inpmib mnbpn^ 

‘INpm 1©N3»1N ^bb^ ^ ^3,15 ‘ „ 

wnpniibbapni ^n^iiini^ ^1^ 

:minma^bx 

mNppbpnbpi own pawn mpNi 1 « 

nnj iwmpiNn-bNará^nib^’^
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»33*b3 33b-mN 113b run» mnN-»3 133b

:anNn

-bga”n BTWK D»0»n-b3 1161» jgob 4 <• 

:i3»n3Nb npngn©N nniNp pa

Kin bNW^pgp-Nbn©N »ip3n-bNÓ3i 4 4- 

:qa© ¡gob npinn p-iNONan

3 % * Tu exaudies incalo , & facies & iu-

dicabis feruos tuos, codemnans impium, 

& reddens viam fuam fuper caput eius;iu 

flificanfque iuftum,& retribuens ei Íccun 

dumiuftinam fuam.

jj 4 Si fugerit populus tuus Ifraelinimi

cos fuos,quia peccaturuscAtibi,& agen

tes poenitentiam , & confitentes nomini 

tuo, vencrint & orauerint & deprecati te 

34 fuerint in domo hac5 4 Exaudí in cae- 

lo,& dimitte peccatum populitui Ifrael, 

& reduces eos in terram quam dedifti pa

tribus eorum.

3J 4Siclaufum fueritcaelum>& non plue-

rir propter peccata eorum,& orantes in lo 

coitło poenitentiam egerint nominituo, 

& a peccatis fuis conuerfi fuerint propter 

36 afifiićtionem füam, 4Exaudí eos in caer 

1o , & dimitte peccata feruorum tuorum, 

& populi tui Ifrael,& oftende eisviam bo 

nam per quam ambulent: & dapluuiam 

fuper terram quam dedifti populo tuo in 

pofiefsionem,

37 4 Fames fi oborta fueritin terra,autpe-

Ililentia,aur corruptus aer,aut aerugo aut 

locufla,vel rubigo;& afflíxerit eum ini- 

micuseius portas obfidens, omnis plaga, 

vniucría infirmitas:

3 8 4 Cunćła deuotati0 & imprecatio quae

accident omni homini de populo tuo Iß 

rael,fi quis cognouerit plagam cordis fui, 

& expanderit manus fuas in domo hac:

3s 4 Tu exaudies in caelo in loco habita- 

tionis tuę, & lepropitíabcris , & facies vt 

des vnicuique Íccundúm omnes vias 

fuas, ficut vidcris cor eius : quia tu no- 

fłi lolus cor omnium filiorurn homi- 

num:
40 4 Vt timeant te cundtis diebus,quibus

Viuunt fuper faciem terrae, quam dedifti

41 patribus nofiris. 4Infuper & alieníge

na qui non efł de populo tuo Ifrael, cum 

venerit de terra longinqua proprer no

men tuum:

Injv ounn
: n^p n^¡mob n^in^fp n^mmtnax ¡mobawn <^^ ^^ nipañivayrnn»  ̂¡obapp mxi 51 

:pin xy^ ^T9 ^1N119^nn*!^ab pawi ^pmnn pń^ W^"W# pnop? aa 5* 

HinnpgsWiPiN^p^n  ̂ plam xtptp ¡obtapn ™ 54
;pn^by btapn HX paint pntynoi-¡pwbpain pinxam tax'? pb^oap pain» taxkido xn; xhx^pba^aa 5 * 
ajo^y’ KIDO ¡nni na papri b^naNnąix nip^ ^ bxawt ^ ^ ńinb pławi Ń^ ¡o Śapn nxi }6 

Tin^pptypnKKOpnKKęWKg^npW^  ̂ 57 : NjonxS ^o?7 nąnn

:yąp bpi wąo ba pmnp ynxa pn^gi ’by?
tpan xnta tąxb ibyą’nnt wnan ntab ^nao ną^ pyp^ bxnęt ‘jap bab xwjx bab xnną xn^a bai xniby ba J8 

nx tax nob -¡oa^ tb^ ninn^ baanajb ¡nni pnmyn a^ pntainb piawni lopaw ntannxo xtow ¡o bta^n nxi 5?
i N^Jx tją baą xjąab ¡bgnnb -¡papipo na n»b sin 

: N^nasb nanta xyąx tsx by po^p p^ xjoit ba ipap jo pbnąn b»ąa 40

i199 ^ną ^’nn pąsowy xbąpppyaa ¡P^t 41
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
31 Et tu faícipias de cadis, & facias & iudices feruos tuos, condemnando impium, vt des viam eius in caput eius; & iuflificando iu- 

ftum, vt des ei fecundum iuftitiam eius. 33 Quando percudí fuerint populus tuus Ifrael ante aućtores inimicitiarum fuarum 
quod peccauerint ante te, & redierint ad cultum rut1,& confeffi fuerint nomini tuo, & orauerint & deprecati fuerint ante te in domo hac.-

14 Et tu fufcipias de cadis, & remittas peccata populi tui Ifrael, & reducas eos in terram quam iurafti patribus eorum.
11 Quando claufi fuerint cadi, & non fuerit pluuia, quod peccauerintante te, & orauerint contra faciem locihuius , & confeffi fue

rint nomini tuo, & a peccatis fuis reuerfi fuerint, vt dilcipiasorationemeorum. 34 Et tu fufcipias de crlis, & remittas 
debita feruorum tuorum & populi tui Ifrael : nam docebis eos viam qua bona erit, per quam ambulent ; & dabis pluuiam fuper terram 
tuam quam dediñi populo tuo in hxreditatem. 37 Fames cum fuerit in terra, peflis cum fuerit, aeris cotrup- 
tio, rubigo, locufta, bruchus cum fuerit; cum obfederint illos aućtores inimicitiarum fuarum in terra vrbium fuarum,omnis plaga,omnis 
infirmitas.1 33 omnem orationem & omnem deprecationem qua; fuerit omni homini & omni populo tuo 
Ifrael, cum nouerint quifq; plagara cordis fui, & extenderint manus fuas in oratione contra faciem domus huius;

39 Et tu fufcipias de cadoe loco domus maieftatis tuae, & remittas peccata eorum, & facias deprecationes eorum , & des vnicuique 
fecundum omnem viam fuam cuius reuelacum fuerit ante te cor (quia tuipfe es, non eft praeter te, ante te tantum reuelata funt corda om
nium filiorurn hominum.) ^ Vt ti meant te omnibus diebus quibus man ferint fuper faciem terrae , quam 
dedifti patribus noftris. 41 Et etiam ex filiis gentium qui non funt de populo tuo Ifrael, & venerint do 
terra longinqua propter nomen tuum.

y *



¿3% ft H słaba REGVM. I. Tranfiat.B.Hierony. Salomon,
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arnnn-nxi on5an-nx own nynwi 6 45 

xńn>~x5 n^x nnxpx 17-ixpn’»3 4 4« 
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v •’ I < T ; A" u»« ;« (-r - ; t JT ; - r .

:Mnlnp 1X npinn nnxn pn.x-5x 

nqm o^nnrn n^x pnx 3 035-5xin^ni 4 47 

%NO Wang^ pnxn 7^^ w^m

pnx3 CZ3^2r7331 0337-733 ^7X13^1 4 4« 

11.7 T^Ki55ąnm anx 13^-i^k an»?;« 

mnon^ n^n aii3^nnnrnw C3^n^

: qp^S m^3-w^mem 

-n^onb^ńK 773^ panb^w niroi 4 4, 

:nuayn m^^ on^nn 
on^^^p  ̂i^i^m n^x ^^ nn%i 4 $° 

con’3^ ^aS a^mb onn^ 73-1^2 nw 

h^m wkon nn^mi ^0^-^ 4 :ainnni 5-

:7H3nm3 linna Won 
-Sxiqqay ronn^s ńnna q^g r^^ * :' 

ax-ip 5ąa on^x po^5 Sxne? qny myn^

'41 4 Audietur enim nomen tuum magnu 

& manus rua fortis,& brachium tuum ex- 

tentum vbicunque. Cum venerit ergo &

4) oraueritin hocloco;5Tuexaudies in cae

lo in firmamento habitaculi tui, & facies 

omnia pro quibus inuocauerit te alieni- 

gena>vtdifcantvniuerfi populi terrarum 

nomen tuum timere ficut populus tuus 

Ifrael, & probent quia nomen tuum in- 

uocatum eft fuper domum hancquam ę-

4 4 dificaui. 4Si egreífus fuerit populus tuus 

ad bellum contra inimicos fijos per viam 

quocunque miferiseos,orabuntte contra 

viam ciuitatis quam elegifti, & contra do

4 $ mum quam ^dificaui nomini tuo:4Et ex

audies in caelo orationes eorum, & preces 

46 eorum,& facies iudicium eorum.4Qubd »?«* 

fi peccauerint tibi, no eft enim homo qui 

non peccer, & iratus tradideris eos inimi- 

cis fins, & captiui dućłi fuerint in terram 

47 Ínimicorum longe ve1 prope, sEtegerint 

poenitentiam in corde fuo in loco capti- 

uitatis,& conuerfi deprecatite fuerintin 

captiuitate fua,dicentes: Peccauimus,ini- 

48 que egimus,impie gefsimus: 4 Et reuerfi 

fuerint ad te in vniuerßcorde fuo & rota 

anima fua in terra inimicorum fiiorum 

ad quam captiui duAi fuerint, & oraue- 

rintte contra viam terrae fuae quam dedi- 

fti patribus eorum^& ciuitatis quam ele

gifti, & tepli quod aedificaui nomini tuo." 

49^Exaudies in caelo in firmamento folij tui 

orationes eorum & preces eoru , & facies 

5° iudicium eorum:4Et propitiaberis popu

lo tuo qpeccauittibi,& omnibus iniqui- 

tatibus eorum quibus pręuaricati funtin 

te, & dabis mifericordiam coram eis qui 

cos captiuos habuerint, vt mifereatureis.

5 i 4Populus enim tuus eft, & haereditastua, 

F quos eduxifti de terra TEgypti de medio 

51 fornacis ferreae.- 4Vt fint oculi tui aperti 

ad deprecationem lerui tui & populi tui 

Ifrael,&cxaudies eos in vniuerfis pro qui

bus inuocauerint te.
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* Quoniam audient nomen tuum magnum, 41 

^manum tuam fortem, ¿p brachium tuum 

excelfum, O mentet ^ orabit in loco hoc.

* Et tu audios de calo de jarato habita  - 45 

culo tuo , #< facies fecundum omnia in quibus 

inuocauerit te alienígena, ^ cognofcant uni- 

uerf populi terra nomen tuum ■ ¿y timeant te, 
feat populus tuus Ifrael; ^ cognofcatur quod 

nomentuum inuocatum eflfuper domum hanc, 

quam adificaui. * Si autem egrefus fuerit 44 

populus tuus ad bellum contra mímicos fuosin 

‘-via qua miflerís eos, ^ orauerint in nomine , 

Caminí viam ciuitatis quam elegifli in ea , c^ 

domus quam adificaui nominituo:

* Et audios de calo orationem eorum et pre- 45 

rej eorum, ^facies luflitiam eorum:

* Quia peccabunt tibí,quia non efl homo qui 46 

»0« peccet: & fimduxeris contra eos ^ira- 

dideris cos coram inimicis, ^ captiuos duxe- 

rint captiuantes eos in terram longe vel prope:

* #r couerterint corda fua in terra vbi tranf- 47 

migratifunt ibi, ¿y reuerfifuerint adte,O 

deprecati fuerint te in terra tranfmigrationis 

fua dicentesi^Peccauimusflnique egimus,impie 

gefimos: 4 Et reuerfl fuerint adte in toto 48 

corde fiso ćr io zora anima fua in terra inimi- 

corum fuarum quo traduxifli eos, ¿y orauerint 

adte ^uiam terra fua qua dedifli patribus fuis, 

O ciuitatis quam elegifli, & domus quam a- 

dificaui nominituo:
* Et audios de calo de parato habitáculo tuo 49 

orationem eorum, ^ preces eorum, & facies 

iudicium eorum:
i Et propitius eris iniquitatibus eorum qui- jo 

bus peccauerunt tibi, ^ fecundum omnes ini- 

quitates eorum quibus prauaricatifunt. et da- 

¿y COJ ;% mflerationes coram eis qui captiuos 

habuerint eos, & miflerebuntur eorum:

*Quia populus tuus ^ hareditastuaflunt, 51 

quos eduxiflide terra ¿Egppti de medioflorna- 

cisflerrea. 4 Et fint oculi tui & aurestua 51 

aperta ad deprecationem fleruitui ^ addepre

cationem populi tuifflrael,ut exaudías eos in 

omnibus quibus inuocauerint te.

4* * ^077 áxdGvraJi r oyopeáCa f peiya^ tIw^- 

^6 T^ x^^^ ^ ?y ß^^ovd ß W U^WÄ9% 
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e^gAg^a & avr^^ 5oixd ovtoxodopevtra rddo peart

4 5 ^' * ^dtraxürn ox xpowod th; (z^er^Uyn; 

aw^ %c) TH; ^nerga; cM^y 6 %^ T07Her^; f ^xewa^otn

*6cundy f 077 apea/pT^Qo^'t Qot,077 GWMy cd'spto- 

T^,ö; GW daa/prnriTC^ . ^ goW gyro^M; gT owe^r, 

%t)r^adtos airdr cvtoTriov g^^w, ^ cu’^aAáiT^- 

C6)(77 y cw^^otA^T^jj^Tg; avenír o; ^ Zw peaxpod n

47 gyf^'" f ^ c^^pi^tooi ras x^í 'tas cWf ey tm yñ 

ou peertoxt^rd/j oxéí ^ d^rp^to ot ra^; o-g, ^ ¿g^- 

S-áia7 era & TH yn rn; peí^txírtas currdv AgyoyT^n^^-

48 ?o/u%u ^0^H0%^, H^XHíTOC^U. * ^ ¿^ęp^toGt

íto^; erg & 0AH Tnxc^Sía durdv 6 & 0AH TH ^uyn ćW- 

^y & Tn yn ^y g^Spewy cWT&fy ou peerńyaysę aóGid^^ 

ito^T^tovTo^ .o^; o'g 00 oy ?yn; caWy H; g^axa; % 

Trar^w dwdv, ^ th; to Agá>; h; c^gAg^ %g ^oixa 

ou«xo^uHOiX Táí ovópeart ^a'

44 * «TaxoyTH ox Papowa g^^a xa^ixn^^oy

era,th; rz^cr^n; «fy ^ th; ígHo-gíy; oöWy, t0íh-

50 er«; 7° hxcútopea candy, * ^¡Aga; gern ^7; a^xx«;

own^y cm; n^o^yy rot^ ^ T^^ ^ ot&gTH^.ot% au- 

T^y á xy HS-gTHT^u. ^ ^a^; ctu^r «; olx^ppe a; oya^oy 

7ziiy M^peaKtoT^drtov ao^u;^ otxretpnrijiy au ^tą*

5 1 * 077 Aoto; Gv ^ xAv^vope'ta Gudrtv,or o^nyaíg;

ox yn; cayuca ox ^g^u yay^TH^oy 07^^^.

ji * ^gg-a^4u (?) o^SaApeot Gv 6%' a^' & ^gap 

¡u^uot «; TZtz) j'gHeny W^ouAgu & x¡a; Tbd %ay ^Aa0J 

^iT^tHA ,etraxovety dandy oy Toteny 0/; cWo%xaAg- 

C^/C^

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
4* Quod audierint nomen tuum magnum, & manum tuam validam, & brachium tuum excelfum ; & venerint & orauerintcontra fa

ciem domus huius: 4; Et tu fufcipias de calo de loco domus maieftatis tux, & facias iuxta omnia qux orauerit ante te filiusgentium, vt 
fciant omnes gentes terra nomen tuum.vt timeant te ficut populus tuus Ifrael ; & vt fciant quod nomen tuum inuocatum lit fuper domum 
hanc quam adificaui. 44 Cum exierit populus tuus vt ineat bellum contra aućtores inimicitiarum fuarum per viam quamiferiseos,& 
orauerint ante Dominum contra faciem via vrbis in qua tibí complacuifti , & domus quam adificaui nomini tuo. 41 Et fufcipias 
de calis orationem eorum & deprecationem eorum, & vlcifcaris iniurias eorum. 4‘ Cum peccauerint ante te, quia non eft homo qui 
non peccet, & ftillaueritindignatio tua in illos,& tradideris eos ante auétores inimicitiarum fuarum, & captiuati fuerint captiuitate fua 
in terram aućtorum inimicitiarum fuarum longinquam aut propinquam. 4' Et redierint ad corda fua in terrain qua captiuati 
fuerint, & redierint,& precati fuerint ante te in terra captiuitatis fua^dicendo1 Peccauimus, infaniuimus,inique egimus. 4 8 Et redierint 
ad cultura tuum in omni corde fuo,& in omnianima fua in terra aućtorum inimicitiarum fuarum qui captiuauerint eos, & orauerintante 
te contra faciem vise terrae fux quam dedifti patribuseorum, vrbis in qua tibi complacuifti, & domus quam adificaui nomini tuo.

49 Et exaudías de cadis e loco domus maieftatis tux orationem eorum & deprecationem eorum, & vlcifcaris iniurias eorum.
’° Et ignofcas populo tuo qui peccauerunt ante te, & omnibus rebellionibus eorum quibus rebellauerunt in dićtum tuum,& des eos in 

mifericordias ante capnuatores eorum, & mifereantur eorum. 51 Quia populus tuus & ha-reditas tua illi funt, quos eduxiftiex 
Mifzraim de medio fornacis ferri. 51 Vt fit voluntas ante te ad fuicipiendam deprecationem feruitui & deprecationem populitui 
lirael, fufcipiendo orationemeorum ompi tempore quo deprecati fuerint ante te.
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pxmay ^n n^mh q^ orinan nm^p * » 

TIN ^wp ^ ^-^o 123 map -n^s
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mxhin^Sx^apnh nab^ n^pp^nn * » 

hin» main aa^a op n«m nanpni n^ann-Sp

:carpen mens vagii»pnp-7^tren 
^ ^S^w» Snp-Śg ns ^npn na^n 1 » 

wSnm» tro ne»« min»nina * ¡ñas1? >» 

Spain« 131 ^-«bnan ne« Yaa S^»

:nag woi^12*1nyxmpniinn 

lynaara#n;niyxpwy^n^x nin^*m. 5 >7

:worS^^pj^ 

iby%úi“rbsa n^r  ̂unasniünS * 58

:^m^-nxmynyxryaypir^nirrnyp 
m^n ^^ ^ranrin nyx n^x ń3irnn * $9 

n#m^bi nni>u^n^x mn^Sx D^np 

:101*30171217xiy*loroąypiñor payo 

D^xnxin nin**o yixn*9^62 ^3^0^ * 60[

^rur num
:oanbs ^ o^^Nonnas nnmpsspiapynwnT^ nna syns may ban saonsb ib panwinas ns ns B

^^ mían lnianąby yna narria ”'i snaanon^o op Nin sniyai sniby bam 111 oipn^b nnbw wW aą Mini 14 

Nbbibna bap bsnw>n^yb snuann ^ imp 56 :nomb an bp bsnw?n sbnp ba minąłcapí 55 i ^own^b ibpą
K^nasa sayón nina Haa saiyoą sanbs »n snpia sil' 5 7 :niaay rawn nn b’baa supo warns ban nn samą b’pą

iniani wnipi ’nimps nniąbiwnap tąpną ¡nnis bapinnb ninbnąb sjąb nsaąsb 58 ' t sypani sbi sa^pą^ sb
¡ąbiyi niapypą nayob ó;bi on« sambs^ onp pbąpęa»1 aap|n migan pb?s\nmą pnu 5’ :sannąs raí n'pan

: niy mb crnbs siniy1ns syns may ba py^n brna 60 : nrnna cm oapą bsnip? nrny

: pan Narp wmpąną^ąbł mimjpąinab Śanbs»pnsnbnią CD)btp paąb snn 61 
pnnn min»»onp oman s^lp nopąm nńby onai 63 ny onpp^np nopą popan nwy bsn^ł boa sabni 61

ibsnwłłaą bąi sabąiyn Nwąpn nią m łatani slain snan) nsn sayi pąbs pąni sia»n 
*% «.Tli? npąąiann nn snn;o nn snby ni jon nąy ns 1117 Nwipą nią onp 11 snnn 14 m sabą wiąp sinn Narp 64

:N^ap nopą mną nn snrnn nią sn^ ni snaiobn pina 111 Dapia swnpi snaan

r^aSS u’ri^ nin» ay a^tv oaaaSn’m * “ 

:min a^ vniwnp^^ rpnp 

: nin^ paSnal ompi ip^^xnm-yp] ^pni * 41 

hin^ nmnwxä?pwn nmnx np^ nain ^ 6? 

qS«nH^^ nxp ^^ ^Sx bpm onp^ np3 

:Sxn^» prbpi ^pn nin^ n^-nx bann 

np/^ n^nn qin-nx^pn ^ip Ninnorp 5 ** 

-mxin^n-mxo^n^^p nin^n^p paS 

m^nm npip-^ o^^n c^n nximrnpn 

-mxin^n-mx^^np pp riin>paSnyx 

: a^V^n ^nnxinriąpn

* Tu enim feparafti eos tibi in haereditate 

de vniueríis populis terr^ficut locutus es 

per Moyfen feruum tuum quando eduxi- 

fti patres noftros de ^Egypto Dne Deus. 

i4*Faćlum eft autem cum compleíTet Salo

mon oransDominum omnem orationem 

& deprecationé hanc, furrexit de confpe- 

Au altaris Domini. Vtrumq, enim genu 

in terram fixerat,Scmanus expanderat ad 

¡j caelum. *Stetit ergo & benedixit omni ec- 

^cleliae lirael voce magna dicens: ^Benedi- 

Aus Dominus qui dedit requiem populo 

fuo Ifrael,iuxta omnia quae locutus eft.no 

cecidit ne vnus quidem fermo ex omni

bus bonis quae locutus eft per Moyfen fer 

57 num fuum.*Sitdńs Deus nofter nobiícú, 

freut fuit cu patribus noftris, no derelin- 

58 quens nos neq; proiiciens: * Sed inclinet 

corda noftra ad fe, vtambulemus in vni- 

uerhs viis eius, & cuftodiamus mandata 

eius, & ceremonias & iudicia quaecunque 

¡9 madauit patribus noftris: ^Et fint fermo- 

nes mei ifti quibusdeprecatus fum coram 

Dno, appropinquantes Dńo Deo noftro 

die ac node, vtfaciatiudicium feruo fuo 

io & populo fuo lirael per fingulos dies:*Vt 

fciantomnes populi terrae,quia Dñsipfe 

ii eft Deus,& no eft vltra abfq;eo.$Sit quo

que cor noftrum perfećłu cum Dno Deo 

noftro, vt ambulemus in decretis eius, Sc 

cuftodiamus mandata eius ficut Sc hodie.

** łIgitur rex & omnisifrael cum eo immo- 

i; labant viAimas cora Dńo. *Maćtauitque

Salomó hoftias pacificas quas immolauit 

Dno, bou viginti duo millia, & ouiu cen 

turn vigintimillia. Et dedicauerunt tern- 

plum Domini rex & filij Ifrael.

*4 1 In die ilia fanAificauit rex medium 

atrij quod erat ante domum Domini.Fc- 

cit quippe holocauftum ibi & facrificium 

& adipem pacificorum, quoniam altare 

aereum quod erat coram Dno minus erat, 

& capere non poterat holocauftum Sc fa- 

crificium & adipem pacificorum.
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* ^uia tufiparafii eos tibí in hareditätem 53 

de rvniuerßspopuli terra,ficut locutus es in 

manufermtui ^opß 5quando educerestupa

tres noßros de terra Agypti,Domine Domine.

*Et factum eßvt compleuit Salomón or ans 54 

ad Dominum totam orationem ^ deprecatio

nem banc ßurr exit Ufacie altar is Domini indi- 

natus fuper genua fua ^et manus fua expanfa in 

calum: 4 Etßetit, 0 benedixit omni eccle- 5, 

ßafßael ''doce magna, dicens:

4 ̂ enedidus Dominus quidedit hodie re- 56 

quiempopulo fuo fifrael, iuxta omnia qua locu

tus eß.nondifonuit verbum Vnum in omnibus 

verbis filis bonis,qua locutus eß in manu Mop 

fiferuifui.
4 Sit dominus Deus noßer nobifium ,ficut 57 

fuit cum patribus noßris;non derelinquat nos 

neque auertat nos: $ Sed inclinet carda ,3 

noßraadfe, oat ambulemus in omnibus ^iise- 

ius, ^ cufiodiamus omnia mandata eius, er 

pracepta eius,& lußificationes eius,qua man- 

dauit patribus noftris.
sEt fint formonesißt quibus deprecatus fum j5 

coram domino Deo nofiro badie, appropinquan- 
re, ad dominum Deum noßrum die ^ mo#;, 

rutfaciat lußißcationemferuo tuo ¿57- iußiftca- 

tionem populi tui f frael verbu diei in die eius:

4 Vt feiant omnes populiterra, quia tu Do- 60 

WWMJ Deus,& non efl vltra. * Et fint cor- si 

da nofira perfecta ad dominum Deumnoßrum, 

Vt fancte ambulemus in praceptis eius, ¿^ CM - 
fodiamus mandata eius ficut dies hac.iEt rex ^ 1 

et omnes filq Ifrael immolauer unt vidimam co

ram Domino Deo, iEtfacrificauit rex Salomon S3 

vidimam pacificorum,quam immolauerunt Do 

mino,boum duo ¿y viginti milha^ouiu cen

tum ¿y«viginti millia. Et dedicauit domu Do

mini rex ¿y omnes filqffrael. * fin die illa ¿4 

fandificauit rex medium atrif quod erat ante 

faciem domus Domini, quia fecit ibi holocauflu 

g2 facrificta ¿y adipes pacificorum : ^wa 4^4- 

yf ^Mw ^Mo^erat coram Domino paruum e- 

rar, vt non pofet capere holocaufium, #< WM- 

»^, & facrificia pacificorum.

í 3 f0X m JigęjAaę aJe^ír Cźoudt^ w; zM^to^ow ox xay- 

rwy Taj/ Aa^y f ^Ñ^ xas-aje gAaAwtrae c^ ^«g/ ^¿y Agu 
^^awM,ef 73-f c^aia/eiy 0 G%" X%Tg^e n^^cx }% 

słCM^u^ou xug/gxu£/g. *6 i^g^0$ OTwmAiri CAg,a&y 

cGjępr&J^epOip oę ^a ; xu^oy oAZw/ rZa rz^^^^^^ 

T^ ^i^^i/rluj ^ji^ ^xo ca^po%xy “&Í 3uoia$D^ou 

x^gza xixÄJx^ ¿% ^ Íoya^ «W, 6 at ^«psę aur^^a 

5 5 xgx^a'p^u aj me fy «^yoy 4 ^ gęM, %^ á/Agyu-g xa- 

5 6 ¡ray tZa ¿xxAwriay Zr^íiA e^tyy^ ^gfaAłi Ag^y f¿b’Ag - 

y^c xu^oeoe e^xg empeg^y dWaxoatny x^ AaJauxí 

(j^MA.^ x^u^ otra gAaMroy. y ^g^^ywo-g Agio? of 

& Xatn ^^ Agiote aa^% aiaÖoZe,Oie gAaAma^y o» ^^ 

57 ^ powucrii ^^Agu aW/^óo^ xu^zoe 0 0go; Ń^f^g^' 

Mpt^f xa0^e Za ^ T^y Xargay Mp^ /an sixa^Aixot n- 

5«(aae poM ^^^^^^ M/zae/aM’gxxAn/a;ra; xa^ae 

^u^ ^^ eau^y , ^xop^g^ cv Xaraze ^¡e oJoZe ^ 

%^(puAaor^y Macrae ra; ov^Aae a^^ ^ Tío5-a1 

^a^ aw^ % ^ t^xat^aa^ aw^a ¿ygraAa^ ^le xa- 

597-g^xy Mp^'^ g^ray @ Agio/ «^ %;M'^aa^ 0^- 

xoy xvg/« 0ga wp^cr^ug^y , ^i^on ge d^e xó^oy yy 

3goy Mpt^f ̂ ag^te & yux^e, ^xo^ ^ ^ xat^a a ^¿^8 

Gu^t J^a^aa ^Aay Gv^o^ A p^aa ^ag^e &y 

ío^agpa á^ 'oxweyy^o? x^rge © Aaoj rii e yw^ox au' 

dxu^ o; ó S-goe ^ GWg^y sx. * ^gg-^roW atxap^íaf 

m^rgAaaf rg^e xu^oy T’y Sgoy wp^^Jdo"^; xop^g- 

^af & ^^ ig^^^^y aw^  ̂^A aoray rae óy^- 

6 1Aaę aWćJę ń ^ag^ aux). 1 ^ 0 ßartA^e (c xzy-

rg; © yo* itr^ovi A g3vQw Sutnay e^^oy xu&0ou ^s-goty.

53 * ^gSu ^ 0 ßatr/A^e ^oAga^y rW Suri^ ^

apZa/jx^y, Zw g Su Cay iä xu^ , ßowy Ąuo ^axoj/ y- 

Aja^ae, )(gy c^^cltmv gxafy ^ «xort ^A/a^aę. ^ 

cyc/HOMwerg fy ojxoy xu^oy o/^axA^e ^ x^urge ^ qo< 

^(trg^MA. ł cy rii ^agpą 6x«y11 ńy/aC^o ßaxA^e

Tp¿g firile auAMe^xa^ ^^Gwxoy Öo^ou xv^ou. 

ox gxojWey ox« rZa) oAgxaurtwxy ^ rae Suríae , ^ 

^ fga^t x^y op&wxw, ^ox ^ Suxarng/oy y^aA- 

x oauf gy&xoy xu^wu pttx^y &u W^M ¿'auacd"a, ¿g^a- 

c&cq r Za o Agxaur&xy ^ ^ ^^y ^ rae Sume xJy 

«pz&utxwy4

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Nam tu feparafti illostibi in hereditärem cx omnibus gentibus terrae, ficut locutus fueras per manum Mofch feruitui, cum edu ce

res patres noftros ex MiCztaim Domine Deus. 14 Et fuit cum finiflet Selomohorare ante Dominum omnemorationem & depreca
tionem hanc,furrexit a confpedu altaris Domini,ex quo fuerat curuatus fupergenua fua, & mantis fus extenis in Oratione ad fummita
tem esli. 53 Et ftetit & benedixitomni ecclefisIfrael voce magna dicendo: 1‘ Benedidus Dominus,quidedit qutetem po
pulo fuolfrael,iuxta omnia qus locutus eft. non vacauit verbum vnum ex omnibus verbis eius redis , qus locutus eft per manum Moich 
ferui fui. 57 Sit didum domini Deinoftriin auxilium noftrum,ficut fuitin auxilium patrum noftrorum;non deíératnos ñequee- 
longer nos : 58 Vt conuertat cor noftrum ad timorem eius,vt ambulemus in omnibus viis qus reds fuerintante ilium, & ferue- 
mus prscepta eius,& decreta eius,& iudicia eius qus prscepit patribus noftris. ” Etfint verba mea hsc^quibus deprecatus fum 
ante Dominum, fufeepta a Domino Deo noftro die ac node,vt faciat iudicium ferui fui, & initiriam populi fui Ifrael vindica per fingulos 
dies: 60 Vt cognofcant omnes gentes terrs, quod Dominus ipfe eft Deus,nec vltra ipfum alius. 6' Et fit cor veftrum perfedum 
in timore domini Det noftri,ambulando in decretis eius, & (eruando prscepta eius fecundum diem hanc. “Et re x & omnis lirael 
cum illo madabant vidimam fanditatum ante Dominum. 63 Et madauit Selomoli vidimam fanditatum quam madauit ante 
Dominum, bourn viginti & duo millia, & pecudum centum & viginti millia, & initiauerunt domum fanduarij Domini rex & omnes h- 
lij Ifrael. 44 In die illo fandificauit rex medium atrij quod crat ante domum fanduarij Domini,quia fecit ibi holocauftum,& mu 
nera, & pinguedines oblationis fanditatum,quia altare arts quod erat ante Dominum,anguftius crat,quam vt ftiftineretholocaufta,& mu 
nus, & pinguedines oblationis fanditatum.

y *
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ngn-nN ’^ńpn  ̂nn^nnyx ^nn 

vm n^y^oy-’ey mö9 nnia ry^nin

: a’p’n^3 ny ’3^1 »rg 

^THI^^’^ I^™ nré18 4- 

»pn n’n’%nyxSas mww’hi aahnna 

: nn^ri ^a^m 

o^b^p^^b^^npbąnKDam^mbpni ż 5 

^n^r^ íó^ TON mv^ ^191^x9 

:Sxn^»Kpabga ^N

Kb) nnxn caa^m anx pa^n aw-nx * ¿ 

onabm oa^ab mmwxmpn waw^n 

: canb aminn^m onng ombxbma^
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m^r^bn b^ob bxnw» mm ^a bro nb^x 
kT ; : 7T T: 4” T; • ST T; AT T - •• 1- --:

In’p^n-ypa

6 $ 4 Fecit ergo Salomon in tempore illo 2,Par‘7'

feftiuitatem celebrem, & omnis Ifrael cu 

co, multitudo magna ab introito Emarh 

vfque ad riuum JEgypti coram Domino 

Deo noftro feptem diebus & feptem die

bus, id eft, quatuordecim diebus;

66 4 Et in die oćłauo dimifit populos,qui 

benedicentes regi, piofećti funtin taber- 

nacula fua litantes & alacri corde fuper 

omnibus bonis quas feceratDominusDa 

uid feruo fuo,& lirael populo fuo.

CAP. IX.
ip^ćtum eftautem cum perfeciffet Salo

A mon aedificium domus Domini,& ędi- 

ficium regís, & omne quod optauerat& 

voluerat facere, 

isApparuitei Dominus fecundo, ficut ^* 

apparuerat ei in Gabaon.

; 4 Dixitque Dominus ad eum: Exaudi- 

ui orationem tuam & deprecationem tua 

quam deprecatus es coram me.-fanćtifica- 

uidomum banc quam zedificafti, vtpo- 

nerem nomen meum ibiin fempiternum, 

& crunt oculi mei & cor meum ibi cun- 

Ćlis diebus.

44Tuquoq; fi ambulaucris coram me, 

ficut ambulauit pater tuus in fimplicita- 

te cordis & in aequitate, & feceris omnia 

quae praecepi ribi, & indicia mea feruaue-

5 ris& legitima mea, 4 Ponam thronum 

regni tui fuper Ifrael in fempiternum, ft- 

cut locutus fum Dauid patri tuo, dicens; 

Non auferetur vir de genere tuo de folio 

¿Ifrael. 4 Si autem auerftone auerft fue- 

Britis vos & filij veftri non fequentes me, 

nec cuftodientes mandata mea & ceremo 

nias quas propofui vobis, fed abieritis &: 

colueritis deos alienos , & adoraueritis 

cos,
7 4 Auferam Ifrael de fuperficie terras 

quam dedi eis & templum,quod fanfti- 

ficaui nominimeo,proiiciam a confpećtu 

meo : eritque Ifrael in prouerbium & in 

fabulam cunćtis populis:

jrui» czauin 
pal»xya^xanbx 1» cnpmnyoi ubój iy noną xabypo ai 5np n’py bsitn bai xa n ni snn Nan’ya nob^ nąyi 6 5 
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:Mny bxnip^i nnayinb »nayn xnąp baby pngbi’stfi

D
Inayob’ynnxąnobw reynbp nn xabo n’a nn ^n xwipo noni’japbnob^ o’w lanini 1 

1O1(PID xniyai ^niyai ^niby ni’pi^ y’ow n’b11110x1 3 1pyąąa n’b’banxi xpąniaon nob^bip )bąnxi 1 
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píloro x’ooy myob ¡inbsni panni¡o’pipn’anii 10’’^ iiipo pitan xbi pnbo nnap ¡lappi pnx painn an’g cox 6 
Snob bxn^i xnn 1101g boRo pinix ’o^b n^’ipxi xn’a nn. ¡inb n’ann xynx ox byp bxi^ n* 0^x1 7 • ^b 
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* Et fecit Salomonfeflimtatem in die illa.es

^omnis ffrael cum co ecclefia magnaabin- 
troitu Emathußque ad riuum Agypti coram 
EDomino Deo noftro fegte diebus et feptem die- 

bus, quatuor g^ decem diebus.

* Et in die oEtauo dimifit populum , ^ be- f ^ 

nedixerunt regi. ^ abierunt wnufquifque in 
tabernaculum fuum Atantes , ^ 6o«o cor^ 

^er ¿0«^ qua fecit Dominus Dauid feruo fuo 
¿y fßael populo fuo.

55 * %& S7roiwri (gh9[¿M topTlu)W TM^

^^ (O"^^A ^gr' cw^ ¿xxAiid-kX ^gyxA% ^m tm?«- 

roídu w^a^ g&; TTd^LidJ ouyv^ov c^^mov WJ^OD ^J 

^aÍMjtz^fg^ct M^g^ę ^ geilet M^gg^^^Tgar^gf (c ?g- 

xa ^g^ę.

66 f ^& TM wugpą TMoy^on c^^TTg^Äg w A^oy ,(c 

guAgyi (j^ Ty^aOTAga.^ ct?riiA5-oy ^^^^^°^- 

^a a  ̂^úp^VTit^ x^^ c^z %ala- 

^^ dig ^0^0^ xv^ ^ Tą &wfĄ ¿du Aw ajj^v^ TO io— 

^MA ^ Aa^ d«/^

CAP. IX.

^Tfaßumefi<-c>t perfecit Salomon adificare 

domum Domini g> domum regu,^ omne 

opus Salomons, quacunque uoluit faceré:

4 Et apparuit Dominus Salomons fecundo 3 * 

yFewiapparuitei in Gabaon.

4 Er dixit ad eurn GDominus: zAudiuiora- 3 

tionem tuam ^ deprecationem tuam3 qua de - 

precatus es coramme fanchficaui domum banc 

quam adificafii , ^vt ponerem nomen meum ibi 

in fimpiternum. ¿y erwwi or«/; w« dy cor 

meumibicunßis diebus.

4 Er tufiambulaueris coram me ficut am- 4 

bulauit Dauid pater tuus in fanßitate cordis 

^to reclitudine ,ut facias fecundum omnia 

qua pracepi ei, ^ pracepta mea ^ mandata 

mea feruauerú:

4 Er to Ham thronum regni tui fuper Ifrael 5 

to fempiternum 3 ficut.locutus fum patri tuo 

Dauid dicens : 9^on auferetur tibí vir dux in 

fifrael.

45/¿«reto auerfione auerfi fueritis Vos ^ « 

filq vefiri ame,& pracepta mea qua dedi co

ram <-vobis non cuflodieritis, ^abieritís ^ 

firuteritis deisalienis ^adoraueritis eos 3

4 Et auferam ffraela terra quam dedi eis3 7 

^domum bac quam fanßificaui nominimeo3 
proqciam a confießu meo. ¿y erit Jfrael in 

perditionem , O w fabulam in cunßis po - 

pulís.

i * Row g^^ ¿y? c%yg7SAgcg ^Ag^ay axo^o^^a^ 

Wo/xov xyg/oy 6 TP otxop WßaoiAg'y? , ^ Tretows tVo 

^a{aa7aa4/ (gAg^áipíí??, oca M^gAncou Tronican '

J * ^ ¿^-^ xu^©^ raf (gAg^aotiPTZ ^^Tíyv xa^^ 

ti^.^ cWá yct^ct^v.

5 1 x^a^g ^^; af;TPxy^g©-'\ w%oyja th? rG^j^- 

%% ^y ^a) CMC ^Mcg^? ^y,^ ^g^? &&iynop^8, ^ia- 

(2a TV obcov W^ op wxojoa^ca; , ^Js-^ T opo^a a^ 

¿a» «? TV at ¿wet. %gt) g^raf ^ o’^aA^o/ ^oy ^ ó 

xap^a ^oy ¿xa Traca? ca? ¿us^?.

1 Et reuelatus eft Dominus Selomoh fecundó, ficut reuelatus fuerat illi in Gibghon.
3 Et dixit Dommus illi; Audita eft a me oratio tua & deprecatio tua quam deprecaras es ante me ; fanćłificaui domum hanc quam rc-

dificafti , ad ponendum maieftatem meant ibi vfque in Íeculum: & erit maieftas mea manens in ea, & etiam beneplacirum meum fiet ibi
omnibus diebus. 4 Et tu fi ambulaueris ante me, ficut ambulauit Dauid pater tuns in veritate cordis & rećtirudme,fa
ciendo iuxta omnia quae praecepi ubi, decreta mea & indicia mea feruaueris:

5 Statuam folium regni tu. fuper Ifrael in Íeculum, ficut locutus fum cum Dauid patre tuo dicendo : Non abícindetur tibi vir a folio 
regni Ifrael. 4 Si auertendo auerfi fueritis vos & filij veftri ne eatis poft cultura meum , nec feruaueritis praecepta mea
& decreta mea quae dedi ante vos, fed iueritis & colueritis errores gentium, & adoraueritis eos:

7 Tunc con fumara Ifrael de fu perficie retrae quam dedi illis, & domum quam adificaui nomini meo elongabo fx aduerfo dićti mei}& 
etit Ifrael in parabolam & in fabulam omnibus gentibus.

4 * %^oy s4vTro^S-ñ? op^/nop ^oy xa^J^ g?rop^9« 

iay/Ą 0 Traces’ (gy c^ 0010^7% Kaletę ^MA^úw ̂ W 

Trozas x^ Ti4u^( a e^sraAau^/j aw^, ^ ^i'as^cty- 

^a^ ^oy ^ raę ¿^Aa? aoy ^yAa^?'

5 * ^a) ^ag-Mozy Tv tyovov en; ßaoiAaa? coy c>% 

¡c^nA «? TP 0M<ypa , xa3-¿»? sAaA^^a 7^ Trarez ^oy 

^ay)Ą A^^h^ cJ^a/p^VKT&iQoi ^^ wyoyp^u^ 

M(C^MA.
6 4 sap 3 ^ro ę»^ cpemę ^ę^^MTg y^a? ^ ^ 7g- 

xra yu^f a?r' g^o^ ^% c^ęcty ^ai ̂  ^ou ag^x^ 

cp^oy y^/^/a M (pyAa{M7g , ^ yrop^weg ^ ^byA^- 

0717g Sgo7? ^g^^ ^ iz^oxay 110717g au%-

7 ‘ ^ c^^J TP íc^mA X70 f ^łi? M? g^xa a/%^ 

^TP OÍXOP W^p op wyiaoa 7^ opo^a7%\a8 Xio^r^iy 

ox iZt^o^Troy ua. ^ gg-a^ /o^anA a? a^ap^c^öp ^a? 

AaA^aa a? 770^? c^ir Aa0^.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SL AT IO.
65 Et fecit Selomoh tempore illo feftiuitatem,& omnis I fiael cum eo,ecclefia multa ab introitu Hhamath vfque ad fluuium Mifzraim 

ante Dominum Deum noArum,feptem diebus initiationis domus, & feptem diebus feftiuitatis, id«//, quatuordecim diebus.
66 Die oćbauo mißt populum: & benedixeruntregi, & iuerunt in habitacula fua cum laetati fuillent, & iucundatum eilet cor eorum 

propter omne bonum quod fecerat Dominus Dauid feruo fuo, & Ifrael populo fuo.
CAP. I X.

ET fuit cum finiflet Selomoh edificare domum (anćłuarij Domini,& domum regís,& omne voluntatem Selomoh quam voluit facete.
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n^» i^' narbą p^ n^nm n»am * • 

nwn pasbnah hin ’n^np-^roK] paw1 

:run m»aśi 

nfxañ»ñbxninfnxia¡gnfx bginaxi ** 

ca»nbxa ipfnnan^agnxa anax-nxx»%in 

riin’x»an ¡p-bg ainpgn anbinnprn annx 

im^n r-qnn-S;mxari^ 

nabf njriwnj^ anfghgpa »ńn 4 %° 

: -¡ban nn-nxi nin»nynx D>rnn p^nx 

a^hxnga nabf-nx x^nrnba an»n * » 

pban igan-bab amcanina ngai 

:b»bsn gnxp n»g anfg b?nbnabf 

-¡n:nfx angn-nx hixnb n^a bn»n x^b * 11 

nwgainf’xbinabf ib 

»nx»bnnnrn^x nbxnanyn na naxn * 1;

:młnm^n nrbdp fix anbxnpp 

: pnjppp anffnxa pbabarnnb^rn * 14 

mabf -¡ban 'mbgn-nfx aannap nh * ^ 

nxixiban-nxi in^p-nxinin>n^p-nx nuab 

:nirnxinap-nxinkn-nxiabyn^npm 

Hawnnu-nx nabn nb^an^piba nina 4 ^ 

a^bf rnnnrn tidaf»n ^an-nxi ^xa

■ : pmnpn nc-nxinu-nx nabf ¡an 1 >7 

:fix? nappanan'nxinb^a-nxi 4 «• 

»ngnxinabfbi»nnfxniJapanng'bpnxr^ 

nfxnabf p^n 1mxiaynan ng nxiaann 

:inbfaagpxbpaipaabpiabfinnnuabpfn 

nnn »nan »nnn naxn^p nnun agn-ba * %0 

:manbxn^» »jaa-xbn^x »bia»ni

8 4Etdomushaec eritin exemplum, omnis 

qui tranfierit per eam, ftupebit, & fibila- 

bit,& dicet; Quare fecit Dominus fictcr-

9 rae huic & domui huic? 4Et relpondebut: ww 

Quia dereliquerunt dominu Deum fuu, 

qui eduxit patres eorum de terra JSgypti, 

& lecuti funr deos alienos, & coluerunt 

eos ,& adorauerunteos;idcirco induxit 

Dominus fuper eos omnemalum hoc. ..w., 

ro^Expletis autem annis viginti, poftquam 

aedificauerat Salomon duas domos,id eft, 

n domum Domini,& domum regis: * Hira 

rege Tyri praebente Salomoni ligna ce

drina ,& abiegna,& aurum,iuxta omne 

quod opus habueratjtunc deditSalomon 

Hiram vigintioppida in terra Galileę.

11 ł Et egreßuseft Hiram de Tyro, vt vi

C deret oppida quae dederat ei Salomon , & 

t)non placueruntei: 4Etait:Haeccine funt 

ciuitates quas dedifti mihi frater? Etap- 

pellauit cas terram Chabulvfque in diem 

14 banc. 4 Mißt ergo Hiram ad regem Sa

lomonem centum viginti talenta auri.

i ; 4 Hase eft lumma expen larum qua ob-

tulir Salomon rex ad xdificandam domu 

Domini & domum (uam,& Mello, & mu 

rum lerufalem, & Heler, & Mageddo, & 

i 6 Gazer. 4 Pharao rex yEgypti alcendit & 

cepit Gazer,luccenditq;eamigni,& Cha- 

nanaeum qui habitabatinciuitate inter- 

fecit,& dedit eam in dotem filię fuse vxo- 

17 ri Salomonis. 4jEdificauitergo Salomon 

18 Gazer & Bethoron inferiorem, 4Et Baa- 

lath , & Palmiram in terra folitudinis:

: ^ 4Et omnes vicos qui ad le pertinebant,

& erant abíque muro, muniuit: & ciui- 

tates curruum, & ciuitates equitum,&: 

quodcunque ei placuit, vtsedificaret in 

lerufalem, & in Libano, &in omni terra 

poteftatis fute.

1 o 4 Vniuerfum populum qui reman lerat

D de Ammorraeis,& de Ethaeis,& de Phere- 

zasis, & Euxis, & lebulazis , qui non lunt 

de filiis Ilrael;

¡nan main
inri x^^ Nin wyiNb pip ”? ipy HD by ¡nopi nun ^^ miby ipyn bpmin Nmixb^y mnp ¡nn Nnni 8 

by ¡laanbpi ¡mb num N%ny myop impęsi on^oy NyiND primps nipnxi priqb^ yn Nanbs niippph by ¡nopi * 

jNin xnwnbp mpmbyiyw>x ¡p 
: Npbo nn nn pn N^pn nn n?xmp pin n?HDb^sap n pro¡nwy ^op nym 1° 

pup pyty cmynb nob^ Npbo am ¡ppi nni^ bpb Npnppi ¡imp ly^pi pins lyNp nobpin» npiD unNabaoim r 1 

n¡6xn snip no Pasi 15 :mia^yp ¡nipp sbinbbw mbami snip mnyppbnipę camn pay 11 :xbiba yn^p 

non pD’D’ppp nano pm 15 inphi nap piwyinNa Nabab Dimnro i 14 :¡nn way ny bipp yn^ ¡nb Nip, m*ónpm 
D^ron xpbo nynp 16 nunn nąnnnni^n ny ob^nn snro ny xn^b/n nynmnny yn«wppn nnmupnbnnbuN’pbn 
H2inum nbbw xppi 17 mbb^nnN nmnpb nann nppybtop snnpp ^nn nsayąp ny;^map nnpiKinun’wppi p6p 
mi K^nn ynp nn nnbwb nxiq n ^1^ nnynp bp nn 19 tsyisp Nippon nnin ny nbyp nn 18 insyix pimnn

^nn 1N110N¡p iisrosp xpy Hp 10 :mambw ynx bppi¡apbpi nbwnn ’apob 'yinxp rtobip my1 nn N^ns nmp 
:W ^W’^o xbi ^man, »syn ^nna
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*Et damnshac alta erit in exemplum.am- * 

nis qui tranßeritper eam3obflupebit ¿r fbila- 

bit.et dicent, Caufa cuitu fecit Dominus feter 

ra huic & domui huid 4Et dicent: Eo quod o 

dereliquerunt dominum ‘Deumfuum^ui edu- 

xit patres eoru de domoferuitutís de Aigypto, 

fr adhaßrunt düs alterns 3et adorauerunt eos, 

etferuierunt eis propter hoc induxit Dominus 

fuper eos omne malum hoc. 4 Et faßum efl io 

pofluiginti annos in quibus adificauit Salomo 

duos domos 3domum Domini g/ domum regís.

*S8crcm & muros lerufalem, Hhafzor, & Megido & Gazer. 16 Pargho rex Mifzraim afcendit & fubegit Gazer,& 
incendit cam igni; & Kenaghanarum, qui habitabat in vrbe, occidit. & dedit illam dono filia: fus vxori Selomoh.

17 Et ardificauit Selomoh Gezer, & Berh-Hhoron inferiorem:
” Et Baghalath, & Thadmor in deferto in terra: ” Etomnes vrbes domus repofitoriofum quae erant Se

lomoh , & vrbes curruum, & vrbes equitum, & Voluntatem Selomoh quam voluit aedificare in lerufalem , & in Libnan, & in omni terra 
imperij fui. "° Omnem populum qui relićtus fuerat ex Emorrhatis, Hhithais, Periza:is,Hhiua:is, & Icbuzsis , qui non crane 
de filiis Ifracl.-

4 Chiram rex Tyriauxilio fuit Salomoni in ri 

lignis cedrinís, ¿y in lignis abiegnís^ in au

ro3& in omni ^voluntate eins. tune dedit rex 

Salomon Chiram ^viginti, ciuitates in terra Ga

lilea. 4Et egreflus efl Chiram de Tyro& »» 

abqt in Galilaam Vt wideret ciuitates quas de

dit ei Salomon: #« non placuerunt ei.

4 Et ait Chiram : ^uidfunt ciuitates ifla U 
quas dediflimibi oflater? ¿y <10 ocauit eoster- | 

minum vfque in diem hanc. 4 Etmißt Chi-1* 

ram Salomoni centum & viginti talenta auri.

4 Et bacfumma diflributionís quam obtulit 1 i 

rex Salomon adadifcandum domum Domini3 

^domum regís, ¿y murum Hierufałem, 6f 

arcem vt fipiret ßpem ciuitatís Dauid ^ z^ 

yor, ^ ¿Mageddo, ^ Gaz.er.

4Pharao rex AEgyptiafcendit,et cepit Ga- 16 

5.^5 ^fuccendit eamin igne3 ^ Chananaum 

qui habitabat in ciuitate interfecit, ^dedit 

eam Pharao emifliones flue fuse ^xori Salomo

ns. 4 Et Salomon adificauit Gaz^er, ¿y 1 7 

Tiethoron inferiorem.

4 Et Haalath, (flg Thamor in deferto: 18

4 Ei ow^gj ciuitates munitas, ^^ irá»; 1> 

Salomoni, ^omnes ciuitates curruum,^ 
omnes ciuitates equitum, O conatum Salo- 

monís quem negociatus eflvtadificaret in Hie- 

rufalem ^ w Líbano3 & M 0W%; terra pote- 

flatís fua.

*Eniuerfum dereliSłum populum a Chettao to 

^ Amorrao, ^ Theregao  ^ Chananao, e> 

Euao, ^ lebufao, ^ Gergefao, qui non erant 

defiliis Ifrael:

8 * ^ ooixo; ORT ^u^A95 ggof a; #^^í¡oa . Tret; łio- 

TTop^jo^oę ^'aurti¿uę-wr^ %e) oug/a. ^91/ g^łenp^pg- 

xc^ TÍP05sTrovers xug/05 dvriy TM yM ^^M 6 %oinc/tsu- 

9 TW) ^ g^J01P,OP^' Wi^CtTiÄlTT^ XÜg/OP TP S&0V CLO- 

^^w c^aloyop^ c%" %OTg^5 cáWp ^ oixa ł«Aao5 

^ewyu^y^ ^TgAa^op^ dgáip ct^xOT^ítoV ^/ rey^tr- 

ex.t£uyi(TCMi ov'% 6 gł^A^JT^o ajó^ię^oi "Sei'S gTíMyoíg 

to 21/¿ZO5 877'000%- 77O(7ap TWxaxíotu ^ÚtIu)?^ glug'S 

Ay 0X001 gw 04/ 0(5 to ćoĄo^HCg QoXS^toV 6%" łvo 0ÍX0^, 

ix TPoixopxu&cw )(96/ -re oixop ^ßociAg^' *£«£9^00  

G1A&5 Tu^u oPTgAa^Capg'S ^(7DA9(a<yp^5 & ^A9i5 xg 

łg/P045 x¡ & ^UÄ9<5 77^X^045, %/) CV ^Uffito,^ CP TÍOP7 / 

S-gA^uaTi a^. TTg gł&xcp 0 0ooiA&)5 o^Ap^^ 7^^ 

ix ^o 64xocn 770Aa5 & yM yoAiAa/a. * ^ o^MA^g ^a- 

g^^ 046 tv^ v x, sTropfst «5 t/w yaAiAouow ^J ałap 

705 7roA^5 a5 g^xcp acrof mAg^^ic ^ Mpga^u áu^.

15 *x^a77g ^a ^u,r4aoipOMzroAa5 ourof 05 g^xa^ ^04 

aa^A^g.^ oxa Ago-cvouraę og/op ^5^ ^^5 ^v- 

« 4 W. " ^a^gía Ag^a ^a ^ ^ As /-c^Ti gxa^p 6 axooi 

1 5 raAoM/^^vaiov. % aZm M ^ay^araa 7^5 iroovo- 

^5^ oW/w'gyxop o 0a#A&»5 cmAo^&p o^o^aMTa^ i°p 

oixop xu^y^ fy oixop ^^amAg^ ^ ^ 76^05 ig^vera- 

An¡a^^Z</ axp^ ^ f^ ^g^^ TP 0^ ^op f 7r0Aga;

1 & łauił6 vluj 0007^,^ 7/w gaygJ ł&^ 7^ ya^^a 

5£¿y ßaoiA^ ourv7?i^ apg^6 .-zp^xaTgAa^gTlZw ía- 

^gf, ^ OPg^Vg/TOP 00’7/0) CP Mig/, ^ TP ^ap duatOP TP 

xa^ixy^ epp Tm proAa ^apa7á)7cp.(c g^xcp oudtIl/j ^a 

g^o) )>570$-0Aa5 th Svyargx cwnływooxi (^A9 ^^5.

I7*;(9t/  C0A9^6/p (yxoło^)xrg TZo) ya^gę , 6 7/0) ßcaS&p&ip 

18 rluJxctTMT^v*)^  7/0; 0aaAa0,67/«) da^ ^ CP TH 

19 gp^ár*̂  710(705 705 TTOAaę 7050^^5,04 WOP 7^(70

As^Pn ,^a/ 710005705 770Aa5 to)p apptaTOP,^) 770(05 

705 770Aa5 iz/p ÍTTíg/yp^ 7/0) ^o^araop (oA^^^A 

% /o) S77^yaaT^JTa^ o4Xołb^.M(roq cp igg^vCaA^ 

^o/ CP ^A^^®,^/ CP 7707(1 TM y M TM 5 łozio 76105 OU- 

xo^J. *7104%  Tp XairoAgAa^^op Aaop ^ ^^^48

W^łaoo^iou, ^ ^ł ^¿pg^aiou,^ ^^^opca«, 

)(9t/ tMoíou, ^o/ Wig&wa/oy, ^/ Wygpygo-ai« TOP 

^M OPT^P Óx TOP y¿p IT^mA"

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
1 Et domus h$cqu$ fuit excella, erit diruta:omnis qui tranfierit per cam, fibilabit &nutabit: & dicent, Quamobrem fecit Domi

nus ficterra huic & domui huic? 9 Et dicent: Eo quod dereliquerunt cultum domini Dei fui, qui eduxit patres corum de ter
ra Mifzraim, & apprehenderunt Errores gentium,& adoraueruntillos & coluerunt illos ,idcircbinduxit Dominus Ibper cosomnema
lum hoc. " Et fuit a fine viginti annorum quibus ardificauit Selomoh duas domos,domum lanćłuarij Domini & domum regis.

( Hhiram rex Szor fuftentarat Selomohin lignis ccdrinis & lignis abiegnis,& auro in omni neceilirate iilius:)tunc dedirrex Selo- 
moh ipfi Hhiram viginti vrbes in terra Gclda. “ Etexiuit Hhiram de Szor, vt vifitaret vrbes quas dederat ei Selomoh:& 
non redar fuerunt in oculis eiust 11 Et dixit .• Quanam funt vrbes hat quas dedifti mihi frater mi? & vocauitillas terrain 
Chabulvlque ad diem hanc. 14 Etmifit Hhiram regi centum & viginti talenta auri.

”Et harceft ratio tollentium tributa quospra:pofuitrex Selomohad «edificandum domum (anćluarij Domini, & domum fuam,&
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~xbwxpin onnnK wra n^K otas * “ 

"cobnob© ab;m or.nnnbbNnw »33 iby

: mmai>n ny nay . 

□^3 nay mob^ jnrxbb¿re> barn 4 “ 

nmreSmrreihnayi mrnhpm ^:x 

:ryn^ iqan 

näbpb hpxbprrbyTyx 0ń^;n ^re'nbx 4 M 

G^yn aya Ginn mi xp ^pm Gs:n 

nnn^yp nnSynynrna ^x * :maxbpa14

¡njv caunn
8rií1K?1’ iy rn^ pp>n ’p.pąb Habti pjpnipnmapib bNnwina ib>ąi n^t spasa palana insn^a pn’ja 11 

rniwnai WD^nuam inn^ 'amana!»nn^ s^ nap najp^ MN pn^ę pnobnob^ am %^VW “

8 ^OT?^ ¡napa *9%?PO^P ’1P^go] ^^won ndbwą sna’a’ybp [joo n suipappis ipna p^x 15 

'^9^'9n! N^ 15? ib wan swabm ^0npo nR^rtpaą ną mą 1* 

77.2^1 ™ö^n IłPD2 n^ioi? apppi e^RMaa snaap 5p pw-pp nrajipbysnwą pjnin5nn^ pipsi 15 
:on^sy^a moa NWq’9 5p nAwopinaa p^ nd^'^D aa^ Ńpąpi 26 ' ': ¿nn ni

8iió^ nap opswsaaabpapist paso pa ąąaąiaąp nisnpąpą oi’pnapa 17

8Ho^ saba nibiś^si ¡naa ¡inwpi rasa panssana ;pną nip ^ aiąisbingi 11

pppp p ̂ sanb¡N^ń pntiąą cab^wb nn^i 1 :pbpoą ninupąbnnsipnspebMdb^ pp^ ninpp^sawnąbpi 1

%^9^9 bä nindbwnbnn^ ' : nab opnina ba mnipp nbibpinöbw nibnn^nap pąąsi sanbi#sanai pjapa

1Nina spni ndb^ npan ba n^ saw nąbą nim 4 i nbąn sha sabą ¡p spansa oyao njn

: xibpn nx maix n^ma rex nn'q-bx 

miby n^ą Gaya ^by neb^ nbyrn 4 1$ 

n^ppm nin’b' ma nyx mipn^y n^bm 

: mon-nxobsinin^pabn^x inx 

n^x nar-p^ya mobw qbpnrey uxi 4 “ 

: ninx ynxą ^IG nap-by nib’x-nx 

nipx ^x inay-mx uxaonn nb^n 4 *7 

: mpS^ nay oy onn pry 

nixp-yanx am rep inpnnyąix ixan 4 *&

TP 

m?^ yre-nx nyp ^ xa^-nabpi 4 

: młyna inmSxanimn^ reS 

Gbpsnxp naa ^na mp^n; xani 4 

mnp; pxi nxp-an ann Gp^a ca^x^a 

w^-ba mx rbx nanni nob^-bx xani 

: maab-oy mn 

n^n-xb nnan-ba-nx mob ^ nb-n^n 4 * 

:nbnun xbrex -bpniopby;nan 

mob ^nnan-bamx xas-nabo xnni4 4

:m3ane/xñoñi 
IT T /v -; ■i .

11 * Horum filios qui remanierantin tcr-

ra,quos fcilicet non potuerant filij Ifracl 

exterminare, fecit Salomon tributarios

iłvfque in diem hanc. * De filiis autem 

Ifrael non conftiruit Salomó feruire que- 

quamjed erant viri bellatores, & miniAri 

eius,& principes,&: duces,& pręfetticur-

L 3 ruum & equorum. 4 Erant autem prin

cipes fuper omnia opera Salomonis prae- 

pofiti quingenti quinquaginta, qui habe 

bant fubiećhim populum,&Aatutis ope- 

ribus imperabant.

144Filia autem Pharaonisaftenditdeci- 

uitate Dauid in domum fuam qua aedifi- 

cau;rarei Salomon, tuc ędificauit Mello.

1 $ 4 Off rebat quoque Salomon tribus vi- 

cibus per annos fingulos holocauAa & pa 

cificas victimas fuper altare quod adifica- 

uerat Domino,& adolebatthymiamaco

ram Domino. Peifedumq; eft tempium.

16 4 Clad ’em quoque fecit rex Salomon in

Afion-gaber,quę eft luxta Haylam in lie

tore maris rubri in terra Idumaea.

»7 4 Mifitque Hiram in clade illa feruos

fuos viros náuticos & guaros maris cum

is feruis Salomonis. 4 Quicum venident 

in Ophir,fumprum inde aurum quadrin- 

gentorumvigintitalcntorum,dctulerunt 

ad regem Salomonem.

CAP. x.
* $Ed & regina Saba audita fama Salomo-

A ' nis, in nomine Domini venit tentare ^:% 

cum in ęnigmatibus. luciM
* 4 Etingreda lerufalem multo cum co

mitatu & diuitiis,camelis portantibus a- 

romata,& aurum infinitum nimis,& gem 

mas preciofas, venitad regem Salomone, 

& locuta eft ei vniuerfa quae habebat in

.<corde fuo. 4 Et docuit eam Salomon om

nia verba quae propofuit. Non fuit fermo 

qui regem podet latere, & non refpon.de-

4 ret ci. 4 Videns autem regina Saba om- 

nem fapientiam Salomonis, & domum 

quam adificauerat.
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^Pilint enrum am Tc/M/łnfpy int tin/? ent
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AI TOL

na.re eos, & 
rufque in dii

intrib

11

nantes

tune

annum

to terra E

>equates eins.

nauem in

if

16 oixdy.

^iros náuticos, populan 
re cum [erais Salomonis.

* Et cpentrant in So,

^feruorum /^
17

18

2 2

1)

5

i Salomoni.

CAP. X.

ET regina. nomen
Dominii

cum in anigmatibru.

* Et ^enit in Hie

nimis ; ^ cameh pi 

rum multum mmü

rufalem in potentiagraui 

Cantes aromata, ^ 4«
, 0 lapiden preciofum 

idregem Salomonen, ^

1
i

i

* Et nunciauit e; Salomon omnia werba 

t^nonfait fermo negleb/ut a rege quem non 3

nunciauit ei.

omnem ídpit

Salomonis^ domum quam adificauerat.
X.'

TW $^w*
*

■ ©-\& WOíKOJ/ 0 y ^Ko^o^nré ;

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’‘Filios eorum qui relićti fuerant poft illos in terra, quos non potuerant filij Ifrael confumere,conftituit Śelomohin allatores tri- 

butorum feruientes vFque ad diem hanc. 22 Et ex filijslFrael non dedit Selomoh vt eßent Terui, quia erantilli viri belligera
tores, & ferui eiuśi & magiftratus eius, & virieius, & magiftri curruum eins & equitum eius. 2i Hi funt magiftn antefigna- 
norum, qui crant praepofiri Tuper opus Selomoh, quingenti & quinquaginta qni Teruire faciebant populum qui Taciebant opus.

2 ^ Verum filia Parghoh afeendit de ciuitate Dauidis in domum quam aedificauerat ei : tunc adificauit aggerem.
28 Et offerebat Selomoli tribus temporibus in anno holocaufta, & vi&imam ianćtiratum Íuper altare quod aedificaucrat ante Do« 

minuni; & adolebat Tuper illud Tuffitum aromatum,quae erant ante Dominum, & perTecitdomum.
26 Et nauem Fecit rex Selomoh in GheTzion Gaber Tuper litus maris Zzuph in terra Edom. 27 Et mißt Hhiram’ 

in naui Teruos Tuas vitos nautas & peritos regendi maris cum Teruis Selomoh. 18 Et venerunt in Ophir , & accepe« 
runt mde aurum, quadringenta & viginti talenta; & adduxeruntad regem Selomoh.

CAP. X.
ET regina Seba audinit Famam Selomoli in nomine Domini, & venit vt tentaret eum in parabolis.

2 Et venitin lerufalem cum turmis multis valde , & cameli onufti aromatibus,& auro multo valde, & lapidibus bonis; & ve
nit ad Selomoh, & locura eft cum co orane quod Fuit cum corde Íuo. 1 Et indicauit illi Selomoh omnia verba ciuS? 
& non Fuit quicquam quod celatum Fuerit a rege, quod non indicaret illi.

2Et vidit regina Seba omnem (apientram Selomoh, & domum quam zdificauerat.
Z
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vm©oiopoiin^ a©ioi iánb© baxoi 8 ' 
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: nn nyn? ^'^1 min’ 

n©x aian r-iin box ^bon-bx hoxńi 8 - 

: anoan-byi snan-by ’sixawo© 

^xa-TOx igcoña-ib ’mp ^v^br 

mapin ’vnn ’b-mn-xbmm ^g myxim

: »Ego© TO x mpn©n-bx 3101 hppn 

canoyn nbx ^nag n©x q>©ax n©x 8 »

: ^nopn-nx eo’gp©n i’pn quab 

^nb ^a panh©x "¡na ^nbx r-nn’ ’m 8 » 

ixTO’-mx mn’manxabXTO » xpp-bg 

:r-i^ 0B©0 m©gb ^ ^p’©n obj;b 

am iap 1 CD’TOgi nx0 ’¡bób ¡rim 8 

b^3 xbrmp> 13X1 ixamain Q»0©ai 

-ną% mjnrn^x onSW Kinn n^ä:

K0nnwiKp anj K^rn^K o?n pK b;1 *

:mip TDK! Tko nanna^n^K ^ TSKÚ 

n^pn a^ppKn ’^'mK pan tpgn * 

0^331 mito ^pn m^S minyncS 

mKn3Kb) a^D^K %p ^-^ an^

: mtn corn ng

-Sa-PK ^to-naSnS;n;naSp; "¡Sani * ^ 

ra nS-^n: n^>< naśa mS^ WK n^an

:nnagiK’nn^KS ^Sn i;am naś^ ^San 

nwa naS^S Ka-n^K anjn Sp^ą^nn * **

: am naa wiawniKa WPHK 

rSaia^ann nnaai a^nn ^^a naS 1u

:yiKnmnaian^n ^Sa

; 4Etcibos mente eius & habitacula Íer-- 

uorum & ordincs miniftratium, veftéfq. 

eoru, & pincernas & holocaufta quę offe- 

rebat in domo Dñi,non habebat vltra tpi

6 ritum. łDixitqj ad rege: Verus eft termo 

qué audiui in terra mea tuper fermonibus

7 tuis & tuper fapientia tua. *Et non cre- 

debam narrantibus mibi, donee iptä ve- 

ni & vidi oeulis meis, & probaui quod 

{ media pars mihinunciata non fuerit.Ma- 

B ior eft iapientia & opera tua quam rumor 

s quern audiui. *Bcati viritui & beati lerui 

tui hi qui ftant coram te temper ó audiut 

fapientiam tuam.
9 4 Sit Dominus Deus tuus benedidus

cui complacuifti, & pofuit re fuperthro- 

num Itract, co quod dilexerit Dominus 

Itract in Íempitcrnum,& conftituit te re

gem vt faceres indicium &iufticiam.

10 4 Deditergo regi centum vigintitalen

ta auri, & aromata multa nimis, & gem

mas preciofas.Non funt allata vltra aro

mata tam multa quam ea qua; dedit regi- 

%1 na Saba regi Salomoni. 4 Sed & claflis 

Hiram qui portabat aurum de Ophir, 

attulit ex Ophir liguathyina multa ni

mis, & gemmas preciofas.
1 ¿ 4Fccitq;rex de lignis thyinis fulcra do

mus Domini, & domus regia:; & citharas 

lyrafq; cantoribus. Non funt allata huiu- 

Ícemodi lignathyina,ñeque vita vfque in 

pra:icntem diem.
1 $ 5 Rex autem Salomon dedit reginas Sa 

C ba omnia qua; voluit, & petiuit ab co,ex- 

ceptis his quae vitro obtulerat ei muñere 

regio. Qua: reuer fa eft, & abijt in terram 

fuam cum teruis fuis.

r 4 4Erat autem pondus auri quod offcre- 

batur Salomoniper annos fingulos, fex- 

centorum fexaginta fex talentorum auri:

1 5 5 Excepto co quod offerebant viri qui 

ftiper veAigalia erant, & negociarores, 

vniuerfique fcruta vendentes, & omnes 

reges Arabia: duccique terra:.

nan^n^N nSi. »n Nwißp n’p p’opinwSyi n'nnpuh: pn^o^ nyii6mitin nppi innpyninnöw]n^nsSp’pi $ 
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: xnioyi w’nnynwSnhsinwuspą!
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rurą

,C> cut bedram Jertto- j 
7miniflrorum elm,g/7

CHALD Alca PARAPHRASIS TRANSLATIO.
5 Et cibum menfie eius,& diícubitum íéruorum eius,& ftationcm miniftrorum eins, & veftimenta eorüm, & potum eius , & ho- 

locaudaeius quae offerebat in domo fan&uarij Domini, & non remande in ea vltra fpiritus. 6 Et dixit regi, Verum 
fuit verbum quod audiui in terra mea Íuper verbis tuis & Tuper lapientia tua. 7 Et non credidi verbis, vfque quo ve-
ni,& viderunt oculi mci, & ecce non indicatum eft mihi dimidium eius quod vidi; addidifti Íapientiam & bonitatem Tuper famam quam 
audiui. * Beati viri tui, & beati Íerui tui ifti, qui ftant ante te fémper,qui aúdiunt íapientiam tuam. "Sit Dominus
Deus tuus benediftus , qui complacuit Ubi in te, ita vt pofuerit te Tuper folium regni iTrael, eh quod amauerit Dominus lírael; in tecu-
lum,& praepofuit te vt efles rex caula faciendi indicium veritatis & iuftitiar. "Et dedit regi centum & viginti talenta auri, &
aromara multa valde, & lapides bonos, non venerunt ficut aromara illa amplius in multitudine,quz dedit regina Seba regi Selomoh.

" Et etiam nauis Hhiram qua; adferebat aurum ex Ophir , aduexit ex Ophir lígna coraliorum múfta valde, & lapides bonos.
11 Et fecit rex e lignis coraliorum appodiamen domui fanćtuarij Domini, & domui regís ; & citharas , & nabla filijs Leui : non

Venerunt talia ligna coraliorum,nec vita Tuntad diem hanc.
13 Et rex Selomoli dedit regina: Seba omne placitum eius quod petiuit; praeter id quod numerauitei tecundum opulentiam manus 

fegis Selomoh; & vertit fe,& mit in terram fuam ipfo, & ferui eius. M Et erat pondus auri , quod veniebat ipfi Selomoh fingulis 
annis piexcentorum & fexaginta Tex talentorum auri. "Praeter mercedem artificum,& negotUtionem mercatorum,& omnium’ 
togum Zzumcheuatha & principum terra:.

ZŁ

Domini,

dculi mci j ^ecce non 

% (¡cut annuciauerunt

nem udiwi in terra mea. 

tua^ beatiíerui

tu¿tm. 4 Sit Dominuj
5 / /
MtoTTiov cry

>ot. era;

fO
in

indices eins.

leta auri, & arornata multa nimts, & 4 

preciofum multum: non fuerunt allata J 

aromata illa vltra in multitudme quad 

gina Saba regi Salomoni.

* Et nauis Chiram portans aurum 

phir attulit liona multanimis dolata.(

»i

: non

in diem hunc.

gin# Saba, omnia 

que petijt, abfc 

manum regís Sa 
abijt interramfi

dealt re - n 

quacun-

za

11

TÜV gewest

£1X001

*

i

^

*

9

7
*

%

t

;

,ó; « 5

15 rnę • ^

>

* ^utÍou 
;y/

talenta auri:

1 Abfque tribute fubditorum ^ mercato- 

rum qui negociabantur 3 ^omnium regum, 

quierant in ulteriori parte, ¿y Satraparum 

terrae.

I;
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& 7^ 7repow,i(gif w ^T^TT^ f ^«;.
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i i specie quoq; rex Salomon duceta (cu

ta de auro purillimo: Íexcentos auri Íiclos 

(7 dedit in laminas feurivnius. “Ertrecen- 

tas peltas ex auro probato. Trecentęque 

mina: auri vnam pelram veftiebant. Po- 

fuítque eas rex in domo laltus Libani.

is łFeciteriam rex Salomon thronu de 

eborć grandem, & veftiuit eum auro ful

i 5 uo nimis. * Qiu habebat fex gradus. Et 

Íummitas throni rotuda erat in parte po» 

fteriori, & dux manus hinc atq;inde te^ 

nentes ledile, & duo leones ftabant iuxta 

iomanus lingulas. *Et duodecim leunculi 

D liantes fuper lex gradus hinc arque inde.

Non eft faćłum tale opus in vniuerhs re

,“ gnis. *Sed & omnia vala de quibus pota- 

bat rex Salomon,erant áurea, & vniuerla 

fupellex domus laltus Libani de auro pu 

rillimo . Non erat argentum nec alicuius 

precij putabatur in diebus Salomonis.

114 Quiaclaflis regís per mate cu clade 

Hiram lemel per tres annos ibat in Thar- 

Its, deferens inde aurum & argentum,& 

dentes elephantorüm, & Amias, & pauos. 

M * Magniftcatus eft ergo rex Salomon 

fuper omnes reges terrę diuitijs & lapien- 

x 4 ria.^Et vniuerla terra defiderabat vultom 

Salomonis vt audiret lapictiam eius, qua 

x , dederat Deus in corde eius. *Et Anguli 

de ferebant ei muñera, vala argentea & au 

rea, veftes & arma bellica,aromara quoq. 

& equos, & mulos per annos Angulos.

16 s Congregauítque Salomon curruś & 

equites,& fafti funt ei mille quadringen- 

ti currus,& duodecim millia equirum, & 

dilpoluit eos per ciuitates muniras & cú 

rege in lerulalem.

17 *Pecítque vr tanta eder abundantia ar-

genti in lerufalem,quanta & Iapidum:& 
cedrorum prxbuit multirudinem quaft 

lycomoros qux nalcuntur in capeftribus.

18 *Ereducebanturequi Salomoni de ^gy 

pto & de Choa . Negociatores enim regis 

emebat deChoa,& ftaturo pcíopducebát.

öin» nnt rosomito rió Si? ^San Mb1

” :rmnxnmsn-5y.n5y.Dmnixa-W  

n^w mriüDm capso nixp"©b©i * ” 
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iirá Dmin^nSm 

vWnpDb^% wś^nópSn^o w1 » 

«h%0’3^1 WW^^ W™rim1 

a ^W^1 :r-iiTn ^ anap •• 

-*6rummombyanwSvaöomop 
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D^iai 33”i rno5^ ab&n* :rum ^ 
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^n-c%i asín n^a Drancawna qbx 

^-r^^m^r ^ o^m. 

appro im 0)%n nxi O^3N3 q?^? 3 

WN D'DIDH ^im s : 3^ m^ro -^w *« 

inp» ibón »Tib mipoi anyoo mobmb

: TH09 mpo

pur oum
sao sani pąup hkö n^i 1 7 :sin sonn'by p’bo sgrnnspnitrságsanTippnn^^ 15
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: h^b? '!'^’lH’pöap niyowp b nob^^s nap ni %ób ^ sy^s nn ba i 14 

:N^ą sad nnin ^^^ppio pappai san urn pwiabisarn urn sapą»ani nupip ną^ ip^p prsi 14 
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Áureas duktiles 3 

lanceár» unam*

4 Pt Pecit tree

:.REG VM

;ducentM A 

aurei intrant

wins auri yerjeutum mum-, & de- 
‘uaLibani.

inútiiebúrneum  grandem3 18

eiinthrono,( 

(W[edit j ^^

JSpory,

ties inxta mantis.
*Et duodecim leo. i- io

i«
ti

- ¿i

GW

argentum

iż

re

elaboratorum

torum. i)

regesterra din 
4Etomnes

fapientia.

tiWy

Dominus in corde eius.
15

aromata, g

equites,(

congrega.ult ó 

’rant ei mitte c

Twy,6

iS

I7
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#
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*

*

*

S

t

*

3

X4
*

J

^

curruum, ^ cam

it rex Salomon argentum ¿ Í 7

in multitudine.

* Et egrej/us equorum Salomonis de ^gy- i8 

pt o ^ de Ecue, negociatores regis accipiebant 

de Ecue in permutatiene.

18

MÍ0U8 C^ C

fefeÁÍ10V feÁń

CHA-LDÁICÁ PARAPHRASIS TRANSLATION
" Et fecit rex Selomoh ducenta Guta auri boni, fexcentos áureos afcendefe faciens fuper Gutum vntímquodque.
17 Ettrecentos clypeos auri boni,tres minasauri alcedere fecit fuper ćlypeum quodque, & pofuit eOsrex in domo rdfrigerif reguN 
18 Et fecit rex folium eburneum magnum, & obduxit illud auro bono . '* Sex gradus erant folio, & caput 

rotundum erar folio a pofteriori eius, & fuñentacula hinc & inde fuper locum feffionis, & duo leones ftabant in latere fuftentaculi.
20 Et duodecirri leones ftabant ibi fuper fex gradus hinc & inde ; non faćtum fuit tale in cunćłis regnis;
11 Et omnia vafa potus regis Selomoh erant ex auro, & omnia vala domus refrigerij regum ex auro bono , non crat argentum; 

non Sñimabatur in diebus Selomoh quicquam.
12 Nam nauis Aphrica erar regiin mari,cum naui Hhiram: femelin tribus annis veniebat nauis Aphrica, onufta auro & argento, 

dente elephantis, & fimijs,& pauohibus. 2J Et magnificatus eft rex Selomoh prx omnibus regibus terra;, 
in diuitijs,& in lapientia. 21 Et omnes habitadores térra quarebant videre afpeftum faciei Selomoh,vtaudirent 
Íapientiam eius, quam dederat Dominus in corde eius. 21 Et illi afferebant quifque munus fuum , & va& 
argenti, & vala auri, & veftes, & vala armorum, & aromata, equos & mulos; ftatutum lingulis annis.

20 Et congregauit Selomoh currus & equites, & fuerüntilli mille & quadringenti curros, & duodecirn millia equitum,& colloc>- 
uitillos in vrbibus curruum, prater eos qui erant cum rege in lerufalem. 27Et dedit rex argentum in lerufalem ran. 
quam lapides, & cedros dedit tanquam lycomoros qua funt in planitie in multitudine. 28 Et educebantur equi Selomoh 
ex Mifzraim, & collegia mercatorum regis emebant coilećlionefn precio.'

. 2 3
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19 4Egrediebaturaute quadriga ex -/Egy-

pto Íexcentis ficlis argenti, & equus cen

tum quinquaginta: atque in hunc mo- 

dum cunćti reges ^Ethaeorum,& Syria: 

equos venundabant.

CAP. XL
i J^Ex autem Salomon adamauit mulie *;^ 

A res alienígenas multas. Filiam quoq¿ ^.,^ 
Pharaonis & Moabitidas, & Ammoniti- '^ 

das,Iduma:as1& Sydonias, & Cetha:as,

* * De gentibus fuper quibus dixit Dńsfi- 

lijs Ifrael, Non ingrediemini ad eas, neq. =*•?•*' 

deillis ingredientur ad veftras.Certiffimc 

cnim auertent corda veftra,vt Íequamini 

deos earum. His itaq^ copulatus eft Salo-

JmOn árdentiíEmo amore. * Fuerúntq; ci e^ 

vxores quail regina Iptingentę,& concu 

binas trecento.Et auerterunt mulleres cor

* eius. * Cúmq, iam eilet Íenex,deprauatu 

eft cor eius p mulieres,vt Íequeretur deos 

alienos , nec erat cor eius perfeAum cum 

Dúo Deo fuo,ficut cor Dauid patris eius.

í 4 Sed colebat Salomo Aftherten deam M^ 

Sydoniorum,& Moloch idolum Ammo-

6 nitarum. 4 Fecírque Salomon quod non
$placuerat coram Domino, & non adim- 

pleuit vt Íequeretur Dominum, Íicut Da- 

7uid pater eius. * Tunc adificauit Salo

mon phanu Chamos ídolo Moab in mon 

te qui eft contra lerufalem, & Moloch

8 idolo filiorum Ammon. * Atq; in hunc 

modum fecit vntuerfis vxoríbus luis alie- 

nigenis,quae adolebant thura & immola-

9 bant dijs fuis. Tgitur iratus eft Dominus 

Salomoni quod auerfa eifet mens eiusa 

Domino Deo Ifiael,qui apparuerat ei fe-

10 cundo. 4Et pracepcrat de verbo hoc, né 

íequeretur deos alienos, & non cuftodi- 

uit qua: mandauit ei Dominus.

11 * Dixit itaque Dominus Salomoni, 

Quia habuifti hoc apud tej & non cu- 

ftodifli paAum meum, & praeceptamea 

qua: mandaui tibí, dirumpens feindam 

regnum tuum,& dabo illud feruo tuo.

1?

i
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Ínterp. ex Grase. Ixx. Rhg vxł i.

* Er afonde bat egreffus de AEgypto curras ^l 

^ro flexcentis argenti, ^ r^^ pro centum 

¿y,quinqúaginta argenti: ^Ac cunffis regi

bus Chettim, ¿y regibus Syria per manum eo

rum egrediebantur.

CAP. X I.
T rrx-Salomon erat amator mulierum, ¿y 1 

duxit mulleres- alienígenas, & filiam Pha- 

raenú,(^¿Moabitidas,& Ammonitidas, & 

^dumaas^ Sidonias, ¿y Chettaas.

4 De gentibus quas negaüit Dominos filqs * 

^frae^dicens: Non ingrediemini ad eos,& ipfi 

non ingredient ur advos,ne inclinent corda Ve

ßra poflidola eorum, adeoscopulates eft Salo

mon^ amaret. 4 Pt fuerant ei vxores im~ 1 

perantes fleptingenta ^ ¿^ concubina trecenos, 

Oauerterunt mulleres eius cor eius*

4Et faPium eft in tempore fenetiutis Salo- 4 

monü, mulleres eius auerterunt cor eius pofl 

deos alienos, ¿p «o» erar cor eius perfetłum i# 

Domino Deo fua }pout cor Dauidpatrie fui.

*Et abijt Salomon pofl Aflarten deam Sido- i 
worum3& pofl Melchom abominationem Am

non.
4Ei fecit Salomon malum coram Domino/6 

(>wo« eft fecutus Dominum ^r Dauidpa- 

ter eius.
*Tunc adifleatiit Salomon excelfum Chamot 7 

iVo/o Aloá^ zw wowre ^^ contra faciem Hieru - 

falem, ^ Melchom ídolo filiorum Ammon.

4 Et fefecit rvniuerfis ruxtribus flus alie- * 
nigenis, adolebant thura, o Immolabantido- 

lie fuis.
4Etiratusefl Dominus contra Salomonem; * 

^«oz/ auerflum effet cor eius a Domino Deoffl- 

rael qui apparuerat ei bit.

4 Er praceperat ei de verbo hoc, omnino ne 10 

flequeretUr deos alienos, & non cuflodiuit qua 

nandauit ei Dominus.

4Er ^żr Dominus ad Salomonem, Quia 11 

fatia flunt hac tecum, ^ wo« cuflodißiprace

pta mea , ^ mandata mea qua mandaui tibí, 

dirumpes  fleindam regnum tuum de manu tua; 

^dabo illud feruo tuo.

BaŚIEIHŃ A', ^tpwwoięi^yí jj^ 

*» * ^ duEßcüvtv w g^^^ ^ ^yu^öD ap^a oW^

E^ctciav ^yu^u, tararoę ^r) ixa ^ TTEvtiitov^

"X^yupiou • (2 artię ^^ % ßctoixddi ^7^^ ^ ^)ę 

Cetaix&joi wplotę ^a ^«^ę o^v^y ^ETrop^vG .

* * Ka) o ßMX&g Gxoq.dv bju ^iXoFuuuouog) ^gAa” 

^g yúziouxctg aMor^aę, ^tw SuyaTgg^ e^a/pota,^ 
qaa%íddg}, ^ a^ayrn^aę, ^ i^aata^ ^m^- 

daę^^^oudę,

* *M4 Wy g^y^y dydTr^TtE KU^Oę^się Viol«; ((T^wA,Ag

^&jy* GW eIg-eX^te^e się tajnię , 6 Ouro) GW g(o-gA^ü- 

G^ iię upedę* wot ¿¿w é^xAÍy^raf xtvp8ictę v^¿Trí- 

fa T^y g)  ̂wA&y có/rafy * e<ę zajrzę míóaAkOm Gxoqay

5 dyctTrüccq. * ^wow aiW ywotMEę a^^oucou. g^a- 

KOGia^ ^ TreiXXetxou r^tctxócncq' ^ gxAfyoy a) ^youx gę 

¿a/ri/rwy xcvp8iw» dad.,

4 * ąa) g^g^ Mwupd y^^ Sao^to; w yjycuMę 

card o^gxAfyay rwy xap^^ a^ ¿TriTa^g^y rnpav, ^ 

GW /ww xa^Siot curdrixdot ^ gxvpiov ^J 6gou at/ní, 

iict^toę w kapcia Jay)^ ^rrctTpoę áud\

i * ^a) ETTOp&Jdn Gxoqdiv OTTitra ^dęa/pTYię S-EoSfda- 

Ä, 6¿TdTaqEX^ay. @8eXuy pid^ę otpepeav.
¿ * ^ ETTOI^TE Gxoq.uv 7° TTOV^VCW toTT109 xvpiovj^

yxiTTopSoGyi¿Tríe® xu^ou aę 8otui£o Trarup dad.
7 * 1°Tg axoHptim Gho^av u^/wApy ^ ^etqaę Ei8a~ 

Xa ptadG cw dopet r^ ^ (w^CaTrov íg^uraAw^ , 6 

^ptEXyap. Ei8aXą y&fy a^^.

: *KgM «rag ssttgiwe Trdtratę % yjvtu^iv dudnię 
dXXQT^ouc^^updav 6 g^uoy ^7; E^axoig eddy.

, , ł^ opyi^TY) d^oę Ä ^Ao^t^^o-n E^ExXiv^v w xap-. 

^a a^ ^ xup/y Ögexi ^^ć wA f o^0gy% caW %.

íd * ^cwTetXajdtyciv duddcrip ^^ Apyou ryrou, "S« 

d^Tiouy ^ Troposwcq ¿Telera tedy ETE^av • Ć Gw g^u« 

Xa^EV dextrdx^

I I „ *^Eitte Äügx^ is^ę (pAoptara , cW^'^y e^eG 
%Jra ^ % ^ GW g^Aa^aę rae cdGxdg ptov, 6 

rd (o^edy ^ourd ptou a cwETeiXdptbjD Gi , Slappway 

Aappw^^ rwy ßaaixdow &&x^^ &, ^ ^^^ au- 

rwy -nJ ^Ay (gu.

CHALDAIC# PARAPHRASIS TRAÑSLATIO.
”Etafeendebat & cxibat currus ex Mifzraim pro fexcentis argenteis,& equitätus pro centum quinquaginta; & ficomnibus regi

bus Hhithaeornm, & regibus Araim in voluntaré corum cxibant.
CAP. XI. . .I

T rex Selomohamauit mulleres filias genriú multarú,& filia Pharghoh,Moab%as,Ghamonatas,Edomzas,Szidonzas, & Hhirhxas; 
JU 1 Ex gentibus quas dixcrat Dominas filijs Ifráel, Non immifeebimini cum illis, & illę non mifcebuntur vobifcum, vt non errare 
faciant corda Veftra poll errores fuös;in illis complacuit fibr Selomoh vt amaret. ’ Et fuerunter vxores regina: feptingentar, & con- 
tubing trecento; & errare fecerunt vxoreseius cor eius. 4 Et fuit in tempore quo fenuit Selomoh, vxores eius errare fecerunt 
cor eius poft errores gentium, nec fort cór eius perfećtum in timorć Domini Dei fur, ficut cór Dauid parris fin. 5 Sed ambu- 
lauit Selomoh poll Ghaftoreth errorem Szidonarorum, & poft Milchom abomtnattonem Ghamonzorum. /Et fecit SelomoK 
quod malum erar ante Dominum , & non perfech ambuUrc poft timorem Domini ficut Dauid pater eius. ’Tunc adificauit Se»’ 
łomoh excelfum Chamoi abominationi Moabrofum in monte, qui eft fuper faciem lerufalem, & Molech abominationi filiorúm Gha% 
^on. 8 Et fic fecit omnibus vxoribus fuis, filiabas gentium adolentibus aromara, & facrificantibus erroribus fui^

’Et inualuir in dignatio Domini in Selomoh quod auerfum eilet cor eius a timore Domini Dei Ifrael , qui reuelatus ruerat ei du^ 
bus vicibus. ‘° Et iuffératei fuper re hac, vt non ambularet poft errores gentium ; & non cuftodiuit quod iullerat Dominus.

' Er dixit Dóminüs Selomoh,Propterea quod fuithoc tecum, & non feruafti prxcepta mea, & decreta toca qua íúíTiubiorem©*' 
sendo rémóuebó fegnum tuum ate, Sedabo illud feruo tuob

¿4
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11 , *Vcruhtamen in diebustuis no faciam 

propter Dauid patrem tuum. de manu fi-

13 lij tui ^indam illud. 4Née totu regnum 

C auferam,fed tribum vnam dabo filio tuo 

propter Dauid feruumeum, & lerufalem 

x4quam elegi. *Sufcitauit autem Dńs ad- 

uerfarium Salomoni Adad Idumasum de 

x j femine regio, qui eratin Edom. * Cum 

enimefict Dauid in Idumaea, & aCédidet 

Ioab princeps militiae ad fepeliendum eos 

qm fuerant interfedi, & occidiíTet omne 

t ímafculinum in Idumaea. *Sex enim men 

fibus ibi moratus eft Ioab & omnis Ifrael 

donee interimeret omne mafeulinum in 

17 Idumaea. 4FugirAdad ipfe& viri Idumęi 

de feruis patris eius cum eo,vtingrederc- 

tur /Egyptu. erat aut Adad puer paruu- 

xslus. *Cúmq; furrexiflent de Madian,ve- 

nerunt in Pharan. Tulerúntq,. fecu viros 

de Pharan,& introierunt/Egyptu ad Pha 

raone regemvEgypti.Qui dedit ci domu, 

'19 & cibos conftituit,& terra delegauit. *Et 

inuenit Adad gratiam coram Pharaone 

D valde, intatum vt daret ei vxore fororem 

vxoris fuas germanam Thaphnes reginas.

1° *Genuítq; ei Íoror Thaphnes Genebath 

filiu,& nutriuit euThaphnes in domoPha 

raonis .Erátq; Genebatli habitans apud 

*’ Pharaone cum filijs eius. 4Cumq; audif- 

fet Adad in /Egypto dormi fie Dauid cu 

patribus fuis, & mortuu eile Ioab princi- 

pem militias, dixit Pharaoni; Dimitte me 

vt vadam in terram meam. G*'’’'4 

‘14 Dixítq;ei Pharao, Qua enim reapud 

me indiges vt quasras i re ad tertąm tuam? 

At file refpondit,Nulla'. Sed obleero, te

1 * vtdimittas me. 4Sufcitauit quoque ei 

Deus aduerfarium Razon filium Eliadam 

qui fugerat Adadezer regem Saba domi- 

*4num fuum. *Et congregauit contra 

cum viros, & faćtus eft princeps latro- 

num cum interficeret cos Dauid; abie- 
E runtque Damafeum & habitauerunt ibi, 

& conftituerunt eum regem in Damafco.



Interp. ex Grxc.Ixx. kEGvMŁ BASIAEI IIN A'; p&ipfjińvlvoięrt/vó. ^g

^Veruntamen in diebus tubs non facía;» i % 

hacpropter Dauid patrem tuum, de manufilq 

tui captam illud.

4 Sedtotum repnum non capiam ,fieptrum 15 

Tnudaba filio tuo propter Dauid feruum meu, 
^propter Hierufalem ciuitatom,quam elegí.

* Et fufiitauit Dominus aduerfarium Salo - i + 
moni Adar fldumxum de femme regni in fl du- 

mad. *Etfa^Um eficum difier derct Dauid 1; 

Edom, cum iretfoab princeps militia adfepe- 

liendum interfectos * ^ occiderunt omnema

ficulmum infidumxa.

4 ^uid fix menfibus moratus eftibi Joab et 16 

omnis flfir del, donee interemit omne mafiuli- 

WWW de fldumxa.

4 Et fugit Adar ipfi & ooiri fidúmaifierui 17 

firuorum patris eius cum co, ¿^ ingreffus éflin 

AEgyptum^ Adar puer paruns.

4Et fiurgUnt de Madiam , ^ ajeniunt in is 

Pharan, ^ capiunt Tiros ficum, ^ oJeniunt 

ad Pharaonem regem AEgypti^ ^ingreffius efl 
Adar ad Pharaonem, & dedit ei Pharao domu, 

Spanes conflituit ei, & terram dedit ei.

4St inuenit Adar grátiám toram Pharaone 1* 

rvaIde, ^ dedit ei ^xorem /brorem Uxoria 

fux,germanam Thechephenes maiorem.

4Et peperit eifiror Thechephenes Adar Ga io 

nibathfilium  fluu, ^ nutriuit eam Thechephe

nes in media domus Pharaonís, ¿y erat Gani- 
¿¿¿A /» z/owo Pharaonís in medio filiorum Pha 

raonis. 4 Et Adar audiuit in AEgypto quod ¿1 

dormiuit Dauid cum patribus fluís, ^ quod 
mortuus efl floab princeps militia , ^ dixit 

Adar ad *Pharaonem, Dimitte me 6^ reuertar 

in terram meam. 4 Et dixit Pharao Adar, % % 

Quare tu indiges mecum, ^wz¿ frig iw quarts 

ire ad terram tuam? ćy ^^ ex Adar,Minime, 

quia dimittens mittes me.

ł Et fluficitauit Deus aduerfarium ei Tg^on 1) 

filium Ehada, qui fugerat ab Adareter rege ) 

Soeba domino fuo. 4 Et congregati funt ton - %4 

frag«%T’/rz' , ^ erat princeps agminum, ć^ 
cepit Damafium, ^ habitauit in ea, Cf rs- 

gnauit in Damafco.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
11 Verum in diebus ruis hon faciam hoc, propter Dauid patfem ttium : de manu filij rui remouebo illud. 13 Attained omne 

regnüm non remouebo; tribum vhám dabo filió tiro propter Dauid fcruum meum,& propter lerufalem quam volui. “’Etfufcita* 
uit Dominus aduerfarium Selomoh Hadad Edömiutn de femine regio; ipfe erat in Edom. “Et Fuit cum eilet Dauid in Edom; & cum
aicendidet Ioab princeps exercitus ad expoliandum mortuos, & interfecit omnem mafculum in Edom. “ Nam fax mentes 
federat ibi Ioab, & omnis Ifrael; vfque quo deieuiffent omnefh mafculum in Edom. 17 Er fugerat Hadad ipfc, & viri Edom^i 
de feruis patris fui cum co, vt intrarent in Mifzraim ; & Hadad erat puer paruus. 18 Et furrexerant de Midian, & venerunt in
Pharan, & acceperunt viros fecum de Pharan, & venerunt in Mifzraim ad Pharghoh regem Mifzraim,& dedit ei domu, & vidum: dixit
vt fuppeterent illi, & rertam dedit illi. “Et inuenit Hadad gratiam in oculis Pharghoh valdé, Sir dedit illi vxorem fororem vxoris
fiix, Ibrorem Thahhpenezz regina: 10 Et peperit illi toror Thahhperiezz, Genubatli filium eins , & ablaćlaiut ilium Tháhhpe-
nezz in medio fitiorum Pharghoh, & fuit Genubath adolefcens domus Pharghoh in medió fihorum Pharghoh.

11 Et Hadad audiuit in Mifzraim, quod dormidet Dauid cum pátribus this, & quod mortuus eilet Ioab magifter exercitus: & dixit 
Hadad ad Pharghoh,Dimitte me vt abeam in terram meam. " Et dixit illi Pharghoh, Nam quo indiges tumecum^t
queras ire in terram tuamf & dixit: Non, quia dimitiendo dimities me. “Et fufcitauit Dominus illi aduerfarium
Rezon filium Eliadagh, qui fugerat ab-anre Hadargheier regem Szoba dominum futim. 14 Eteongregauitad fc viros,
& fuit magifter caftrorum quando occidit Dauid włosi & iucrunt in Damefech, & federanrin ea, & reghaturit in Damelech.

11 *^^ Of ^^ Mpagpc^f 0^ 8 TTOlń^^TOL Act AptwA 

W7rCtTiOc^ fĄ¿X _^«^ ^ you (78 A^ o^ttctf OUÜTW.

J3 * ^łiy oA&y r^y ^ettnAoezy ¿pan Äa^ , ox^^y gp 

Aatra 7ąfqJ ^Act ActAA T^A0JA9yptoy  ̂Aceispoucra.^ 

Am¡u r«y TTOhii^ł%zte^ .

1 4 f é wyapg xy^ ^ crartAu 7Zií ^A0A^Tf w ctA&p?°0 

lAgptcHoygx § ao-ź^ua^ę ^^aoi/.aaęca/ rn ¡^{zouct.

15 *^s^ug^ & 7& iioxo^p^v Azy^A^y gAapa ¿y 7^

^p^US-wyoq /caot£ yy ap^y^ rwę ę-^naę ^a^ay c% 

T^tufzcitia.^ &gzo^oy Tido ctprívixov ¿y rii i^oupzouct:
I ( *on g^etpaZo/oy 6ygxct^^ óxeucyctC 6 Tree? ¿r^e »Ä 

3&;8g^AgSp^Uo-g ?r4u apergy^oy gx TwęiSwpzcóct.ę.

17 4^c^rgA^t caAzp oaaVo'f £ c^u^gę ¡^pzcuoi Sofixoí

7^y prouAwy ?7rar^ę cMfZítcM, 6 g^ñA^y g^ cu- 

y^ar (c caAzp TratcAzg/oy pux^y.

18 ł ^gt¡ ^srew^) ix ptaActpa,&gp^oy^ «; c^cap^ú , %t) 

Aa/z^^^y W^ag pag^ gayT^y, 6sp^o/) <w^; ^o.- 

g^a @acnx8cia(yu7riou ' ^ g/criiAS-gy aAap ^O; ^a- 

^^, 6eA&xgy cćwąf ^^ &) o^xay^ ^ ap'jy;Agra^ci» 

<zvW,^ ^üy gAyxgycúWi

I 9 * ^ álipgy <zAzp ^cí^y Ópoyríay ^a/pctto cr^oS'^c, Ć

sAyzgy izt/mf yjyawa rw aAgA^wy t«? ^y^xa; oA^ 

rwy a^A^wy ^g^g^gy ^ fwpz«^.

xo 4 grgxgy ccy7zJ w ce^A^n ^g^g^gy ^ ^ oAap ray 

^ay^/Sizd yay ovVili - ^ g^pg^gy czyToy ^g^g^gy ^ & 
pe S^á) ^ oFxay 0ofa«- 6¿wy^^ah & ^ ową ^a/pci^ 

oy pegaza T^fy q4 (pz/pctá.

1 I 4^czAzp Mxay^gy cy aiy^ą on xgxoípz>T) AcevíA 

p^ T^y 7T<ZTgp&iy ćzy^ 6 oft rg^-y^xgy i’aaoiC a cep^aay 7115 

ę-petTUZę, ^ «^gy CtAjZp (Q^$ peepee6) , g^OlTrO^Asy peg 

^ GWoe<pg\p0 g^ TW ^w pacy.
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x4 4 ^ (rMj^poi^ntjMi g ^ cauToy c^uc^g; , 6 ^Jcep^r

crúfpgpapaoLT&iy, ^ .z^xcirgAa^g^ r^y Acapaczexo^ ^ 

gxcaOiergy oy cay 7 w ^ g^cćcri Aálicrgy cv AcepactoxS.
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: ca’pg^n nn^i; 1

1$ *Eratq; adueríárius lfrael cundís die

bus Salomonis.Et hoc efl malum Adad & 

odium contra Ifrael, regnauítqjin Syria.

16 *Hieroboam quoque Alius Nabath

Ephratęus de Sareda, feruus Salomonis, 

cuius mater erat nomine Serwa,muller vi 

dua.leuauit manum contra regem.

17 *Ethane efl: cauía rebellionis aduerfús 

cum,quia Salomon adificauit Mello,& 

coequauit voraginem ciuitatis Dauid pa- 

»strisfui. ^Erat autem Hieroboamvir 

fortis & potens.Vidénfq; Salomon ado- 

lefcentem bona: indolis & induftrium, 

conflituerat cum przefedum fuper tribu

ta vniuerße domus lofeph.

1» ^ Fadum efl igitur in tempore illo vt 

Hieroboam egrederetur de lerufalem , & 

F inueniret cum Ahias Sylonites propheta 

in via opertus pallio nouo. crant autem 

duo tantum in agro.

3° ^pprehendénfque Ahias pallium fuu 

nouum quocoopertus erat,fcidit in duo- 
n decim partes . ^Etaitad Hieroboam, 

Tolle ribi decern feifluras .H%c enim di

cit Dominus Deus Ifrael,Ego feindam 

regnum de manu Salomonis,& dabo tibi

31 decern tribus. Aforro vna tribus rema

nebit ei propter feruum meum Dauid,& 

lerufalem cluitatem quam elegiex omni

bus tribubus Ifrael:

33 *Eo quod dereliqucritme,& adoraue- 

rit Afthertem deam Sidoniorum,&Cha-SupM 

mos deum Moab, & Moloch deum fillo

rum Ammon, & non ambulauerit in vijs 
meis , vt faceret iuftitiam coram me, & 

praecepta mea, & ludicia ficut Dauid pa
ter eius.

34 *Nec auferam omne regnum de manu 

eius, fed ducem ponam eum cundis die-' 

bus vitx fuse propter Dauid feruumeum 

quem elegi, qui cuñodiuit mandata mea 

& praecepta mea.
3 3 *Auferam autem regnum de manu fi-

lij eius, & dabo tibi decern tribus.
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* Et auferam regnum de manußlijeius,¿> ;5 5Í
¿'¿xa O^M^pCŁ.

CHALD AlCdE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
15 Et fuitaduerfarius Ifraeli omnibus diebus Selomoh: & cum malo quod fećit Hadad,rebellauit in Ifrael, & regnauk fupes 

Aram. “Et lerobgham filius Nebat Ephrata;! de Szerada, & nomen matriseius Szerughah muller vidua, 
feruus Selomoh extulit manum in regem. 17 Ethace eft caula propter quamexfulit manum in regem.' 
Selomoh adificauit aggerem,& occlufit rupturam vrbis Dauid partís fui.

*e Et vir lerobgham eratrobuftus fortitudine:& vidit Selomohadolefcentem, quod factor operis eßet, &pr$pofuitilium omni
bus allatoribus tributorum domus lozzeph. ‘’Et fuitin tempore ido & lerobgham exinit de lerufalem,& inuenk 
ilium Ahhia Silonzus propheta in via,& ipfe erat opertus opetimento notio, & ambo ipfi erant foli in agro.

Et apprehendit Ahhia operimentum nouum quod crat fuper fe ^ & feidit illud in duodecim feiffiones'. ,
1' Et dixit ad lerobgham, Accipc tibi decern feiffiones mam he dixit Dominus Deus Ifiael; Eche ego tiansfero regnum de manu' 

Selomoh, & dabo tibidecern tribus. P Ettribus vnaerit illi propter feruum meum Dauid, & propter leru
falem vrbem in qua complacui mihi prz omnibus tribubus Ifrael. ” Eo quod reliquerunt cultum meám & adora- 
uerunt Ghaftoreth errorem Szidonzorum & Chamos errorem Mcabzorum,& Milchom errorem filiorum Ghamon,& non ambulaue- 
tunt in vijs qua; re Az funt ante me, faciendo quod rećtum eft ante me, & decreta mea, & iudicia mea, ficut Dauid pater eius.

H At non accipiam omne regnum ab co; quia regem ponam cum omnibus diebus vitar fliz propter Dauid feruum meum in quo' 
mihi complacui, qui femauit przeepta mea & decreta mea»” Sed accipiam regnum de manuñbj eius,ág 
dabo illud tibi, decern fiilictt tribus.
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3 6 ^ilio autem eius dabo tribum vná,vt

remaneat lucerna Dauid feruo meocun- 

Ais diebus cora me in lerufalem ciuitate 

quam elegi,vteflet nomen meum ibi..

37 *Te autem aflumam & regnabis fuper 

omniaquae dellderat animatua,erífque

Grex fuper Ifrael.

38 * Si igitur audieris omnia quíe praece-

pero tibi , & ambulaueris in vijs meis, & 

feceris quod rećłum eft coram me,cufto- 

diens mandata mea & praecepta mea ,fi- 

cut fecit Dauid feruus meus,ero tecum, 

& a;dificabo tibi domum fidelem,quo- 

modo aedificaui Dauid domum,& tradá
'3) tibi Ifrael. *EtafHigam Íemen Dauid

| fuper hoc, yeruntamen non cunéis die-

40 bus. 1 Voluitergo Salomon interficere 

Hieroboam, qui furrexit & aufugitin 

^gyptum ad Sefac regem ^Egypti,& fuit,.% 
in TEgypto vfque ad mortem Salomonis. **

41 *Reliquum autem verborum Salomo

nis, & omnia qus fecit, & fapientia eius, 

ecce vniuerla fcripta funt in libro verbo-

41 rum Salomonis. Dies autem quosre-
| gnauit Salomon in lerufalem fuper omne

43 Ifrael,quadraginta anni funt. sDormi- 

uítque Salomon cum patribus fuis, & fe- 

pultus eft in ciuitate Dauid patris fur, re-» 

gnauítque Roboam filius eius pro eo. 

CAP. XII.
r Infinit autem Roboam in Sychem. il

A V ¡ucenim congregarus erat omnis po

pulus Ifrael ad conftituen du cum regem.

1 5 At verb Hieroboam filius Nabath,

cum adhuc effet in ^Egypto profugus a 

facie Salomonis regis , audita morre eius ..Pui

;reuerfus eft de ^gypro. 5Miferuntq;

& vocauerunt cum. Venit ergo Hiero

boam & omnis multitude Ifrael, & locu»

4 ti funt ad Roboam, dicentes: ^Pater ruus 

duriffimuiugum impofuit nobis,tuitaq; 

nunc imminue paululum de imperio pa 

tris tui duriflimo, & de iugo grauiftimo 

quod impofuit nobis, & feruiemus tibi.
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CHALDAIC# PARAPHRASIS TRANSLATIO:
"Et filio eius dabo tribum vriam, vt firmetur regnal Dauid Teruo meo omnibus diebus ante me in lerufalem vrbe, in qua 

inihi complacui, vt poherem maieftatem meara ibi. "Et te applicabo, & regnabis fit omni quod voluerit anima tua, & cris rex 
fuper Ifrael. 12 Et erit ii fufceperis omnia qua; iuflero tibi, & ambulaucris in omnibus vijs qua: rećlz fuerint ante me, & feceris 
quod rećtum eft ante me, feruando decreta mea,& precepta mea,ficut fecit Dauid feruus meus; erit verburn meum in auxilio tuo, & fir- 
inabo tibi regnúm firmum ficut firmaui Dauid, & dabo tibi Ifrael. " Et humiliabo femeA Dauid propter hoc, verum non 
omnibus diebus. 40 Et quadbit Selomoh occidere lerobgham, & furrexit lerobgham, & fugitin Mifzraim ad Sifak regem 
Mifzraim, & fuitin Mifzraim vfquequo mortuus efł Selomoh. 41 Etreliquum verborum Selomoh, & omnia qua: fecit, & 
fapientiaeius,nónne illa fcripta funt in libro verborum Selomoh? 41Et dies quibus regnauit Selomohin lerufalem 
ftiper omnem Ifrael, fuerunt quadraginta anni. 41 Et dorminit Selomoh cum patribus fuis , & (¿pultus eft in vibe 
Dauid patris fui, & regtfauit Rehhabgham filius eiuspro co.

cap. XII.
"O T fuit Rehhabgham in Sechem, quia in Sechem venerant omnis Ifrael vt regem cónflituerent ilium..
—-^^ V Et fuit cum audi(let lerobgham filius Nebat, &ipfe hucuíque erat in Mifzraim, quo fugerat ab-ante regent Selomoh, & fe
derat lerobgham in Mifzraim. 5 Et miferunt & vocaneruntillum:& venit lerobgham cum omni ecclefia Ifrael, & locuti funt cum 
Rehhabgham, dicendo. 4 Pater tuus indurauit iugum nöIlrum,& rdhunc alleuia de feruirio patris tui duro, & de 
iugo illius forri quod dedit fuper nos, & feruiemus tibi.

Aa
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j * Qui ait cis,Ite viq3 ad tertium diem, 

B & reuertimini ad me. Cúmq; abiflet pa- 

6 pulus; 4 Inijt conidium rex Roboam cu 

íénioribus qui afliftebant coram Salomo- 

ne patre eius cum adhuc viuerct, & ait 

cis; Quod datis confilium vtrefpondeam

7 populo? 4 Qui dixeruntei,Si hodie obe- 

dieris populo huic,& Íeruieris, & petition 

ni corum ceiferis , locutuique fueris ad 

cos verba lenia,crunt tibi ferui cunćlis 

diebus.
$ * Qui dereliquit confilium fenu quod

dederant ei; & adhibuit adolescentes qui 

nutriti fuerant cum co, & affiftebant illi.

9 4 Dixítq3 ad eos, Quod mihidatis con

filium vtrefpondeam populo huic: qui 

dixerunt mihi,Leuius fac iugum quod 

impofuit pater tuus fuper nos?

I° 4Et dixerunt ci iuuenes qui nutriti fue 

C rant cum co : Sic loquere populo huic, 

qui locuti funt ad te, dicentes:Parer tuus 

aggrauauit iugum nollru , tu relcua nos, 

fic loqueris ad eOs , Minimus digitus %^ 

meus gioflior eft dorio patris mei.

11 4Etnunc pater meus pofuit fuper vos 

iugum graue, ego autem addam fuper iu 

gum Vcftrum. Pater meus cecídit vos fla- 

gellis,ego aute c^dam Vos ícorpionibus.

11 4 Venitergo Hieroboam & omnis po 

pulus ad Roboam die terria, ficut locutus 

fuerat rex,dicens: Reuertiminiad medie

Ii tertia. 4 Reiponditq, rex populo dura, 
Dderelićto cohfilio Íeniorum quod ci de

derant.
144Et locutus eil eis fecundum confi

lium 

uauit
iugo veftro.Pater meus cecídit vos fla- 

gellis,ego aute caedam vos Ícorpionibus.

1 5 4 Et non acquieuit rex populo, quonia 

auerfatus fuerat eum Dominus, vt fuici- 

taret verbumilium,quod locutus fuerat 

in manu Abia: Sylonitae ad Hieroboam 
filium Nabath.

iuuenum,dicens: Pater meus aggra- 

:iugum veilrum,ego autem addam

pup aim 
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Ei non audiuit rex populum, quia a Do

mino erat auerfio,ytfirmaret Dominus ‘■ver

bum fuum, quod locutus eił in manu Achia 

prophetic Sylonitx fuper Hieroboam filium

Nabar.
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CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
5 Et dixit illís, Ite adhue tribus diebus, & redite ad me: & abierunt populus. * Et petinit confilium rex Rehhabghami 

fenibus qui miniftrauerant ante Selomoh pattern fuum,cum adhuc eflet fu’perites, dicendo: Quonam modo vos ¿oníúliris,vtreípon- 
deam populo huic verbum? 7 Et locuti funt cum co dicendo , Si hodie conniueris populo huic , & ferúieris ćis, & reiponderis eis 
loeutiones bonas, & locutus fueris cum eis verba rećta;erunt tibi Íerui omnibus diebus. ’Etreliquir cón filmin fenum quod 
confuluerant ei: & petiuit confilium a iuuenibus, qui creuerant cum co, qui miniftrabant ante cum. 5 Et dixit eis, Quid vos con- 
fulitis, vt refpondeamus verbum populo huic, qui locuti funt mecum, dicendo: Alleuia de iugo quod dedit pater tuus fuper nos.

"° Etlocuti funt cum co iuuenes qui creuerant cum co, dicendo; Sicloqueris populo huic qui lóćuti funt tecum, dicendo: Pa
ter tuus rndurauit iugum noftrum,& tu alleuia a nobis,fre loqueris cam illis,Debilitas mea fortior eftrobore patris mei.

'Et nunc pater nreus iniecit fuper vos iugń forte, & ego addam fuper iugum veftrum : pater meus dominarás eft in vos flagel- 
iis, at ego dominabor in vos Ícorpionibus. 11 Et venit lerobgham & omnis populus ad Rehhabgham die tertio, 
ficut locutus fuerat rex, dicendo: Redite ad me die tertio. 15 Et refpondit rex populó verba dura, & reliquit con
filium fenum, quod confuluerant er. 14 Et locutus eft cum eis iuxta confilium iuuenum, dicendo: Pater meus in- 
durauitiugum veftrum, at ego addam fuper iugum veftrum : pater meus dominatus eft in vos flagellis, & ego dominabor in vos ícor
pionibus. o Et non fuícepit rex populum, quia fuit contradićlib ab-ante Dominum, vtfirmaretDominU^ 
verbum fuum, quod locuras fuerat Dominus per manum Alihiah Silonsi fuper lerobgham filium Nebat.

Aa 2
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1 6 * Videns itaquc populus quod noluif-

fct eos audire rex,refpódit ci,diccus: Quę 

nobis pars in Dauid ,vel qua; hazreditas 

in filio Ifai? Vade in rabernacula tua I[1 

rael,nunc vide domum tuam Dauid. Ec 

abijt Ifiael in tabernacula fua.

i 7 4 Super filios autem Ifrael quicunque 

babirabantin cluitatibus luda , regnauit

18 Roboam. ^Mifirergo rex Roboam Adu

ram qui crat fuper tributa,¿k lapidauit eu 

E omnis Ifrael,& mortuus eft. Porro rex Ro 

boam feftinus afeeditcurrum,& fugitin 

lerufalem.

i? äReceffitq; Ifrael a domo Dauid víquc 

| in prazfentem diem.

io 4 Faćtum eil autem cum audiflet omnis 

Ifrael quod reuerfus efler Hieroboam, mi 

ferunt & vocauerunt eum cogregato coe- 

tu, & conftituerunt eum regem fuper om 

nem Ifiael,nec fecutus eft quifpiam do

mum Dauid prater tribum luda folam. 1^ 

it 4 Venit autem Roboam lerufalem, & 

congregauit vniuerfam domum luda,& 

tribuna Beniamin centum oćłogintamil- 

lia elećtorum virorum & bellarorum,vt 

F, pugnarent contra domum Ifrael, & redu- 

cerent regnum Roboam filio Salomonis.

IŁ' /Faćtus eft autem fermo Dei ad Se

meiam virum Dei, dicens:

1; ‘Loquere ad Roboam filium Salomo* 

nis regem luda, & ad omnem domum 
Juda & Beniamin , & reliquos de popu

lo, dicens:

Ł4 4 Ha:c dicit Dominus,Non afeen de- 

tis, neq-bellabitis contra fratres veftros, 

filios Ifrael. Reuerratur vir in domum 

fuam. A me enim fadum eft verbum hoc. 

Audierunt fermonem Domini, & reuerfi 

funt de irinere,ficut eis pręceperat Domi- 

i $ nus. Adificauit autem Hieroboam Sy- 

chem in monte Ephraim, & habitauir ibi.

1 6 Etegreffus in de adificauit Phanucl. 4Di- 

xírq; Hieroboam in corde fuo,Nuncre- 

uertetur regnum ad domum Dauid.
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Beniamin foli.

da, &fieptrum Beniamin, centum & T^ 

wz^M iuuenum facientium bellum, Ví ^^ 

rf«i contra domum Ifrael,nt reducerent 

gnum Roboam filio Salomonis.

*Etfaclus eß firmo Domini adSameai 

minem Dei, dicens:

4Die Roboam filio Salomonis regifuda, 

adomnem domum fuda /^ Beniamin. /^

* H^c dielt Dominus^

reuertatur
: ^ audierunt

11

11

TT«

íxafo;

fermonem Domini, ¿yceQ 

fecunden Verbum Domini.

monte £

ei dixit Hieroboam in cordefuo^E 

reuertetur regnum addomum Dauid.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
'6 Ervideruntomnis Ifrael quid non fufcepiflet cos rex ; & refponderunt populus regi verbum, dicendo; Qua; eft nobis pars in 

Dauid? ñeque haereditas in filio Ifai, quifque in tabernaculum fuum Ifrael ;nuncregna fuper viros domus tux Dauid. & iuir Ifrael ad ta~ 
bernacula fua. 27 Et fuper lilios Ifrael qui habitabant in vrbibus domus leliudah, regnauit Rehhabgham.

18 Etmifit rex Rehhabgham Adoram, qui prapofitus erat fuper allatores tributorum, & lapidaucrunt omnis Ifrael ilium lapide, 
& mortuus eft: & rex Rehhabgham roboraun fe vt afeenderet currum, vt conuerteret fe in lerufalem.

’Etrebellauerunt Ifrael in domum Dauid víque ad diem hanc. ’’Et fuit cum’audiíTent omnis Ifiael quod
redijfTet lerabgham ,miferunt & vocauerunt ilium ad congregationem , & regem conftiruerunteum fuper omne Ifrael; non fuit poft 
Dauid, nili tribus domus Ichudah fola. 11 Er venit Rehhabgham in lerufalem , & congreganiromnes virus domus Iehu-
dah, & tribuna filiorum Biniamin,centum & oćloginta millia virorum robuftoruna belligerantium, vtinirent bellum cum filiis Ifiael,ad 
reducendum regnum ad Rehhabgham filium Selomoh. Et fuit verbum prophetic ab-ante Dominum cum
Semaghiah prophera ante Dominuna,dicendo: 15 Die ad Rehhabgham filium Selomohregem tribus domus Ichudah,
& ad omnes filios lehuda & Biniamin, & reliquum populum , dicendo; ■ 2 Sic dixit Dominus, Nota afeendatis,
ñeque ineatis bellum cum fratribus veftris filijs Ifrael; redite quifque in domum fuam; quia abante didtú mciina faćtu eft verbum iftud: 

filfeeperunt verba Domini, & redierunt vtabirentiuxta verbum Domini. 2S Etadificauit lerabgham
echem in monte domus Ephraim,& (edit in ea, & exija inde & a-dificautt Phenuel.

2 6 Et dixit lerabgham in corde fuo, Nunc forte redibic regnum ad domum Dauid.
Aa 5
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i^n^

v5Siafeenderit populus ifíc vt faciat Ía- 

crificia in domo Domini in lerufalem, & 

conuertetur cor populihuiüs ad domi-- 

num fuum Roboam regem luda,inrerfi- 

ciéntquc me&reuertentur adeum.

28 5Et excogitato confilio fecit duos vi-

tulos áureos , & dixit cis, Nolite vltra !^^ 

G afeenderein lerufalem .Ecce dij tui Ifrael 

qui te eduxerunt de terra vEgypti.

is 5 Pofuirque vnum in Bethel, & alte- 

rum in Dan.
50 sEt fadrumeftverbum hoc in peccatu.

ibat enimpopulus ad adorandu vitulum

3 i víque in Dan. 5 Et fecit phana in excel- 

fis , & facerdotes de extremis populi, qui 

non erant de filijs Leui.

3 * 4 Conftituítq; diem folemnem in men

fe odrauo quintadeeima die men(is in fi- 

militudinem folemnitatis quae celebratur 
in luda. Et afeendens altare Íimiliter fecit 

in Bethel vt immolaret vitulis, quos £a- 

bricatus fuerat. Conftituirque in Bethel 

facerdotes excelforum quae fecerar.

33 4Et afeen dit fuper altare quod extra-

xeratin Bethel quintadecima die mentis 
odraui quem finxerat de corde fuo. Et fe

cit folemnitatem filijs Ifrael,& afeendit fu 

per altare vtadoleret incenfum.

CAP. xiIli
I j^T ecce vir Dei venit de Tuda in fer- ;¡^ 

A mone Domini in Bethel, Hieroboam 

ftante fuper altare, & thus iaciente.

14Et exclamauit contra altare in fer- 

mone Domini,& ait: Altare altare, h^c 

dicit Dominus, Ecce filius nafeetur do

mui Dauidj lofias nomine, & immolabic 

fuperte facerdotes excelforum, quinunc 

in tethura fucccndunt, & offa hominum 

fuper te incender.

3 s Dedítque in illa die fignum, dicens: 

Hoc erit fignum quod locutus eft Domi

nus,Ecce altare feindetur, Sceffundetur 

cinis quiin eoeft.

¡nar Dunn
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CHALDAICtE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
”Si aftenderit populus hic ad faciendum oblationem fanćHtatum in domo tanítuarij Domini in Terutalem;diúertetur cor populí 

huías poft dominum fauna poft Rehhabgham regem tribus domus Ichudah, & occident me & redibuntad ReMiabgham regem tribus 
domus Ichudah. 28 Et petiuit confilium rex,& fecit duos vitulos auri, & dixitíllij.- Sufficiatvobis via, ne aícendatisin lerufa
lem: ecce hi funt Timores tui Ifrael, qui eduxerunt te de terra Mutaraim. 251 Et pofuit vnum in Bethel & alrerum dedit in Dan.

'Et fuitres ifta in peccatum: & iucrunt populas ante vnüm vfquc Dan. 51 Et fecitdomum excelforum, & fecit facerdotes,partem
ex populo qui non crant de filijs Leui. 52 Et fecit lerabgham folemnitatem menfe oćtauo, quintadecima die mends,(ecun-
dum folemnitatem tribus Ichudah, & obtulit fuper arana : fic fecitin Bethel facrificando vitulis quos fecefar, & ftatuir in Bethel Sacer
dotes excelforum quae fecerat. ’5 Et obtulit fu per aram, quam feceratin Bethel, quiritadecinia die, men feoćtauo, nienfe quern'
conceperat iuxta placitum fuum, & fecit folemnitatem filijs Ifrael & áfcenditadaram vt fúffirec.

" CAP. XIII.
H ecce propheta Domini venit de tribu Ichudah in verbo Domini in Bethel: & lerabgham ftabat iuxta aram vt luffiret.

‘Et prophetauit & clamauit contra aram in verbo Domini, &dixit: Altare altare, dc dixit Dominus, Ecce filius nafćetur 
domui Dauid, lofiah erit nomćeius, & iugulabit fuper te tacerdotes excel ford qui obtulerunt aromara in per te, & olla hominu combu- 
rent fuper te. ’Et dedit in die illo fignum,dicendo; Hoc eft fignum quod locutus eft Dominus, quo cognolcetis quod miferic ma 
Dominus, Ecce altare finditur & ípargitur cinis qui eft fuper illudv

Aa^
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4 4 Cumque audiflet rex Íermonem ho- inf.^. 

minis Dei quern inclamauerat contra al

tare in Bethel , extendit manum fuam de

Balrari,dicens.- Apprehenditecum. Etexa- 

ruit manus cius quam ex tenderat contra 

eum,nec valuit retrahere eam ad fe.

* 4 Altare quoq; íciíTum eft, &effufus eft

cinis de altari,iuxta lignum quod praedi- 

xerat vir Dei in dermone Domini.

<4Et ait rex ad virum Dei,Deprecare 

faciem Dńi Dei tui, & ora pro me,vt refti 

tuaturmanus mea mihi. Orauit vir Dei 

faciem Domini,& reuería eft manus regis 

adeum,& faćta eft ficut prius fuerat.

1 4Locutus eft autem rex ad virum Dei,

Venimecum domum vtprandeas,& da

bo tibimuñera.

8 4Reípondítque vir Dei ad regem, Si 

i dederis mihi mediam partem domus tuę, 

non veniam tecum,neccomedam panem
C neque bibam aquam in loco ifto.

» 4 Sic enim mandatum eft mihi in Ícr~

mone Domini prascipientis: Non come- Wet 

des panem neque bibes aquam, necreuer-" 

teris per viam qua venifti,
10 4 Abijtergo per aliam viam,& non eft 

reuerfus periter quo venerat in Bethel.

11 4 Prophetes autem quídam fen ex ha- 

bitabat in Bethel, ad quern venerunt filij 

fui,& narrauerunt ei omnia opera qusc fe 

cerat vir Dei illa die in Bethel. Et verba 

quę locutus fuerat ad regem,narrauerunt 

patri fuo.

11 *Et dixit cis pater eorum: Per quam 

viam abijt? Oftenderuntei filij fui viam 

per quam abier at vir Dei qui venerat de 

Juda.

'J 4 Et ait filijs fuis,Sternite mihi afinum. 

Quicum ftrauiiTent,afcendir,

14 * Et abijt poft virum Dei, & inuenit 

eum Íedentem fubtusTerębinthum.Et
Dait illi: Tu ne es vir Dei qui venifti de In 

da? Reipondit ille, Ego fum.
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Off infermone Domini.

4Et reflondit rex ^ dixit homilii 'Dei} 

Deprecare tam faciem Domini Deitui, ^re- 
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wedere
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aquam in loco hoc *

5 ^uia pc pracepit mihi in ßrmone Domi

nas3 dicens: Non comedos panem ñeque bibas 

aquam, noque reuertaris in ^ia in qua iuifli & ÄS'

inea.

4Et abijt in ^ia alia, ^ 

in --via qua uenerat in ea in
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warrant ei omnia
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CHALD AlC£ PARAPHRASIS TRANSLATION
4Et fuit cum audiflet rex verbum prophets Domini , quod prophetauerat contra aram in Bethel ■ extendit lerabgham Áahüi# 

fuam de altari, dicendo: Apprehendite illum, & exaruit manuseius quam extenderatineum ,&non poruit reducete illam tibi.
5 Et altare hilum ell, & fparfus eft cinis ex altari iuxta fignum quod dederat propheta Domini in verbo Domini.
0 Etreípondit rex & dixit Prophets Domini,Ora quado ante Dominum Deum túúm, & precaréillum, vt redeat manos mea ad 

me. & orauit propheta Domini ante Dominum, & redijt manus regis ad cum, & fuit fictit prius.
7 Et locutus eft rex cum propheta Domini j íntramecum in domum, Sc refocilla te, & dabo tibi donum.
’Et dixit propheta Domini ad regem. Si dares mihi dimidium domus tux, non intrarem tecum, & non' comederem panem, ńec 

biberem aquam in loco hoc. * Nam fic prscepit mihi in verbo Domini, dicendo : Non comiedes panem & non bibes aquam,
& non redibis per viam qua iuifti. '°Et abijt per viam aliam,8c non redijt in via per quam inerat in Bethel.

Et propheta mendax vńus fenex,& nomen eins erat Michil , habitabat in Bethel, & venit filius eius, & narrauit illi omne opus' 
quod egerat propheta Domini die illo in Bethel, verba qua: locutus fuerat cum rege, & narrauerunt ea patri fuo.

Et locutus eft cum ei s pater corum, Quanam via abijt ’ & oftenderunt filij eius viam qua abierat propheta Domini, qui vené« 
tat de tribu Ichudah. *’Et dixit filijs fuis. Expedite mihi afinum.& expedierunt illi afinum, & equitauit fuper eum.

Et iuit poft prophetam Domini, & inuenit eum (edentem fub quercu, & dixit ci: Num tu es propheta Domini, qui veniftide 
tribu Ichuda? & dixit, Ego fum.-
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I 5 * Dixítq; ad eum, Venimecum domu

r6 vt comedas panem. 4Qui ait. Non pof- 

fum reuertineq; venire tecum,nee come- 

dam panem neque bibam aquam in loco 

:7ifto. 5 Quia locutusell Dñsad me in fer 

mone Domini,dicons: Non comedas pa

nem , & non bibas aquam ibi, nec reuer- 

1: tens per viam qua ieris. * Qui ait illi, Et 

ego propheta fum fimilis tui. Et ángelus 

locutus eftmihi in fermone Domini,di

cens : Reduc eum tecum in domu tuam, 

vt comedat panem & bibat aquam.Fe- 

^felliteum, 5Etreduxit fecum.Comedic 

ergo panem in domo eius & bibit aqua.

10 4Cumque federent ad menfam,fadus 

eft fermo Domini ad prophetam qui re-

1 I duxerat eum. *Et exclamauit ad virum 

E Dei qui venerat de luda, dicens: H%c di

cit Dominus, Quia non obediens fuifti 

ori Domini, & no cuftodiftimandatum 

quod praecepittibi Dominus Deustuus;

114Et reuer fuses & comedifti panem & 
)bibifti aquam in loco in quo prarcepit ti

bi,ne comederes panem neque biberes 

aquam:non inferetur cadauer tuum in 

fepulchrum patrum tuorum.

1J 5Cumque comediflet & bibiffet, ftra- 

uitafinum fuum propheta quem reduxe- 

1+rat. 4 Qui cum abidet, inuenit eu leo in 

Fvia, & occidit, & erat cadauer eius proie- 

Aumin itinere. Afinus autem ftabariu- 

xtaillum,& Ico ftabatiuxta cadauer.

M5 Et ecce viritranfeuntes viderunt ca

dauer proiectum in via, & ieonem ftan- 

te iuxta cadauer. Et venerunt & diuulga- 

uerunt in ciuitatem, in qua prophetes ille 

fenex habitabat.

16 4Quod cum audiflet propheta ille qui 

reduxerateum de via, ait ; Vir Dei eft qui 

inobediens fuit ori Dni , & tradidit eum 

Dńs leoni,& confregiteum, & occiditiu

xta verbum Domini quod locutus eft ei.

i z 4Dixitque ad filios fuos, Sternite mihi 

afinum. Qui cum ftrauiflent.

fnjv cuín
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nite mihi afinum. &ftrauerunt.
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17

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
"Et dixit ei, Veni mecum in domum; & comede panem. " Et dixit, Non poftum tedire tecum & intrate tecum, & 

non comedam panem,& non bibam tecum aquamin loco hoc. ”Nam decretum eft fuper me in verbo Domini, Non comedes pa
nem, & non bibes ibi aquam,Sc non redibis vt vadas per viam qua iuifti. “ Et dixit ei, Etiam ego him prophets ficut tu , Sc 
ángelus locutus eft mecum in verbo Domini, dicendo: Reducilium tecum in domum tuam: & comedat panem Sc bibat aquam.men- 
titus eftei. Et redije cum illo,Sc comedit panem in domo cius, Sc bibit aquam. “Et fuit adhucillis in circuital 
men& fedentibus, failum eft verbum prophetic a Domino cum proplieta qui reduxerafilium. 11 Er varicinatus eft 
contra prophetam Domini, qui venerar de tribu Ichudah, dicendo: Sic dixit Dominus, Propterea quod rebcllaftf in di Aum Domini; 
nec feruafti prsceptum quod pratceperat ribi Dominus Deus tuńs. “Sed redijfti & co'medifti panem, Sc bibiftiaquam ini 
loco de quo locutus fuerat tecumidicendo; Non comedes panem Sc non bibes aquam: non colligetur cadaucr ruum in fepulchrum pa- 
hum tuorum. 25 Et fuit poftqUam comederunt panem,Sc poftquatn biberunt, ftrauitilli afinum prophets: quem re-
duxerat. 24 Et abijt Sc inuenit entry leo in Vis, Sc Occidit ilium : Sc crat cadauer cius proiećhim in via, & afinas Rabat 
iuxta illud, Sc leo Rabat in latere cadaueris. 15 Et ecce viri tranfeuntes viderunt cadaüer proieilum in via, & 
leonein ftantem in latere cadaueris; Sc venertint Sc loćuti funt in ciuitate in qua propheta mendax Íenex habitaban

'"Er audimt propheta qui reduxerat illum de via, Sc dixit,Propheta Domini ip fe eft qui rebellauit in diAum Domini , Sc tradidit 
coin Dominas Jeont, & fregit cum Sc occidit cum iuxta ver bum Domini quod locutus fueratei.'

"Et locutus eft cute filijs fuis, dicendo, Sternite miki afinum; Sc ftrauertinr;
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EG VM I. Tranftat. B. Hierony. Hieroboam, 

18 f Et ille abijifet , inuenit cadauer cius 

proiećlum in via, & afinum & leone flan 

tes iuxta cadauer. Non comedir leo de ca 

dauere, nec Ixfir afinum.

i, *Tulit ergo prophetes cadauer vid 

Dei, & pofuir illud fuper afinum,& re- 

uerfus intulit in ciuitatem prophetic fe

nis vt plangereteum.

30 *Et  pofuit cadauer eius in fepulchro 

i fuo,& planxerut cum,Heu heu mi frater, 

31 *■  Cúmque planxiflent eum, dixit ad fi

lios fuos,Cummortuus fuero,fepelire me 

in fepulchro in quo vir Dei fepultus eft, 

iuxta olía eius ponite of fa mea.

31 * Profeso enim veniet fermo quern

prasdixit in fermone Domini cetra altare 

quod eft in Bethel, & contra omnia pha- 

;na excelfbrü qu^ funt in vrbibus Samarię.

3 ) 4 Poft verba hiec non eftreuerfus Hie- $„,.„, 

roboam de via fua peflima, fed econtrario 

fecit de nouifsimis populis facerdotes ex- 

celforum, quicunque volebat implebat 

manu fuam,& fiebat facerdos excelforu.

34 4Et propter hanc caufam peccauit do-

mus Hieroboam,& euerfa eft, & deleta de 

Íuperficic terrae.

CAP. XIIII.
1 TN tempore illo aegrotauit Abia Alius 

A ^Hieroboam.

14 Dixítq.Hieroboam vxori fuse. Surge 

& comuta habitum ne cognofcaris quod 

As vxor Hieroboam, & vade in Silo,vbi 

eft Ahias propheta qui locutus eft mihi 

quod regnatinus cifem fuper populum ^ 

hunc.

3 4 Tolle quoque in manu tua decem pa

nes & cruftulam, & vas mellis, & vade ad 

illum. Ipfe enim indicabit tibí quid euen 

turum fit-puero huic.

4 Fecit  vt dixerat vxor Hieroboam, & 

confurgens abijtin Sylo, & venir in do

mum Ahias . At ille non poterat videro, 

quia caligauerant oculi eius pr% fene- 

Aute.

*

piw own
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CHALDAIC AÉ PARAPHRASIS TRANSLATION
18 Et luir & inuenit cadauer eius proicétum in via, & afinum & leonem Nantes prope cadauer ; non comedir leo cadauer , & noel 

fregitafinum. 35 Et tulit propheta mendax cadauer prophetar Domini, & collocauitillud fuper afinum , & reduxitillud, & venir 
in ciuitatem prophetarmend tcis fenis, ad plangendum & fepeliendum illud’. !° Et deduxit cadauer eius in lepulchrum fuum, & la- 
mentati funt fuper illo;Heu fuper fratre meo. !‘ Et fuir poftquam lepelierunt ilium, dixit filijs(uis, dicendo; Gum mortuus fuero# 
& fepehens me in fepulchro in quo propheta Domini eft iepnltus: iuxta oda eius ponite olla mea.

3 Nam firmando firmabitur verbum, quod vaucinatus eft in veibo Domini contra aram , quar eft in Bethel , & contra omnes 
domos excelforum qua? funt in vrbibus Somron. 5s Poft verba ifta non redijt lerobgham ex via fua mala,led rediit & fecie 
partem e populo (acerdotes excelforum. quivolebant,offerebant munus funm, & erant facerdotes excelforum.

M Et fuit res ifta in reatum domus lerabgham, & vt exterminaretur & perdetetur e ftiperficie terrz.

CAP. XI1I I.
IN tempore illo male habuit Abiah filius lerabgham. 1 Et dixit lerabgham vxóri fus , Surge nunc &

muta te,vt non cognofcant quod tu fis vxor lerabgham: & ibis in Silo , & ecce ibi eft Ahhiah propheta, ipfé locutus eft de me quod 
futurus eflem rex fuper populum hunc. 5 Et accipies in manu tua decem tortas panis,& placentas,& gütturnium mellis;& ibis ad cum, 
& ille indicabit tibí quid erit puero. 4 Et fecit fic vxor lerabgham, & furrexit & iuit in Siloh, & venir in domum
Ahhiah; & Ahhiah non porerat viderc, & ftetcrantoculi cius prz fenedute eras.

B b



^68 ^HD^d kEGVM I. Tranßat. B. Hierony.Hieroboam,

cayam-nyx ran mw^x nax ninn 4 , 

Ml ribri-groa-bx atajía aąą yaabraxa 

:nabina x»m nXaa »nh mbx % ^ mą 

nnhanx3 mbaabiR-nX m»n^ yaya’nn 4 " • 

>—naana nx nr n ^ oyarn rayx ’Xa aaxn 

oyaa’b nax nb 4 : nypa»bx mby 'áaxa 7 

^naąn wx ^»b^nip’ »ribxnin’nax-r -is

:Sw ’öl? by mb^anxioyn ^na 

3b nanxi in n^a habaan-nx ynpxa 1 = 

n^xa »ńiya nay ńw^i innąyą ra^nxb1

:’^yą I^n pa nwyblaąb-baą’anx ^bri 

^bm ^usb rn-awx baam^yb yarn1 » 

»aD’yąnb maoai ca’anx a’ribx ^ray ym

; ma nn^ man  ̂nmin 

^^^8^^^-^ hn^*^^ * « 

S><nW3 m?n Tii? 1^2 |wp CD^T1? 

igb^sn Tja», wDy3T-n»5 »w »mym 

coupon 1^» n’y2 nynn’S non 1 : ien -

: nan min ^ »a own qu?ibax^ n%ham 

myyn p6an n^aa ^maS 9S »mp nxi * ** 

inamS^n^—ibmśm * :nś’n nam*

nap—nNapamp Kaj map mpa inK 

waanKn^vn^K nin^K aiä nan ih-^aą 

Wp^r^ ^ö 6 nin> a^m * :a^am ^ 
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5 łDixitaurDns ad Ahiam, Ecce vxor 

Hieroboa ingreditur vtconfulac te fuper

B filio fuo quiaegrotat. Haze & haecloque- 

risei. Cum ergo illa intrarec & diflimu-

6 laret fe effi quae erat: sAudiuit Ahias fo- 

nitu pedum eius introeuntis per oftiu, & 

ait: Ingredere vxor Hieroboam, quare 

aliam te efle Emulas ? Ego aut miflus fum

7 adtedurusnuncius. ^Vade & die Hiero

boam: Hace dicit Dńs Deus Ifrael, Quia 

exaltaui te de medio populij& dedi te du-

8 cem fuper populumeum Ifrael. 5 Et feidi 

regnu domus Dauid & dedi illud tibi,& 

no fuifilficut feruus meus Dauid, qui cu* 

ftodíüit madata mea, & ficutus eft me in 

toto corde fuo, faciens quod placitu eilet 

9in confpeAu meo. 5Sed operatus es male 

fuper omnes qui fuerunt ante te, & fecifti 

tibideos alienos & conflátiles, vt me ad 
i iracundiam prouocares,me aut proiecifti

10 poft corpus tuum. ^Idcirco ecce ego in

ducam mala fuper domu Hieroboam, & 

percutía de Hieroboam mingente ad pa- 
^rietem claufum & nouiflimu in Ifrael, & 

mundabo reliquias domus Hieroboam, Inf. 15.1 

ficut mundari folet fimus víq; ad purum.

" 5 Qui mortui fuerint de Hieroboa in ci 

uitate,comedent eos canes: qui aut mor

tui fuerint in agro,vorabut eos aues cadi, 

11 quia Dńs locutus eft. ^Tu igitur furge & 

vade in domutua, & in ipfo introitope- 

15 dum tuoru in vrbem,morieturpucr. ^Et 

plangeteum omnis Ifrael & fipeliet. ifte 
Denim folus inferetur de Hieroboa in fi- 

pulchrum quia inuentus eft fiiper co fir

mo bonus a Dno Deo Ifiael in domo Hie 

14 roboa. ^Conftituct aut fibi Dns regem fu 

per Ifrael qui percutiet domu Hieroboa 

uinhac die & in hoc tempore. *Et percu

tiet Dns Deus Ifiael, ficut moued foleta- 

rundo in aqua.& euellet Ifrael de terra bo 

nahac,quam dedit patribus eoru,& ven

tilabit eos trans flumen, quia fecerut fibi 

lucos vrirritarent Dominum.
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*Ei dixit Dominus ad Achia, Ereg vw 5 

Hieroboam mgredit wr}Ti queer atüerbum a te 
fuper filio fro, quoniam atgrotus efl; fecundum 
hoc & fecundum hoc loqueris ad eam, ^ ^- 

^w efl cum intraret illa, ^ diffirnulabat.
* Et fabium eft cum audiuit Achia fonitum 6 

pedum eius ingrediente ea in oftium , ^ ^i: 

/ngredere mxor Hieroboamj ^wre rwdifimu- 
1m? ^ ego fum nuncius adte durus,

*Aliens die Hieroboam,Hac dicit Dominus 7 

Dew flfrael, Quia exaltaui te a medio populii 
^dedi te ducem fuper populum flfrael:

* Etrupi regnum a domo Dauid, ^ dedi s' 

illud tibi i ^ MOM fulfil ficut feruus mens Da- 
uid, qui cuflodiuit mandata mea ^ ^ quiam- 
bulauit poftme in omni corde fuo,adfaciendum 
return in oculis meist

S Et male operates es vt faceres yltra am - 9 

«ej quicunque fuerant in confieofu meo ■ ^ 

ambulaßi ¿«y fecifli tibi deos alienos, ^ confía 
tilia ad irritadum me, ^ we proiecißi pofl te:

*fldárco ecce ego induco malum in domum i° 

Hieroboami & perimam Hieroboam mingen- 

tem adparietem, ^ detentum, ^ rehilum in 
flfrael: ^ colligam Hieroboam mt colligitur 
fimus ^ fique dum confiumetur ipfie.

* Mortuum ex Hieroboam in ciuitate come- 11 

dent canesi ^ mortuum in agro comedent Vo- 
lucres call,quia Dominus locutus efl.

*Eze« /»^e 'vade in domum tuam:& cum 11 

intrabunt pedes tui ciuitatem, morieturpuer.
" *Et plangent eum omnis flfrael, g^ fiepelie- 15 

&ewz e«w, quia tfle fiolus inducetur Hieroboam 
adfipulchrum, quoniam inuentum eft in eo 
Verbum bonum de Domino Deo flfrael in do

mo Hieroboam.
*Ez fuficitabit Dominus fibi regem fuper 14 

flfrael, qui percutiet domum Hieroboam hac 
die, ^ 4^«r ^ »«»g.

*Et percutiet Dominus flfrael, ficut moue-n 
tur arundo in aqua ^ ¿y euellet Ifrael a fum- 
mo terra bonahuius, ęw^w dedit patribus eo - 

rww; ^ uentilabit eos a trans flumine ¿ quia 
fecerunt lucos fans irritantes Dominum.

5 * ^ ti^g Wg/Og i^qa^^ }0yM ¿g^ ^0^ «^0- 

. ^0 á Mt^Tvierc^ pfi^a. rz^c O x^rgp yoJ cwT^q^o-n 

wpp&)q-oq gg,^ ^tiro ^ %^ 'Sciro XotÄYiTeiq cG^qcwTW* 

^s^us^ & 7^e^ip^Ą cwv^v 6cb^^evoóro.

6 " ^/ g^g^ &g «xoyergy a^a rw (^¿y^wp Troimywij 

etcríp^^nq cwtwq & TO! obol'ypLetTi • ^/ «Vsy, g^gA^ 

^yti U^oclll^voltÍ^Stó TU x^^oyojo-o^; di gy^gí^ 

XrogoA ^ <®^g erg exAM^g.

7 TropAttret a^oy 7^k^oot^ , r^e Agy« wg/^ 

oS-go; ^^ wA^Ö* 80 (^yu^aroí re ^o ug^y AaoJ, 

^g^xa erg My8ptcyoy 0% ^ Aotoy (o'^nA-

8 f ^ sppyi^cL T6>a.TiMov Xro 0Pć8 J'uy^, 6sJey x& 

owy %^ GV% g"))|o* as 0 ^oM; ^8 ^y^, 0g g(^yAa$g 

ret? c^Aoig ^8, 60; ¡Trop A 0^^ ^8 & Tretern xc^- 

Mol CLIPS'TTotitreu r &$gg & ¿^ot^biq ^8.

/ 1 ^ browpAso ?7iomra>j ^^7robÓTa.ęoGi g^or-

wW; rt^dtoTrovpt^1 6 Wop&Aq ^ gTTO^frotę ergetuTą 

á-gyg gfg^^ 6 ^iyyAiTa Tra/popyTc^ ^^ g/^g gop^ 

\paę otti^Gu.

10 f ^^ Jro ^8g^¿y ctya nouaow oty^q ohov Íg^^o- 

oiLi, 6 c^oAg^^era k^oot^ ^^^ rz^; ^^w %^ 

g^^agwy % xst^AgAfiU-^joy & irpoL^Ä’ (c c^Ag^at 

íg ^ ^¿u za^ę g^AgĘ M Koa^q saq rgA^^yew ew-

11 ń Vy T^moTct íg^^o^ &tmttoA«xa^^a- 

yovroy ^ x^g^ 6 "pg t^vwtol & T^ct-yp^ xa^^á- 

^s^) Tot yrgT^yoi ^8p c^o^otz xt/g/o; gAaA^a-g.

ix * ^ cry o^c&X7ropAv^ttq omMGv T^g/ergp- 

^g^a] c^tto^ ^rny 7%Aw, ^x^^arc^ y 7oc^cL- 

15 2>toy. 4 ^ xo^ayrca cwV ^ ícr^e nA, ^ S-ax^^eny 

curpy , on 8T0; ptoy^ «ergA^j^s jvJ¡í^ocLpi <00^3 q 

rexepoy , on ^pg^ & a/Wp^zeX xstAsy Tis^z S’ xyg/oy 

^goj (cr^MA c^ o/xed fgga ^0^.

CHALD AlGzE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
5Et Dominus dixit ad Ahhiahu, Ecce vxor lerabgham venitvtquxrat verbum ex te fuper filio fuo,quiamale habet: de & ficIo-

queris cum ea.& fuit cum ingrederetur ipfa, erat murara. 6 Et fuitcum audillet Ahhiah firepitum pedum illius introeuntis 
portam,dixit,Intra vxor lerabgham: vt quid mutataesfEtego miflus fum ad vaticinandum contra te verba dura. ’Abi die lerabgham.
Sic dixit Dominus Dens Ifrael: Propterea quod feparaui te de medio populi, & propofol te vt elfes rex fuper populum meum Ifrael.

8 Et tran Ituli regnum de domo Dauid, & dedi illud tibi; led non fui Hi ficut feruus meus Dauid , qui cuftodiuit przeepta mea, & 
qui ambulauit poll cultum meum in toto corde fuo , faciendo tanttimmodo quod rećtum clł ante me. "Sed male fecifti faciendo 
pras omnibus qui fueruntante te,& iuifti & fecifti tibi Errorem gentium, & conflatile, vt irritares me ; & cultum meum elongafti e re- 
gione oculorum tuorum. 10 Ideireb ecce ego adduco malum fuper dómum lerabgham, & exterminabo de lerabgham cogno-
feentem cognitionem,claufiim,& derelićtum in Ifrael:& auferam poft lerabgham, ficut qui remouent ftercus quouique finiant.

"Eum qui mortuus fuerit de lerabgham in vrbe, comedent canes,& eum qui mortuus fherit in agro, comedent aucscceli, quia 
dićło Domini decretum ficeft. "Ettu (urge & abi in domum tuamjeum intrauerint pedes tui vtbem,morietur puer. ‘’Et lamen- 
tabuntur fuper illú omnis Ifrael, Sifepelient eum ; quia hie folus congregabitur de lerabgham in fepulchrum , propterea quod muenta 
fit in eo res quae rećta eft ante Dominum Deum Ifrael in domo lerabgham. 14 Et fufeitabit Dominus ante fc regem fuper 
Ifrael, qui exterminabit domum lerabgham, eum qui viuit hodie , & eriam qui gignetur ex nunc & vhra.

11 Et percutiet Dominus Ifrael, ficut agitator canna in aquis; & euellct Ifrael de terra bona hac quam dedit patribus corum,%- 
traufmigrare faciet vltra Perath; propterea quod fecerunt lucos fuos,irritantes Dominum.

1 4 1 4ó^ęMo-^ xy^of gay-W ^ctenAga ¿% /a^MA ,6

^n^ w o^xoy /gpotoeza TotyTM Tw wpz gp^ ^ gn xeze yg

1 5 yJy. '6 ^AM^o xy^og/ry ícr^ MA,Xoc&x xwarcu 0 xoiAot- 

p.oq oy %;yJc&"é&&Awry /cr^nA X?o a^^ f ^0- 

yog ^ cLyoL^q tavT^q ,Mg g?&ixg ^Zg TTOtT^env ay ni!? 6 

Atxuri oizJrygti yrgpew ^tío^llo^ ^6' 80& gyrew? 

croW TOL ctAcrw CWTO y Trupopyi^oyrgg ry xug ̂ oy.
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i 6 4 Et trader Dńs Deus Ifrael propter pec- 

2 cata Hieroboam qui peccauic & peccare 

17 fecit Ifrael. 5Surrexititaque vxor Hiero

boam,& abijt, & venit in Theríá.Cúrnq-, 

illa ingrederetur limen domus, puer mor

18 tuuseft; 4 Et fepelierunteum, & planxit 

eum omnis Ifrael iuxta fermonem Domi

ni qué locutus eft in manu ferui fui Ahize

^propheta:. * Reliqua autem verboru Hie 

roboam quomodo pugnauerit,& quomo 

do regnauerit,ecce ¡cripta funt in libro

*° verboru dierú regia Ifrael. ^Dies aut qui

bus regnauit Hieroboa, viginti duo anni
F funt.Et dormiuit Hieroboam cu patri

bus fuis,regnauítque Nadabfilius cius^ r»^ 

11 co. 4 Porro Roboam filius Salomonis re

gnauit in luda.Quadraginta & vnius an

ni erat Roboam,cum regnare coepißet, & 

decé & Íeptem annis regnauit in Icrufale 

ciuirate quam elegir Dńs vt poneret no

men fuu ibi ex omnibus rribubus Ifrael. 
Nomen autem marris cius Naama Ama-

11 nites. 5Et fecit ludas malum coram Do

mino & irritauerunt cum fuper omnibus 

qua: fecerant patres corum in peccatis

L? fuis qua: peccauerunt. 4 JEdificauerunt 

enim &ipfi fibi aras & ftatuas,& lucos fir- 

per omnem collem excelfura, & fubter 0- 

ł4 mnem arborem frondofam. 4 Sed & efioc 

minati fuerunt in terra, feccruntq; cranes 

abominationes gentium quas attriuit Do
1 t minus ante faciem filierom Ifrael. 4 In 

quinto aut anno regni Roboam, afeendit

16 Sefacrex vEgypti in lerufalem. 4 Ettulit 

thefauros domus Dńi, & thefauros regios 

& vniuerfa diripuit,fcuta quoque aureaq

17 fecerat Salomo.4Pro quibus fecitrex Ro- 

boa feúra aerea, & tradidit ea in manu du- 

cum feutariorum & coru qui excubabant:

18 ante oftium domus regís. 4Cúmq3ingre

deretur rex in domum Domini, porta

bantea qui praceundi habebant officiu,& 

poftea reportabant ad armamentarium 

feutariorum.
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CHALDAIC# PARAPHRASIS TRANSLATIO.
16 Et trader Dominus Ifiael ob reatus lerabgham , qui peccaui t & pecCarc fecit Ifrael. 17 Et furrexit vxor lerabgham, & 

abijt,& venit in Thirfzah: ipfa in tränte limen domus,puer mortuus eft. 18 Et fepelicrunt ilium & lamenrati funt fuper illuni 
omnis Ifiael, iuxta verbum Domini quod locutus fuerat per manum firui fui Ahhiah propheta:. ” Et reliquum verborum 
lerabgham quomodo iniuerit bellum, & quomodo regnauerit, ecce illa fcripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael.

20 Er dies quibus regnauit lerabgham,fuerunt viginti & duo anni;& dorminit cum patribus fuis,& regnauit Nadab Alius eius pro eo.
21 Et Rehhabgham Alius Selomoh regnauit fuper vitos domus IehudahiAlius quadraginta & vnius annorüerat Rehhabghamquanda 

regnauit, & feptendecim annis regnauit in lerufalem.ciuitate in qua complacuit fibi Dominus ponere maieftatem fuam ibiprat omnibus 
tribubus Ifrael,& nomen matriseius Naghamah, de Alijs Ghamon. 21 Et fecerunt popali domus Ichudah,quod malum eratante Do
minum, & irritauerunt eum magis, quam omnia qua fecerant maiores corum, peccatis fuis qua: peccauerút. 2i EtxdiAcaueruntetiam 
ipfi Abi excelfa , & ftatuas & lucos fuper omnem collem eleuatum , & fub omni arbore frondofu 24 Et etiam fcortum fuit 
in terra: fecerunt fecundum omnem abominationern gentium quas elecit Dominus ante Alios Ifrael.

25 Et fuit anno quinto regts Rehhabgham , afeendit Sifak rex Mifzraim contra lerufalcrii.
2Í Etcepit omnia vafi domus Amćtuarij Domini & thefauros domus regis, & omniacepit, & tepitomnia feuta auri quac fecerat 

Selomoh. 17 Et fec¡c rex Rehhabgham pro cis feuta arris, & depofuir in manti magiftrorum curforum, qui cuRodiebant 
portara domus regís. 28 Et fuit tempore quo veniebat rex in domtim fartćłuarij Domini, accipiebant eg 
curfores, & referebant illa in conclaue curforum.

Bb $
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19 4Reliqua aut Ícrmonum Roboani & 

omnia quse fecit, ecce (cripta funt in li

bro Ícrmonum dierum regum luda.

jo sFuítq; bellum inter Roboam & Hie- 

ji roboam cundís diebus. 5 Dormiuítque 

Roboam cum patribus fuis, & (epultus 

eft cum eis in ciuirate Dauid. Nomen au

tem matris eius Naama Amanitis.Etre-

- gnauit Abia Alius eius pro eo.

CAP. XV.
1 TGitur in odauo decimo anno regni ^^4 

A ^Hieroboam filij Nabath,regnauit Abia 

1 fuper ludam. 4 Tribus annis regnauit in 

lerufalem. Nomen matriseius Maacha ft

3 lia Abeftalon. 4 Ambulauítque in om

nibus peccatis patris fui quae fecerat ante 

eum,nec erat cor eius perfedum cum Do 

mino Deo fuo ficut cor Dauid patriseius.

4 4 Sed proprer Dauid dedit ei Dns Deus 

fuus lucernam in lerufalem, vt fu feitaret 

Aliu eius pofteum, & ftatueret lerufalem;

5 4Eo quod feciftet Dauid redumin ocu

lis Dni, & no declinaller ab omnibus,quę 

przeeperat eicundís diebus vitae fure, cx- 

j 6 cepto Íermone Vriae Etha:i. 4 Attamen 

B bellum fuit inter Roboam &Hieroboam 

' 7 omni tempore vitas eius. 4 Reliqua aure ;^* 

fermonu Abias & omnia qua? fecit; nón- 

ne lasee (cripta funt in libro verboru die

rum regum luda? Fuítque preelium inter 

Abiam & inter Hieroboam.

8 . 4 Et dormiuit Abia cum patribus fuis, 

& (epelicrunt cum in ciulrate Dauid;re-

^ gnauirque Afa Alius cius pro eo. &ln an

no ergo vieefimo Hieroboam regís Ifrael, 

regnauit Afa rex luda.

1 ° 4Et quadraginta & vno anno regnauit

in lerufalem.Nomen matris cius Maaclia 

Alia Abeftalon.

11 4 Et fecit Afa redum ante confpedum 

Domini, ficut Dauid pater eius.

11 4Etabftulit cftoeminatos de terra,pur- 

gauítque vniuerías fordes idolorum quae 

1fecerant patreseins.

p^ num
: n-nn^n^ xobebNWipnpnan by ¡ipinp ¡«»x xbn naynbpi p^on^ ^ 19

Br^WaxoynpjWyw t ^bpoyąnippi Dyannppnyn ND^i 30

: Won Miną 02^ pboi¡my naon no^ą Minxmw%n»lT! 

1322 ną nyan^pbob nwy x^nn xnwąi 1 w
^pa bisi 3 : Dib^ią^ nąnayo Mm« w^ to? ąbn pap nbn 1 :nrnn’nipą by nipspao 

mbn»nb« 111 Dip anbina ins 4 PrcaxTTl^ba .n’nbx iynxnbnpa Di’b^ ^^^ 
wi> bannpan bpp «top «biy onp nępnnnn naya 5 : cMnini ^biminim mna n> «a^bobwinią labą 

nąpnbpiDipK loans ^ 7 :ini’n 1011 bp oyani ¡’pi pyąnnpa nin «papi 6 : nxnin nfi% oąnpmnbinrn 
winnaNoy DipKaipp" 8 : syanipp; Dip«pgnin xan^i rrnn» man xobob «mv mansnap by parna P^x «bn 

;nnimnipa «paw by «p« ^bo bxnípin «pbp coypnib¡inipy nąwpi 9 * ipininń mną xpx ^bonnp xnnpam%ma^t

Iipiaxninp 111 Dani?n^pn XON’npyi “ ' 1CDibyńpx np npyp Minx m^i obpnm ^bopąTxpni pypnxi 10
i’ninnax np^ xpjyp ban» ^1 xynx ¡o xnanpąą’baa 11'



Ihterp/ex Grace. Ixx. K £GVM I. ÉAZIAEIAN A'. ^^^7^ )^f

4 Etreliqua fermonum Roboam ¿y Q^^ 19 

qua fecit, nonne box/cripta in libro fermonum 
dierum regumfudat

4Et bellum fuit inter Roboam ^ Hiero* 3° 

boam cunblis diebus.
i Et dormiuit Roboam cum patribus fuis, 31 

^fepelitur cum patribus fuis in ciuítate Da- 

wJ; ^nomen matriseius Sfaama Ammani- 
tis, ^ regnauit Abiafilius eius pro eo.

CAP. X V.
TN 0^4^ décimo anno regnante Hieroboam 1 

^yz/zo Nabateregnat Abiafilius Roboam fuper 

fudam.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRAÑSLATIO.
19 Etreliquum verborum Rehhabgham & omnia qua: fecit, nonne illa (cripta funt in libro verborum dierumi regum domus le- 

hudah? 50 Et bellum fuit inter Rehhabgham & inter lerabgham omnibus diebus. 51 Et dormiuit Rehhabgham cum patribus 
fuis ; & fepultus eft cum patribus fuis in vrbe Dauid, & nomen matris eius Naghamah , quae erat de hlijs Ghamon , & regnauit Abiam 
films eius pro eo. cap. xv.
ANno autem decimo oćlauo regis lerabgham filij Nebath regnauit Abiam fuper populum domus lehudah. 1 Tribus annis re-

gnauit in lerufalem, & nomen matris eius Maghachah filia Abifalom. 5 Et ambulauit in omnibus peccatis patris fui,
qua fecerat ante eum,& non fuit cor eius perfećlum in timore Domini Dei fui, ficut cor Dauid patris fui. ‘'Nam propter
Dauid firmauit Dominus Deus illi regnum in lerufalem, fufeitando filium eius poft eum, & firmando lerufalem. s Quoct
feciflet Dauid quod rećtum erat ante Dominum,neque declinaílét ab omnibus qua: pra:ceperatei omnibus diebus vita? fu<e,prxterquam 
in re Vriah Hhithxi. 6 Et bellum fuit inter Rehhabgham & lerabgham omnibus diebus vita: illius.

7Et reliquum verborum Abiam & omnia qua? fecit, nonne illa (cripta funt in libro verborum dierum regum domus lehudah ) &
bellum fuit inter Abiam & inter lerabgham. 8 Et dormiuit Abiam cum patribus luis, & (epelierunt eum in vrbe Dauid, & regna«
uit Azza filius eius pro eo. 9 Et anno vicefimo lerabgham regis Ifiael, regnauit Azza fuper tribum domus lehudah.

10 Et quadraginta & vnoannis regnauit in lerufalem,& nomen matris eius Maghachah filia Abiíálom.
“Et fecit Azza quod rećlum erat ante Dominum ficut Dauid pater eius. " Etextirpauit fcorta de terra, & amouit omr^nV

6rrorem quemfecerant patres eius.

4Eitribus annis regnauit in Hierufałem,1 

^nomen matris fua Maacha filia Abefalom.
1Et ambulauit in omnibus peccatis patris 3 

fui qua fecerat ante eum, ^ »e» er<ti cor eius 
perfilum cum Domino Deo fuo, ficut cor Da
uid patris fui.

4Quia propter ^Dauid dedit ei Dominus 4 

: Deus funs reliquias in Hierufale, vt fatuéfet 
filias eius pofieum, & fiatueret Hierufalem:

*Vt fecit DauidreHum coram Domino,& 5 

BOB dechnauit ab omnibus qua praceperat ei 
cun His die bus "vita fiua¡prater quam in fermo' 
ne Vria Chettai.

4Et beUufuit inter Roboam c> inter Hie - 6 

roboam omnibus diebustitaeius.
4 Ei reliqua fermonum Abia ^ owww ^«^ 7 

fecit , %0%%e A^c fcriptafunt in libro fermonum 
dierum regum Juda ? ^proelium fuit inter 

Abia ^ ^ier Hieroboam.
4Ei dormiuit Abia cum patribus fuis, ^8 

fepelitur in ciuitate Dauid; ^regnauit Afa 
filius eius pro eo.

4^4«»o ^icefimo Hieroboam regisIfrael5 
.Apr cT 1regnet Ajdjuperjudam.

4 Ei quadraginta ^ vwo 4«»0 regnauit in 10 

Hierufałem, ^ nomen matris eius Maacha fi
lia Mbefalom.

4 Et fecit AfareHum coram Domino,ficut 11 

Dauid pater eius. 4 Ei abfiulit iniciatos a 11 

łirra, ei abfiulit vniuerfas abominationes qua 
fecerunt patres eius.

1 9 * *(#/ Ta^wa. ^ Apy^ ^.ocqji ^o) tt^ptol otro 

i^o^T^GYZ ^ ^ro y^^ap^ja. &% €i£xiou As- 

^yw ^ ^pip^yrdv ßcunÄ^vi^a^ * & ToAąuóg Zou 

dpapíGv poßoap. (c hyßoap. Trai^ag Tet? ń/iś^ię.

M * ^ MLOip^ poßodp. p/^ 7ZJPTTOLTi^V Mm.S^, >@y' 

So^f) ^ ^ 7raTép&IF oW oil ttoAc-í ö^u^" éovop.a. 

T%; pnręoę cW yóo^o » dppcw/iw; - % zßcprih^iv 

o^o yog o^'oWr' ^/^

: * É’y ^OZT&fyufaí^^ ßo^A^OF^g (^0^00^

yo^FO^or, ^omAdU^ o^o yog po£oo(u. ^mi^av.

Ł1 >(0) 7^40 gro ^OtTl^TEV 04/ (g^UTOA^O ■ (£0F0- 

^a Trig ^T^g 0^000^0 ^vyamp o^oA^o.

J *(c STrop^n of Tracrous o^opT^g ^W^gturn?a (g 

5770(001241 ipCii^cS’57 OM^, (2 GW ^ M xo^^o 007^ 75- 

A«o pz^ xup^ ^go JoW, xo^g M xop3ío J^oo^ ^

4 TrOT^g 00/7^1 *07% ^o ^^ gł^c^ wiąj'xyg/ ^ 0

ßgög ow^^xa^aAw/z^a & isp^tra.^p^ct gr^ro 75X- 

FO atm?per MJ^, (c gwer«T^ItpouroLA^u’

^ * 6ig 5770(075 ^^ y ^gg 04/6)77(07 Xyp(0y , ^ GW

C^SXA(FgF Xro zT^TódF &F OFST«Aa^ ¿Z/W 77070g TOg 

M/zg^g rog ^g oW, ¿xrog & p^oo^ o^oy ^ 

^t\mou;

4 f ^ zroA^og Imp?p^p po^oo^ >(gy pĄ^u Up o- 

Coa^ 77070g TOg M^g^g yog ^aog cW.

7 * ^ 70 A0(77O 7^7 Agy&IF 0^(0 6 77^70 070 57707

0(7041 ^ GW ^8 ^070 yg^o^^o ^ ^(^A(0y Asy&jy 

76'7 vip.SpcSv 767 Co(71Ag&)7 ^o 5 6 770A^O0g Zou oWo^L 

(pF 0^0 (2 oWoOgG (gpo^ooo,

8 * 6MtoiprßnOb(O ^ 767 77078pii)ł 067^ 6$07715J

Oil TIO A« ^oy^ • ^g^oa-íA^^F o70 yog, cam?d/ir aur?.

5 4 041 7% 04/0^76 76f 5(XO ^ W(gpO^OOO ComA^g fJ
(7^0A ¿004A^07^ &% (^07.

1o 1 6 75670^X07^ 657 g70g g^OTiAdU^F OF íípy7o-

Amo* (c 070^0 ^ pzo^og 007/ ^oo^o $-yyo7op o^- 

i i croA^pz. 4 )(ay g770fwrEF 070 f &i$gg 04'^77(07 zupiov, 

&g ^ou(^ 0 77070p 067^

H ';($y o^Ag ^ 7glgAg7^yg Xro f yog^ ^pg

1 77^70 TO ^gAU^O^ O5/70(W7CW (?) 77OTg^gg 067^.
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REGv M i. Tranflat. B.Hierony. Baafi,

Ij ‘Infuper & Maach am marré fuam amo

nit neeifer princeps in facris Priapi & in 

Cluco eius qué conlecrauerat . Subuertítq, 

Ípecu eius & cofregit fimulachru turpifti- 

i4mu,& cobuflit in torrete Cedron. ‘Excel

la aut non abfiulit.Verumramen cor Afa 

perfećlu erat cum Dno Deo fuo cundís 

^diebus fuis. *Et intulir ea quae fandifica- 

ucrat pater Iuus,& vouerat in domu Dhi 

^argentu & aurum,& vala. ‘Bellum autem 

erat inter Ala & Baala regem Ifrael cúdis 

^diebus corum. * Afiédit quoq^ Baala rex 

DIfiael in Iudam,& ędificauit Rama vtnon 

poftet quilpia egredi velingredi de parte 

18Afa regis luda:. ‘Tollensitaq; Ala omne 

argentum & aurum , quod remanlerat in 

thefauris domus Dm, & in thefauris do

mus regias, dedit illud in manus leruoru 

fuoru, & mifit ad Benadab filiu Tabrem- 

mon filij Ezion regem Syriac qui habira- 

^bat in Damalco , dicens: * Feed us eft 

inter me & te, & inter pattern meum, & 

patremtuum; ideó mili tibimuñera, ar

gentum & aurum, & peto vtvenias & ir- 
ritum facias foedus, quod habes cu Baala 

rege Ifiael, & recedat a me.

i %o * Acquielcens Benadabregi Ala,mifit 
1 principes exercitus fui in ciuitates Ifrael, 

E & percuflerunt Ahion, & Dan, & Abel 

domu Maacha, & vniuerfam Cenneroth, 

11 omnem fcilicet terram Ncptalim.tQuod 

cum audifler Baala, inrermifit asdificare 

łlRama,& reuerfus eftin Thería. ‘Rex au

tem Ala nucium mifit in omnem ludam, 

dicens: Nemo fit excufatus. Et tulerunt 

lapides de Rama & ligna eius quibus ędi- 

ficauerat Baala , & extruxit de eis rex Ala 

Gabaa Beniamin & Malpha.

1* ‘Reliqua autem omnium Ícrmonum 

Alá & vniuerfe fortitudines eius & cun

día qua: fecit,& ciuitates quas extruxit, 

nonne haze Icripta funt in libro verboru 

dierum regum luda? Veruntamen in tern 10.4 

pore leneilutis lúas doluir pedes.

¡DJi > Dijin .
Nntigi 14 :pnapnxbnmWKMiypmNöTOKnntf^^
an.*pxap3 ’Vi N^ą n’9l’ró.W '^IRni^ 15 5'Miai’5? „n xnbnną ED»*«»nip KONI xgb ninb xnpy xb 
nixgąi MTMI n’aą % bxnw’1 Nabo xwygp»> 17 ¡pn’pi’ ^^n xabą w^p^ Npx pa nin xanpi 16' wyg* 

n’g ^ il^M^xixanni Napą1g ni spy a’pJi 18 * nim’ n»aa, xpą^ą Nabo xpxbb’byi p’aj pgwb xbąbną xnpn 
amnoMNi Nabo pipía ppńąp iggin na mb Np^ Nabp pmi’mnąyn N?ą pa»^ Nabą n’a’nyixąiW1 x^pg 

sipaoyip’ip m’^x b^ Nanninga xanitö $ nn^ xn-pax pa, xas rai u»» NJ’g□”p 19 : np’pb pwpną 

p^n!xnpibNnrp’nap by n’b’n xnib’rt»jgininW]xpx xabg^ mnngb’gpi 10 : ’ą0 pinon bxnwn Nabo

ni ’japbnpjppNi xwygpn?ag nini " : »bnąrt xpą^ yąx ba ny mdim ba nn nayą n’a bax nn n H.’i 
Niań xnyxnnxngn’jąx mibpp ’pn n’b n^n» negaba m wjg xox Naboi 11inynnąamn xnpn 

i Niąypnn raną pąn xnyąąm NON xabo pnąxgąi xwyg 
min’man X’abpb ^gn ’gana nao Hy pą^ą prx xbq xoan xnnpi nayn ba i M’nniaa Hai^px ’p^ną ha nxwi 13

(’pibąną yngomia’p prybmną



Interp. ex Gríc. lxx. REGvM i. BA^IA^lÖN A'. jt^epju^uimę refy 5. jyj

4 Et Maacha metrem faarn amonit vt non *;  

ffiet princeps^ ficut fecit fynodum luco cius, ¿«y 

abfadit Afa omnia lufra eius3 ^ combust in 
ígne in torrente Cedran.

4At excelfa non abfiulit;Veruntamen cor 14 

^4erat perfeSíum cum Domino cundís die

bus fuis.
4Ei intulit eAfa in domum Domini colu ' ’J 

mnas patrís fui3 ¿y» columnas argénteas &au± 
reas, ^intulit in domum Domini argentum 
^aurum3 c^ ^4/4.

4Et bellumerat inter eAfa ^ wirr 344/416 

regemffirael cundís diebus.
iEt afcendit Baafa rex ffrael infudam,^ 17 

adificauit Alam a 3 vt wo« effet egrediens ^ w- 

grediens Afa regí fuda.
4Et cepit eAfa argentum O dufuminnen- 18 

i«w w thefauris domus Domini g^ w thefau
ris domus regís,et dedit illud in mantis feruorñ 
fuorif ^ wí/fi oojre# ^/4adfihum Ader filq 
Tabremon filiy eAzion regís Syria qui habita- 
bat in Damafoo , dicens:

4 Ecedus fit inter me gin inter te, c> wirr 1? 

pattern meum 3 ^ inter patrem tuum¡ecce mi- 

fitibimuñera argenti ^ 4«^/, ve^ irritumfa
ciasfoedustuum quodad Baafa regem ffiael, 

^afiendet a me.
4Et audiuit filius Ader rigem Afa, ¿>*  w/- 20 

y7z principes exercitus fui in ciuitates ffrael, 
¿^ percuffit zAin 3 ^ D^w , O Abel domus 
¿Maacha, ^ Vniuerfam Chenereth vfique ad 
omnem terram Spephthalimi

4Eifahlum efivtaudiuit Baaff ¿^wier-41 

mifit edificare BamaKreuer fus efimlherfa.
4 ^re# ^/4 nunciauit omni fuda vi nullus 11 

excufatus; ¿y tollunt lapides Ramá ^ligna 
eius qua adificauit Baafa 3 ^ adificauit in els 
Afa rex collem Beniamin (^ figeculam.

4Ei reliqua fermonum eAfa #< *Vniuerfa  13 

fortitudo eius ¿y cunda qua fecit ¿> ciuita
tes quas ex druxit , wowwe hac firipta funt in 
librowerborum dierum regum luda?werun- 
tamen in tempere finedutís fua 3 doluit pedes 
finos.

*! Et ctiam Maghachah matrem fuam amouit da regno qua: fecerat Errorem in Iuco; & excidir Azza Errorem,& incendit in torren* 
tc Kidron. ' 4 Sed excel fa non fublata funt; rantummodö cor Azza erat perieAum in timore Domini omnibus diebuseius.

" Etattulit fanda patris ini, & fanAa domus fanAuarij Dómini;argehtum & aurum,& vafa. 10 Et bellum rule 
inter Azza & Baghfa regem Ifrael omnibus diebus eotum. '7 Etafcendit Baghfa re x ifrael contra poptdum domus lehudah , & xdi- 
ficauit Ramatha, vt non permitteret exeuntem & intrantem ad Azza regem tribus domus lehudah. "Er accepic Azza omne ar
gentum & aurum qux relima erant in the fauris domus fan Anari) Domini & in thefauris domus regis , & numerauit ea in manu feruo- 
rum fuorum, & mifit illa rex Azza ad Bar-hadad filium Tabrimon filij Hhezion regem Aram qui habitabat in Dammefek , dicendo;

‘5Fcedus fit inter me & te, & inter parrem meum & parré mum; ecce mirto tibi munus,argentum & aurum: vade immuta feedusr 
tuum cum Baghfa rege Ifrael vt afeendat a me. 20 Et obremperauir Barhadad regi Azza,& mifit magidros exercituum qui erahr ¡lit 
aduerfus vrbes Ifiael, & percudir Ghijon & Dan, & Abel Bcth-maghacha,& omnem Ginozzar vfq; ad omnem terrani tribus Meprali;

21 Et fuit cum audiífet Baghfa, prohibitus eft edificare Ramatha, & fedit in Thirfza. 22Ettex Azza congre- 
gauit omnes vitos domus lehudah; non etat qui efler immunis; & tulettint lapides Ramatha, & ligna eius qux xdificauerat Baghfa , & 
ardificauit ex eis rex Azza Gibgharha filiorum Biniamin,ft Mifzpeia. 2’Et reliquum omnium verborunt 
Azza, & omnis fortitudo eius, & omnia qux fecit, & vrbes quas xdificauit,nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum reguni 
domus lehudah? verum tempore feneAutis fuz malé habuit in pedibus fuis.-

,13 f ^ T^ sjLy.cn Va tIuj^tŚ^ aW /asT^^ W

^M «^ ^yju^bjj^ xa^oTi garotncroy otuń^oy %f aAreí 

yjjT^' £g^xo^gy ára Traras; ra; na^urasasmę^ 

W^^^^^^ Trupich 7tí ^aappą xg^ay.

14 * Ta 3J^nAa GW e^per ^^ n x^ ^a acra ZaJ

T2Ä«a p/^ xv^ou TTada; ya; n,ag^g ać/^.

1 5 (c gZrnygyxep aja «ęwoh nup^G^r xtorag ^ 

Trasoí aW^ dir xíoyag dir ^yjpo^ 6 ^%, ^ 

wnyg/xcp ag w otxoy xupta ^^y^toy, ^ ^uríov, ^

*

i 6 ox^. f ^ vr^paog Za;’avapcíGv aja ^ ^a^Gv 

17 ßaara ßawAsag ¡J^^A Trajas rae nag^g. * ^ 

^g^n Datara ^awA^J? idpan A ¿% ZaJ'av/c «xö^anjs 

tZa;pa^a, ^ii waf c/xpMg¿Uop%.gycy £ e¡cr7ropévó^.évov

i 8 7^ aja £awA«Z^a.1 ágAa^gp aja 7° ^yy^oy ^ ^ 

^yertoy ^^pg^y op ^i; d-wav^g otxa xypi%, 6 op Tig 

^Meray^tg opta ^amAgag , % g^axgy az>7° Mg ^ogag 

^ Troiły aor^ 6g^apr^^Aop auTyg ó ßamA^g a

Ja TT^g yo y a^p yo J^pg^^ yoJa^^y ^amAg&gcru- 

pfag ^xa^xow^g CD ¿a^acTKJ, Agy&y

t? * ola^MXM g^ ^Ja^g^y gaoJ^ry ^aaiG'j Go ^ 

d^a^Gv ^ 7ra^óę paov £c^a^Gv STranig (gu , *Jy  

ayr gja Axa Gi ĄJ^ ^yp/w (c ^vertov , ^^ ^a- 

rx^aGv ir¿w haSmluj GU tZíz) ^ć g ßaacra ^amAga 

Zr^nA,(cMa^G^J a’/r’^^

io *6  Mxyj-gy yo; a^sp ^CamAg^g aja, %a/rg^Ag dir

ap^o^g r J^ya^ gag aur^cj) ®g proAgd 5Zj^ nA • (c 

gyrara^g rZa; a^^TriP^^ Tny a&A oíxa ,aaa^a^ 

Trajap TW ^gygp^ gag Tramg f yng yg^aA^

11 '  ^l^^ ag feaerg ßaaja,^ JjgA;7rgy ^«xo^- 

¿¿«y TZa; pa^a, ^ ^ jpg^gy «g 3-gpra.

*

11 ‘ %y o ^ajA^jg aja Trapío Agy TrapT/Zaoa cp axr

6ai^vri dir A0ö% fpa^a (c ?a ^Aa aarng a axo- 

^anrop ßaara, 6 axo^anjop & a^TeZg ara o £a«~ 

Ai^g^y ßouvoy ^gy/a/a/y ^y TUGmLOTi^G)«

1 j '6ra Awara Wr As^ay ara 6 arara ^ ^aaagiZa 

a^ <c TT^ATa a garoojrg'j 6 at pro A«? ag axo^anre^ 

GW ^a ^círa yg^pa^a^ ¿% ßtßAtou AęJay T^y ^ag- 

pti> Tay ^artAgay raía; ^Za; cP xcap ^ O^ń^tg a^Vj 

gprwgjg dir pro^a g aWZ

CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATION



394 Tb N owa KeGvM i. Transar. B. Hicrony.^^¿.

vm^ö; napnwax-ay wax awn* M 

':rano 133 osww.^»’i lox in 173

Ifrael, vt me irritares in peccatis corum:

;mr ounn
Im^r^y^ ^1WWW%op W »Minnasau NON aath- 14

tr^rmn y^ by ^oi n^nwö^^ö^ rayananaa^r 1* 
ibN n^i xpawn nmx13 ^ ^ Tini 17 :S^m a%aaqiainąi in?axnW ^1 ™ 0^37 a^ 16 

WFi!n>3lspa^ Ib? ^ nbp n^a N^ #981 18 *WbyPT%beato* bal57371iwi¡man'¿¿pa WOT
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i4 *Er  dormiuit cu patribus fuis,&fcpul- 

tus eAcueisin ciuitate Dauid patris fui, 

Regnauítque lofaphat Alius eius pro co.

15  Nadab verb Alius Hieroboam regna- 

F uir fuper lAael anno fecundo Ala regís 

Iuda,regnaurtq; fuper Ifrael duobus an.

*

16 nis. Et  fecit quod malu ellin con ípeftu 

Dni, & ambulauit in vijs patris fui , & in 

peccatis eius quibus peccare fecit Ifrael.

*

%7 5 In Adiatus eAaute ei Baafa Alius Ahię 

de domo Hachar , & percufsit e A in Geb- 

berhó qu^eA vrbs PhiliAinorum. Siqui- 

dem Nadab & omnis Ifrael obAdebant 

Gebbethon.

18 4Inter fecit ergo illum Baafa in anno 

tertio Afa regis luda. & regnauit pro eo.

15 ^Cumque regnaffet, percufsit omnem 

domum Hieroboam . Non dimiAt nec 
Gvnam quidé anima de Amine eius, donee 

deleret eum iuxta Verbum Dni, quod lo

cutus fuerat in manu ferui fui Ahíte Sylo- 

3° nitis: 4Propter peccata Hieroboam qu^ 

peccauerat,& quibus peccare fecerat IA 

rael, & propter delićtum quo irritauerat 

Dominum Deum Ifrael.

31 4Reliqua autem Ícrmonum Nadab,& 

omnia qua: operatus eA,nonne haze Ícri- 

pta funt in libro verboru dierum regum 

5*  Ifrael? "Fuítque bellum inter Afa & 

Baafa regem Ifrael cunftis diebus corum.

33 4 Anno tertio Afa regis luda, regnauit 

Baafa Alius Abite fuper omnem Ifrael in 

Ther fa viginti quatuor annis.

344Et fecitmalum coram Domino,am- 

bulaulrque in vijs Hieroboam,& in pec

catis eius quibus peccare fecit IfraeL

CAP. XVI.
1 Jp Aft.us eA autem fermo Domini ad Ic

A hu Alium Anani contra Baafa, dicens:

1 % Pro eo quod exaltauite de puluere, 
& pofui te ducem fuper populum meum 

Ifrael,tu autem ambulaAi in via Hicro- 

boam, & peccare fecifti populum meum
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CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
21Et dormiuit Azza cum patribus fuis, & fepultus eft cum patribus fuis in ciuitate Dauid patris fui, & regnauit lehofaphat filius, 

cius pro eo. 25 Et Nadab filius lerabgham regnauit fuper Ifrael anno fecundo Azza regis tribus domus lehudah, & regnauit fuper 
Ifrael duobus annis. 26 Et fecit quod malum erar ante Dominum, & ambulauit in via patris fui, & in peccatis eius quibus peccare 
fecit Ifrael. 27 Et febellauit in eum Baghfa filius Ahhia de tribu domus Iflachar , & percudir eum Baghfa in Gibthon, qua; erat Pe- 
liftxis ; & Nadab & omni's Ifrael obfidebant Gibthon, 2 % Et occiditilium Baghfa anno tertio Azza regis tribus domus lehudah,
& regnauit pro eo. 15 Et fuit cum regnafet,occidit omnem domum lerabgham .- non reli&a fuit vlla anima lerabghamo 
quoufque confumpfiteam, fecUndum verbum Domini, quod locutus fuerat per manum ferui fui Ahhia Silonazi:' 3° Propter peccata 
lerabgham qua: peccauit,& quibus peccate fecitIfraelin irritatione fita, qua irritauit Dominum Deum Ifrael! 31 Et reliquum ver
borum Nadab & omnia qus fecit, ńónne illa feripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael? , . 32 Et bellum fuit inter Azza
& Baghfa regem Ifrael omnibus diebu's eotum. 33 Anno tertio Azza regis tribus domus lehudah, regnauit Baghfa filius 
Ahhiah fuper omnem Ifrael in Thirfza viginti & quatuor annis. 31 Et fecit quod malum erat ante Dominum,& 
iuit in via lerabgham & in peccatis illius quibus peccare fecit Ifrael.

CAP. XVI.i..
T fuitverbum prophetic ab-ante Dominum cum lehu filio Hhanani in Baghfa, dicendo: 2 Propterea quod fepa-
tauite de puluere, & praepofuite regem fuper populum nieüm'Ifrael, fed ambulafti in via lerabgham , & peccare fecifti populüuV 

s'neum Ifrael, irritando me peccatis corum.
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RE GvM I. Tranflat. B. Hierony.Held»

, ‘Ecce ego demetam pofteriora Baafa & 

pofteriora domus eius, & faciam domum 

tua ficut domu Hieroboam filij Nabath.

4 * Qui mortuus fuerit de Baafa in ciui- 

tate, comedent eu canes 5 & qui mortuus 

fuerit ex eo in regione,comedent eu vola

5 eres cadi.‘Reliqua aut fermonu Baafa,& 

quaecunq; fecit & proelia eius, nonne haze 

B(cripta funt in libro verboru dieru regu

6 Ifrael? ‘Dormiuit ergó Baafa cu patribus 

fuis, fepultufque eft in Therfa, & regnauit 

7 Hela filius eius pro eo. * Cum aut in ma

nu lehu filij Anani f prophetae verbu Dni 

faftum eilet cotra Baafa, & contra domu 

eius,& contra omne malum quod fecerac 

coram Dho, ad irritadum eu in operibus 

manuu fuarum vt fieret ficut domus Hie- 

roboam, ob hác caufam occiditeum, hoc 

8 eft,lehu filiú Anani propheta. ‘Anno vi

C cefimo fexto Afa regis luda regnauit Hela 

filius Baafa fuper Ifrael in Therfa duobus

2 annis. 5 Et rebellauit cotra eu feruus fuus 

Zambri dux medię partis equitu. Erat aut 

Hela in Therfa bibens , & temulentus in

10 domo Arfa pręfećłi Therfa. ‘Irruens ergo 

Zambri,percuftit & occiditeu annovice

fimo ftptimo Afa regis luda, & regnauit

11 pro eo. ‘Cúmq, regnaffet & fediflet fuper 

folium eius, percuftit omne domu Baaft, J; J* 

& non dereliquit ex ea mingentem ad pa

11 riete, & propinquos &amicos eius; 4 De- 

leuitq; Zambri omnem domum Baafa in 

xta verbum Diii, quod locutus fuerat ad 

i 3 Baafa in manu lehu prophetic; ‘Propter 

vniuerfa peccata Baafa, & peccata Hela fi 
D lij eins, qui peccauerunt, & peccare fece- 

rut Ifrael, Cuacantes D ñm Deu Ifrael in

I 4 vanitatibus fuis. ‘Reliqua aut fermonum 

Hela & omnia qua: fecit, nonne haze Ari- 

pra funt in libro verborudierum regu IA 

if rael? 4 Anno vicefimo ftprimo Afa re

gis luda regnauit Zambri Íeptem diebus 

in Therfa.Porro exercitus obfidebat Geb- 

bethon vrbem Philiftinorum.
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4 Et dormiuit Baafa cum patribus fuis , ¿y 

^eUturin Therfaa & regnauit Ela filius eius

FOCO.
*Er re#Dominus in manu

Anani contra Baafa ^ contra domum eiusj 
^contra om.ne malum eius quod fecerat co - 

ram Domino ad irritandum eum in operibus 
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Ela filij eins j quemado pee. 
prouocandum Dominum D wvaní-

fermonum

omnia quafecitnonne hac 
merkorum dierum regum7 
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CHALD AICAÍ PARAPHRASIS TRANSLATION
5 Ecce ego extirpo poft Baghfa & poft domum eius,& dabo domum tuam ficut domum lerabgham filij Nebat. ''Eüm qui 

mortuus fuerit ex Baghfa in ciuitate,comedentcanes, &: eum qui mortuus fueritin agro,comedentauescsli. 'Etreliquum ver
borum Baghfa, & quae fecit, & fortitude eius, nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael? ‘Et dormiuit 
Baghfa cum patribus fuis, & fepultus eft in Thirfzah, & regnauit Elah filius eius pro eo. 7 Etetiam cum lehu filio Hhanani pro
pheta verbum prophetic ab-ante Dominum fuerat contra Baghfa, & contra domum eius,& contra omne maltimquod fecitante Domi
num, irritando eum operibus manuum fuarum,vteffet ficutdomus lerabgham, & propterea quod occidifteteum. 8 Anno vice
fimo fexto annorum Azza regis tribus domus lehudah, regnauit Elah filius Baghfa fuper Ifrael in Thirfza duobus annis.

* Et coniurauit contraeum feruus eius Zimri virus e duobus magiftris curruum j & ipfe erat in Thirfza bibens & ebritis in doma 
Atiza qui erat fuper domum in Thirfza. "Et venir Zimri & percuftit eum #-& occiditeum anno vicefimo feptimo Azza regís 
tribus domus lehudah,& regnauit pro eo. " Et fuit regnando ipfo, cum primiim federet fuper folium futim, occidit Omnem' 
domum Baghfa: non reliquit ei cognofcentem cognitionem,& propinquos eius, & föcioseins. 21 Et confumpfit Zimri om- 
nem domum Baghfa, fecundum verbum Domini, quod locutus fuerat fuper Baghfa per manum lehu propheta:. 15 Propter 
omnia peccata Baghfa, & peccata Elah filij eins, qui peccauerunt & peccare fecerunt Ifrael, irritando Dominum Deum Ifrael erroribus 
filis. '"" Et reliquum verborum Elah, & Omnia qua: fecit,nonne illa fcripta funt in libro Verborum dierum fegum 
Ifrael^ ” Anno vicefimo & feptimo annorum Azza registribus domui lehuda regnauit Zimri feptem diebus in Thirfza# 
& populus caftrametabatur contra Gibthon qua: erat Peliftaris.

Cg
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ri * Cúmq; andiffet rebellafle Zambri & 

occidide regem, fecit fibi rege omnis If- 

rael Amri qui erat princeps militias fuper 

i 7 Ifrael in die illa in caftris. ^Afeenditergo 

Amri & omnis Ifrael cum eo de Gebbe- 

isthon & obfidebant Therfa. Bidens auto 

Zambri qubd expugnanda eífet ciuitas, 
ingreffus cd pafatium & fuccendit fecum 

domum regiam, & mortuus eft,

1 » *In  peccatis fuis,quae peccauerat facies 

E malum coram Domino, & ambulans in 
| via Hieroboam & in peccato eius, quo fe 

10 cit peccare Ifrael. ^Reliqua autem Ícr

monum Zambri & infidiarum cius & ty- 

rannidiSjnonne base fcripta funtin libro

1 i verborum dierum regum Ifrael? ł Tunc 

diuifus eft populus Ifrael in duas partes. 

Media pars populi fequebatur Thebni fi- 

lium Gineth vtconftirueret eum regem,

11 & media pars Amri. s Prxualuit aut po

pulus, qui erat cum Amri, populo qui fe- 

quebatur Thebni filium Gineth, mor- 

tuufque eft Thebni, & regnauit Amri.

15 5 Anno tricefimo primo Afa regís lu

da, regnauit Amri fuper Ifrael duodecim 

annis. In Therfa regnauit fex annis.

145Emítque montera Samarias a Somer 

duobus talentis argenti, & asdificauic 

cum,& vocauit nomen ciuitatis,quam 
Fextruxerat nomine Somer dominimen

tis ,Samariam.

15 1Fecit autem Amri malum in confpc- 

Au Domini,&operatus eft nequiter fu
per omnes qui fuerunt ante eum.

16 tAmbulauitqjin omni via Hieroboam 

filij Nabath , & in peccatis eius quibus 

peccare fecerat Ifrael, vt irritaret Domi

num Deum Iftaelin vanitatibus fuis.
a 7 *Reliqua  aut fermonum Amri & prar- 

lia eius qua: geflit,nonne h%c fcripta funt 

in libro verborum dierum regum Ifiael?

11 * Dormiufiq, Amri cum patribus fuis, 

& fepultus eft in Samaria, regnaufique 

Achab filius cius proeo.
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* Et audiuit popule /% cafirís , dicentes: is 

Rebeliami Zambri,& percuflit regem Ela-, 6^ 

re^ew confittuit populo Ambri princtpemmi- 
litiafuper fifrael in die illa in caflrü.

4 Et afcendit Ambri de Gabathon, ¿^ om-^i 
nis ffrdelcumeo, c> obfidit in Therfa.

4EtfaSium efivt midit Zambri quod ex-18 

piñata eßciuitas fua, & mgreditar in domu 
regís , c^ fuccendit fuper fe domum regís in 
igne, ^ mortuus eHs 4Pro peccatis fuis qua'* 
fecit, cumfaceret malum coram Domino cum 
ambularet in via Hieroboam filij Nabat-, & in 
peccatis eius qua fecit vt peccare fecit fifrael.

4Et reliquafermonum Zambri, g^ coniu-40 

rationes eius quos caniurauit ; »0»»e hac fcri
pta funt in libro verboru dierum regu fifrael?

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’s Et audiuit populus qui caftrametabantur, dicendo: Coniurauit Zimri & etiam occidit regem ; & regem conftituerunt omnis 

Ifrael Ghamrimagiftrum exercitus fuper Ifrael die illa in caftris. <7 Etafcendit Ghamri & omnis Ifrael cum eo ex Gibthon,& ob- 
federunt Thirfza. 18 Et fuit cum videret Zimri fubaAam ciuitatem , intrauit in conclaue domus regis, & incendit fuper fe do
mum regis igni,& mortuus eft; 1,1 Propter peccata fua qua: peccauit, faciendo quod malum erat ante Dominum, ambulando 
in via lerabgham filij Nebar, & in peccatis eius qua: fecerat, peccare faciendo Ifrael. 2’Et reliquum verborum Zimri
& coniuratio eius quaconiurauit;nónne illa fcripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael?

21 Tunc diuifbs eft populus Ifrael in duas partes : dimidium populi erat port Thibni filium Ginath, vt regem conflitueret
cum; & dimidium poft Ghamri. 22 Et prxaaluit populus,qui erat port Ghamri, populo qui erat poft Thibni filium
Ginath ; & mortuus eft Thibni, & regnauit Ghamri. 2 ' Anno trice fimo primo annorum Azza regis tribus domus lehudah,
regnauit Ghamri Íúper Ifrael duodecim annis; in Thirfza regnauit fex annis. 21 Et emit arcem Somron a Semer duobus ta
lentis argenti , & adificauit arcem, & vocauit nomen ipfius vrbis quam ardificauit, de nomine Semer domini ipfius montis Somron.

Et fecit Ghamri quod malum erat ante Dominum, & peius fecit omnibus qui fuerant ante fe.
2 3 Et ambulauit in omni via lerabgham filij Nebat, & in peccatis illius quibus peccare fecit Ifrael , irritando Dominum Deum

Ifraelerroribus fuis. 27 Et reliquum verborum Ghamri qua: fecit, & fortitudo eius quam fecit, nonne illa 
fcripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael? 28 Et dormiuit Ghamri cum patribus fuis, & fepultus eft in Somron , &
regnauit Ahhab filius eius pro eo.

sTunc diuifusefipopulus fifrael-,media pars1' 
eius fit pofi Thabnifilium Gineth vt conflitue- 

ret regem eum, ^ media pars popali fit pofi 
Ambrivt regem confiitueret eum:

4Et populus exifiens poß Ambri,praualuit^ 
populo quipofi Thabnifilium Gineth, ^ mor
tuus eft Thabni, ^regnauit Ambri.

ifin trigefimo ¿y primo anno Afa regis fu- 4i 
da,regnat Ambrifuper fifrael duodecim annis, 

¿^ ;a Therfa regnat fix annis.
4Et poffedit Ambrimonte Samaron a Sem-44 

wer domino mentis duobus talentis argenti¡ 
¿p adficauit montem, c)r Vocauit nomen man 
tis quern adificauit in nomine Semmer domini 

montis Samaron.
* Et fecit Ambri malum in confeStu Do - ł5 

mini, & operate eflnequiterfuper omnes qui 
fuerunt ante eum.

*Et ambulauit in omni via Hieroboam filij 15 

Rabat, g^ in peccatis eius quibus peccare fece- 
rat ifrael, vt irritar et ÍDominum Deum fifrael 
in rvanitatibus fuis.

4 Et reliqua fermonu Ambri ^ omnia qua 17 

fecit,& proelia eius-, nonne hac fcripta funt in 
libro verborum dierum regum Ifraeli

5Bi dormiuit Ambri cum patribus fuis,18 

& fepelitur in Samaria, e> regnauit Achaab 
filius eius pro eo.

1 4 * & MX8Tgy o' Aaä? ¿y TM Tictpsp^oÄvi, Aglobar £7Awg-

f^^ ^Aptfe^ic 7rgtáwxg TV ^AmAgA ÑA*' (c E^ATi« 

A^^yo AA0ę WCtfJL^^).TV Vidova ^9^77^9 C$7 70^ 

^»A C^ TH Mptg^A ¿^«^ & T» TApgpt^0AM.

:»7 ^ ^% A^Akg/ CA ^A^A^, ^ TIA? 7T^ MA

^gT ^ 6 Trg&XEXA'SiTgy & ^¿perA.

11 * ^ g^g^ 6$ gi^g ^Apt^gx 077 iS^XA^ÄMT^) w^o- 

Azę At/T^/ß tiazfop&ísTcy ag ry o<xoy ^AmAe&if,^ mítiv- 
^^ ^ ÍCIVTV TVOIKÖV "SJ^AOlAi&łę & Trupią A7Tg-

1 9 ^gy # ^gp 7z^y AptapWy Aw^ %y g7ro(wrg ^^w-. 

c^ T^ovn^v evaynov xvpíou ^J Trop^ltZu^ & oW Íg- 

^^0A(U yoJ yA£AT , ^ &p ^^ AptApTiAiC «W Ai9

10 g77-oiMTgy &; c^npeApTg w (t^mA. * (c TA Ao^A 77^ 

A^w ^Apt^pi (c Ai Qzzioi^eig Aw7^Ac Quvri^ív , efo, 

^8^&A ygy^^Af c$7 ^i^AÍou As^y T^ Ń^gp^

xi T^y ^AmAgay ít^mAj * 7°Tg pupi^j 0 Awoc IT^MA, 

M^iTU Ać/T^/yg^) oTkra ^A^yi ^^^9 ^^AcnA^JO-Af 

Av’-^y, 6rMA(TU OAAoJT/^gJ OTTIT^ AA^p i ^ CAFf-

Xx A^TAf Au^y' f ^ 0 AA09 0 ć^y 07Tía"&) ct^pí, 

^gpgx^TMo-g W AAoy fy 07770% S-A^y} qoJ ^y»5' 

ATg^O^g ^A^yr ^ S^ATiA^bo-gy O^A^PL

x ; *& TzJTg/AXO  ̂^ ^^Tw gr« ATA ^A07Ag&lf

/«¿A ^ATA^ AA^p} 0% ZT^M A ^^XA gTM , ^ Of 

TM S-£p0"A ^ATA^g^ gTM.

14 * ^ CATMTA^ AA^pi 7°0^ T (T&JfZQpMV rt^tt^

^p fxupi« fopyę ^o ^tA^oT^y ^iup ^ • £^o^AM- 

Tg To^e, % s^gx^AgTE r oyoptA ^opyę y wxo¿opiMTev 

o%7 ^ o’yoptA^ 0"gptptłip ^xup&u ^ o^^ T^Aop&y.

1$ f %g^ogy Apo^pi r TroyM^y 0%7r(oy xup/y,6 g^oy«-

p^Ta^ "úzrgp tTo^tAe g^ir ^op^o^ gpAG^^gy Aor^

x 6 1 ^ $7iop4j6y) M TfATM O^JigpO^OApt L|0(i yA^AT 6 0^

^^ AptA^Tiowe aWa ^ C^MptApTg T=y ÍT^WA , ^A- 

popyoty yy w^oy yy 0goy iT^wA &% ptA^cwoz; AU^

17 * 6 TA Ao/TTA T^y A^ay Apt^pi £TT^TA OTA í/TOíV

Tg ^ Ai ^AWAT^OW AW, GW ^8 ^^A ^gygpo T^A^ 

gyri ^/^A <oy Asy %y Tofy wptspJy T^y ^AdAg^y /t»^ MA -

X 8 * ^ CAOiptM^ Apt^pi pćgTA T^y 7rATgp4)y AM^, %^

S'AMETOW M TAptAp«A, ^ ^ATÍA^TSy A^AA^ yo;

Cc 1
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nawa ^w-^ 1^9 ’WP ^n^ * » 

^grilin’1%xg^ n^P^n o^^ 

o^ pW? ^?pr^wi? ^p» 

Jin ’Win nxnx wh 4 :nw □’nan >«- 

:1’35^neix ^nn mn”yyn

ona-pog3Tnxąn? waby pan ’nn4 ,■

□’ais ^pb^^ną ^px-n^ náx npn

: Amn^ ^nn-nx 1%1% 

rían w^gán ng ^ rap □pn4 ,.

^01’1 r-n^xn-nxnNriN ^gn 4 :p^a »
b^ ’nSx riin’-DK b’yanbni^? ^

:rapśrnnwx ^n^’’oSn'bap 

mni’-nx ’Sxn n’a ^’n naą róg 4 ,.

^’ńSn ago "Typs 3’3031 nie? füg 0T3X3 

;11313 penn’1’3 nin’ 1313

yerto yenn in^ry hoK»i *

-wkbKnei^K niripa3KnK-bKbybp 

ha n^n ayen nw-OK ipąb >ro?

!’n3n’ab-aK tonom

:1DK7V7N mn’-nan’nn‘ 

5n33 mnp3i np^b ropsi nip 3b. • ,

: ß^n ’33'5? WK nńp

yny oyiyn-riKinnen brono rom * ' 4 

nbn nin, wio eyn "ib») ' : cow ababab > 

:¡ii»n toą-bg neK nyabrop aen 

npaa hem an^ ^ 0^,30 Oánym 1 «

yn ' : nnei bronom anga wąi onbi 7 

: ^iK30e3 n,n-Kb to bron e3”io’p» ^p

:noKbvbKmnnsn »roi* «

i? 4 Achab verb filius Amri regnauit fu- 

per Ifrael anno tricefimo oćłauo Alá re

gis luda . Et regnauit Achab filius Amri 

fuper Ifrael in Samaria viginti & duobus 

50 annis. * Et fecit Achab filius Amri ma- 

1u in confpećłu Domini fuper omnesqui

$ i fuerunt ante eum. 4Nec fuffecit ei vt 

ambularetin peccatis Hieroboam filij Na 

bath; in fuper duxit vxorem lezabel filiam 

Methabaal regis Sidoniorum . Et abije & ’^ 

feruiuit Baal, & adorauiteum.

3 1 4 Et pofuit aram Baal in templo Baal, 

quod asdificauerat in Samaria.

33 4Et plantauit lucum.Etaddidit Achab 

inopere fuo irritans Dominum Deum If

rael fuper omnes reges Ifrael, qui fuerunt 

ante eum.
34 4 In diebus eius a:dificauit Ahiel de Be

thel Hiericho . In Abiram primitiuo fuo 

fundauit earn,& in Segubnouiflimo fuo 

pofuit portas eius iuxta verbum Domini 

quod locutus fuerat in manu lofue filij 

Nun.

CAP. XVII.
*T7T dixit Helias Thesbites de habita- Infaf< 

A ^toribus Galaad ad Achab,Viuit Dns 

Deus Ifrael in cuius confpećłu fio, fi erit 

annis his ros & pluuia, nifi iuxta oris mei

1 verba. 4Et faćłum eft verbum Domini ad

I eum, dicens: 4 Recede hinc & vade cotra 

Orientem, & abícondere in torrente Ca~ 

rith,qui eft contra lordanem.
44Etibi de torrente bibes . coruíf que 

I praecepi vt pateant te ibi. 4 Abijt ergo

& fecit iuxta verbum Domini.Cumque 

abiflet, fedit in torretc Carith qui eft con

tra lordanem.

* 4 Corui quoque deferebant ei panem 

& carnes manti, fimiliter panem & carnes 

vefperi,& bibebat de torrente.

7 4 Poft dies autem aliquantos ficcatus 

eft torrens, non enim pluerat fuper ter-
8 ram. 4 Faćłus eft ergo fermo Domini ad 

cum, dicens:

pm» Dim
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Interp. ex

At Arlu/n

BA 21A El ÍZÑ

runt ante eum.

reais Sidoniorum:

30

wit eum.
2^0-2

33
33

irritaret Dominum
Deum Jfr¿elfo 

runt ante eum.

primogénito

tam^ 
iuxtaf 

w«*«« j

A P. XVII.

Jiuit

mor«met.
Domini ad Heliam:1

ine contra Orientem,

fefi contra faciem

fracipiam T

Domini) (0

.AKGVM I.

2 19

&

remj

3 %

: - J

i

2

3

^ 4

5

4

5

wane,,e 

torrente,

•ferebant ei panes 
r (g^ carnem mej, 

aquam.

carnem 6

rensequía nonfacia efl pluma fuper terram.
* Et faßtet eFi fermo Domini ad Heliam, 8 

dicens: 8

CHALD Alca PARAPHRASIS TRANSLATIO.
16 EtAhhab filius Ghamriregnauit fuper Ifrael anno trigefimo oćtauo annorum Azza regís tribus domus lehudah,regnauit Ahhab 

filius Ghamri fuper Ifrael in Somron viginti & duobus annis. J° Et fecit Ahhab filius Ghamri peius ante Dominum omnibus, qui 
fueruntante fe. " 11 Et fuit leue in oculis eius ambulate in peccatis lerabgham filij Nebat, Sc accepitetiam vxorem Izebel filiara 
Ethbaghalregís Szidonsorum,8c iuit 8c coluit Baghala,8c adorauit illud. 52 Et ftatuit aram iph Baghala, in domo Baghala 
quam zedificauerat in Somron. i; Et fecit Ahhab lucum, 8c addidit Ahhab faeere, vt irritares Dominum Deum Ifrael prat 
omnibus regibus ifrael qui fuerant ante fe . 51 In diebus eius xdificauit Hhiel de Beth-mome lericho ; occidit Abiram 
primogenitum fuum, quando ccepit fundare' cam , & Zzigub paruum filium fuura quando crexit portas eius , iuxta verbum Domini, 
quod locutus fuerat per manum Ichofuagh filij Nun.

cap. xvrr.
ET dixit Eliah qui erat ex Thofáb, de habitatoribus Gilghad, ad Ahhab, Permanetipfe Dominus Deus Ifrael, ante qUem minidros 

fi erit annis his ros 8c pluuia, ni fi cum dixero. 2 Et fuit verbum prophetic a Domino cum eo, dicendo:
’Abi hinc, Sc verte te ad Orientem,Sc abfeondaris in torrente Cherith, qui eft ante lardena.
4 Et erit, de torrente bibes, 8c coruis przcepivtalant te ibi. ’ Et abije, & fecit iuxta verbum Domini: 8c abije 8c 

fedit in torrente Cherith, qui erat ante lardena. 6 Et corui afferebant illi panem 8c carnem mané, 8c panem Sc camera 
Veíperi; at de torrente bibebat. ’Et fuit in fine dierum 8c aruittoriens, quia non fuerat pluuia in terra,

* Et fuit verbum prophetic a Domino cum illo, dicendo;
Cc 3
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9 8 Surge & vade in Sareptam Sidonioru, :^^ 

& manebis ibi. Prascepi enim ibi mulieri

10 viduas vtpafcatte. 5 Surrexir & abijtin 

Sareptam Sidonioru. Cúmq; veniftet ad 

portam ciuitatis,apparuitei mulier vidua 

colligens ligna & vocauit cá,dixítq; ei,Da 

mihi paululum aqua: in vafe vt bibam.

Ii 4 Cumq;illa pergeretvtafterrer, clama- ^M 

bat poft tergu eius,dices;After milii oble 

i 1 cro & buccella panis in manu tua. 8 Quae 

refpondit, Vi.uit Dńs Deus tuns, quia no 

babeo panem, nifi quantum pugillus ca

pere poteft farinas in hydria, & paululum 

olei in lecytho.En colligo duo ligna vt 

ingrediar & faciam illud mihi & filio meo 

1$vt comedamus & moriamur. 4Ad quam 

Helias ait: Nolitimere,fed vade & facfi

cut dixifti. Veruntame mihi primum fac 

de ipfa farinula fubcinericium pane par- 

uulum, & after adme,tibi ante & filio tuo 

14 facies poftea. 4 H$c auté dicit Dñs Deus 

Ifrael; Hydria faringe non deficiet,necle- 

cythus olei minuetur vfque in diein qua 

Dns daturus eft pluuia fuper faciem ter

jr ras. 4Qu% abijt & fecitiuxta verbum He 
j liae. Et comedit ipíe & illa, & domus eius.

16 4 Etex illa die hydria faringe no defecit, 

& lecythus olei non eft imminutus iuxta 

verbum Diii quod locutus fueratinma-

17 nu Helias. 4Faćtu eft aute poft verba hęc 

aegrotauit filius mulieris matrisfamilias, 

& erat languor fortiflimus, ita vt non re-

18 maneretin co anhelitus. 4 Dixit ergo 

ad Heliam, Quid mihi & tibi vir Dei: 

ingreffus cs ad me vt rememoraretur ini- 

quirates mez, & interficeres filiu meum? 

: * *Etait ad earn Helias, Da mihi filium 

tuum. Tulítque eum de finu eius, & por- 

tauit in coenaculum vbi ipfe manebat,&: 

pofuit fuperlećtulum fuum.

10 * Et clamauit ad Dominum, & dixit, 

Domine Deus meus, etiam ne viduam 

apud quam ego vtcumq; fuftentor, affli- 

xifti vt interficeres filium eius?

jnivnuan 
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Ínterp. ex Gr&c. Ixz Ri6vML

4 5^^ ^ ^^ in Sareptam Sidonis, 6^ $ 

habitaba ibi : ecce precept ibi mutiert "vidual 

Vípafcat te.
4Et farrexií Helia/, £> 4^7 wSareptam i° 

Sidonts in port am ciuitatis; o fees multer ibi 

I I

•vidua, codigebat ligna. & clamamt pofi cam 
Helias , Ćr dixit ei,Accipe iam mihi paululum 
aquain ^afie, et bibam.

* Et pervexit vt acciperet, ¿^ clamauitpoft 
ipfiam Helias, ^ & ei,Acopies iam mihi c^ 

bucceUam pants in manu tua^ come dam.
* £i dixit mulier , ^«zí Dominas Deus ti 

Iuus,fiefi mihifabeinericios,nifi quantum pu- 
gillusfarina in hydria, p purum olei in lecy - 

tho; p ecce ego coUigo duo ligna, ^ mgrediar 
¿^faciam illud mihi ^ fays mew, gp twe- 

^w^ ^ moriemur.
4 Et dixit ei Helias, Confide, ingredere p x; 

fac fecundum Verbum tuum-fadfac mihi inde 
fabcinericium paruum in prímisinde, paffe
res mihi; í^; autofacies et fillis tuts in vltimo.

4 Quia hac dicit Dominus Deus fifrael, Hp- i 4 

driafariña non deficiet, & lecythus oleino mi- 
nuetur vfque in diem qua dabit Dominus plu- 

uiamfuper terram.
4Etabijt mulier,& fecit iuxtaVerbu He- 15 

Ha, p dedit ei p comedit ipfa p ipfa p filij 
eius. 4 Et hydria farina no deficit,et lecythus 16 

olei non imminutus efi, iuxta Verbum Domini, 

quod locutus efiin manu Helia.
4Etfadum efipofł hac, p agrotauit filius 17 

muheris domina domus, ^ czar languor eius 
fortis Valde,donee no reliHusefiin eo anhelitus 
Vita. 4Et dixit mulier ad Helia,Quid mihiet 18 

tibi homo Dei^ingreffus es adme vt rememora
res iniquítates meas, p interficeres filiu meu*

4Et art Helias admulierem, T)a mihifi- 1, 

lium tuum: p accepit eum de finu eius, p 
portauit eum in coenaculum, in quo ipfe fede
bat ibi, p collocauit eum fuper ledumfaum.

4Et exclamauit Helias ad Dominu, p di- t0 

xit,Domine Deus meus,etiam ne viduam cum 
qua ego habito cum ea, tu afflixtfli vt interfice
res filium eius*

* Surge, vade ad Szarpharh in Szidon, & fedeas ibi: ecce prarcepi ibi mulieri vidua: vt alat te. 10 Et furrexit &: iuitin 
Szarpliath, & venit ad portam vrbis, & ecce ibi mulier vidua colligebat ligna, & vocauit illam & dixit, Accipe, qua:fo, mihi paululum 
aqua: in vaÍe,& bibam. “ Et iuit vt acciperet, & vocauit illam: & dixit, Accipe obleero mihi fruftum panis in manti 
tua« 1' Et dixit,Permanet ipfe Dominus Deus tuus, fieft mihi quicquam,nifi plenum vola: mantis, farina: in vale, & 
paululum olei in lecytho: & ecce ego colligo duo ligna,vt eam,& faciam illud mihi & filio meo, & comedamusillud,& moriamur.

'ł Et dixit illi Eliahu,Ne timeas,ingredere, fac iuxta verbum tuum ;verum fac mihi inde placentam per tufäm paruam prius , & 
proferas ad me: & tibi & filio tuo facies pofterius. ‘4 Nam fic dixit Dominus Deus Ifrael, Vits farinas
non abfumetur, & lecy thus olei non deficiet vfque in diem quo dabit Dominus pluuiam fuper faciem terra:.

Et iuit & fecit iuxta verbum Eliah, & comedir illa & ipfe & viri domus illius aliquot dies.
16 Vas farina: non abfiimptum eft,& lecythus olei non defecit, iuxta verbum Domini quod locutus fuerat per manum Eliah.
'?Er fuit poft res iftas,malé hąbuit filius mulieris domina: domus, & erat morbus illius vehemens valde, ita vt non remaneret in 

illo Ípiritus. 18 Et dixit ad Eliah, Qy.id mihi & tibi propheta Domini: venifti ad me vt fememorates ^eccatum
nieum, & ocefderes filium mepm? 19 Et dixit illi, Da mihi filium tuum : & accepit eum de finu illius, &
aicendir cum illo in cqenaculum fuperius in quo habitabat, & pofuit ilium fuper le&um fimm.

"Er orauit Dominum, & dixit; Domine Deus, verum vidua;,cum qua ego habito, ne male fit,neque moriatur filiuseius.
' Ce 4

& A Ś I A El H N A'. f^ipiAWiuaię raTrá. . Jíj 

9 f ^^^ 6Trop^ov etc cretp^a. ^Gi^t^^zci^i-

%wa; Mía, t^^TíTd^M Mía yircwtz yap«: ^j Jke- 

^s^ar erg.

1° Í iföt/ cW^ wAićcę ^ ¿Tropin aę scvp^ci^ui^y^

^Te 7ru)\(ha. ^ TioAs^ę, 6 z^ yzrn Mia^^i tewgAg- 

^^Ace*  ^ g^owo-gp arrzo%CWTMC ŃA^, é a^gy cwr«, 

Acid’s ^ptoioKi-yoyyŚtop a; ajf&ś: Tribusu.

11 ^ g7ropdu^ Act/3ap,(c g^awa 077 za% CWTM; ¿Aia? 

^aTTSP ewrw,Am^/k¿w pea; 6 \p0pzar aprou M th yag/

11 Gu SQcty^cu. ^ ^^> ^u^^ ^^o^ o ^^o^ ^ 

ag^ pz.o¿ ^xpucpict?, &7A M oft ^g^ ccA^bgpy 6^ TM v- 

%^, waAzyor 8Action M ^ xacpc^xH , ^y zJ«gya 

cryZAgy0 ^ea §yAcidice, 6 gZiTgA&^pzoa ^ Trompa cwra 

¿picLVTK(c %rgxroz;pz.«,(c ^^¡o^g^^ ^^^wg^.

I If ^ arrgy awrnMAzoty, Scepra, g^sA^g ^ Ao/q^ x^ 

fp^pcot Gu’d^oi Troiły pea; Miadgy gyxpe^<%ppe;- 

x^y M ?rętoT0ię Miadgy , (£ e^azaiaę peaz , gayr^ ¿) 7ro<})-- 

rag(c%mrożę ^yg^ %%ry.

1 4 *071  raíg Agya xyg/o; 0 S-go$zergpi MA ^M y^z^ ^j

aA&^y GWMíAa^a, 6o Koc^^mc;^ gAcwoy GW 

8AaT?0yMcra g^ę ^g^ę WioJraz w xygzay y gray c^

15 rWywr. 1^ g Trop^j^ M ^rw ^ g^aWer ^ to pw-

pz.ccMAzoy/c g^gy owaf, M^zgy ocyraę 6 cwtm 7a

16 Tgxrcccwr«;. * ^ wyc^zot ^ ocA^by y GW c^gAz^rg, 

60 KctpL^óznę ^ gAeczoy gw »Accrloy^n ^ to pñptet 

xypzoy, a gAccAwcrgr M yap; MAZoy.
17 f ^ s>^ p/p ^cÍtoc 6Mpp^ergy 0 yog ^ }UKMX0ę 

f xypzaę ^ozxoy , ^ Zwa ^pairee cectóz^tozcc 0^0- 

^^ 805 % GW yTTgAa^B-a M ecuraf ^oa ^0^.

Is *^ a^gr ayera i^ę MAw, TZ^pzoc 6 & ^'^0778 

^Js-go^ atraA^gę co^ę peg ^J c^jotpz.yMcrcM Tocę aJíxzcep 

pc« ^ ^CMCLT^TOLI TOV ^OV (LL^

is 1 ^ a^-graAzoeg g  ̂5 tZw yzreaxot, Jog pcoz Tor you 

Gv, 6 gAoc^gy cwToy Me "3JxoArray cwra;, 6aWwgyxM 

CWTOP a; To y^gp Jar & 0 CWTO^ Mioć^a^ Mía, (c Miozpez- 

era' CWTW^ rZw xAzrZw cwz^

20 f ^eWg^oa^M MAzczę ii^ę xygpoy ,^arrgp ,xygzg 0

^g05 pzoy xaíyg TMP yagper pcg^aggy0 aWpegT cwf, 

cry &XCCX0TC65rJS-a»a.7Zttrotz rop yay aw Tags
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11 4Et expandit fe atqueinen fus eft fuper

puerum tribus vicibus,& clamauit ad Do 

minum & ait, Domine Deus mens reuer- 

tatur,obfecro, anima pueri huius in vi- 

Iceraeius.

11 4Et exaudiuit Dominus vocem Heli^

& repetía eft anima pueri intra eum & re- 

13 uixit. 4Tulítque Helias puerum & depo 

fuiteum de coenaculo in inferiorem do- 

mum,& tradidit.matri fuse , & ait illi: En

14 viuit filius tuus. 4Dixirque mulier ad 

Heliam, Nunc in ifto cognoui, quoniam 

vir Deies tu, & verbum Domini in orc 

tuo verum eft.

CAP. XVIII.
I TD Oft dies multos faAum eft verbu Do- 

Ax miniad Heliam in anno tertio,dicens, 

Vade & oftedete Achab, vt dem pluuiam

* fuper faciem terras. 4 Iuit ergo Helias vt 

often deret Íe Achab. Erat autem, fames

3 vehemés in Samaria. 4 Vocauítq5 Achab 

Abdiam difpenlatorem domus fuze.Ab

dias aute timebat Dominum Deumval^

4 de. 4 Nam cum interficeret lezabel pro- 

phetas Domini,tulitille Centum prophe 

tas & abícondir cos quinquagenos & 

quinquagenos in fpeluncis , & pauit eos 

5 pane & aqua. 5 Dixit ergo Achab ad Ab

diam ,Vade in terrain ad vniueríos fon

tes aquarum, & in cundías valles , fi forte 

poílimus inuenire herbá & Íaluare equos 

& mulos, & non penitus iumenra inte- 
<reant. 4 Diuiferúntque fibi regiones 

vt circuirent eas. Achab ibat per viam 

vnam, & Abdias per viam alteram fior- 

7 Íum. 4Cumque eflet Abdias in via. He 

lias occurrit ei. Qui cum cognouiflet 

eum, cecidit fuper faciem fuam,& ait: 

Num tu es domine mi Helias?

8 4Cuiillerefpondir,Ego.Etdixit,Va

de &dic dominotuo, Adeft Helias.

54Etille, Quid peccaui,inquit,quo

niam trades me Íeruum tuum in manu 

Achab , vt interficiat me?

¡nir Dum
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* *

W«W;

flauit fuero ter,& inuocauit Domi-z 

ixit>Domine Deus meus ^euertatur

iam anima pueri buius in eum.

*Etfactum eflfie, ^ reuerfa ej 

ri in eum, ^ exclamauitpuer.

* Et tullí eum de coenaculo in

'-11

ri eum

* Et a 

quoniam

ojerum.

CA Fi XVIIÍ4

Um in anno ter-

1)

tio, dicens:

in Sumaria.
'>diam di[j) ensato-; 

timens Dominum
Valde.

* r

Domini, g^tulit eAbdiat centum

¿yin
% «Trey

inueníamus

yr lamenta.

irent wsai

’Z

de die domino tuo, Ecce Helias.
* Et dixit Abdias, Quid peccant, 

tradis feruum tuum in manus Achaal 

terficiat met ÍWWŁ

,yí ^;jj^mw.ct jOTí (TV ^1^ TO ^ 

^06^ ^J W&T^#U ^6 -

z i

ii.
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*
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4
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CNALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIC);
11 Et coarftauit fe fuper puetüm tribus vicibuS, & öräuit Dominum, & dixit,Domine Deus,redtat quito, anima pueri huíusi# 

vifcera eius. 22 Er fufcepit Dominus orationem Eliah, & redijt anima pueri in vifeera eius, & vixit. 2! Et accepit Eliah pue^ 
tum, & detcendere fecit illum e fuperiori coenaculó in domum, & dedit illum matri fui: & dixit Eliah , Vide qubd viuit filius tuns;

34 Et dixit mulier ad Eliah, Nunc iam cognoui, qubd propheta Domini tu es , & verba Domini in ore tuo font veritas;
CAP. XVIII;

T fuit in tempore dierum multorum verbum prophetiae a Domino,& fuit cum Eliah anno tertio , dicendo : Vade ortende te ipß 
Ahhab,& dabo pluuiam fuper terram. 2 Etiuit Eliah vt oftenderet (e ipfi Ahhab, & fames valida erat in Somron«

5Etvocauit Ahhab Ghobadiah qui pratpofiraserat fuper dörnum, & Ghobadiah timebat Dominum yaldé.
1Et fuit chmoccidetet Izebel prophetas Domini, accepit Ghobadiah centum prophetas, & abícOndit eos quinquaginta vitos 

in fpelunca, & aluit illos pane & aqua. S Et dixit Ahhab ad Ghobadiah, Ambula per terram ad omnes icaturigines 
aquarum, & ad omnes fluuios: forlan inuehietnus herbam , & vinificabimns equos & mu os • & noh deficiemur iumentis.

'Er diniferunt fibi terram per quam tranfirent -• Ahhab ambulauir per viam vnam feorfum, & Ghobadiah ambulauit per viam 
alteram feorfum. 7 Et Ghobadiah pergebat in via, & ecce Eliah fit in in occurfum eius, & agnouit ilium & 
cecidit fuper faciem fuam, & dixit, Num tues dominus metis Eliah? * Et dixit ei, Ego fum; vade die 
domino tuo, Ecce Eliah. ’ Et dixit, Qifid peecaui, qubd tu tradis feruum tuum in manu Ahhab, vtoccidat me?
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10 * Viuit Dominus Dcustuus,quia non 

eftgens autregnum,in quo non miferit 

dominus meus te requirens. Et refpon? 

dentibus cunćłis, Non eft hic, adiurauic 
regna Angula & gentes, eo qubd minime 

ri reperireris. *Etnunc dicis mihi,Vade

& die domino tuo, Adeft Helias.

11 ł Cúmque reccífero a te, Spiritus Do

mini afportabit te in locum, quern ego 

ignoro, & ingreflus nunciabo Achab,& 

no inueniens te interficiet me. Seruus aut 

utuns timet Dñm ab infantia fua. /Nun- 

quid non indicatu eft tibi domino meo 

quid fecerim, cum interficerct Jezabel 

iC propbetas Domini, qubd abícóderim de 

prophetis Dni centum viros quinquage

nos & quinquagenos in fpelucis, & paue- 

^rim eos pane & aqua ? * Et nunc tu dir 

icis,Vade & die domino tuo, Adeft He-

1 5 lias, vtinrerficiatme. * Et dixit Helias, $u.,7.t 

Viuit Dominus exercituum,ante cuius 

vultum fto, quia hodie apparebo ei.

16 *Abijtergo Abdias in occurfum Achab» 

& indicauit ei: venítque Achab in occur- 

fum Helia?.„

17 *Et cum vidiftet eum, ait: Tu ne cs 

ille qui conturbas Ifrael?

18 * Et ille ait, Non ego turbani Ifrael, 

fed tu & domus patris tui qui dereliquir 

ftis mandata Domini, & fecuti eftis Baa- 

^lim. 5 Verumtamen nunc mitte & con

grega ad me vniuerfum Ifrael, in monte 

Carmeli, & prophetas Baal quadringen

tos quinquaginta, prophetafq; lucorum 
D quadringentos , qui comedunt de menfa 

lezabel.

10 *Mifit Achabadomnes AliosIfrael, & 

congregauit prophetas in mote Carmeli»

114 Accedens autem Helias ad omnem 

populum Ifrael,ait: Vique quo claudica

tis in duas partes? Si Dominus eft Deus, 

Íequiminieum: Si autem Baal, fequimi- 

ni illum. Et non refpondit ci populus 

verbum.
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* Viuit Domina Deus tuns 3fieflgens nut to' 

regnum quo non mifit me dominus mens ad- 
quarendum te^ dixerunt¡Non efi: ¿^ adiu- 
rauit regnum ¿r regiones eius, ^ non inue - , 

nitte. * Et nunc tu dices, Vade ^ nuncidn 
dominotuo3Ecce Helias.

*3 Nonne indicatum eft domino meo quod feci cum occidctet Izebcl prophetas Domini , <-t abfcundérlm eX prophetis Donami 
centum viros, quinquaginta & quinquaginta viros in fpelunca;& aluerim illos pane & aqua.?

14 Et nunc tu dicis, Vade, die domino tüö: Ecce Eliah,& occidet me. "3 Et dixit Eliahu,Permanet ípíé Dominäs 
Szebaothante quem miniftro,quod hodié oñendar illi. " Et abijt Ghobadiah in occurtum Ahhab, & nun¿i»8itei?
& venit Ahhab in occurfum Eliahu. "Et fuit cum vidiftet Ahhab Eliah, dixit Ahhab illi,Num tuipfe es conturbator 
ipfius Ifrael? 18 Et dixit,Non conturban! Ifrael , fed tu & domus patris tui, in eo quod deferuiftis przcepta Domini,& 
ambulaftis poft Baghalaia. 19 Et nunc mitte, congrega ad me omnem Ifraelin montem Charmela, & prophetas Baghala,qua
dringentos & quinquaginta, & prophetas Incorum quadringentos comedentes in menfalzebel.

10 Et mifit Ahhab ad omnes filios Ifrael,& congregauit propbetas mendaces in monte Charmela.
11 Et acceflit Eliah ad omnem populum, & dixit. Vfquequo diuifi eftis in. duas partes?n6nne Dominus eft Deus ? feruite igitw 

ei foli: & quare erratis poft Baghalaia in quo non eft vtilicas? & non reipondit populus illi verbum j

* Er erit ftego receffero a tej^fiiritus Dou
mini d^ortabit te in terram quam non noUi, 
^ recedam ut nunciem Achaab , ^ non in- 
ueniet te, ^ interficiet me, ^ feruus tuus ti
mens ‘Dominum ab infantia fua.

* Nunquid non nunciatum efttibi, ^44fe~ t 3 

iż domine mi cum interficeret Jezabel prophe

tas Domini, ^ accept de prophets Domini 
centum ^iros , & abfcondi eos per quinqua
genos in feluncis, 0 4/«; far in panibus ^ 

4^^?
* fi %«»c iw dices ¡Vade c^ die domino tuo,14 

Ecce Helias, ^ interficiet me.
5Ei ^^ Helias,Z/íwír Dominus exerci- • 5 

r^w/» CMf adfui in con^e^u eius, ^«34 60^ 

apparebo ei.
* Et abijt Abdíasin occurfum Achaab,^16 

nunciauit ei - 0 cucurrit Achaab ^ 4^r Íw 

occurfum Helia.
* Et fabłum efi mt widit Achaab Heliam ^ 17 

O 43r Achaab ad Heliami Si tu es ipfe peruer- 

tensflfrael?
* Er dixit Helias, Non peruerto ego flfrael, 18 

fedtu & domus patristut , raw dereliquiflis 
was Dominum Deum fueßrum , ^ abijfiis 
pofi Baalim.

* Er »«we wirre ¿y congrega ad me Dniuer- 1s 

Jw^ flfrael in monte Carmeli ^ prophetas 
Baal quadringentos quinquaginta, ^ prophe
tas lucorum quadringentos qui comedunt men 
famfle^abel.

* Er w^r Achaab ad omnem flfrael, @f co» 10 

gregauit omnes prophetas in monte Carmeli*
* Er acceflit Helias ad omnem populum) ^ 11 

4ír 4^ eos ¡Vfquequo Dos claudicabitis in am
bobus popletibus Defiris fi eft Dominus Deus, 
ite poft eum: fiautem Baal eft, ite poft eum. 6^ 

»o» refiondit populus Verbum.

CHALDAICPAP

<io %w xy^ @-"ó ^go; & ;« g^y E^^ « ßcuitXeta. ou

GW UTfiraXzey Ąg ó xy^o; ^óv ^rw cí' 6g<w , GW 

sny %^ ópx^ev rw'ßoun Xetew %#/ras ^^g^ ; clütm^ . 

W^ docxs' erg.

11 , w^ov Ag^ Trop&joú xgt/ '¿Tectdi^ raízupia 
&J^MA^;.

*1 *̂gg-o^gaW  iya aTreX^to X^) Giv ^70)^¡Jict zu- 

gzoy ^h cne «ę ylwluu GW o^a, ^ ctTrgA^l^oq W 

etTr^yfoAoM ^ d^aaß, ^ ¿^ ^pn cg,^ X^oxrev« /x^ 

^o^oJas? Qu ^o^oy^op^ Tv xyg/oy Mt pg0TnT& 

curd.

ó * M GW aWy^An ^^ Tmta^zu. zu^ ^oy 6v 7^ 

'¿wzretyety (g^^^g A c%" iw^^Tctę zu^ou , ^ gAa£op 

Mi Tav (WQ^dv zu^ou gxa TV du^a^ 6szpula ouj- 

T% c^á 7rgvTHxov^ & % Gar>iXatotę , ^ ¿lispro. 

odrn% ¿v apro^ ^ utiamv .

14 *%y vJv cy Agyog, ^p^oy ^ Agyg 7^ xy^^ fy, ^ 

MAÍ^f, A^x^gyo ^.g.

i 5 1 ^ g(7fgv MAw, ^zy^oę vzív IvujcL^av J 7rapg-

^^ eva^ov ¿w^ orí c^g^v ó^ńG^cu dud.

14 ł ^ iTrop^dv) á^íou ełę crujud/jTYzn« tJ ot^uot^ , ć 

OTTYtyfetA gy awaf- ^ g^ć^gy ot^ctaC yge) g^op^^ «c 

Cuuj^uTYKriv «Atoy.
17 *6  g^^ a; g^gy a^aa^ TV Yixiouy^aTTEV d^tzaS

®^ę ViXtow^t cry a CWT; o' chaępg^ay Ty (o^ «A)

1 i * ^g^y MAÍa^a chaępg^a gya Ty icr^MA^a/A1n 

cry 6oG(xo; £ttolt^ Gu, &v T^ x^A^y v^ac xy^oy 

TV ^goy y^f 6 7rop^bjjcu 0700% 7^7 ^CtCLX^Jl.

t » $ ^ yJv "dvd^etXsv ^ (favd^potGv ^p; ^ tt^toi

¡if ^ MA Of To^ę T ZU/ppCYlXtOV 1 6 G^IT f^^TUę ÍÍ 

ßuci A Tir^zódou; T^TMxov^,^ G%- a^^Yiras ray 

aA^Jy tít^zotÍou; s^toy^ę t^tc^M k^ct^X.

1 o ł ^ GiTTg^oAgy ct^ciodo etę Tiaret tv /g^mA^ ¿ry- 

ym^yg Ti^Tuę dir (t^^aę etę T^ę T zu/p^Xtcy.

1i 4 ^ iZ^GMA^gy MAÍd;o^ę TT^TU TV Aaoy, ^/

OTíg WEP; CW78; , gag Trorg y^of yaAcworg g Tau^o- 
Tgpowc Tcwę tyyypuę u^T- g (g^ xy^og o^gof, Tro^g^g 

o^^a eZi/r^- o 5o ^aaA k^Trop&k&eoTrdto curd*  ^ 

GWarrizAo Actof Apyoy^

APHRASÍS TRANSLATIO.
’°Permanet ipfe Dominus Deüs tuus,fieft populńs aut regnum,quo non miferit dominus meus jvt ibi quxreret te:& dixerunt. 

Non fuithic.& adiuramtregnum & populum, quod non reperiflet te. “ Et nunc tudicis, Vade, die do
mino tuo, Ecce Eliah. “Eterit interim dum abeo a te, fpiritus a Domino tollet te in locum quern note 
cognofcam,& ibo vt indicem ipfi Ahhab, & non inueniet te; tunc occidet me: & ego feruus tuns timeo Dominum d pueritia mea.
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XCJ^nü ’% n^n-7xm’7xnoxn 

»rom nw-yaiN bgán waąi ^ nin^ 

bnbinnan ańp 091» 13^13^’1 8 :e^ •’ 

Kb ^xio^yn-by ronin inńn38innxn nan 

-by ^% inxn nąn-nK 'm^yx pxiirntp: 

id^^ireioi©

-0W3 Xnpx'83X1038ńbx DW3 CP^Nnpl ‘ "

,'Nan wa r-utfr^K a»nbxn mm nin8 

inannaip^

nanmbinna byan»x’asb WK noxn8 ■>

owaixnpi mann sną »3 nwxn %wn

:in^nKb ^xiomnbx 

ixnpmiygp.onb yrn^K nan-nx mpń 8 -•

byan noxb on^n-^ npann bgan-ow? 

naiprn-by 1%1 rn3y ;% bip pin «3g

‘Wiin’bx ana bnnn cańnm «mi 8 ^ 

-»ai nw-»a xin cnbx-'abinrbipaixnp

: ppn Nin p; ’bix ib inn »ai ib 3\^ 

manna om^mini:nn bińąbipaixnpn8 =■ 

: tmn’by oTia^-ny ca’nonai 

rnibyb ny ixainnannm naya »nn 8 *>

:^r^>» bip-pximroon 

-bä sean »bx upa byn-bab in»bN nox»i 8 >«

:Dinnnmn8 naip-nx xanni»bx ayn 

nappa opax Hnipy bw inibx npn 8 ,-

:qaiyrn»n?ŚR^n^S 

Winin’0^3 n3ł0 o^a^n-n^ rum *

: n3TD7 3’33 pit D’MND H’33n7pn

REGVM I. Tranßat. B. Hierony.Helias, 

11 * Et aitrurfus Helias ad populu, Ego

remafi propheta Dnifolus, proplretx au

tem Baal quadringenti & quinquaginta. 

1} *Dentur nobis duo boues,& illi eligant 

Ebi boue vnum, & in frufta candentes po- 

naht fuperligna, ignem aut non fuppo- 

nant. Et ego facia bouem alteru,& impo- 

nam fuper ligna »ignem autem non fup- 

14 ponam. 4Inuocate nomina deorum ve 

ftrorum, & ego inuocabo nomen Dńi, & 

Deus qui exaudierit per ignem, ipie fit 
Deus. Refpondens omnis populus ait, 

Optima propoßtio quäm loeutus eft He 

15 lias. 4 Dixitergo Helias prophetis Baal, 

I Eligite vobis bouem vnum, & facite pri- 

'E mi, quia vos plures¡eftis , & inuocate no- 
Imina deorum veftrorum, ignémque non 

16 fupponatis. 4 Qui cum tulillent bouem 

quern dederat eis,fecerunt & inuocabant 
nomen Baal de manę vlq; ad meridiem, 

dicentes: Baal exaudí nos, & no erar vox, 

nec qui reiponderet . TranGliebantq; al- 
17 tare quod fecerant. ^Cúmq¡eßet iam me- 

ridies, illudebat illis Helias, dicens : Cla-\ 

mate voce maiore, Deus enim eft & forß- 

tan loquitur» autin diueríorio eft,aut in 

itinere, autcerte dormir vt excitetur.

11* 4Clamabantergo voce magna,& inci-
I debant Íe iuxta ritum fuum cultris & lan 

ceolis, donec perfunderentur fanguine.

U4PoUquam autem tranlijt meridies & 

illis prophetan ribus,venerar tempus quo 

facrificium offerri folet , nec audiebatur 

vox, nec aliquis relpondebat nec atten- 

5 o debar oran tes. 4 Dixit Helias omni po 

pulo, Venite ad me. & accedente ad le po 

pulo, curauit altare Domini quod deftru 

J1 dum fuerat* 8 Et tulit duodecim lapi

des iuxta numerum tribuum filiorum la 

cob,ad quem fadus eft lermo Domini, 
F dicens: Ifrael erit nomen tuum.

) 1 8 Et asdificauit de lapidibus altare in

nomine Dni. Fecítque aquas dudu quail 

per duas aratiunculas in circuitu altaris.

¡fui» nunn
pin xjbfianwi 15 i ^pwni ngo ya7g xbyą „apininbą »» anß ^nngn^x Mg sn xpybn»bg 10^1 11

' Ng xSNnYgi N^g by¡nxi in xninniTayg Mgi p ̂  Nb Nnwxi wyg bg pwnn^OTnn in Klin¡łn*7 panan pi«i 
^mg Nn^g nnnnmp n^n »piR^? ^ *%079 TVM^n^ canß¡o pj^pn Nhi pániyo aitón ¡^1 *4' 
17ggypiß ntąyi NIM NT" p^ ^09 ^ ti^1? nibg nogi 15 i No^ą p^ninogi soy bp yngi a^bg Nin
¡TyiyiNńswN^ąaitfpinpn^ 16 : pi^n sb Nrogi p^niyą a^ąinpi pgup png 
bpąiiflnog!n^ 17 : ^^ xnug by ^nypmayinibi b;? n>biN^^NbyąnęigbKnpio

' :nynpMrtTolN?^—n’—$n^KiKn’"^^’$N$^
:pmby Npi 7157^x1ny pnoinni pa^n ¡inipioi^iopnpKi anb^np? x 8'

: n^oi n^rjyin^bßn’bi Nomo pp’ob iy ix^n^xi Nnnn3 nnyopnini *? 

t n^o nini ”nxnpin n’xjpi n^mb Noy bp 1211^1 >nibnnppg xpy bob nibsnogi )° 
s^xn^n^noipbnipy’pixp^ x^px nwy xnnn m^ ^mi 31

!spanob nino nino xyni ^nina Nnßnonayi »n «pup «pano N^ag ni Mai 3 *



Interp. ex Grae» Ixx. REGVM L

* Ei ait Helias ^ popalam , Ego remanp 
prophets Domini plus ^ prophet a Baal qua-

11

dringenti c^ quinquaginta ^viri,
4 Dent igitur nobis duos boues, ^ eligant 1) 

j7^ v»^w j ^ in frufla cedant, ^ imponant 
fsperligna,^ ignem non apponant, & egofa~ 
ciam bouem ahum, c> ^wow wo» apponam.

4Etclamate in nomine deorum neflroru, ^14 

ego inuocabo in nomine Domini Dei met ; ^ 

erzr Do#/ ^w; exaudierit in igne,ißegßD^; 

^reflondit omnispopulus, ^ 4/r; Bonus fer 
mo^quem locutus es.

4Si dixit Helias prophets Baal, Eligite To 1J 

bis bouem vnum, & facite primi, ^4 ^oj 

w«/S, ^ inuocate in nomine deorum uefro- 
rum,& ignem non fupponatis.

4Si acceperunt bouem &fecerunt, c> Ö-16 

uocabant in nomine Bad de mane ^que ad 
meridiem: c> dixerunt , e^#^ woj Baalaudi 
nos; £> öra or4? ^Q^ ^ g^ wow er at auditus; 

Ctranßliebantin altare quodfecerunt.
4 Et fasta eft meridies, ^ fubfannauit eos *7 

Helias Thesbites: & dixit,fnuocate in ^oce 
magnate forte exercitium aliquod eßei^ f- 
mul ne forte dat reEponfumipfe, Vf / ne forte 
dormit ^ excitabitur.

4Sr inuocabant in oaoce magna ¿^ incide-18 

bant fe iuxta ritum fuum in cultris c> /« lan

céis vfque ad efluflonem fanguinis fuper tos, et 
prophetauerunt vfque quo tranßjt meridies.

46t factum eßTrtempus meridiei Ti 4^» 15 

deret facrificium, ^ »0» o^r ^0% , ^ »0«

4 Et dixit Helia. / ad popalam , Acredite ad) 0; 

wg: f^ accept own» populas ad earn , c^ <"^' 

7"4«zV ¿//-¿re deßruffum.
4Et accepit Helias duodecim lapides iuxta *1 

nunerum tribuumflflrael, ßcut locutus efl Do

minus adeum,dicens:Jfraelerit nomentuum.
4Et adificauit lapides in nomine Domini* *1 

O curauit altare Domini dirutum : ^flecit 
aqua duffum qui capiebat duos metretasflemi- 

»w % circuits altaris.

13

BA 21I AEI Í1^ A'. ^tppwujtną rafy ó. ^p

* %^ era ŃAkze ^O; TP ÄAW^y^ C^AgA«^^ 

^O#)MT^ xyp&u fzo^TO^g^ @ ^^^7^ ^/3^A 

Ter^t xooiot (c ^TM^^ oW^g;.

^oraow ottv ^^ ^vo /3o<%f, 6 c^A ^oLtug-M) g^^ 

%T%Śpiz,^ (UáA i^T^a^^. ¿%^r&j2zp c^ TZi’p ^

^&)^ % ^p f¿n c^Äß^ow • %^gy&; Tiorba"to TV €o5v TV 

aMoy,^ ^ y^M cÄh«.

♦ te /Soars ¿y oW^a^ to^ d^ J^F ^ g^a'c^xa- 
Äg^aj & ayoua^ zupfe ßgoJ^y %^ gę«^ o S-go; o; ^ 

STraxyrM & ^g/^yro; s^S-goV (£ etTrtzpidw wa$ 0 Aao; 

^siTTsP,a^a^oęo Äpyo$,oygAaA^raę.

$ * ^ iiz^y MA/a; rZi r^^%^ ^J /S^aA , oaXg- 

^a^g gau% yy /3oJy ^ gya , 6t^íuVoltí t^^toi , or< 

^«c Tro/Xoi, ^ c^xaA^E &y oyo^uaLc ray ^Jy ^^ 

^TT^p ^ M e^n^rs.

16 * %^SÄa^oy w/3o Jł (¿ syroniotw/, % ^^^^^^^ Ć^ 

¿v0/llc¿Ia, J’/SaaX c^ ^^^e gag ^w^pictę, Ce wyroy, 

sttclkhGv M^  ̂a /3aaA STfoutouGv v.^S'STÄX«W M^P a ß^Ä ^^óó^^ ^^A % G%% ^ (p¿y- 

y^^ GWlujáu-^aw ‘ć^^g^oy ¿%  ̂^010.91 pioua 

17 in o/flcray. * Ćź^i^ ^(rn^pict^ sf¿uxTv¡e¿crív cuu~ 

7^ MÁ^go Jitr^Twę^ «Toy, 87nx.ctxeid"i c^ cp^M ^g-

If

ja

yetAM,ptM tote a^oÄ^ct Tię £si y cáW, (c ¿(ua ptM TOTE 

^^OLTÍ^ti CUJTOę M pt.M TPTE X^^^ ^ ^(MCL^Qíj.

* ^ ETExotAg^^ ¿y ^^yñ ptEyetAM fe xo.ts.t^j,vov^ 

x^ toy s^o-ptoy «J^y & ^a^ca^ię (c & trepptet- 

90t^ scyę ¿Migáis a^a^ę ET 0WT^^.G^2^MT^0y 

(6% « ^A^g TO ptgT^tt^gAP0y.

* ^/ ł  ̂^ wę o' xoe^; f ptsa-M^Cpicts ^dwa£lujcu 

Tlev Suo-^ ^ GWluu ^iMi/n (c GW ZwT axpJctaK.

ł 6 Ej ^ «Aicię (G^c TOP A.0&0P^ ¿G^TOlíotyETE iGOi 

^E^ rG^THyayE pietę 0 Actos d^ę Ot^TO^Cc ícttíct^ TO 

Suchetę/g/top TO XetTEWet^^OP.

* ^ EAa^sp MAfAs J^EXet A^ots x^ ^r^oy my 

^A^y %"iTgptnA, &; EAotA^E xug/oę t^í otVTOp, AE- 

ytyy, íj-^ot MA E9«f To oyo^tat Qu.

* ^ WXO^OptMO'E 6%' A^o^c^ 0P0 At oLl xup/ou, ^ iot- 

(Tít1^ to S-utnet^g/oy x^p^u TO xetTEwa^t^op • ^s- 

TOfMTE 3-actAot ^^Jy ¿Jo ptEi^MTotę aTEp^a^ę xu- 

xA^ey ^^S-ticnaęMpiou.

CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
11 Et dixit Eliah populo , Ecce ego reliAus fum propheta Domini folus, & prophets Baghla Tunt quadringenti & quinquaginta 

viri. ’’Dentur ergo nobis duo boues, & eligant iibi bouem vnu,& diflecent ilium, & ponant fuper ligna,ignem auté non (ubmirrár,8c 
ego parabo bouem vnum, & ponam fuper ligna, & ignem non fupponam. 11 Tuncinuocabitis nomen Erroris veftri,8c non reipon- 
debitur vobisab eo in quo noneft vrilitas ; verum ego orabo in nomine Domini, & mittet dićtum ilium, & deícendere faciet ignem, 
quia Dominus ipfe eft Deus. & refponditomnis populus, & dixerunt,Redum eft verbum. 15 Er dixit Eliahad propheras Baghla, 
eligite vobis bouem vnum, & parate prius, quia eftis plores, & inuocate nomen Erroris veftri,& ignem non ponatis. 16 Et acce- 
perunt bouem quem dedit illis, & paraucrunt, & inuocauerunt nomen Baghla, ab aurora vfque ad tempos meridiei, dicendo: Baghla 
exaudí nos: & non erat vox, nec qui relponderet: 8c infaniebant fuper aram quam fecerar. 2 Et fuit in tempore meridiei 
deridebat eos Eliah, & dicebat, Clamate voce alta, quia vos diciris quod Deus eft; forraile confabulatio eft illi, vel communicando com 
municat apud fe,vel via fuit illi; vel forré fopitus eft, & excitabitur. “ Er clamauerunt voce magna ; & incidebant (Ć iuxra 
litum ilium gladijs & lanceis, viquequo effunderetur ianguis fuper cos. 15 Et fuit cum traniirec meridies, &: inianirent vfquequo 
offerri íolet munus; non erat vox neque qui relponderet,arque attenderer. 10 Et dixit Eliah ad omnem populum, 
Accedite ad me: 8c accefferunt omnis populus ad eum : Sc xdificauit altare Domini quod fuerat dirurum.

’'Etaccepit Eliah duodecim lapides iuxra numerum tribuum filiorum laghacob,cum quo fuerat verbum Domini, dicendo: 
Ifrael erir nomen mum. 11 Er ardificauit ex lapidibus altare in nomine Domini, 8c fecir foffam fecundum locum 
duorum fatorum feminis in circuitu altaris.

Dd
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a^fe^^

feipąma^bam aj^n^ ^^ ap^ą * 34

fep npx^ i3^n ib^ ap^ia^afei aSpa 

C331 a3?aS 3?30 a’bn 13S?1 * : w^n »

X»33H 1^7^ aman niy^^nn 4 ;

aim fen par amp^ mfe ala? inK?i

^% y^i b^wc a\h7^ mn^“^ vii>

:mb&HDmi.Tb? nx »n% ^^^ 

nin’nm^p nin Dyn^Tv^ him»^g 5. ?7

:rmrw DDbm^mpn n^rn amb^n

TIKI h7i;n'nx 7:xm min^x 7ŚI11 * ;8

DarmK? n^n-nNi ou^n-nxi a^n

: m^n? np^^w 

nW r^ponyą-Sg ibanojn^a xnn 6 ^

: cyn^xn xin nin^o^^xn Kin 

^□n warnx 'i^an on^in^x noxn * ' 40 

-Win^x 0171 Di^önnona oSa^Sx ^x

: aöamp»!pé^ 7m 

-’3 np^iSąN nSy akrixS in^x nexp * # 

: DOTH pan Sip 

in»SximnwSi SaxS axn« r-byp8 ■» 

pis a^p r-prix pp:p So-on wn~Sx nSy 

mn Ñr-nSy iń^p-ŚK noxp 1 Hąna pa 4; 

naxp npixapx naxp cap Syp carena

:op#P^ 2^r 

™>|52 mop ag-nan no^n n^ą^ą vm 5 44

nbx ńxnx6x box n%no^i ajo n% ^»x 

: a^an np^^^ ^l it

33 sEtcopofuit ligna,diuifitq; permem- 

34 bra bouem,& pofuit Íuper ligna. ^Etait, 

Implcte quatuor hydrias aqua, & fundice 

fuper holocauftu & fuper ligna. Rurfum- 

que dixit, Etiam fecundo hoc facite. Qui 

cum feciflent fecundó,ait,Etiam tertio id 

ipfum facite. Feceruntque tertio.

35 sEt currebant aquae circu altare,& fofta

3 ^ aquae ductus repleta eft. *Cumqueiam 

tempus eilet vt offerretur holocauftum, 

accedens Helias propheta, ait, Dhe Deus 

Abraam,& Ifaac, & Ifrael, oftende hodie 

quia tues Deus Ifrael, & ego feruus tuus, 

& iuxta pręceptum tuum feciomnia ver-

37 ba haze. á Exaudi meDne, exaudi me,vt 

difeat populus ifte', quia tu es Dñs Deus,

38 & tu conuertifti cor eorum iterum. 8Ce- 

cidit autem ignis Domini & vorauit ho- 

GIocauftum,& ligna,& lapides, puluerem 

iquoque & aquam qux erat in aqu^dućtu 

3 9 lambens. * Quod cum vidiíTecomnis

populus, cecidic in faciem fuam,& ait. 

Dominus ipfe eft Deus, Dominus ipíe 

eft Deus.
4° 6 Dixítque Helias ad eos, Apprehen-

dite prophetas Baal , &ne vnus quidem 

eftugiat ex eis. Quos cum apprehedident, 

duxit eos Helias ad torrente 111 Cyfon , & kp2¡ 

interfecit eos ibi.

4 I *EtaitElias ad Achab, Afcende,come- 

de & bibe, quia fonus multas pluuiae eft.

41 *Afcendit Achab vt comederet & bi

beret. Helias autem afeendit in verticem 

Carmeli & pronus in terram pofuit fa

ciem fuam inter genua fua:

43 5 Et dixit ad puerum fuum,Afcende &

profpice contra mare .Qui cum afeendift 

fee & contcplacus effet, air, Non eft quic- 

quam. Et rurfum air illi, Reuertere fe-

44 ptem vicibus. 6 In feprima autem vice, 

ecce nubecula parua, quadveftigium ho

minis alcendebat de mari. Qui ait. Alcen 

de, & dic Achab : lunge currum tuum & 

defeende, ne occupet te pluuia.

|njp ounn
«pi up 10^1 N^N b^ ^nby byipn^i N%ń^nvn^ ibo10x134 ;xiyx by 11#spinnianm wyg n>110135

N'CJiMibx DHpwnmopp^pmpi 55 («lo xbo xnpn.o n^^ xnąnąb mną uno Ribisi'” ” nn^rn inibn Wł. 
N%ąS3 m n^w  ̂^py N^ibxiw^«^ 104^^1 'P mg ng ^ pi son bxpipn pny annaxnninbxm^ 

^NM^D pn^mon  ̂psi aiąbx ip nx ns sou pnb^pypp ppn xąy pynn ^ hipp ip iniby bmp ^7 ' "" Ípbixn 

xypx nnx^x npxnby n^ nbpximDip 10 xnwx nb^i 38 nibs pnąbninni p^x^nbmb pnmanxb ^o^:pnb

*ö’pbx xmip ninbxxin ip 1% pn^x by,^^, xnybs xm) 39 " tnDinb xnpirm*i xmnnxisy ni 

i ¡Dn p2iDDi pnipi; xbmbinibx p^nnxi pjnnxp p^0 Dipn^i>’b uijxi xby3 »?D nininx jin^nibx ^
: xipą nwnpnx bp ipx ipw?bmx pąnxnxh in»bx 10x1 41 

:’m3iąpą»nW^x^xbjin4ixbpp3©inbpbDin ’bxvn^ 41
PPJOT %^ am nosi oślą n*i0xiK5m p^ Ñango nnisb tąp .¿pą pp ńw^bnągi 43 

n^N ^p^bnox pąnoN7 Nanyon Npibp nąj ^ ripias ^myr Ñ^ NonoNi ^niyow Nannini 44 

1N%ą ^13^’Nbirunt
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* ó »
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54

in circuits altaris.(eh 15 TMP

* £ 

cium^ 

mine 1 
cognof 

minus

uorduit 
eratfap

, ¿y aquam ^ 
«<e erat in aqt 
;//w^i ^w^.

17 * ttcL z¿oy xi ^.oü5

* Et midit omnis popali 
faciem faamt g2 dixerunt 3 
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CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
‘’’Pt ordinauit ligna & diícerpfitbouem,& pofuit fuper ligna. H Et dixit, Implete quatuor hydrias aqua,&

effundite fuper holocauftum Sc fuper ligna. Sc dixit. Iterate. Sc iterauerunt. Sc dixit,Tertib facite. & tertio fecerunt.
11 Et iuerunt aqua per circuitum altaris, Sc etiam foflam impleuit aquis. 36 Et fuit cum offerri Íblebat munus.acceflic 

Eliah propheta,Sc dixit, Domine Deus Abraham, lifzhhak, & Ifrael, hodie cognofcatur, qubd tua diuina maieftas manet in Ifrael, Sc 
quod ego fum feruus tuus, & quod in verbo tuo feci omnes res iftas.

37 Suicipe orationem meam Domine , fufcipe orationem meam, & cognofcat populus hic,cum feceris illis lignum, quod tu es 
Dóminus Deus, & cum diligas illos, petis eos diAo tuo conuertere ad timorem tuum ,licet ipfi dederint cor fuum diuifum.

38 Et cecidit ignis a Domino, Sc confumpfit holocauffum; & ligna,& lapides, Sc puluerem , & aquas qua: erantin fofla, linxir.
”Et vidit omnis populus Sc procidit in facies fuas, Sc dixerunt, Dominus ipfe eft Deus; Dominus ipfe eft Deus.

^° Et dixit Eliah illis,Apprehendite propheias Baghla,& homo non euadatex eis. Sc apprehenderunt illos, Sc deduxit illos Eliah 
ad torrentem Kedron, & iugulauit illos ibi. Et dixit Eliah ad Ahhab, Afcende comedo & bibe,nam vox
eft fragoris plunie. 12 Et afeendit Ahhabad comedendum Sc ad bibendum: Sc Eliahafeenditin vérti
cem Charmela, Sc incuruauit fe in terra, Sc pofuit faciem fuam inter genua fua.

11 Et dixit puero fuo, Afcende nunc, Sc profpice ad viam occidentis: & afeendit & proípexit: & dixit,Non video quicquam.& 
dixit. Redi feptem vicibus. 41 Et fuit vice feptima, Sc dixit, Ecce nubes parua ficut vola manus hominis afeendit de 
Occidente. Sc dixit,Afcende; die ad Achab,expedito te Sc defccnde,nc impediat te pluuia.

Dd x
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4 ; *Cumq; fe verteret hue atq-, illuc, ccce 

cxlicótenebrati funt, & nubes & ventus, 

& faćta eft pluuia grandis.Afcedensiraq5 

4* Achababijt in lezrahel. 5 Et manus Do

mini fada eft fuper Heliam, accinótííque 

lumbis currebat ante Achab, donee ve- 

niretin lezrahel. CAP. xi x.

: T^TVnciauit aute Achab Jezabel omnia 
A X quę fecerat Helias & quomodo occi- 

i diffet vniucribs prophetas Baal gladio.

* *Mifitq; Jezabel nuncium ad Heliam, 

dicens: Hice mihi faciant dij & haecad- 

dant, nifihachora eras pofuero animam

5 tuam,ficut anima vnius ex illis. *Timuit 

ergo Helias , & Jürgens abijt quocunque 

cum ferebat voluntas, venírque in Beria- 

bee luda, & dimifitibi puerum Juum.. 

4*Et penexit in defertum viam vnius 

diei. Cúmq. veniffet & federet fubter vna 

iuniperum,petiuit animze fuae vt morere- 

tur,& ait, Sufficit mihi Dñe, rolle anima ^4.» 

meam. Neq¿enim melior fum quam pa

* tres mci. *Proiecírq; fe, & obdormiuit in
B vmbra iuniperi.Et ecce angelus Domini 

tetigir cum,& dixit illi, Surge,comede.

6 4 Refpexir, & ccce ad caput fuum fub-

7 cinericius panis & vas aquae. * Comedit 

ergo & bibit, & rurfum obdormiuit. Re- 

ueríufque eft angelus Domini fecundo, 

&tetigit cum; dixírque illi, Surge, come-

8 de. grandis enim tibi reftar via. * Qui Inf.coÍJ 

cum furrexiflet, comedit & bibit,&am- 

bulauitin fortitudine cibiillius quadra- 

ginra diebus, & quadraginta noćtibus, 

vfque ad montem Dei Oreb.

* "Cumque veniffet illuc,manfit in fpe- 

lunca. Et ecce fermo Dńi ad cum- dixítq;

10 illi,Quid hie agis Helia? 4Atille relpon- 

dit, Zelo zelatus fum pro Dńo Deo exer- 

cituum,quia dereliquerunt paćlum Do

mini filij Ifrael. Altariatua deftruxerunt, 

& prophetas tuos occiderunt gladio,& 

derelidus fum ego folus, & quazrunt ani

mam meam vt auferant earn.
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Ínterp. ex Grace. Ix^. Rtä vMŁ & ASIA El HN A

contenebrntnrn

CAP. X I X.
" nunciauit Acbaab 7^Z

Í»

hora erasponam animam tuam 
runius ex illis.

animam /»am,

animam meam a me, quia non me - 

cuper patres meas.

Tut

x#z, Suri
4Et 

verteilte aqua.

JIA.

in
y
.STROP

10

i

i

S

)

Í

7

1

*

*

*

*

*

altaría tua t 
occiderunt in 

g
>

Jwj , ^ quarunt ammam meam 

cam.

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
4S Et fuit dum fę expediter,& defcéderet.cseli opetti funt nubibus & vento, & fuit pluuia magna, & afeedit currú Ahhab, & abijtin 

lezreghel. 46 Et Ípiritus fortitudinił a Dńo fuit cum Eliah,& accinxit lumbos fuos,& cucurrit ante Ahhab víq; quo venirin lezreghel.
CA P. X ! x.

ET indicauit Achab Iizebeli omnia qua? fecerat Eliah, & penirus quod occidifler otoñes prophetas mendaces gladio.
1 Et mifir lizebel nuncium ad Eliah, dicendo; Sic faciant dij, & lie addant, nifi tempore hoc eras po fuero animam tuam, ficut 

^nimam vnius ex illis. 5 Et vidit, & furrexit, abijrque vteriperet animam fuam,& venit in Beerfebagh, qua?eft tribus lehudah; & 
reliquit puerum fuum ibi. 1Et ipfe ambulauit per defertum innere diei:& venir, & fedit fubgenifta vńa,& permit anima: fua: 
mori-' & dixit, Sufficit mihi terminus: vlquequo conturbabor in hoef quarto ergo Domine accipe animam meam , quia non melior fum 
patribus meis.'Et cubuit, & dormiuit Cub genifta vna ; & ecce tuncangelus acceflit ad illum, & dixit illi, Surge 
comede. "Et circunfpexit, & ecce ad ceruical eins placenta perforata prunis coćKa, & lecythus aquae : & comedir 
& bibit,& conuer fus recubuit. 7 Et redije angelus Domini fecundo, & accellit ad cum & dixit, Surge, comede : nam 
longior a re eft via. * Et furrexir, & comedir, & bibit, ambulauicque in virture cibi illius quadraginra dies, & qua- 
draginra nodes vlque quo venit in montem fuper quern reuelata fuerat gloria Domini in Hhoreb. 5 Et ingredus eft 
illuc in Ipeluncam , & pernotiauir ibi: & ecce verbum Domini factum rl? cum illo , & dixit illi , Quid tibi hie Eliah?

"Et dixit,Zelo zelaui ante Dominum Deum Szebaoth, quia deferuerunt fedus tuum filij Ifrael;altare tuum diruetunt,& 
prophetas tuos occiderunt gladio, & relitius fum ego folus, & quzrunt animam meam vt occidant me.

Dd J
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I I 3Et ait ei, Egredere & Hain monte co

ram Dńo. Et ecce Dns tranfijt & fpiritus 

grSdis,& fortis fubuertens motes & cote» 

rens perras ante Dńm.Nó in fpiritu Dńsj 
C & poll fpiritum comotio. Non in como- 

ntioneDns. *EtpoA comotioncignis.no 

in ignc Dns . Etpofłigne fibilus auras te

I jnuis. *Quodcum audiflet Helias, operuit 

vultu fun pallio,& egreflus, Hetitin oftio 

fpelúcae,& ecce vox ad cum,dicens: Quid 

i 4 me agis Helia? *Etille refpondit, Zelo ze 

latus fum pro Dńo Deo exercituum, quia 

dereliqueruntpaAum tuu filij Ifrael.Al- ^^ 

taria tua deftruxerunt, & prophetas tuos 

occiderunt gladio, & derelićtus fum ego 

lolus, & qua:runtanimá meam vt auferat

15 earn. *Et ait Dns ad eum, Vade & reuer- 

tere in viam tua per defertu in Damafcu. 
Cúmq; peruencris illuc, vnges Azahel re- 

1 6 gem fuper Syriam. 5Et Ichu Elium Nam- 
jßvnges regem fuper Ifrael. Helifeum au-''."-* 

Dtern Elium Saphat quieft de A belmeula,

17 vnges prophetam pro te. ^Etcrit quicun 

que fugcrit gladium Alahei, occidet eum 

lehu, & quicunq; fugerit gladium lehu,

18 interficict eum Helifeus. *Etderclinqua 

mihi in Ifraellepremmillia viroru, quo

rum genua non funt incuruata ante Baal, 

& omne os quod non adorauerit eum 

ip ofculans manum. * Profećtus ergo in

de Helias ,repperit Helifeum Elium Sa

phat, arantern in duodecim iugis boum, 

&ipfe in duodecim iugis bourn aranti

bu svnus erat. Cúmq.veniffet Helias ad

10 eum, mißt palliu fuum fuper eum. * Qui 

Hatim reliáis bobus cucurrit poił Helia, 

& ait, Ofculer, orote,patremcum & ma

trem meam , & ßc fequar te . Dixírquc ei, 

Vade & reuertere. Quod enim meuerat,

11 feci tibi. ^Reuerfus autem abeo,tulit par 

boum & maćlauitillud, & in aratro bou 

coxit carnes, & dedit populo, & comede- 

runt.Confurgenfque abijt, & fecutus eft 

Heliam,& miniíhabatci.
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Interp. ex Grace. IxX. REGvM t 

*£;4#,Egr edieris &ftabis coram Dominos 11

BASIAEl fit

in monten 

tus araná

N ecce ‘Dominuj tranßbu 
fortis diffolaens montes 
coram Domino, non in Ít

%%»#! & y^ spintum commotio,not 

motions Domino.
4 Et pofl commotionem ignis , non 

Dominus-, ^ poßignem ^ox aura ten -

Dominus.

in com

operwiti)

1?

14

mino Deo on 
Sum tuum

runt 3Opi

mam meam eum.

terem viam tuAm, g> denies in viam ^

;» regem

17

Oft

KM
(TÍCU

c^áj^oy
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Heliam, ^ ait: D 

watrom meam ,¿9 
«.77«*^reuertere 

reuerjus 
bourn, et ma^auit 
boum^et dedit popu

patremmeum

11

i/o if comederunt: et Curre-
xít et abijt y oft Heliam et miniftrabat ei.
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CHALDAICtE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
" Et ait, Exi, & Ila in montes ante Dominum: & ecce gloria Domini rcuelatur, & ante eum exercitus erat angelorum ventí dif- 

rumpentium montes, & confringentium petras ante Dominum,non erat in exercitu angelorum venti maieftas Domini, & port exerci- 
tum angelorum venti, erat exercitus angelorum commotionis; non erat in exercitu angelorum commotionis maieftas Domini.

Et poll exercitum angelorum commotionis, exercitus angelorum ignis,non erat in exercitu angelorum ignis maießas Domini, 
& poft exercitum angelorum ignis vox canentium in filentio.'’Et fuit cum audiflet Eliah, operuit faciem fuam pallio Tuo,& 
exijt, & ftetit in porta ipelunca:, & ecce fatla efl cum illo vox, & dixit, Quid tibihic Eliah? M Et dixit, Zelo zelaui ante Dominum 
Deum Szebaoth , quia deferuerunt foedus tuum domus Ifrael; altare tuum diruerunt, & prophetas tuos occiderunt gladio; & relićtus 
fum ego folus, & quxrunt animam meam vt occidant me. 15Et dixit Dominus illi. Vade, redi in viam tuam in defertum Danr- 

"Et lehu filium Nim 0 vnges , vt fit rex fuper Ifrael; & Elifagh filiom 
‘7 Et ent qui eua ferit a gladio Hhazael,occidet eum lehu; & qui 

''Et referuabo in Ifrael feprem millia,omnia genua qua; non curuauerunt fe
I9

meleq: & ibis, & vnges Hhazael vt fit rex fuper Aram.
Sephat de planicie Mchholah vnges vt fit propheta pro te» 
euaierit a gladio lehu, occideteum Elifagh.
ipfi Baghla, & omne os quod non ofculatum eft ilium.
duodecim iugis bourn ligatis ante fe, & ipfe erat in vno de duodecim: & tranfiuit Eliah ad eum , & proiecit pallium fimm fuper ilium, 

’° Et dereliquit boues, & cucurrit poft Eliah, & dixit, Ofculer quarfe patrem meum & matrem meam , & ibo poft te: & dixit ej, 
Vade,redi;nam quid feci tibi? " Et redijt ab illo, & accepit iugum boum, & dificcuit illud, & in vafis bourn cox^
illis carnem,& dedit populo vt comederent ; & furrexir & iuit poft Eliah, & miniftrauit illi.

Dd 4
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REGv M I. Tranflat. B.Hierony. tAchak 

CAP. X X.
I porro Benadab rex Syria; congregauit 

A X omnem exercitum fuú,& triginta duos 

reges fecum & equos, & currus, & afcen- 

dens pugnabar contra Samariam, & oble 

dit earn.
x 4 Mirténíque nuncios ad Achab re

gem Ifrael in ciuiratem;

5 4Ait, Haec dicit Benadab, Argentum 

tuum & aurum tuum meum e%& vxores 
tua:,& ńlij tui optimi mei funt.

4 4Refpondítque rex Ifrael, Inxta ver

bum tuum Domine mi rex, tuus fum ego 

j&omnia mea. 4Reucrtentefquenuncij 

dixerunt, Haec dicit Benadab qui mißt 

nos ad te; Argentum tuum & auru tuum, 

& vxores tuas, & filios tuos dabis mihi.

* 4 Cras igitur hac eadem hora mittam

feruos meos ad te, & fcrutabutur domum 

tuam, & domum feruorum tuorum,&o- 

mne quod eis placucrit, ponentin mani- 

7 bus fuis & auferent. 4 Vocauitaut rex If- 

raelomnes feniores terree, & ait,Animad- 

uertite & videte,quonia infidietur nobis. 

Mifit enim ad me prę vxoribus meis,'& fi 

Iijs, & pro argento & auro, & non abnui.

8 4 Dixcruntque omnes maiores natu & 

vniuerfus populus ad eum: Non audias 

ñeque acquiefcas illi.

* 4 Refpondítquenuneijs Benadab, Di

cite dńo meo regí ¡Omnia propter quae 

mififli ad me feruutuum in initio facia, 

hanc autem rem facere non poffum.Re- 

uerfique nuncij rctulerunr ei.

10 4 Quiremifit, & ait: Haze facíantmihi 

dij & haec addant, fi fuflecerit puluis Sa

maría: pugillis omnis populiqui fequi-

11 tur me. 4 Er refpondens rex Ifrael, air: 

Dicite ei, Neglorietur accinćłus seque vt 

difcinćtus.

11 4Faćłum eftautem cum audiflet Bena

dab verbu iftud, bibebat ipfe, & reges in 

vmbraculis, & ait feruis fuis , Circundare 

ciuitatem: & circundederunt earn.

injv cuín 

□
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CAP. XX.
TT congregauit films Ader rex Syria om-1 

nem exercitum fuum, ^treinta ^duo 
reges ficum, ^ equiocurrus . & afiende- 
runted obfiderunt contra Samariam, ^ e*- 
pugnauerunt cam. 4 Eimifit nuncios ad* 

JeW regemflfiael in ciuitatem. *Et dixit ad; 

fww, H^e dicit filius sAder, Argentum tuum, 
¿^4«r«wr«zzwzmewmefii¿y vxorestua, ^ 

filij tuipulcherrimimei funt.

CHALDAIC £. PARAPHRASIS TRANSLATIO.
CA P. XX.

ET Bar-hadad rex Aram congregauit omnem exercitum Tuum, triginta duos reges ficum, & equos & currus; & afeendit , & obfedit 
Somron, & bellum iniuit in earn. 1 Et mifit nuncios ad Ahhab regem Ifrael in vrbem.

! Et dixit illi. Sic dixit Bar-hadad, Argentum tuum & aurum tuum meum eft, & vxores tua:, & filij tui pulchri mei funr.
* Et refponditrex Ifrael, & dixit, Iuxra verbum tuum domine mi rex, tua eft anima mea , & omne quod mihi eft.
5 Et redierunt nuncij, & dixerunt, Sic dixit Ben-hadad, dicendo ; Quia mifi ad te, dicendo : Argentum tuum, & aurum tuum,

& vxores tuas,& filias tuos mihi dabis. 4 Sed tempore hoc, eras mittam firuos meos ad te, & Icrutabuntur domum 
tuam, & domos feruorum tuorum,& erit, omnem concupifcentiam oculorum tuorum ponent in manu Íua, & accipient.

7 Et vocauit tex Ifrael omnes lenes terra:, & dixit, Cognofiite, quxfo, & videte quod malum ifte quaerit j nam mifit ad me pro 
vxoribus meis, & pro filijs meis,& pro argento meo , & pro auro meo : & non denegauiei.

8Er dixerunt ei omnes lenes,& omnis populus,Non pareas ñeque velis. * Et dixit nuncijs Bar-hadad,
Dicite domino meo regí, omnia qua mififti ad firuum tuum initio faciam, fed rem iftam non potero facere . & abierunt nuncij,& re- 
fponderunt illiverbum. 10 Et mifit illi Bar-hadad,& dixit, Sic faciant mihi Timores mei, & ficaddant, fi fuffecerit puluis
Somron, vt feratur foleis plantarum pedum populi qui mecum erit. " Et refponditrex Ifrael, & dixit, Dicite illi, Ne landet 
fe expeditos, & defienden; in prodium, ficut vir qui vincit,& afeendit ex co. “ Et fuit crim audifier verbum hoc, &
file bibebar, ipfi & reges in tentorijs: & dixit firms fuis, Expedimini: & expedicrunt fe aduerfus vrbem.

4Etreflondit rex Ifrael, c> to, Sicut lo- 4 

cutus es domine mirex, tuns fum ego, ¿^ ow- 

nia mea. *Et reuerfifunt nuncif& dixe- J 

rw»i, H^e dicit filius Ader, Ego mißadte, ¿4- 

re»j: Argentum tuum, ^ aurum tuum, o 
ruxorestuos,& filiestuos dabis mihi.

4^uia hac hora eras mittam feruos meos6 

4^ Zf, 6/ firutabuntur domus tuos, &f domus 
feruorum tuorum , ¿y erwwr oww/4 defideria 
oculorumfuorum,fuper qua iniecerint manus 

fuas, accipient.
4Et uocauit rex fifrael omnes finierester - 7 

ra,& dixit eis, Cognofiite iam O widete, 
quoniam malum ifie quarit , quoniam mifit ad 
me pro uxoribus meis, ¿y pro filiis meis : ^ 

argentum meum, O aurum meum nonprohi- 
bui ab co.

4Er dixer unt ei maiores natu ¿y vniuerfus8 

populus, Non audios ¿p wo» nvr/Är.

4Et dixit nuncijs filij Ader, Diczir domino * 

Veßrofuxta omnia qua mifißi ad jéruütuum, 
in initio faciam -,at verbum hoc non poterofa- 
cere: ^abierunt viri & retulerunt ei verbu.

4 Et mifit ad eum filius Ader, dicens: Hoc 10 

faciant mihi dij, ^ ^c addant, fi fuffecerit 
puluis Samaria pugillis omni populo peditibus 

meis.
4Erreßondie rexjfiael ¿^azr, Sufficiat Vo11 

¿¿, non glorietur gibbofos vt reblas.
4 Er faElum eß quando refondit ei ver - 11 

¿«w; iflud, bibens erat ipfe, ^ ow»^ r^rj 

^wz eww to, in tabernaculü,& ait firuis fuis, 
Nidificate vallum : o pofuerunt kalium fu- 
per ciuitatem.

1 * Kai triwri^ponrsv qosa^ap ßczoiX^g (rupias 7r5.au» 

ITlw^tuicipziv cun^3 ^ TgZAXoy^ 6ivo ßciciXets ptsr 

j Mn^3 ^ iTFTíoi ^ a^ua^, ^ dw^wrew ^ tts^x-cL- 
* ^^ ¿% rA/zapaa^tc tTroX^UHGUv cwtyiv. *^ cm- 

f^^ a^Aaę c^g ff A%AA^ ßaaiXau ir^riA s ^ 

j r^ zroAiy. ^ sizes d^g aJ^taÍs A^« qosaí&p, 

T^yu^v o-^Cc y^urioy cry íp¿oy sg, ^ cw yuvouzas

1

4 &,%!) tutízvu Gu taxa/Aísa gp6A S^. ' ^ a^- 

x^oßumX^sírepín A,(£ &v^Ms sActAnrAgzu- 
gzs ^y ^cŁtn Asi, <rog síp¿i sy^ ^ zt^uta TA 8ptA.

5 ^ d/^ęp^cM © tty^Aoi Mentovjah Asy«yog 

^p, sywatsVaAxa a^ę ers, Asy^  ^ ^yy^ov Qu, 
WT^uewv Gu ^rag yuvouzet; Gu ^ ret rsxyA (sv 

4¿'¿yer«ę,iz,oi. f0n touutIuj Ttw ¿p^u cuj&ov s^Azro- 

ęsAJefir zrAtę ptoy ^^ g ers, ^ e&p^byM&m afir 

oixot( 6^^i efir o7xotg Tay Trod^uv Gu, ^ i^cq zr^vrei 

ÄSu^ M^a^ vafy c^Ap^cw^ sep' a ^ ¿%ß^- 

A^raę ^«^ę ^Wy ,Am^0¿).

1

7 *6 ¿woLAeo^ 0 ^aaix^s ic^psnA ttoÁtols cSr tt^ít» 
Guripas f y ^ę,^ etTTCA!CMJTOK, yr^re íw ^ íierg , orf 

xetxiav ć%f ^wr«, on azrsVaAxs w^ p¿g zrs^ ^ y;- 

y^xJy ^ou ^ /Ts^z TzJy rs^y pzou" ^ vapyu^v p¿a 

^T^uerfoy pzy GW cAidxutra. AT cÁ/^.

* *^glzroy cW(J) ^g^rs^i ^ ta? o Xo^^ 

Axxerw; %W pz.w S-gAwerwę.

» % &y "Si; A^Aw; yoi aigp 5«ztats to) zupiau-

fz^f ZFC^TA OCTA Azrś$"«AA^ <G^; W ^¿^y }&

Taurus zroiMM • ^Ś) p^AA “SJto 8 ^uvYiG^cu Tomo-Cy 

^AzrnAdoy ^ ^u^g; ^) d.7ri^p^av aW Ayyoy

io 1 ^ AzTsV^Ag fG7gp; Au^y yog A^gp , Asy&y ’ rotis 

zroiń^sy ptoi @ 0go< ^ roig cGr&freiwrM, « Mtzroiworn 

ó^oię rA(Aap«Aęrcwg i^^ zrecyri 7 ^AA^% zrg^o 7g 

upzoy. " %y Azrsxg/^ ßunX^s la^t nA ^ sizrsy^iXA

yy^ yu7y, pen zau^cź^a 0 x/p^g ago op^og.

1 1 *6i^g^ OTS ct7RZ^^ Mm^Tv X^ov^tov, Tíít/av

luj6WT0ę 6 zreWrsg (^) ßamxds @ p¿gr aWöv oxn- 

y^ę, w sizes ^7; zrewriy At/A^, oixoioptnrATS ^a^xa' 

^Susy’s ^a^xa ^tZu) zroAiy.
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: insnip iba ra^ra^bw aóbani sin 

nb^n nawia rmanan n^ n^ 1^1 * «7 

:pwą^r ot%náxb ibn^nnin-p

asi D^n m^an is^ nibwb-ox nasi * 13 
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nanrrnRi 8 : ann pira R^-ox niśnnn
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11

13

14

7»ra 7’ń ^7-mjpn nom * :omp09 •' 

^3373 3371'3103-010] ^^fol 

oSp^roen ano piro ^"oxminas ónix

i i 4 Et ecce propheta vnus accedens ad A

chab regem Ifrael, ait ei, Hrec dicit Dns, 

C Certe vidifti omné multitudiné hanc ni- 

miam? Ecce ego tradam earn in manum 

tuam hodie, vc fcias quia ego fum Domi- 

I4nus. 4 Etait Achab,Per quem? Dixít- 

que ei, Haze dicit Dominus,Per pediffe- 

quos principum prouinciarum. Et ait, 

Quis incipiet proeliari? Et ille dixit. Tu.

15 4Recenfuit ergo pueros principu pro- 

i uinciarum, & repperit numeru ducento- 

rum triginta duoru. Et recenfuit pofteos 

populu omnes Alios Ifrael feptem millia.

16 4 Et egredi funt meridie .Benadab aut

bibebat temulentus in vmbraculo fuo, & 

reges triginta duo cu eo qui ad auxilium 

*7 eius venerát. 4 Egreífi funt aut pueri prin 

icipum prouinciaruin prima fronte.Mifit 

I itaq; Benadab, qui nunciauerut ci, dicen 

x8 tes.-Viri egrefii funt de Samaria. 4At ille 

ait, Siue pro pace veniut,apprehédite eos 

viuos,fiuevt pręlientur,viuoseos capite.

19 4 Egrefsi funtergo pueri principu pro

D uinciaru, ac reliquus exercitus fequeba- 

:°tur. 4Et percuísit vnuíquifq.virum qui 

cotra fe veniebat, fugerúntq; Syri & per- 

fecutus efteos Ifrael.Fugit quoq^ Bena

dab rex Syria: in equo cu equitibus fuis.

11 4 Nec non egreftus rex Ifrael percuísit 

Iequos & currus,& percuísit Syriam plaga 

11 magna nimis. 4 Accedens aute prophe- 

ta ad regem Ifrael,dixit ei,Vade & con for 

tare,& fcito,& vide quid facias. Sequent! 

enim anno rex Syria: afeendet contra te.

1;

14

’Serui vero regís Syria: dixeruntei,Dij 

montiú funr dij eorum,ideo fuperaucrut 

nos. Sed melius eft vt pugnemus contra Inf.co4« 

cos in campeftribus, & obrine bimus eos.

*Tu ergo verbum hoc fac.Amoue re-

ges Angulos ab exercitu tuo, & pone prin 

1 5 cipes pro eis. * Et inllaura numerum

militum, qui ceciderunt de tuis,& equos 

lecundum equos prillinos, & currus le-

cundum currus quos ante habuiñi, & pu
gnabimus contra eos in campeftribus,& videbís g, obtinebimus eos. Credidit cofilio coru5& fecit ita.

I^v Diann
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* Et ecce prometo. T%%j accept Achaab re-'; 

gififladj & dixit; H^c dicit Dominus, Si nai- 
difli omnem turba magnum banc ? ecce ego ira
do earn hodie in manias tuos^fries, quod ego 
Dominus. *Et ait eAcbaab^n quo>& dixitp+ 

line dicit ‘Dominusfapediflequis principum 

prouinciarum. & ait Achaab, ^uis coniunget 
prodium? c^ dixit, Tu.

4Et recenßuit Achaab pileros principu proc 15 

uinciarum^ fuerunt duceti triginta ¿y duo, 

^poft hac recenfait populum omnem filtum 
wirtutis feptem milita. * Et egreffus efl me- 16 

rz^e , &filius Ader bibens & temulentas in 
rumbraculis ipfe ¿y reges, triginta ^ duo re
ges auxiliary cum eo. sSt egreffiflint pueril 
principum prouinciarum in primes, #« miflt fi
lius Ader, g^ nunciauerunt ei, dicentes : Z^r; 

egreffifant de Samaria. "Et ait rex, Szinpace ** 
ipf egrediuntur, ap prehendite eos uiuosi & fi 
in prodium egrefliflint apprehendite eos yiuos.

4Et egreffifunt de ciuitate pueri principum 19 

prouinciarum ^ exercitus pofl eos. iEtper- %o 

cuflit vniifquifq; eum qui iuxtafé, et fugerunt 
Syn: ^ perfecutus eft eosfifiael, ^faluatur 
filius Ader vex Syrian in equisequitum. 4Et « 

egreffus eft rex yfrael, ^ cepit equos ^ car- 

Tus, ¿^ percudí plaga magna in Syria.
* Et accept propheta ad regem Ifrael, di 2 2

cens-. Confortare j ¿^ ficito g / vide quid facies? 
quia reuertente anno, filius zAder rex Syria 
afeendit contra te.

* Et ferui regís Syria dixerunt ad », >; 

Deus montium Deusfpael^ non Deus val- 
lium, propter hocpraualuerunt fuper nos:fiau 
tem pu^nauerimus raw eü in plano , profeso 

obtinebimusjaper eos.
Ei fiac iuxta ^erbum hoc: amove reges *4 

«"unumquemque in locum fawn , ¿> p°we pro 

CM príncipes.
5Et inflaura tufecudum Exercitum qui ce- 25 

cidit de te, &equum fecundum equum, ^ 

currusficundum currus, ^pugnabiwus con
tra eos in plano, ^ obtinebimus fuper eos: c> 

audmit ‘’vocem eorum, ^ flat ita.

1J *^i^ TM^CLOI^ ß^m- 

^^o^ »A^ M^j r^ Agy« xy^zof, ^ W^ %oz gzr4u - 

^^ ^Asy W ^gy^ ^tíroy - ÍWgya ^o^at cwtv cm 

4^^^ ^ TC^ ^(^ ^u^ yyW^W łya x^^ ©^.

14 W«^y o^otoL^W cm-6 ^^^^ Agyer xw^z ^ 

W % 7rcu3a.gj,oię Wy ^^/oyT^y Wy ^p^ * ^ «^ 

^^ Tictrusjci^ei Tv zroAg^zóy; ^y «Wey, W.

I f £Wg07tgrot'S a%a.aß afir zrWWg Wy ^^oyT&y

Wy ^ag^ ^ g^oy^ ^axoínof T¿zczxoy^ 6Wo' £^ 

^Wa gzfgoxg^a'S WAozöy ztcWtol yoy ^zw^g^g i^a 

16 ^A^Wę. *^ c^MA^y ^cn^gW;" ^ yog ^p W-

v&)v}^fz^v^v &y Gx-^toG CWT’S ^ (?) /3a(nA«g,Tgzaxoy- 

^WWo ^ottn A«ę (?) cry ^^omS-oí ^gr WW.

17 * %y c^nA^oy TOŁ TAWjb%zoc Wy >^yoyT&y Wk y^-

^W 7^^roi<;‘ 6aWWAgy yog o^gp, 6 oW^Awy WW?

18 Ag /oyrgg- oW^g; %A0oy &x o^^apetag - *6 Myrgyo^ca 

cnA^gi gig i^^My oLDTOf WTropeo/), <7u?Aa£gtg cWt«? 

^y^g’ (c gi gig Wz^uoy g2MA0oy?wMotC^g WtW ^^y-

^ ^ę. f ^ g^iiAS-oy 6x f ^oAg^g rot ^Wgzot Wy ^ 

^oyTtiy Wy^ap &fy y^ MWz^ot^ig oyrícá) oWWy.

10 f ^ gyrWoL^gy gxotc©-'W yr^ ajUT^^^vyov oí 

W^c ^ xargW^Jgy oum^ W^mA^ W^gj yog ^Wp 

/Soten A^g cugz<%g g^' iWtr&iy WW&y.

11 *W ^MÄ^y o £aOTA¿Cg itr^MÄ,^ gAa^g c^ ^7ry; 

W TÄ i^^%, 6 27rOLTCL^iV T^^YIV ptglaA^y Cf GUpiOi.

» 6 i^o-Wgy ö ^^^M^^ o^g ^ (^Aga (opanA, 

Agiiyrx^^ioj ^ yy^^ ^ ¡Je ri^na^g^on S7ng-pg<£oy- 

% ^¿f^u^^uög &p €aoiA^g o^p/ag c^aCowy« ¿% 

13 o-g. 1^ (?) TroM^gg ßa^Ag^g j-upiag g^y ^jg au- 

w, ^g opg&y o ^gog ^^ nA ^ «Seeg zotAaJ^y, Jia 

Wto cx^TMo-iW ^gp n^ag" g ^ j ^Ag^na-^gy ati- 

14 rüg zar ¿bdv J/U-ny zg^TM^a.gy vargp auTtig. #Ć 7ro/n-

& ^ ^p^a Wro, ^W^ & G^r ßamAog éza^oy g/; 

Ty fTToy cW, ^ ^gg ^T au^y a-ar^^ag.

1 $ '^a/Aafoy ru ^ tZm) Ą^a^y 7Tw 77g5Jw

^ % W^^oy ^ fy WTToy, ^ ap^a^ ^ Taap- 

/zÄ ,^ 770Ag^^cv r^g aür%g xar ^^^ 

z^TM^cf ^gp auTKg" ^ woua-g rig gp^yng ow^y, 

^snoawv ^76)g.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATTO.
'! Et ecce propheta vnus acceflitad Ahhab regem Ifrael, & dixit,Sic dixit Dominus, Num vidiftr omnem mukitudinem ma- 

gnam hanc? ecce ego trado illam in manu tua hodie, vt cognofcas quod ego fum Dominus. ‘ 4 Et dixit Ahhab, Per 
quem? & dixit, Sic dixit Dominus, Per adolefcentes magnatum prouinciarum. & dixit, Quis ordinabit prcelium f & dixit, Tu.

15 Et numerauit adolefcentes magnatum prouinciarum, & fuerunt ducenti trigintaduo, & poftillos numerauit populú omnium
Cliorum Ifrael, feprem millia. 16 Et exierunt in meridie, & Ben-hadad bibebat ebrius in tentorijs ipfe & reges , quippe trigin-
ta duo reges auxiliabantur ei. 17 Et exierunt adolefcentes magnatum regionum initio , & mifit Bar-hadad , & indicaue-
runt illi, dicendo: Viriexierunt de Somron. 18 Et dixit,Siad pacem exierunt, apprehendire eos viuos ; fine in bellum exie
runt, vinos etiam apprehendite. ” Et hi exierunt ex vrbe adolefcentes magnatum regionum,& exercitus qui erat poft illos¿

20 Et occiderunt quifque virum firum: & fugerunt homines Aram , & perfequuti funt illos Ifrael , & euafit Barhadad rex Aram 
fuper equum,& cumillo duo paria equitum. 21 Et exiuitrex Ifrael, & percudirequos & confumpfit currus, & percudir homines 
Aram percuftione magna. 12 Et acceflerat propheta ad regem Ifrael , & dixerar illi , Vade & confortare^, & cognoíce, 
videque quid facias ; nam in tempore finis anni rex Aram afeender contra te. 2’ Et ferui regis Aram dixerunt illi, Deu$ 
qui imperar montibus,Deus illorum eft,propterea prsualuerunt nobis: verum congrediamur cum eis in planicie , num praeualebi- 
mus eis. 14 Etrem iftam facito/au ferreges quemque de loco fuo , & pone imperatores pro eis.

21 Er tu numerabis ribi exercitus, ficurexercitus qui occifi funt de re, & equos ficutequos, & currus ficut Currusj&eongre- 
diemur cum illis in planicie, tunc videbis, num praualebimuseis: & excepit dicta corum,& fecic fie.
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i s 4Igitur poftquam annus trafierat, recen- 

fuit Benadab Syros,& afeedit in Aphec,vt 

17 pugnarent cótra Ifrael. 4Porro fili j Ifrael 

recenfiti funt, & acceptis cibarijs profefti 

ex adueríbjCalIraqjiDetati funt cotra eos, 

quafi duo parui greges caprarum • Syri au 

tern repleuerunt terram.

li 4 Et accedens vnus vir Dei, dixit ad re

gem Ifrael, Haze dicit Dominus, Quia 

dixerunt Syri,Deus montium eft Domi- Suy.w.
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E nus, & non eft Deus vallium, daboom- 

nem multitudinem banc grandem in ma 

nu tua,& Ícietis quia ego Íüm Dominus.

1? *Dirigebántq; feptem diebus ex aduer- 

fo hi atq; illi acies, Optima aute die com- 

miflum eft bellum.PercuíTerúntqj filij If- 

rael de Syris centum millia peditum in 

3e die vna. "Fugerunt autem qui remanfe-

30 rutin Aphec in ciuitaté, & cecidit murus 

fuper viginti feptem millia hominu qui 

rcmanferant. Porro Benadab fugiens in- 

greífuseft ciuitatem in cubiculum quod 

Mcrat intra cubiculum. S Dixeruntqucei
;1

*1

33

34

Íerui fui: Ecce audiuimus quod reges do- 

mus Ifrael clementes fint. Ponamus itaq. 

Íaccos in lumbis noftris & funiculos in ca 

pitibus noftris, & egrediamur ad regem 

Ifrael,forfitan Íaluabit animas noftras.

J1 * Accinxerunt faccis lumbos fuos,& 
| pofuerunt funiculos in capitibus fuis,ve- 

F nerúntque ad regem Ifrael,& dixerunt ei, * 

Scruus tuus Benadab dicit-Viuat, oro te, 

anima mea. Et ille ait, Si adhuc viuir,fra-

)) ter meus eft. 4 Quod acceperunt viri 

pro omine, & feftinantes rapuerunt ver-

34

bum ex ore cius, arque dixerunt, Frater 

tuus Benadab viuit. Et dixit cis, Ite & ad- 

ducite eum ad me.EgreíTus eil ergo ad cii 

Benadab,&leuauiteum in currum fuum.

* Qjui dixit ci, Ciuitates guas rulit pa

ter meus a patretuo reddam,& plateas fac 

tibiin Damafco , ficut fecit pater meus in 

Samaria, & ego foederatus recedamate. 

Pepigitergo foedus,& dimifiteum.
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eum,
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nerunt,@

accelerant 
'er bum eins
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xit

imponunt
currum ad eum.

*Et dixit adeum fiuitates quas aditpater 

meus apatre tuoyeddam tibí, o exitus pones 
in Damafeo tibí, ficut pofuit patermeus in Sa
maría. #>ego in faderemittam te: ^pepigit 
et foedits, ^ dimifteum.

34 gfTTgy

^^«ęć.' & ^a$Mxn ^ct7ro&Äd ers * 6

* Et accinxerunt 
gauerunt funículos CA 
gi Ifrael, Serunstui 

um anima mea: ^ ,

¿un^^ot^ww^ g^TTE^ÄE^ CWT0V.

CW

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
16 Et fuit in tempore finis anni numerauit Bar-hadad Aram,& afeendit in Aphec,vr iniret bellum cum Ifrael. 17 Et filij Ifrael 

numerati funt arque parati, Sc iuerunt in occur fum illorum,Sc pofuerunt caftra filij Ifrael e regione illorum, tanquam duo greges capra
rum; fed homines Aram impleuerant terram. Et acceflerat propheta Domini, & dixerat regi Ifraeł; dixerat enim, Sic dixit 
Dominus,Eb quod dixerunthomines Aram, Deus qui imperat montibus, Dominusell ; & non Deus qui imperar planiciebus,eft Do- 
minus:tradam omnem multitudinem magnam haue in manum tuam, vriciatis quod ego fum Dominus. "Et manferunt hie 
regione horum (éptem diebus: & fuit die feptima,appropinquauerunt belligeratores , & percuflerunt filij Ifrael homines Aram ^nempe 
centum millia virorum peditum die vna. ,D Et verterunt terga hi qui retićti fuerant verfus Aphec, in vrbem, Sc cecidit murus fuper 
viginti Sc feptem millia virorum qui relićli fuerant: Sc Bar-hadad terga vertens, intromit in ciuitatem in thalamos intra thalamos alios.

Et dixerunt illi ferui ems, Ecce nnncaudiuimus quod reges domus Ifrael, quod reges funt viri milericordix; ligeraus qua:io 
Íáccis lumbos noftros, Sc fumbus capita noftra, Sc exeamus ad regem Ifrael: forfitan fuperftirem feruabit animara tuam.

31 Er ligauerunt faccis lumbos fuos, Sc funibus capita fua, Sc venerunt ad regem Ifrael, Scdixerunt, Setuus tuus Bar-hadad dixit, 
Superites fit quxfo anima mea .Et dixit,Nunquid adhuc fuperftes eft? frater meus eft.

3’ Et viri auguran funt, Sc fefłinarunt,Sc arripuerunt illud ab ipfo, Sc dixerunt, Frater tuus eft Bar-hadad: Sc dixit, Intrate,accipite 
illum. Sc exijtad eum Bar-hadad, Sc fecit afeendere ilium in currum.

31 Et dixitilli, Vrbes quas cepit pater meus a patre tuo , reddam, Sc plateas numerabis tibi in Dammefeq , ficut numerauit pater 
racus in Somron, Sc ego cum foedere dimittam te. ápepigitilli focdus,8i mifit illum.

Ec
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1

H *Tunc vir quídam de filijs propheta- 

rum,dixitad focium Íuú in fermone Do

mini; Percute me. At ille noluit percure- 

36 re. * Cui ait,Quia noluifti audire vocem 

Domini, ecce recedes a me & percutiet te 

leo. Cumque paululum recefliflet ab co, 

inueniteum leo atque percuflit.

37 4 Sed & alterum inueniens virum, di

xit ad eum , Percute me . qui percuflit 

3»eum,& vulnerauit. 4 Abijt ergo pro- 

Gpheta, & occurrit regi in via, & mutauic 

afperfione pulueris os & oculos Íuos.

3? sCúmqj rex tranfiflet, clamauit ad re

gem , & ait, Seruus tuus egreflus eft ad 

proeliandum cominus, cumque fugiflet 

virvnus, adduxit eum quídam ad me, & 

ait-Cuftodi virum iftum.-qui filapfus fue 

rit, erit anima tua pro anima eius, autta- 

lentum argenti appendes.

4° sDumautemegoturbatus hueillucq^ 

me verterem, fubitb non comparuit. & 

ait rex Ifrael ad eum : Hoc eft indicium 

tuum quod ipfe decreuifti.

4 i 4 At ille ftatim abfter fit puluerem de

facie fua, & cognouit eu rex Ifrael, quod 

eflet de prophetis.

4 1 4 Qui ait ad eum:Hęc dicit Dominus,

Quia dimififti virum dignum morre de 

manu tua, erit anima tua pro anima eius, 

& populus tuus pro populo eius.

43 4 Reuerfuseft igiturrex Ifrael in domu

fuam audire contemnens , & furibundus 

venit in Samariam.

CAP. XXI.
1'pOft verba aut hace,vinca erat Naboth 

A lezraelit^, qui erat in lezrahel iuxta 

palatium Achab regis Samarias.

X 4 Locutus eft ergo Achab ad Naboth, 

dicens: Da mihi vineam tuam, vt faciam 

mihi hortum olerum,quia vicina eft & 

prope domum meam . Dabóque tibi pro 

ea vineam meliorem .aut fi commodius 

tibi putas, argenti precium quantum di

gna eft.
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vault ^ abßulit njittam 
cognouit eum rex Ifrael,

1-41

a£í ázr ad eum, Hac dicit Dominus, 41

ecce anima tua pro anima eii 
pro populo eius.

* Et abijt rex Ifrael con 

'venit in Samariam.
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41

C A P. XXL

tuam^ ^ erit mihi z% 

cwd A^r domui mece

^: ^ 4«ffw placet coram ¡ 

turn protium pro alinea tua

45
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Ł

*
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
”Et vir vnus de difcipulis prophetarum dixit focio fuo In verbo Domini ¡percute me,qua:íó;& noluit vir percuterc eum.
11 Er dixit illi, Eo quod non fuicepifti dictum Domini, ecce cum tu abieris a me,occidet te leo : & abijt ab illo, & inuenit eum 

leo,& occidit eum. ” Et inuenit virum alterum,& dixit, Percute me obleero : & percuflit eum vir, percuflit eum & 
vulnerauitcum. 58 Et abijt propheta & aftitit regi in via, & operuit panno oculos Íuos.

59 Et fuit rege tranfeunte; ille clamauit ad regem, & dixit, Seruus tuus exiuit in medium belli, & ecce vir declinauit, &adduxit 
mihi virum, & dixit, Cuftodi virum hunc, fi aberrando aberrauerit, erit anima tua pro anima eius, aut talentum argenti pendes.

4° Et fuit cum leruus tuus reípiccret hue & illuc, & ecce non fuit: & dixitei rex Ifrael, Tuiudicafti indicium tuum, & fenten- 
tiam dedifti. 41 Et feftinauit & amouit pannum ab oculis fuis, & agnouit illum rex Ifrael, quod de dífci- 
pulis prophetarum eflet. 41 Et dixit ei, Sic dixit Dominus, Eb quod liberafti virum obnoxium occifioni de manu- 
critanima tua pro anima illius, & populus tuus pro populo ipfius. ""Etabijt rex Ifrael in domum fuam turbatus, 
& dolens, & venit in Somron. 

CAP. XXI.
ET fuit poft verba ifta, vinea erat Naboth lizreghelajo,qua: erat in Iizreghel,in latere palatij Ahhab regís Somron.

2 Et locutus eft Ahhab cum Naboth, dicendo: Damihi vineam tuam, & erit mihi in hortum oleris , quia ipfa eft propinqua 
in latere domus mea:,& dabo tibi pro ea vineam qua: melior erit illa, fi rećtum fuerit in oculis tuis, dabo tibi argentum pro prerio quod 
®quum fuerit.
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5 * Cui refpondit Naboth: Propitius Gt 

mihi Dns ne dem hereditäre patru meo- 

4 rum tibi. 5 Venit ergo Achab in domum 

fuá indignas & fredens fuper verbo quod 

locutus fuerat ad eu Naboth Jezraelites, 

B dicens :No dabo tibi ha:redirate patrum 

meorum. Et proijciens fe in lećtulu fuum 

auertit facie fuá ad paricte, & no comedir 

5 pane. ^ngreflaeft autad eu lezabel vxor 

j fua,dixítqj ei, Quid eft hoc, vnde anima 

ituacotriftata eft,& quare non comedís pa 

«nem? 5Qui refpodit ei,Locutus fum Na

boría Jezraelitx: & dixiei, Da mihi vinca 

tuam, accepta pecunia - aut fi tibi placet, 

dabo tibi vineam meliorem pro ea. Et ille

7 ait, Non dabo tibi vineam meam. *Dixit 

ergo ad eu Jezabel vxor eius, Grandis au- 

Aoriratis es, & bené regis regnum Ifrael. 

Surge & comede panem, & aequo animo 

eftojego dabo tibi vineá Naboth Jezrae- 

j % lit%. ^Scripfit itaque literas ex nomine A

chab, & fignauit cas annulo eius, & mifit 

C ad maiores natu, & optimates qui erár in 

ciuitate eius, & habirabant cum Naboth.

9 *Literaru aute haecerat fenrentia; Praedi 

cate ieiuniu,& federe facite Naboth inter 

lo primos populi. *Et fubmittite duos viros 

filios Belial corra eu, & falfum teftimoniu 

dicant,Benedixit NabothDeu & rege; & 

educiteeú & lapidare,ficq; moriatur.5Fe- 

11 cerut ergo ciues eius maiores natu & opri" 

i i mates, qui habitabant cu eo in vrbe, ficut 

praeceperateis Jezabel, & ficut Ícriptum 

11 erat in literis quasmiferat ad eos. *Praedi" 

cauerunt iciunium, & federe feccrut Na- 
Xz 1 i both inter primos populi. *Et adduAis 

duobus viris filijs diaboli fecerunt eos fe- 

1 5 dere cotra eum. At illi, fcilicetvt viri dia- 

bolici , dixerunt cotra eum teftimonium 

coram multitudine; Benedixit Naboth 

Deum &: regem . Quamobrem eduxerut

14 eum extra ciuitate & lapidibus interfece-

14 runt. 4Miferúntq- ad Jezabel, dicentes; 

Lapidatus eft Naboth, & mortuus eft.
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5Et dixit Nabuth ad^Achab, upon mihi; 

fiat a Domino, rut dem hareditatem patrum 
meorum tibi.

* Et ruenit Achaab addomum fuam,confiu- 4 

fits ^contriflatus fuper ruerbo quod locutus 
eftadeum Nabuth Jpachtes, ^ dixit, A^on 
dabo tibi hareditatem patrum meorum tibi. et 
fuit firitus Achaabturbatus,& dormiuit fu
per leclum f'uum, ¿y operait faciem fuam, ^7 

non comedit panem.
5Et egreffa efl ad eum Jezabel<~uxor fua, 5 

^dixit adeum, Quid jfiritus tuus turbatus 
efl,& non es tu come dens panem^

4Et dixit adearn,Quoniam locutus fum ad¿ 

Nabuthfizrachtem, dicens; Da mihirvineam 

tuam argento-, fi autem non vis, dabo tibi rui

neam pro ea.
4Et dixit, Non dabo tibi hareditatem pa- 7 

trum meorum: ^ dixit ad eum fte^bel vxor 
eius. Tunúcfic facts regnum fuper Jfrael? Sur

ge ^comede panem ¿y 4^if ri^z, ^ ego da
bo tibivineam Nabuth fzraelitx.

4Et fcripfit Jezabel literas in nomine 8 

Achaab, & fignauit figillo eius: ^ mifit lite

ras ad maiores natu , ^ ad líberos habitantes 
cum Nabuth. 4 Etfcriptum erat in Uteris,9 

dicens: Jeiunate ieiunium, ^federefacite Na 
buth in principio populi. iEtfedere facite duos 10 

Virasfilias iniquorum ex aduerfo eius ,& tefii- 
ficentur contra eum, decentes: Benedixifli Deo 
^ r^z ; ^ educite eum extra , ^ lapidate 
tum,& moriatur. 4 Et fecerunt virietui-n 
tatis maiores natu, ^ hberi habitantes in Vr- 
beeius,ficut mifit adeos flezabel, ^ yzezzi /erz- 

^fw% ff4f zw /zífrzj . 4 Ei praceperunt teiu- 1 % 

zzzzzw, ^ federe fecerunt Nabuth in principio 
populi. * Et venerunt duo ruiri filij iniquo- 13 

rum, g)> federe fecerunt ex aduer fo eius,g^ ig- 

flificati funt contra eum rviri rebellionis Dpa- 
buth coram populo, dicentes: Benedixifli Deo 
Oregł; ^eduxerunt eum extra ciuitate,^ 

lapidauerüt eum in lapidibus, ^ mortuus efl.
4Si miferunt ad Tezabel, decentes: L^z- '4 

datus eß Nabuth ^ mortuus eft.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO*
3 Et dixit Naboth ad Ahhab, Abfit mihi a Domino vt dem haereditatem patrum meorum ubi. <Ervenit Ahhab in 

domum fuam turbatus, & dolens propter verbum quod locutus fuerat fecum Naboth lizreghekus, qui dixerat, Non dabo tibi hatredi-
tatem patrum meorum: & cubuit litper lećfum (num, & auertit faciem fuam. & non comedic panem.

1 Et venit ad illum Izebel vxor eius, & locura eft cum eo ; Quare fpiritus tuus auerfus eft, & non comedís panem?
6 Et locutus eft cum illa.Quia locutus fum cum Naboría lezreghelaro , & dixi illi , Da mihi vineam tuam pro argento; aut ft tu

vis , dabo tibi vineam pro ea: & dixit. Non dabo ubi vineam meam. 7 Etdtxitei Izebel vxor eius, Tununc profperabis in
regno tuo fuper Ifrael : furge comede panem, & iucundetur cor tuum ;ego dabo tibi vineam Naboth lizreghelah.

3 Et (cripfit epiftolam in nomine Ahhab & figillauit illam annulo eius,& mifit epiftolam ad lenes, & ad magiftratus qui erant in ci-
uirate illius fedentes cum Naboth. ’ Er fcripfit in epiftola, dicendo , Decernire ieiunium & federe facite Naboría 
in capite populi. 16 Et collocate duos viros filios improbitatis contra eum, & redentor aduerfisillum, dicehdo: 
Blafphemafti Deum, & regi maledixifti; & eductre illum, & lapidate eura,&occidatur. “ Et fecerunt homines 
ciuitatis illius fenes & magiftratus, qui ledebant in ciuitate illius, vt id quod miferat ad eos Izebel, ficut (criptum erat in epiftola quam 
milerat ad eos. 11 Decreuerunt ieiunium, & federe fecerunt Naboth in capire populi.

Et venerunt duo virifilij improbitatis,& federunt contra illum,& teftari funt viri filij improbitatis aduerfum Naboth, ante po.
Eillum, dicendo, Blafphemauit Naboth Dominum, & regi maledixiti & eduxerunt illum extra ciuitatem , & lapidauerunt cum lapidi-

us, & mortuus eft. 14 Et mrferunt ad Izebel, dicendo; Lapidatus eft Naboth,& mortuus eft.
Ec j

) * %&) «TT#?#^ i^gO^OACA^, /AM /A0i ^0^ ¿z^

'Kupiou ¿o^cu TMy KÄn^VOfzioW T¿V TTCLTipaV /A0U ^. 

4 ^MA$gy oA^/CAa.^ .wi^g oíxoy cw^ myKS^vpi^joi; ^

C/xAgAyp^og gyrí 7ąj ' A^w y gAcAAMo-gy ^^g cww ya- 

^«0o Í¿^amAítmí, 6 gíyrgy , x^&a% 6/ iw xAn^o^itty 
te7CClTipCt)V /A0U Gf^A ^ug^^ TtV&jULdl orf Tg^- 

^A^oy , ^ tei/Ate 5yr < ^ XA^MC ¿¿^ fcaUUiKOr 

Av\|zgy TTiyTtoTtov.«W^ GWg^^ aproy.

5 ł ^ g^MA^g ^te? o^^y íg^oÁ^gA M ^y M 00/^6 gm 

TT^ owte, Ti^yry^AAOA Gu Tg^^x^ , ^ GW g Í 0^ 

6 ^ay osprey; 4 ^ E47Tg 7;^g cwty^oti AgAcAAMxa y^g 

va^aö fy í^^MAiT^Agí^y • te ^0/ Ty áa^x^vá ca 

^yj&ta" a S /AM ^Ae^te^ Gt cluLTriXdva. c^Tcurr^.

7 ' %0/ «Tgy, a Ą«^ Gl TMy xX^voidow T^y vcaré- 

pay ptou" (c «7ig n^s 0LUTy íg^oÁCg A M ^ y M W, oru-yua 

ara Teoí«g ßamXetcMi gyri Í^^AMA • oWcAcM^ ^ ^^g 

ot/proy ^ erga^j "^uó^ ^ g y & tea Gi fy apAwgA J- 

ya yaOW/^^mAÍtou.

»4 ^sy^x^gy (g^^gA fi^xiov ivrt 72/'oyo/AoLtci- 

| ^a^ ger^^y^r^ TM 0"^^(?^ cun^fc onc^^i 

; to ß^A^y 7^; G^r ^go-^Tg^^ ^ yr ^ e^ir gA^U^g- 

i ^^ G^r xa^/xo Jy^ę/^ y^^aS-.

* 4 Wg^gy^i^o & Tai ^^A^Agy^y yM^ir^Tg y»-

1 f^,^ xateargToy ya^s-c^^^M^J AaoJ.

10 4 ^xaÖiWrg te te^ ę ^ (S^yo/A^y eyew-

Tici; cite^ ^ xa^t/AcApTU^MotAT&icray ^/^^ Agycyrgg' 

¿l>As^MXiA$ .9-goy ^ /SotenAg a " ^ ^aya^gTg CUUTOV 
g^a, 6 A^oCoAwoATg cwToy ^ X^^gT^.

1 1 *6tejero# of ^^gg f 7r0Ag&; oí ^gT^UTg^L 6 oí

gA^^gy/ oi xa^<xo Jy]gę & TM yßA« o¿/A^xot6¿gcATigę«^ 

Ag TT^ę OLUTag íg^oÁ^gA %() XCA02«ę yg^pOL^OLf & 7$ /Bi

ll ĆAią. 4 ^engreíA0&y^ yMsriow ^ ^cte ow Toy yoA- 

13 Caá- ¿y oip%MWACAO J. *^ MA0oy te te^gę q0iyrcA

^yo/A^y^ ¿Mctdircu) e^ óy^TÍcAg cow/, 6 xcATg/Acop- 

lupn^ cored o^^gg Xro^ciTicig y&£¿5 xa^gyew^ ^AacJ 

Ag^oyTgg3¿UA¿ÍMXízg Ögoy (c ^a^Aga- (c gS^a^Oy ¿wroy 

g^a f yroAgaę^ ¿AiMoAMcroy oAToy ^ A^o^ ^ayrg-

1 4 ^^gy. * ^ otyrgę-etAoty yr^ję íg^a^gA, Agyoyrg;" Ag- 

l A^oCoAM^ yoA^aS- ^ Tg^-yMxgy.
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hoxS nin’ nzn ^^^o^4 : ś^^n^^

: 7^73 7H3 73j^-nx 173^’ 0’373.7 

0071 =3’3^37 ^3^’ 7’^3 3X7XŚ 007*

:own w 

rw?73007 7^x 3NHX3 7’7^7 p7 5
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*5

73VN ink mnon —iw« run» »rya yąn 

D’Si^n »mNna%nknaynn1 :in^»« 

nap min; ^nm h^x noxn wy w^a?

lezrahelita^qui noluit tibi acquiefcere, & 

dare earn accepta pecunia j no enim viuic 

16 Naboth, fed mortuus eft. sQuod cum au- 

diflet Achab, mortuft videlicet Naboth, 

furrexit - & defcendebat in vineam Na

both lezrahelita: vt pofsideret earn.

i 7 *Faćtus eft igitur fermo Domini ad 

E Heliam Thesbytem, dicens:

is * Surge & defcede in occurfum Achab 

regis Ifrael,qui eft in Samaria. Ecce ad vi

neam Naboría defcédit vtpofsideat earn.

I f *Et loqueris ad eum,dicens: Hęc dicit

Dominus, Occidifti infuper &pofledifti? 

Et pofthaze addes:Haec dicit Dns, In loco 

hoc in quo linxerunt canes fanguine Na-

both,lambent quoque fanguinem tuum. 

»0 1 Et ait Achab ad Heliam, Numinue-
[ nifti me inimicum tibi ? Qui dixit: Inue- 

F ni,eb quod venundatus fis vt facetes ma

lum in confpećlu Domini.

ix * Ecce ego inducam fuper te malum, 

& demetam pofteriora tua, & interficiam 

de Achab mingente ad parietem, & clau- 

fum & vltimum in Ifrael.

XX

13

* Et dabo domum tuam ficut domum 

Hieroboam filij Nabath, & ficut domum 

Baala filij Ahia, quiaegifti vt me ad ira- 

cundiam prouocares , & peccare fecifti 

Ifrael.
1Sed & de lezabel locutus eft Domi-

G nus, dicens : Canes comedent lezabel in 

14 agro lezrahel. *Simorruus fuerir Achab ä^ 

in ciuitate, comedeteum canes: ii autem 
mortuus fueritin agro,comedenteum vo

A5 lucres caeli. 5 Igitur non fuit alter ralis 

ficut Achab qui venundatuseft vt face- 

ret malum in confpećtu Domini. Conci- 

tauit enim eum lezabel vxor fua.

1* 5Etabominabilis fadhuseftintantú vC 

Íequeretur idola quae fecerant Amorraei 

quos confumpfit Dns a facie filioru Ifrael.

^¡nobnag N^ngbaynn mandona nn’png Dip 3gngb Sans nnogimpimaa oinng ng bangnypwinmm 11 
:nnmpb ngbsynnman spaab nnpbagngopinin mong agng yow aa mm 16 imp inbg a^p maa mbng N^

»¡apnoean bgawn Nabo agngmo^pbmn Dip 18 tnpipbawin tot imbg ay ip Dap¡p ngiai cans mini 17
nott paa imp1? mpy^^pm gnapng ^i nbopn in nog jana npipbmpy^Ąpm 15 :nnmob ¡on nnan man xonaa

: ^ 1« 707 m ^abp partymaansOT mN^^a lainbngnngą ’1♦

:’” nap ®nn apyobnawna ^n mnąw nogą nan ^yą ^nnawxnim^hagn* nogi 10

:hgntmą pławi mngi yap ymagngS ^^wgi^nna ^g! Nn^ą^y m^o sag sn 11 
t bgntotni na»ini snrangi smung ^y mng ną Nwyąmaai ton ną oyąm nnapmam ¡ngi 11

: Sxynn, napnga Sang n; p^Nnbanmo^p m^ang Sy Igą 15

: NipwiNpiy T^ą^ N^pną moni N’aSa p^a” Nrinpa agngSmon 14
: Hiring bang nim nNiypgmyonpwiąnnayobanona agrigamn xbainb **

: Sgn^i ya caapjo iy pnnaigmognaya bpąsmyo nna ^nob xanb ywngi 1
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4 Et faffum eft vr audiuit Jezabel3 dicen- r5 

fff, Lapidates eft Nabuth & mortuus eßt di

xit Jezabel ad Achaab, 5«^ &poffde ui- 
neam Nabuth Jz^aelita 3quia non dedit tibiar- 

gento^ quia non eft U^abuth ajiuens 3fidmor

tuus eft.
4Er failum eft ^raudiuit ¡Achaab, quod^ & 

mortuus eßet Nabuth, furrexit Achaab & 
defiendit in Vineam Nabuth lezraelita Vtpof- 

fideret cam.
4Er ^^ Dominus ad Heliam Thesbytem^? 

dicens'.
4Surge & defiende in occurfum Achaab18 

regisJfrael qui eft in Samaria; ecce ipfe in vi
nea Nabuth 3quia deficedit ibiVtpojideat eam.

4 Et dices ad eum3Hac dicit Dominus, Oe- 1 

cidifti ^ pojfedifti ? propter hoc hac dicit Do
minus ,Jn loco quo linxerunt canes fanguinem 

V^abuth 3 ibi lambent canes fanguinem tuum'. 
¿y. abijt Helias ad Achaab.

4 Et dixit Achaab ad Heliam, Si inuenifti 10 

me inimice mt? ¿y dixit Helias3Jnueni3quia 
Venundatus es fruirá, ut faceres malum in 
confíeSiu Dominiert irritares eum.

4 Hac dicit Dominus, Ecce igo induce fuper 11 

re W4^; ^ accenda poft te ^ deftrud Achaab 
mingentem adparietem, ¿y claufum ^ reli- 
Efum in Jfrael.

4Et dabo domum tuam ficut domum Hiero ** 

boamfilij Nabat , & ficut domum Baafa filij 
Achia pro irritationibus, quibus irritafti0 
peccarefeciftijfrael. ł EtJezebellocutus eft *J 

Dominus, ^rewr ; E^«er comedent eam in an- 
temuraliJfrael.

4 ¿Mortuum Achaab in ciuitate, comedent 14 

c^ej; c> mortuum eius in agro 3comedent Va
lueres cali.

4 Veruntamen non fuit ficut Achaab, ^Mi 15 

Venudatus eil vtfaceret mala coram Domino} 
quemadmodum mutauit Jezabel Vxor fua.

4 Er abominabilisfaEius eft Valdese am-16 

bularet poft abominaciones ficundum omnia 
qua feat Amorraus 3 quem deftruxit Dominus 
a facie filiorum jfiael.

11 Eum qui mortuus fuerit Ahhabo in vrbe, comedent canes; & eum qui mortuus fuerit in agro, comedent arles catli.
25 Veruntamen non fuit ficut Ahhab ,qut excogitauit facere quod malum eft ante Dominum , quím erraré fecit Izebel vxor

eius. “Et improbé egit valde eundo poft errores, iuxra omnia qua feccrant Emorrxi, quos expulit Domi-
ous a facie filiorum Ifrael.

Ec 4

'J # ^ ^ ¿yg Mxoy7cy (g^a^gA TzJy Agyoy7&y _,Ag- 

AiŚ-0^0A)^) ya^ä^ %^ Ti^vwzv 3et7TiV (g^a^gA ro^f 

fya^a«^ oWo¿^ 6XAM^O^« ?°y a^gA^a ya£«9 

^^^M Ai 'toy ,on GW 8^X8 & ^y^y j on ^ 8^ 

ya^^ (^aZA  arg^ywey*

15 * ^ Ś^g^ 6; Mxoya-gy a^aa£ on 7g^xg 7a£«3, 

^gw a^aa£ ^ xarg^n a; ry a^y^A^lya ya^^ ^J 

(£^MAr70y O xA^yo^iiTby ou Tay.

17 * ^ gí^g xyg / ^ fa^f Way yy S-g^ynjy^ A^y* 

: * * dłoctę^di £ KCŁTCt^^ Mg ^770^7)101y á^CLOL^ ßcLGl* 

A86)g (7paM A ^& ea/zo^a- ^ 0WTg & TO ^UTTgAjy/ 

yc&&$Ti xa  ̂g^xgy ox« xA^yo^Mj-o^ ayVy,

1* * ^epfig ^Og cwry,7a^g Ag^« xygz^, ^oy^-

crag 6 c/xAM^yo^Mtrag, ^a ^70 7a^g Agyeí xy¿zog, 

& 7^ T^w w gA«^ (?) xttugg r aí^za yaCa^ca« 

A«ä^y (?) xyygg ?^a & • ^STiop^MMA^g ^og 

a^aa£.

*0 *«^gy a^aa£ ^og mAÍ^ g/ Ąwxo(g ^g a g^^og 

fz.oy 5 ^ g/7icy MAioeg, ¿úpwa, ^07; ^g^^raz marzły, 

W 770^0^ r TToyypoy cy^oy xyp/oy,^ 7Coi^od71TO4 

CWTV.
1i *70t?g Ag^a xt%z ^^« gy^ gyraya eg xaxae

^¿xxetoTiy 077kr&) & J(gy c^oAs^p^Vá) fy d^ctoiß 

8^^^ ^og ^«^oy ^ ra^g^o^cyoy gyxa^Ag- 

A«/z./z^oy cy <7^mA.
1 1 *)^ ^76) ry o<xoy Sy aig ry olxoy ig ^^oa^ yoJ

ya&, ^ ¿yg fy 0ixoy ßoLctrctyo^^a 77gg/ wfy 77a- 

^0^7^0676)y wy 7ia/p6)p^7ag 6 g%^p7gg fy k^MA.

1 $ *)(gi¡7M íg^a^gA łAotAM78 xv^ ^, Ag^ay @ xtcogg

(pa^oy^ 0^7^/) op "nJ re^TH^yr^aLi ^Vg^mA.

14 *ry T^WTd ^J ot^aa^ & 7%770A«,x^^fo /)

(?) x^gg' (c ry 7gSyMxo7a o¿/i^ & 7^ %-g^ky , xa^^a- 

^0y70tf 7a 77g7«ya ^J y^oj.

t 5 * zzAZtz) Gw &z) ¿yg a^aa^ og g77^0)7 770/M70« 70

TroyM^y c^^oy xy^oy ^ fdg ^78^7^ ig^a^A M 0 

ay^

16 1^ g^gAy^^ e^o^^J 77op¿b0íiyca 077176) 7^y

^gAy^aesy x^ TT^Va oea 8770<M7gy 0 a^oppatog, 

oy ¿^6)A53'p^7g xy^og W i®^7«7ńi i^y yJy ít^mA.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
25Et fuit cum audiflet Izebel quod lapidaras eflet Naboth,& mortuus eflet,dixit Izebel ad Ahhab,Surge poflide vineam Naboth 

lizreghelxi quam noluit dare tibi pro argento; quia non eft Naboth fuperftes fed mortuus. '“ Et fuit cum audiflet 
Ahhab quod mortuus eflet Naboth, furrexit Ahhab vt defeenderet in vineam Naboth lizreghelxi ad poflidendum eam.

17 Et fuit verbum prophetix a facie Domini cum Eliah qui erat ex Thofab,dicendo: 15 Surge defiende in occur« 
fum Ahhabregís Ifrael, qui eft in Somron: ecce eft in vinca Naboth ad quam defcendit vr poflideat eam.

15 Et loqueris cum co, dicendo: Sic dixit Dominus,Nonne occidifti & etiam hxreditafti? & loqueris cum co, dicendo : Sic dixit 
Dominus,In loco in quo linxerunt canes fanguinem Naboth,lingent canes fanguinem tuum etiam tuum,

° Et dixit Ahhab ad Eliah, Num inuenifti me aućbor inimicitia: mex ) & dixit, Inueni , quia excogitafti facerc quod malum eft 
ante Dominum. 11 Ecce ego adduco fuper te malum, & extirpabo poft te & confümam de Ahhab cogno- 
feentem cognitionem, & claufum & derelićlum in Ifrael. 11 Er dabo domum tuam ficut domum lärabgham 
filij Nebath, & ficut domum Baghla filij Ahhia,propter irrirationem qua irritafti & peccare fecifti Ifrael.

2 ' Et etiam contra Izebel decreuir Dominus, dicendo: Canes comedent Izebel in hxreditate lizreghel.
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rtsn nnain-nN 3NnNgn^p ’0’i * .,

350’1 C31X’1 nOT-Sv pły-oen IHM ynpn

^tep^'

:isxS ’D^nnm’^^^ nin’-iDi’n’i * ••

MDj-’5 w» ’3370 3«nx j/35r’5 n’xnn * »

x^ 133 ’0’3 i’0’3 rijnn ’?x->6 >350 

¡in’^n^n

33

ans ya nánSoyxow w^ wn »

Tin nw^^n nam mn * :ŚNn^nci»

: ^nw» "tSa^K min’-^o lastin’

Canon ^1%^^ ^xn^r^p npx’i 4 , 

nnx nnpn a^ra maxi n^ą nonnS-o

manSoS mx “ibnn Da^m^-^N haNh * 4

y^w? ■,%-^n basin’ "1DNH ^Są man

: ^D1D3 ^03 ^3 >0g3 ^133 U103 
xr^nn Sxn^^ ^o”^ oamm 10^1 * $

:rnw IDTHK 01’3 

r3nN3 b^epn-nx b^w”^ PP?1 * 6

nyba nan-by 1?xn n^s TORP ^Nmxą 

T2 PIN jm nby naNnbnnx-ax nąnbąb . 

nin»bxcanarÑn aáwin»baxń' :iban 7 

:imxa nynnąi my 

ne/» x my uá^in^Sx ^^^>-1% ^ 1 * 

-xb’□ rńN:^axiińxa nin^nNwh-ib inx 

^h nbaypin^pytmt p 210 »by Raw» 

:p ^ban naN’-bx askin’ 

naxbinx onp-bx bx^» iba b^npn ' , 

:mbarpmp»n mną

17 8 Itaque cum audiffer Achab fermones 

iílos, Ícidit veftimenta fua, & operuirci- 

licio carnem fuam ,iciunauítque & dor- 

minitin lacco,& ambulauit demilfo ca- 

18 pite. *Et faćtus eft fermo Domini ad 

Heliam Thesbitem, dicens: 

1? 5 Nonne vidifti humiliatum Achab co 

ram me ? Quia igitur humiliatus eft mei 

caula : non inducam malum in diebus 

eius,fed in diebus filij fui inferam malum 

domui eius.

CAP. XXII.
i ^J^Ranlierunt igitur tres an ni abfq;bel- 

A 1o inter Syriam & Ifrael.

* 5 In anno autem tertio defcendit Iola

phat rex luda ad regem Ifrael.

3 * Dixítque rex Ifrael ad feruos fuos, 

Ignoratis quod noftra fit Ramoth Ga- 

laad, & negligimus tollere eam de manu

4 regis Syrian *Etaitad lofaphat,Venies 

ne mecum ad proeliandu in Ramoth Ga- 

laad ? Dixítque lofaphat ad regem Ifrael, 

Sicur ego fumpta & tu. Populus meus & 

populus tuus vnum funt , & equites mei 

equites tui.
5 * Dixítque lofaphat ad regem Ifrael, 

Quaere,oro te,hodie fermonem Domini. 4^ 

6* Congregauir ergo rex Ifrael prophe

tas quadringentos circiter viros , & ait ad 

eos , Ire debeo in Ramoth Galaad ad bel- 

landum, an quiefeere? Qui refpoderunt, 

Afcende, & dabit eam Dominus in manu

7 regis. * Dixit autem lofaphat, Non eft 

hie propheta Domini quiípiam vtinter- 

rogemus per eum?
* * Etait rex Ifrael ad lofaphat,Reman- 

fit virvnus per quem pollumus interro

gare Dominum, fed ego odieum,quiano 

propheratmihi bonum fed malum ^Mi

chnas filius lemla. Cui lofaphat ait, Ne 1o 

quaris itarex.
9 * Vocauir ergo rex Ifrael eunuchum 

quendam, & dixit ci , Feftina adducerc 
/ Michaeam filium lemla.

7djv Dünn
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hie propbeta Domini, 

minum per eum?

8
funus 
eum,e non

per 70^

vocauit rex ifrael eunuchum 
,welociter Michaamfilium

9
t 

9
j a^' )

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
17 Et fuit cam audiflet Ahhab verba ha:c,feidit veflimenta Cua, & ligauit Íáccum fuper carnem fuam, & ieiunauit, & iacuit in 

facco, & ambulauit difcalceatus. 28 Et fuit verbum prophetix a Domino cum Eliah quierar ex Thofeb,dicendo:
'"Num vidifti quod humiliatus eft Ahhab ante me? propterea quod humiliauerit fe ante me,non adducam malum in diebus eius: 

in diebus filij eius adducam malum fuper domum eius. 
CAP. XXII.

T federunt tribus annis; non fuit bellum inter Aram & Ifrael. 1 Et fuit anno tertio, & deicehdit lehofaphat rex
tribus domus lehudah, ad regem Ifrael. 5 Et dixit rex Ifrael feruis fuis, Num cognouiftis quod noftra fit

Ramoth Gilghad, & nos quiefcimus a recipiendo eam de manu regis Aram?
< Et dixit ad lehofaphat, Num venies mecum ad ineundum bellum in Ramoth Gilghad? & dixit lehofaphat regi ifrael , Ego ficut

tu, populus meus ficut populus tuus; equi mei ficut equi tui. s Et dixit lehofaphat regi Ifrael, Interroga qux fo
hodie verbum Domini. 6 Er congregauit rex Ifrael prophetas mendaces, quafi quadringentos viros; & dixit
illis, Num ibo in Ramoth Gilghad ad ineundum bellum,an ablłinebo? & dixerunt, Afcende & trader eam Dominus in manum regis.

7 Et dixit lehofaphat, An non hiceft propheta Domini adhuc vt qurramus ex eo?
* Et dixit rex Ifrael ad lelrofaphar, Adhuc eft vir virus de quo queramos verbum Domini, fed ego odieum; quia non vaticinabi” 

tur fuper me bonum, fed malum ; ille eft Micha filius limlah. & dixit lehofaphat, Ne dicat rex fie.
* Et vocauir rex Ifrael eunuchum vnum, & dixit. Accelerate fac Michaiahu Elium limlah«
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-Sn ca’Äaj'SNnürSa-nN ’n’Nn naNh 1 ■ >
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rain* nasunyn onS-px nyx ]xsaennn 

:aiśyain’aś-y’N law’nSxS ouax-xS

:pn-n^ ND3n’-xib’mn^

nin’-nx’n’^ Hincan ypy p? np^’v 

rby npy awn xp^bm 1x03—by 3^»

bap byn 3^nx-nx nn ^ ’p nin’noxn *

: nos nnx nn nip ni np ^n ^ bpn3 

px nnxnnw pab nnyn ninn^n 4

:npp 1’bx nin’np^nunax

r o 4Rex aute Ifrael,& lofaphat rex Tuda fe

debat vnuíquiíq; in folio fuo,vediticul

ta regio in area iuxta odium portę Sama- 

riaz,& vniuerfi prophetas prophetabat in 

ri confpeilu eorü. *Fecitquoq. Íibi Sede- 

chías filius Chanaan cornua ferrea, & air, 

Haze dicit Dns, His ventilabis Syriam, 

1 2 donee deleas eam. 4 Omnéfque pro
l phetse fimiliter prophetabant , dieentes: 

C Afcende in Ramoth Galaad, & vade pro- 

¡ Íperé , & tradet Dns in manus regís.

13 4 Nuncius vero qui icrat vt vocaret Mi- 

chaea, locutus eftad cum,dicens: Ecce fer 

mones prophetarum ore vno regi bona 

predicant, fit ergo fermotuus fimilis eo- 

14 rum, & loquere bona. sCui Micbazas ait, »r 

: Viuít Dominus, quia quodcunq, dixerit 

15 mihi Dominus,hoc loquar. 4 Venitita- 

que ad regem,& aitilli rex,Michaza, ire 

debemus in Ramoth Galaad ad preelian- 

dum an ceflare? Cui ille refpondit, Afcen

de & vade profpere,& tradet Dominus in

Ji manu regis. 5 Dixit autem rex ad eum, 

Iterum atque iterum adiuro te vt non lo- 

quaris mihi, nifi quod verum efł in no- 

17 mine Domini. Grille ait, Vidicunćtum 

Ifrael difper fum in montibus,quafi oues 

non haben tes pafłorem. Et ait Dominus, 

Non habet ididominu. reuertatur vnuf- 

quífque in domum fuam in pace.

Is4Dixirergo rex ad lofaphat,Nunquid 

non dixitibi,quia non prophetat mihi 

bonum, fed temper malum?

19 4 Ille vero addens ait, Propter hoc au

di fermone Domini; Vidi dominum fe- 

denrem fuper folium fuum,& omnem ex- 

ercitum cazli afsidentem ei a dextris & a 

^ofinidris. 4Er ait Dominus, Quis decipier 

Achab regem Ifrael vt adendar & cadat 

D in Ramoth Galaad ? Et dixit vnus verba 

huiufcemodi,& alius alirer.

11 5 Egreflus ed autem fpirirus, & derit 

coram Domino, & ait,Ego decipiam illu. 

Cui locutus ed Dominus: In quo?

¡nav Diann 
plow pinn xabyop xnp’xp ppqn p^aS p^’^ ’ninn? by npp ¡’pp’ nnin’n’pn xppwn xpbo Dä^nn bxnęn xpboi 19 
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^pbon xy?iy noon nbyxi pp mbnoxiyapna ox xpipxnąxb ly^ nonS ^nq n^ą n^xoSo noxi x^o nó'xnxi 1 

i »pi xo^p Diwp nin^^ ^on xbnqby n»po xa x pjonnop iy xobo nib10x1 16 

tobenninipbnpą pain’p^xb ¡ijimn n’b111 noxi iyn¡mb nibn xayp xhto by pnppp bxntpibpniiniin noxi 17



BA^iAÉIáÑ A'. 611
Interp. ex Grze. Ixx. regvm r,

4 Pi ^oíaohat rex jada. Achaabrex

i in

center. Ajeenae 
rumiter dabit i 

nuttuen regem
4Et nuciuf 1 »5 13

in

iuit Dominia, quit

01

15 Íi7TéV

in

ctjjavot , z^erzzzzp ,
r««? zier ^¿zí Zz^z 'Dominus in manu regís, 

$ f untie v n difivn te

^erit Ateminnomine Domini?

in montibia quapoues 
or: ¿2* dixit Dominiu,

non

in

in pace.
477/ ¡— X 8

monem ;^ Dominum

afinífiriseiM.

ei in

V 
OTT&IS 

i

18

atea. ww&, 
xaxááM’M

19

Tlę Oí?

*

*

J

- If

I *

B

I4

ł

*

i

Í

ibi ?
A i rcoram Do - 11

11 Etomnes prophets mendaces vaticinabantur fic,dicendo: Afcende in Ramoth Gilghad, & profperare, & dahit eam Dominus 
in manum regis. 15 Et nuncius quiieraradvocandum Micha, locutus eft cumillo, dicendo:Ecce nuncverba pro
phetarum mendacium locutione vna ponunt reétum ante regem ;fit qusfo verbum tuum, ficut verbum vnius ex illis, & loquaris verba
re<%a. MEtdixit Micha, Permanet ipfe Dominus, quod quicquid dixerit mihi Dominus, idipfum loquar.

”Et venitad regem, & dixitrex illi, Micha, num ibimus in Ramoth Gilghad ad ineundum bellum, an abftinebimus ? & dixit
illi, Afcende & profperare ; & trader eam Dominus in manum regis. “Et dixitilli rex, Vfqüe ad quo: vices ego
adiuro te ne loquaris de me,ni^ tantum verum in nomine Domini? 17 Et dixit, Vidi omnem ifrael difper fum fuper
montes, ficut oues quibus non eft paftor: & dixit Dominus, Non funt magiftri his; redeant fihguli in domum fuam in pace.

18 Et dixit rex Ifrael ad lehofaphat,Nonne dixeram tibi,quod non vaticinaretur fuper me bonum, fed malum?
'’Et dixit, Proptered accipe verbum Domini ;vidigloriara Domini fedentis fuper folium fuum, & omnes virtudes calorum 

ftantes ante illum, a dexteraeius, & a finiftraeius. “Et dixit Dominus, Quis feducer Ahhab, vt afcendat 
& cadat in Ramotli Gilghad? & dixit hie hoc modo: & ifłe dixit fic. “Et exije fpiritus & ftetirance Dominum, & dixit, Ego 
decipiam illum. & dixit, In quo prsualcbis?

mino, o dixit. Ego decipiam illum: ¿^ dixit 
adeum ^Dominus , ^ quo!

^, Sys c¿7rctTHo-&) awor 

&TW;

ł \ /
OUJTOV XU^O^

CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
*°Et rex Ifrael & lehofaphat rex tribus domus lehudah, fedebant quifque fuper folium fuum veftiri veftibus , & fedentes in area 

in introitu ports Somron, & omnes prophets mendaces vaticinabantur ante illos. 11 Et fecerat fibi Szidkiah filius 
Chenaghana cornua ferri,& dixit,Sic dixit Dominus, His occides homines Aram quoufque confumas eos.
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11 * Et ille aitjEgrediar,& ero fpiritus men 

dax in ore omnium prophetarum eius.Et 

dixit Dominus, Decipies & pra?ualebis, 

i ; egredere & fac ita. * Nunc igitur ecce 

deditDominus Ípiritum mendacij in ore 

omniü proplietarüm tuoru qui hic funt, 

& Dominus locutus eft cotra te malum.

14 *Acceftitaut Sedechias filius Chanaa,& 

percudit Micha?am in maxillam, & dixit, 

Me ne ergo dimifit fpiritus Dni , & locu-1 

i 1 tus eft tibi? sEt ait Micha?as,Vifurus es in 

die illa quando ingredieris in cubiculum

16 intra cubiculum vtabfcondaris. ^Et ait 

rex Ifrael,Tollite Michęa & maneat apud 

E Ammon principem ciuitatis,& apudloas

17 filium Amalech. 5Et dicite eis, Ha?c di

cit rex, Mittite virum iftum in carcerem, 

& fuftentate eum pane tribulationis,& 

aqua angufłię,donee reuertar in pace.

18 5 Dixítque Michalas, Si reuerfus fucris 

in pace, non eft locutus in me Daminus. 

Et ait, Audite populiomnes.

1* 5Afcenditicaque rex Ifrael,& lofaphat 

|tex luda in Ramoth Galaad.

jo 1Dixititaq; rex Ifrael ad lofaphat,Su

me arma & ingredere proelium, & induc- 

re veftibus tuis. Porro rex Ifrael mutauit 

habitum fudm,&ingteffus eft bellum.

ji * Rex autem Syria? pra?ceperat princi- 

pibus cürruu triginta duobus,dicens-No 

pugnabitis contra minorem & maiorem 

quempiam nifi cotra regem Ifrael folum. 

ji 4 Cum ergo vidident principes curruu 

lofaphat, fufpicati funt quod ipfe eflet 

rex Ifrael,& impetu fado pugnabant con 

tracum.Et exclamauit lofaphat.

3 J 5 Intellexerúntque principes curruum 

quod non eflet rex Ifrael, & cedauerunt 

34 ab eo. 4Virautem quidam tetendit ar

cuin in incertum fagittam dirigens,& ca- 

fu percudit regem Ifrael interpulmonem

& ftomachum. At ille dixit auriga? fuo, 

Verte manum tuam, &eijce me de exer
citu,quia grauiter vulneratus fum.

pur annn
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* Et aiti Egrediar ^ erofpiritus mendax 
in ore omnium prophetaräeins-, (g^ dixit, De
cipies , & prende bü : egredere ^ fxc ita.

4Et nunc ecce dedit Dominus fiiritum me
dacem in are omnium propbetarüm tuoru ifto- 

rum, & Dominasiocutas eft contrate mala.

ZZ

*3

4 Et acceffit Sedecbias filias Cbanaan, ^14 

percuifit Micheeln w maxillfa ^ dixit, GhM- 

lu ^intus Domini recent a me <"ut loqueretur 

inte?
iEt ait Miebaas, Ecce tumidebís in die il- 2 5 

/4, quando ingredient in cubiculum de cubí

culo rut abficondarts.

4Et dixit rex fifrael, Apprebendhe Mi- 26 

eWw, ^ reduate cum ad ^Amon principen1 

cwitatü,^ adfloasfilium regis.

4£rdie,Sic dicit Rexenite ipfium in cufio 27 

& j ¿y comedat panem tribulationís & aqua 

angußia, donee reuertar ego in pace.

*Et dixit Michaas , ^ reuertens reuerflus 28 

fueris in pace, wo« locutus eft Dominus in me. 

¿y 4if, Audtat owns populus *
5£f aficendit rex jfirael ^ flefapbat rex flu- 29 

da cum co in Hamath Galaad.
4Et dixit rex Jfrae I adJoflaphat regemju- 

da ,Cooperiam me ^ ingreduir tn bellu, g^ tu 
induere 'veßibus weis : ^ coogeruit Je rex 
JJrael^ mgreßus eßin bellum.

30

* Et rex Syria pracepit principiéus curruu 31 

eins triginta ¿^ duobus dieens, No committa- 

tispugnam contra paruum wel magnum, nip 

contra regem'fjraelfolnm.

4Etfadlum eft ri ^iderunt principes cur- 31 

ruum Joftphat regem Juda, et ipft dixerút,Ap* 

paretrexffraelifte-, & circundauerunt eum ad 

pugnandum; O exclamauitjoftpb.it.

4Et faffum Ti «•uiderunt principes curruu 33 
quod non eftrex Jfrael ifte, ^ reuerfijunt ab 

co.
4Et tetendit anus arcum fuum Impliciter, 34 

^percuft regemffrael inter pulmone ^ w- 

ter peffur: ^ dixit rex auriga fuo, Verte ma- 

num tuam ^ educ me de prendo, quia wnine- 

ratus fum.

11 * %^«Tg? , g^gA^^^ <2 g^/zc^ Tilgte«. í^gyjg; 

& fdpeaZz 77^uTÁy %'y M^^MT&'f ^^ 2«Vg^aVa'Zn- 

ß^^ XCM^g ^^^^ S^gAS-g 2 WlGp 8TOp.

»3 *%^^p ^8 Jg^zg xy^IS-' TTVÍ^CL ^/¿U^ Ö90-

peO^ z^ray ^ TO^^WV Gu T8TOy, % zygz^jAa-

14 Awo-gf C% eg zaza. * ^ .ZZ^G-MA& 0-g^gxia; L(0; ^

ya4u,2 g^rct^g TP ^L^OUCMI o% rZw maMa • (c o^gyj 

770<0? m/gJp6a Xyp(8 a7rgęM aV ¿peoj ^ AaAñ(rat C^ Gt-

13 f %tj «77g pu^aza; , (^ cy 0'^0 C^ Tn ńp^a ¿ti«?)!, 

orap g/ergA^o a; ^pu^oy Mt ^pu^oy ^xpy^nyaf.

16 * %^ wzrgy o ßacnA^ (o^ nA, Aamirs ^ ptQ-ot^

%^p-p gil/ C^g CWW ec9$ ^^ w 0^0^ f TßAgO^ 

W <®©i <oa; yoy ^ßaeiAgop.

17 * ^ «770?,¿rae As^« 0ßcKnÄ^jg ,dg^g wi/ c^ ^y

Aazñ, ^ g^gro aproy SAr^go; 6 y^op S-AÍ^go^ gag

18 ‘S^^ępg^otf pego? g/gnyn. * ^ «77g ^ąitiaę jí4(j

o^ppg^wy c^p-pg^n; ¿y «pń?n , 8 AgAaZ, nxg xy^1^ 

& g^or <2 «77g?, (2X8(7^76) 77^ 0 Acto;.

1? 1 ^ 4o^ oßzmA^ /argot MA <2 toFot^oiT ßaai-

A^ę 38^^ ptg? ^gif pa,«ad yaA«^.

3 o * ^eł7isvo /2atnA<Ajg ¿r^pt mA rg^; ^ja^ar ^aoi-

Aga <8^a, ery^zaAy^o^c« (2 ét^^G^ou g/ę w TroAg- 

/xo?s(2 cry Wb#w rt ^aTZtr^oy pz-oy* (2 craygxaAy\J/a- 

^o ^acn A^ ^^ptMA,(2 «7MAdg? gig yy TroAg^or,

3i f ^a/ 0 /SatnA^ę cryp/aę ¿»argíAa^ ^í; ap^80i? ray 

apeará)? a«^ rg/azo?^ (2 Jyo,Agyar aw traya\^>iTg 

^Ag^oy tZET^pę ^/x^ M^gya? , aM’w r®^í ^ ßotai- 

Aga ¡f^pt nA ,a0y6)Ta^y.

31 * ^ g^VS &; g^o? ($) a^oMrg; 7^y apeará)? yy

iWa^ar ßamAga ^a, £auro) givroy , ^wyg^ ^a^ 

A^ icr^pt nA c^r , (2 6%yxAwray ayToy ^TroA^ancar 

(2 ^dgxgpt^gy /Wa^ar.

33 f zpy g^g^^ g^oy @ ap^oyrgp ^y ap^arwy 071 

6^6 g# ^ajjA^bp io^pt nA ^r ,(2 a?r gę^® a77 ay- 

34^J. *w6?g rayop g^ y y^o y ay  ̂a^ A^, ^g77a -

^t^g yy ßamAga (tr get nA ^aag^y ^J Trwało? ^ ^ 

^/ua,«g^y ^ Sogazo; ' ^«7rgy 0/BamA^; ^ m/o^w 

ay^ c^ng-pg^oy rny ^«¿pt & ^ g^a^ay g peg ox J 

77oAgpeoy, 077 TST^v^ciTitrp.ou.

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
21 Et dixit, Exibo & ero fpiritus mendax in ore omnium prophetarum mendacij qui (tint illi: & dixit,Seduces, et etiam praniale- 

bis: exi & fac tibivoluntatem main. 2-Et nuncecce dedit Dominus fpiritum mendacij in ore omnium prophetarum tuorum 
horum, & Dominus decreuit afferre Íuper te malum. 21 Et acceflit Szidkiah films Chetiaghana, & percuflh Michaiahu Íuper 
maxillimems,& dixit, Quanam hora aícendit fpiritus prophetic Domini a me vt loqueretur tecum? 2' Et dixit Mi
chaiahu, Ecce tu videbis die illo quo intrabis thalamum in medio thalamorum vt abfcondas te. 26 Et dixitrex Ifrael,Cape 
Michaiahu, & reduc eum ad Amon magidrum ciuitatis, & ad loas filiom regís. 27 Et dices, Sic dixit rex , Ponite hunc in domo 
vnótorum, & cibate eum pane in aflłićbone & aqua in oppreflione, quoad veniam in pace. 22 Et dixit Michaiahu , Si redeundo 
redieris in pace, non eft bene placitum a Domino in me: & dixit, Audite populi omnes.

Et aícendit rex Iftael & lofaphat rex tribus domus 1ehudah in Ramoth Gilghad. Et dixit rex Iftael ad Tehoia- 
phat, Ego mutabo me & intrabo in prcelium,& tu vefti veftes tuas : & murauit fe(e rex Hrael & intrauit in proelium.

Et rex Aram ptaxepit magiftris curruum qui erant fibi,triginta & duobus,dicendo,Ne inearis proelium cum partio nec magno, 
nifi cum rege Iftael folo. 51 Et fuit qliando viderunt tńagiftri curruum Ichofiphat , iph dixerunt, Vere rex Iftaelipíe eft, & de- 
clinauerút contra illum, vt inirent proelium:& clamauit lehofaphat. i;Et fuit cum vidiftent magiftri curruum,quod non 
elfttrex Krael, auerfi funt ab eo. '’4 Et quidam contraxit arcum e regione fui , & percudít regem Iftael inter 
iunduras lorica: & dixit ad aurigam fuum,Vette retro te & educ me de caftris, nam male affećtus fum.

Ff



6 i+ 33 N 3^3 REGvM i. Tíanflat. Bi Hierony.^^^

m,^ ^mi Rińn ora non%n nSgna « „

131 ^ 3^ non ÖM naa na^DD asga 

^nnpm-^maon

nbR^ own Raa mansa nana na^n 5 »

: ISnK’^N »’Ri TV#-1?« SFR

1%n-nN inap’ipioto Rian^án non s„ 

mana 19i; aańn-mR fita®’! * innova ,' 

^m m^m ión —nN eppton ipbn pńptr

:inn WKrnin’npnp 

ton n’pi nt^y itotosi3KnK ’ton nnn 4 p

an-K^n m3 WK anyn-topi m3 WK 

:5kw>’topscrp’n H33nap-^ynemo

inpriK ^pn vnPK-ny3KnK 3Wn 6 40

tor ^Śp ^ÓK—;3 b^in’i 4 : rnnn 1334 - 

to^w’1%3KHKSr^K nw3 mm»

13%3 r-n^ ram nto^-73 towin’ 4 4%

WK ap 1 Dwn’3 nw ^pni on®i

:’to^^p rn3i7r 

wp np—K^ 1’3K i^pK ^topp tons 43 

-KS) nippn nK 4 : nin’’pin W’n mw^ 44

:rmppp onpppi a’npip o^n up up 
:SKntT’to^-wowin’, 

n^w^ 1?T3^ optin’’ppp nnn 4 4« 
’ppp neptor O’pinp an-^n onto WK1 

:ruin’ ’toto

n^p 1’3K KDK’P’P n^ WK toptogh * 47

:MKHTW

: 370 3^3 C3HK3 1’K 77014 48

rn’piK n377 ^’ton ni’3K wp owin’ 4 4,

:133Miß nvaR nnaw-’a ^n R^an6

3.$ sCommidum eil ergo proeliu in die il

la.Et rex Habar in currn fuo corra Syrios. 

Et mortuus eft velpere.Fluebat aure (an-

36 guis plagie in Anum currus. ^Et pręcoin- 

F Íbnuit in vniuerfo exercitu antequam Sol 

occumberet, dicens : Vnu(quifq;reuerta-

37 turin ciuitaré & in terra Íuam. * Mortuus 

eil aute rex & perlatus eft in Samaria .fe-

38 pelierúntq; regem in Samaria. * Etla- 

uerunt currum eiusin pidin a Samaria:^ 

linxerunt canes Íanguiné eius^& habenas 

laueruntiuxta verbum Dniquod locurus

39 fucrat. 4Reliqua aut Íermonum Achab & Sup.si£ 

vniuería qua; fecit,& domus ebúrnea qua 

sedificauit, cundarumq^ vrbium quas ex- 

truxit;nonne biec (cripta funt in libro 

4°íermonú dierum regum Krael? 4Dormi- 

uir ergo Achab cum patribus fuis, & re- 

gnauir Ochozias Alius eins proco.

41 * lolaphat verb Alius Ala regnare coe

perat fuper ludam anno quarto Achab

41 regis Kiach ’Triginta quinque anno

rum crat cum regnare ccepiAct, & viginti 

quinque annis regnauitin leruíalem.No

43 men matris eius Azuba Alia Salai. *Er 

ambulauit in omni via Afa parris fui, & 

non declinauit ex ea.Fecirq; quod rećtu 

eft in conípedu Dni, verumtamen excel-

44 fa non abítulit. 4Adhuc enim popu

lus íacriAcabar & adolebat incenfum in

45 excelhs. 4 Pacemque habuit lolaphat 

cum rege Krael.
45 4Reliqua autem verborum lolaphat, 

& opera eins qua; geffit & proelia , nonne 
G Asee (cripta funt in libro verborum die

rum regum luda?

47 4Sed & reliquias cAceminatorum qui 

remanferant in diebus Ala patris cius,ab-

48 Hulit de terra. 4 Nec erat tunc rex con- 

Ritutus in Edom.

49 4 Rex verb lolaphat fecerat clades in 

mari, quse nauigarent in Ophir propter 

aurum;& ire non potuerunt, quiacon- 

fradazluntin Ahon-gaber.

¡FIJI’ Dünn
Nninon Nop pnnRi Ntponp mpi onR wjRb'ppb Rpinna o^Ri ^pp mn Rpbpi Rinn R0iip Rpnp inpy ip'bpi 3Í 
pnpwb Mn^ N^o n'pi 5 7 in'ynRb "1521 n'nnpb 154 lo'n1? RW0w byipp Rninwop 1115 nays? 3 6 ic<3'nni29 

:bibpn «n RoanapiapwN^r ’J01 n'pn ni R1^3 lanbi ¡inpwn snonn by Raina ni ^9^ 38 :pnowa Rabo niiną,pi 
:bR^i*^ byr^ppp^K Rbn Rppn Rnńpb3iRpan>ąwiwn'3inn^ 39

: inininn nina innnR ^boi »ninnaR ayasnRaiawi 40 
^bn 13 pj^woni pnbn nąwarn 41 : bRnwin Rabo3RpRbyąnRnawnnain¡ni3p by -¡bn NON 13 wawinn 41 

ląyabn^ą spp RbinmxNORnnix ban b^i 43 :inbw nąnany n^R aiwiobwinią -¡bo ¡pw woni ¡ąpyi 

Rpbp ay wowin'oibwRi 45 :Rno3 by ¡'ppp ppppipnpip Roy pypny Rppy RbRn03 ninb44 :'p o^¡pop 
:nw,nipp Riąbob ^ >ppns nap by ¡ą'np p^R Rbn nyR31 naynn'ninpji wowing 102nd nRwi 44 : bRnwi7 

:RynR ¡o iba ini3R rok 10113 nRn^iRnRipnpa; n^wi 47 
: Nabo RjipnppiR ¡nb« woo 01153nibRpboi 48 

inp2 pipypRpjiąp RianiR in RbtR Rb1RannnRn’Rbn'aiRbbppbnßinax n^ąp nay rawin',47



Interp. ex Graxi Ixx. REG VM I» BASIÁEmN til 5

elium in die it 3)33

*^M 

marłam , e 

maria.

* Venerunt in

pingwinem a curru in fönte 38 

tertint canes fanguinem ,^

;quam 
■nonne

A^ ^ to pn^a xvptoy, o gA^Awo-gp.
3 5 * ^Ta.?\3i7ia. %fy Apy^y aya a(

sttoiykts^ o¡xoy gAg^o^r^Oy op wxo&^

[ermonum ^

regnauit

cum patribus fuis

it in

40 Tay

anno

annoru cum regnaret z/ 
que Annasregnauit in 
matrieius AzjubafiliaJ

45

in ocu-
43

44

r%f

dierum return
in

* Et rex non

4 maris ^r irent ¿

Ophir propter aurum^ non ibant ¡quia con- 
fra^afiunt ñaues in Gefion Gaber.

gíę o^p gygxgy J ^u(riou' 6 GW57 

6^^^^ af mgę M ^^^^^ ^ab^.

0TÍ

*

4

*

3

S7

3

I 
y

4 $

i

Vi

f

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
55 Et afcenderunt belligeratores die illa,& rex roborabat fe, & Rabat in curro e regione virorum Aram,& mortuus eft vefperi, & 

effundebatur fanguis percuffionis intra currum. “Et tranfire fecerunt praeconem per caftra occumbente Sole, dicendo:VnuiquiH 
que ad vrbem fuam, & Vnufquifque in terram fuam. 57 Et mortuus eft rex, & venit in Somron: & (epelierunt regem in Somron.

58 Et lauit quifiiam currum iuxta pifcinam Somron , & linxerunt canes (anguinem eius; & vaía armorum lauerunt,iuxta verbum 
Domini quod locutus fuerat. “Etreliquum verborum Alihab & omnia quae fecit, & domus eburnea quam
wdificauit, nonne illa (cripta funt in libro verborum dierum regum Iftael?

Et cubuit Alihab cum patribus fuis, & regnauit Ahhaziali filias eius pro eo. ^ Et lehofiphat Elius Azzá
regnauit Íuper populum domus lehudah anno quarto Alihab regis Iftael. 17 leholaphat erat Alius triginta quinqus
annorum quando regnauit; & viginti & quinque annis regnauit in lerufalem, & nomen matris eius erat Ghazubali filia Silhhi.

41 Etambulauit in omni via Azza patris fui;non declinauit ab ea faciendo quod retium eratante Dominum.
44 Verumramen excelfi non recefterunt: adhue vfque populus facrificabat & adolebat aromara fliper excella.
47 Et pacem fecit leholaphat cum rege Iftael. 46 Et reliquum verborum lehofaphat, & fortitudińes eius quaS

fecit, et quomodo inijt proelium, nonne illa (cripta funt in libro verborum dierum regum domus lehudah?
47 Et reliquum fcortorum quodreliAum fuerat in diebus Azza patris fui, extirpauit de terra.
48 Et rex non erar in Edom prspofirus nifi antefignanus regis. 47 lehofaphat fecit naues Aphrikah j eundi caufa in 

Ophir,vt deferret aurum: & non iuit;quia fraćt% funt naues in Ghelzion Gaber,
Ff a
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f » ł * 8 f
«7j Bbyin’'7K □xn^in^nNiaN tn * ,«

:ü^m» n^ ^ ^^TIW  ̂

vpag-ap 4^ v^titrop ^^ ^n * >■

pw^r^^ 1% a^rtx-p Immt< * ,■ 

^on nim’ ^ Badin’S rńyp pay naya

:a?p?y Wr  ̂

V3K -1113 iSnrun’ B’y3 pin Wi * :,

N’pnn nyK Dńj-papar. ^NTO 

:bCT^i-nK

-fixDII3H1?r-iinnyn7p3n-nN I3pn» ¡-
:1’3K nwnwx Y53 Sxnt” ’ń^N hin’

R E GvM L Tianflat. B. Hierony.OcZw^ż^

"jo 4Tuncait Ochozias filias Achab adío 

Íaphat: Vadant lerui mci cum feruis tuis 

in nauibus. Et noluic lolaphat.

)I 4 Dormiuitq; lolaphat cu patribus Eii% 

& fepultus ell cum cis in ciuitate Dauid 

patris fui, regnauítque loram filius eius 

pro co.
ji 4 Ochozias autem filius Achabregnare 

coepcrar Iuper Ifrael in Samaria, anno fe- 

ptimo décimo lolaphat regis luda,regna

uítque Íuper Ifrael duobus annis.

;; 4Et fecit malum in con fpcćłti Domi

ni,& ambulauir in via patris fui & matris 

fuae,& in via Hieroboam fihj Nabath qui 

peccare fecit Ifrael.
$4 4 Seruiuit quoq;Baal,&adorauir cum, 

I & irritauit Dominum Deum Ifrael, iuxta 

i omnia qua: fecerat pater eius.

intown
ov D$winp>D^ 51 nDa^n’naN t6i snrapa ^av DPWpht” open’S agng %mungapN tap 53

¡np^n^tü» by -¡‘zp agng *iąmung 51 noininnn^p doin’qhpi’masirn Knopp minnag oy la^minnDN 
:r^rom^  ̂3*701n-pn’mao Kpaw ^p oawin^nt^ yap n^ą 

*^to. n’amp ona 13 cayamnoixai mpg noisai imag noixą ^1 ”’ nap w’aalain 55 

:^R Dayahaphgoton^N’:’Dapn^54

N o^o nao on

maxban by m3iaa aww©xnx 0103’133 ’T by p»y 31ay 13101 >4ip3i 

by a’nbxn Nin bid ]ba mao ^ba ois’b’a minan mum 

:i’wan yus’ a©3 oxiip an ion ba

r-r-P^1^ 6^3



Interp. ex Grac. Ixx. REGVM L

4Tunc Alt 0chozpas  filius Achaab ad Jofit- $= 

phat,Vadant ficrui met cum Teruistuis: ^ non 

^oluit Jofaphat.
4Et dormiuit fafaphat cum patribus finis}51 

^fapultus efl apudpatres fiuos in ciuitate Da- 
uid patris fin; ^ regnauit Joram films eius 

pro co.
4Et Ochadas filius Achaabregnauit fuper j% 

Jfiraelin Samaria,;» ¿»»o fiptimo décimo Jo- 
fiaphat regis Juda Ocharías filius Achaab re- 

gnauit fiper Ifrael in Samaria duobus annis.
4Et fecit malum in conTpeTíu Domini¡& 53 

ambulauit in vía Achaab patristui, ^ xa Via 
Jeebel matris eius, &f in peccatis domus Hie- 

roboam filij Szabat, quí peccare fecit Jfrael.
4Er fieruiuit Baalim ^ adorauit eos, ^ 54 

irritauit Dominum Deum JJraelluxta omnia 

qua fecit pater eius.

SASIA El UN A'. pS^y.Wiumt.Ttii^ 617 

jo 'Totemy ¿y^íag yog a^aa£ cc^ę daraufw 

p^g^oixy (3)¿OdAgi^ %'y ^Aw £w Ć G3X M^ 

A^y ^^^T.

s* * ^c^o^a^n lacru^ur ^ Tz^y TíctTípav áw,^ 

gra^n ^^ % TTctTP^Tiy a^ ¿y ^A« &^^ W Tra“ 

Tpoę a^' (c í^arZAóUo-gy ímp^ yog dud Mr curd.

5 ^ 1 ^ o^o^agyog a^aa£ g^ao-íA^Uoty ^ ^^nA 

& (retpeupuu'ev (T^ ^axew^xarw ^aa^aT ^a^Ag&g 

Wa A^o^&g yog c^aaC s^acnA^Ucroy c^ /V^ nA ¿y 

(rupLorpéu ^o erw.

1' Et iacuit lehofaphat cum patribus íúis,& fepultus eft cum patribus fuisin vrbe Dauid patris fui,& regnauit lehoram filius eius
proeo. 5‘ Ahhaziahu filius Ahhabregnauit íuper Ifrael in Somron anno decimo feptimo lehofaphat registribus do
rnas Ichudah, & regnauit Íuper lírael duobus annis. n Et fecit quod malum crat ante Dominum, & ambulauit in 
viapatris fui, & in via matris fur, & in via larabgham filij Nebat qui peccare fecit ifrael. ^Etcoluit Baghala, & adora« 
uitilium,& irritayit Dominum Deum lírael iuxta omnia qua: fecerat pater eius.

FINIS I. RE GVM.

EX REGIS CATHOLIC! MANDATO

55 *^y ¿7íoíWs 70 Trowpov oy^oy xupíou, ^ ¿Trapén 

&ÓJJ a%«aCWTT^og curdtg\ cy o^ (g^a^gA rñg 

^n^og dud, ^y cy ^íg dpu/pTiouę oixoy ígpo^oa^ yoj 

ya Car, og g^^aprg Toy it^yiK

5 4 * Ć ^yA^Ug-g % /3aaA^ $ castré xa/no-gy a/^^* 

^TTUpdp^s x^oy Toy ^goy ^anA x^ Trebra 00a 

Í7roín(jív o 7rarnę a^.

CHALD AICvE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
^ Tunc dixit Ahhaziahu filius Ahhab ad lehofaphat,Eant ferui mei cum feruis mis in naui; & noluit lehofaphat.

^eneMuł ontanw 2).
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3g3 i—pjnx Vans :Dxnx

¡11003 1WN VÓJZ3 ná^n

10X1 »axSo nb^n bon

-ox pip^ »nSx 313?^33 ä^

: mi ’5no m^nx 

coip »á^nn m^-bx Í31 nin¡ i¡x%i * ,

o^x 1311 TOV-I^o 9^0 r-iNii?"? ^ 

tnnb o^n on« S^w?3 b>n^-pK \b30n

Ov^w n^pn min’npx-nsj3?i 8 4

: n»Sx3 moo mn-Kb 

moombx no^n rbxo^xbon w^n 8 $

na^iw^p? m^ 1 ^^ naan 5 « 

□DDK n^WX 1?0H“7« 13^ 127 1J»7X 

b)nSN-pK ^ann nin; ngx na p^x omaní 

mS^ 3121 bran ^“6 n^ ™brtú 

nagą 72^"^ wn^pw noon p ̂  pn^

: man nia-»ą 

rnbynw^npawanaa^  ̂

:n^n amin-nx aa^ asín a3nx"ip^ 

mix TO w np^ 9jza #,x rSx no^n s * 

jxin wnn n6x ia&n lynrn

T^^ ^ warna^an ^ ^^ nS^n ,

^x r^x 13nnnńn wySy 3^» mni 

:rnnnn3i ^an arn^n

LIBER SECVNDVS 

MEL ACHIM, I D EST, 

OATART VS REGV Mi

ÓA fi 1.

Rasuaricatus eft autMoab 

in Iftael poftguam mor

tuus eft Achab. 5 Ceci- 

dírg^ Ochozias per can

cellos coenaculi lui guod 

habebat in Samaria,&

cegrotauit. Mifitg; nuncios, dices ad cos, 

Ite confulite Beelzebub deum Accaron, 

verum viucre queam de infirmitate mea 

hac.
*4Angelus autem Domini locutus eft 

ad Heliam Thesbytem, dicens; Surge, 

afceiidein occurfum nunciorum regis Sa 

mari$j & dices ad eos, Numguid non eft 

Deus in Iftael, vt eatis ad confulendum 

4 Beelzebub Deum Accaron ? * Quam ob 

fern hace dicit Dominus, De ledulo Íuper 

guem aftendifti non deftendes, ftdmor- 

is te morieris.Et abijt Helias. * Reuerílque 

Íuntnuncij ad Ochoziam. qui dixit cis, 

6Quarereuerft eftis? 4 At illi reiponde

rut ei, Vir occurrit nobis, & dixit adnos, 

Ite, reuertimini ad regem gui mifit vos, 

& dicetis ei, H^c dicit Dominus: Num

B quid quia non erat Deus in Iftael, mittis 

vt confulatur Beelzebub deus Accaron? 

Idcircb de ledulo Íuper quem aftendifti 

non deftendes, fed morte morieris.

7 4 Qui dixit eis,Cuius figurze & habi

tus eft virille qui occurrit vobis, & locu- 

tus eft verba haze?

8 4 At illi dixerunt, Vir pilofus & zona 

pellicea accindus renibus. Qui ait, He- 

guinguagenarium 

ginta quierant Tub

* *Miíitqúe ad cum 

principem & qumqus
co. Qui aícendit ad eum,ftdentíque in 

vertice montis, ait : Homo Dei,rex pr%- 

cepit vt deftendas.

^mr Dim

N
r^jgnś^yanngipnowąian^^ :agng n^rnaSga^^ ,gagio MIDI
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tNin owinigł nAgaggi n^aną a^pg ko wąa; snr 7 ¡nypś>yąaą^ nA nogi 8

:ruhśAą nAoipa N^aą nipyśAoiN*po wnśya  ̂Kani nnA pAm n^yapwonipwonaąnmA nś^i’



Interp. ex Grace. Ixx. R6CVM it

REGNORVM IIII.

CAP. I:

HT prauaricatus eß Moab in * 

Ifrael poßquam mortuus eß 

zAcbaab.
* Et cecidit Ochozias per * 

cancellos qui in canaculo fuo 
quod in Samaria; ¿^ agro- 

tauit: ¿y» mißt nuncios, & dixit ad eos, Abité 
^confulite per Baal mußcam deum Accaron$ 

ßviuam de agritudine mea hac: ^ abierunt 
adconfulendum.

*Et ángelus Dei locutus eß adHeliam Theß 5 

bytem, dicens: Surgens occurre nuncijs Ocho- 
^ regis Samaria, et loquere ad eos, Si eo quod 
non eß Deus injfrael, wositis ad confulendum 
per 'Baal mußcam Deum Mccaron?

**^uamobrem^ hac dicit Dominus, Leilas 4 

ßuper quem aßendißifuper eum,non defiendes 
ab co; quia in eo morte morieris : o abijt He- 
has, dixit ad eos.

* Et reuerß funt nUncij ad cum. ^ dixit; 

adeos, Cur reuerßeßisl
* Et dixerunt ad eum,Fir aßendit in oc-6 

curfum noßrum, ^ dixit adnos,flte, reuerti- 
miniadregem qui mißt ^vos, ¿ydicite ei, Hac 
dicit Dominus,5/ eo quod non eß Deus in flfl 
rael, Vdd%r tu ad interrogandum in Baalmu- 
fcam deum Accaron? idcirco ledus fluper quern 
aflendiflißuper eum, non defiendes ab to, quia 

morte morieris.

CHALO AIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO, 

B. Aria Montano Interpr.
C AP VT PRIMVM.

ET rebellauerunt Moabaei in Ifrael, poftquam mortuus eft Ahhab. 1 Et decidit Ahhaziah e cancellis in ccenaculum fuum 
quod erat in Somron, & zgrotauit;militque nuncios & dixiteis.Ite, interrogate Baghal-zebub Errorem Gheqron fr viuam de
aegritudine mea hac. 3 Etangelus Domini locutus eft cum Eliahquierat ex Thofab, Surge aícendein occurfum nun
ciorum regís Somron, & vaticinare illis: Nonne Deus viuit cuius maieftas manet in Ifrael; vtcans interrogare Baghal-zebub 
idolum Gheqron) ^ Et idcirco ftc dixit Dominus, De lećto,in quem aftendifti,non deftendes,quia moriendo morieris.

& abijt Eliah. ’ Et redierunt nuneij ad illum. & dixit eis, Quare redtj ftis? 6 Et dixerunt ei, Vir aftendit in occurfum
noftrum,& dixit nobis, Ite, redite ad regem qui milit vos, & loquimini cum illo, Sic dixit Dominus, Nonne Deus viuit cuius maieftas 
manet in Ifrael, vt miferis interrogare Baghal-zebub Errorem Gheqron? idcirco de lećlo in quem aftendifti no deftendes,quia morien- 
do morieris. 7 Et locutus eft cum illis. Qua: eft diípofirio viri qui aftendit in occur fum veftrum, & locutus eft vobiftum
verba hare) 8 Et dixerunt ei, Vir priditus capillis, & cimftorio pelliceo alligatus Jumbos fríos. Et dixit,Eliah qui eft ex Tholab, 
ip!e eft. ’ Et militad eum magiftrum quinquagenarium,& quinquaginta , qui erant cum illo ;& aftenditadillum; &ipfe 
Adebar íuper caput montis, & locutus eft cum illo propheta Domini, Rex locutus eft,Deftcnde.

BA2IA El Í2 N B'. ^ip^iucnę Wr 6. 6s 9

BASIAEinN A\

xg^aA.

A} M0E7MOÍ ,u^ac c^ 47^ nA /^ -p 

X^^4o«y ct^aaS.

4 %i) mesy ^o^/xg d^c6 ^x- 

rua^J 'S J c^ raf vars^aey cun¿T¿ 6^ 

TCt^a/ptią, 6 rippers, ^/ ctTrif&tAzv 

*Et dixiteisrex,Quod indicium viriqui 7 

afeendit in occurfum ^obii, ¿y ^w; locutus eß 
ad ajos "Verba hac?

1Et dixerunt3 Vir piloßus c> ^»4 peUlcea 8 

accinEius lumbum fitum; ^dixit, Helias 
Thesbytes hic.

4Et mittit adeum quinquagenarium prin-5 

cipem ^ quinquaginta eius, ^ abierunt ad 
eum; ipßautem fedebat in asertice mentis. ¿^ 

locutus eß ad eum quinquagenarius princeps 
& dixit, Mowo Dei) hac dicit rex 3Defiende.

ct^b^’ ^ ATE r^; CW78C , Tropem 6 Vs^rM- 

C^TE ^0. ^Jß^^Ä ^¿ijoy $20 y CtKltCip^V ^ EI ^M^ 4fity c^ 

rwę Upabas ^oy W^g ' tot) Ezroptó-Meroey moa-

3 * ^/ a^A^ $20 JeAczAMJE i^ę nA^'A$-2cr£v-

7^, Asyaty " ok^^ aTtdvjTYiQv ^¡g ayíÉA04g o^o^oy 

^(nAŚ^g erotpta/pm, x¡ AaAn& ^^g cw/rag,E4 Jict 

T^n sbeq $soy & ;oig^nA, ^«g Trop^s&i STrsp&iTwótf 
that "SJ ßaaA ^ifoy $soy cexxapJy •

4 *Jkt ^J7o yc^E Agy« xy^^ M xAwn g^' ng eWE^Mg 

(77 CW7Mg,8XCZ^^M7M ^ 0W7Mg ^071 & 04^7 M $^7^ 

^^rć bíop30b MA^;^ WE ,g^g ou/7«;.

1 * ^ ^rg^^n^ © á^Ao/ 7^; ¿w’^y * ^ e^rg 

w^f ^78;, 7/074 ^7^^/0672-

« *^ «Toy fg^ ojurv jd^rip oW^n Ei$ otiy okurzy 

ńp^, W «Ve íg^? M^tá?, ^ 7E }Vo?-^^n7E ig^? ^ 

/3o«nAEiX Vy ^VoS-MAow'S!u^aę, 6 E(Voi7E C«W, 70^5 

AÉy« xu^o^ « ig^y/^M giycq $E@y ^ V^nA^o^n 

cry &x^n7Ma"cq & ^ ^¿tiZA ^q^ 02o yotxxop Jy-Jia ^Vo 

WxXÍyn É0’ Mg O^E^Mg E ^ CO;7M?, % X^^M(TM CtV’CW' 

TMg, on S-czyetT« ^Wawn.

7 * ^ «772 y CW70^ 0 CctmA^Üg 74? M Xg/7/g ^J oW^Og 

'Sü cWct^oW7(^ Eig 7tw^7M(ny y(uiy , ^ ActAwew'S; 

^^g u^uetg eSr Agyoeg 'SVoug)

s f ^ «zroy^Mę ^(rug 6 ^¿yyM hp^ctvi^ 7722x2^0*- 

ju^jog 7My OO^ŁW CWT^ (c «7ßy,MAiVg 0 $-E0-^y7Mg G%fj

9 * ^ )Vo$"E2A« ra^g owVy ^y7wxoy7o^oy ^ ^ 

T^yflíxoy'^ cw^ 2E77opáj0Meroy eg^g ewVy • cwyg Ą2 

Vcc0n^ c^m ? xo^v^Mg ^O^atg" 6EA0LAM(rEy e®  ̂g cw- 

Vy o 77Ey7MX0y7Op^'0g, ^ 247rEyj(^uSp&)772 ^060J, 70^2 X 2- 

y«o ßo^A^jg, xo704^0%.
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"□^ a^mn n^-bx naimmnx n^ * *°

. .. -: - - / " -- TV "T"
bpxnia^ppn-pW inn pxambx ^x 

baxniawn-p ^g inniiwnxi ^nx 

:wriKHrix 

nnx own—^ V7K nb^n 5%/n 4 <*

-ns ambxn ^x vbx nana p ni^prn 

:minnnnp ^pn npx 

□^ibxn^x-oxbnóxna^

w^nx baxni DW-p i^x inn pÁ 

baxniawn-¡p a^nbx-tfx inni ^wn 

:iwn-mxi1nx

waw# awn-nwn7^n am 4 *>

-by ynąn ^)7^n awnn—1^ xan byn 

vMnan^ v7x pina 1337 nena

nbx ^nay ^231 ^23 X3 —Ip?nO^SxM ^’X

: ^3^3 awn 

’j^-mx ^axnio^wnip i^x m?nan 4 M 

nnin anwq-nx) ap^xnn o^prin n

: ^3^53 n^m 
-Sx ińix in m^x^x nin?]xśpn3in 4 »$

:n%n-$x innapnV320 xnm 

nnWn^x w^ninmpx-nbr^x nann 4 %«

^apnjinp^ mbx aiaibyaa^nnb aexbp 

aponpś maną ^nib bxn‘^p ombx-px 

:mian nip-p n3pp nnn-xbop n>b?-n^x 

^ban mpx nai-nwx 'ninpnaią nan * 17

p^inpp onin»b am^ nj^ą rnnn bnm> 

:ja ib m?n-xb pmmm ^bp 

npn-xib n wy nwx ininx pai nnn 4 %:

1 :bxn^^ababo’amH37n2D-by amaina

> 0 4Refpondénftg. Helias,dixit quinqua- 

genario, Si homo Dei fum, deftédatignis 

de exlo, & deuoret te & quinquaginta 

C tuos. Defcendic ergo ignis de caclo, & de- 

uorauit eum & quinquaginta qui erant 

cum eo.
I i 5 Rurfumque mifit ad eum principara 

quinquagenarium alreturn,& quinqua

ginta cum eo. Qui locutus eftilli; Ho

mo Dei ; hate dicit rex, Feftina, defeende.

i i * Refpodens Helias , ait; Si homo Dei 

ego fum,deftendatignis de cęlo & daue

ret te & quinquagintatuos.Deftendit er

go ignis de caelo , & deuorauit illum & 

quinquaginta eius.

I ) * Iterum mifit principem quinquage

narium tertium, & quinquaginta qui 

erant cum eo. Qui cum venifTet,curuauit 

genua contra Heliam, & precatus eft eu: 

& ait. Homo Dei noli defpicere animara 

meara , & animas feruorum tuorum qui 

mecum funt.

»4 4 Ecce deftendit ignis de cęlo,& deuo-

rauit duos principes quinquagenarios 

primos & quinquagenos qui cu eis erár. 

Sed nunc, obleero,vt miferearis animas 

jr mese. 4 Locutus eft autem ángelus Do

mini ad Heliam, dicens; Defeende cura 

D eo. ne timeas. Surrexit igitur & defcendic 

cum eo ad regem.

i ^ 4 Et locutus eft ei,Hęc dicit Dominus,

Quiamififtinucios ad confulendu Beel

zebub Deum Accaron, quafi non eilet 

Deus in lírael a quo podes interrogare 

fermonem, ideo de lećhilo fuper quera 

aftendifti non deftendes, fed morte mo- 

1 7 rieris. 4 Mortuus eft autem iuxta fermo- 

nem Domini quern locutus eft Helias,& 

regnauit Joram frater eius pro eo, anno 

fecundo Joram filij Jofaphat regis luda:, 

non enim habebat filium.

'* 4 Reliqua autem verborum Ochozia:,

quacoperatus eft, nonne haec ftripca funt 
in libro fermonum dierum regum Iftael?

fror nunn
D%^ xnlx mmi ipyn r^?n n^ imbiD’ni:x’pw jpxnwx nmnwN’’’a x’aJ oxi pitan an oy b’bpi n’bx a’nxi 1° 

12’1 x2ajn’py b’bpi ansi n’pyiJ’woni.xgnnx pwn an n^b nbii am 11 :n’pya pwpn ny n’n’nbaxiX’P1 ¡o’p 
lpyn pion nn ^ biD’ni x’pw IP xnwx nmn xjx ’’’axila; ox nib noxi m’bx a’nxi 11 " mmmix xabp nox pl? 
xnxi p’bni n’pyi pwninx^bn piton an nbwi am M :n’pyi plon n^n’rn nbaxi x’pw ¡o 111 Dap ;pxnwx nnn^ 
: ^pya pion pb?x naya wap ’waj ¡P3 nß’n nn M2njn’py b’bpi wap Mpai n  ̂x b’a¡?b ’nianą by pn^ nxmbn piton:1 

: -¡pyl 1101num ¡pai poppa pwoonn, ’xrnp plan ’Jan ¡inn mnb;xp’’ Olí?, ¡p xn^x nno xn 14 
:xabo nibnipp noli op i ’0ionp ¡o binan xb n’pp nmm2bx op ’ya xaxbo b’boi 15 

hxni’a Mininioto^ opp nbx Mbn pnpp nipp aia^bpąa hxlnb pajpx nnbln ^bn »1 nox pnąnipy b’boi 1
: mion nop ’nx n’j’p nmn xb ¡pnbxnp’bpi xpny jan n’ompa bxipb 

Mb in x Ham’man xpal ^bo oawin’na onin’b pann nową ’nininp Önin’iboim’bxbh’boa »n xomo n’pn 17 
snan’bnir} 

: ^ni» tobob x2py ’omsnpn by pama p^x xbn nąynn2mx ’omonxii 1 *
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*. A

genítrium prii

eins.
ii

qumqu^enarium c

homo
11

ÍUOS.
Tt^TW^Tdl(

quaginta eÍM. TtMTYlXOn«.

eins■, MÁ^ey o

Vernt quanquagenat 
:urnauit ingenua ß

^recatus ^cum,^ loculus e[t ad eum^dtca 
Homo De^honoretur iam anima mea^t anti 
Íeruorum tuorum quinquaginta in oculistu

* Ecce enim 
uorduit duos ^ 

was & ymufcu.
tos principes pri-

honoretur um anima Jeruorum tnorum in ocu-

4 Et locutus gf 

dicens: Defeende, 

rum: ¿y furzens 
cum eis ad regem.

is Domini ail Heliami *;

eo-

icit Dominus, 16 

ledum in Baal

morieris.
1fermonem Domini, 17

; ^regnsuit Toram .

i;4 wo« era Z oz filius in

14

15

¿7T

3/

Xi /
) ^: ¿7\ct7\Y)cT€V

CDTą

% ö Tr^T^WTopy©'’;

J

U

>

/p6% 
T\ 

CW;

eins;¿

I 6

I 7

*

anno¿
18omnia.

ę«^ fecit j nonne je 
num dierum regum

mt w li
TTöfw,GW (J% 78^^TT 

p^ Tay GećmAgay w^nÄ;

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
‘° Et refpondit Eliah,& locutus eft cum magiftro quinquagenorum, Et ft propheta Domini fum, deícendat ignis de carlo, & de- 

uoret te & quinquaginta qui funt tecum ;& defcenditignis a Domino de cxlo,& deuorauitilium & quinquaginta qui erant cum illo.
“ Et rurfum mifit ad illum magiftrum quinquagenorum alterum , & quinquaginta qui erant cum eo ; & refpondit & locutus 

eft cum illo,Propheta Domini, fic dixit rex, Feftina, defeende. " Et refpondit Eliah & dixit ei,Si propheta Domini fum, 
deícendat ignis de cado & deuoret te & quinquaginta qui tecum Hint. tune defcendit ignis á Domino de carlo , & deuorauit illum & 
quinquaginta qui erant cum eo. ''Et rurfum mifit magiftrum quinquagenorum tertium & quinquaginta qui erant 
cum co, & aícendit & venir magifter quinquagenorum tertius, & incuruauit fe Íuper genua fuacoram Eliali, & precatus eftcum & lo
cutus eft cum illo, Propheta Domini, pretiofa fit quado anima mea, & anima feruorum tuorum horum quinquaginta in oculis tuis.

M Ecce defcendit ignis a Domino & deuorauit duos magiftros quinquagenorum priores & quinquaginta qui erant cum illis , & 
nunc precioía fit anima mea in oculis tuis. " Et locutus eft angelus Domini cum Eliah, Defeende cum eo,ne 
timeas eum. & furrexit & defcendit cum illo ad regem. 16 Et locutus eft cum eo,Sic dixit Dominus, Eo qubd mififti 
nuncios vt interrogates Baghal Zebub idólum Gheqron , nonne Deus viuit, cuius maieftas manetin Ifrael,vt interrogates verbum eins? 
idcirco de lećto , in quem alcendifti, non deícendes;quia moriendo morieris. ' Et mortuus eft iuxta verbum 
Domini, quod locutus fuerat ad Eliahu; & regnauit Ichoram pro eo, anno fecundo lehoram filij lehofaphat regís tribus domus lehii- 
dah, quia non erat illi filius. ' 18 Et reliquum verborum Ahhaziah qua: fecit, nonne illa (cripta funt in 
libro verborum dierum regum Ifrael?
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niposin’bx-nx Hin’ mbpns ’ńy *

: %n-;p w^nn^x ^o wn 

nwsná ^swyfeóx-^

->m mm-’n pz/6x inxy ^-n^-np pn^^ 

^x-msninTOM 

. Ł L t "" /-"
p^ix-ix 7^-nnnw owsan-ysixpy * ; 

q^ng-nxnin’any 9nprn 16^W 

:v^nn mpr ’ax-03 inNy q^xi Śpn 

mrn’s ns xa-s# p^x^x ^inNy4 4

i Nnw^ą pniinninnyi Nabi NpbiJibsnNi NiąmnnaininN)niaiwypni imbN nipai 8 : Nanni b^ap ¡inimpinnp bnpą

jmy ^Nina nmn ¡mn nn by ¡yp inny^ibs nąNi^mbą nniiN Nbny -|b niayN na beę y wibNbnąN imbNipnnnyan nim *

i wte? osi ¡a xn^m^ n^^
biHySpa n^ p^m pm^n pa ^’1^1 N^^ powiN^N) pz^n

-oxq^sr^m ryin’-’n inxyinn’POTO 

:innnxsyqmpx 

P^^N^Ninn’D TON OWSaFMaS 1^’1 4 * 

qrnR-nN np5 mn^o^n y np^nr^x nnxy 

- HPnn ’n^nx^^

pn^ rnin’cnsNrs^n^x^ inxy4 * 

qsipx-ox q^sa-’m nin’-’n noN n mń^n

:OT 1^ 

napy n^n cowsan ysp ^’x o^oni 4 7 

:jrprrbp nop anwpinin naan 

o?n»TnNnsyoSayiniix-nNin’Ss:

:risins on’TO nspy nani nan wny 

Sx^ P^^N^x inx in’Sxi Disps’ny 4 ) 

p^6xinxn qnpnnpSx 01nsq^n^px nn 

:6N^nina aw^g Nr’“’1 

n^TIN HNirrnKSix^S nwpnnoNns

: n^n’-Nbp.N-aNi p^->n<-]nND 

-331r-iam ism "¡ibn o^i nan Tin 1 

in j$N Sph anw ^3 nnan wN ’DIDI^ÍS

:ownnivea 
" I- IT T;I-

CAP. I I.
1 T} Adlum eft ante cum leuare vellet Dos 

A Heliam per turbine in caelum,ibarHe 

dias & Helißeus de Galgalis. *Dixítque 

Helias ad Helifieum, Sede laic, quia Días 

mifit me vfq;in Bethel. Cui ait Helifsus, 

Viuit Dńs, & viuit anima tua, quia non 

derelinquam te.Cumque deicendiftet Be-

3 thel: S Egreísi funt filij prophetaru qui 

erant in Bethelad Helifieum, & dixerunt 

ci, Nunquid nofti, quia hodie Dominus 

tollet dominum tuuma te? Quireípon- 

4dit,Etego noui,filete. sDixitautem He 

lias ad Heli(eum,Sede hic quia Dñs mifit 

me in Hiericho. Et ille ait, Viuit Dńs & 

viuit anima tua , quia non derelinqua te.

15 Cumque veniffent Hiericho,accede-

I runt filij prophetarum qui erantin Hie

richo ad Helifbum;& dixerunt ei: Nun

quid nofti, quia Dominus hodie tollet 

dominum tuum ate.? Etait, Et ego noui, 

f filete. * Dixit aute ei Helias, Sede hic, 

quia Dńs mifit me víque ad lordanem. 

Qui ait, Viuit Dominus, & viuit anima 

tua,quia non derelinquam te. Ierunt igi- 

tur ambo pariter.

7 *Etquinquaginta viri de filijsprophe- 

Btarum Íecuti funt eos . Qui & fteterunt 

e contra longe. Illi autem ambo ftabanc 

$ filper lordanem. ^Tulftque Helias pal

lium fuum, & inuoluit illud, & percufsit 

aquas, qu^diuifie funt in vtramque par- 

9tem,& tranfierut ambo per ficcu.6Cumq; 

tranfiifent,Helias dixit ad Helifeum.-Po- 

ftula quod vis, vt faciam tibi,antequam 

rollar a te. Dixítq; Helifieus , Obfecro vt 

lofiatin me duplex fpiritus tuus. 5 Quire- 

Ípondit,Rem difticilem poftulafti. Atta- 

men fi videris me quando tollar ate, erit 

quod petifti.fi auté non videris,non erit.

11 * Cumque pergerent & incedentes /er- ^w 

mocinarentur, ecce currus igneus & equi 

ignei diuiferunt vtrunque. Et aícendit 

Helias per turbinem in caelum.

¡Dir Dunn

3
^nsh^s^ i^^roy*!!,*^

Demina Hsimainiąbn ipąpi 5 : bxniabinn^i iaipąwx ax iwpa im111 xin o”p y^bx naxi b^ma ay iąnbti ’« 

y^iŚK m^bx ni1? naxi 4 5ipw Naya» xjn ^xnaxiqaą '¡lían mnaniii pa Nay inNxnynin nibnasi yęibx nib 

immai NiinaiT^n^npi 5 : innibinsi laipntfx ox ^aa im ^ xin o^p naNnmnibląnb® ip inxNnn ¡ya am 

¡ya an imbx n’b nasi 6 : ipin^ Naym xa$ ^n nasi ^łą ^aian n’nan łp pn Nay inx xnyninn>binoNiywibx nib 
togi ibiN Nica Hipbno N^a pwam 7 :pminnibiNi ^aipn^N on ^waa im 111 Nino^p nasi Nanmb iąnb® i» łnNNpn
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CAP. It
T^T faElum efl cum leuaret Dominus He-I 

ham in commotione quafiin calum, & iuit 
Helias ^ Elifios de Galgalis.

* Et ait Helias ad Elifium , Sede iam hie,* 

quia Dominus miflt me ^fique in Bethel: & 
art Elifins, Viuit Dominus ^7 viuit anima 
tuaflderelinquam te: ^7veniunt in Bethel.

*Et egreffifunt filij prophetarum qui in Be 3 

thelad Elifaum, c> dixerunt ei j Si iam nofli 
quodhodie tollit Dominus dominum tuum fu- 
per caput tuum? ^ dixit,Et egonoui,filete.

* Et dixit Helias Elifio, Sede iam hie, quia 4 

Dominus mifit me in Hiericho: ¿^ ait Elifius, 

^zz^ Dominus ^ viuit anima tua, flderelin
quam te. ¿^ ^ entrant in Hiericho.

*Er appropinquauerunt filij prophetarum; 

^zzz w Hiericho ad Elifium, e^ dixerunt ei, Si 
iam nofli quod hodie tollit Dominus dominum 
tuum fuper caput tuum ? ¿y dixit, Ego noui, 
filete.

* Er tó oz Helias,5o¿/o w hic, ^zzz4 Do- 6 

ww wz^r we mJque ad Jordanem : g^ 4zr 

Elifios, ^«zr Dominus ^ vz«zr ^«zw^ r«^ 

yz derelinquam te : ^ zorzz^r ¿zw^o.

* Et quinquaginta wiri de filijs propheta- 7 
rum venerunt, &fleterunt o contra longe; 
ambo autem fleterunt fuper Jordanem.

• 5 Ertulit Helias pallium fuum e> inuoluit & 

illud, ¿^ percuffit in eo aquas, ^ z/z«/^g/? 

d^zw ¿wo ¿y hinc. ^ tranficrunt ambo per 
ficcum.

sEt faHu efl vt tranfluit, dixit Helias Eli-9 
fio, Boflula quid faciam tibí antequam tallar 
ego a te. #7 akrzr Elifios, Fiat iam fpiritus qui 
ell in te dupliciter in me.

*Er dixit Helias,Rem duram dixifliin pe - 10 

tendo: attamen fi fuiderts me recedentem a te, 
erit tibific;fiautem non <~utderis, non Jet.

*Et factum efl ipfis pergentibus ¿y. loquen - 11 

rz^ , ^ orco currus ignis ^ equiignis, c^ 

diuiferunt inter ambos: ^aflumptus eEi He
lias in commotione <~ufique adcalum.

ß: -^

1 Kei; g^g^ & TzJ c^otyot^ay xu^oy ?^y MAW & 

truasw^j a; a; ^ ^p^oy^ s7rop&$n MA^ę 6 gA/irgcti 

Ł c^ ^aAyaAay. f ^ a^y MAictf ^W ; íXiTíoú^á.^ 
¿M cy^js-ot) 077 x%z ^ ct7rg^Axgp6g gać ßaz$-MA’ ^t) 

^7^ SAfTgOM ) ^H Wg/ ^ 6 ^ł1 M ^f^M ^jg; g^xct^- 

Aa^aeß'^ gp^oy^ gig ^CM^MA.

) *W ^Woy ^ yo; Tal"y (WO^nr^v (?) eV ^caS-MA

rt^ęgA ¿Tgoí, ^ g;^oy ctyząT"g; in g^ya; or; in^g^y 

Act^^a x^ ^ ^y xug/oy & gTre^^gy f xg(p<xAn^ 

&• ^g;7rg, xcw ^g gya gyyay, ma^Tg.

4 * $<} a^gy MA^x; WgAirW xeiS-ou ¿w &y^^ct, on 

xvez^ Wg^Ax^g g^ ^ez^a- ^ gl^y gA/o-gw,^ 

^^ ^ & 5 w^u^M &,a gyx^Aa^a erg- ^ ^A^oy

5 *6 nyilerM ^ yo; W ^^^^^y © &y ;ggzya®0i 

gAirsca/ca^oy ^,g; ^wgyya; on c^g^y Aa^^a- 

ya xugx ^ ^ x^oy Qv g^*)a fxg^aAn; Gu,6 a^y^ 

g^a gyyay, cnazretrg.
6 ' ^ a/rgy «W ^A Ías 'úcis-óv 1» &^^ , or; xv- 

^^ctTrgfoiAxg ^g ga; ^ iop^ou • ^ a^gy gA;a-gA^ 

^x^^6M ^^M ^g;¿yx^^Aa^a o-g'^g^- 

p^j^G^ cŁ^org^L -

7 * ^ TF^níxoy^ o^^g; ^70 Tay yJy Tay ^^^^T^ 

«Adoy, (cggwerew ^gy^r^ ^¿ex^gy apt^m^i Ąg 

g^erM c%íO^eWou.

8 *^gAct^ey MA/Íx; T/tu ^«AarZeV <zW ^giA^cy 

euutbjo^ gTTctrotfgy ey ou;rM rot i^ct^fc ch^^g^w f ^p 

sy^gy %t) gy^gy ^ Vig^m d^örn ^ ; ^^ ^^ •

9 *>(gt/i^g^ a; ^wAS-gy/^gy ńA;aę %gAierget;7, a;- 

Turctf ri yfo^o-a Gt ^y n duoiX^Luucti ^g ^^ &f- ^ 

a^ gy gA;crgcei, "^uwS'MTál ¿n f ^y^ttet fo%0Vior^ 

gTiui

io * (c E^gy MA/ct^ gerxA^ttwet? oLiT^Qd^} ^ Zw g^

7&% ^g oWctAct¡ct^oWo/z.gyoy ^o GS, g^ ^ara ; ‘ goto 

11 3 ^tM;?M;,8(ttM ^»j' * W s ^g^ MZ%jy Top^bo^g^

yay (c ActAstwray^;^ cuttet ^^ (c ¡Wo; ^^ , (c 

(hg^a^rcty cUctĄg & W^orgpay- WA^n MAict^ 

cy cruojau^t&i ga$g^ry apoyo'y.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSEATIÖ.
CA P. I I.

ET fuit cum alcendere facerct Dominus Eliahu per turbinem ad fummitatem ca:lorum , iuit Eliah & Elifagh de Gilghela.
1Et dixit Eliah ad Elifagh, Sede quarfo hie, quia Dominus mifit me vfque in Bethel; & dixit Elifagh, Permanet ipfe Dominuj 

& viuit anima tua , fireliquero te : & defeenderunt in Bethel. 5 Et exierunt di(cipuli prophetarum,qui erant in Bethel,ad 
Elifagh, & dixerunt ei, Num cognouifti quod hodie Dominus accipit dominum tuum ate f & dixit,Etiam, ego cognoui, tacete.

Et dixit illi Eliah, Elifagh fede, quafo,hic- quia Dominus mifit me in Icrihho. Et dixit, Permanet ipfe Dominus, & viuit anima 
tua fi reliquero te. Et venerunt in Icrihho. 'Etacceflerunt difcipuli prophetarum, qui erant in Ierihhö,ad Elifagh,
& dixerunt ei, Num cognouifti quod hodie Dominus accipit dominum tuum a te ? & dixit, Etiam ego cognoui , tacete.

6 Et dixit ei Eliah, Sede quado hie, quia Dominus mifit me ad lardena: Et dixit , Permanet ipfe Dominus , & viuit anima tua, fi 
reliquero te. & ambulauerunt illi ambo. 4 7Et quinquaginta viri de difcipülis prophetarum inerunt & ftete- 
runte regione a longer & ambo ipfi fteterunt iuxta lardena. 8 Et accepit Eliah pallium fuum & conuoluit, & per- 
cuflita quas, & diuifi funt hue & illuc:& tranfierunt ambo ipfi per ficcitarem. 5 Et fuit cuni tranfiflent ipfi,Eliah 
dixit ad Elifagh, Pete quid faciam tibi, donee non capior a te: & dixit Elifagh, Sit qusfo fitper vnum duorum in fpiritu prophetic tute 
mecum. '° Et dixit, Dura petiuifti: fi videris me dum ego capiar ate, erit tibi ficr at finon, non erit.

“Et fuit adhue illis ambulantibus ambulando & loquentibus, & e£ce currus ignei, & equi ignei feparauerunt inter vttumqué, 
& afcendit Eliah per turbinem ad fumm itatem carlorum«
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aan W'’^ pg^o Mini n^n y^?^ 1 
14:33 ^nn mg in^ K$i renal ^w

i N^sno xyixi pw'3 x^oi un *313'13 nos 1»^ xpiß 3910 n? xn ywibxbxniß '^jg 110x1 19 

: nibix'n?x) xnbo jon nwi xnin xmniby »b in»x 10x1 10 
1łb3ni nigmy jong xmxhp^xn x^ob »n-pxmigx ¡33310x1xnbo ¡on xgm x^ix^aob pąji 11 

:b’bgi^bxi^^

:NOIR POWpg mb110x1n'3i3ybnxisnip ¡gip ą3 ppiyi¡’pinspisa p»bp xmibxmib ¡ono p^m 11

:Q^np o^yS ognpn 

I^go m^sjne/^m^^ nnix-n^bins *,

ingo rnpprnpx mix-n^npn4 14 

-^in4x^N nin’n^n o^^ o^on-nx non 

nam™3mmnknnn?ńn-nxnan’Kin 

innnne/K o’Knan^no inknn 4 : V^ÓK - $ 

ixon p^^K-ng mnK ninmn:inoKnnw

o>pon qnay-nx-p? w-mni^bxinoxn 6 « 

“W mínx-nx wp^n xa-lab, b^n-^a o^pax 

nnxaix DHnnnnxą irpbpn nin^runixpą

: inbpn xb noxn mx^n 

inbpn inbp noxnPa—p 12-ingan 4 -7

:inxyn xbionm npbp ippanown 

onbx npxnin^a DP’ xinirbx iapn 4 % »

Habn-bxDp^bxmnox-xibn| 

b^r nan yp^bx-bx myn ^pax inoxn 4 ^

ayno^ni nxn »anx npx: 21b h^n apio 

n^nby ’b-mp noxn 4 : nbppn ^nxm ic

:vbxinpnnbni^pmpnn 

nsxnnbp op-nbpno»ąn xwbx x^n 4 % - 

m^rxb nbxn o^pb ^nxan nin »npx-n2 

ng CD?DH iann 4 :nbppm nip nig DPD -

ornym ^nńa n^y 'Xim bx-n»a opobyn 4 »3 

ibinpxn la-iobpnnmyn-pix^ n^up

: 07p ^mp n^

ti 4 Helidas autem videbat & clamabat: 

Pater mi, pater mi,currus Ifrael & auriga 

eius. Et non viditeum amplius. Appre- 

C hendítque vellimenta fua, & iciditilla in 

t $ duas parces. *Et leuauit pallium Helias 

quod ceciderat ei. Reuerfúíque ftetit fu- 

14 per ripam lordanis. 4Et paliio Helia? 

quod ceciderat ei, percuffit aquas. Et di

xit: Vbi ell Deus Helias etiam nunc? Per- 

cudirque aquas & diuiße funt hucatque 

ijilluę,& trafiit Helions. Widétes aut filij 

prophetaru qui erátin Iericho de-contra 

dixerunt: Requieuir fpiritus Helias fuper 

Helifeum. Et venientes in occurfum eius 

adorauerunteum proniin terram;

IS 4 Dixeruntq^illi- Ecce cum feruis tuis 

funt quinquaginta viri fortes, qui pof. 

funt ire & querere dominum tuu, ne for

te tuleric cum fpiritus Domini & proiece- 

riteum in vnum montium aut in vnani 

vallium.Qui ait; Nolite mittere.
i 7 4 Cocgerúntq; eum donee acquiefce-» 

ret & diceret: Micrite.Ecmiferunt quin

quaginta viros . Qui cum qu^filfent tri

bus diebus, non inuenerunt.
1 8 ł Et reuerfi funt ad cum. Atille habi^ 

tabat in Hiericho, & dixit eis: Nunquid 

non dixi vobis,Nolite mittere?

I ) % Dixerunt quoque viri ciuitatis ad 

Helifeum; Ecce habitado ciuitatis huius 

optima eft ficut impfe domine profpi- 

cis. fed aquę peílimae funt & terra Iłerilis.

10 4At ille ait: Aiferte mihi vas nouum 

& mittitein illud (al. Quod cu atrulifienq

11 4 Egreßus ad fontem aquarum mifitin 

illum fal, & ait: H%c dicit Dominus: Sa- 

naui aquas has, & no erit vltra in eis mors

11 neque Iłcrilitas. 4 Sanatíe funt ergo a

quae víque in diem hanciuxra verbu He- 

iilißei quod locutus eft. 4 Aícenditautem 

inde Heliíaeus in Bethel.Cumq; afeederet 

per viam,pueri parui egreísi funt deciui- 

tate , & illude bantei dicentes - Aícende 

calue,aícende calue.

^„

injv 01310
r^ ^^ 'piohaSą ^^ HP wgN^r^^ ry^g nmib%3 bxi^b mb 393131.191 myo Nini up ytf»bxi 14 
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»3?gbn 'num 1$ *P^g igyisgbi xahwbąn^ two nz snoixm ^inibxi, n’^ «> »mita bigß ig^ ^nz xpö 
ayms ną sg nib 110x1 16 : xpix bymbiiupin’nionpbin^^ by in^mminm 110x1bqppmmix*?aJ

Nb10X1 N^o 10 nnąin x»m° TP 109 ’npii ip D3ß jo xml n»bu] xgbi 33131m pyą?i ¡y3 ^bT»'Nbin\33 1% p^on 3335 
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in^p xb jobmpox xbnpnb 10x1mmI’n»
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* iTía

tre^i

ii

* Et ^iderut filij prophetarum qui in Hie

richo econtra reuertentem eum . g^ dixerunt: 
Requieuitfiiritua Helia fuper Elifxum. et ab- 

ierunt in occurfum ei, ćp adorauerunt eum fu

per terrain.

TWö 
t

uistuis quinquaginta wirifilij roboris- cuntes 
iam queerant dominum tuum, ne fortetulerit 
eum spiritus Domini, ^ proiecit eum invnum 
montium ^elin vnum coilium. ^ ait Elifieus: 

Non mittetis.
* fr coegerunt eum donee erubefieret. et di

xit1. Mittite. & miferunt quinquaginta viros, 
et quafierunt tribus diebus  ^ non inuenerut.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI Q.
” Et Elifagh videbat, idemque clamabat:Magifter mi, magifter mi, qui melior erat ipfi Ifrael oratione fua,curribus 8cequitibus. 8c 

non viditillum amplias : 8c apprehendit veftimenta fua, 8c feidit illa in duas feifluras.
2 Et fit italic pallium Eliali quod deciderat ab illo, 8c rediit &: ftetitiuxta ripam lardena.

4 Etaccepit pallium Eliahquod decideratabillo, 8c percuffitaquas, 8c dixit: Sufeipe petitionem meam Domine Deus Eliah etiam
ipfe: 8c percuffit aquas,8c diuifefunt hue 8c illuc, 8c tranfitt Elifagh.

5 Et viderunteum difeipuli prophetarum qui erant in Icrihho e regione,8c dixerunt: Defcendit fpiritus Eliah Íuper Elifagh. 8c vene-
runt in occurfum eius, 8c incuruati funtei íuper terrain. 16 Et dixerunt ei: Ecce nunc funt cum feruis tuis quinquaginta viri
filij virtutis; eant quaefo 8c quserant dominum tuum; fortafle tulit illum fpiritus d Domino, 8c proiecit illum in vnum ex montibus,autin
vnam ex vallibus. & dixit: Ne mittatis. 17 Et inualuerunt in eum vfque multum. 8c dixit: Mittite. 8c miferunt quinquagin-
ta viros, 8c quzfierunttribus diebus, 8c non inueneruntillum. 18 Etredieruntad eum, 8cipfehabitabatinletihho.8c 
dixitillis: Nonne dixi vobis, ne eatis? " Et dixerunt homines ciuitatis ad Elifagh: Ecce nunc habitatio vrbis pulcher- 
rima, ficut dominus meus videt; fed aqute funt malte 8c terra orbatrix. 20 Et dixit: Adfecte mihi phialam nouam,8c po- 
nite in ea fal. 8c attuler unt ei. 11 Et exiit ad exitum aquarum, 8c coniecitibi fal, 8c dixit: Sic dixit Dominus: Sanaui 
aquasiftas, 8c non erit inde amplias mors 8c orbitas. 1‘ Et fanatic funt aqua: vfque in diem hanc,iuxta verbum
Elifagh quod locutus eft. ^ Et afeendit inde in Bethel: 8c ipfo afeendente per viam pueri paruuli exicrunt ex vrbe , 8c 
irrifer unt cum, 8c dixerunt ei: Afeende calue, afeende calue.

Gg

* Et reuerfifiintadeum. et Elifieus fede bat 
in Hiericho.^dixitels: Nonne dixi^obü^ No

18

* Et dixerunt wiri ciuitatis ad Eli- 1s 

? iam babitatio ciuitatis buius bona3
10

11

KU

VWV.

^wTM;7T0.

I4 )

*i

6

i 7

7M(

I 8

19

runt ei. * Et 
quarum^ g/7 mifit ¿ 

Dominus-, Sanaui 4 

indemorionsñeque
4Eifinata fint 

iuxtn Verbum quot

!-11

Alt :

11

Elifeus. ł
i 3
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nwninWDtfaoSSpnoxnn rnnx ^^ * M 

n^anx ano m^pa m ^n-p b^no^?

* paptab an¡pnpixbnnąlito1? ¡one bixi 15 

a
:Wn^ Knin ^ nmn» nmn xpati ^bp Davin’Snky x^pn ^n ¡marca bxnto’ by ^baaxnxnaomni 1

**n»g 1^1 xbya naß n’’iyx^ n’pxpi ’nías? Nbmnb’p oip wm^ iayi Ł
* pnJ’p sap xb’ynnxbxnpn ma^np Daj nanyam ’ama mnb 5 

pna’i¡’abx n^ai xoDPipmn pabx nxp Narca Xjrcbxnwn Na^pb Nnanpn ampi sn^np n?n amnąsabo yyi’pi 4 
ni XJD1 ¡inpiap xmn xory canin’xabo pam 6 : ^l^!! N^p axini isabp nnoiaNny: n’p nąnini 5 i ^PT!

np^l xanpb axin mb/ny bmnn ’a nap axial saba na’ab nmn’n»an xpaw ^ba Datin’nib nbwi bixi 7 :bxwba
ionxn xnaip nnix naxippj xnix xi;xa noxi 8 ¡qrnpiDamima ^pya my ^pia xjxpp’x

iiinayixmyabi xnn^pb xmiin xbi¡my nyaw ^bnp nnaxi canxi xabpinmn’1 xabpibxn^i xababixi 9 

: 5N10121pnpnpapb¡^xn xeba xnbnbm ¡mnnx nibxnwn xabpipxi 10

: anSyin

: mo# a# ara Sanan nn-bx o^onSn * M 
I /T IT • AV ;  IVJ-

pWąS^ 1% z^nx-ßöW1*

^ęn nmn’3% ^^m^ nn^r nawhwą

ipxpii’3xp xp pn mo» ’3’1/3 yin ncyn * • 

:1’3X nyy wbyán npyp-nxiph

-nN N’pnriT^N 033’13 Dynn’nixonp pi * ’ 

:r-i3onno-xbbxny’

-379? ^mip; mn 3xiö-3bp y^pi * - 

:nos D’b’x ^bxnxpi 0’ńp qbgmxpby%n 

3%3 3N10 3ba-yra’i ONON mop ’n’1 * , 

:bxne/’

pnoyp Kinn m’p canin’ 3bpn Nin * • 

: bxn^’-bp-nN np5n

noxbnńin^bp opp/in’-bx nbem^bń 1’ 

nonbpb3xio’bx’nx ^bnn ’pyea 3x10 -|bp

’Diop ppyp ’pyp 3103 pop mby^ noxn

: TPIDD 

1310 rn30b6»i mSwinnnv’xnoun * •

:mix 

mix ^ nmn)^S^ # ^ *,  

nanaS n?a mn-K^a’a» m^ ^ won 

:andina n©x manatí 

rAhn'in»xnp-»anhx^xn^’i^anaxns » 

:3X13-1’3 anix nn^n^xn o’3San

3

i 4 4 Qui cum reípexiífet,vidit eos,& ma- 

ledixit eis in nomine Domini. Egreísique 

funt duo vrfide Íaltu,&laceraueruntex 

eis quadraginta duos pueros.

15 *Abiit  autem inde in montem Carme

li, & inde reueríus eft in Samariam.

CAP. III.

i TOram verb filius Achab regnauit Íuper 
A ^Ifrael in Samaria,anno décimo oćłauo 

lofaphat regis ludae. Regnauitque duo

decim annis.
* 4 Et fecit malum corara Domino, fed 

non ficut pater fuus & mater, tulit eniin 

ftatuas Baal quas fecerat pater eius:

; 4 Veruntamen in peccatis Hieroboam 

filij Nabat,qui peccare fecit lírael, adhae- 

fir, necreceísitab eis.

4 4 Porro Mela rex Moabnutriebat pe- 

cora multa, & foluebatregí lírael centum 

millia agnorum, & cetum millia arietum 

cura velleribus fuis.

$ 4Cumque mortuus fuiflet Achab,prę- 

uaricatus eft fcedus quod habebatcum 

rege lírael.

* 4 Egrellus eft igitur rex loram in die 

illa de Samaria, & receníuit vniuerfum 

lírael.

7 4Mifitque ad lolaphatregem ludadi- 

cens: Rex Moab receísit a me . veni me

cum contra eum ad proelium.Qui refpon »'- 

dit:Aícendam.qui meus eft,tuus eft: po

pulus meus populus tuus, & equimei e- 

Bquitui.

8 4 Dixitque: Per quam viam afcende- 

mus ? At ille refpondit: Per defertum 

Idumese.

) 4 Perrexerunt igitur rex Ifrael & rex Tu 

da, & rex Edom , & circuierunt per viam 

Íeptem dierum,nec erat aqua exercitui & 

iumentis quae fequebantureos.

10 4 Dixitque rex lírael.- Heu, heu,heu, 

congregauit nos Dominus tres reges, vt 

traderet in manu Moab.

Injv oum
1rp^irim ¡’ypnx ¡injp N^ xtfmn ¡D pan ¡min xpam ’pi xp^WDbi pjrni ’nininxb’janin 14
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* Erre^exit poßfe, ^ <t>idít eos, ¿y ^4- 14' 

ledixit eis in nomine Domini. ^ egreflißunt 
duo '•urfi de film, er Incerauerunt ex eis qua- 
drwinta ¿y. duos pueros.

4Ei tranßit inde in montem Carmelite in- 15 

de reuerfis eft in Samariom.

CAP. III.

TTJoram filies Schaab regnauit in Ifrael in i 

"^Samaría in odlano décimo anno Jofapbat re- 

gisjuda. ^ regnauit duodecim annisi
*Et fecit malum coram Dominated non fi- % 

cut pater fum g^ mater fua. #r amouit fła- 
tuas ‘Raafquasfecit pater eius:

* Veruntamen in peccatis Hieroboam filijj 

Nabat,qui peccare feat Jfrae/, adbafit, et non 

recefit ab eis..
* Et ¿Mefirex ¿Moab erat babenspécora: + 

¿r er4i afferent tributum, ei reddens regt If

rael centum millia agnorum , ei centum millia 
arietum in ajelleribus.

4 Et factum eft pofiquammortuus efl &^- 5 

c^i , prauaricatus eEi ¿Moab in Rege Jf- 

rael.
4Ei egreffus efl Joram rex Jfrael de Sama - 6 

rww ^e illa, ^recenfuit Jfrael.
4Et abqt ¿y w/)/i ad Jofapbat regem Tu - 7 

da, dicens: Rex ¿Moab prauaricatus efl in 
me,fiibismecum contra ¿Moab in proelium? 

¿y^xfi - ^o ; fimilistibi,fimills mibi;c> 

Hat populus tuus,populus meus-,^ vt e^wz iw/, 

e^wi węz.
4Ei dixit: Qua via afiendemus? & dixit: 8 

T/w deferti Edom.
4 St abijt rex Ifrael, & rex luda, g> re^ 9 

Edom, ^ibant circundantes <~uiam feptem 
dierum, ^ non erat aqua cafiris ^ iumentis 
qua, erant in pedibuseorum.

4 Ei ¿^i rex ^/rae/ : Hew, ^wü mocauit i o 

Dominus tres reges íflos, ^i traderet eos in 
manu Moab.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
14 Et refpexit poft Ie & viditillos, & maledixitillis in nomine Domini. & cxierunt duo vrfiefilua , &ruperuntexillis quadraginta

& duos puetos.
" Ecabiit indé in montem Charmela, & indérediitin Somron.

CAP. III.
ET lehoram filius Ahhab regnauit Íuper lírael in Somron , anno oćtauo décimo lehofaphat regis tribus domus lehudah : & regnauit 

duodecim annis. 1 Et fecit quod malum erat ante Dominum: veruntarnen non ficut pater eius & ficut mater eius,
& abftulit ftatuam Baghal quam fecerat pater eius. 5 Attamen in peccatis larabgham filij Nebat, qui peccare fecit
Ifrael, complacuit fibi, nec declinauit ab illis. 4 Et Meifagh rex Moaberat dominus pecorum,& reddebat
munus regí lírael fingulis annis,centum millia bourn faginx, & centum millia agnorum paícux. 'Et fuit cum mortuus
eilet Ahhab, rebellauitrex Moab in regem lírael. 6 Etexiitrex lehoram die illa de Somron, & numerauitomnem
Ifrael. ’ Etiuit& mifit ad Ichoíáphat regem tribus domus lehudah, dicendo : Rex Moab rebellauit in me; non venies
mecum contra Moab in bellum? & dixit; Aícendam ego ficut tu, populus meus ficut populus tuus, cqui mei ficut equi tui.

8 Et dixit.- Per quam viam afeendemus? & dixit: Per viam de ferti Edom.
Etiuit rex Ifrael & rex lehudah & rex Edom, & circuierunt iter feptem dierum, & non fuerunt aqux exercirni & iumentis qux e

rant cum illis. 10 Et dixit rex Ifrael: Heu quia vocauic Dominus tres reges iftos, vt traderet cos in
manum regis Moab.

Oga
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1-

'n 4 Er ait lofaphat: Eftné hic propheta 

Domini,vt deprecemur Dominum per 

eum? Et refpondit vnus de feruis regís IE 

rael:Efthic Heli&us filius Saphat, qui 

fundebat aquam Íuper manus Helis.

I i 4Et ait lofaphat: Eftapud eum fermo 

Domini. Deícenditque ad eum rex Ifrael, 

& lofaphat rex luda, & rex Edom.

I 5 5 Dixit aute Helifeus ad regem Ifrael: 

Quid mihi & tibi eft? Vade ad propheras 

patristui & matris tus. Et ait illi rex IE 

rael:QuarecongregauitDominus tres re

ges hos,vt traderet eos in manus Moab?

14 *Dixitq; ad eum Helifsus: Viuit Do

minus exercituum in cuius conípeñu fto, 

quod fi non vultum lofaphat regis luds 

erubefcerem,non attendiflem quidem re, 

Cnecrefpexiflem.

1 $ 4 Nunc autem adducitemihipfaltem. 

Cumque canerer píalres, fafta eft íuper 

eum manus Domini.

16 4 Et air.Hscdicit Dominus;Facite al- 

ueum torrentishuius foffas & follas.

: 7 4 Hscenim dicit Dominus: Non vi- 

debitis ventum nequcpluuiam,&alueus 

ifte replebirur aquis , & bibetis vos & fa- 

milis veftra?, & iumenra veftra.

18 4 Parumque eft hoc in confpećłu Do

mini ,infuper traderetiam Moabinma

nus veftras.

1 5 4 Et percutietis omnem ciuitatem mu 

nitam, & omnem vrbem elećłam,& vni- 

uerfum lignum frudtiferum fuccidetis, 

cunAof que fontes aquarum obturabitis, 

& omnem agrum egregium operietisla- 
*°pidibus. 4 Faktum eftigitur mane, 

quando facrificium offerri folet, & ecce a- 

qus veniebant per viam Edom. & reple

ta eft terra aquis.

^M, a.&ii.s

11 * Vniuerfi autem Moabitze audientes 

quod deícendifíent tres reges, vtpugna- 

rent aduerfum eos , conuocauerunt om- 

nes qui accinćłi erant balteo deíuper,& 

Aeteruntin terminis.
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a Domini. 
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it Dominus
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IOC in con^eSlu Domini'. ¿^ da- is 

Moab in manus Veßras.

¡etü omnem ciaieatem munitam, r> 

rbem elebtam - c^ ^muerfum

omnempartem

Vtpugnarent contra eos:

intermino.
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11

*

*

tem;
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i 4
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CHALDAI C AE PARAPHRASIS TR AN SLATI O.
" Et dixit lehofaphat: An non hie eft propheta Domini,vt interrogemus verba Domini per eum.? &refpondit vnus e feruis regis Iftael, 

& dixit: Hiceft Elifagh films Sephat,qui miniftrabat Eliah.
11 Et dixit lehofaphat; Eft cum illo verbum Domini. & defcenderunt adeum rex Iftael, & lehofaphat, & rex Edom.
" Et dixit Elifagh regi Ifrael: Quid mihi & tibif vade ad prophetas patris tui, & ad prophetas matristux. & dixitei rex Iftael; Obfe- 

cro,ne memineris peccata temporis huius: roga pro nobis mifericordiam, quia vocauit Dominus tres reges iftos,vt traderet eos in manum 
Moab.'* Et dixit Elifagh:Permanet ipfe Dominus Tzebaothante quem miniftro,quodnifi faciem lehofaphat regís tribus domus 
lehudah ego fufeiperem, fi contemplarer te & viderem te.

" Et nunc adducite mihivirum qui norit pfallere cithara. & fuitpfallente illo qui pfallebat , manfit fuper illum fpiritus prophetica 
Domino. “ Etait: Sic dixit Dominus, Fiant in valle hac foffx & foils. 17 Quia fic dixit Dominus; Non videbitis 
ventum,nec videbitis pluuiam, & vallis hascimplebitur aquis: & bibetis vos & greges veftri & iumenta veftra.

18 Et leue hoc eft ante Dominum, & trader Moabxos in manum veftram.
,J Erpercutietis omnem arcem fortem,&omnem vrbemmunitam,& omnem arborem pulchra euelletis,& omnes ftaturigines aqua

rum obturabitis, & omnem poíTeflionem elegantem operietis lapidibus.
“Et fuit in aurora cum offertur oblatio, ecce aquae veniebant de via Edom, & impleta eft terra aquis.
81 Et omnes Moabxiaudierunt quod afcendiflent reges adineundum bellum in cos;& congrcgauerunt fe ex omnibus accingentibus 

fe gladio & fupra, & fteterunt in termino:
Gg ;
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2i*Primoq;  mane furgentcs,& orto iam fole

I ex aduerfo aquaru vidcrunt Moabitęecó- 

2,tra aquas rubras quail Íanguinem: 4Dixc- 

Druntque:Sanguisgladij eft.pugnauerunt 

reges contra &,& caefi fuñe mutuo, nunc 

24 perge ad piaedam,Moab. *Pcrrcxeruntque  

in caftra Ifrael.Porro confurgens Ifraelp- 

cuísit Moab,at illi fugerunt corana eis. ve 

nerunt igirur quivicerat, & percuflerunt 

í j Moab/Et ciuitares deftruxerunt,&omne 

agrum optimum,mittenres fingulilapi

des,repleuerut3 & vniueríbs fontes aqua

rum obturauerunt,&: omnia ligna frudi- 

fera fucciderunt, ita vt muri ran ru Ediles 

remanerent.& circudata eft ciuitas a fun- 

dibulariis, & magna ex parte percuda.

2« 5Quodcum vidißet rex Moab pualuifle 

Ícilicet hoftes, tulit Íecum Íeptingétos vi

tos educen res gladios , vtirrumperentad 
27 regem Edo^Sc non potuerunt.4Árripienf- 

que Alium fuum primogeniturn , qui re- 

gnaturus erat pro co ,obtulit holocauftu 

Íuper murum, & fada eft indignatio ma

gna in Ifracl.Sratimque receflerunt abco, 

& reuerß funt in terrain fuam.

CAP. IIII.
1 ^^Vlier autem quędam de vxoribuSjp- 

A phetarum elamabat ad Heli&u, di- 

cens:Seruus tuusvir meus mortuus eft,8c 

tunofti quia feruus tuus fuittimes Dñm. 

Et ecce creditor venir vt tollat duos Elios 

1meosad Íeruiendu Ebi. Cuidixie  Heli-InfiM 

ięus; Quid vis vt facia tibi?dicmihi.quid, 

babes in domo tua? Ac illa rcípondit.-Nó 

babeo ancilla tua quicqua in domomea,

*

3 nifi parum olei quo vngar.Cui  ait: Vade 

pete mutuo ab omnibus vicinis tuis vafa 

+ vacua non pauca: Et  ingredere & claudc 

oftium tuum,cum intriniccus fueristu & 

filij tui, & mitte inde in omnia vafalixc, 

; & cum plena fuerint,tolles.  luit iraquí 

mulier & claufit oftium Íuper Íe & Íuper 

BElios filos, illi offerebant vafa,& illa in- 

fundebat.

*

*

*

¡TUT num
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* Et Currexerut muñe. -11

reges, ¿^ percujjit<-vnujquijque proxa 
lastet nunc ad J^oha Moab.

* Et •'veniunt in caflrajfael. &fu 

rael ^ percutit Moab. ¿^ fugit Moab 

eorum, ó» mgreflifunt ingredientes et 

tientes Moab.

*Et ciuitates deßruxerunt^ et omnt 

tern bonam proiecit vir lapiden fawn, 

plewit camffirvniuerjwnfinten aque 

rauerunt, ^ omne lignum bonum fucc

1)

cationes.6

cam. is
)

*J

*

5 Et ruitil 

eum bellum, viros

Edom, & non potuerunt.
* £ftulitfilium foam primogenitum^quem

regem
marum

manna inj CŁ7T

. III i. I

Ur Malier TW«* de filuj prophetarum clat 

batad Eltfieum,dicens: Sfrww i«^ * 
Mß//J mortuus efi) ^ ^ nofit quodfieruust 

erattimens Dominum. ^ creditor wenit

%

*
2

ff Elk

VöMr. )

^nonyanca

oA^V^*

7 }^XAWAC* Pf „
4

)

54 Í

debat oleum.

CHALDAIC ÁE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
» Et prxuenerunt auroram, & fol defcendit Íuper aquas: & viderunt Moabad e regione aquas rubras tanquam fanguinem.
"Et dixerunt: Sanouis eft: contendendo contenderuntreges, & occiderunt quifque focium fuum:& nuncexite ad prxdam Moabęi.
M Et venerunt ad caftra Ifrael, & furrexerunt viri Ifrael & percuiferunt Moabxos ; & verterunt terga a facie corum, & percuflerunt 

eos & occiderunt Moabxos: 15 Et vrbes deftruxerunt, & in omnem hxredítatem elegantem proiecerunt quifque la
pidem Emm & impleueruntillam,& omnes fcaturigines aquarum obturauerunt,& omnes arbores pulchras eruerunt,quoufque non reli- 
dus eft lapis in vrbe quern non deftruxerint. & circuierunt fundibularij & percufleruntearn.26 Etvidirrex Moab quod pręua- 
lerent in fe belli»arantes , & accepit Cecum Ceptingentos vivoseducentes gladium,vtconuerteret fe ad regem Edom, & non potuerunt.

*’ Etaccepit filium fuum primogenitum, qui futurus erar vtregnaret pro eo, & obtulitcum holocauftum fuper murum: & fuitindi- 
gnatio magna fuper Ifrael, & afeenderunt abeo,& redierunt in terram Ifrael. 

cap. nil.
ET mulier vna de vxoribus difcipulorum prophetarum clamauit ad Elifagh diccndo:Seruus tuus Gobadiah maritus meus mortuus eft, 

& tu nofti quod feruus tuus timebat Dominum: & nunc creditor venir vraccipiatduos filios meos fibi in feruos. 2 Et dixitilli 
Elifagh: Quid faciam tibi? indica mihi. quid eft tibi in domo? Et dixit:Non eft ancilla tux prorfus quicquam in domo, nifivas olei.

3 Et dixit,Vadepete tibi vafadeforis ab omnibus vicinis tuis vafa vacua, ne pauca petas. 4 Et cas & claudas ianuam fuper faciem ruana 
& faciem filiorum tuorum, & fundas in vafa hxc, & vas quod impletum fueritamoueas. ’ Etabiitab eo, & claufit portara fuper faciem 
fuam & fuper faciem filiorum fuorum.ipfiadferebant ei vafa. Si ipfa infundebatoleum-

Gg 4
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!i’3äbiüyninb-xnp’i

wbx'nmnn3n r^bx x.3-ipx ibnoxn 4 ■- 

-131b mn ^ m^yb no fixin minrrbp-nx 

»ay 31113ipxmxssn nrbxix3bpn-bx 3b

13 box lina noxnnbrm^yb nmnoxn 4 -< 

írnrxinb-px.

:nna3 ipyni nb-xnpńnb-xnp noxn 4 ■• 

gmppn 4nx nín nys ńm iyiob noxi 4 ■‘ 

aon-bx a’nbxrm w»x aix-"bx npxiii

: ^n^a

r^n nys hin i^ pi^mn^n inni 1

: y^^K n^N n3TT^N

-^1’3^ *93 CM^H »n’i i^ ^n * -

:Q’^pn

a 4 Cumque plena fuiflent vafa, dixit ad 

filium fuum: After mihi adhucvas. Et ille 

refpondit:Non habeo. Stetitque oleum.

7 4 Venit autem illa & indicauit homini 

Dei.Etille; Vadejnquit,vende oleum,& 

redde creditori tuo 3. tu autem & filij tui 

sviuite de reliquo. *Faćtaeft autem quí

dam dies,Sc tranfibatHelifęus per Sunam 

ciuitatem .erat autem ibimuller magna, 

quae tenuiteum vt comederet panem. 

Cumque frequenter inde tranfiret, diuer 

tebat adearn vt comederet panem.

, * Quae dixit ad virum fuum: Animad- 

uerto quod vir Dei fanćtus eft ifte, qui 

tranfit per nos frequenter:

to 4Faciamus ergo ei coenaculum paruu, 

& ponamus ei in eo lećtulum,& menfam 

& Íellam, & candelabrum jvt cum vene- 

rit adnos,maneat ibi.

rx 4 Fafta eft ergo dies quędam,& venias 

diuertit in coenaculum,& requieuitibi.

xi. *Dixitq^ ad Giezipuerum fuum: Vo- 

ca Sunamiten iftam: qui cum vocaflet eá, 
u Scilla ftetißet coram eo, ^Dixit ad pue

rum fuum: Loquere ad eam : Ecce fedule 

C in omnibus miniftrafti nobis,. quid vis vt 

faciam tibi? nunquid habes negocium,&: ^'^ 

vis vt loquar regi fine principi militias? 

Quse refpondit: In medio populi mei ha- 

:4 bito. 4 Et ait: Quid ergo vultvt fa

ciam ci ? Dixitque Giezi : Ne queras. Fi- 

lium enim non habet, & vir eius fenex eft.

*5 4 Praecepititaque vtvocarcteam.Quae 

cum vocata fuiflet, & ftetiflet ante oftiu:

1 < 4 Dixit ad cam; In tempore ifto in hac o»”- 

cadem hora, fivita comes fuerit, habebis 

in vtero filium. Atilla : Noli quazfo do

mine mi vir Dei,nolimentiri ancillę tux.

17 4 Etconcepic mulier & peperit filium 

in tempore, 8cin hora cadem qua dixcrat 

D Helifeus.

18 4 Creuit autem puer: & cum eilet quí

dam dies & egreffus iftet ad patrem fuum 

admefTores,

!NHW ppmNup IIP n* 1*1*7 nn3noN! sypup ó anpnnpśn^ow syp o^pą mm 6 
KOP nim 8 : isntisi nop pp^pn' nimi psi ^npin Moś ^isnuło ni un: iśuN nogiwn N^ś n^m nn^ 7 

i Non*z ŚD'0Ś ¡pnś uąno innpppion nim Npnśśpipb ma ną^nsipNon nSni Kpns ¡pniö^p^ ną^ 

:N-inn Mn^uaną sin Ntinp «ns«^ MN ^upifipn Niin^nnoN! 7 

: ¡pn5 uśpi xjniSWP? 'mi Nnn:oi Nipipi ^ snip ins ipnn^¡pop ^pr N^ niśp IP?Tap; 10 
unions nopinSsnpi xin xnpjiwbim;? mo^P nn^ 10x1 11 1ipn mpYl sm^p^ nr i Ipnś^Pl son Him 11 

N^n Di op IN ND% op NŚŚPŚTŚn’^^Í^ HO Nin Nni?pp *73 rn NOŚ Np^pp Nn nś ip'dion mś 10ni 15 

. 1mp nśppinśmś ną NpwR? urnnosinśiąppś Hm ńoNi 14 : nidido N^ ipp ^ppu? ni0N!
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* Et faffum eßost repleta fuerunt omnia 6 

ruafa, c> dixit ad filios fuos : eAppropinquate 

mibi runs. ^ dixerunt ei: Non efl adbuc yas. 

^fletit oleum.

4 Et ruenit ^ nunciat homini Dei. ipfe 7 

4%%,% dixit ei: Vade ^rr^ oleums fl

ue mutuum 3 & tu & filij tui <viuetis in re- 

liquo.
4St faffa efl dies, ^tranfit Elifaus in So- 5 

^w: 6^ ^^ mulier magna, ^ fez/w/i rww ^r 

comederet panem. pty faffum r/^ a frequentia 

tranfitus ipfus, inclinauit eum rut comederet 

panem.
4Et dixit mulier advirumfuum:Ereziam » 

y^w quod homo Dei ifle fanffus tranfit per nos 

frequenter:
4Faciamus iam ei coenaculum paruumi ^ 1° 

ponamus ei ibileffum, ^menfam3 ^feUam, 

^candelabrum: ^ erit cum ipfe ruenerit ad 

nos, et inclinabit ibi.

4 Et faff a eß dies,^ venit Elifaui illuc¡et 11 

diuertit in coenaculum3 ¿«y dormant ibi;

4Et dixit Elifeus ad Giezi puerum fuum: 11 

Coca Sunamiten iflam. & vocauit eam,et fle

tit coram eo.
4 Er dixit puero: Die ad eam 'Ecce prapa- *5 

rafli nobis omnem praparationem iflam,^«z7/ 

faciemus tibi? fieft tibi ruerbum vt loquar ad 

regem velad principem militia? ipfa autem di

xit: In medio populi mei ego habito.

4Er azr Slifiausad Giez.i: Quid opus vtfa-14 

ciam ei * 6^ dixit Giezi ; St profeffo non eft ei 

filius 3 et Vir eius fenex.

4 Er ¿/mr Elifieus: ^yed edw . c> ruocauit %5 

Í4w, ^veniens fletit iuxta oflium.
4 Er &i Elifiaus ad eam :fln tempore iflo, 1< 

vr Aor^ hac,viuens tu concepiflifilium.illa au- 

irw </zxir:Now domine homo Dei,00»wr«- 

rwrzr ancilla tua.
4 Er concepit mulier ^ peperit filium in 17 

tempore hoc rut hora viuens, rut locutus efl ad 

eam Slifaus. 4 Et creuitpuer, & fuit dies 18 

mefronts , ^ egrefrus eßpuer ad patrem fuum 

admeffores.

4 *%y g^^ as g^pa^ 7^& &' ayíaa , ^ a^g 

^Oi c^ ^ ayriis^ g^oarg piot ox^^" %yayrop ay- 

Tí), gwggp g77 a^op, ągy gęw ^ gAowop.

7 ^ rz^y^gT^. ^ ra^ty/g/Aa raí ^^^^ ^ 

^£0 get Tría) awry,Trophy ^ ^ra^oy y gAcaop , ^ a- 

^wip T^yaop, ^ at;' ^ @yoí ^m^ cp raíxa 

^Mvfrto.

5 * ^ g^gií? Mpzg^ć^ ^nAS-ep łA^gc« as QwcLu,, (2 

cx« yayM p¿gyaA%,^ CM^TAQ^ carry (paya? u^Gv. (2 

g^g^ a^ fzcwoJ^Jaazrop^g^ ay^^gxA^cp au^p 

^'ayetvoep^v.

9 * %e/ a7rcp Myaaw ^^^ ^y apd^ aoT^J^ou J n oT- 

¿a 077 ^^^^^ "SeiS"gojG%T ay^ ¿ÍOLTTOp&íéTCy g^ 

»^aę Jia7n&pi°s’

»0 *7rofM^^ Jn cóW-ćsrg paoppux^^y ^^ au- 

raioxa XA^^ t^ttí^A ^yy^ A^y^, ^ 

srał CP raí aww gp^g^ ra^s M^otę ^ o^xA/pa oxa.

it f ^ g^g^ M^g^,^ gp^Q gA/o-gCM oxa,<2 c^gxA(-

pep as 7° Ć^gp^oy, ^ oxo^M^ oxa.

It f ^ ayrop gA^gaw' ^os yg^ T 7rtu^oi»)ioy card, 

xaAg^p tIuj Q&)va.p.iTlai ^utIuj. ^ oxaAg¿cp cajTYiy^ 

^g^ ep^ynop aw^

15 * )@)&7rM^7rcu$cLVM,^^  ̂ /Jby c^g-

^t^ctęńpuy Tramów tZm) gx^^y ^utLuj, ri tuomG^ ^ 

ags; Gt Apyos AaAM#^ r^s w ^amAga w <©eię ry 

ap^op^i TMS ¿avcípcea^ » ^ ayrop, ep ptgow WAao^pz« 

gymxa^íxj.

14 ■ * ^ayrCP gA^gca r^syig^h r/^a Trowtrof 007-%. 

^ayrg yg^i, W^aAa gwg^p our wyog, ^0^yjg 

CWTMS ^g(r ^s.

1 $ * ^ a^gp gAfergoa, xaAg& ajJTbú. oxaAgo-gp au- 

jZtv, ^gt/ gA^o&a gęw ^^ tIuj ^Ł^p.

1 4 1 ^a^gp gAfo-goa®os oujtIuj,etę T» kou^v %% 

^M 6^0ć aurw, ^fa ov' rz^aAw^iya yop.M ^ arg, ^n 

xy ^g op^^yrg ^Ög«, pzM Aa^^o-M rZw^oyA&y I^y .

1 7 i ^ (7%ygAa^gp M fay » (2 grgxgp yop as yp xca^p ^J- 

^p oís M a^ ^ra, as gAaAwo-g G^gcaJTbju gA^gca.

1 $1(2 M^yp0» r Titu^ctyiov^ gfgpg^ ^ag^ 0gp^a^6 g%A 

fig T 7ícu%ázioy ^os TP 7%%)^ ay^i ^Ös% 0g^op^s.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATION
* Et fuit cum abfoluta eflent vafa, dixit filio fuo: Adfer mihi adhuc vas . & dixit filius eius ; Non funt amplios vafa, & defeat oleum.
7 Et venit Si indicauic prophetic Domini. & dixit: Vade, vende oleum , Sc exfolue domino debiti tui; & tu Si filii tui alamini de co 

quod relinquetur. 8 Et fuit die quadam,tranfiit Elifagh in Sunem,& ibi erat mulier timens peccata,Siapprehen- 
dit eum vt comederet panem. & erat tempore quo tranfibar, diuertebat illuc vt comederet panem.

* Et dixit marito fuo: Ecce nunc cognoui quod propheta Domini fanćtus eft ifte diuertens ad nos Zemper.
*Faciamus quxfo coenaculum muri paruum,Sc componamus illi ibi locum cubilis, Sc meníam,3c Zedern Sí candelabrum: 3c erit cúni 

veneritad nos,diuertet illuc. “ Et fuit die quadam,intrauiteb,& declinauitad coenaculum, Sicubuitibi.
Et dixit ad Gehhazi puerum fuum: Voca Sunamithen hanc. Se vocauit illam, Sc ftetit ante eum.

18 Et dixitilli; Dicnunc ei: Ecce negociara es nobis omne negocium hoc ¡quid vis vt faciam tibi?num verbum eft tibi vt proloquat 
cum rege aut cum magiftro exetcirus? Sc dixit.- In medio negociorum populi mei ego fuftęntor.

14 Et ait; Et quid eft vt faciam illi? Sc dixit Gehhazi: In veritate filius non eft ei. Sc matitus eius fenex eft.
” Et dixit: Voca illam. Sc vocauit illam, Sc ftetit in porta.
14 Etdixit:In tempore hoc Zecundum tempus quo fuperftites eritis,amplexaberis filium. Sc dixit:Obíecro domine mi propheta Domi 

ni, no mendax fit verbum tuum analiz tu®. ,Z Et concepit mulier Sc peperir filium in tempore hoc fecundum 
tempus quo fuitviuens, quod locutus fuerat cum illa Elifagh.

18 Et creuit pucr, Sc fuit die quadam,exiuir ad partem fuum ad mellores;
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^n^NnoN'T^ 1>

~iyn’3i3_7rD^n iBNtxmx^n inton 4 *°  

:rtno!™ 

a^bgg v^ ^-^-^ináawnbyni * -■ 

■: KM!nganaani 

inx^NJ nibbel nnNńi ńef»N-bNNnpm 5 ■> 

w^—ip nyn,NirntinNn nnxin^yan-^ 

:naWNiD’nbxn

* o^ nnoxi mąnb obwn ^byąb o4wn^»^nobnom nmoipb ¡ya Dłoń ¡ya 16 

nipini mb nn;no nwaą >nx myo pław 'yn xyaa noxi mniob una a'npi ^ibra ną^nxi xniob yn xyąj nibnnxi 17 
.i »nj opąn xb xboxi oyp na ib am^no cax ^b n'nox xbn 'jian jo xną n'^xwnnnoxi 18 : 'b mnox xbiyąnpayx»»» 
iiwni my'^on Nb xnąą ^obwą bxw¡ nxi m'pbwabxwn xb ną^ nawn nx b»ixi Trą nein api ^ąn nni nrnb noxi 1y 

:Konna brm npi ^'pąwx ox ^waą mi'y xinoyp maną xox nńoxi 30 : man )sx by nom

Win-Nbai’ni’bx »nabh ’án irnnnaN»i 1 » 

:DibwnoNnimap Nbi 

-bN ^biini nnyrbN noNnipfiNnwonni * « 

: 3b >niöN"C3N y □□nb ’b-isyn 

banan-in-bN 0*nbNnw*N-bNNani i¡bA * *,  

noN’i 1330 nniN a’nbNn-y’N niŃna »nn 

:ibn n’OTiiron inyj nri’rbx 

-ib aibzin nb—ioxinnxnpb xrpinny * “ 

;aibönoNniib’baibwn ^^ aibiyn

pmmnhn-^ a’ri^xn <^^^ Nim * 

estriben Austin náinb >ín>3 öinvbyi? 

>30ö o>byn nin’inb-rnoneiM-’D nb-nann 

: >b nun

17

We NiSn ms nm p W^Wą 1 .• 

: »r»er“i5«?nt6 

^»3 Wnirvana nąn ^ nox-h * » 

—131 imari ^^st-^arn ^ ^51 

^WWW ^^ ^1?’

-QN bartni riin>'’n -^jg mt nowii • ;» 

:ninx -tSnapnnaw

V9 4 Air patri fiio? Caput meum doleo,ca- 

put meum doleo. At ille dixitpucro:Tol- 

le, & due eum admatrem fuam. 

to 4 Qui cum tuliftet & duxiffeteum ad 

matrem fuam, pofuit cum illa fuperge

nua fua vfipad Meridiem,¿k mortuus eft.

ii 4Aftenditautem & collocauit eum fu

per lećłulum liominis Dei, & claufit o- 

uftium.Etegrefla 4 vocauit virum fuum; 

& ait : Mitte mecum, obftcro, vnum de 

pueris, & afinam,vt excurram vfque ad 

hominem Dei, & reuertar.

i j 4 Qui ait illi : Quam ob caufam vadis 

adeum? Hodie non funt Calendaeneque 

fabbatum. quae reípondit: Vadam.

14 4 Strauitque afinam,& praecepitpue- 

ro: Mina & propera, ne mihi moram fa

cias in cundo& hoc age quod precipio 

tibi.

M 4 Profesa eft igitur, & venit ad virum wu 

Dei in monte Carmeli. Cumque vidiífet 

cam vir Dei de contra , ait ad Giezi puc*  

rum fuum;Ecce Sunamitis illa:

1« 4Vade ergo in occurfum eius,& die ei: 

ReAene agitur circa te,& circa virum tun 
& circa filium tuum?quaerefpondit:Re-

17 ćłc. 4 Cumque veniflet ad virum Dei 

Ein montem, apprehendit pedes eius, & 

accefsit Giezi vtamoueret eam.Etaitho-, 

mo Dci:Dimitte illam. anima enim eius 

in amaritudine eft; & Dominus caelauitá 

me, & non indicauitmihi.

18 4 Quae dixitilli : Nunquid petiui fi

lium a Domino meo ? nunquid non dixi 

tibi, Ne illudas me?

19 4 Et ille ait ad Giezi: Accinge lumbos 

tuos, & tolle baculum meu in manutua, w-'- 

& vade, fi occurrerittibi homo, non Glu" 

tes cum: & fi Íalutaueritte quiípiam,non 

relpondeas illi. Et pones baculum meum 

Íuper faciem pueri.

jo 4Porro mater pueri ait: Viuit Domi-*  

nus & viuitanima tua, non dimittam te; 

Surrexit ergo & ftcutus eft eam.

fror Dunn
im'pxb ^^^x »Mao xp'bybn oxi ^^^^ iniaxbnom 1* 

* n'0i Nin D ¡i^y iy xnana Sy a'n'i n'p'xbmibąixi m’apji 10 
: ^^1 'Misxansam „n m»aji xpipby n'^xi np’^1 1' 

1 310X1 'nx'^j ip 'ponmNOnx ¡o xim x^ in in ib ¡ya niwnnoxi nbyąb nxnpi 11 

1^^ onom «cap xbi ni ' xb pn xon.n'mb nbix nx¡n no nom 15 
: fno'x 13 iMbx aąnob 'Sy pinnn xb bym nąn xnpibyb nnoxixjox nono 14 

:'3'1 xn'D3iw xn M'p^y 'inĄ nom b'apo mg wi x'¡aj xm nąnini xbonąmob mi xyno nib nnmnbixi 13
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* St ait ad patrem fuum: Caput meum,ca- if 

put meum. ^ dixit puero ; Duc eum ad ma - 

trem fuam.

4 Et tulit eum ¿^ adduxit eum ad matrem %° 

f/*f;  ^ collocauit eum mater fua fuper genua 

fua wfque ad meridiem, ¿p mortuus eft.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
1’ Et dixit patri fuo: Caput meum,caput meum. & dixit puero cuiádm .• Accipe illum, & defer eum ad matrem fuam.
10 Etaccepitillum & detuliteum ad matrem fuam, & fedit fuper genua eius vfque ad tempus meridiei,& mortuus eft. 

Etafcendit & collocauiteum fuper lećtum propheta Domini, & claufit oftium contra faciem eius, & exiuit.
Et vocauit maritum fuum, & dixit: Mitte,obleero, mihi vnum de adolefcentibus & vnam de afinabus, vtperueniam vfque ad pro

phetam Domini, & redibo.
15 Et dixit: Quarc vadis adeum hodie?non eft neomenia nec fabbathum.& dixit: Pax.

3+ Et ftrauit afinam,& dixit puero fuo: Duc &ambula,ne moleftes me vt cquitem, nifi cum dixero tibi.
13 Et iuit & venitad prophetam Domini in montem Charmela. & fuit cum vidiflet propheta Domini illam e regione, dixit ad Ghe- 

hazi puerum fuum.- Ecce Sunamithen iftam. 11 Nunc quafo curre nuhein occurfum eius, & die illi.- 
Num pax eft tibi? num pax marito tuo? num pax infanti? & dixit: Pax.

*7 Et venir ad prophetam Domini in montem , & apprehendit pedes eius: & aceeflit Gehhazi vtrepelleret illam : & dixit propheta 
Domini.- Cefla ab ea, quia anima eius amara eft ei: & a Domino caelatum eft mihi, nec indicauit mihi.

Et dixit.-Nontic petiui filium a domino meo?nonne dixi tibi,Si datur mihi filius,viuat;fin minus,ne turbes me?
*P Et dixitad Ghehhazi: Accinge lumbostuos,&accipe baculum meum in manutua & vade : quod fiinueneris virum, ne roges illi 

pacem. quod fi petierit tibi pacem quifpiam, ne refpondeas illi; & pones baculum meum fuper faciem pueri.
16 Et dixit mater pueri: Permanet ipfe Dominus, & viuit anima tua, fi dimifero te. & furrexit & iuitpoll illam.

* Ei tulit eum & collocauit eum fuper le- ii 

¿7«whominis T)ei, ^ ^^^ oftium fuper fe, 

C^ %^^ ^:

4Et 'vocauit '■virum fuum, ^ dixit: Mitte % % 

Mtomecum wnum puerorum ,e> wnamafina- 
rum , (g^ curram 'vfque adhominem Dei, e> 

reuertar.
*St dixit : ^uare tu hodie wadis ad eum, 13 

^wo« Calenda & non Sabbatum?ipfa autem 

dixit, Pax.
4Etßrauit afinam, ^ dixit puero fuo:M- 14 

ff ^ ^4^ 5 ¿«y WOM moram facias mihiwt 

adeam ego, donee dicam tibi.

4Ei ^^ et denies adhominem Dei in mon - 15 

zew Carmeli. ^ ^i & proferta eft vfque ad 

hominem EDei in montem. et faEłum eftwt vi

da eam homo Deide contra, & ait Giezi pue

ro fuo: Ecce Sunamitis illa.

5N«wc ewrrg to occur fumeius, ^ dicesei: is 

Táx tibi? pax wirotuo?pax filio tuo f ¿y rw- 

cwm# to occurfum eins, ^ dixit : T^ r^ 

pax wire tuo?pax filio tuo? ipfa autem dixit: 

‘Tax.
iEt direxit ad hominem Dei in montem. et 17 

* W OTTS rwg;; ?°P ^7g^ CM/^T^ Xg^ Ä^W^OU, 

7^x2^^^ ptou. ^ ayrov 7^ %tw^%¿/&), ayu-yz cwtv 

<^o? tIm fZYiTÍ^t, cusid.

1° W^peev cwtv^dcrludeyx.cz) cwty <wę)ę rlwpt^

Tí^í cusd^ 0/xá.^i (/% ćw^ M ^m^ ¿¿Jr/ ¿% ^ yo- 

va^ cu^ gw; ^Jp6g7Mpt^g/pó^ %t) dvrsScuvez.

11 & duíwefxov cwtv ^ ¿xo<pa<rop cwtv d^irlw xAÍ- 

^w ^ 4u-9pw?roty "¿J.9-goJ. ^LfctzrgxAa(rg 7Zou ^v^cv g TT

11 o¿tZw ^ c^MÄ^c^" * ^ &xcćAgeres Te ^^ awĄ 

W cATC^d^WZ^y ^ ^0/ gf %f Traítícígyííyy,^ ^íaw 7Jy 
civ^v (z ^^pLofyscy gw; ^cty^ptoTr^ ^Ög o^é e^^pg^w.

15 ^ «Trophi 077 Oiy' O-M^g^p Tropów r^; cu/rp, ^

CVVOV^lwict ^ ob Qct^O&V-) YI ¿)' aTTOP, dpb/JYl.

14  ^gyrgVa^rWopopecaTrsT  ̂ ^g 

^%-op&)%,^ ptM ^^^ pć07 Oa^^lujcu ptg gw;

*

15 azrap &.  ^ prop^CM ^ gÄ^^ ß^; TP aw^wyrop 

^J^go Ja; «ro^; ^ xo^pptwAwp. 6 ^ÑASg ^ gyrop^^ 

gw; ^o^jSpw^« yJ^goJa; fo^^ ^g^ug^ w; a^p cw- 

7^ o' c^spwyr^ ^goj c^syMTictę^ 6ayßp ^^ TZtizre« 

Jot¿/w o^^ ZJo JM Quyuumq ¿xa P«.

*

19

apprehenditpedes eins . & accept Gie^i v? 4- 

moueret eam: ¿^¿mí ad eum homo Dei: 

Dimitte eam, quia amara anima eiits, ^ Do

minut calauit a me, et non nunciauit mihi.

4Ei dixit mulier: J^unquidpetiuifilium 4*8  

domino meo? wo« dixi,non[educes mecum?

5Ei to Elifieus Giezj^ccinge lumbum *?  

tuum3 ^ tolle baculum meum in manu tua et 

Dade : cy ßinuener« aliquem, non benedicks 

ei: etßbenedixerit tibiqui/piam, non redon

deas ei. ¿y pones baculum meum fuper fadem 

pueri. 4 Et dixit mater pueri: “Viuit Do- 30 
minus ft) viuit animatua, ßrelmquamte*  ^ 

furrexit Elifeus^et abije pofieam.

ii * ^ ^^E ^ auud/jT/iatvouj^,)^ 6petc cWTy^lpluun

Q^eipluj» 7^ d^^tGu^pw 7^ Ticu^ci^cp Gv^ e^á^^ 

«ęcÍTrouíiviai y cwtyi?,k, etTTéV,explain Gt- dpiuw ^ ^g/ &$ 

ap&/% ^ ncu^ct^ fey- M QciTrsv, etplujn.

17 * >^ ^^^^^^ w^^ yy o^Spayroy ‘SJ ^£0J«? ^

o^f. ^ Mt^TMo-g Tay Troto c&/^. ^ rw^G-MA^E ^E- 

^ OL7^O%CU^ cuhhv^ «TIE ^o; ow/^y o CtySp^TT (^ O 

5soJ, ^Eg owr^ 077 Xa7a¿Vy(§A M Xpy^M CWTH;, %(} 

xy^^ oi^xpy^gy ATT sptoJ %t) GW C^M^ASUOL

18 ' ^WTTEy M 7^)1 , pen ÚTwrápLluj yoy ^^ Wxy~ 

^oy ptou,. GW«Troy- a ^^«(r«;^et E^o^

1» f ^EiTTEy sAio'Eoti ^ yg^, ^ajoy TZ«) OTCptw Qu, (c 

Aoí^g r^ p>otmy.otAi pea & TM %«&ĆGu, >(gy Tßp^y,^ 

5^ ^p^ wot, pcw ¿UAS^OX ewVy, (c £^ <^A5^Ćrn 7E 

TIS,pt X/TOXg/S-Mi OLUTZ^, ^ eJ^l^Meię tIuJ,6xX7>7g/oW 

ptoy ^ Trafoway ^J^^g/oy.

30 f ^ E^yM pCM7»^ T7%(^g/oy , ^łl Xy^^ ^W

i^y%M Gu,et Eyk^A^a 7E.)(g(} ^us^ sAmoM, ^s- 

TZap^OM owa otyriję.
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INonnynK ^ 100b mbeni mnwnpbamn^ ntb¡ bp n'bi Km tax by Kiomn?nit rw!l^Wl 31

*meny by onno Km Km Nn^b yw6x KnKi 31
: 7 Dip^inpnn^ 33

tKmi K1waom oiby mnhKiontby mi w»y by 013^1nona by nois ^ Kon by notch pibpi 34

*inijty n?sm nnąiponi yaw iy Km popowi oiby nobK)pibpiKpbKin Kono Kpb Kin kodh Knoa ^bni am. 33 

ł 719 op npKi mnibnnKi nb Kipi Kin Knopwbop np^i umbKipi 36 
t npaJ1nip n?naop Ny*iK by niupioibpn anp nbąjinnKi 37 

iKMąj nobnbKb'ipn b^ąi KplKill on no^b n^vnitiip porni ^nobn) KynspKOp)K^b an yi^i 38 

Kb^irn^inbKpm onąi KnKin^iab »bą xbpniypaneo tophi Kbpn^ Koa;natpKipopm KDpbh Kbpnhinpąji 3? 
:baob ^ Kbityn KOJsinąsno now m^ paw xb^ano ¡inborn nimboobsn^bipn^i 40 :iy?yhns

:Kinawoayio Hin Kbipbpm KPybpos nosi Kinhinii Kno'p m^odki 41 
tpbąyiKpyb annoKin^obą ¡onoipnyę onbn ¡obi0plwy¡¡óiM onhyn «wh ^^i Nornyn^p Np« Kn^i 41

sapo ná ayan nanar-in'an W7%»an 5 " 

:aDUp-by

-b« bbann onwny;raban napada 4 >- 

-by a’ábw’aab’n-by aawnbyn 4 :mn4 » 

onjwjnn^^r^ v® v^r^^ r?^ va 

n^n^ą

ben nah nnsi nan mnx n»äa 3bn3ęń 4 „ 

^p^ yaw-ay ayąn amrarby nnan 

: v3^"mK van

nwn5 - 

:333W10^.1vbK M^n nWntiin

NwnirasaxannwnirbaTby  barnkana 4 „

’331rtś: TO^^ a^W’?« 5 •1 

Ton haw fi^^ noxnraab noy c=»x»33n 

:a’K’33n ’33bTn bra nbnsn 

J|gi«$^

Nin 1133 xbo nwm^RB 1300 opbnmiw

:1ST xb--’aTTłn TD-bxnban 

TÜno cbax3 'nn biaxb aw^b ipsn * * 

xbi o^bxnw'xtpp mío ñoxmp^ nom 

:baxbłby 

^-ipxńn%n-bx -|b^i nop-mpipxń * ,■ 

:TM ^ 331 r-i^ «biib3x,i chyb 

D’nbxntf’xb ¿ąg wb^bpap xaw»xi * « 

tbpypbar^o  ̂onb-o^ bnosonb 

:ibaX’iayb y ipxh

3 i4Giezi ante praecelferat ante eos,& pofue- 

rat baculum fuper faciem pueri,& no crat 

vox nc% íenfus.R.cuerfuíque ellin occur

fum eius,& nunciauitei,dicens:Non fur- 

5 2 rexit puer.4Ingreffus eft ergo Helifeus do 

mum & ecce puer mortuus iacebar in le- 

33 ćtulo eius. ^Ingrelfufq; claufir oftium lup ge. 

F ft& fuper puerum, & orauit ad Dominu. ^ 

34*Etaftendit  & incubuir fuper pueru, po- 

füitq;os fuum fuper os eius,& oculos fuos 

fuper oculos eius, & manus fuas fuper ma 

nus cius;& incuruauit ft ftp eum,&cale- 

33 faćla eft caro pueri. 4At ille reuer fus deá- 

bulabat in domo ftmel hue atq;illuc,& 

aftendit & incubuit fup eum.& oftitauit 

3«puer fepties,aperuitq; oculos. *Etille  vo

cauit Giezi, & dixit ei: Voca Sunamitem 

hanc. quę vocata ingrefta eft adeum.Qui 

37ait:Tolleliliu tuum.4Venitilla & corruit 

ad pedes eius, & adorauit fuper terra, tu- 

3»litq; filium fuü & egrefla eft;4Et Helifęus 

reuerfus eft in Galgalam. Erat aute fames 

in terra,& filij prophetaru habitabantco 

ram eo; dixitque vni de pueris fuis: Pone 

ollam grandem , & coque pulmentum fi- 

J’liis prophetarum. 4Et egreftus eft vnus in 

agrum vt colligeret herbas agreftes: inue 

nitque quafi vitem filueftrem, & collegit 

ex ea colocynthidas agri, & impleuitpah 

lium fuum, & reuerfus conftidit in ol

lam pulmenti. neftiebatenim quid eilet. 

40 $ Infuderunt ergo fociis,vt comede

rent. Cumque guftaflent de coćtione,ex- 

clamauerunt, dicentes : Mors in olla vir 

41 Dei. & non potuerunt comedere. 4 Atille, 

Afferte,inquit, farinam. Cumq; tuliffenr, 

mifit in ollam,& ait: Infunde turbę vtco 

medant.& non fuit amplius quicquam a- 

41 maritudinis in olla. 4 Virautem quí

dam venit de Bal-íaliía,deferens viro Dei 

panes primitiarum, & viginti panes or- 

deaceos , & frumentum nouum in pera 

fua. At ille dixit: Da populo, vt come- 

dat.
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* Et Giezj transit ante eos, g^pofuit bacu 51 

lam fuper faciem pueris ft) non erat wox et no 

érat auditas. & reuerfus eft Giezi in occurfum 

Elifeo 3ft) dixit ei3et hunciauit ei dicens3quod 

non furrexit puer. *Et ingrefus e) Elifeus ad 31 

domum^t eccepuer mortuusiacens fuper leEta 

feumfEt Ingreffus eft Elfeus, ^ clauft 0- 33 

fum piper ambos eos. ft) orauit ad Dominum. 

*Et aftendit ^ incubuit fuper puerúm, ^ po M 

fuit faciem fuam fuper faciem eius 3 ^ oculos 

fuos fuper oculos eius ^ os fuum fuper oseius3 

¿«ymanus fuos fuper manus eius: ^ incurua- 

uit fe fuper eum3^ inflauit fuper eum3et cale- 
faÉhefunt carnes pueri. * Et reuerfus eft Eli- 5* 

feus3^ tranftii in domo bine ^ binc:et afeen 

dit ^ cooperait fuper puerum3 et inßirauitfu 

per eum & conforiatiss eftpuerfepties3 ^ mo 

tisseftpuer &aperuit oculos fuos)Et vocauit 35 

Elifeus Giezi3& dixit: Voca mihi Sunamitin 

hanc. ft) wocauit eam, ^ ingreffa eft ad eum. 

^ z/^zr Elifeus ei:Tolle  filium tuum. *Etin- *7 

greffamulier corruit ad pedes eius fuper genua 
fua3ft) adorauit eum fuper terram, ^ iw/zi fi

lium fuum ^egreffa eft. * & Slifeus reuerfus 38 

eft in Galgala. & erat fames fuper terram,e> 

filij propbetarum habitabant coram eo. & dixit 

Elifeus puero fuo : Powelebetem magnum, ¿y 

coque pulmentum filiis prophetarum: *Et egref 15 

/«J(/?Magrum wt col/igeret olera, ¿y inuenit 

witem filueflrem, ^ coüegitex ea colocpnthi- 

dam agreftemplenum pallium fuum. & ingreft 

fus eft ^ iniecit in lebetem coffionis3 quia non 

feiebat. * £i effudit wins wt comederent: 40 

^faEium eft cum comederent ipfide coEhone3 

et ipficlamauer unt et dixerunt: Morj /» lebe- 

te homo Dei. ¿y non potuer unt comederei

37 Et venit & procidir ante pedes illius, & incuruauit fe fuper cerrara , & accepit filium fuum & exiuit.
38 Et Elifagh rediit in Gilgela, & fames erat in terra, & difcipuli prophetarum habitabant coram eo. Et dixir puero fuo: Pone ollam 

magnam,& coque pulmentum difcipulis prophetarum. 5’ Et exiuit vnus in agrura vtlegerer olefa,& inuenit vitem agre-
ftem, & legit ex illa cucutbitas agredes plenum vedimentum fuum; & venit & fcidit, & iecit in ollam pulmenti, quia non nouerant.

40 Et effuderunt viris vt comederent. & fuit cum comederent de pulmenrO, illi clamauerunt & dixerunt : Mors ed in olla propheta 
Domini: nec poterant comedere. 41 Et dixit: Afferte farinam, & coniicite in ollam. & dixit; Efunde populo,vtco- 
medant; & non fuit quicquam mali in olla.

44 Et vir quidam venit de terra Audrali, & attulit prophets Domini panem primitiarum, & viginti placentas panis ordeacei, & ma* 
nipulos in vedimento fuo. & dixit; Da populo vt comedant.

H h

* Et dixit Elifeus: ^ccipite farinam 3 et 41 

inijcite in lebetem. et iniecerunt.Erdixit Eli

fans ad Giezi -'Efunde populo et comedant, et 

non fuit ^verbum malum amplius in lebete.

* Sfuenit cvir de Baal Salifa , et attulit +* 

homini Dei panes primitiarum ^viginti panes 
ordeaceos 3 ^ palathas in perafua. Et dixit 
Elifeus: Datepopulo et comedant.1

31 % ^ ^MA^cy ^^^^<^ o¿óz&íy,& i^g^xg rW£ax 

^&(^ ¿% rt^owey ^TRIU^OL^^ GW Luu (^tow ^ 8X 

^wc^ct^.^ UTrtf-pglpW 0 yg^ e/ę ^^o^^^ T& gAi- 

0"^)(c wyrcy awąl^ %TM}/wAgy c¿yziíf Agizyy,07Z GW c^g- 

3i Íñlgpj VTRuSet^ov^y  ̂eiTYtÄ^ gAzo-gcw mg yy ozxoy3 ^) 

^f Tl'CMjiSt^Oy Tż^Y^ę KiKO^T^M v ¿% TLuu KÄlvlut) 

33 cun^, yew w<rMA0ey gAz^ow (£ ctTrixÄ^liiuöu^pey >ćp ^^ 

34 ^o awafy.^ rtŁ^aMt^ct^ ^^^ Kv^ov^yow ^g^ 6 exoz~

^M^ o% ^ TTCU^á&OV^ g^^xg ^ rz^^^oy wr^gyrz 

f ■^ö^^oy zW, ^ Csvo^a A^^ xW<^z c^r oc$- 

0&A ^iW^ ^ fo^a cWgyn ^g-^a^ę *W, (c^ 

^^ cWeŚTa^w^g sand ^mmkclw^vv gyr' 

cuj^v^ c^úowayi g^ CWTV^ ^ipiJLtM^tiCUV CM ^xgę 

35 ^^^^/(c gyr g^g^cy gAzmi^ ^A^y & TH oix<ci 

gyöoy 6 gy^gy,^ ^g^^wygxaAuxJ/gy ¿% Ttícu^cl^ov ¿ 

cyg^^o-cy gyr ^^,6 wy^^^ ^ yrzM^toy g^ctxzg,^ 

^gx/yw^w ^yrcM^g/oy yew ^Luuo^ c&r o^a A^

36 * ^ McctAga-gy gA/o-goa ^ yg^^ Myr^XecAgcroy ^ tyiv 
Guv^arny ^^y.^ cx^go-gy ouutLuu^ ^MA^ 7^0900

37 ?°y.(cwyrcy gA^cMcu;r»,Azx^g ^y^y Gu?^ .wergA^a 

M^y» ^g^g z^f 78; yr^; cu^c^ ^ ßy^^ ^Ą 

6.w^^x^o-gy wW ^ rny y^^ Mog yy ijovew^ yew

3 8 c^Wey. '(cgAzegewgyrggp-^gy w^A^

Ä tm y 7^^ oiwoi 7äy rt^^M^y exa^y^ ey ^oy cw’- 

^^ wyrgy gA^c» ^ yrcw?aez® cw^, ^^ & T’y A%% 

39 Ty ftéíów,<c g^^ g^M^oŁ %Mo7$ Tzify T^d^^v. ^ g%A 

0gy wg ry c^ roTAg^oq ^^.6 Ąey c^yrgAgy ctíg/cw 

%4 roygAg^gy ayr cu^ ^Au^y ocy^M) T^psę ^ i^ct-noy 

cw^^ wiTMA^cy 6 cyg^aAcy wg yy Ag% ^g^M^^ 

40 07?8x M^w/6 Óyg^ggy % ^^x^y ^aiwy^g^jug^ gy 7^ 

g^/wy zw78g ex ^^ń^^;^ CM/S) tó&m ^ «- 

yroy^^a^g cy tz^AsCmtz ow^zyyrg ^W. ^ GW M^ 

4i y^^ ^ctfeív? yew wyrcy IXicrearXaßm aA^^y g^

^Agrg w;ry Ag^^. ^ cyg^Apy • ^ wreygA^g^' 

/a^; yg%gy^w 7zJ A^^ ^ g^gT^o-cty.^ GW g^g^ 

41 ^ua TroyM^y 87z cy’ 7^ Ag^7Z.f^$t/ «AÖgy ay ^ex ^aA

Qx.7uQct, yew ^gyxey ^ ^^wą W ^godeup^tę ^_ 

^^yM^Táiy wxom xg/S/yo^^ ^aAaS-aę cy TM ^^ 

cu/rd.ygw wyrcy gA/a-gai, ¿org ^ Aa^^ g^gr^r^ .

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSÍATIO.
11 Et Gehhazi tranfieratante eos,pofueratque baculum fuper faciem infantis,& non erár vox , nec qui attendéret: & rediltin Octur- 

fum eius,& renunciauitilli,dicendo;Non excitatusedinfans. 32 Etingreflused Elifaghin dömum, & ecce infans mortuusia- 
cebatin le&o eius. 33 Etintrauit, & claufit portam contra faciem vtriufque, & oranit Dominum. H Etaícendit & 
cubuit fuper puerum, & pofuitos fuum fuper os eius, & oculos fuos fuper oculos eius, & manus ibas fuper mantis eitis , & defatigauit fe 
fuper illum, & incaluit caro infantis. 33 Etrediit & ambulauit per domum vice vnahuc, & vice alterailluc; & aícendit & 
defatigauit Íe fuper illum, & ofcitauit infans vfque ad feptem vices, & aperuit infans oculos fuos.

3 Et vocauit Gehhazi, & dixit; Voca Sunamithen iflam . & vocauit eam,& venitad illum. & dixit: Accipe filium tuum;
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:inini

:nin’naiginni’ilbaN’ian’iab:nn 1 «

n 

bin? ^’a n?n Dia-ibn ap^-n^ JD^ 4 

myi^p r ^nw ir? D’^ x^ai raix nab

|T ; 'i- v• łT-r • T; AT —
TTO^K^X^

:)ni/3 m^ayab ’Am mpąp 

x’p?n nab ’jia ’bna nniprbahnam 4 * 

:inri^ inx qpa’ ix pinto ito 

nisi maipi nata Inab rńabiin aan 4 * 

: ban^’ pianinam%ąn 

-balas mnbtoi anib bianbn man 4 $ 

^-na? 1%nnnpn ^bn b^w^ ^bn 

:anama^bn 1^ ah? D’abanr^i 

n#i inabbai^’ibn-banaan xan 4 * 

‘riai’ba ’nnb^ man n’ba nm naan ana 

nn^n^n inaaai na^ ^n^3 

riñ ynpmaÓHTiab^ 47

nb^ ma ni’rinbi n’pnb na D’nban inan 

to 1^11 araría n 1  ̂n ^a qp ab ’ba

: >7 xinm^nn

10x5i5on-5x h5ei rí»-nN'5xi^ri5o 

N»33 V»yyin’5xxj-X3»^133 nynpM^

:5x1^3 

rn^n-nna 10^1133-131 toxa ]0^3 X31 8 , 

w6x5

;v

4? * Refponditqucei minifter cius^ Qua- 

tum eft hocvt apponam coram centum 

viris?Rurfum ille, Da, ait, populo vt co- 

medat.Hasc enim dicit Dominus;Come- 

44 dent,& Íupererit. ^Poftntitaque coram 

eis . qui comederunt,& íuperfuit iuxta 

verbum Domini.

C A P. V.
i j^Aaman princeps militię regis Syrię c

A rat vir magnus apud dominum fuunr 

& honoratus ; per ilium enim dedic Do

minus falutem Syria:. Erar autem vir for

i tis & diues,fed leprofus. 4 Porro de Syria 

egreisi fuerant Iatrunculi,& captiuam du 

xerant de terra Ifrael puellam paruulam, 

5 quę erat in obfequio vxorisNaama:4Quę 

aitaddominam fuam.- Vtinamiflet do

minus meus ad prophetam qui eft in Sa

maria; profesó curaflet eum álepra qua 

4habet. 4 Ingreflus eft itaque Naaman ad 

dominum fuum,&nunciauitei, dicens: 

BSic & ficlocura eft puella de terra Ifrael.

54Dixitque eirex Syria:: Vade, & mitrara 

literas ad regem Ifrael. quicum profećłus 

eilet, & tuliflet fecum decem talenta ar

genti,& Íex millia áureos, & decem mu- 

(tatoria veftimentorum/detulit literas ad 

regem Ifrael in hęcverba : Cum acceperis 

cpiftolam hanc, feito quod miferim ad te 

Naaman Íeruum meum,vt cures cum ale 

7 pra fua. 3 Cumque legiflet rex Ifrael 

literas, feidit veftimenta fua, & ait:Nun- 

quid Deus ego fum, vt occidere pofsim 

& viuificare : quia ifte mifit ad me vteu

rem hominem a lepra fua? animaduertite 

& videte, quod occafiones quadrat aduer-

8 fum me. 4 Quod cum audiflet Heli

C faeus vir Dei,fcidifle videlicet regem If

rael veftimenta fua, mifit ad cum,dicens: 

Quare icidifti veftimenta tua ? veniat ad 

me, & feiat efle prophetam in Ifrael.

* 4 Venit ergo Naaman cum equis & 

cutribus, & ftecit ad oftium domus He- 

lifaei.

¡nm Dünn
: pipi») pSa»»»p ION 1413 qg pSainxoySan Inxi «^ nxo ta^ pi pxng M^woi^g 1ON% 45
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medent ^ Delinquent.

* Et comederunt £ 

everbum Domini.

CAP.

MMMMM coram domino
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^cre^ w fg^^ M c^ ^Mg %

P
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* Si ^enit Neeman cum curribm fuá 
t

35
equis fuis it in oflio domas Eltfii. ¡TTTTOiS COTI 1£ ^ g^ o% f Sv^q gDIKOV gÄ^g CM.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SLATIO.
41 Et dixit minifter eius; Quid dabo hoc ante centum viros? & dixit;Dapopulo vt comedant: quia lie dixit Dominus : Comedent 

& relinquent. 44 Et dedit ante illos; & comederunt & reliquerunt iuxta verbum Domini.
CAP. v.

ET Naghaman magifter exercitus regis Aram erat vir magnus ante dominum fuum,& facie acceptus; quia per manum eius fecerat Do
minus viAoriam hominibus Aram - & vir erat robuftus virtute, fed erar percudís lepra. 1 Ethomines Aram exierant

in turmis,& captiuam duxerant de terra Ifrael puellam paruam,qux miniftrabat vxori Naghaman. ' Etdixitdomina:fuę:
Beatus dominus mens, fiiueritad prophetam quieft in Somron: tunc fanabiteum a lepra eius. 4 Et venit & nunciauit
domino fuo dicendo: Sic & he locura eft puella qua" eft ex terra Ifrael. 1 Et dixit rex Aram.• Veni vade, & mittam epifto-
lam ad regem Ifrael. & abiit, & accepit in manu fua decem talenta argenti, & lex millia denariorum auri, & decem mutatorias veftes.

Et attulit epiftolam ad regem Ifrael,dicendo; & fic fcriptum erat in ear Et nunc cum veneritepiftolahrec ad te,ecce mill tibi Nagha
man íéruum meum, vt fanes cum a lepra fua. 7 Et fuitcum legi det rex Ifraelepiftolam, (cidir veñimenta fua, &
dixit.- An commoditas eft in me a Domino ad occidendum & viuificandum,quód miferit ifte ad me,vt fanem virum a lepra eius Zenimucro 
cognofcite, obleero,& videte, quod occafionem hanc quaerat, vt contendat contra me.

8 Et fuit cum audidet Elifagh propheta Domini quod feidider rex Ifrael veftimenta fua, mifit ad regem, dicendo : Vt quid feidifti ve- 
ftimenta rua? veniat nunc ad me, & cognofcat quod fit propheta in Ifrael.

4 Er venit Naghaman in equis fuis & in curribus filis, & ftetitin porta domus Elifagh.
Hh a
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Vo *Mifitque  ad eum Helifeus nuncium,di- 

cens;Vade &lauare fepties in lordane, & 

recipiet fanitatem caro toa ,atq; munda- 

"beds. Bratus Naaman recedebat,dicens: 

Putabam quod egrederetur ad me,& Aás 

inuocaret nomen Domini Dei fui,& tan

D geret manu fualocu leprae,& curaret me. 

. 1 * Nunquid non meliores funt Abana & 

Pharphar fluuij Damafci omnibus aquis 

Ifrael,vt lauer in eis,& munder?Cum ergo 

i}vertifletfe & abiret indignans/acceflerut 

adeum feruifui,& locuti funt ei:Pater,& 

fi rem grandem dixiffet dbi propheta, cer 

te facere debueras:quato magis quia nue 

i 4 dixit tibijLauare,& mundaberis?*Defcen  

dit & lauit fepties in lordane, iuxta fer- 

monem viri Dei : & reftituta eft caro eius 

ficut caro pueri paruuli,& mundatus eft.

i /Reuer fufque ad virum Dei cum vniuer- 

fo comitatu fuo, venit & ftetit coram co, ^'^ 

& ait: Veré icio quod non fit aliusDeus in 

vniuerfa terra,nih tantum in Ifrael.Obfe- 

cro itaq^ vt accipias benediAione a feruo 

istuo.^Atille refpódit: Viuit Dominus an

E te quern fto,quia non accipiam. Cumquc 

17 vim faceret,penitus no acquieuit.*Dixit-  

que Naaman: Vt vis. Sedobfecro,conce

de mihi feruo tuo vt tollam onus duorum 

burdonum de terra.Non enim faciet vl- 

tra feruus tuus holocauftum aut victima 

isdiis alienis,nifi Domino.*Hoc  autem fo- 

lum eft de quo depreceris Dominum pro 

feruo tuo , quando ingredietur dns meus 

templu Remon vtadoret, & illo innitetc 

fuper manumeá, fi adorauero in téplo Re 

mon adorate co in eodem loco, vt ignof - 

catmihi Dominus feruo tuo prohacre.

I 9 * Quidixitei: Vade in pace, abiitergo 

ab co electo tempore.

1o * Dixitque Giezi puer viri Dei: Peper- 

cit dominus meus Naaman Syroifti,vt 

non acciperet ab co qua; attulir. viuit Do ti,.!!, 
minus quia curram poft eum, & accipiam “ 

ab eo aliquid.

(für mann
*^n^i ^ Tits ^nn N^nnta pión yard ^m ^ notosn^n ^g mm# nStA 10 
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*Et mißt Elfew adeum nuncium, dicens: io 

Dudens lauare in Jordansfepties ; ¿y redibit 

caro tuain te, & mundaberis.

4Et tratus efl Neeman,& receflit et dixit: * % 

Ecce dicebam,cgredietur ad me, Oflabit ¿^ 

wuocabit in nomine Domini "Deifui-ftflimpo- 

net manum fuam fuper lepram, et curabit eam.
* Nonne bonus Dimana & Pharpharfluuij i 1 

Damafcifuper Jordanem et fuper omnes aquas 

Jfrael? nonne abiens lauabor in eis, ^ munda- 

bor? & reuerfus efl etabije in indignations.

4 Et accefferunt feruifui, ^ dixerunt ad i 5 

g«w: Pater, flgrandem locutus eflet fermonem 

adie propheta, »0»»e faceres fecundum quod 
dixiffeiadte? lauare et mundare.

4 Er defcendit Neeman, ^ lauitfe in Jor - 14 

dane fepties, iuxta fermonem hominis Dei: & 

redije caroeius fcut caropueri parui, er mun- 

datus efl. 4 Etreuer fus efl Neeman adho - 15 

minem Dei ipfe & caftrafua, #< ^emr er/?e- 

r/r cordmco, et ait: Ecce iam cognoui, quod non 

eflDeus in vniuerfa terra,niflm Ifrael.et nunc 

accipe benedibiionem de manufruítui1

4 Et dixit Elijahs:Viuit Dominus cúi af- 1a 

fui coram co, flaccipiam. 6^ coegit eum Tit ac- 

ciperet, et non ‘-voluit.

4 Er dixit Neeman: Er nißdetur feruo tuo 17 

onus iugi mularum terra, quia non faciet vltra 

feruus tuus holocauflum auf ^lüimam diis a- 

denis, nifl Domino foli:

4 Er de ^erbo hoc propitiabitur mihi Do-18 

minus feruo tuo quando ingredietur dominus 

meus in domum Reman nat adoret ibi, quia ip- 

ferequiefet in manu mea. & adorabo in do

mo "Reman quando adorauerit ipfe in domum 

Reman, ^ propitiabitur mihi Dominus feruo 

tuo pro rverbo hoc.

4 St dixit Ehfins ad Neeman. Vade in pa- %9 

ce: et abijt abeo in flatio terra.

18 In re hacignofcat Dominus feruotuo,cum intrabit dominus meus indomum Rimon vtadoretibi,&ipie innixus fuerit fuper ma
num meam;& incuruauero me in domo Rimon,incuruante me in domo Rimon ignofcat Dominus feruo tuo in re ifta.

Et dixit illi: Vadein pace: & abiit ab co milliare terrs.
” Et dixit Gehhazidifcipulus Elifagh prophets Domini; Ecce abftinuit dominus meus a Naghaman Aramso ifto accipere qus at- 

tulerat; permanet ipie Dominus, nificucurrero poft illum, vt accipiam ab illo aliquid.
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** * ^áyrgV«Aéy ŚA^KM ^o? ^^ a/^Apy Agyay?

Tropdj&eię Ap J^eq ^ ^ zopłayy ^o^ov. ^ c^zg-pg^ 

MCM ^ <^ C(, 3@() ZaŚa^^M^.

11 WiSu^^Ou ygg^^ ^ a^MA^c^ ^ wyrcy , ¡^oy 

gAg^oy, c^gA^jgreq ^o? ^g %q swg req,^) Äxd- 

Agergreq cy oyoq,an zy^y ^goj cw#^, ^ c^^trw r/w 

^«g^ «We® T' Ag^y %q '^ozajd^ei cw&.

11 e GiZ dyot^óę d^icvod ^ ^^p^^p tto^^oí ¿a^atr- 

xo^ ć^g^y zop^WZey ^ą \Wrg^ yrety^ ^ u^et^ fo-^- 

«A, oy^i TropOeię Ajy^eq & ew% )(gt} ^^^n^ 

^eq- ^ gyrg^g^g ^ etyrnAW & ^^

1 3 ‘ ^ y7f00"MAdöy @ TTCM^gę duT^^eiTrOV CW^? OUUTV, 

T^rg^ « ^gG/y AgAaA^xg Apley ^^ę erg o i®^ ^wn^ %% 

ay gyroiWa?zadorz ayzg ¿o? cr^AsJraj ^ za^i^zz.

14 f ^ zarge» ygg^eW,>(9q g^ayrl^a^ & Wlop ^m gyf- 

razzę,z^ ^ pñ^a ^aySp^yr^ Wöge J, qgq gyrgrps^oy 4 

opí öW^ (fa^ TftuSci&ov ^z^J, ^ ozadaptow.

ii " ^¿Tr^p^e ygg^0^ ^^; ry o^Sp^yroy WSW 

cwA %() M 77%pg^^oAM cun^^ «A^g ^ go) ¿y^oy cco- 

OK%)^^^01)^^MX.01077 GOC g ^ S^O^Cy Troern T» 

y», 077 aM’W c^75) Í7^ MA . ^ yew Acc^g ¿U/^yfixy ¿76 

^y«gję W¿ovÁs ^ ($u. * ^ «key gÄ^g^,^ zvg/oi

^ 77^gg-/w ¿y^oy OM/T^, « Aw^o^oq . %gt)Tra/p&icńw&t 

cw^y Act^y, ^ GOC A^gA^g. \

5 Et dixit Giezj puer Elifai hominis Dei: 

Ecce pepercit dominas meas Neeman Spro}<*ut 

non acciperet de manu eius qua attulit. wiuit 

Dominus3 quod nificurram poßeum, ^ acci

piam Liquidabeo.

1 7 # 1(c^ 0778 ygg^ck), ^O^M WilTái 7^ ^OUAW & yo-

^.ö; ^^i YiRJLlGVto V 7^,071 % TT0^J% 877 0 <^^^ Gu Ö Ad- 

KGUJTCd^CL M ^^^ 080% iTS^Qi^ ¿M’n ^ XV^ ^oy^'

1 8 4 ^/ i^' ^^ Ad^ y %WU IXOLT^Í (JL01 XU^^ 7^

¿ouAw & gy t^«Wop^^ w xu^/oy/^y mg oTxoy pg^c^ 

^^^ó^^ 6x0,0 77 CWTg g^CL^UTgre^ Ä A^0- 

^^w. ^ ^^OTCU/»^ gyoix® pg^^ gy ^ .w^^v- 

yoy ewfy «; oTxoy psuc^ , ^ iAtsterg^^o/ xu^ ^ %f 

¿yAą &varg^Apyou %^.

19 4 ^OTT-oy gAw8%(ra^g ygg^^ Trop^ou c^op^n,

^ %TMAS-oy cítt’ CW7^ ¿y ^ot^^d-ot nig y»g.

io * ^ OTTE ^^ T 77W^CL^ gA^g^ ^403p&7r()U &J 

^y,^y g^mcr^o xd^og p¿y ^ygg,^ ^ ^¿yu ^w Act 

Cay ¿x ^m^g «Wetsy^o^o. ^ x^g, 077 o^n ^ct- 

jUo^acq ó7770% AW ^ A^o^i^^ tt^cíW.

10

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO,'
” Et mifit adilium Elifagh nuncium dicendo: Vade & intinge te Íeptem vicibus in lardena, & redibit caro rua tibi, & /anabitur.
” Et indignatus eft Naghaman,& abiit.dixitq/Eccc dicebam quod ad meexirerexeundo,& ftaret &oraretin nomine Domini Dei fui; 

& leuaret manum Íuam fuper locii plags mes,& ianaretur lepra. “Nonne meliores funt Amanah & Parpar fluuij Dammefeq omnibus 
aquis terras Ifraelinunquid fi intinxero me in illis,fanabor?&conuerfus abiit cum indignatione. 1 ‘ Et accefterunt leruieius,& locuti funt 
cumillo & dixerunt: Domine mi, fi forte remmagnam prophetalocutus fuiflet tecum, nonne fecides ? quantomagisquod dixittibí .• In
tinge te,& fanaberis ? 'ł Et defcendit & intinxit fe in lardena feptem vicibus, iuxta verbum prophets Domini; & rediitcaro eius ficut 
caro pueruh parui, & fanatus eft. “ Etrediit ad prophetam Domini ipie & omnis exercitus eius, & venir & 
fterit ante ilium & dixit: Ecce nunc cognoui quod non eft Deus manens in omni terra, nifi in Ifrael: & nunc fufcipe qusfo oblationem a 
feruo tuo. '‘ Et dixit; Permanet ipie Dominus ante quem miniftro, fi accepero. & vrgebateum vt 
caperet; fed noluit. 17 Et dixit Naghaman; Et nonne dabitur qusfo feruo tuo onus paris mulorum de 
puluere terrs? quia non faciet vltra feruus tuus holocauftum & Íacrificium Erroribus gentium, fed nomini Domini.
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ii 4 Etftcutus eft Giezi pofttergum Naa 

man.quem cúmvidiíTet ille currentem ad 

fe,defiliit de curru in occurfumeius,&ait;

ti Reifte ne Íuntomnia? * Etille ait: Reifte, 

dominus meus mifitme adte,dicens:Mo 

do venerunt ad me duo adoleftentes de 

monte Ephraim,ex filiis prophetarum.da su^ 

eis talentum argenti, & veftes mutatorias

%,duplices. 4Dixitque Naaman:Meliuseft 

Gvt accipias duo talenta. & coegit eujiga- 

uitque duo talenta argenti in duobus lac 

cis,&duplicia.veftimeta,& impofuit duo

bus pueris fuis, qui & portauerut cora eo.

14 5 Cumque veniflet iam vefperi,tulit 

de manueorum,& repofuit in domo di- 

xy mifitqüe viros & abierunt: 4 Ipie autem 

ingreflus ftetit coram domino fuo. & di

xit Heli£eus:Vnde venis Giezi? Qui re- 

ipondit: Non iuit íeruus tuus quoquam.

1 ¿ 4 At ille ait: Nonne cor meum in prae-

ftntierat, quando reuerfus eft homo de 

curru fuoin occurfum tui? Nunc igitur 

accepifti argentum & accepifti veftes,vt 

cmas oliueta, & vineas ,&oues& boucs, 

17 & ftruos & ancillas: 4Sed & lepra Naa

man adhierebic tibi & ft mini tuo víque 

in ftmpiternum. & egreftus eft quafinix 

ab eo leprofus.

CAP. VI.
1 ^Ixerunt autem filij Prophetarum ad 

A Heli&um: Ecce locus in quo habita- 

1mus coram te,anguftus eft nobis.4Eamus 

vfque ad lordanem , & tollant finguli de 

filua materias fingulas, vt aedifieemus no
bis ibilocum ad habitandum. Qui dixit: 

site. 4 Et ait vnus ex illis; Veni ergo & tu 

cum ftruistuis.Reipondit:Ego veniam.

♦ 4 Et abiit cum cis. Cumque veniftent 

ad lordanem,exdebant ligna.

j4 Accidit autem vt cum vnus mate- 

riam fuccidiflet, caderet ferrum ftcurisin 

aquam. cxclamauitque ille & ait: Heu, 

heu, heu, domine mi, & hoc ipfiim mu

tuo acceperam.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
41 Et fecntus cft Gehhazipoft Naghaman, & vidit Naghaman virum currentem poft fe, 8c deiecitft: de curruin occurfum eins,& di

xit: Num pax eft? “ Et dixit: Pax. dominus meus mifit me dicendo : Ecce tempore hoc venerunt ad me duo adolelcentes 
de monte domus Ephraim e difcipulis prophetarum; da quxfo illis talenturn argenti, & duas muracorias veftes.

11 Et dixit Naghaman: Age, fume duo talenta: & coegiteum, & ligauit duo talcnta argenti in duobus marfitpiis,& duas mutato- 
rias veftes, & dedit duobus adolefcentibus fuis, & tollebant ante cum.

14 Et intrauit in locum cxlatum,& accepit de manibus corum, & depofuit in domo; & ditnifit viros, & profećli funt.
4 ' Et ipie venir & ftetitante dominum fuum: & dixit illi Elifagh; Vnde tu venis Gehhażi? & dixit, Non iuit feruustuus hucautilluc.
” Et dixit illi : In fpirity prophetico indicatum eft mihi, quando conuertit Ie vir de curru fuo tn occurfum tuum : an hora fuit ribivc 

accipercs argentum , & caperes veftes ; & cogitares in corde tuo emere oliueta, & vincas, & pecudes, & boues, & Íeruos 6c ancillas?
47 Lepraergo Naghaman adha:rebit tibi & filiistuis in feculum. & cxiit afacie eius albus ficutnix.

6A Pl VI.
ET dixerunt difcipuli prophetarum ad Elifagh: Ecce quarfo locus in quo nos fedemus ante te,anguftus eft nobis:

'Eamus qusfo vfque ad lardena, & accipiamus inde quifquetignum vnum,8c faciamus nobis ibi locum in quo habitemus. & di
xit: Ite. 1 Et dixitvnus: Acquieice obfecro 6c venicum feruistuis. Scdixit: Egoibo. 4 Etiuitcumillis; 8c veneruntad lar
dena, 8c feiderunt ligna. 5 Et fuit quodam percutiente cignum , exiliens ferrum, decidit in aquam; & clamauit 8c dixit: Obfecro 
domine mi, populando commodato acceperam»

Hh4
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& * Dixit autem homo Dei ; Vbi cecidit?

B Atille monftrauitei locum: praccidit er

go lignum,& mifitilluc. natauitque fer

rum.
7 4Et ait; Tolle, qui extendit manum,& 

tulitillud.

s * Rex autem Syrię pugnabat contra If - 

rael,confiliumq; iniit cum feruis fuis, di

cens .• In loco illo & illo ponamus infi- 

dias.
9 s Mifit itaque vir Dei ad regem Ifrael, 

dicens : Caue ne tranfeas in locum ilium, 

quia ibi Syriin infidiis funt.

to * Mifit itaque rex Ifrael ad locum quern 

dixerat eivir Dei,& pręoccupauit eüm,& 

Cobferuauit fe ibi non femel ñeque bis.

I I * Conturbatumque eft corregís Syriac 

pro hac re: & conuocatis feruis fuis, ait: «R? 

Quare non indicatis mihi quis proditor 

mei fit apud regem Ifrael?

I z * Dixirque vnus feruorum eius : Ne

quáquam domine mi rex: fed Helifeus 

propheta qui eftin Ifrael,indicat regi If

rael omnia verba quęcunque locutus fue 

ris in conclaui tuo.

13 4 Dixirque eis: Ite & videte vbifit,vt 

mittam & capiam eum. Annunciauerunt 
cidicentes; Ecce in Dothaim.

i 4 4 Mifit ergo illuc equos & currus, & 

robur exercitus.Qui cum veniflentnofte, 

circundederunt ciuitatem.

I 5 4 Confurgens autem diluculo minifter 

viri Dei egreflus eft, vidirque exercitum 

in circuitu ciuitatis, & equos & currus. 

nunciauitque ei,dicens : Heu, heu, heu, 

D domine mi,quid faciemus?

1 < 4 At ille refpondit; Noli timere:plures 

enim nobiicum funt,quam cum illis.

17 4 Cumque oraflet Helifaeus, ait; Do- ».PM«, 

mine, aperi oculos pueri huius,vt vi

deat. Et aperuit Dominus oculos pue

ri, & vidit, & ecce mons plenus equo

rum, & curruum igneorum in circuitu 

Helifei.

jnjv aim
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CHALDAIC AE PARAPHKA SIS TRANSLATIO.
* Et dixit propheta Domini; Quo decidir? Sc oftendit ei locum. & abícidit lignum Sc proiecitilluc, & enatauit ferrum.
7 Et dixit; Tolle tibi. & extendit manum fuam Sc acCepit illnd.
1 Et tex Araminiit bellum in Ifrael, & confilium iniit cum Teruis ftiiśdicendo ; Locó calato Sc abícondiro erit ftatio caftrorum no- 

ftrorum. ’ Et mifitpropheta Domini ad regem ifrael, dicendo: Cane ne tranfeas locum ilium ,quiaibi homines A
ram funt abíconditi. ” Et mifit rex lírael ad locum quern dikerat illi propheta Don? ini, atque monucrat illum: & ca- 
uit fibi illinc non vna vice nec duabus. ‘ 1 Et turbatum eft cor regís Aram propter rem iftam, Sc vocauit feruos 
fuos, Sc dixit illis: Nonne annunciabitis mihi quis ex nobis reuelat arcana mea regi Ifrael?

11 Et dixit vnus e feruis eius; Minime, domine mi rex: fed Elifagh propheta qui eft in Ifrael.indicat regi ifrael verba quae loqueris in 
penetralidomus cubiculi tui.

13 Et dixit: Ite videte vbinam fit, vt mittam Sc tollameum. Sc indicatum eft ei, dicendo: Ecce eft in Dothan.
14 Et mifit illuc equos Sc currus, Sc turmas magnas; Sc venerunt noćte Sc circundederunt vrbem.

1S Et maturauit miniftet prophet« Domini exfurgere, Scekiit, Si: ecce exercitus circundabant vrbem , Sc equi Sc currus. & dixit mi- 
nifter eius illi : Obfecro, domine mi, quomodo faciemus?

“ Et dixit: Ne timeas, nam plures funt qui nobifeum funt, quam qui cum illis.
17 Etorauit Elifagh Sc dixit: Domine, aperi, qusfo, oculos eius vt videat. Sc aperuit Dominus oculos pueri, Sc vidic, Scecce mons 

plenus equis & curribus Scigni circum Elifagh»
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'i8 4 Hottes vero defeenderunt ad eum.

Porro Heli&us orauit ad Dominum, di-G'■IW• 

cens ¡Percute,obfecro,gentem hanc caeci- 

tate. Percufsitque cos Dominus ne vide-

19 rent iuxta verbum Helifei. 4 Dixit au

tem adeos Helilaeus:Non eft bęc via, ñe

queifta eftciuitas. Sequimini me,& often 

dam vobis virum quern quzeritis.duxiter

logo cos in Samariam. 4Cumqueingrebi 

Eruiflentin Samariam, dixit Helifęus: Do

mine aperi oculosiftorum vtvidcant. A- 

peruitque Dominus oculos eorum, & vi- 

derunt feeftein medio Samarías.

u 4Dixirquerex Ifraelad Heli&umcum 

vidiflet cos; Nunquid percutiam eos,pa-

nter mi? 4 brille ait: Non percuties. 

ñeque en im cepifti cos gladio & arcu tuo 

vt percutias. Sed pone panem & aquam 

coram cis, vt comedant & bibant, & va- 

dant ad dominum füum.

ij 4 Appofítaque eft eisciborum magna 

pręparario. & comederunt & biberunt,& 
dimifit cos , abieruntque ad dominum 

fuum. Et vltra non venerunt Jarrones Sy

rian in terram Ifrael.

14 4 Faćłum eft autem poft base congre-

gauit Benadab rex Syria: vniuerfum exer- 

citum fuum,& afeendit &obfidebat Sa^

F mariam.

ij 4 Fatftaque eft fames magna in Sama

ria^ tandiu obfeffa eft, donee ven unda

retur capur afini oćtoginta argenteis, & 

quarta pars cabi ftercoris columbarum

16 quinque argenteis. 4 Cumque rex Ifrael:.%$ 
tranFret per murum,mulier quxdam ex-'+-* 

clamauitad eum,dicens: Salua me domi-

*7 ne mi rex. 4 Qui ait: Non, te faluct 

Dominus . Vndete poffum faluare, de a

rea vel de torculari?

ii 4 Dixitqucad earn rex: Quid tibi vis? 

Qua: refpondit: Mulier ifta dixit mi

hi : Da Illium tuum , vt comedamus 

cum hodie: & Illium meum comedemus ^f 

eras.

¡rev Dijin



Ihterp. ex Gr^c. Ixx. REGvw. iri BASTARIAN. B.

*

Dominum^

orauit ^Ä.i & 

te lampen-

ÍI8

nonÍj
*i 9

witrIlim«

rum, to
it Dominuj o-

iloscorumy 

to Samario.

*
eos: St percuttens pt ,pater?

%percuties:

captivos 

cutíes. CW aquam

ápraparationem magnum, <

dominum [num. ¿r non

* congregauit 

i caßrafua, 

Samariam.

contra, cam

s argenti.

per murtim. **

crixA^y

7
domine rex.
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ibi ?
18
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
" Et defcenderuntadeum.Koranic Elifaghad Dominum, & dixit: Domine, percute obfecro populum hunc cscitatibus. & per

cudir illos cscitatibus iuxta verbum Elifagh.
Et dixit illis Elifagh: Non hsc eft via, nec eft hsc vrbs.- venire poll me , & deducam vos ad virum quem qusritis. & deduxitillos 

in Somron. 10 Et fuitcum ingreflieflentin Somron, dixit Elifagh: Domine, aperiqusfo oculos iftorum, vtvi-
deant. & aperuit Dominus oculos eorum,& viderunt: & ecce erant in Somron.

Et dixit rex ifraelad Elifagh cum vidiflet illos.- Num occidendo occidam, magifter mi?
Et dixit: Non occidas: ecce quos captiuos duxifti,gladio tuo & arcu tuo occides . pone panem &aquam ahteeos , vt comedant 8c 

bibant, abeantque ad dominum fuum.
*3 bt apparauit illis conuiuium magnum,& comederunt & biberunt,& dimifitillos: & abieruntad dominum fuum, & non addide- 

runt amplius exercitus Aram intrare terminum terrs Ifrael.
Et fuitpoft hsc,congregauit Bar-Hadad rex Aram omnem exercitum fuum,& afeendit & obfedit Somron.

5 Et fuit fames magna in Somron, & ecce obfederunt cam ,quoufque fuit caput afini venditum oćloginta argenteis, & quarta pars 
cabi fimi ftercoris columbarum quinque ficlis argenti. 14 Et fuit rege Ifrael tranfeunte fuper murum , mulier clamauit 
ad eum,dicendo.- Salua domine mirex. *7 Et dixit: Ni faluet te Dominus: vnde faluabo te, num ex area an 
ex torcolari? 18 Et dixitillirex; Quideft tibi? & dixit: Mulier hsc dixit milii; Da filium tuum vt comedamus cumho- 
die, & filium meum comedemus eras.
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19 4 Coximus ergo filium meum, & come

dimos : dixique ei altera die , Da filium 

tuum vt comedamus eum. quae abicon- 

30 dit filium fuum.4Quod cum audiflet rex, 

Scidit vestimenta fua,& tranfibatpermu- 

rum. Viditque omnis populus cilicium, 

quo veftitus erat ad carnem intrinfecus.

3 i *Etaitrex:  Haec mihi faciat Deus,& 
biec addat,fi fteterit caput Helifei filij Sa ^ 

31phat Super iplum hodie. 4 Helifeus au

tem Sedebat in domo fua,& Senes Sedebat 

cumeo. Praemifititaque virum, Svante- 

quam veniret nuncius,ille dixit ad Senes: 

Nunquid feitis quod miíerit filius homi- 

cidae hue vt praecidatur caput meum? Vit 

dere ergo cum venerit nuncius , claudite 

oIlium,& non finaris eum introire. Ecce 

enim Sonitus pedum domini eius pofteu 

33 eSt. 5 Adhucillo loquenteeis, apparuit 

nuncius quiveniebatadeum.& ait: Ec

ce tantum maluma Domino eft. quid am 

plius expeótabo a Domino?

CAP. Vil.

i ^lxitautem Helifeus: Audite verbum 

A Domini; Hęc dicit Dominus:In tem

pore hoc eras modius fimilae vno Słatere “^ 

erir,& duo modij hordei ftatere vno in

1 porta Samarias. 4 Reípondens vnus 

de ducibus,fuper cuius manum rexincu

bebat, homini Dei ait: SiDominus fece

rit etiam cataraćłas in caelo,nunquid po- 

teritefie quod loqueris? Qui ait:Videbis 

oculis tuis, & inde non comedes.

* 4 Quatuor ergo viri erant leprofiiux- 

ta introitum portae, qui dixerunt adin- 
uicem.- Quid hicefle volumus donee mo- 

riamur?

4 4 Siue ingredi voluerimus ciuitatem, 

fame moriernur; hue manferimus hic,mo 

riendum nobiseft. Venire ergo & trans- 

fugiamus ad caftra Syriae. fi pepercerint 

nobis,viuemus; fi autem occidere volue- 

rint,nihilominusmoriemur.

ounn
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CHALD Alca PARAPHRASIS TRANSLATIO.
2’ Er coximus filium meum, & comedimus eum, & dixiilli die altero ,Da filium tuum vt comedamuseum: & abicondit filium 

fuum.,0Et fuit cum audiffetrex verba mulieris,fcidit vedimenta fua;& iplum tranfeuntem fuper murum, vidit populus, &
ecce faccus alligatus erat fuper carnemeius interius. ’'Et dixit, Sic faciat mihi Dominus, & fic addat fi remanferic 
caput Elifaghhlij Saphat fuper eum hodie.,2 Et Elifagh fedebar in domo fua, & lenes fedebant cum illo; & mifit 
quendam virum a facie fua: nondum venerar nuncius ad eum, & ipie dixit ad (enes ,Num vidiítis quod miferit filius occiforishue, vtau- 
ferat caput meum ? videtc cum venerit nuncius , claudite porram & opprimatis eum in porta ; nonne (onitus pedum domini eius poft 
eum eft? i! Adhuc cum ip fe loqueretur cum illis, ecce nuncius defeendebat ad eum,& dixit, Ecce hoc malum eft 
a Domino; quidorabo ad Dominum amplios?

CAP. VII.
T7 T dixit Elifagh, Excipite verbum Domini, fic dixit Dominus , Circa tempus hoc eras fatum fimils ficlo, & duo fata ordei ficlo in 
-‘—''porta Somron ementur. 2 Et refpondit vir fortis , fuper cuius manum rex innitebatur, prophets 
Domini, & dixit, Siquidem Dominus aperiat catarañas, & demittar bona de coelis; nunquid erit fecundum verbum iftud? & dixit, 
Ecce tu videbis oeulis tuis, at ex eis non comedes. 5 Et quatuor viri erant leprofi, fedentes in introitu ports,
& dixerunt quifque (ocio fuo,Quare fedemus hie quoufque moriamur? 1 Si dixerimus, Intremus vrbem,fames eft 
in vtbe, & moriemur ibi : & fi commorati fucrimus hic, moriemur quoque: & nunc venire & confugiemus in caftra Aram , fi viuere nos 
permiferint, & viuemus;aut fiocciderintnos, & occidemur.

)

5

5
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Tint nobis, ^ <-viuemusj 

morlemur.
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: man nwxa o^bnxi nióx manna

: na^as nban ma nunmmn xnpn 5 

mux mapbxnaxn nbnqban apn" 

a^y^ ^y onx ub w^nwx nx apb xa 

mnwn3 mannb mananma ixpnamx 

-bxi n^n owanai nyn-^a ixyy^ naxb 

naxn inpra nnx ;pn 4 : ^a nym ^

con^ym croton-jo neon Kr-mpn 
nwSxnwnonn-bc oin ńamNw n»« 

aan —iwxbxnw^ pan-boa nan nynxwa

:mxnainnbwai

5 5 Surtexerunt ergovefperivt venirent 

B ad caftra Syria. Cúmq; veniflentad prin

cipium caftroru Syria, nullum ibidé rep- 

¿pererunt. 4 Siquidem Dominus Íbnituni 

audiri fecerac in caftris Syria curruum & 

equoru, Sc exercitus plurimi, dixcrúntq- 

adinuicem: Ecce mercede conduxit ad- 

uerfum nos rex Ifrael reges Gethaorum 

Sc /Egyptiorum Sc venerunt fuper nos.
7 *Surrexeruntergo Sc fugerutin tene- 

bris,Sc dereliqueruttentöria fua,Sc equos 

& afinos in caftris,fugerúntq; animas tan 

8 turn frías Íaluarecupientes. * Igitur cum 

veniflent leprofi illi ad principiu caftro- 

rum,ingreísi funt vnum tabernaculu,Sc 

comederunt Sc biberunt.Tuleruntq; in

de argentum Sc aurum, & veftes, Sc abie- 

runt & abíconderunt. Etrurfum reuerfl. 

funt ad aliud tabernaculum, & inde fimi-

5 liter auferetes abícoderunt. * Dixeruntq; 

adinuicem, No redé facimus.Hacenim 

dies boni nuncij eft. Si tacuerimus & no- 

luerimus nunciare vfq; mané, Íceleris ar- 

guemur. Venite, eamus Scnunciemus in 

aula regis.

,I« 4Cumque veniflent ad portara ciui- 

ratis, narrauerunt eis dicentes: luimus 

C ad caftra Syrię,& nullum ibidem repperi- 

mus hominem, ni fi equos & afinos alli- 

1 1 gatos,& frxa tentoria. ^lerunt ergo por- 

tarij, Sc nunciaueruntin palario regis in- 

11 trinfecus. 4 Qui furrexit node, Sc ait ad 

ftruos fuos, Dico vobis quid fecerint no

bis Syri.Sciunt quia fame laboramos, & 

idcirco egrefsi funt de cafiris, Sc latitanc 

in agris, dicentes ; Cum egrefsi fuerint de 

ciuitate, capiemus eos vinos, Sctuncciui- 

tatem ingredi potcrimus.
134Refp0ditautem vnus feruorumeius, 

Tollamus quinque equos qui remanfe- 

runtin vrbe, quia ip fi ratom funt invni- 

uerfa multitudine Ifrael; alij enim con- 

fumpti funt , Sc mittentes explorare pore- 

rimus.

¡nía main
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
5 Et furtexerunt in tenebris vt intrarent caftra Aram: & venerunt vfque ad extrema caftrorum Aram, & ecce non etat ibi aliquis.
‘Eta Domino audita eft in caftris Aram vox curruum, & vox equorum, vox caftrorum multorum ; & dixerunr quifque ad focium 

fuum,Ecce conduxit contra nos rex Ifrael reges Hhitha?orum , & reges Mifzraim vtveniant contra nos. 7 Et furrexerunt & fugerunt 
in tenebris, & deferuerunt tabernacula fua, & equos fuos,& afinos fuos,caftris ficur fuerant exifientibus-, & fugerunt vt feruarent animas 
fuas. % Et venerunt leprofi illi vfque ad extrema caftrorum , & introierunt in tabernaculum cuiufdam ; & comederunt & bi- 
berunt; & acceperunt inde argentum & aurum, & veftes, & abierunt & abfconderunt, & redierunt, & ingrefti funt in tentorium aliud, 
& acceperunt inde, & abierunt & abfconderunt. S Et dixerunt vnufquifque ad focium fuum, Non rećtum eft id 
quod nos facimus: dies hate, dies boni nuncij eft ; & fiquídem nos tacuerimus & diftulerimus quouique luceat aurora , occurret nobis 
culpa. & nunc venite, & pertingamus,& indicemus domui regis. “’Et venerunt & clamauerunt ad cuftodes porta? vrbis, & 
nunciauerunt cis, dicendo: Venimus ad caftra Aram,& ecce non erat ibi aliquts, nec vox hominis, fed equi ligati , & afini ligari , & ten-* 
toria ficuti fuerant. “ Et clamauerunt cuftodes portae, & renunciauerunt domui regis interius. 12 Et furrexit rex 
noćle,& dixit feruis fuis,Indicabo nunc vobis quid fecerunt nobis homines Aram:cognouerunt quod famelici fumus, & exierunt ex 
caftris vtabfeonderent fe in agro,dicendo: Quoniam exibunt ex vrbe,& comprehendemus illos vtuos , & in vrbem intrabimus.

“ Et refpondit vnus de feruis fuis, & dixit, Accipiant, qua?fo , quinque ex equis relićtis, qui relićti funt in ea; ecce illi funt ft cut 
omnis mulutudo Ifrael qui relidi funt in ea: fi perierint, ecce illi funt ficur omnis multirudo Ifrael qui finierunt , & mittamus & vi» 
deamus.

Ii &
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I 4 * Adduxerutergo duos equos, mifitq;

rex in caftra Syroru, dicens: Ite & videte. 

15 * Qui abierunr poft eos vlq; ad lorda

nem. Ecce aut omnis via plena erat vefti- 

bus & vafis,quae proiecerant Syri cum tur 

barentur.Reuerfiq^nuncij indicauerunt 

rtf regí. sEtegreftus populus diripuit caftra

Syria: , faAufq, eft modius fimilae ftateresu^ 

vno,&duo modij ordei ftatere vno iuxta 

i7 verbu Dńi. 4Porro rex ducem illum in 

cuius manu incubuerat conftituit ad por 

tam,quem conculcauitturba in introitu 

portae,& mortuus eftiuxta quod locutus 

fuerat vir Dei, quando defcenderat rex 

1 8 adeum. 5 FaAumque eft fecundum fer- 

monem viri Dei, quem dixeratregi, qua- 

do ait,Duo modij ordei ftatere vno erut, 

& modius fimilae ftatere vno hoc codom 

tempore eras in porta Samaria.
r? 4 Quando refponderat dux ille viro

Dei, & dixerat,Etiam fi Dominus fecerit 

cataraAas in calo, nunquid poterit fieri 

quod loqueris? & dixit ei, Videbis oculis 

»o tuis, & inde non comedes. 4 Eueniter

go ei ficut praediAum erat,& conculcauit 

eum populus in porta, & mortuus eft.

CAP. VIII.
I1 j^Elifaus autem locutus eft ad mulie-supr.^ 

A rem cuius viuere fecerat filium, di

cens: Surge, vade tu & domus tua, & pe

regrinare vbicunque reppereris. Vocabit 

enim Dominus famom, & veniet fuper 

terram feptem annis.

1 * Qua furrexit & fecit iuxta verbum

hominis Dei - & vadens cum domo fua, 

peregrinata eft in terra Philiftijm diebus 

multis.

$ 1 Cum que finiti eiTent annifeptem,re-

uerfa eft mulier de terra Philiftijm. Et 

egreffa eft vt inrerpellaret regem pro do

mo fua & pro agris fuis.
44Rex autem loquebatur cum Giezi 

puero viri Dei,dicens: Narra mihi omnia 

magnalia quae fecit Helißeus.

par Dum
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4Ei cepertint dúos afcenfores equorum, ^/ 1 4 

w^r re# Jfrael poft Syriern , &"^j "^ ¿7* 

*videte.

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
'4 Et acceperunt duos currus equorum, & mißt rex poll caftra Aram,dicendo, Ite & videre. '’Et iuerunt poft illos vfque ad

lardena, & ecce omnis via plena veñibus & vafisqua? proiecerant homines Aram, dum feftinarent fugere; & redierunt nuncij & indi'
cauerunt regi. 16 Et cxijt populus & ditipuerunt caftra Aram , & fuit latum fimilae pro ficlo , & duo Iara ordei pro 
ficlo,iuxta verbum Domini. 17 Et rex przepofuit virum fuper cuius manum innitebatur fuper portam, & con- 
culcauit illum populus in porta, & mortuus eft ficut locutus fuerat propheta Domini qui locutus fuerat, cum deícendiflétrex ad eum.

'"Et fuerat cum loqueretur propheta Domini cum rege ,dicendo : Duo Íata ordei pro ficlo & latum fimila? pro ficlo eric fecun- 
dum tempos hoc eras in porta Somron. '’Et relponderat vir propheta? Domini,& dixerat, Siquidem Dominus aperiat catarañas,
& dimittat bona de carlo , nunquid erit res iftaf & dixerat, Ecce ru videbis oculis tuis, fed de eis non comedes.

10 Et fuit illi fic; & conculcauerunt eum populus in porta, & mortuus eft.
C A P. VI 1 1.

ET Elifagh loquutus eft cum muliere, cuius filium viuificarat, dicendo: Surge, & abi tu , & homines domus tur , & habita in loco 
qui rećtus fueritvt habitetur ¡quia vocauit Dominus famem etiam futuram vt veniat fuper terram feptem annis.

2 Et furrexit mulier & fecit iuxta verbum propheta? Domini, & abijtipia & homines domus eius , & habitauit in terra Peliftaro- 
rum feptem annis. 5 Et fuitin fine feptem annorum, redijt mulier de terra Peliftaeorum, & cxijtvt clamaret ante re
gem pro domo fua & pro agro fuo. 4Et rex loquebatur cum Gehhazi difcipulo propheta: Domini, dicendo; 
Ñarra qurfo mihi omnia magnalia quse fecit Elifagh.

Ii 3

4Ei abierunt pofeos asfique ad Jordanem. 1 5 

¿yfreßowwzj ^w p/ewd asefttbiis ^ ^74/^ 

qua proiecerant Syri cum ftuperent ipß,& re' 

nerfiJunt nunaj ¿y indicauerunt regi.
*Ei egrefius eft populas ^diripuerunt cd- 16 

gira Syria ; & faffa eff menfura fimila ficlo, 

¿^ ¿/«^menfura ordeificlo iuxta Verbum Do

mini.
4Ei re# coftituit fuper porta Triftatam, fiu- 17 

per quern requiefiebat fuper manum eins, 6^ 

conculcauit eum populas fuper porta ^ wor- 

i«weft,ficut locutus eft homo Dei, qui locutus 
eft quum defeenderet nuncius adeum.

4 Ei faffum eft ficut locutus eft Elifaus ad 18 

re^ew , dicens: ¿Menfura fimila ficlo, & dua [ 

menfura ordei ficlo er unt eras nyi dies hac in 
porta Samaria.I

4Eire^ondit Triftata homini Dei, ^ di-1» 

#zi " Et fi Dominus fecerit catar affas in calo,fi 
grit verbum hoc? ^ dixit homo Dei, Ecce vz- 

Ec^ oculis tuis, ^ ZM z/c «0M comedos.
5Et faffum efific , & conculcauit cum pa - 10 

pa/^in porta ¿y- mortuuseft.

CAP. VIII.
J?T Elifaus locutus eft ad mulierem cuius 1 

viuere fecit filium eius , z/zce^j : E^e ^ 

^afe iw 0 domus tua,& peregrinare vbipe- 
regrinaberis,quia Dominus <-vocauit famem fu 
per terram, ^ aderit fuper terram feptem 

annis.
4Ei/cezi mulier iuxta verbu hominis Dei, % 

O ^i/i z^/^ ^ domus fua, c> peregrinata eft 

in terra Philiftijm feptem annis.
4 Et faffum eft poft finem feptem annorum, 3 

6> reuerfa eft mulier de terra 'Philiftijm, ¿y 

egrefa eff rviclamaret ad regem de domo fua 
Ode agris fuis.

5Ecre# loquebatur ad Giezi puerum Eli- 4 

fai hominis Dei,dicens:Narra mihi omnia ma- 
gnalia qua fecit Elifaus.

Í$ AZIA Elfi.N B'. '/zStp^wtusrę ^vo. 65 j

'4 * %JgAa^oy ¿Jo 4Ja£ara; «Tro , ^ ^^^.o^ ó

^aoiA^b; ir^ć MAoTT^i 7% orug/a;^ Agy^y yr0g4A)0»7g 

^Z¿g7g¿

1 I * X^ g^p^llka» ö^^ CW%'y Śtię ^Jhp^/jou # >(^ 

í¿%yiOra w 0% T^^pnę ipco^Tpio^ gx^v MV gpp/^ay 

oí TV ^ < & r< iWpL^dgrc^ cwr^ę • i(gEf ayrg^pgipov © 

á^Ao/ ^ oWtiy^Aav %Í ßctaiÄeii

15 * ^ c^A^yo' Aao'; 3 ^ ¿kpyraotw tIuu Trapico- 
ALuTupían ^g^g^ ^g^oy Tipiad Aga; erkAou , %;) 

Juo ¿¿ST^ x^^^ TIUNOV x^ TV Apyoy xvpíov.

17 * ^0 ßetmA^O; xa7g^oov 0% ^ TOA»; TVT^ęd-

t^jj, g^’oy í^au)s7íouj£ ^ ¿% f ^«^i au^^ (c xargyra- 

T^TM OUTV 0 Aoto? &% f TH)AMC , %^ a^g  ̂gy xa^ 

gAaA»o-gy o c^ukpayr ^ 'SJS-goJ,0; gAaAwo^ ev 7^ xa- 

^^Iduca Tov a^Aoy ®0ę aury.

1 8 * 6g^g^ x&&gA#A%fgv gA«/g(Z4 (^29C ^ ^<nAg a^

Ag^^y ^g^y Tipi^dxitiq cixAy 6 ¿Jo ¡ngT^ x^^y 

o-(xAy gfew o^^zoy a; w Ń^g^ cwrw & Tw TO A n rapLa-
1 9 pact;. * ^ otzrgx^M ó T&ZfATw; 7af od^pd7r(p ^^goj

%«Wy, 6g^ xu^o; TrowTyxa^^x^ & 7^ y^y^ 

agrow Tpviptot ^¿ro 5 ^ g^gy 0 ^p^; W^go^ /¿ti 

O^M %o^^A/zo^ ^ %&i^gy z^dyu.

10 # ^ g^g^ ^Ttoę,)^ TlWiTtdl^TM OUUTV 0 Acto; Of

TM TO AM ^ it^g^oy.

I *Koi sÄ(T£cd sAdA^TST^ę r/w yjycwxaw; g^o- 

zro^a-gy TV joy cwt^3 Ag^y oWot?)^ ^ Trop^ov tv ^ 

o oko; (Ju (£ Trapowa y g ^u TrapowMcrM; , 07% xu^^ xg- 

xAnxg Aipzoy ^ T^ yLu ^ ^ Trapica ^ rLu yLu 

g^agro.

1 ‘ligi sTronic w ^uyn ^ Tp^aa^J cW^p^yrou ^ 

S-go^ ^ gyrop^w our M xoj o oko; aurn;, ^ yrapwxa 

&ynaZAo^uA&iy g/^a mi.

; *^ i^g^ ^ T 7gAo; T^y g^ Wy (c g^mpg^ey

wyjyM ox y»; aMo^u Affly ^6 ¿^ÑA^g ^OMC^ ^^ ę 70y 

ßctoi Aga yrgg / ^okou aurii; 6 mp / %y aypáíy auk«;.

4 * ^ o ßa^A^ gAaAa i^; yg^í 70 yrat^a^oy g-

Aitícu ^^kp^yrou ^¿kso^ Agf&y • JinyMcew pooi yr^u- 

^7a ptgyaAaa a gyro^j-gy gAmaj.
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: mj ^na mn^n nak? inixa nin’ 

-^fii^nmanpmnNip55xin"¡bn 4, 

ig^i kan Sas n^aiN >^^a p^hi aia 

ąnś^ QIN™ “¡5a iin—p ^a naNn r^ś 

:rn?6nan’nxnnax5 ^’5x 

mnnmHNb-naN^r^^NiÓNnaNn4 « 

I’^-nN iagn 4 : nią’ma-’a mn» aNim"

: a’^Nn ^N ^an ^3-1^ a^n 

m^m ’anaNanaa aiN ^na5NTnnaNn 4 “ 

annpąnyn7NW’337 n^^n-n^N mN 

on65pi 3inn anna an’nnai tea n5^n 

: ppan anminv^mn 

n^’ja aban ^iai; na’a 5xnin naNn 4 ^

min’’^nn r^’Sx naxamin 5imn nann 

kany^N nxa ^n 4 :anx-^ ^a ^hx - 4 

naNn r^6x ^5 nax-na i5 na Nn raix-Sx 
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j * Cumque ille narrarct regi quomodo 

mortuu Íuíciraflet,apparuit mulier, cuius 

viuificauerat filiu, damans ad regem pro 

domo fua,& pro agris fuis.Dixírq; Giezi, 

Dnemirex; hace eftmulier,& hicefłfilias . 

<eiusque fuicitauic Helifeus. 4Etinterro- 

gauit rex mulierem. Quę narrauitei vera 

efle. Dedítq,. ci rex eunuchu vnum,dices: 

Reftitue ei omnia quae fua funt, & vniuer 

fos redditus agroru a die qua reliquir ter- 

7 ram vfq;ad prüfens. iVenitquoqiHeli- 

fęus Damafcu & Benadab rex Syrię a?gro- 
tabat. Nunciauerúnrq- ei,dicentes; Venit

8 vir Dei hue. sEt ait rex ad Azahel:Tolle &j>  

tecum muñera & vade in occurfum viri 

C Dei , & conlule Dhm per eum, dicens: Si 

euadere potero de infirmitate mea hac? 

94 luitigitur Azahelin occurfum eius ha 

bes fecum muñera & omnia bona Dama- 

feionera quadraginta camclorum.Cumq; 

ílcriífet cora co, air: Filius tu9 Benadab rex 

Syria  mifit me ad te,dices: Si fanari pore- 

10 ro de infirmitate mea hac? 4Dixítq; Heli- 
i fęus,Vade die ei, Sanaberis. Porro oílédit

*

*

11 mihi Dns quia morte morictur. $Sretitq; 

eu co, & coturbatus eft víq; ad fuffufione 

iivultus. Fleuítq; vir Dei.4CuiAzahelait, 

Quare dominus meus flet ?Atille dixit, 

Quia Icio qua? fadurus fis filijs Ifraelma- 

D la. Ciuitates corum munitas igne fuccen- 

des, & iuuenes eorum interficies gladio, 

& paruulos eorum elides, & prägnantes

1 3 diuides. 4Dixírq; Azahel, Quid enim 

fum feruus ruuseanis, vt facia rem iftam 

magnami Et ait Heli&us, Oftendit mihi 

Dominus te regem Syria? fore.

1 4 4Qiu cum rccefliifer ab Heli&o, venit 

ad dominum fuum. Qui airei,Quid ribi 

dixit Helifeus? At ille reípondit, Dixit 

mihi,Recipies faniratem.

1 $ 4Cúmque veniflet dies altcra,tulit Bra 

gulum & in fudit aquam, & expandit fu- pj, 

per faciem eius. Quo mortuo regnauit 

Azahel pro eo.
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Ihtefp. ex Graec.Ixx. REGvM it.

* Ei factum efl cum iyfe narraret regi, ff > 
asiuificauit filium mortuum , gy ecce mulier, 

cuiusuiuificauit filium eius, damans ad regem 

de domo fua gy de agris fuis. (g^ dixit Giezj, 

Domine rex fi^c mulier gy iflefilms eius quern 

Viuificauit Elifaus. *Et interrogauit earn rex, & 

^narrauit mulier ei; gy dedit ei rex eunu- 

cbum vnUm,dicens: Reflitue ei omnia qu^funt 

eius, gy omnia germina agrorum eius a die qua 

reliquit terram tvfque nunc.
4 Ei venit Elifaus in Damafium; & films 7 

wider rex Syria erat agrotans : gy nunciaut - 
runt ei,dicentes: Venit hue homo Dei.

4Et dixitrex wi^el, Tolle in manutua mu 8 

Herd, gy ^ade in occurfum hominis Dei, gy 

confule Dominum yer eum, et dic,Si Viuam de 

agritudine mea hac?

4Er abijt Azael in occurfum Slfao, gy iw- y 

lit in manufua de omnibus bonis Damafcione- 

rd quadraginta camelorum ; g^ Vi^zi ^ fletit 

coram Eltfao: gy dixit, Filius tuns films Ader 

rex Syria mifit me adte, dicens: Siviuam de 

agritudine mea had

* Et dixit ad eum Elifaus, Vade gy die ei, 10 

Taita vines, gy iy fe morte morietur, (lout often 

dit mihi Dominus. 6 Et fietit Azael ante fa-11 

orw e;%j , gy ay yofuit coram eo muñera donee 

confufus effet, gy fleuit homo Dei.

6 Et interrogauit rex mulierem,& narrauitei, & delegauitilli rex eunuchum vnum, dicendo : Reditúe illi omnia qu* erant ei,&
omnem prouenrum agri a die quo reliquit terram ad vfque nunc. 7 Et venit Elifagh in Dammeíeq , & Bar-hadad rex Aram 
sgrotabat,Sindicatura eftei, dicendo: Perdudus eft propheta Domini hucufque. 'Er dixitrex ad Hhazahel,
Accipe in manu tua munus, & vade in occurfum propheta? Domini, & quires verbum Domini ab eo , dicendo: Num viuam ex morbo
meo hoc? sEtiuit Hhazahel in occurfum eius, Saccepitmunus in manu fua, & orane bonum Dammeíeq,onus
quadraginta camelorum: & venit & ftetitante illum, & dixit, Filius tuus Bar-hadad rex Aram mifit me ad te , dicendo : Num viuam ex 
morbo meo hoc? "Er dixit ei Elifagh, Vade,die ei,Viuendo viues: tarnen oftendit mihi Dominus quod moliendo 
morietur. “Et vertit faciem fuam, & moratus eft vfque multum, S fleuit propheta Domini.

11 Et dixit Hhazahel, Quamobrem dominus meus Het? & dixit, Quia cognoui quod facies filijs Ifrael rnaltlm;arces eorum com- 
bures igni, & adolefcentes eorum gladio occides, infantes illorum illides, & prägnantes eorum diflecabis.

11 Et dixit Hhazahel, Nam quid eft feruus tuus canis, vt faciat rem magnam iftam ?& dixit Elifagh, Oftendit mihi Dominuste 
regem fuper Aram. M Et abijtab Elifagh, & venit ad dominum fuum, & dixit. Quid dixit tibi Elifagh? & ait, 
Dixit mihi, Viuendo vines . M Et fuit die poftero, accepit operimehtum villofum , & intinxitin aquam, & 
extendit fuper faciem eius & mortuus eft: regnauirque Hhazahel pro eo.

Ii 4

4Et dixit eA^ael, Quare dominus meus** 

fiet.? gy ^zA;zr , Quia feto quacunque faffurus 
esfiliisjfrael mala : iw ciuitates eorum muni- 

tas fuccendes in igne, gy eleffos eorum interfi- 

cies in gladio, gy yaruulos eorum allides, g^ 

prägnantes eorum diuides. 4Ei to Azael, 15 

^«z/ eflfleruus tuns canis mortuus, quod facia 

Verbum magnu hod& dixit ei Elifaus,Oflen- 

dit mihi Dominus te regnantemfluyer Syriam.

4£irecefit Azael ab Eliflao homine Dei, gy *4 

wenit addominum fuum: gy z/z^zi rz dominus 

fluus, Quid dixit tibi Elifaus? (g^azi,'Dixit 

mihi,quod vitaviues. *Et faffum eff altera 15 

die , gy tulit firagulum gy iz^rzi z^w 4^«4, 

gy zzzzrezi fuper faciem eius, gy mortuus efl, 

gy regnauit Azaelyro eo.

ÉÁSIA EIIIN B'. ^‘pp-yiyst'cne; i^y ó. 6^^ 

í1 ^g^g^ toto^y^xu^uy W ^otrixéi,^ g£¿yo7róíy- 

(T^ ywto fé^v^vcty é ^y y ^% Mí i^j7roíw to yoy 

tory;, &Wto ^^^ to ßotoixiot T^T^ ożzov toyyę 

%t&: Wiz ^^y tory;' & gż^gy ^g^z^g tocnA^to- 

fy ” /wy ^ c%r o yo; toyy ; o y ^tóOTroinię^ gAlgete

* de yp&yyoto toyyy o £aojAólżę ' te J^y^^ y y;yy

W%f ■ %^stogy CWTy0ßaoiX&j; ^yo^oy to^s^y 

ć^^g^óy toyyTeeret TCLŚauyyę, ^Ttd^TOL rot ^yw 

A^^ Wy cc^jy toyy; ^ ^ ipti^cq % kolt^itt g r»f

7 ^yy to ^w. * ^y yA5gy sA/ersaż gżę SotpLctoKov • ^o 

to togp tocnA^; wplotę luu^ptoę^ noilct7C"ńy(eiXMi 
WW, Asyoyrg;" yza c/y^iíto o ¿¿Sp^^ ^go J.

8 toy ^gy 0 ^cnA^ę W A^to/W^g gżę Tto ^M^ 

Gv ^^ 67rop&jou gżę totorymy a¿^torou ^ 3-go^ 

(c c^Ä^yyy^ T^y zug/oy ¿ż toW^ gŻ7roy,sż^n^LŁoq g xf 

y Apasito ^.8 itory;- ł 6 ¿Tropel a£ayA gżętooWry- 

dy Wg^o-gw^ 8Act^gy gy yy ^^ toW gx TrWr&y Wy 

to^Wy Jot^otaxoSofay norot ^xoy^ x^WMA&y to 

«A0g 6 to ^tooy gA^geer to ^Wgy> o to (yy to ^p 

ß^Ato wplotę totoA%to^ ^o ; erg, Agy&y, gż to 

I o Gf¿cu to ^pato; ptov TOUJT^ to togy ^z^ę cw- 

roy g AtTéotí,7íop^ov ^ gż^g WW, to« to^”^ ^Wę 5-ct-

% I yWep '^zro^yj6^Top)xct^toq ^et^ipoi wg^©^. to gę-); a- 

to^^ 'D^T^Ttov to/^to ^pg^xgy c^zytooy toW ret 

W^ Wę M^Wg^' 6 gxA^u^y o W^p^tto; ^J 5sW.

It 4égŻTTgy ct^otviÁ ^Ío-n 0 xto°í ^ xAatet. (c «7rgy ,071

ożto otra 7rwto«ę % yo?; żg^MA zato- W to;7roA«ę 

aurafy to; Wypitopipote gu^to^; c.y ^^6 c^r toAgz- 

78; to toy ^zrgyeżę or popt^alct, ^ to y«7na toyJy 1 

gto^Wę, ^ to; & yaępi g^/80%; totoy ^o/p^etg.
1) f eżyrgy %to”A,n; gę)y 0WApę Gt) 0 ztoyo yg^yy- 

zto/yz Trompa f pn^ T^to Jyo • 6ayygy toWgAr 

ergai, gWi^g peo < zugAo; erg ßctTiXSjo^ ¿% trvpicw.

1 4 *(2 toWgy ato”^ %WsAio-gaż&cu()pwrov Ogo^

6yAßg ra^ę Ty xug/oy toto- 6 ayrgy totoo zug/o; to^ 

7to7rgy ^ gAfotoM, 6«^y/ż^yzg pto^ oy / ^y ^toy.

1 5 * ^¿^g^ ry totog/oy , ^ gAd^g f ^p^ptet^

stodgy toyo uMp, & togtoAgy ^r <5^76) Troy to- 

W^ tog^gy)^gtocrÍA^crgy ct^ayA tor toto.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’Et fuitillo narrante regi,quomodo viuificaíTet mortuum , ecce mulier cuius viuificarat filium,clamabat ad regem pro domo 

fua, & pro agro fuo : & dixit Gehhazi , Domine mi rex, ecce mulier , & hic eft filius eius quern viuificauit Elifagh.
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is 3 Anno quinto loram filij Achab regís 

E Ifrael, regnauit loram filius lofaphatrex >.p..,, 

luda.
17 4Trigintaduorum annorum erat cum 

regnare coepiflet , & odio annis regnauit

18 in Hierufalem. sAmbulauítque in viis 

regum Ifrael, ficut ambulauerat domus 

Achab .Filia enim Achab erat vxor eius. 

Er fecit quod malum eft in confpećlu Do 

if mini. * Noluitautem Dominus difper- »iItti7,k 

dereludam propter Dauid feruum fuum 

ficut promiferat ei, vt daret illi lucernam,

10 & filijs eius cunćłis diebus. 3 In diebus 

eius receflit Edom ne eflet Íub luda,& 

conftituit fibi regem.

11 3 Venítque loram Seyra & omnis exer 

¡F citus cum eo. Et furrexit noćłe, percuflit- 

ique Idumazos quieum circumdederant, 

¡ & principes curruum.Populus autem fir 

■gitin tabernacula fua.

*1 3 Receflit ergo Edom ne eflet fubluda 

vfq; ad diem hanc. Tuncreceflit & Lob

na in tempore illo.

1 J 4Reliqua autem fermonum loram & 

vniuerfá quę fecit,nonne haze fcripta funt 

in libro verborum dierum regum luda?

14 5Et dormiuit loram cum patribus fuis,
[ Ícpultúfq; eft cum eis in ciuitate Dauid, 

& regnauit Ochozias filius eius pro eo.

j 15 3 Anno duodecimo loram filij Achab

Gregis Ifrael regnauit Oęhozias filius Io

ram regisludas.
14 4Viginti duorum annorum erat Ocho 

zias cum reghare coepiflet, & vno anno 

regnauit in lerufalem .Nome matris eius 

Athalia filia Amri regis Ifrael.

17 4Er ambulauit in vijs domus Achab,

& fecit quod malii eft coram Domino,fi

cut domus Achab, gener enim domus 

Achab fuit.

18 4Abijt quoq; cum loram filio Achab 

ad prceliandum contra Azahel regem Sy 

riazin Ramoth Galaad, & vulnerauerunt

'Syriloram.
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coram Domino.
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10
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eum, curruum -

fe regens
11

11
manu

TM? M^! 

c/kwo>.

gnauit anno 
eius Gotholi, 

5

04 [ermonum Joram 

it j nonne hat [cripta 
dierum regum Juda! 

uit Joram cum patrib

annorum erat 16

CHAL DAIC,£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
“Anno autem quinto loram filij Ahhab regis Ifrael,& lehofaphat regis tribus domus lehuda ; regnauit loram filius Icho/aphat" 

regis tribus domus lehudah. 17 Filius triginta & duorum annorum erat crim regnaret , & odio annis regnauit in lerufálem.
18 Et ambulauit in via regum Ifrael , ficut fecerant viri domus Ahhab , quia filia Ahhab fuit illi in vxorem , & fecit quod malum

erat ante Dominum. 15 Sed non fuit voluntas Domino difperdere domum lehudah propter Dauid feruum fuum, ficut
dixerat ei, quod firmaret illi regnum, & filijs eius omnibus diebus. 20 In diebus eius de fecerunt Edomati ab imperio virorum
lehudah, & regnare fecerunt fuper fe regem. " Et tranfiuit loram in Szeghir & omnes currus cum illo; & fuit, vt ille
furrexit node, percuflit viros Edom, qui circundabantillum, & magiftros curruum, & vertit terga populus ad habitacula fua.

12 Et defecerunt Edomzei a manu virorum lehudah vfque ad diem hanc i tuncrebellarunt habitatores Libna eo tempore.
2 ' Etreliquum verbotum loram, & omnia qua fecit, nonne illa (cripta funt in libro verborum dierum regum domus lehudah?
2 ^ Et dormiuit loram cum patribus fuis,Sc fepultus eft cum patribus fuis in ciuitate Dauid parris fui ; & regnauit Ahhaziahu filius

eius pro eo. :s Anno duodecimo annorum loram filij Ahhab regis Ifrael regnauit Ahhaziahu filius loram
regis tribus domus lehudah. ”Filius viginti & duorum annorum Ahhaziali cum regnauit, & anno vno regnauit 
in lerufálem : & nomen matris eius erat Gathaliah filia Ghamriregís Ifrael.

27 Et ambulauitin via domus Ahhab, & fecit quod malum erat ante Dominum, ficut domus Ahhab: quia gener domus Ahhab 
erat. 28 Et juit cum loram filio Ahhab vt inirent proelium cum Hhazael rege Aram in Ramoth Gilghad, & per« 
cuflerunthomines Aram,loram.
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10 S^TP H^nnS i%n cahi» sen * * 

-mxlänSnp nona b»ąnx ins)n6xb»ąąn 

ahn czańin»'-p inhnxi anx a%5xmn 

Sxynra axnx-p czni»-nxnixnh nrnńin» 

:n5n-»a

D

ö^’^n »330 insb Nip ^M^^ ' 

^3 Hin ppn ^ npi ^»ann nan Annxn 

Nin: D^-nxninpwnxai s : n^a non ^ *

a»nx ^nn inborn hxai »^pa-p ná^in»-p 

: nnn3 nnninkmx»ani 

nnoxiitfxn-bynpri jornia mnpbi * 3

5xn^^x n%9 "¡»prop min»nnx-ma 

: mann xbi nnaai mśnnnnnai 

: man x»ąan ngan ngan ahn * 4

»7 nannnxn a»a^» n»nn »nw nanixan * ,

q»7xnpXnia?an »p-hx xin»nnxnn^n ;»nx 

?n^n p^n mn»an xan czap n * : n^n *

^¿nün »n^x hin» nox-na15 nnx’ir^xn-hx 

: 5xn&»-5x nin» op-nx nnohn»nn^a

'»on »nopal ^anxaxnx n»3-nx nn»ąni * 7 

: harx nip nin» »nap-ha »pm D»x»aan »nag

pn^naxnxS »nnprnaxnx n»3-ha naxi * * 

-mx »nnai 1 :5xnw»3 migi m^n n»pa,

x^ga m»33i oarp ogan» n»33 aknx n»a 

□»ahan iSaX» 5arx-nNi * :m»nx-p %0

: aannhan nn;n nap ¡»xi 5xgni» p5na 

m5^ni7npxni»anx»pgóx x^’xiñn 1 x, 

anx oh»5x nnxn ^x nin ga^pn-xa giną 

:in»ig-nxi ^»xn-nx anyn»

is 5 Qui retietfus efl: vtcuraretur in lezra- 

hel,quia vulnerauerut eu Syri in Ramoth 

proeliante contra Azahelrege Syria:. Por

ro Ochozias filius loram rex luda defcen- 

dit inuifere loram filium Achab,in lezra- 

hel,quia zegrotabaribi.

, CAP. I x.
I y-rElifieus aut prophetes vocauit vnum s,.^ 

A llde filijs propheraru: & aitilli, Accin- 

gelumbos tuos, & tolle lenticula olei hac 

in manutua,& vade in Ramoth Galaad.

1 *Cumq;. veneris illuc, videbis lehu filiu 

lofaphat filij Namfi.Et ingreflus fufcita- 

bis eum de medio fratrum fuorum, & in-

3 troduces in interius cubiculú. *Tenenfq; 

lenriculam olei, fundes fuper caput eius, 

& dices,Hac dicit Dns, Vnxi te regem fu 

per Ifrael. A periéíque oflium & fugies, & 

4non ibi fubfiftes. sAbijt ergo adolefcens 

$ puer propheta: in Ramoth Galaad. *Et 

ingreflus eft illuc. Ecce auté principes ex- 

ercitus fedebat. Etait, Verbum mihia te 

o princeps.Dixítq. lehu,Ad quern ex o

mnibus nobis? Atille dixit, Adre 6 prin- 

6ceps. * Et furrexit, & ingreflus eft cubicu- 

lum. At ille fuditoleum fuper caputeius.

B & ait,Haze dicit Dns Deus Ifrael; Vnxi te 

Iregem fuper populum Domini Ifrael.

■ 7 5 Et percuties domum Achab domini 

tui. Et vlcilcar fanguiné leruorummeoríí 

prophetarum, & fanguinem omnium Íer 
uorum Domini de manu lezabel:

8 *Perdamque omnem domum Achab. 
Et interficia de domo Achab mingentem 

ad parietem, & claufum & nouimmu in 

9 Ifrael. 4Et dabo domum Achab ficut do- 2ł;®£4 

mum Hieroboa filij Nabath, & ficut do- 

;1 ° mum Baala filij Achia. ^lezabel quoque 

C comedent canes in agro lezrahel,nec erit

II

qui Ícpeliateam .Aperuítq; cilium & fu

git. * lehu autegreílus eílad Ícruos dni 

fui^qui dixerunt ei, Rećlene funtomnia? 

Quid venit iníanus iile adte? Qui ait cis, 

Noilis hominemí& quid locutus fit.

^rounn
namnnsi onsasabobsam cap x^ nú« 12 «noną on« was »ninnn snnojobsynna nspnsbsabg uní» api 19 
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1 Etretier faeßrex Joramut turaretur in %g 

Jezrael de piafa quibús percufferunt eum Sy 

ri in Ramath Galaad, cum proeliaretur ipfe eu 
Azaelrege Syria: ^ Ocbozfafilius  Joram rex 

Juda defiendit nut wideret Joram fihu Achaab 

inJe^aelj quia a agrotabat ipfe.

C A P. I X.
^T Elifeus propheta vocauit ynumfiliorum * 

prophetarum, (efe dixit ei, Accinge lumbum 

tuum,^ tolle lenticula olei quodin manutua, 

^evade in Ramath Galaad. *Et ingredie'* 

rii &videbisibi Jeu filium Jofephat filij Na- 

mefe- & ingredieris & fufiitabis eum de me- 

diofratrum Juorum, ^7 introduces eum incu- 

biculum de cubículo.

i Et accipies lenticulam olei , & fundes fe- 3 

per caput eius: ^ dices, H^c dicit Dominus, 
“Vnxi te in rege faper Jfrael ; et aperies ofiium, 

& fugles ^ nonfabfifes.

J4 Et abijtpuer propheta in RamathGalaad: 4

4Et ingreffus ef. ^ freí principes exerci-; 

tus fedebant: O dixit, Verba mihi adte prin
ceps. & dixit Jeu, Ad quern ex omnibus nobis? 

Odixit. Adte princeps.

* Et furrexit & ingrefeus efi in domum ^ et *
effudit oleum fuper caput eius: ¿«y 4/?e/, Hec 

dicit DominusDeus Jfrael, Vnxitein regem 

fuper populum Domini faper Jfrael.

*Et deßrues domum Achaab Dominituide 7 

facie mea , ^ 'vlcifceris fanguinem feruorum 

meorum prophetarum, ¿y fanguinem omnium 
feruorum Domini de manu Jezabel,

4Et de manu omnis domus Achaab: ^ de-3 

flrues Achaab mingentcm ad panetern, ^ clan 
fum ^ dereh^fum in Jfrael. 5 Et dabo do- * 

mum Achaab ficut domum Hieroboamfilij Na- 

bat, ¿^ ficut domum Hafa filij Achia.

*Et Jezabel comedent canes in parte agri10 
Jezraef ¿y non erit qui ftpeliat. g^ aperuit 

ofiiumfugit.
* Et Jeu egreffus eft ad feruos domini fui, 11 

^dixerut e^Pax^ et dixiteis. Pax. quid in- 

greffus efl infanus iße ad tet ¿y ait ad cos, Kos 

noflisvirum ^garrulitatem fuam.

1^ ^tyri^i^tt o.ścKnh^ § ia^j^pój &^

^^ M ^ %d ^ 7^7^ ¿V i^ATCt $M WJ @ ey^i 

¿upotpta# ^Aaa^ & %proA^aoy ayTy ^ o^anA 

^amAga; augiag' ^ o’^ó^ía? yog iwpatz. ^ottnÄ^b'g i^a 

zaeg^W l^eivTV íái^py qw ct^cta£ c^ ig¿^ «A 307? 

np^e# ayT;.

^\H ^ ^.

1 * K^i SAiegOM 0 iQ^^MTMg C/ZaASegP grot TZ^PI]^ TZifp 

ia^^TJy,(2 wrap cw^^ £Jeaj thy ocr^wú Gu, £ Acte’s 

TP ^zoy ^gA0M0y § & TH ^^t Gu^^op^^z gigpci 

i ^a^ yaAaa^, * %gy SiegA<A)eM ^ o^ei c/itet¡oS^ 

¡MrazpaT yoJpaptEori’ , 6 giegA^Jen 6 oWag^eüg ^^ 

Mi ^5^u T^y c^gA^^p aeW ^ ^ fiea^eig auTy gig To ^^ 

) ^tetoy cot ^^i^oy. 4 y^ Ań^ M TP ^axoy ^gAca^ (ó 

c%^g6ig 0% Tny xg^aAMP ^/^ 6 gp^ Tais Agf« zy- 

ezog, zg^iza eg gig ßaenAga 0% ie^MA * ^ i^uoi^ag 

4T^ Sugow ^ $¿G£h 6a# ÚM^gyag. *^g;rop¿ú9»

Tz^^gzap o ri^^THg gig papra^ yaAoia^^ 

j * ^ gienA^r (c i^a @ c^0yTgg f ¿twá.y.£teq ¿z^- 

0/^^’ 6g^gy^/og ^oi z^g erg o c^^y" 6 g^gp <a, 

r^g Tiya &x zr^Tájy Mp/^ (2 «%-gy, ra^g eg 0 a%&y.

6 ł ^ oWggw ^ gieWep gig ry oizoy , ^ gzrg^ge^ T 

gAcaoy 0% T^ zg^aA^ a^" (c gizrgy c¿wzj’, ea^ Ag- 

7« z^^ ^ o S-gog iT^MÄ^ zg^iza eg gig ßoiGTÄsct c% 

Toy Aaoy z^piou e% Toy ie^HA.

7 * %y o^oAp Sp^eeig Toy oizoy a^aat ^ zu^a Gu Mi

rz^ewou pz-ov^ ¿z^ZHT^g TOLcktp.c¿G T^y ^A^y piy 

Tziy rz^ÖHTJy, (2 Ta ai^a^ Trat Tay top ^«A&y zupíou 

8 ca ^^g ig^a^gA, * ^ ca ^a^g oAoy W oizoy

a^aa^(2 c^o As Sp^eeig 7^ a^a^ á^jy^ rg^g ^7- 

^oy , (2 eayg^opegpoy (2 gyza^AgA^p^uoy Ć^ íe^ MĄ.

y ‘^Mtm TPoizoy a^aa^ ag fy oizoy ig^^oapt yoJ

10 pa^T^ &g TP oizoy /Sara yoda^ia. * <2 Twy ig^a^gA 

za^^ayo^ @ zaygg & p¿gp^ ^a^pod ig^mA,%() 

Gwo geo^ 0 S-a^ay (2 MPOi^g TMP Sy^ap ^ g^y ^.

Il f ^ ioy c^nA0g rt^g G^e TTOM^ag ^zypi^ ^ 

eizroy curof, gipZty n ^«tfgy auTOig, gip&yn" tÍ 077 gieMA- 

Ögy o c^AH/Tog G%f eż^g eg 5 2 dzrg f^g auTag, ypewg 

o/&Tg TP ^^ (2 7^ a^oAg^i^ aW.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
”Etredije loram rex vt curaret fe in lizreghel a plagis quibus percuflerant ilium homines Aram in Ramatha cum prosfium commit- 

teret cum Hhazael rege Aram: & Ahhaziahu filius loram rex tribus domus lehuda , defcendit vt vifitaret loram filium Ahhab, in lizre^ 
ghel,quia sgrotabatipfe.

CAP. I X.
U T Elifagh propheta vocauit vnu e difcipulis prophetarúj& dixit ei,Accinge lumbos tuos,& accipe Vasolei huius in manu tua, & ito 
-L-- ' in Ramoth Gilgad. 2 Et ibisilluc, & vide ibi lehu filium Ichofaphat filij Nimfi: ibis hiquam & furgere facies eum de medio fratrum 
fiiorum,& introduces ilium in thalamum intraahum thalamú. 5 Et accipies vas olei & effundes fuper caputIllius,& dices^ Sic dixit Do
minus,Vnxitevtfis rex fuper Ifrael, & aperies portam & fugies>necrefpicies. 4 Et abiit adolelcens dilcipulus prophetarum Domini 
in Ramotli Gilgad. 1 Et venit; & ecce magiArt exercitus fedebańt: & dixit,Verbum ell mihi ad loquendum tecum princeps: & dixit 
lehu,Cum quo noilrum omniumf & dixit,Tecum ó princeps. 6 Et furrexit 8c intrauir in domum,& effudit oleum fuper Caputeius; 
& dixitilli,Sic dixit Dominus Deus Ifrael,Vnxite vtfis rex fuper populum Domini,fuper Ifrael. 7 Erpercuties domum Ahhab do
mini tui,& vlcifcar vltionem fanguinis feruorum meorum prophetarum,& fanguinum omnium feruorum Domini de manulizebel.

2 Et peribit omnis domus Ahhab, & delebo de Ahhab cognolcentem cognitionem,&claufum & derelidtum in Ifrael. "Erdabo 
domum Ahhab ficut domum larabgham filij Nebat, & ficut domum Baghafla filij Abhiah. 10 Et lizebel comedent canes in hsrediratć 
lizreghel, & non erit qui fepeliat. tunc aperuit portam & fugit. " Et lehuexiit ad féruos domini fui,& dixitei,Num eft paxfad 
quid venit flultus hie ad ref & dixit eis,Vos nouiftis virum,& narrationem eius/
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n^j? npx’i iDp XD— pH np^ ippx’i 5 :\

^mep r-rin>tom rip "io^ ’Sn ion h^ 

:ŚNW-SN ?SnS 

6x rnnnlo’^’i nh: ^^inpnńno’i " *?

:ximpbpno^n narn wpnnm^on did 

Dp^-pKr^orp Dawin^p Kin’n^pnn * *4 

^W-Sp] xi n1^2 mona nń^ m’n bmp 

: apK-|bp 5KTn’pao 

-pb^mp xapnnbphon opin’3^1 4 ** 

pbp bKjn-nxibnbn3 o’mKinp’npK b’opn 

b’haKxrbKobyaD W'DK kin’npKnCOIN 

: bxrm’3n’2bmabbn’^n-p

nwsaßonr yn?«^.’ 1?]kirn nami * “ 

: am^nxmiNn9nn? niin* ^% n^nxi

Tix ^h^^Tc bw^ nor h^ni 1 ^

11 4 At illi refpoderut, Palium eft,fed magis 

narra nobis. Qui aitcis, Hsc & hace Iocu 

rüs eft mihi.Etait,Hęc dicit Dns, Vnxi te 

i ; rege fuper Ifrael. *Feftinauerur itaque,& 

vnufquifq; tollens palliu fuu pofuerunt 

fub pedibus eius in fimilitudine tribuna- 

Iis,& cecinerut tuba atq^ dixerut, Regna- 

14 uitlehu. ^Coniurauir ergo lehu filius Io 

faphat filij Namfi cotraloram. Porrolo

ram obfederat Ramoth Galaad, ipfe & o

r 5 mnis Ifrael contra Azahel rege Syri^. *Et 

reuerfus fuerat vt curaretur in lezrahel 

propter vulnera,quia percufferant eu Syri 

proeliantem contra Azahel regem Syria:. 

Dixítq- lehu, Si placet vobis, nemo egre- 

diatur profugus de ciuirate, ne vadat & 

^nuncietin lezrahel. *Er afcendit& profe 

D Aus eft in lezrahel. lora enim segrorabat 

ibi, & Ochoziasrex luda defcenderar ad

ng^nnKn DKnga^ no^n 1^33 ton’ngaw 

: DiS^n-iDK’i onKipSn^i 33n np aim’ 

ngK-rib igK’i ińKnpS mon apn^n * :«

ai^bi ^T ID Kin’igK’1 aii^n ^gn 

n^%n”K3 nń^ rna^n nan ’mK--1^ 3D

:D^-^i an-ng

ngK’i amKK3’i’j^did gon m 5 ^
^-rm Kin’wn a^w g^nn nax-ns

:’nnx6x3bai5^51

3#~K71 on’7K-ng K3 3DN7ns^n nin 4

:an:’ww’3’¿Dj-p Kin’inasm^ni 

ann’K^’i 13an nbK’i idkbun’IOK’!4 

13313 #’K mńinnSg in’inKi SKn^’-g% 

mg: npbng inK^g-h b^in’m^pS ^^i

*7 vifitádum loram. 5 Igitur Ípeculatorqui 

Habar fuper turrim lezrahel, vidit glo- 

bum lehu venientis. Et ait,Video ego glo s^. 

bum. Dixirque loram, Tolle currum,& 

mitte in occurfum eorum, & dicat va-

1 8 dens, Redé ne funt omnia’ 4 Abijter

go qui afeenderat currum in occurfum 

eius; & air, Hase dicit rex: Pacata funt o

mnia? Dixítque lehu , Quid tibi & paci? 

tranil , & fequere me. Nunciauirquoquc 

{peculator, dicens: Venit nuncius adeos, 

>9 & non reuerricur. 4 Mifitetiam currum 

equoru fecundum. Vénítq; ad cos,& ait: 

Hsc dicit rex , Nunquid pax eft ? Et ait 

lehu, Quid tibi & paci? tranfi & fequere 

10 me. 4 Nunciauit autem {peculator, di

cens; Venit vfque ad eos , & non reuerti- 

tur. eft autem inceftus quafi inceífus lehu 

filij Namfi.prascepsenim graditur.

11 4 Et ait loram,lungite currum. lunxe- 

runtque currum eius.Et egreifus eft lo
ram rex Ifrael, & Ochozias rex luda, fin- 

guli in curribus fuis.Egreffique Íunt in

occurfum lehu, & inuenerut cumin agro 

Nabotla lezraelitae.

pm’ cionn
:Saito»bg »An ngoh^^o "nos pis nn’nb 6noa pnyi¡nD inai «Ano nn ion nN aigto nasi 14 

:Nini A? ’W.NIN? Vßp? ^ ^by’nininn ia’ipi n’toiA ng^iy’pÁ iá’niai 1’ 
t oían »Anbain onpn Santo», ‘rai Nin nybgninny n’pj ninoninoní» Sy ’png ną o^inną Xinling 14 

ON ain’.nnai onntnAo ^¡n ay N3ip npx ng ana wax ^nm anno ¡praying napmabaAo tonin’am 15 
Ipp 3»3to oii» »1$Śn^iĄ N^i Nin» 30ii 16 :haynry nxinbSnob annp¡nagy^ppigiabpyp'92 aiyi 

:coni’n’nynnSring rilin’,ri’pnanyto A? H^nxi 
hbtoi Npynnąldim» 1ON1 »in NJN n^ton ipai »mn»py am» ri’itoo ri’arm Saying A^n by a’ąpnaiypi 17' 

lnnpą obwbi Annain,’ inai obton aAnnnx ^gy gnai n’mnnpb a^in 3’ynbixi 18 ” :obwnnn’ypnq»01A 

^AonpapiynnaijinnA^^ 19 i an abi pnnibny an^ną ana in’A na^p ’im ’ninxb 
ng ain’1 anggy ang^ yn abi pnpibny ana nn’nbnaiyp ’ini 10 : ’ninabnnnpx obtoS ^b no aim nnai obton 

igjnnin’n»yn apoto ibn munai bantom aAn tonin’ pą^ n’y’nn D’^pi ngya onin’ inxi. 11 ' *igyp n»o »na ’png 

:ribaynn moingppag nniny toaiaimninipbipą;in’?’nng



Interp. cx Grax. Ixx. it E gvm it. BASIA Él I2Ñ BV "^ep^tuwęTáfpá> gg^

4 Et dixerunt,Jniuffum,fed nuncio. nobis', ii 

^Alt vis, Sic &fic locutus eft ad me, dicens: 

Hac dicit 'Dominus,Vnxite in regem fuper 

populum meum Ifrael.

4 Et audientesfeftinauerunt & acceperunt n 

wir weftem fuam, c> pofuerunt JubJeu fuper 

afcenfum graduum, ¿y cecinerunt in cornu; 
^dixerunt, Regnauit feu.

*Et conuerfus eft Jeu filius Jofapbat filij Na 14 

wzo^z contra loram; ^ Joram cuftodiebat in 

Ramatb Galaad ipfe ¿y omnís Ifiael a facie 

A^el regis Syria.
4Eireuerjus fuit rex Joram ri curaretur 15 

in jezrael a wulneribus quibus percujferant 

eum Syri, ^zzzzzw proeliabatur ipfe cum Azael 
rege Syria: ^ dixit Jeu, 5z babetis vosant- 

mam veftram mecum, non egrediatur faluus 

de ciuitate «Ti ya^i ^ nunciet in Jezyael.

4 Et afendit Jeu ^ profecías eft in Jezy 16 

rael , ^«^ Joram curabatur in Jezraef ^ 

Ocboztas rex Juda defcendit ad videndu Jord.

4Er peculator flabatfuper turrim in Jez- *7 

r^r/rr yzz/zr puluerem turba leu quum Venie- 

batjfe, ^ z/z^zr : Durham egowideo: ¿y di
xit Joram, Accipite afienftrem equi, ^mitti- 

te in occurfum eorum, ¿57- dicat,Sipax.

4Et abyt afcenfor equi in occurfum eius, ^ 1 % 

^zr ; W^c dicit rex, Sz pax: ^ z/z%zr jkzz, 

^zzzz/ tibi et paci? reuertere in pofteriora mea. 

¿y nunciauit peculator,  dicens: Venit nuncius 

vfque ad eos gy wow reuer fus eft.

4Et mifit afcenforem equi fecundum, ^12 

wenit wfique ad eos. ¿^ ^zr , H^c dicit rex, Si 
pax ? ^ dixit Jeu, ^uidtibi & paci? reuer

tere in pofteriora mea.

4Et nunciauit peculator, dicens: Venit ^ 10 

z^o yy^zzo adeos , g> wow reuerfus eft: ^ zw- 
ceffus quafiinceffus Jeu filij Nameffi , gzz/4 zw- 

cedebat.

4 Et aitJoram,Jungite currus. ^ iunxe-11 

rzzwr; ^egreffs eft Joram rex Jfrael , Gy 

Ocboziasrex Juda, wir in curru fuo in occur

fum Jeu, ^inuenerunt eum in parte Nabutb 

Jezraelita.

16 Etequirauitlehu & venitin lizreghel, quia loram cubabat ibi, & Ahhaziah rex tribus domus lehudah delcenderat ad vifi-
tandum loram. 17 Et (peculator ftabat fuper turrem in lizreghel, & vidit turmam lehu cum veniret ille; & dixit, 
Turmam ego video; & dixit loram, Accipe currum, & mitte in occurfum eorum, & dicat, Num pax eft?

18 Et mit eques in occurfum eins, & dixit: Sic dixit rex, Num eft pax? & dixir lehu, Quid tibi & paci ? reuertere poll me t Sein- 
dicauit (peculator, dicendo: Venit nuntius vfque ad cos, fed non redit.

'’Etmifit equitem Íécundum & venit ad illos, & dixit, Sic dixit rex ,Num eft pax ? & dixir lehu , Quid tibi & paci f reuertere 
poft me. 20 Et indicauit fpeculator, dicendo, Venit ad illos, fed non redit: & ducatus eft ficut ducatus lehu filij Nimfi, 
quia in quiete ducit. 11 Et dixit loram. Expedí. & parauit currum eius, & exiuit loram rex Ifrael, & Ahhaziahu rex 
tribus domus lehudah, quifque in curru fuo , & cxicrunt in occurfum lehu, & inuenerunt ilium in hereditäre Naborli lizreghelai,

Kk

* 1 *W Í^o^ ^^ CíMaM^«A0yń^Zy 1 ^ W^

<^^ j ¿Tty ^ yra; gAotAMirg ^^^ pzg , Aguzar 7<z¿g 

Xe^« w&40^xg^^x& eg g/g ^ctoiAŚct ¿% ^y Xtt.0vp.ov 
IT  ̂A.

15 * W/ OCXW^g ; g^^ GW6íXa^oy ^^p eo¡/¡¿¿noy 

cu/^^^nzcui xízyoxcLTtidív Zy ¿% yttpip tov d/joL^etd* 
P^' ^ Ś^A^T^ & xg^íy^ g/zror Matrix ¿Uxgy Zy.

»4 ^ ouv^op^ Zy yog iWa^r yotiyot^zgorZ ¿%

Za^Zu* 6 Zapoipz g^uActorgy CP pot/zot# ^ciAcioć^ c^^ 

^^z; IT^nA ^ i^Ta^x a’^anA CotmAgag capias,

1 5 ^ iTrssp^iV 0 ßotoiA^j; ímpetu, ia.^^iujcp & 

^C^^A ^0 T&fy %An^y ay ETTomz^oty cwroy ® eu^f 

^ ^ TtoXspeiv a^Tov ^ oł^cćmA ßotoiAgac (rugías • 6 

^gy 4«,gZg^-grg ^w.^ rZtJ ^v^lu) vp^uev gpo^pn 

g^gp^g^a choŁtra^opigy ^ ¿x tíí? ToAgaí W Tropuj##" 

yoy %^ ayra^Ac« & Zg^^A.

1« *^gyrg^n Zy ^ gyro^S-ngZ; fg^^nA , chonZapote

g^g^ć^g^ & /g^^cHA* ^y o^o^iaę @a.mX&)ę i^a, 

xoi7g^n ^ yy ¡«páp.

17 * ^y o oxoTToc g^x« o% Trúpyou op ^^ nA (c g^g

wxoy/op-^y W0%A9u iy op raf c^pyive^ owroy" ^ 

^gy^ o^Aoy gya op^" ^etyrgy lapoip, Aoć^g7g cM^cć- 

7Zw 17771" ov , ^ }^f«Aoi7g «i ¿¿r^irrnny owWy , %() 

g&Z7a, g/g/p^.

18 * w syropów o ¿FM^etT^ę W íyfyrou gí; ayr^urneny 

ww^ Wayrgy , r^g Ag^ o ßz^A^ ,g< g/pZ^n '^ 

«^y <«,rí & ^y g^ńy»- ÄVp  ̂ggl; 701oyrkra pzy 1%y 

ayr«}J«Agy 0 OKOTT^ę, Agyay • nA^gp o ci^gA ^ gag cw’- 

T^P ^ Gg% oW^pg^g.

1 9 ł ^zyrgę« Agp o^Joi ^7 Zwlyryry ^^Tg^y x, nA^gy ga;

^7^7 6 a^gp) 70^g Ag^« ó ^omA^ę, ft ^%' %ft^gy 

13, 7< ^ ^ g/p¿z;n j gyri^pg^g g/ę 701 07rí(76dp0u.

JO f ^ oWn^Agy 0 0X07700, Agyay' nA^gy ^ g^t gag 

WT-Jy xcq GW oW^pg^gy • ^M oiyayna; ^ayn Zy 

yoJvetpeori 3^0ti op íS^AAotyn n^.

11 f ^ ftyrgy lapdp, ty^tTi ti^pcL^ '^ 

g^A^op Zapz^ CetinA^g Zo^nA^ o^o(pop ßoKnX^i; 

Zy&,oWnp op 7ą dppad ow^gz$ otTi^wn^y Z^ (£ ^^p 

oLDToy & 7« p^í^, yetCyS r^Zg^^nA Zrw.

CHALDAICAsPARAPHRASIS TRANSLATIO.
*2 Et dixerunt,Falfurn tu dicis; indica nuncnobis. & dixit, Sic & fic dixit mihi, dicendo/ Sic dixit Dominus, Vnxi te vt fis rex fu

per Ifrael. ,! Er feftinauerunr, & acceperunt quifque veftimenrum fuum, & pofuerunt fnbter eum in gradu horarumj
& clanxerunt buccina, & dixerunr, Regnat lehu. 14 Et rebellauit lehu filius loiaphar, filij Nimfi,in loram: & loram 
cuftodierat Ramoth Gilghad,ipfe & omnis ifraela facie Hhazahel regts Aram. 15 Etredierat lehoram rex vtcurare- 
tur in lizreghel a plagis quibus percufierant eum homines Aram, cum iniret bellum cum Hhazael rege Aram : & dixit lehu, Si voluntas 
eftanima: veftra:,non exibit euadens ex vrbe qui exeat vt indicet in lizreghel.
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RE GvM It. Tranflat. B. Hierony. ^¿^

: % 4 Cumq,vidiflet loram Iefiu,dixir,Pax 

eft Ichu? Atille refpondir, Quae pax? Ad- 

hue fornicationes lezabel matris tuas,& 

15 veneficia eius multa vigenr. 4Conucrtit 

aut lorammanum fuam, & fugiens ait ad 

14 Ochoziam,Infidię Ochozia. 4Porro lehu 

terédit arcu manu, & percufsir loram in

ter (capulas, & egtefta eft (agitra per cor 

15eiusjftatímque corruit in curru fuo.4Di- 

xirq; lehu ad Badacher duce:Tolle proij- 

ce cum in agro Naboth Iczrahelitae. Me- ^ 

F mini enim quando ego & tu íedentesin 

curru Íequebamur Achab patrem huius, 

quod Dns onus hoc leuauerit fuper eum, 

^dicens; 4Sinon pro fanguine Naboth & 

pro (anguine filioru eius quern vidi fieri, 

ait Dominus,reddam tibi in agroifto,di

cit Dns.Nunc ergo tolle & proijce eum in 

1 / agro iuxta verbum Dni. 4Ochozias ante 

rex luda vides hoc,fugit per viam domus 

horti^periecutuique eft cum lehu : & air, 
Etia hunc percutite in curru fuo. Et per- 

cuflerunteu in aícéfu Gaber qui eft iuxta 

leblaam. Qui fugitin Mageddo, & mor- 

1stuus eftibi. 4Et impofuerunt eu feruieius 

fuper curru fuü, & tulerunt in Icrufalem, 
fepelierunrque in fepulchrocum patribus 

19 fuis in ciuitatc Dauid. s Anno vndecimo 

lora filij Achab regis Ifrael, regnauit O- 

50 chozias hiper luda. *Venítq; lehuin lez

rahel. Porro lezabel,introitu eius audito, 

depinxitoculos fuos ftibio, & ornauit ca- 

5 I put fuu,& reípexit per feneftram 5Ingre- r*«s>; 

G dien rem lehu per porta, & ait: Nunquid 

pax poreftefle Zamri qui interfecitdnm

31 fuum? ^Leuauirq; lehu faciem fua ad fe- 

neftra; & ait, Quę eft ifta? Et inclinauerut 

55 le ad eu duo vel tres eunuchi. 4At ille di- 

xiteis, Precipitate cam deorfum. Et pręci 

piraueruntea, a(per(u(q; eft (anguine pa

ries, & equorü vngule coculcauerunt ea.

34 4Cumq; introgreftus eflet vtcomederet, 

biberétque, ait, Ite & videte maledićta il

lam, & (epelite earn, quia filia regís eft.
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4 Et factum efl nat vidit Joram Jeu‘. ¿y di-^ 

xit3 St pax Jetti ^ dixit Je^^uidtibi & pa 

ci? fornicationes Jezabel matrutux ^vene

ficia eins multa.i
*£t conuertit Joram manw fitas rut fügest 

ret: g^ dixit ad Ocho7^amy Dolus Ochota.
* Et Jenimplenit mantis fitas in aren, fifi MV 

percudí Joram inter brachia eins,& ^r^ efl 

figitta per cor eins, ^ incuruauit feJuper ge- 

tam fuum , Tolle c > prosee eum in parte agri 
Nabuth ^raelita, quia memini ego, quango 

ego ^ tu ascendentes fuper currum poßAchab 
patrem eius , ¿y, Dominus cepit Super eum aS 
fumptionem banc, dicens: 4 Si quidem fin-16 
güines Nabuth & Sanguinesfiliorumeius Vi

di herí, ait Dominus, ^ reddam tibí in parte 
hac, ait Dominus: ^ nunc tollite ^ proqcite 
eum in parte iuxta verbum Domini*

4Ei Ocbozjas rex Juda vidit et fugit viam 17 
domus horti - ^ perfiecutus eft Jeu poßeum: 

^d/ijEtiam ipfum percutite eum in curru 
exifientem in aficenfiu Gur,qua eßfeblaam, ^ 

fugit Ochozias in Mageddo, ^ mortuus eß 
ibi. 4Et attulerunt euferui eius in Hierufa-13 
lem, & fiepelierunt eum cum patribus fins in 
ciuitate Dauid.

4 Et in anno undécimo Joram regís Jßraeb9 
regnauit Ochozjas fuperJadan. [

4 Et VenitJeu inJe^ael : ¿y audiuitJe^a- ** 

¿f/, &flibio depínxit oculos fuos , g2 ornauit 
caput fuum3 (g7 inclinauit Jeper feneßram.

4Ei Em mgreffused in ciuitatem: ¿y ipfa^ 
dixit j Si pax Zambri qui interfecit dominum 
fuum? * Et leuauit Jeu oculos fuos ad fene-51 

flram, ^ ^idit earn: ¿y dixit, ^«zj ex /« ? 

defends adme¡ & inclinauerunt fe ad eum 
duo eunuchi eius.

4Et dixit JeuyPrecipitate earn. c> proiece- 33 

r««f MW, ^ aJer fus efl fanguís eius ad parte- 

ira gy ad equos, ¿y conculcauer unt cam,

4Et mgreffus eftjeu ¿y comedit ^ bibit: )4 

(iy ^f , Animaduertite iam malediffam banc, 

^fepelite eam,quia filia regís efl.

** * ^i^áí? «^ ^^u wy* ^ «Vs», éistptaun

^ 5 6 ¿¡Trivia jTiGt ^ilpwv 5 cuTropv^c^ií^á^Á f pt^

¡ ^i ^ 6 TA ^aftuaxa OU7M? Tit TTOfAa,

15 ,W ¿Trí^pi^iv Zapala fetę ^^; dW^J^vydr 

14 ^ «Vs» tf^ęo^o£^ O^o/ía. * 6 iai7i>Apto- 

ers» rag ^«g^ę Wo» 7^ ^y, 6 VaTa^o» V» ^a^. 

dMpiiGv V» ß^yiovMv au^, 6 o^We 7° /3eA©-' Jia 

^xapiía? av^ ^ sxapt^s» 6% fa yo»a^ fW.

1 5 * ^ «Vs»/« ^^^ ßalsxap y» t^oltLuu curr^ap 0» 

WpApoy au^» & TM pitpit ^Ja^Vra^S §' ^g^«- 

X%u, Jio^pt8(a»Mptaj syd, 07gsyd ^ cry ¿Ms^xo'- 

Ts; ¿Vz ^jyotę 0V/Tá) a^aa^ ^J Trarg^? a^, ^ 

xug/o; sAa^s» i 77' auV» V Adapta W70, Aey or

16 '«^Ta a^a^ »a^ 6 Taa^a^ 7%» yJ» awV 

dio» s^S-s?, ^mt/ xv&to?,6 ^Ta/70i&T&) & V TM ^spA 

JiTOUT«, Agy« xv^ (^' >(gŁ) »i» a^tTS ł@/ priori au~ 

V» Of TM ptSpili ^ Tpííaa Xvp fov.

17 *^ 0^0^a? /3aoiA ^/«ia dio» %^ g^v^ oio»

ßa^ay^ " ^ xarsi^^s» /« oV/t^ at/^ • ^ «Vs», 

XON ysavy» Tarawars avV» 0% ^ a^aa^ o»^ &% 

4ua^aV« yap , Msg» W /g^Aaa^a' (c s^v ^o o^o^/a?

1ss/? ^aysii^ć a^o»o» ox«. ł ^aWsyxa» a/V»© 

Traéis; at/^s/; /s^vo-a Am^^ ^ sVa^a» a/^» ^ %» 

o 7ra?g^ty» at/r^ o» yroA«iav/l. *66» ST« ovigxaT® /a- 

pau ^aozAsa; /ergot M A s^acnA^erg» o^o^a? 6% /«la».

50 ł ^ m’a9o» /y «g/s^g^MA" 6 MXOVTS» /g^a^gA^ 851-

^aVa^ dir oc^aA^«; ovtm?, 6 oxoerptMers» tZo) xg^a- 

aZu) auTM?,6 iisxv^g» Jia tm? Svpii^.

ji * ^ /y g/TSTrop^jg^ 6» tm ttoA«- 6 ovtm «Vs» , « «-

pZtvM ^a,a^o 0o»<ij? ^ixupíov avr^.

51 * ^ S7rMpg» /« G^r o^aA/ay? at/^g/g TZa) Sv^ia,

^ «Jo» OVTM»' ^ «^s», ff? g / TV, xaTa^M-Sz d^? ptge 

^ ^sxv^/a» r®^? au To»ivo Molyoi ovtm?.

35 ■ ^ d^» /«, xa^tavaa-aTS aut/ou, ^ spp^a» au-

j 7^,6 spa»T^M Va/^a ovtm? ^^^ V» ^/^0» 6 ^ig^?

i G^r Vfou;, ^ TousTraTMTa» oudtLuu.

5 4 * ^s/tmAÖo» /«6 g^ayg 6STrzo», ^ s/tts», d%oxg- 

j ^a^g Ím tZo) xgxaTMg^tp^uZai 7au7Ztu , ^ Samars 

1 a^Za; ,077 SvyaTMp ßaoiAstwg Vf».

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
11 Et fuit cum vidiflet loram lehu, dixit. Num eftpax lehuf & dixit, Qua: pax? adhucfornicationes lizebel matris tuz, & malefi

cia eius multa. 1! Et reuerfus eft loram retro fe, & terga vertir, & dixit ad Ahhaziah, Dolus Ahhaziah. ^Et Ichu im- 
pleuitmanum fuam arcu,& percuflitloram inter brachia eius, & exijt fagitta ex corde eins , & curuatus eftin curru fuo.

15 Et dixit ad Bedkar fortem ilium, Accipe, proijce illum in hereditärem agri Nabotli Iizreghelzi ; nam memini, ego & tu, cum 
equitaremus in iugo vno ambulantes poft Ahhab patrem eius, a Domino latum elle fu per cum onus propheriz huius.

“Nifi ianguis Naboth, & Unguis filiorum eius reuelerur ante me in proximo, dixit Dominus , & rependam tibi in hereditäre 
hac,dixit Dominus. Et nuncaccipe,proijce illum in hereditärem iuxta verbum Domini. 2 ' Et Ahhaziah rex tribus 
domus lehudah, vidit & vertir terga per viam domus horti, & perfequurus eft poft eum Ichu: & dixit, Eriam eum percutiré in curru in 
afeen fu Gur, que eft iuxta liblagham ;& vertir terga in Megiddo, & mortuus eft ibi.

"Et dcrulerunt illum Íéruieius in Ieru61em,& fepelierunt eum in (epulchro fiio cum parribus filis in cinitate Dauid.
"Etanno vndecimo annorum loram filij Ahhab regis Ifrael regnauit Ahhaziah Euper populum domus lehudah.
’’ Et venir lehu in Iizreghel,& lizebel audiuir,& fucauir ftibio oculos filos, & compofuit caput Ilium & profpexir de feneftra.
" Et lehu intrauit porram.& dixit illa, Num eft pax Zimri.occiíbr domini fui? 52 Er fuftulit faciem fuam ad fe

neftram, & dixit, Quiseft hie? quis? & profpexerunt ad eum duo aut tres eunuchi. ” Et dixit, Deijcite cam. & deiecerunt 
illam, & a(perfum eft ex fanguine eius fuper parictem & íuper equos , & conculcauerunt earn. 51 Et ingrelfus comedir 
& bibit: & dixit, Vifitatc nuncmalediñam iftam¡& fepelitc earn, quia filia regisilla eft.

Kk%
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RE GVM I I. Tranftat. B. Hierony. Jehu, 

3 j 5 Cúmq; iflent vt fepelirent cam, non 

inucnerunt nifi caluariam & pedes , & ^ 

3¿ fummas manuś. * Reueifi^ue nuncia- 

uerunt ci. Et ait lehu, Sermo Domini eft 

quem locurus eft per fernuna fu u Hęliam 

Thesbytem, dicens: In agro lezrahelco-

37 medent canes carnes lezabeL 4 Eterunt 

carnes lezabel ficut ftereus fuper faciem 

rerrę in agro lezrahel, ita vt praetereuntes 

dicantj H^ccineeft illa lezabel?

CAP. X.
1 j^Rant autem Achab Íeptuaginia filijin ^ 

A Samaria. Scripfircrgo lehu literas,& 

mifit in Samariam ad optimates ciuitatis, 

& ad maiores natu,& ad nutricios Achab, 

»dicens: ^Statim vr acceperitis literas has 

qui habetis filios dni veftri, &currus& 

equos,& ciuitates Ermas, & arma:

) * Eligite meliore & cum qui vobis pla

cuerit de filijs domini veftri, & eú poní re 

fuper Íoliü parris fui , & pugnate pro do-

4 mo domini veftri. * Timuerunt illi vehe 

menter, & dixerunt , Ecce duo reges non 

potuerüt ftare coram eo,& quomodo nos 

rvalebimus refiftere? ^Mifeiuntergo prę-

I pofiti domus,& prasfefti ciuitatis,& maio 

res natu,& nutricij ad lehu,dicétes:Seru£ 
Btui fumus, quscunque iu íferis,faciemus, 

( nec conftituemus nobis regem. qua:cun- 

6que tibi placent fac. ^ Refcripfir autem

I cisliteras fecundo, dicens: Si mei eftis 8i 

obeditis mihi;tollite capita Eliorum do

imini veftri,& venire ad me haceadem ho 

ra eras in lezrahel.Porrb filij regis feptua- 

, ginra viri apud optimates ciuitatis nu- 

7 tricbantur. *Cum que veniftent literas 

adeos, tulerunt filios regis, & occiderunt 

leptuaginta viros, & pofuerunt capita 

eorum in cophinis, & miferunt ad eum

8 in lezrahel. * Venit autem nuncius 

ad eum , & indicauit ci,dicens:Attulcrut 

capita Eliorum regis. Qui refpondit: Po- 

nite ea ad duos aceruos iuxta introitum 

porras vfque manę.
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Interp. ex Grase.

* Ki zihu>vú.nt mt / non

ciaüerunt ei

canes carnes jezebel.
4 Et erit morticinium

Hac

y , 6^ 4« menores nutu, 
»Aebaab, dieens:

/enerint liter& iftxad'

cum curr^ 

e> Arma.
*St rz

ciuitates munita

non

bonum in filii.

Oí

*emitat em ¿^ maiores

syfactemüsset

: bonumin ocu

nata ¿^natricqad 

^omnia qu^canq. 

'■on regem conßitae- 

tjtuúfaciemas.

WM.

meam

cor.
eosepi

35
*

0

: AP.

%

2

i

t

)

i

* xa

1

4

*

•unt capita

*
* % ruenit nuncius ^ nunciauit ei dicens^ s 

tnt capita  filiarum regís * ^ dixit Jeu, 

;54 duos aceruos iuxta portam ciuitatis 

mane.

%
V' 
myXOtA! TOU; X£< 
loÚ^íTi OUTOU, 

Aga; e&i$ ^&i¿

CHALD AlCa PARAPHRASIS TRANS LATÍO.
35 Etiueruntvt fepelirentillam, & non repcrerunt in illa nifi caluariam & pedes, & extremitates manuum.
30 Et redterunt & indicauerunt illi, & dixit, Verbum Domini ell,quod locutus eft in co fern us eius Ebah, qui erat ex Tholab, 

dicendo: In hxreditate lizreghel comedent canes carnem lizebel« 37 Et erit cadauer lizebel ticut ftercus dilperfum fuper 
faciem agri in hxrednate lizreghel,ita vt non dicant,Hare eft lizebel. 

cap. x.
ET Ahhaberant feptuaginta filij in Somron: & fcripfit lehu epiftolas,&mifit in Somron ad magnates lizreghel,ad lenes , & ad nu

tricios Ahhab, dicendo; 1 Etnunccum venerit epiftola harc ad voS; & vobifcum funt filij domini veftri,& vobifcum
currus & equi, & vrbes munitz, & vafa armorum. 3 Et videatis quisaptior, & quis gratior fit de filijs domini veftri, &
ponatis eum fuper folium regni patris eius: & inire bellum pro domo domini veftri. 1Et timuerunt vehement!ftime,&
dixerunt, Ecce duo reges non potuerunt ftare ante eum,& quomodo ftäbimus nos? 5 Et mifit qui prapofirus erat fuper do-
toum, & qut praepofitus erat fuper ciuitaté,& (enes & nutricij ad lehu,dicendo: Serui tui fumus, & omnia qux dixeris nobis faciemus: 
non regem ftatuemus quemquam; quod rećlum eft in ocolis tuis,fac; 6 Et fcripfit illis epiftolam fecundó, dicendo: Si mei vos eftis,& 
mihi obeditis,accipite capita virorum filiorú domini veftri, & afferte ad me iuxta tempus hoc eras in lizreghel; & filij regis erant feptua- 
ginta viri cum magiftris ciuitatis nutrientibus cos. 7 Et fuitvt venir epiftola ad ilios, acceperunt filios regis, & iugulauerunt feptua- 
gintaviros, & pomerunt capita eOrumin caniftris: & miferuntilla adillum in lizreghel. "Etvenit nuncius & indicaui.t ei, di
cendo,Attulerunt capita filiorum reais. & dixit, Ponite illos in duos aceruos in introitu portar víque ad auroram.
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9 * Cumque diluxifler,egreflus eft,& ftans 

dixit ad omne populum, luftieftis.Si ego 

coniuraui corra dnm meu & interfeci eu, 

ioquispęrcuilitomneshos? ^ Videre ergo 

nunc,quonia non cecidit de Íermonibus 

C Dńi in terram quos locutus eft Dhs fuper 

domu Achab, & Dńs fecit quod locutus 

ii eft in manu feruifui Helias. 4 Percufsit 

igitur lehu oes qui reliqui erat de domo 

Achab in lezrael, & vniueríbs optimates 

eius & notos,& facerdotes,donec non re» 

• * maneret ex eo reliquiae. *Et  futrexit & ve- 

nitin Samaria. Cúmq^ veniflet ad camera 

13 paftoru in via, *Inuenit  fratres Ochozis 

regis luda: dixítque ad eos, Quinam eftis 

vos? Qui re íponderunt, Fratres Ochozia: 

regis fumus, & defcendimus ad faluran-

14 dos Alios regís & Alios reginas. * Qui ait, 

Coprehendite eos viuos. Quos cum com 

prehendiftent viuos, iugulauerunt eos in 

cifterna iuxta camera, quadraginta duos 

viros, & non reliquit ex eis quenquam.

»3 *Cumq;  abiíftet inde, inuenit lonadab 
I Alium Rechabin occurfum Abi. & bene- 

D dixitei. Et ait lehu ad eum,Nunquid eft 

cor tuum retium cum corde meo, Acut 

cor meu cum corde tu0? Et ait Jonadab, 

Eft. Si eft, inquit, da mihi manum tuam. 

Qui dedit ei manum fuam. At ille leuauit

If eum ad fe in curru. sDixitq; ad eum,Veni 

mecu & vide zelum meu pro Dno.Etim- 

ly poAtum in curru fuo, * duxicin Samaria.

Et percuísit omnes qui reliqui fuerant de 

Achabin Samaria víque ad vnum, iuxta 

verbu Dńi quod locutus eft per Heliam.

18 * Congregauitergo lehu omne popu

lum,& dixit ad eos,Achab coluit Baal pa^ 

19rum, ego aut colam cu amplius. 5 Nunc 

igitur omnes prophetas Baal,& vniueríbs 

Íeruos eius, & cutios Íacerdotes ipAus vo 

cate ad me. nullus At qui no veniat. facri- 

Aciu enim grade eftmihi Baal. Quicunq; 

defuerit, non viuet. Porro lehu faciebat 

hoc inftdiose, vt diípderet cultores Baal.

fruí» Diann
* r^N 4s ni bp^ TOmnbppi ląiamby nnnn xas xn pnxpxar xpp bah noxi npi pą^ xn^anim 9 

*iM!bx ninąy n^ biban n’ppp ’pi axnx niaby ip bibannn ipaxamaa b’oa xb >nx jyąiyn 10 
i^nw .11*7 nxnwx xbn ny imnąni infama iniannnbaibxynną axnx wab mxnwxn' ba niwn2Nnm 11
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CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
"Et fuit in aurora, exijt & ftetit, dixítque omni populo, Innoxij eftis.- ecce ego rebellaui in dominum meum & occidi eum, quis

occidit omnes hos? 10 Cognofcite nunc quod non otiofum fuit de verbo Domini, vnum , quod locutus eft Dominus
contra domum Ahhab; & Dominus firmauit id quod locutus fuerat per manum ferui fui Eliah. "Et percuffit lehu 
omnes qui relićti fuerant domui Ahhab in lizreghel, & omnes magnates eius, & propinquos eius, & focios eius, quoad non relićłus 
eft illi qui euaderet. 11 Et furrexit & venir , iuítque in Somron ipfe iuxta domum congregationis pañorum in via.

85 Et Ichu inuenit fratres Ahhaziah regis tribus domus lehudah: & dixit, Quinam eftis? & dixerunt, Fratres Ahhaziah fumus, & 
defcendimus ad vifitandum in pace filios regis & filios reginae. M Et dixit, Comprehend!te illos viuos .& comprehendernnE 
illos viuos, & iugulaucrunt illos ad cifternam domus congregationis quadraginta & duos viros; & non relićłus eft vllus ex eis.

15 Et abije inde & inuenit lehonadab filium Recab in occur fum fuum,& optauit ei pacem: & dixit illi,Num eft cor tuumrećłumi
ficut cor meum cum corde tuo? & dixit lehonadab,Eft. Si eft; da manum tuam. & dedit manum fuam. & aícendere fecitillum ad fe in 
currum. 15 Et dixit, Venimecum, & vide zelum meum quern ego zelo ante Dominum. & impofuerunt illum in 
currum eius. 17 Er venir in Somron, & percuffit omnes qui relićti fuerant de Ahhab in Somron quoad extermi- 
nauit illum iuxta verbum Domini quod locutus fuerat cum Eliah. '8Et congregauit lehu omnem populum: & 
dixit illis, Ahhab coluit Baghla parum , ar lehu colet eum multum. '’Et nuncomnes prophetas Baghla, & omnes fámulos 
eius, & omnes facerdotes eius vocate mihi; nemo deficiar, quia Íacrificium eft magnum mihi ad Baghla: & omuls qui defieiet , non Íu* 
perftes erit. & lehu fecit callide, vt perderet cultores Baghla»

Kk *
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to * Et dixit, Sanćlificate diem fblennem 

xi Baal.Vocauitque-, 4& mifitin vniueríbs 

términos Ifrael ; & venerunt cunéti ferui 

Baal.Non fuit refiduus ne vnus quidem 

quino veniret.Et ingrefli funt tempium 

E Baal. Et repleta eft domus Baal a fummo 

xi víque ad fummu. 4Dixitq;lais qui prase- 

rant fuper veftes ,Proferte veftiméta vni- 

tierfis Íeruis Baal; & protulerunt eis ve- 

xj ftes. 4Ingreflufque lehu & lonadab filius 

Rechab templu Baal, ait cultoribus Baal, 

Perquiriré & videte,ne quis forte vobiícú 

fit de Íeruis Dńi, fed vt fint ferui Baal folii 

1 * 4 Ingrefli funt igitur vt facerent victi

mas & holocaufta,Ichu aute prasparaue- 

ratfibi foris oćłoginta viros, & dixerat 

eis, Quicunq; fugerit de hominibus his, 

F quos ego adduxeto in manus veílras, ani 

*5 ma eius erit pro anima illius. Tantum eft 

i aútcum cópletü eflet holocauftu,prasce- 
* pit lehu militibus & ducibus fuis:Ingre- 

dimini & percutite cos .• nullus euadan 

Percuflerúntq; eos in ore gladij,& proie- 

cerut milites & duces.Et ierunt in ciuitate 

Stempli Baali 4 Et protulerunt ftatuam de 

ł7 phano Baal,& cobuflerunt: 4 Et commi- 

nucrunteam,deftruxerunt quoque asdem 

Baal,& fecerunt pro ca latrinas víq - in die 

:: hanc. 4Delcuir iraque lehu Baal delfiael. 

*’ 4 Veruntamen a peccaus Hicroboam

filij Nebath qui peccare fecit Ifrael, non 

receflit, nec dereliquit vítulos áureos qui 

5° erat in Bethel & in Dan. 4 Dixit aut Dńs 

ad lehu, Quia ftudiose egifti quod rećlu 

erat & placebat in octdis meis,& omnia 

quaeerantin cordemeo,fecifti contrado

mum Achab; filij tui vfq-ad quartam ge

nerationem íedebunt fi; per thronum Ifi 

J1 rael.4Porro Ichu non cuftodiuitvt ambu 

laretin lege Dni Dei Ifrael in toto corde 

fuo, no enim receflit a peccatis Hieroboa 

51 qui peccare fecerat Ifrael. 4 In diebus illis 

Gcoepit Dńs tędere fuper Ifrael.Percuflitq;

cos Azahelin vniuerfis finibus Ifrael.

jnavounn
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CHALDAIC^E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
2°Et dixirIehu, Conuocate congregationem ipfi Baghla: & conuocauerunt. 11 Et mifit lehu in omnem Ifrael, &veae- 

runt omnes famuli Baghla^non relićłus eft homo qui non venerit: & introierunt in ardem Baghla, & repleta eft redes Baghla ex angulo in 
angulum . 22 Et dixitei qui pra:pofitus erat fuper thecas, Profer veftes omnibus famulis Baghla: & protulit illis veftes.

2' Et venitlehu & lehonadab filius Recabin azdem Baghla, & dixit famulis Baghla,Scrutamini & videte, ne forte fit hie vobi
fcum de Íeruis Domini, nifi famuli Baghla foli. 21 Et intrauerunt vt racerent facrificium fin Airarum, & holocaufta : & 
lehu conftituerat fibi foris oćłoginta viros, & dixerat, Vir qui liberabitur de viris quos fubducam manibus veftris ; anima eins exit pro 
anima illius. 25 Et fuit cum finiflet facere holocauftum,dixit lehu curíoribus & fortibus, Intrate,percutite illos, homo non 
exeat: & percuflerunt illos acie gladij, & proiecerunt curíbres & robufti occifos, & ambulanerunt vfque ad vrbem ardis Baghla.

26 Et produxerunt ftatuam cedis Baghla, & combulferunt illam. 27 Et deftruxerunt ftatuam Baghla, & diruerunt 
xdem Baghla, & pofuerunt illam pro latrinis hominum vfque ad diem hanc. 28 Et deleuit lehu Baghla ex Ifrael.

2' Verumtamen a peccatis larabgham filii Nebat,qui peccare fecit Ifrael, non declinauit lehu ¡fed íeruiuit vitulis auri, qui erant in 
Bethel & in Dan. 50 Et dixit Dominus ad lehu, Eb quod direxifti facere quod rećłum erat ante me, iuxta omnia qute erant in 
voluntare mea fecifti domui Ahhab, filij quarti fedebunt ibi fuper folium regni Ifrael.

*'Et lehu non cuftodiuit vt ambularet in lege Domini DoiIfrael in toto corde fuo : non declinauit ab omnibus peccatis larab
gham filij Nebat, qui peccare fecit Ifrael. - 2 In diebus illis cmpirindignatio Domini inualefcere in Ifrael: & 
percudir illos Hhazael in omni termino terrsr Ifrael.
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55 4 A lordane contra orientale plagam,

omnem terram Galaad & Gad,& Ruben, 

& Manare ab Aroer qua: ell fuper torren- 

tem Arnon & Galaad, & Balan.

34 i Reliqua autem verboru lehu &vni- 

uerla qua: fecit & fortitude eius, nonne 

base (cripta funt in libro verboru dierum 

regum Ifrael?
55 1 Et dormiuit Ichu cum patribus fuis,

Íepelierúntque eum in Samaria,& regna- 

uit loachaz Alius eius pro co.

3 6 4Dies autem,quos regnauit lehu fuper 

Ifrael,viginti&oćtoanm funt in Samaria.

CAP. X I.
i A Thalia vero mater Ochoziae, videns ..pm 

A "^mortui! filiú fuum, furrexit & inter

* fecitomne feme regiu. 4 Tollens aut Iola

ba filia regis loram (oror Ochozix loas fi- ^p^ 

liú Ochozia: , furata eft eum de medio fi- ^'' 

Jiorum regís qui interficiebantur, & nu

tricem eius de triclinio, & abíconditeum 

a facie Athalia, vt non interficeretur.

i ) 4Eracque cum ea fex annisclamin do

mo Domini. Porro Athalia regnauit fu-

4 per terram. 4 Anno autem (eptimomi- 

i fit loiada; & aíTumens centuriones & mi- 

■ lites introduxit ad le in tempium Domi- 

i ni, pepigitq; cum eis feedus .Et adiurans 

cos in domo Domini ; oftendit eis filium 

í regis. 4 Et prazcopit illis, dicens: Ifte eft 

fermo quem facere debetis. Tertia pars 

veftrum introeat fabbato & obferuet ex-i 

cubias domus regis.

< 4 Tertia autem pars fit ad portam Seyr, 

& tertia pars fit ad portam quae eft poft 

habitaculum Ícutariorum , & cuftodie- 

tis excubias domus Melfa.

7 4Duę verb partes e vobisomnes cgre- 

B dientes fabbato, cuftodiant excubias do

mus Domini circa regem.
* 4 Et vallabitis eum habentes arma in

manibus veftris. Si quis autem ingreflus 

fuerit leptum templi,interficiatur. Eri- 

tilque cum rege introeun te & egrediente.
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contra, orientem Solis omnemn

BASIAEIUN 6:

f - ft,' fr

terram6

torrente

coniurationes qucts coniurauit-, nonne

35

eius pro co.
* Et dies 

'pigmil ^ (

regnauit Je» fu.

rem.

omini

terram.

anno

WRVplOV 25% 
%ZTM? ^M?. 

DiTTi?-«^ /
Domini'.

quem (

diurn z

rularum,

. X I.
I I

*

*

i

3

5
9

)

r
A

£

a

manus in Vobis^mnis qui

tur Jabbato , cují 
mini circaregem.

8z»

(y arma eins in manu eins: & 
tur in atrium templi , morietur 

rege quando ingredietur ipfe ^ 
dietur.

8

cum 

egre-

xu%Äw cM np,<£ y pxóbo; cw 
^o^ei/oę if; Ta.a-A^p^x 

^am^aię & % siazrop^sc CŁU TOP <£. CV TO

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
33 A Tardena ad ortum Solis omnem terram Gilghad, terram tribus Gad, & tribus Reuben,8c tribus MenafTeh, a Gharogher qus 

eft fuper ripam fluuij Arnon,& terram Gilghad & Mathnan. 34 Et reliquum verborum lehu,8c omnia qua: fecit, & omnis for- 
titudo eius; nonne illa fcripta font in libro verborum dierum regum Ifiaelí 35 Et cubuit lehu cum patribus fuis,8c 
fepelierunt illum in Somron,& regnauit lehoahhaz filius eius pro co. 36 Et dies, quibus regnauit lehu fuper Ifrael, 
fuerunt viginti oćto anni in Somron.

CAP. XI.
T Gathaliah mater Ahhaziah vidit quod mortuus eiTet filius firns: 8c furrexit, & perdidit omne fimen regni. 2 fit accepit lefio- 
fibagh filia regís lefioram foror ipfius Ahhaziah, loas filium Ahhaziah, 8c furata eft illum de medio filiorum regis , qui occideban- 

tur,8c abfiondit illum 8c nutricem illius in conclaui cubiculi, 8c abfconderuntillum a facie Gathaliah,Sc non occifus eft. 5 Et fuit cum 
illa in domo fonétuarij Domini abfionditus fix annis; 8c Gathaliah regnabar fuper terram. 4Et anno feptimo mifit Tehoiadah 8c 
accepit centuriones,turn barones,turn 8c curlores,8c mtroduxit eos ad fi in Íandtuarium Domini,8c pepigit cum illis fo;dus,8c adiurauit 
cos in dom o fanćtuarij Domini, 8c oftendit illis filium regís. 5 Et praecepit illis, dicendo: Hate eft res quam facietis, Tertia pars 
veftrum erit corum qui intrabunt (abathum , 8c qui cuftodient cuftodiam domus regís. 6Et tercia pars eritin porta baronum, 8c 
tertia in porta,poft quam eft porta curforum; & cuftodietis cuftodiam domus follicité. 'Etdua; partes de vobis, eranc omnes exeun- 
tes fabathum; 8c cuftodietis cuftodiam domus fanćtuarij Domini circa regem. 8 Etcircundabitis e4 qu% /rent circa regem in circuitu, 
quifque arma fua in manu fuatenens; 8c qui intrauerit intra ordines ,occidatur: 8c eftote cum rege , cum exierit ipfi, 3c cum intrauerit.
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9 *Et fecerunt centuriones iuxta omnia 

qua; prscepcrat eis loiada Íacerdos. Etaf- 

fumentes finguli viros fuos qui ingredie- 

bantur fabbatum cum bis qui egredie- 

bantur e fabbato, venerunt ad loiadam 

io {acerdotem. * Qui dediteis hartas &: ar

ma regis Dauid ,qus erant in domo Do

n mini. 1 Etrteterunt finguli habentes 

arma in manu fua a parte templi dextera 

vfque ad partem Íiniftram altaris &sdis, 

circum regem.
ii 5 Produx ítq; filium regis, & pofuit fu

I per eum diadema & tertimonium.Fece- 

C runtque eum regem & vnxerunt, & plan- 

dentes manu dixerunt, Viuat rex.

13 i 3 3 Audiuit autem Athalia vocem popu 

li currentis, & ingrefla adturbas in tern- 

plum Domini,

1 4 5 Vidit regem ftantem fuper tribunal 

iuxta morem, & cantores & tubas prope 

cum, omnemque populum terrs Istan- 

tem & canente tubis, & feidit vertimenta 

fua,clamauitq5Coniuratio,coniuratio.

1 $ * Prscepir autem loiada ceturionibus, 

quierant fuper exercitum,& aiteis: Edu

ciré cam extra lepta templi; & quicunque 

cam Íecutus fuerit, feriatur gladio. Dixe- 

racenim facerdos. Non occidatur in tem- 

^plo Domini. *Impofueruntqiei manus 

& impegerunt cam per viam introitus 
equorum iuxta palatium, & interfedaeft

I 7 ibi. * Pepigit ergo loiada feedus inter 

Dńm & regem & inter populum, vteßet 

populus Dni,& inter regem & populum.

18s Ingrefiulqueert omnis populus ter

rs templum Baal, & dertruxerunt aras 

eius,& imagines contriuerunt valide: Ma 

than quoq. iacerdorem Baal occiderunt 

coram altari.Et pofuit facerdos cuftodias 

I» in domo Dni. * Tulítque centuriones & 

Cerethi & Pheleti legiones & omnem po 

pulu terrę,deduxeruntq; regem de domo 

Dńi. Et venerut per via ports Ícutarioru 

in palatiu,& fedit fuper thronuregum.
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* Et fecerunt centuriones iuxta omnia qua-9 

cunque praceperat eis floiade facer dos ^ 0/ ce- 

perunt nmufquifiue viras fuos qui mgredie- 

bantur fabbato cu bis qui egrediebantur fab

bato-, ^ ingreflifunt adfloiade ficerdotem.

* Et dedit eis facerdos centurionibus pha- io 

retras ^ hafas Dauidregís, quaerant in do

mo Domini. * Et fleterunt cur for es asnuf- ' * 

quifque, e> arma fua in manu fua ab humero 

domas dextero ^fque ad humerum domus fi- 

niflrum altaris, et domus circa regem in circui- 

tu. 4 Et eduxit filium regis, ¿p dedit fuper ** 

eumfanütficatione ^ teßimonium, ^ vnxit 

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’Et fecerunt magiítri centenorum iuxta omnia quz priceperat lehoiadagh facerdos, & acceperunt quifque.viros fuos,introeuntes 

in fabatho cum exeuntibus a Íabatho, & venerunt ad lehoiadagh facerdotem. 10 Et dedit facerdos magifłris centenorum hallas
& fcuta qux fuer, ant regis Dauid, qua: erant in domo fanótuarij Domini. "Et fteterunt curfbres,quifque arma fua in manu fua tenens,
a latere domus dextro vfque ad latus domus finiftrum ad altare,& ad domu propiciatorij iuxta regem per circuitum. 12 Et eduxit Illium
regis, & dedit fuper illum coronam & teflimonium, & regem creaueruntillum, & vnxerunt eum, & comploferunt manu, & dixerunt,
Profperet rex. ' 'Etaudiuit Ghathaliah vocem ouantium populi; & intrauit ad populum in domum fanótuarij Domini.

11 Et vidit,& ecce rex flabat iuxta columnam fecundum confuctudmem, & magnates erant cum illo , & rubí ante regem: & omnis
populus terra; litabantur, & clangebant tubis ; & fcidit Ghathaliah veflimenta fua, & clamauit,Coniuratio,coniuratio. ‘s Et pricepit 
lehoiadagh facerdos magifłris centenorú, qui pripofiti erant fuper exercitum; & dixiteis,Educiré illam per medium extra ordineś,& qui 
iucrit port earn, occidatur gladio, quia dixerat facerdos. Ne occidatur in domo fanótuarij Domini. 16 Et pofuerunt illi locum, & 
ingrelfa eft per viam afcenfus equorum in domum regis,& occifa eftibi. "Et percuffit lehoiadagh feedus inter
Verbum Domini, & inter regem & populum, vteflet in populum minifican rem Domino, & inter regem & populum.

13 Et intrauerunt omnis populus terra: in idem Baghla, & deftruxerunt cam, & aras eius,& fimulachra eius fregerunt pnlchré, &
Mathan facerdotem Baghla occiderunt ante aram: & prifecit facerdos cuftodes fitper domum fanótuarij Domini.

'9 Et accepit magiftros centenorum, & barones, & curfores, & omnem populum terra:, & deduxeruntregem de domo fanótuarij 
Domini , & intrauerunt per viam curforum in domum regts; & fedit fuper folium regum.

L 1

eum, ^ regem confłituit eum , ^plauferunt 

populus manibus fuit3g)>» dixerunt, F/«^f rf%.

* Et audiuit Gothoha Vocem curforum ^ 13 

populi,& venit ad populum in domu Domini.

4Et vidit, ^ rerg r^ flabat fuper tribu- 14 

«4/ iuxta morem, ^cantores ^rw^ c;rc4 

y^gw , & omnis populas terra latans ^ r4- 

Mg»j /M tubis-, ^ fidit Veflimentum fuum Go 

tholia, ^ clamauit, Coniuratio coniuratio.

4 Et pracepit Joiade facerdos centurionibus 15 

^peculator ibns exercitus: ^ ^/f 4¿/50/, 

Educite cam extra fepta: ^quiingreflus fue- 

ri t poił eam,morieturgladio, quia dixeratfa- 

cerdos3Non occidatur in domo Domini.

* Et iniecerunt ei manus, ¿yinduxerunt^ 

cam asía introitus equorum domus regis, g/ 

interfecerunt earn ibi.

4Et pepigit Joiade facerdos foedm inter Do - 17 

minum ^7 /»fir r^i/» , c> inter populum not 

efet in populum Domino.

4Et ingreffus eft omnispopulus terra indo- 1 % 

WWW CB^/, ^ pracipitauerunt eum ^ 4/^- 

r/4 «of, ^ imagines eius contriuerunt accura

te; ^¿Matthan flacerdotem Baal occiderunt 

ante flaciem altarium: O conßituit facerdos 

cuflodes in domo Domini.

5Ettulit centuriones militum ¿^ curfiru, 

C> omnepopulum terrley ^deduxerunt regem 
de domo Domini, ^ adduxerunt eum via por

ta curforum domus regís5 &coUocauerunt eum 

fuper thronum regum.

5 * WWiwra^ ^ gzA^TAp^oj ^ tajta ocra m-

thAa'Saü&Z; ZaiA^g 0 ^^ • ^ gAA^oy ¡zato; g^t 
^(^; c«/^ gSt dazjo^o^otę y ta^a^ ^ zz^y 

oxzrop&operowy 7° TA^A^ ' ^gfTHA^oy ^^^ Za/AÍ5 

10 T’p ígpgA. * ^ g^axgp AM% 0 Ígp^; % gzA^PTAp- 

^o/i TA; (PAPSTE; 6TA Jo^^ ^Au^ S’' ^AcnAg^;, A 

ii Zw oy ouazupwu. * ^gęwTay @ a^ATęg^oPTg; gzA- 

90^6 TA GX^ Aw^óy TH ^«^ AZ/TżZ^70 f apUAę ^J 

o/xoy f ^^A; gw; f apuse; 'SJ oízou th; ^^ęg^;^^ 

^uaict^piou 6 ^Joizou Trep/ yp ^achAsa zuzAa.

ił * ^ o^nyA^ ^y L(oy ^ ^AGiAga; ^ 6 g^axgy gyr' Au^y

?° a^a^ua^ VfJMflvyLQv, 6 g^^gy o^Yy ^/ í^ath 

Aájergy Au^y 6 oz^THT%y 0 Aao;^7; ^sper/y ctd^v ,6 

1 3giy^y^HTa o^AgjA&;. * %^ Mzyo-g ^ößdAjA TZ«) ^cy-

y^ %y rz^^g^oTZap 6 ^Ao^ cenA0g i^ę ry AA0y 

14 g<; oZzoy x^. ^gi^y ć ^ o^AtnA^; «g^x« Ä

^^/^^ Zy ^ x¿c^.A - 6 © cy^o/ ^ cm GAAyn^fg; ^p? 

TyßAo;AgA, 6 TA; o Aao; th; yn; ^eMpay ^ crA Ayri- 

^y op crAAyny^y ^ ^gppn^gy ^ ^A^uoy az/th; 70 

S-oAÍa, ^ Conergy, mw^ger^ ^ AAMjga^o;.

1 ; * ^ epgTaAA^^A^g 0 Ígp^; % gzA^yTAp^0^ 6

% c%0%0T0/; ^AMApegey;, ^ «yrs d^; aut«;, c^a- 

}/A}-gTg avtZm) g^gy TzJy J-A^p^ Ćo g/azrop^opzgye; 

o’yrKTey cwth; Xrodct/yaTcq popupcMA, 07% g^yßy 0 Ígp ^b;, 

ripen %%3&&)H & o/zw zupia. * (c gy^^AAoy AZ/TM ^«^c;, 

6g/AH^A^oy autZa o^oy gMy 7zJy iyr^cyy oizou ^Acn- 

1 7 Aga;, ĆgdopATacrAy AUTny ox«. ' (c Ag^g-r ZafA^go ig- 

p^; Jía^hx/a» oWApeg^y zupiou, ^ c^Apeg^y W^agi- 
Aga;,^ c^Apegl^y WAAo^J gbeq gi; AA0y 7^ zu^ą.

1 8 1 Ce «th A^g ta; 0 Aao; ^ yn; g<; 7°y oizoy ^cí ^aaA,

^ ZATgACATAP AUT°y 6 TA ^GlAęMg/A CAT^, ^ T^; «

zopa; Aw^oŻAg^i^Ay ^zpegAcJ; • ^fy peAT^ ^ 

igpgA ^/3«AA Argz?«yAy ^^ ^2^Tayr8 ^y 3%jozAfn- 

p/ay 6 zATg^MO^y ó ígp^Ü; cMezoTot; op oiza zupíou.

is * ^ gAA^gy G^ir gzA^yTAp^o^ Tay ^oppí £7%/y pA- 

T«pe,^ T^TA T’y AAoy f yn;, ^ ZATH^/A^oy ?°y é’ctGi- 

AgA goizou Kupiou^ giTH^A^oy Au^y o^oy f TuAn; ray 

TA ^ T^g^oy Tay oZzou 'SJ^agi Aga; * ^oxa^tap auw 
c^7 ^J Spopou ^y /^AoiAgay.

i?
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:iba no anna wan in’bny 
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3’

o’yanKi wKin’ ^ba Kin’byaernawa * 

:yawn^aa may IWowi obwina -|ba niw 

nwKra’-banin’u»yanw»n wirin’wyn * •

: pan ymin» main 

crnaiaogn niyno-sbmeanpn 4 ,

oúnan-bx w^innqkn 4 : mapą o’nappi « 

qaa r-nn’-n’a Nay aw CD'wnpn ^pa ‘ba 

nby» WK ^pa-baiąny mwaa tpa is>K naiy 

: run’ n’a K’anbw’K-ab by 

amron nxo w’x appopo boSinpy $

:pi3 op x^p’-i^x VoS n^n pip-nx ipin» 

^%9 n^ ^5^1 an;^ n^ą ’in * * 

:mpnpip-ox0003.1 ipio-xSwo; 

3003^1^030pioo6 wibo’^an ^ 

pip-ox a’p700 oprx ¡010 aohx 10x0 

03’130 oxo t|p3-inpo-7x n%1 0’30 

: io3po 0’30 pipS-’p 

0^0 oxo ^33 -nop ’0^3^ 00030 inx’1 * *

: m’30 pip-ox pin ’^3^1 

10^13 in 3p’i nhx pix^non zonin’npn * ^
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^030-0X 00’1 11^’1 ^1130 50301 q%0 130 

: mio’-o’p x^0ą0

l0 * L^tatúfq - eftomnis populus terrific 

ciuitas conquieuit j Athalia autem occifa

11 eft gladio in domo regís. 4Septcmq-an- 

norum erat loas cum regnare coepiíléu

CAP. X I I.
i A Nno Íeptimo Ichu regnauit lúas. ..p^, 
A^ ^Quadraginta ahnis regnauit in leru- ^'" 

fałem: nomen matriseius Sebia de Berfa- 

i bee. 4Fecítq;Ioas icAu coram Dho cun^ 

Als diebus quibus docuit eum loiada G-

5 cerdos. * Veruntamen excelfanon abftu- 

lit. Adhuc enim populus immolabat, &:

4 adolebat in excelfis incenfum. 5Dixitque 

loas ad facerdotes, Omnem pecunia fan* 

Aorum qua: illata fuerit in templum Dńi 

a praetereuntibus qua: offertur pro precio 

animas, & quam fponte & arbitrio cordis

5 fuiinferunt in templum Dńi; ^Accipianc 

illam facerdotes iuxta ordme fuum,&in- 

ftaurent faitateAadomus,fi quid necefla- 

<rium viderint inftauratione. 4 Igitur 

vfq;ad vicefimum tertium annum regis 

loas non inftaurauerunt facerdotes farta- 

teAa templi.

7 4Vocauitq; rex loas loiadam pontífi

cem & facerdotes , dicens eis: Quare Gr- 

tate Aa non inftauratis templi? Nolite er

B go amplius accipere pecuniam iuxta or- 

dinem veftrum , fed ad inftaurationem 

templi reddite cam.

1 4 Prohibitíqúe funt facerdotes vltra 

accipere pecuniam a populo, & inftaura- 

re faitateAa domus.
7 4 Et tulle loiada pontifex gazophyla- 

cium vnum, aperuítque forame defuper, 

& pofuit illud iuxta altare ad dexteram 

ingredientium domum Domini, mitte- 

bántq; in co facerdotes qui cuftodiebant 

oftia omnem pecuniam quae defcrebatur

1 °ad templum Domini. 4Cúmq; viderent 

nimiam pecuniam effe in gazophylacio, 

afeendebat Griba regis & pontifex, effun 

debantq^ & numerabant pecuniam quae 

inueniebatur in domo Domini.
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*

ánnorum Tay ß(

P. XII.

^draginta annis regnauit in Ha 

nomen matris eius Sabia de Berft

coram Domino

1

Ornneargen- 4

ST íoímr ¡wat

turn Janciorum / 
mini, argentum

v /
OÍXW X^píOLl

^argentum

1

}
>

ciumanimarum , omne argentum quod aj 
derit in cor hominis ^t inferat in domum 

mini, 4 dccipiant fibifacerdotes "vir an, 

ditione eorum, & ip/i inflaurabunt farti 

Ela domus Domini in omnibus mbi inu,
tta 

f A’n
%;

OX(

raueruntjacerä
*Et vocauit

domus. traw

W /<

ratisjartateEin domus ? ^ nunc non 
tis argentum a Benditionibus vetiris; 

infaurationem domus dabitis idud.

4Et conuenerunt facerdotes rut %

rarent

mum Domini.

*domus.

de facerdos arcam vnam , ^ 

'%vnum ¿^ ^^zj g^w ^%^ 

ingredientium virorum in do

vejtibulum omne argentum 
addomum Domini.

argentum quodin area, ajcenditfcriba regts 
facerdos magnas , ^ coUigauerunt ¿y nu. 

rauerunt argentum quod inuentum  fuit in

mo Domini.

ezoy ß
V 

O(XOU.
i

(TOP &

xypiov.

004» & 0fXĄ)xupwu.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
20 Et Status eft omnis populus terra:, & vrbs quieuit,8c Ghathaliali occiderunt gladio in domo regis. 
"Filius féptem annorum erat lehoas quando regnauit.

CAP. XII. 
ANno feptimo lehu regnauit lehoas:Sc quadraginta annis regnauit in lerufalem,& nomen matris eius Szibiah de Becriabagh.

2 Et fecitlehoas quod rećtum erat ante Dominum omnibus diebus fins, quibus docuitillum lehoiadagh facerdos. 'Tan- 
tummodo excelfa non receflérant,haétenus populo Íacrificante, 8c adolente aromara fuper excelfa. ‘'Et dixit loas íacerdotibusj 
Omne argentum fanćlorum quod inducitur in domum fanćtuarij Domini, argentum offenfionum quod tranfit fuper computum viri, 
argentum redemptionis animarum,quod eft donum viriproredemptione anima? fus,etiam omne argentum quod fponre propofuerit 
vir in corde fuo afferre in domum fanćluarij Domini, s Acciplant fibi facerdotes quifque a noto fho , & ipfi fortificabunt iciffuram 
domus in omni loco, in quo inuenta fueritruptura. 6 Et fuit anno vicefimo tertio annorum regís loas,non fortificauerant facerdotes 
feiffuram domus. 7 Et vocauit rex loas lehoiadah facerdotem, & facerdotes , & dixit illis, Vt quid non fortificatis rimas domus? & 
nunc non accipiatis argentum a notis veftris, fed ad rupturas domus dabitis illud. 8 Et contentan funt facerdotes,vt non acciperent at -» 
gentum a populo, & lie fortificarent ruinam domus. -’Et accepit lehoiadah facerdos arcam vnam, & perforauit foramen in porta eius, 
& dedit illam in latere altaris in dextera, quum ingreditür quis in domum fanćhiarij Domini .• & dederunt ibi facerdotes cuftodes templi 
omne argentum quod introducebatur in domum fandtuarij Domini. 10 Et fuit quando videbant quod multum argentum erat in area, 
afeendebat feriba regis & facerdos magnus, & colligebant 8c numerabant argentum quod inuemebatur in domo fanćiuarij Domini,

7

8
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n^ęn »^y n’-hy ^0 qpan-nx’tíiiji * *■ 

o ¿abi yyn ^bin^wi nin’ ng agpan 

pxngsn^ hni^i $ :riiri’ng D’iyyn - 

-ng pnp-nx R^ ^np 2^ agyni^i

:npinbn’an-by Nr-i^N babinin» 

mnomqoa map nin’ng M^ *6^ * • ।

qp3n-]p qpa-’baiam ’Sa-Sa nt^'n^n 

naxban ’iyyb-’a « :run’-n’s N3ian ■« 

gyn’ xbi » :nin’ng-nx 13-ipini inan’ -, 

nnbc^-by qp?nLnx i?p’n# D’w3xn-nx

;O’^y on n3axa »3 naxban ’^yb 

nin’ng xpr xbnixan qopi opx qpa s 

anNqbabxin riby’w* :iwoanab,,

miS Ąv#^in awn nnAnmAr crAn 

mńinmA ^M^ : n^n?-^

aninn Datin’ ^npnn^K D^^rr?: nx 

6;nN)r^n^nxi ńmn^\a%rrnxin^nx] 

^pn n^i nin’-n^ nr^a ^^n amn 

Yq^n; ^ ^ DÍN ^^ n^n 

OM— ^^ M^^ ^^^^3^ ^^^ ^^ ^^^ ^ I9 

:mmn^ ^SąS ö^nm nnnnap-^ D^ina 

ng ^MV-n^iayn^p;n^p’]in^ « 

ripg ng^-^ nńpn^ n^a^^p nann * 

^Tg3 Tróroy inknapi mon inan 

:rnnnAon

y

-p ^6 miwwSwicapw^ nhwa * *

-by xin’-p livin’qba rimn* ^in’inx

:mow nnwy raw phowAxw

i I 4Et dabant cam iuxtanumerum atque 

rúen fura in manu eorü, qui prxerant ce - 

C mentarijs domus Dńi. qui impendebant 

ca in fabris lignorum, & in cęmćtarijs his 

li qui operabanrurin domo Dñi: 5Et farta- 

teda faciebát,& in bis qui cędebanttaxa: 

& vt emerent ligna & lapides qui excinde 

bantur, ita vt impleretur inftauratio do

mus Dńi in vniuerfis qu^ indigebant ex- 

13 perita ad munienda domu. 4Veruntamen 

non fiebant ex cade pecunia hydristem

pli Dńi, & futainulac,& thuribula,&tubę 

& omne vas aurcum & argenteu, de pecu 
14 nia quae in ferebaturin teplum Dńi. 5His 

enim qui faciebat opus dabatur,vtinllau 

«j raretur téplum Dńi. 4Etnon fiebat ratio 

his hominibus qui accipiebant pecuniam 

vt diflribuerent ea artificibus, tad in fide 

li tradabant ea. 4Pecunia verb,p delićto,& 

ipecuniam pro peccatis non inferebant in 

17 templó Dńi, quia tacerdotu erat. 4Tunc 

D ataedit Azahel rex Syriac,& pugnabar con 

i tra Geth, cepítq; cam & direxit facie fuá 

18 vtatacdercrin Icrutalem. 5 Quamobrem 

tulit loas rex luda omnia tanćłificara qug 

cótacrauerarlotaphat & loram, & Ocho- 

Izias parres eius reges luda, & quęipíe ob- 

tulerar, & vniuerfum auru quod inueniri 

potuir in thetauris tepli Dńi,& in palario 

I regis, mifitq; Azahel regi Syriac,& receflit 

If abferutale. *Reliqua aut tarmonüloas & 

vniuerta quę fecit,n6nne hęc fcripra funt 

10 in libro verboru dieru regó Iuda.? 4Surre 

xerunt auttarui eius & coiuraucrut inter 
Ic , percuflerúntq; loas in domo Mello in 

11 defcen fu Sela. 4 lofacharnamq;filius Se

raatli ,& Iotabath filius Somer tarui eius 

peuflerut eu, &mortuus efl. Ettapelicrut 

cu cu patribus fuis in ciuitate Dauid, re- 

gnauítq. Amafias fili9 eius jd co. CA.XIIL 
1 ^^Nno vicefimo rerrio loas filij Ocho

A ziacregis ludas , regnauit loachaz fi

lius lehu fuper Ifrael in Samaria decern 

& tap tem annis.

pwomn
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5Et de der litilludfaper mambíes facientium *i 

vperapeculatorum domus Domini; ¿y impen^ 

debant illudfabris lignorum ¿y adificatoribus 

quifaciebant opus in domo Domini.

4 £z muratoribns ¿y adificatoribus lapi- i % 

^w ¿y« bis qui pohebant faxa}mt emerent la

pides excifas, ^ligna vt inflaurarent farta- 

tecla domus Doming in omnibus qua expenfa 

fant in domo mt inflaurarent earn.

*Ueruntamen non flent domui 'Domini'^ 

porta argeteaylau^phialajuba, omne vas au 

reum ve1 argenteum de argento quodinfereba- 

tur in domum Domini.

4^uia his quifacie bant opera,dederunt ths 

ludj g^ inflaurauerunt in co domum Domini.

3 £fnon fiebat ratio veris quibus dabatur '5 

argentum in mambíes fuis mt darent his qui fa 

ciebant opus^quia in fide ipfifaciebant.

1«Argentum autem pro deholo , ¿^ argen- 16 

turn pro peccato non lUatum eft in domum Do-' 

ww/, ^4 facer dotibus trat. 4 T««i afcendit '7 

A^elrex Syria} ^ pugnauit contra Geth^ g^ 

CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
"Et dabant argentum quod aftimatum erat in manus faciendum opus qui przpofiti erant in domo fanćluarij Domini,& impende- 

bant illud in fabros lignarios & architećlos , qui faciebant domum fanćhiarij Domini. 12 Et in lapicidas & caefores lapidum, & ad
emenda ligua, & lapides dolatos, vt fortificarent ruinam fanćluarij Domini,& omnia qua: mfumebantur domui fortificando. 15 Verum 
non fiebant in domo fan ćłuarij Domini calices argenti, pfalteria.pelues, tubie, omne vas auri, & vas argenti ex argento quod induceba- 
tur in domum fanćluarij Domini. '4 Quia faćtoribus operis dabant illud & fortificabant ex co domum fanćluarij Dominu "Et non 
ponebant rationem cum viris, per quorum manus dabant argentó, vt darent faćtoribus operis, quia in fide illi faciebant. 16 Argentum 
delićli & argentu peccati non inducebatur in domum fanćluarij Domini, facerdotibus dabant illud. 17 Tunc afcendit Hhazael rex Aram,
& iniuit bellum contra Gath & fubegir earn; & pofuit Hhazael faciem fuam vtafcenderet contra lerufalem. 18 Et accepit lehoas rex tri
bus domus lehudah omnes fanćlitates, quas fanćlificauerant lehofaphat, & Ichoram, & Ahhaziah patres eius reges domus lehudah, &
fanćlitates fuas, & omne aurum quod inuétum eft in the fauris domus fanćluarij Domini, & in gazis domus regis, & mifit ea ad Hhazael
regem Aram, & afcendit alerufalem. "Et reliquum verborum loas & omnia qua fecit; nonne illa fcripta funt in libro verborum die
rum regum domus lehudah? 2° Et furrexerunt ferui eius, & coniurauerunt coniurationem , & percufierunt loas in domo Millo qua:
defeenditin Szilla. 2' Et lozachar filius Simghah &lehozabad filius Somer feruieius percufieruntillum,&occiderunteum,5cfepe-
lierunteum cum patribus eius in ciuitate Dauid, & regnauit Amaziah filius eius pro eo. CAP. xiii.
ANno vicefimo tertio annorú loaz filij Ahhaziah regis tribus domus lehudah regnauit Ichoahhaz filius lehu fuper Ifrael in Somron

(eptendecim annis.
Li j

cepit cam, ^ pofatt Azaelfaciem fua ri afeen- 
* Et tulitjooí rex Juderet in Hierufałem.

da omnia paneta qua fnliifcauitjofaphat ¿^ 

loram, ^ Ochadas paires fuireges Juda, («/ 

fin^afua, O omne aurum quodinuentum ell 

in the furis domus Domini, ^ ^¿/owo r^ór. 

ruralem. *

^mifit Azriel regt Syria, ^ afiendit de Hie-
Et reliqua firmonüfiat,& Tni- 12

uerfa qua fecit ; nonne hac fcriptafant in libro 

'verborum dierum regum Juda?

* Et furrexerunt ferui eius, ^ fecerunt con 10 

iurationem,et percufferuntjoas in domo Mallo 

qua: in defeenfu Sella.

$ Et Jozachar filius Semaath, ¿^ lo^bath 11 

filius Sommer ferui loas percuferunt eum,^ 

mortuus eft , ¿y fepeherunt eum cum patribus 

fuis in ciuitate Dauid, ^ regnauit Amafios 

filius eius pro co.

CAP. XIII.
JN anno uice fimo ^ isri/o foas filij Ocho -1

^ regís Juda regnauit Joacha^ filius Jeu fu 

per Jfraelin Samaria decern ^fieptem annis.

* w ^^^ DŁUTO ¿% ^«^ę 7&^ ^OIWT^V TOL gß- 

7^ 7Jy c^iGXÓTTtóv o&xx^^ • % í^á^cr^ glutowi; 

TittTom 7áfy ^uA&y %^ ^^ oix.o^otao^ "S¡$ TioiofiGw'ipyoii 

^oixy xy^8. 1 ^ % 7^^; ^% OWlO^O^LOLqT^V 

Ai^r ^ % ^u-jottę 7^ AÍ^ 5ktwrCtSrc^X%ot<; As-

Aa^^oo^ £ ^Aa & it&tTcudwq TO ^g^gx ^ o/x« 

%^^ , &4 Trebra, 00-cć í^tó^áSrn ¿%TOP oíxop ^x^- 

1 3 TOMJc^ CWTOV" * BÄ MC ^^^^^^ 07XM XLjpiii Qvpo^dp- 

yopou, MAoi, ^a Actj , c^A^}^; 5 7icfyjm^ocpgvQw n 

apyj^v Mí & apyugtx ^¿¡Tsvi^mo; gí; oíxop xu^ou. 

14 * on to7; Trocin rotgpía g^xap duuto^ w^traia -

TOM CP Mtof Top OÍXOP nupiov.
' 3 WGW g^gAoyi^opTO efir 4^  ̂ę oí; g^^ofo ro 

apyv&ov c^^«^ DWT^ 4oJpoq ro7; Rocíen ro gpíop^ 

1« OTP CP Priboi CtVTOiiTTOtOtW^ * OL^yug/OP Q TTggZ ^M^- 

^gA/cię (c cipyv&ov Tríe/ ciu,a.pTicts GW gi(rMP%^M gí; 

Top oíxop xuyz'oTi To7; isp&jow g^JgT0.

1 7 łToTg ^g^ cć^oćmA £aorÄ^j; cu^aę^ ^ STroAg'^MTCP 

^yg^ ^/ iZtO^TgAa^TO cwtMP * (c gßg Tc a^awA to 

itzOT^TOP cw^ ^jd^lujcu 0% Up^aotÁ^.

1 s f ^ gAci^gp /&cć; toć^A^j; ¿vía. Tiaret rd cty,oici 

My^ergp íaxTA^T ^ /& ^u, $ o^o^/ot; oí zr^gog; ceW 

^07 A«; (^^ toć cć^oć cw^^ ^ ^ to p^veriov to &- 

pg^gp CP ^wctu^lę 0ÄX8 xup (8 ^cp 7zj oixy ^ /3^n- 

Ag^;, %0CTgf«Ag Woć^otwA ^/A« tm; m^ctę^ 40g- 

ßM ^rn /g^wtraAM^u.

is * ^ Toć Aowoc T^p Aeyap i^oć; TroW^i ocToć ^oí«-

0-gp, GW % Wrot yg^a^oM ^ ^^A^ Asyzyp Táfp 

1 o »ag^p T^p ^oćnAgap <^0ć. * ^ oWg^MTow oí íoJAoí

ctur¿x¿jl gTTOÍMTAP OTŻtiĄgCT¿¿0p ^ g7TCĆT0ć$CtP TOP i&0ć; 

CP oíx« ^cćMo) % CP TM xet^i^otr« erg Ma.

11 * w i^oć^oćp yo; Tg^acsö (cia^aß yo; esa^p
oi J'oJAoJwdt; gTTOćToć^ap OWTOP ^ cćTTgdapgp- 6 g^oć^ap 

CWTOP p/^TJy proćTg^p iW cp proAo ^oć^? ,ćg^cm- 

z^ergp apLOKrictę yo; oćWo^T aW.

% * Ep gT«gíxoTy6T^TĄ) ^ím; yoJ o’^o^oy /3an-

Ag^; í^ ^aTÍA^Tep i^oć^oć^ yo; ¡y gpr' Ít^mA cp 

T0ć,W0ćgeicć g^axeM^xa STM.
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i’bis yawn min’yrn x inkin’ bn;v’ 
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b^’b min;inn 5 :anx ^,

bx^’-’M 13^?1 onx-T onna ixyn yenn 
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i 4 Et fecit malum coram Domino.fcCu- 

túíq; eft peccata Hicroboam filij Nabat 

qui peccare fecit Ifrael ,& non declinauit 

3 ab eis. *Iratúíq; ell furor Dni cotia Ifrael, 

& tradidit eos in manu Azalael regiś Sy- 

rie¿& in manu Benadab filij Azahel cun- 

4 Ais diebus. 4Deprecatus eft aut loachaz 

faciem Dni, & audiuiteum Dńs. Vidit 

enim anguftiam Ifrael,quia attriueratcos 

5 rex Syriae. 4 Et dedit Dńs faluatorem If. 

racli,& liberatus eft de manuregís Syriae, 

Bhabitauerúntqj filij Ifrael in tabernaculis 

fuis,ficutherí & nudiustertius.

64 Veruntamen no recefterunta pecca

tis domus Hicroboam,qui peccare fecit 

Ifrael, fed in ipfis ambulaucrunt. Siqui- 

dem & lucus permanfit in Samaria.

7 4 Et non funt dereliAi loachaz de po

pulo nifi quinquaginta cquires,& decern 

currus & decern millia peditum. Interfe- 

cerat enim eos rex Syrię & redegerat qua-

8 fi puluerem in tritura arce. % Reliqua 

autem fermonu loachaz & vniuerfa que 

fecit & fortitudo eius, nonne hec (cripta 

funt in libro fermonu dierú regum Ifrael?

) sDormiuitq; loachaz cu parribus fuis3 

& fepelierunt eum in Samaria, regnaurt-

10 que loas filius eius pro eo. 4 Anno tri— 

cefimo Aprimo loas regis luda regnauit 

loas filius loachaz fuper Ifrael in Sama

ria fedccimannis.

11 4 Et fecit quod malum eft in confpe- 

Au Domini. Non declinauit ab omnibus 
C peccatis Hieroboam filij Nabat, qui pec

care fecit Ifrael,fed in ipfis ambulauir.

11 4 Reliqua autem fermonum loas & 

vniuerfa que fecit,& fortitudo eius quo- 

modo pugnauerit corra Amafiam regem 

luda, nonne haac (cripta funt in libro (er 

monum dierum regum Ifrael?

1 $ 4 Et dormiuit loas cum patribus (uis, 

Hieroboam aure (edit fuper folium eius. 

Porro loas fepultus eft in Samaria cum 

regibus Ifrael.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
^Et fecit quod malum erätante Dominum, & iuit po A peccata larabgham filij Nebat , qui peccare fecit Ifrael: non declinauit 

ab eis. ¡ Et inualuit indignatio Domini in Ifrael, & tradidit illos in manu Hhazael regís Aram, & in manu Bar-hadad filij
Hhazael omnibus diebus. 1 Et orauic lehoahhaz Dominum,& fufeepit orationem eius Dominus ,quia appareb.it 
ante ipfum afflidio Ifrael, quia afflixerat illos rex Aram. 5 Et dedit Dominus Ifraeli faluatorem, & exierunt de manu ho- 
minum Aram, & Cederunt filij Ifrael in habitaculis fuis , ficut heri & nudius tertius.

6 Verum non declinauerunt a peccatis domus larabgham, qui peccare fecit Ifrael; in illis ambulauerunr. & etiam locus habar in 
Somron. 7 Namque non reliqueratipfi lehoahhaz de populo.nifi quinquaginta equites & decern currus, & decena mil- 
lia vivorum peditum, quia perdiderat eos rex Aram, & pofuerat eos ficut puluerem ad conculcandum.

%Etreliquum verborum lehoahhaz, & omniaqua: fecit, & fortitudo eius, nonne illa fcripta font in libro verborum dierum re
gum Ifrael? 5 Et cubuit lehoahhaz cuin patribus fuis, & lepelicrunt illum in Somron: & regnauit loas filius eius pro eo.

10 Anno tricefimo feptimo annorum loas regis tribus domus lehudah regnauit loas filius lehoahhaz fuper Ifrael in Somron fe- 
decim annis. “Et fecit quod malum erar ante Dominum: non declinauit ab omnibus peccatis larabgham filij Nebat ' 
qui peccare fecit Ifrael,in illis ambulauit. “Et reliquum verborum loas & omnia qua; fecit,& fortitudoeius 
qua congreflus eft cum Amalziah rege tribus domus lehudah ; nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael?

11 Et cubuit loas cum patribus fuis, & larabgham fedit fuper folium eius, & fepultus eft loas in Somron cum regibus Ifrack

11 4
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14 4Heli&us autem aegrotabat infirmi-

tate qua & mortuus eft. Defcenditqucad 

eum loas rex Ifrael & flebat coram co, di- s^u 

cebatque,Patermi, pater mi,currus Ifrael

I 5 & auriga eius. 4Et ait illi Helifteus, Affer 

arcum & fagittas. Cumqüe attuliflet ad 

cum arcum & fagittas:
16 4 Dixitad regem Ifrael, Pone manum 

tuam fuper arcum.Et cum pofuiflet ille 

manum fuam,fuppofuit Helifaeus manus

i7 fuas manibus regis. * Et ait,Aperi fenc- 

ftram orientalem. Cumq. aperuiflet,dixit

D Helifeus, Tace fagittam. & iecit:&ait He 

li&us, Sagitta lalutis Domini, & fagitta 

lalutis contra Syriam, percutiéíq; Syriam 

18 in Aphec donee confumas earn. 4Et ait, 

Tolle fagittas. Qui cum tulifter , rurfum 

dixitei. Percute iaculo terra. Etcum per- 

19 cufsiftet tribus vicibus & ftetiflet: 4Iratus 

eft Vir Dei contra cum; & ait,Si percufsif- 

fes quinquies aut fexies flue ftp ties, per- 

cufsifles Syriam vfq; ad confummationc. 

Nue autem tribus vicibus percuties earn.

io 4 Mortuus eft ergo Helifrus & ftpelie- 
|runteum. Latrunculi aut de Moabvene- t^^ 

11 runt in terra in ipfo anno. 4 Quidam aut 

ftpelientes hominc viderunt latrunculos, 

& proiccerunt cadauer in ftpulchro He- 

life! . Quod cum tetigiftet ofta Helifad, 

reuixit homo & ftetit fuper pedes finos.

11 4 Igitur Azahelrex Syria: afflixit Ifrael

13 cunćtis diebus loachaz. 4 Et mifertus eft 

Dńs corum & reuerfus eft adeos propter 

paćlum fuum quod habebatcu Abraam, 

& Ifaac,& Iacob, & noluit diíperdere eos, 

neque proijccre penitus vfque in prüfens 

tempus.
14 4Morruus eft autem Azahel rex Syrię, 

& regnauit Benadab filius eius pro co.

15 4Porro loas filius loachaztulit vrbes

de manu Benadab filij Azahel quastule

rat de manu loachaz patris fuilure pro:- 

lij. Tribus vicibus percufsit cum loas, & 

reddidit ciuitates Ifrael.
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CH ALD AIC AI PARAPHRASIS TRANSLATIO.
M Et Eli Cagli argrotauit morbo Cno quo mortuus eft , & defeendit adillum loas rex Ifrael , & fleuit fuper faciem eius : & dixit, 

Magifter mi magifter mi.melior erat ipfi Ifrael in oratione fua curribus & equitibus. ‘s Et dixit'illi Elifagh, Accipe arcum & ia-, 
cula. & accepit arcum & iacula. “ Et dixit regi Ifrael, Appone manum tuam fuper arcum. & appofuit manum fuam; & po- 
Íuit Elifagh manus fitas fuper manus regis. 17 Et dixit, Aperi feheftras ad orientem . & aperuit . & dixit Elifagh, laculare. & 
iaculatus eft. & dixit, Hoc iaculum fiet liberatio ante Dominum, & liociaculum fiet nobis viAoria contra homines Aram , & percuties 
homines Aram in Apheq, quoufque confumas cos. '’ Et dixit, Accipe iacula. & accepit. & dixit regi Ifrael, Percute in 
terram. & percuffit tribus vicibus, & deftitit. '’ Et indignatus eft in illum propheta Domini : & dixit, OportuifTet te 
percutere quinque autlex vicibus, tunc ftatim percuffifles liomines Aram quoufque exterminares eos ; fed mine tribus vicibus percu
ties Aram. 10 Etmortuus eft Elifagh, & fepelieruntillum; & exercitus Moabxorum intrarunt in terram in introituanni.

Et fuit interim dum illi fepelirent virum, & ecce viderunt exercirum,8c proiecerunt Virum in fepulchrum Elifagh,& defcendit, 
& aęceffit vir ad ofla Elifagh, & vixit & ftetit fuper pedes Cuos. 21 Et Hhazael rex Aram afflixit Ifrael omnibus diebus 
lehoahhaz. 2 ’ Et pepercit Dominüs eis, & mifertus eft illorum , & refpexir in diAo fuo vt benefaceret illis propter 
feedus ilium cum Abraham,Iifzhhaq,& Iaghakob,& noluit difperdereeos, & non migrare fecitcos de terra domus maieftatis fuavfque 
nunc. 24 Et mortuus eft Hhazael re x Aram, & regnauit Bar-hadad filius eius pro co.

31 Et redijt lehoas filius lehoahhaz, & accepit vrbes de manu Bar-hadad filij Hhazael, quas acceperat de manti lehoahhaz patris 
fui in bello, tribus vicibus percuffit illum loas, & reftituit vrbes Ifrael.
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CAP. XIIII.
■INanno fecundo loas filij loachaz re

A ^gis Ifrael regnauit Amafias filius loas 

regis Iuda.

i * Viginti quinque annorum crat cum 

regnare ecepiflet. Viginti aute & nouem 

annis regnauit in lerufalem. Nomen ma-

3 tris eius loaden de lerufalem. 5 Et fecitre 

Aum coram Domino,veruntamen non 

vt Dauid pater eius. Iuxta omnia quae fe-

4 cit loas pater fuus, fecit: sNifi tantum 

hocquod excelfa no abftulit.Adhucenim 

populus adolebat Sc immolabat incen-

5 fum in excelfis. *Cumq5 obtinuifletre- 

gnum, percufsit feruos fuos qui interfe- 

cetant regem patrem fuum.

6 5Filios autem eorum qui occiderant 

non occidit, iuxta quod fcriptum eiłin 1i 

brolegis Moyf^ficutpra:cepit Dominus, f^ 

dicens : Non morientur patres pro filijs, 

neque filij pro patribus, fed vnufquifque

7 in peccato fuo morietur. *Ipfc percufsit 

Edom in valle Salinaru decern milliaj& 

apprehendit petram in proelio: vocauítq; 

nomen eius lezechel vfq; in przefentem 
J. 1 1. Paral, 
diem. =¡.6
8 5TuncmifitAmafias nuncios adloas 

filium loachaz, filij lehu regis Ifrael, di

cens.- Veni & videamus nos.

5 ^Remifitque loas rex Ifrael ad Ama- 

fiam regem luda , dicens: Carduus Liba, 

ni mifit adeedrum qui eft in Libano,di-

i cens: Da filiam tuam filio meo vxorem. 

Tranfierúntque beftia: faltus quae funtin

¡ Libano, Scconculcauerunt carduum.

i° * Percutiensinualuifti fuper Edom, &

fubleuauit te cor tuum. Contentus efto 

gloria, & fede in domo tua . Qua re pro-

i nocas malum,vt cadas tu & ludas te

cum?
11 * Et non acquieuit Amafias. Afeen dir- 

que loas rex Ifrael, & viderunt fe ipfe& 

Amafias rex luda in Bethfames oppido 

ludae.
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T 2V anno fecundo f as filij frachty regís ff- i 

^raelregnauit Ameras filius fioas regú fuda.

* Filius exiflens "viginti & quinque anno ' i 

rum ^Ameffias cum regnaret ipfe, ^rviginti 

^neuem annis regnauit in Hierufalem, c> 
öowew matris fua faden de Hierufalem.

1Ft fecit return coram Domino, werum-3 

r^wow wo» ^i Dauid pater eius: iuxta omnia 
quacunque fecit pater fuus foas,fecit:

*Verum excelfa non abfiulit,w^wcpopu- 4 

^ immolabat & adolebant incenfum in ex- 

celfs.

* Et faffumeflvtroboratum efl regnum in * 

w^ww Amelia, percuffit feruos fuos quipercuf. 
ferunt patrem fuum.

* Tunc mifit Amafziah nuncios ad loas filium lehoahhaz filij lehu regis Ifrael,dicendo:Veni excipiamus adinuicem facies in bello: 
9Et mifit loas rex Ifrael ad Amafziah regem tribus domus lehudah, dicendo : Carduus qui eft in Libnan , mifitad Cedrum qua: 

eft in Libnah, dicendo: Da filiam tuam filio meo in vxorem: & tranfiuit fera agri quse eft in Libnan , & conculćauit carduúm.
“Percutiendo percuffifti homines Edom, & elatum eft fuper te cor tuum ; gloriare & féde in domo tua. quare immifcebis re in 

malum, vt cadas tu & populus domus lehudah tecum?
" Et no partiit Amafziah ; & afcendit loas rex Ifrael: & oppofuerunt inuicem facies fuas in bello ipfe & Amafziah rex tribus domus 

lehudah in Beth-femes qua eft tribus lehudah.-

* At filios eorum quipercufierunt non occi- & 

dit}ficutfiriptum eftin libro legis Moyfi j/7cwi 

pracepit Dominus fiicens: Hon morientur pa- 

trespro filijs, wc^wo ^7^ morientur pro pa

tribus 3 fed wnufquifque in peccato fuo mo- 

rietur.
^Jpfe Ameffias percuffit Edom in walle Sa- 7 

/wr ^cow millia, ^ apprebedit petram in pree - 

lio3 ^ wocauit nomen eius fffboel wfque in 

diembanc.
*Tunc mifit Amelias nuncios ad fas fi- * 

Aww fioacha  ̂filij feu regts Ifrael3dicens:Ve- 

ni ^ wideamur ad inuicem.
* Et mifit foot rex fifrael ad Ameflam 9 

regem Juda, dicens: Carduus qui tn Líba

no,mifit ad Cedrum qua in Libano 3dicens:Da 

fitiam tuam filio meo in wxorem ; ^ tranfte- 

runt beftia agri qua in Libanon conculcaue- 

runt carduum.

* Percutiens percuffififidumaam, ^ /f«4- 10 

«ff io cor f«ww: gloriare fedens in domotua. 

O^«^rc contendis in malo, ^cades tu fr 
J«^tecum}

* Et non audiuit Ameffias. ^afcendit fas 11 

Ff# Z/rwo/, ^ wifi funt ad inuicem ipfe ^ 

Ameffiasrex Juda in Betbfamis fudaa.

1 EVÍT« ^Típtó ^^ ^at; yo^^a^a^ ßadAg&; 

Zo^MÁ ¿ßariAAb(7gy apegaría; yo; i&a; ßa^Aw 

*¡Wa. qo;  ^ gixooi (c 7^ 7g i^y apegaría; cy 7z/^a. 

mA^wy a^-py • ^ «xo# ^ eyyg'a gry g^cn^^jtrgy cy 

U^utclX^ ‘^ oyopea Tg; pw^; aW ^a^Zcu o^ 

«^wax^.

*

3  J^iTToin^PT^g; ey¿)7noy xypíy, TzAZa) y^ to; ¿a 

t»^ 0 770.70p aW’ x^ 770^706 60% ÍTÍWTÍV 0.77007^ O-U» 

^Ji&a; i TT o^rey.

*

4  ^Ziu toć u^Aaefo o^^sy, mo Aao; gSucía^g 

W Í^^IMV cy ^i; u^Ao(;.

*

i * ^ g^g^ oj; 6%^70a6^ w ćamA«a cy 70 ^«^ 

apisoitou, dciTa^ív cEr Trouxa,; auní ć^r Traid^oui- 

^; ^y 7ra78^t auni.

( G^r 2 yy; TzJy Tra^t^^&y GW g^ayarao-gy ,xa- 

6^; ^g^^^oy 0% ß^A^ yopey pe&ue0, aę cygr^Aa^ 

xu^^Ag^y G8X ^70^ay0au70y 7ra7gpg; 77ge/ 7gxy&y, 

y^gyo)))<75^«yoau7oy w-gp ^7^^ a/A^ g^a^^cy 

70aaap7<a din^ ^roS-cw «7oy.

*

7 f a^V; aag^a; Wra^gy ry g^a cy y^gAa łs- 

Kot ^A/a^a;,^ oaugAa^g 7^ 77g^ay cy 7^ proAgpey,6 

&aAgo-g ^ oy^aa au70; ííx0om Asoy; f ^ag^ ; 7OU7wg.

8 7 ’78 ot77g$-«Agy angaria; a’^gAsK (tío; joya; yoy 

W^a^ yoJ/y CamAgag ¡7^ 0A^ Agy^^^ ^gy 0^ 

S-^p^u cy r^^To/ę.

*

f * ^ 00778^«Acy ^a; ßa^A^J; i’er^ wA wg^ apego'»

enay ßa^Aga fy Jet, Agy&y • oáx^a^o cy 7^A^^y 

a;7gg«Ag ^0$ tZo) xg^y 7Z«) cy 7^ A^otuw jAgy&y 

%7Zev^u^a 7/^ 5u T^y^ptou g(; yíycaxof ^ ^0A- 

Sg 7a 5-upía ^J a^o^ 7acy 7^ AiWą, ^ iaugTrarw- 

cgy yy ax^a^.
ro ł77a7a^aęg77a7a^a; 7Za) ^oyaa/ay,^ g^íípcy erg

M xa^^a &, cy^o^a^«^ xa^p^u ^ cy 7ZZ oíxy ^u- 

^ íya7íg^«; cy xaxía , %y 778(70 cu %y /ouJ'aipti-’ 

700 ^;

1 I 4 %y GMO Mxyegv aagoria;- ^ ^ug^ wa; ßamAA); 

Zr^tnA, 6 ¿y^9>xray cy för^rtoTion; CLU7J; >(gy aptgecia; 

ßamA^; «y^a cy ßatöcapt^ 70$«ou^aía ;.

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO,
CAP. X II I I.

ANno fecundo loas filij lehoahhaz regís Ifrael regnauit Amafziah filius loas regis tribus domus Icliüdah. ‘Filius viginti &
quinque annorum crat quando regnauit, & viginti & nouem annos regnauit in lerufalem: & nomen matriS eius erat Ichoghadah' 

de lerufalem. ’ Et fecit quod rećtum erat ante Dominum : verumtamen non ficut.Dauid pater eius .iuxta omnia qua feccrat
loas pater eius, fecit. 4 Verumtamen excelfa non receflerant. adhuc vfque populus factificabat & adolébat aromara fuper
excelfa. ł Et fuit firmato regno in manu eius, occidit teruos fuos qui occiderant regem patrem eius.

6 Sed filios occiforum non occidit, ficut fcriptum eft in libro legis Mofeh , quo praecepit Dominus, dicendo : Non morientur 
patres pro filijs, & filij non morientur pro patribus: quifque in peccato fuo morietur.

7 Ipfe percuffit homines Edom in valle Salis dece mille, & fubegit arcem bello,& vocauit nomen eius Íaqthelvfq; ad diem hanc,’
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:iSnkS ^iq% 5^ #n^n» *^n 8 "

-¡gí«in»-¡3 r-nin^p irrzos Hni • .,

öDö mg? ^^n?? win’ yąn in^nx 

1^3 n.^n’rtní pan D^enn’ litan

• ■: r^K-mro jan» n^an n^-ng wax 

a^n^ niñean] agm-^-^ ^ * 

^^án n’3 hnslK3ininon’s awain

i 4

0’3103 on-xbri omm-^nimroN op on^

i?^’. ’3707 O’O’H »7.37 TBp-Tg 

op pńp^a h3i??]rh3N-op ^Nin» 33^’1 *

'':vnnni33ap3v^

Wrimn’^% W^n?v  ̂^2* 

wan ^qp* 7%mNin’—p ©Nin’mb 

ir^riM 

-^0’3H3 on-^n in^px ’nal inn1 

:rilin’ ’3^050’p’n ’737 nao 

riyyb 03’10^11’3nt^ rSp ni^p’i 1

16

: 7

iS

I?

; awinnwnw6?innąinpwn 

^wn^^pn o^ion-^ in«1«W?1 4
2O

ńn 1^3 rnb^-ny 

Nini nn^-nxrmw nr^a inp^i 4 21

1’99 rinninkiĄ?ąnr-w nwy ^ 

:ir-i^DK

nnxrnrn>ynawn%\‘-nxnj 

.•rnax-ay ^an-ara

-p inpoxSmaß nayy-wn r-ą^a *

 ̂#M afar ^ rulin’ ^ ^ 

:nwnn^o’yaax|ińąęa$Nny?

Zi

13

¡i * Percu/Tufque eft luda corara Ifrael^ 

fugerunt vnufquifq; ih tabernacula fua.

I} * Amafiam vero regem luda filium 

loas ¿ filij Ochozise j cépit loas rex Ifiael 

Din Bcthfámes, & adduxic cumin leru/a- 

1cm .Et interrupit murqm lerufalem a 

porta Ephraim vfque ad portam anguli, 

quadringentis cubitis.

14 * Tulitque omne aurum & argentum, 

& vniuería vafa quse inuenta funtin do

mo Domini, & in the fauris regís, & ob- 

fides, & reuerfuseft in Samariam.

If *Reliqua autem verborum Ioas, qua: 

fetir, & fortitudo eius qua pugnauit con

tra Amafiam regem luda^ nonne h%c /cri

pta funt in libro fermonum dierum re

gum Ifrael?

it * Dormiuítque loas cum patribus fuis

& fcpultus eft in Samaria cum regibus ID 

rael, & regnauit Hieroboa filius eius pro

17 co. 4Vixit autem Amafias filius loas 

rex luda, poftquam mortuus eft Ioas fi

lius loachaz regis Ifrael, viginti quinque

'annis.
18 5 Reliqua autem fermonum Amafix, 

nonne haze fcripta funt in libro Drmonu 

dierum regum luda?

1 » 4Faćtaq; eft contra eum coniuratio in

lerufalem, at ille fugit in Lachis . Mifc- 

Erúntque pofteum in Lachis , & interfece- 

runt eum ibi.
ro * Et afportauerunt in equis, fepultufq;

eft in lerufalem cum pátribus fuis in ci-

ir uitate Dauid. 4 Tulit autem vniueríbs 

populus ludae Azariam annos natum fe- ’^ 

decim, & conftituerunt cum regem pro 

patre eius Amalia.

114Ipfe aedificauit Ahylam & reftituit 

cam ludx , poftquam dormiuit rex cum 

patribus fuis.

1 ; 4 Anno quintodecimo Amafix filij loas 

regis luda , regnauit Hieroboam filius 

F loas regis Ifiael in Samaria quadragintą

& vno anno.

par Quin 
apKnwą«aątfKiniaąnp^ xo^w 1% M^DN nn 13 :’pna’pSaawaKiSKajp’^^^ 11

. \pasn^o yap« «pinyipava’aPK Dap yapp aStiia’a Kajima oa^a^^
:paritiS spoiwanaWSP n’a np^’paKpapp n’aw^ni K’jp:5?n’pKSpąi Kana;San* a’p^ ’1+ 

taSpS «fonwipii nap Sy pamaW«Sq^nn», n’ap «pp’p pSp non« op n’^ii n’ppwi lapsin’ ^ 1^ 13 

: mining nna avail ^^^ 0% ay ^ aąppKi ’ninnax oy wv 3^’ 14 -:^1^! 

ip^’apy won ^n^nNaSp inkin’aawxrn’pa ana nain’n’aa spa^ pSppsn aa in^nx N’ni 17 
:nain’n’aa N’aSphsjov ’mną aąp ^ Sy pa’na pa»« xś.a n’^ ’mną^a^ 18 
i Ipn ’MiSppi w’ąSS ’piana inb^d’ąbś 1&Ń1 nS^a’a x?a’p ’piSy naói 151

: ana añapa ’pinnas oy oywa’ą aapn^wnipiD Sy n’^^^ 

im^pR tpiaK-ninn n’n’iD»yp^ pą^ nawy n’^ aą Kim, nory n’Nyąxą Kpy Sa laga? *1 

/: »Qinna« ay xabo a»aßa ananawn’aSna’n^nWn» nJa Kin 11 

:pj%panipyąlK pap^s^ip’Sy pSp ^aą oyaajpSpnam’n’aaKpa’ip pSp ^ agn^pKS pj^ napy ®pnn^ą 13



Interp. ex Graec.Ixx. reg vm. ii.

* Ei corruit popula Tuda cor Am JfraeL ^a

BAZIAKIEM. B.

«T(

Íi

in Hit

argentum, ^TWf - 

/««i in domo Domini,

forum:

uit cum

OUyí

eint.

im Annis.

Í Í 8

17

i 8 T^yav a-

J
(iam in Hit

J isi ÍJ

eum

tuscit
ag/

40 ^
5

riamßlium «^ , ^ 

norum3 ^ r^gw coz 
c^ Amelia.

s ^/c adißcault

* In anno quintodecimo eAmejfa¿ 

regís luda , regnauit Hieroboam filii 

gísjfrael in Samaria fuper Ifraelqt 

C^ nuno anno.

ii

i/

*

gr©^

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATION
" Et frafti funthomines lehudah ante Ifrael, & verterunt tergafinguli ad tabernacula fuai
' 5 Et Amafziah regem tribus domus lehudah filium lehoas filij Ahhaziah,apprehenditloas rex Ifrael in Beth-Sames,& venir in lera 

fałem, & difrupit de muro lerufalem a porta tribus Ephraim,vfque ad portam anguli, quadringentos cubitos.
' ^ Er accepit omneaurum & argentum, & omnia vafa qua: inueńta funt in domo fanćłuarij Dömini, & in thefauris domus regis, & 

filios magnatum; & rediitin Somron. '* Etreliquum verborum loas qua fecit, & fortitudo eius, & quomodo
congreífus eft cum Amafziah rege tribus domus lehudah, nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum Regum Ifrael?

14 Et cubuit loas cum patribus fuis, & fepultus eft in Somron cum regibus Ifrael.& regnauit larabgham filius eius pro co.
” Et vixit Amafziali filius loas rex tribus domus lehudah, poftquam mortuus eft loas filius Ichohhaz regislfrael, quindecim annis.
' Et reliquum verborum Amafziah, nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum Regum domus lehudah?

Et coniuraueruntineum coniurationemin lerufalem, & vertitterga ad Lachis, & miferuntadeum in Lachis, & occiderunt il
lum ibi.,o Et portauetunt illum fuper equos, & fepultus eft in lerufalem cum patribus fuis in vrbe Dauid.

Et acceperunt omnis populus terrae Ghazariah, & ipfe filius erat fex decim annorum, & regem crearuntillum pro patre fuo Amaf- 
xiah. ipfe ^dificauit Eilath, & reftituitillam domui lehudah, poftquam cubuitrex cum patribus fuis.

*! Anno decimo quinto annorum Amafziah filij loas regis tribus domüs lehudah regnauit larabgham filius loas regís Ifraelin Somron 
quadraginta & vno annis.

Mm
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:bxwónii; pxi31%oaxihi^ 

nnnp^xw a^-nxmn^nimnan/xf 5 17 

: ^x^-p ogam Tao^viown

imiaai m^g n^x-Sa) agar nanann * 18 

nanmxi p^m-nx n»%ni^xianbrn^x 
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: bxnp» 0707 a^n nan 

b^p? c% oyrAox-nr a^T 22pm 4 

iw^n^i 1^’1

ID

^bn oyprbnipfloppy nipp 4

: min’n^a^a nn^p b^np» 

a^ęni tibD2 n?n rm:p napy pp-p 4 

in^b^iw api pbpną ^bn nip b^pi 

: abpn^ 

np^npx b22 rmin^ ^^2 np^n p^n 4 

ím^in^nK 

DHDpoi 0^273 D^n ip np-xbmppn pn4

;miD22 
1nomr^kn^o ^rini|ban-nx nin^ian'4 

rn^n-bi; ^ban-p ommmppnn nep 2pm 

: ^nxn ar-n^ pap
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J

4

5

'14 * Et fecit quod malum eft coramDo

mino . Non recefsitab omnibus peccatis 

Hieroboam filij Nabatli , qui peccare fe

cit Ifrael.

15 * Ipfe reftituit terminos Ifrael ab in- 

troitu Emath vfque ad mare folitudinis, 

iuxta fermonem Domini Dei Ifrael,quem 

locutus eft per feruum fuum lonam filiu 

G Amathi prophetam, qui erat de Geth 

quas eft in Opher.

*16 4 Vidit enim Dominus afflićtionem 

Ifrael amaram nimis, & quod confumpti 

efl'entvfque ad claufos carceris & extre- 

mos,& non efletqui auxiliaretur Ifrael.

: 7 * Neclocutus eft Dominus, vt deleret 

nomen Ifrael de fubcęlo, fed faluauit cos 

in mänu Hieroboam filijloas.

18 * Reliqua autem fermonum Hicroboá 

& vniuerfa quę fecit,& fortitudo eius qua 

proeliatus eft , & quomodo reftituit Da- 

mafcum & Emathludas in Ifrael, nonne 

hęc Cripta funt in libro fermonum die

rum regum Ifrael?

12 * Dormiuitque Hieroboam cum pa

tribus fuis regibus Ifrael, & regnauit Za

charias filius eius pro eo. 

cap. x v.
i ^Nno vicefimo feptimo Hieroboam 

A regís Ifrael regnauit Azarias filius A- 

mafiieregis Tuda.

* * Sedecim annorum erat cum regnare 

ccepiflet, & quinquaginta duobus annis 
regnauit in lerufalem. nomen matris eius 

lecelia de lerufalem.

j 4 Fccitque quod erat placítum coram 

Dho, iuxta omnia quse fecit Amafias par 

4 ter eius. 4 Veruntamen excelfa non eft 

demolitus. adhuc populus facrificabat 8c 

adolebat incenfum in excelfis.

$ * Percufsit autem Dominus regem , 8c 

fuit leprofus vfque in diem mortis fuse,6c 

habitabat in domo libera feorfum.Ioatha 

verb filius regis gubernabat palatium , & 

iudicabat populum terrę.

¡n^ ounn
1 b^nw n? a»nn 05p nąovan» »sin bap nöd ^b’” Dip total napi 14 

npp^ttąą»^«^^^NW Ni^oi NB»iynąnw^S^

j bNnto’bn’ypin’bipp’ptpH’bpbDppa’^n^^

bai oyan’ W n^ 18 * w^ 13 ogni 12 by paplał N’pę ninnp bNniD2n Npwn2 Wb’» on;? ^yn NO? sto 17 
:bNntD’’abpb ^pn tpąąa nap bp pp’ąa pa^ xbń ^2; nnint n^ non nn pwini ¿ngiinuNi ¿n^ 13^ 

:’nininn ana nn?! I^i ^1^2 ’abp oytninniN oj; oypit ^wi 1’

ID
i mint n^i ND^ ^o H2y0N 13 ^^p ^1^21 N3% 0^316 pap pawipipy napą 1



Interp. ex Grase. Ixx. RÉGvM. it.

* Et fait malum coram Domino. non recefe 2

*5

4 G)uia widit Dominuj humilitatem' 

amaram nimis3 quia attenuates erat, gę/ 

cos, ^ claufisj ¿^dereliBos3 ^ wo» gm

iS

BA2IAÉIOÑ. B.

Mtomov xu&ov ,
*

*

men Ijrael at 
mu in mana

$ Ttreiii. Hieroboam,

18 *^^7\9i 
’/\i 
STWMtTi^ )(g^ CM

19

CAP. XV.

Hieroboam re-

f¿

coram D<

á7row(

non

ñus regem, & 

mortiseius,^
to domolit 

mum indu terra.

XW OŁ^^S. %Lf ^^^ 

x&zW w Actor rwę yñ;.

ł

3

^

1

3

í

i

i

Í

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
24 Et fecitquod malum erar anre Dominum, non declinauitab omnibus peccatis larabgham filij Nebat, qui peccare fecerat Ifrael.
21 Ipfe reftituit terminum Ifrael ab introitu Hhatnath vfque ad mate planitiei,ficut locutus fuerat Dominus Deus Ifrael cum feruo fuo 

łonah filio Amithai propheta qui erat de Gath-Hhepher.
16 Quia reuelata fuerat ante Dominum feruitus Ifrael dura valde,& erant difperfi & de ferti, ñeque erat qui auxiliaretur Ifrael.
17 Et non fuit voluntas Domino delere nomen Ifrael ne effet fubexlis, & liberauitillos per manum larabgham filij loas.

28 Etreliquum verborum larabgham, & omnia quae fecit, & fortitudo eius qua congreflus fuerit, & reftituerit Dammefeq & Hha- 
math,viris domus lehudah in Ifrael; nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum Regum Ifrael?

Et cubuit larabgham cum patribus fuis cum regibus Ifrael. & regnauit Zechariah filius eius pro eo.
CAP. X V.

ANno vicefimo feptimo annorum larabgham regís Ifrael regnauit Ghazariah filius Amafziah rex tribus domus lehudah.
2 Filius fedecim annorum erat quando regnauit,& quinquaginta & duobus annis regnauit in lerufalem. & nomen matriseius 

lechaliah delerufalem.
5 Et fecit quod rećtum erat ante Dominum, iuxta omnia qua: fecit Amafziah pater eius.

4 Veruntamen excelfa non receflerunt: adhuc vfque populus facrificabat &adolebat aromara fuper excelfa.
'Etadduxit Dominus plagam fuper regem,& fuit leprofus vfque ad diem mortis fua:; & (edit extra lerufalem. & lotham filius regis 

pr^pofitus etat fuper domum,iudicans populum terra:»
Mm 2
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1 1 :

\6 * Reliqua autem (ermonum Azaria, & 

vniucríá qua fecit,nonne hęc (cripta funt 

in libro verborum dierum regum Juda?

7 4 Et dormíuit Azarias cum patribus 

fuis , fepelieruntque eum cum maioribus 

fuis in ciuitate Dauid: & regnauit loa- 

tham filius cius pro co.

* 4 Anno tricen mo oćlauo Azaria regis 

luda,regnauit Zacharias filius Hieroboa 

fuper Ifiael in Samaria fex menfibus:

, 4 Et fecit quod malum eft coram Do

mino,ficut fecerant patres eius. Non rc- 

ceßit a peccatis Hieroboam filij Nabath, 

qui peccare fecit Krael.

I o 4 Coniurauit autem contra cum Selin 

C filius labes, percufsitq;eum palam & in- 

terfecit, regnauitque pro co.

I i 4 Reliqua autem verborum Zacharia 

nonne hac (cripta Íunt in libro Íermonu 

dierum regum Ifiael?

11 * Ifte eft fermo Domini quern locutus 

eftad Iehu,dicens: Filij tui víque ad quar 

tam generationem Íedebunt de te fuper 

thronum Ifiael. fadtunaque eft ita.

1 ? 4 Sellum filius labes regnauit tricefi“ 

mononoanno Azaria regisluda.regna

uit autem vno menie in Samaria.

I 4 4 Et aícendit Manahem filius Gaddi 

de Thería , venirque Samariam, & per- 

cuisit Sellum filium labes in Samaria,& 

interfecit cum, regnauitque pro co.

'*  4 Reliqua autem verborum Sellum,& 

coniuratio eius per quam tetendit infi
D dias , nonne hac (cripta íunt in libro fer- 

monum dierum regum Krael?

• 4 4 Tune percuísit Manahem Taplam, 

& omnes qui erant in ea, & terminos e- 

ius de Thería . noluerant enim aperire ci.

& interfecit omnes prägnantes eius, & 

íciditcas.

1 7 4 Anno tricefimo nono Azaria Re

gis luda , regnauit Manahem filius 

Gaddi fuper Krael decern annis in Sa - 

maria:

¡nar num
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: inininnana nnp 35pi in n’an «nipą ininnas oy n’n» nąp? ’ninnas op nnjp 31DW1 7 
«r^!Kainową 5s3wi 5p 0Pąi2 na n’nąt 35p nimi noi stopi? 35p nńip5 pą^ upni pn5ą nawą s 

*^3^ni 3»»ni 033 ią opm’’ninp nido «5 ’ninnas nąpi non w nip w’an nąpi * 

i’ominą 3%) nNpiop 5’3p5 ’nnoi wp’ na m5w »ni5p inni 1® 
*^3913 NO^ Ń%1’ ’mną nap5ppą’na pa’ssn nnarpaną nxói 11 

t ¡a nim 5snipn śniadą ’pió 5p 35 paąipp’pń paą np»p5 sin ’ op 5>5p ’1’pą spaną con 11
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4Streliqua  fermonum Azaria: , (</ <%/%/_ & 

uerfa qua fecit ,wow/zi hac [cripta funt in libro 

everborum dierum regum Juda?

4 ^ dormiuit Atarías cum patribus fu^ 7 

^fepelierunt eum cum patribusfuis in ciui- 
f^rg Dauid, & regnauit foatham filius ñus 

pro co.

4eAnno tricefimo & obiauo tAzaria regís 8 

Juda regnauit Zacharias filius Hieroboam in 
Samaria fuper Jfraelfex menfibus.

4 Et fecit malum coram Domino, iuxta om- $ 

via quacunquefecerunt patres eius. non recef- 

fit a peccatis Hieroboam filij Nabat, qui peccare 

fecit Ifrael.

4 Et conuerfus eft contra eum Saium filius 1° 

Jabes, & percufit eum in Ceblaam,& regna

uit pro co.
4 St reliqua verborum Zacharia, ecce hac 11 

fcripta funt in libro fermonum dierum Regum

7 Et cubuit Ghazariahcum parribus fuis,& Íépelierunteum cum patribus eius in ciuirate domas Dauid. & regnauit lotham filius e-
ius pro eo. 8 Anno tricefimo & oétauo annorum Ghazariahü regis tribus domuslehudah regnauit Zachariah fi
lias larabgham Cuper iCrael in Somron fex menfibuś.

9 Et fecit quod malum erar ante Dominum, ficüt fecerant patres eius : non declinauit a peccatis larabgham filij Nebat , qui peccare 
fecit Ifraeli. '° Et coniurauit in illum Sallam filius labes.& percuHitillum coram populo,& occichtillum^ 
& regnauit pro eo. “ Et reliquum verborum Zachariah, eche illa (cripta funt in libro verborum dierum regum Krael.

“ Hoc eftverbum Domini quod locutus fuerat cum lehu, dicendo: Filij quarti fedebunt tibi fuper folium regni Ifrael. & fuitfic,
11 Sallum filius labes regnauitanno tricefimo & nono annorum Ghazariah regis tribus domus lehydah, & regnauitmenfem die

rum in Somron. 14 Er afcendit Menahhem filius Gadi dé Thirfzah, & venit in Somron,& percuffit Sallum filiuin
labes in Somron, & occidit illum, & regnauit pro eo.

15 Et reliquum verborum Sallum^ & coniuratio eius quam coniurauit, ecce illa feripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael.
16 Tune percudir Menahhem Thiphzah & omnes qui erant in ea,& orones términos eius d Thirfzah,quia non aperuerat portam ad

pacem ineundam, & percudit illam, & omnes prägnantes eius difidit.
17 Anno tricefimo nono annorum Ghazariah regis tribus domus lehudah regnauit Menahhem filius Gadi fuper Ifrael decern annis

in Somron«

jfie firmo Domini quem locutus eft ad Jeu 11 
dicens: Filij quartifedebunt tibifuper thro- 

num Jfrael. & folium eft ita.

4 Et Salum filius labes regnauit in anno 1 3 
tricefimo c^ nono Alaria regis Juda, ¿y reg

nauit menfe dierum in Samaria.

4 Stafcendit ¿Manaemfilius Gadi de Ther- X* 

fa,& ingrefus eft in Samariam, ^ percufit 

Salum filium Jabes in Samaria, g^ interfecit 

eum, & regnauit pro co.

4 Et reliqua verbotum Salum. ¿9^ con- *5 

iuratio eius quam coniurauit , free A^c fcri

pta funt in libro fermonum dierum Regum If 

rad.
4 Tunc percuffit ¿Manaem Thephfa, ^16 

omnia qua in ea, & términos eius de Ther- 

fa, quia non aperuit ei, ^ prägnantes feiditi

4In anno tricefimo et nono Azaria regisIu- 17 
da regnauit Manaem filius Gadifuper Jfrael in 

Samaría decern annisi

5 * >(^^ X917T0L^y Asy^y a^apíou ^ ^j  ̂00á g- 

TTOMTM, g& IN ^u^ yg^^^M ^ ß^xfou zjyap 

W^agp^p Twy ßaciXstov lo^a-

7 ¿%0^M^) c^a^a; pzg^ TOPTrompis/cun^ß sötz 

^ap oü^y p/^ T&y Trarípav cardes prdA« Nzfe ^ s£a- 

MA^b^y l^aS ^ yog curddár card.
8 * Era r¿zaxog-J ^ oy^öy oí^a^ou ßaenXsto? UN, 

E&zcriA^bo-cy ^a^-apíctg yog ig ^o^ & Capta/peía. í - 

TTIItT^MÄ i^ctijd/juov.

f ,.* ^ETTOíM^g ^Trop^y cy^oy xu^/ou xet^TT^-

TO o^c^ gTromC^c © Tromps? aud. GW arríen a

pto ápra/pdw íg^ ^^ yo Jvoißar , A c^feaprg TP

I° * )($y Cl^Eg-^Ä E;r'owTP CaA9ya yog iaß^? , ^y

g7rc%^ aorop & xg^Ä^^ , >(gy IßcKHÄ&jQ^ ^T'

i i * %y ^ A9/7TCĆ top Apy^p ¿a^efcpioUjiĄou^u^yg-

yp^7r^ o% ß^x^ As^y M^gp^p TOP ßaunXstov Io^cmA.
IŁ . *ewr a Agy^ xug/ou op ŚAcćA«^ ^p^ lo¿As^p, 

yol TE^p^ Kd^iGyTou ^ ¿% S-^pou Io^hA .%y gyg- 

pg^o&TO^

1 j "%y C.^Xsbjdyogla^g g^oiA^U^ ^gr« r^zoi» 

xd^f ^ CyP^TO ^OL^OL^OV ßdGXXito?Ma, ^ S^iZ- 

(nX&jQv ptluJctM^gp^y ey Qa^wpueX

14 * ^oyglo» ^P^M^ yog yail c/x ^-spora,^ ^y mA*

Soy «g Qa^ot/petcu) , ^ gyr^^g TP Qaxsupt yopl^ng 

cy QaßX^^ ^y gSowcZTOd-on oJtp^ )(gy ißoKriX&xrsv 
avTcLnd.

ii * %y^ A^^ TOP A9} &P QoeXsufj. ^gy 11 crug-^^M 

cW Zw> awn\pcy, I^ou ^% ^g ypa^oui ¿% ß^xiou 

XsyMv^spay TAP ßa^xstov ur&úx.
1 6 * tte W^S (Uoyanpt tZm) Sg^trot ^y ^^ ^ cy

cwt^^ ^ fea auTMg ^ ^ptrajo-n ^ ^o^gy ca/zaT, 

^rag op 7afe g^owVaí ^fe»{cy.

17 4 OP ET^T&zaxog-<J ^y oppayá) ^a^ap íro ßa^x^

Ma í^a^ A^bergy ^oWafeyog WIc^i it^yiX cy ^a- 

f¿a/pácpNxa Em.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
* Et reliquum verborum Ghazariah, & omnia qua: fecit, nonne illa (cripta Cunt in libro verborum dierüm regum domüs lehudahf

Mm ;
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r*Wnb&gnó-Kb ni"! ^^^0 ^ 4 -’ 

rba^ms ^pn^N 033-p arar

*W 1*919 m^bgitp! by DOJO 12 n^ą ^bn nmn; n6i N^ą^ ^o n^ r^P^n m^2 15

8 beitetn» 12 Domnino in Di^ui^iinyi 14

I^ijąg N^p^ąn Mwyi rins nnam^ ni Nabo n>3jn^ęą ¡nötig ^opi nngąin^on ng np& n^y inni 11 
1^p’0*70*7 ^pr o;ps nan 4y pg^pp^s NH igyi 5gi n^s ^nsn^i 1¿ ' rnininn^n^Dpi

* r?y pi^y pnową ^nip, ^ nĄąn 33 npa ^^^^^^^^ 17

:^n^n^w anting D  ̂om ¡n son s^y D^wopą^ 18

bw®i n^r  ̂M? ^ ^5 " 

pnnnś^rt t)pa-naaiibKbiab 

ili’ar-tabnon

b%bŃnW’-by qom-r-K« camo r^sn « - 

own-rows ^ Hobb’ómnurba 

-tibí WR pbp3öh insö^b sipa a^ 

:ynxa caw lay

^bq rn^WR^a^rmnon 8 

’abob a’pjn nan nap-by a^np on

153nin^iWnW?°s? ws 5 11 

:rnnn

^ó nmn» ^ nn^ n:^ owriną^ * *»  

jaw^n^^

apTnipona nowSmm ^yaypn^yn $ M 

:b^yn^ NOTHnwx tńrp

^^^^ini%Tl?nP?^^P^ 4 15 

Ti^ D^^-m^ ^a;n^ pm^3 pinten 

innpn any^ yap w»xnenian n%

ajnm^iWK-bpimmpa^p-i-inn « “ 

:bxpw’obabä’0’n optlap-by aómp 

pbo n?p%bn6wn^wi co>wpn mwa 1 « 

mowa bxwby in’bmpa naa pbo nun’

:n^an.^

Haitarr ^ np Kb rnin» o’%a jnn w^n s ^ 

: ^w^n^ x^nn n^x Dńr^ apm

x 8 4 Fecitque quod erat malum coram 

Domino, non recefsit a peccatis Hiero

boam filij Nabat, quipeccare fecit Ifrael 

cunftis diebus eius.

1» ^Veniebat Phulrex Aflyriorum in ter- 

ram,& dabat Manahem Phul milleta- 

lenta argenti,v teilet ei in auxilium,&fir- 

maret regnum eius.
zo 4 Indixitque Manahem argentum fu- 

per Ifraelcundís potécibus & dmitibus, 

vt daretregi Aflyriorum quinquaginta fi- 
clos argenti per fingulos. Reuerfufque eil 

rex Aftyriorum, & non eft moratus in 

terra.*
zr 4Reliqua autem fermonum Manahem 

& vniuerfa quas fecit,nonne hascicripta 

funt in libro fermonum dierum Regum 

Ifrael?
1 % 4 Et dormiuit Manahem cum patri- 

Ebus fuis; regnauitque Phaceia filiuseius 

proco.
13 4 Anno quinquagefimo Azarias regís 

ludas regnauit Phaceia filius Manahem fu 

per Ifrael in Samaria biennio:

14 4Et fecitquod eratmalum coram Do

mino: non recefsit a peccatis Hieroboam 

filij Nabat,qui peccare fecit Ifrael.

1? 4 Coniurauit autem aduerfuseum Pha 

cee filius Romelias dux eius , & percufsit 

eum in Samaria in turre domusregiasluz

ca Argob & iuxta Ariph, & cum eo quin

quaginta viros de filiis Galaaditarum, & 

interfecit eum, regnauitque proco.

1*  4 Reliqua autem fermonum Phaceas, 

& vniuerfa quas fecit, nonne haze feripta 

Ffunt in libro fermonum dierum Regum 

Ifiael?

*7 4Anno quinquagefimo fecundo Aza

rias regis ludas , regnauit Phacee filius 

Romelias fuper Ifiael in Samaria viginti 

annis:
18 4Et fecitquod erat malum coram Do

mino, non recefsita peccatis Hieroboam 

filij Nabat, qui peccare fecit Ifiael.

pjv CDUin 
i'mor ba bxp^¡ n>asiria cap 13 oya^ 15m SaoNippNbwDap w»ą*i aayi 1s 

: H^ą Km^n Köpnb nwy »pial ^abw^b ¿¡opa pppa ^biab onao ann Nynx bp ainsp Nabo bis NnN 1* 

Mb)Pima Nabo aman spp^b ¿¡ppp ¡^bp i'^pnmn^n spbęb ¡ppb xbin npą ba by bsppp by sppamamp xoni 10 

iNypNa^np^
:^i obob KłDitip^s asp by pama ¡13^ ^bn aąyabp) Drop ^ppps 1^1 11

11t^ninino H’^anjnpö'poi^
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* pt fecit malum in oculis Domini, non re- is 

refft a peccatís Hieroboam filij Nabat,quipec

carefecit fifiael. In diebus Manaem

4afiendit Phul rex Afffriorum fitper ter - i9 

ram. ^ dedit Manaem ‘Phulmide talentaar- 

^e%rz, ^r effet manili eins cum co, rr firmar et 

regnum eius in manu eius.

4Er Manaem eduxit argentum fuperff- 20 

r ael fuper omnem potentem fortitudine, vr aü- 

rcr r^f Afffriorum, quinquaginta ficlos <~viro 
ami. c> reuerfus eft rex Afffriorum, 0 »0» 

float amplias in terra.

* Er reliqua fermonum Manaem 3 ^ -t/öz- 2; 

»g^ qua fecit, 220^0 hac fiript a flint in libro 

fermonum dierum Alegum Ifrael?

4 Er dormiuit Manaem cum patribus fuís, 22 

^ regnauit Phaceia films eius pro eo.

4 ^4%%0 quinquagefimo Mearía regís fu- 2; 

da regnauit Phaceia filius Manaem fuper Ifrael 

in Samaria duobus annís.

4 Pt fecit malum coram ^Domino zwow re-14 

ce^zr a£ omnibus peccatís Hieroboam filij Na- 

bat, qui peccare fecit Ifrael.

4 Er conuerfus efl contra eum Phaceia filius »5 

PomelueTriftata eius, & percufit eum in Sa
maria in domo regís cum Argob (g^ cum Arie, 

^caw eo quinquaginta wiri de filiís Galaa - 

ditarum, ¿y interfecit eum , ¿y regnauit 

pro eo.
4 Pt reliqua fermonum Phaceia, 6^ <%z«z- 26 

wer/aqu£ fecit, ecce h^c firipta funt in libro 
fermonum dierum Regumffrael.

4 fnanno quinquagefimo & fecundo A^a - 17 

rz^ reg LT ^a^z regnauit Phaceefilius Romelia 

fuper ffrael in Samaría annís Viginti.

4St fecit malum coram Domino, non recef-18 

fit ab omnibus peccatís Hieroboam filij Sabaty 
quipeccare feat f frael.

18 W STOm^cy r 7TOPM^ CyO^dA^Oig xy^ G%X 
^^ X^D ^^way Íg^ ^^ qoJ Vd^dT^ 0g 0^M^^g 

WIT^^K &^^M^g^/g ^j^cw^^

15 ^^ poyA ßdmASog dosu^tov o%r/w y&z;.^q 

g^xg ^«4^^ 7zfipDy A ^ÍA/a raA^^ X^y^oy,^«- 

^^A  ̂clut¿p,^ cur^^KOC^LM^ 7/^ ßdenAetew 

¿>W &yo^ c&/z^.

1° %%f pŁcMdwpL c^Zwgyxg T ^ly^oy ¿% w<a^MA

c^ zroW^ Sujuoltv ^yi ^iDLLyoq mí ßd&A A d^vy-tov 

TTC^TMZO^ CTiXAPig 7Z¿ ^^ raí źw. ^ d7r2g-pi\^M 0 ^ 

mA^Ügctasu^v, ^ G%% g^ g-n041 TM yw.

• 1 ^í# Ap^^ rafy Apyay ¡dM/dn/d^ ^^ o^ g- 

770^0-cy,gśx (¿by ^% yg}^^oq ^ ß^Aiou Apy^y 

Yifzspw Täy ßdmAitom^YiA)

11 f ^ C/XO^tZ-tidM pL^a^pt q^ rzziy JTCLTZpaV dujr¿, ^ 

ś^^A^U^g ^axei' a yog cund dár ám^.

H ‘ wg 70 TToymxog-JyJd^a/píou ßctoiAg^ę ^y^ g^a-

dA^j^ (paxacz ijo; (Uayan^ e^z íT^wA & C,du,ct.- 

peta Jyogm.

14  ^¿Troínc^ ^ Troyw^y ¿y^oy xy^oy, ^ ^g^ 

Xr; TTZiT&y %y ^(z^w&y íg ^ ^^ yaJy^^Xr, og c^n- 

^^Tg Xy ít^mA.

**

*5 Etconiurauit contraeum Pekahh filius Remaliahu baro eius, & percu(lit ilium in Somron in conclaui domus regis cum Argob 
& Arieh, & cum eo quinquaginta viri de filiis Gilghad, & occidit illum, & regnauit pro co.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SLATIO.
" Et fecitquod malum eratante Dominum: non declinauit ab omnibus peccatís larabgham filij Nebat, qui peccare fecit Ifrael om

nibus diebus fuis. ” Venir Pulrex Athur contra terram,& dedir Menahhem Pulo mille talenra argentiad pacifi-
candas manus ipfius fecum, vt firmaret regnum in manu fua.

10 Et impofuit Menahhem argentum Ifraeli & omnibus potentibus fubfiantia ad dandum regi Athur , quinquaginta ficlos argenti 
viro cuique, & rediitrex Athur, & non nocuitibi in terra.

11 Et reliquum verborum Menahhem, & omnia qua fecit,nonne illa (cripta hint in libro verborum dierum Regum Ifiael?
“ Er cubuit Menahhem cum patribus fuis, & regnauit Pekahhiah filius eius proco.
*= Annoquinquagefimo annorum Ghazariah regis tribus domus lehudahregnauit Pekahhiah filius Menahhem fuper Ifiaelin Som

ron duobus annis.
14 Et fecit quod malum erat ante Dominum: non declinauit a peccatís larabgham filij Nebat, qui peccare fecit Ifiael.

“ Et reliquum verborum Pekahhiah, & omnia qua: fecit, ecce illa (cripta funt in libro verborum dierum Regum Ifiael.
* ’ Anno quinquagefimo & fecundo annorum Ghazariah regís tribus domus lehudah , regnauit Pekahh filius Remaliah fuper Ifiael 

in Somron vigintiannis. “ Et fecit quod malum cratante Dominum: non declinauit apeccatis larab
gham filij Nebat, qui peccare fecit ifiael.

M m

^f ^ ¿7z/vjgs"^p» ítt’awry paxgc« yog pa^AÍou ó 

Ty.qdTĄg cund, ^ gyr^^ ct/fy & Qd^c^dd & «- 

xy ^ß^c^g 46% W^áí ^ ^s^' W^^, ^ 

^gr’ c&y^Trc^TMXoy^ d^^g Xzra ray yay ray ydAdd- 

J^ray^ ^zy^TaTOi/ itoyy ^ g^wA^Urcy a»r ¿w^7.

16  ^ ^ ApfTTAwJy Apyay ^d^d ^ TT^U^ o^ g - 

Tro^rey, ^oy %% yg^^^cq ^ ß^Atov Apfay w^g- 

pay w^y /3acn Agay iV^nA.

*

i7  & era yreymxor^ 6Mrgpa ^d^dpiov ßdnAgag 

^y^ g^crÍA^j^Xy cpaxscu yog pa^gA^y ^it^Agv 

Qdpta/pdd gmAX0ü.

*

18 g TTomroy zrow^y cyawoy xy&toy - ^ a^gg» 
Xro Tidtraiv rafy dfdctpTiay ig ^od^ yo^ud^dr, 0g C^M- 

p&oqiTg íV^ínA.

4
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3bpñPK5anb?nK3b!«npr3b0npa’á»h4 1,1 

"F-IM nśyą-n»3 b3K-nKi fhrńs M^^ 

TIN i ^xm^T^trnNi ^^ mil 

:nWK ea^n»^ fig 5grm5»5an

-p hp^HSins ®bn n^-n^ ’ io 

rnayg rain ^on W^ maninibal

:r-p^-R canrSa»ny% 

O»3ina ^ A^gwir^ n^-ny; nmi * 

:Strip* »pSoS O’P’H »121120-5% 

SNIP» f%a viSena npabowy naps ‘

:n?n»35aannulsam»35a 

nipy ypitiSpa mn nap yarn mńprp • » 

:pinrn?KP11» TOKopioSpii»335a nap 

anny nypnpKbM mn» »a»ygny»npyn 1 >» 

'inpyraK 

o»nppm mnato o^n my inp Kb mean pi * » 

:p»5ynninymanyp-ng rug Kinmoga 

an-KiSn npynpK-bai om» »nan non 4 " 

:Fimo» »abob mam »nan nap-by mama 

if nnmmambpnbnin> bnnann oto»? 4 »

1 »nininn n»nn in x ^bni ininx 111*1 xnnpn »oinonx ny nopnxi ’Hinonx oy ani» n»pwi 38 

1»
t 0110» man xuaw ^bn oni» nnnix pbpmibpn nn op ah ¡13^ intoy yn^ niton 1 

! 1013X nina O’pbx 11» Dipntopp iny xbi obtoima ^bp ¡into »n toy n’toi ^bp in inx pjto ¡intoy nn Ł

:in»5an-p aKianK

1»%3i»ń3K-oy napnrńa^-w om »aap»i 4 - - 

i i»nnn 133 mK 3bani»3K m3

imban-ip npab nap nnpy-yap naps 4 

;,—1311»3%ani’-jatiik 35a 

napnnpy-ppiiá5a3 mK nap o»np%33 4 * 

Tn5Kmm»a»yanpmnpy-Kbipbpin»33ba 

I1»3K 1)33

is * In diebus Phaceae regis Ifrael venit The- 

glatphalafar rex Aftur, & cepit Ahilon, & 

Abeldomum Maacha,& Ianoe,& Cedes, 

& Afor,& Galaad,& Galilęam,& vniuer- 

fam terrain Neptalim, & tran Auliteos in

3o Affyrios. 4Coniurauit autem & teten- 

ditinfidiaS Olee filius Hela contra Pha- 

cee filium Romelias, & percuísit eum & 

interfecit;regnauitque pro eo vicefimo

3i anno loatham filij Ozię. 4Reliquaau- 

tem fermonum Phaceę,& vniuerfaquę fe 

G cit,nonne bęc (cripta funt in libro fermo, 

num dierum Regum Ifiael?

3i 4 Anno fecundo Phaceę filij Romelia: p 

regis Ifrael, regnauit loathan filius Ozite V’- 

$3 tegis luda. 4 Viginti quinque annorum 

erat cum regnare coepifiet,& fedecim an

nis regnauit in lerufalem. nomen matris

34 eius Hierufa filia Sadoch/ 4Fecitque 

quod erat placitum coram Domino, iux- 

ta omnia quę fecit Ozias pater fuus ope-

3 3 ratüs eft; 4 Veruntamen cxcelfa non 

abftulic. adhuc populus immolabat&a- 

dolebat incenfum in excelfis. Ipfe ^difi- 

cauit porta domus Domini fublimifsima,

36 4 Reliqua autem fermonum loatham, 

& vniuerfá quae fecit, nonne base fcripta 

funt in libro verborum dierum Regum

57 Tuda? 4 In diebus illis coepit Dominus 

mittere in ludam Rafin regem Syria:,& 

Phacee filium Romelię.

38 4 Et dormiuit loatham cum patribus 

fuis, fepultufque eft cum eis in ciuitate 

Dauid patris fui 5 & regnauit Achaz filius 

eius.

CAP. XVI.
1 * Nno decimo Íeptimo Phaceefilij Ro

A Amelias, regnauit Achaz filius loatham '^^ 

regis luda.

2 4 Viginti annorum erat Achaz cum 

regnare coepiffet, & fedecim annis regna

uit in-lerufalem. Non fecitquod erat pla

citum in confpećtu domini Dei fui,ficut 

Dauid pater eius:

¡njv aum 
n» 1urn nn Wißop nirnn npyp mnbaxnn ¡Iiy n»N?^ ninxi xnbp np^ą n^n ^nx hxntoin ^pbp opa »ppp 19 
^bpi oibppi innpin^nn nn n^s by obx nnytoin Kinininpi 30 ninxbpÄvbn& Dnto^^ 

:bxnto¡ obnbNW»pąną nan by pp»nn p^x xp ^b;i opa ’pjęs nxtoi 31 in^ nn om'b¡intoy niton»pinino 

run pito topoi,pntoy ną 33 :nmniman xpnito --¡bnony nn onn^bn bxnipn xabp io»bpn nnn¡?ab pnnn n^n 31 
ilay iniaxniy nayabanip onßntopp ipyi 34 tpnrnnnwininnx owinb^nin^bp pjénnwyni^i^bn in 
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* Films viginti Annorum er At AchAz. cum re- 

gnAret ipfe: ¿^fedecim Annisregnauit in Hie- 

rufalem. ^ non fecit rectum in oculis Domini 

Dei3fcut Dauid p Atereius.

&
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CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
*’ In diebus Pekahh regis Ifrael venit Thiglath Pilezzer rex Athur , & captiuauit Ghion , & Abel-Beth-Maghachah, & lanoahh, & 

Kedes, & Hhafzor, & Gilghad, & Galil,omnem terram tribus Naphthali, & migrare fecit cos in Athur.
30 Et coniurauit coniurationem Hofeagh filius Elah contra Pekahh filium Remaliah,& percuffiteum & occidit eum,& regnauit pro 

eo anno vicefimo lotham filij Ghuziahu. 11 Et reliquum verborum Pekahh,& omnia qua: fecit, ecce illa ¡cripta funt 
in libro verborum dierum regum Ifrael. 31 Anno fecundo Pekahh filij Remaliahuregis I(rael,regnauitIotham fi
lius Ghuziah regis tribus domus lehudah. 13 Filius viginti & quinque annorum erat quando regnauit, & (ede
cim annis regnauit in leruíalem.& nomen matris eius leruíá filia Szadoq. 54 Et fecit quod redum cratante Dominum: 
iuxta omnia qua; fecerat Ghuziah pater eius,fecit. 11 Veruntamen excels non recefierant.adhuc víqucpopulus facrifi- 
cabat & adolebat aromara fuper excels, ip(e ^dificauit portam domus fantiuarij Domini fuperiorem. 34 Et reliquum verborum 
lotham,& omnia qua: fecit, nonne illa (cripta funt in libro verborum dierum Regum domus lehudah? 37 In diebus ipfis cowpie 
Dominus immittere in populum domus lehudah Refzin regem Aram, & Pekahh filium Remaliahu. 18 Et cubuit lotham cam 
patribus fuis, & fepultus eft cum patribus fuis in ciuitate Dauid patris fui: & regnauit Ahhaz filius eius pro eo.

CAP. x vr.
ANno feptimodecimo annorum Pekahh filij Remaliahu regnauit Ahhaz filius lotham regís tribus domus lehudah.

1 Films viginti annorum erat Ahhaz cum regnauit,& fedecim annos regnauit in lerufalem : & non fecit quod reftum erat ante 
Dominum Deum fuum,ficut Dauid pater fuus.
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^ao onx hin» min npx Dhan hiagna ^xa

*4xit’.’J3oipjppnppy 7107 wopy noying ^^^ iiyx^n!1^1 ^^ '^g roiK?^«! 5 
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n’K^p nnix m5 rnx x?5n 11w 1 p ypip 17 xnpio n’ xini pwgii5 iinxi x35g ipx5ą n5jn moip5 rnx x35o5txi 1°

i ’nnpiy 5:5 n’pip’p nn Nopio moi 

ipt-pig rnx xg5o xnxilyxanp nnix ipy ¡3 pippig rnx x35o n5wi5g3xn3io ni xana ónix x;oi 11 
: ’ni5y p’pxi xnpio 5y xs5g 3’ipi Kopio m xo5g xini pippio x35o xnxi '4 

1Kopio 5%1*1’5’1K^ip 003301pin nown’*pp3in’nmonnnm5y nip'pxi 1?

"73nnnimiyaanAgimrn3nopp n^»i s *

in^nyp npsi EanŃ-iba ^nby TN • = 

mx-bg niy nanbab ab^y b^^ba 

:canbnbiba’ xbi

m7»x-nx01^-370 prison x»nnng? s6 

□»ninxi nib^o o»nin»n~mx ^na^

:m 1nai»nng n^13p»] n^» xim 

-3%np%mSArbxo»3xSoAxn^n 4 » 

433WimmW»JK 3231373gnbxWw

: »Sg a»pipnWn^» 3%430107^-3% 

r^gosn 3mn-mK)^mn-mx inxnpn 4 8 

"3%sn^n 3%nn»3 nin^x3i min»m»3

6x ni^x 3^pW^ ni^x 3%rSxgnic/»i 4 ^ 

: m»nn p^rnxi nn»p n^n n^an»i pitón

-3%npx% n^n nxnp^ Ax 3%n3^1 4 «• 

pipan? nyx nman-mx h^nn pippin ni^x 

mipn-mx pan nnixAx Ax3%nhyp»] 

:inwgą-^37 in»33mmxin3iąn

hSip-n^x 533 raan-nxpan n»nixpn 4 11 

Kp-ng ¡nan mixhipgp pippin Ax 3bpn 

: pipona px^tón

narpn-nx 3%n xnn pipona Won Man 4 - 

:i»Sg ^nnajonAg3%nanpn

pprmx3pnihn20-nxi inSg-nx nop»i 4 ^ 

: naipnAg An^x □»n^pn-on-nx plin

; 4Sedambulauitin via regum Ifiael.in- 

Íuper & filium fuum conlecrauit, transfe

rens per ignem fecundum idola gentium, 

quae difiipauit Dominus cora filiis Ifiael: 

4slmmolabatquoquevidimas,&ado- 

lebatincenfum in excelfis &in collibus, 

& fubomni lignofrondolo. 

;4Tuncaícendit Rafin rex Syriac,&Pha Efa7 

cee filius Romelias rex Ifiael ad prcelian- 

dum in lerulalem. Cumque obfiderent 

Achaz, non valuerunt fuperare eum.

6 In  tempore illo reftituit Rafin rex Sy

riac Hayla Syriae^ & eiecit ludaeos de Hay- 

la. & Idumaei venerunt in Haylam,& ha- 

bitauerunt ibi víque in diem hanc.

*

7 Mifitautem Achaz nuncios ad The - 

glatphalalar regem Aflyrioru,dicens:Ser- 

Buus tuus & filius tuus ego fum.aicende & 

faluum me fac de manu regis Syriac, & de 

manu regís Ifiael qui confurrexerunt ad- 

suerfumme. 4 Et cum collegiflet argen

tum & auru quodinueniri potuitindo

mo Domini,& in thefauris regis,mifitre

gí Aflyriorum muñera:

*

9 ł Qui & acquieuit voluntati eius . AT 

cendit autem rex Aflyriorum in Damaf- 

cum, & vaftauit earn , & tranllulit ha

bitatorcs eius Cyrenen,Rafin autemin-

10 terfecit. 4 Perrexitque rex Achaz in 

occurfum Theglatphalaíar regi Aflyrio- 

rum in Damafcum.Cumque vidiflet alta

re Damaíci, mifit rex Achaz ad Viiam fa-  

cerdotem exemplar eius, & fimilitudi- 

nem iuxta omne opus eius.

*

Ii 4 Extruxitquc Vrias facerdos altare.iu

xta omnia quae praeceperat rex Achaz de 

Damafco, ita fecit facerdos Vrias, donee 

veniret rex Achaz de Damafco.

IŁ 4Cumque venifletrex de Damafco,vi- 

C die altare, & veneratus eft illud. Afcen- 

ijditqúe, 4 Etimmolauit holocaufta& 

facrificium fuum, & libauit libamina, & 

fudit fanguinem pacificorum quaeobtu- 

lerat fuper altare.

10311 Q14in
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s Ei ambulauit in wia regum Ffrael:, infu- 3

per ^filium fuum tranflulit in igne,fecun- 

dum abominationes gentium^quas abfiulitDo- 

minus a facie filiorum Ifrael:

* Et immolabat ¿y adolebat incenfum in 

excelfis , ^in coUibus , & fub omni ligno 

fondofo.

4 Z7#»c afeendit cRaafon Rex Syria, ¿y 

Chacee filius Romelia rex Ifrael contra Hieru- 

falem in prodium , 6^ obfidebant ^c^^, cy 

»0» valuerunt pugnare.

* I« tempore ido reflituit Raafon rex Syria 
Ailatb Syria , ¿y eiecit fudaos de Ailatb, ¿y 

veneruntfidumai in Ailatb, ¿y habitauerunt 

tbivfique ad diem banc.

* Et mifit Achaz nuncios adTbaglath-Pha 

lafiar regem Affiyriorum, ¿¿cm : Seruustuus 

& filius tuus ego: afcende ¿y libera me de ma

nu regis Syria, ¿y de manuregis fifirael : ^«w 

confurrexerunt aduerfus me. 4 & cepit 

Achaz argentum ¿y aurum quod inuentum 

fuit in thefiauris domus Domini, ¿y domus re- 

gis¿y w//%regi Affiyriorum muñera.

3 Sed ambulauit in via regum Ifrael. & etiam filium fuum tranfirc fecit per ignem ,fecundum abominationes gennum quas expule
rat Dominus a facie filiqrum Ifiael. 4 Et facrificauit & adoleuit aromara fuper excelfi, & fuper colles, & fub
omniarbore frondofa. 5 Tunc afcendit Rafzin rex Aram,& Pekahh filius Remaliah rex Ifiael in lerufa- 
lem adineundum bellum, & obfiderunt Ahhaz, nec potuerunt expugnare. 4 In tempore illo reftituir Reízin rex
Aram Eilatli ipfi Aram, & expulit lehudxos ex Eilath; & Edumxi venerunt in Eilath, & fiderunt ibivfque ad diem hanc.

7 Et mifit Ahhaz nuncios ad Theglath Pelezzer regem Athur dicen do : Seruus tuus , & filius tuus ego fum ; afcende & libera me de 
manu regis Aram, & de manu regis Ifiael, qui furrexerunt contra me.

’ Et accepit Ahhaz argentum & aurum quod inuentum eft in domo fanćtuarij Domini & in thefauris domus Regis, & mifit regí A- 
thur munus. ’Etparuiteirex Athur,& afcenditrex Athur contra Dammeíeq, & cepiteam,& migrare fecit populum,
qui erat in ea,in Kir,& Refzin occidit. “ Et iuit rex Ahhaz in occurfum Theglath Pelezzer regis Athur in Dummeíeq,&
Vtdit altare quod erat in Dammeíeq. & mifit rex Alihaz ad Vriah facerdotem fimilitudinem altaris & exemplar eins in omni faćtura eius.

“ Etsdificauit Vriah facerdos altare.iuxta omnia qua: miferat rex Ahhaz ex Dammeíeq ; fic fecit Vriah facerdos , quoufque venit rex 
Ahhaz de Dammeíeq,

11 Et venit rex ex Dammeíeq, & vidit rex altare, & acceffit rex ad altare, & obtulit fuper illud:
'3 Et obtulit holocauftum fuum, & munus fuum, & libauit libationem Iuam;& ÍparfitviAimam íánAiratum quacratilli^u- 

per altare.

4 Et audiuit eum rex Affiyriorum, ¿y 4^ 

cf%¿¿r r^ (Affiyriorum in ’Damafeum , ¿y cc- 

pit cam, ^ tranftulit garbem , ^ Raffion in-

4 Et perrexit rex Acho, ^ in occur fum Tba-10 

glatb-Thalafar regí Affriorum mDamafam. 
C> ^^ ¿/tari quod in Damafo .g^ w^r 

r^ cAcha^ ad Uriam facerdotem fmilitudi- 
nemaltard c> rhythmumeius fecundum omne 

opus eius'.
4 Et extruxit altare Urias.zwa-fa omnia11 

quacunque mißt ei rex Achare Damafco, fía 

fecit Urias facerdos, ^»fc aveniret Rex de 
*Damafco.

* Et ^enit rex de ‘Damafco, e> ^zV^ 4/- 1& 

fare. ^ accefit ad altarerex, ^ afcendit fu- 
per illud;

* Si obtulit holocaußum ^ facrißcium ^ 
fuum, ^ libamen fuum libauit ei, ^ efudit 
fuper illud fanguinem pacificorum fuorum fu- 
per altare.

4

J

6

7

8

)

) * %M ST0pSj^ & 0^P>0l01X5«V (V^ %A^ XOalg(CTy 

Moy a^ ^ ^ & ^^ ^ ^ ß^xv^a^ v^y g^^ ^ 

^^pg Ku^ X^ ®Odto7T0U idv y^y It^cyiX'

4 %^gSuna^g %g sSuata & %u^Ag^ 2¿% 7^// 

ßovy^ ^ ló^xarta m^^ ^vAsu aXerd^ou;.

5 wg ^g^ paao?ay ßotoiX&j; trug/ctę, %^ ^axga< 

yo; p^ptsXiov ßacnA^g itr^wA ¿% íg^u^A^ «^ 

^Ag^oy, ^ szroAiopxo^ ^ a^a^ , ^ gw ^auay^ 

TroAg^y.

5 Mid xoupd ¿xd^cp etTrs^p^s petardo ßoun AóGgau- 

^aę rZwaiXaS th ougz^j ^ ^g^Ag c^r lou^cd^ę o^ 

dixá^ ^ WASoy (?) ^ou^oaot wg ouXotS-, ^ xar<px>i- 

C^ ^^kTłię ^ag^?%%-

7 * ^ct^i^eiXM a^a^ a)/gA9K ^^^ Sa)/Aad ^a. 

Aacap ßaoiAga aojugz^y Agy^y, ih^Asę (gu ^ yog (gy 

i}^, ^a^^ ^ pum (tóg &% ^^; ßaoiAgtag ougzac, 

W^^  ̂ßa^ Ag®ę íV^wA^071 i^g^^ ^ćOL

8 * ^ gAa^e^ a^a ^ ^yugzor ^ "T^uoioy y ^J- 

pgSov & Swtrav ^ ^ oixou xv¿zov ^ oixou ^J ßa^As&c, 

^atTf^XM id ßatnA« aawg/^y ^g^ .

9 f ^ woucoy aWoßadA^ aaiug^y , ^/ ^gß» 

ßamA^J; a^gz^y ^ ¿a^aoxoy , ^ G^gAa^gy a/J- 

t/ío j ^ awio-g tLuj ttqXw 3 ^wpa.ordy gS^ua- 

T^Cey.

IO 4 ^ iTropism o ßacnA^Ü; c^a^ a; Qizjuávm- 

criv id SayAaS ^Aa^ap ßa«A« aamgz^y «ę¿a- 

^awoy. ^ «Íg TSuoia^M^oy ^ ^ ^a^amt^. ^ a^g- 

9«Acy o ßa^A^g a^a ^^ę oug/ay yy igpga T^o- 

^o^jiy ^J Suenanezou ^ ^y puS^oy a^^ Trag-o^u

11 Tro^oiy a^' * ^ ^o^a^g-g SDjia^ngzoy ougzag 

Xy ^^ 00% aks^A cy aWo ßaoiA^g a^a^ ex ja- 

pLctaxoS, curve zttomtm ougzag o ¡gp^; g^; ^^A^y -py 

^aciAga ex SetptetentoS.

11 f ^wASey o ^a^A^j; ox S'ctpictaxoS, ^d,^ T Su- 

aiafMgzoy. ^ .i^o-MASg <o^; ^ Susnag-^oyo ^a(j-

15 A^g ^ oWs^M STr'a^'S'' * ^ döZwgyxg ibd oA9- 

xadr^iy ^r/ai Sumy ¿W, ^ tUjj azroy<Ma; a^g - 

ar^o-cy caW , ^ i^g-g^gcy & 7r’ ^^ T a^a way «- 

pluuixdv a^ 0% r Sumg-nezoy.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
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3% hin’yab ^nenan raran m^ 5 4 

jpnnjn»n»3 yarn reran jyra n’3n y^hern

i Napąb’b mí Nwnja Nnaapi pnjn iniby pw-pp nppu cabai nbyoa bal pnopai pnnnjpi NyaNaspy ba nby

bypnine nd: nn Naicn»pnop 'ayN wpina ipjaa m mN Nabo v^pi 17 : mN Nabo a^pa baa Nana niniNaay! 16 

mabanpN n^na sabpąNabyo nn Nmaąup nNnaw mpip nn 18 :NoaN nasra by nwann mininpa Nwnja N^n
main: niaa Nobob NW»paps nąp by pama pa^ Nnaayajint« m^ns n^wi 19 imn^a Nabo nap ¡p »pa Nwapp

: mmmp nna in?pm ^bpi ana Npap; minnaN oy aąpnNi rnmnaNoy mN amwi 10

tp^ ywn bNnw’by papwa nbN naywin ^bp nam’rama Npaw^bp inNbnwy Nnanrowa 1

ywmnib mni mnsa ^abo apNjpbw p^o miby 5 .t mioap nna b^nw: mbpąNbambni nap wmąaayi 1

Nnąiapn pipN Nhiomsrpa Nabo kid nib paapN nbw»a Naarnywina amNa Nabo nąwNi 4 :NnaapnnibainNi Mapy
iiaipN n»aan>apNiainNą Nabo ninnNi Nową Nnw ainsa Nabob

• n^W H^an ^reby ink 

naxbyren r-iniN^nxink^byn1imyi 8 " 

-r-IKI npin-nby-nx"ippnbinan reran by 

mxíihrpB"nKil¡bBnn^y-nmanynnnap 

an-bai ohaipai onmmp^nay-banby 

mefrun napyi p%irbyrat can-balmby 

baaihanrnmxeyn 8 :nreb »b-nra» “ 

ras libán rspn * irannbanmyntyK •? 

-mNian^B non mireyn ninapan-nx 

n^mnnpan bya rein are-mini»^ 

:CD’33K mayna by insinn m’nnnwx

Ni3a-nxin’33 re-lex raen nprá-nxi 8 ■• 

:nwx ^p yap nin ’ no non ruteno i|ban

□^na on-wri n^w^ WK nnninn* 15 

: rilin’0%^ crownan 15D-^ 

mirt 1^^-0^ ^^^^^-o^ ^^ 33^^ ^ 10 

: vrinn 133 in’pwi%nmi

1%nw^p MN?a^ 

:a’^y^n ^w  ̂pnpwp nS^-p ^in 

%n^ ^9 ^ pi rain) p^a inn C^ ' * 

IVM1?mn^N

:ramo 63^5 nay ¿¿an 

nS^ n^N n^p yoma nwN-?% ^yon 5 « 

mSpn-NS] a^yp-i^D NiD&'nwSp 

iSpini^i naw nawą WK ^ranap

14 * Porro altare asreum quod erat coram 

Domino,tranftulit de facie templi , & de 

loco altaris,& de loco templiDomini,po 

Íuitque illud ex latere altaris ad Aquilo- 

ij nem.‘Praecepitquoque rex Achaz Vrię fa 

cerdoti, dicens : Super altare maius offer 

holocauftum matutinum, & facrificium 

vefpertinum, & holocauftum regís & fa- 

crificiaeius,& holocauftum vniuerfipo- 

puli terrae, & facrificia eorum, & libamina 

edrum, & omnem Ianguinem holocaufti, 

& vniuerfum ianguinem viAimas fuper il 
D lud effundes.Altare verb ęreum critpara- 

16 turn ad voluntatem meam. ‘Fecit igitur 

Vrias facerdos iuxta omnia quae praecepe-

17 ratrex Achaz/Tulitautem rex Achazca

latas bales & luterem qurerat defuper,& 

marc depofuit de bobus aereis qui fuften- 

tabantillud,& pofuit fuper pauimentum 

18 ftratum lapide. ‘Mułach quoque Sabbati 

quod ędificauerat in templo,& ingreffum 

regis exterius conuertit in templum Do- 

ismini propter regemAflyriorum.‘Reliqua 

autem verborum Achaz & omnia quę fe

cit,nonne hace (cripta funt in libro fermo- 

^num dierum regum luda? ‘Dormiuitquc 

Achaz cum patribus fuis, & fepultus eft 

cum eis in ciuitate Dauid, & regnauit E- 

zechias filius eius pro co.

CAP. XVII.
1 * Nno duodecimo Achaz regís luda 

A xl-regnauit Olee filius Hcla in Samaria 

fuper Ifrael nouem annis:

» ‘ Fecitque malum coram Domino, fed 

non ficut reges Ifrael qui ante cu fuerunt.

I ‘Contra huncafcendit Salmanafar rex 

Aflyriorum,& faćtus eft ei Ofee feruus, 

reddebatque illi tributa.

4 * Cumque deprehendiflet rex Aflyrio- 

rum Ofee quod rebellarc nitens mififlet 

nuncios ad Sua regem ^Egypti,ne praefta- 

ret tributa regi Aflyriorum, ficut fingulis 

annis folitus erat, obfedit cum, & vindu 

mifit in carcerem:

injv Duan
:NJiox NnaapaNTW by nm: ami »pą N^ąpo mapapi Nnąnp pap Nrnaanpjp ainpi™ napa NWrna Nn^o nn,+ 
nnnmnją nn Nabo nby nn Nwpa nn^onn. NWnSymp’pN Nan«nano by npipb Niną nn^ nimN NaboTpsi 15
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* Xi areum altare quod er at corum Domino 14

BASIAEIHN. B. POWOJÓW Tay o 69^

OP 0 /to CVCUDTUV XU^OU*
14

*
cens:

dum

5 5
omnem

rear eum erit mihi in mane.

luxta omnia qua-

I7

ł
%

17

mare 3 ^vitulü arris

kolT£^ac^ %

■sów Caw

^Aflyriorum.

fermonum

jin ciuitateDauid; 10
regnauit £

B^

mt Ojee fi 

wem annis.

coram Domino ¡verum non 

i Puerunt ante eum.

*

1. XVII,

1

i

4 o^ą xv¿xoy, %^ r.

I9
*

*

1
f

t

muriera.

^non attulit muñera regt 
lisannist g^ obfedit eum re. 

ligautt eum in domo cuflodt#
)

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1Q.
’1 Altare,inquam,ineum quoderar ante Dominum,applicuit a facie domus inter altare & inter domum fanćhiarij Domini, & dedic 

illud ad latus altaris Septentrionem verfus. ” Et pricepitrex Ahhaz Vriah facerdoti, dicendo: Super altare magnum 
incende holocauftum aurore & munus vefperi, & holocauftum regís & munuseius, & holocauftum omnis populi terra*, & muñera eo- 
rum,& libationes eorum, & omnem ianguinem holocaufti, & omnem ianguinem viélimi fanćtiratum fuper illud /parges , & altare ineu 
crit mihi ad requirendum. " Et fecit Vriah facerdos iuxta omnia qui priceperatrex Ahhaz.

7 Et confregitrex Ahhaz peripherias bafium,& amouitabeispelues, & mare depofuit de bobusineis,quierant fubillo,& deditil- 
lud fuper pauimentum lapidum. 18 Etexemplar Sabtha, quod conftruxerant in domo, & introitum regís exterius auer- 
titin domum fanétuarij Domini proptej regem Athur. Et reliquum verborum Ahhaz & qui fecit,ecceilla ícripta funt 
in libro verborum dierum regum domus lehudah. 10 Et cubuit Ahhaz cum patribus fuis, & fepultus eft cum patríbus 
fuis in cimtate Dauid: & regnauit lehhekiahu filius eius pro eo.

C A P. XVII.
ANno duodecimo Ahhaz regis tribus domus lehudah,regnauit Hofeagh filius Elahin Somron fuper Ifrael nouem annis:

* Et fecit quod malum eratante Dominum; tantummodo non ficut reges ifrael qui fuerunt ante ilium.
J Contra eum afeendit Salmanezzer rex Athur, & fuitilli Hofeagh feruus, & reddidit illi munus.
4 Et tnuenitrex Athur in Hofeagh coniurationem, quod miferat nuncios ad Zzo regem Mifzraim, & non afferret munus regí Athur 

annuatim; & claufitillum rex Athur, & vinxit ilium in domo vinćtorum.
N n
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5 * Peruagatuíque eft omnem terram, & 

alcendens Samariam obfedic earn tribus 

*annis. 5 Anno autem nono Oíeecepit 

rex Aflyriorum Samariam,&tranftulit If

rael in Aflyrios,pofuitque eos in Haylam 

& in Abor iuxta fluuium Gozan in ciui- 

7tatibus Medorum. * Faćtum eftenim

B cum peccaflent filij Ifrael Dńo Deo fuo 

qui eduxerateos de terra vEgypti de ma

nu Pharaonis regis;Egypti,coluerutdcos

s alienos, 4& ambulauerunt iuxta ritum 

gentium,quas confumpferat Dominus in 

conlpećłu filiorum Ifrael,& regum Krael, 

squia fimiliter fecerant. * Et irritauerunt 

filij Ifrael verbis no rećtis Dominum Deu 

fuum,& asdificauerunt fibi excelíá in cun- 

ćtis vrbibus fuis, a turre cuftodum vfque 

load ciuitatem munitam. ♦ 4Feceruntque 

fibi ftatuas & lucosin omni colle fublimi, 

& fubter omnelignum nemorofum: 

rr4Etadolebantibiincenfum fuperaras 

in morem gentium, quas tranftulcrat Do 

minus a facie eorum. Feceruntque verba

11 pelsima irritantes Dominum: *Etcolue- 

runt immunditias,de quibus pręcepiteis 

Dominus, ne facerent verbum hoc. :«.«.»

1 3 4Et teftificatus eft Dominus in Krael& 

in luda per manum omnium Propheta

rum & Videntium,dicens:Reuertiminia 

viis veftris pefsimis , & cuftodite pra:cep- 

C tamea &ceremonias,iuxta omnem legem 

quam precepi patribus veftris,&ficutmi- 

fi ad vosin manu Íeruorum meorumPro-

14 phetarum. 4 Quinon audierunt, fed 

indurauerunt ceruicem fuam iuxta cerui 

cem patrum fuorum, qui nolueruntobe-

15 dire domino Deo fuo; 6 Etabiecerunt 

legitima eius, & pactum quod pepigit cu 

patribus eorum , & teftificationes quibus 

conteftatus efteos,íecutique funt vanita- 

tes,& vaneegerunt, & Íecuti funt gentes 

qua: erat per circuitumeorum, fuper qui

bus prazeeperat Dominuseis,vtnon face

rent ficut & illa: faciebant.
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4 Et rex Affyriorám afeendit fuper omnem j 

terram, ¿y afeendit in Samariam , ^ obfedit 
earn tribus annís.

4 In autemnono anno Ofee cepit Samariam 5 

rex Aflyriorum, ^ tranfuht Ifraelin tAffy- 
rios, ¿y habitare fecit cos in Slaa ^ 1» Habar 

funds Gozan in terminis Oledorum.
4 Et factum of cam peccaffent fly Ifrael Do- 7 

mino Deo fuo , qui eduxerat eos de Aigypto de 
fubmanu Pharaonis regis AEgypti, ^ timue- 
runt deosalienos:

*Et ambulauerunt in ritibus gentium , quas 8 

abßulit Dominus Ufacie filiorum Ifrael, g> re
ges ffrael quacunquefeceruntí

4 St indutifunt filij Ifraelver bis iniquis co- 9 

tra Dominum Deum fuum. et adificautrunt fi
bi excelfa in cunitis vrbibus fuis a turre cufło- 

dum ^fique ad ciuitatem munitam.
3Et confituerunt fibifilfififiraelfatuas & í 0 

/«cor zw oww; colle fublimi, & fubter omne li
gnum nemorofum:

4Eradolebant incenfum ibi in omnibus ex- 11 

celfis, ficut gentes quas tranf łulit Dominus de 
facie eorum, & fecerunt participes, &fculp- 
ferunt ^r irritarent Dominum.

4St coluerunt idola, ^«^ ^zr Dominus eis: ** 
Non facietis ^erbum hoc.

46r tefiificafus efffrael ^ ^^ Dominus 13 

*% manibus omnium prophetarum eius, omni
bus ^videntibus , dicens : Tfeuertimini a ^iis 
uefiris malis, ¿y cuflodite pracepta mea , ¿y 

iufiificationes meas, ^ omnem legem meam, 
quam pracepi patribus quefiris , quacunque 
mifiadeosin-manufrruorum meorum Prophe

tarum:
4 Et non audierunt, ^ indurauerunt ter- j4 

gum fuum fupertergum patrum fuorum,qui 
non crediderunt "Domino Deo fuo:

4 Er abieceruntfoedus eius, ^ iuflificatio- 15 

»« quaspepigit cum patribus eorum, & tefli- 
ficationes eins quibus conteflat us efl eos j^ d¿- 

ieruntpoß sanitates ^ V^»g egerunt, et poil 
getes qua per circuitum eorum, de quibus pra- 
ceperat Dominuseis, not nonfacerent iuxta ea.

1 Etafcendit rex Athur in omnem terram, & aftcendit in Somron, & obfeditillam tribus annis.
* Anno nono Hofeagh fubegitrex Athur Somron, & migrate fecit Ifiael in Athur, &collocanitillos in Hhalahh &in Hhabor fluuio 

Gozan & vrbibus Madai. 7 Et fuit quando peccauerunt filij Ifraelante Dominum Deum fuum,qui eduxeratillos de ter
ra Mifzra1m,ne eílent fubmanu Pargho regis Miízraim, & venerati funt idola gentium.

1Etambulaueruntin decretis gentium,quas expulerat Dominus a facie filiorum Ifrael, & regum Ifrael qua: faciebant.
S Et dixerunt filij Ifiaellocutiones quas non reć^ erantante Dominum Deum fuum i & xdificauerunt fibi excelfa in omnibus vrbi

bus fuis, a turri forti vfque ad vrbes munitas. "Et ftatuerunt fibi fłatuas, & lucos fuper omnem collem elatum, &
fub omni arbore frondofa. " Et adoleuerunt aromata ibi in omnibus excelfis,íicur gentes quas migrare fecerat
Dominus a facie eorum, & fecerunt res malas ad irritandum Dominum. “ Et feruier untidolis de quibus Dominus
dixeratillis: Non faciatis rem iftam. '1 Et obteftatus efi Dominus in Ifrael & in lehudah per manum omnis fcribs
& omnis doćboris,dicendo: Redite a viis veftris malis, & feruate pratcepta mea & decreta mea, iuxta omnem legem quam przcepi patri
bus veftris, & quam mifi ad vos per manum feruorum meorum Prophetarum.

,+ Et non audierunt, fed indurauerunt ceruicem fuam iuxta ceroices patrum fuorum,& non credideruntin dićłum domini Dei fui.
,J Et fpreuerunt decreta filius,& paćla eius qua: pepigerarcum patribus eorum, & obreftationes eius quibus obteftatus fuerat 

in eos, & errauerunt poft errores gentium, & fuerunc in mhilum, & iuerunt poft gentes qu$ crant in circuito eorum, de quibus przcepe- 
rat Dominuscis, ne facerent ficut illa:..

Nn a

i % o ßdaiA^ aoru^tovapg£« ¿% yrAJOp r^) y/a/^

^^«ę Cetpetpia»,^. iXoTxiopWiv oujtIuj Tgza era.

6 ^3 %Í ^^T^ gro ¿y (Dii oro/g Aa& TLuj Qa/ua/^etav 

o ßanAolj;7%íy cŁoyu£jto)V>xgq cLTilpxiyov TPit ^^Z «V AT 

^^^j, W xa.Ttpy.tTcy» cwc^r op gAAA ^ & A^ yro- 

^40^ yoc^ &orgzo<; ptŃ^y.

7 W s^ż^ 0TgMPtap&y (^ y0( ÍT^tYlÁ 7zJXUgZą) 7^ 

^¿¿jt^v 7^ AyAyom cajeár cuyv^ou vztroxctTCti- 

^ y^^ę 0A^¿ßounx^ cuyv^ou^ g^o^^w^ 

á60Ł4 iTi^ię
1 x^i7rop^^Qav ^ę^KM^pcatn t^v edytiy^y o^rí- 

pg Xugzoę ^^ etty^STto TTOV Tt¡V ^iT^nA^ © ^A^A«; 

ITP^X oQa gyro^C^-

* ^ Mp^^C«^ (?) yo jír^wA AsyoK á^íxou; x^ 

xugzou ^goj carrdv. ^ ąwojdptMTdU/ gAU% u^AA ov 

Tralcas ^2; ^oAg0ip otwafy Xro' ^pyy c^u KoLorovrav gwg 

zroAgai;o^g^.

10  y^sWńTtu» sajj&ię® yoHa-^MA fMAA; 6 AA- 

ow op TT^r/ ßoujü^v^  «Adf, ^ ü^Ara yrewTę ^^ y

1

11 AAowio^’ * ^ g^u^y c/xa op yTAtn ^^y^^Ap^XA 

^V & ^fl A Ayr^erg xygz^ ox ^^otiyrov «Wp, ^ 

gyro^^ xotvtovou;, (c g^ApA^AP ^Jy^opy í^ ^ xy-

11ezop. * ^ gA^^J^ % «^As^, cię et TT op xögz^ 

cw&ię, ou yroiMTgTg ^p^A ^%.

1 5 * ^ ^g^ApTU^^ ^ ío-^pen A ^ -z^ íou^a oxug/o; 

op ^gpol yro0r¿yp tz^p rt^^T^p Au^, yTAPT; op^^ę Ag- 

y6)y,^70fgp&p)1Tg X/^ TZiip o^ up ̂ ^p Ttowptóv, ^ (^y 

AA^Arg TA; OP^AAę piou ^ ^ ^XAi^AA^piOU , ^ 

7^^ TP P0|U0y ptou,0yopgr«Ao^¿Za> % y^T^ny y- 

P^OTA atts^Aa r®^; ADG^tr op ^¿z T^y ^ouA^p pt«

1 4 T^V (W^^T^V' * ^ CSX Mxoucro^,^ ¡TX^pMIM) 

TP y^p AtWy varg^ Tp yy^y 7^y TicLTipaw curdy , o< 

c^^j Cap xugzy ^ $gJawafy

1 5 f ^ AyrAToW ^ rluj ^a^nxliu cusid, ^ ^ ^xcuti- 

pta^ A ^^^ % TtciToc^nv aunJy , ^ ^ptAprug/A 

A^ota ^g^ApTU^pt^ A0%, ^ gyrop^  ̂(^ap oyrí^y 

7&y pta^wy, ;(gt) iptA^t^^C^ , ^ ö?r ^ T^y g^yay 7zify 

c^xuxA waurafy , a/p opíte-íAa^ xugz ^ aJ^Z; ^Jpen 

TTO^TA^ ^».

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
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ninpnx 1X1) xba^anp^ nbnnp )ńn ł M 

:onpO)3in 1)1)1ni)3xn-nx onp pin) nb^n 

p)ban 3^x o’lan noxbnr^x pbpbnox)i 4 16 

)nbx oaro-mx¿1? ><b pbp^ pyp 3^111 

coarn mi’nxp"r"3x ap—nb^n ynxn 

Da^o-nx C3)yi) o^x wxp earn x D’l’pp 

:ynxn)nbx

' i f 4 Et dercliquerut omnia prascepta Do

mini Dci Íui. feceruntque fibi conflátiles 

duos virulos,& lucos, & adorauerunt v- 

niuerfam militiam cash. Íeruierutq; Baal, 

i 7 4 & con íccrauerunt Elios fuos &filias fuas 

per ignem, & diuinationi inferuiebant &: 

auguriis, & tradiderunt fe vt faccrent ma 

1um coram Domino,vtirritarent cum.

r 8 5 Iratulque eft Dominus vehementer 

Ifiaeli, & abftulitcos a conlpećtu fuo, & 

non remanfit nift tribus luda tatummo- 

i s do. "Sed nee ip fe luda cuftodiuit manda

ta Domini Dei fui, veruntamen ambula- 

uit in erroribus Ifiael quos operatus fue- 

10 rat. 5 Proiecitque Dominus omne fernen 

D Ifrael, & afflixit eos,& tradidit cos in ma 

nu diripientium,donec proiiceret eos a fa 

11 cie fua. ^Ex eo iam tempore quo feiflus eft 

Ifrael a domoDauid,& conftituerunt fibi 

regem Hieroboam filium Nabat. fepa- 

rauit enim Hieroboam Ifraela Domino, 

& peccare eos fecit peccatum magnum.

H4Et ambulaucrunt filij Ifiaelin vniuer- 

fis peccatis Hieroboam quas fecerat,& no 

IJ recciferuntab eis, 4 vfquequo Dominus 

au ferretlfrael a facie fua,ficut locutus fue 

rat in manu omnium feruorum fuorum 
Proplietarum. Tranflatufque eft Ifiael de 

terra fua in Aflyrios vfque in diem lianc.

^4 * Adduxit autem rex Aflyriorum viros 

de Babylone,& de Curtha,& de Ahiar, & 

de Emath,& de Sepharuaim,& collocauit 

cos in ciuitatibus Samarię pro filiis Ifrael. 
qui poflederunt Samariam, & habitaue- 

runtin vrbibuseius.
M 4 Cumque ibihabitare coepiflent, non 

timebant Dominum ; & immifit cis Do

minus leones, qui interficiebanteos.

1« 4 Nunciatumquc eftregi Aflyriorum

E & dićłum.-Genres quas tranftulifti,& ha

bitare feciftiin ciuitatibus Samarię,igno

rant legitima Dei terras; & immifitin eos 

Dominus leones, & ecce interficiunccos, 

co quod ignorent ritum Dei terras.

|n:r Dunn
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*Ei dereliquerunt pracepta ^ominiDeifui, i 6 

^fecerunt fibi confiatilia dúos luuencas , ^ 

ftecerunt lucum, ¿^ adorauerunt ^niuerfam 
militiam cali. ^ firuierunt Tlaal:

* Et perduxerunt filios fuos ^filias fuas 17 

2% ^g. ^ diuinabant diuinationes, & augu- 
rAbantar auguriís. ^ venditifunt vt facerent 

malum coram Domino 3 ^ irritarent eum.
* Ez zr4iz£r ^ Dominus vehementer inffi is 

r^Z, ¿y abfiulit eos Ufacie fuá, non remanfit 
nifitribus Juda fila.

* Etiam Juda non cufiodiuit mandata Do- 19 

«EzE Deifui, ^ ambulauerunt in iuftificatio- 
nibus Ifiael quasfecerunt:

* Et proiecit Dominus omnefimen Jfiael. 10 

¿y Ír4í^ eßDominus fuper els 3& commouit 
eos,^ tradidit eos Dominus in manu diripien 
tium tos3donee proqceret eosa facie fua.

* Veruntamen quia fiifus efijfiaela domo % 1 

Dauid;, ^ regem confiituerunt fuper fi Hiero
boam filium Nabat, ^ proiecit Hieroboam Jf- 

raela pofi Dominum 3 & peccare fecit eospec- 

catum magnum:
* Et ambulauerunt filij Ifiael in omnibus“ 

peccatís Hieroboam quafecerat; non receferut 
ab eis3 4 vfiquequo amouit Dominas Jfiadas 

facie fiua 3ficut locutus eft Dominus in manu om 
niumferuorumfiuorum Prophetarum.et tranft 
latus eßJfiaelde terra fua in Ajfyrios y fique in 
diem hanc. * St adduxit rex ^fijriorum 14 

de''Babylonei & de Chotha 3 & de Auan, &/ 

de Emath3 ^ de Sempharuaim, ^ collocauit 
eosin ciuitatibus Samaria pro filasJfiael. e> 

poffederunt Samariam & ciuitates eius3et ha- 

bitauerunt in eis.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
*6 Et dereliqucruntomnia prascepta Domini Dei fui, & fecerunt fibi conflatile,duos vítulos; & fecerunt lucum,& adoraueruntom

nem exercitum c$lorum,& coluerunt Baghla: '7 Et tranfire fecerunt filios fuos & filias fuas per ignem, & hariolati Íunt hariola-
tiones,& auguratifunt, & excogitauerunt facere quod malum eratante Dominum,vtirritarentillum. 18 Et fuitindignatio a Do
mino valde in Ifrael, & migrare fecit eos de terra domus maieftatis fuae, necrelićła eft nifitribus lehudah fola.

19 Et etiam homines domus lehudah non cuftodierunt prasceptaDomini Dei fui,led ambulauerunt in decretis Ifrael quae fecerant.
10 Etabominatus eft Dominus omne femen Ifrael, & amixiteos, & tradiditillos in manum diripientium, quoufque migrare fecitil

los de terra domus maieftatis fuas.11 Quialitigauer unt viridomus Ifiaeladuer fum populum domus lehudah, & regem 
crearunt larabgham filium Nebat; & errare fecit larabgham Ifrael, ne tret poft cultura Domini, & peccare fecit illos peccatum magnum.

11 Et ambulauerunt filij Ifrael in omnibus peccatis larabgham quas fecerat;non declinauerunt abeis:
13 Quoufque migrare fecit Dominus Ifiael de terra domus maieftatis fuze, ficut locutus fuerat per manum omnium feruorum fuo- 

rum Prophetarum. & migrarunt Ifrael de terra fua in Athur vfque ad diem hanc.
*4 Etadduxit rex Athur homines ex Babel, & ex Choth, & ex Ghanah, & ex Hhamath, & ex Szepharuaim , & collocauit in vrbibus 

Somron pro filiis Ifrael, & hasreditauerunt Somron, & federunt in vrbibus eius. M Et fui 
ibi, non timuerunt Dominum; & incitauit Dominus in eos leones, & occidebant de illis.
dicendo: Gentes quas migrare fecifti & collocafti in vrbibus Somron,non cognouerunt indicium Dei terras: 
ecce illi occidunteos, eo quod illi non cognofcunt indicium Dei terras.

* EtfaHumeftpofiquam habitaueruntgen- 1( 

rej ^ibiin principio 3 non timuer unt Domi
num. ^w^i Dominus in eos leones, et inter-
faiebant in ß^. * Et loculifunt adresem 
^Aßyriorum dieenter. Gentes quas tranßulßi 
^habitare  fecißi in ciuitatibas Samaria, non 
cognouerunt iudicium Del terra. ¿^ mißt in eos 
leones3 et eccefant interficientes eos,quia non 
ßiunt indicium Dei terra.

1  *^8FxarbüTro» Totec^Aaęzug^uwsiowy, 

WiTTOin^Mi gott;^^ %tov^l &Ź) ^CŁfZoi^ę^ g^^ 

^A^^q re^cr^wiß^d^ Trafy yn o^ridi^ ou^vo3.

5

^^gA^^czy ^ßäaA* * ^ JZníotíoy 6%- qo^ otu-

rwy 6ret; 3ufötyg^; otwafy c^ 7TU&& epicMT&iov^ ^au»- 

Tuaę ^ o^yi^y^ oiMyKrfzolę . ^ gTrasvi feu» ^vro^- 
Qc^TTrovn^v ánimo» zug/ou ^n^opyis^ ot//y.

18 * ^s^ga^ xv^^ (jío^í cy yziíírg^ínA, ^ ot- 

yrggn^ey otóc^ir X^ e®t^T6ú7Tou aandj ou^ v?zrgAeteffin 

^A&u e^uAn (ou^ot ^ovaTcim.

19 1zoiyg iWa; GWgepuAot^g rag cyi°Aaę zu^ov 'SJ

SgoJ cW. ^ gTrop^Snen^ cy % ^zozz^ttoteny Icr^nÁ

10 ofciTTOMfeur * ^ ¿Trára^ xv^og &^u f auipfze^ 
if^K. 6gOupiA zug/o; gYow%(c g^A^o-gy cw^r 

6g^zcy oweSr oxv&og cy ^a^ y^y ¿la^o^ovTa» az- 
W, git); ou otn-g^gx^cy otuc^ir ^ i®e;(jwoy aW.

11 * TT^OTt^^yA óior^HA^^Woizou^aciĄ ,& 

íCeta-ÍTx^Qcuv g^' gotu^Zę Ty íg^^o^ qoy valour, (c c&- 

Ti^Qia^ o (g^^^ T°y (0-gßMA ^o omSfoji ^zupíou^ 

¿J^zoupTiv WG^T oiacupTÍcu» fzsycÍAluj'

11 * ^ gTrop^SnfMJ © qour^MA & TtciQcug ctfz^- 

ríen; Íg^o^u orf ę gyro^j-gy, GW azrionfax curr cun^v, 

15 * g^ ou ^gyg^yg zug^og fy ÍV^ nA ^ (G^erumii 

a^^g gAotAno-g zug/o; cy ^^ ^r^y y^y ^A^y ctw- 

^^y^y fSO^WT^y . ^ ¿Titox^ /r^n A ^ yn? ^nę 

cwi^äg oŁorupio^ g^; rn; ń^g^f^uM^.

»4 *%q n^^u Soten A^aoruptoiy &z ßot^uA^yo; ^ &%

^&8x, ^Waou^u, ^Wcw^otS, ^ M (gpt^ci- 

p^u, % zotyyzfo-gy aocH & % TyoAseny Qap.cupú&g 

o^yi y^y q^ ic^cnA. ^ entAn^yo^nC  ̂T^ oa^a/p^ow 

^ rotę TroAaę owyn^ %q zoty^n^ gy ou%^.

15 * ^^g^ ^ r xctTtoxi£rtu»ou\ % gS-yn^% &^ 

gy ^^n, GW g^o^n^ ^y zug/oy, ^ ¿TrioetÁs xu^og 

«g oug^ Agoy^i, %q g^aya^uy gy cw^lg.

ii * Wierno» TeißounXelaoTupitiv Ag'[ovtig^ ^aa- 

TTtoxifag wixa.TtoxiCag gy ^^ zroAgen Qa^wpeiag , GW 

syytifd/j Tzpiptot ^S-gy^yn;. ^ otTrgęiiAgy wg otuG^r 

Agoy%f, ^ ^ou «erí ^ety et^tturgę aju^v^xaäon GW oí- 

Íart Tzpíptot ^cis-go^yng^n;.

16

tcum incíperent habitare illi 
Et dixeruntregi Athur 

& incitauit in illos leones, &
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: KO’WT-IN li^non ’W^ibanrnKit  ̂

a’inapm pnnn-r-iNimp3iwy a^m * ,- 

n%1%3%i%nn^ÜK3 orcaa-nso’anw 

:annao 

bn^pą onS1^1 nin^mx owrnn * ^ 

:mann n^D onSn^r rnnmop ynb 

oh^rn on^nSx-nNio^n^ rn nin ^nK * ^ 

: amonxtarry^x ah^n batfop 

o^tfxnn 0^2^33 D^p on h?n orn ng 6 34 

□npn2o^tfy a^xinin^-nxc^xy o?x 

-rnxhin) ni^ n^x h^poi nnin3i obstąpi 

:5xn^)Wn^-n^x 3^2 ^3 
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xhiańhnnn^n*xhi  onnx mnSxixyn

pRpaapK nngnnwx nyipnerox ■ 9 * :*  

1S1ixn’n inxr-i’iD3^ini3i *71-131133  a’n%p

:main 1S1iinnwn 
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17 4 Praecepit autem rex Aftyriorum Vi

cens : Ducite illuc vnum de Sacerdotibus 

quos inde caprinos adduxiftis,vt vadat &: 

habiret cu eis, & doceat eos legitima Dei 

is terrae. 4Igitur cum veniftetvnus de facer- 

dotibus his qui captiui dućti fuerant de 

Samaria, habitauit in Bethel, & docebat 

eos quomodo colerent Dominum.

19 4 Etvnaquxq; gens fabricata eft deum 

fuum.polueruntque eos in phanis excel- 

Hs qua? fecerant Samaritae gens & gens in 

vrbibus fuisin quibus habitabant.

30 *Viri  enim Babylonij fecerut Sochot- 

F Benoth, viri aute Cutheni fecerunt IS' cr- 

gel,& viri deEmatla fecerunt Allma.

31 4 Porro Euaei fecerunt Nebaan & Ta

chan. hi autem qui erant de Sapharuaim, 

comburebat filios luos igni, Adramelech 

& Anamelech diis Sepharuaim:

3 z. 4Et nihilominus colebant Dominum. 

Feceruntautem Ebi denouißimis Sacer

dotes excelforum, & ponebáteos in pha

nis fublimibus.

33 4Etcum Dominum colerent,diis quo- 

que fuis leruiebant, iuxta con fuerudinem 

gentiu de quibus traftati fuerant Samaria.

34 5 Vique in prüfentern diem morem fe- 

quuntur antiquum: non timent Domi

num, neque cuftodiunt ceremonias eius, 

arque indicia, & legem & mandatu quod 

praeceperat Dominus filiis Iacob,quena 

G cognominauit Krael:

33 4 Et percufterat cum eis paćtum,&ma- 

dauerar eis, dicens: Nolite timere deos a

lienos, & non adoretis eos neque colatis 

eos, & non immoletis eis.

1*  4 Sed Dominum Deum veftrum, qui 

eduxir vos de terra ^Egypti in fortitudi- 

ne magna & in brachio extento,ipfum 

timere,& illum adorate,& ipil immolate.

37 4 Ceremonias quoq; & iudicia & lege

& mandatum quod Ícriplit vobis, cufto- 

dite, vt faciatis cundís diebus, & non 

timeatis deos alienos :

¡nav omn
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Interp. ex Gr^c. Ixx. regvm. ił

6 Et pracepit rex Affyriorum, dicens: Du-17 

cite illuc <ynum facerdotum quos tranfluli de 

Samaria, ^ ^adat ^ habitet ibi, ^ decla

rabit e¿indicium Deiterra.

* St duxerunt rynum facerdotum quos 28 

tranßulerunt de Samaría. & fedit in Bethel. 

^erat facerdos illuminans eos quomodo ti

merent Dominum.

4 Et erant facientesgens gens deos fuos. et 25 

pofuerüt eosindomibus excelforum, quafece

runt Samarita gens gens in vrbibus fuis in 

quibus habitabant in eis.

* Et uirt Babylonis  fecerunt Socchoth ^a- 30 

noth, ^miri Chuthfecerunt Nerigel, ^ V?- 

yz Emath fecerunt zAfima.

4 St Euaifecerunt Nibchaz,. ^ Tharthac; 31 

^Seppharuim comburebant in igne filios fuos 

Adramelech Deo Seppharuim:

4 £r er^wt timentes Dominum, ^fece- 3% 

r^wt ex fe Sacerdotes excelforum departe, & 

fecerunt fibiin domibus excelforum.

4Dominum ipfitimebant, ¿y deos fuos co- 33 

lebant, iuxta iudicium gentium, ^w^ tranf- 

tulit eos inde.

'4Vfique in diem hanc fic faciebant iuxta $4 

iudicium eorum quod ab initio.wo» orawtfl- 

mentes Dominum , ^ non fecerunt iuxta iu - 

fiificattones, ^indicia, ^ pracepta, ¿^/f- 

cundum legem quam praceperat Dominus filiis 

Jacob, cut impofuit nomen ffrael:

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIÖ.
17 Etpra:cepitrex Athur,dicendo: Deducite illuc quendam de facerdotibus quos migrare feciinde, Sc eant Se fedeahtibi, Sc doceant 

illos iudicium Dei terne. *8 Et venitvnus de facerdotibus quos tranftulerant ex Somron , & fedit in Beth-el,
& docuit illos quomodo timerent a facie Domini. " Et fecerunt gentes lingulae idola fua, & repofueruhr 
in domo excelforum quam fecerant Somronxi, gentes lingulae in vrbibus fuis, in quibus ipfa? fedebant.

3» Et homines Babel fecerunt Szuchoth-Benoth, & homines Chuth fecerunt Nergal, & homines Hhamath fecerunt Afimah.
3' Et Ghiuxi fecerunt Nibhhaz Sc Tharthaq: Sc homines Szepharuaim comburebant filios fuos igni, ipli Adramelech,Sc Ghaname» 

leclr idolis Szepharuaim. 3* Ettimueruntafacie Domini,Sc fecerunt fibi ex parte eorum facerdotes excel
forum, Sc facriticauerunt illis in aide excelforum. 33 A facie Domini timebant, Sc ramenidolis fuis fer- 
uiebant,iuxta ritus gentium,vnde migrare fecerant cos. 34 Vfque ad diem hancipfi faciunt iuxta ritus 
antiquos, neque ipfi timent a facie Domini, neque faciunt iuxta (fatuta eorum; Sccum videbatur illis nec iuxtalegem,neciux ta ptaecepta 
qus praecepit Dominus filiis laghakob cui impofuit nomen Ifrael.

31 Et pepigerat Dominus cum illis fcedus, Sc pra:ceperateis, dicendo: Non timebitis idola gentium, non adorabitis ea. Sc non cole
tis ea, neque facrificabitis eis . 36 Sed Dominum qui eduxit vos de terra ^gypti in virtute magna & in brachio excel- 
fo, ipfum timebitis, Sc ante eum adorabitis, & fuper altare eius facrificabitis.

37 Et Batuta , Sciudicia, Sclegem, & praceptum qua: fcripfit vobis,cuftodietis, faciendo omnibus diebus : non timebitis idolapo-

pulorum.

4 St pepigit Dominus cum eisfoedus; et man 35 

dauit eis, dicens: ^w timebitis deos alienos, 

^ wow adorabitis eos , ^ non coletis eos, ^ 

wow immolabitis eis:

4 Ni^ Domino qui e duxit ^vos de terra ^- 3& 

gypti in fortitudine magna et in brachio excel- 

Jo , eum timebitis, g^ 0%%% adorabitis, ¿y ft 

immolabitis:

4 St iuflificationes eius, ^ fw^cM , C^ 37 

mandata, ¿y Z^o/w quam firipfit <-yobis cufio- 

dietis, <ytfaciatis omnibus diebus: ^ wow S- 

mebitis deosalienos.

BA2IAEIHN. B. f^t^vd/mq tit o' yog 

*7 * ^ O^^T-^^^ ßaOlA^ aotfugzap htyM}a7faJoL*

yETE Miet cía Tap ^p sap ap oiwz-ktol ex Qa^c&oeictc, >(g() 

TropáU^Mra ^ xa'SpXMra ¿xa, ^ ^ana aw; T xpZ- 

^a ^JSsoJr^ 2%.

18 4 ^ Myayop mt ^p Ígpgap ap a^xp o"w X/mcra^a- 

paz;, ^ ¿xa^crep &p Cw^MÄ . ^ ¿Jo ¿p^ ^ay^ap 

^7°^ ?raę epo^n^Mtn TP xugzop.

Ł9 * ^ «trap yropoauyg; gßpog g^po; c% ^so^' oó/ralp. ^ 

g^xap ctos^v & o/xo^ y^p u\|/MAap,ap gyyopmow (?) £a- 

pzaparoq g^p^ g^p^ CP ^l; ttoAschp outz^p CP ca^ xa- 

Taxoau cP au^p;.

3° 1 ^t/ (?) o^o^gę ßa^uAap^gyroiMOw r¿u ^x^a S-

ß»^^, ^wo^gę ^ou 3- gzrooxrap TP PMpaygA, %y o^u- 

^gę cu/utct^ gypoÍMoW tZo) cienieć.

JI 4^(?) ^JOMOP S7T0ÍM0W T¿J Pi^ot^ ^ T¿U 3-0íp- 

Sax , ^ (?) QLTT^Otyvi^ XO&TgXOMOP CP ^^ ^ T8Xpa 

¿Wp TZ«) J^^^SAg^/ ^g^ C^cpoi^u^'

31 * ^MOW ^o^ov^op TP xugzop, (cgTroÍMero^ g^az/-

7Jp pgpaę TP u^MAap X^o ^g^^, ^ gyro^ow g^^ 

CP %opxopc %p ^MAap.

33 4 TP xogzop ow^p g^oé’oitw^ 5 ^ % ^gop; cćwafp g-

Aa^^op x^ T xgz  ̂a rap g^pap, o^cp a^xp^cp ¿zzj’g?^ 

¿xa^cp.

34 gag TM^M^g^ę OUTa; S7T0P0VP Xy T XgZ,Łi.CĆ 
aWpTOtT^^. G8X MOW (po^ov ^OP TP xugzop, ^ 

GagyropMo^u x^ % ^x^a^o^ ^ ^ x^oí^,^ raę 

cp^A^ ^x^TP po^op op epgraA^ xugz^ "3?ę yo^ 

pax a^, ą gyrs^xep opo^a po-^MA"

3s 4 ^ ^^g^ xugz(^ ^87 caWp c^aS-Mx^u . ^¿pg»

TaAa^ ao% Asyap, ou (po^M^Mo-g^g ^go^ grg^^ 

ou ^^oxauna-gTg ou^ , ou Aa^^o-gyg at;^^ , 

ou SuergTS au%-

16 4 OTP aM’M xugza ^ a’ya)/0p7i u^aę ex ^nę ou-yurt-

^u ip p^up /zg^aAii ^ cp ^^^popp u^AJ,au^p ^o- 

^M^MTg^g, ^ ca%f rg^OXt/PMergTg, ^ OM^3VO^T£*

37 4w^ ^xapajua^í au^ ^^ xgzaa^, ^ Tag

cp^Aa?, %y TP po^op op g^^cp y^pp ^uAa^g^g 7rop- 

ap yraTaę raę M^g^ę , ^ ou ^o^M^Mo-g^g Sgo^grg-

Nn 4
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anw)^? Hip h#ppmoñpy-p * 

Pxlast agn D^p 1^ nit? N^

:n^?

npr^ t??n1n?u^n np^ Pgn1 

:rax in

nńgan-nNńąPi mió:rm«n»pn'xin * 

-ipxnpron pro final nnpsn-nxnisi 

SNnpr^2 TH bann D’a»n"ny ’□ nPa np?

:¡n^m A-KipnAanupp 

mm-^rinxi npa S^r^Sx nine *

:raaSrnn^xi mim’eSpSop map 

vńiyą hb^nrnnxp ng-NS nine pain 4

:m^a-nxmin’mW« 

inanSe^  ̂^Wnw mm4 

:nag ^mi^x-^pa 

-n^ mj^nv nm^Sa-nx nan xin 4

:n^apne^aera^

' 3a * Et paćłum quod percufsit vobifcum 

nolite obliuifci,nec colatis deos alienos.

39 4 Sed Dominum Deum veftrum time

te , & ipíe eruet vos de manu omnium 

inimicorum veftrorum.

40 4 Illi verb non audierunt, fed iuxta co- 

fuetudinem fuam priftinam perpetra

bant.

41 4 Fuerunt igitur gentes iftaetimentes 

quidem Dominum,led nihilominus & i

dolis fuis Gruientes. nam filij eorum & 

nepotes , ficut fecerunt patres fui , ita fa- 

ciunt víque in praefentem diem.

CAP. XVIII.
i ^Nno tertio Olee filij Hela regisIfiael, 

A regnauit Ezechias filius Achaz regis 

luda.

14 Vigintiquinque annorum erat cum 

regnare coepilfet, & vigintinouem annis 

regnauitin leruíálem. nomen matris e- 

ius Abifa filia Zacharias.

j4Fecitque quoderat bonum cora Do

mino,iuxta omnia quae fecerat Dauid pa 

ter eius.

4 4 Ipíe diísipauit excelía, & contriuit 

fiatuas, & fuccidit lucos, confregitq; Íer- 

pentem aeneum quem fecerat Moyles. Si- 

quidem víque ad illud tempus filij Ifiael 

adolebant ei incenfum. Vocauitque no

B men eius Nohefian.

$ 4Et in Domino Deo Ifrael fperauit.Ita- 

que poft eum non fuit fimilis ci dccun- 

tiis regibus luda,led neque in his qui an

te eum fuerunt.

* 4 Et adhasfit Domino, & non recefsita 

veftigiis eius j fecitque mandata eius quae 

praeceperat Dominus Moyfi.

7 4 Vnde & erat Dominus cum eo, & in 

cuntiis ad quae procedebat,iapienter Íe a- 

gebat.Rebellauit quoque contra rege Af

lyriorum,& non Íeruiuit ei.

8 4 Ipíe percufsit Philiftęos vfquead Ga 

zam, & omnes términos eorum,aturrc 

cuftodum, víque ad ciuitatem munitam.

pur num
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* jSí palium quod pepigit '■vobifeum non 3 s'

BAŚIAEinN. B.
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
3‘ Et paAum quod pepigi vobifeum non obliuifcemini,nectimebitis Errores gentium.

3* Sed Dominum Deum veftrum timebitis, & ipíe liberabit vos de manu omnium au Aorum inimicitiarum veftrarum.
10 Et non obiequuti funt, fed iuxta ritus (uos antiquos illi faciebant.
*' Etgentes iftae timuerunta facie Domini, & tarnen fimulacris fuis feruierunt,&ctiam filijeorum & filij filiorum eorum, ficut fece

rant patres eorum, ficilli faciunt víque ad diem Hanc. 
cap. xviir.

ET fuit anno tertio Hofeagh filij Elah regis Ifrael, regnauit Hhizkiah filius Ahhaz regis tribus domus lehudah.
‘Filius viginti & quinque annorum erat quando regnauit; & viginti & nouem annis regnauit in leruíalem ■ & nomen matriseius 

Abi filia Zechariah.
’Et fecit quod reAum erat ante Dominum, fecundum omnia qua: fecit Dauid pater eius;
4 Ipfe abftulit excelfa, & fregit ftatuas, & fuccidit lucos; & rupir ferpentem aereum quem fecerat Moieh : quia víque ad dies illos filij 

Ifiael adolebant aromara ci. & vocabant illum, Nehhuftan. 1 In dićto Domini Dei Ifiael confifus eft; & poft 
eum non fuit ficut ille in omnibus regibus domus lehudah, & in eis qui fuerunt ante eum.

4 Etadhatfittimori Domini: non declinauit a cultu eius, led cuftodiuit przeepta eius qua; pneceperat Dominus Mofi.
7 Et fuit diAum Domini in auxilium eius: in omni loco quo exibat, profperabat. & rebellauit in regem Athur, & non íéruiuit illi.
8 Ipfe occidit Pelifthteos víque ad Ghaza & términos eius, a turri valida víque advrbes munitas.
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H^hF #rnSn? ^inS n’^awn

:n^n?nH? ^w^ą no^ę1 

n!|?;n?yy-naya trier erSęr rispa nńa^n * ■" 

r-inaśaSŃntęr’ ^bayerinb yörrr-w x’n 

nwxbKnip’TiKwx^aban 1 : piloy -■ 

: na’nin ^u ana nanai nbpa onan 

camn^R rain» Sapaijraer-x*? awx 'by 1 - 

npy mw nw n^x-ba nxinna-nx na^n 

:xbpya^ xbinin» 

mby in>p?n ^bab mw nwy yanxpi 6 11 

miaran nnin^ ny-ba by wx-^ba anma 

¡catean’! 

nwxyba-bx mynyqba nytn nb^n 5 14 

¡nn-n^x nx »bra awyxan naxbn^ąb 

nmny^ba mpm-by nwx^ba 0^2 x^x ^ by 

:naaawb^i fioa-naamxa^b  ̂

ninyng xw^n ^pan-ba-nx n^pyn inn 4 15 

:iban mynryixai 

hin) bay ninbi-nx n^py npxynnya 4 16 

twinning "iba n;p?n n#wx miaxn-nxi 

nwx ^bab 

'Dyp-aynx) ¡mn-nx nwxyba nb^n 4 17 

byaiyp?n ^ban-bx^yb^a np^-an-nx] 

ixaniby2i cablin’ixanib^n ab^iy naa 

mbpaą n^x narben nanan nb^na inayn

¡rur amn
pipy by ain^a Naboapropbú p’bp brown ^^o nbs ną y^inb xn^^ip Now N’nn’pm NabobNn^na sown nim9 

{ ¡nDw nrc’aapN bNato’.l^bp yvnnbyirnnJiP N’H n’^ lo’ :nbyiYi

5’*!?’PPI ¡naan^aianni nbna panwNi ainNL/brotan? ain^n Nabo )baNi 11
^ M ^ ̂  ^ ^  ̂' ̂  o ' ̂  ' ̂  ^ ^  ̂  ̂^  ̂^

: ¡unri^ 6<npn3 mnin?nnaNnap 5p by ainsaNpboanrop p’bpn^rn robob papnawy yaaNai 1’
Nabo xroi baps ’bp »pana ni ^o pbnpx nnn ao»pb uinbbain^ą robo mb min’n>pa ^ ^bp mpin nbp r 4

: anal ¡nap ppb? ¿¡opa prop nap nbnmim, nna spaw ^bo n^m by ansa
: Nabo nnnaapi «n Nwąpo nna nanwa Ñapabamn^rn arią 15

i^ńNąNa^ob¡wannpain’nroaNpa^^^^15

mNnpibpin^n’b¡wap ¡nwoan^m Nabo nib ^ąb ¡o np^ aa ran onp aa nn ¡nan nzainxa Nabo nbw 17
*isnyp. np^o bpnwaną nNn’b’y Nnpna npnro ioßi inNiip’bpioben’b

*N^naaby Npooa ¿¡dn ap nwnxropnnwi Nnn by Napoa n^bn ap ca’p^N ¡innib pąąi Nabobnp1 18

-¡3 nyyx anbx x^n ^ban-bx ixnpn 4 «» 

-¡3 nxin näbn mwi nyn-by wx iypbn 

: ny?ąn qpx

's 4 Anno quarto regís Ezechia; , quierat 

annus feptimusOfee filijHela regis Ifrael, 

Caftendit Salmanafar rex Aflyriorum Sa

mariam, & oppugnauit cam,

io 4 Etcepit. nam poft annos tresanno 

fexto Ezechia:, id eft, nono anno Olee re

gis Ifrael, capta eft Samaria:

u 4 Et tranftulit rex Aflyriorum Iftaelin 

Aflyrios,collocauitque eos in Hayla,&in 

Abor fluuiis Gozan in ciuitatibus Mc- 

dorum:
1 1 4 Quia non audierunt vocem Domini 

Dei fui, fed praetergtefti funt paćłum e- 

ius.omnia quae praeceperat Moyles fer- 

uus Domini,non audierunt, neque fece

runt.
1 3 4 Anno quartodecimo regis Ezechiae 2.Piri

aftendit Sennacherib rex Aflyriorum ad %w

- vniuerlas ciuitarcs luda munitas, & ce- 

pit cas.
1+ 4 Tunc mißt Ezechias rex luda nun

cios ad regem Aflyriorum in Lachis,di

cens.-Peccaui.Recedea me,&omnequod 

impofueris mihi,feramiIndixititaquerex

DAflyriorum Ezechiae regiludae trecentata 

lenta argenti, & triginta talenta auri.

1 5 4Dedirque Ezechias omne argentum 

quod repertum fueratin domo Domini, 

& in thefturis regis.

I < 4 In tempore illo con fregit Ezechias 

valuas templi Domini, & laminas auri 

quas ipíe affixerat, & dediteas regi Afly

riorum.
I 7 4 Mifltautem rex Aflyriorum Tarthan

& Rapfaris, & Rapfaccn de Lachis adre^ 

gem Ezechiam cum manu valida lerula- 

lem. qui cum aicendiflent,venerunt leru- 

Íalem, & fteterunt iuxta aquae-duótum 

pilcina; fuperioris, quęeft in via Agri ful- 

Ionis:

1 8 4 Vocaueruntque regem. egreflus eft

autem ad cos Eliachim filius Helchięprę- 

pofitus domus, & Sobna ftriba, & loahe 

filius Afaph a commentariis:



Interp. ex Grze. Ixx. REGvM. ir

*Etfaßum efl in anno quarto reinante E- 9

BASIAEmN. B. 7^
*

contra

no

annoru.Ä 

nontis 0 fee

x<oy,

</
ZXTÜ

in

tA^riorum Samariam 

it eos in Slaa, et in Ha

r in terminis ¿Medo-

non audierunt <~uocem Domini 

stergreffifunt palium eius, om-

ma quacunque 
ni, ^ »y» 4#^

r%¿

II

It

regem 

Ul'ree

wEzechias rex Tuda nuncios 

riorum in Lachísdicens: Teri 

wg: ^quacunque impofuerúj 

'.m. Eriniecitrex Aflyriorum Cut

€> trigin

* ff , 

repertum

talenta auri.

regis.

omne argentum / 
'Domini , ^;« If

01X0

IS

rum;.
4 ;

U

I*

P

*

7

eAffyriorum Thartan,^ 

'facera de Lachísad resera
17

*

9 in exercitugrant wHz,

^öf ^ ^enerunt in Hie 
in aanx-duEiu (upertort

4
I 8

a commentaries.

CH A LDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
* Et fuit anno quarto regís Hhizkiah (ipfe eft annus feptimus Hhofeagh filij Elah regís Ifrael) afcendit Salmanefzer rex Athur contra 

Somron, & obledit cam. 10 Et fubegeruntillam in fine trium annorum: anno (exto Hhizkiah (ipfe eft annus no
nus Hhofeaghregis Ifrael) fubaAa eft Somron. “ Et migrare fecit rex Athur Ifrael in Athur, & collocauitillos in Hha- 
lahh & in Hhabor fluuio Gozan & vrbibus Madai. 12 Eo quod non audierunt diAo Domini Dei fui,led 
transgredí funt paAumeius, omnia quae prxceperat Mofeh famulus Domini, & non audierunt di Ao eius, nec fecerunt voluntatem eius.

'' Et quartodecimo anno regis Hhizkiah afcendit Szanherib rex Athur contra omnes vrbes domus lehudah munitas, & cepitcas.
14 Et mifit Hhizkiah rex tribus domus lehudah ad regem Athur in Lachis, dicendo: Peccaui. amende a me: quod impofuens mihi, 

fuícipiam. & impofuitrex Athur Hhizkiah regitribus domus lehudah trecenta talenta argenti, & triginta talenta auri.
” Et dedit Hhizkiah omne argentum quod inuentum eft in domo fanAuarij Domini & in the fauris domus regis.
” In tempore illo abrafit Hhizkiah portas templi Domini,& liminaeius qus obduxerat Hhizkiah rex tribus domus lehudah,& de

dit illa regi Athur.
17 Et mifit rex Athur Thartan & Rab-zzarizz, & Rabfakeh ex Lachis ad regem Hhizkiah cum copiis multis in lerufalé: & aícenderút & 

veneruntin Ierufalé:afcenderunt,inquá,& venerunt & fteterunt in aque duAu pifcinx fuperioris,quar eft in via agri extenfionis fullonum.
13 Et vocauerunt regem. & exiuit ad eos Eliakim filius Hhilkiah, qui praepofitus erat fuper domum,& Sebna (criba, & loahh filius 

Azzaph qui praepofitus erat fuper monimenta.
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tiki vnna-nK’in’pinTpnnwx xifrxibn 

naipn pąb pbpn’bi niin’bnpxni’áriaip 

:cabwin’anawa min
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19 5 Dixitque ad eos RapAaces:Loquimi- 

ni Ezechias : Hase dicit rex magnus rex 

Aflyriorum Quas eftifta Aducía qua ni

teris?
io 4 For fitan inifti confilium,vt praspares 

te ad proelium.in quo confidis, vt audeas 

E rebellare?
ii * An Aperas in baculo arundineo at- 

que confraćto vEgypto? fuper quem fi in

cubuerit homo,comminutus ingredietur 

manumeius, &perforabitea.ficeft Pha

rao rex Aigypti omnibus qui confidunt 

in ft.

11 4 Quod fidixeritis mihi: In Domino 

Deo noftro habemusfiduciam,nonne ifte 

eftcuius abftulit Ezechias excella & alta

ría ,& prascepit ludas & leruAalem; Ante 

altare hoc adorabitis in lerufalem?
1 ; 4 Nunc igitur tranfite ad dominum 

meum regem Aflyriorum, & dabo vobis 

duo millia equorum , & videte an habere 

valeatis aften fores eorum.

144Et quomodo poteftis refiftere antev- 

num (atrapara de ftruis domini mci mi

nimis ?an fiducia habes in ^Egypto pro

pter currus & equites?
15 4 Nunquid fine Domini voluntate aA- 

cendi ad locum iftum, vt demolirer cum? 

F Dominus dixit mihi : Aftende ad terrain 

hanc, & demolire earn.

1« 4 Dixerunt autem Heliachim filius 

Helchiae, & Sobna Acriba, & loahe Rap- 

faci : Precamur vt loquaris nobis ftruis 

tuis Syriace, fiquidem intelligimus hanc 

Jinguam; & non loquaris nobis ludai- 

ce,audiente populo qui eft fuper mu- 

rum.
17 4 Reíponditque eis Rapíaces, dicens: 

Nunquid ad dominum tuum & ad te mi- 

fit me dominus meus vt loquerer ftrmo- 

nes hos, & non potius ad viros qui ft,- 

dent Auper murum,vt comedant ftercora 

Aua, & bibant vrinam Auam vobiftum?

¡nji’ own
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4 fir dixit ad eos Rapfaces: 'Dicite iam adif 

E^echiam; Hac dicit rex magnets rex Afifirio- 

rum: ^afiducia hac qua confides?

* Ueruntamen ajerbis labiorum g^ confi-10 

Iio acies fit in bellum. c> nunc in quo confidü, 

quad prauaricatus es in me?

4 £cce confides tibiipfi in baculo arundineo n 

fraffo hoc in Aigypto? quod fi firmatus fuerit 

aair fuper eum, ingredietur in manum eius, 

& perforaba earn . fic eft Pharao rex ^gypti 

omnibus qui confidunt in eo.

4Etfidixeru adme: Jn Domino Deo no- % % 

ftro habemus fiduciam, nonne ipfi Ezechias 

abfiulit excelfa eius, ¿^ altaría eius, ¿^ tó 

I«^4 ^ Hierufalem, íor^w 4/^n ifto adorate 

in Hierufalem.

4 £r nunc commificeas domino meo regirlf- i} 

firiorum, ^ dabo tibi duo millia equorum 2fi 

poteris dare tibi afeenfores fuper eos.

4Et quomodo auertisfaciem Toparcha aj- 14 

niusferuorum dominimeiminimorum? ^ fie

ra Hi tibi in ¿Egipto propter currus & e- 

quites.
4Et nunc non fine Domino afeendimus in ^ 

locum hunc, art demolirer eum? Dominus di
xit adme: ^ficende ad terram hanc, O e/e- 

woAre eam.

4 Er ^^;r Eliacimfilius Chelcia, ¿y Sobnas 16 
#.^CÄ 4¿/ fRapfacem: Loquero ad feruos 
tuos Syriace: audimus enim nos: ^ we /o^M4- 

rzr ad nos Judaicé in auribus populi qui fuper 

murum.
4 Et dixit ad cos 'Rapfaces: Nunquid ad 17 

dominum tuum asel ad te mifit me dominus 
meus ast loquerer firmones hos? nonne adrui- 
ros qui fedent fuper murum, rut comedant 
ftercus fuum, ^ bibant rurinam fuam vobift

is *Wwre cw&s OWG&fa^mg , emirs $ (^ę g- 

¿^xeay, raj's Ag^oo /SaenA^bgo ^Íag j@a<nA^g aoju- 

ć/^f, T<g W TETO^eng CUM ^ TET0/3ag;

to nAZa; Asyozg^As^y ^ ßouAw fZ^fie^gyiyEraf

ft? ToAs/woy, ^ yawd% rm TETozSag^ on »^E nicraę gy 

E^.

1 I * ^ou TETozSag Qbouut^ M rZzw pa^^oy rZtw xaAa- 

/UíyZaí rZzw rgS-Aaerp^uZa; ^ur&w ett’ a^^oy. ¿wg gay g - 

^^^^s M oW^ ET awrZ(w, «o-EA^rEraf «g r&w^^ 

<^5, W^Mc« awrZa. ¿rag E ^ ^a^á) ^a^A^g w- 

yun?ou Train % TETOfSo(ny ET cW.

ii ^E^vaTiig wgpg ^.E , e^z xug/oy yy $goy w ^f

TETo^ap^u, ou^ owyg g^gx/ag aTgęMrE ^'u^Aa aw- 

W^^c Sutnaęngza auz^ , ^«te ra;^ja ^rw ís- 

^w^aAn^ ,ey&źnoy ^j Suenaęw&iou ^u^u .-an^oxawM- 

C/XTS M ^ufiaAtyUj

15 * ^ yaw /w^^n n^ xu^w piou nJ ßa^A« aoro-

gxewy, ^ ¿¿«y fi c^^AÍo^ iTT0i<3 « j'vynerM j'oJyaf crE- 

awnJ o% ^a^e gn1’ aw^^',

14 ^ Töff XroFpE^; ^ r^9(jyToy ^Ta^ou g -

yog %'y ĄouA&y ^u xug/ou aou ray g Aa^^w ; ^ 

wAT^g ßawrJ ET cayuT^y Ä a^aa^ ^ /t- 

TEag.
1 $ * ^ yaw ^WdU ^ xug/ou ayg^px^ ¿% yy 7^-

Toy ^Jroy roJ Ąza^S«^/ aw^y 5 xu^ ^ «Tey 

(®c/g las. oWa/^łi^ ^rZ(w yZa7 rawrZar, ^ Aa^SA- 

^yawrZar.

1 6 ł ^ «Tey gA/ax^ o roj ^Ax/ou , ^ C°^- 

yag, ^a) ^a^ r^g pa\paxZ«w , AaAMCoy í^; c%- 

TaíĄag £0uru^n', axouo^u yap' ^a^g, ^ ^n Aa- 

Aet rz^g Ńpwag tWaisz & % wr i "SJ AaoJWe%'raj1 

ra^o^.
17 1^«te d^g au ^ pa^axMg, ^n ^gg ^yx^oy

fiu M (Wg^g 01aTEgaAXE ^.E XU¿/0g ^8 AaAM0^ G^u- Ä9- 

yo^ rurowi ou^ rz^g s%- ay? g^ g efir xaS^a^uyg ¿% 

¿'’rei^oug, ¡ya ^ay^« rZzw xorz^y aura'y , ^ T/^n ry 

oufgy aurafy agyúuwaaa;

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIQ.
** Et dixit illis Rabíakeh: Dicite nuncHhizkiah: Sicdixit rex magnas rex Athur : Quae eft fiducia haec qua confidis?
11 Dixifti,Verum in loquela labtorum in confiho & fortitudine faciam bellum, nunc in quo confifus es,quödrebellaftiin me?
“Nunceia confifuses fuper Íuftentaculo arundinis conquaffataehuius fuper ^Egypto , cui fi innitatur quiípiam , intrabitin manum 

eins, & transfiget earn, fic eft Pargho rex Mifzraim omnibus qui confidunt in co.
11 Quod fidixeritis mihi: In diAo Domini Dei noftri confidimus, nonne ipfe eft cuius abftulit Hhizkiah excelfa & alraria? & dixit 

hominibus lehudah arque habitatoribus lerufalem: Ante altare hoc adorabitis in lerufalem.
11 Et nunc fideiube nunc domino meo rege Athur , & dabo tibi duo millia equorum, fipoteris numerare tibi equitantes fuper eos.
14 Et quomodo cogitas conuertere faciem vnius é principibus feruis domini mei paruulis, vt confidas in Agypto propter currus& 

equites? 15 Nuncautem num prater diAum Domini afcendi in locum huncad perdendumeum? Dominus dixit 
mihi: Afcende contra locum hunc, & diftipaeum.

“ Et dixit Eliakim filius Hhilkiah & Sebna & loahh ad Rabíakeh : Loquere quafo cum feruis tuis Syriace, hquidem intelligimus.« 
& ne loquaris nobifcum ludaice coram populo qui eft fuper murum.

*7 Et dixit illis Rabíakeh: Nunquid ad dominum tuum & ad te mifit me dominus meus vt loquerer verba hac ? nonne ad viros qui 
fedent fuper murum, vtcomedant egeftionem fuam, & bibant aquas pedum fuorum in obfidione vobiicum?

Oo
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-bR4 :m^R ^ba nonxmn’yn-nR;nm 

16g m^x ^ba nax nah in^pn—bx^a^n 

^^1 uammxibaRi ’bh4 ixmmana ’nx 

’hnpbi’x'a'ny 5 : mn-’a ^’xm^ihaxn 

ynx ^in’m pa ynx oaynxa ynx-7x aanx 

man xbi rm ^arnhnr nn. ynx a’ánai anb 

naxbcaanxn’p’-’am^pm-bxwwn-bxi 

^’xq’ian ’nb^ib^nb^nn 4 nob’^mn’ 

man ’nbx h’ x 4 : w ^ba maiynRTiR 

-nx ib’^n-’a mm pan annao ’nbx n’x nánxi 

-n^x ni¿nNn mbx-baa’a 4 : ’mą pna^ 

obrnn^nx mn’b’y’-’a ’ma D^nN-nxib’^n 

-’3naninx ^y^bi o^n r^nnm 4 :’ma

: impn Kb naxb N’n ^ban nwa 

m’ąń-bp —wK n’pbn-^a o’p’bx Ran4 

impm-bRn’aTan (]0R-;an^rinaan Kham 

:mp^an ’nan nx ib riri Q’TO’^np

D’

maa-mxmpnmom abantara ’ńn 4 

Tnxnbw4 .: mn’noRanp#aann 

opt n x1naian xja^i non-brn^x o’pbx 

-p Rominw’"bxo’p^a a’pana sanan 

nn^ar m’pm nax harbx naxn 4 : yiax 

na^a-np baaixa-’a mnarn n^x^ nnami 

:mnbb[’Rhai

J 18 5 Staticitaque Rapfaces, & exclamauit

vece magna Judaicé, & aic: Audite verba 

1 9 regís magni regis Aflyriorum. *Ha:c dicit 

2, rex:Non vos Íeducat Ezechias. non enim %p«.
50 poteric eruerevos de manumea: $NequeP 

50 fiduciam vobis tribuat fuper Dominum,

dicens: Eruens liberabit nos Dominus:& 

no tradetur ciuitas harc in manu regis Af- 
11 JI Íyriorum. sNolire audire Ezechiam. H^c

1 enim dicit rex Aflyriorum: Facite mecum 

G quod vobis eft vtile,& egredimini ad me.

& comedet vnufquifque de vinea fua, & 

ji de Ecu fua, & bibetis aquas de cifternis vc 

jiftris,*donec veniam & transferam vos in 

terram qua? Emilis eft terrae veftra^in ter

ra m frućtiferam & fertilem vini, terram 

panis & vinearum,terram oliuarum & o
lei ac mellis;& viuetis, & non moriemini.

)) Nolite audire Ezechiam qui vos decipit, 

jj dicens:Dns liberabit nos. 4 Nunquid 

liberauerunt dij gentium terram fuam de 

j4 manu regis Aflyriorum? 4 Vbieft Deus E- 

35 math & Arphat? vbi eft deus Sepharuaim 

Ana & Aua’nunquid liberauerunt Sama 

j;riam de manumea? 5 Quinamilli funtin 

36 vniuerfis diis terrarum,quierueruc regio

nem fuam de manu mea , vt pofsir eruere 

j«Diis lerulale de manu mea? 4Tacuititaq;

37 populus,& no rñdit ei quicq.fiquidé pee

jyptu regís accepat,vt no rńderet ei/Venit- 
que Eliachi filius Helchię ppofitus dom’, 

& Sobna (criba,& loahe filius Alaph a co 

mentariis ad Ezechiam fcifsis veftibus, & 

nuciauerut ei verba Rapíácis. cap.xix.
1 1 f"\ V^cum audifler Ezechias rex,fciditve ^7., 

A ^ftimenta fiia,&optus eft Íacco. Ingref

1 fufq; eft domum Dńi. sEtmifit Eliachim 

prępofirum domus,&Sobnamfcribam,& 

Jenes de facerdotib9 optos faccis ad Efiiiá

3 prophetam filium Amos. 4 Qui dixerunt: 

’ Hax dicit Ezechias: Dies tribulationis & 

increpationis & blafphemiae diesifte. Ve

nerunt filij vaquead partum, & vires non 

habet parturiens.
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* Et petit ^ap faces^ g^ clamauit voce ma- %: 

gnafludaice , g^ locate eft ¿p dixit: Rudite 
verba hac regia magm regís tAflyriorum:

s Hac dicit rex 5Ne vos to Hat Grecias3 quia 19 

non potent erueremas de manu mea.
* Er non fiduciam tribuat vobis E^ecias flu- 30 

per Dominum 3 dicens ; Gruens liberabit rvos 
Dominus, f# non tradetur ciuitas hac inma
w%f regís Aflyriorum.

* Ñon dudidtís Paciam , quid h^c dicit rex 31 

Aflyriorum: Facite mecum benediffionem, & 
egredimini ad me, ^ comedet wnufquifque 
winedmfudm, ¿y vnufquifqueficumfudm,et 
bibet wnufquifque dquam eiferns fua,

5Dotfec ^enidm, & cdpidm Vos interrdm 31 

Jzíaí ż» terrdm rveßrdm, terrdm frumenti, & 
wini, ^pdnis, ^winedrum,terrdmolei c^ 

mellis ; ^ viuetís ¿y wo» moriemini. ^ »0» 

audiatis E^echia, quia decipit Vosflicens: Do
minus liberabit ^os.

ANunquid ementes liberauerunt delgentiún 
rvnufquifque terram fuam de mana regís Affy- 
riorum? 4Vbifunt dei Emath (^ Arphada 34 

et vbifunt dei Seppbarum Hana & Aua?nun- 
quid liberauerunt Samariam de manumea?

*Quís in Vniuerfis diis terraru quieruerit 35 

terram fuam de manu mea^quia eruetDominus 
Hierufalem de manu meal 4 Et tacucrunt,3 « 

^non reíftonderunt ei ^erbum:quiapracep- 
tum regís hoc dicentis; Non re^ondebitís et.

4 €t mgreffus eft Eliacim filius Chelae 37 

prapofitus domus^ Sobnafcriba, er ftoachfi- 

hus zAfaph a commentarils ad E^chiam fciffis 
Vefiibus, ^nunciauerunt eiuerba Rapfacís.

CAP. XIX.
^T/^^w eft vtaudiuit rex E^ecias, fcidit 1 

Veflimenta fua3 ^ indutus eftfleco3^ in- 

greffiss efl in domum Domini: 56"r wz/ír Elia- 1 

chim prapofitum domus, er Sobnanfcribam3 et 
fimores facerdotum opertos faccísad Efaiam fi
lium Amos prophetd. 4Et dixerunt adeü: Hac 3 

^c/r Erectas: Dies tribulationis et increpatio- 
nís irritationis dies fie, quia venerut filij 
vfq;de/ dolores partus, er «0 ^robur parienti.

13 * ^sgw pa^a^g ^g£on^ ^pn /asfaAnWaż^ 

WsAaAntrs ^ «TT^ax^VeíTS dr Apíoug ^u^ ^/^a

i ^Agag ^J^g^aApu /3atnAgag aayv^ay

i? raj’s Ag^ o ^amA^g^/an ^aag gTTaipgrag^gxTag, 

077 ou,a n ¿^nan c^gAg^ ^aag ox ^^g ^ov.

5° W ¿an g^sA^gra v/aag g^gx^ag c^xu^op Agíap,
e^apy^og c^gA «req u^ag o xuezog, )@t/ y^n a^sio- 

^n » TroAzgaurn«g^g^ $ßaozAgag aato ^p.

31 /an a’xougrg s£oxzou, 077 raj'gAg^ 0 ^aoiA^Jga&ru 

gzap^^noars /agr sa0J¿Uap^av, ^ c^gA^grg ro^f 

/ag,^ ^afgj gza?-© ' r/^ oya^gApp iW, xg^ gxap-(^ 

r^ovx/wca^^ yr(gj sxag'ogTvj'ag ^Aaxxy aar^

3 » sag c^gA^a,^ Aa^ v/aag we ylujaęeię r/a yñp 

v^^ylw Ti^v %y o^ou,^ ap^u,^ a/ZTrsApW,}/w 

gAoaop ^ ^.gAz^g' ^ ^nrg^g ^ GW ^^^^^^5. ^ 

/un axovgrg g£ox<op, 077 a^ara v^ag Aglap,xp2zog c^g-

33 Aezrajp^ag. * ,an puo^uo; g^ppcro^^ (?) ^go) ^ g-

vpay Śxaęoę rny T/aZ a^ća ^^/3ao7Ag^g aorugz^yj

34 * TroSekriv (?) S-g07 cufzoi^ ^ ^^aj ; ^ 77-yaj7P07

^go) ¿g^^apy^aya 6 aova 5 /an a^^Ap^ rZa) ^aa-

3 í ^^ ox ^«^ę /aou, * rięcy^rao 7 %S-go^Tz^p ^¿y 

0$^«Ag^ 7ho ylw cout^q/k ^a^; <aov,077 o^gA «raj 

xugz ^ Thu fg^u^aAn/a ox ^«^ ¡aou-

3« * ^ goi^^naw ^ GW0677 gzgxJn Ów aW ApÍop/tz

&(&An ^/3a07A gag auTM Agyoyrog , gw X^x^S-no-giS-g

37 aW. f ^ wonAS-oy gAiax^a 0 W^Ax/ou 0 o^xopo- 

/a ^ , ^ ^^ag 0 ^^a^ar^gj ^ ^a^o Wara^ 0 

^a/az,« pnerxay .^o g g^gx^ ^sppn^orgg &' í^a^a,^ 

dWn^Aap aW dr Ap^otg paxpaxov.

7^.

x * Ka/g'^ug'S ag nxou^oßa^A^g g^oxíag^gppn^ 

&' ^aarza a^ ^ i^g^aAg^ ^axxop, ^ arnA^op

z «gyp 0ZX0Pxugzoy * ^ a/r^Aop gAzaxz,a yp 07- 

xop^aop , ^ ^^ TP )/g^/a/aarga , ^ dr ^g^u- 

rg^^ tJp ígpgap íz^ ^g^A n/x^ooLg ^axxozg .w^gno^xp

3 yoy áaag TP fG^^nr&p" * ^ «top <wgpg optp,
raj 'g Agym g£sxzag, nug^ ÖA^gag ^ gAg^aoJ,^ ?ra- 

^p^ao Jń ń/ag^ aom,077 nA^oy (?) yoz gag aj^pa^

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Et ftetit Rabíakeh,& clamauit voce magna Iudaicé,& locutus eft ac dixit: Audite verba regis magni noflri regis Athur.- "Sic dixit 

rex-.Ne decipiat vos Hhizkiah,quianon potericeriperc vos de manu mea. 30 Erne confidere facial vos Hhizkiah in dićto Domini dicen- 
do:Liberando liberabit nos Dominus,non tradetur vrbs ha?c in manum regis Athur. "Ne obtempereus Hhizkiah: nam fic dixit rex A- 
thur:Facite mecum pacem,& exite adme,& comedite vnufquifque fruAus vinca: iliac, & quifque frućlus ficus fux,& bibite vnufquifque 
aquam cifternae fua:: 3* Qupufque veniam & collam vos in terram bonam,vt terram veftram, terram frumenti & vini, terram agrorum & 
vinearum,terrain in qua olmas facitint oleum, & ipfa facit mel; & viuite & non moriamini. neque acquiefcatis Hhizkiah,quia feducet vos 
dicendo: Dominus liberabit nos. 33 Num liberando liberauerunt Errores gentium vnufquifque terram fuam de manu regis Athur’34 Vbi 
eft deus Hhamath & Arphad? & vbi deus Zzeparuaim?nonne tuliteos & migrare fecit illos rex Athur/nimirum liberauerunt Somron de 
manumea. 33 Qui s eft in omnibus diis prouinciarum qui liberauerit terra fuam de manumea, quod liberet Dominus lerufalem de ma
nu mea? 36 Ettacuerunt populus,& non refponderunt illi verbum,quia mandatum regis crat, dicendo : Ne refpondeatis ei. 17 Et venit 
Eliakim filius Hhilkiah,qui pra-pofitus erat fuper domum, & Sebna fcriba,& loahli filius Azzaph , quipra-pofitus erat fuper monimenta, 
ad Hhizkiah, cum difeidiflent veftiméra fua, & indicaueruntilli verba Rabíakeh- cap. x i x.
ET fuit cum audiflet rex Hhizkiah, feidit veftimenta fua, & operuit fe facco, & ingreflus eftin domum fanćłuarij Domini.

* Et mifit Eliakim, qui prx pofitus erat fuper domum, & Sebna fcribam, & Íeniores facerdotum, operros faccis, ad lelaghiahu pro
phetam filium Amoiz. 3 Et dixerunt illi.-Sic dixit Hhizkiah: Dies anguftia:,& opprobriorum,& blafphemiz eft dies hxc,quia cir- 
cuiuit nos anguftia, ficut mulierem qu$ fedet fuper fellam parturientis, & virtus non eft illi pariendi.

O o s
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-an»nar^ba 'nx q»ńbx min; pny » »bix s 4 

o»ribxAnnb tanx 1ni^x 1%in9^ n# x np^ 

q»ńbx min; ppy ny^ a»naia mami»ñ

i im^ W! Kabo’^bv n’pna nyawp xorns nana pbn*m sbinpax paa pa^aab pna»n ¡^a n;yyppnbnoxi 4 

inkasa Naan?niebian myn^ nimi xaioa yawn xma noa»n» xas xa 7 
^aa Nabo n^nanby yaan 9 :wobo bag ns; yo^ os mabby xaap 0’49ainsa saboninat^ 8
naminói Noa^ ^ba rpprnb pa^npaa 10 :arnabmpm mbpaarx nbwi am pay saap xnaxb pąj xaaamb
amxiabo maya mxnyaw nx xn 11 : amxa xabo amnb^ni aponn xbaoipb no viña nxa pnbx ppypi xb an’ab

Tay ijai pym ¡an np pum onax ibona xrnay nbna pnp; xarwn 11 t xai»nwxb ipąa nxi pnęiamb xm;apbab

Nnnąix mmpm amp 14 : ¡^xi b;xi ¡uibrnbp xbn opasa xnapaa xabai asaxa. xabai nana xaba ¡x 13 : a^bnaa 
Hinpauobxatp^ IJ : ip oap mpm pj’pasi no. xuiapa mab pibtp pja^ ^px T°
mi??’? yap ni ^ ^apibj 16 : cyax np Niaw mnaay nx xyax maba bab^a aamba ni xm nx xomaxotu

: «TO ’n Noy xapnb ninb^a aonpo »opa ha by xmayas a>avi yaspxi

: r-tNynan mán ^ n^n nKM

:in^w-^mpiri ^ ^«in * » 

03’338”%pnnxn no in^’ onSnnxn 1 « 

ny x ezpnann pan xn»n-bx min» nnx• nn 

: »nxmwnbn »npaiana npny 

^nxb ayim^mypnymn 12 p^an 5 7 

xpn»inpyanay»i 4 :isnxa aninarnbani « 

pp; »a ppy y ma^-bp anb; ni^x ^bn-nx 

nnxb ¿na-^bn npnnn-bx ppy»; 4 :wabn * 

-bxD»axbnnbynayh inx onbnb x^mn 

-^bn iiTpin-bx pńnxnña 4 :nnxbimpin -o 

npa mnx ny x^ńbx ^xypbx nnxbnmn;

: myx ^bn ra obyn; jn;n xbnnxbla 

myx cbn16pny x nx npny mnxrnn 4 %- 

: b^n nnxi annnnb nynxn-bab 

^ax inny nyxbpan »nbx snxib»¿nn 4 

:nyxbna nyx pp-pai ^ni ¡nn-nxi ^a-nx 

ornapn^b ^bni nánx "bninnn-^bn yx 4 1? 

TD □napn-nxin;pn npn 4 :pipi pan -4

inynannin»m»abpp axnpnopxbnn 

nin» pabin»pin bbann 4 :nin»pabiTpin 15 

-nnxn^anan ay»bxny» »nbx nin»nnx»i 

nnx ynxn mabpn bäb qnab □nnbxn xin 

:rnxn-nxia»n^n-nxn»yp 
1 V|T T 7 : ^ - V T • T

qp»p min»npa pnyi^X'min» mun 4 ^ 

^nnb inby nyx annap »nan nx pnyinxni 

2 »na»nbx

4 *Si forte audiat Dñs Deus tuusvniuerfa 

verba Rapfacis, quem mifit rex Aflyrioru 

dñs fuus,vt ex probraret Deum viuentem 

B & argueret verbis quae audiuit Dñs Deus 

tuus,& fac orationé pro reliquiis quae re- 

)perta: funr. *Veneruntergo feruł regís E- 

6 zechiae ad Efaiam.4Dixitq; eis Efaias:Ha:c 

dicetis dño veftro: Haec dicit Dñs : Noli 

timere a facie fermonum quos audifti, q- 

bus blafphemauerunt pueriregisAfTyrio-

7 rum me.sEcce ego immittamei fpiritum, 

& audiet nuncium,&reucrteturin terrain 

fuam, & deiiciam eum gladio in terra fua.

s *Reucrfuseft crgoRapfaccs,& inuenit re

gem Aflyriorum expugnantem Lobna.au

9 dierat enim q, recefsiflet de Lachis.*Gum- 

que audiffet de Tharaca rege /Ethiopia?, 

dicens ; Ecce egreflus eftvtpugnetaduer- 

fum te,& iret cotra cum,mifit nuncios ad 

ro Ezechiam,dicens:*Haec dicite Ezechięre

gi luda:Non te feducat Deus tuus in quo 

C habes fiduciam, neq; dicas: Non tradetur 

11 lerufalem in manus regis Aflyriorum4Tu 

enim ipfe audifti quę feceruntreges Afly

riorum vniuerfis tcrris,quomodovaftaue 

runt eas,tu ergo folus poteris liberari?

Il *Nunquid liberaueruntdij gentium fin- 

gulos quos vaftauerunt patres mei, Goza 

videlicet & Aran,&Refeph,& filios Eden 

r 5 quierant in Thelaffar? *Vbieft rex E

math, & rex Arphat,& rex cinitatis Se- 

pharuaim Ana & Aua?

14 * Itaque cum accepiffet Ezechias lite

ras de manu nunciorum, & legiflet eas, 

afcenditin domum Domini, & expandir 

1$ eascorain Domino: * Et orauit in con- 

fpećłu eius, dicens: Domine Deus Ifrael, 

qui Íédes fuper cherubin , tu es Deus Íb- 

lus regum omnium terras : tu fecifti cas- 

16 lum & terram. 4 Inclina aurem tuam 

& audi : aperi Domine oculos tuos & vi

de , & audi omnia verba Sennacherib, 

qua? mifit vt exprobraret Deum viuen

tem.

^^1 aunn
«20W by «m^ö Tgyiwp% ’n say xapnb ^ mon xaba nm^^w an*opa^bxn»ö^fo^ Q^p 4

:m%nibm^m s^o '1% inxi 5 :nxnwixa pin N% % i^ann  ̂^bx ip n^ ^ n
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* Si forte audiet Domina Dem turn ^;- 

uerfaverba ^pjacis,quemmifiteum rex Af- 
fyrtorum dominus fum fvt exprobraret Deum 
'cementem , ^ argueret tn verbis qua audiuit 

Dominus Demturn, ¿y accipies oraltonem pro 
reliqum qua reporta funt.

*Etvenerut fruí regts S^echia ad Efaiam.

*Ei dixit eis SfaioSiStcdicetis addominum 
Veftrum: Hac dicit Dominus: Ne timem afer- 

monibm quos audißi, quibm bla^hemauerut 
in me pueri regís ^ffriorum.

* Ecce ego do furitum in eo , et audiet nun- 
cium, ^ reuertetur in terram fuam, ¿y deq- 
ciam eum ingladto in terra fua.

4Et reuerfm eft ‘Eap faces, &f inuenit re - 

gem Affriorum pugnantem contra Lobna, quia

5
6

7

8

*Etaudiuit rex Aftyriorum de Thamesre- 

gg Aithiopum , dicentium : Ecce egress eft >-ut 
pugna contrate. Et reuerflus eß ¿y mißt nun

cios adE^cbiam, dicens:
* Hac dicetis ad Ezechiam regem luda: No 

teßducat Deus tuns in quo tu ^duciam babes 
in eo Vicens: Non tradetur Hieru/alem in ma- 

9

I O

ñas regís tAfly ñorum.
*Eccetu audißiomnia quacunquefecerunt ” 

reges zAfigriorum ^miuerus terris , quomodo 
waflauerunteos: ^quomodo tu liberaleriA

*G^nquid liberauerunt di] gentium quos ** 

Vaflauerunt patres met Go^n ¿y» Charrán, et 
Rafiph, ¿y filies Aden quitn Thalafiar?

* Vtiná audita fint a Domino Deo verba Rabíákeh,qué mißt rex Athur dominus eius,vtexprobraret populo Dei permanecis,vtfaciac 
vltionem fuper verbis quaaudita Tunta Domino Deo tuo: & deprecare oratione pro reliquo hocquod relićtum eft. ' Venerútergo
ferui regis Hhizkiah ad lefaghiahu. ‘ Et dixit illis lefaghiah; Sic dicetis domino veftro.Sic dixit Dominus/Ne timeatis propter
verbaqua andifti,quibus exprobraueruntiuuenes Athur mihi. 7 Ecce ego pono in illo fpiritú,& au diet nunciú,& redibirin ter
ram fuam, & proitemam eum gladio in terra füa. 8 Et rediit Rabfakeh,&: inucnit regem Athur ineun tern bellum contra Libna,
quia audiuerat quod profe&us eilet de Lachis. * Et audiuit de Thirhacah rege Chus,dicendo: Ecce exiuit ad meundum bellum
tecum; & rediit, & mifit nuncios ad Hhizkiah,dicendo: 10 Sic dicetis ad Hhizkiah regem tribus domus tehudah, dicendo:
Ne decipiat te Deus tuus in quo confidts , dicendo ; Non tradetur lerufalem in manu regis Athur.

“Ecce ruaudiftiqua feceruntreges Athur omnibus prouinciis deuaflandoeas, & tuexiftimasliberari?
" Num liberauerunteos dij gentium quas perdiderunt patres mei Gozan, & Hharan, & Refzeph, & filios Gheden quierant in Tha 

lafifor? “ Vbieftrex Hhamath,& rex Arphad.& rex quieratin vrbe Zzephartiaim.nonnc fuftuleruntillos & migrate fecerunteos?
'4 Etaccepit Hhizkiah epiftolas de manu nunciorum, & legiteas; & afcenditin domum fanćtuarij Domini, & expandireas Hhiz

kiah ante Dominum. 15 Et orauit Hhizkiah ad Dominum, & dixit: Domine Deus Ifrael, cuius maiellas manor in Che- 
rubaia, tu es Dominus,prater quem non eft alius,omnium regnorum terrain fecifti calum & terram.

“ Appareat ante te. Domine, iudiciu;& audiatur Domine ante te, & vkifcere, & fac vltionem hiper omnibus verbis Zzanhherib,quí 
mifitvtexprobraret populo Deipermanentis.

Oo J

* Ubi efl rex Emath, ^ rex eArphad, ^ 1; 

rex auit.itis Seppharuim Hana ¿y. Aua?
* g; accepit Ezechias literas a nuncio,et le- 14 

git eas; ^ afiendti in domum Domini, O f%- 

naw^f ¿áj E^chias in con^eCiu Domini:
*Er orawi; Ezechías ad Dominum, dicens: *5  

Domine Deasjfiael qui fides fuper cherubim, 
tu es Deus filos in omnibus regnis terrayufe- 

cifli calum ^ terramt
4finelina Domine auremtuam & audi.ape- 1¿ 

ri Domine aculastuos ^ vi^, ^ audi verba 
Sennacherib, qua mifit nat exprobraret Deum 

wiuentem.

4 * arasajaxow-eG xygpo; 0S-goę Gv^d/J^q c^ir Ag 

you; pct^axov,ov a^g^aAc*  cum. ßamÄ^q ctoru^v 0 

w&t^ cu/i^ov^'^v S-iov ¿ay ^ ^ gAg^^y & /^^^ 

oy;Mxoyreyxu^^ o’ Sao; G^^ Aw-^/w .-G^^^Zw y- 

x^ Waau^a^i ^ ¿lí^ uv-o^ov.

1  WwASoy © ^^ Äaen Agaę g^gx^ r®o? Wououv.*

6  )(gc/ ^^ au% ^ouioię.ouTirię spare ^0 s ?«y m&ov 

up^ra^g Xg^ xy¿z (^, pen ^o^^q ^ rafy Ag^ay ay 

Mxoym%;,ay g^A our^unQo» a; g^g ^’Treu^cć^ta. ^^a-

*

7 mAgag aary^ar  i£ov g ^a ^^apu ^g ̂ ua cy oy- 

^^ ax^cy ct^A^,^ X^F  ̂^ee^ a;rIw yñv 

cusitf, ^ xa^aA  ̂cum fa pogodą & ríí yi curr^.

*

* * Xa) ÄTTgFpg^g pou^mq ^ ¿Jpg W ßoLTlÄSOl «V-

wg/ay TroAg^oza^s ^ AsGa, 071 mxovGc4'001 a^ipcy

9 X^ Aa^ę.  %^ nxot/G^ ^ ßcttriÄ^q raíy aaryg/ay 

rafee' S-a^xa /3aa?Aga; ray cuOro'yray Agyoyray,(Ąoy 

c^gAwAy^g ^J7roAg,aiG  ̂eg. xa-) ^gępr^cy ^ a^g- 

FaAcy a  ̂As ^tt^ g^oxfay Agyar

*

10  ra^g gparg ^og g^gxia» /^a^Aga /^a, aw osaTra 

rara 0Ssoq Qu g^ a c^' TTíTro^ctg g7/ ay raíAg/ay, oy pćn 

rz^a  ̂0% igpyaaA n/z a; ^a ^$ß>cunAgaę aaryg/ay.

*

i 1 * i^ou cry 'MXoyo7xc Trakia oGa íTroíncra» /3acnAa;a¡r-

aug/ay Ttctcfcuq ^7g A^^ ^ ^aA s^p^Q^u cuorctq, ^gt) 

^a; on' py^iew)

It * pen c^aAsy^ (?) Seo} raíy g.9-yay ouq ^g^S-a^y (5) 

Trargpgę ptoy r/w re 70^ ^ r^ ^ap^ey ^ paß^, 

^ ^ yoy;' a^gy cSr & SaAaorap.

ij * Trust-Ivoßa&Ä&q captcitifc ^ a^a^^

0 ßcuM^q J TroAgaę CsTr^ayui^oivoi ^ aoya.

1 4 * ^ gAa^c^ g^gxía; 7° ß^iov rz^pe ray á^Aay, 

^ ^yg/ya au^ ^ cwg^w a; 7^ o<xoy xy^ov, ^ c^gV” 

Tu^cy OUTg^gxias c4ia7noy Kuy,ov

1 5 f ^ ra^My^a^ 0 g^gxiac ^;xy^oy Ag^ay^y^g 

oS-gog iV^MA 0xasip¿|u ^ ^ ra^ ^g^yj/pi,,^ ao 

0goę pzoy ^ & ^a  ̂;%/3a#Aaa% ^ yw^ ay ' gTr-oí^aq

16 yy oyyoy ^ Tlwyluj’ * xAtyoy xy^g 7» oyę Gu,^ 
wrcLxovGv, d^o^ov xy.2/g c^v o^aA^oiqGv ^ ^, ^ 

axovGv raíy Agyay Gewa^^ ,«ę ayrgFaAoy oya^Jay 

^goy^ay^.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
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Dparrn« w9% lamí nrn^ d^k * -7 

0#N2 Dn)hbN"nit 131131 4 :ü^n^nxi »•

pxi noiK-)Tn^ą -ox9 non D)nbx 

K3i3p^in^n5K nin^ nnpi 4 : mna^p „ 

min)nnx ^ ^n mpboa-Sp winnw 

"7Krw^ in^2 nbrn 4 :1337 xo 

n^b^n^))n^xhin) nax-nanbxb in)pin 

fwp^ m^^bp ^nao-Se6^ pbbąnn 

h%Sqb norbg nin) 13T-Wnannni 4 « 

m3m^in ^xn ^nnx p^na mbina ^b 

^"'^inminanimpm^ 4 : ob^n»~

6xi^) ^17 p^ 3^01 nax^n^ nipón 

0313313 na^m m^ nann bps^bp no 4 M 

rap 013^1 paab)n3TD’in ano)n)bg )3x 

ng) m^p pbam^oKirwnaninap vr^ 

a-nxianio^ )n)n^rmp)j% 4 : 1^013 ^

:mmni^) Sa’pgs ^33 M 

%)pS ^’N nrn pinnas ^^“^ri 4 %5 

0)^3 nimb )ńni n^n^on nng nmrananp 

innipn^pjn^h 4 :mrno C3)ny 0)^3 ^ 

nan^i m^n^n ^ipminw mggr'n wan 

m^)ny7) qxaonxinnna^i tn^aah %7

nSy^Ktfi’?^^ 4 r^^npn“ 

erraty3 ^ąmpi ^ś^sa )ńn )hp^i yi^a 

;na n^a-nm nnną ^)h2)^ni 

mymi n’ąp r-u^ nSoxrm^n ^b-nn 4 w 

igom inypi ign Tn’^’S^n TO ^»np nwn 

: Diana

m^rmw^n nmnyrn’a na^ba naph 4 3<

1x 7 * Vere Dne difsipauerunt reges Aflyriorú 

D ge ces & terras omniu/& miícrut deoseo- 

18 rum in igné. *no enim erat dij, fed opa ma 

nuu hoium ex ligno &lapide,&pdiderúc 

i? eos/Nuncigitur Dńe Deus nofter fatuos 

nos fac de manu corum,vt fciacoiaregna 

10 terra:,quia tu es Dns Deus iolus.*Mifit au 

té Elaias fili’ Amos ad Ezechia dices: Hęc 

dicit dńs Deus Ifrael: Quas deprecatus es 

me lup SénacheribregeAílyriorú,audiui. 

u *Ifte eit fermo qué locutus cit Dńs deco: 

Spreuitte & fobíanauir te virgo filia Sió, 

poll tergum tuum caput mouit filia leru- 

ił falé/cuiexjpbrafti? & qué blaíphemafli? 

contra qué exaltallivocé tuá?& eleuafli in 

excelfum oculos tuos contra Íanétú lírael? 

1 $ *Per manú Íeruoru tuoru ex^brafli Dno, 

E & dixifti:In multitudine curruü meorum 

aícédi excelfa mótiu in fummitare Libani, 

& fuccidi fublimes cedros eius & elećtas 

abietes illius.& ingreflus fum víq5 ad ter- 

14 minos eius,& Íaltú carmeli eius *ego fuc

cidi.& bibiaquas alienas , & ficcauivefti- 

^giis pedúmeoru oes aquas claufas.*Nun- 

q_d nóaudifli quod ab initio fecerim? ex 

diebus antiquisplafmaui illud,öe nue ad- 

duxi.eruntq;in ruiná colliu copugnatium 

i6 ciuitatcs munitę: *Et q. fedet in eis humi- 

Ics manu.Cótrcmuerunt & cofu fi funt,fa 

ćłi funt vclut foenu agri,& vires lierba te- 

¿torú quę are facta eft ateą veniret adma 

1 7 turitaté.í Habitaculu tuu & egreflum tuu 

& introitu tuu & via tua ego píciui,& : fu- 

,8 rorétuucótra mc.*Iníaniftun me,& fup- 

bia tua afléditin aures meas. Pona itaque 

circulum in naribus tuis,& camum in la

biis tuis, & reducate in via p qua venifli. 

1f *Tibi aute Ezechialaocerit lignum:Com 

edehocanno quę repperis,in Íecudo au

te anno quęfpóte naícuntur.porrbin ter

tio áno feminate & mente, plátate vincas

3 o & comedite frućtus earú. *Et quodeuque 

reliquum fuerit de domo luda, mittet ra

dicem deorfum,& faciet frućtum íuríum.

¡nar aunn
P^N giny pngn^nnyo xbng Nius¡inniyo mpg^m 18 i¡inynx np ^n; ninwnKobo ynnx ^xotopa 17 
ov?7.x»»jnx»n.§xynxnia^  ''9 ' ‘ »pangNix^iNys^
WW!Nabo D»nmp %»on^jo xn»yąn bwnto»g xnbw »»» ños ¡ona ^o^^ m^mb^ow nninjytombto/:' " igiono nA 

.JOD!11 : ob^n»ą»n spy pn»ąp pn^ńn gana p^n xnto»ja mabo gbyNpiyo gby snogo oiby »1» nu in Ñoans ¡»n "'' i Íonp 
123 1J : ^n^n Nto’sp onp DY? ^ I^^^ %%«9^ wnapngbp khoos ¡o onpixnanann»x¡o ^sn^o 

Inao pn^ la? biopól pn^gpö n»g tins gwpnoną gipng n’pbó Naw »ą»nn hixqpa ngowi inn wop wwon gins? 
łopn way »ban npnaan»naöi MW p?o ^ pay man ^gq ^ 14ipnnow up ^xHin’apn^ pn»^ 
^1 ^l®! ”9? ^o;nw g^gwipng o^m t onyog w^o nyn^nmyg no ponpSo nyo^ ^ń'^ ": pp^pn ̂  ^5? 

ppp-lown.p^ nwynnwągonp nwinn ^ wbpnhg1? njn wni n^n^ ¡yą wn?pnw gwgbnayob Dip »wo »ogpinnwni nan 

j¡»baw »»nob woo wbny pbpg KOJS atoja nsną popi w»bp n atoyann m»naiman»w pn»b»n n^pnw ¡n»an»í 1' :p»na 

Ho»g by NnTąnNg gbn 18 : Ar^W^TC’^ty ^n^ *7’

pną wnn wntogbiaw wnw gb ¡og 13 ; ng Known NnniNąg]»ą»nwi gniąpa Don gno»bą pn»to »wwi»onpb npbp gntounn»N] 
Ú^pnNraiNg ngin».n»an spptoo pappt 30 i pn»a»w tbiawt ¡»onąn^wm lynr nxn»bn xntoą? pnąną Kn2]ą wntoai 

:wb»yb n»au non ynbottonto nbtop»ą



Interp. ex Grax. Ixx. REcvM. I I. BA5IA El £1N. B. ^fpptw^atc ray o' ^t

*Vere enim Domine defolitueruntreges J^ i 

Riorum gentes, ¿y omnem terr Am eorum;
*Et dederunt deos eorum in ignem * non e- i 

7

8
nim erant Dei,fled opera manuum bominum li- 
gna O lapides, fr perdiderunt eos.

4 Et nunc Domine Deas noßer Ubera nos i 9 

de manu eins , ^ f ciant omnia regna terra, 
quodtues Dominos Densflolus.

4 Et mißt Eßaias filius asimos ad Ez.echiam 10 

dicens:Hac dicit Dominus Deus Jßael: Audi
tu qua deprecatus es adme de Sennacheribre
ge Aflpriorum. *Jßeßrmo quem locutus 21 

eß Dominus adeum: Spreuitte ^ fubfanna - 

«zr re v^o j^ ^w«, c4p«iwfß moult filiale- 
rufalem: * Cuiexprobrafli ¿y blaff bema- % % 

y?/ ? ¿y. co%^4 ^«w« exaltafli uocem tuam¿6» 

eleuaßi in excelfum oculos tuest contra flan- 
Ełum^raell */» W4«« nunciorum tuorum 13 

exprobraßi Domino , ^ ^%f/7f : J» multitu- 

dine curruum meorum ego afiendi in celßtudi- 
nemmontium partís Libanie fuccidimagni- 

tudinem cedrieius electas cuprefios eins; et ve- 
ni in partem filua Carmeli. * Ego cufiodiui, 14 

^bibi aquas alienas, ^ ^^«zipfas^eßigio 
pedum meorumfluuios munitionis.

$ Nonne audifli quod de longe ego feci eamt 25 

er diebus imtq plafmaui earn, ^ ««we adduxi 
cam. & fit Eium efl in elationes tranflmigratio- 
num pugnantium ciuitates munitas. "Et habt -*« 

fárej ¿«e¿ infirmatifunt manu, cotremuerunt 
et confuñfunt,faßt funt velutfoenum agri 6^ 

rżrewj-berba,veluti berba teEłorum,et concul- 

i^rw coram flante?Et cathedram tua,et egref-17 

/ww tuum,et introitum tuum,et furorem tuum 
contra me noui, *Eo quod traine es tu in me: et ** 
firepitus tuus afiendit in aures meas: & inlaid 
hamum meum in naribustuis^frenum in la- 
biistuü,et reducam te in via qua venifliin ea. 
iEt hoc tibí fignum: Comedes anno boc congre - 29 

gata,et in anno fecudo qua flionte nafunturiet 
anno tertio fleminabitis et metetis, et platabitís 
vineas,et comedetisfruEium earum.iEt addet 30 

quodfaluatum eßde domoluda quodreliquum 
fuerit radice deorflum, et facietfruEluflurfium.

17 * eTraAHWa ^xy^ g Mp^^o^ ß^^A«^ ^ow^^

I 8 ^ göyw ^ TRZODO rtujylujM^r * ^ g^&xow civ

Öso^ cif/m) y «Vr Trunov ^ «¡/^ ^¿o/, ciTA'nspici ^«pw 

twSpaTTtov ^Aa ^ A&o^ ^ ¿vitoÄsQow ozir^.

19 %^ rui; xug/g Ö S-go; Mf/^pua^ łi,c6iię ^^^ cw-
^^^ ^¿t®^ TTcierct*al ßcKnÄ^a^ nię ynę,on (zu'ei 

io xu&c 0^oę ptovoq. f aTT^AC ^Cetietę UO^ Ci-

^^ ^O; s^x^ Ag^y,T^sAsya %%/©-" ó$goę <r- 

^MÄ,MX0U0%A (WgP^Ú^á) co^qp-í rafee' Q^Ol^^ß 

11 ßam^q 0105V ej-tov ł GW o X9%Gop sAaA^rs xu¿¿og

^9? a¿l?v^0tJDMTí « ^g^meArg Q ^^oę 3li- 
^^^ ^^^^^/^^ ¿% G&%(y>Krg ^^m^ k^ucrotM^z. 

«* f^a cwethretę l^cŁa-^pitrctęi ^ tivav-

Rattle vlu) ^w/w 6y, ^/ M^g «ęy^^^ o^^iZÄ- 

15 (tzot^ ft; mg TP a^oi/ ^^j-^MÄ) . f & ^«2/017^x0

Gu tová^xcLq TP x^op,^ «W; M 7^ ^ŃS« Talp ctp^a- 

T&JP ^oy iy@emuluj ^ u^^ op gap ^g^^ ^A^^, 

%g gxoi^a T pzgíg^^ f xs ^y du^zM Asx^ xy^czpicr- 

crap ow^ ĆwA^op Mg ^g  ̂; ^^uoj ^Jxotppz^y.

14 f s^a s^vAa^cí ^ g/nopy^^ etAAsr^a, c^M-

¿^a ¿w’^ ^ i^y« rafy to^ ^öv 770^^ oc^oyng.

15 * GYZ twouraę 071 ^ax^s-gy gya broínñt cwtIw - a^

M^gp&y ^y^ g^a^a c^t^^ %^ yo77 Ayayay ai)TZ!zi(c 

s^w o; sTrader as X^^g^&y ^ay^w 7roA«ę0^ ^ę.

if * ® ^ofxoL^Tgg of aj'^7; n<&0w%v tm ^^ g-

T^M^ow (c xct^iLU^faW J^uoyp ^ yap^g ^7^^ ^ 

%A&^ ^OT^ , ¿g ^^ ^^r^y ^ Tremida. ciTTg-

17 yawn g^xo^g. * ^ TI»; xa^gjjo^u & ^ T&w g^o- 

¿oy &,^ Tbl) «%oy &, w3v,L60y Gv yy g^ g^g g -

18 yay * (hot vo^^bícú re gir’ g^g,^ 7’gp^^og & 

M^ M ^7; toTiaov^ g^^aÁ^ ^ aíx^^y ^y a; dir 

lauxTM^; &,%() ^A^oy & 7°7g ^Ag(riw^ ^g-pg-

19 i^a [sev THo^ M^ASge ^ aurn" 4^w&^om- 
^öy^ayH yy c^/cww ^J^y 6' (^«y^va,^ ¿y %Í 

er« va^rgp« ^ au^a^ 6%f gr¿7^ T^TW ¿^^¿7- 

Tg 6 a^Mergrg ^ ^vt&^tí aarrgA^ya^ (2 ^a^g^g yy 

XO/pTTOyP.
30 * %^ (W^^MT« ?° ^aerg^tr p ̂ uay o(%óu í^a 7° -J^-

A^3-0y p^av zara (0 TrOMo-g/apTFoy wód"

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” In veritate,Dne,deftruxerunt reges Athurgcntes & terram earum.18 Et incenderunt fimulachra earum igne, quia no erantdij in qui

bus eflet vfus,(ed opera manuum hominum,lignum & lapis,& perdiderunt eos- " Et nunc Dńe Deus nofter,libera nos quarfo de manu 
illius,vtcognofcant omnia regna terrae quod tu es Dńs Deus,nee praeter te alius. ** Et mifit lifaghiahu filius Amofz ad Hhizkiahu dicedo: 
Siedixit Dńs Deus Ifrael:Quod deprecatus es ad me fuper Zzanhberibrege Athur, auditum eft a me. 21 Hoceft verbum quod decreuic 
Dńs in ilium:defpexit te,molefte egit adueríum te, regnum congregationis Szion, poft te capita fuamouerut populi qui funtin leruíálem. 

11 Cui exprobra(h?& fuper quern magnificafti te3& ad quern extuliftivocem tuam?& eleuafti in altum oculos tuos,&dixiftiloquelas quę 
non etat rećt$ ante Íanótúlftael^ Per manúnunciorú tuorúexprobraßi populo Dńi,& dixifti;In multitudtne curruú meorú ego aícédi in 
fortitudiné arciñ eorú:etiá capia domú fanéluarij eoru, & occidá pulchritudiné robuftorúillorú,eleAioné principri ipforú,& fubiiciá vrbé 
fortitudinis eorú,& perdá multitudinem exercituú ip forú. :4Egb fodi cifternas,& bibi aquas alienas,& calcaui plata pedú populi qui me- 
cú erat omnes aquas fluminu ^pfúdorú. 15 Nóne audißi ab antiquis quid fecerim Parghoh regi Mifzraim,eo q poteftaté excrcuiflet in eos? 
& eua fuper te vaticinati font sphere Ifrael,& nó cóuerfus es,& hoc jpf pećlu eft a me a diebus antiquis fieri tibi:etiam paraui,núc euenire 
feci illud- & hoc fuittibi in oftendiculú,eo q> fueritante te ficut tumultus fiućtuń "qui deftruxerut vrbes muniras. 15 Et habitatorúearú 
abbreuiata eft virtus, fraćłi funt & cófufi funqfuerút ficut herba agrorú,& ficut olus vires, ficut herba tećłofum qua? afcedit,eo vfq;nóp- 
ueniatvtfintei fpicte. 17 Et fefiio tua in cofilio,& exirus tuns ad ineundum bellum,& aduétus tuus in terram Ifrael manifefta funt ante me, 
& id quo irritafti me manifeftum. 18 Eo ^ irritafti dićtum meum,& tumultus tuus aicendirante me,ponam hamos in maxilla rua,& capi- 
ftrum inlabhs tuis,& redire faciam te per viam qua venifti- *’Ethoctibifignum;Comede anno hoc fponte nafcenria,& anno Tecúdo Ípo- 
te cadentia,& anno tertio feminate & metite,& plantate vineas,& comedire prouenrus carum. "Ercrescent liberati domus lehudab qui 
relićti funt ficut arbor quae enaitut radices lúas deorfum, & collieramos filos furfiim. O o 4
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n’^na nadamy a #^

naa-ría ^ 1 :nxrn^n mn» n^p,.

main mymbaita’^nNiba-bNńw • 

ląwrabi tip n^ ^ #ay mir^ 

-bal m^i naaam^a "nap 1 !^n^» 

-ba»piął * :ronraaaam abñainmyo»

*K^^p oby nay N*71 pp’npp O3’ogpi x^nu ¡on n^p ». n5iNip Nonp*? ^ xSW | saSo**’« noś ¡573 ¡pp 5Ł

(’Ip?in ^i? ^np Mpnap^ Kiri Nopp Sg ¡uní 34 1«nog by!x*?xin xnnp*7i3io’ngNpgixnnixg 33
pnga ¡10*113 Noi Nn^p lo’gpxi ¡’^x o^gni pom hnohniion xnn^op Sopi ’»1 xpxbp pgji xión ^p Mini 35 

7*7017x1 rvoiyto 711030’3 nup Nin01m 37 : nupp 3’o’inioxp N3*70 onnjo ani *71x1*7031 36 ipn’p
□ j 10101ngnnp ¡inonox 7*701111pynx*? innn^ix ¡13’xi xpnnp ’piSop nup nyxiti

ON HINO ng 70^ WN^Tpą 1« nog ¡313 ni*? nogi ^»33 viox nom%nn^ xnginooSin’pm yno ¡131x0s^a 1

1no’p*7 in onpi^i Nwnpo 013*7013*7 IMION o’oip¡o lopNi 1 :7^000 1010 N*71
I 0X130 13p O’pm opplonpy 707p¡^nmni1«» 33*731 01^^3707^010^70’¡yanpyx ’:’ ’mya ^ap 3 

¡373 ioyn N3*70 O’pm*7 n0’0i 310 3 tnp’g*7 o’oy 010 ’’» D7p;¡0 0x13303031 Noy’^o Nonn*7 pág x*7 10^1.0101 4
* ł?l Nunpo 0’3*7 po’o Oxo’^p N0iig 7*7 100 N3X NO 7^07 ioip:1*737oi  ̂’Dip y^ 713 g ling NO*7K 111 nog 

I 1739 in *7’131 ’hing sno Nonp ^ ¡uní xno xonp on g^^^x moxn N3*70 n’oi ¡’3g) ’nipy won 7011 ^ 7’01x16

:nay ml1^WW^b nainlyn 

121 mini #p? »*«!1  twin mb^a^ń * „ 

«^9 #nwmaw^napmNnana? 

:amp anas obą rrninpńa 

3'5’1 nw^-nba anruo asm# ^°^ 5 « 

imba 11D3mmninnernsinmns :napa,, 

ipbp; mam ^3 man ^^m ^pi^i

iW9bri»?^.tn^ns

rbáapnmpf in^pin mNann ayy * . 

naa-mavNipaiayan waN-y in W»

: mynamnnanp yiny5 % 

min’-N Nsn’impn-ba laama spy * . 

maNnnnwa na aryinin’ma 1 ma^, 

m’^ Taya 31pm aN 33N1nasa Ipa1? 

a^abin^mn 1 :bra’33impm ^, 

:npabrbąryn ninyiam mamn myn 

naa-na yg m«'impimbxmpai aw j , 

m’anNbapmamyN ^śa in mbamn’ 

nbyn ^^n myibaal pan inyprma 

:nining 

^api mNmitpy ton ^pybpnpąni 1 • 

-by mimmay-iynnal Ibya "Nr# 

:nay mílyabi Pyabnainmyn

ji *De  lerufale quippe cgredientur reliquię 

& quod faluetur de monte Syo. zclus Dm 

3iexercituum faciet hoc.*Quamobrem  bęc 

Gdicit Dńs de rege Aflyriorum:Noningre 

dietur vrbem bane, nec mittet in cam lar 

gittam,nec occupabitca clypcus, nec cir- 

33 cundabiteam mumtio /Per viam qua ve 

nit reuertetur,& ciuitatem hanc no ingre 

34dietur,dicit Dominus. *Protegamq;  vrbe ^^" 

hanc & Gluabo cam propter me & prop-

3 $ ter Dauid leruum meum/FaAum eftigi-. 

tur in noćte illa venir ángelus Dominio 

perculsit in caftris Aflyriorum cetu oćło- 

ginta quinque millia.Cumq^diluculó fur 

rexiflet,vidit omnia corpora mortuorum.

3 * *Etrecedes  abiit &reuerfus eft Senacherib 

37 rex Adyrioru & maßt in Niniue. *Cumqj  

adoraret in teplo Nefrach deu fuu,Adrar 

melcch & Sarafar filij eius percuflerut eu 

gladio; fugeruntq; in terra Armeniorum, 

& regnauit Aíaraddon filius eius pro co. 

cap. x x.
I JN diebusillis ęgrotauit Ezechias vichad 

A ^mortem,& venitad eum Elaias filius A- E^u 

mosprophetes, dixitq; ei: Haze dicit Dńs 

Deus; Praecipe domui tuae. moricris enim 

: tu,&non viues. * Qui couertit faciem lua 

i ad parietem,& orauitDńm dicens:*Oble-  

cro Domine, memento quaelo quomodo 

ambulauerim cora tein veritate &in cor

de perfećto,& quod placitum eft coram 

te fecerim. Fleuit itaq; Ezechias fletuma-

* gno.^Et antequam egredereturEfaiasme- 

diam partem atrij,faćtuseft fermo Dńiad

5 cum diccns;Rcuertere  & dicEzechiędu- 

cipopulimei.Haec dicit Dńs Deus Dauid 

patristui:Audiuiorationem tuam, & vi

di lachrymam tuam,& ecce lanaui te. die 

< tertio afcendes templum Domini:&  ad- 

B dam diebus tuis quindecim annos.Scd & 

de manu Regis Aflyriorum liberabo te, 

& ciuitatem hanc; & protegam vrbem 

iftam propter me, & propter Dauid fer - 

uum meum.

*

*

|njv aunn
: Kivgyon oix3y’’’i Nno’O3 pm N^^o NoniN ’pi’po ogomi K^rnppął o*wn’o ’ng 31
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4 ^uid ex Hierufiilemegredientur reliquia: 31 

g^quifaluetur de monte Sion:^elus Domini 
exercituum faciet bac. *Qudmobrem bac di- 31 

cit Dominus adregemtAfijriorum: Non ingre- 
dietur in ^rbem banc3& non tdculabitur illuc 
fagittam 3& non occupabit earn clypeus, ñeque 
circundabit contra earn agger.

4St per ^iam qua ^enit in ea reuertetur, 33 

^ in emitate banc non ingredietur  ¿licit Dns.

4Et grotegam pro ciuttate bac, ^tjaluem 34 

eam propter me et propter Dauidferuum meu.
4 Et factum eft noble , ^ egreffus eft ange- 35 

Ius Domini, &lpercujit de cafiris zAfipriorum 
centum oetoginta ¿9- quinque millid. ^ /m- 

xerunt mane ^ ecce omnes corpora mortua.
4 Eírecejit ^ reuerßus eft, ^ d^i Sto- 3* 

nacberib rex edjyriorum, ^ babitauit in Ni- 

neue.
4 Et fablum eft cum ipfe ador ar et in domo 37 

Nefracb del fui, cAdramelecb ^ Sarafar filij 
fuipercufferunt eum ingladio : g> ipffaluati 
Junt in terram Arara. & regnauit Afordan fi

lius eius pro eo.

C A P. X X.
TN chebos Illis ¿egrotamt Ezechias ^fque ad 

rnortem, ^ ingreflus eßadeum Epatas filius 
sAmos prophetes, g/ dixit adeum: H^c ¿6c/f 

Dominas -. ''Precipe de domo tua3 quia morieris 
tu o non "piues. 4 Et conuertit Ezechias 
faciem  fuam ad parietem, ^7 ordwf ad Dominu 
dicens: 4 Oww Domine, memento quomodo 
ambulaui coram te in Veritate & in corde per- 
feßo^ bonum in oculis tuisfect. Et fleuit E- 
Zfchías in fletu magno. 4 £i erat Eflaias in au 
la media, & fermo Domini faEius eft adeum, 
dicens: 4 Treuertere, ^ dices ad Ezechiam 
dace popish met'. Hac dicit Dominas Deus Da
uid patris tuí: Audiui orationem tuam, ¿y ^- 

di lachrymas tuas: ecce ego fanabo te die tertia3 
g^aftcendes in domum "Domini: 4 Et addam 
fuper dies tuos quindecim annos. ¿r de manu 
regis Aflyriorum liberaba te & ciuitatem hanc. 

& protegam pro ciuitate hac propter me et pro
pter Dauid feruum meum.

31 * 0-n ^ isyucrctMLL C^gA^Tij XaTaAftpyaa, ^

owaea^op^uo; ^ outsat «y, o' ^ÑAg; xy^y T^y Java- 

3I'Usay Trommel ^y^^jia ^ Jr Tajg Agift Kv^oi; ^0; £a- 

02Aga aoju^y,^ áriK^i^ ft; TW TtJA/P ^^7^, 

% % ^^^ ¿aft^gA9; ^ 8 ^^ r^oír ¿cujtIw ^pgo;, 

33 «3 ^H iwgp^/g 11 g^’CWt11u ^ö^^ua . 4 ^ TH 0^^

JA5CP caz CWTM X^r^t^Mo-gj, 6 ft; T^ TroAip ‘í&yw ax 

34«tsA^(T))^nei xugz ^. * ^^s^amwófr e^

TroAg^; ^ym; SJ ^5%( cvjtZf/; Ji’g^g ^ Jia Jovi J ry 

3s JoJA9Ppt8. * ^ g^g^ Puxr; ^ ¿^nA^C/P a^A ^

xy^a ^ g^a^^caz 6% th; 7r^g.pL£0AH; iz^y aan>¿vyy g - 

xarpo^jonxo^ (c Tro^rg ^AtaJa;. 6 ap3p<o%az ^^33, 

)^WiJd^Tg; ^aa^ Páx^' *^a^Mpg ^a^g-

epg^cp,^ gyrop^^ C^f^g^ ^aci A^; a^^y, 

37 ^ xaTtoxnCcp ^ pipM. * J^^'g^ aW^^oxy-

poav^; caz ^oixy Pse^^ O^oj W, aJ^agAg^ ^ 

C^^a^p ® n'o< o^^^^^o ̂  aury & pia^oap x, ^ 

ow3i ^g^^^ ft; y^w ^a^ć . (c g^ajÍA^Ua-cy a^p- 

J^u yo; avnfoWr ca/iis*1.

Xz.

1 *Ey ^^ag^; &xftya<; ńpp^crep g^gxía;g^; 5a- 

ya^y.^a/ «enÍA^g ^0; av^y M^ia; yo; aa^; 0 <%^^^ 

w^ wre ^o; av^y, Tajg Ag^ft xy ¿¿(GA, cypTftAcq pg

1 ^^Joixoy £y,071 ^S-yMOTeft; an' ^ oy ^o. *^ a- 

/rgfpg^gy g^gxia; 7° ^J^TOy ay^ ^0; Ty ^^y, 3^

3 ^^cw^a^ ^o; xy»zoy Agy¿yy, *¿Jn xygxg, wyH^Ti 

w; f3&<g7ia7H0a Öoppnoy ^y & aAn^fta (c caz xapJía Tg- 

Afta, ^ ^ayadoy & o^aA^oí; & gprowaa .^g%Aau

4 C^ i^gxía; caz xAay^aJ^gyaAw* * ^y ZwAja/a; 

& Tw ovAM TH AtgTM, ^ p^wa xyg/8 glug'S ^o ; aury, 

5 Agyápy, * Ärps^oy,^ gp«; ^0; g^gxiov ry wyouag- 

yoy "3JAaoJp60u,ToJg Ag}ft xygz(8A 0 S-go; Jay^'^J^- 

t^; Gy,nxyja 7s í^ít^m; &,6 ft Joy & Jaxpya' &, 

iJoy gyop i’acrotiai eg th nugpa th t¿ztM, ^ aya ^ Tu ft;

6 oixoy Xy&wy " * ^ ^^^^^ ^ Ta^u^c 

Coy JgxaprcazTg gm. ^ ¿a ^^; ^a^A^; aayy ^y 

pyĘaoyeg %y tZw proA/y ^yT^. ^y x55ri05t.au^ y- 

71^th; TÍO Ag^; %ym; Ji’ gptg %y Jia ĄoaziĄry ĄoJ- 

Asp ^oy.

I

2

}

4

5

6

CHALDAICaE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
31 Quia de leruíálem exibunt reliquia: iuftorum, & faluatio ftabilientium legem ex monte Szion in dićło Domini Szebaoth fiet hoc.
31 Ideb fic dixit Dominus de rege Athur:Non intrabit in vrbem hanc,nec comiciet in eam iaculum,neque praeoccupabit earn clypeis, 

neque aceruabit iuxta eam aggerem. ” Per viam qua venit redibit, & ad vrbem hanc non intrabit, dixit Dominus.
3* Et protegam vrbem hanc,vt liberem eam propter me & propter Dauid feruum meum. if ErfuitnoAe illa, exiitángelus 

Domini, & occidit in exercitu Aihuraeo centum & oAoginra quinque millia.& anticipauer unt auroram,& ecce omnes illi cadauera mor
tuorum. 3‘ Et profeAuseft & abiit, & rediit Zzanhherib rex Athur,& (edit in Ninueh. 37 Et fiiit cum adorarer in xde 
Nifzzroch idoli fui,Adramelech & Sarefzer filij eius occider unt illum gladio. & ipfi cuaferunt in terram Kardu. & regnau« Azzarhhadon 
films eius pro eo. cap. x x.
IN diebus illis asgrotauit Hhizkiah vfque ad mortem ' & venitad eum leíághiali filius Amofz propheta, & dixitilli ; Sic dixit Dominus:

Praecipe homimbus domas tax, quiamorieris tu,&non viues ex morbo tuo. 2 Et vertir Hhizkiah faciem fuam ad parietem do- 
mus (anAuarij,& orauitante Dominum dicendo: 3 Sulcipe deprecationem meam Domine,memento quarto quod teruierim tibí
in veritate & corde perfeAo,& quod re Aum eft ante te fecerim.& fleuit Hhizkiah fletu magno. 4 Et faAueft Jefaghiali nondu
cxierat in atrium medium, & verbum prophetic a Domino fuit cum eo, dicendo; 5 Redi, & dicíto Hhizkiah regi populi mei:Sic 
dixit Dominus Deus Dauid patris tui: Audita eft a me oratio tua,apparueruntanre me lachrymx tux: ecce ego lano te,die tertio afeendes 
in domum fan Auarij Domini. 4 Et addam fuper dies tuos qumdecim antros: & de manu regis Athur liberabo te Sc vrbem hanc, Sc
protegam vrbem iftam propter me, & propter Dauid feruum meum.
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inpnaoxnrnSaninpm^w»nnsn *, 

-^Wpm nott’i • :*^roN^^3 8 

mu’n’^n6nin» kst-urt noin^©» 

n^-nr inw’noK’i * :nin’n’a ’^’S^n »

nyx yoyn-nx nin»n® ^ mn; nxonixn 
:nibgp nyg 3iyyoxh¿yp n^yn ^p noy 

ni^n nygnipab 9¿b Spy in;p;rnnpxy 5 *° 

:n^ą ny^noynx b^n my;6xb 

-nx o^n min^bx x^amn^^) xnpn 4 *1 

myy’nx xnx ni9¡;pp nygnyx mb^pń 9$n 

¡yx5ń yyxnp nby x>nn n#3 1 : nibyonyv^ 

yoimpiy-bx nnapiorop Sop-ybo ^yxSoyo 

:impinmSncpay 

m^-^-nx oxny imply 6n6p ypyy 4 » 

• nxio^ypn-nxi omn-nxiypon-nx nrna 

fr^gparyx-ba nxivbom»3 nxioión ;py 

impin oxyn-xbny xnay rnn-xbvm^xp 

Xóamnw’xan 4 : in^Do-Ssannoa %4 

'nox-rnar?^ nnxnin»piny7an-7b< 

in;pmnnxny^xiXp^xnin^xn a^yaxy 

:9330ix3mpinyrygo

par num
xa»?pp»xi »b»” »pinxnx npinRoib iRpm nosi 8 imnxi njro by ixpoilap^ pnn nbpn; inp inRo» ^o^ 7

ROnoy xbio -)Nnb»bpp pin Nornsm »y n»pyinx »» o^ją xnx^bjn myo’npxi 9 :«n xonpp nob nxn»bn
’bin 11 iRonoy »mninxb xbioan» xpu on? Ronoy xbio ^nn xn xb»bp n^m npxi 1° t Ro noy an» oxi

nbo N»nn xpayp 12 :Ronoy »nninxb xopo mxn;xipopp nnrnnnyo¡nx nni^n xbio n»anxi »y onp xypj nRo»
bp n’¡uynxm^m ¡inną b»ppi IJ ^nn9’^ypo nxn:p¡nnib¡u?np^^

Rpin¡u»rnx xbn Dyną nin xbi nimp npnoxn bp nn »nup nn bo nnnod xnoo nn x^pop n:i xpqn nn xsop n» »niru 
: n’^obo boa nnnp 

ibppp inx xß^nynxo Rpmnpxi -¡by inx ¡jpip^xp xnpp inpx no ri»b npxiRpm xpbp nib xpąj Ryo» xnxi 14 

j »TUp PORTON ^bn oyno pin xbi;nn »n»pp nbp mRpm npxi -¡nn? nn no npxi 15
' *»2»1xppns bnp Rpinbm^o» npxi 16 

i”’noNDnonxno».Nbb?pbbp’n’4r»nn^^^17
* boon xpbpn xb^np ¡»anon ¡m»inpn» abinn -|]»p jipan -jipa 1 *

-So nxinfpTH noxyync3 ixy nonoxy 4 %* 

nn»xnn-x9 n^x non n^n-xbixn rn’33 n^x 

^0^ in^pin-bxin^^) noxn 4 pnwo^

: ryinynoy 

yn’33 ny^-bo'xyai a^xo n^p; nan 4 ^ 

--xbn933 my myn-ir ynhx n^x nyxi 

: min; ypx yoy nnr 

rmng n^bin ny x ypp ix^ nyxypooi 4 ^ 

: b33 ybobyno a>gyp

7 4Dixitq¿ Elaias ; Afferte maflam ficorum. 

quam cum attuliftent,& pofuiflént fuper

8 vlcus eius,curatus eft. 4Dixcrat autem E- 

zechias ad Efuam .• Qupd erit fignu quia 

Dńs me Íanabir,& quia alcéfurus fum die 

stertia templum Domini? 5 Cui aitEíaias: 

Hoc erit fignum á Dńo quod facturus lit 

Dńs lermonem quem locutus elł: Vis vt 

alcendat vmbra decern Iineis,autvtreuer ¡^ 

I o tatur totidem gradibus?4Etait Ezechias: 

Facile eft vmbra creícere decern lincis.nec. 

hoc volo vt fiat,led vtreuertatur retrorsu 

n decem gradibus /lnuocauit itaque Elaias 

C propheta Dominum, & reduxitvmbram 

per lineas quibus iam deícenderatin ho-.EtMM 

rologio Achaz retrorfum dece gradibus.

114 In tempore illo mifit Merodach Balada 

filius Balada rex Babyloniorum literas & 

muñera ad Ezechia: audierat enim quod 

r 3 aegrotaflet Ezechias. 4 Estatus eft auté in 

aduentu coru Ezechias,&oftendit cis do- 

mum aromatum, & aurum & argentum, 
& pigmenta varia,vnguenra quoq;&do- 

mum vaforu luoru, & omnia quae habere 

poterat in thelauris firis.non fuit verbum 

quod non monftrallet eis Ezechias in do- 

14 mo fua,& in omni poteftate fua. 4 Venit 

auté Elaias propheta ad regem Ezechia, 

dixitqueei:Quid dixerut viri ifti,autvn- 

de venerutad te?Cui ait Ezechias^De ter

ra longinqua venerunt ad me de Babylo- 

ijne.4Atillerefpondit:Quid viderutin do

mo tua?Ait Ezechias:Omnia quaecunque 

funt in domo meaviderunt.nihil eftenim 

quod non monftrauerim eis in thelauris

16 meis.4Dixit Iraq, Elaias Ezechię: Audi let 

D monem Dńi. 4Ecce dies venienc, & aufe- 

17 returomniaqu^ funt in domo tua,& quę 

condiderunt patres tui vfq; in diem hanc 

in Babylonem . Non remanebit quicqua,

1 8 ait Dominus. 4 Sed & de filiistuis quie- 

gredientur ex te quos generabis tollen- 

tur, & cruntEunuchi in palatio regis Ba

bylonis.
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CHALDA IC AE PARAPHRASIS TRANSLATION
7 Et dixitlefaghiahu: Accipite maflam ficuum. & acceperunt & pofuerunt fuper vlcus, & fanatum eft.
6 Et dixerat Hhizkiah ad lefaghiah; Quod fignum erit quod fanabit Dominus me , & aftendam die tertio in domüm fanćhiari/ Dni?
* Et dixit lefaghiah; Hoc tibi erit fignum a Domino quod faciet Dominus verbum hoc quod locutus eft , an proceder vmbra decern 

horis, an recedet decern horis.? ‘ 0 Et dixit Hhizkiah ¡Facile eft hoc quod procedat vmbra decern horis: fed hoc 
fit fignum, redeat vmbra retrorfum decern horis. 1' Etorauit lefaghiah propheta Dominum, & reduxit vmbram per figu
ram lapidis horarum quibus de fcenderat in afeen fir Ahhaz Sol retrorfum decent horis«

Tempeftate illa mifit Berodacli Baladan filius Baladan rex Babel epiftolas & muñera ad Hhizldah , quia audietat quod aegrotaftet 
Hhizkiah. 13 Er excepit eos Hhizkiah. & oftenditillis omnes thefautos fuos,argentum & aurum,& aromara, & vnguentum bonum, 
& omnem domum vaforum fuorum, & umne quod innenturn eft in the fauris fuis. non fuit quicquam quod non Oftenderitillis Hhiz- 
^iah in domo fua, & in omni imperio fuo. 14 Et venit lefaghiah propheta ad legem Hhizkiah, & dixitei; Quid dixe- 
runt viri hi, & vndé venerunt ad reś & dixit Hhizkiah: De terra longinqua venerunt de Babel.

'’ Et dixit, Quid videruntin domo rua? & dixit Hhizkiah : Omniaquae funt in domo mea viderunt, nec fuit quicquam quod non 
oftenderim illis in thefauris meis. 16 Et dixit lefaghiah ad Hhizkiah: Audi verbum Domini;

17 Ecce dies veniunt, & tolletur omne quod eft in domo tua,&quod rhefaurizarunt patres tui víque ad diem hand; & deferetur ad 
Babel : non relinquetur quicquam,dixit Dominus. Et de filiis ruis qui exibunt de re quos gignes, accipiets 
& erunt magnates in palatio regis Babel.
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minman aiuinw^bx in^n nax-n * ” 

rrn ?naxwibmox manw

% ^^^ impynnynnh 4 : raza » 

caran-nx xan nbpnn-nxi nanan-nxn^ 

a^’n nannaa-bramaina on ~xibn nn^pn 

Max-cay impmaa^n 4 : nmm ^ab »

: rnnniaa n^o "iban 

xa

a^pm iabaa n^a mwn^y a^^^a 4 > 

: na-^an lax amabrnma ^ba nh^ 6am 

nyx a^an napina mn^ ^ya pnn 6pn 4 - 

-nxphami 4 :bx^^aa paantn^Hin ; 

minara aph rax impin nax n^x maan 

q%axnrsm^yn^xamn^x ^ynSpáS 

: anx naynara^n xa^-Sabinn^n bxTP> 

minnaxh^x mn*m^aa nnara mai 4 * 

-babnnarajan 4 :ramnxa^x abarra;

: min>"n>3 nn^n ws own X3^ 

DIX n^p^mi pip ^xa 133-nxT^ni 4 

: D^Dn5 nin >p.^3 pnn nitc^b main opMn 

n#x n^33 n&m^xnnwnbpaTiR dot 4 

min M3 153 rtpbOTbRiin^ nimnpx 

a’OTbxnw ^3^b3ö’mh3 n^xobwinął

:abvbw~nR 

monxn—p bunten bannen? ^px xbi 4 

$33 ni^^b Tip^“DR 1pnoni3Rb wo n^x 

n3vanx ni^-n^x nimn-bsbio^nnyw 

—nx mwbn^n ornni  ̂xbi4 : n^o 

pp pan min >Tp^n n^x abarrió rin 

:bxn^!

I 9 *Dixit Ezechias ad Eíaiam: Bonus fermo 

Domini quem locutus es . fit tantum pax 

zo & veritas in diebus meis.*Reliqua autem 

Íermonum Ezechiae, & omnis fortitudo 

eius,& quomodo fecerit pifeina & aqua:- 

dućtum, Seintroduxerit aquas in cioira

tem , nonne hace Ícripta Íunt in libro (er- 

zi monum dierum Regum luda? * Dormi- 

uitque Ezechiascum patribus fuis,&reg- 

nauit Manages filius eius pro eo.

CAP. XXI.

A

I J^Vodecim annorum cratManallescum ^ 
regnare coepiflet , & quinquaginta-” 

quinque annis regnauitin Ierufalem.no- 

imen matriseius Aphfiba. ^Fecitque ma

lum in confpećłu Dominijuxta idola ge- 

tium quas deleuit Dominus a facie filio-

*

7

8

3 rum Ifrael. 4Conuerfufque eil & aedifica- 

uit excelfa quas difsipaucrat Ezechias pa

ter eius , & erexitaras Baal, & fecit lucos, 

ficut fecerat Achab rex Ifrael ¿ & adoranit 

omnem militiam cadi, & coluit eam.

4 * Extruxitque arasin domo Domini,de 

qua dixit Dominus: In lerufalem ponam 

j nomen meum/Et extruxit altariavniuer- 

Íue militiascaeli, in duobus atriis tepli Do- 

4 mini. * Et traduxit filiu fuum per igné & 

ariolatus eft & obferuauitauguria, &fc- 

cit pythones, & aru(pices multiplicauit, 

vt faceret malum coram Domino, & irri-

7 tareteum. 4 Pofuirque idolum luciquern 

fecerat in templo Domini,fuper quo locu 

tus eft Dominus ad Dauid & ad Salomo- 

B nem filium eius: In templo hoc &in Teru 

falem, quem elegí decunćtis tribubusIf- 

rael,ponam nomen meum in fempiternu.

8 4 Et vltra non faciam commoueri pedem 

Ifrael de terra quam dedi patribus corn, 

fi cuftodierint opere omnia quasprascepi 

eis,& vniuerfam legem quam mandauit

5 eis feruus meus Moyfes.4Illi verb non au- 

dierunt, led fedućłi funt a Manafte, vt fa

cerent malum fuper gentes , quas contri- 
uit Dominus a facie filiorum Ifrael.
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Interp. ex Gr^c. Ixx. REG vmit. hASIÁEIÖN B'. ^ßi^vwivin^ Tcfy ó. yop

5 Et dixit Ezechias ad Epiam , Bonus pr-^ 
mo quem loculus eß Dominus: fist pax ¿^ iu- 
ßitia in diebus meis.

4 Et reliqua fermonum Ezechia ¿y, omnia 10 

quacunquefecit ^ omnisfortiludo eius, ^ 

fontem, ^ 4^^^ duffum, qua fecit, ¿y intro- 

duxit aquam in ctuitate,nonne bar prIfta funt 
in libro fermonum dierum regum Juda?

4Et dormiuit Ezechias cum patribus fuis,11 

^fepultus eßin ciultate Dauid, ^ regnauit 
¿Manejes filius eius pro eo.

CAP. XXL
Jp^^f annorum duodecim Manages cum re- : 

gnaret ipfe , ^ quinquaginta ¿y quinque 
annis regnauit in Hierufalem, ^ nomen ma
tris eius Epfiba. iEtfecit malum coram Do-1 

mino, ¿y abijt iuxta abominationes gentium, 
quas abfiulit Dominus a facie filiorum Ifrael.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
"9 Et dixit Hhizkiah ad lefaghiah, Rećhim eft verburn Domini quod locutus es. & dixit, Nonne pax & veritas erit in diebus meis? 
10 Et reliquum verborum Hhizkiah & omnis fortitudo eius, & quomodo fecerit pifcinam & aquaiduiftum & induxerit aquas in 

vrbem ¡nónne illa (cripta (tint in libro verborum Hierum regum domus Ichudah?
2' Et cubuir Hhizkiah cum patribus luis, & regnauit Menafleh filius eius pro eo.

CAP. XXI.
Filius duodecim annorum erat Menafleh quando regnauit: & quinquaginta quinque annis regnauit in lerufalem , & nomen matrix 

eius Hhephfzibah. 2 Et fecit quod malum erat ante Dominum iuxta abominaciones gentium, quas expulerat Dominus
a facie filiorum Ifrael. 1 Et conuerfus reardificauit excelfa, qua? difliparat Hhizkiali pater eius; & ftatuitaras Baghala, &
fecit lucum ficut fecerat Ahhab rex Iftael, & adurauit omnes virtures caelorum,& coluit eas. ^Etredificauit aras in domo fan-
Ćiuarij Domini de quo dixerat Dominus, In lerufalem collocabo maieftatem meam. 5Etadificauit aras omnibus virtutibus
calorum in duobus atrijs domus fan Auarij Domini. 6 Et tranfire fecit filium ilium per ignem , & ariolatus eft arque augu-
ratus,& fecit pythones & diuinatores: multiplicauitfacere quod malum erar ante Dominum vtirritareteum. 'Er pofuit fimulacrum 
luci quern fecerat in domo, de qua dixerat Dominus Dauid & Selomoh filio eius,In domo hac, & in lerufalem, in qua mihi complacui 
pra omnibus tribubus Ifrael, ponam maieftaté meam in feculum. 8 Nec addam transferee Ifraelem de terra qria deck patribus eorum: 
rantummodo fi cuftodierint facere iuxta omnia qua; pra-cepi eis, & fecundum omnem legem quam pra’cepit eis feruus meus Mofeh.

* Et non attenderunr /ed errare fecit illos Menafleh, ita vt facerent peius quam gentes , quas perdiderat Dńs a facie filiorú Ifrael.
Pp

4Et conuerfus esi ¿Manafjes ^ adificauit 3 

excelp, ^«^ difipauit Ezechias pater eius, ^ 

ere^f ^/f^rg B^/ ; ^ feat lucos ficut fecit 
Mchaabrex Jfrael, ^ adorauit omnem mili - 

í/4 w call, ^ feruiuit eis.
4Et adificauit altare in domo Domini, in 4 

quo dixit, Jn Hierufalem ponam nomen meum.
4 Et adificauit altaría Vntuerfa militia cali 5 

;% duobus atrios domus Domini.
4 Et traduxitfilios fuos in igne, 0 ariola- * 

f«J e/7 ^ auguratus eft, & feat ventriloquos, 
€>comeffores multiplicauit vt facer et malum 

coram Domino Vt irritaret eum.
4Et pofuit fculptile lucí in domo 'Domini,in 7 

^«4 ¿mí Dominus ad Dauid ^ 4¿ Salomo
nem filium eius ffn domo bac elegit Dominus in 
Hierufalem de omnibus tribubus Jfrael Tf ^0- 

«4^ nomen meum ibi in feculum.
4 Bi »0» addam commonere pedemjfrael de 9 

icrra ^«4% dedi patribus fuis, verum ficufio- 
dierint Vtfactant iuxta omnia qua pracepi eis, 

iuxta omnem legem quam mandauit eis feruus 
meus Moyfes. 4 Et non audierunt. ^ Ma-2 

naffes feduxit eos nat facerent malum coram 

Domino fuper gentes, quas abfiulit Dominus a 
facie filiorum ffiael.

1 * * Oti eivrsv i^mę m&s neretiay, etjzetöo'g o A^oe oy

EAttAn^ xygzoę, ^5¿j ¿y g^ony» 6 ifoxetiomí» & reize ń- 

4&ptEpetig ¡dy. * 6 Tee A9(7Rz raíy Apy^y s^gx/oy (c tt^utcl 
otra íTro^TS £ ^^^ M ^tw^áá. eti/^ćc rw xpwZey 

wv^^yayov a.¡Troios ^ drwyxs ^ y&yp efe rwy tto'- 

^^sw i^« Wret yg^et^c^ ^ ß^^ou ^y&v ^ttg- 

41 pify raíy ßaenXstov V^a. $ * ^ oxo/ptn^n E^gxietg pt^

^zrarspay ett^ )(gt) Eret^ń & TröAa ^ety^, ^ g^et- 

dRAdUrg peaty et or zig ye; ß^d^T curi^, 
xa'.

1 * Y^og sray Mixet ,ctetyctar»g ¿y raí ßdtnÄ^v aJ- 

"M', 6 ^EyTMX0P^( (C TTC^TE Er»g¿0t0-ÍA¿U0XM/ &P U^UTOl - 

Anpe,£ eyelet ^ penr^g etwi/’g^^a.

i ^ETro^o-g y TroyM^y oy^oy xy^oy, ^ syrop^n 

Xy ret /3^gAyypeet^ raíy g^yjy , aiy o^ñpg xyg/ ^ra

)^Wá raíy y Jy ¡r^tnA. "(c ETTEgpEX^g ptetyctarn^

6áixo^wo-g ret y^ »Aet, et xetriex« x^g y E¿gxíceg e ^ et- 

r»p ettr^j (c oWsgmo-g Syeneegng/oy raí ^etetA , ^ E7ro/»rc^ 

etAr» xa^e ETro^^yet^etti^ ^et^A^e (T ^ «A^ .g^- 

crgxttf»Tg Treter» r» g-gpt^et W^e&yo J, (c E^A^o-gy w- 

4 ^^. * %y yxo^ct»^ ^ymet ^gxey & e/x^ xyp^ , ¿y ^

5 «^, ¿y iggoyjetA»^ Swa roye^et ^oy. ‘ 6 «We- 

^»crE S-ymet^Mg/et yietr »r» g- ^e^et ^J «peeyoJoy ^¡; Jyo 

6 etvActie oixoy xypioy, * ^ ^wyg ret rsxyet ett/r^ CD 

Trapeé c/xA»^/^ %y e^^E^ - 6 ETro^rgy E^fetrgx- 

ptySe^ (c yy^ete E^.^ttyg 'SJTroiMt/otf ^ Trey»^y c^ey- 

7 TRoy xypioy ^J Tret^^yieroy etyw. * (£ g$-»xg r yAy-

Troy WetA ^y; 6y raí oíx^ xypioy, ¿y J^rrg xyg/oe rt^e 

^ety^ ^ ^p e (9 Asty^ret Ayo y tttr^,^ raí oízmrärM 

c^gA^et^ xyg^ ^ & (g^ycrotAwpt ox yreter^y AyA^y 

/V^t »A SZtZoy T oyoptet ptoy oxa gig aiJyct.

8 * ^ oy (37g9(8-!ia%) eretA^etf yy Tröget ir ^ nA M

rüg ywg ng s^xet "Sig Tretr^eny etu'ray, %A¿w g ^ <^y- 

Aet^yretf ^J Troimy X/ Tr^ret et ¿ygraActetZw ety’- 

^ig, xetrot TroWret yy yoptoy öy cygraAet^ ett/reig 0 zretig 

pt« pt&yo-M;.
f * 6 Got nxwo-ow " x^f ptowetorng E^Adkinot^ eturyg ^ 

Ti'OiMcu ^ Troyn^ty cy^oy xypioy "¿Grep E^yn , et o^npg 

xyg/ ^ ^ra c®^a"to7rou raíy ^Jy ir^e nA.
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: noxb a»x»a3n i»narn»a nin»nan»i * 

maghn frprnYp nrá? n&g ^ • 

rapY iw’inxn ^^ Yap gay n^n

:I’YiYia,—mn^rx-o:x’ann

Ngapin 7Nity’’nix nin’nax-napi 1 
mYgn rgp^-Ya nwx nninn pYęrrYg ngn 

1^ nx aYyin’-Yg ’n’psi 1 : wx ’ny

-nx ’n’ñpi axnx n’a nYp^p-nxi pipy 

^ani nnp hnYsn-nx nnprn^xa oY^in’ 

’nYn: n’ixy nx ’ń^pp 1 : n’^-Yg

-YaYnpwpYipY vmori’a’x ra oprą 

’3’ga inn-nx Mg nwx p’ * iona« 

□naxw»wxaveno »nxa^pypą rnn

^D3 an331* : run orn nyi Dm

-nxxbo—i^x a^ ixp naanH^p ^ 

-nx x^nn wxinxunp npbnabnspbp/n; 

npnnnh * : nin; ^^p rin nr^b niin^ 

KOH ny x inxpm m^ wx—bpih^p 

^bąb n^m nan nap-bp odpina on—xibn 

nap-nrnax-op : min»

: rnnn^a pox ^bon xjrpa in»o-^p 

tibna pox Hap ca»nrn an^p-ja * 

mob^p lox o^i pb^n»p ^bn op^ o»n^i 

»3»^ą pan %m ^ : mappp pnn-na

: rax mw? ny% n^xa nin; 

13¡;?1 vab^ ^bn-wx ^nin-bap ^bn *

: canbinnp/nrax na^n^x b»bib3n"nx 

qana ^bn xbirnax »nbx ninpnx a^n 1 

-nxin»onrb^ pox^np^wpi * : nin;

: in»aa aban
1 I v tv -

11

16

1 
I 8 

I?

2C 

21 

22 

13

X O

II

to ^ocutúfq; eft Dńsin manu feruorum 

i i fuorü prophetarum,dicens: ^Quiafecic 

Manatíes rex luda abominationes iftas 

peffimas, fuper omnia qua: fecerunt Am- 

morraei ante cu , & peccare fecit etia luda 

ii in immunditijs fuis. *Propterca hęc dicit 

C Dńs Deus Ifrael, Ecce ego inducam mala 

fuper lerufalc & ludam ,vt quicunq; au- 

15 dierit tinniant ambas aures cius.*Etexten 

13 dam fuper lerufalem funiculum Samaria: 

& pondus domus Achab^&delebo leru- 

Íalem , ficut deleri folent tabulae . Delens 

verram & ducam erebrius ftylum fuper fa 

14 ciem eius. ^Dimittam vero reliquias hae- 

reditatis me3e,& tradameasin manus ini- 

micorum eius; erúntq- in vaftiratem & in 

i 5
15 rapinä cunćtis aducríarijs fuis. *Eo quod 

fecerint malum coram me, & perícueraue 

tint irritantes me ex die qua egreísi Íunt 

17

patres eoru ex yEgypto víq-, adhác diem, 

is 5 Infuper & Íanguincminnoxium fudit 

Mana des multum nimis, donee implere- 

turleruíalé víq; ados,abíq; peecatis fuis, 

quibus peccare fecit ludam ve faceret ma 

j ? lum coram Dno. 5 Reliqua aút Ícrmonu 

Manaife & vniuería quas fecit, & peccatú 

eius quod peccauit,nonne hare fcripta 

funt in libro fermonu dierum regu luda' 

18 5Dornnunq; Manatíes cü patribus fuis, 

D & fepultus eft in horto domus fuse,in hor 

to Oza, & regnauit Amon filius eius pro 

19 eo. 5 Viginti duoru annorum erat Amon 

cum regnare coepiííct,duobus quoq; an

nis regnauit in lerufalem. Nomen matris 

eius MeíTallemetb filia Arus de letheba.

10 5Fecítque malum in confpećłu Dni,fi- 

11 cut fecerat Manatíes pater eius. * Et am- 

bulauitin omni via per qua ambulauerat 

pater eius,feruiuitq; immunditijs quibus 

feruiebat pater eius,& adorauir eas.

1 1 * Et dereliquit Dominum Deum patru 

fuorum,& non ambulauit in via Domini.

1 5 * Tetenderúntq; ei infidias ftrui fui & 

interfecerunt regem in domo fua.

|njv ounn 
nn^W^^WP^MWjnnrn^nł^NoąnĄ^  ̂ 11 :ipgbN»pjgiiayiggb’bpi 10 
ngnnobtyn’bp Nniyggg NJN NnbNii^^ 11 ' : ngiyąinbaąnpnfngig^^

Nop ob^n] n]goNiaxnx ngnbi¡go nnpiony pin Dinn: o^n^y nag] 15 : guix¡gin ¡by] nagopg %n 
Tąobpnnjińgoió^ąigpanppNpnj^  ̂ 14 i xnax byNpanno/mnono Nngiby Ngonoi 

:pin Nonnyi cagpoo ¡inpnaN ipo^ Non¡o gap¡’¡go nnagiß wginayi^bn 15 ' ’ip.w p^i?^ 

ny Dißwginay ob ngn] n’ann¡ a’gi’niainpia saga sag Dbtpin’n’xbon ny Ninb >g n^no n^^i ^ąr on ^m 16 

:ngnggn N’abobmongphąnap by ¡ggapag Nbn angniaini nayn bal nwg gana iNU?n 17 
:gininnnga ¡lox ^boi Nip pangg pa napnNiginnax cay n^ąo ag^ 18 

t nap^o gin na nobnyo ngxonyi cabding ^bo paty ¡gin] -¡bo 13 ¡1on paw pninggwy ią 15 
*¡mbigpigiaN nbąi Nnwp ninboigiaN biNiniiN bap b¡Ni 11 : gins ngg iąyinop «» oip, wgiiąyi 10 

IToißp¡?ni¡niNaipbn Nb]ginnaNi Nnb.N yn Nanba n’pawi 11 

:ngga Nabo ngbapigiby pox gay nnoi 1>
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Et locatas efí Domina in manu /crúorum i o 

um propbetarum Dicens: * Quia fecit™ 
¿Manages rex Juda abominationes has malas, 

iuxta omnia quacunque feat Amorraus qui 
ante eum,in fuper ^ Judam peccare fecit in 
idolis furs. 4 Nonne fie hac dicit Dominas > 2 

Deus ffraeh ecce ego induco mala fuper Hieru
falem (^fuper Judam , nut omnis qui audiat 

cajinniant am ba aures eius.
4Et extendam fuper Hierufalem menfuram i; 

Samaria ^ pondus domas Achab, ^ delebo 
Hierufalem ficut deletur pyxis,et ^vertiturfu

perfaciem fuam.
4Et delebo reliquias bareditatis mea, ^14 

tradam eos in manus inimicorum fuorum , ^ 

¿r«»i in rapinam , g^ /» direptionem cuncíis 
inimicis fuis.

4£0 quod fecerunt malum in oculis meis,r} 

^fuerunt irritantes me ex die qua eduxipa| 

tres eorum ex AEgypto ^ Ifq.ad diem hanc.1 
iJnfuper fanguinem innoxiumfudit ¿Ma- 1^ 

naffes multum nimis,donee impleuit Hierufa
lem os fupra os abfque peccatísfuis, quibus pec 
care fecit Judam, c^r faceret malum in oculis ; 

Domini. 4 #£reliqua fermonum Manaffe ^ 17 

Vniuerfa quacunque fecit, ^ peccata eius qua 
peccauiti nonne bac fcripta funt in libro fer
monum dierum regum Juda?

4 Et dormiuit Manaffes cum patribus fuis, 18 

^fepultus eß; in harto domas fua in borto 
O^a^ regnauit eAmon filius eius pro eo.

4 A^ viginti & duorum annorum Amon 19 

rw»; regnaret ipfe, 0 duobus annis regnauit 
in Hierufalem - ¿y wowe» w^fri f/w Mefollam 
filia Aros ex jteba.

4 Et fecit malum coram Domino, ficut fecit to 

¿Mana fes pater eius.
4Et ambulauit in omnivia qua ambulauit 21 

^fer ff^f , ^ feruiuit idolis quibus feruiait 
pater eius, ^ adorauit ea.

CH AL D AIC £ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
10 Et locutus eft Dominus per manum ftruorum fuorurn prophetarum, dicendo : n Propterca quod fecit Menafleh ret 

tribus domus lehudah abominationes has,fecit peius omnibus qure fecerunt Emorrad,qui faerunt ante ipfum;& peccare fecitetiam ho
mines domus lehudah in cultu idolorum fuorum. 11 Ideo fic dixit Dominus Deus Ifrael, Ecce ego adducam malum fuper Ic- 
rufalem & lehudah adeb , vr omnis qui audierit illud, tinniant amb% aureseius. 15 Et exrendam fuper lerufalem filum defolationis 
Somron, & pondus domus Ahhab;& abftergam lerufalem ficut abftergitur lecythus,abftergitur & vertitur fuper faciem fuam.

11 Et derelinquam refiduum hrereditatis me$,& tradam illos in manum auroró inimicitiarum fuarum,& eruntin direptionem &
confraétionem omnibus odientibus ft. 15 Eb quod fecerunt quod malum erar ante me, & irritauerunt me a die qua exierunt
patres eorum ex Mifzraim víque ad diem hanc. 16 Etiam fanguis innocens quern effudit Menafleh, fuit mulrus valdé adeb vt im-
pleret lerufalem ab extremo ad extremum,prater peccata eius quibus peccare fecit populum domus lehudah, faciendo quod malum erat
ante Dominum. "7 Et reliquum verborum Menafleh & omnia qua: fecit, & peccata eius quae peccauit -nonne illa fcripta fun6
in libro verborum dierum regum domus lehudah? 18 Etiacuit Menafleh cum parribus fuis,& ftpultus eftin horto domus fuzin
horro Ghuza, & regnauit Amon filius eius pro co. ” Filius viginti & duorum annorum erar Amon quando regnauit, & duobus annis
regnauit in lerufalem, & nomen matris eius Mefulemet filia Hharufz de latbah. 20 Et fecit quod malum erat ante Dominum^
ficut fecerat Menafleh pater eius. 21 Etambulauitin omni via qua ambulauerar pater eius, & coluit idola quae coluerat pater
cius, & adorauit ea. 22 Et deftruit cultura Domini Dei patrum fuorum, nec ambulauit in vijs quae reAic erant ante Dominum.

2'Et coniurauerunt ftrui Amon in cum,& occiderunt regem in domo fua.
Pp i

i Et dereliquit Dominum ÍDeum patrum 22 

fuorum^ non ambulauit in mia Domini.
4 Et conuerf funt ferui Amon contra eum, 2; 

C> interfecerunt regem in domo fua.

^* W WaA^ ^^oę^ ^^ Wy Troiły W/W Wy

11 isr^^wdy^ytov • f 4WW dera szro^ce ^AWAdriję 

^AMAdU; WW. reí ß^gAu^AA^ ^Wa TA ^oy^^ć^ x^ 

TT^Td oto. iTTOWTiV 0 AlAOfpoUOę,0 g^.t^^gy OW^ 

xa< }/g (c W W^oW g^M^^TEy ¿y %g^Ad^ WW.

11 «£¿T& TAWADA zv^ogo ^soę d^dx • ^y gy^ 

gTA^ ^^^ c^k^utrAX^u. ć c^WWay, ¿y^g 7roWW 

owyoy^ę oz/ra H^MTAI a^^órg^i ret tera a¿W.

13 * % WrgyJ c%z ísp^TAX-n/A T^T^y TA^AApetAę $ 

Ty ęA^u.ov díxy A£aa£ , 6 g^AA«^ rwy is^utaXyi/a, 
KA^wę g^AAw^g^) f ^^oy 6 XA^^pg^gj ¿% <®e?- 

*4trzyTroy W/W. f%^A^AX^Gú T W^A^^A ^ xA»- 

^yo^Aę ^y ,^ tta^^tm aut^ gig ^«^ę Wy 

ty^pdy cu/Wy, te g(gyJ gz; edepTictyku ^ gkm^yo^ku

15 TT Am ^g^^ok COodv. * M M OTA STrOWreHy T 7^^ 

y^y Wd^WA^K («,dy, ^ MT^ Trapowy kkyTię ^g 

W fM^g^f w? ^yAyov c% TTATg^ęAwWy g{Ai- 

yu^ou ^ g^; rwę ^g^; TAUT^ę.

1 < * KAI yi AlAA A^oy g^g^ggy (AAVAOT^ 7T0Xu c^d- 

^ gag y g%A%fg vku k^TA A^a r^a ^ ęo^a &x- 

W Wy dua/pm^y cund, &y í^zapTí W aWy ^T d/Wo^ 

T^dy^y W o^AX^ok zupíov.

i 7 * ^ TA Ad^ Wy Wyay (a^aotyi ^ yr^oTA OTA

W^Wg 6 Ai AjAMQTlCtf dudkę HAApTiV, G^ iW ^fe 

yg^A^Af S ßi^Azy Wy&y ^pdy WyßAmXiav <y- 

»«Ía- * Wd^n^ jUaya orwę ^ Wy ^ATíp^y WW^

^gTA^M & XMTTW foady Ai/Wey xW« O^A . ^ g^AW 

A^ergy A^^y o yo; dud^r dud.

i » *yo;gaom6Wo gWy A^&y & W CAmA^y cWW

6Wo gT«g^Aa-ÍA^a-gy &y k^v^AX^' 6 oyo^A Tłi ^~ 

T^dudu.^sXXApL Svydrnp ^y; g^ <TgW.

to * ^ Wo^a-gy TToyn^y W^Wdy zuptou^a^ę g?WW

nO'S pŁCWAoyYięOTTA^Ylg Aud, *yhvpMlW RATMoW 

M g^o^w^ 0 TTATYip dud, & gĄaA&fTS ^kd&dxois ok

;gWA^gy dTfATYlp dudi(2 (G^TiMWY\Tty AUTok.

1* * ^ g^xATgAm Wg/oy W ^goy Wy vrArépay dud,

I ^ GWWd^^ W oW Kvpiov.

» j # ^ (rUJUSęęot^YKrcU' @ ^W; A^^y gW cWW , ^

g^oyATtMTAy WßAmXzA WW daw ca/W.
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i4 *Percußit autem populus terrę omnes 

qui coniurauerant cotia regem Ammon, 

& conftituerunt fibiregem lofiam filium

1 í eius pro eo. ’Reliqua aut fermonum Am 

mon quae fecit ¿nonne bęc (cripta funt in 

libro fermonum dierum regum Juda?

1 < 5 Sepelierúntque eum in Íepulchro fuo 

in borto Oza,& regnauit lofias filius eius 

pro eo. CAP. xxiL
1 ^^Cto annorum erat lofias cum regna- %^- 

A re ccepiflet,& triginta vno anno re

gnauit in lerufalem .Nomen matriseius 

^Idida filia Phadaia de Befechat. íFecítqi 

quod placitum erat coram Dno, & am-' 
| bulauit per omnes vias Dauid patris fui. 

Nodeclinauit ad dextera fine ad ífiniftra.

* S Anno aute oćtauo décimo regis lobas 

mifittex Saphan filium Ailia filij Meful- 

lam fcribam templi Domini, dicens ei: 

4áVade ad Helchiam facerdote magnu, 

vt confletur pecunia quae illata eft in tern 

plum Dni,qua collegerunt ianitores tem 

iplia populo. 3 Deturque fabris per pra:- 

pofitos domus Domini. Qui & diftri- 

buant eam his qui operantur in templo 

Dni, ad inftauranda fartateda templi.

* 4 Tignarijs videlicet & comentarios, & 

his qui interrupta coponunt,&vt eman

tur ligna & lapides de lapidicinis adin- 

7 ftauradum tempium Dni. * Veruntamen 

non fupputetur cis argentum quod acci- 

piunr,fed in poteftate habeant, & in fide.

8 ^Dixit aut Helchias pontifex ad Saphan 

fcribam, Librum legis repperi in domo 

Domini. Dedítq; Helchias volumen Sa- 

^phan fcribse, qui & legit illud. Wenit 

quoq;Saphan fcriba ad regem, & renun- 

ciauitei quod pr%ceperat; & ait, Confla- 

uerut ferui tui pecuniam, quae reperta eft 

in domo Dni, & dederuntvt diftribuere- 

tur fabris ac praefećtis operu templi Dni.

10 5Narrauitquoq; Saphan fcriba regi, di- 

cens:Libru dedit mihi Helchias facerdos: 

quem cum legiflet Saphan coram rege.

jnjvomn 
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4 Et detur in manu facientium 

prapofiti funt in domo Domini. & 

illud iuxta Verbum repu facientibi

domus3

emant
domus.

Domini: uolumen, , v /
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CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
21 Et occidit populus terra: omnes qui coniurauerant aduerfum regem Amon , & regem conftituit populus terra: lofiah filium 

cius pro eo. 2 3 Et reliquum verborum Amon &ea qui fecit; nonneilla fcripta funt in libro verborum dierum regum domus lehudah?
26 Et fepelierunt illum in fepulchro fuo in horro Ghuza, & regnauit lofiahu filius eius pro eo.

CAP. XXII.
Filius oćto annorum erat lofias quando regnauit: & triginta & vno annis regnauit in lerufalem . & nomen matris eius ledidah, filia 

Ghadiah ex Bafzkath. 2 Et fecit quod rećtum erat ante Dominum, & ambulauit in omni via Dauid patris fui: nec declinauicad
dexteram aut ad finiftram. 3 Et fuitoćłauodecimo anno regis lofiahu, mifit rex Saphan filium Alzaliah filij Mefulam fcribam in do- 
mum fanćtuarij Domini, dicendo: 4 Alcende ad Hhilkiah facerdotem magnum, vt conflet argentum quod indućtum eft in domum 
fanćtuarij Domini, quod congregaueruntprife&ithefaurorum ex populo.3Et dent illud in manu facientium opus qui prx- 
fećli funt in domo fanćtuarij Domini; dent,inquam,illud facientibus opus quodeft in domo fanćtuarij Domini,ad reficiendum rui
nas domus. "Fabris & archirećtis, & lapicidis, & ad emendum ligna & lapides dolatos ad reficiendam domum. 7 Verum
non computatum eft cum eis argentum, quod datum fuit in manibus eorum, quia in fide illi faciebant. ł Et dixit Hhilkiah facerdos 
magnus ad Szaphan fcribam: Librum legis inueni in domo fimćtuanj Domini; & dedit Hhilkiah librum ipfi Szaphan, & legit illum.

5 Et venit Szaphan fcriba ad regem, & retulit regí verbum: & dixit, Conflarunt ferui tui argentum,quod muentum eft in domo, 
% dederunt illud in manu faciendum opus qui pripofiti funt in domo fanćtuarij Domini.

"Et nanciauit Szaphan fcriba regi , dicendo: Librum dedit mihi Hhilkiah facerdos: & legit illum Szaphan ante regem.
Pp 3



7*4
33 3 £±’3^0 REGVM II. Ti-anflat.B.Hicrony.^

1 <
omnri ^ nąrr -^3?pn gay? »np. * "

: VIM-FINynp»]
Dp»nN-nNi;ń3n wp^n-nN ^ńn %i * *-

naon ^ 1oxin^a ma^rr -^i ]pw-;a

i ’nibpan’nbwsnpabnp^ bsawia sazans ¡ąpapnb nansi 15

t nnin’n’an spaw qbn sapa sn^p ’pans ba nenian’ by i¡nn saps by sown n"p sas sn’’’ nns ¡anp 15

tipp’sbi¡nn sansa nan phvijinn’nawbaa ’nap sransbbna snny niypbpppia ip’psi pnbsipapaqbn 17 
:snypwns’pans bsawn snbswans ¡app n’b¡iap’n ¡na »’ cap ¡p ¡ąbs yanpb¡Taninbwanam^n’an spp’w qbnbi 18 

sn’ppi qwiabni snyńi spibbi nybnnpb ’niani byi¡nn sans by nnmqynppa’:’ cap ¡p snyaansi qabyn^bn 19 

Kasasnw^ baa ^r  ̂^ obwa qaapbwpanni Innas nib qb wpa KJ s sn ¡pa 10 : ’p ans y’nw ’napasł ’nap
:¡nn sans by n’i»

nyn nyav ’nya min’-mx rwan w * %,

m'n x%pąn aspn ’narby mamaba hyai 

Sy 132 nn^ x’n-awx min’non nbinma 

min aspn han-by o’ha xwow-xb aw^ 

:wby ainan-baamiwyb 

jswiaiaay) oprimí ¡non in’pbn pn * »4

nipn-ta obwnwx n^aan nabn-bx n^yi 

Darnnap’ x’m onaan now brnn^a 

□ń’bx aoxni 4 ímS^ naan nawa -5

-nwx W’X7 npx 7xaw’’n7x nin’ nox-na 

X’ap ’on nin’now na * :’bx oapw nbw ^ 

’nan-bomxvaw’-byi ninoipon-bx nya 

nwnnn * :main’ abo wap n^w noon - 7 

’jóyan iyob onnw o’nbwbropnoiaiy 

mt n cuppa ’non nn ^ ann’nwyp baa 

banx nb^n nńin’ ^bp-bwi * : naan Kbps

hin’ now-narb x mown na nin’-nx mab 

?y’ 1 : myo^ awx o’aann bxaw’’hbx" 

’naan aww ^yowa nin’ oso 1yaam qaab-^a 

mowbmrnbraw’-byimtn DippnSy 

=331 ^ 033® TÍM-DN imp® H^, 

»an pS 1 :r -rtn>-OR3 >nypip »23^ -=

CMI^P tnMp-^N napsJI ^mx-by ^px 

N» an nx-^x n^nYaa ^»vy rnvxpn-xbi 

r-i-nmpan-Sj;

i i 5 Et auditor rex verba libri legis Do

ti mini,lcidit veftimenta fua.- ^Et pr^cepit 

Helchias (acerdoti,& Ahieham filio Sa

phan , & Achobor filio Micha, & Saphan 

Ícribas,& Alaias feruo regis,dicens:

13 ^Ite & conlullte Dominum fuper mc 

& luper populo , & fuper omni luda , de 

verbis voluminis illius quod inuentum 

eft. Magna enim ira Diii fuccenfa eft con

tra nos, quia non audierunt patres noftri 

verba libri huius,vt facerent omne quod 

Icriptum eft nobis.

14*Ierunt itaque Helchias facerdos,& 

Ahicham,& Achobor, & Saphan, & Alia 

ad Oldan propheten vxorem Sellum filij 

Thecue, filij Aras cuftodis veftium,quas 

habitabat in lerufalem in Sccunda;locu- 

tíque funt ad eam.

1 ) 5 Et illa relpondit,Hęc dicit Dominus 

Deus Ifrael, Dicite viro qui mifit vos ad 

:6 me. * H%c dicit Dominus ,Ecce ego 

adducam mala fuper locum iftum, & lu
D per habitatores eius, omnia verba legis 

quae legit rex luda.

17 5 Quia dereliquerunt me, & facrifi- 

cauerunt dijs alienis irritantes me in cun 

dis operibus manuum fuarum; & fuccen 

detur indignatio mea in loco hoc, & non 

extinguetun
18 5Regi autem luda qui mifit vos vtcon 

fiileretis Dominum, fic dicetis,Hazedicit 

Dominus Deus Ifrael; Pro eo quod audi- 

fti verba voluminis^

154 Et perterritum eft cor tuum,&humi 

liatus es coram Domino auditis fermoni- 

bus contra locum iftum & habitatores 

eius, quod videlicet fierentin ftuporem, 

& in maledidum; & Ícidifti veftimenta 

tua,& fleuifti coram me,& ego audiui, ait 

i0 Dominus; 5 Idcirco colligam te ad pa

tres tuos , & colligeris ad lepulchrum 

tuum in pace, vt non videant oculitui 

omnia mala quae inrrodudurus fum fu

per locum iftum.
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CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATION
"' Et fuit cum audiíTet rex verba libri legis, fcidit veftimenta iba. 12 Et prxccpit rex Hhilkiah facerdoti , &

Ahhikam filio Saphan, & Ghachbor filio Michaiah,& Saphan (criba:, & Ghafiaiah feruo regis, dicendo:
*! Ambulate, quatrite a Domino fuper me, & fuper populo, & fuper eo quod relićłum eft in Ifrael & lehudah, proprer verba li

bri qui inuentus efł,huius, quoniam magna eftira Domini,ea quas incenfa eft in nos, co quod non atcenderunt patres noftri verbis libri 
huius,vt facerent fecundum omne quod fcriptum eft nobis.

Et abijt Hhilkiah facerdos, & Ahhikam, & Ghachbor, & Saphan, & Ghaflaiah ad Hhuldah propheriflám , vxorem Salum filij 
Thikuah filij Hhathhazz cuftodis veftimentorum: & ipfa fedebat in lerufalem in domo doArinse: & locuti font cum illa:

"Et dixit illis, Sic dixit Dominus Deus Ifrael, Dicite viro qui mifit vos ad me. 16 Sic dixit Dominus; 
Ecce ego induco malum fuper locum hunc, & fuper habitatores citis, nimirum omnia verba libri quern legit rex tribus domus lehudah.

17 Eb quod dereliquerunt cultum meum & adoleuerunt aromara idolis gentium,vtirritarent me in omnibus opcribus manuurn 
Íuarum;ardebit indignatio mea in locum iftum, necextinguetur.

"Er regt tribus domus lehudah qui mifit vos ad quarrendum oracuhim a Domino, fic dicetis ei, Sic dixit Dominus Deus Ifrael; 
Verba qua: audifti. 25 Quia timuir cor tuum & humihatus es a facie Domini , cum audifles qua: decreui fuper 
locum hunc, & fuper habitatores eius futuros in vaftationem & maledićlioncm, & Ícidtfti veftimenta tua, & plorafti ante me , & etiaiti 
•ntc me auditum eft, dixit Dominus: 20 Propterea ecce ego congregabo te ad patres tuos; & congregaberis 
to íépulchrum tuum in pace; & non videbuntoculi tui omne malum quod ego indacam fuper locum hunc.

Pp 4
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CAP. XXIII.
"PT renunciauerunt regí quod dixerat: 

i ^ Qui mifit & congregad funt ad cu ^ 

i omnes lenes luda 8c lerufalemi *Afcen- 

A dítq, rex tempiuna Dni Sc omnes viri lu

da vniuerfi qui habitabant in lerufalem 

cum eo,facerdotes 8c prophetas, & omnis 

populusá paruo víq; ad magnu, legítque 

cunćtisaudientibus omnia verba libri foe 

deris qui inuentus eftin domo Domini. 

;*Stetítque rex fuper gradum,& feedus 

percufsit coram Dño vt ambularent poft 

Dhm, 8c cuftodirent praecepta eius,8c te* 

ftimonia, 8c ceremoniasin omnicorde,& 

in tota anima; & fufeitarent verba foede

ris liuius quas Ícripta erant in libro illo.

4 acquieuítque populus paito. 5 Etprę- 

cepit rex Helchias pontifici & facerdoti- 

bus fecudi ordinis & ianitoribus , vt pro- 

ijeerent de templo Domini omniavafa, 

quae faćta fuerant Baal, 8c in luco & vni* 

uerfas militias cash,Sc combufsitea foris 

lerufalem in conualle Cedrón , 8c tulit 

puluerem eorum in Bethel.

I *Et deleuit arufpices quos pofuerant 

reges luda ad facrificadum in excelfis per 

ciuitates luda, 8c in circuiru lerufalem>& 

eos quiadolebantincenfum Baal, Sc Soli 

8c Lunas,& duodecim ignis, 8c omni mi

litias caeli.

* *Et efferri fecit lucum de domo Dhi 

foras lerufalem in conuallem Cedron , 8c 

combufsiteum ibi, &: redegit in pulue- 

rem,8c proiccit fuper fepulchra vulgi.

7 * Deftruxit quoq. asdiculas effbemina- 

torum qu% erant in domo Domini, pro 

quibus mulleres texebant quail domun- 

» eulas luci. ^Congregauítque omnes fa- 

cerdotes de ciuitatibus luda, 8c contami- 

nauit excel fa vbi ficrificabant facerdotes 

de Gabaa víq; Beríabee.Et deftruxit aras 

portarum in introitu oftij lofuas princi» 

pis ciuitatis quod erat ad flniftram portas 

ciuitatis.
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CAP; XXIII.
El renunci Altermt regt Verbum. *Et mißt 1 

Jofas rex & congregauit ad eum omnes 
ferneres Juda & Jerusalem.

4 Et afeendit rex in domum Domini,^ om * 
nis asir Jada, ^ omnes habitantes Hierufa - 

/iw cww co , 6^ facerdotes, ^ propheta, ^ 

omnis populas a paruo vfque ad magnum -, e^ 

legit in auribus eorum omnia verba librifoede
ris qui inuentus efl in domo Domini.

4 Et ßetit rex fuper columnam, ^ pepigit) 

faedus coram Domino wt ambularent poßDo
minum j g^ not cufodirent mandata eins, ¿y 

tefimoma eius, ^pracepta eins in toto corde, 

^wM^ ¿»/w.« ,vi fufitarent <~uerba foede
ris huías qua frigia funt in libroißo: (Jr ße
tit omnis populas in foedere.

4Et pracepit rex Chelcia facerdoti magno, 4 

& facerdotibus fecundiordinis, g^ cuflodien- 
tibas limen: Vt educerent de templo Domini o - 

WWWT^ , qua fecerunt ‘"Baaf e> /«co * g> 

Vniuerfa militia cali . g^ cobuft ea forts Hie- 
rufalem in Sademoth Cedrón , ^ iw/zi pulue- 
remeorum in Bethel.

* Et combuft facerdotes quos conflituerunt 5 
reges Juda <-ut adolerent incenfum in excelßs, 

Oin ciuitatibus Tuda, (g/ in circuitu Hieru- 
falem^ adolentes incenfum Baal, ^ 5o/z g^ 

Luna, ^ planetis, ¿y ow/zz militia cali.
4Et extulit lucum de domo Domini foros6 

Hierufalem in torrentem Cedrón, g^ combufft 

ea in torrente Cedrón, ¿«y comminuit in pulue- 
rem, (> proiecit puluerem in fepulchra filio- 

r«w popali.
4Et deßruxit domum initiatorum qua in 7 

c/owo Dominion quo mulleres texebant ibißo- 
los luco.

4 Et eduxit omnes facerdotes de ciuitatibus 8 

Juda, (g^ contaminauit excelfa rubi adolebant 
incenfum,ibifacerdotes de Gabaa, ¿^T^wf 4^ 

Berfabee - ^deßruxit domum exceljorum 

qua iuxta oßium porta Jopa principis ciuita
tis , ^wi cr^r 4 finifiris ruiri ingredientis par - 

Í4W ciuitatis.
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1 Koi gT89pg^ay ^ £ao"/A«p^ua’ f ^ thr^eix  cv 

zaoaag o ßayi,X^(; ^ (Äa/Mya^ ¿^ę a^^y Ttdwva.£ 

^ ^T^T^^ Wot (C kpov^ax M^.

1 ^ W ^us ^ 0ßayiX^Jt; g/g oixoyKvpl3 ^ 7^ ^Mp 

^^ & TT^UTgg © xa^ZX0jyTgg Up^yaXvipi (LIST 067^ 

^® kp^^ @ fG&qMTcq ^ Taę o Aaog ^^ pt/xpocT 

áái? ptsyaXw 6 ^śy^ & % ariy a^Tály To^Tag G^r 

XS^^^X  ̂f cha^x^? ^ ^sdcłTOę & oixa xupiou.

} ł^ 8511 0' ^a^A^g e^z fy ^Aoy 6 chug'S TMy ^a- 

^M%^; cyawoy xúg^ ^Trop^wou ¿Triers) xu^y^ ^^ 

Xetoy^v TO? c^Aaę aW, ^ ra pLwpTV&0L OM^^ ya 

fä^yctyptafy ctunf av oxy xap^ía £ & 0AM TM ^v^^ 

Wo^ag'M^ca dv Apyyg TMg ^a^x^g toot«? c^r yg- 

y^pt^ou; av 7^ ß^xiroy^ro 4 g gw Tag 0 Zaog &y

4 T^a^XM. * ^ ^gmAa'S 0 Cao-zA^g ^A xza 7^ 

zgpa ^¡aguaza, ^ "Sig ispeen ^ę ^Tip^outn, ^ ^^ 

<pvXa.oyou(n ^ ęct^pto«, ^eJ^otyotyeit» 0% ^J yaojxv- 

^w TrdwTctrot ra^, a STOiVay Wßaax, 67^ aAcrg(j 

^ Tracił TM ęp^cp SJ y^yóJ 1^ xanxa^o-gy a/ra 

8$a hpoutra^pL éy a'ctdVipitoö xg^^ 6 8Aa ^g yy ^0^ 

av’rJy gig ßMx.

* * 6 xaTgxa^o-g ^ir ígp^ y? xarggwow © ^a^A^

^a ^^^^^o M ^Z? J^mAsZ? 6 & Taz? TroAgtrzy <y- 

^6 xyxApdey kpouT^^pL^ 6% SupuMgiq ^ ^aaA 

6^MAZ«,6TM yixUv^y^ % ^a^aA^ %t} TaTMTM 

f ̂ tą ^J y^ yo^.

4 *^ s%gyxg yaA& g5 ozxy xu^y % ^kpou^a^

Am^ gig Toy ^ytpia/ppouju xse^^y,^ xaTgxauG-cy aufa cw 

^^ pt áppto xg^z^y 6 gAg^^cy gig ^o^ j^ l^^gy 

fy ^o^ gig c^^ Ta^xg T^y y^y ^JAao J.

7 * ^ xaß«Ag ?=y oixoy T^ xa^o^y ?=y ¿y oixy xug/ou 

¿y &) OM y;yoMxgg y^azyoy ox« g-oAag ^ aA^.

s ' ^g^ya^g T^UTag c%" /g^a? ox ToAg^y iy^a, (c 

iptirn Tau^Aa y g^w Í^y caei © igp«ę X^' ya^aa 

^sag ß^pyct^icti ’ (c xa^Ag fy oixoy T^y u^/MA^y fy 

^^ TM Sup a TMg TuAMg iacrws ap^oy^g TMg ToAgag, 

fy o% g^^^pjy ay^og ^carolo  p^ou T&x) 7R;A&u

!TMg 7roAgag.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATION
CAP. XXII I.

ET refponderunt regí verbum¿ 1 Et mifit rex : & congregauerunt ad eum omnes ^nioreś lehudah & lerufalem. 1 Et afeenditrex 
in domum fanćtuarij Domini, & omnes homines lehudah,& omnes habitatores lerufalem cum eo , & facerdotes & prophets, & 

omnis populus a paruo vfque ad magnum:&expofuitillis omnia verba libri foederis,qui inuentus fuerat in domo fanćtuarij Domini.
’Et ftetitrex fuper gradum, & inijt foedus ante Dominum, vt ambularent port cultum Domini, & vt cuftodirent prarCepta eius, Sż 

teftimonia eius,& decreta eius in omni corde , & in omnianima,ad flabiliendum verba foederis huius,qüs féripra funt in libro hoc: & 
fufeeperunt omnis populus fuper fe foedus. 1 Et prxcepitrex Hhilkiahu facerdoti magno, & vicario Íacerdotum, & prarfećtis 
thefaurorum, vt pro forrent de templo Domini omnia vafa qus faćta fuerant ip fi Bagla, & luco , & ómnibus virtutibus cadorum: & in- 
cendi fecitea extra lerufalem in torrente Kidron, & detulit.puluerem eorum in Bethel. 5 Er abfiulit facrificulos quos
dederant reges domus lehudali vt adolerent aromara fuper excella in vrbibus domus lehudah, & in circuiribus lerufalem, & etiam eos 
qui fuffiebant aromata Baghla, Soli, & Lunar , & fideribus, & omnibus virtutibus cadorum. 5 Eteiecit lucum de domo
fanćtuarij Domini extra lerufalem in torren tern Kidron, & combuflit eum in torrentem Kidron, & comminilit eum in puluerem , & 
proiecit puluerem eius in lepulchra filiorum Galia. 7 Et diruitdomunculas quas confecrauerat idolis,quz erantin domo fan
ćtuarij Domini, in qua mulleres texebant menfuras luco. ’ Et venire fecit omnes facrificulos de vrbibus domus lehudah,&
prophanauit excelfa vbi adolebát aromata facrificuli a Ghebagh, vfque ad Bera-febagh; & diruit excella iatiitorum quai erant ante portara 
Ichofuagh magiftri ciuitatis, quse erant ad finiftram viri ill introitibus portae vrbis.
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Hin ’rap-bit niban arp ^ ^^ *

:am  ̂lina nwa ibax-ox »a qb^rp 

ińb:bojn-ú;pa nex nahn-nx xppi * • -

:qbpbexp iną-nxim-nxe’x n’p#nb 

nrnn’»abp uro nexo’biDn-nx pawn * 

Uba-Inahaeb-bxnin’-n’a «ap epeb 

typen mąąąp-nNi D^ną? nest D’ńpn 

jan-b» iw, mrqpn-nxi ‘ :wa ^e -

hiramn-n^ nrnn’’abp W» thx niby 

r -Qn^n»? niąsn ’nep nep ne%ne^ 

-bxan^-m -pbern nep foniban ^9 

’M-bp 'nexmáan-nNi’ : map bm »

n33 3^x hw^ry^ po’o ^W a^n» 

am^ ^p ^ 1nńn%ś bxT^-^p noS^ 

potril mp  ̂oap^obi 3x10 pp ̂  inopśi 

-fix 0'330 013^00-0x33^1 ' : ^on xpp ^

: DIX 010^ aoipp-oxx^onDn^xn 

n^x 0030 bx’0^33 WX 03W0-0X D31 4 «5

Sxw?--ox x^pop wxb33^3 0%3T m^y 

^3^0 ^03 0030-0X1 >4100 03100-0X COS

-3^x anipn-mx xnn io^x> ^n 4 ’^ 

D’napn-^p mn^n-nx npnnben nńą be 

neNnin’nana inNpp’inatan-5# qnen 

ca’nann-nK xnp nex a’nbxn e’x r<np 

:nbxn 

inp^’i nth wnex ibn p’^n no npxn * ■,

xanex o’nbxn-e’K napn n’#n ’eąx rbx 

n’e#nex hbxn o’naąn-nx xnpn nnin’p 

:bx-n’a namn by

9 ^Veruntamen non afeendebant facer- 

dotes cxcelforum ad altare Domini in Ic- 

rufałem : fed tantum comedebant azyma 

in medio fratrum fuorum.

10 * Contaminauit quoq; Tophet quod 

eftin conualle filij Ennom,vtnemocon- 

C fecraret filium ilium aut filiam per ignem 

Moloch.

11 4Abftulitquoq;equos quos dederant 

reges ludas Soliin introitu templi Domi

ni, iuxta exedram Natammelech cunuchi 

qui erat in Pharurim, currus autem Solis 

ucombuftitigni. ł Altaria quoque qua: 

crant fuper tećla ccenaculi Achaz quae fe- 

cerant reges luda, & altaría, quae fecerat 

Manatíes in duobus atrijs templi Domi

ni, deftruxit rex , & cucurrit inde & di- 

fperfir einerem eorum in torrentera Ce- 

dron.

1 i * Excelíá quoque qua: crantin ferufa- 

1em ad dexteram partem montis often- 

fionis, quae aedificauerat Salomon rex If- 

rael Aftaroth idolo Sidoniorum, & Cha

raos often fioni Moab, & Melchom abo- 

minationifiliorum Ammon polluit rex.

' 4 * Et contriuit ftatuas & fuccídit lucos, 

(repleuítque loca eorum oflibus mortuo- 

nrum. S Infuper & altare quod erat in 

Bethel, & excelfum quod fecerat Hiero- 

boam filius Nabat qui peccare fecit Ift 

rael; & altare illud excelfum deftruxitar

que combuflit, & comminuit in pulue- 

rem, fuccendirque etiam lucum.

16 *Et conuerfus lofias vidit ibi fepul- 

chra qua: erant in monte, mifirque & tu- 

lit ofta de fepulchris, & combufsit ea fir ?- 
D per altare, & polluit illud iuxta verbum 

Domini, quod locutus eft vir Dei, qui 

prazdixerat verba haec.

17 *Et ait,Quisefttitulus ille quern vi

deo ?Refponderuntque ei ciues vrbisil-- 

lius.-Sepulchrum efthominis Deiquive

nit de luda , & praedixit verba hxc quae 

fecifti fuper altare Bethel.

fruv ouan 
nb’na nn^n ni a^m 1° ¡p^n«i;pa’ps ibas ¡nbscabym’p ’»n snanp by snaąb sapa »apto ¡’pbp sb aą? 9

NW’iub minin^m ^abp iannsnipio n’ beat 1 1 :^biob ¡snua n’napniln’aa n»na; xaaysb ^bn bna Mię na 

n’b’ya;’s byn: ^ni;^ nn 11 wniaan’pls rora ip^nna snnpan nxi; -]bp-¡nj nawbb»m swapp n’a ’abypą 
Nbn;b ¡mapy ni spai ¡pop p’nasi sabp yan »’aswapp n’a nan ¡’nana nmp nayn NinuN nn nam’n’an sobo maya in« 

wwabl ^m’^ vip^namwybbsnw’p sabp nnbwwan swi aiobcaiaapn cobwiayss byn snpa nil 13" ¡palpa

: i^wis? ’pa;¡in’anx ni abpi sna’w ni VPl^npp niaan¡ 14 : «abp a’sp ¡Toy Rapiña aabobi’saxw yip^ 
nivpiNiyan xnoa nn^nn snu* ^i^^^i ni’pnxatoa; na cayan’nayn Nnpa b^n^aą ’n xaug n’ <j^ 13

: Mnn’w ni n’pixi xnpyb npasi snap 
t’H*Np;npa n’aspi Kaus by n’plsi ^nap ¡p ^pą; n’ a’ p^ nbwi Naiop ¡onn t^nap ni smiinw’’jansi 16 

tpb’sn Nipona ni ’ąąnsą ’¡’n «»a; ’pansa 
¡>b’sn ts’pms ni ’ppnsi main’ opw ¡snsn ’hn syapn snap snap ’tias n’binpsinn sasii’nn m^ npapsi" 17 

:bsn’aa saus by snaya
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dextrúmont. 

lomon rex ^// 
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in fade Hierufalem qwi

abominationi Sit

loch abomination! filiarum tAmmon 

rex.
* Et contriuit flatus , g^ fuccidu. 

impleuit loca eorum o^bus hominum.

4dníuper altare quod in Bethel.e

14
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U
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quod fecit Hit

&contrmit lapides eins 3& 

uerem ^fuccendit lucum.
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qui locatas eß 

nuncfuper alta¡

dixerunt ei viri ciuitatis,

Dei, qui <-venit de ju < 

omnia ^verba hac qu 

7quod in Bethel.

$g^, 7^ o (HLOTTS^oę Wwoąoy g^^ 

)c^^g; TM; 7T0Äg&^ G%r o 7^(3^

Ä^XOT^ TT^TCtę G%" ^^ó^ T^TOtę ¿ę ^0^^; && 

c% T ^V&ICL^&Q 0 f C^ j8cM0MÁ.

4

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’Verum non afcendebant facrificuli excelforum vt facrificarent fuper altare Domini in lerufalem , fed comedebantazymum in 

medio fratrum fuorum. '" Et prophanauit Thophetli quod erat in valle filij Hinom, ne tranfire face ret quifquam filium fuum,
& filiam fuam per ignem ipfi Molech. “ Et abfiulit equos quos dederant reges domus leliudah Soli in introitú domus fan- 
Auarij Domini ad cubiculum Nathan-Melech eunuchi quod erat in fuburbanis: & currus Solis combuflit igni.

11 Et aras quae erant iuxta tećtum excelfum Ahhaz quas fecerant reges domus leliudah , & aras quas fecerat Menafleh in duobus 
atrijs domus fanćtuarij Domini, diruit rex & procul inde fecit. & proiecit puluerem earum in torren rem Kidron.

'i Et excelfa qua: erant coram lerufalem,ab Auftro montis oliuarum , quaeadificauerat Selomoh rex Ifrael Ghaftoreth abominas 
tioni Tfidonajorum, & Chamos abomination! Moabzorum , & Milchom immunditise filiorum Ghamon,prophanauit rex.

"I Et fregit ftatuas & fuccidit lucos, & impleuit loca eorum offibus hominum. " Et etiam aram quae erat in
Bethel , excelfum quod fecerat larabgham filius Nebat qui peccare fecit Ifrael , etiam aram illarii & excelfum cuertit, & incendit excel- 
fum, & comminuit illud in puluerem, & incendit lucum.

16 Et reQiexit lofiahu, & vidit fepulchra qua: ibierant in monte; & mifit & accepit ofla de fepulchris, & incendit fuper aram ,& 
prophanauit eam iuxta verbum Domini, quod prophetauerat propheta Domini qui prophetarat res iftas.

17 Et dixit, Quid titulus hic quern ego video? & dixerunt ei homines ciuitatis,Sepulchram prophets Domini eft, qui vencrat der 
iribu lehudah, & prophetauerat res iftas quas fecifti contra aram in BetheL



fía ¡3 3 D^Ö REGVM IL TrariflaLB. Hierony. Jefas.

iü%nrn% %-^#^ inynn»xn 5 ' » 

:rnwnxa-nwxx^an hiato bx^noto

^ią#ń^ąn^xni^^^

in^^ *rpn  D^ąnySKW;9^9 i^ n^x 

:bx-ng3 neg w o’Naiybaa ohb 1^ 

"bp bp-ws niz?3nana-ba^nx narf*  - 

asmaß6%DIN masy-nx ^nin?tan 

ayn-Sa-ms ^an ^n 5 iq^’“ 

nap ^ 3iri33 aynbx n^b nphwp naxb 

nin HMD H^ ^13*  :nmW“ 

bbi bxnp’-FTS loaw wx a’áaen ’¡ya 

-ase * :rimn>>5^i5^»^% 

naan r-n^inw^ ^bab niwnw?nawa 

mäNn-nx oai * : abewą nimb nm »

*MO xa’ipiKpap Sy a’npi nop panSxin opß xnęą nay i^pś xpy Sp ni xaSo i’pąi 21 
ifilin’non noSöi S^pwip xnSo wv Sai Sarnimi xmaj is pin «np-pp inynx xSnx 11 

nnsypSy niln^nn pinni ^i 24 :nS^nn’i’ Gilpin tulipsipynx wx>saSoS P^ ń^y ’Joną piSx 13 

npwxn Nipę Syppnpi xnnix ’pppa ni xp»pS Snp m^x’ ’Sa oS^nni nininni xynsp prnnxi xmpę Sp nii«myo 

»niDpp Sp» H’^pp Sppifi’pS Sop ’’’ixpnSaS ani xpSo »twaig mn xS fi’nipi x 3 ' :’’’1 N^pą nnp xpfip nipSn
Nn^nx Sp Syniwą nun ^^ni xpn n’un ^pną nian xSopa 16 tn’mp op xS nnnpinwoi xnnix Sap

Nifi Kpnp ni p’%]Sxpipini’n’Spxp nop ’Mpwnn yixn’Spx filin’nnp ni ^x n’1DX1 17 :n^o’nwi^
łoąnąnaósytwnpp^^sfiiąyi^pini^ ;¡nn ’ą^ ’ni n’ipxi xnn nn oS^n’ ni ’n’y^

• nimmnn xnSoS X’O1’

ca’bbarrnxi a’Bnnrrrnxi ouyrń-nKi 

Hinn? nx? ixna nex a’ípprrba mxi 

gayosa»pn fppbinres’nga abeingi 

in’pbn xsp nex naśn-bp appall nninn 

-¡bariabn; n-xbínapi 5 :nin?ng^ön -,

iwar-bpai gab-baa Hin’-bx pe —iex 

ap-xbrnnxiriwa nnm ^aa inxa-bam 

lax pro nin; ^^ ^x 5 : iripp ^

^p^pn-bp ^ nnincwx nnn-wxSn:n 

c:3 nin^ nnx-n5 : nwnid^dh WK ^ 

-nx mnon nexa áabmhgx rinin’-nx 

giną nex mxin ngn-nx »npxąibxnw?

wn;n; minx wxn^n-nxw.wn^nx 

nMwx-%1 infix’npnnon 4 :G^*«  

^p%y a^n nan nap -^ Dńmp on-x^n

:nun» !

18 * Et ait,Dimittire eum. nemo como- 

ueat ofta eius. Et intaćta manferunt oda 

illius cum oflibus propheta: qui venerar 

r s de Samaria. *Infuper  & omnia phana 

excelforu, quęerantin ciuiratibus Sama

rias quae fecerant reges Ifrael ad irritandu 

Dominum, abfiulit lofias, & fecit eis fe~ 

cundum omnia quae fecerat in Bethel. 

to ^Et occidit vniuerfos facerdotes excel- 

forum,qui erant ibi fuper altaría, & com- 

buffir offa humana fuper ea. Reuerfúfquc

ii efłlerufalem. 3 Et praecepitomni popu- 

Elo,dicens: Facite phafe Domino Deo ve- 

ftro,fecundum quod fcriptum eftin libro ^w 

11 foederis huius. * Nec enim faftum eft 

phafe tale a diebus iudicum qui iudica- 

uerunt Ifrael, & omnium dictum regum 

I1j Ifrael & regum luda: *Sicut in oftauo- 

decimo anno regis lofiac faftum eft phafe 

iftud Domino in lerufalem.

* 4 *Sed & pythones & ariolos,& figuras 

idolorum, & immundicias, & abomina

ciones, qua: fuerunt in terra luda & leru- 

falem,abftulitlofias,vt ftatueret verba 1e 

gis qua: fcripta funtin libro quern inue

nit Helchias facerdos in templo Domi

: 1 ni. Similis illi non fuit ante eum rex, 

qui rcuerteretur ad Dominum in omni 

corde fuo,& in tota anima fua,& vniuer- 

fa virtute fua iuxta omnem legem Moyfi, 

neque poft eum furrexit fimilis illi.

16 s Verumtamen non eft auerfus Domi

nus ab ira furoris fui magni quo iratus eft 

F furor eius cotra ludam propter irritatio- 

nes quibus prouocauerat cum Manafles.

17 5 Dixítque ita Dominus,Etiam ludam 

auferam a facie mea ficut abftuli Ifrael, & 

proijciam ciuitatem hanc quam elegí le

rufalem, & domum de qua dixi, Eric no

men meumibi.

18 Reliqua  autem fermonum lofiac, & 

vniuerfa qua: fecit ; nonne hace fcripta 

funt in libro verborum dierum regum 

Inda?

*

injv Dunn
ipnpwo xnxi xppw np nip ni nioi] n’pwpnmpp i^i xSwpx nipp ipnip 10x1 18 

*Swyga iayi xnaiy SpapnSi^nn^Ni ’Sa ^^ ^^ ^^o ^^ ^o^ ^,^^ ^o^ ^^ ^^ ^ 1 * 

)oSwniS anipn'Sy xwpx ’dijn’l’pixi snug Sy ¡pnn xnop nos Sp nidoji xa
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CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
"Et dixit, Sinite illum ; homo non moueat oda eins. & liberauerunt oda eius cum odibus propheta; mendacij, qui venerat de 

Somron. ” Et etiam omnes domos excelforum quas erant in vrbibus Somron, quas fecerant reges Ifrael ad irritan - 
dum Dominum extirpauit lofiahu, & fecitillisiuxta omnia opera quae feceratin Bethel. 2 Etiugulauit facrificulos excel
forum quierant ibi fuper aras, & combudic ofia hominum fuper cas , & redije in lerufalem. Et praecepitrex omni 
populo, dicendo: Facite Pizzhha ante Dominum Deum veftrum, ficut fcriptum eftin libro fmderis huius._

12 Quia non faftum eft Pizzhha tale a diebus ducum qui iudicauerunt Ifrael, & omnibus diebus regum Ifrael, & regum domus 
lehudah. 1’ Sed oćtauo decimo anno regis lofiah faftum eft Pizzhha hocante Dominum in lerufalem.

21 Etiam Pythones & diuinatores, & fimulachra, & idola, & cunftas abominationes quae videbantur in terra domus ehudah,& 
in lerufalem deleuit lofiahu, vt firmaret verba legis qua; fcripta erant in libro quem inuenerat Hhilkiah facerdos in domo fanftuar ij Dm.

25 Et ficutille non fuitante eum rex qui rediretad cultum Domini in toto corde fuo, & tota anima fua, & omnibus lacultatibus 
fuis, iuxta omnem legem Mofeh: & poft illum non furrexit ficut ille. ... ..

26 Verum non eft reuer fus Dominus a furore indignationis fua; magna: , quo inualuerat indignatio eius contra lehudah propter 
omnem irritationem quairricauerat eum Menad¿h. Et dixerat Dominus, Etiamhomines domus lehudahmi
grate faciam de terra domus maieftatis mez, ficut migrare feci Ifrael,& reprobabo ciuitatem hanc,in qua mihi complacueiam,lerufalem, 
& domum de qua dixdram,Erir nomen meum ibi. " Et reliquum verborum lofiah,& omnia qua: Äc^nonne ca 
fcripta hint in libro verborum dierum regum domus lehudah?
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13 * In diebus eius afeendit Pharao Ne-

chao rex zEgypti contra rege Aflyrioru ad 

flume Euphraten . Et abijtlofias rex luda 

in occurfum eius,& occiíúsefl: in Maged- 

30 do cum vidifleteum. ^Etportauerut eum 

ferui fui mortuu deMageddo,& pertule

rutin Hierulale,& lepelierut eu in Íepul- 

chro fuo. Tulitq^ popuhis terra: loachaz 

filiu lofias,& vnxerunteuj& conftituerut 

31 eum rege pro patre fuo. ^Vigínti triu an- 

noruerat loachazcum regnare coepiflet, 

& tribus menfibus regnauit in Hierulale. 

Nomen matriseius Amithal filia Ieremię 

31 de Lobna. ^E t fecit malu coram Dno,iu- 

33 xta omnia quas fecerant patres eius.^Vin- 

Gxítque eum Pharao Nechao in Reblatha, 

quęeft in terra Emath,ne regnaret in Hie 

rulale. Et impofuit mulćta terrę centu ta- 

34 lentis argenti,& talento auri. 5 Regémq;

coftituit Pharao Nechao Eliachim filium 

lofias pro lofia patre eius,vertítq; nomen 

eius Ioachim - porro loachaz tulit &du- 

uxitin /Egyptum. * Argentum aut &auru 

dedit Ioachim Pharaoni cum indixiflet 

terras per Angulos vtcoferretur iuxta pras 

ceptum Pharaonis . Er vnuquemq; iuxta 

; vires fuas exegit tam argentu quam auru 

de populo terras vt daret Pharaoni Ne- 

3 5 chao. *Viginti quinq^ annorum erat Ioa

chim cum regnare coepiflet, & vndecim 

annis regnauit in Icrufalé.Nomen matris 

37 eius Zebida filia Phadaia de Ruma. * Et 

fecit malu coram Dno iuxta omnia quas 

fecerant patres eius. cAp. x x1111.

1 TN diebus eius alcendit Nabuchodono 
A ^lor rex Babylonis, & faćłus eft ei Ioa

chim feruus tribus annis, & rurfum rebel 

1lauit contra eum. Hmmifitep ei Dfis la- 

trunculos Chaldasorum , & latrunculos 

Syrias, & latrunculos Moab, & latruncu

los filiorum Ammon, & immifit eos in In 

dam vt dilperderent eum iuxta verbum 

Domini quod locutus fuerat per leruos 

luos prophetas.
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3 y# diebus eius afcendit Pharao J^echao is 

rex ¿Egypt!in regem Aflyriorum adflumen Eu 
phratem; ^ abijt Jofias rex in occur fumei, g> 

occidit eum Pharao in Mageddo,cum vidit ipfle 
eum. * Et traduxeruntferuifui mortuu in Ma jo

pelierunt eum in fipulehro fuo in duitate Dd- 

uid: & tulit populus terraJoachaz.filium Jo- 

y^e^ ¿y ^nxerunt eum ^ ¿y conßituerunt re
gem eupro patre fuo. *Filius viginti atrium 3 1 
AnnorumeratJoacha^cum regnaret ipfe, ^ ír; 

bus mefbus regnauit in Hierufalem,& nomen 
matri eius Mmitalfilia Hieremia de Lobna.

4Et fecit malum coram Domino iuxta om-31 

nia quacunque fecerunt patres eins.
4 Et abfiulit eum Pharao Nechao in Reblaa 3 3 

in terra Ematb fí non regnaret ipfi in Hieru - 

falem ^impo fuit tributumfuper terram cen
tum talenta argenti e> decern talenta auri.

4 Et regem conflituit Pharao Nechao fuper 34 
f0JEliachinfilium fofa pro fofa patre eins, ¿y 

impofuit ei nomen Joachim: dí Joacha ^ tulit 

^ ^^i iww /» AEgyptu , ^ mortuus eft ibi.
4Et argentu ^ aurum deditJoachim Pha- 35 

rdow;,/r  ̂tributum indixit terree fi z/drii ar- 

gentuminos Tharaonis, ^/r zw-vid T/rw /ä^, 

dederunt argentum ^ aurum cumpopuloter
ra mt daret Illud Pharaoni Nechao.

4 Fz/z^ '-uiginti ^ quinque annorum erat 3 & 

Joachim cum regnaret ipfi, ¿y ^ndecim annis 

regnauit in Hierufalem: ^ nomen matris eius 
Zabuda filia Thadaia de Ruma.

4Et fecit malum coram Domino iuxta omnia 37 

quacunque  fecerunt patres eins.

CAP. XXIIII.
^^^¿«j ez^i afcedit ENfibuchodono for rex1 

Babylonis,&fa.Elus efieiJoachimfiruus tri 
bus annis, ^ reuerfus efi ^ prauaricatus efi 
in eo. 4 Et mifit in Joachim Dominus accinEtos 1 

Chaldaorum, ^ accinffos Syria, ^ accincios 
Moabitarum, ^ accinilosfiliorum Amon: 6^ 

wzyzr goj zzz Judamoat differ derent eum iuxta 
Verbum ^Domini, quod locutus efi in manufir- 

uorum fuorum prophetarum.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’’In diebus illius afcendit Parghoh claudus rex Mifzraim contra regem Athur ad fluuium Perath, & iuit rex lofiah in occuriiim 

illius, & occidit eum in Megido quum vidifleteum. 50 Et depofuerunt eum Terui fui mortuum ex Megido, & attulerunt illummle- 
rufalem, & fepelierunt cumin fepulchro fuo, &accepitpopulus terra: Ichoahhaz filium lofiahu, & vnxerunt eum, & regem conffirue- 
runteum pro patre fuo. 51 Filius viginti & trium annorum erat lehoahhaz quando regnauit,& tribus menfibus regnauitin lerufalem;
& nomen matris eius Hhamutal filia lermiahu de Libnah. !‘ Et fecit quod malum erat ante Dominum, iuxta omnia qua; fecerant pa
tres eius. ” Et vinxitillum Parghoh claudus in Riblah in terra Hhamath ne regnaret fuper lerufalem, &impofuit muliłam fuper 
populum terra; centum talenta argenti, & talentum auri. ^ Et regem conftituit Parghoh claudus Ehakim filium lofiah pro lofiah
patre eius,& pofuit nomen eius Ichoiakim & ipfum lehoahhaz accepit, & venitin Mifzraim, & mortuus eft ibi. 11 Et argentum
& aurum dedit Ichoiakim ipfi Parghoh : verum impofuit tributum fuper populum terrae, vt daret argentum iuxta dićłum Parghoh,
Vnicuique proutvifum eft, ordinauit argentum & aurum ex populo terrae vt daret Parghoh clauda. 56 Filius viginti & quinque
annorum erat Ichoiakim quando regnauit , & vndecim annis regnauit in lerufalem , & nomen matris eius Zebudah filia Pedaiahex 
Rumah. !7Et fecit quod malum erar ante Dominum iuxta omnia qua; fecerant patres eius.

cap. xxtrir.
IN diebus eius afcendit Nebuchadnezzar rex Babel,& fuitilli Ichoiakim feruus tribus annis, fed redije & rebellauitin eum. 2 Etim- 

mifit Dñs in eum exercitus Chazzda:oru & exercitus Aram,& exercitus Moabzoru, & exercitus filioru Ghamon; mifit cos, inquamy
inhamines domus lehudah, vt perderentcos,iuxta verbum Domini, quod locutus fuerat per manum feruorum fuorum prophetarum.

u *04^% M^gp^; 2w^owg^ ^^ü) yg^otá) ^TIA^; 

wyD^y M TOD ^^Ag^ Tz^y otaru^y ^^ Toy y#^- 

^oy do^^rlw' (c gyrop^^ Ito(Tlotę 0 ^ctTlXSoq g/ę ¿TÍ^- 

T^y %tW,(^ g^ár^írgy o^Toy ^^¿¿y ^o^g#^^ 

30 T^i^y MOTOV MOTOV. *^^0^1^0.(70100 @ 70MO^ MJ^

ysx^y & ^.cey^to- ^nyctyoy motovg; kp^TOLX^pi^ 
^M^M) MOTOV 6y 7^TA^ CM^CF) 7r0Ao ^^' (C gAOL 

^o Aztog f yw; Toy ^^^^ yoy lúwíov, ^ g;^^^ cw- 

Toy^ ^oFriÁdoTav MOTov d^T i ^J Trotr^ę dnd.

31 *yo; gfxom (£^Jy grjy ^a^ ^^A^y

MOTOV^ T^^luoov g^TiA^J-gy & iSp^T^AMU ^ 6 Oyo

pta TH ^^M/doL^cd. doCoír^p (gpg^(ou on A^^gyy^.

3» ^ gyrowo-gy to Troy^^y C^oj^oy xuptou ^ 7Fd0TCL

HOTO.iTTOWFW) © ^Tgpg$ oW. * 6 ^TiCYVTSVMOTOV 

(potato yg^aa cy pg£Aaa &y yñ olpo.oi6 'SJ p/.ii ^(n- 

Adoc-tv MOTOV CFO ¡épWFCtÁvi[¿'& i7rs£ctAg Ao^y ¿% TWy 

7«y gX(ZTcy T<xA4u^ ^y;p^ (c ^gx^ Tc&Aow^ p^vcriou.

34 ł ^ z£cLTÍAd0TtQcLpatoVí  ̂ T0ygA^-

xiy t|0y izycriactyTf <&míou § TroC^ę cm^^ g^g^xey curaf 

oyo^a ^ztx^ ■ Tay ^ ¡ojá^ot^ gAot^g, ^ oi7rv\,yc^,‘̂ p Mo- 

33 Toy g/; M-yo^ovd ^g^gy ¿x«. f ^ to ctpyv^ov fe 

To ^^^oy g^xgy laatu^ d (3)01^0160 , ^/wg^o^Ao^- 

#TMyyMy ^ ^Jyoq Toctpyv&ov ^ TopLCL^ę ^^ ^ ^ 

^^p ^ Swúapnv Mur¿g^ay to ctpiu^tov ^ To^y^oy 

^JAoto J^ yiię jociyo^ moto ^ (potato yg^aa.

34 *qo$g&001 6 ^Tg gT&fy &z7lOOMOApt CFO Tip ^OlAdoCiV

Motovj ^ c^gx^ gT»g^o-^^j-gy & (gp^^An^' ^oyo- 

pza ^ itz^^c cand ^ct^ou^a ^Mmp <pot§01'101 Mt p^ct.

37 ^ gyro^ergy to yroynyy cyiMTnov xvpiov tv^oto, 
octa. gyro^Toty ^ yroćTgpgę cot/r^.

x^.

: 1E’y %^ ń^gpowę cíW o^g^ yA^y^oJoyoa-ap 0 ^oi

GIhdoę ^a^A^y^, 6 g^^ MmóitooixipL ¿oJao? t¿oíot 

i gTM^ Wę-pg^gy ^ wögTwo-gy c^ coW. ł ^ otyrg^Agy 

;gyn Toy íoootxipo xu^ ^ ptovo^úvoi^ ray ^olX^cuom %^ 

f^ovo^doF; crug/ot^ ^oyo^yo# ^aot^nav^ ^oyo^áí- 

yot<; q^y di^Lp.tov • ^ o^otyrg^Agy otoTy; gyn Toy ^ow 

"Sei ^roAvety cu/roy to piipz.a xvpiov^ gActAuigy M ^ - 

^^A^y cZt/j^ 73^ (Gij^^dv.
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:nbpbr“nn’nax-xbi’pJDn 
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:rilin’^ owi ’nan nap-bp o’áina 

1» parin’ ^ vna^-oy o»^ aasen * , 

nx%b ca’ń%a aba is; n’on‘xbi 1 irnnn ? 

nnr-ny Drwa bron bap ^a npb‘’a ivnxą

:a’isa^aS nn’nnwN%nń3 

12%3 ppoo> Hay myj; o^w-p 5 «

xn^ro 13 K o^i pś^nn ^p o^in n^^ 

OTą poo t^o 5 : a^rpą ^03^-03 *

:inx nyy-w bpsr-rio; 

^pp-^a 7^37333 m# ń^y x»nn r^p 4 

:ii^pą n^n ^pni q^

rmm^^D ryin» ^n 4 :n^y cany i2 

yjnęiin»!ri^n 10^1 Kin bas i^-bg

:«bab raby rapa bią T|ba’ink npn 

min» rn’ 3 ńinyiK-ba-nN otęp Klin *» 

ańjn ’bą-ba-pK ^n ^ban n’a r-rh^tn 

mini ba’nabNny’-i|ba naby m^nézx 

imin’nan 10x3 

07^-73-0^1 pwnr73-nx n^ni 4 14

-bpi nbia b’abx nń^ b’ńn ’niarbpmxi 

:fTKrrojr nbnnbiłnŃypNb nąppniynnn 

-nxi liban oxnx)nbaa pann’-nx ban • ., 

l’bin nŃn ’bix mxii»p’np-nxi ’iban ^ 

;mbap ob^n’p nba

j * Faftum eft aut hoc per verbum Dhi 

cotraludam vt auferret eum cora fe pro

pter peccata Manaße vniuería quae fecit 

4 * Et proprer (anguine innoxium quern 

effudit, & impleuit lerufalem cruorein- 

nocentium,& obhancremnoluit Domi- 

r nus propiciar!. 5 Reliqua autem fermo- 

num loacim & vniuería quae fecit,non- 

B ne haec fcripta funt in libro fermonum

6 dierum regum luda? *Et  dormiuit loa

cim cum patribus fuis, & regnauit loa-

7 chin filius eius pro eo. *Et  vltra non 

addidit rex ^Egypti vt egrederetur de ter

ra fua.Tulerat enim rex Babylonis ariuo 
I ^Egypti vfq;ad fluuiu Euphraten omnia

8 quae fuerant regis jEgypti. *Dece  &oćło 

annoru erat loachin cum regnare coepiP 

fet,& tribus mefibus regnauit in lerufale. 

Nomen matris eius Noeftha filia Helna- 

’ tha de lerufale. 3 Et fecit malu cora Dho,

10 iuxta omnia quae fecerat pater eius. *In

I tempore illo afcenderunt ferui Nabucho 

donofor regís Babylonis in Ierufale,&cir ^-w

11 cundata eft vrbs munitionibus. *Venit- 
Cque Nabuchodonofor rex Babylonis ad 

I ciuitatem cum feruis fuis, vtoppugnaret

11 eam. * Egreífúíq; eft loachin rex luda ad ^^ 

regem Babylonis ipfe & matereius,& fer

ui eius, & principes eius, & eunuchi eius, 

& fuícepiteum rex Babylonis anno ofta-

1 $ uo regni fui. 5 Et protulit inde omnes 

thefauros domus Domini, & thefauros 

domus regias, & concidit vniuería vafä au 

rea quae fecerat Salomon rex Ifrael in tern

I 4 plo Domini iuxta verbum Domini. * Et 

tranftulitomnem lerufalem & vniueríos 

principes, & omnes forres exercitus dece 

millia in captiulratem , & omnem artifi- 

cem & incluforera; nihilque reliftum eft 

1r exceptis pauperibus populiterrae. ^Tran- 
D ftulit quoq; loachin in Babylonem & ma 

trem regis, & vxores regís, & eunuchos 

regís , & indices terrae duxit in captiuita- 

tem de lerufalem in Babylonem.

pur ounn 
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*Veruntamenfuror Domini erat costraJu-j 

¿¿z«? Tf auferret eum a facie fua propter omnia 
peccata Manaff fecundum omnia quaeunque 

fecit.
* Et in /anguine innoxio quem effudit^et im - 4 

pleuit Hierufalem cruore innocently & non To 

/«zi "Dominus pröpitiari.
* Et reliqua fermonum Joachim ^ owww 5 

quacunque fecit ■ «0«»g 6^c fcripta funt in li
bro fermonum dierum regum Juda*.

* Et dormiuit cum patribus fuis,& regna-( 

utt Joachín filius eius pro eo.
5Et non addidit ultra rex dEgypti Tf ^re- 7 

deretur de terra fua,quia cepit rex Babylonis a 
torrente HEgyptzvfque adfiuuium Euphraten, 

OWÄM quacunque erant regís DEgypti.
*Decem c^ ocio annorum erat joachin cum * 

regnaret ipfie, @2tribus menfiibus regnauit in 

Hierufalem, ^ »oweä w^rn ez^j Dleeflhan 
filia Elnathan de Hierufalem.

* Et fecit malum coram Domino iuxta om- 9 
nia quacunquefecit pater fuus.

* Jn tempore ido afcendit Nabuchodonofor ’ = 

rex Babylonis in Hierufalem, ^ Venit cuntas 
in obfidione.

*Et uenit Elabuchodono for rex Babylonis 11 

in ciuitatem ^ ferui eius obfidebant cam.
* Et egrefifus dijoachín rex Juda ad regem 11 

Babylonis,ipfi ¿y mater eiks,^ feruieius, et
principes eius,e> eunuchi eius¡ ftj fufcepit eos 

rex Babylonis in oiiauo anno regnifui.

*Et extulit inde omnesthefauros qui in do - l?
mo Domini;,& thefauros domus regis^con- 

cidit ^niuerfa Taja aurea qua feat Salomon 
rex ffraelin templo Domini iuxta Terbum Do 

mini, 4 Et tranßuht Hierufalem & omnes *4 

principes ¿^ omnes fortes robore decern millia 

in captiuitatem , ^ omnem artißcem ćr in- 
cluforem; non relicit funt prater pauperes po- 

puh terra.

4Et tranHulit goachín in Babylonem ^ ^1; 

matrem regis, ¿y ^xores eius, ¿y eunuchos 

eius, ^robußos terra duxit in tranjmigra- 

tione ex Hierufalem in Babylonem.

* ^^ 3u^ö; Kupíou Zw e^ Wíy^ Wz^^^

^w ^ c^rrodTtQV dmd ^ Tidraę Teig d^wpTidq 

f^^cta^i ?¿^ Tld^TCt 0#X S7rOlWiVk
4 W^V cu^alz. vI Alto to e^g^gc^ ^ cfs^^írs 

^^ ^^^A^pc cli^lcl^c, d^dov^ Giz ^gA^g xug/^ 

5 ^ixd&lwcy. " ^foL A5f7% 7dv Xsyav ladzie 

W^d/3Td odd STTOiwde^Gxx íiy ‘&Jtol y^ypd^d^ ¿% 

ßMou Aßytoy ^p/jy ^y ßdoixiavly^

4 W^O^MaM^ ^ TTdTép&IV iw’^te^

7 creí/ /to^íy i|oę cMmcM. *6y ^^^^ g^ ^_ 

oiAdb; ouyv^ov ^^A^y 6% f ^w; durt^ diort gAcL^g 

ßaaiTdhq ßd^x^^ X^' ^puappov ouyvyria gag 7ro- 

^/^^^ ^^^Tou Tid^Td otid lid ßdaixiag dlyv^ou,

s ^gxot >^ 0XTto gTZiíy Luj lad^y & %! ßdtnX^V

curr 6T^pewoy ^ct^Ä^cv & Up^dX^ ^oro,ua 

TM ^»r^ aW ygg^^u ^^p SÄ^W g J ígpy^A^.

5 ^¡mdív f ttovy}^ Mwnov xupíou ^ zr^urci 

ó ^ STowTgp o TTdTvp durd.

io ' CM/ Tą xoip J Míorto ^g^ va^ou^oyoTtop ßdat- 
j A^ę ßdZuXÄyog gl; itpwdXÚp. • ^ wA^gy w 710 A/ $• ¿y 

Il ^g&Ło^M. # ^ ^A^gy yd^ou^o^oyoTtep ^acnX^ ßa- 

I ^AJ/-^g/; M^Xiy ,6© 7rÄi ^^ ^oXiópKoiw 
IlaJrZuÁ * ^ ó^ÑASgy (to^y ßcumX^q i4dd e^;

Wßdnxid ^^A^^ owy; ^ ó ^rnp durd^ ^ 

®TA; Ai, ^ © c^^oyrg; Ai^ © ¿üyoj^oi 

Ai’ ^gAa^ Ay; ßdrnxdg ßd^xdy^^ 7^ 

o^oto grarii; ßddiXelds «Ai

ij *6 d^YWiyKiV ^Av 71ddrdę c% Ow^^upy; c^r & 

OíXto xu^ov,^ cE- ^^dv^ y; oixou ^^a^Agtoę’ ^ crew s- 

xo^g 7i<^UT0& TOL ox¿l/>1 TOL ^Ł/TOL CL gTTÖ^Tg Gxofz^v €d 

oiA^U; iT^LnA 641 'zą ycL^xt/pty x^ y pnuoi xvp Zou.

14 * 6 oLzwxiTg TW íé^uddXYifz ^ 7rAa; dir ap^oy-

^; % TORTOL; dir ^LwoLTy; ^ui" ^gx# ^A tó^dędl^ 

pLdX6)G-idę^7r0dTd Tgx^yoL 6yy myuxdoy  ̂^Gyx y- 

TTéXelcpQwrav Trhl/d idv yrgyop^wy ^AaoJ tm; yw;.

15
^ ^gT^xfo-g w ^^^ «$ £a£u7\Jya 6 7»y ^.^

Tg^ ^ßamÄg^;^ Totęyjvou>tctę ¿w/^- ^ c%-¿GW- 

^K ¿¿/^(c c?ir ^p^ f yñ; oLTrn^^ü & a’Tr&ixi^J 

c^ íg^utrocÁM^ gig ^a^uA Jm.

i

CHALD Aica PARAPHRASIS TRANSLATIO.
'Certe quod irrítaflent Dominum, fuit hocin lehudah,vtmigrare faceret eos de terra domus maieflatis fua: , propter peccata 

Menafleh iuxta omnia qua: fecerat. 1 Et etiam propter fanguinem mnocentem quem cffuderat, & impleuerat lerufalem Anguine 
innocentium,8c non fuit voluntas Domini parcerc. 5 Et reliquum verborum Ichoiakim,& omnia qua? fecit ; nonne illa fcripta funt in 
libro verborum dierum regum domus lehudah? 6 Etcubuit Ichoiakim cum patribus fuis, & regnauit lelxoiachin filius eius pro eo.

7 Et non addidit amplios rex Mifzraim exire de terra lira , quia ceperat rex Babel a fluuio Mifzraim vfque ad fluuium Perath* 
omnia qua: fuerant regis Mifzraim. ' Filius oćtodecim annorum erat lehoiachin quando regnauit, 8c tribus men* 
fibus regnauit in lerufalem, 8c nomen matris eius Nehhufta filia Elnathan dé lerufalem«

* Et fecit quod malum erat ante Dominum, iuxta omnia qua; fecerat pater eins.
■ "In tempore illo afeenderunt ferui Nebuchadneízar regís Babel contra lerufalem, & venit cioitas in obfeflionem.

“Et vénit Nebuchadneízar rex Babel contra vrbem,& ferui eius obfidebant eam. “ Er exiutt lehoiachin rex 
tribus domus lehudah ad regem Babel, ip fe & mater eius, & feruieius, & magnates eius, & barones eius : & cepit illum rex Babel anno 
oćtauo regni eius. *! Et abfiulit in de omnes thefauros domus fanćtuarij Domini, 8c thefauros domus regís; & 
confregitomnia vafa auri, qua: fecerat Selomola rex Ifrael in templo Domini , ficut fuerar łocutus Dominus.

M Et migrare fecitomnem lerufalem, & omnes magnates, &: omnes robufłos robore decern millia in migrationem, & omnes ar
tifices & ianitores;& non relićłi funt nifipauperes populi terra:.”Et migrare fecit lehoiachinin Babel & matrem 
ipfius regís, 8c vxores regís, 8c principes eius,8c magnates terra adduxit in captiuiratem a lerufalem in Babel.

0^)
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Is 6Eromncs viros robados feptem mil-

lia j & artífices & inclu fores mille, omnes 

viros fortes & bellatores,duxltquc eos rex 

i 7 Babylonis caprinos in Babyloné. *Et con 

ftituit Mathathia patruú eius pro co, im

i s pofuítq.nomen ei Sedechias *Vicefimu & ^^^.

primum annu Otaris habebat Sedechias ct’5l,‘ 

cum regnare coepifiet,& vndecim annis 

regnauit in lerufalem. Nomématris eius 

erar Amithal filia Hieremia? de Lobna.

i? *Et fecit malu corana Dńo iuxta omnia

10 quae fecerat loacim. ł Iraícebaturenim

Dńs contra leruíale & contra ludam, do

nec proijeeret eos a facie fua.Reccflitque 

Sedechias a rege Babylonis. cap. xxv.

i T^AAum eft aute anno nono regni eius ^:w 
A X méíe decimo, decima die menfis venit

Nabuchodonofor rex Babylonis ipíe & 

omnis exercitus eius in lerufalem , & cir- 

cundederunt ea, & extruxerunt in circui-

i tu eius munitiones. ~Et claufá eftciui- 

tas atque valíata v fque ad vndecimü an

? num regis Sedechias, 5 Nona die mefis. 

Praeualuítque fames in ciuitate, nee erat

4 pañis populo terrae. 5Et interrupta eft ci- 

uitas, & omnes viri bellatores noćłe fuge 

runt per viam portę quae eft inter duplice 

murum ad horrura regis. Porro Clialdaci 

obfidebant in circuitu ciuitate. Fugitita

que Sedechias per via quae ducitad cam-

5 peftria lolitudinis. 5 Et perlecutus eft ex

ercitus Chaldaeoru regem,coprehendítq;

Beumin planicie Hiericho, & omnes bel

latores qui erant cum co, difperfi funt,&

^reliquerunt cum. *Apprehenlum ergo 

regem duxerunt ad regem Babylonis in 

Rebblatha, qui locutus eft cum co iudi-

7 cium: ^Filios aute Sedechix occidit co 

ram co, & oculoseius eftodit, vinxítq; eu

8 catenis & adduxit in Babylon cm. 4Men- 

Íc quinto feptima die menfis, iple eftan

nus nonufdecimus regis Babylonis, venit 

Nabuzardá princeps exercitus, Ícruus re

gis Babylonis,in lerufalem.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
”Er omnes robuftos exercitus feprem millia,& artifices, & ianitorcssmillejothhésidos vitos robuftos facientes bellum,adduxic, 

inquam,eos rex Babel in captiuítatem in Babel. 17 Et regem conftitnitrex Babel Mathaniah patruum illius proillo, & pofuic 
nomen eius Szidkiahu. 18 Filius viginti & vnius annorum erat Szidkiali quando regnauit, & vndecim annis regnauit in leru- 
falem; & nomen matris eius Hhamutal filia lirmiah ex Libnah. 15 Er fecit quod malum eratante Dominum , iuxta omńia 
qua: fecerat lehoiakim. 10 Nam propterea quod protiocauerant ad indignationem Dominum, fuit hoc in lerufalem , & lehudah, 
quoufque migrare fecit cos de terra domus maieftatis fuze: & rebellauit Szidkiah in regem Babel.

CAP. XXV.
ET fuitanno nono regnieius menle decimo,decima menfis venit Nebuchadnefzarrex Babel, iple & omnes exercitus eins contra le

rufalem, & caftrametatus eft aduerfus earn, & xdificauit contra earn valid in circuitu. 2 Et venit vrbs in obfidionem víque ad vnde- 
cimú annú regis Szidkiahu. 5 Nona menfis inualuit fames in ciuitate, nec fuit vidtus populo terra:. 1 Et diruta eft emitas, & omnes viri 
bellatores fugerunt nocie per viam porta* , inter muros iuxta hortum regis .• & Chazzdxi caftrametabantur contra vrbem vndique , & 
abierunt per viam pianitiei. 5 Et fecuti funt exercitus Chazzdzorum poft regem, & apprehenderunteum in planitiebus lerihho:
& omnis exercitus eius difperliis eft ab co. 6 Comprehenderunt itaque regem, & adduxerunt illum ad regem Babel in Riblath: & 
locutus eft cum illo verba iudiciorum. ’Et filios Szidkiahuiugulauerunt in oculis eius,& oculos Szidkiahu ixcarcauit, & vinxit 
cum catenis areis, & dedux iteum ad Babel. 8Et menle quinto, feptima menfis,ipfe eft annus nonufdecimus annorum Nebuchad- 
neízar regís Babel, venit Nebuzaradan magifter homicidarum, Íeruus regís Babelin lerufalem.

+
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9 4Et fuccenditdomum Dńi,& domum 

regís,& domos lerufalem ,omnem^ do- 

tomum combuflítigni. *Et muros lerufa- 

lem in circuitu deftruxit omnis exercitus 

Chaldaorum qui erat cum principe mili- 

ri turn. * Reliquam autem populi partem 

qua remanferat in ciuitate, & profugas 

qui transfugerant ad regem Babylonis,& 

reliquum vulgus tranflulit Nabuzardan 

I1 princeps milicia. łEt de pauperibus ter

rarcliquit vinitores & agrícolas.

I j 4 Columnas autem areas qua erant in 

templo Domini, & bales & mare areum 

Dquoderat in domo Domini, cofregerunt 

Chaldai,& tranftuleruntas omne in Ba

t 4 bylonem. 4 Ollas quoq; areas & trullas, 

& tridentes, & Ícyphos, & mortariola,& 

omnia vafa area,in quibus miniftrabant, 

i j tulerunt. 4 Necno & thuribula & phia- 

lassqua aurca,aurca-) & qua argentca,ar

gentea, tulić princeps militia, 4 Id 

Kelt, Columnas duas,mare vnum, & bales 

quas fecerat rex Salomon in templo Do

mini .Non erat pondusarisomnium va

riorum. 4 Decem & octo cubitos alti- 

tudinis habe bar columna vna, & capitel- 

lum areum Riper fe altitudinis trium cu

E bitorum, & retiaculum & malogranara 

Riper capitellum columna,omnia area. 

Similem & columna fecunda habebat or

natom.
18 4 Tulit quoque princeps milicia Sa

raiam facerdotem primum, & Sopho- 

niam facerdotem fecundum, & treslani- 

rtores. 4Et de ciuitate eunuchum vnum 

qui crat prafećtus fuper bellatores viros, 

& quinque viros de his qui fleterant co

ram rege, quos repperit in ciuitate,& So- 

pher principem exercitus qui probabat 

tyrones de populo terra, & fexaginta vi

ros e vulgo qui inueri fucrant in ciuitate. 

104Qups tollens Nabuzardan princeps 

militum duxit ad regem Babylonis in 

Reblata.
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* Et incendit domum fanćhiarij Donini,& domum regis, & omnes domos lerufalem,& omnes domos magnatom incendie igni. 
“Et muros lerufalem vndique diruit omnis exercitus Chazzdxorum qui erar cum magiftro homicidarum.
“Et reliquum popali qui relićti fuerant in vrbe, & transfugas qui fete dediderant regt Babel , & reliquurii turba: migrare fecie 

Nebuzaradan magifter homicidarum. 12 Et de pau peribus populi terra: reliquit magifter homicidarum,vt colerent
agros & vincas. '! Et columnas áreas in domo Qnótuarij Domini, & bales, & mare areum, quod erat in domo
fanćtuarij Domini ruperunt Chazzdzi, & detuleruntzs corum in Babel. ^Et ollas, & feopas, & pfalte-
ria, & cochlearia, & omnia vafa rerea in quibus miniftrabant facerdotes , abñulerunr. 15 Etthuribula, & pelues, qua
cx auro aurea, & qua: ex argento argéntea; tulit magifter homicidarum. " Columnas duas,mare vnum,& bales quas fecerat
Selomoh domui fanćtuarij Domini, non erár pondus ári ipforum omnium Vaforum illorum.

17 Oćłodecim cubitorum erat altirudo columns vnius , & corona eius fuper earn xiea ; & altitudo coronarum fingularum , erat 
trium cubitorum,& retiaculum# & malogtanata fuper coronas per circuitüm,omnia rerea erant: & Emilia his erant columns alteri fuper 
retiaculum. "Etcepit magifter homicidarum Saraiah facerdotem magnum,& Szephania vicarium facérdotum , & 
tres cuftudes the fauri. ^ Erex ciuitate accepir eunuchum vnum qui erat prazpofitus fuper viros bellatores,&: 
quinque viros qui videbant faciem regís, qui inuenti funt in ciuitate, & fcribam magi Arum exercitus; qui cotigregabat populum terras 
& fexaginta viros de populo terra: , qui inuenti fuere in ciuitate.

20Et accepir illos Nebuzaradan magifter homicidarum, & adduxit illos ad regem Babel in Riblarh,
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2 % 4 Percüífitque eos rex Babylonis & inter- 

fecii eos in Reblata, in terra Emath. Et 

tranflatus eft luda de terra fua.

22* Populo autem qui relićlus erat in terra 

Fluda, quem dimiferat Nabuchodonofor 

rex Babylonis, prasfecit Godoliam filium 

Aicham filij Sapban.

»■J4Quodcum audiflentomnes duces mili- 

tumipfi & viri quierant cum eis,videlicet 

qubdconftituifler rex Babylonis Godo

liam , venerunt ad Godoliam in Malpha 

HifmaelfiliusNathanię,& Johanna filius 

Caree,& Saraia filius Thanameth Netho- 

phatites, & lezonias filius Maachati, ipfi 

& focij eorum.

14 *lurauítq; Godolias ipfis & Íociis eo-
I rum dicens: Nolite timere feruire Chal- i«.^ 

Gdęis.manete in terra & leruite regiBaby- 

| lonis,& bene erit vobis.

*5 3 Faćtum eft autem in menle Optimo, 

venit Hifmaelfilius Nathanise filij Elifa

ma delemine regio & decern viri cum co, 

percuflerúntque Godoliam, qui & mor- 

tuus eft, led &lud$os & Chaldees qui 

erant cum eo in Malpha.

26 3 Confurgéníq;omnis populus a paruo 

vlque ad magnum , & principes militum 
venerunt in Ägyptu timentes Chalosos.

17 4 Faćtu eft verb in anno tricefirno lepti 

mo tran {migration is loachin regis luda?, 

menle duodecimo vicefima & leptima die 

méfis fubleuauit Euilmerodach rex Baby 

lonis anno quo regnare cooperar, caput 

Ioachim regis luda de carcere.

18 3 Et locutus eft ci benigne. Et pofuit 

thronum eius fuperthronum regum qui 

erant cum eo in Babylone.

15 3 Et mutauit veftes eius quas habuerat 

in carcere, & comede bat panem femper in 

conlpe <ftu eius cunćlis diebus vitae fuse.

5° 3Annonam quoque conftituit ei fine

intermillione,quę & dabatur ei a rege per 

fingulos dies omnibus diebus vitae fuse.
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* Et percudí eos rex Babylonis (g^ Ínter) 
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17
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* €t conuiuium eius, femper conuiuiu 

tur ei ^ domo regís ratione did in diebu 

omnibus diebus ^vitce Cux.

18

12

2

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
11 Et perca Hit illos rex Babel,& occiditillos in Riblah in terra Hhamath, migrauit igitur populus domus lehudah de terra Ilia.
12 Et populo qui reli&us fucrat in terra domus leliudali , quern reliquerat Nebuchadneizar rex Babel , przefecit cis Gedaliah fi- 

lium Ahhikam filij Saphan. 25 Et audierunt omnes magiftri exercituum ipfi & viri, quod prxfeciflet rex 
Babel Gedaliah, & venerunt ad Gedaliah in Miízpeia, & lifmaghel filius Nethaniah, & lohhanan filius Kareahh, & Seraiah filius Than- 
hhumeth, qui etat ex Netopha, & laazaniah filius Maghachah, ipfi & virieorum.

21 Etiurauit illis Gedaliah & viris eorum,& dixit illis,Ne metuatis a feruis Chazzd$orum: Adere in terra, & Ardite regí Babel,& 
bene erit vobis. 25 Et fuit men Ce feptimo,venit lifmaghel filius Nethaniah filij Eliíamagh ex Amine regni, & 
decern viri cum eo, & percuflerunt Gedaliali, & mortuus eft, & Iehudxos & Chazzd$os, qui erant cum illo in Miízpeia.

2 " Et furrexerunt omnis populus a paruo víque ad magnum, & magiftri exercituum , & venerunt in Miizraim , quia timuerunt d 
Chazzdazis. 27 Etfuit tricefimo & feptimo anno tranfinigrationis lehoiachim regis tribus domus lehudah,duo
decimo meníe,vicefima & feptima menfis magnificauit Euil-Merodacla rex Babel anno regni fui caput lehoiachin regis tribus domus 
lehudah, & eduxit ilium de domo vinétorum. 28 Et locurus eft cum eo verba rećła, & pofuit fedem eius
fuper fedes regum qui Íecum erant in Babek 
coram illo Omnibus diebüs vitae fua;a 
omnibusdiebus vitae fuat.

2 ’ Et mutauit veftimenta careeris illius, & comedir panem ingirer 
^Et viAuseius,vićłus perpetuas dabatur ei a rege portio per Angulos dies

FINIS II. REG VM,
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EVSEBIVSHIERONY-

MVS DOMMONI ET ROG A- 
TIANO SVIS IN CHRISTO 

IE SV SALVTEM.

Vomodo Gracorum hiftoriu magis 
3intelligunt qui Athenas yiderint;GF 
4terturn Virgili] librum,a Troade per 

Leuchten ^ ^croceraunia ad Si- 
ciliam, et inde ad oftia Tyberts naui- 
gauerint : ita fanflam Scripturam 
luadius intue hitar qui Indium ocu - 

Its contemplate eft, GF antiquarum erbium memoriał,lo- 
corumque yeleadem yocabula yel mutata cognouerit. Vn - 
de GF nobis cune fuit,cum eruditiftimis Hebraorum hunc 
laborem fubire, yt circuiremos prouinaam, quam yniuer- 

fa Chrifti Recle fix fanant.Fateor enim,mi Dommon^Ro - 
gatiane charißimi, nunquam me diuinis yolumimbe pro
prift yinbe credidiffe, nec habuiffe opinionem meam ,fed 
ea etiam,de quibe faire me arbitraban, interrogare mofo- 
litum. quanto magis de his fuper quibosancepserami De
ñique cum a me nuper literis flagitaffetis,yt yobis Paralipo- 
menon Latinofermone transferee,de Tyberiade Legis quon
dam auflorem, qui apud Hebrosos admirationi habebatur, 
affumpß GF contuli cum eo a yertice,yt aiunt, yfque ad 
extremum ynguem; GF fic confirmaseis aufus fam facere 
quad tubebatts. Libere enim yobis loquor. Ita emm in Gro. 
cis GF Latines codicibns, hie nominum liber yitiofas eft, yt 
nontam Hebrea quam Barbara quídam,& Sarmatica 
nomina conie fla, arbitrando fit.Nec hoc Septuaginta inter- 
pretibus; qui Spiritufanflo pleni, ea qua, yerafuerut,tran- 
ftulerant : fed fariptorum culpa afaribendum, dam de e- 
m endatis inemendata fcriptitant-, GF fapb tria nomina,fib- 
traflis e medio fyUabis,in ynum yocabulum cogunt; yele 
regione ynum nomen propter latitudinem faam,in duo yel 
tria yocabula diuldunt. Sed GF ipfa appellationes, non ho
mines, yt plerique aftimant,fed yrbes GF regiones GF fal
tos GF prouincias fanant ; GF oblique fab interpretatione, 
GF figuraeorum,quídam narrantur hiftoria: de quibos in 
Regnorum Libro dicitur:N¿nne ecce hac Jcripta fant in Li
bro yerborum dierum Regum luda? Qua ytique in noftris 

codicibus non habentur. Hoc primumfciendum, quod apud 
Hebreos Liber Paralipomenon ynus fit,GF apud illos yo- 
catus D I B R E-H A I A M IM, id eft, Verba dierum: qui 
propter magnitudinem apud nos diuifia efi. Deinde etiam 
illud attendendum, quod frequenter nomina, non yocabula 
hominum,fed rerum,yt dixifignificantiasfonant.,?íd ex
tremum, quad omnes eruditio ßripturarum in hoc contine
tur, ^bifloria, qua yel pratermifla funt influís locis, yel 
perftrifla leuiter ,htc per quadam yerborum compendia 
explicentur. Orationum itaque yefirarum adiutus auxilio, 
miß librum beneuolís placiturum ; tarnen inuidis dißlicitu- 
rum eße non ambigo. Optima enim queque, yt ait Plinius, 
malunt contemnere plerique quam difiere. Si quis in hac 
interpretatione yoluerit aliquid reprehenderé, interroget। 
Hebreos , fuam confinentiam recolat , yideat ordmem 
textumque firmonist& tunc nofiro labori ßpotuerit, de- 
trabat. Vbicunque ergo aßerifios, id eft,fiellas, radiare in 
hoc yolumine y identisnbifiatis de Hebrao additum,quod 
in Latin is codiabus non habetur. Vbi yero obelus, tranfi 
uerfafiilicet yirga,prapoßtaeft-,illie ßgnatur quid Septua
ginta interpretes addiderint, yel ob decoresgratiam,yel ob 
Spiritus fincli auclońtatem, licet in HebrÁtt yolumimbus 
non legatur.

B. HIERO NYMI IN LIBRVM

D IBRE-HAIAMIM, QV I EST PARA-.
LI POMENON, QVO D NOS DICERE P0S$ V- 

MVS, VERBA DIŁRVM,

PR Af ATI a

ANTvs acralis eft liber ifte,vtablqueillo,fl quis 
feientiam Seripturarum fibivoluerit arrogare,fe- 
metipíum irrideat. Per lingula quippe nomina 
iunéturasq; verborum & prartermilTa: in libris Re
gum tanguntur hiftori^& innumerabiles explican 

tur Euangelij qua:ftiones. Sed ft Septuaginta interpretum,pura,
&: vtabeis in Grarcú vería eft, editio permaneret ;1uperdue me, 
mi Chromati,epifcoporum fan£liflime,atq; doćliflime, impelle- 
res,vt Hebrara tibi volumina Latino fermone trasferrem. Quod 
enim femel aures hominum occupauerat,& naícentis ecelelia* 
roborauerat fidem,iuftum erat etiam noftro liletio comprobar!. 
Nunc vero cum pro varietate regionum diuerfa ferantur exem- 
plaria,& germana illa antiquaq; tranftatio corrupta lit, atq; Vio
lara: noftri arbitrij putas, aut e pluribus indicare quid verum fir, 
aut nouum opus in veteri opere cudere, illudentibusq, ludáis, 
cornicum (vt dicitur) oculos configere. Alexandria &: j£gyptus 
in Sepcuaginca fuis Heíycliium laudac aućtorem. Conftantino- 
polis vfquc Antiochiam Luciani martyris exem plana probar. 
Mediar inter has prouincia:Palarftinos codices legunt, quos ab 
Origene elaboratos Eufebius & Pamphilus vulgaüerunt;totusq; 
Orbis hac inter fe trifaria varietate compugnat. Et cerré Oríge
nes non folum exempla compofuic quatuor editionum, eregid- 
ne lingula verba delcribens;vt vnus diiTentiens,ftatim ceteris in
ter fe confenrientibus arguatur : fed, quodmaioris audacia: eft, 
in editione Septuaginta Theodotionis editionem mifcuit; afte
rilcis defignans qua: minus fuerant, & virgulis qua: ex fuperduo 
videbantur appofita. Si igitur aliis licuit non tenere quod feme! 
lufceperant, & poft feptuagintacellulas , qua: vulgo line autło- 
re iaćłantur , lingulas cellulas aperucre , hocque in Eccle- 
fijs legitur quod Septuaginta nefcierunt;cur me non fuicipiane 
Latinimei, qui inuiolata editione veteri,ita nouam condidi,vt 
labore meum Hebraris, &, quod his mains eft, Apoftolis audioi i- 
bus,comprobem? Scripfi nuper librú De optimo genere inter- 
pretandi,oftendens illa de Euangelio , Ex vEgypto vocaui Illium 
meum:&,Quoniam Nazara:us vocabitur: &,Videbut in quern 
compunxerunt: & illud Apoftoli, Quod oculus non vidir, nec 
auris audiuir, &in cor hominis non alcendir, quz prxparauit 
Deus diligentibus fe: creteraq, his fimilia in Hebrxoium libris 
inueniri. Cerré Apoftoli 8¿ Euangeliftar, Septuaginta interpretes 
nouerant.Er vnde eis hare qua: in Septuaginta interpreribi s non 
habentur? Chriftus Dominus nofter, veriusque teftamenti con
ditor, in Euangelio fecundó loannem, Qui credit,inquit,inme, 
ficut dicit Scriptura, Ilumina de ventre eius fluent aqua: viua:. 
Vtique fcriptum eft, quod Saluator fcriptum efle teftatur. Vbi 
fcriptum eft?Septuaginta non habent: Apocrypha nefeit Eccle- 
fia. Ad Hebreos igitur reuertedum eft; vnde & Dominus loqui- 
tur,&: difeipuli exempla pra:fumunt. Hec pace veterum loquar; 
& obtredlatoribus meis tantum refpódeo, qui canino dente me 
rodunt, in publico detrahentes & legentes in angulis, id eft, ać- 
cufatores & de fenfores; cum in aliis probent quodin me repro
bant: quad virtus &: vitium no in rebus fit, fed cum audlore mil 
tetur. Cteterum memini editionem Septuaginta tranflatorum, 
olim de Graeco emendatam, tribuifle me noftris,nec inimicum 
debere a:ftimarieorum,quos in conuentu fratrum femper edif- 
fero.Etquod nunc D IBR e-haiaMIM,ideft,Verba dierum, 
interpreratus fum ; idcirco feci, vt inextricabiles moras & fyl- 
uam nominum,qu% fcriptorum confuía funt vítio, fenfuumq; 
barbariem, aperrius &: per verfuum cola digerere, mihimeripli 
& meis iuxta Hifmenium canes, ft aures furda: funt cęterorum.

I. PARALIP.
A
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INCIPIT PRIMVS LIBER 

DIBRE-HAIAMIM, ID EST
PARALIPOMENON.

CAP. I.
1 ^AM’ Seth, Enos.

i *Cainan, Malaleel, lareth. g«.^

3 *Enoch, Mathufalem , La-

4 mech. * Noe,Sem,Cham, &

$ laphet. *Filij laphet, Gomer, Magod, 

A Madai,&Iauan,Thubal,Mofoch,Thiras.

<4PorrbfilijGomer1Aicenen,& Riphat, 

& Togorma.
7 ł Filij autem Iauan,Elifa, & Tharíis,Ce

8 thim,& Dodanim. sFilij Cham,Chus,& 

p Mcfraim,Phut,& Chanaan. ^Fihj autem 

Chus,Saba,&: Euila, Sabatha, & Regma, 

& Sabatacha. Porro filij Regma, Saba, &

10 Dadan. 4Chusautem genuit Nemroth.

Ifłe cospit efle potens in terra.
ii 4 Mefraim verb genuit Ludim,& Ana- 

mim,& Laabim, & Nepthuim.

ix 4Phetrußm quoque & Chafluim, de 

quibus egrefli funt Philiftiim & Capthu-

13 rim. 4 Chanaan verb genuit Sidonem 

primogenitum fuum,Eth¿eum quoque;

1 4 *Et Iebu&um,& Amorrasum, & Ger-

r 5 geßsum; ^Euteumque & Arach%um,& 

li Afinsum,. 4 Aradium quoque & Sama- 

17 rasum & Emathasum. *Filij Sem, Elam 

B et Aflur, & Arphaxat, Lud,& Aran,Hus, ^ -* 

1 8 & Hul,& Gether,& Mes. ^Arphaxat an

te genuit Sale, qui & ipfe genuit Heber.

1» 4Porro Heber nati funt duo filij,nome

vni Phalech,quia in diebus eius diuifa eft 

terra,& nomen fratriseius lećtan.

x 0 4 lećlan autem genuit Elmodad,& Sa-

leph,& Afbrmoth,& Iare.

i r 4 Aduram quoque & Vzal, & Decía.

x 1 * Ebal etiam & Abimael, & Saba.

x 3 6 Necnon & Ophir, & Euila, & lobab.

Omnes ifti filij lećtan.

• a^ -5 : jap*>33 m7x--7333i*"mxi *< 

uro W :^ sbanng * (n^ Witt »,

>J3 1 iamaxMin canax4 ":mn -7 
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% 4 * Sem,Arphaxat,Sale.

% ; ł Heber, Phalech, Ragau. * Seruch, 

iä Nachor,Tharc: sAbram, ifte eft Abraá.
%7 * Filij autem Abraam, Ifaac , & Hif-

18 mael.

ip 5Et has generationes eorum.primogé

nitos Hiimahelis,Nabaioth, & Cedar, & 

Abdehel,Mabiam.

jo * Et Mafma & Duma,Mada, Addad,& «^

31 Thema. $ lachur, Naphis,

C Cedma. Hi Íuntfilij Hiímaelis.
31 5Filij autem Cethurge concubinas Á-

braam quos genuit,Zamram, laclan,Ma °'^ 

dan,Madian, lesboc, & Sue. Porro filij 

lec/an, Saba,& Dadan.
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yiyaę c^ TM ^w.

It 4 (B^cr^i^ g^ym eSr XyAa^ct, (B G% ouvo^u., 

(B c3v AczĄz, (B dir yg^ö^zz.

It 4 %y c^r ^gr^yzn^cB cir ^zzrAáJÍpz, o%y c^nA^y 

¿^«ögy c^uXiiieifz., (B eSr xa^zy^/z.

I $ 4 (B ^zyczo^ g ^ym wy tnSdvot wy ^awroxoy c«W,

ćWil

1+ 4 ^ w> íg^o-i,^ wycz/zoppi, (B wy y^^
1 $ 4%y fy ^s (B wy ^axi^ wy czowi.

If 4 %y wy ^yez^i,^ wy (rotfjici^ouov^ wy cz^zzaflei.

1 7 *^yo) zr^^/A^zz^ tó^ ^^ot^zz^cB Ao^/B 

^^^(B ¿;,6yA^yg0gp,(B ^o^.

is 4 (B ^^^zz^ ś^Wg wy xoziy^ xeti'y^u s^uyMerg 

wy ozzAzz, (B zrzzAce ł^ywerg wy g^gp.

i ? 4 W^ ^p g^yMOw^ow Ąuo qoi , oyojttzz ^ gyi ^a-

Ag y,^ cy row; Mpzgpew; oiM^’gpzg^zd'M M yñ,^ oyo^zcz wl 

a^g A^^ ozy^i iexvoW.

to 4 %y żgx^ g^wzrg wy gApz^cz^, ^ wy ezzAg^,^

wy zzjgp^zzwl_,(B wy izzpg.

i 1 4 ^ wy a’^^tz, (B wy y^zz^, (B wy ^gxAzz.

1Ł 4 ^ wy »^A,^ wy aQug«A, (B wy zrzz^a.

1 , 4 ^wy ¿^p ,(B wy z^j^AzZT , ^ wy izw^zz^- 7^^^ 

%T0iyoi(gxraV.

i4 4zrw/z, ^zpa^^xaMu, zraAcz.

1 $ 4 g^p , ^ozAgy, payed.

16 4 o-g^uy, vayap ^a  ̂,cz^^tz czuwę á^^ct^.

1 7 4 yoi á^^apz, íatzotx, ^ z^aczwA.

it * cutir& f CM ^ugar «ę citrz^y ' ^zwwrox^ /zr/zeznAjya-

/2ozi&)9,(B xłijzzp,(B zz^c^mA, IB ^cturdvó.
1, 4 ^ /ZA0-g,CZCZ, ^ ^^ ^ ^^z , ^ Ą^ 

leżcież.
)o 4 ^ «wup , ^ ycz^ei; , %M xg^zcz- «roí gizny yoi ^ 

pzezwA.
4 MOI xg^«^ ^7rCZAiZXM$ zz^^pcOZfZ , ^ 8Tg%g wy 

^g^^y, (B wy Ig^4u, (B ^za^^, (B ^aJiz^u, (BiserCox,^ 

(fug- yoi zg^oW, crezca, (B J\,czJoWl

LIBER PRIMVS

DIBREHAI AM IM, ID E S T, 

PARALIP OME NON.

CAP. I.
Seth, Enos.'

*Cainan, Maleleel ,fared. ^

* Enoch, Mathufala, Lamech, s
"(Njoe,Sem, Cham,fiapheth.^

4Filijfiapheth,Gomer,& ¿fyfagog, & Ma; 

^i, ^ fiauan, ^ Chubal, ¿y ¿Mofoch,& 

Chiras.
4Et filij Gomer,Afchanaz. , (^ Riphat, ¿y 6 

.Chogarma.
4 Et filij lauan,Ehfa, c>Tharfis, ^ Chet- 7 

tint,(fig Dodaním.
4Fi^ Cham, Chus, g^ Mefraim,Phut,& * j 

jChanaan. 4Ftfilij Chus,Saba, ^ Euela,& f 

Sebatha, ^ Regma, o Sebacatba; & filij 
Regma,Seba, ^ Dadan. 4 Ft FÄw genuit 10 

F^mrod: ifie capit effegigas in terra.
4Et Mefraim genuit Ludijm,& Enomim, 11 

(2«Labim, ^ Nephthochim. 4 Ft Phetru- 1^ 

^et Chafioim^nde egrefififunt illinc Phyli- 

fiijm,& faphthorim.
4 Et Chanaan genuit Sidonaprimogenitum 1J 

fuum, & Eth.
4 Etfiebufhum,^ Amorraum, ¿y Gorge- *4 

^w. *Et Euaum,& Araci, ^ Afinnt. 15

4Ft Aruadi, ^ Samaraon,^ Amathi. 15

4Ftfilij Sem, Elam,et Afur, ^ Arphaxad, 17 
&Lud,& Aram,&Hus, ^ p7, ¿^ Gether, | 

(^ Mofoch. 4 Ft Arphaxadgenuit fainan, 18 
^Cainan  genuit Sala, ¿^ Salagenuit Heber, j

4Ft He^er »4t# funt duo filij, »owe« ^  ̂f 1* 

Phaleg, quia in diebus eius diuifa efiterra, ag
nomenfratri eius fiePlan.

4Ft fieffangenuit Elmodad,& Saleph, ^io 

A fermoth, ^ fiare.
4Et Adoram,& TJ^ad, ^ Decla. ii

4 Ft Ebel, ^ Abimetl, & Saba. ii
4Ft Ophir,& Euelat, et fiobab: ow«^ißi %j 

filij fieffan.
4 Jew , Arphaxad, Cainan, Sala, i4

4 Heber, Phaleg, cRagau. 15

4 Strug, Nachor,Thara, Abram, ifie Abraa. 16

4 Filij Abraam,fifaac, ^ fifmael. 4 Hage- 17 

ner ationes earum,primogenitus fifmael, Naba- 18 

ioth,& Cedar, ^ Abdeel, ^ Maufan;
*Ft Mafema,et Duma,& Maffa,et Adad, %, 

^Chama.
4 Et fietur, ^ Naphis, #. Cedma; hi Junt 50 

filij fifmael.
4 Filij Cetturas concubina Abraam, ^ pe- 31 

ftr/t Zemran, ^ fieman, ^ Madan, ^7 ^4- 

dian, ^ fiesboc, ^ 5«e, ^ fibjfie^n, Saba, 
Cs1 Oadan.

AaI. PARALIC.



4NKD^nna-i i. p ARA LIPO MiTranflat.B.Hie^^

n^WT^^OÍ^^^ ”!

amas nSm * :rnmüP »a m^x— 5a »

:mpn^nx 

jnípiáspiwi^jnw^wún * » 

op a^i ^ h^y ^m m^^ ^ * .,«. 

naw mtmra fe^m$ :pSa^^anyJ 

ron 71^3^1 9m^i 7uiś n^w O31 6 : ritoi ,« 

amm ^n ^6 oat 6 :;wntn^i^ni ^ 

^áw 03 5 : P30m 7^6 HIHK1 ^

:r^ mxp^ ^ m%q »sę bn^inrom

ß^xi p^n p^n. ^p^n. mag ':?&

ibón a^m non * : nomm rn^o 4< 
I ; « - 6T TIT- |Iv Jr
Ho—mx naon 112—p nn vńnn

: nrya^axiomm 

^^^ nbo^ rAnn ^bon nin non * 47 

bib-rtf rAnnibonnbotfnon* -4% 

^?on 71><^ non * : nnan manno 49

b^a non * : nm^-p RO ^rAnn jo 

am ^ in^ 0^1 iin rnnn ^on Rn 

:an;’0no inoo-ni^ao^no inm< 

^on ^K mix ^Wrnn iin non * ^ 

: nrn^^ n^r ^fs 

:R^ ^K nbNĄibxno?bnx ^b x* 5% 

^ * :W ^ ip^ ^ yp ^ * 5 

:aiw ^bx nbxan;yC]ibxbxnao 54

4 I:

łP» ’ nm 1H73 1SŚ4-->J3 * : roi pnn «■ 

n^pri n^ * :^ fl; ^1 %4.

^9 ^p-^p nab mix pxą b%n^>^

:mannin^atmiN-p pin ^xw» 

mr-^ snr rńnrn ^pn yS: man 1 ^ 

awn rinn ^l yr non * : n^o J

nimSin©’ ’M m^x *

ip^nw^’Finin’v^^

:wxi is*riM$»1 qw p. ». 

rnyiS^ n^ęn ¡31K1 ng,—mn> ya * , 

11331nu »ńn rn^gann gr^-rnna A1%

!inn’onrnw?3’g^

35 * Filij autem Madian, Epha & Epher,

& Enoch,& Abida,& Eldaa. omnes hi fi-

34 lij Cethurse , 4 Genuit autem Abraam, 

liaac,cuius fuerunt filij Efáu & Tirach

33 4 Filij Efiu,Eliphaz,Rahuel,IchusJIe-.

3 6 lom,Chore. 4 Filij Eliphaz, Theman, 

Omar, Cepphi, Gotham, Cenaz, Tham-

3 7 na, Amalech. 4Filij Rahuel,Naath,Za-

3 8 ra,Samma,Mefa. 4Filij Seir,Lothan,So 

bal,Sebeon,Ana,Difon,Efer,Difan.

3 2 4 Filij Lothan, Horri, Ahohiman.So- 

ror autem Lothan fuit Thamna.

40 4Filij Sobal, Alia,& Manaath,&Ebal, 

Sephi & Onan.Filij Sebeo,Ahaia,& Ana. 

4r 4Filij Ana,Difon. Filij Difon, Hamar 

ran& Efeban, & lethran & Charran.

4i 4Filij Efer,Baalan,& Zauán,& Tachan; 

filij,Difan,Hus & Aran.

45 4IRÍ funt reges qui imperauerunt in 

terra Edom, antequa eßetrex fuper filios 

D Ilrael. Bale filius Beor , & nomen ciuitatis 

cius Denaba.

44 4 Mortuus eftautem Bale, ¿kregnauit 

pro eo lobab filius Zare de Bofra.

45 4Cumque & lobab fuiifet mortuus, re

gnauit pro eo Huían de terra Themano- 
4«rum. 4Obijtquoq; & Huían,&regna

uit pro co Adad filius Badad qui percuflit 

Madian in terra Moab, & nomen ciuita- 

tis eius Auith.

47 4Cumque & Adad fuiifet mortuus, re

gnauit pro co Semla de Maíreca.
48 4 Sed & Semla mortuus eft,& regnauit 

pro eo Saul de Rooboth qua: iuxta am- 

nem fita eft.

4» 4Mortuo quoque Saul regnauitpro eo 

Balaanan filius Achobor.

50 4Sed & hiemortuus eft,& regnauit pro 

eo Adad,cuius vrbis nomen fuit Phau,& 

appellata eft vxor eius Mehethabel filia 

Marred,filial Mezaab.

51 4 Adad autem mortuo,duces pro regi

bus in Edom eife coeperur.Dux Thamna,

5 1 dux Alua,dux Tether, 4Dux Oolibama,

53 dux Hela, dux Phinon. 4 Dux Ghenez,

54 dux Theman,dux Mapfir. 5DuxMag- 

dihel,dux Hyram : hi duces Edom.

CAP. I I.
I filij autem Iftael, Ruben, Symeon, Le- ^^ 

A ui,Iuda,Iíachar,& Zabulon.
x 4 Dan & loieph,Beniamin, Nephtha- 

lim,Gad & Afer.

3 4 Filij luda,Her,Onan, & Sela, Hi tres 

nati funt ei de filia Sue Chananitide.Fuit 
autem Her primogenitus luda malus co

' ram Domino, & occidit cum.
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4 Et filij Machan, Gepha, ^ Gopher, & 33 

Enoch, & Abida, ^ Eldaa: omnes fit filij 
Cettura. 5 Et genuit Habraam, Jfaac :filij 34 

E^ ^ ^e/.

* Filij Efau, Elipha^ ^ Ragueldefies, ^ 3: 

fieglam,& Core.
4Filij EliphazfTheman,et Omar,Sepphue, 3< 

^ Goothom,Cene 2^, ^ Thamna, ^ Amalec.

5Et filij Raguel, Nacheth, & Samma, ^ 3 7 

Z^re, 6^ M^.
5Et filij Seir, Lotan, ^ Subal, ^ Sebe- 38 

gon,& eAna, ^ Defin, ^ <‘4far,& Difan.
4Et filij Lotan,Chorri,& Jmam: &firor 33* 

Lotan,Thamna.
4Fz/zySubal,Aluan,& Manaath, et Vbal, 4° 

¿ySapphi, ^ 0»4w: ^ filij Sebegon,Aia,& 

zAna.
4Et filijzAna, Defont& filij Dejon,Ama- 41 

^ö ¿y Efiban,& fethran,& Charran.
4 Et filij Afar,Balaan,& Zaan, & Jacan: 41 

& filij Defin,Hos, ^ eAran.
4Bi z^z r^ij qui regnauerut in terra Edo, 43 

antequam regnaffet rex fuper filiosjfael: Baal 
filius Beor,& nomen ciuitatieius Dennaba.

4Bi mortuusefl Balac, ^ regnauit pro eo 44 

Jobabfilius Zara de Bo Jorras.
5 Et mortuus eflflobab, ^ regnauit pro eo 4$ 

Afim, de terra Themanon.
*Et obijt Afim, ^ regnauit pro eo Adad fi-46 

lius Badad, qui percuflit Madina in agro Moab, 

g^nomen ciuitati eius Euith.
4Bi mortuus efl Adad, ¿y regnauit pro eo 47 

Samla de ¿Mafreca.
4 Bi mortuus eft Samla, ¿y regnauit pro eo 48 

54«/^Dooboth flumine.
4 Bi mortuus efl Saul, ^ regnauit pro eo 4) 

Ballennonfilius Achobor.
4Bi mortuusefl Ballennon,& regnauit pro 3° 

eo Adad, @^ nomen ciuitati eius Thau, & no
men vxori eius ¿Metabeel, filia ¿Matreth, filia 

¿Mezaab. 4 Etmortuus eß Adad,&fue- $1 

y«»í duces Edom,dux Thamnaj dux Alua,dux 

Tether,
*Dux Elibama,dux Hela, dux Phinon. 31

4 D«* Cene^, dux Theman, dux ¿Mapfar. 33

4 Dux Mamgeel, dux Eram: hi duces Edo. 34

CAP. I I. 
fihjffrael,Duben,Symeon,Leui,Juda, 1 

Jffachar, Zabulon.
4Dan,Jofiph,Beniamin, Nephthalim, Gad^ 1 

ĆP Afer.
4Filijfuda, Er, ^ Aunan, & Selo: tres 3 

hi natt funt ei de filia Sue de Chananitide , c^ 

fuit Erprimogenitus ludamalus coram Domi

no,& occidit cum.

3 3 4 f(gy yo< {JlCtM Ó ̂ C^^ ^^^ áozfa,(£

gAlaa • źro^rg; aro/ yo/ xgf7a^;.

3 4 * xgy g^y^y a^opap TV itíztw/yo\i^^

3 5 6 zr  ̂MA. 5 yo/ wra^hitpdfyi payo^nA, w^^ 

teyhap^ xopg.

3 5 * yo/ gAzepa^Saz^^á ¿pap^Trepów 3^. yoo^^j 

xgyg£, (cSupo., 6 apta Anx.

3 7 # ^y yozpay%MA,ya%g&,(c zappa^ ^ap}^ pa^íi

33 * ^ yo/^e/p^Awro^^ &^aA,^ jg^gy^y, ^ 4u^

(c c^ray, 6 drap^ fzro^.

5? 4 ^y yo/ Awdp^appet, ^ /ptapt, (c afgA^M Aar^

40 5apvd. 4 yo / (^^aA, aAouo^, powadź, (c a^A^

(rayr^«, 6 (wap1 ^ yo/ zg^gy^y, a/a,^ oWa.

4r 4%y yo/ oWa^^raiy, 6 yoz Wdy,apa^dp ^ go^o^

416/gSp ^6 ^app^. 4 %y yo/ drapea. Acto^^ ^ao^, 

6zaxor %y yo/ fgo-&jy, a; 6¿^^.

43 4 %y Jroz (?) ßamAa; (?) ßacnA&o-ayzg; oy yn g~

¿¿y, ^o ^^ /BacnAgJroy /SacnAga & % yo7; /z^ nA" 

/3aAayo; ßsdp^ ovopa. znoroAez cun^divva^d.

44 4%y a^g^g /3aAox, 6g^ar/AjUergy oWr a^ z¿y-

£a£ yo; £a^ox ßooropopc.

43 4Ća^^ay^ zaća^^ ^az/A^gy oWr' aui^arop^

ox ^yM; ^S^oupM/dv.

4 < * %y aTreS-w/gy drop , 6g^ar/A^rgy o^r aw^a-

J^^ yo; ßa^a^/ö Trazadas rwy pa^idp ^ ^ a^f^ 

paá^^ ovopa rnttoAgí aWgc/^.

:47 4 ^ c¿7rg9owgy aja^ & gCarzAdUolgy ^ur cwdrap*

Aa ox ptao^gxa.
4» 4 ^y aTTg^ayg rauAci, ^ g^azÍA^rgy ^z a^

cra«A ox po/w^O T^TVO^po^,

4? 4 %y a?rgWs craaA,^ g^aoÍA^Jo-gy oWr aM^^aA-

Agyy^y yo; a^o^p.

jo 4 %y ázrgS-^gy ßaA\gyy/yy,(£ g^ar/A^rgy oWr «W

ada^" ^ ovop ^ zn yroAe/ a^^aa , ^ovopa zn yj- 

yewx/ a^/xg^gnA S^yazn^ pazę^ Suyaznp p¿g- 

^aa^.

J! 46a7rgödVugy a^a^ ^g^o^ ń^g^oyg; go^pz. , wyg-

p¿&y frapva, wygp^v aA«a ,wyspew /g^gp,

; & 4 nygaay iÄ^apd^iptoV wAa/yg^^y (p/yay.

B 4ńy^u^y xgyg^ wyg^ay ^oupdp^pdy pa^dp

}4 4«ygpay papyg«A,nyg^y g^pc azo/ nyspovss

s^p.

j *0^3 yo/z^nA, poverty pupstov, A^/, za&/ora-* 

^ap^a^ovA/yy. 4 ^¿wrvQfaviapw^^

5 ya^arnp. *yoz zafa, wp, (c awoW, %y <n;Aar ^ 

aroz grg^^o-ay oWox ^ Äyar^; &g ox f ^ayay/- 

W^6 grog'S wg o ^rrox^ zafa Troy^; oy^oy 

x^p/a,^ gdityar^ergy aJ^y.

A 3I. PARA1IP.
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-bä nnrnxifirnx ibnr» 1 nbaham * 4 

:biam płyńmy?8 :won ra; >s>

ob? rm babai pani ¡ral nai mi ^ 1 ‘ 

n^x bxn0> now hay »Dia yal 1 : mwan 7 

: n^ ^n^ »331 4 : □inn ^ * 

^xann^nx 6 —61: "WM pn^n »331 4 ^ 

-nxn^m am 4 : mba-nw an-nxi- 

b^3 pönr-n« 361m 373^ 313»^ 

xo^-nx n^in ^731 4 :nrnn» »33n

i^m T^m 4 :^3—m« 1610^^1-

:yrmxn^m 131^1 13^-rnK 

3x6x—n^ n33-nx i6in >wi 4 ^

‘5^303 4 : ^S^n^yö^rbOT^

im Wn ak 4 : wmn nn ^ann M

mi by^inm^ ammnKi 4 ' :^?^n^ 

: n^^ ^-m^3NV1 onW 

K^j/úKiw^-nR ni^^^^i * :7

mbm wn-m3 3^31 4 :^yo^n nn»*« 

rypiąnb^ą m^pr-nxi wxmany-mx 

_npnmany  mom. ♦ :pmtn »win»» *>
him 8 :nin-mxib ibninhax-nx abaib -« 

:bxbya-mxmbin»mxi»mR-mx i>biri 

iyb2’axh’aą-ma~bx¡man xa nnxi * .. 

ib ibm may aw-p xim rmnpb b^ini 

^iTi^-nR vbin aia^i s : aiay-ns » 

: i^ban pxa capy mbm cap ^ ab 

arix’ai’n;nin-nxanxí-mwngn * »

mbx-ban»ya»w nmiaa-nmnap-mx 

¡wn-rmo nnxi 8 : lybr-px mao ya..

ib ibm Max jnyn mwxi.— imax abaa 

bxpm»-yarnn 8 :yipn »axmnyx-mx .¡ 

eziySii 11X1 maiaian maan pnyrimaa 

bxpm’b minx r-iyx »hm 8 :mp^ „ 

¿yai’H’i 8 :aaix axx’nmiuy naw., 

inp^rnnpypbxam’niapan 

ana »o^ yaiyin nay aanx-ya imp 8 » 

b8n8aK ni^ax m^x awn 8 :mecxi »

:301o-nKipnx-nK^ 17m

4 * Thamar autem nurus eius pepcrit ei 

Phares & Zara . Omnes ergo filij luda

$ quinque. 4 Filij autem Phares,Efron & %.% 

6 Camul. 5Filij quoq; Zare, Zari & Etha,

& Eman,Chalchal quoq^ & Daran,fimul

7 quinque. ^Filij Charmi,Achar,qui tur 

bauit Ifiael, & peccauitin furto anarhe-

s matis. 5 Filij Ethan, Azarias.

, 4 Filij autem Efron qui nati funt ei, Ie«

ro ramehel & Ram,& Calubi. 5Porro Ram 

B genuit Aminadab, Aminadabautem ge- MAW 

nuit Naafon, prineipem filiorum luda.

11 *Naafon quoq. genuit Salma,de quo

11 ortus eft Booz. * Booz verb genuit

Obed,qui &ipfe genuit Ifai.

I 3 5 Ifai autem genuit primogenirum He

Iiab,fecundum Aminadab,tertium Sym- 

maha,

1 4 4Quartu Nathanahel,quintu Raddai.

M4 Sextum Aíbn,íeptimum Dauid.

I 6 4 Quorum forores fuerunt Saruia, &

Abigail. Filij Saruise,Abifai, Ioab,&Afa-

17 heltres. ^Abigail autem genuit Amma» 

fa,cuius pater fuit lether Ifmaelites.

18 4 Caleph verb filius Efron,accepit vxo- 

rem nomine Azuba, de qua genuit Hieri- 

C oth,fuerúntque filij eius lafer & Sobab, 

& Ardon.

4 ) 4Cumque mortua fuiifet Azuba, acce

pit vxorem Caleph Ephrata, qua: peperit

40 ci Vr. 4 Porro Yr genuit Vri, & Vri ge

nuit Befelecl.

11 4Poft haec ingreffus eft Efron ad filiam 

Machit parris Galaad,& accepit earn cum 

eilet annorum fexaginta.qua; peperit ei 

Segub.

44 4 Sed & Segub genuit lair, & pofledit 

vigin titres ciuitates in terra Galaad.

43 ^Cepírqj Geffur & Aram oppida lair, 

& Canath, & viculos eius, fexaginta ciui- 

tatum.Omnes ifti filij Machir patris Ga-

4 4 laad. 4 Cum aute mortuus eilet Efrom, 

ingreifus eft Calepli ad Ephrata. Habuit 

D quoque Efron vxorem Abia, qua? peperit 

ci Affur patrem Thecue.
45 4 Nati funt autem filij Icramehel pri- 

mogenici Efronj Ram primogenitus eius, 

& Buna,& Aran,& Afom,& Achia.

46 4 Duxit quoque vxorem alteram Icra- 

mehel nomine Atthara, quae fuit mater

47 Onam. 4 Sed & filij Ram primogeniti 

leramchel fuerunt Moos, loamim, & A-

48 char. 4Onaautc habuit filios Semei & la 
dan; filij autem Semei, Nadab & Abifur.

1 9 4 Nomen verb vxoris Abifur, Abihail, 

quae pepcrit Ahobbam & Molid.



Interp. ex Ghec. Ixx. i. PARaLiPom» nAPAAÉinoM.¿1 y

* Ei Thamar nurus eins peperit ei Phares, 4 
Zara : omnes hi filij fiada quinque.

* Filij Phares, Efron, 0 Chamal. 5

Bambri

Trawię aro/ Joi«^a ^6

%WM^ 0

Hewan> & Calchal, g^ E 

quinque*,
4Et filij Charrni, Achar qi 

qui peccauit in anathewate*

4 gr^ Ethan, Alarias*

7

6
* Et filij Efron qui natifuntei> Hieremael, 2 

¿yAram, ^7 Chalabi.

4 £i Aramgenuit Aminadab, et Aminadab *0 

genuit Naaffon principem downs Juda.

4Et Naaffongenuit Salmons Salmange - 11 

^wf Bö0^.
4Et Boozgenuit Obed, ¿y Obed genuit 11

* Et Jef/egenuit primogenitum  Juum Eli 

Abinadab fecundas, & Samantertins.

* Et d^thanael quarts, & T^edai qu¡

i;

:- 14

tus.
4EtAfamfextus, & Dauid[eptimus. 1*

4Eifcrores eorum, Saruta ^ Abigail - ^ 1* 

filij Saruta ^bejpai &Joab, & Affaelitres hi.

4Et Abigail peperit Ameffa, ei pater Amef- *7

*£í Ghaleb filius Efron accepitJ^ba Tato- i$ 

rew ¿y Hierioth: ^ ¿^/m «^ Z^r ^ ^-

* Etmortud ^ Azjibd^ accepit phi Cha* 19 

leb^hrdth, &f peperit ei Or.
*Et Orgenuit Vri^ Urigenuit Be fileel. *&
* £i ^0^ ¿or ingreffus ^ SJrow adfilidm “ 

Machir patrá Galdad: ifie accepit eam^ ipfi 

filius fexaginta annorum , ^ peperit ei Se-

gub.
iEt Segub genuit Jair,e> fuerunt ei Vigin- « 

ti ^ iff j ciuitates in terra Galaad.

4 Si decaff Gefur,et Aram,& Auoth-Jair *j 

¿A eu Canath, g^ ^^ eius fexaginta duita- 

tes,omnesißi filij Bachir patrú Galaad.

4 £rpo^qua mortuus effet Efron, ingreffus 14 

eft Chalebad Ephrata, & uxor 6from, Abia¡ 

^peperit ei Afoor,patrem Thecae.

4Et fuerunt filij Hieramael primogeniti: 15 

Ejro» primogenitus Ram, & Buna, g > Aran, 
ćr ^Wj ^ Achian.

4Er fuituxor altera Hieramael, ^ »owe» 16 

ex Ataras h^c mater Anam.
4Et fuerunt filij Ram primogeniti Hiera- 17 

mael,Maas & fiamin, ^ Aw.
4 Et fuerunt filij Janam, Semei, enfada; 18 

tf filij Semei, S^adab ^ Abifur.

4Et nomenuxori,Abifur, Abiel, ^ ^^r- is

7 TT^nę ¿TOí T^TŚ.

zJ d^o^r^o^A.

5v^erow

II

11 *%^ ßoo^ s^wá 7°y &/3 ^ , J@t} ^^ s^ws A

i ; /saraí, *6 ¡gara} ł^^^ yy ^ái^oxoy áv^^Atá^^

14

ctaaßj o Ą&Tg^ę’ %% co 

^jicLScLvaMKp Tirap^ę • 

fouarau, o gitr©^ dWu

(TCtymol^iOTCti,^.ía^8, 6CtOT&MÁj ^«ę 8704, 

17 * ^ cißiyaiÄ sms w á^íorá * (c ttolt^ ^

^gg o i^c^AÍr^.

I8

19

»0

1i

it

M

14

15

^^ÁEk yo; sa-ptov eActße rwy o^u^ yujjcuxcl 

^ TW kpet^'^^^ yoí c^rw; , íoKro^), ^ Gu^ct^ ^ 

^M.

f %y aTtí^ww átovRcl^.sAa^gy ^^ ^aAsC tZm) 

’0^^ Wsréxéy ow%í fy ^p.

TV %pA, ^ ap« g^Mot TV ^e«-

e%rW^o ^¿yß^; rwy ^^ars^

¿¿a ^ap -TiCLT^q ^«Aaa^ ,cu/p? sAa/3s ołutw, (c a^r? 

yág Í^XG^ Ś^ j6 875X51/ CWT^ ^ (TSyOU^.

%^tteyovß ł-^uuntre TV ^«p, 6i^oy^ ozW gwo- 

ręeię ^Aa; & rtf y» ya,7\o.ó^.

^sAa/ik yg^ , 6^^^ 6rwy cu/^^ Wp T^ 

yrwy xc^aö, & Tas Suyamas owrne i^mov^i tío- 

7V^T% %T0f 4° ^ A^^P Traras y^Act^

%4p/^ f^^^y gep^y «críÍA0g ^Ae^ r^;

^  ̂^ yIŁUM ícrp^pt dßietfi gysxgy cw^ yy cz^p^

TTÍtTí^ ^^2.
a^awT^w íTDtov o ^a-

"Trox©- ' pa^ß ßowa,^ ^om, 6 oúnqw.,(c c^w.

16 f ^ y^n STS^ 7^U^Lt^Ä , ^ ^^cc

*7

iS

aury atrapo.,cwtyi ptvrnp d^ay..
* ^ g^o^ qo)p^^rw U^pia.^ptaaę, 

% la^fiizap.
* g^gpoy^ tfai Wl^re^) ^. ladd: ^ q« ^J^

19 * ^ oyo^oL TM -yiwouxí, #-/3i(ryp, A^MÄ^ STg%gy .

com

A 4
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>4^ 170 dDI D’SNI170 313 ’3311
J» 7 17 T>T — 'AT - ; V -'7 ITT ^" ;

:ww»gw»»33vgw»a»sx»33i s :ouä p

in’»aw »n^ in» mi s : »inx ¡ww »331 ^

$31» »331 * : CD»33 X^ in» mn»1 $31»! 33

:^pni» »33 th rn^x i^mmSg 

mi33—ax »3 a»33 iwwSm»n-^i 5 34

:gpi» ipwi »^ą 13g;wwSi 

n^113];gni»S im-nx¡ww$»i 6 35 

"HXi»4n »ngi s ; »ng—mxiSnSni

n»^iri 1311s " :131—mxi»bin $31 $337 

:i3ig-rn^i»bin ^gxi ^gx-nx 

~mx i»Sn xinn xiń»-nx 1»% i3igv 3* 

vSm v^n-mx n^n rnnigis :m»iig 3, 

- yr '77: 
i»inmwgixis :mwgix-nxinn 40

mSwi s :c36w-nxi»?n»pppi »pop-nx 41 

:gpw»bx-mxi»Snn»pp»in»pp»-nxi»5in

xin 1132 ppp parin’ ^nx 2^2 ^21 $

um * : man nt< m^nn ^ni ^-^^ ^ 

T^n^r ^^ ^|^^ 0^^ ^^p ^^^ ^

:wnx rym apniop p-p exanrn« 

:TK-FT3’3>< p^ni ¡iraw"pi1
-mKi pn-nxm^ a^^aSpr-ia^i 1

45

4«

$31 s : m-nxn?n ^ni m—m^i *<w 47

4*

4,

:JUWImawö?,91WW anvi a27 nn» 

. jromnTiNnnB^mliyahba «Aw*

»3N NWrnN miano >^twe? nSrn*

:KOO#aSa-mą ^33 nNimnpą

innaK map mn-pa?;yarnm^ 4
J*

tax >407^ * : an^ mnp ex 721#5 - 

rnn * :nirm’3’3^epn □ n^n’3»

’snri^in c%mnp >%b^w^ app 

hp’na’ńg’nnpminpwpv smroan „ 

»^sn ^ m^a »pwpni »naem ’hiani 

D^m’a xa% a38 :»Sxmwxm »

:,ynm*man %3*1»ng WTOK ’psim 

angin yág» W’ansio mina^ai 1 „ 

a^gn nypnmpn anpiis angptg

:33Tj—1’3’3N mana

JO

41

jO -Filijautem Nadab fuerunt Saled,& 
Apphaim.Mortuus efl aute Saled abfque

31 liberas. 5Filius verb Apphaim, lefi, qui 

leíi genuit Seían|. Porro Seian genuit 0

31 holai. 4 Filij autem Iadai fratris Semei, 

lether & lonathan. Sed & Tether mortuus

33 eft abfque liberis. sPorrb lonathan ge

nuit Phalech & Ziza. Ifti fuerunt filij Te-
34 ramehel. 4Seian aute non habuit filios, 

fed filias ; & feruum ^gyptium nomine

35 Teraa. 4Dedítq;éi filiam Íuam vxorem, 

quae peperit ei Ethei.

3 5 5 Ethei autem genuit Nathan, & Na-

37 than genuit Zabad. * Zabad quoque 

F genuit Ophal, & Ophal genuit Obed.

38 *Obed genuit lehu, lehugenuit Aza-

39 riam. 4 Azarias genuit Helles, & Hel-

40 les genuit Heleía. 4 Heleia genuit Zi- 

zomoi,Zizomoigenuit Sellum.

4 1 4 Sellum genuit Ithamiam , Ithamia 

autem genuit Eliiama.

41 4 Filij autem Caleph fratris leramehel,

Mela primogenitus eius, ipfe eft pater 

Ziph filij Marcia patris Hebron.

43sPorro filij Hebron,Chorej&Taphua, 

& Recem,& Samma.
4* 4 Samma autem genuit Raam, patrem

Hierchaan,& Recem genuit Semei.

45 4Filius Semei,Maon, & Maonpater

Bethfur.

46 4Epha autem concubina Caleph,pe

perit Aran & Mufa,& Gezez. Porro Aran 

genuit Gezez.
47 4 Filij lahaddai, Regom, & Toathan,&

Geian,Phalech,& Epha,& Saaph.

48 4 Concubina Caleph Maacha peperit

Saber & Tharana.

49 4 Genuit autem Saaph pater Madmen

G na,Sue patrem Machbena, & patrem Ga-«.«J 

baa,filia verb Caleph fuit Achia.

50 4 Hi erat filij Caleph,filij Vr, primoge

niti Ephrata, Sobal pater Cariathiarim.

5r 4Salma pater Bethleem, Ariph pater 

Bethgader.

51 4Fuerunt autem filij Sobal patris Ca

riathiarim qui videbat dimidium requie-

5 3 tionum. 4 Et de cognatione Cariathia

rim, Icthrei, & Aputhei, & Semathei, & 

Malerei.Ex his egrefli funt Sarait3e,& Eft-

54 haloitę. 4Filij Salma, Bethleem, & Ne- 

tophati, coronas domus loab, & dimidiu

55 requictionis Sarai. 4Cognationcs quo

que ícribarum habitantium in labes,ca- 

nentes atque reibnantes,& in tabernacu- 

lis commorantes.Hi flint Cinei qui vene

runt de calore patris domus Rechab.
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5Etfilij ufadab,Saled,et Ophim, ^ mor-3 

tuns ef Saled abfque liberis.
5Stfilij Ophim fefui. & filij féjfui, Stfan: 31 

^filij Sfan^lai.
*Etfillfada fratris Semei, feiler ^ fo- 32 

nathanj ^mortuus efl fetber abfque liberie.
*Etfilii fonatban, Vbalat^ Zaza: iflifue- 3 3 

runt filii Hieramael.
5Et non fuerunt Sifinfilii fed  filia.At Sifi 34 

firuns ^gyptius, ^ «owe# w Hieree:
*Er Ee^zr Sifin fiham fuam Hierea fir- 35 

Ko/zwwvxorem, ^ peperit et Ethi.
5Et Ethigenuit Nathan, et Nathan genuit 36 

Zabad.
5Er Zabad genuit Ephael, fr Ephaelge- 57 

w^zr Obed.
* Er Obedgenuit feu, et feugenuit Alaria. 3a

* Er Azarias genuit Hallas , ć^ Hallasge- 39 

««zr Eleafi.
5Er Eleafagenuit Safimi, ^ Safimige- 40 

«(Er Sallam.
5 Er Sallam genuit facemian, ¿p facemias 41 

genuit Elfama.
^ Et filii Chalephfratrisferemael,Mufipri- 42 

mogenitus eius,ipfipater Zepb, ^ filii Marifi 

patris Chebron.
* Eryz/zy Chebron, ffrefaphua, ^ Rotem, 43 

^Sama.
6 Sama fuero genuit T{haam patrem Hiere - 44 

caw: &* Rocem genuit Samai.
*Et filius Samai,Mío#, ^ M40# pater 45 

Bethfur.
*Er Gepha concubina Chaleb peperit Ho- 46 

ron,& Mufe, ^ Gafez^ ¿y Horongenuit Ga- 

z.as.
* Ctfihjfadi,Rigma, et fotham, ^ Gifon,^ 

^Phale,& Gepha, ^ Saaph.
4 Er concubina Chaleb, ¿Maachagenuit Sa- 48 

lab ¿y Tharana.
*Et genuit Saaph patrem Medmena, ^ EzE 45 

patrem Machbana, cy patrem Gabbaa, afi

lia faleb, Oxa.
5Hz crant filij Chaleb,filii Or primogeniti 5 = 

Ephrata, Sobalpater fariatbiarim.
*Samaa pater Bethleem, Arephpater Beth- 5 » 

geddor.
5Et fuerunt filii Soba patri Cariathiarim, 5L 

^zE fuidet ^ dimidium & requietionum.
5Et cognationes 6^ Cariatharis Ethri, ^ 5; 

Aphphuthi,^ Samathi, ^ Mafirei; wbis 

egrefifint Saraathi,& Eilhaoli.
5Erfilii Salma, 'Bethleem, ^ Netophati, 54 

Ataroth, ^ Bethioab,& Manathi, ^ Sarai.
%Er popali Sopherim habitantium fabis, j5 

Tharatbin,Samathin,Sucbathim: 6z Ee«*ez ^zzz 

Venerunt ex Hemath patris domus rKechab.

;o * y^ yo} potJat^, crctAg^ć ^o{a'6 ¿tt^scretAg^

a-gxp©A

i i * x^y yo} k^a , Ísoj-owa- ćyo} isosová, cnerdo* ć yo} 

i % mo^^Áotr f 6qof Wot aJgA^oJ ergptg ^ 3g0gp 6 /¿ypoc- 
^^ & d-TT^cMiy íg^gp amp©-1.

53 ' ^yo) ^pa8o^ , ^ctAcir ^ ^^ . «ro; g^op^ yo},

k^ju^K.
34 * ^ GW >10-^ 7zj aioi^ yo^ otTA' « S-u^argpg?.

, TzJj'oiO'Ct JoJA ©^ Cuyuni ©^ (£0^0,act CtUT^ łgpgg"

35 f % gJálXg 057^ T^ s-uyctrg^t cató 7^ 3gpgg ^A^ 

au^eię yx^aua^ZTttä  ^ wg^Í

3c '^g^g^wg TPvo&cw^ pctflap g^p^ TP ^aCc^.

37 * %y ^ctßc^ g^p^7g TP g^agA ,6g^agA g^p^.

TV^^J.
;8 öe^^nagw ^oj,^ íH8 g^up%7g ^ ct^ot^af.

3 9 1 ^ a^ot^ot; g^uMrs TP ct/Act;, ^ ct/Aa; g^^tó 

TPgAgotect.
40 % gAgetea¿^wg TP 7a7ct^ao ^ 7ct7ctpt« gygp-

»00% TP jatTA^a.

4i * %y era /A^a á^wg TP idK^ui^/j ,&U^ziaę g - 

•^up^g TP gAí70tptct.

41 f ^ yo}^a Ag^ ct^A^oJ /gpg/aawA, ptourot o^ay^-

x©" cató^f; TTOŁTwp ^w^’^ 4^ fzayzroi 7FctT^ ^g- 

Cp^.

43 * %y yo}^g^p0y,xopg} &Ct^0fCt.(£ pfflxwpt,<£ 7CtptCt.

44 *tret, act 3iyw 'M/ pact,a Traiga ígpgxaa , ^a/

p^x^pt g^w TP 7ct//ct(.

45 * ^y yo; G-ctptct^actojr , ^ ptetar TretTMp ßnd&p.

46 1^y w yg^ct TTOtZActxM %otAgßgygKg TP &p&p, 6 TP

ptoutó^ TP ya^^ " ^ t^p^p ^P)i7g TP ^a^a;.

47 1%y yo}WÍ, p^acté^d^a^ %ygicr&p, (2 (paAg,

6 yg^ct^ 7CtCt^).

48 * %y M TctTAaxM ^ctAeß ptactwa e^Pwo-g TP cn%-

^aß, 6 TP S-ct^epa.
4? * %y é"^0PM(T6 TP Metete/) ^ctTg^c pzg^aZwa, ^Tp

&}TTitTg^pt pect^apct^ TrotTg^t yct^act, 6 ^ya- 

50 7«p%Í xaAg/3M05ct. 18703 ^cop yoi %0tAgß yo} &p

^&^TX0u g^^öot^CotA 770t7np xct^ct^ apepa.

51 " O-etptetet Tret) Yip ß^Aggpt^pYKp 7ÍCt7Mp ß^g^p.

$ i f ^ ł^op^ yoi ^ o-&)ßot T^rgA xct^ct^ctp«^ 

^otetj ^ cutru ^ a’ptetp«^.
53 f ^y «acter^aa}^ xctg/ctdctpa; o gSp}, 6 ct^ou^^ 

6o (reLptetdi^O ptctc/gpg^&x 7876-JP C^MA^OP 0 ¿retype Ct0^ 

6og^ctoAk
54 * ^ yoi (rctAptct^ßDÖAggpt^ pg^^a00,ct7ctp&)^(£

ß^aß ^ o^^h ^^ot^L ,

55 ^ ^pto/ G-cy^>ip«,a 7zjp^ct^^p7&ip }a%,0^-

S-ap, TctaaS-w, &%aSapf870f o^p^ (?) ¿AS-öpfgf 

^cuptecS- 7rct7^ 03X00 p«^aß.
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3

-ibi3 ^M 1»11 yarn rnbxi * 

^^0^ o^^b pax1usan pinn; ib 

»wb^n * ‘ :n^n b»3»3Nb b^rną? * 

wiba nabo-ríam^n-iambwaxb

W^^n * ¡nw-p nana’y’a-in> 
- :in»xmh^ cagan» wn^  ̂

ya» Erö-^ohpiana iVibum»» • " 4 

mi» »1S»1 czi»»y»1 a»»"in n»»i au» ' 

o4»iT:iS-n^n^i' : o^n^ ^1

yi»-maS nyanx noS»i ^nr aai»i ^yo»' 

: aba’ll yn»^ inan s ¡^ay-ma«

yT7Kiyn»6Ñi » ' : y^an MJI nir * 7

-uanÄp Tna^ą * :mg»naGa»Sxi " 

r-iübw^pi 4 :anm^ lorn aw^a io

: 133 Dawin» 133 ^^ 133ri»3M arann 

in»^DM 4 : 133 WM1» 133 1H»7HM 133011» 4 » 

in»p?n 133 THM4 :133 coni»133 rrnty 133*3

: i33in»WK» 133 now 4 : 133rrw3n 133 14

Q»p,»in» »3Wri ¡301» 1133.1 IH^WM» »3314 13

o»p»in»»33i 4 :Dibw»p3inTn»pi^»w»bwn^ 

10^ n»33» »331 4 : 133ri»piv 133ri»33» 17

1%X3W1n»iai Di»abyv :133 bx»nbxw %«

b33iT ri»ia»3314 : n»3i3is/owin n»pp»^

m»pbwin»33ni abwobn^ir-^i»yow*i 

nnpHin»5i3ibriMirinwm 4 : nninx«

n»^w»i n»oba n»33n-;3i 4 : won non 3W1»■«

: ri»33W »33 n»i3^ »33 yix »33 H»ai»33 

SNyf»wn myn»»r n;yą» ma» ar * >- 

m^rp 1 irn»» aa» innypnnr» 

ar» :m»b»EDp;iTyi nipmiafyi^R ., 

pninrpyir-i^ai a»»^^ iní’nn áw&

:my:» aiyin6n

nim wiaipąynpia nw aa1 

—mN n^nśr»-;; m^ni * : 5ai»i -

n^N inS-mNi’amN-nN n^nrnnamn'

:’nynsn mina»p

CAP. III.
■DAuid vero bos habuit Alios, quicina «.s,. 

A ti funt in Hebron. Primogenitum1 

Amnon,ex Achinoe Iezrahelitide;lecun- 

dum Daniel,de Abigail Carmelitide.

1 4 Tertium Abfalon,filium Maacha, fi

lię Tholomei regis leflur: quartum Ado-

3 nian filium Agith. 4 Quinrum Sapha- 

ciam ex Abithal, Textum letraham de

4 Egla vxore fua. 4 Sex ergo nati funt ci in 

B Hebron, vbi regnauit Íeptem annis & fex 

menfibus. Triginta autem & tribus annis

5 regnauitin lerufalem. 4 Porro in leru- 

íalem nati funt ci filij Simmaa,& Sobab, 

& Nathan,& Salomon quatuor de Berfa-

6 bee filia Amihel. 4 lebaar quoque &:

7 Helifua & Eliphaleth: ‘EtNoge,&Na

8 pheg, & laphie. 4 Necnon Elifama,& 

Eliade, & Eliphaleg nouem.

» 4 Omneshi filij Dauid abíq¡ filiis con-

cubinarum,habueruntq; Íbrore Thamar.

1° ‘Filius aute Salomonis Roboam^cuius 

C Abia filius genuit Afa . De hoc quoq; na- 

1 1 tus eft lofaphat pater loram. 4 Qui lo-^.^ 

ram genuit Oziam, ex quo ortus eft loas.

1» 4Et huius Amalias filius genuit Aza

ria. Porro Azarias filius loatha procreauit

1 J 4 Achaz patrem Ezechias de quo natus 

eft Manafles,íed & Manaftes genuit

»4 ‘Ammon patrem lofias.

I I ‘Filij autem lofias fuerunt primogeni-

tus lohannan , lecundus Ioachim, tertius 

16 Sedechias,quartus Sellu. ‘De Ioachim 

natus eft Icconias & Sedechias.

17 4 Filij Icconias fuerunt Afir,SaIathicl, 

1 8 ‘McIchiram,Phadaia, Senneler,& lece 

19 mia,Sama & Nadabia. 4 De Phadaiaor- 

D tilunt Zorobabel & Semei: Zorobabel 

genuit Mofollaro, Ananiam, & Salomith

10 fororem eorum, 4 Alabam quoque & 

Ohol,& Barachian,& Aladian,Iolabeletli

11 quinque. ‘Filius autem Ananiy, Phal- 

riaspater Hieieiae, cuius filius Raphaia. 

Huius quoque filius Arnan,de quo natus 

eft Obdia, cuius filius fuit Sechenias.

11 4 Filius Sechenia:, Semeia, cuius filij

Attus,& Egiaal,& Baria, & Naaria,& Sa- 

15 phat,& Sela lex numero. 4Filius Naarize, 

Eliocnai,& Ezechias,&Ezricam tres.

14 4 Filij Elioenai,Oduia, & Helialub,&

Pbcleia,&Accub,& Iohanna,&Dalaia,& 

Anan íeptem. ca p. I II I.
I pllij luda, Phares, Elrom, & Charmi,&
1 Vr,& Subal. ‘Rahia verb filius Subal 

A genuit Gaad, de quo nati funt Ahumai, 

&Laad. Hasgencrationes Sarathi.
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CAP. 1 I I.
T^E hifuerunt filij Dauid^ qui nati funt ei in: 

Chebroprimogénitas Amnon ex eAchinaan 

fifraelitide: ^fecundos Daniel de Abigael 

Carmelitide.
4Et tertins Abejfalom fila Maachá ,filia 2 

Tholomi regís Gejfar : quarti eAdonins filius 

zAggiih.
4Quinti Sachalins ex Abital,fixtus Ie--; 

thraam de Eglavxore Dauid.

4Ser #4% Jwwt «ÖChebron, ^ regnauit 4 

Dauid in Chebron Jestem annis ^ menfis fix, 

¿y.triginta ^ rn^ wwwÁr regnauit in Hiera 

fałem A
5 Et ifii nati funt ei in Hierufalem Samaa,; 

¿5^Sobab, ^ Nathan , ^ Salomon, quatuor 

de Berfabee filia eAmiel.
* Et Jebaar, g^ Elifima, ^ Eliphaleth. ¿

4 Et Noge3& Nepheg, & Japhie. 7

4Et Elifama,& Ehada,^ Eliphalad. 8 

*Nouem omnes hifilij Dauid,abfque filijs) 

concubinarum, ^ Thaman firor eorum.

4Etfilq Salomon, T^oboam filiuseius,Abia 2 =, 

yFZ/wj MWJ , Aßfilius eius, Jofiphat filius eius.

4Joram filius eius,Ochoci filius eius,Joas ” 

filius eius. 4 Amafias filius eius,0^as filius • * 

¿«j,Jotham filius eius.

4Acha^ filius eius,Ezechias filius eius,Ma *; 

ñafies filius eius. .
* Amon filius eius, Jofias filius eius. *4

4Et filij fofia primogenitus Joanan : ficun- % $ 

dus Joachim: tertius Sedecias : quartus Sella.
4£t filij Joachim fuerunt Jechonias filius 1< 

ez«j, Sedecias filius eius.
4 Ei filij Jechonia, Afeir , Salathiel filius »7 

eius. J
4 Et ^lelchiram, ¿y Phadaia,& Sanafar, 28 

^Jecemia, ^ Ho fama, & Nadabia.

4 Etfilij Phadaia,Zorobabel, ^ 5^^ ^ 1^ 

^/y Zorobabel,Mofollam, ^ Ananias, ¿^ So

lomith foror eorum. 4 Et Afaba,& Ool,& 10 

Barachia, ^ Afadia, ^Jofabefed quinque.

* Et filij oAnania JPhalatias, ^Jefee filius ^' 

eius,Raphaia filiuseius, Arnon filius eius, Ob- 

dias filius eius,Secheniasfilius eius.

4 Et filij Sechenia famaia:^ filij Samaia, 21 

Atus,& Gegaal,& Beria, & Nearia, ^ Sa- 

P^tj fix filij. *Et filij Nearia,Elionai, ^ 25 

Ezechias, ^ Azjfcam tres. 4 Et filij Elio - 24 

»4^ Odia,& Eliafib,^ Phalia, 6» Aww, O 
Jonan,& Dalea, ^ Ananias fiptem.

CAP. IIIL
J^jlqjuda,Phares,Efrom,Charmi,Or,Sobal.r 

5Et Pela filius Sobal genuit Jaoth, ćr % 

Jaoth genuit Achimai, ^ • Laad: Hagenera- 

tienes Sarathi,

r Kou 870/ a<row yo/ b^avib^imp^ncrdv ^W c^ ^^

^^r o ^ättox^h aptvav f d^vadu ^ zo^ąA/n^o;" 

^o b^Tip^ę Ąo^zaA^ a^yd^X f xap^XiTib^.

1 * %y 0T&T&d^^aXofa yo; jaaa^d , Suyates 

ßoAo/z./ ßa^iug yEar8p' a 7E70&p^; dbadag yo;á^.

5 *0 ^^ ^ (rcKpo^ietę ^ c^/7%A,o 8X7©^U^padu- 

f E^Act yttycuxo; Ącty^

4 *«Íg^^m awdw^pav,&t£aw^^ 

U^&^E^p^ 8^06 STM ("tpdwaq E^ $ 7&tcixo^ %7^06 

Ir» ¿^aa-iA^cr^ & lipowa A^

z % 870/878^^7^.cW & lisuraAa^ ^a^ad,^
GM^ va^d, ^ o^Aoptár ri^apię fßupTa^cd. ^y^ 

TUT peg dudx.

s ^(cd^aup, 6iXtraud, & iXi(paX^.

7 f%y foys^ ^y^ laepd. *6EA^^^ 8A/^

* ^^ gAz^otAot^,

, ‘ am ^0^78; 870/ yo/ ^/^^ c/XT5ę ^ y^ ^

TraMaxJy,^ ^du,uv a aJkA^a ow^.

10 f ^ yo/ Gxoptav pomada , yo; ^/^, a^/ot yo; ^ 

Ä7« yo; ca/^ lotracpdr yo; ow^

11 * /^^^ yo; cwr£',bp)^^ ladę yo;aW, 

'1» * djzumę yo; dm^d^iaę yo; cun^^d^ yo; ¿t^. 

1 j *c^aX yo;u^f, ¿^xia<; yo; durd,[¿wvaodr¡q yo; 

cw^f.

1 4 *^u^ yo; ow^ /W/a; yo; o«W.

Iij ? ^ yo) /tiotou ^ö^ox^ zaow^o Ą^órsp^ It^

xd^o 7^7 ^ Tihxlagß TiTa^g o^TAou^.

is * fe y 0 /lauxd^ i^o^ li^dag yo; /W, ers^xi/x;

Iyo; oá/TíT.

17 * ^ yo/ /s^oyíou^ap, a%A0Ł^nA yo; cW.

18 1^ /zeA^^a, ć (padaia, ^ ctwácrap, (£ /EXEpL/oi, 

j 6amatad., ^ vu^a^íct.

1» * %yo/ (pubaid, ^o^a^x^ ^Er 6 yo/ fy^a 
ęśhsUoGfhdfzfc ¿dadas, ^ o-aAai^o^EA^a adidv.

10 ł %y dsußd^ oox^ßa^^a ^ d^abid^ la- 

uaßidd Trim.

11 ' ^ yo/ ^uo^tov, (paxaríag, ^ /Ea^a/ yo; oyy^ pot- 

t^ot/ot yo; c¿z^ ^^ yo; /W, oßblug yo; ott^ 7E^E- 

y/ot;y0;/W.

ii ^ yo/ (TE^EWOy (TOt^tOt/Ot- (c yo/ (HZ/Z0t/0t)0t78;, 
yiyUaX^L ßi^a^ vi&pju^ cravat eJ yoí

J^y yo/ yEotg/yjA/^ot/^ g^EX/ot;^ d^toxdpc ^;.

* ^ yo/ gAwwad,dbí&ty gAlaadß^ epaxial 0x8^ 

£/^//¡Ao, ^ ba^d^ ¿dorias í^a»

* T/oiiibatyapss)TPMLL;^ op, Gßdx.

* ^ pE /otyo; Gßdx g^acE ft laod, ^ /’aw g^- 

^crE Gv d^^ai, 6 yy Aaa^ 870/ Ja^oz ^u ga^^i
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pain Np^bRR# C30% »5R h^^ * #'

n'M’3RbRi33i s : ^bynar ^Rajpi » 

mnbaR 1153 bmpmbRwin »^<1 

rn yipp ’aRninaZRbi 4 :anbrvg»3^ .

mny3ibnbm * ;nny3inxbn n’M’naz « 

"nxi ’3a’n“mRin^rrn^! airorr-iR 

mRbn ’Mi 5 :nny3 ’33mbR ’nwnRri 7

auy-mxn’bin ^1, :^n^nny’ mny ■

:mni:bnnnxmneazai naaan-mxi 

iBaZ mRnp IBRITHRO 1333 yąy’ »nn 1 ’

sinp’i 1 :5^3 ’mnb’ »3 naxb yay; <«

’Prop^3-C3KnáRbbisnty’’nbRbyap 

nw ^Wmryrn fyarmxr-p3im 

WR-nRa»nbR Ran ^ ’nbab myna 

—nR n’binmniaz--’nR alba! * : bRü-

T7in 7inmi * : pn^^ ^ ^in nw ~

>3R mnn—riRinpa-mxi Ranft^-ftr 
13p’331 * :man ’Miś mbRyn3  —py ■,

:mm^R’3ny ’331 mwibR’3py 

n’bin m’winnay-mx n»bin ’ráiyai 6 ■< 

:1’na’am ’3 crann X’3’3X3Ri’mR 

’piayji nbx in>y mia’-p aba ’331 * 

isp’nill’ll ^’ibRbbn’ ’331 ‘ ‘ :13p nbR >« 

nb’i nayi nnai nn» mniynai * :bRn^Ri '7 

ION ns^Ti^ ^^--n^anp-mxhnm 

TIN ni^ nhnmm^Ni 6 : yon^x >»

bR’inp’-nRitiro ’ax nyn-mRinn3 »3R nn» 

n^ts hyną-mąm»na»33 nbRinąj»31s 

ani minx nhinmwx »331 4 ;nnanpb ■»

’331 * : »royan yan^Ri ’pn3n nb»yp »ax -

rinn ^ ’Mi pbini ^n-p nini TüaR^ 

»ast nynmn’-pmbö ’33« ' :mnn-pi - 

,-m’a mn^ai mazna ’ax mnybi mab 

»MRi D’pi’i* :ywxmab yanmnay ■»

pen 3Riabibya—1azis Q  ̂1azRi’iKaia 

a»nyi»n nan » i ca’p’ny a’nannicanb^ 

iroxbaa nban-ny rnnn3i ca’ya3 »aazn

jD^n^

; 5 Ifta quoque ftirps Etham , lezrael &

Ieíema,& Icdebos. Nomen quoque foro- 

4ris eorum Afälephum. 4Phuniclautem 

pater Icdor,& Ezer pater Ofelfti funt filij 

Vr primogeniti Ephrata patris Bethleem.

5 % Aílur vero patris Thecus crant du% 

vxores,Alaa & Naara.

& 5 Peperit autem ei Naara, Oozam & 

B Epher&Theman & Aaftari. Ifti funt filij 

7 Naara. *Porro filij Aala,SerethJfaar,& 

s Ethnam. 4 Chus autem genuit Anob& 

,Soboba,& cognationem Aharel filij Arm 

,5 Fuit autem labes inclytus pra: fratri

bus fuis, & matereius vocauit nomen il- 

lius labes,dicens:Quia peperieum in do

rolore. 4Inuocauitergo labes Deu Ifrael, 

dicens : Si benedicens benedixeris mihi, 

& dilataueris términos meos, & fuerit ma 

nus tua mecum,& feceris me a malitia no 

opprimi. Et prsftitit Deus quae precatus 

11 eft. ^Caleph aute pater Sua genuit Ma- 

chir, qui fuit pater Efthon.

II. s Porro Efthon genuit Bethrapha & 

Phefle,& Tehinna patrem vrbis Naas: hi 

i3 funt viri Recha. * Filij autem Genez, 

Othoniel & Saraia. Porro filij Othoniel, 

14 Arhat & Maonathi. 4Maonathi genuit 

Ophra;Saraias autem genuit loab patre 

Vallis-artificum. ibiquippe artifices erat. 

i 5 4Filij verb Caleph, filij Iephone,Hir, 
Ć & Hela, & Nahem, filij quoq-, Hcla, Ce- 

i « nez. 4 Filij quoque Ialel,Elziph,& Zy- 

pha, Thiria, & Afrahel.

i7 4Etfilij Ezra,Iether,& Mereth,&Epher 

& Tahalon . genuítque Mariam & Sam- 

mai,& Iesba patrem Efthamo.

18 4 Vxor quoque eius ludaia peperit Ta

reth patrem Iedor/&: Heber patrem So

cho,& Ichutiel patrem Zanoa. Hi autem 

filij Bethis,filis Pharaonis quam accepit 

1 ? Mered. ^ 4Et filij vxoris Odaię fororis Na 

Dham patris Ceila,Charmi,& Efthamo qui 

io fuit de Maachari. 4Filij quoq^ Symon,

Amnon & Rimma. Filius Anan,EthiIon; 

& filij Iefi,Zoeth, & Benzoeth.
ti 4Filij Sela, filij Tuds, Her pater Lecha, 

& Laadapater Marefa,& cognationes do- 

mus operantium by ffum in domo iura- 

inenti.
ii 4Et Qui-ftare-fecir-Sole,viríque Men

dacij & Securus & Incendens qui princi

pes fuerunt in Moab, & qua?teuerfe funt 

in Lehem. Haze autem verba vetera.

2 34 Hifuntfiguli habitates in plantario- 

nibus & in fepibus apud regem in open

bus eins, commorätique funtibi.



Interp. ex Gra^c. hx. I; PAR ALIPOM;

* Eti^í parres Etham3lebrel je- i
debatj ^ nomen fiororiseorum Alelaphont.

1Et Pbanuelpater Geddor,0 Ezerpater 4 

^j^/ filij Or primogeniti Ephratbapatris 

Bethleem.
* Et zAfoorpatri Thecoe erant Vxores dux, 5 

EUa& Noera.

Theman^ ^ cAeßhari’. omnes ißi filij Noera.

Ethnan.
* Er Cosgenuit Anob ¿^ Sabeba: ^ ge- s 

nerationes fratris Rechelfilij Flarim.
*Et fuit Tables inclytus fupra fratres finos, $ 

g> mocauit mater eins nomen illiusfiabes , di

cens: ^uiapeperi in dolore.
4 Erinuocauit fiabes Deumfifiael, dicens: to 

5z benedicens benedixeris mihi, ¿y dilatantns 
términos meos, ¿y mantu t na finerit mecnm, 

oficer is cognitionem mt non opprimat me'. 
^adduxit Deus omnia quacunque preca- 

f^r/^.
4Er Chaleb frater Suagennit ¿Machi?, ifie *1 

^nr Efiathon.
4 Er Efiathongenuit Bethrapha ¿^ Phaffe, ** 

^Theenna patrem Ernans: ifli vzrz Recha.
*Etfilij Cenez._, Gothoniel ^ Saraia; cr-fi- u 

Iij Gothoniel, Atheth,
4Er Maonathi; ^ Maonathigenuit Ephra, «4 

¿^Saraigenuit fioab patrem vallis artificum, 

quoniam fabri lignarijerant.
4 Et filij Chaleb filij fiepbonne,firu, Ela, & 1 5 

Noem' & filijEla,Cents;.
4EtfilijMleleel, Ziph, ¿y Zipha, ^ Thi-15 

rz4^ 6^ Mjerel.
4 ErfilijJefraajfiether et Marad, et Epher, 17 

^^4/0% ; ^fiether genuit Mariam, ()> 54- 

W4Z, ^fesba patrem Efihefmo.
4 Er a/^or rz«r Judia peperit ei fiared pa- * 8 

trem Geddor, Ćf Aber patre Socho,& Techu- 
tiel patrem Zanoe : ^ ifli filij Phatbuia filia 

Pharaonis, quam accepit Marod.
4Er filij mxoris Odia fratris Siaumpa- 1* 

tris Ceila, Garmi, ^ Eßbama, ^ Macha- 

tbi.
4Et filij Symon, Amnon, ^ ^Ryna filius -= 

Annan 0 Tbilon, ^ filij fiefi: Zochath, filij 

Zochath.
4 Filij Selo, filij Juda, Her pater Lecha: ^ 1 1 

Laada pater Marefa: ^ cognationes domus 

operantis linum domui Afiba.
4Et Joachim vir i Chozaba, & fioas,& 54 11 

raph^qui dominatifúnt in populo Moab,& re- 
uerfijunt in Leem: at verba vetera funt.

5Hifiguli habitantes in plantationibus & 13 

fepibus cum rege in operibus eius confortati 

funt ^ babitauerunt ibi.
I. PARALIP«

IIAPAAEinOM, a. f^tp^wenę T^P o.(5 

) * >^ «TW zr&rspg; hraujs^xfaru^^%,%

ovo^a. f á^x^uq cwi^n ciTiKoi^ton.

Moi toe

T^TKip «Va*

* ■ v
* ^mx¿v

7 y%¿Asot, oa^^Cc o-&^ 

xJę i^wcrs A ^u^

XTOl qoí FOgpOC. 
i&t&vtá 

^W oxl^y^Ó/

cu Maratcu o^gA^w^w^AA yoJ" a^u.

9 *ti ^^ /a^^ g^o& \^^ c^ír a^A^y; cW

era.*

i o

11

it

Ú
0¿}%

M ^MT«p CW^ 
&y dW^ra.

¿0.$^A^-

MC ^.gj é ^«S-m/mc tä o^a

Sara Saw.

1

'TTdWOLOtfCl MTM#% 6.

\^o; Gücts^werí TV ^z^p^ę

^Wi TV PĄoi^oL, (2 TV (pa OT^ %(} 

Yipvacts • «to; d^u^^ p^a. 

O^OWMÄ, (c cr^otioć • ^yo;yoOovwA,

^ juanas-« " ^ ^oitöM^ g^gm TP g^^' 6 

(retort g^gpp^g TP /¿ya£ Trarg^ yn^^rí  ̂3gti m- 

TPsę>icrcw.

x$ * ^ tfo^ax^ you á^awñ, ^u^

«Xct, xgré^.

I 6 * ^ yoi aXgXenX/^ 6 ^i^a^

%(} «Sep gy gPPMO"g TMP 

Tg g^g^^^.

18

A Z vex (&V0SfZ' ^ q04

ÍScr^.oi3 top, ^^^ ,6 g^gp, 6Í
OO-gOMA.

6TCL^ai^ <C W^CL TVCL"

* ^ Myu^M cu^i^^ct enxgf/ <^^ Tv ^^ ^-ars- 

^^¿p , 6yy a^gp TVOLTi^. cr^^A , 6 yy /g^o^MÄ

7r#72^ C^^ ^ «to/ yo/ ^a^ovíct Sv^ar^ 

Zw SÄCt^S ^0lp6)^

$9 '^yo/^&ww%0f ^^ ad^A^oJ ya^

:íM, o ^ctp^/, ^ íMua^ ó ptaxa^L

)2g^Ą

T^T^; xs-

io ^ y^ a-u^fóv^ptov  ̂perce ip? amw, 6 ^Xtov*

11

11

1$

^yoż a^Aa • tjeJiWoi ^ TFOLTYip AcM^ct ' %tf Act« 

7T%TMp fZOtpYldci. 6 Ą^O/ diZOV 6^0 ^0^ ?^ ®^&> ^ 

^oc. * ^itotL^pL d^^ę ^0^^, ^ ^c, 6 ¿rapa 

(?) crouchcicr^rźę c^ vz^ Adt^ ph^c^' fc&nisp^w) 

As^. (?) n AcTTCLÄcuoi g^y.

4570/ (?) xe^^«? (?) xa (siKOÓmq c^ rs ^«^,

ĆGMMUV&%a.

B

«;
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iW^mp^pójó Mi

: to ^rá w□?:?133D^^ * 15

: 133 ’gW 133 TOT 133 5xiDn yDWD’331 * >6

vn^ ^^ ni33iwy nwD’33 ’iwbv ^ 

-"Wlain xSańnwą’%icamD’33 px 

n^laiyaprnxaawn* :rnmn’ ’33 ^

:ibinpi a^pi rnn^m * :b^3^ 

m’331 8 : Apira mmn3i bMin33i >°

0’7^31 ’X33 m’331 D’DID ^31 hl333D 

ann^m 5 :Ao-ny an’irr~6x?1

: won any ^ pm pan 1%™^ 

n^xna’nynnip’apiw

:onSa^nmni anadio nx;^3-^ 

^1’1 8 :n’^ox-p win 1%’1 D31^D1 8 M

:7K’W?3 ri’W-p m^i’-p xinn 

^n^n^^ rn’ni^’injpgn ’J’#1’?X15 ?6 

p^x^a ’yw-p xrn 8 : m’331 ^xn^’! n

:“P nD^-p r-irrp 

czmnwn; D^x^q mo^s n^xan n^x * ^ 

NisnStaSn 5 :Diibinsah^ninx h^i ^

:223X27 n^ą ^gą? N^n n^p? n^ hi; 

r-gni n^n? 316] ^3^ rn^ną 1x223^ * 

ownań-ppmWimp^1O^T
4°

öainan hpís tóy 5 i a’3ap caw 4.

-mx 13’1 milocha inkin’'»a’3 niara 

näß 1^03 ro^ a’h’yan-nKi aroboN

->3 oo’rion Isam oto oro-iy aanri’i 

m-ja 'onai 4 i»cu^b n^a <* 

ruxa ron aw3^ vyy nob isbo pyap 

W’» ^^ r^Fjł ryiyp s—ifts^sn 

pbayboobanr-inwoN13»14 :owRos 4, 

ir-imovniy□ian 

n

bl5?n Nin-’3bNWri133 piN") ’331 4 

n^’ ^ini33 Haro rax’ywibbripi 

nroniin’’□ 4 :0133b yp’pobxbi bKnty’»

: i|M’b 0133011330 V33bl ThK3

114 5 Filii Symeon,Namuel,& lamin, Iar- 

25 bi,Zara, Saul. *Sellum filius eius,Mab- 

26 fan filius eius, Mafma filius eius. 5 Filii

Maíma, Amulad filius eius,Zachurfilius 

27 eius,Semmei filius eius. 4 Filii Semmel 

fedecim & filias Íéx. Fratres autem eius no 

habueiut filios multos, & vniuería cogna 

tio non potuit adaguare fummam filio-

2 8 rum luda. 4Habirauerunt auté in Ber- 

25> (ábee , & Molada,& Hafarfual. 4 Et in 

3 0 Ballaa,& in Alom, & in Tholad, 4Etin 

Bathuel,& in Horma,& in Sicelech.

51 4 Etin Bethmarchaboth, & in Afaria-

iufim, &in Betherai, & in Sarim . has ci- 

uitates eorum víque ad regem Dauid.

3 2 4 Villas quoque eorum Ethan & Aen-

Remmon & Thocen, & Alan , ciuitates

33 quinq.. 4Etvniuerfi viculieorum per 

circuitum ciuitatum iftarum vfq- ad Baal. 

Haseeft habitatio coru, & iedium diftri-

34 butio. % Mofobab quoque & lemleth, 

3 5 & Iola filius Amafias. 4Et lohel, lehu fi- 

3 alius lofabias, filii Saraias,filii Afihel. 4 Et

Elioenai, & lacoba, & Ifuaia, & Afaia, &

3 7 Adihel, & Ifimihel, & Banaia. 4 Ziza 

quoq; filius Sephei, filii Allon, filii Idaia,

38 filii Semri,filii Samaia.4Ifti funt nominati 

principes in cognationib’ fuis,& in domo 

affinitatum fuaru multiplicati funt vehe-

3 9 meter. 4Et ^fećti funt vt ingrederetur in 

Gador,víq; ad Oriente vallis,& vtquęre-

40 rent paícua gregibus fuis. 4Inueneruntq; 

paftuas vberes & valde bonas, & terra la- 

tiflimam & quieta, & fertile, in qua ante 

4r habitauerant de ftirpe Cham. 4H1ergo 

venerunt, quos Íupra deicripfimus nomi- 

natim,in diebus Ezechias regis Tuda,& 

percuflerunt tabernacula eorü, & habita

torcs qui inuenti fuerant ibi,& deleuerut 

cos víq; ad pr^fente diem,habitaueruntq; 

pro eis,quoniam vberrimas palcuas ibide

42 repererunt. 4 De filiis quoque Symeon 

abierunt in monté Seyr viri quingeti,ha

bentes principes Phaltiá,& Naaria,& Ra-

43 phiam,& Ozihel filius lefi. 4Et percuft 

íerunt reliquias quas euadere potuerant 

Amalechitaru,& habitauerunt ibi pro cis 

víq; ad diem hanc. CA P. v.

I jpilii quoq; Rubeprimogeniti Iírael,ip- 

A Íe quippe;fuit primogenitus eius:fed 

cum violaßet torum patris fui , data funt 

primogénita eius filiis lofeph filii Iírael,&

2 no eft ille reputatus in primogenitu /Por 

rd ludas qui erat fortifiimus inter fratres 

fuos,de ftirpe eius principes germinati 

iunt;primogenita aut reputara fútlofeph.
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4 Filij Simeon, Nahuel ^ fiamin, jarib , % 4 

Zara,Saul. 4Selemfiling eius,Mabfamfi-*< 

4mt ezzz^ Mafinafilius eius.
4Et filu ¿Mafina,Amuelfilius eius,Zachur 16 

filius eius, Semei filius eius.
4 Et Semei filufidecim, ^filia fix-, ^ /ra 17 

tribuseius non fuerunt fili] multi: ^ vniuer- 
fie cognaciones eorum non multiplicata fiuntfi- 
cut filterum Juda. * Et habitauerunt in Ber - 18 

^^ ^ ¿Molada, ^ Afierfual.
4Et in Balsa, ^ zzzAfim, ^ zzzTholath, 19 

^ zzz Bathuel, 6^ zzz Arama, ^ zzz Secelag.
*Et in Bethmarchaboth, ^ zzz Efirfufim, 3c 

^zzz Bethbari, ^ zzz Sarim : 6^ciuitates eo
rum vfiqueadregem Dauid.

4 Et fuburbia earum, Eraaz 6^ /zzz , 6> 31 

^Remmon, Ethecen,et Afan ciuitates quinqué.
* Et ^niuerfi ^iculi earum in circuitu ci - 31 

mtatumifiarum yfique ad Balaad: bac habita - 

rzo corum,& genealogía eorum ipfis.
4Er Mofiobab, ^ Amalec , (fir fofia filius 33 

Amaffiu. 4 Et foel, ^ Eu filii fiofabia, filii 34 

Sarea,filii Afiel.
4Er Elionai,&feceba,& fiefiuiai et Afilia, 35 

^Adiel, & fifmael, ¿^ Bancas.' 

4Er Zizafilius Sophięfilius Selon,filiusfied- 36 

día,filius Samaria,filius Samaia.
* fißi qui 'venerunt in nominibus  principum 37 

zzz cognattombus  fills, ^ domibus affindatum 
fuarum, ^ fufifunt zzz multitudinem.

4Et profedii fiunt net mgrederentur in Ge- 38 

rara wfique ad Orientem mallis,^ quarerent 
paßuagregibus  fuis. 4 Er inuenerunt pafiua 39 

pinguia ^ bona,& terra latiffima ante tos, et 
in pace,^ quieta, ^ fertile 3 quoniam ex filiis 
Cham qui habitabant illic antea.

4 Er venerunt ifli qui deficripti funt in no* 40 

minibus zzz diebus Ezechia regísfiuda: ^ prr- 

cuffierunt tabernacula eoru, er Minaos qui in
uenti fuer ant ibi, ^ deleuerunt eos vfique ad 

diem hanc, ^ habitauerunt  pro cis, quoniam 
paßuagregibuseorum ibi.

4Er ear ipfis filiis Symeon abier unt in mon- 41 

rezzz Seir viri quingenti, et Uhaltias, ^ Naa- 

rz^, ¿y Rapheas, ^ Ooąel filii Efue principes 
eorum. SEtpercufferunt reliquias qua fialua- 41 

ta fuerant Amalec, 6/ habitauerunt ibivfique 
addiemhanc.

CAP. v.
filiiRuben primogeniti fifrael, quoniam 1| 

ipfi primogénitas : ezzzzz azzrezzz violaffet to- 
rum patrisfin, ^ra /zzzzr primogénita eius filiis 
fofiph,filii fifrael: 0 mezz eftreputatus in pri

mogénita Ruben. 4 ^uiafiudas patens fiorti- % 

tudine in fratribus fuis, ^ in ducem ex ipfi, 
C> primogenita fiofiph.

14 ‘U0Í mupŁgWP, P^ŁŁOU M A^2 IZLLUVJC^^

ł5 'o-gA^ut yö; c6W,p¿c¿c7ctuL yo; cŁU7^,ptotoptotyo;
Xi ^^ 4 ^ yoi ^.^^^ , CL^OUMA yo; ¿a^yp

yo; «W, cg^gi' yo; CLUT^

-7 ' ^y 7^ o^gí yoi g^zeti^gzet,2 SuyctTgpg; g^" 6 

% ctJgA^oi; ctW Gibe worn yoi TroMor 6 Trevors; ^ 

Ą^oi ettrofy GYZ g^nS-iLViM' w; y^ iyłot.

18 "%y xctTwx«o-oW & finp&z&cu  ̂ptoAot^it, 2 cto-gp* 

is (euctA. ' y^MßoiÄacL^McLTOfa 2opSoAct0, (2& 

ßet^oDHÄ^ op ^ot^oL, 2 CPmgActy.

3o ' ^ & ßg^a^a^, (2 op mpGvTijJL,(2 op ßi9- 

^pw, <2 op crap api* ouuToy cw7roA«;CŁUT&P gw; ^ßa- 

mAgw; Ąotu^.

3 I " %y g;rotuA«; CŁUTZ^P, gTotpt, (2 ot/p, (2 pgptptwy , eßg- 

2gp,(2 CŁO-oW 7TOA«; TgPTg.

31 ' %y Treaty at gTretuA«; CŁUTO^P CP xuxAw TO'p ^ Agwp 

T8TWP gw; /BotActOŁ^' CLOTH M XCt <3T/3Ct CWT^V^H ^Ug CŁ" 

Aoyict 0LU7zJp cwroig.

35 ł %y pŁWTW^ct^ <2 cttLotAnx, 2iwoiot yo; czoLCLorm.
3 4 ‘ ^cyiw«A,2 woJyoiiacraJoiof yoJ o-ctpíct, yaJámnA.

35 ' 2 gAiWPOĆ^ ig%g<o^ ^ UGuict^. OLTOlioi^ O^llA, 2 

¡TfZCLHA, (2ßaMag.

3 5 # >(oy ^ ^ot yo; mw^«, y o'; thXmv, yo; /g^^ yo;cra- 

ptotp«, yo; tfctpiciícL.

37 * ¿ro; @ gA^pre; op ovo^oicnv ^^optwpop ^7; ¿n- 

pzo7; cw%p , ^ oixo;; ^arg/Jp cw%ip • (2 g^y^map of 

2^^^.

3 8 f 2gTrop ^j^ff-ap ^gA^op o; yg^^ gw; xaćT' ^u^ 

^A^ f ^ot^yíó;, S’^MO^y PO^MP ^7; Tioipipioi; c^Wp.

3, "2 ^j^p popiMP Triopa 2 ayctdłip ,2 Myw ^pu^w^; 

cpWTTiOP CŁU ^^ op opMPM,2 Miru^a^cra^ ¿U^cuL oJoci, 

071 ox 7wrp yJp ^etpe. top xoL^ixypTWP oxo g.Łi^^^gp.

40 * ^y TTCŁpgygpoP^ 870; (^) yg^poŁpŁp^uo; op opopeamy

op Mpuggpo;; g^gx^ ^cemAgw;^^- 2gTícLra^cíP % ox«- 

pct; cuu 72^2 G^ir ptipowy; efir ^pg^p^; ox« ,2 4ug^g- 

ptCtTTTCŁP CŁU78; gw; ^ ^LLg^pCi TOLUTHS ’ 2 XCtTWX^MOlXP 

oWr oluto^otz popŁM ^7; 7ro/ptrio;; cuu-nJy ox«.

4i '%y CŁU TO y ^y y^y oruptgwy hrop^dwroup «;T 

o^p; cr««p d^^g; Trgp^txomo; ,2 (pctATÍotf^pctotgpa;, 

2 pet^gotf^ó^nA yoig^ug cy^opyg; CŁUTO^P.

41 f %y gTrctTct^ctp •pxcíTctAaptpLcc ^ chamw^gp ^cyctet 

Arz^j xctTwx«trctp ox« gw; A «ptg^; TCWT«;.

1 * Keti yoi poufny ^rá ícr  ̂«A, on 0^70; 0 ^w- 

T^-ox^ , CP 3 TO ^g^A^cy TMP f^ptpiiy ^ Trotr^; 

CW7^ gJo0« Tot ^w^7%(0t oWyo?; (Wo-M^ yoJio-^MA.' 

^ GXX g^getAoyMOM «f ^w^T0x;ct pou^p.

1 * or; iy^ct; ^tŁuotTo; i%u7 OP % ct^gA^o7; CŁU^, %t) 

«; «y yu^uop o^ oW32 Tot ^w^Toxict TOÍ (werwep.

I.P A RALIP. B 2
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pnvn^WWW’ ¡̂ 

’yo# 133 313133 m'yoe 9x1’ ’33 * : »anal *

:133 9ys 133 r-^xn 13?myo * :133 > 

30x399mÁn .m93n nyx 133 mnx3 1 « 

1’0X1 1 : ’331X^9 X’M Xln T^X ^0 7 

9x’y’ «Ahn arm9n9 ymnn? i’^nayo9 

Xin 9xirp yatf-p Tty-13 y9ńi * :in’nsn =

:mrnpnpipa

“ja? i—inńna >412?— ¡y zw mia^ *

:nySafix: in añapa'□ mannan 

Ö^nn-D^ Han^-ö i^^k^ ^31 5 

mią w^  ̂ah^n^p braja i^an 

^n^3 13^2 ni^ nr-^m s n^^ 

asw^nn s :m3%-^^3n

: ^33 Darn^n n^^n 
a^ąó^D anmi3^n^ amn^i5

: m^3^ n%wn¡syn Hinern 
n? rimf prin-p ^no^ ^ • nśx *

:m-p ^^rp %yp-p ^

10

11

14

toposno>twej Mirja w-ujrp^m« * ■>

W^FW*W^733 Wä 16

9

1)

i&rynri abz * : anlNxin~by ^is ■ 7

-^0 aypi!’»31 n^nrubB ani’’»3

ns30-03W ’Sm ’Í3i pixn-’M 1 :Skis’ ■»

’PIT 31m pg ’^3 a’s^ Tn-pg— |n 

%nyp^i aspite ngnbg ’Tab,Ö-iS£ 

isy’i * :MS’nx’aw1ruNo^psi ", 

: 371)1 S’331 mö’1 a’N’iann-ayngnbn

bpi D’^’iinn 01’3 1303’1a^bg11^’1 * -«

1101731 ruante? ip^ a»nteb’p angys 

oń’te? ongpp 13^’1 * :13 mpg-’p anb - 

^ = ’iparna’nsg ^qteia’sgn¡ 

;dSnr-iNgaissaila’abNa’iiom

a’nteng ’p i5ś3 a’piobte-’p ’ - 

’331 5 :nbirriy an’inmas’i nonbon " 

byp —iy ]śpp p^g ip'S’rn^D ops’yn

:131oron pgin-in]1’3^1¡igin

- ? * Filij ergo Ruben primogeniti IGael,

4Enoch & Phallu,Eiro & Charmi. sFilijs 

lohel, Samaia filius eius ; Gog filius eius, 

5 Semmei filius eius. 5 Micha filius eius, 

6 Rechia filius eius,Baa! filius eius. *Bcc- 

ra filius eius, quern captiuum duxit The- 

glatphalalar rex Allyriorum: & fuit prin- 

7 ceps in tribu Ruben. * Fratres aute eius

& vniuería cognatio eius quando nume- 

rabátur per familias fuas, habuerut princi

8 pes lehihel & Zachariam. á Porro Bala 

filius Azaz,filii Sana,filii lohel ipfe habi- 

tauitin Aroer vfq; ad Nebo& Beelmeon.
9 ^Contra Orientale quoq,. plagam habi- 

tauit vlq; ad introitum eremi, & fluuium 

B Euphratem. multu quippe iumentorum 

numerum poffidebantin terra Galaad.

Io sIn diebus aute Saul pręliati funt con

tra Agarenos & interfecerunt illos : habi- 

tauerúntq; pro eis in tabernaculis eorum 

in omni plaga quę relpicit ad Orienté Ga 

I I laad. 3 Filii verb Gad c regione eorum 

habitauerunt in terra Balan víq^ Selcha.

11 *Iohelin capite,& Sapha lecundus,la- 

: 3 nai autem & Saphat in Bafan. * Fratres 

C verb coru lecundum domos cognationu 

fuatu,Michael & Molblla,& Sebe,& Iori, 

r 4 & lachan, & Zie,& Heber íeptem. 5 Hi

filii Abihail, filii Vri,filii Iara,filii Galaad, 

filii Michael,filii lefefi, filii Geddo, filii

I 5 Buz. * Fratres quoque filii Abdihel,filii 

Guni principes domus in familiis fuis.

i 6 5Ethabirauerut in Galaad & in Bafan, 

& in viculis eius & in cunćłis fuburbanis 

17 Saron vfq; ad terminos. *Omnes hi nu- 

merati flint in diebus loathan regis luda, 

& in diebus Hieroboam regis Ilfael.

1 8 *FiliiRuben & Gad,& dimidia; tribus 

ManaíTe,viri bellatores lenta portantes & 

gladios, & tendentes arcum, eruditíq. ad 

praelia quadraginta quatuor milla & fe- 

ptingenti fexaginta, procedentes ad pu

r 9 gna, 5 Dimicauerunt contra Agarenos.

Ithurasi verb & Naphis & Nodab, 
10 * praebueruntels auxilium. Traditíque

funt in manus eorum Agareni & vniuerli 

qui fuerant cum eis ,quia Deum inuoca- 

uerunt cum pradiaretur,& exaudiuit eos, 

21 eb quod credidillent in cum. ^Ceperunt- 

que omnia quae poflederant, camelorum 

quinquaginta milla, & ouium ducenta 

quinquaginta milia, afinos duomilla, & 

animas hominum centum milia.

22 * Vulnerati autem multi corruerunt.

fuit enim bellum Dei. Habitaueruntque
pro eis víq; ad tranímigranoneín. i/Filii quoque dimidi$ tribus Manalle podederunc terrain a

finibus Bafan víque Baal Hermon & Sanir, & montera Hermon. ingens quippe numerus erar.
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* Et filij "Ruben primogeniti fifias1: Enoch 3 

¿^ phallu, Afion, ^ Charmt.
*Filij fioel,Semeifilius eius. Cogfilius eius, 4 

^wfg filius eius.
* Micha filius eius Raia, filius eius, Baalfi- $ 

&%j eius. 5 Barafilius eius, quern fiduxit *

Theglaphala fiar rex Afifiyriorum ipfi princeps 

Ruben.
"lit frcitres eins in populis earn per familias 7 

fuas in genealogia eorum,princeps Joel, ^ Za
charias. * Et Baala films Azaz, films Se- 8
mei,filius  joel,ipfe habúans in Aroer, ^uff; 

adö^abo, ^ Tleelmeon.
5Et contra Orientem habitauit vff^ adin- 9 

troitum cremt a flumine Euplorate,quoniam m-

menta eoru multiplicata funt in terra Galaad.
*Et in diebus Saul fecerunt bellum cum i 

parents : ¿y ceciderunt in manufua , ¿y ¿4- 

bitauerunt in tabernáculos eorum in omnifa-

Ó

cíe Orientú Galaad. ^Etfilq Gad babitauerut ” 

eregime eorum in terra Bafan ^vfque Selcha.
* Et Joel princeps, ^ Saphan fecundus, ¿y zi 

yo4«zforiba, ^ Sapban in Bafan.
5St fratres eorum fecundum domos cogna - 15 

tionum fuaru Michael & Mofolam, ^ 54^ 

O> Jorz, ^ fieachan, et Zia, ^ Heber fieptem.
5Hifilij Abiel,filq Vrifilij fiarue,filij Ga- 14; 

laadfilii Michaelfilii Sufi filii fieddo filii Bu% j

5Filii Abdiel,filii Guni princeps fecundum 15 

domum familia fita.
* Et habitauerunt in terra Galaad, ^ zw 15 

ierr4 B^ö , ^ zzz ^icuEs eius et in omnibus 
faburban is Saron risque ad termines eorum.

*Omnes numeran funt in die bus fioatba re - 17 
gis fuda, ^ zzz diebus Hieroboam regísfifrael. j

áFz/zz ^uben ^ Gad, & dimidium tribus is 

Manaffe a filiis fortitudinis , omnes wiri tol- 
lentes feutum ¿y fw/fw ^tendentes arcu ^ 

eruditi ad pralia, quadraginia ^quatuor mi
lla ^feptingenti ^ fexaginta,procedentes ad 
pugnam. ^Etfeeerunt bellum cum Agarenis, 15
^fitturais,^ Napbiffeis, ^ Hedabais.

5Et clamauerut contra eos, ^ traditifunt 10 

Mmanus eorum Agarem, ¿^vyiuerfiquicum 
eis, quoniam Deum inuocauerunt in bello, ^ 

exaudiuit cos, quoniam crediderunt in cum.
*Et ceperunt in captiuitate poffefiones eo - 11 

fzzw, cameloru quinquaginta milia,& ouium 
ducenta ^ quinquaginta milia, ^ afinorum 
duo milia,& animas hominum centum milia.

5 Vulneran enim multi corruerunt, quonia zi 
a Deo bellum; ^ habitauerunt pro eisvfique 
adtranfimigrationem.

~Ff dimidia tribus Manaffe habitauerunt *3 

/« fgrr4 4B4/4M vfque Baal Hermon ^ ^4- 

»zr, ^ montem Hermon hi multiplican funt. .

I. P ARA11P.

i'^Łp/pOL^^^As/j"^^C^^

4 aerp^ (£ ^ot^í * i|0/ ^MA, o^^^gw^,y^qö;

4 ^.(^ yo; cusid, putei yo; cusid, ßuuÄ yo; ¿W* 

ßu^ yo; cusid¿vchcáutt S'gyAa.^u^uoup ßu 

^M); u^v^v owy; ap^ar ^pov^.

7 ^® ci^Xl^i cusid & % ^w^o;; cudstilt x^ ^5- 

ysr«; cw^ & TM ^ugotAo^a asjsdv' o 0^^ ^MA, 6 

8 ^up^ *^ ßuxuu yo; o^a^ , yo; o^^hyo; 

^MA^owy; xot^x^p & ^0^6 s^; yot^'^ ß^X^tiV«

5 4%y ^ oW^Aot; ^^^^^^^ g^; f ^o ou f g0M^y 

^W £710^0,0$Sj^^TOU ,0Tt TCI KTWH GUSTAV SflA^ŁW-

5

^a^ & TM yn yotAa^.

10 * ^6y Tew; M^gg  ̂% (rA¿A ETrowew ^A^oy ^

T^y aycipZ^Jy g^ż^y c^ TM ^«g/ cw^y .6X^T^XM" 

croy ey tom? Gxbjuou!; ^ ¿% T^uA cc^TtoTT'd ^uct-

u ^Ä^ yctÁctá^. * %^ y^ y^^ ^^^^^^^ c^g-

yowTiotę CWT^V ¿% TM y M^^OLtrdw g&gergÄ^a.

11 4 ^/^MÄ 0 ^F , (C TOŁ^CW 0 ^Tg^C, 6 ^^ 0

i?

14 

is

15

17

18

13 

10

^C^^LCLT^S^ crau^dw c^ 70 ß^d/j. * £ © aJgA^) 

tw’  ̂y zar OMO^ yrarg/Jy owr^y pz^awA , %^ pyo^ 

Aaa, 6o-a^gaz, 6 ^^ Co ^^^ % ^a/i g^gp g.

* ¿roí qo/ ^MA_, yoJy^ , yocííapoug , yoJ ^aAáa^, 

yocípu^#^W ^w^yoJW^ yoJ/2o^-

4ya Ja^MA, yoJ ^yy« ap^a y zar' okay ^^^^ 

CLD^V. * ^ ItOlTtoWdw & 7M ^M yaAaa^,6cy TH 

7M ^o^^ & Taz^ z^ua^ a^TM; 6 & Traen ^¡g aepey- 

^crp^oię o-apáiy ¿% T^y ^g^o^yau%fy.

V^Tí? g^gaAo} M^eray & wptg ^/ę ^^a^ ^ad- 

Agzyę Wa, 6 & ^ag gpć/ę Íg^^oaa /BamAgzyę itr^ńh.

* yo) pou^y^ ya^^ ^r «pć/a-y ^Aiię ptayaorii ^0 

yJy ^iuiapz-giyy^ tt^tgę o^^gę a^yrgę acarpa 6 pta- 

^az^y ,6 eymyoyrg; ?{oy ^ fe^cty^iai TroA^uoy 

Tgorapazay^ 6Tg&rapg; ^Aza^g^ 6 g^axo^o^ (c g^^ 

zoy^ ox Tropel) op^uoz w (¿^Tct^iv.

*%y gnopxray TroAg^oy p^ ^y á^ap^jy, ^ ^y- 

pa^y^ yaeproraz^y^ y^a^azewy. 4 ^y g^oweray gyr' 

a/r^ %y Trapg^o^xroy & ^«g/ au^y oí a^ap ^o^ź 

TTo^rgę Oí peg/ cw^v, OT!%¡ ^gjg^ÖMG-ay ¿y ^ 7r0Ag-

^^Ww^TÖ ounziiv, 0TÍSTTíTToMroWWoLUT^, 

it * %t) M^a Aar^j^ Tag KTnreię cwidv, xa/uM^

7r%yTMX0^ ^Ä^^; j ^ cG^^eLTtoV baxotrfa 6 zrsy- 

Twov^t ^A/a^ , ^ fe ^^A^ , >@/ ^£¿ o^ 

^p^zr^p gx^^p ^A ^aę.
,i *T^u^rfe ^ tto/A^m^y , on rs^^j ^oJo 

7T0 Asatos, 6 XO-TtoXHÖ-C^ ^ur cw^ s^ ^ OTTOIKicię.

M * ^ Oí ^Kretę ^ ^A^ ^Miiory wx«^ & rñ y» 

^oßetToW' 2^; ßiwtA ^¿y, ^ trewap^ o^^ ś^^

B3
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%W1"1%1 □nuvriú wn rnSxi 4 %4 

b^nnn nhmm nwn ^n^í 9x6x1 

□>2iKimn^ ^^ 96nwa^  ̂

on^nix ^^3 6^on* :□nnxn^ ^ 

np^nnm^ yn^T"W6^ nn^ wi 

TnxS^pnSxh^ : arpada D>nSx ^ 

maśm nin-^rnxi ni^r<—nSn Sia1nn 

^571 nan ^1x17 capan W179 npaSą 

nnai ^nni mamnSnS nxnnnwa Dap

/ : mjn an ny $3

innoimnpn^nanSm4

: ‘W V^m ire? coipi? mnp ^ ♦ ■

’331 aimmrapnis aięi? ’331 * ,

: "inn’ll i^bx xin’sxi 333 pox

-fix libo 013’9c^s-nxnbin ig?bx ♦ ,

’p31 ’p3-mX 1610 yiW3Nl * : 1?1E?’3X !

m’nirmxi’bio’$ris : ^mx 16m « 

i’bio m1’1O * :mipp-nx I’bio n’nnii 7 

:3i0’nx~mx i’bio 0’10x1mnox-mx

-nx i’7in prisi pus-ox 1’710 310’0X1 4 = 

npipi nhirox 1610^’0x1 4 : pp’0x 7 

mnTipnxi’bio^ :¡ini’-nx 1610 

:pbeni’3 nabo 033-10X 0’33 ^ 10X xio 

1’710 01’10X1opox-ox 01’111?ibi’l • "

piis-mxi’bio 310’0X11 :3io’ox-rix ■* 

1’710 caben ’ : mb^-rix i’biopiisiu 

:oinirmxi’biooi’pbm oi’pbo-mx 

i’bio 01’101opo-mx i’bio opiizi * " « 

nio’mb303i|bopisio’i « :pisioprix.,

:WWT9nboii’ioimo>-rix

:’1101 mop QÓ13 n? ’33» «

:’17001’33b c=ioi3-’33 minoobxi • . .7 

:bit’ll ¡11301 oré’! C310I? nop ppi 1 .•

mi03O0 mbxi ’om ’boo ’no ’33 « .,

:ap’ri3xbnbn 

:133 moi 133 nn’ 13303b aioub 4

!133’inx’133 nil133 111? 113 0X1’4 
1: 1 ; - ,7 : ; <T

i 4 4Et hi fuerant principes domus cogna- 

tionis eorum,Epher,left,&Helihel,Ezri- 

hel & Jeremía,& Odoia,& ledihel viri for 

tillimi & potentes & nominad duces in fa

I 5 milijs fuis. 5 Reliquerunt autem Deum 

patrum fuoru, & fornicati funt poft Deos 

populorum terrs quos abftulit Deus co-

16 ram eis. *Et fuícitauit Deus Ifrael fpiri- 

tum Phul regis Aflyriorum, & fpiritum 

Theglatphalaíar regis Aftur , & tranftulic 

Ruben, & Gad, & dimidiam tribum Ma- 

naile, & adduxiteos in Ale, & in Abor,& 

Ara, & fluuium Gozan víque ad diem 

hanc.

CAP. VI.
I "pllij Leui,Gerfbn,Caath, & Merari. ^^

A 3 Filij Caath, Amram,Ifaar, Hebro,

i& Ozihel. 4 Filij Amram,Aaron,Moy-

3 fes & Maria. Filij Aaron, Nadab & Abiu, 

4 Eleazar & Ithamar. *Eleazar genuit Phi 

nces,& Phinees genuit Abifue.

y * Abifue verb genuit Bocci, & Bocci 

genuit Ozi.

« 4Ozi genuit Zaraiam,& Zaraias genuit 

Meraioth.
7 * Porro Meraioth genuit Amariam, & 

Amarías genuit Achitob.

s4Achitobgenuit Sadoch; & Sadoch ge 

nuit Achimaas.

94 Achimaas genuit Azariam, Azarias 

genuit lohannan.
i o 4 lohannan genuit Azariam. ipfe eft

B qui facerdotio funćtus eft in domo quam 

aedificauit Salomon in lerufalem.

11 4 Genuit autem Azarias Amariam ,&

Amarías genuit Achitob.

I * 4 Achitobgenuit Sadoch,& Sadochge

1 3 nuit Sellum. 4 Sellum genuit Helchia, 

& Helchias genuit Azariam.

14 4 Azarias genuit Zaraiam,& Zaraias

genuit loíedech.
13 4 Porro loíedech egreífus eft quando

tranftulit Dominus Iudam & lerufalem 

per manus Nabuchodonofor.
1 6 4 Filij ergo Leui,Gcrfon,CaatIi,& Me-

17 rari. 4 Et hęc nomina ńliorum Gerfön, 

Lobni & Semei.
18 4Filij Caath,Amram & Ifaar, & He

bron & Ozihel.

1 9 4 Filij Merari, Mooli & Muß. Hae au

tem generationes Leui fecundum fami

lias eorum.
10 4 Gerfon Lobni filius eius, Taath filius

eius, Zamma filius eius.

11 4 loaa filius eius,Addo filius eius, Sara

filius cius,Icthrai filius eius.



I nterp. ex Gr^c. lax. I. PARALiPóM»

4 Et ißi principes damns cognationum eo- 14 
rw, Apher ^ /^ O Edtel, & Ezriel, ^ 

Hieremias, ^ Hodeia, et Jediel^ri potentes 
fortitudine, zw; nominati principes in domoßt- 

miliarumfuarum.
* Et prauuricati font in Deum pstrum fuo-M i;

rum , & fornicati populärem

term, quos abfulit Deus a facie eorum.
*Et fufeitamt Deus ffael faritum Phul 

regts Ajjyriorum, g^ [fritum Tbeglatphalafr 
regís Affriorum: ^tranfulit Ruben, e> 

Gaddi, #» dimidiam tribum Manaffe, fed ad- 
duxit eos in Ala, ¿y Abor, & Arra, ^ fumu 
Gozam vfque ad diem hanc.

2 6

HAPAAEin OM. a. ^p^m’cną 7¿Ír 6. 19

* 870/ © y/immę c^ ^7^^ ctoTZiiy ^agp

^^^^ ed)»

xaroíxoy tto.t^v oujn¿vi

V^^^MI OTT^TÜJ

^ ^^gJ 7dvTTcflfyav coj^v, (c g^ö/)^

Seo; ^í I^WE oujtov.

Aga; aoru&ww, & y Trocía ^gyA

^5

TCUJTĄę.

CAP» v r.
T7^%ż Leui5 Gerfin^ Caatbt& Meraris

* Et filq Caatb, Ambram etjjjaar, C 

bron ff Ozjel.
4Et fill] Ambram, Aaron c> Moyfes,

I

1

Mariam : ^ filij Aaron, 

Eleazar 3 ¿y Ribamar.
Abiadt

4 Et Eleazer genuit Chinees , ¿$> Phinees 4 

genuit Abifa.
4Et Abifagenuit Boci,& Boelgenult 0^,;
4fr Oy genult Zaren, g/7 Zdred genult ^ 

Marloth. 4 Et ¿Marioth genuit Amaria^ 7 

Amariagenult Aebitob.
4fr Achltobgenult Sadduc, c> Sadducge 8 

%w/r Achimaas.
4fr Achimaasgenult Adriam ¡Azariasge- * 

ww/r fanan.
4Et Jonas genult Awaria?», idle eft Arrias 1° 

quifacerdotio fundías eft in domo quamadifi- 
cauit Salomon in Hierufalem.

*Etgenult Azarias Amariam,er Amarías 11 

genult Achltob.
4frAchltobgenult Sadduc3¿^ Sadducge~ 11 

nuit SeUum.
4 fr Sellum genuit Chelciam 3 c> Chelcias 1J 

genult Adriam.
4 fr Azarias genuit Saream¡& Sartasge- 1+ 

nuitfofedec.
4 fr Jofedec egreffas eft quando tranftulit 15 

Dominas judam ^ Hierufalem in manu Na- 
buchodonofor ad Babilonem.

*Filij Leui¡Gerfin 3Caath3& Merari. 16

4 fr fee nomina filiorum Gerfon, Lobenni % / 

e> Sewer.
* Et filii Caath, Amram &fffiar ¡Chebron xs 

C^* Oye/. 4 Etfilii Merari3 Moolig> ¿^fw- xs 

/?. Hogenerationes Leuifecundum familiaseo- 
rum. 4 Gerfon, Lobennifilius eius¡Jaathfi~ic 

//«jeias¡ Zemma filias eins.
4 Ioaa filiaseins , Addofilias eius¡ Zara fi- % ? 

^«r eius¡Hiethrifilias eius.

¡PrI aí^gv.

% ^ ^ivíi<; g^u^crg ?°y

£ct^T^^WKri 7^ ^oxf, ^ £ox}g^upyjere vv o^í 

^ o^ V^vws ^ ^ape^cc ^p^ i^werg ^ ^

7^^ * ^ ^.^^ g^werg w d^aepíct , ćcí/zap Í&

$^w^yd^^ß. 4 ^ d^rdß g^ygerg w @%^

Jyx^,^ ^J^y x i^Wg W d^^adći

9 1^)d^uo  ̂8 "^uy^erg 'M/d£o.piay3 d^apias ^y^

erg W (wotu,

i o * ^ ^y^; g-^um^g TvdfytpicMiOuÚTsím^
k^TSdyou; M oixą J ^xo^o^LMG-g ^ÄG^ay ö ¡g^u-

11 mxÄM^. * ^í^# díapíou; wd^apiM^ d^a.- 

piaę I^wm ^y d^iTtoß.

I i 4 ^d^Ttoß g^ywo-g fy cra^yx,^ ra^yx g^uy«^

fy ergM'^a.

i j 4^ (Tg/Äy^ g^yM^g 'py ^gÄxwy , $ ^gAx/íx^ g^ul

y^ ^y d^otpiar

14

*S

* ^/a^oipictę g^wg fy ampsew, ^toluols ł^jurwors

5 hz 
^^d^.
^ ^^x 57rop^du & ?^ ^x^«y xu^oy yy M-

¿a ^TW ig^uo-dÄM^ 6^ ^«^ vctß^oöovo^p «ę ß^- 

i 6 ^vÄ^a. f yo^ Ä^li^ ysptr^ kol^^ ^^ gL

17

iS

i 2

10

ir

* ^y ^ura tä oyo^.a.^ Wy y^ y^^y^o^yy^ ^ 

(75^5Í

* 6 yol xeta^aa^a  ̂¡orotot/^^ptov, (c o^MÁ.

* %y yoi ^^^ ^ooMi, ^ ^m. owroy oti (ru^ 

^«oy ^JÄ^i x^TTctT^cię cw^v.

* ^}gp^y^o^gyy^ yog cu/^iaaö yog a^ ^^ci 

yog cM/ry.
1Jame yog ^Ä yog w  ̂C^^ AW^ ^i 

yog aW,

B +
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: 133 TOS % nip 133 nnyay mnp »33 * - 

:133TPKT133ĄP^*3 

:133bwi 133n^123^TN 132nnn5 *4

:mpnx] ^ng mip^ >231 * *5

* 123 DH21133 ^1^ m2pSx 123 H2p^X *

; 123 ^p^ 123 anTl23 6 »7

:m>3Ni’winaan baloty ’331 • ••

¡133 my 133’gap 133’pb’bramn as • >»

m’a n’tf-’i’/byn’iii’pyn nwnbki » ,■ 

’pb n’ńiiyo rnn « ipnKnmppmim» 

-n^nawnip-nym#iyio-bn><jaw 

-by opiytp inpyn cabwin’a min’n’3

■ >330 01’331w’lpyn nbxi * :aping»

:b^w-p bKi’-j3 nii^pnp’n ’nnpn

:Mirna b^bg- p artn’-ph?pbK-p * »

i’Wg-pr-inp-pn^-p ^rp * »

:r-pjarpnngrp b^a n^b^ « »

:mp-p £]p’3i<-p i>DK-phnrr¡3 * .„ 

: b^-p nl-p nńp-pin^-p ' » 

“P ^ wr^ inyn ^ I’nxi * »

: x^w-p imona 

:m^bö-p nwrp ^xo^-p 5

: ^v-p morp * 

mo ^ni 4 : nr-p a^rp nnna * 

19P^p ^p-pp^ ywwn-%mw^ 

; mw^n-p npos-p np^n-p * : m^n 

rnn-p * :10^3 »»13 ’SON^p *

Dn7H con^nxi * i^-p mo-p ^o-p

40

4 I

43
44

46
47
48

H?^ rg?p-7p dh^pą rhi rin^ 5 

O^^pn ^ip i ox?o 737 mópnnato ^i 

T^n^n iTTitw’^ ^^  ̂^^ 

to n^>^ pn^ »33 n^i * :on^n

: 133 gi^»3N 133 ros

: 133 m»mi 133 »$ 1M »p3 «

: 133 31ö»nx 133 r-l’IOK133 ni»1D1

49

5°

Ji

i Ł 4Filii Caath,Aminadab filius eius,Cho 

1} re filius eins. Afir filius eins. 4 Helchana 

filius eius, AbiaGph filius eius, Afir filius

14 eius. 4Caatli filius eius,Vrielfilius eius, 

Ozias filius eius, Saulfilius eius.

15 5 Filii Helchana,AmaGi&: Achimoth,

1 6 & Helchana. 4Filii Helchana,Sophai fi- 

17 lius cius,Naatli filius eius. 4Heliab filius 

C eius, Hieroan filius eius, Helchana filius 

18 eius. 4 Filii Samuel primogenitus Vaf- 

1? feni & Abia. 5 Filij autem Merari,Moo

li ,Lobni filiuseius, Semmei filiuseius, 

50 Oza filius eius. 4 Samaa filius eius, Ag- 
gia filius eius, Afia filius eius.

3r 4Iftifuntquos conflituit Dauid fuper 

cantores domus Domini, ex quo colloca-

31 ta elłarca. 4 Et miniftrabant coram ta

bernáculo teftimonij canétes donee edi

ficaret Salomon domum Domini in Teru 

Glem. Stabant autem iuxta ordinem firn

33 in minifterio. 4 Hi verb funt qui afli- 

flebant cum filiis fuis de filiis Caath, He

mam cantor filius Iohel,filij Samuel,

34 4 Filij Helcana, filij Icroam, filij Heli-

35 hel,filij Thou. 4Filij Suph,filij Helcha- 

D na,filij Maath,filij AmaGi.

3 6 4Filij Helchana,filij lohel,filij Azarise, 

37 filij Sophonie. 4Filij Thaath,filij Afir, 

38 filij AbiGph,filij Chore. 4 Filij Ifaar,fi

lij Caath,filij Leui,filij Ifrael.

39 4 Et frater eius Afaph, qui Rabat a de

xtris eius;Aíaph filius Barachie, filij Sa-

40 maa; 4 Filij Michael, filij BaGix, filij 

14 1 Melchie. 4Filij Athanai, filij Zara, filij

41 Adaia. 4 Filij Ethan, filij Zamma, filij 

Semei;
43 4Filij let,filij Gerfon, filij Leui.

44 4Filii autem Merari fratres eorum ad

finiftram Ethan,filii Chufi, filii Abdi, filii 

Maloch;

45 4Filii Afabi^filii Amalią,filii Helchię. 

4^ 4Filii AmaGi,filii Bonni,filii Somer;

47 4 Filii Mooli,filii Mufi,filii Merari,filii

48 Leui. 5 Fratres quoqueeoru Leuitę qui 

ordinati funt in cunćtum miniPeciium ta 

49 bernaculi domus Del. 4 Aaron verb & fi

lii eius adolebant incenfum fuper altare 

holocaufti,& fuper altare thymiamatis in 
omne opus Gnái Gnćtoru,& vt precaren 

tur pro Ifrael iuxta omnia quae praecepe- 

$0 rat Moyfes feruus Dei. 4 Hi funt autem 
filii Aaró:Eleazar filius eius,Phinees filius

5 1 eius,Abifue filius eius; 4Bocci filius eius, 

5 1 Ozi filius eius, Zaraia filius eius. 4 Me- 
raioth filius eius, Amaria filius eius, Achi 

tob filius eius.
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* Filij Caath,jfaarfilius eins ¡Aminadabfi- i2 

lins e*&fj Core filias eins ^ Mfier films eins.
*Eleand filias eius,Abtafiaph filius ems¡Afir % 3 

films eins.
5Thaath filius eins ,'Oriel films eins, Ho- 24 

gios filias eins j Saalfilms eins'.
4Etfilij Elcana, Mmafa (g^ Achimoth El - 2.5 

C4#d. 4 Elcanafilius eins,Sopla filius eius, 16 

Naath films eins. 4 Ehab films eius¡Hieroam 27 

films eins ,Elcana filmseins¡Samuel films eins.
4Et filij Samuelarimogenitus eiusfoel,& 18 

fecundas Mbia.
4 Filij Merari, Mooli , Lobenni filius eius, 19 

Semei filmseius,Ozjasfilms eius.
4Saman filius eins, Mgiafilius eius, ^/^ 30 

filius eius.
4Bi6; quos conFlituit Dauid in manus can 31 

tantium domas Domini, ex quo quieuit arca.
4 Sí irá«? minißrantes coram tegumento 31 

tabernaculiteßimonij in cantu, ^owec cedifica- 
ret Salomon domum Domini in Hierufalem,^ 
fiabat iuxta ordinem fuum in minißerijsfens.

4Et ifii qui aßfiebant ^ filijcorum,a filiis 3 3 

Caath,Heman cantor filius foal filij Samuel,
4 FilijElcana, filij Hierum, filij Eliel,filij 34 

Thou.|
4Filij Saph,filq Elcana,filq Ailaath,filij 35 

eAmafai. 4 FilijElcana, filij fael, filij Awaria, 3« 

filij Saphania, 4 Filij Thaath,filij Afer ,filij 37 

Mbiafaph,filij Core.
4Filij Jfear, filij Caath, filij Leui j filijfife- 38 

/4eA 4£i frater eius Afaph, quifiabat a de - 39 

xtriseius• J/^Ä /^w Barachia, filij Samaa,
"Filij Michael,filii Bafia,filii Melchia. 40

4 Filj Ethani, filii Zare, filii Mdia, 41

4 Filij Ethan,filii Zemma, filii Semei, 4%

4 Filij faath, filii Gerfon, filii Leui. 43

4 Et filii Merari fratreseoru adfiniftram, 44 

Ethan filius Cufi, filii Abdi, filii Maloche
4 Filij Afabia, filii Amafia, filii Chelcia, 45

4Fz/zz Mmafi,filii Bani,filii Semmert 46

4 Filij Moolh, filii Mufę , filii Merari, filii 47 

Lezzz. 4 Et fratres eorum dati Leuita in cun- 48 

ß^w minifierium tabernaculi domus EDei.
4Et Aaron (g^filii eius adolentes incenfium 49 

/«per d/rare holocauflorum, ^ /z^er a/farf 

thymiamatis in omnia opera fanCEfianHorum, 
6^ Tí placar entur pro Jfiraeliuxta omnia qua 

praceperat Moyfies fieruus EDei.
4 Ei hifilij Maron,Eleazar filius eius,Phi- $c 

nees  filius eius, Abiafu filius eius.
4 Eyeez filiuseius, Ozj filmseius, Zarea fi- 31 

Lus eius.
4Marioth filiuseius,Amaria filius eius, A- 32 

chitobfilius eius.
4Saduc filiuseius, Achimaas filiuseius. 33

* yoi xaa^ ^^^ yog aW.aa/j;ada£ yo? oar^xop^ 

1 } yo; M^^TYip yog aw^. * gAxaya yog cd^d^a.^^ 

14 yog M^ddip yog a/^ *^aad yog duró, y^wA yog

ow^d^ag yog duti^aAx yog aW1

15 * /(gyyo/ sAxa^a, a/aara, ^ dotted iMowd.

16 'sAxwayog d^^^^daid3 voided durd'i

17 f &A/a/3 yog ^W, i^au yog cW^Awa yog aw^

18 cra^^A yog íW. 4;($y yo/ QUpcáYiX ,d ^^^Tox^ 

dmdAdk^ 60 ^V^g a^/a.

** *yo) p^g^p)^ ^ooA^ Ao/^gw/)yog ga?^ o-spxs/' yog ou;-

T^ d^ag yog cW,

jo ł trasaci yog ad^ay/a yog da^,dea.ia. yog aW-

51 ‘ ^ «70/ ¿g XCtT^YlTiV $\clvd O% ^«^g ddÓvTúW

o/xod Kupiov,^ a xaTg^awo-gy w x/ßa^g.

31 " xgy Mo-cw Aw^upyod^rgg d7rdodk f oxsTr^g ^ ox^-

^Mg '(si) ptapTupiou & wdw, sag rd o/xoĄo^o%f A Sao- 

ptMa w o/xor xyp/oy c^¡^WitA^ ^gg-Motw xaTe« 

TM?x^y au^ o% Tag Ae/^^py/ag durdv.

33 *^y «TO/ © ^Tsg 6(?) yo/ durdy, ^ T/^ y^

Kad^^ a/^oW o ^aAptydog yog /a »A yWcra^oywA,

34 *yodsAx^a, yod/g^a^ yodgA/MA, yod^-ood

33'yod^^yoj gAxava,yod pxaa%yodaaao-a^

36 5 yo^Axca^yo J/aw^ yodo-acalda.

37 *yodöaa% yoJacrip, yo^a^/ao-a^ yodxopg.

3 8 * yod/oraap,yodxaa%yodAdU/, yod/rg^MA.

3? * %y o a^gA^ög dajdaed^ ,0 i^dg bn, divida w 7^

acra^ yog ßa^^ia, yoJtfa^aa.

40 *yoJ^.{^a?)A,yoJ ßar/a ,yoJ p^gA^a,

4i *yoJńW^yoJ ^a^7, yo^ a^a.

4i yod gdoW^yod ęgpz.pza^od org^g/,
43 *yo^aa^/M ^p^, yo^A^í.

44 * %y yo/ pis^p/ ^ a^A^o/ auT&^ c^ya ^/g-g-

^ai^dd yog xoua-a, yoJ a/^^ yoJptaAa?,

45 * yoJaja^/a, yoJa^acr/a, yoj^gAx/a,

44'yoJd^aeei, yW^ał/^yodeép¿f¿úp3

47 5 yodaooZA/,yod/zorn, yod^g^p^yodA^/l

48 * W® a^A^o/ auT^ Wo^o/ o/ A^oÍToy «g ^a-

croW douAwow f exZa/wg o/xou ^ds-god,

49 4 ^y aa^ ,<£yo/ aa^ ^v^idve^ o^z y S-uma^-

¿xoy Tidy oAóxatiT^aaTáiy , 6 ¿% ^ S-uo/ag^^oi/ ^d$u~ 

px/afzaT^g/g Tiedra Ta gpya ^d ay fov T^ ay/^y , (c 

y ¿^/Aaoxg^cy ^gp/ /t^m A xp Tro^Ta óTa evgTe/Aa- 

^px&UTn; o dodA^WS-god.

50 f ^ 870/ Oí yo/ aap^, eAsa^ap yo; ^ (p/^ggg yo; 

cu^^^ct^ ijo? coste.
51 */Boxx/uzog xW, o^ yog ^ ^apsa u/o; aa^

51 *pxagx^ u/og a^d, a,aap/a u/og a^^d , d^dß 

doędu^d
53 f rad«x yog aW, a^ptaag yog a^
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H%i * :133 ^n^ 133 pinsł

pots »33^ 0^1333 ann^b ańi3^m

:^ni3n r-vnanS»□ rnnpnnnawp^

53
54

Tiximin» figą pian-n« on? uní 6 55

n^n nw“nxi 4 1ratoriwi«

u9ppn nim»ny-rm^um pn»u^i 4 $7

npr^. n»^i?p-nx] mD^n^i pipn-mx 

i^n-nw 5 :rn^"i30"nKi pon^K-m^ 5«

: ri»^i2n-mxi ini-n^ n^-üD-nM 

^w npmxi rnT^P^^l i^'^^1 4 ” 

y32--n^ mam 4 :n»^w-riNVo 

rm^mp-mm np^rn^i 'ri»6i2p-m  ̂

-^Sy anny-^ m^pp-nxi mmrnxi 

nnp upSv : anmmwpa n»y rn^v ^ 

mpp m^npó noon mn^ąą annun 

»hbi 4 : n^g D^9*1123,—i^p ^n ^

mpppiw^ nupp ańm^ą9 01612 

¡633 H^j □ mpppi »9^52 mpppi 16^ 

Dńiną6p9 nip »3 p9 4 : ray ^^ any ^ 

9ii23p93Tnpppiirnpppi pirnrippp 

Srar^^nn* : mi^y am^any *

:n^Mo-m^anrn-nxpA5 

mp^ hrnnyya rnppp 57122wi4 

n5^n an^n nx ^22 yą npopi p^p^-y:

2235132 ny ^pmnp ya mnawam 4

<5

66

my—nN on? una * :canaN mpaa «?
añas anp n^aaa-raNiapernó abpan 

cayapymNi * : nviB-nsi in-mNi « 

:rawap-nNippm nan-nm rperua-nm 

pap-rnrrnNi ^’^aaa-nNi'p^N-nNi * o 

m^p rapa h^naai » : n’jpaja-riNi ^

-j—ixi a^a-mxi rrinw-nxi ^nx 

:annunnnp-uabnwpSrnw^p 

m^p ąpp »sn nná^pp EMMpp'i * 

minyrnxi r^w^p-nxi ^^ ^irnx 

:rn^nan-nxi

5? łSadoch filius cius,Achimaas filius eius. 

54 4 Et h%c habiracula corum per vicos

arque confinia filiorum Ícilicec Aaron, 

iuxta cognationes Caathitaru . ipfis enim 

?5 forte conrigerant. * Dederuntigitur eis 

Hebron in terra luda, & luburbana cius 

5 « per circuitum. * Agros autem ciuitatis

& villas Calepli filio lephone.

57 * Porro filiis Aaron dederunt ciuitates

ad confugiendum,Hebron, & Lobna & 

E fuburbanacius; Icther quoque & Eftemo 

cum fuburbanis fuis.

5s * Sed & Helon & Dabir cum fuburba- 

nis fuis.

59 4A fan quoque & Berhíemes & lubur

bana earum.

60

6 I

5 De tribu autem Beniamin, Gabee,& 

fuburbana eius,& Almath cum fuburba- 

nis fin's , Anathoth quoq;cum fuburba- 

nis fuis.omnes ciuicates tiedecim cum 

fuburbanis fuis, per cognationes fuas.

*Filiis autem Caathreßduis de cogna- 

tione fuadederunt ex dimidia tribu Ma- 

naße in poßeßionem vrbes decern.

7

61 4 Porro ńliis Gerfon per cognaciones 

Íuas de tribu Hachar , & de tribu Afer,& 

de tribu Neptalim,& de tribu Manade, 

in Batán vrbes tredecim.

í) *Filiis autem Merari per cognationes 

íuas de tribu Ruben, & de tribu Gad, & 

de tribu Zabulon, dederunt forte ciuira- 

tes duodecim.

64 4Dederunt quoque filij Ifrael Leuitis 

ciuitates & fuburbana carum.
65 4 Dederúntque per fortem ex tribu fi- 

liorum luda,& ex tribu filiorú Symeon, 

F & ex tribu filiorum Beniamin , vrbes has 

quas vocauerunt nominibus fuis.
65 5Er his qui erant ex cognatione filio- 

rum Caath. Fuerúntque ciuitates in ter

minis eorum de tribu Ephraim.

67 4 Dederuntergo eis vrbes ad cofugien 

dum, Sychem cu fuburbanis fuis in mote 

Ephraim, & Gazer cum fuburbanis fuis.

68 4 lecmaam quoque cum fuburbanis 

filis,& Bethoron fimiliter;

69 4Necnon & Helon cum fuburbanis 

fuis,& Gethremon in cundem modum.

70 4Porro ex dimidia tribu Manade,Aner 

& fuburbanaeius: Baalam & fuburbana 

eius.his videlicet qui de cognatione fi' 

liorum Caath reliqui erant.

71 4 Filiis autem Gerfon de cognatione

dimidiae tribus Manade, Gaulon in Ba

lan & fuburbana eius, & Adaroth cum

' fuburbanis fuis.
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*Et hac habitacula eorum in fuburbanis eo

rum ^ in terminis eorum, filijs Aaron co- 
gnationi CaathitarumgJ quoniam eis fuerunt 

fortes.
* Et dederunt eis Chebron in terra Jada, 

 ̂fuburbana eius per circuitum eius.
* At agros duitatis ^ fuburbana eius de

derunt Chalebfiliofiephone.

* Et filijs Aaron dederunt ciuitates fugiti- 
uorum: Chebron ¿y Lobna, ¿^ fuburba-

55

57

Stewo

ciar.
fabarbana ein

>fuburbana eius.
4Et Afan ^ fuburbanaeius3^Bethfames ts 

fuburbana eins.
* Et a tribu Beniamin, Gabee< : - ío

na fw , c> Alamoth & fuburbana eius, e^ 

Enathoth ^ fuburbana eius : ow«gj czw- 

zarej zorww tredecim ciuitates in cognationi- 
bus fuis♦

*Et filijs Caath refiduis de cognatione tri- 6« 

¿«j g% dimidia tribu Manage in pofeffionem 
ciuitates decern.

4 Et filijs Gerfon per cognationes fuas,de sz 
tribufiffachar , ^ de tribu Afer, ^ ^m^ 

Nephthalim, g^ ab tribu Manaffe in Bafan ci

uitates tredecim.
*Filijs Merariper cognationes fuas de tri- ¿3 

bu Buben,e> ^ir^« Gad,et de tribu Zabu

lon injerte ciuitates duodecim.
4 Et dederunt filij ffrael Leuitis ciuitates *4 

^fuburbana earum.
4 Et dederunt eas in forte de tribu filiorum *5 

^^, ^ de tribufiliorum Symeon,^ de tri

bufiliorum Beniamin, ciuitates has quas Oto- 
cant eas in nominibus,

4 Ct his qui de populas filiorum (aath fue- « 

runt ciuitates terminorum fuorum de tribu 

Ephraim.
4Et dederunt eis ciuitates confugj,Sichern *7 

& fuburbana eius in monte Ephraim,& Ga- 
Z.er ^ fuburbana eius.

4 Et fecman & fuburbana eius, ^ Betho- 68 

>"0% 0 fuburbana eius.
*Ct f:^ ^ fuburbana eius,&.Gethrem- 6^ 

^o» ^ fuburbana eius.
4 £i nr dimidia tribu Manaffe Aner et fub- 7° 

urbana eius, et feblam ^ fuburbana elus,co- 

gnationi filiorum Caath reliquis.
4Filijs Gerfon de cognatione dimidia tri- 71 

bus Manaffe , Gaulon in Bafan ^7 fubur-
bann eius 

eius.

, ^ fuburbana

nAPAAEinOM. á. ^tp^svent; t¿v 6. A^

Jewr^ aí xa^xiai auw & rewę STra/Ae^y a/Wr

55

58

7Ä

¿ó

t

ro^ s^o^ oí XÄM^. 

si» OWTO^ TMP ^ßpav c 

JTMf ZUZA« OWTM;"

56

TÄ

57 %!

dlé^oyri. 

dapav E^wx^u raę ttoä«?

q 76t 7Y^^"McL CUDTY£.

59 TMP ^g^-

CU)TV\ę.

atm#,

aJUTtSv.

ír
tru^veíou;

XÄM0W TFOŻ

f ^A^ [¿wietów 6^

fa ^ % qo^ y^pTtou x^ FuyMcię cwr^ X^ ^u- 

^dyctp 6 X^ ÖUÄ%; WMp/%w ^ öuÄ%g rsd)0ci-=.

X«^ ,6^0 f^X Mí 

W^i.

ij .6^yo(;ug^e,

poußtw, ^ >^ ^nAwę y^,%^ ^ 

& XXwpią 7T0Ä^^x^ ^f ^0.

64 * ?(9Ł/g(k)xow qo) ^^MÁ % Ä^H

ra TT^Tróxiai cwt^v.

cu^etoię owrdy X^ ^Ä^

6$

66

AP

3^XÄMO« ^73 ^L/ÁÍ

^ ^m ^ÄM; ^Jy dvp-itov, & X^ ^Ä^ y^ ßiviot^v3 
TW 7rÓXetę TCUJTCLę Äg X^ÄO^P (WTO.ę & 0V'Óu,O,(nV. -

X^ T^ J^^y y^ 

¿x^a (SyAw?gcS^fićiU.

T^Ä«;

67

ÍS

70

71

* ^ g^xay dUUTO^ę TOLS 7T0ÄOC ^u (^jya^TMpioV, 

TM y m^s^ & Ta TTg^LTTOAia OUTM $ ^ Opel g^^^ ,^ 

T»y ya^gp 6 TCt TT^TTO^a OUTM£.

5 %gt) TMy kx^ay >(gt} ra 7rs^7ro%a aunię, ^ TMy ^ 

^p^ 6Tatví^tí^u. cumę.

* %^ TMy sA&y £ra Tre^TroA/a auTM^, ^ T«y ys- 

Spi^^toy ^ Ta 7r^7t07\ict cumę*
f ^ ^^J^A ^A^ p-tiwettm TMy ^Mp & Ta 

pr%*%bA;a out^^ TM y f^A^a 6 Ta ^TroAfa auf, 

TM Gfyfgyaą ToJy y^ xaad ^^ xa^AsAa^ui/jo^.

* % ^^ ygpo-^y ^ au}fgyaac WMa^^ <puA^ 

^ayaorM, TM y yauA^y cy ßa^ ć Ta yrgg/TroAfa au- 

T^,^TMy afap^a- ^ Ta ^s^TroA/a auTMę.

O
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nwnwMp-DKnáwmosm* ?% 

hiax-rnxi4 : rTP^iap-nKimnaTmN » 

;rn»Mp-nK)ajjrrnxim’^p-rixi 

nwnap-nxiW?TWn^x npppi4 74 

ton-nxi4 :mwua-nxipiny—mxi« 

; rn’^wTixiam-nxirn'^p -raxi 

-nxi^a ^np-nx ’'iriM noaoi 4 7« 

-mxi m’ttmpTnx) ron-ron rt’^p 

nnö ^37 * :rn^nao— mxiamnp 77

‘TTxj 13 iprymie f ^ł mapa anrrom

: m^maa-mxila-i^N m^ua 

^ixn neap pin maSím» ^n^ 1?^ ' ” 

myn’-nxim’wwrnxinanaanya-nx 

rn’ibwnxihiaip-nxi4 :nwaa-nxi 7» 

irmpnąi 4 : n^ę/w-nm r^a^riki *° 

a^nn-nxi n^nsą-nKi 7^33 moNT-nx 

H^730-nKi to^n-n^i * : n^nao-nxi ^
* v t; • v:1 : T|V t; • v:

;7i * De tribu Ifachar,Cedes cum fubur

banis fuis, & Dabereth cum fuburbanis 

fuis.
7? * Ramoth quoque & fuburbana eius, 

& Anem cum fuburbanis fuis.

74 5De tribu verb Afer,Mafal, cum fubur 

G banis fuis, & Abdon Íimiliter.

75 *Alach quoq; & fuburbana eius,Roob 

cum fuburbanis fuis.

76 5 Porro de tribu Neptalim, Cedes in 

Galilea & fuburbana eius , Amon cum 

fuburbanis fuis, & Cariathaim & fubur- 

banaeius.

77 * Filiis autem Merari re fiduis de tribu 

Zabulon , Remmono & fuburbana eius, 

& Thabor cum fuburbanis fuis.

7 8 * Trans Jordanem quoque ex aduerfo 

Hiericho, contra Orientem lordanis , de 

tribu Ruben, Bofor in folitudine cum 

fuburbanis fuis, & Jaffa cum fuburbanis 

79 fuis. * Cademot quoque & fuburba

na eius, & Miphaat cum fuburbanis fuis.

8o *Nec non de tribu Gad, Ramoth in 

Galaad & fuburbana eius, & Manaim cu 

fuburbanis fuis.

81 * Sed & Efebon cum fuburbanis fuis,

& Jezer cum fuburbanis fuis.

sty» MNISI yMinnśwya?!4

i — (2 ani y?in opi 4 : n^pp^ pąayi* 

T’^ o’yx-iSxinyi orán ’pn’iSx’ vi 

oispp onnSnS b»p n^ ' ^^ canisx 

:nw yyi i^^-a’^a’7yy rip ’0’3 

nnpyi 7X3'0nm» api n?mr ^y »api 4 , 

on’Syi 4 :o^p o’yx7 ny% nwSxin< 

nan^o Kps ’m75 ońi3X r^pś orinphS 

:0’331 o’ypopn-’p ^x nyyioy$y 

»7133 Mpyy’minsypSp'paó’nxi 4, 

:Spy oyn’nn ^rnypyi Daisy o’^n

:riySySxy»p»i 7531 ySp ¡pop « «

mio’Ti Sfs’iyí ’iyiji3yf<ybp’3.pi ł 7 

O’^n ’7133 max mp »yx7 nron »rył. 

o’ybyi ^oo’yi D’ayy oyn’nni 

Uy’bxí yyi’iná’piapp opi 4 :n^pxi •

n^ mnjyi n’pxi nip’vinpyi 0»yi^xi

L;753’33 m^-^

CAP. VII.
I J)Orrö filij Ifacbar,Thola & Phua,Iafub 

A & Samron quatuor.
% 5 Filij Thola,Ozi & Raphaia, & Hieri- 

hel,& lemai, & lepíen, & Samuel princi

pes per domus cognationum fuarum. De 

Rirpe Thola viri fortiflimi numerad funt 

in diebus Dauid,viginti duo milla /ex- 

cend.

; ^Filij Ozi,Iirahia de quo nati funt Mi

chael & Obadia,& Iohel,& lefia quinque 

omnes principes:
4 * Cum eis per familias & popules fuos 

accinćti ad pradium viri fortifiimi, trigin- 

ta fox milla, multas enim habuerunt vxo- 

res & filios.

5 *Fratres quoque eorum per omnem

B cognationem Ifachar robuftillimi ad pu- 
gnandú oćłoginta Íeptem milla,numera

6 ti fimt. * Filij Beniamin,Bale,Bochor,&

7 ladiheltres. * Filij Bale, Esbon & Ozi, 

& Ozihel,& Hierimoth,& Vrai,quinqué 

principes familiarum , & ad pugnandum 

robuítiílimi.Numerus aute eorum vigin

ti duo milla & triginta quatuor.

8 s Porro filij Bochor,Zammira, & loas, 

& Eliezer , & Elioenai, & Amri, & Hieri- 

moth, & Abia,& Anathut, & Almadian. 

Omneshi filij Bochor.
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7* 71

Et 73

74
fuburbana, elite.
'Fuburbana elite 75

¿^Suburbund g/w.
*Et de tribu Nepbthalim Cedes in Galilaa 7« 

^fuburbana eiw3& Chamon & fuburbana 
eius, & Cartathaim ^ fuburbana eius.

4Sr /z/tor Merari refiduis de tribu Zabu- 77

Ion gnomon eius.
fuburbana eius.
*Et transfordanem Hiericho contra Orien- 78

eius.

etui.

Et fademotb g^ fuburbana eius} ¿y Mi- 7s 

1t b ¿y fuburbana eius.
Et de tribu Gad, Rawat b in Galaad ^ $° 

r^^ gw j ^ Manain ^ fuburbana

^fuburbanaeius.

fuburbana, eius, &jazjr 81

VII.

Sombran quatuor.
* ,Ozj & Raphea, &ja-3 

bfan^ Samuelprincipes

per domum cognationum param}

tes fortítudine eorum, numerus
eorum in dichas Dauid uiginti ¿^ duo milia 
C^fixcenti.

4Stfilij Ozj, Hiezeria; & filij Hiezeria, 3

principes omnes hi.

Joßa quinqué

Et qui fuper eos per familias fuas per do - 4 

mum cognationum  fuarum acemElifortes adpu 
gnandum in bello triginta & /i^v w^ : ^wo- 

«Mw multas habueruntuxores afilias,
*Etfratres eorum inomnes cognationes  Jf ; 

fichar potentes fortitudine , oEloginta ¿^ /tf- 

prew millagenealogía eorum omnium.
* Filij autem Beniamin, Balae, c> Bochar, 6 

C> l^e/ire/.
* Et filij Balae,Affebon, g> 0% c^ O^Z, 7 

¿^ Hieremuth, ^ Uri,quinque principes do- 
morumfamiliarum fuarum fortes potencia, O 

genealogia eorum úiginti duo milla ¿> trigin-

Z4 6^ quatuor* 
*Etfilij Bochar ^Zamarid ¿ !- 8

syr ,

Rochar.

Eltone, ^ Amari, ^jermoth, ^ 

Anathoth, ^ Alamoth prunes hifilij

I. FARAŁIP,

* ^^5 ^A^^ 

cwTMf, 6rw ^g^p^

7 ł

4

7 J

7*

% vacp rwy wgfá rat 7r$¡ 

6Tat ^^^A^ CWTMÍ.

:rot ^g/^0Ä^ owr»;.

Ta TTS^o^a cumę.

\cu.ct. Ce TOL TrSgZTFO^Ct OUJTVÍÍ, %t) TMP ^¿Ct&)P (C TOĆ 77S" 

¿TroXict OWTM; . you r MP x.«.y.ctiryju. you rot TrsMTro-

Arię TW 6 T^TT^ZTOÁ^ C^TMę, ^)

78

wm%.

79

So

8 I

I

&

)(^

*Kcw

^TMP
}ra 7r^.7r07\ict áur^

ó ^A^ y^TW po.(¿oi$- 6^ y^A^^ (c 

aurí^ 6tw (ulowouv 6 ra TriSz^oAia ai

7T%#ro?u& WT^.

corner %Í6aAc 

^o;au%if / & w(t 

^axetnof.

4

7

,Cl/p^onsę KOLT OíKOV TTOLT^V 
‘í%ui >^ ^g^ę ^^^0 %^8- 

^^^ 8^0(71 6 ^Üo p4Äf%jg$ ^

mA, 6 ^^ , TT^TÍ C^^0^72^ WOTSC ^^6

ST CL!
luidy fzovó^vot ^^f

^ára; ay; zar oíxoy Tret-

Of ^g/

saxosa «UW TT^T^Vi 

jo) 3 ^w^có,^-^^ 6 /:

<7 5
07Z 8

^a?.

& %¿}7^75 C^p^O^Tii 0/2612 TTCLT^^V CtÚTOVP 

y^M , ^ M ^iizAc^iZ afT^y sixotnivo ^7 

T^ctxo^ 6TWeL^;.

8
Pg, ^ ^UCipi, 6 (gp^á)^, 6 ^66, 6 ^0 

T^Tgg 8704 tyM ^o^p.

C
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arrias m^^xn nńn?m amnrir ^ 

i amxmn^ an^^rt noa

ra’331 W’ pm ’331 pm 7KPT mi 4 

:nny’rt^#’y7ii^’nm^

pisą TH3XH ’yxpbW’rm n^x-b? 4 

^r =P^ $& ^-^  ̂a^n 

n^mmaní api 4 : marim1? >^5^ - 

13131 ^sn> ^^1^ ’334 :IHM ’33 O^n 13

myąn ’33 4 : mnSą ’33 ai^yi n^’i^

rn^’n’m^n waS’Srmb’ n^x Sx’nwx 

, -- Y-7 '-'- c"" = -
m^x Hp71’3314 ;13/73’3« 1’30^ 1$

ayirnp^n mn^ ayi o’ąy7i a’ßn7
:mi33 nn^^ nąpni nn^y wn 

by xnprn ¡3 Tpa-rnyNrp^a i9rn 4 «,

:appi aSiK 1’331 ^ny rn^ayi^ná 

na-p ^ą ’33rn^xjm a^mi * ^

-nxrm^’ noVon Pn^i 4 :rn^-p

:nSpą-mKii^’p^-mKi nny’« 

’np5i apyi pn^ ^yąy ’33 ipp 4 ‘J

123 1131 n?rw anaxym 5 : a^i -

ion * :123 rnnni123^^^

-^^ 012*1111^11^1123 nSm^l 123

-tinnn^ht c^N3 an^rnma

DH^K PW73^ * :apupo -
kan * :loną^ rn>< ^an a?la»p! ^ 

io^-nx xnpn 73 n^ni inniiń&x-^

: 10’33 mo’o 0-11013 ’30-1^13

ponon piin-o’3TiN pmmx® iom 1 «

tfansm * ;r-^xy ^r-^i ^w""^! *’ 

mmppiM ^ » :i^pipi 133n?pi ^wm »<

’: 133 ysin’ 133 pa * :133 ynw^x 133 = 7

rn^njy 7>< m<3 on »dms >•

czap Hrrim ^ aiga^ ^ H^ 

-»33 ’i’"1?^ * :rrripi ^Mg rn^ai »

m’hiy ^p H’ñ33i ^y— mqmwa 

’33 iń^ H  ̂F7i’ni33i Hirn»pi33i 1139 

i—ITO’li—133’ -WN ’331 : ^Nn^’-p BDI’ 1-

:capinNm&pm^nai n^n

] » 4 Numerad Íunt auté per familias Cuas

■C principes cognation ú fuarum ad bella for 

to tiílimi vigind milia & ducenti. 4 Porro 

filij Iadihel,Balan;filiiauté Balan,Iehus, 

& Beniamin,& Ahoth, & Chanana,& lo- 

11 rlian,& Tharfis,& Hailaaf. ‘Omneshi 

filii ladiel principes cognadonu fuaru vi- 

ri fortifiimi decem & fepté milia & ducen 

11 ti ad proelium procedentes. 5 Sepham 

quoque & Haphan filii Hir & Afini filii 

r 3 Aher. ^Filii autem Neptalim,Iafihel& 

Guni, & Afer, & Sellum filii Bala.

14 4 Porro filius Manaíle, Eírihel, concu- 

bináque eius Syra peperic Machir patrem 

i $ Galaad. 4 Machir aút accepit vxorem fi

liis fuis Happhim & Sephan, & habuitíb 

D rorem nomine Maacha.Nome aut fecun- 

di Salphaath . Nataeq; funt Salphaatli fi

t c lías. 4Et peperit Maacha vxor Machir fi- 

lium, vocauítq; nomé eius Phares. Porro 

nomé fratris eius Sares , & filii cius Vlam 

i 7 & Rehen. 4 Filius autem Vlam,Bedan.

Hi funt filii Galaad,filii Machir, filii Ma

rs ñafie. ‘Soror autem eius regina peperit 

Virum decorum & Abiezer,& Moola.

j9 łErant autem filii Semida,Ahin,& Se- 

io chem, & Leci, & Aniam. 3 Filii aurem 

Ephraim,Suthala,Barcth filius eius,Tha- 

ath filius eius,Elada filius eius,Thaath fi^ 

11 lius eius. 4Ethuius filius Zadab,& huius 

filius Suthala, & huius filius Elcr&Elad. 

E Occiderunt autem cos viri Geth indige- 

nae quia deícenderant vtinuaderent pof» 

11 Íeffiones eorum. ‘Luxit igitur Ephraim 

pater eorum multis diebus, & venerunt 

fratres eius vt confolarentur cum.

13 ‘Ingrcflusq^ elład vxoré fuá, que con- 

cepie & peperit filiu & vocauit nomé eius 

Beria, co q? in malis domus cius orrus ef- 

i4Íct.4Filia aut eius fuit Saraquę redificauit 

Bethoron inferiore & foperiore & Ozen- 

^5 zara. ‘Porro fili’eius Rapha & Reieph, & 

F Thale,de quo natus eft Thalá,qui genuit 

2«Laada. 4 Huius quoq; filius Amiud qui 

27 genuit Elifama. 4 De quo ortus eft Nun, 

18 qui habuit filiu lofue. sPoficfIio auteoru

& habitatio Bethel cu filiabus fuis, & con 

tra orienté Noram, ad occidentale plaga 

Gazer & filias eius,Syché quoq; cum filias 

bus fuis ví^ ad Afa cum filiabus eius.

29 ‘Iuxta filios quoq; Manafie,Bethen,

& filias cius, Thannan & filias eius ,Ma- 

geddo & filias cius, Dor & filias eius. In 
his habitauerunt filij loleph, filij Ifiael.

3o 4 Filij Afer,lemna,& lefua, & Ifui, &

Baria, & Sara, foror eorum.
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* Et genealogia eorżz per familias Juns grin-, 

cipes domorum cognationum Juarum potentes 
fortitudine, ^iginti milia ^ ducenti.

4Etfilujedielßalaan; ^filu Baban,Je- 10 

^ ¿5^ Beniamino ^oth,^ Chanaa,^ Ze 
than, ^ Tharps, ^ Affair.

4Omnes hi filii Jedid principes cognation'll 11 

potentes fortitudine ,decem & Jeptern miliar 
ducenti procedentes fortitudine ad bellum,

4 Sr Sapham & Hepham3 & filii Hir, ¿^ 11 

Afim filii Mcher.
* Et filii Nephthah *• Japiel, Guni, ^Jef- 15 

fer^ Sellemfilii Balaa.
4 Filii Manaffe, Efriel, quern peperit concu- 1+ 

¿wáezz¿rj^r^ Machir patrem Galaad.
4 Et ¿Machir accepit auxorem Gophern ¿y 15 

Saphim, ^ nomen forori eorum Maacba, er 

nomen fecundo Salpbaad: nata funt <-vero Sal- 
phaadfilia.

4 Er peperit Maacha ^vxor Machir filium, 1 ¿ 

^ rvocauit nomen eins Phares, er nomen fra
tri eius Saros, & filii eins 3 Elam ¿y Trącam.

4 Et filii Elam3 Badan, hi filii Galaad ,filii 17 

Macher, filii Manaffe. * Et foror eius Mel-^ 
chathpeperit leffud ^ Abie^r, ^ ¿Maula.

4Et erant filii Samida, He/» ^ Sychem31 » 

er Loches,& Eniam.
4Erfilii Ephraim futhalaa ¿y Barad filius 10 

eius3& Thaath filius eius, er Elada filius eius, 
#71 Thaath filius eius.

4Er Zabab filiuseius,et Suthalafiliuseius,11 

^Ezer,& Elaad: er occiderut eos viri Geth 
nati in terra, OMM defienderant <-ut caperent 
pecera eorum. 4 Er /«xir Ephraim pater eo- ^ % 

r«» diebus multis, ¿7- ‘■uenerunt fratres eo
rum Tr confilarentur eum.

*Et ingreffus eft ad ^xorem fuam, et conce-1J 

pit & peperit phu, ¿y Vocauit nomen eius Ba- 
rie,quomam in malis fabins eft in domo eius.

4 Et filia eius Sara, ¿y adificauit Bethoron *4 

fuperiorem 6^ inferiorem,^ E^nftaara.
4 Er Kapha filius eius, er Rajephfilius eius, 1 $ 

^ Thala filius eius 3 ^ Thaan filius eius.
4 Er Ladan filius eius, Amiud filius eius, 16 

Elifama filiuseius.|

45\^» filius eiusfofee filius eius. 17

4Erpoffeffoeorum ¿y habitatio Bethel & 18 

naiculi eius, ¿y contra orientem Noaran,& ad 
occidentem Gazer & vicuh eius, ¿r Sychem 
^Viculi eius, ^ ^4 ^ vzc«Z/ e/wr.

4 Er habitat a filiis ¿Manaffe 3B ethfan & fi-19 

Zz<e eius,Thaana & filij eius, Mageddo ¿y vz- 

culieius, Dor ^ viculieius: in his habitaue- 
runt filii Tofepbfflu Jfrael.

4 Filii After,Jamna & Jafua, & Jeffue, ^ ?c 

Baria,& Saraafror eorum.

1. JARAIIP.

’ " %6^ M ^¿2Aoy62 ¿¿wafy ^E^; 2J7afy 2p^oy-

72; oíxay T^rg^^y aJw áw^í l^'i^xocn ^A^^g; & 

io ^xo^o;. f ^qo] Jg^A, ß2A2oqj- (2 ya¿ ,02A2^

7% % (2 ßivKzpzwfc 230, %4u22, ^ ^0^,(2 32po7;;, 

n ^ctoTeteip ' * zr^Tię %703 qo]iE^MA 2^0^; Tay 772-

7^^/ ^UZCL^\ ^7 , ¿EX2E73?2 ^A^g; 6 ^2X00706 &%- 

TTOp^Óp^Ol ^26/2/6«g(;7T0AE/Z0y.

18 ' %6¡ 01%^^. j 6 Yl^OtpZ, ó: qo] íp (2 207,2 q0] 2^Ep.

13 * ^ qo] yg^02A« , 3gwmA y%y] x¡ ]g07gp ,(2 o-g/AMpz

qo] ßtZÄCtCt.

14 *qo] /z4o2oni, EcrgzMA,^ ETgjig^M t2?A2kw 267170

O^^ W ptoi^ip 7T2TEgg6 yciKcl0$.

1 5 f ^2} pza^eip EA2^gy yuzicivzoi 7^ 0^3,2 , 6 % o"2- 

(pifz' ^ oyo/22 7M cí^A^ ow^y pzactyoi, (2ovo^ot 7^ 

Siripa) (raA^^a^ - E^uyMODcrow 5 %Í trAA^aai 3w- 

ya.Tipm.
1 / * 6 ETEXEy pzcuzyiz w yiwwfzaydp qoy,6 c/K^Ag^y 

y ovofzet cun^cpźpsę , & 0y0/z2 7^ 2^A^3 26717 72£0;’ 

^qoi 2071?] nAn/z 6po.xctpz.

1 7 f ^qoi ^zpzy ßett^zr %T06 qo] ya.ActzS', qo^a-

^Mp qoJ pzazetorfi.

1 8 * %q M a^E A^w ^/^ ^gA^aS gfgxgy fy Jgar^ ^ 

yy ^gßp^ "Ty pzctctXct.

I? # ^ í^ooy^ qo i tfctpz^ct, ^pz ^ truy^z^ Ap^g^

2o Micqz. *6qoi ś(p^ć^,&^Awz, 6 ^^^ qo; c^W, 
63-2.060qo; 20^6 ¡Aa^ot qo; aW^ 3-220 qo; 26/zV.

1 I 1%q ¿2^2^ qo; 02/^^ (pu02A2 qo; 26^, ^ E^p (2 

EA22^ 6 27iEX7ayoW 066/7%; © ^%g;}E0 © 72^02^- 

te; & TM yn, 071 x2TE^0-2y A2^«y 72. xníyt; cu3i¿v,

Łt * ^ETTEy^MtrEy E^^f/z o^rwp ow^y m/ze^; 7roA- 

Aot;, 6«A0oy © 2¿gA^oi 2u%y (S^xoAarcq azi^y.

u * ^EÍO A0gy E(;7My ytwcuz 2 2^6 auusAaßi (c

ETEXgy qoy,^ ¿x^Agtrsy ?oypu2 cundßct.&t) 077 & x2- 

xo7; g ^g^ ¿y ^ o;xy 20717.

14 * ^ W ^VytZT^p 2071/0-2^6 • 6 CpZ^pZYl^VTW ßE-

S-^p&y 7»y oW(w ^ 7»y X2T6>, %rny ^Ey(r22p2.

2 $ f ^ p2^2 qo; 26/717,(2 p2<rM^) qo; 02/717,(2 3-2A2 qo; 

2 6 26717, (2 320kl qo; 26717. * ^ A2^^u qo; 2671/,2'xi%^

qo; 02717, EAia-2^2 qo; 26717.

t 7 *yy^z qo; 26717, ^^E qo; 26717. *%q %2T2^E07;

28 2^72^ (2 X2^x(2 /32/0^A , (2 Oti 2^22, 2UTM; * (2 2;2- 

y2^A2; yo2p^/0,(2 «; Ąt/<^z2; yz^p <2 OM xof/zoof 02/f, 

6TUyspL 6 26 2^z2f 2Z/TM;, (2 2^2 (2 26 X^2| 26^;.

1? * ^ E^0^J2 qJy /ZCW2&TM,^2600-^0 (2 26 3uy2TE-

pg; 2uni;.3-226/2 (2 26 Svya.Tip&s 2Z/TM;, puzyeM (2 

26 XJ/Zoq 26/7"%;,Ą3p (2 26 X322, 26/7-%" & 722726; X2 

7o)x:072y © qo j iW^, qoJ <’o"^6mA.
)„ *q06 20-^,/2,66y2 (2 32&2,(2 66070^,(2 ^2g&2,^ 0%-

^62 2^A^n 26/Tay.

C %



aS n N D^M >121 i. PARALIPOM. Tranílat.B.Hierony. Beniamin.

’DM Min 5m’5%i 131myna’331 * 3- 

iw-nxiDw-nK irnn ism 4 : mins 3

’3314 :anuxMgi# mxianm-nxi $

: o^’’33m5xmw^iSno3i upau5a’

: 01X1m31’131111’1M10^ ’331 4 34

: %V1 ^Syi ^30’1 131^1’IM 0^31 * 35 

:miD’1 ’131 5^1133111110 151^ ’33 * 3«

:M1X31^11’1my5^i ¿W111111^3 4 37

: KnNimsD3ins»nn»^21 * 
|T-; - kT ; • /. \: VAV 1" ;

■ jK^brar^ 

maxn—nn ^kt wx-^a m^-bD * 

amnmman ^xn n^n him canna 

DIH! a^ax nnaop mbnpas b>i3S3

:^xnw1

38

35

40

3 i 4Filijautem Baria,Heber,& Melchiel, 

ip fe eil pater Barzaith.

ji 6 Heber autem genuit lephlat & So- 

mer,& Otharn, & Suaa Íororem eorum.

33 4 Filij lephlat,Phofech, &: Chamaal, & 

G Aibph:hi filij lephlat.

43 5 Porro filij Somer, Ahi, & Roaga,& 

Aba, & Aran.

33 4Filij autem Helem fratris eius,Supha 

& Iemna,& Selles, & Amal.

3 6 4 Filij Supha, Sue, Aruaphed, & Sual, 

&Beri,& lamra.
37 4Boíbr ¿kOd,& Samna,& Salufa, & 

Icthram, &Bera.

3 s 4 Filij Gether, lephone, & Phaípha,& 

3? Ara. 4 Filij autem Olla, Arce & Anihel, 

4o & Relia. 4 Omnes hi filii Aler princi

pes cognationum elećłi atque fortiílimi 

duces ducum.Numerus autem eoru gra

tis qua: apta eilet ad bellum,viginti lex 

wilia.

n

W#x 1*153 yW-mx n6in ¡Ó031 *

Näm^rmnnnu * : wWn nnnxi o^n 1 

^^^ ^9^ ^^ c^^ ^^1 ^ : wonni

Kill * jninxijoioirrtfnxi* :mn>3xi 4 

con nWmn^ 03 nWi ł :anim|giam6 

:nn^K aiWi poin^i6mi3x W 

-nxTbini coWn Kin ^;i n^nxi|p^i 4 7 

mr^a h^m connm 6 :nn^nx-nxi xi^ « 

:vw xn^-nxi ownconkinbmio 3x10 

b^b^-nxi 331^-nxWK OTh-70 wi * > 

-mxipiy^nxi * :coaW-nxi xrno-nxi « 

:mí3xW103mWnono—nxim»3c
j T 7" T VT T VV** AT ; • V : It ; T

:WaW-nxi aiunx-nx n6in co^noi * "
r:v ........ ... r

m;3xin nom0^01 n^ WąW031s 

mgn3i 5 : mm:31W-mx]i:iX"mx  ̂

non p^k W^ ni3xn ^xn mon po^i

:niDTipwiwv :nacm^nx innon:4 

Kninna^n 76«»01 * !Tis?nTin’i3n * -, 

:lam’pim 07C01nnon * :nunnus ■?

:WsWo33Diomxnpm

mWio^óxi * : non non co>pn4 

pywo3rHomn’xo3in;w :Wnxi »

CAP. VIII.
i J^Eniamin ante genuit Bale primoge- 

A nitum fuum, Asbal Íccúdum : Aliara

1 ternum. 4 Noahaquartum , &Rapha 

3 quintu. ^Fuerúbtq; filij Bale Addoar, 

& Gera & Abiud.

4 * Abiíue quoque & Neman , & Ahoer 

3 4Sed &Gera, & Sephupham,& Vram. 

<6 Hi funt filij Ahod principes cogna- 

tionum habitätium in Gabaa, qui tranfi 

lati funt in Manaath.

7 4 Noman autem & Achia,& Gera, ipie 

tranftuliteos, & genuit Ozam & Abiud.

s * Porro Sarrahim genuit in regionc 

Moab pofiqua dimifit Vfim & Bara vxo-

5 res fuas. 4 Genuitautem de Edes vxo- 

re íua lobab & Sebia,& Mofa,& Molcho. 

1» 4 lebus quoq; & Serbia, et Mannach. 

Hi funt filii eius principes in familiis fuis.

ix 4Mehufim verb genuit Achirob & E1- 

n phaal. ł Porro filij Elphaal, Heber, & 

B Milaam, et Samad,hicaedificauit Ono ct 

i 3 Lod,et filias eius. 4Bara autem et Sama 

principes cognationum habitantium in 
Ahialon. Hi fugauerut habitatores Geth.

1 4 4 Et Halo et Sefac, et Hierimoth.

1 3 4 Et Zabadia et Arod, et Heder.
1 6 4 Michael quoque et lelpha,et loaa fi

lii Baria.
1 7 4 Et Zabadia et Moíbllam, et Ezeci, ct

18 Heber. 4 Et Eíamari,et lellia, et lobab, 

r s filij Elphaal. 4 Et lacim, & Zechri,et

10 Zaddi. 4 Et Elioenai ,et Selethai,et

11 Heliel. 5 Et Adaia et Baraia, ct Sama-

rat,filii Semei.
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1" • v; V PT ; :
nS^im^m 8 :nm’nan 11-1391 8 = >

:pw»23 Sh<^^ nn^i 4 :m»nn^ 15

n^i^p imSngrn^^^ 

max »#xnHSK * :am» »23 »mp n6xi ^ 

:a%m»3 13^» n^x o»^xn onnSnS

: naya iwxo^i M ’3« wripsisi * « 

:3131 bp31 ^pl 11P1p13P 1133,1 12m * *0

-nxrbm mbpai 8 : 13-1 mm111214 p 

ab^m 13^^ onnx 123 nan qm nxnw 

3^n^py^mxTbinh2r mn^nx-ö^ 3

-^bn-nm jmn^nx mbmbiNmbix%7-nK 

^mnypi » : b^x-nxion^DX-nm^T^ 34

:mp’rnKn^bin bps 3^01 bps snę

: THxi pixni ^bęipnn riyąęni 4 35

161,1 mipinnnipinpmx 1611 inxi 4 3< 

1611 non nęrnxi niDTp-nximnby-nx

manngrn«Tjin Mi4 :mrnx>7 

nw^ %x^ 4 :123b^s 1;;m^x 12;3% 

bx^n^n h^ń apn^ Dńi0^ n^xi torn

:5vm ps n^x^g pm n^i n^p 

p^n wpnwabixrn^ p^g pm 4 ?»

D’^x D^x-pn rnn 4 p^ó^n öS^bxuo 

ap2 pmops 0^^^ n^ p ^nn S^n-nua

: ?0^3 >230 m^x-S: a>wnm nxa

lxx. * Et Iefphan,et Heber, et Heliel.

% ^ 4 Et Abdon,ct Zechri, & Hanan.

14 5 Et Anania,et Ailam,et Anathothia.

2 , 5 Et Iephdaia,et Phanuel, filii Sefac.

2 g 4 Et Samiari,ct Soorja, et Otholia.

27 4 Etlerfia,Helia,& Zechri,filii leroam.

2 8 4 Hi patriarcha; et cognationum prin- 

C cipes qui habiraueruntm lerufalem.

2 , 4 In Gabaon autem habitauerunt Abi- w;,.; 

gabaon, & nomen vxoris eius Maacha..

jo 4 Filiusque eius primogenitus Abdon 

& Sur,& Cis,& Baal, & Nadab.

) 1 4 Gedur quoque& Ahio,& Zacher,

ct Macellorh.

?i 4 Et Macellorh genuit Samaa. habita- 

uerunrque ex aduerfo fratrum Íüorum in ^ 

lerufalem cum fratribus fuis.

55 4 Ner autem genuit Cis, & Cfs genuit

P Saul. Porro Saul genuit lonarhan & Mel 

chifue,& Abinadab, & Esbaal.

?4 4 Filius autem Jonathan Miribaal,& 

Miribaal genuit Micha.

}J 4 Filij Micha, Phiton & Melech,& 

Thara,Ahaz.

}i 4 Et Ahaz genuit loada, & loada ge

nuit Almoth,& Afmoth,& Zamri. Porro

j 7 Zamri genuit Mofa. .5 Et Mofa genuit 

Baana, cuius filius fuit Rapha, de quo or- 

tus eft Elafa qui genuit Afel.

j 8 4Porro Afel Íex filii fuerunt his nomi

ni bus, Ezricam, Bochru, Hifinael, Sana, 

Obdia, Anan, omnes hifilii Afel.

„4Filij autem Efech fracris cius, Vlam 

primogenitus, & Hus fecundos, & Eli-

40 phaleth tertius: 5 Fucruntque filii Vlam 

viri robuflifsimi, & magno robore ten

dentes arcum,et multes habentes filios 

acnepotes vfej; ad centum quinquaginta. 

Omnes hi filii Beniamin.

-^o’áina DirnT¿n?pn^

:coSyos SmS iban nmnń SN-iE”. p^p nap 

onnyn omnsa ws D’iiyNnn b’pip’m 1

:ńyn?m D’iSn CDdnbnSN]^? 

’13J01 Filin’»33-p 13W’=1^11’31 8, 

15 ’my 8 ¡FTWDlCD’naX ’13-70110’33 4 

"PFOirán?lax-p'npy-pmn’py 

:1’131H33n nw’i^n-pi 8 ¡Filin’, 

mxp-^^ nn^nxi S^w; nr^^i * *

:FINID,TpFimin-p

CAP. I X.
i^^^Niucrius ergo Israel dinumerátus 

A eft, et íumma eorú feripta eft in libro 

Regum Ifraelet Iuda,tranflatíque funt in 

iBabylonem propter dclićłu fuum. /Qui 

aut habitauerunt primiin poflefsionibus 

etin vrbibus fuis Ifrael, et Sacerdotes et 

5 Leuit^et Nathiunei; 'Commorati funt 

in lerufalem de filiis Iuda,et de filiis Ben

iamin. De filiis quoque Ephraim ct Ma- 
4 naße: ż Othei filius Amiud, filii Emrix 

filii Omrai, filii Bonni. De filiis Phares fi- 

$ lii luda. 5 Et de Siloni,Afaia primogeni- 
6 tus et filii cius. 5 De filiis aut ŻaraJehuel 

7 et fratres eoru fexcenti nonaginta. "Por- 
B ro de filiis Beniamin , Salo filius Moíbllá 

I filij Oduia^filij Afana.
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35

5 £ 

genuit 5

penult

3

5«

35

Alemeth 

genuit M
*Kt.;

a 3< swwe

tuseius.
^haę nomina, corum338

;7^M
*

38
t

nitus eV 
tertius.

-39

39

tudmey

ta.

iripotentes forti-

arcum ¿y / 

um centum

CAP. IX.
fus y frael dínumerati funt, ¿^ %
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nx-p ^-p rn^ am^p m^^v * 

: —p^-pbx^yp m^^-p n^m

awnin^p^^^ 9

npbmax ^xn a»^ m^-^ rp^^i 

an^nnm^n^ o^nbn-pi * ionw

;D'n^xn np 123 mb^n^-p minp-p pn^ 

rppyp-pmry^-p amp-p np^i4 

"-p ab^n-p mpnyp bwp^p ^^m 

cz^xn onw 4 :nox-p mpb^p 1 ?

ppp ap^) miK3 ^5^1 ^bÄ anú^ npb

:npbxn-npnp  ̂mpxbpbp 

eppp-pawn-prp^w opbn-pi4

' 8 "Etlobama filius Icroam,&: Hclam fi- 

iJius Ozi^filij Mochoii, & Moíbliam,filius 

Saphaciae,fili] Raliuel, filij Tcbania:.

» 4 Et fratres corn per familias fuas non- 

genti quinquaginta Ex. Omnes hi prin- 

: cipes cognationum per domos parrú fuo- 

10 rum. 5 De facerdotibus autem ledaia, 

I I loiarib & lachim. * Azarias quoque fi

lius Helchia?, filij Mofollam, filij Sadoch, 

C filij Meraiotli ^ filij Achltob pontifex do- 

11 mus Dei. 5 Porro Adaias filius Icroam, 

filij Phaidr, filij Melchia & Maafia, filius 

Adihel,filij lezra^ filij Mofollam, filij Mo 

r? lollamoth^filij Emmer. ^Fratres quoq; 

eorú principes per familias lúas millch- 

ptingenti fexaginta fortiffimi robore ad 

faciendum opus minifierij in domo Dei.

14 sDe Leuitis autem Semeia filius Aífub 

& filij Ezrica, filij Alebia de filiis Merari.

: nía 03—70 mor^n-p 

xim-p monoi bb^ ^nn nP3p3i 4 1 $

,—¡Wirp mnogi 4 :n^-p 1<

—p ^^-p mpnp prpn^p bbp-p 

:maw: pm; amp mipb^ 

prnxi noboi^pgi mbp nngpm 4 17

ngp 3 moń-ngi 4 : ^mn abp Dirndl 18

%maną^ ap^pn non mmp;%n 

mp-p ^óp^-p ^p^p m^p) 4 :n5 ^

n^p bga^mpri ip^-mpb vnxi 

~bg □nm;mbnkbapon nap np^n 

-p Dmpi $ : ^pan ppp min; mono - 

: pg 'mimnosb on^bg mmrio njgbx

I s * Bachacar quoq; Carpentarias & Ga- 

lal,& Mathania filius Micha, filij Zechri, 

filij Afaph.

I f * Er Obdia filius Semcias, filij Galal,fi- 

lij Idirhun, & Barachia, filius Aza, filij 

Elcana qui habitauir in arriis Nerhopha- 

17 ri. *Ianitores autem Sellum & Achub, 

D & Thelmon,& Ahiman, & frater corum 

Sellum princeps.

1 8 * Víque ad illud tempus in porta regís 

ad orientem obíeiuabant per vices fuas de 

filiis Leui.

15 * Sellum verb filius Chore, filij Abia- 

iaph,filij Chore cum fratribus fuis & do

mo parris iui.Hi funt Chorita: fuper ope

ra minifterij cufiodes vefiibulorum taber 

naculi & familias eorum per vices cailroru 

Domini cuftodientes in rroirum.

10 "Phinces autem filius Eleazar erat dux 

: n^m ?n^7 nnawn^b^o p hn^ * 

ca?n«a a^pp anp^b onrpn nbp * « 

rnan at^mn onnma non wp wi

: aronia m^nnb^n^ 

r-iin’-m’ny onj/yn-by amu!am • »

: mi-ia^o^ Saka mc^ 

no; nnip n^n vn? mńn yanxS 8 ><

ańnyna Dipn» 1 : mą^ maisy»,

:n^tray WS» nync=%»n roobs^ńS

D^n ^33 rn^^ non nÄDR; 95

mn^xn-^ m¿^7n’7p rm ar^n on 

iö^nmy

eorum coram Domino.
ír 3 Porro Zacharias filius Moíbllamia, 

I ianitor porree tabernaculi teñimonij.

11 1 Omnes hi cledi in oftiarios per por- 
|tas ducenti duodecim,& deícripti in vil

E lis propriis, quos conftitueruntDauid & 

Samuel, videns in fide Íua
M sTam ipíos quam filios eoru in oftiis 

domus Domini & in tabernáculo vici- 

bus fuis.
*4 5 Per quatuor ventos erant oftiarij,id 

efl, ad Orientem & ad Occidentem,& ad 

^í Aquiloné & ad AuArum. * Fratres aut 
coru in viculis morabantur,& veniebant 

in Íabbatis ibis de répore víq^ ad tempus.

»5 * His quatuor Leuitis creditus erat o-

mnis numerus ianitoru,& erát fuper exe- 

dras & thcíauros domus Domini.
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1 Etjebnatfiliu Hieroam, ,8 8

y

nongenti

ratres eorum per generationes eorum 9 
g^quinquaginta Jex: omnes hi prin- 

domum cognationum fuarum.

*Et Ararías filius Elch
yAchltob,

10

I X

IŁ

8^^70 TOV %9%

OiKOV

#04 %U /

1R

mm Dei.

Uji 
A

¿Maafifilius
1Í okay

liarumfuítrum , mí

eorum duces per domum fami- i;
zfloMmot W%

/» opere minißerij domus i 4

Dei.
*Et de LeuitisSorneas fili

U

OK TÜV U

ricamfilij
*Kt Rz

ia; defiliis ¿Merari.

^ Galal: et Mat- 15
th^nias filiar ¿Micha,filij Zechri,filij Ajaph. | [6

qui

wfilius Samant 3 filij Galal,filij i « 

- Barachias filius Afa, filij Alcana 
1matriis Netopbati.

XAWfxJy &

17

*Etianítores 1Accub, e^ / elmon, 17 
eorum Sellum prin- I8 za; tidierri

ceps.
4 Et ^fique hue in porta regís ad orientem : 1 $ 

hi ianitores in cafira filiorum Leui.
t J

Core,

filius Core, filij Abiafich,filij 
$ eius per domum cognAtionum

cuntíKOLT OIX-OV TTCIT^II COJ^V * Oí

OXM^^

fuaru: (print fuper opera miniiłerii cufodien-

tes tabernáculo ¿r patrestoru fuper

%Cfoí Traras; 0LU7ay ¿% TW 

Aaorovrss T^ aOby.

caßra Domini cußodientes introitum.
* Et Pbiasesfilius Eleazar dux erat in ipßs i°

10

coram Domino.

^o^gp xupíov.
»y STT CŁU

Zacharias filius MefiliamiA11
11

ianitor porta tabernaculiteßimonij.
4 Omnes hi elegii in ofliarios, in liminibus, 

ducentiduodecimifii in fuburbanis eorum,fa

milia eorum & numeratio eorum : bos nume- 
rauit & iconßituit Dauid ^ Samuel, widens 
in fide ipforum.

IŁ 11 TR^UTEC y

W

y^^ oluto y , ^ 
^m, ^ g^erg

* Hi & filii eorum in 'ofiiis domus Domini 1) 

#7 domui tabernaculi ad cufiodiendum per 

vices,
* fin quatuor Ventos, ^ erant oftiarii ad 14 

Orientem, ¿y admare, ^ Aufirum 6^ zi^w/- 
/o«^.

* Et fratres eorum in ^iculis fids, vr V^r 1) 

re»i iw hebdómadas temporum,vt venirent ad 
feptem dies de tempore ad tempus cum his.

*^uomam infide Junt quatuor potentes ia - 16 

nitorum ipfiLeuita: ^ erant fuper pafiopho- 
ria, ¿y /^r the Caurosdomus Dei.

U,
t Jy otMU xup^

TO oixyf mtbimę ^u ^Äaore<y etę kimu-spicię, 

14 * «^ cfír Ticketpac ^ug^o^ , ^ wwttvä^^i xar

i 5 ^gÄ^Oi CLUTCH ^ TOMS iTTOtuXSOW CLUTZuV , 2p-

^sS"ct-f «y TOĆ i^öfzci %y xowp^y , wu «V Trópica 
STrlot M^s^g X^ ^^j^ ^^y ^ ^vT^y.

If * 07% Cf Trimet íí^v oí Ti^cLp^ Ą^oć^^ 7ŁP7

¿% ^ Swrcwp^v oíxou wu<
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—>31:72 am7xn"m7missal * »>
apay innaam~b¡;nnimaá^a an^ 

ispap^maMT^

cawa onai 4 : m^^r asaaai Qi^y ^ 

rabon-bgi ^pm 73-737#073^-7^

:az: warn m:iabnijp^m ¡70} 

:awabnnpaanmpa DPn3rv:3"¡ai 4 3°

eab^balzan xincahbnna mmnai 4 3.

: amann m^p m:iaxa 7apn 

□nh-^ canwp mapa 73--71 4 3%

:nagma^panbmangan 

n^SSr^n^v^

□n^ mb^biopi^ą an^p mp^bp 

ottmipxn ^xa mbx 4 :maxbaa 34 

:aberra 13^2 mbxa^xn annbńb 

innxcza;gib^

braurmi 11m TI7337nl33n13374 :mara 3«

:mibpaimnap 17x717:1 4 :37:11:1 37 

7;:on-^xi oxa^-mx 76mmibpąi4 3«

: anmx-ag cabane 13^2 canmx 

bix^-nxrbin#71 ^ip-mx a^bin 1:14 3, 

ri^-^aba-mxi?n:in^mx arnn 71x^1 

7:112^31 4 :brp^x-mxi3a?3x-mxi40

: mp^a-mxa,bin byp-naibg3 37a

:rinnii^ >331 4 41

70mmag? 1magr^mx 7\bin rnxi 4 4%

76m man narnximiaprnxi nabg-nx 

m2aai xg^-nx 7611xgiai4 :xgia-nx 43 

mW %xbi4 :1:3 b^x i:a mtggbx 1:3 44 

bxrarn 1133 • capnig ańia^ mb x 1opa

:byx a3nbx;:nimnagimnr^

ir

i 7 4 Per gyrum quoque templi Domini

morabantur in cuflodijs fuis,vt cum tern 

pus fuiflet, ipfi mane aperirent fores.

is 4 De eorum grege erant & fuper vafe 

minifterij , ad numerum enim & infere-

F bantur vafe & efferebantur.

1, 4 Deipfis & quicredita habebatvten- 

filia fanćłuarij praeerant fimil%,& vino,Sc 

oleo, & thuri,& aromatibus.

jo 4 Filij autem facerdotum vnguenta ex

ji aromatibus conficiebant. 4 Et Matha- 

tias Leuites primogenitus Sellum Chori- 

tx, prxfećlus erat eorum quae in fertagi-

jine frigebantur. 4 Porro de filijs Caath 

fratribus eorum fuper panes erant propo

iltionis, vt temper nouos per fingula feb-

j, bata prxpararćt. 4 Hi funt principes can 

torum per familiasLeuitarum qui in exe- 

dris morabantur, ita vt die ac noćłe iugi- 

ter fuo minifterio de feruirent.

34 4 Capita Leuitarum per familias fuas

principes manferuntin lerufalem.

354 In Gabaon autem commorati funt 8^ 

G pater Gabaon labias, & nome vxoris eius

54 Maacha. 4Filius primogenitus eius Ab

don, & Sur, & Cis,& Baal,& Ner,& Na-

57 dab. 4 Gedor quoque & Achio, & Za

charias & Macelloth.

3 8 4 Porro Macelloth genuit Semńiaan.

Ifti habitauerunte regione fratrum fuo- 

rum in lerufalem cum fratribus fuis.

5? 4 Ner autem genuit Cis, & Cis genuit
Saul. Et Saul genuit Jonathan & Melchi- 

fue, & Abinadab,& Esbaal.

40 4Filius autem Jonathan Miribaal, &

Miribaal genuit Micha.

4* ł Porro filij Micha, Phiron & Melech, 

& Thara,& Ahaz.

4Ł 4Ahaz autem genuit Tara, & Iara ge

nuit Alamath, & Azmoth, & Zamri, 

Zamri autem genuit Mofe.
45 4 Mofe verb genuit Baana, cuius filius

Raphaia genuit Elafe , de quo ortus eft 

Afel.

444Porro Afelfex filios habuithis nomi

nibus, Ezricam, Bochru, Hifinael, Saria, 

Obdia, Anan,hi filij Afel.

^^ D^XV^ I?n7j C3W7£n ł 

:ynSą 153 ö^q ^n 0’5^3 ^u^^^^ 

van nnxi ^w mx a^Ss ipnin 4 

Tixi 33V3x-mxi ^nav-mx D^^^a inn

CAP. X.
I JPHiliAiim autem pugnabant contra IC- j.^ 

A rael, fugerúntque filij Ifiael Palas- 

Ainos,& ceciderunt vulnerati in monte 

Gclboc.;
% *Cumque appropinquaflent Philifiaei

períequentes Saul & filíos eius,percufle- 

runt lonathan & Aminadab & Melchi- 

fuc filios Saul.
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*Er per ggrum rłorw:« Dei mor Abantar, *; 

quoniam faper ip Jos cuitodia eorum g^ ipfi 
faper claves mane mane ^t aperirent fores 

temph.
* Et ex bis faper wafaminißenj, quoniam ia 

in numero inferent, ¿^ in numero efferent ea.
* Et de ipßs canilitutifaper vafa,& fuper %p 

omniataja faniia, ^faper fimilam, et tinum 
& oleum, ¿^ r^j 6^ aromatai

f Eta filiis facerdotam erant Vngúentarij 3° 

vnguenti in aromatibus.
*Si Mattbatbias ex Leuitis hie primogeni- J1 

raw helium Corita in fide faper opera facrificij 
fartaginis eorum qua frigebantur fartagme.

* Et Bantas Caatbetes de fratribus eorum 31 

f# pambas proportions , ri prapararent fab- 
batum fecundum fabbatum.

* Er A; cantores principes familiarum Le- 33 

uitarum,in Pafiophorio ordinati in fices, quo- 
niam die c> node in ipfis in operibus.

5 Hiprincipes cognationum Leuitarumeper 34 

familias fuas príncipes hi habitauerunt in Hie
rufalem.

*Et in Gabaon habitauit pater Gabaon 35 

Jeiel, ^ nomen Vxorieius Maacba.
* Et filius eius primogenitus Abdon & Sur, 36 

C^ Cis, ^ Bael, ^ Ner,& Nadab.
4 Et Geddor, ^fratres cuts, ^ Zechri. 37

* Ei Maceloth quigenuit Samaan, ^ fi in 38 

we^o fratrum fuorum habitauerunt in Hie
rufalem cum fratribus fuis.

4 Et Ner genuit Cis, ^ Cis genuit Saul^ 32 

^ Saul genuit Jonathan ^ Melchifue 3 ¿y 

Abinadab^jsbaal.
4 Et filius Jonathan Meribaal 3 & Meri- 40 

baalgenuit Micha.
*Er^^ Macha fPhithon fifi ¿Mekhiel^ 4» 

Tharaa, ^ Araz..
4 #r AzjtzigenuitJoda,& Jodagenuit Ale^ 41 

wrí¿ ¿y Afmotb3 & Zabri, (5^ Zabri genuit 
Mofa;

* Et Mofa genuit Banaa : Rapha filius 43 

eins, Eleafafiliuseius, Afelfiliuseius.
4Et Afel fex filij, fr A^c nomina eorum, 44 

Ezricam primogenitus eius, & Jfimael,& 
Saaria, c> Abdia, & Anan, hifilij Afel.

CAP. X.

JE Philifilim pugnauerunt contra Jfrael3 1 

^O /^E vir Jfrael a fade Philipum, ^ ff- 

ciderunt vulneran in monte Gelbue.
4Er perfecuti funt Philißai pofi Saul ^4 

pofifilias eius, ^ percufferunt Philifilim Jo

nathan j ^ Abinadab , ^ Melchifue filias 
Saul.

-7 " r(gq Tr^WxÄiy ^o/x« O^J OuA^M^y^) or; 

^ 0/7785 M CpuAOXW o^^y ^ CWTO/ e% TarXAtf/Jy 

w^a/ Trf&ud^oiyw TO; áJ^é; W í^í

18 * ^ ^ ovWy ^ TO (7x¿l)^ ^ Ac^upy/o; , on CD 

^(%ojaGiGv^ , ^ cy ^/S-,o.J c^oíGv^ ouro.

19 * ^q o^ouWy xoS-gTo'p^u o/ ¿% TO ox^w , %q o% 

TT^UTO TO OX&I^ TO 0)40 , %q ^ f Tg/Z/JoAsa;, ^ 

§ 0¡y8, ^ § gAo/8, ^ ^A/^oW^, (¿ TZ^’ ^a^OTay.

3 o ' ^Xro ^y qaly v^y /gpgay wow pzupg^0/ i°/ pzu^pu 

Of % ^a/OOT.

jr 4 ^ ./¿OTS-O^-io;co vzJy A^Wy 8T(^ o'^awo-

^^ ^ eg7A8,0 Tąxogzypi & TM Tíf« ^ To soyo TM; 

^UT^O; ^Twy^uy Tay TWyoy^Jy,

3 z. ' ^pqßoygo; o xoo^TM; cot vay o/gAWy oWy ¿% 

7ziy opTay ^ ia^pS-gTSa;^ ^ g^/pzoTO/ cro^o^y koto 

ro^o^y.

3j ł ^ 8TO/ ^oATa^o/ op^oyTg; 7^y #%T&uJy Tay As-

WT^y^ T^ Trofo^o^ta choTg^yp/^w a; g^pzgg/o;, 

0T/ M^zg^; 6 yuxA Woz’t8; oy % gpyo<;,

34 *8TOi op^oyTs; yroTg/^y w A^/Tay • x^ ^g^; 

ou%y o^poyTg; 8T0/ xoraxweroy a; l^varctxv^.

3$ *%0/ & yo^o^y xoT@xw(rgy TOTwp yo^o^ ^MÄ^ 

oyo/oo TM yewo^xi o^ ^00^0.
3 5 * ^ yo; owiio ^aTrox^ o^ay %&p^ x);, ^ 

ßosA,^ ynp,é yo^o^.

37 *^ yg^ap , ^ (¿) o^A^ iW, 6^^ Í

3 8 * ^ ^oxgAa# o ^ywo-o;wTOjUOo'k) • %y 8To; C4 

^go% Ta)y o^A^Jy oz;Tay xoTaxuroy & ig^uToAM^ 

^Tay o^gA^y ow^y.

59 * ynp ł^yMo^ ^ x^%y x<; g^ywo^ ^y <ro8A,%y 

ero8Ag^ywo-g Ty iayoßoy ,6fy pz-gA^t&s , 6yy oßi- 

yo^o  ̂^ w fo-^ooA.

4o f %y uo; /ayo^ ^gg/ßooA , 6^g^^ooA s^y»- 

41 o-g ^ ^%o. f ^o/ yo) ^0^0 , ^ay, ^e/ /¿gA^MA, 

^So^o, %y o^o^.

41 ^o^ s^ywerg^y <a%6Wo g^yMa? woAg- 

pz.gS ^ry oro^, ^ fy ^oß^ %^o% e^yweg ry

43 ^ao-o" *6ptao-o g^uyMTg yy ßoyoo- po^o^o; our^ 

gAgOTO qo; oW,otmA qo; out/.
44 1^t/ ^ OTMA g ^qo/, 6Wto, to oyo^o^ ouVay, 

g^xo^ ^arrox^ oW, ít^omA, (CToag/o, ^ 

oß/io, ^q oWaW, ¿roí qoíothA. 

H
1 * Koo o/Ao^uAo/ g7r0A(oMToy .^ao; ^y /o^MA^ %:) 

g^u^u ^M p /T^ptwA ^W rs^TaTr 8 oTAo^Aay, 6 g^g -, 

^y T^pw^tOTiO) CD opa ygA^oug.

z 1 ^ xo^^a^ay @ oMo^uAo/ oWcra To8A ^07r<-

ra Tay qjy our/, (c g TOTO^w (?) oMo^yAo/ ^y /ayo- 

W^ fy o^/yojo^, 6 yy jOgA24%q8; ^TO8A.
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inxsmy SiNtcr-Sy Honran naani $ , 

naNy’ m’-ii’nyaSny m^ onan, 

-¡sn? >ypm grp ^v^ ^r^w 

H^i^ ’3-^nm n^n a’^yn iNh’ 

3?ńrrr-iN'SiNW npy ixa ^ ’3 v^ tó 

SiNO'na-’a rba-K^j Kay s :n’sy ^áy ¡ 

SNEf nan ’ :naaannn-Sy Nin-o3 Son « 

win * ' ;insinn»ine-^ai rin m^wi , 

inn-ci10:cpp^-T^^S^» Kn^^p 

a^^s i^pn 10^1 ann^ ip^nippi Six^ 

D>n^%wan nanon 8

TiNiSiN^-nx i^nn o^nn-nN waS 

iwi inp^sh " : ^:nna a^^r in » 

D»ńc/%-rnx3in^n lóa-mxiWÑvriK

: arn-m^i dhc^tix 1^37 3ĆD

'nxian^7K ica-nxin^n * 

^»^ww^ 

^-^^-^n^1^31^3’S3^aęy • •■ 

^M^^-^ú^ ^ :SiNwSowsa " 

mx^y 1’33n5i3 hx) Tliły nai3-nxiÑwy 

r-iSxn mnn nń’niawriN iñsp’i nz”3’

: cow ny^io%n^T3 

line b^-w^ibyi» Sixty non * 
1}

51x^-021 npw-^S ws rnin^ "m--?# 

inn^^ mima ^"n-^i * : ^mb 31X3 ^

^^^^^^o^^ 8

1 :un?« ^wai ^p man nńxb minan 

mrna aiaybęrnibion-cai * 

^n^-nM waern N^on m^ ^bpbiw 

^W-nKOn^^^nin»n^n

:ben^n ^ by ThmmnnnKi bin»’ 

minan ^bon-bK^I^ üprbaixan 8

1

J

run?’»? linaria mnavnon? Haan. 

nanaS^w—^^ inn—FIN intron 

.i^xio^vanin»

1

5 *Et aggrauatum eft proelium contra 

BSaul, inuencruntq; eum Íagittarij & vul- 

4 nerauerunt iaculis. 3Et dixit Saul ad ar - w^ 
migerum fuum: Euagina gladium tuú & ''^ 

interfice me, ne forte veniantincircuncE 

ft ifti & illudant mihi. Noluitautem ar

miger eius hoc facere timore perterritus. 

Árripuit ergo Saulenfem & irruitin eu.

s 5 Quod cum vidiflet armiger eius vi

delicet mortuum efle Saul, irruit etiam 

ipie in gladium Íuum, & mortuus eft.

< * Interijt ergo Saul & tres filij eius,& 

omnis domusillius pariter concidit.

7 * Quod cum vidiflent viri Iftael qui 

habirabant in campeftribus fugerunt, & 

Saul & filiis eius mortuis dereliquerunt 

C vrbes fuas,& hue illucq- diíperfi funt,ve- 

neruntq; Philiftiim & habitauerüt in eis.

s 5 Die igitur altero detrahentes Phili

ftiim fpolia caeioru, inuenerunt Saul & fi

lios eius iacentes in monte Gelboe.

* ł Cumq; fpoliafienteu & amputaíTent 

caput armíícp nudaflent, miftrut in terra 

fuam vt circunferretur & oftenderetur 

idolorum ternplis & populis.

10 3 Arma autem eius coniecraueruntin 
fano Dei fui, & corpus affixerunt in tem- 

n plo Dagon. 5 Hoc cum audiflent viri 

D labes Galaad, omnia Ícilicet quae Phili- 

n ftiim fecerant fuper Saul: * Confurre- 

xerunt finguli virorum fortium, &tule- 

runt cadauera Saul & filiorum eius, artu- 

lerúntq- ea in labes, & Íepelierut ofta eo

rum fubter quercum quae erat in labes, & 

13 ieiunauerüt leptem diebus. 6 Mortuus 

eft ergo Saul propter iniquitates fuas; co 

quod praeuaricatus fit mandatu Domini 

quod pręceperat,& non cuftodierit illud, 

fed in fuper etia pythonifiam confuluerit:

14 *Nec Íperauerit in Dno, propter quod 

interfecireum, & tranftulit regnum eius 

ad Dauid filium líai.

CAP. X I.
I ^^Ongregatus eft igitur omnis Iftael ad 

A Dauid in Hebron, dicens: Os tuum 

t fumus & caro tua. "Heri quoque & 

nudiusrertius cum adhue regnaret Saul, ^,,4 

tu eras qui educebas & introducebas 

Iftael. Tibi enim dixit Dominus Deus 

tuus: Tu paices populumeu Iftael, et tu 

ieris princeps fuper eu. 5 Veneruntergo 

omnes maiores natu Iftael ad Regem in 

Hebron ret iniit Dauid cum cis feedus 

coram Domino. Vnxeruntq;eum regem 
fuper Iftaeliuxta Íermoném Dominiqué 

locutuseftin manu Samuel.
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s:’nrim 7xnw73i innpn 4 4

nxnc^ ’0i3’n DID*

r^ri ^p ^^^

;nmn^xmp:^mn^pTiKhm13^1 

rnp^^n; ^y mpp--^ T%npKn 4 *

*-¡3 3XTrn^wn?9^1 iw5i ^xnS r-vn? 

^TO Tilw * :WnS’np rnpn? 7

IPyapp ^n pn6 :imń^  ̂p * 

;n^n w--n« n»n» skin 3’3P,T1P1 Ni^pn 

ni^ minn ^ny ^rn im^n * >

iniSn^xanisan ^Kn nyxi 4 :W10

7^wr^3"oj;imppa a^yppri 

6^^^ run’73731360  ̂

av3*^’mSnwanwnnaoon^wi4 

-m^ nny^in D^wn Wn Pi^yp 

:mn ^ n^p ^n rnixpT^-^ wan 

sun ^nxn ńn-p ni^^ ipo^l 6 11

aña-cay nkrxwi 8 :o>naan rwi7p 3 • ¡, 

^^n^^ 0^-150X3 cawhamca’áa M3 

%oymoniyp n^ naw m^n ’nm 

HpViafjapna ^^ * :0^79 ^'« 

raywn nin’¡wi »n^a-ns on m^w 

Dorp
mnmoSny nń^n-^ nnr^^T  ̂w^ 

: o^si po%3 man a^^^

TXEJW73 3’MI rmiSBD TX 1’111 * 

^p^2 ^ npxn mirá * :an?mea«?

I6

:1^3 TOK nnrną112a nią 

-wem Diréis nąnąą néi^n wpy]8 

iwi1^3 “«»< on^-ną 1130 nią 

nów9i*nr-i3s—^ nm--^ 1x33 

H^o ną^ń * : rulin’*? nnk 30311 u

n^n 0*W3Nn 030 nw rn%ą’n^Ną^ 

^ nuten onw333 13 bnwä33 r-in^N 

inni53n n^ ^^ Dninwy mą« 

nćąWn ^Nn h*n Nin 3Ńii-inN ięf3Ni « 

^śn niNą ^y-^ih’3n-mN iniy Koni 

. ¡i—iwWsnenói

4 Ä Abijt quq; Dauid & omnis Iftael in 

lerufale; hare eftlebus, vbierant lebufei 

5 habitatorcs terrae. "Dixeruntq; qui ha

B bicabantin lebus ad Dauid,Non Ingre

diens hue. Porro Dauid cepitarce Sion, 

6 qua eft ciuitas Dauid. ~Dixítquc,Omnis 

qui percuflerit lebufteum in primis,erit 

princeps & dux. Aftenditigitur primus 

loab filius Saruiae, & faćtus eft princeps.

7 5 Habitauit aut Dauid in arce,& ideir- 

8 co a^pellaraeft ciuitas Dauid. 4 ^Edifii 

cauitq; vrbem in circuitu a Mello víq,- ad 

gyrum.loab aute reliqua vrbis extruxit.

j * Proficiebátque Dauid vadens & cre- 

10 fcens,& Dns exercituu erat cum eo. 4 Hi 

principes viroru fortium Dauid quiad- 

iuuerunteum vt rex tiefet fuper omnem 

Iftael iuxta verbum Dni quod locutus eft 

11 ad Iftael. 4Etifte numerus robuftorum 

Dauid. lesbaam filius Ahamoni princeps 

Cintertriginta. Ifte leuauit haftam fuá fu

ll per trecentos vulneratos vna vice. 4Et 

poft cum Eleazar filius patruieius Ahoi- 

i 3 tes qui erat inter tres potetes. 4 Ifte fine 

cu Dauid in Aphec Domim, quado Phi- 

liftiim congregati funt ad locum ilium in 

preelium. Et erat ager regionisi illius ple- 

nus ordeo : fugerátq; populus a facie Phi 

liftinorum.

14 4 Hi fteterunt in medio agri 8c defen- 

derut eu. Cumq; percuftiftent Philiftseos, 

dedit Dominus falutem magna populo 

r j fuo. 4 Deícender unt aute tres de trigin- 

ta principibus ad perram in qua erat Da

D uid ad Ípeluncam Odollam,quando Phi- 

Jiftiim fuerant caftrametati in valle Ra- 

Kphaim. 4 Porro Dauid crat in pracfidio, 

& ftatio Philiftinorum in Bethleem.

17 5 Defiderauit igitur Dauid aquam,&

dixit, O fi quis daret mihi aquam de ci- 

fterna Bethleem qu% eft in porta.

1 8 4 Tres ergo ifti per media caftra Phili

ftinorum perrexerunt, & hauftrut aquam 

de cifterna Bethleem , quae crat in porta, 

& atrulerunt ad Dauid vt biberet: Qui 

noluit, fed magis libauit illam Domino, 

is 4 Dicens: Abfit vt in conipećłu Dei 

mci hoc faciam,& fanguinem iftorum vi

E roru bibam , quia in periculo animarum 

fuarum attulerunt mihi aquam . Et ob 

hanc caufam noluit bibere. Hęc fecerunt 

tres robuftiftimi.
10 4Abifai quoque frater loab ipft erat 

princeps trium,& ipft leuauit hafta fuam 

contra trecentos vulneratos, & ipfe crat 

inter tres nominatiftimus.
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^arsagri
4&fietit w medio partis, 

1 percMt P hilißaos 3&f 14

* !- I5
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15

S

i

id tunc in prxfidi 
me in Bethleem.

'UIS pot A- I7 
in porta*. I 

7rum.fa* 18

I6

crat in porta, ( 
Diluid: f«f non' 

(^ libauit eam

ruenerunt

in animabas fuis ? quanta *5 animabas fox 
tulerunt cam, ¿^ non ajoluit bibere earn, 

ftcerunt tres potentes.
Bi Abeffai frates 

triumf hic euaginauit, 
tentos kutneratos in 
nominates in tribus.

ajno

18

Zap,
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□^ »nn napicawa m^ib^n-^p 4

^a mm 4 :^^nyb^n-n^ipb - 

bx^rp aó^-mS^-^^-j; pinn^ 

ir b^npWb^n^ Wmx man ^in

: ab^n ava nan ^na wnx mam

8map ^x ń^pn ^^xn-nx man xim 4 *> 

o^px 11303 mnn n^pn Tat mpxa wn 

i»o mnnm-mx Sun oa^a vbh< inn 

mWmbx 4 :innna inainn nppmÍ4 

:canaan m^b^ą n^ibiPTinqa inna 

"bb^) ^iń napą łan ca^ib^n-p 4 *5

í mrow-brnmino^n xa-xbmwib^n 

axi> ^nx bxnw cbnn maai 4

: an7 m^p nn-p ¡an?^ 

: r^sn ^n nnnn rnip^ * 

: ^m^n n^ox ^p^n k^rp x?^ *

: ^^^M mapn-p 77n >nsimn nna 4

rr^ p^p mrap *pn-p ^N 4

17

18

12

JO

31

: ^^n 7^3« wń6rnpnn * Minean ^

:’ń?^^  ̂ finnan rnin?p4 

n^nn xa^^a ^w to ayn-^a 4 

:T^a5a6«Hnnnna^-paNW 4 

: ^ban rnw ^naan nan 4

:ran-ßnnap^: ^nw^xr 4 

axi* óa x^j mnannn: ^apn pś« 4

: nn’nana nn^n ^1^ * : nwp 40

: nn^-;; IDT ^nn rinix *

»321X17 ^X1 »32ixin xr^-p X3»7^ 4 41

: a^y^r?^

: won 03^1’1 miga-la jan s

tzDnin’M7MjHypö’^

^m»1*ton3 S^n’1 :^rn «

^r^^^^

: ^lon rnpivi Q^ 

b^^pnbw 47

11 * Inter tres fecundos inclytus & prin

ceps eorum. Veruntamen víque ad tres 
11 primos non peruenerat. 6 Banaia filius 

loiadse viri robuftiffimi qui multa opera 

perpetrarat de Capícel,ipíe percuflit duos 

Ariel Moab.Et ipíe defeendit & interfe- 

citleonem in media cillerna tempore ni- 

13 uis. *Et ipfe percufsit virum TEgyptium, 

cuius Batura erat quinque cubitorum, % 

F habebat lancea vt liciatorium texentiu. 

Deícenditigitur ad cum cum virga, & ra- 

puithaitam quam tenebat manu,&in- 

14 terfeciteum liafta fua. H%c fecit Ba

naia filius loiadse , qui erat inter tres ro- 

15 bultos nominatilsimus; *Inter triginta 

primus. Veruntamen ad tres víque non 

peruenerat. Pofuit autem eum Dauid ad 

auriculam fuam.

16 Porro fortißimi viri in exercitu Alael 

f3

34

3J

36

37

38

3?

frater loab , & Elcanan filius patrui eius 

17 de Bethleem . 5 Sammoth Arodires, 

Helles Polonites,

18 *Hiras filius Acces Thecuites, Abic- 

zer Anathotites.

1? 4 Sobochai Víatites ,Ilai Ahotites.

30 4 Marai Netophatites , Helles filius 

Baana Netophatites.
31 4 Ethai filius Ribai de Gabaath filio

rum Beniamin, Banaia Pharatonites.

31 4 Hurai de torrente Gaas, Abiel Ara- 

bathites.

3 3 4 Afinoth,Bauranites, Eliaba, Salabo- 

nites.

34 4Filij Adem Gezonites,lonathan fi

lius Saias Aratithes.

33 4 Ahiam filius Sachar Aratithes,Eli- 

phal filius Vr.

3* 4Epher Meheratites,Ahia Phellonites. 

i 7

38

* Ezro Carmelites, Naarai filius Azbi. 

* lohel frater Nathan , Mibaar filius 

4 I

G Agarai.

3* 5 Sclech Ammonites, Naarai Berothi- 

40

tes armiger loab filij Sarnim.

3 Hiras lethrasus, lareb lethrseus.

43

4 I * Vrias Ethaeus,Zabab filius Ooli.

41 5 Adyna filius Sechar Rubenites,prin

ceps Rubenitarum, & cum eo triginta.

45 *Hanan filius Macha,& lofaphat Ma- 

thanites.

44 * Ozias Afiarothithes, Semma & lahi- 

hel filij Hotham Arorites.

4$ sIedihel filius Zamri, & loha frater 

cius Thofaites.

4* * Helihel Mahumircs, & leribai & lo- 

Íbia filij Elnaem, & lethma Moabites.

47 *Elihel & Obed,& laße! de Maídbia.
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*7)2 tribus[»per duosglorious, & faffusif 

eft els in princtpernj ^ v/^we 4«/irw Mowper- 

uenerat.

r¿,

fit leonem wciUerna ^die niuis.

*Et hie percuffit virum Agyptium virum 
grandem quinque cubitoru, ^ in manu Agy- 
ptij, lancea tanquam liciatorium texentium, 

/^deícendit ad eum Bancas in Virga, ^ra-
pult ha/łam de mann - interfecit

21

1)

* Hacfecit Bane as filies Joinder ^ bale no i' 

men in tribus potentibus^
* Super trigintagloriofus, g> ad tres non ij 

peruenerat t& conßituit eum Dauidinfami-

*Etpotentes exercituum^Afaelfrater joab¡ 

Eleanafilius Dodi de Bethleem.

4 Sammoth Arori, Chelles Thellonl.
* fräsfilius Eccis Thecoites, Ableger Ana- 

thothites.

* Sobocchai Hufathi, Hf/á Achachi,

4 Marri y^etophathi, Aladfilius Bana Ne-

17
18

^

Z I

n A PAAEIn OM, a, ^sp^vsura; T^ o. ^.{ 

^^T&cj^ wgp c^r Ąuo Wo^^ , %^ &^-

11 w

M

*4

15

16

/sag

^yr cuyv^iov 49^

taphatbi.
filius Tribal de Gabaath filiorum 3>

Beniamin, Batata Pbarathoni.
* Vri de Jachalí) Gaos Abiel Arabathi. 31

4 Afinoth Bacharumi, Ebba Salaboni, 
4Filij eAfom Gum, Jonathan films 

Arori.

%¿rkrarg v OUDTV & W 

(sidra ^o^^ ßavg 
OV ^ T^MA^^^,

>^ xäts^ r^; «JA 0ć 

rJbouox rwę1 ^^ ^Jar

yo^aWs, %^ wy

• ^KCLTi^iV CW'

^í 7ay
5

•7 * crot^äß o ^apeij^eMnęo ^g^^:

18 . *o^ yo; &xx¡g o ^xtoiT^ , dß^^p 0 < 

^irnę.

1,

3&
331

31 
5+1

34

* fzappi o VirnasÍ,& 

*&ou yo; pi^ai ^m 

^ o ^cŁ^^-wi 

1śpi ^m va^otxí) yac 

4atrita ^aya^u^

yo; ß^d ó víTtó^)0i^-L 

taás? y^ ßmct^iv ßa-

kt GcraAa^h

* qo} acrece ^Jyourí, t^oć^cw^oę paycti ó ^

* Achiam filius Zachar tArari, Eliphal fi~ 35 35 

Hus Vr,
4 Aphar Mechorathi, Achia EheUoni, 
4Efri Cbermeli, Naraifilius Asbai,

5*

37
* Ioelfrater Nathan, Maabar filius Ageri. 38

4 Sellec Ammani , Noarai Berothi tollens 39

*s

)7 

J*

Ó

eÄ^^Ä yog ¿p. 

^íMdyyí

* Sero) 0 ^p^Ä^ voipaio yog ar^í.

(WMÁ

¡irmd joab filij 5druid.
*frdfethri, Gdrebfietbri,

* Urica Cbetthi, Zabad filius Hdldt,

* Adind filius Sizd Rubeni, princeps Ru

ben, ^ «z eo trigintd.
*^4® filius Mddchd, ^ fofdphdt Mdt- 

thdni.

40

4 i

49

4 i

*creAÁMx óCL^ 
¡Maßt yo^ cr^^Ł/^.

* ^ o ^í, ^a

* Wplotę 0^t6Í,(

^OCŁ^Io ^^i awa^ox^

3 pÓV^W, Of^ TO pouß

* Hozjas Epharothi, Summa 
Chatham Arari.

M44

4 ) * c&&cW yo; ¿taa^ot,<£ ¡«tol^olt o ^jloltW^ 

44 * o^aę 0 źSrctptoOi, troica. ć ísímA ,^^

* Jedielfilias Samari, c^ locha frater eins 45 

Thoß.
* Eliel Maonim^ & Jaribai ^ loßia filij 4ć 

Elnaam, ^ Jetham Moabites:
* Eliels Obed) ^ ^zeZ Majabia. 47

4 j *^^nÁ yog ( 

Swi

o' ^Ä^o; curré o

45

47

^AwA ó /zoc^w^^ la^d %IMerto let, o/ ^ SA- 

yetá^, 6 íí^tz 0 p.todßi^.
* ¿Ä^A % toßr^ s^A opM^tci.
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•rtw279^7 im“TX a’KDFI Í —I7K1 * 1 

# 071333 rnnnm^rp W ^n %b 

Q’j’ö’ö nwp »pea * : monSon- 

wo n ^g a^nm 0Ú3K3 ’o’psötym

;H

ckriTyn^^^i~^ 1 i jp»ą?ą bauten 

r-np^z ’M o?gi^ńM *^% n^neą ’M

^r^n r^om * : ^n^n Kinn4 
‘^nn m^T) o^^n-^ m0ęa m^ą 

MiOH^mA^ * :m-nan nmri ybnvi 5

:^hnHin^ą^nnNTpirn^?

agawinj^s^^

~?nam»»» nnan ribbln * :ompn 7 

vn-  ̂^mj ’Í2rT-¡ni • nrart » 

nonSaS kąs ’MN^ńn ’M: r-^^p T^łb

okapałarwa n^ ysi ^ra^yap
:apn^oann-Sp 

t’ö^n DN^K »ton h»nap ipKan up • ,

:»^nnn n»on»»p»ann Hąąyp *

: »p»wnn aa^x »i»ppn pal» * -

: 1ÖP »nap »saan »m^pn in»ön» , 

biRnSan«Min ’pKaaryan nSs ♦ ■*

ay^añ ra^x1 : ^S 5ia3ai já|an>!

b^np Kim p^»rtj wana jamn-raK iaąp 

EDłjanpra-^a-mK inny1vmar"ba-^p

niinníO’M’Minittin♦ : nnjrabirnrab■< 

iiman’asb innxim • :imbn^nb-ay "

^7 ^Nonx: aibtyb-ox anbinx»i 

’animb-caxi urb 23b ci^by »W-pn» 

:nai’iw’nw ’ńbx wjta bar í xba ^ 

Ławib^n ^xnwarrixn^ąb mm * 1■■ 

aibwi 7babö 'ohvtrp ^ ini ^ 

Dann 171 cabapn 7^ ^ 9Ä 

i’i7“bv ib« ri^jooi * :mian ^xp » 

Kbi nonbob blurbs a^bs-ap 1x39 

nbxb Dirchs yiDinńb^ niyąy amy

:bw^rjix-bx bis» U’^xm

CAP. XII.
I quoque venerunt ad Dauid in Si- 

celcch cum adhuc fugeret Saul Aliu 

Cis, qui crane fortiílimi & cgregij pugna- 

t tores,. 5 Tendentes arcum & vtraq; ma

nu fundís faxa iacientes & dirigentes Ía- 

gittas.De fratribus Saulex tribu Benia- 

3 min: * Princeps Abiezer,& loas filij Sa- 

maa Gabaathites , & lazihel, & Phalleth 

filij Almoth,& Baracha,& lehu Anatothi 

4 tes. * Samaias quoque Gabaonites for- 

tilsimus inter triginta, & fuper triginta» 

Hieremias & Ieziehcl,& Iohannan,& le- 

;Íabad Gaderothites. 4Eluzai & Hieri- 

B mut,& Baalia,& Samaia, & Saphatia Ara- 

Ophites. 4 Helcana & lefia, & Azarhelj & 
7 Ioezer,& lesbáán de Careim. 4Iocla quo

que & Zabadia filij leroam de Gedor.

s 4 Sed & de Gaddi transfugefuf ad Da

uid cum lateret in deleito,viri robuftilsi- 

mi & pugnatores optimitenentes clypeu 

& badam .Facies eorum quafi facies leo

nis, & veloces quafi caprese in monribus.

> 5 Ezer princeps,Obdias Íecudus, Eliab

io tertius. 4 Mafinana quartus, Hieremias 

11 quintus. 4 Ethi fexrus,Heliel Íéprimus. 

It 4 lohannan oćtauus,Helzebad nonus.

1 3 4 Hieremias decimus, Bachanai vnde-

14 cimus. 4Hide filiis Gad principes excr- 

citus.Nouifsimus centu militibus prases 
rat, & maximus mille.

1 5 4 Ifti funt qui tranfierunt lord and men

Íe primo, quando inundare confueuit fu- 

per ripas fuas,& omnes fugauerunt qui 
morabantur in vallibus ad Orientale pla- 

gam & Occidentalem.
16 4 Venerunt autem & de Beniamin & 

de luda ad prxfidium in quo morabatur 

17 Dauid. 4 Egreftuiq; eft Dauid obułam 

eis,& air,Si pacifice veniftis ad me, vt au- 

C xiliemini mihi, cor meum iungatur v0- 

bis. Siaute infidiamini mihi pro aduerla- 

riis meis cum ego iniquitate in manibus 

no habeam, videat Deus patrum noftro-

18 rum & iudicet. 4 Spiritus verbDomini 

induit Amalai principem inter triginta, 

& ait,Tui fumus 0 Dauid & tecum filij 

Hai. Pax pax tibi, & pax adiutoribus ruis. 

Te enim adiuuat Deus tuus.Suícepitergo 

Cos Dauid & conftituit principes türmte.

I# ł Porro de Manaíle transfugerunt ad 

Dauid quando veniebat cum Philiftiim 
D aduerfus Saul vt pugnaret, &no dimica- 

uit cu cis, quiainito cofilio remiíérunt eu 

principes Philiftinoru dicentes, Periculo ^ 

capitis noftri reuertetur ad Dhm fuuSaul.
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CAP; XII.
j<r hi qui''venerunt ad Dauid in Secelag, 
^adhuc compreso Dauid ¿fade Saulfly C^j 

ißi in poténtibus auxiliantes in bellos
*Extendentes arcum dextrin f -vtentes ^ 

finiflris, & funditores in lapidibus ^ in iacu- 
iif>& arcu. de fratribus Saul ex Beniamin:

I

2

* Princeps Achiever , ^ ^ó^ filij sAfma; 

Gabaanita,^ E^el, ^ Chalet filij Afmoth, 

¿^Barachia, ^ Ji« Anathotbi.
4Et Sumoas Gabaonítes robufirn inter tri- 4 

^r^ &faper tripint A. Hieremias ^Je^cl, 
&Jonan, O Jochad Gaderotbites,

4Eliott, ^ Jarimutb Baalia, ^ Samarios 5 

¿^Saphatias Cbaraphi,'
4Elcana ^ Jefia,^ Azare1, & Joe^r, ¿y c 

Jesbaam Corita. * Et Joela , O Zabadia, 7 

filij Jeroam, filij Geddor.

4Et de Gad fieparatifant ad Dauid in de- 8 

y^o robufii fortitudine wiri potentia in bel
lum ordinati clypeo ^ bafta; ^facies leonum 
facies eorum, & Veloces ft caprea in montibus 

rvelocitate.
4Es^r princeps, Abdia fecundos, Cliab ter - * 

tins, 4 ¿Mafmana quartus,Hieremias quin- 10 

tus, *Ethtbifextus, Elielfeptimus, “j

*Joanan oHauus, Elfabad nonus, ’1

* Hieremias decimos, Machabani Vndeci- 1 * 

^«j.
*Jfii de filiis Gadprincipes exercitus vnus 14 

centum paruus, ^ magnas ad mille.
*Jfii fuerunt qui tranfierunt Jordanem in 15 

menfe primo , ^ ipfe érat plenus faper omnes 
ripasfuas, ^ /g^ff ^»^ omnes habitates Val
les ad Orientem ^7 4/;/ Occidentem.

4Er venerunt a filiis Beniamin ^ ^& 16 

i * Kcu ¿70# © gAS^mg (Zé^g Ąawi 4& o-^xsAa^j 

s^ kw^ap/^y ^Ąa^ ^ro (@ggj%)77% dixyA yy 

^7"0# OF %fyuoa&ię (io^O&Tię & 7á) 770Ag^'

1 "&7ayof/7gg r£w Ąe^otTomę (2 ^#7^6^^^ 

trOivWiTc^M A&oig ^ ^ ^gA^ %y T^ą* c^ %!y ct- 

^A^^ crayA &x ^ /^g vict^íy.

J izp^^ ^ ^^ (601$ y0 (067^ ^y^ctot^u, á

Í^MA^ ^Ag7 yo) ¿^¿¿6)ö, 6 ŹcLę^la, ^ #^y 0 Ä-

4 Ó^^. f ^ fTCL^cLq 0 'yct^ctayiT^q ^ujLCtTq c^^Zg

T^dM^ & ^ ^ 7^0¿%0^- ¡splotę ^ íg^nA,’^ 

i&y^, & ¡tó^d^a^o yd^ptó^u

5 * sAío^ (£ ict^LL^ ßddXid, 6 crdadpadę ^cd- 
6 ^TÍ0%ó ^ot^epí. ^Ä^a^ íícríct, & ct^ap^Á, ^ 

íoí^sp, 6k^a^a oí %op7ro^.

" W Í^A^^i/ ^d^d^íct qoíkyda, qo) ^y^áp.
* ^ ^ ^y^ A^g/^T^ r^^ Ądu^ ^ f

7

8
ip M^H Ąo^a^) l^'i ^ü^g; ^ujuá^tó? g% tcoM^lov 

^g^ ^ oro p^u oz ^ps^ 6 ^o gp&,(c rz^Tayra Ago fray 

la 'z^rayra zzWy , (c xo^oz a; ¿opzaís? chrzty op gay 

sref ro^et *g^gp o a^yay, a^a o' J^rg^^ gÄ/z^ ó 

xo r^r (^. * [¿cur[¿ouia o Tgrap^^^pspoa; o' TT^^oę;
LI *iöö)Oix^gAíMA0 ^0^^.

U * ¡aou/otoo o^o^, iMd^oÄ o y/ya^, 

■I j * ¡sps^uia; o Jgxa.^;,jCL0L^a^0M/^ o gy^sxar^.

i 4 *«ro< Mí 7%^ q^y ya^ a%oyrg^ f f^n a; gig %

izary (04%% ^ ^^^ ^O? ^A(o^«

I j f 870/ >1 (ray (^ ^a^^rg; fy ¡opW»y & ^ ^^ 7^

^arą, 6owr^ ^y Trí^paxa? o^z Trotaba» TM y zpnyr^a 

aw^ ^ c^g^a^cw TTowTciq G^rza^vzojy^; ouA^ya^

ad auxihum Dauid.
*Et egrejfus efl Dauid in occurfumels , ¿^ 

reflondit ^ dixit els , Sí in pace meniflis ad 
me ad auxiliandum mibi^fit mibi cor fuper vos 
in mnitatem-, ^ fl mt tradatü me aduerfariá 
mels non in ventate manus, videat 'Deut pa

trum noflrorum ^ arguat.
*Et firitus induit Amafai principen tri- 

ginta, ¿y to, Vade Dauid filij Jefat tu ¿y 

populus tuus in pace,pax tibi ^ pax adiutori- 
bus tuis^ quoniam adiuuauit te Deus iuus} ¿y 

fufcepit cos ^Dauid , ^ conflituit eos principes 

turmarum.
* Et de Manaffe transfugérunt ad Dauid 

mentente co cum Pbilfliim venientibus contra 
Saul ad bellum , ¿y non auxiliatus efl ets Da- 

uid^quoniam in confilio fuerunt principes Pbi- 
hftmorum dicentes: fn capitibus nofiris reuer- 

tetur ad Dominum fuum Saul , ^ dimiferunt 

eum.

się c^a^Aaę ^ eię WpÁq.

i 6 * >(0y ^A^oy %M W y^ ßiViCt^iv ^ (^ «ę ß0M-

^«^ vzJ Ąaw^.

i 7 * ^gt/ ö^üä^s Jawi ^ aardmsw ae/zafy, 6 w^xg/3»

^ g&gy CWTO^ gf «ę eipwlw wars ^o? ^ćg ßo^a-at 

f¿oi¿w ¡tío; Kd^íci g^ ^uaę «g svaaiv ^ si ^Trapci- 
§OSVCÚ ^g % Saspow fJL» GYX C^ aA^^ą ^«^ , ÍJ«0 

^gög TW 7tcLTip(Á» »^<f ^ gÄgy^oy.

1 $ * ^Tr^gt^ca o^g^erg w a^Lozrcii o^o^ ^rgza-

xo^^g/Trg, 7rop^)>i^cwi^ yog igara'i er:) 6 o A^óg & 

& iipm^ipbjw Gt 6«gw); ^7; ßotöoii? Qu, 077 g^^erg 

&o^gog &’ %y to^cri^oi ^ OUDT^ę ¿^ctui^, ^ X^Tg- 

1? g-Mcrgy cuł’n4ę a^o^i T^v^tweifz gw. ' %y X^

^ow^arn iftoff-g^p^wi c^ę Ą^y^ g^ö^a ¿¿/^ 

^ ¿zMo^Aw ^ gÄ^T^y ^ tret^A g^ ^oAg ̂ toy' 6 

GYX s^o^ergy aziroK bav^Qn & /3%Ang'^uoy'S erct-“

T^TToy Tay oM«^A¿yy Ag yovrsg, c^ yaw; xg^a,A0M; 

i^c^ęp^et #oc Tf xys/oy «Wera8A^ c^ćt^g- 

ę«Aay ¿wry*

17
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m¿papTb^ 1%3 ^p^b^ impbp 5 

MH^m 13T1»1 b^’piS^’T! 1211’1 mii

:mraabiwx turaban ’fibri

nury ińąn-^rivayt^g maní * *■ 

TH^’S* IMSBDHPI’mlÄs^“

manob-ny iniybinn-^1^3’mba’ 

^Ki napąmp^i 5 : D’HiN mips 711; 
apnbñauan tit-5¡; 1x3 ^b pbnri 

:miaba

HW nmirn^ ^^j nain» ya *

:N^ ^^n mxo mia^i ca^^x 

rn^ jar ? 7^n nias pyp^ ya-p 4

14

M^( ^o^—yą 1 :r-iNpic»3?>4" 

fins’? TMnyrjnn* :msn wmcraSs >?

:mxaj/nmownn^wWi 

an^ rp^-n’^ b’n nipą ny3 pinyi * 18

biw »nx ¡3’32 ’33^31 * :0’3^1 OHW 15

Dipp Dh’ąn3 rnąn-n^i n’gb^ n^b y 

a^pK U3-J31 * :bi^ Hi’3nnp^3 »•

wxb’h 1133 mi^3 ri3iB^i hbx^

m^p npa >xnoi • :onia»mwmap •■ 

N13Śmámiapa w^ ^ ^g maw

^1^"ÓWmąi * : TTT

anw} 7Kiy ’nw^rno nyn? o«ńy? nya

:aps^y apntrbai ota 

-^33 mon^n «any Más wi« ^am 4 »

a?”^^ ^own n^% 

r-ura bnojri tibisi onto ’bnym4 : ab; 

i ^b^ r"^^ nwb^müm 

m%m O’wnonbo ’any'’jin"pi 4

34

35

xn^wv 1*^01 * :mira roí ^>^ 36 

W * : ^ »^ r-innSn %S » 

r  ̂Day 1^m Him »kmarn-pH%V

: q?« onwmxomon7o N^’73733 

manya my morro mp&-73 *
-Sy TIT^ T^nś manan 1N36^ 35^3 

nn^ ni? ^w nr1?? n:6Nntp’-% 

nm"m^7śanś

38

15

20 * Quando igitur reuerfus eil in Sice- 

lech, transfugerunradeu de Mana He Ed- 

nas,Ioiabad,& Iedihel,& Michael,& Ed- 

nas,& lozabath, Heliu,& Salathi,princi- 

2 x pes milliu in Manaife. s Hi praebuerunt 

auxiliu Dauid aduerfus latrunculos.Om- 

nes enim erant viri fortifsimi,& faćti funt 

22 principes in exercitu. 5 Sed & per fin- 

gulos dies veniebant ad Dauid ad auxi- 

liandu ei, víq; dum fieret grandis nume- 

2? rus quafi exercicus Dei. ^lfiequoq;eit 

numerus principu exercitus qui venerut 

E adDauid cum eiletin Hebro,vttransfer- 

rent regnu Saul ad cum iuxta verbu Dni.

24 *Filij luda portantes clypeu & haftam 

lex milliaoćtingeri expediti ad proelium.

2 5 sDe filiis Symeon virorum forrilsimo- 

rum ad pugnandu Íeptem mi Ilia cecum, 

xf * De Hliis Leui,quacuor milia Íexcenci»

17 $loiada quoq; princeps de nirpe Aa

ron & cum co tria millia Ícptingenti.

18 *Sadochetiam puer egregiae indolis &: 

domus patris eius principes viginti duo. 

1? 4 De filiis autBeniamin fratribus Saul 

tría millia. Magna enim pars eoru adhuc 

fequebatur domum Saul.

30 * Porro de filiis Ephraim viginri millia 

oćtingenti, fortiísimi robore virinomi-

3 1 nati in cognationibus fuis. 4 Et ex di- 

midia tribu Manafie decern & oćto millia 

finguli per nomina fua, venerunt vt con- 

3x ilituerent regem Dauid. 4De filiis quo- 

que Hachar viri eruditi qui nouerant fin- 

F gula témpora ad precipiendum quid fa- 

cere deberet Ifrael principes duceti. Om- 

nis autem reliqua tribus corum confilium 

fequebatur.

33 *Porro de Zabulon qui egredieban- 

tur ad proelium, &ftabant 1n acie inftru- 

ñiarmis bellicis, quin quagintá milliave- 

neruntin auxilium non in corde duplici.

344 Et de Neptalim principes mille &cu 

eis inftruñi clypeo & bafta, triginta & fe-

33 ptem millia. 4DeDan etiam preparatí 

ad proelium viginti oño millia fexcenti.

36 4 Et de Afer egredientes ad pugnam &: 

in acie prouocantes , quadraginta millia.

37 4 Trans lordanem autem de filiis Ru

ben & deGad,& dimidiaparte tribus Ma 

nafle, inítruñi armis bellicis, centum vi

sagintimillia. 4 Omnesifii viri bellatores 

expediti ad pugnandum corde perfeño, 

venerunt in Hebron , vt conftituerent 

regem Dauid hiper vniuerfum Ifrael. Sed 

& omnes reliqui ex Ifrael vno corde erant 

vtrex fieret Dauid.
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* Et cum Veniret 'Dauid in SeceU^, trans- ic 

fugerunt ad eum de ¿Manajje^ Edna ^dfo^a-

Heli«i ¿^ Salaihi principes milhum quá Ma- 
^^. *£r hi auxilian [uní Damd contra 
latrunculos¡quoniam robufifortitudine omnes

1I

hi, & fach funt principes exercitui in virtute.

* ^uoniam per tern pits diei in diem «"pe- *> 

hiebant ad Dauid ^r auxiharentur eifentin 

cafira magna,fcut caßra Dei.

*Et biec nomina principum exercitns qui *; 

Venerunt ad Dauid in Chebron, rut transfer

rent regnu Saulad eum iuxta ruerbu Domini.
*Et hie numeras ,ßliñuda portantes cly-

peum ^ hafiam, fix millia g)> o^hngenti 
matirobore.

’ -14

* De filiis Simeon robutti fortitudine ad %) 

pugnamfeptem millia ^ centum *
*Et de filiis Leui, quatuor millia & fix- ** 

fenti.
*Et^oada dux Aaron, #* cwwgo m^ wz/-17 

lia &fiptingenti.
* Et Sadduc inuenis patens fortitudine, ^ 18 

damns p/itriseins, nsiginti & duo principes.

w Beniamin Saul, tria *>

mi llia^ vfique nunc plurimieorum cuffodie- 
bant cußodiam domin Saulis.

4 Et de filiis Ephraim, viginti millia g^ 3° 

oHingenti potentes fortitudine viri nominati 

per domos cognationum fuarum.
4 Et ex dimidia tribu Manajje^ decem & 3' 

oHo millia, nominati in nomine Tf venirent ad 
conflituendum regem Dauid.

4Et de filiisfifiacbar,quicognofiunt  prüden 31 

tiam in tempora3cognoficentes quidfaciet fifiael 

in principatus eorum ducenti, ^ omnes fra- 

treseorum cum eis.
4 Et de Zabulon quiegrediebantur adproe- 33 

Aww belli in ómnibus armis bellicis quinqua.- 

tfwta otz^m 4/¿ auxiliandum Dauid3neque cum 
corde & corde.

4Et de Nepbthali3 principes miHe, ¿y raw 34 

eis in chapéis ¿^ bafiis triginta ^ feptem 

millia.
* St de Dan 3 pneparati ad proelium viginti 35 

e^oHo millia ^ fexcenti.| 

4 £i ^ z^r , egredientes ad auxiliandum 36

adpugnam, quadraginta milita.

4 #£ de trans Jordanem de Ruben ^ Gad, 

g> de dimidia tribu Mannffejn omnibus armis 
bellicis in fortitudine centum viginti millia.

4Omnes ißt viri bellatores, ordinati in acie, 

in anima pacifica Venerunt in Chebron Vf con- 
ßituerent regem Dauid finger asniuerfum fifi 

rael,& rehquusjfiael, anima ama ast conßi- 

tuerent regem "Dauid.

37

J*

2.0

11

(Tf%EÄa% ^
^wp^0-^ íw^ X

ŁX bM^go^

TH

á)f T^pg^GÄ^ «9-íoí

M

14

/ if'
t 5 VOLUGi. TOP qi

xa.'ä'terier^¿oi 

t^i IMJi % í^Scí

1Í 

17
t

%#) Tay ^y A^i, tst^ki^iAioi £ ^otwaioi. 

^^^ ó wy^gy^ W octowy ^ tier'

T&^ihiot s^aucómot.

i g f ^ erct^K, yg©-'J^Arog ^^ ^o^y ^T^r^

ca^&i'Moi 6 divo a^omę.

i ^ *^¿x75^M&b^Jict^iv T^v ^A^^y ccibA ^^i-

A<0i ¿g^; ^^ Oí ^A «70/ cw-n^ i(^AÁaroPT^ ^r 

AdtKMy 0ÄX0U 0-(2%A.

51

5*

55

0% ¿^wuct^i í^ ^^sgovo^a&oi x^r o<xot<; tíolt^v 
ooWy.

* ^ ^o 'SJ ^Qu; ^uA^ ^^^^M , oxraxow^xot 

^A^gg , of o^o^aróTgg e^ ovoptctU ^Tret^^ś^ra^ 

^cí^OLMAgJj^ 'M/ j\0LU^.

*^ ^7ö %íy q^ ¡ayct^cip^aaHO^ę mv^v ^ c% 

ucapię, y^ox^g riTroisi fV^nA «V rag ^^g cw’- 

%'y ¿/axotnof^ tt^ts g oí a^A 0of cw;^ ^.gf cw’^.

34

* ^ ^3 ^(Z^Ä^ MUTÍO^Ó^VOI etę CENTOL ^ ^0- 

Aí^á & Ticíen exigen 7io7\.etu,tx.oię 7M1w^ ^Ä/^g; 

ßo^üero^ 7^ Ądu^yjg ^ zapaste xap ^^.

4 ^ ^3 vsepßciÄct, c^oyTeg ^Äi0ti ^57 oW> & 

^pg^ 6 ^ć^w T^axo^ ^ s^a ^Á^^.

4 %() ^73 á ¿40, Tra^^orouiyoi w; TroA^zor ^zo^
35.
^0XT& ^A^gę di s^axodoí.

j5 f >(5¿/ ^<73 á^p , CMTTO^á^Ol ßo^n^ ^ 7r0Ag-

,7 ^oy rgoycí^íxoy y/A^^. * ^ X^ W^^^ ^

^p^W )W pa^J 6y^ 6 ^ ^ w^^ ^A^ ^- 

rOLöT^C-l' TTOŁ^ ^^^ TfO^pUtolię CM/ $UD&p£1 ÍXCÍT^SÍ- 

38 X001 ^Ä^^. * zr^re; %rof ^^g$ TroAs/^^

^aro^gy^ & yr ^g^r^,^ ^%? «pMM%nM^o^ ^g 

^v^ctrnK^aT^ ^ ^w^ c%i ^^^ ^p ^^^ö XA- 

TciMmoę J^YiÄ^u^ pía ^^^/.gj^W Íav^
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o^ox m^i^ a^nnToy D^^^n * ^ 

a^ 5 :anwön^ ^^n— ^ amren 4.

tbnąji p^ąn n>r  ̂anóx-aninpn

a>™ a>7D3Di onions an? D^ną 

P^1 rna^pom a^sinsp-^xn 16333

: 7X1^3 mns^ >3 317 TX^np3i

3*

mięsni aą^n ^-^ nm^n * 

^w^ n^r-W^

Hnas i3?n$x min’^^ mb öi^-QK 

H^^D2Qń^ni:^n><-Sr mn9^ą 

□n^^a n^n o’^ni apron qn^i ^nq’

wn^xrinx-nxnapav :w^mpi 3

W;—%j j3ni%$ ^ngH—Sg noxn 4 4

T^xrriSnpn * jay^^^ 

non xi^-n^i an^o mn^-ja ^n^H?

:cynnpoDy^nyx-nxr^enS 

^>< nn^nSb^wr“^n^n 5^h 4 * 

dot m^nV n^nó wx any ’nip 

aman aw nm» ’öh^xn rńSa nx 

pnynx wäyv : » ^pn^ 7 

3^3x ngon^n nnyby b’^n

bY^xn yabo^pnOT Sxntpr^PMH 4 8 

a^nai 062321 niwaian^m 7^622 

nr-nri^on 4 :nn^noi arh^m» 

pnxnmxmx? 11^-mx x^ n5^n p^

: nparnidö^ y 

n^^ ^män x^ Hw ^x-nn-n * 

: n^ib>x^yn^r^^

x^i ^1 Vilni^rvni"^ ^^ inn4

: minmmnyx^ yna Kinnmp^ 

Minnm>3 n^^n-nx TH xn^n 4 

zonbxn pix nx ^x x ax ^nięxb 

^-^^^^^^^-^^^^^^^M--^^ ^

:^n nix ^nr  ̂meninn

5? * Fuerúntque ibi apud Dauid tribus

diebus cornedentes & bibentes. praepara- 

uerant enim eis fratres fui.

40 *Sed & qui iuxta eos erant v/que Ifa-

char & Zabulon, & Neptalim, afferebant 
panes in afinis & camelis, & mulis, & bo^ 

bus ad veícédum, farinam, palathas, vuá 

paflam, vinum, oleum, boues, arietes,ad 

omnem copiam. Gaudium quippe erat in 

Ifrael.

CAP. XIII.
i jNijt autem confilium Dauid cum tri

A bunis & ceturionibus & vniuerfisprin 

cipibus.

i *Et ait ad omnem coetum Ifrael:Si pla

cet vobis, & a Domino Deo noftro egre- 

dietur fermo quem loquor , mittamus ad 

fratres noftros reliquos in vniuerfas re

giones Ifrael, & ad Íacerdotes & Leuitas 

qui habitant in fuburbanis vrbiu,vtcon-

3 gregentur ad nos. * Et redu camus arca 

Deinoftri ad nos. No enim requifluimus

4 cam in diebus Saul. 5Et reipondir vni- 

B uerfa multitude vt ita fieret, placuerat 

enim fermo omni populo.

5 * Congregauit ergo Dauid cunćłum
Ifiael a Sior Ägypti víque dum iogrcdia- 

ris Emath, vt adduceret arcam Dei de Ca 

sriatharim. * Er afeendit Dauid & omnis 

vir Ifrael ad collem Cariatharim,qui eft 

in luda,vt afterret inde arcam Domini 

Dei fedentis Íuper cherubim vbiinuoca- 

tum eft nomen,eius.
7 *Impofuerúntq; arcam Dei íuper plan 

C ftrum nouum de domo Aminadab. Oza 

autem & frater eius minabant plauftrum.

s ^Porro Dauid & vniuerfus ifrael lude

bant coram Deo omni virrute in canticis 

& in citharis, & pfaltcriis, & tympanis,& 

cymbalis, & tubis.

» *Cum auté perueniflcnt ad arcam Chi 

don, tetendit Oza manum fuam vt fuften 

taret arcam, bos quippe laiciuicns paulu- 

lum inclinauerat earn.

10 * Iratus eft itaque Dns contra Ozam,

& percuftit eum, eb quod tetigiffet ar

cam, & mortuus eftibicoram Deo.
11 * Contriftatufq^ eft Dauid,eb quod di-

Duififfet Dns Ozam, vocauitq; locum illu 

Diuifio Ozae v fq; in prawieniem diem.

I ^ . * Et timuit Deum tue temporis, dices: 

Quomodo poffum ad me introducere ar

i 3 cam Dei? * Etob hanc caufam non ad

duxiteam adíe ,hoceft in ciultatem Da

uid , fed auertit in domum Obededom 

Getheei.
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3

terminis
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-13# rr3-D# a»niKn píarn 5 ><

-nx riin»3131 cryin nyby In»33 oik 

:ib-iy^-^-rnKiaix-13# n»3

1»

cc»3K%nkrj%a^

□^»ynmn»p »yima»hK ^ititSk 

run»I3»pn~»3 ini pin 4 :n»36ni33$* 

ihi3% rn^ro^ nm^ Sxn^»-S# ^oś 

n»y311#1»11 np»i4 :bany » io# mpyp *

:mi33ia»3311#1»111^1»] a^n»^ 

ib—rnny^ a»m5»n may H^i 4 ** 

:rybyijng 331^1 #ioy a^yn»^

: D^Kiriy’S^iny! * 5

: #»a»i 3331ngr 4 *

: ^»^1 #i»7#3i#py»hNi 4 7

^ah 1»111^03“»3 a»ńy%i#oy»i 4 *

yp^ □»ny^'-^p 6#n Ś^yr"^"  ̂

:an»ga$^#»1 1»11 #pyni»n-rix 

:a»K5ipp#p lyyan1K3 □»ny1?^ 4 >

riS#xninx9an^p 1»11 Sxy»i4 

n1?# hin» ibipKh»i»3 anmi n»hySa—% 

cm a»^ia-5#33ib#»i 4 :11»3 n»nm" 

»3»iK-nx Dh^Kn via1»Í1IOK»! innaw 

aipari-aöixnp p-Sg n»p ^ np 

-fix aw1 :□^12^2^inn • •

: %/K3 iai^»i 1»11 no^n an»hb>*:

:poya ipösnapppa my «pn • ■,

ib 13NP a’Hbxa ini ni; b^ßn « -<

ań^D hpn onpnx mbyn xbapbxn 

:a’xpanbwanb0x21 

♦003 hu^rn bip-rrg Spłato »n ń ♦ » 

b’ńbxn x^-p nonbaa ^ tx caxan 

:aw^a mana-mx mąnbiąab 

bn a’nbxriimy "istotą vn % • 

:r-nn-i^pypaa np^bp rnpna-mx 

%narninn mrixrrbpp inray tan * ■>

: anarrba-bynna-mx 

r - • ~

i 4 * Manfit ergo arca Deiin domo Obed- 

cdom tribus menfibus, & bene dixit Do

minus domui cius , & omnibus quae ha

bebar.

CAP. XIII I.
1 j^^lfit quoq; Hyram rex Tyrinuncios y«% 

A ad Dauid, &ligna cedrina & artifi

ces parietum lignorumque vtaedificarent 

cidomum.
* 4 Cognouítque Dauid co quod confir

maffeteum Dominus in regem Íuper If

rael, & fubleuatum eftregnum fuum Íu

perpopulum eius Ifrael.

j4 Accepit quoq; Dauid alias vxores in 

Hierufalem, genuítque filios & filias.

* 4Et haze nomina eorum qui nati funt 

in Hierufalem:Samma & Sobab,Nathan

B & Salomon.

5 * lebar, Eliíu, &Eliphalcch,

6 $ Noga quoque & Napheg,& laphie.

7 4Elilama &|Baliada, & Eliphaleth.

* 4 Audientes autem Philiftiim co quod 

vnćtus eilet Dauidin rege íuper vniuer- 

fum Ifrael, alcenderunt omnes vt quere

ren t eu. Quod cum audiffet Dauid, egref- 
fus eftobuiam eis.

» * Porro Philiftiim vehictes diffufi Íunt 

in valle Raphaim.
1° 4 Confuluítque Dauid Deum dicense 

Si aicendam ad Philifteos, & fi trades eos 

C in manumea? Et dixit ei Dominus,Alce- 

de & tradam eos in manu tua.

11 * Cúmque illi aícendiíTentin Baalpha- 

rafim percuifiteos ibi Dauid,& dixit, Di- 

uifit Deus inimicos meos per manum 

meam, ficut diuiduntur aquae; & ideired 

vocatum eft nomen illius loci Baalpha- 

rafim.

11 * Dereliquerúñtq; ibi deos fuos, quos 

Dauid iuífit exuri.

' ) 4 Alia etiam vice Philiftiim irruerunt, 

& diffufi funt in valle.

1 + 4 Confuluítque rurfum Dauid Deum, 

& dixit ei Deus, Non alcendas poft cos, 
D recede ab eis, & venies contra illos ex ad- 

uerib pirorum.

I I 4 Cúmquc audieris fonitum gradien

tis in cacumine pirorum, tunc egredieris 

ad bellum. Egreffus eft enim Deus ante 

te vt percutiat caftra Philiftiim.
16 4 Fecitergo Dauid ficut praeceperatei 

Deus,& percuísit caftra Philiftinorum de 

Gabaon viquc Gazera.
»7 4Diuulgatumque eft nomen Dauid 

in vniuerfis regionibus, & Dominus de

die pauorem eius íuper omnes gentes.
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*Et mantit
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Deiin domo Obed Edom n

in domo fuá. menfibw tribuí; & benedixit Do 
minus domui Obed Udom ^ omnibus finis.

CAP. XIIII.

T}r mifit Chiramrex Tyri nuncios ad Dauid i 

¿y ^»4 cedrina, ^ artifices parietum, ¿> 

artifices lignorum, <~vt edificarent ei domum.
* Ei cognouit ^Dauid^uod confirmauit cum i

2

2.
Dominio in regem quodan-
Slum eflin altitudinem regnum Juum propter 
populnm fuum flfrael.

* Et accepit Dauid adbuc uxores in Hit- 5

r« nati
* Et hac nomina, eorum qui nati funt ei in 4 

ierufalem¡Samaa ¿^ Sobabi Nathan ^ Sa-

4

lomon, 

4Et9 Elifue, ¿y Elli 5
4 Et Nage, @2 Naphec, & Japhta, ^

4 Et Elifama, & Baaltada, & Eliphalat. 7

4 Et audierunt ‘Philißiim quod'vn^lusfuit s 

Daw^ w r^em fuper wniuer fum ifrael, g^ 

afeenderunt omnes Philißiim <~vt quererem
^auid : & audiuit 
occurCum r^.

eßin

* Et Phillfllira venerunt, ^ difflußfunt in 9 

&rGigantum.
* Er confuluit Dauid per Deum dicens: Sin 
indam contra Philiflaos, o^fl trades eos in

manta meat ? ^ dixit ei Dominus , Eßende 

¿y dabo eos in mantutuas.
* Et aßendit in Baal Pharaßn, 6* percuß- 

fit eos Dauid ibi3 ¿y dixit Dauid: Diuißt Do -
I1

minus inimicos meas in manumea, ficut diui~ 

ftonem aqua,idcirco uocauit nomen loci illius 

Diuifto Baal Pharaßn.
4 Etreliquerunt ibi Philiftiim deosfuos, et11 

dixit Dauid,?> combufti funt inigne.
4Et addiderunt iterum Philiftiim, ¿y dif-13 

fußfunt in valle Gigantum.
4 €t interrogauit iterum Dauidin Deo: ^14 

tóM Deus, Naw ;¿¿poft eos, reuertere ab 

eis, ^ Venies contra eos prope piros.
4 Ei mi cww audieris Vocem terramotus a * 3 

cacumine pirorum,i«»c egredieris in bellum, 

quoniam egreffus eft Deus ante te^tpercutiat 

caftra Dhililliim.
4Et fecit Dauid ftcut praceperat ei Deus316 

fr percudí caftra Philiftiim a Gabaon vfque 

Gatera.
4Et egrefum eft nomen Dauid in omnibus 17 

firr^, ^ Dominus dedit pauoremeius fuper 

omnes gentes.

$

¿

7

8

nAPAAEInoM. Ż/

* %^ ¿xAOwirEy M K^to^ę & 

CM/ Tą Oix« cuito /¡¿Luua.ę ^«f * i

ir

^WOVT^ (5

etę ciTr^Tnaiv cwidv.

9

I o

It

ą O^M^ iá^

oíxoy.

& <1

W? Taty

W

%í^ ^^^ fa 

wTT^urif ® aM»-

£ o^g^u^rew & TM xo;-

Act^ ■níi' yyoWr^y.

* ^ nparnrs íawá' tha 'SJ ^oj Asyay , « ^a^ 

¿% c%r cíMo^uAo^ , >^ w’Tra^c^j«; own# gięra; 

^^ us. ^ sm-gy oW xug/^.^oé^^ ^a ow- 

n# «íTOL; ^et^ę (sv.
* xgq ^^ a; ßoLoiÄ ^cto^crív , ^ ítíoÍtol^v owry; 

^oeu^ Mi«1 6g(7Tgy ^OLU^, ^ixo^/e xu^^ chr g^5p«;

Tovo^ct ^ T^u Míayy

• Aot. ^uro ¿xaÄecrg 

Í*A ^oi^a-iy.

11

lí

14

If

* ^ gykATęAOTroy &«oí aMo^uÁ0/ c^ir ^%; au- 

^y %g gíyrg Ąaw^, %«)opg^M^Mo-^u ^ Trupi.

* ^ <®0r^^ iTi oí aMo^Äo^ ^ c^^UTiitfcw 

6p TM KoiÄc^i reír yyWT^p.

ł ^ MDáJTMO'^ 8Tí jotvíj' CP ^^ %g ííT^y oíumfo ^0^

% Tropfern ö

a^roZę ^enoy w á.7rítov.

,^ęp^ou OTT oujitiv • (c %;

I 6

17

W
^%Íctzo^a^ ní; (f)^^ ^J (ro^oj ayr’

ax^v T^y ayn^y , Trg c^jgA^o a; yy ^A^oy ^ on 

^A^y o ^go; g^^^gy &, WTarajal THy #%- 

pg^oA^ T^y aMo^oZay.
* ^ g^o^j-g Ą^^ xate &gmA^ oWo^go;- 6 

i7rcćTCŁ^g TMy TT^^^Ałiy 7z¿y otZAo^uAtiy ^zo ^oi- 

Goi&y goy; yag%(%x. .
*^ ^A^^oyo^a Ąay^^^^^ rewę ^aicwę, 

^ xug/ ^ g^gy ry epo^oy oW ^ tt^utoł tä e0y.».

I. FARAItF<
E
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ID

oipD ppi-mn^a a’naib-ppp •

:Srwib-ajía»iibKn prob 

pn^-mxmNtybübinnnp^ist1 

min>nna1ars anbn-aü’3 o»hbxn 

:abv®inwbio’ribünpnü-nüms^b 

abv^rbübün^pba-nünmbnpn 1 1

1^4 impp-bümein'pax—n* mib^nb 

-n^fins pa-mx nm ^Kp « ¡ib pari« 

Winn^nbmwmnpuab* :anbn> 

wnrn^ mn ysb * la^^rn^D«

OM ^37 * :a ^ ö^nxg ^^ 7 

mb 1 :awbwirnND mNinmbxr ■
V* ; " I; /T •• IT I "

:am^i’nxin^nnwT^^x 
• IT -r wv; iT - w; *; f ;

ifa’W^l’nKin^n^^, 

09^1nxprnxi ^nan^oy^ * *»

7N)7N! n^w W1 TO ^XniN7 an77)

ruo^n wrnonx oh? nn^n * ¡Owain“ 

m# c±h,l?$m DD’nxionr< impon on'?'?

:lb’myorrbx SKiw’riSshim Mix 

run’vna anx ^ naw^naoS ^ * u

:0SYÍD3m^nn N7-C133i3’ń7^<

-nx m^n? nn7ro^nsn iwnpnn * «4 

:9KW’n^><^ 

a’n^n pn^ nxah^n-^n wn * M

ruaba nanas min’asía n^b misw 
Tb^n^ c2nyn n^ ana aotin « :on^ ■« 

0753 Tem5» orwpn 017mr-ri« 

yipa-cann"? o^ą D^m mi-pal 

:mnb^

ipi ^-p po FIN Oisnivb^i • .7 

ca^nx han ^- p inhala ^ ^ 

iingina p»s 

^% piníl^ »^ on»nx onbyi * ■»

in^öi inúai aÑ’Sx ’3^1'ŚN’n’i nińa’wi 

^M ais aajninypm inśg’^iinmnbi 

:oaihiyn

C A P. X V.
i jpEcit quoq; fibidomos in ciuirate Da- 

A uid,& asdificauit locum arcas Dei, te-
rendítque ei tabcrnaculum.

1 4 Tunc dixit Dauid, Illicirum eft vta

quocunq; portetur area Dei,nili aLeuitis 
quos elegit Dominus ad portandu cam, 

& ad miniftrandum fibi vfq;in ęternum.

; 4 Congregauítque vniuerfum Ifrael in

Ieruülem,vt afferretur area Domini in lo 

cum Íuum quern prasparauerat ći.

+ *Néenon & filios Aaron,& Leuitas.

j 4De filiis Caath,Vriel princeps fuit,& 

fratres eius centum viginri.

6 5 De filiis Merari,Alaia princeps & fra,

tres eius ducenti viginti.

7 4 De filiis Gerton,lohel princeps & fra 

tres eius centum triginta.
8 4 De filiis Elifaphan, Semeias princeps

& fratres eius ducenti.

? * De filiis Hebron , Elihel princeps &

fratres eius odłoginta.

i o 4 De filiis Ozihel, Aminadab princeps

& fratres eius centum duodecim.

Ii 4 Vocauítque Dauid Sadoch, & Abia-* 

that Íacerdotes & Leuitas, Vriel, Afaiam, 

Iohel,Semciam,Elihel,& Aminadab.

ix 4 Et dixitad cos, Vos qui eftis princi

pes familiarum Leuiticarum lanćłifica- 

B minicum fratribus veftris, & afierre ar

cam Domini Dei Ifrael ad locum qui ei 

prxparatus eft.

I j * Ne vt a principio quia no eraris prae-

fentes,percudir nos Dominus; he & nunc 

fiat, illicirum quid nobis agentibus.

1* 4 Sanćłificati funt ergo facerdotes &

Leuitasvt portarent arcam Domini Dei 
Ifrael.

I 5 4 Ettulerunt filij Leui arcam Dei, ficut

pręceperat Moyfesiuxta verbum Domini 

humeris fuis in vedtibus.

16 4 Dixítque Dauid priucipibus Leuira-

rum vt conftituerent de fratribus fuis can 

tores in organis muficorum, nablis vide

licet & lyris, & cymbalis, vtreíbnaret in 

excelfis Íbnirus Isetitise.

17 4 Conftituerúntq; Leuitas Hemam fi- 

hum lohel, & de fratribus eius, Atapia fi

lia Barachiae, de filiis verb Merari fratri

bus eorum, Ethan filium Cafai^

i : 6 Er cum eis fratres eorum. In fecundo

ordine Zachariam & Ben, & lazihel, & 

Semiramoth, & lehihel, & Ani, Eliab & 

C Banaiam,& Maafiam, & Mathathiam,& 

Eliphalu, & Maceniam, & Obed Edom, 

& lehihel ianitores.
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CAP. XV.
#.

1 * Kaj Weite św^

PT fecit fibi domos in ciultate Dauid, ¿^ * 

praparauit locum area 7)^ &fixit eita- 
bernaculum.

5Tunc dixit Dauid, No« exportare arcam 1 

Deiinifi Leuitas , quoniam eos elegit Dominas 
rut portarent arcam Domini, g^ mini/lrarent 
ei ^ fique in aternum.

i

* ¿f congregauit ‘David omnem ' in 5

TTi ¿¡TÍÍV ¿a 

Ct^YK^ ÄdÜfT 

TW K^MTV ¿'’zup!

" %^ viuJwycL

YiToifJ.a.(rev outby.

)# C^ ^ÖA« ^ü^ , %gt/ M^^ 

^6 ^^gy ^r 9 Gxltubjú. 
ciípeiv r^y x^^y ^cí ^go^

Hierufałem, Ti afferrent arcam Domini ad lo

cum quempraparauit ei.
4 Si congregaste Dauid filias Aaron & Le- 4 

ritas.
4 De /&/} E^íA, Uriel princeps ^ fratres; 

eius3 centum & viginti.
4 De filia ¿Merari, z/y^zd princeps & fra- ( 

ire^ «Mi, ducenti miginti.
4 *De filiis Gerfon, Joel princeps tffratres 7 

cirs¡ducenti triginta.
4 De ^Är Elifapban, Srfwed princeps ¿?« & 

fratres eius3 ducenti.
4 De filiis Chebron, Eliel princeps & fra-s

4

J

t £
%^ÍIXOGI.

(C Oí ^gÄ^0i

:Oí o^gA^oí av-

70V, tiictxúnoi íixom.

7 4 TZiíp ^ ^pr^ , í & MÄ o ap^w ^ oí ^Á^oí c«/^

8

9

x o

ray M^y SAZ! 

cW, ^iciMmoi.

rayti^^gt 

OWOMO^.

#^%wp ?@t} Oí a^Ä^oi

oí a^iÄ^oi oz/tíZ,

treseius, oSłoginta.
4 De filiis O^el, Aminadab princeps ¿^ Io 

fratres eius¡centum ¿^ duodecim.
4 £i Vocauit Dauid Sadoc ^ Abiathar fa- « 

cerdotes, ¿p Leuitas Uriel c^ ^/¿w, & foel, 

^ Samoa ^ Eliel, & Aminadab.
4Et dixit eis ¡Vos principes famlliarum Le- i * 

uitaram^fanffificaminiuos ^fratres vefiri,

II

^ixom 6 ^x^juo.

* ^ ¿woLÄars ¿xw 

^p^ >(gc} C%" A^J ÍT^G I

(C Oí ^A^oi ^-

Wd^idßcLp c^r

ii * igt) EíTEy MJTo^^fzaę oí ap^omę 7Zoy tvolt&Áv 

?Jy A^UiT^y , ct^ic&UTE u^«; (c oí ot^A^oi u^T, %^ 

^0i0t&7E T«y xí^^y xvg/y ^J SsoJ ÍT^MA ^ MTO^CĆ-

^afferte arcam Domini Deijfrael, 

parani ei.
4 ^oniam non in principio voser

1)OTI

I- IJ
parati, percufit Dominus Deus nofier in no- 
bü, quantum non quafiuimus cum in iudicio.

4 Et fanttificati funt facerdotes ¿y Leuita 14 

rut portarent arcam Domini Dei Ifrael.
4St tuleruntfihj Leuitarum arcam Dei,fi- n 

cut pr^eceperat Moyfes in acerbo Dominifecu- 
dum feripturam in rueffibus in burneris  fins.

4 St dixit Dauid principibus Leuitarum, %6 

Confiituite fratres veßros cantores in organ is 
muficorumfin naulis & in lyris, ^ cymbal^ 
rut audire f aciant v/ exaltar ent in woce in U-

titiam.
4Etfleteruní Levitafieman films Joel, c^ 

de fratribus eius Afaph films Barachia, ^ de 

filiis Merari fratriseius Ethan films Cifai.
4Ei c«% eis fratres eorum, ^w /» fecundo 

ordine^acharias filius fleiel, ^ Semiramoth, 
C^ y^, ^ ^»i , ^ Eliab, & Banta, ^

I7

Wianitores.

^/zaę e^oq iroi^oię, ¿«xa- 

IP, OT/ GW SC^TM^^gy CtU-

1+ * ^ñpí&wrcwol lepéis 6 oí A^Zre^

X.l€toT°V XU&OV SgO^ícr^MA.

15 ‘ * ^ «¿^y oí qo} 7zjy A^í^ rlujit^u 

c^grÓAoŁ^ activas c^ A/y w %u^ou Kp Ti

«yT^

a; 
&

If ^
0^ . C^

VO.iJActię, 6 C

I 7 1 ^ E^T^ oí Á^ÍT^ , OX

I 8 cunár 
^¿ö ,(2

I. PARAttP.
E z
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: ^in ppp’3x6pp 3D? Xto3 nibn 
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mii^np an^ną obroniiy’bxiin’331 

□^ n’ni anx ipyi D’nbxn pix ypb 

0’abxn ’iwi bxit^’ mi ’ni 4 :pixb *5 

-p ntn^ma pix-mx nibynboó^hn 

niyp mp 4 : mn»3 aimpy my *«

min’—n’ip pix ’x^j apbn-nx o’ńbxn

:czr6’xmyp^ians-m^p^inppi 

Qibm--bpi pa b’ypp ■bpipąTipi 4 *7

ijyn mrapi anrapni pixn-mx o^p/^n

:13 119X iii-byi am^pn won 

-myp pix'Trxa’byp b^tm^pi 4 % *

D’nb%npimignął iśi& bippihyiipp ńin> 

pixińp 4 rmrái06333 toyoto^

bixpmp bp’pii’ini’y—ly xp nin’ my3 

111p^pn-mx xini p^nn iyp■map^3

13^10117X1 piN-mxwp-n* , * 

iaypi 111 6"mp3 1^^ 9 nxn pinp1nx 

111 bpi 4 : on^n pab oyb^miby -

rap nyn-nx pipi aybrni nbyn m6ynp 

^»xpbxw^W“bpb pbni 4 : min»3 

:mw^xina^xi onb-naa iy»xb m^xTyi 

omito Dibn-m min’pix pab mi 4 4

6x1^’ mbx min6 bbnbi niiinbiiypibi 
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O’nb^03 A0X1mii333i 0633633bx’yi

i , 4 Porro cantores Heman, Afaph, & E

than in cymbalis aencis concrepantes.

10 5 Zacharias autem & Ozihel,¿k: Semi« 

ramoth,& Iahihel,& Ani,Eliab , & Maä- 

has, & Banaias in nablis arcana cantabat.

11 A Porro Mathathias,& Eliphalu,& Ma 

cenias,& Obed Edom,& lehihel,& Oza- 

ziu in citharis pro odaua canebant epi- 

xinicion. 4Chonenias aut princeps Leui-

taru prophetic praeerat, & ad prascinendá 

melodiam . erat quippe valde Íapiens.

15 *Et Barachias & Hcleana ianitores ar-

14 cae. 4 Porro Sebenias & lo&phat, & Na

thanael , & Amafai, & Zacharias, & Ba

naias,& Eliezer facerdotes clangebat tu- 

bis coram arca Dei, & Obed-Edom, & 

Ahias erant ianitores arca?.

15 5 Igitur Dauid & omnes maiores natu

Ifrael & tribuni, ierunt ad portandam ar

cam foederis Dhi de domo Ebed-Edom

is cum leticia. 5 Cúmque adinuiíTet Deus 

Leuitas qui portabat arcam fecderis Do
mini ,immolabantur feptem tauri & fe-

17 ptem arietes. 5 Porro Dauid erat indu- %:% 

tus Bola byihna,& vniuerfi Leuitas qui

D portabant arcam foederis cantoréfque, & 

Chonenias princeps prophetic intercan

tores; Dauidaute indutus erat ephod li- 

18 neo. 5 Vniuerfúfque Ifrael deducebant 

area foederis Dniiniubilo & Ibnitu buc- 

cinae, & tubis,& cymbalis, & nablis,& ci- 

15 tharis concrepantes. ^Cumqueperue-

niffet area foederis Domini víque ad ciui- 

tate Dauid, Michol filia Saul profpiciens 

per fencítram,vidit Regem Dauid faltan

tem arque ludentem ;&defpexit cum in 

corde fuo.

CAP. XVI.
1 ^^TruIeruntigitur arcam Dei,&cofli- 

A tuerunt cam in medio tabernaculi 

quod tetenderat ei Dauid, & obtulerunt 

holocaufla & pacifica coram Deo.

15Cúmque compleífet Dauid offerens 

holocaufta & pacifica, benedixit populo

3 in nomine Dńi. 8 Et diuifit vniuerfis per 

Angulos a viro víq- ad mullere tortam pa 

nis & partem affę carnis bubalg,& frixam

4oleo fimila. 4Conftituítq; cora arca Dńi 

de Leuitis qui miniítrarct & recordaretur 

operu eius & glorificarent atq; laudaren c 

5 Dominum Deum Ifrael: 4 Afaphprin- 

cipem & fecundum eius Zachariam. Por

ro Iahihel,& Semiramoth,lehihel, & Ma 

thathiam,& Eliab, & Banaiam, & Obed- 

Edo, leihel Íuper organa pfalterij & lyras, 

Aíáph autem vt in cymbalis perfonaret.
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4Et canteres , Heman , Afaph, Hetham in r»' 

cymbalis aneis mt audire faciant.
Semiramoth, 20

19

WO Ú¿£0UTl(TCy.

ł 0

neat in naulispro arcanü.

:-11
11

fy Kautar.

rüpro octano."victoria.
* Fr Chonenias princeps Leuitaru in eleua- %% 

none princeps cantorum,quoniam fapiens erat.
* Et Barachias, e> Helcana ianitores arca. *3
* Et Sabanea 'lo Cabhat. /9- Nathanael. 14

11 W ^ovivicię

wy.

Kiwpcuę

^ Amafafet Zacharias^ & Banaias, et Elie- 
xer facerdotes clangentes in tubes coram arca 
Dei, et Obed-Edda, ¿^ Hiechia tanitores arca.

ií erat Dauid & finieres !- *Í
burn cuntes adportandum arcam foederis Do
mini de domo Obed-Eddom in Letitia.

4StfaEium eßcum confortaret Deus Leui- *« 

tas portantes arcam foederis Domini ̂  immo 
laueruntßptem vítulos ^ fptem arietes.

4 Etf)auidaccinbiusinßola byßna & o-17 

mnes Leuita & omnes qui portabant arcam 
foederis Domini 3 ^ cantores , ^ Chonenias 
princeps cantorum canentium3&fuper Dauid 
epbud byfinum.

4 Et omnisffrael deducentes arcam foederis 18

Domini in inmacetuba
g^ in cymbalis refinantes in nauli 
tharis.

in tabú) 

/y in ci-

4 Et fattum fff ^ yenit area foederis Do - 2* 

^/«f T?/^«g 4^/ cluitatem ‘Dauid , ^ ¿Mechol 
filia Saulis prof exit perfeneilram, ¿y c^^; 

regem Dauid faltantem ^ ludentem, ^ ^g- 

fiexit cum in anima fua.

CAP. XVI.
T^T attulerunt arcam ‘Del ^ conflituerunti 

earn in medio tabernaculi, quod fixerat ei 
Dauid, #< obtulerunt bolocaußa ¿^ pacifica 

coram Deo.
* Et compleuit Dauid afferent bolocaußa 1 

¿^ pacifica, ^ benedixit populo in nomine 

Domini.
*Et diuißt Dauid omni wiro Jfraela viro ) 

Ovfque admulierem, TW» tortam panist c> 

laganumfartaginis ¿y collyridam.
*Er ordinauit Dauid luxta faciem arca foe + 

deris Domini de Leuitis qui minifirarent ^ 

refinarent, vr confiterentur ^ laudarent Do

minum Deum Ifrael.
5 Afaph dux, fecundus eius Zacharias, c> ) 

Hieiel, ¿y Semiramoth, &fael, ^ Mattha- 
thias,& Eliab, ¿y Bancas,& Obed-Eddom, 
^^ielin organis ¿in naults ^ lyris,^ Afapb 

in cymbalis perfinans.
I. PARALIP.
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16

Ł7

18
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1

3

^ craßduict

rouetret

¿VaS-nx^ xupíou ¿g oíxy ^

* ^ g^g^ & 7^ xa^ 

a/^ rwy x/G^w d^M 
^zoVo^ 6 g^a xg/^

,6möcwarlÄ

HP TMP XfCálfp TM;

^so y cytr Ä^jim;

XVDÍ8,
É^

* (C Ą/Lud 7^g/g^ál7  ̂^ OP $-0ÄM /Sv^^é TT^U- 

Tí? oí A^rroq , ^ ^^7^ oí cii^vreę 7MP x;^ ^ 0f^ß.i- 

x»ę xyp^ 6 oí ^CtÄTU^Ol , & ^ov£victęo áp^toV 7Z^P ú)M» 

7^ ct^ontov, 6 cM Ą^i^ g^^ ßvosivov.

* %i) 71%; ír^nA d/jciyorng 7«P xt&y^p Af^^xw; 

xupíy & aripioicríci, 6 c^ ^^n ^^ctp, ^ op7%Azn^/p, 

Ćop xy^aAoi; ewet^^po^g; op powAo^^ op Xfpy^cw;.

* ^ g ^g^ ^wA^gp M xf^y; ^%^x»; xu^ g&; 7ÍO- 

Ag^; ^au^ , ^ ^g^o A M S-uy%7Mp 7%XA 7r%pgxux{/i 

Af%f S-upi^^,^ ^TP /SaoiAga áaw^ op^^spop (c 

TTOM^OP^^ ^oy^^Ti/aJ^p op 7M ^^i CŁO TM;.

//.

*Kcw M7&/g}/xcLP 7MP xf^a^p ^goj, feciTrypeto-cu/* 

TCŁ07MP op ^.gry f oxZívíí; , w; g^^gp %o7M Ą%y^ , ^ 

ra^G-npgíxocp 0Aox%ul^ŁŁ%^ (c «p«p/xa; opownop ^ögy, 

OTLyg]gAg7g &u^ Ä^gp ^p 7% cAoxoL^^ucí^ Í 

7%; «pMPfxa;,(£ AíAsylerg TP Zaop op opópta^ cxupí^.

f ¿fgagg/Tg Ąctw^ 7i’^7i o^c^ í Ít^mA ^ cW-

^o ; ^/ g&g y^^xo; , TO 

y^o)/ T^yaWou ^ ^7^^
PT 0U

4

5

I#CPGIOTTO P f X^^^^^^

Ku^ 6% 7ajy Agu^y AoT^pyw^e 6 ^J^^y^r^ 2 

c^o^oAoyw^cq ^ away xup^ 7^ S-g^itrg^A'

* ¿w%^ o Ńy^gy^/ ^g^$ oW ^0ip^f^ 

iginA^trg fu^p^^ Í^MA,^ /¿arW^c, ^.gAfai 

^ ^owg^^ , ^ ^M^ g^^ , ^mwA & opy^y;, CM 

yewAo^ , ^ W^^, ^ ^ ^ ^ x^^Ao^ aVa- 

^^yjy;

Ej
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64Banaiam verb & Azihel lacerdores,ca- 

nere tuba iugiter corara arca foederis Dei.

7 *In i11o die fecit Dauid principe ad con- 

B fitendum Domino Aíapla & fratres eins.

8 4Confitemini Dńo & inuocate nome PM.^ 
eius, notas facite in populis adinuentio- "^ 

9nes eius. 5 Cantate ci & plallite ei,& nar-

10 rate omnia mirabilia eius. * Laudate no 

men fandum eiusjaetetur cor^userentiu

II Dominum. 4 Quaerite Dńm & virtu- 

tern cius,qu%rite faciem eius femper.

ix 4 Recordamini mirabiliú eius quae fe» 

cit, lignoru illius & iudiciorum oris eius.

I 3 4Seinen Ifraelleruieius,filij Iacob ele- 

^di eius. 4Iple Dominus Deus noíter,in 

i j vniuería terra iudicia eius. 4Record ami- 

ni in fempiternum padi eius ,lermonis 

quern preecepit in mille generationes.

I 6 4 Que pepigit cu Abraam & iuramenti

17 illius cum Ifaac. 5Et conflituit illud Ia

cobin praeceptu, & Ifrael in padum fem-

18 piternum: 4Dicens,Tibidabo terra Cha 

naan,funiculum hatreditatis velhae.

19 4 Cum eílent pauci numero parui &

ic colonieius: 4Et tranfierunt de gente in 

gente,& de regno ad populum alterum.

ir 4 Non dimifit quemquam calumniari

izcos,fed increpauir pro eis reges. 4 Nolite p«.^. 

C tagere chriftos meos, & in prophetis meis

13 nolite malignar!. 4 Cantate Dnoomnis pm.«. 
terra, annunciate de die in diem lalutare

14 eius. ^Narrate in gentibus gloria eius,&

i j in cundís populis mirabilia eius. 4 Quia

.magnus Dns & laudabilis nimis, & horri

16 bilis fuper omnes Deos. 4 Omnes enim pm.«. 
dij populoru idola,Dns autem cęlos fecit.

17 4Confeffio & magnificentia coram co,

fortitudo & gaudium in loco eius.

18 4Afferte Domino familię populorum, 

afferte Domino gloriam & imperium.

19 4 Date Domino gloria nomini eius.Le

uate lacrificiu & venite in conlpedu eius, 

& adorate Dominum in decore lando.

3o 4Cómoucatur a facie eius omnis terra,

ipfe enim fundauit orbem immobilem.

31 4 La?tentur caeli & exultet terra, & di

D cant in nationibus, Dominus regnauit.
!31 4 Tonet mare & plenitudo eius, exul-

33 tent agri,& omnia quae in eis funt. 4 Tuc M-^ 

laudabunt ligna laltus cora Dno,quia ve

34 nit iudicare terram. 4 Confitemini Duo 

quonia bonus,quonia in aeternumilcri-

35 cordia eius.4Etdicite,Saluanos Deus 61- 

uator nofter, & congrega nos & erue de 

gentibus, vt confiteamur nomini lando 

tuo,& exultemus in carminibus tuis.



Interp. ex Graéc. Ixk. i. paralipom. nAPAAEinOM, íí, jJiiisppiveuGip rdv ó. 25

* Et Ba»cat c^ Hiezjelfacerdotes in tabú 6 

^^r coram area foederis Dei *fn die tUo. 7 

tunc ordmamt Dauid in principio ad laudandd 
Dominum in manu Afapb & fratrum eius.

5 Confitemini Domino ^ inuocate cum in 8 

nomine eius ^otas facite in populis adinuentio- 
nes eius. 4 fantate ei & pfadite ei,narrate in 9 

rumuerfs mirAbdm eins, qn^fecit Dominus.
*Laudare in nomine fanffo eins: latabitur 

cor querens bonam Voluntatem eins.
* Carite Dominum et confortaminí, ^w- 

rite faciem einsfemper.
5T^ecordamini mirabilium eius, qua: fecit, 

portentorum eius ¿y iudiciorum oris eins.
5Semen ffrael ferui eins,flip jacobeleSti 

eius. 4 Tp/e Dominus Deus noßerjn Vniuer- 

I I

11

i 3

i 4
fa terra indicia eins.

*Recordamini in fempiternum pa^i eins, 15 

fermoniseins quem precept in mide generaito
nes. 5 ^uempepigit cum Abraum, ^ ^r^- *« 

mentí illius cum Jfáac.
* Et conßituitillud Iacob in preceptum, ^ 17 

fJrdeltn pactum fempiternum5
6Dicens: Tibidabo terram Chanaan,funt- 1a 

culum hxreditatis tefra.
4C«w effentipf pauct numero,y^^f parni if 

^coloniin ea. 5 Er tranßerunt de gente in 10 

gentem, ^ de regno adpogulum alterum.
4 Non dimißtW» wviminferret eu¡(f^<f- .^ä' 4„„'„/';„

increpauit pro CM" reges. 5 ¿^ tangatis chri- 
ßosmeosy et in prophets meis ne malignemint.

22

*
* Cantate Domino omnis térra , annunciate *3! 

de die in diemfalutareeius. 4Barrate in¿en-14 

tibus gloriam eius, in cunbiis populis mirabilia 
eius. 4 Quoniam magnus Dominus ¿^ lau- 15 

dabilis nimis foorribilis eßfuper omnes deos.
4 Quoniam omnes deigentium idola, er Do-16 

w/^MJ calos fecit. *Laus & magnificentia *7 

coram eo,fortitude et gloria in loco fanbio eius.
4Date Domino familia gentium, date Do-18 

minogloriam ^ fortitudinem. 4 Dare Do- 15 

minogloriam nomini eius, leuate focrificia & 
Genite corameo, ^ adorate Dominum in ha
bitáculo fanbio eius. 4 Timeat a focie eius 0- 3° 

wyy rer^, ^enim fundauit orbem, qui non 
commouebitur. 4 Latetur calum ¿y exultet 3- 

ren'^ ¿y aireár ingentibus. Dominus regnauit.
4Tonet mare plenitudinieius, exultet ager 32 

€> omnia qua in eo. 4 Tunc latabuntur li- 33 

gnafaltus Ufacie Domini, quoniam Venit iudi- 
care terram. 4 Conftemini Domino quoniam 34 

bonum, quoniam in aternum mifericordia eius.
4Et dicite,Salua nos Deus faluationum no 3 5 

fraru, ¿^ congrega nos,et erue nos de gentibus 
T^rlaudemus nomentuum foncium, ^r 0^/- 

^ew^j /» laudibus tuis.

í

7

8

* % (^motę^Ł íg^MÁ oílepase^ % crotx^y^iv &a- 

TTCM) Tpę MtöTT10V X^^J ^ct^^ę W^oj

* od TM M^gp^ ÓxMfM. T^TS gTa^Ś ¿2^ ^ ^^ñ ^(í 

c^^ ?^ xyg/orev ^ap/ curcity (c ^ á^X^v ¿wd.

c%of¿oxo$&s %Í ¡tupía) ^ c^¡totXei¿r¿ CUUTV & 

óvoptc&, M^^yúii^cLTí Ö %Zao^ ra g/r^TM^^t^^

- CtT&Ti ¿.'JT^ (C Uptvia-CITS OUJT^^17)^0-OL^TS OP

Train ra ^cŁuptcŁtna. aw^, a broilers ¡tu^óp.
iö 'cumrs & oW^a^ ^^ &W • ^^^ß^ 2iz^- 

“ Ílflt ^T%-& TMP ÄÄ íW. *^TM^Tg W Wg/öp

^ ^^Tg, ^TM^Tg T <5ocríy W ^W ^OlTrmoq.

.11 ^»göP^Tg Tat Qcív^ánot ¿w^ 062770^72 ) TOS 72- 

\, ^^^^7c2 %^^ ^^^g ¿w *azr^<z^ 

I+^^MA ¿¿Ao/ ^ yo < ^x¿^ ¿#Agx% cw^l f gwyg

Ku^oęo Sío; ^7^f & ^árii TM yñ 706 x^ací^ cu^.
ji í ^fluoy^rg «g A^A JW^; cw/^Aę^y ^W ¿y

.'16 ^g7«A0L'3 «e ^A^; ^ug«g. ' oy ^G^ ^ ^b^- 

i 7 atz,^ ry Ópxoy ^7^7^'i(rctctH.. * ^ g^^y ^^ 7^ 

<áx4)io «g fö^yaTeca, ^ W/T^^A «g ^&%x%y a¡tí)viov. 
i z ^ '

1 8 Ag^y^í 

i, y^u/ag v^.

^0% TuVJ yZw^CM/GŁ^O ^o^^cc XA^- 

‘0^7&eivoq ouJTWo\cyosw^i^^
to ^xp¿ <G T^^« ; & CWTM. * ^ STTOp^WoW C^ 

¿3^0^ e^ s3-p^^ X^ ^oimTxetoiq e^ A^o^ gyg^y.

1 I 4GW ^Mxgy d^oa ^ ^vyct^cra^ cwr^ę’ 6 MAgy^g

'iiTrip) a^T^y ^mA^. ^n ^g^g ^y^^y ^^ ¿p

tv 
azrami to %^p¡á) 

Traraw y^^a  ̂Aars ^ M^E^ g %M^E^» Tr^-

2 4 g/oy curtL e^^a^g & % í^g ai tIw jo ^cw aw^

cP Train % Äao^ ra ^ctu^cuna. oWi

15 'on ^gya; xug^^ ^ awgw (7^0^^/ ^o^g^ ggy 

is 0% Tresura; c^r Sia?. 1 on yreWig; oí S-got Wi/ gWy

g/^Aa^ ^ o xug/(^ c^r a^ya; gyro^rgy.

t7 tigyaAo^STT^a c^^yr^oy aw^jyj;

18 xcw^^a cpryr® ayi® a^. dors to) wg/ąa^ yra

1#

T^CL}vzJy gßyJy, J^Tg ^ xv^á) iJo^sty ^ /^y.

fore 7^ xu^^ J'o^ow/ oy ̂ ^ cw^' c^Tg ^-vertag

%W GięTrop^Ji^Ti MtoTflOV M^, ^ G^mUWWTClTfc raf 

3o Zyp fW & XOLTlXYlTVipító Oiyíto zW. ' <^0^^1761 ^<70

am^T^TTii at/rdTrebra. M y^ ^ "y) xdT^S-arg Tbjuo;zy- 

3 I ^bju^rig y tf&Ä^^Qj. 1 á^^^^ o y^^oę 6 

aya^iá^Tto w yn,^ wraTtotfaz) & % s^^ o zu^o; 

31 Ś^a-^jo-zy. f^uQb S-áxaosarv^^pá^a-

&CĆ^TMę, dya^ia^to ćci^oę Ź TTC^TCt 7# & ¿W^f.

33 * 7^72 ^J^^^K^J r^ ^Aa 5 ^¿¿oj ^70 .'2^^

34 cT^Try zug/y^oTi feei z^a^ rbu ybZ. * c^o^oAoy^g 

va x.upíto 07; cvy ^ój ̂ Ti elg Wctldva. T’SÄsi^'’ cw#.

3 $ * ^SlTtCLTtFC&n^^ ^(TtoT^pítoV MU% S

aSpo;& ri^g^ s^Ay M^; 6z ^ &W ^^^0^0- 

//.co cry r ^yo^ ^ gyzoty^cZ^ot] & ^goiwmcriGtii

i
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4°

mina hmarn 7371 an^i npaąrom 
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mowa 17p; iwxahrannxwipńnn ^n

:rantzaSivS ^7nin6rumnb 

fa^nbxpi nr^n phnn ^n nn^i 4 41

pnn» y71 am^xri 1^w 671 ca^ąwps 

ioninoSw»x avn-5arśn4 :npwś43
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V

Tilna^mnyaT11WWN3 »nn* 

my 3bwyi><min N’^n ^mr-b^ 

:myn’mnn min^nn: pnxi a^n^n 

n^g ^abąn^bb nrn-b^jm naan 5 

mn xinn nbóą ^nn 4 :^a^ onb^ny 

I

1

3
hmoKW» : -ibx7 ?ny7xa^nibx121 < 

Ti^n nnxkSmn* ną^ na **iag rrrbx

aim 7V ^Nn^-nN ^^n w cDi»n-:a 

briir^xbnND ron 

lain yxw^pa ^n^nprimc/p^ S:3 » « 

»p »« wn: ^^y »psy ttk-ttr »mái 

’S anB3-K*7 naS naxS ’ay-mxrnm^

>33^7 inKH"H3 n^v íow ^3 7 
-|p^mp'? uxAlibi? r-iin» hpxr-igrl  ̂

’ay 7y 7P2 mmS ^yn nnx-ia mían 

r-^n WN^ą i¡pymmNi * :bj*«»» • 

#4 ^Mn y^p T:^^^T7N 1-7’73X1

;F1X3 C3’Sl73H CZJ^B

b* 5 Benedićtus Dominus Deus Ifrael ab 

)7

aeterno víque in asternum,& dicat omnis 

populus amen,& liymnum Domino.

* Dereliquit iraque ibicorana arca foe

deris Domini Afaph & fratres eius,vtmi- 

niftrarent in cófpećtu arcę iugiter per fin- 

gulos dies & vices fuas.

58 4 Porro Obed-Edom & fratres eius Íe- 

xaginta oćło,& Obed-Edom filium Ydi- 

thun & Oza conftituit ianitores.

5 9 * Sadoch aut facerdotem & fratres eins 

facerdotes coram tabernáculo Domini in 

excelfo quod erat in Gabaon;

40 5 Vt offerrent holocaufta Dńo Íuper al 

tare holocauftomatis iugiter mané & ve. 

fpere iuxra omnia qu% fcripta funt in lege 

Domini quam praecepit Ifrael.

41 4 Et poll cum Heman) & Ydithun , & 

reliquos elećlos vnumquemq; vocabulo 

fuo ad confirendu Domino, quoniam in

4 i zeternum mifericordia eius. 4 Heman 

quoq; & Ydithun canentes tuba, & qua- 

tientes cymbała & omnia muficorum or

gana ad canendu Deo: Aliosautem Ydi

thun fecit effe portarios.

4* 4 Reuerfuíqj eftomnis populus in do- 

mum fuam &Dauidvtbenediceretetiam 

domui fuse.

CAP. XVII.
r ^2vm autem habitaret Dauid in domo ^ 

A fua,dixitad Nathan prophetam,Ecce 

ego habito in domo cedrina,arca aut foe

X

J

deris Domini Tub pellibus eft. * Et ait 

Nathan ad Dauid , Omnia quae in corde 

tuo funt,fac; Deus enim tecum eft.

5 Igitur noćle illa faćłus eft fermo Dei 

4 ad Nathan, dicens: 5 Vade & loquere bou 

Dauid feruo meo.Hase dicit Dns,Non 

sedificabis tu mihi domu ad habitadum,

5 * NeqJenim manÍr in domo ex eotem 

pore quo eduxi Ifrael de terra TEgypti 

víq,. ad diem hanc,fed fui femper mutans

6 loca tabernaculi,& in tétorio 4 Manens 

cu omni Ifrael. Nunquid locutus lum fal

tem vni iudicum Ifrael quibus prascepe- 

ram vt paícerent populu meum, & dixi; 

Quare non asdificafli mihi domum ce- 

drinam?

7*Nuncitaque fic loqueris ad feruurn 

meum Dauid. H^c dicit Dominus exer

B cituum: Ego tuli te cum in paicuis feque

reris grege vt efles dux populi mei Ifrael.

s * Et fui tecum quocunque perrexifti, 

& interfeci omnes inimicos tuos coram 

te, fecíque tibi nomen quadvnius ma- 

gnorum qui celebrabantur in terra.

1
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inThy^S^w ’ör^ nipp win 4* 

rb^y—m iaw-«bi TOnn’kŚirńnn

:mywip n^X2 in7pb 

W“^ app# m^ wx n’ópSi 4 ' %° 

^ p^i ^pp^-^p-miK ’n^pm ^śn^’ 

--pmjni4 :min’py—mp’na»

-nx piapm^rpK-ny mp^^pp^p 

-mxmupni pppp mm w^. prnx 30 
ppp m ó-mam xin 4 :im9p^

4"m’n^b^ 4 : mbim# ixpp-mN^ 

i^pi’p^-^ hornos ’^mpi^np^ 

:p^ m2nnyxp pinpnnipxp ■

appnn 7534 :opim#pp3 mn? ixppi 

-y x|m 731p min ppm Sppim^n 

mim^baw inn n%n 4 nm^ 

’3’Mp pi np^ min’ ’5b<"P np^h 

3’3’^p m^ ppm 4 jn^np^n^prp 

pinnp^ ^pp-m’p-^ pppmioń^ 

: a’^ min’ n^pn an^num pń’^i 

-mn 7133S^’Sk Tinmr «i’ói^mo 4

-spm^m’^^pi^^

: mi^72n-S3-mx^’pnS m^n mSi7ąn 

^pp ^n^ n’n^ p^piap pK 

^TO’^ppi 4 :13’3TK3 13^0  ̂—I^Ś^ "

Fins? a’n^rt $n px; inx ’13 

^3*?rnknvim^73 a% qSm^ a^ 1*7

: a>i3 D’^os rnnan^x 70p urn 
-^n^ ^ '^^'h^-r-ix ^ni * ! - 

¡öp^x^anb FT^nnin» n^ 0^ 

hw^irn?:1"W ^ m» % * f

:miął1^x2 ^ o^rw ^2 i^^ 

r-rin» TóxScibiy-ii? ^ Si3n ?ox»i * ^ 

“J i’5iSxn^bG>Ax 5x7^mSx mx^ 

^strnyx -9 ♦ :^3^ pa 33#171 ^ 

^p-Svmy6ni3?S7725;u’x-nx h^ 

i^sśbśąpnS 77357

9 4 Et dedilocu populo meo Ifrael. Plan

tabitur & habitabit in eo, & vltra. non 

commouebicur, nec filij iniquitatis arte

ro renteos ficut a principio. 5 Ex diebus 

quibus dediindices populo meo Ifrael, & 

liumiliaui vniuerfbs inimicos tuos. An

nuncio ergo tibi quod asdificaturus fit ti

n bi Dns domum. 4Cúmq- impleueris dies 

C tuos vt vadas ad patres tuos, fufcitabo fe

rnen tuum poll tequod erit de filiis tuis,

11 & ftabiliam regnum eius. 4 Ipfe aedifi. 

cabit mihi domum, & firmabo folium 

eius vfque in asternum.

I ; 4 Ego ero ei in patrem,& ipfe erit mihi

in filium: Et mifericordiam mea non au- ^'^ 

feram ab eo,ficut abftuli ab eo qui ante te

14 fuit. 4 Et ftatuam cum in domo mea & 

in regno meo vfque in fempiternum,& 

thronus eius erit firmifsimus in perpe-

15 tuum. 4 luxta omnia verba hasc & iuxta 

vniuerfam vifionem iftam, fic locutus eft

ri Nathan ad Dauid. 4Cúmq; veniflet rex 

Dauid & fedifler coram Dńo, dixit: Quis 

ego fum Domine Deus, & quae domus

17 mea vt pneftares mihi talia? 4Sed& 

hoc parum vifum eft in confpećlu tuo. 

Ideóq. locutuses fuper domum ferui tui 

etiam in futurum, & fecifti me fpećtabi- 

le fuper omnes homines.Domine Deus,

1 8 4 Quid vltra addere poteft Dáuidcúm

ita glorihcaueris feruum tuum & cogno-

*9 ueriseum? 4 Domine propter famulum 

tuum iuxta cor tuum fecifti omnem ma- 

gnificentiam hanc, & nota effe voluifti

10 vniuerfa magnalia. 4 Domine non eft

D fimilis tüi,& non eft alius Deus abfque te 

ex omnibus quos audiuimus auribus no

« ftrisi 4 Quis enim eft alius vtpopulus 

tuuslfrael gensvna in terra,ad quamper- 

rexit Deus, vt liberaret & facerer’populu 

fibi,& magnitudine fua atque terroribus 

eijceret nationes a facie cius que de AEgy-
11 pro liberarat? 4 Er pofuifti populum 

tuum Ifrael tibi in populu vfque in aster- 

num,& tu Domine faftus es Deus eius.
1 J 4Nuncigitur Domine fermo, quem lo

cutus es fámulo tuo & fuper domu eius, 

confirmetur in perpetuum, & fac ficut

14 locutus es. 4 Permaneacque & magni- 

ficetur nomen tuum vfque in fempirer- 

num,& dicatur Dns exercituum Deus 1ft 

rael & domus Dauid ferui eius perma-

15 nens coram co. 4Tuenim Dńe Deus

meus reuelaftiauriculam ferui tui vtedi

ficares ei domum,idcirco inuenit feruus 

tuus fiduciam vt oret coram te.
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li 4 Nunc ergo Domine tu es Deus & lo

cutus es ad feruum tuum tata beneficia.

2.7 * Etccepifti benedicere domui ferui tui 

vt fit femper coram te. Te enim Domine 

benedicete benedićła eritin perpetuum. 

CAP. XVIII.
i T^Aćłum eiłaute poił base vt percutererM* 

A Dauid Philiftiim, & humiliaret cos,& * 

tolleret Geth & filias eius de manu Phi- 

iliftfim; *Percuterétq; Moab,& fierent 

Moabitę ferui Dauid,ofterentes ei mune-

)ra. łEo tempore percuílit Dauidetiam 

Adadezer regem Soba region is Emath, 

quando perrexit vt dilataret imperium 

/hum vfque ad flumen Euphraten.

4 * Cepit ergo Dauid mille quadrigas

eius,& feptem millia equitum ac viginti 

B millia virorum peditum. Subneruauítq; 

omnes equos curruum,exceptis centum 
quadrigisquas referuauit fibi.

5 4 Superuenit aute & Syrus Damafce-

nus vt auxilium pr%beret Adadezer regi 

Soba. Sed &huius percudir Dauid vi

gintiduo millia virorum.

4 4 Et pofuit milites in Damafco, vt Sy

ria quoque feruiret fibi & oflerret muñe

ra. Adiuuítque eum Dominus in cunćłis 

ad quae perrexerat.

7 4Tulit quoque Dauid pharetras au

reas, quas habuerunt ferui Adadezer, &

s attulireas in Hierufalem. 4Necnon de 

Thebath & Chun,vrbibus Adadazer ęris 

plurimum,de quo fecit Salomon mare 

aeneum & columnas & vafa asnea.

9 4 Quod cum audiflet Thou rex Emath, 

C percufsifle videlicet Dauid omnem exer- 

citum Adadezer regis Soba:

10 4Mifit Aduramnlium fuum ad regem

Dauid,vt poftularet ab eo pacem, & con- 

gratularetur ei,eó quod percufsiflet & ex- 

pugnaflet Adadezer. Aduerfarius quippe 

erat Thou Adadezer.

” 4 Sed & omnia vafa aurea & argentea, 

& aenea confecrauit Dauid rex Dño cum 

argento & auro quod tulerat ex vniuerfis 

getibus tam de Idumaea, & Moab & filiis 

Ammon quam de Philiftiim & Amalech.

I 1 4 Abilai verb filius SaruiaepercufsitE-

dom in valle Salinarum decern & odio 

millia.

’1 4 Etconftituit in Edom prasfidium, vt

D feruiret Idumaea Dauid.Saluauicq^ Do

minus Dauid in cunćłis ad qua; perrexe-

14 rat. 4 Regnauit ergo Dauid fuper vni- 

uerfum Ifrael, & faciebat indicium atquc 

iuftitiamcunćło populo fuo.
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* Et nunc 'Domine tu es ipfe Deus , ^ lo

cutus es fuper feraum tuum bona ho:.
*Et nue coepifit benedicere domutferui tuij 

rut effet in perpetuum coram te, quoniam tu 
Domine benedixifti3 ^ benedi^a eEiin fempi- 

ternum.

17 17

CAP. XVIII. í».
*VI

' ‘Philiftiim ¿^ humiliauit eos, ei 
micos eins de manu Philiftiim.

2

feruus Dauid, oferentes muñera.

4 Et percudir Dauid Adadezer regem Suba } 
in Emath, quando that ipfe <%# ßatueret ma- 
num fuam in flumine Eupbrate.

Tuy

Et cepit ab eo L 
ptem millia equorum

rum

nd mille curras & fi- 

>vigiati millid viro- 
uit Dauidomnes car-

rar, O reliquit ex bis centum curras.
* Et <-uenit Syras ex 

dum Adadezer regí Sub 
in Syro miginti & duo millia, virorum.

* Stpofluit Dauid cuflodiam in Syria qua efl 
iuxta Damaflamó fuerunt Dauid in fleruos 
oferentes manera, etfalaauit Dominas Dauid 
in omnibus quibus perrexerat.

*Et cepit Dauid torques áureos qui fuerunt 
Paper fleruos Adadezer , ^ attulit eos in Hie-

0% 27^0^^.

rufalem.

qua cepit Dauid as plurimum
de; ex eo feat Salomon mare aneum. g^OiHG-g

^A/o^aę ^^&^

ep.6 n^xsp c^r^ et; Íepxcra. 
.^c^^ ¿XASZ^ TTOÄg^P

TMP S-ciActto CM) rwy

¿%

* 5z audiuit Thou rex Emath 3 
outfit Dauid omnem exercitum Ad

^aou (

z*
ißt Adoram ßlium fuum nd 10

Df interrogaraeum qua ad pacem, et Di 

diceret ei pro eo quod expugnajjet Ad 
^percu^jjet e^m, quoniam vir bettatc

4 Et omnia, T^ áurea, ¿^ argéntea, ¿y 

^«04 , ^ hac conftcrauit rex Dauid Domino 
cum argento ¿y aun, quod cepit de omnibus 
gentibus, ^ dejdunaa, @7 Tkfo^A , &* defi- 
liü Ammon, #» ^ Philiftiim, ^ ^ Amalec.

épMTYKTCy

5 * >

4

8

t I

5

&
6MJW

7

8

}1

y %

11 %

*1 %^

, ^

* Ei pofuit injd¡ 
omnes jdumaiferui

90o miüta.

faluauit Domi-
ñus Dauidin omnibus ad^u^perrexerat.

1Et regnauit Dauid fuper omnem Jfraef 

c> fuit faciens indicium ¿y iußitiam onmigo- 
pulo fío.

1$

¿xraxa^sx# ^Aialas. 

(^^Ą ^py^r ^ Mo
1)

14 I4
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-pö^nntaxn-^r-mrqrp @^ * «>

niö’n^t-p piisi 1 . : ^3^ ^M^ ^

’:^w# aynaW^rp ^»^i

-yąi »nSarn »n^n-^yi»in»-pinhai ♦ „

:n»5D»30Kin i’ll

tfrano^p—msbri*

w^ 1 : rnnm iM ^ąn par^M ^ • 

-»a wńr-ppyr-a? 1lar-r-^gN rh 

lanab□’□«% TM nb^n ichw ras nw 

pairas rix-bx rin napitó-n mM-bg 

pay-as n# w^v : mm? p3n--b^; 

“*3 ?i»g3 Tax—mx im 133am pinb 

12171 7117 113g3 X7m a»an3a 77 17#

:^M i»i3gix3 n^o^^i 

mian an^pini nim« pin n^n 5 * 

j Q^^^ mg#2an-7p ^13 Dima-mK 

nb^n ^^n-^Tnb n^ntibn * 5

na^nn^o o^abaj a’pixnrn-»a onwnpb 

03311 na^»—n#x iv 11*T3 13# bbam

-n^ 1#X3P1»3 pág asixin * :an3#v 

I3#b ^3-733 ^x pag a3i pan nb#n api 

maga anx-^ai canną onx~p aib 

nib n3#n 6 : a^#32i 331 mhim 7 

maga ]ba-mxi337 a»#7#iaa# 

pág »331 Mrą ash 1311 ixapiag-mm

:manbabai»nra120x3 

K3%-73 nm3xv"nx nb#nn»inga#n * *

nanbo mgn pńg a; ixyn 1 : anioan » 

;rr®3oiąb iNńn^»(0’pbamn^n nna 

nonbon-’Mnwo 5Ni» xm 8 

bxw»p nina-bao nnanmnNi aus 1’7^

:COÍNmmpbwn 

tillsvpsra T.p¡ru n^n in’h^8 

pmm—C3K no^h 8 ¡noy 02 r-iMpb ■>

way ’33-aKirirwnb»bm”m dík bao

:T^m ^n ^m’

1 5 5 Porro Ioab Alius Saruiae erat fuper

exerciru & loíaphac Alius Abilud a com-

16 mentarijs. 3 Sadocli auté Alius Achitob, 

& Abimelech Alius Abiatliar facerdotes

17 & Safa /criba. 5 Banaias quoq; Alius lo- 

iadae íuper legiones Cererni & Phelethi. 

Porro Alij Dauid primi ad manum regis.

CAP. XIX.
i ^^Ccidit autem vt moreretur Naas rex 

A Aliorum Ammon, & regnaret Alius 

% eius pro eo. 6 Dixírque Dauid,Faciam =;ReS. 

mifericordiam cum Anon Alio Naas. Prę- 

Ílititenim mihi pater eius gratiam. Mißt- 

que Dauid nuncios ad coníblandú cum 

fuper mortem patris fui. Qui cum perue- 

niflent in terram Alioru Ammon vt con-

}folarenrur Anon: 5Dixerunt principes 

Aliorum Ammon ad Anon: Tu forfitan 

putas quod Dauid honoris caufa in parre 

tuum miferit qui coniblarentur te? nec 

animaduertis quod vt explorent &inue- 

fłigent & fcrutentur terram tuam vene- 

rint ad te ferui eius.

4 * Igitur Anon pueros Dauid decalua- 

B uit & raft,&praefcidit tunicas eorum a 

natibus vfque ad pedes, & dimiGt eos.

5 5 Qui cum abident & hoc mandadent

Dauid,mißtin occurfum eoru. Grandem 

enim contumeliam fuftinuerant-& prece- 

pit vt maneret in Hiericho, donee creice- 

ret barba eorum, & tunc reuerterenrur.

6 * Videntes autem Alij Amon quodin

iuriam feciffent Dauid tam Anon quam 

reliquus populus, miferunt mille talenta 

argenti vt conducerent Abi de Melopo- 

tamia,& de Syria Maacha,& de Soba cur- 

rus & equites.

7 s Conduxeruntque triginta duo millia 

curruum & regem Maacha cum populo 

eius. Qui cum venißent,callramctati funt 

C e regione Medaba. Filij queque Ammon 

congregati de vrbibus fuis, venerunt ad

8 bellum. 5 Quod cum audiffet Dauid, 

mißt Ioab & omnem exercitum virorum

9 fortium. 5 Egrefliq; Alij Amon, direxe- 

runt aciem iuxta portan ciuitatis. Reges 
autem qui ad auxilium eius venerant, fe

i o pararim in agro fletem t. * Igitur loab in- 

telligens bellu ex adnerfo & poll tergum 

contra fe Aeri, elegit viros fortifAmos de 

vniuerfo Ifrael, & perrexit contra Syrum.

11 *Reliqua aut parré populi dedit fub ma
nu Abifai fratris fui,& perrexerut cotra A

i 2 líos Ammo. *Dixítq;:Si vicerir me Syrus, 

auxilio eris mihi; A autem fuperauerint te 

Alij Ammon, ero tibi in pr^ßdium.
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* Er i Samia fuper txercitum, 
iluda commentaries.

16

I7

I¿
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CAP» XIX.
1p T factum eft poft hac, ^ mortuus eft Naas i 

^rex filiorum Ammon, ^ regnauit Ananfi- 

liuseius pro eo.
SEt dixit Dauid, Fdciam mifericordiam cu * 

Anan filio Naas,ficut fecit pater eius mecum 
mifericordiam , & mifit Dauid nuncios ad 
^nan, ad confolandum cum de parre eius: ^ 

ruenerunt ferui Dauid in terramfiliorum Am
mon ad Anan not confolarentur cum.

* Et dixerunt principes filiorum tAmmon 5 

ad Anan, Num honoras Dauid patrem tuum in 
oculü tuts mifit tibi qui confolarentur ? nonne, 
Vt frutentur ciultatem, ¿y vt explorent ter
ram veneruní ferui eius adte!

* Et accepit Anan feruos Dauid, ¿y raftt 4

I

Ł

*

»we

TT5ÄW, ^^

4

53

POJ, 2^ weorum dimidium l^s

ad tunkam y ¿y dimifit eos.
4 & Venerunt , ^ nunciauerunt Dauidde5 

wirk^mifit in occurfumeorum Dauid,quo- 
mam erant wiri inbonorati valde 3 & dixit 
Rex , Sedete in Hiericho donee renameantur 
barba Quefirat e> reuertimini.

4Et widerunt filij Ammon quod confufus & 

eßet populus Dauid, ¿^ mifirunt filij Amman 
c^ ^04« yg^eorum mille talenta argenti, roe 

conducerent fibi de Syria ¿Mesopotamia^ ^ ^ 

.S^rw Maacha, ^ de Suba currus ^ equites.
5 Et conduxerunt fibi duo ^ triginta mil - 7 

lia curruum, ^ r^f/s Maacha g> populum 
eius, ^wenerunt ^ caßrametati funt ante 
Medaba: & filij Ammon congregati funt de 
Vrbibus fuis3& venerunt ad bellandum.

4 Et audiuit Dauid, ^ mifit fioab ¿^ ow^ 8 

KfW exercitum fortium.
5£iegrefifunt filij Ammon,& direxerunt * 

deffw zy bellum iuxta portam ciuitatis, ^ r^- 

^5 ^«z venerunt, caßrametati funt per feipfos 

tn campo.

í

*

7

THf / y

tWT^ą

' C^gD^MiW TW

YifZicru S^í TM?

f ÄTT ^«Ä^ TO Ą^^ 7rgp / TOy 4u- 

.gß«g ciV^üT^y izo to' y ^cua^ti, •narowi

sag

• >(gt/ ^Ä^w ^ Trapst

8 ^oy «i wrsg-w-

TMP<

5 Ei miditjoab quo ex aduerjo 10

eorum adbellandum contra, cum afronte & a 
tergo 3(^ elegit de Knitter fa luuentuteffraefet 

direxit aciem contra Syrum.
4Et reliquam partem popult dedit in manu 11 

Abefufratría fui^ &*aciem direxit ex aduerfo 

filiorum Ammon.
4Et dixit Joab, Sipraualuerit Syria fuper 12 

me,^ eris mihi in faluationem-, 6^ fifty Am
man praualuerint  fuper te, ^ faluabo te.

9 " %^ c^MÄ^y ti0ía^&i

^oy ^^ ^ 7rvA^VCt f TT0: 

to^omę Trapiv^öiÄov x¡%S-’

SfdgyimG07/ytywamv 4^'

^^¿761^^1

I I

UTTgO 8

VX^ CQ^TtoTTOV (2 c) 

:VZOWi I^^.^ , %TP 

%^rxcLTciAoiTrov5

* ^gWEC /&

F2

CMwríty
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: m%? T?’g3 alan ninn 13$^ 

an x»3áS iag-n^^ agm 3Ń^#n *

:V3S3iDian mpnbąb 

—as 3013’1 a1x D3"’3 1Xn ¡10g ’331 * 15

X3n mn’gn iton i’iM wsasa an. 

y^i2M’3anxMin5 ; a^in’3xi’ %6

anx-mx ix^in a’3X% inS^n^to^!1 

nignnn w-t ^ nnan nogo n^M 

-^3-mx ^d^ith5 nan 4 :an’3^^

an^x?pgnDńlM tonpi’n n3gnSxn^^ 

:iagianVinanba bnx mxnpb nm ^gn 

1’11 ^nn ^Mi^’ ’33% anx can 6 *8

^Sx a’g3nxi 331 a^Knj/3^ anxa 

bś:^’pay lay ’3 myaan nay wan 6 ■*

GIN na  ̂^51 inaayn a»in-ay inybiyn 

;Tip ppy-p^raxywinb

a ■

ma^n mm^n my1 ’nn $ 

1’n—mx3X1’amna’3lanmxy1my? 

ngnManpay-^a gnx-mx1mn^n xn^n 
mx3X1’i’ia^n’33^’nnnim3Tnx 

: monnn man 

nyna370-mipg -mxnnnnpn4 

¡3M m3i anr-733 bp^o 'mx^nwxn 

M’^n n’yn 5Van inn WrSy ’nmmip’ 

mń-n^M ayn-mxi 4 : ixamain 3

minarniVn3n ’misi nnamn^n M^in 

1^1 % pgr^ ^y 731nnn m^pi 

: askin’ayn-731 

*ny ana i—innap Tayni p-nriN >nn 8 *

n’^n ’SDTIN Vönn nannan IN Dentaba

: iy33n Mann 

TTawirmxmaniąw-’nni 45 

Van r^j ^’niab-m^a^pt-ja ^^ 

:opakapppińpnpyl

Dauid de Syi 

quadraginta

13 * Con forrare & agamus viriliter pro

populo noflro & pro vrbibus Dei nofhi. 

Dominus auté quod in confpećłu frío bo 

num eft faciar.

14 * Perrexit ergo Ioab & populus qui cú

eoerat contra Syrum adproelium,& fu- 

gauit eos.
15 * Porro filij Ammon videntes quod fu-

giflet Syrus,ipfi quoque fugerunt Abifai 

fratrem eius,& ingreísi funt ciuitatcm,re- 

ueríúsque eft etiam Ioab in Hieruíalem.

1 6 S Videns autem Syrus quod cecidiflet 

coram Ifrael, mifit nuncios & adduxit Sy 

rum qui erat trans fluuium, Sophatante 

princeps militia; Adadezer erat dux co

rum.
1 7 * Quod cum annunciatum eilet Da

uid , cogregauit vniuerfum Ifrael & trafi - 

Duit lordanem, irruítque in eos, & direxit 

ex aduerfo acie, illis contra pugnantibus.

1 $ ^Fugirautem Syrus Ifrael,& interfecit

Lis,{eptem millia curruum & 

millia peditum & Sophat 

icipem.

1 , 5 Videntes autem ferui Adadezer fe ab

Ifrael efle fuperatos,transfugerunt ad Da

uid,& feruierunt ei.Noluítq; vltra Syria 

auxilium pratbere filiis Ammon.

CAP. X X.
I jpAćłum eft autem poft anni circulum 

A eo tempore quo folent reges ad bella 

procedere, congregauit Ioabexercitum & 

robur militias,& vaftauit terrain filiorum 

Ammon . perrex ítque & obfedit Rabba. 

Porro Dauid manebat in lerufalem quan 

do Ioab percufsit Rabba, & deftruxit ca.

1 ■ sTubt autem Dauid coronam Mel- 

chom de capite cius,& inyenit in ea auri 

Bpondo talentum, & preciofifsimas gem

mas, fecítque fibi inde diadema.

3 * Manubias quoq5 vrbis plurimas tu- 

lit, populum autem qui cratin ea eduxit, 

& fecit fuper eos tribuías, & trabas,& fer

rará carpenta tranfire,ita vt dificcarentur 

& contererentur. Sic fecit Dauid cunćłis 
Vrbibus filiorum Ammon, & reuerfus eft 

cum omni populo Íuoin Hieruíalem.

4 4 Poft base initum eft bellum in Gazer

aduerfum Philiftxos,in quo percufsit So 

Cbochai Viathites Saphai de genere Ra- 

phaim, & humiliauiteos.

s * Aliud quoque bellum geftum eft ad-

uerfus Philiftęos, in quo percufsit Adeo- 

datus filius Saltus Bethleemites fratrem 

Goliath Gettha:i,cuius hafiaelignum erat 

quafiliciatorium texentium.
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CAP. XX.

r factum eji injequenti anno in t 
fgum, ^ congregauit ^oab omnen 

um militia, ^ vaßauit regionem

x .

7% y

TMP

ulit Dauid coronam regís eorum 
, ^ inuentum eft fondos eius t.

1
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cApiteDAuíd.

* 77/ Íhnli/ie

/«

in Hi 1 Trompe
B

trem

in Gazer cam

eurn.
cum

4

í

texentium*

I. PARAttP»
F 3



as M K D>D>H >131 i. PARAL IPO M. Tranflat.B.Hierony.7)^żz/.

w< ''nnrn^ mon% ny—»nrn * '* 

^ńnxi an^ WV'Wrppą^l «"IIP

:xannS n% ^in-a^ 

K^^p ^yn; in^i 7^^n^ ^n^* ?

1^1 mn ^mrib n^ ^ 5 : nm m^ «

: ^¡^31 1*171’3

KD

rnghb&w ?ow nn^n * 
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n^ya mNp ana 1^"^ nw ^pr dnv 

mob an^b rn^b ab3^bän mN kbn 

: b^r^ó np^Nb Hin? mob mN nN? ^a^ 
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nixo ysix mini 31IÍ abw^w nbis
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n^o nip’^^ pibi;t'niH» sin o^ 
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6 * Sed &aliud bellum accidie in Geth,

in quo fuit homo longillimus fenos Ha

bens dígitos a id eft fimul viginti qua. 

tuor, qui & ipfe de Raphaim fuerat Rirpe 

generatus.
7 3 Hic blafphemauic Ifrael & percufEt 

cum lonathan Alius Samaa fratris Dauid.

8 3Hi funt filij Raphaim in Geth qui ce- 

cideruntin mänu Dauid, & feruorüeius.

CAP. XXL
i ^Onfurrexit autem Sachan contra If ^. 

A rael, & incitauit Dauid vt numerator

Ifrael.

i 4Dixitquc Dauidad Ioab & ad princi

pes populi: Ite & numerate Ifrael a Berfa- 

bee vfque Dan , & afterte mihi numerum 

vt feiam.
;4 Reipondirque Ioab : Augeat domi

nus populu fuum centuplum quam funt. 

Nonne domine mi rex, omnes ferui tui 

funt ? Quare hoc quaerit dominus meus, 

quodin peccatum reputetur Ifraeli?

44Sed fermo regis magis praeualuit. E- 

grefiusq; efłloab, & circuiuit vniuerfum 

Ifrael, & reuerfus eftin Hieruíalem.

$ 4 Dedítque Dauid numerum eorum

quos circuierat,& inuentus eft omnis nu~ 

merus Ifrael mille millia & centum millia 

virorum educentium gladium. De luda 

autem quadringenta feptuaginra millia 

bellatorum.

<$ 4 Nam Leui & Beniamin non nume

ranit, eo quod inuitus exequeretur regis 

imperium.

7 4 Difplicuit autem Deo quod iuflum 

erat, & percuflit Ifrael.

s 4 Dixítque Dauid ad Deum; Peccaui 

nimis,vt hoc face rem. Obfecro,aufer ini- 

quitatem ferui tui, quia in fipienter egi.
? 4 Et locutus eft Dominus ad Gad Vi-

dentem Dauid,dicens:

10 4 Vade & loquere ad Dauid & die ci;

Hsec dicit Dominus ,Trium tibi optio-

B ncm do, vnum quod volueris elige vt fa- 

ciam tibi.

I i 4 Cúmque veniftet Gad ad Dauid, di

xitei: Harc dicit Dominus, Elige quod 

volueris.

I i 3 Aut tribus annis peftilentiam famis,

aut tribus mefibus te fugere hoftes tuos, 

& gladium eorum non pofte euadere, aut 

tribus diebus gladium Domini in mor

tem verfari in terra, & angelum Domini 

interficerein vniuerfis finibus Ifracl.Nuc 

igitur vide quid refpendeam ei quimifit 

me.
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:^»x^Noy:^ Sfe^»pSa»i 

nn»n^nWtm ^

ipxnW“^anannin»nxn n^^n^ 

ixWtvmniT^31Hn^am ix%S 

: »pi3»n

qxSp-mx XTivpg-mxTintó»)* «< 

ns^^ wni awn palpan pg i6p hin» 

appmi Tin San aWin»W mim 1T3 

:Dnar^ a^ma’Mo 

»ax ¿Sm a»Wn-Sx nrnipKn4 *7 

—i^x Xin— pma ̂ 3 miapS »max 

1% ma^^n mWWin ^ini »mxpn 

qp^pi ox 1031 »3 qTx)»nip »nSxmin» 

:maapSNS

’»3iniSnPxSW^T^ min» qxppi * 1$ 

pax ¡133 min»Shaia n»pnSn»n mS^» 

nain^x 13—1313 TiqWi * ¡»ppm1*,

qfepn-mx kin pix 3^n 4 : nw 0^3 - 

za^n^n ^ma»x3nrp 1^ vaan^im 

XTipiX D3»1 piX—1#1»11 N3»1 4“ 

a»axi»iibinwi pan-p feni»ii-mx 

»S-manpixWx 1»Í1 naxn 4 :nrtx “ 

^033 min»S13TDi3-mi3m pan aipa 

: a^n S^p maapn n^ni »7 man x% 

^qS-np tit-Sx pix npxn 4 ^

ip3m »nhamxiva»y3 3i%an iSpn »aix 

mnapS o»pnni a»ypS appiani niSj;S

: »mna Sam 

mip-y ^ ^m ^em I#!4 - 

i^-ww^yK%Wrwę 

Wm’i 1 inannipni^ni n^^ 

:n^w^3%^ 0^31^ 

ruby bynr-limb him too?'^ 8 “ 

-ja ex: in^’j ninr-b^ ^ ^^ 

:r-ibynnąmby cien

15 *Et dixit Dauidad Gad:Ex omni par

te me anguftise premüt. Sed melius mihi 

eft vt incidam in manus Dńi, quia multe 

funt miferationcs cius,quam in manus ho 

i4minu. 5Mifit ergo Dns peftilctiam in If- ,.,,,. 

rael,& ceciderut de Ifrael leptuaginta mil

15 liaviroru. *Mifit quoq¿ angelu in Hie- 

rufálé vt percurcretea. Cumq. percutere- 

tur,viditDńs & mifertus eft fuper magni- 

C tudine mali,& imperauit angelo qui per

cutiebat, Sufñcitiam ■ ccfi’et manus tua. 

Pond ángelus Domini ftabatiuxta arcam 

Hornan lebufei.

16 í Leuáníque Dauid oculos fuos vidic

angelum Domini ftantem inter cęlum & 

terram, & cuaginatu gladiu in manueius 

& verfum contra Hicrufale,& ceciderunt 

tam ipfe quám maiores natu veftiti cili-

1 7 cijs proni in terram. 5 Dixitq5 Dauid ad 

Deu, Nonne ego fum qui iufti, vtnume

raretur populus?Ego qui peccaui,cgo qui 

malí feci.Ifte grex quid comeruit ? Dńe 

Deus meus, vertatur, obíecro, manus tua 

in me &in domu patris mei; populus au

tem tuus non percutiatur.
is *Angelus aute Domini pra:ccpit Gad,

vt diceret Dauid, vt afcederet extrueretq; 

altare Domino Deo in area Hornan le

is bufei. 5 Afeenditergo Dauid iuxta fer- 

mone Gad quem locutus ci fuerat ex no-

10 mine Domini. *Porro Hornan cum fu- 
fpexiflet,& vidiflet angelu,quatuorq; filij 

eius cum eo abfcoderunt fe. nam eo tem

pore terebatin area triticum.

xi * Igitur cum veniret Dauid ad Horna, 

cófpexit cum Hornan, & proceflit ci ob- 

uiam de area, & adoranit cum pronus in

xx terram. *Dixftq; ci Dauid, Da mihi lo 

cum arcętug, vtaedificem in ea altare Do

mino, ita vt quantum valet argentiacci- 

pias, & cefíet plaga a populo.

x 3 4Dixit aute Homan ad Dauid: Tolle,

& faciat Dominus meus rex quodcunque 

D ci placet. Sed & bones do in holocauftu, 
& tribuías in ligna, & triticum in facrifi- 

cium omnia libens prasbebo.

x 4 * Dixítquc ei rex Dauid, Nequáquam "

ita fiet; fed argentum dabo quantum va
let. Ñeque enim tibi auferre debeo,& fic 

offerre Domino holocaufta gratuita.

15 4 Dedit ergo Dauid Hornan proloco

fielos auri inftifsimi ponderis fexcentos.

1 f 4 Et redificauitibi altare Domino, ob- 

tulitque holocaufta & pacifica,&inuoca- 

nit Dominum,& exaudiuiteum in igne 

de caslo fuper altare bolocaufti.
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mln»m»3Kinn*Tinnpx»i8 
:SxT#»Sm^^

ny^ C3»n:n^^mx D133S n»1n npxn8 

m»u »exh^nS a»3£n nogi Sxny» ynx3 

sn^'^nai 8 :co»nSxn me mies 3

¡én minonpśi D»n^n minśnśo»ńwpś

:m^roi Tin 

0^^^^-^^^

:n»inś3nśa»HR»^a^m 

meni ^nin^ e: mpśy n»ln npx»i 8 3 

mnx^nśi oyśn^pV 'ś»n3nś nin»Snieś 

eaS3nśTin ¡on iśR^ nyox mi^nxn-Ś3Ś 

"muaS lnianie npś^ś xnp»] 8 lining 

:Śxn^? »nśx min»ś mé 

-coy n»n psa133 moS^S nnn npxn 8 7

:»nśx min» a^ś me mieś »33Ś 

m  ̂pnś on noxś ninmąn »S$z»n»i 8 * 

»P#śm»3 naon-xSn»W niŚn3minnSni

:»3ä7 m%nxm39# a»ona»an»o 

mni30 ^»x m»n»Nin ^7 7713 p-nan 8 3,

mps^ »33»30pi»Tix-Sop 1S »min»3m 

s^^-yy ^^o^nN MW 

i^ini’ó^ F"I»3 r-iM’~Kin 1 :rwą -

Karns’ńlrim 3x96-^xi139 ór-pn» 

^ąnng1 :o^w-ągS^w’-^in»% ■■ 

q’iibi<Hin»m»3 ii»j3i ńn^ni ^ ni n» w 

^Min ’ ^"W 1i! 4 i A?! W 

mnin-mx nwSiSx"iw’6y nis’imj’31

:^n^r-iin»

\7 * Praecepítq; Dominus angelo,& con-
| uertit gladium Íuum in vaginam.

18 * Protinus ergo Dauid vides quod ex-

audifTereum Dominus in area Horna Ie* 

bufei,immolauitibiviAimas.

i9 4Tabernaculum autem Domini quod

fecerat Moyfes in deferro & altare holo- 

caudorum ea ternpedate erat in excelfo 

jo Gabaon. *Et non prasualuit Dauidire 

ad altare, vtibi obfecraret Deum. Nimio 

enim fuerat timore perterritus, videns 

gladium angelí Domini.

CAP. XXII.
.jyixítq; Dauid,H%c ed domus Domi- 

A ni & hoc altare in holocaudu Ifrael.

1 5 Et prascepit vt congregarctur omnes
profelyti de terra Ifrael, &: coftituit ex eis 

latomos ad casdédos lapides & poliendos 

? vt sedificaretur domus Dei. 5 Ferrum 

quoq; plurimum adclauos ianuaru & ad 

comiiluras atq;iunAuras pręparauit Da-8 
uid,&ęrispondus innumerable.

4 ^Ligna quoq; cedrina no poterat aedi- 

mari qua: Sidonij & Tyrij deportauerunt 

5 ad Dauid. * Et dixit Dauid, Salomon 

filius meus puer paruulus ed & delicatus. 

Domus autem quam edificare volo Dno, 

B talis elle debet, vt in cunAis regionibus 

nominctur. Pręparabo ergo einecesaria. 

Et obhanc caufam ante morte fuá omnes 

tf prasparauit impendas. 4 Vocauicq; Salo

mon Ahum Íuum, & prsecepir ei vtsedifi- 

caret domum Domino Deo Ifrael.

7 % Dixítque Dauid ad Salomonem, Fili 

mi, volucarisme^ fuic vt ^dificarem do

mum nomini Domini Deimei.

8 * Sed faAus ed fermo Domini ad me,

dicens.-Muhum fanguine effudidi, & plu 

rima bella belladi; non poreris edificare 

domunomini meo,tanto effufo fanguine 

s coram me. *Filius quinafcetur tibi,erit 

vir quietiflimus. Facia enim cum requie- 

fcere ab omnibus inimicis fuis per circui- 

C tum,& ob hanc caufam Pacificus vocabi-" 

tur, & pacem & otium dabo in Ifrael cun 

Ais diebus cius.

io 4Iple sedificabit domum nominimeo, 

& ipfe eric mihi in filium,& ego ero illi in 

patrem,firmaboque folium regnieius fu- 

per Ifrael in sternum.

1 1 4 Nuncergo fili mi, fit Dominus tecu

& profperare,& aedifica domum Domino 

Deo tuo ficut locutus cd de re.

Il 4 Derque ribi Dominus prudentiam 

& fenfum, vtregere poffis Ifrael & cudo- 

dire legem Domini Dei cui.
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a»a9x ^M ^31 ^Ä-mxo anasanj 

anS ’3 ^mr^^™^ m^n^bi ansa 

:^pm antin' »ni^pn ra^i D’X^I n;n 

’mni a’ax'n m^ę r^y anS^yi 4 ^

:mp^^sa apn-^ai ^ ^a^ 

m^fiDPHPrö^M^

: ^ mini’mrito 

mb^y TyS^nm n^-SaS Tin 1x^1 4 ^ 

nymapoyaa’^ mini ión 4 1135 18 

nmaji p^n g^’ n^ra yj ”a yago osś 

13nm&4 :1% ^1 minin^m 1^ 

ap’n^min6mniSa3^53i D333S 

N’anSa’^^n min’^npą-n^ 1331 impi 

an^n rnp ^31 mini-m’"i3 pnx-mx ¡ 

:min«1?n333nm’aś

3D

^rnK ^oxn 5 :Sxntyr^p 1??mob# ^ 

m^m m^ n^^ pa oh^n haon * 5 

n^w am;? 0^73737 aiapo inn 

mp^p-^ ny35m^a 5 i^Krnpa^v 

nna^i  ̂^ n^pixi ap^ nin^mp

OWN mraiKi 6 :□»a?« nw o^wi $ 

min^ o^bna a^K mysia!cn^

:77H7’PWWKa>733 

p^737 >17 ya? capynn 4

I) *Tuncenim proficere poteris, ficufto- 

dieris mandara & indicia quae procepit 

Dominus Moyfivt doceret Ifrael. Con

fortare & viriliter age, ne timeas ñeque 

paueas.
r 4 4 Ecce ego in pau pertaticula mea pro- 

parauiimpendas domus Domini,aurita

lentacenturn millia,&argenti millemil- 

lia talentorum,oris vero & ferri non eft 

pondus: vincitur enim numerus magni- 

tudine . Ligna & lapides proparaui ad 

vniuería impendía.

r $ ^ Habes quoq^ plurimos artifices lato- 

mos & comentarios artifice!^ lignorum 

& omniu atrium,ad faciendum opus pru 

16 dentiftimos *In auro & argento, in ore, 

ferro,cuius non eft numerus.Surge igitur 

& fac- & erit Dominus tecum.

I 7 4 Procepitquoq; Dauid cunćłis prin- 

cipibus Ifrael, vt adiuuarent Salomonem 

i a filium fuum. sCernitis,inquiens,quod 

Dominus Deus vefter vobifcú fit, & de- 

D derit yobis requiem per circuitum, & tra> 

diderít omnes inimicos veftros in manus 

veftras , & fribieAa fit terra coram Domi- 

r , no & coram populo eius. * Probete igi

tur corda veftra & animas veftras, vtquę- 

ratis Dominu Deum veftru- & confurgite

& odificate ianćłuarium Domino Deo,vt 

introducatur area foederis,& vafa Deo có- 

Íecrata in domum quo odificatur nomi

ni Domini.

CAP. XXIII.
i jGitur Dauid Íenex & plenus dieru re

A gem conftituit Salomone filium ilium 

iuper Ifrael.

i *Et congregauit omnes principes Iß 

rael, & Íacerdotes atque Leuitas.

J ^Numeratíq ^ funt Leuito a viginti an

nis & (upra, & inuenti funt virorum tri-

4 ginta oćło millia. 5 Ex lais elećłi funt & 

i w w wiann w ^nn hy',»ja * 

r-w&tf nm ^^m mwwwo# ^4

:J1J777natn»exnm?«

nb» runm wiKin m* ^n^»»4

:n?™W^"^

8

2

1C

diftributi in minifterium domus Domini 

viginti quatuor millia,praspofitorum aut

5 & iudicum lex millia. 5 Porro quatuor 

millia ianitores,& totidem pfaltes canen- 

tes Domino in organis quae fecerat ad ca- 

«nendum. *Et diftribuiteos Dauid per 

vices filiorum Leui, Gerfon videlicet & 

Caath & Merari.

7 ^ Filij Gerfon, Leedan & Semei.

8 *FiIij Leedan principes,IehiheI & Zet- 

p than, & lohel tres. * Filij Semei , Salo

mith, &Ozihel, & Aran tres. lili princi

pes familiarum Leedan.

i o s Porro filij Semei,Leth, & Ziza,&

Iaus,& Baria.líli filij Semei quatuor.
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Sx^wi pinning anag nńpan 4 : nnx » 

^inriwi pnx anag an * ' : mgnnx -; 

-ngram-xin a^np ^ipr^npn1? prix 

10^3 ^nn^im^s mim aaS mąpn9 o^g 

via aeśxn ^»x m^m 5 :aSig-ng« 

iaSnD5^ ixn|£ 

:nig^x! atinam¿a an * *,

I^xnn 5xm^ aima an * *<

-x5i ^xnn mcm n^^^-an rm * 17

inn mem amannx oanhig^xb men 

: #xnn m^aS^ : mSgaS 13¡

wn mpą^ igxnr7nnn> pnnri an * 1 »

:^enn agapa ^Ś^nWw 

: a^n n^awnnmmo^xngan*

nign^s eno an ^ai eno nna an * 

caan Atn-x^n^x man * : ^p«

: anex ^»p-an aix^a man-ox

:m^# miañatun 6na^10 an * M

^xn amninx men a?— anm7x* « 

andaba1 ? miay ñapan ańnipaS ninxn 

an^ pa nin»menyngS naxbon n^7 

nim nan nan na^ c * :mbgaima ^ ^ 

—ng aSme ptyn ingS S^wr-^^ 

-nx mx^-px a^ aai* :a^gS -

:innngnien-73-mxip^an 

napa man aamnxn nan nnnn p * %7

i.—I^l 03^ C3’1tPl? po ’i1?-’» 

FI'S 0113^'? pox-pi 16 nip^pc 1 *1 

niop-^inti^o^ r-inmo-śgr-t^» 

ta’p^o r-1’3ni3p m%pi ^^-^ 

’P-’P-!1?! ^^P1? f*1??1?1r-piypo Dot'll * »

:oipiown-bp1?! oppinbi npopbi niśpo 

pio’bbbobimiobippp oppp ingbi ’ ,.

mío’b ruby mbgo b3bi ’ : 3i^b ¡ni „ 

nams ispppa’iynbi n’^iobniopwb 

:mio’nab i’no ap’by

it 4 Erataut Teeth prior, Ziza fecundus. 

Porro laus & Baria non habuerunt pluri- 

B mos Alios,& idcirco in vna familia vnaq^ 

domocomputati funt.
11 *Filij Caath, Amram, & Haar, He-

1) bron,& Oziel quatuor. 4Filij’Am- 

ram, Aaron & Moyles . Separatúfque eft 

Aaron vt miniftraretin (ancla fandlorum 

iple & filij eius in fempiternu, & adolerct 

incenfum Dno fecundu ritu fuu,ac bene-

14 diceret nominieius in perpetuu.sMoyft 
quoq; hominis Dei filij annumerati funt

I j in tribu Leui. 4 Filij Moyh, Gerfon &

i 6 Eliezer. 4 Filij Gerfon,Subuhel primus. ^ 

i 7 4 Fueruntaute Alij Eliezer,Roobia pri

mus, & non erant Eliezer filij alij. Porro 

filij Roobia multiplicati font nimis.

1 $ 4 Filij Ilaar,SaIimoth primus. 4 Filij

19 Hebron leriau primus, Amarías fecudus, 

20 lazihel tertius,Iecmaan quartus. “Filij 

C Ozihel, Micha primus, lefia lecundus.

ii 4Filij Merari,Mooli & MuA.Filij Moo

li, Eleazar & Cis.

22 4 Mortuus eft autem Eleazar, & non

habuit filios fed Alias, acce perúntque cas

2 j Alij Cis fratres earum. 4 Filij MuA,Moo- 

li & Eder,& Hierimuthtres.

24 4Hi Alij Leui in cognationibus & fa-

miliis fois, principes per vices & numeru 

capitum Angulorum,qui fadebant opera 

minifterij domus DAi a vigintiannis &fu 

2j pra. 4 Dixit enim Dauid,Requiem dedic 

Dominus Deus Ifrael populo foo, & ha- 
bitatione Hierufalem vlque in aeternum.

2« 4 Nec erit officij Leuitarum, vt vltra

portent tabernaculum & omnia vala eius 

ad miniftrandum.

27 4 luxta praecepta quoq;Dauid nouifli-

ma fopputabitur numerus Aliorum Leui 

a viginti annis & fopra.

28 4Eterunt fobmanu Aliorum Aaron in

cultum domus Domini,in veftibulis & 

D in exedris, & in loco puriAcationis & in 

fandtuario & in vniuerAs operibus mini

fterij templi Dei.

29 4 Sacerdotes autem foper panes propo

Ationis & ad Amilae facriAcium, & adla

gaña,& azyma, & fartaginem,& ad torre- 
dum,& foper omne pondus atq; menfo-

30 ram. 4 Leuitas verb vt ftent mane ad con- 

Atendum & canendum Domino, Amili- 

térque ad vefperam,

3t 4 Tam in oblatione holocauftoru Dni 

quám in Abbaris & calendis, & folemni- 

tatibus reliquis iuxta numeru & cerimo- 

nias vniuícuiuíq; rei iugiter coram Dim.
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*Eteratfeeth princeps,^ Zita  fecundas, ii 

& foas, ^ S^rw »o» multiplicauerunt filios, 
^fa^i funt in domo fundía in computatio

ns nona.
4Filij Caath, Amram,&flfaar, #< Che- *i 

bron, ^ Ozielquatuor.
4FilijtAmram, ¿Aaron ^ ¿Moyfes, & fi- X3 

paratus efl Aaron vr fan^ificaretur fan^um 
fanfforum ipfi ^ filij eius vfque in fempiter- 
num, vr adolerent incenfum coram Comino, 

rut minif łrarent ei ¿y orarent in nomine eius 
ryfique in perpetuum.

4Sr Moy feshomo Dei, & filijeius Vocati 14 

funt in tribu Leui.
4Fx^ Moyfi, Gerfam ^ Eliezer. i 5
4Filij Zerfam,Subiel princeps, 1 &

4Et fuerunt filij Eliezer, ‘Fabia princeps, T7 

^ non erant Eliezer filij alij, o filij Rabia 
multiplicatifunt in altitudine.

4Fz/zy' j^r, Salometh princeps. 18

4Filij Chebron,feria princeps, Amaria fie- 19 

cundus, Jaziel tertius facamias quartus.
4Fz/zy' Oziel , ¿Michas princeps, ^fofias to 

fecundas.
4Fz/zy ¿Merari,Moolli & Mufi: filij Mool- t1 

/z, Eleazar ^ Czż.

4Et mortuus efl Eleazer , c^ wow erd»r rz11 

filij,fid filiai ^ acceperunt casfilij fúfratres 

eorum.
4Filij Mufi,Moolli ^ Eder,& Hierimoth t? 

frez. 4 Hi filij Leui per domos familiarum 14 

fuarum, principes familiarum fuarum per vifi- 

tationem eorum per numerum nominum eoru, 
^ per capita eorum facientes opera minißerij 
domus Domini, 2 vz^zörz 4»»zr 0 /z^F4.

4^«0ö Z4ZZZ z6%zr Dauid,'Requiem dedit Do -15 

MZZ%ZU Deus flfraelpopulo fuo, & habitauit in 

Hiertfalem rufique in aternum.
*Et Leuitis non efl tollere tabernaculum ^ t 6 

omnia nafa eius adminiflerium eius.
4^homam in fermonibus 'Dauid nouifimis 17 

r/2 numcrus filiorum Leui a viginti annis ^ 
fupra. 4 ^uoniam confitáis eos in manufi-18 

Horum Maron,ad miniflrandum in domo Do
mini in aulis ^ z« paflophoriis, ^ in purifi- 
catione omnium fanhlorum, & in operibus mi- 

niflerij domus Dei.
4 Er in paníbus propofitiond, & in fimila t 9 

facrificij, ^ z« laganis azymis,& in fartagine 
coEid, ^ in fermentará , ^ z« omni pondere 
^ menfura. 4Er nt flent mane ad confiten- 5° 

dum ^ laudandum Domina, fimiliter vefjeri
4y» omnibus oblationibus holocauflora Do- ;1 

wz%o zw fabbathis 0 z« neomenijs ^ z«^- 

lemnitatibus per numerum earum, ^ zzwra 

indicium in ip fisfemper coram Domino.
X. PARALIP.

'' T *^gq ¿/JZgg 00 ^^v, 6 ^Z^06 0 ^Tg^r &^^^

/3gpza G& g^^ay i¡¿j(2 g^^aw gżę eTxoy ^a~ 

T&iOęHę ^axi^tv pZ,Í0U>. ■

1* *qoz xaa^ )apt^a, Szeraap ,(c%i€pwv j %qo7ímA

TicTOtpsq.

*) * qoz apt^pt^a.p^v ^pLti)\)Ti\ę 6Jzgę^Aw c¿dp^ y

aryct^wa^ ayoy ayí®y cw^ę 6qo) awi^g^ az&ly^ 

^^^5 6yay7zoy xizp^, Aa^upy^y atW 6 gyn^g^ 

c% rJoyopta^ M^iuę cM^y^.

14 * ^ p^toUTYię <^v5p&)^-©-' ^gofí , (£ (f) qoz Awzif g^

1 $ xAw^ay ^^ ^uA%ę A&L * qo) ¿tz-ewveTM, yip fretpt ^ 

sAzg£gp.

1 6 qoz QiptfoipL , (guwnA o ap^y. qoz 
17 T^¡Azg^gp, petrel 0 ap^^y • 6gw »jera* 7^ gAzs£gp q0) 

ÍTÍ^I, <c (g) qo} paCía wQwdixrdlq sięv^^. -

1 $ ł qoz zorotap,totA®pcrid o ap^y*

i, 'qo^^'y^g^ 0 a^ájy, olptctpict0 M^p^ zot* 

£zwA 0 ^íT&JctXCtptíct; 07g7ap7^.

io *qoz o/zMA , ptz^aę o a^ay, 6i&mwu; o ^7gp ^.

11r * qoz pig^tpez',p¿00?Az(C pz-owrev qoz ptooZXÍ, SÄga^ap

14 6xzę. * ^ ^g^gy gAga^ap, ^ ^ »Voy %Wq%,

aM"n ^uiargpgę’ (c SAa^oy ctóroię qo) x)? a^A^ot a^-

1j T^y. * qo/ pí.oya-«,p¿oo2AÍ ćgJgp, (clspctpz.tod ^aq.

* «TO/ qo) A& i x^r' oixo^ ^  ̂Jy a^Wy, a/p^on^ 
^yrar^jy c^^y ^ o^zoxg ̂ /y cw^y ^ ctgz0- 

ptoy oi/o/zctrav owWy, ^ ^xg^aA/te) ouj^v 7roidmq 

Töilpyct f Xet&vpyictq oixy xup^ , ti «X0(r&g% ^ 

fT0W®.
*07z giTTgy ^oím^ , x&TgT&uo^ xv^^0 Sgo; (T^MA 

7^ Aa^ ćwi^, )(9q xcLTtoxl/jüto^ 6ł (g^wocAMpL g®; 

ca^y ^.

16 * xou }/g % A&írcwí GW I^y aipety tZu) cxtuultu ^

ToWTotra ox^ 0/7«; «ę 7^ A^vpyíav ctúníq.

17 *07; cy % Xsyiiq ¿awí % í^ctron; g^y 0 ¿xg/^-

pcof ^ q^ A&) ^<70 g/xoo^g^^ (c gT40®.

18 *07/ gę^gy owry; 0%2«p a ^ q^ctet-ptov, ^A a^yp- 

y«y oy oíx® xup)y ^z 7^ cwXoiq 6 0% rot Tra^o^og/ot, 

^ ^ fy xadaezerptoy 7T^)7®y tóy c¿yí®y, 6 ^ 70t gp- 

ya f A^upy/a; ozxou ^J ^goj.

* ^ gżę c^ír apToię f isn^.^Vg®?,^ «ę 7/«/) orgptz^a- 

Azy f Waę, ^gżę 7a Aayaya 7a a^upoa , ^ gz; 7a 

7Myayz7a ,6gżę 7a Tg^pp^a. , 6gżę T^ ^oo^p®^ 

6pierzy.

f (c ę/waf s^® ^^ o^opLoAoyM^cq 6 owyezy 7^ 

xupz®,y7®ę ^gazzg^ptę

* ^ T^7®y 7^y ^a^g^q9p®y 0A0xauT®pLa7®y 

1^ xupz® & ^Zę ra^^ozę £¿y te yy ptlwíazq ^ ¿y te 

gopr^ę ^ aézdpíoy 00%y , 6 x^ TW xpÍ^y gyr’ o^roZę 

¿zaTay^ę &y®Tzoy xupiou«

Ga
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HNin^o-^nknnwą^nNńa^l6

Dn’RN (IHN >33 mnożni ^n mnp^n 

: ńpo n^

3-

f^yą c:nipbrią pns ’»bi *■ 

33? nah * :nan’^^^^ » 

anb w-sb Q’»i ań’3K’asb t^n’ssi 

h ^ 1  ̂öpbnn * :nan’ll n^bs ihnąn > 

onnpab nan’s ’jana nba’nsi-i^bx ’»-7a 

□>31 ^7?$-ú2 ixw^. * :ann^ą 4 

cnpbn’inan’x ’»-¡a cai’naan ’c^nb 

^w^hi2X"m’Dbn^xn 1^^ ’in1?

: mam %f anm^ mnb landman 

rn-mm^av n^nimias ap^nn 6 $ 

U33i n^b^ yap a^b^n hpi ^ip— np 

^^^n^

pn^i □HOTI ^M^ nb<vp méiom 

rua^n ’^ nni:^1? ^o^^ inan 

li^xbmN IHM aN-nca»1%1oyn3^ 

^-n ^^ * :ann»><Sm^'TONI 7

:wnr-i,%"!6 a^iin^^n

:’pain aniz^’^^n Clin1? * .* 

:wn;p»gS'^^

: ymynr-t^axS ^a^n yipnś * '" 

: ^^ ^^^^ ^^^0 ^^^ '

:^ nw0^6 n^ m%hw^x'? * " 

H^nganNaN^SaWneS^nari^' », 

j^r- ^ -^T^n^ 'H ^^ ^ " 

:TO;—!íw y^anS TOr“®a©'i»m9 * ■,

io^wo^p^

JD^^OW^oAo 17

^^□^inj^pboH^wS^

Gńp^ ampäm5^ * : an^i ^

Cun^x ńn^ 1>a003^03 hin»— n^ K13S

: b^^ ^^miminknW3 

9x31^ ann^ ^ab annum mbuabv

;inmn» ^Naw ’M1?

1D

ji4EtcuftodiantobAruationes tabernas 

culi foederis, & ritum Amduarij, & obfer- 

uationem Aliorum Aaron fratrd Quorum, 

vtminiftrencin domo Domini.

CAP. XXIIII.
, J)Orro Aliis Aaron hae particiones erant: 

A Alij Aaron,Nadab,& Abiu, & Eleazar, 

& Ithamar.
x4Mortui Amt autem Nadab & Abiu, 

ante patrem Amin ablq^ liberis, Íacerdo- 

tioque funduseft Eleazar & Ithamar..

}5 Et diulAt eos Dauid & Sadoch de A- 

liis Eleazari, & Achimelech de Allis Itha- 

mar Acundum vices fuas & minifterium.

4Tnuentíq-, font multo plures AlijElea

zar in principibus viris quam Alij Itha- 

mar. diuifit autem eis, hoceft Allis Elea

zar principes per familias Íedecim,& Allis 

Ithamar per familias & domos fuasodo.

5 4 Porro diui At vtraíque inter fe & fa

milias Íbrtibus. Erant enim principes fan 

duarij & principes domus Dei,tam de 

Aliis Eleazar quam de Aliis Ithamar.

44 DeícripArque eos Semeias Alius Na- 

thanel Ariba Leuites coram rege & prin

cipibus, & Sadoch facerdote,& Achime- 

B lech Alio Abiathar, principibus quoq; fa

miliarum Acerdotaliu ^: Leuitaruvnam 

domum qua: ceteris praeerat Eleazar, & 

alteram domum qux fub A habebat cae- 

teros,Ithamar.

7 4 Exiuit autem. Íors prima loiarib, fe

cunda ledeia?.

: 4 Tertia Harim,quarta Seorim.

,4 Quinta Melchia,Axta Maiman.

IO 4 Septima Acchos, odaua Abia.

11 4 Nona lefu, decima Sechenia.
1 1 4 Vndecima EliaAb,duodecima lacim.

i; 4Tredécima Hoppha, decima cuarta 

14 Isbaab. 4 Decima quinta Belga, de

cima AxtaEmmer.

i1í 4 DecimaAptima Ezir , décimaodaua

C AphAsr
i « 4 DecimanonaApheceia,viccAma Eze

chiel.
1 7 4ViceAmaprima lacim,viceAmafecun-

da Gamul.

18 sViceAmatertia Dilaiau,viceñmaquar- 

ta Mazlau.
1, 4 H% vices eorum fecundum minifte- 

ria fua,vtingrediantur domum Domini, 

& iuxta ritum Aium fub manu Aaron pa- 

tris eorü Acutpręccperat Dominus Deus
10 Ifrael. 4Porro Aliorum Leui quireli- 

qui fuer at de Aliis Amram, crat Subahel, 

& de Aliis Subahel, ledeia.
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* Et cufio dient obferuatioñes tabernacüli P 

foederis^ obferuationem fanßuariji ¿> obfer 
cationes fHorum Aaron fratrum eorum, rut 
minißrarent in domo Domini.

tag%;y 

ß^OiXti

C A Pi XXII Hi
I * %4

filierum eAaron pártitiones, filij eAaron, i

5 Et tnortuns efl Nadab, 
re fluo  ̂filij non finer mit ।

^jchamar.

^/« coram %
i

*

5 £í diuißt eos
YAarona 
due de filiü 5 J

dum computationem eorum fecundum minifie- 

rium eorum.
*Et inuentifunt filij Eleazar plures in prin 4 

cipespotentium, quam filij fithamar ̂  diuifit 

eosfiliü Sleazjtr in principes in domos familia- 

rum fedecim, ^fibúithamar per domos fa- 

miharum eorum oSo.

4Et diuifit eos in fortibus has ad hosi quo-; 

niam erant principes fim^orum, & principes

3 Sí

ir, ^ iö filnsjtbamar.

eos Samens films Nathanael ^

(criba de Leui, coram rege & principibus,

C^principibus familiarum facerdotum ¿^ 

uitarum^ domus familia Yna, Vna Elea^r^ 
domus familia una, wafchamar.

*Et exiuit firs prima foarib, Jdeia 

cunda.

* Charim tertia, Seorim quarta.

* Melchia quinta, ¿Miamimfixta,

5Accos feptima, Abia oUaua.

4Jafu nonay Sechenia decima.

* Eliafub undécima,faam duodécima.

8

9
I o

I I

1 %

4 Opbphít tredécimo, , jsbaab quartadeci- *3 

ma.
4Belga quintadecima, Smmer fextade-*4 

C^.
* Che^r feptimadecima, Apbeßi obiauade-^ 

cima.
4 Phathia nonadecimajlie^cid viceßma. 16

4Jachím prima ^ ^tceßma, Gamut ficun 17 

ab ^ viceßma.

4 Dalaia tertia & ^iceßmaß/Loozia quar- 18 

id ¿^ Vtceßma.
4H^c computatio eorum fecundum mini-1? 

ßerium eorum,vt ingrediantur in domum Do

mini iuxta ritum ßuum, per manum Aaron pa.- 

trü eorum, ßcut praceperat Dominus,:Deus 
JM

4Sí ßliis Leui qui reliqui fuerant , flits 20 

Amram Subaelifiliú Subael^adaia "pabia.

I. FARAtIP.

4

J

«Wy 0

aha0% «ę

się Oí

on MO-OM/ avoirs;
& % yo^ gÄge^o 

6 * 6 ^oa^y o^

OP XÄM^fg T^TOtz; ę ^Ł»T0t<, 
Ly^p , ^ @ cip^omę 7%J^^

49%

(,MLTWwmw ted ßciaiÄ^ %^ %)y

^^T^ ^ troitox ^^p^ , ^ cí^^Asx. yoJ ^ 

ict^oip/^gq T^y ^^oyr&p % yrccrg/Jy w Ígpg^y ^y ^y

Áó^ívar ok

7 ^^
0 J^TS^ę.

* T^

,2% 7%

^0) TO ideii

C / a
)TTS^TZI

J, Tą ers^p«^ 0 TET^w;.

0 s%6g.

r o 

u 

i x
*

ąctzz&ę o g^o^L(^, m a^foto oy^o ^. 

zSiafg^o gyyoŁT^, 7z^ c^^iKet o ^g^^' 

^gÄ^^^ o c^jsza^ę > 70Í ^zatz. oáW

TO
t4 ps^oM^zaSę. raßstya o

g/z/zMpo ¿xxa«féxa^. 

I I *r^ ^%0 ^ax T^ct^soréi Ó OKTidKOU^

I6

17

18

TOW

19

o cmaxoÄaWj t¿^^^Ä o^o^.

$ %^ «xo9o;.
7 J¿aAaia o t^t ^ 6wxo( 

9ę ^ «xo^of.

«¿Til ń c^^ś^ę O^^'K/ 

^ ^Trop^^o^ wo^oy xvpi«

^ ^fi^ę ^^ ^J ^^ ^W , XC^ 

XU^ ^ 0 ^oę ff^ć »A.

1 o
T
^

GuĆomK*1

0 Ti-

TMP zpcoiv cujitív^

uo% A^í % xa&Aowd^,
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:m’»’ ©xantn’ana mbin’anab = 

:ftp rmtibty mbmoW nwb * 

^^^nbNnn’ ^n inho^ inn»’33i * ^

ryqnnngop 

jnip^ma’aypbmi’pbw^^ M

iinnain^’nyo »5

:133 inny’’33’^idi ’bno’inn’33 *

:nsyiman, an^i 133 inny’Snna ya * %7

: C2’33 ib m’n-xbin^bx ’Snoś * *=

: 7Knm’#’p-’33 ł ^ 

’33 nb>^ manynnyi ’Sny’^10’331 * 3°'

án'D3ib’ñn * : an’ha^ m’pb anSn

i’llhabpn^"’33 an’n^ 'maybnib]i3 

oynab maxn ’tftni ]bp’nxi ppp ^bän 

: mayb ^nn maxanbSi

no

,—nayb xayn ’atnb’n Sign * 

mnam C3’N»gan pńnn^m ^o^ mb 

npxśa wax obsyp »n’i 0’0^931 o’ban 

rnmai ^1’11131 ^DN ^ab 4 :anaayb «

rb^xgan ^x—;tb%^g><mmb^tn 

qbnn’V 

im^^wńyi inf?na pm’mpnn’b 4, 

pm’an’3K ’T'by rmw in’onoi in’ayn

:min’bbbnimnin-by Naan atiaa 

b><ay múno m»pa ¡¿’m »aą ¡n’nb 4 * 

’nbia mp^bx ’aan rpaan nán’i bułaty 

:mx’moi’nin ’nabo wpw nay ’nopal 

’apaa pbpn nth ¡p’rib ca’aa nbx—ba 4 ¡

D’aajp’nb o’hbxn ¡hn ppa’anb O’hbxn 

:Waty maaaiatyymaa-ix 

nin’rva wa on’ax n’-by mbx-ba 4 «

Q’hbx’n n’a naayb niaaai o’baa ąńbyoa 

:pmpnn’i t¡px iban »v by 

—nąbą a^m—a^ anapy ’nn * ?

aym^ n’nxnpiam-bimin’bW

ARALIPO M. Tranflat. B.FIierony.T)^«^/. 

p * De Aliis quoq. Roobiae, princeps Ie- 

D Aas.

11 ^Imaris verb Alius Salemoth,Aliusque 

Salemorh lanadiath.

13 4Filiuíque eius leriau primus,Amarías 

Íecundus,lazihel tertius, lechmoá quar- 

14 tus. *Filius Ozihel,Micha ; Alius Mi

cha, Samir.

13 ^Frater Micha Ießa,ßliuiqueleßae Za- 

16 charlas. 4 Filij Merari, Mooli & Muß, 

Alius Oziau Bennon.

17 4 Filius quoq; Merari,Oziau,& Soem, 

& Sachur,& Hebri.

18 4 Porro Moolli Alius Eleazar, qui non 

habebat líberos.

1> 4Filius vero Cis Hieramihel. 4 Filij 

30 MuA,Mooli,Eder & Hierimoth : iíti Alij 

Leui Íecundum domos familiarú fuarum.
31 ^Miíerúntq^ & ipß forres corra fratres 

fuos Alios Aaron coram Dauid rege, &: 

Sadoch & Ahimelech, & principibus fa

miliarum Íacerdotalium & Leuiticarum, 

tammaiores quam minores,omnes Íors 

a?qualiter diuidebat. 

CAP. XXV.
1jGitur Dauid & magiítratus exercitus 

A legregauerútin minilleriu Alios A fapli 

& Heman, & Idithum, qui prophetarenc 

in cirharis,& píalteriis, & cymbalis Íecun 

dum numerum Íiium dedicaco fibi offi- 

i cio Fruientes. 4De Aliis Afaph,Zahur, 

& loícph, & Nathania, & Azarela Alij 

Afaph lub manu Aíaph prophetantis iu- 

xta regem.
3 * Porro Idithum,Alij Idithum Godo-

lias,Sori,lefeias & Alabias,& Mathathias, 

fex fub manu patris fui Idithum ,qui in 

cithara prophetabat fuper conAtences & 

4 laudantes Dominum. 4 Heman quoq; 

Alij Heman, Bociau, Mathamu, Oziel, 

Subuhel, & Hierimoth, Ananias,Anani, 

Eliatha,GeldeIthi, & Rometiezer, & les- 

baccala, MeIlothi,Othir, Mozioth.

3 4 Omnesifli Alij Heman Videntis re

gis in íermonibus Deivt exaltaret cornu. 

BDedítque Deus Heman Alios quacuor- 

decim & Alias tres.

* 4 Vniuerß fub manu patris fui ad can

tandum in templo Domini difłributi 

erant in cymbalis, & plalteriis, & citharis 

in minifteria domus Dei iuxta regem, 

Aíaph videlicet & Idithum & Heman.

7sFuitautem numeruseorum cum fra

tribus fuis qui erudiebant canticum Do

minicunćti doćtores ducenti oćłoginta- 

oćlo.
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* Filtii T^bia^princeps 11
* Filió j^dr , Salomith; filió Salomith, 11 

Jaath.
* Filio fieddiu Amaría fecundas^jatjelter- 13 

tim^acamias quartos.

*Filió Ozjd, AWa 5 filió Micha, Sem-14

trier.
Michnjßai^liis Jfagach¡triah. %;

* FHits Merari, Mooli ^7 ^^ loßas ß- 16

* Filij ¿Merari fofas fililícita, Soam g/ 17 

Sacchurl& Abari.

MooliiElea^ari^ non erant Eleazar filij. 18

* Cm, filij Cis Hieremael. *^

*Filij Mufi,Mooli ¿y Eder¡te- Hierimoth: 3° 

ifii filij Leuitarum fecundum domos familia- 

r»w fuarum.
*Et miferunt o ipfifirtes ficut fratres 31 

corum, filij Aaron coram Dauidrege, ^ Sad - 
¿«ej ^ Achimelech, ^ principes familiarum 

facerdotum et Leuitarum arlantes familia pri

mi in confeFiufratru eius lunioris.

CAP* XXV.

y^r conflituit Dauidrex & principes exer- 

citus fuper ópera filies Afaph, ^ Hernan, 
&Jdithum, quiprophetabant in citbarx,^ 

*%nablü,& in cymbals, &fuit numeras eo

rum per capita vtrorum operantium in ferui- 

tute eorum.
Sacchur ^Na-1

thanias, g^ Afirela,filij Afiaph, adherentes 

Afiaph prophete adherentes regt.

^jdiihum^filijjdithum^ Godolias ¿y 5«^ * 

C^ 2^/4 j c> Afabia, ^ Maththathias fix 
adherentes patrifino,Idithum in citharis qui 

prophetabat confifiionem ¿y landem Domino.

5Heman3filij Heman3Bocchias & ¿Math - 4 
thanias,& Ozjel^ Subael, ^ Jerimoth ^ 

Ananiasj ¿y Ananiy ¿^ Blithe, ^ Goddolathit 

g^Kommethi, E^er c>fisbocafiy & Malli- 

thi, c^ Of^r, ^ Mazjoth.

* Omnes ißi filij Heman Videntis regí in * 

firmonibus Dei vi exaltares cornu; g> dedit 

Dews Heman filias quatuor decim , ¿y ^*

^Vniuerfihicum patrefiuo^canentes in do-6 

too Dominion cymbalts, ^ wnablis, ^ to cz- 

tharis in minifierium domus Dei iuxta regem, 

^ Afiphy ^rfidithum, ^ Heman.

5Ei finit numeras eorum cum firatribus 7 

/z«}; quieruditierant ad cantandern Dominot 

omnis intelligens ducenti obiogintaobio.

it

2 Ł

f % yó^ paé’/it, o ¿rowy Wet,

¡CŁ&Ó.

p& íonzop , (TCŁ^O^i^

H węuoię

^^^

o% ö^X^u %

f^MÄ 0 T^

14

1$

16

17

A8 

i?

'~ C ^ / /
Hę ^0łę ^^^^^6
* % yo^ W«, ^ct^otpiaę.

)A} ^ ^M, io^aę yo;

ą)jJLOOÄt, ŚAg&^Ctp* 6 GW WÖW TO

^Kif, M^ xię igog^aMÄ.

jo Ce ^^^ ’ 'Jroí yo Í 5 

OW^V.

3i w sba?voy %^

^^p , W

: piTi^L007\.l & gos^ 
> V C C

xa^ú^ (¿) c^sÄ-

0% dMiÁr yo (etap toy crntíov S^ctui^ $^etmxító^ ^ 

(ret^K^ct^t^Ae^ , ^ ^ afyövrii ^ TraT^^y ^ 

^^ ^ tzJ? AdU^f/ Traptędrzę’ TvetT^ta ^^^^ xa- 

TivewUWa^A^ocT GU^^vitoTi^u.

Kii

* Kew e^a-s fraud o fíaaiXdji; )^ oí o^o^ ^Ąy- 

va/utM; «f ret soya cSr y% a<ra^, (c otípo^u,6 ¡fr^^

dir ^^s-g^p^ 

^Ao;;'^ g^g^

y Kiwpcuę^. & ya^Äo/^& xv^ 

^oę ow^y >^ Mg^aÄ^ ćW- 

^ TM ^M^ cw%fy.

Aa* go) arct^ , i^o^voi o& 

^J ßamhiag.

^o^^aztapii- 
O^w ^Óp^ot

J
* 7^ ^,9-^u,4^ i^ö^, yo^oA/aę 6 Gv^ 6 iVciiot, 

6atraía, (c f^ct^ct^iotęg£i^o ^o; ^Tal^ cu/- 

70^, l^^u. & wrobię ^a^^T^n^ c^optoAs- 

yMmy 6 ^gmy ^ x^p^y.

* %! ^^ 4° < ^^^ (8ox^k%^^4 ^T^^,^ 

o^nÁ^ Gu^MÁ^ ^^¿9,6 ^Waę,^ ^u^4^ «Ä;- 

^6yo^oAK^fc p^uaS^,g^p ^ka-^oxaaa, ^

j * Trdwisę '¿roí qoz ^ a^o^ ^O^T^’^^^^ 
& Xs^o^ ^sotí^J u^wo^ xg^? , ^ gJaxgy o 5"go? %f 

^(//.(^u q^ Tgorocp^xoM^xoi , 6 ^-uyarg^s ^;.

6 * TT^Urgę «TO/ p/^ ^J TVOLT^q CWT^ , V^^fe?

C^ OÍXW x^piou , & XU^^ÄO/? ^ & rOt^ÄOMi, 6 Of Xi^v- 

^^ «? TW ^GuTxMtMl 0/X0U ^^^^^ s^o^a ^^ &CWI- 

Äg&;,(2 oitraQ, ^ ^/S"^, 6etta^J.
/ * ^ g^USTO o^(^o; O^T^ ^ T6)f/ &%A^^ 0W-

Ttov ,^.^017^01 Ą^ wp/y , Tret? ^/^ Piatów 

Ö^^O^XO^OXT^.

G +
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{p¡33 i —lavV ¡T?? ̂  rni*?ni3i^án 1 • 

Titan NŚn 1 :vp^m-ö? ppp *71133 * 

rnNrwn wn in^ia qDi>b^ PFW

: n^y awiw 

tw^awvpwv» 113TW^n1 

Iw^awTHNIiW^6^:10* ■■

i ivy awTONI 1’33 inbro ’^ann 1

: T^rawrnwrap injpa wn * 

Ito towrnxi via nSxn^^ wn4 

: ivy awvnxi1’33 mw’awn 4 

;nvy awvron ros mann »y »^nn *

13

14

I6 

17•niffyawmm1’33 ’yw’n’iffyn * 

n»l!D ^ vn^W’^WW» * 

cawthki V33 r-i’wn*? wy awn • 

vh^ 1’33 ^mv ^ r-^^ ' :1^

1’33 m^noh^y r-i^n^ • :n^ caw 

rni6n’$ niffy n^nnS 1 :niffyaw vnt<i “ 

n%mwe^ s :^cawrn^ti 1’33 «»

mysyb1 :nipy cawvn^ 1’33 in’33nS ^

If 

zo'

: n^ awwxi M3 ^— ̂ ^^ ń^ 

aw^^V33»^r^ ^r "%ioę$* *,

vnxi 1’33 ’o^ö^w^n^  n^ * : ^“ 

rnNiTJ: rin^S bw^S * ¡wyow^ 

1’33 ThinSawyinnx1? 6 :1^aw » 

’ńSt^ b’ntyKlow'? 1 :wyDuprnNi »

bn^iWWś » i 1^ aw i’nxii’35 1»

r^a’3^vnxi 1’33nwbłfjnś 

1’11X1iw 1%’nnnii^b’^ ngsnxb * > ■

:w^ aw

13

ampSa^mpSnoS*

:^^ ^-^N^1^0*799 

Sizin’ 1133,1 11*131 C3’33 l1’D*71ffobl ‘

- 1 i *^311^’31»’t/’y^n in*i3i’i^n 

9^ ’990¡3111’ ’9’P11 a^s »

n^w C3’33 C31X 13^1 * i’gWI* 

’P311 131^1’9’^1 1X1’ ’390 13111’11331

8 * Mifcrúntque fortes per vices fuas ex 

ęquo tam maior quam minor, doAuspa- 

9riter&indoćtus. 4Egreftaque eft fors 

prima lofeph, quierat de Afaph; fecunda 

Godoli%,ipfi & filiis eius & fratribus eius 

ro duodecim. 4 Tertia Zaehur,filiis & fra- 

i i tribus eius duodecim. 4 Quarta Ifari, 

C filiis & fratribus eius duodecim.

ix 4 Quinta Nathanis, filiis & fratribus 

eius duodecim.

I 3 4Sexta Bocciau, filiis & fratribus eius 

duodecim.

14 4Seprima Ifreela, filiis & fratribuseius 

duodecim.

I 5 4OAaua Efai$, filiis & fratribus eius 

16 duodecim. 4 Nona Mathanise., filiis & 

fratribus eius duodecim.

1 7 4DecimaSemeię,filiis & fratribus eius 

i x duodecim. 4 Vndecima Azarel, filiis 8c 

fratribus eius duodecim.

19 4 Duodécima Afabiae,filiis & fratribus

10 eius duodecim. 4 Tertiadecima Subu- 

fiel, filiis & fratribus eius duodecim.

11 4QuartadecimaMathathiae,filiis & fra 

11 tribus eius duodecim. 4Quintadecima 

D Hierimoth, filiis & fratribus eius duode- 

13 cim. 4Sextadecima Ananiy,filiis & fra

tribus eius duodecim.

14 4 Septimadecima lesboccafe, filiis & 

fratribus eius duodecim.

13 4 OAauadecima Anani, filiis & fratri

bus eius duodecim.

16 4Nonadecima Mellothi,filiis & fratri

bus eius duodecim.

17 4 Vicefima Eliatha , filiis & fratribus 

eius duodecim.

18 4 Vicefimaprima Othir, filiis & fratri- 

19 bus eius duodecim- 4 Vicefimafecunda 

Goddolathi, filiis & fratribus eius duode

39 cim. 4Vicefimatertia Aziud,filiis & fra

tribus eius duodecim.

31 4Vicefimaquarta Romethiezer, filiis & 

fratribus eius duodecim.

CAP. XXVI.
1 J^Tuifiones autem ianitorum de Cho- 

A ritis Mefellemia filius Chore de filiis 

Aíaph.

1 4 Filij Mefellemiae Zacharias primoge- 

nitus,Iadihel fecudus, Zabadias tertius, 

lathanael quartus.

i 4 Ahilam quintus, lohannan fextus, 

Elioenai Ícptimus.

+ 4 Filij autem Obed-Edom, Semeias

primogenitus, lozabad fecuridus, lohaa 

tertius, Sachar quartus,Nathanael quin

tus.
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*Ét mifrunt ¿^ tpßfortes per vices contra s 

vices fecundum par Hunt & fecunda magnum, 
inteiligens cum difcipulot.

fors prima
fiofepb fecunda,ipfe & fratres eins ¿y filij eius 
duodecim. 4 Tertia Zacchur, ipfe & fratres >°

eius & filij plus duodecim*
4Quarta fiefri, filij eius ¿^ fratres eiusu 

duodecim. 4 Quinta Hathamos filij eius ^ % % 

fratres eius duodecim.
4Sexta Bocchias, filijeius #" fratres eitis %5 

duodecim.
4 Septimafiafarela,filijeius & fratres eius 14 

duodecim. 6 O Elana fifaia,filij eius et fratres 15 

««j duodecim. 4 No»4 Mattbanias filijeius 1 & 

& fratreseius duodecim. 4 Decima Semei, 17 

filii eius &fratres eius duodecim.
4 Vndecima Afrielfilii eius & fratres eius 18 

duodecim.
4 Duodécima Afabia filii eius 6^ fratres 19 

eius duodecim.
* Tertiadecima Subiel, filii eius ^ /n 

eius duodecim.
*^uartadecima Matthiasfilii eiut ¿y 

treseius duodecim.

20

¡ - 11

4 ^uintadecima Hierimuth , filii eius ^ 11 

fratreseius duodecim.
4Sextadecima Ananias, filii eius ^ fra- M 

irw««Jduodecim.
4 Septimadecima fesbocafafilii eius & fra *4 

Zr&f ««J duodecim.
4 Otiauadecima Anani, filiieius ^ fratres 1J 

^MJ duodecim.
4Nonadecima Mallethi, ^ ^Ć^ ^- 16 

/r^ gwjduodecim.
4 Vicefima Heliatha, filii eius ^ fratres 17 

fwi duodecim.
4 Vicefimaprima Othirfilii eius & fratres 18 

e/«jduodecim.
4 Vicefimafecunda Godolathi, filii eius & 1* 

fratres eius duodecim.
4'Vicefimatertia Maroth,filii eius & fra- J° 

rr^ ««j duodecim.
4Vicefimaquarta Ramathie^rfibi eius ^ P 

fratres eius duodecim.

CAP. XXVI.
JN diuifiones ianuaru Choritis , Mefielemias 1 

filius Core de filiis Afiaph.
4£i Mefielemia filii Zacharias primogeni- * 

tus,fadielfecundus, Zabadias tertius,fatha- 

nael quartus.
4Elam quintus, Jonathan  fiextus, £lionai 3 

feptimus.
sEt Obed Eddom filii Rameas primogenitus,4 

Jo^abad fiecundus fifioa tertius', Sachar quar

tusjNathanael quintus.

m^

' 4»

io ¿«Wtórzą.

I I

11 

:13

B

j

&^xars- 

aií^úw»

^( Mn^ %t) qoi

*0 té Taprig i^eź ,yo ) &W%^ © a^x^o ) oW 

*0/Tí^/ł? ^ MÍraMÍoLq, yo) ajurá6 ^ ^Ä^o) ow^

0
c t 

qo< ß

1 I 5 0 0^00^ ITOI

16 OSKOL. O SVVOLT\

■0/CLÜT^Ąti-

I7
i s ¿¿¿gxa. *ós

qOí

(r&/u.ouet , Moi corn %^

i , (poí c¿ur¿^iK0L. *o§(&iKCLT&curct^lcL^^ ow^6

Oí ^A^oi can^^mci.
1o * 0 TeXC^ai^XOLT©-’ Gu^Ä ^Oi aWá Oí ^A^oí

ŁaW^^a. *0 Tídrapsqxou&txm^ ^otT^łoŁę 5^oi 

^^^ &3g A^Oí ctur^Sw^łtou

Ii *o Trimmt íxa^^ ^^^^ ,tfoí aw/ ^ o^g A

i j ^oi ow^ Ogxot. *o gxxoM^sxetT  ̂oWo^i<%;,yoi 

o&Mif>@(f a^A^oi aWi^xa.

44 8 0 ^OLXCU^X.a.T^' i! ¿,i¡oí am^ %uoto&A-

i j ^0iMffíF^íx,ct. * o waWitöfe <^^ yo < e¿t/7íir

^ a&A4)0( wjid ^áj^xa.

1 < * o ¿meexaíj’sxoLT^ ¡ULOL^^Í , ^oi cund ^ aosÁ-

17 ^o< ^^ Oáxet. * 0 «%0f%; MAl«^^) aW ^

^Á^oí <zmV ¿'¿¿gXÄ.

Ł 8 * ö áíxofof ^Jt^tó^eíp , yoi om/t^ ^ á^X^oí cw- 
,1? ^¿^xa. * o «xogiá; Mits^ ^o^AixS-i, y^ 6^4^

JO

5*

J 

4

%y ^A^o} cwr¿ ¿a^xa.

f 0 «xoęoę T^T ^ ^^^ j qo< ^^ ^ OL^A^o} 

CW^^^EX^.

*öwxo$-o$ TET^r©-' pa^ct^É^ ,yo( au^^ ot- 

^A^ CŁUTOJ j^^xa.

Hę.
* Etę ^cup^etę yruA^y % xo^o^ , ^E^Ag^^x; yog 

Xops 6% %íy y^y oitclQ.
ł ^ %! ^ETEAE^ix yo ( ^CL^Otpiaę O ^^TOX^, 

ía^MÁ ó Mte^5 , ^ciß^iocg ó t¿zt©-' , ^^&MÄÖ 

TíTCtpr^.
1 OUAC^U 0 TT^^^^W^^O EXT^EA^yctiO E/3- 

¿o^^. 1 ^ ^ ^y ^^ yo)r^M$ o ^^ro-
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^^>^ 

: n’i5x 1313 »3 ^wn 

n’6 n’5topn aún i5i3i33 nyn^Sv *

njąpm * : non 5’1 ’ii33-’3 ni’3X 7

11’5X 5’i-’33 1’1X 1362si?igi5x5ii ^ 

nix 13g 'U30 m5x—53 * nmoopr

n13^ 033 Wwnn’nxi bra non 

:nixi3g5DWIn  ̂

n3inp5\n--’330’nx^* 

’in# n^3 nio"’33-:nrnoh5i 4 : n^ 10

: #xi5 11’3X iin’#’ini3p mn-xb>3 toin 

11)132 ’2b’5#r-iii’53o ^m ii’p5n 4 

:i#g 1#5# nein? n’ixinp3--^3 7311 

0’1331’#xi5nń^i iip5in i5x54 

.: riin’1’33 11#5ni’ix mng5 nw^p 

nii3x n’3^ 51133 japą 16113 6’5’14 13

11’n5#5 11120 5ll31 55’1 4 : 1g#l 1^5 :4

X^1mi5ll36’51-1 53^3 ^1’ 13311’1321 

1’3351 1-1333 nix 13^5 4 :1315^ 15113 ^

3ígn5 iph5i n’5^5 4 :n’5pxime^ 

ring5ippp n5iyii5ąns 16# ng# ng 

ni61315^5 n##on5n 11264 : into « 7 

n’^ 0’50x51 ng3ix ni6 1336 ig3ix 

i5pn5 riy3ix3ign5 131554 :nw18

n’ig^irnp5in m5x 4 :13155 w 1*

: ’Tip ’3351 ’335

n’n5xn 1’3 rnwx-5g n’nxo’6m 4

:n’wipi 1-111^x51 

113X1’ xi¡1^55 ’32^131 ’33 jig? ya * 

nil ’5x’1’ ’33 4 : ’5x’1’ ’3^131 ;ig55 “

binp5 4 :1-111’1’3111^x6^rix 5x1’11^ 

01^13^35x3^1 4 :’5x’2g5’311315 ’11^’5M 

' : mi^xi-5g 1’33 rn^n-;3 

133 Il’g^’l 133 11’311 12g’5x5 1’1X1 4 ^

: 133 mips pi 133’1321133 ni’1 

b’pipi111^x635gI’ixiiin5p'x^ 

rnp5 mi3xi ’pxii 6ni i’ll ^’ipnipx 

:X3^i ’ipirnixniin’55xi

4Amihel iextus,Ifichar feptimus,Phol 

lathi oćłauus, quia benedixitilli Deus.

& * Semeis autem filio eius nati funt filij 

prsfećti familiaru fuarum, erat enim filij

7 foftißimi. * Filij ergo Semeia,Ochin & 

Raphael, & Obed,Elzabath & fratres eius 

viri fortißimi,Heliu quoq; & Samathias.

8 * Omnes hi de filiis Obed-Edom, 

B ipfi & filij & fratres eoru fortißimi ad mi- 

niftrandu fexaginta duo de Obed-Edom.

, * Porro Mefellamis filij & fratres eoru

10 robuftißimi decern & oćto. 5 De Hola 

aut,id eft,de filijs Merari Semri princeps. 

No enim habucrat primogenitum, &id- 

circo pofuerateu pater eius in principem.

Il *Helchias fecundas. Tabellas tertius, 

Zacharias quartus: Omnes hi filij & fra

n tres Oza tredecim. 4 Hidiuifi funt in ia

nitores, vt femper principes cuftodiatum, 

ficut & fratres eorum miniftrarent in do-

13 mo Domini. 4 Mills luntergo fortes ex 

equo,& paruis & magnis per familias fuas 

in vnamquamque portarum.
14 4 Ceciditergo fors Orientalis Selemis. 

Porro Zacharis filio eius viro prudencia 

fimo & erudito fortito obtigit plaga Se-

13 prentrionalis: 4 Obed-Edom verb & fi

liis eius ad Auftrum in qua parte domus 

erat feniorum concilium.

i f 4Sephphima & Hoia ad Occidentem 

iuxta portam quę ducit ad viam aicenfio- 

nis, cuftodia contra cuftodiam.

17 4 Ad Orientem verb Leuitaz lex,& ad 

Aquilone quatuor per diem, atq; ad Me

ridiem fimiliter in die quatuor,vbi erat 

concilium bini & bini.

18 4In cellulis quoq-, ianitorum ad Occi

dente, quatuor in via,biníq; per cellulas.

1» 4Hs funt diuifiones ianitorum filio-

C rum Chore & Merari.

to 4Porro Achias erat fuper theiauros do

mus Dei & vala Ianitorum.
11 *Filij quoq; Ledan, filij Geribnni. De 

Ledan principes familiarum , Ledan &

11 Geribnni, Iciheli. 4 Filij leiheli,Zatham 

& lohel frater eius fuper theiauros do-

13 mus Domini: 4 Amramitis & Ylaaritis & 

14 Hebronitis & Ozihelitis. *Subahelaute 

filius Gerían filij Moyfi prępofitus theíáa

15 ris.4Frater quoq; eius Eliezer,cuius filius 

Raabia,&huius filius Elaias,& huius fili’ 

Ioram,huius quoq; filius Zechri,& huius 

if filius Selemith. 4 Ipfe Selemith & fratres 

eius fuper theiauros ianitorum qus fan- 

itificauitDauid rex &principes familiaru 

& tribuni & ceturiones & duces exercit*.
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S AmielfextM^ffitcharfeptimtss^ 
o^auusĄuoniam benedixit et Dew.

* Ei Samenfilio eins nati funt filij

i

6

in domo patres eorum, quoniam potentes erant 
fortitudine. *Filii Samea JOthru et ^aphael^ 7

titudinü Eliu ^7 Samachia.

rum & fratreseorum fortes potentia, facien- 

tes infortitudine in operatione , fexaginta duo

4 Et Mefilemia filij ^ fratres robufli obło 9 

fifi decern> *Et Hofafilio Merarifilij cuito- to 

dientes princípatum, quoniam non erat primos 
genitus¡& pofuit enmpater eins in principen1.

4 Chelcios fecundes, Tabella tertins¡Lacha- 11 

M^ quartns: omnes hi Hofafilij & fratreseo

rum tredecim.
*His dimjones ianuarum principibus exer- ii 

cituum per T?ices e regionefratrum eorum5 ad 
minifirandum in domo Domini.

4Et mifirunt fortes fecundum paruum O • 5 
fecundum magnum per domos familiarum eo- 

rum¡in ianuam & ianuam.
iEt cecidit firs eorum qui ad Orientem Se- 14 

lemia,¿y Lacharía filio eius¡ confultus in pru^ 
dentia mifit fortes, et exiuit eius firs ad Aqui- 

lonem.
iObed-Eddom ad Au^lrum c> filiis eius e r> 

regione domus Afiphim in fecundis weflibulis. |

3Ojaad Occidentem cum porta pafiophorq ** 

infimita afienfionis cufiodia contra cuflodiam. 1

4^ Oriente Leuitafix per diem ad Aqui-17 
lonem ¡quatuor per diem ad Meridiem,& Afa- 

phim duo duo per fucceffiones.
4 St ad Occidentem quatuor 3& infimitam 18 

duo duo per fucceffionem.
4Ha dimfiones ianitorum filiis Core, ^ fi- 12 

//^Merari.
5Et Leuitafratres eorum fuper thefauros &° 

domus Domini & fuper thefauros fan^orum.
*Filij Laadan filij Gerfon Laadan principes 11 

cognationum Laadan,Gerfon,fdel.
*Filijfeiel,Zethan & Joelfratres eius,fu- 1% 

per thefauros domus Domini.
4Amran ^ffaar, ^ Chevron, 6> Ozjel.1 $¡

5Sobiel filius Ger fam, filius Moy fie dux fu-14 

per thefauros.
4Ei fratri eius Eliecer Rabia filius eius, 15 

^fiofee filius eius, ^ for am filius eius, c> 

Zechri filius eius. *
*Et Sulamith filius eius fiipfie Salamith ¿^ 

fratreseius fuper omnes thefauros fan Storum, 

quosfanfifificauit Dauidrex, ¿^ principesfa* 

miliarum tribuni ¿^ centuriones, & principes 

exercitus.

i 6

5

6

7

8 Tidores

10 ^4

II

if OUUTV 0 ^60^
^cuntimp^Tow ^i xd^a^uo;

sra ^q« ^g

Ö Tirapos' TTMiTZę ¿70/ 7^ 0i

11

i?

14

15

'0UUT01^

raí a^n^

OKTW"

TzJl*^U-

voqjwwi^tyt^  leus kcí.t¿vmIi tovA 

^upyeiv & caw xupAí.

' ^w g^Aoy xA^ ic K / rr ^.ixpoy 6 xy w ^gyow 

ZaTOiXOiC H%Tg£J? CWT^V, g^ ZTUAZiV ^ TTUMWi
f %y g^gj-gy ö xA^c T^y /aye# dwt^Aa? ^ csAs- 

^ix Ć ^a^ctpíot Lj’J «W, ^UÄ^TMC & tmu^et g^Agy 

xAw^^ 6 ^Wgy a^o xA^c Ky ßopp^.

4 ^ ^y g^^x^ yoroy ^ %yaZe aw^ixe^gyxy- 

^0fxy cUciqi^ gf; Ą^g^y % #%29$u^c.

IS *7^ áW (W^ę ^^Mę ^ f Trumnę Tret^o^o^^) 
tm td^m f t^jet^oi^uę <^vZaxn xargy^TZ ^uÄ^x^.

17

I8

I9

1o

11

21

*5

14

K
© ZAÍÍtOU Ź5 TMP M^gp^P /^

ßopp^, Tíorapí? TM y m^s^ d^ę yoroy • ^ %ara- 

^a Juo ¿Tuo ełę^cŁ^^o^otę.

* W^^^ ¿urptew? Tiaraps? * kW a? T»yrp^oy ^uo 

^o ^a^^o^oz. * auTOf a* ^oupstr«? vz^y 7ruÄMp^

% yo^ ^^ ^ 'S?; yo^ (ag^pL

5 ^ (J) Ashraf © a^sÄ^ot avT^y ¿% %y ^cau- 

pafy oík« zup^ %y o% Ttiy ^^aupjy T^y ayí^y.

*qo) Aaa^ qo< ^Mpertiy ^ Aaaid^ap^oyTS? T^y 

Trarg/^y ^y Aaa^u, ^ ^p^y ísímA.

1yo) kíMAZM^ ^ (^MA ® a^sA^oi aw^o% Ow-

óy ^aácTM ¿yy^gy^

15

¿V ^G^p^.

¡mí uoí ¿w^^ ¡topeta yog áur^

16
(poi fand c^? tt^Ót^v TZ&y ^o^up^y T^y o.* 

^y Ą^ui^o ßamÄ&S 6 (?) ^^^^^
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RinS i^npn %^n-¡m mpnSąn^ą * v 

n^nb^^^^  ̂ 4 :nin^m^ *8

nw-ja3^’1 ^'¡3 ^Db^i ^p-p 5ix^i

:rnximna^-T ^ ^nppn Sa 

H^nn np^pS ram in^ap ńm^ 4 »

: a^p^^ anp#1? ^nyr  ̂

4^^ ^-^3 TAXIi™unanS 4 ^

^i3gp ^wmnpa %mxp-pąm 

2#0 m3^i nin> n^p^ ma^p 

rrnSnbpn;n^ ^nn rnn»bmpnb 4 p 

wn^H^n mpSpS a^anxn mb^p mpx5

raxi 4 : ayąąaąp.a rn mną ona Nyon3% 
maxn ^xa raixp ya^i qw^r^  ̂

^Hi ham yaixarr^ ^ńm amarpan 

: ^on namn»n^xn aarSa^ ^on aa^

___Kft
»wxn anson?1?xnw»»33, 1 
annual rnréym oa^xn ’nevmisxn 

ruinan nan ‘W? iSśn-mx ornean 

HET»Wingas pih3 ennnxs’mmxsn

: ^x nyaaxi 0 ^ nnxn rapiñan 

p^xan wanS raptan np^nan %4 *

caH^if-apynaS^ ^nar-^a caya^ 

r^a^ ^xan paa-^a-p 4 : ^x myaaxi 3

.:p^xan #anS raixa^n n^ 

?ninxn ria wn wann Tapono %i 4 4

c=n^^ ińp^ną ^ a%n mSpoiińpSnpi 

^anS ^^n xa^n a^ 4 :qSxraj;aaxi5 

7^1 ^xa ^nara yrm^^a waa ^r^ra
:if «rn^i O^iń^ro 

o^^n-byi D^b^n 1133 in;35 Kin s «

M« Wir^p^nm 

3x1» »nx^xn^y »yonn winb^3]r-is, 

on^ rhp^ro ^rnnr< 133 nnsn 

’ú’onn win? ’w’nnn 5 :q^s r-^snxi > 

□ ^irn^ą  ̂mt»n mnownem 

: ^x my3?xi

17 *De bellis & manubijs pręliorum quę 

conlecrauerant ad inftaurationem & fu- 

pellećtilem templi Domini.

18 4 Hazc autem vniuerla ÄnAificauit Sa

muel Videns,& Saulfilius Cis,& Abner fi 

D litis Ner, & loab filius Saruiaz, omnélque 

lanćtificauerant caper manum Salemith 

& fratrum eius.
1? 4 Ifaaritis verb pręerat Chonenias & fi

lij eius ad opera forinlecus fuper Iliaclad 

docendum & iudicandum eos.

?• 4 Porro de Hebronitis Alabias & fra

tres eius viri fortifiimi mille leptingenti 

przerant Hrael/rans lordane contra Oc

cidentem in cunćłis operibus Domini & 

in minifterium regis.

Ji * Hebronitarum autem princeps fuit 

leria fecundum familias & cognaciones 

eorum.Quadragefimo anno regniDauid 

recenfiti funt & inuenti funt viri fortifsi- 

mi lazer Galaad.

j* 4 Fratrefque eius robuftioris setatis duo 

millia feptingenti principes familiarum. 

Praepofuic auté eos Dauid rex Rubenitis 

& Gadicis, & dimidise cribui Manaffe, in 

omne minifterium Dei & regis*

C AP. XXVII.
I plij autem Ifrael fecundum numerum 

A fuum principes familiarum tribuni & 

centuriones & prgfećH qui minidrabant 
regi iuxta turmas fuas ingredietes & egre- 

dientes per fingulps menfes in anno vigin 

ti quatuor millibus finguli praeerant.

x4 Primae turmas in primo menfe les- 

boam praeerat filius Zabdihel & fub co 

viginti quatuor millia.

) * De filiis Phares, princeps cunćłorum 

principum exercitus menfe primo.

45 Secundiméfis habebat turmam Du- 

dia Ohites: & pod fe alter nomine Ma- 

celloth qui regebat partem exercitus vi

ginti quatuor millium.

; 3 Dux quoque turmas tercias in menfe 

tertio erat Banaias filius loiadse facerdo- 

tis, & in diuifione fua viginti quatuor 

millia.

* 4 Ipfe eft Banaias fortifsimus inter tri- 

ginta & fuper triginta. Praeeratante tur- 

masipfius Amizadab filius eius.

7 4 Quartus menfe quarto Afael frater 

B loab & Zabedias filius eius poftcum, & 

in turma eius viginti quatuor millia.

8 "Quintus menfe quinto princeps Sa- 

maoth lezerites , & in turma eius viginti 

quatuor millia.
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CAP. XXVII.
frael fecundum numerum fuum 
familiarum tribuni ¿y centurio- 

, ^ minißrantes regí c> in omnem 
vis Fecundum diuiftones in omnem

I

t

ginti & quatuor millia,
* Et in diuißone pri<

$ princeps omnium princi-)

w exercitus menßsprimi.
4Etmdiuißone meßsßecundi Dodai

3

*

5

4

laceHath dux,&m 
quatuor millia.
tertius menfe tertio 5 

dos princeps. /^ in di

Í

uij

>

tuor
- 8

8

^^ÓVTMVf

maoth filius Jezra j ^M 

Oquatuor millia. 
I. PARALIF.
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^^--p xn^ wo #77? wn 4 *

:^x nrin^i D^ ińp ̂ no ^ VW?

--jo7isfln^pv^ 5

mranxi anto ińp5nn bin DISK ^3 

’330 ^ayri yinS u^nyn 5 : ^^ "

ng^x) anyy 1^no~^ »nn6 »pynn 

n^'3r$ ^»y^ri yín5vym 1 : ^^ "

on ^ irhpbro Syi »j»p»»S »nm^n 

:^^nganxi

»naiD3ri »nno ń»ygn yin1 ? h?y^r? 5 »

: # TO canw ^no  ̂»mA

H?33 yinn ny% »rny^-iyr^yg * ■<

aw iń^  ̂W wio ’WW

If

¡^r-i^™

♦7?n #fo ^ owS ^ own *

ńn^y impbro Sm StswS )msiDjn 

¡qbt^mggnNi

^bg i’b>33wib^^^ »p^Sm 1 

:mayp-pimpse úiyppbnatía

:pro ^n*? 7*op-|3 nnwj >1771 ■,

^^W’? im ?Nn iritisr-iW5
18

^rpinppp» f?i3iS • iS^’p-p 

:'Wl?nip)?^%^

02^ W veto ^ c^ ^ * “

h^pn ^ • nv^-p ^ m^p« 

~p S^» %»pphS mH3ł--p iv rv^5a 

nrn>xanv-p Sx2% n? * :n»« ••

Ertapp^ xpr- xSl 1 :S^np» Wö -, 

nppnb nin»npx»3 nep^ ^ ont^ pp^ 

:own »33132 Sx23»Tnx

inn nSp ^i maps bnn nnnrp 3K1» * M 

^pn r-iSy xbi ^wr^ %nxp

mop ^pn m^xS^ »

E3»2j;3i 12103 m^Xn-Spi Sx»2p—72 

: VETO WR1 0/23031 □»22321 

no2xnri22gS,223,2 nox5p »01; ^i * - «

:3iSpp »2p

» łSćxcus mente fexto Hyra filius Acces 

Thecuites, & inturma eius vigintiqua

tuor millia.

10 5 Septimus menfe feptimo Helles Phal 

Ionites de filiis Ephraim, & in turma eius 

viginti quatuor millia.

ri * Oćlauus mefe oćtauo Sobochai Vfa- 

thites de Ilirpe Zarai,& in turmaeius vi

ginti quatuor millia.

'n * Nonus menfe nono Abiezer Ana- 

thorites de filiis lemini,& in turma eius 

viginti quatuor millia.

I j 5 Decimus menfe décimo Maral & ipfe 

Nethophatites deftirpe Zarai,& intur

ma eius viginti quatuor millia.

14 * Vndecimus mefe vndecimo Banaias 

Pharathonites de filiis Ephraim, & in tur

ma eius viginti quatuor millia.

Ij * Duodecimos menfe duodecimo Ad

dai Nethophatites de Ilirpe Gothoniel, 

& in turma eius viginti quatuor mil-

I6

i * 4 Porro tribubus pra;erant in Ifrael, 

Rubenicis, dux Eliezer filius Zechri: Sy- 

meonicis, dux Saphacias filius Maacha.

17 ^Leuitis Afabias filius Chamuel^Aaro- 

nitis, Sadoch.

is 4Iuda,HeIiu frater Dauid; Yfáchar, 

Amri filius Michael.

19 5 Zabulonitis lefmaias filius Abdis, 

Neptalitibus Hierimoth filius Oziel.

10 4 Filiis Ephraim , Ofee filius Oza- 

1 I

11

13

ziu; dimidiae tribuí Manage , lohel filius 

Phadaiae.

* Et dimidiae tribuí Manaflé in Galaad 

laddo filius Zacharias; Beniamin autem 

lafihel filius Abner.

5Dan vero Ezrihel filius leroam. Hi 

principes filiorum Ifrael.

4Noluit autem Dauid numerare eos 

a vigintiannis inferius, quia dixerat Do

minus vt multiplicaret Ifrael quafi Hel

las cadi.

14 łJoab filius Saruię cooperar numerare, 

nec com pleule, quia fuper hoc ira Dci ir- 

ruerat in Ifrael , & idcirco numerus eo

rum qui fuerant recenfiti, non eft relatus 

in faltos regis Dauid.

15 1 Super the fauros autem regis fuit Afi- 

moth filius Adihel.His autem thefauris 

qui erant in vrbibus, & in viels,& in tur- 

ribus prasfidebat Jonathan filius Ozis.

15 5 Operiautem ruftico & agricolis qui 

exercebant terram, prazerat Ezri filius 

Chelub:
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*Sextasinmenfe fexto fra filius Heces The 5 

corles, ^ in diuifione eius "viginti ^ quatuor 

milita.
6 Septimus in menfe feptimo , Chelles Thal- r 0 

/00z defilas Ephraim} ^wdiuifioneeius ‘'vi

ginti & quatuor millia.

* OCtauus in menfe ocíauo, Sabachai Ufa- % 

fAf Zaraitha, ¿y ;» diuifione eius "viginti ^ 

quatuor millia.

*Nonas in menfe nonOjAbiezer qui ex Ana- 11 

thoth de tribu Beniamin, e> in diuifione eius 

rviginti ^ quatuor millia.

4Decimus in menfe décimo,Maari Neto- *3 

phathi Zarai, ¿y w diuifione eius "viginti ^ 

quatuor millia.
* Undécimas in menfe "vndecimo, Banaias 14 

quiex fPharathon de filiis Ephraim, 6/3% di

uifione eius ’viginti & quatuor millia.

4 Duodécimas in menfe duodecimo, Holdai 15 

Nephati Gothonied ^ wdiuifione eius "vigin

ti ^quatuor millia.
4Et in tribubus ffrael, Tuben dux Eliezer 1« 

filius Zechri; Symeon, Saphatias filius Maa- 

Si %Í

r 1

i?

*« 
0

cha.
* Leui 

due.
* Ladd 

Ł i 7

Elia fratrum Dauid: !- I8

brifilius Michael.
* Zabulon Sumaias filius Audiu, N^ 

lim Hierimuthfilius Ezjel.
SEphraim Ofie filius Ozlu,dimidia 

Manage JoeIfilius Phadala.
*Dimidi& Manama qui in terra Galaat 

dai filius Lacharía 5 filiorum Beniamin 

IO * oí^OU.^ O'!/ 7^^^ 

Atii/í Kto TzJyyJy sc^ ^ i^,' 

xoatxgui. Tgor^pg; ^Ä^^;.

»¿tą^M»? o ^Ä- 
Sloupitfe&ę 0L0^JgP

II w TO ^Zw# to) o^do«,rafea^cćio aara- 

1, >^ ^ f ^oupmtoę dWgiSwM y^

Tiorapię ^Xiotóí?.
*o gwaro? & 7^^

T^^pg; ^lAicibię.

/W MváTto^l^p 0 ^ ^Ä- 

¿% fS^icupźTitóę aju^^M^ ^

14

^gza^ e^ 7^^ T^^xoiry, ^totapł o yg^a^ 

W ^^4 ^ ¿% ^htap&Mię twdwtttn %Ł/ TgarApg$ 

^^a^gę.

*0 gyjgzar^ 6y izi/zZez/i ^ gy^gz^yw ^^owotioięo 

¿z ^g^^y oz ^y q^g^g^^^^ f tepśowę 

dud gizoji ^ Tgar^pg; ^A^g;.

15
C* TO pluvi 7^ Wg^TĄ) , oA^/o y£- 

^ c^ ^ ^cupmtoq a^iiKÖOl ^

16 f ^ ¿% 7^ ^UÄ^ /(T^MÄ, Tą p^

íA^íp H^ ^^r W Tu^itov tra^cm^ o'

17

i 8

WTO yg^^M^

*

!- 19

to ^^^ 0'SJi^Ä.

io * ^Ś0^^W0W0^

filius Abc

*Dar 

tribuum

11
tas Hieroam, hi i i,

* Et non accepit Dauid numerum ipforum *? 

a <~uiginti annis & infra, quoniam dixerat 
Dominus <-ut multiplicaret Ifrael quafr pellas 

cali.
* Et Joabfrlius Saruia incepit numerare in *4 

populo, ^ non compleuit 3 ^ /4^4 eft in hoc 

ira injfrael, & non relatus eft numerus in li

broftrmonum dierum regís Dauid.

*Et fuper thefauros regís , Afmoth filius %; 

Odiel, ^ fuper thefauros qui in agro et in vr- 
bibus, ()> ruicis, ^ in Gillis, & intumbus, 

Jonathan filius Ozja.

*Et fuper agrícolas qui exercebat terram, 16 

Szj-aifilius Chalub.

14

16

"o ŚKT^ ć^ Tą ^Wi*Tą skrą, ^ yo; ¿mäh; o S-g- - 

MiTYię, ^ ¿% f^icupśtrstię m/^ «XOOT 6 Twa^ę ^i- 

Ä^g;.

)M^6i0% 4>yA»ę ^01-

^owctosY) T^ caí yn yaxaá^ W&% 

y q^ fíívictfziv ^ój-^Á 0 ^J aßzvVYip.

o-otg% W¡córa, OTI e^ xu^ TiXvi^twa^ TV kr^tn.
to; c^ a^^ę 'SJ y^yo&

4 ^ iW^ yog crayuict wplci'is ^fS-^^y & 7^ M^ 

^a owjiTihi^v * ^s^ú^ CD TXT« op^n c% <c^w7 

^ % KctTí^topi^rn 0 ^^^0^ & ßißÄito Xsytov ^ 

päv 'SJ ß>ct(n7\ito; Ąa.u^.

4 ^ c^ r^y ^irdup^v ^J ßamXsto; , aurpito^ o'

c^ T^y ^tretu^v J ^ & 7CM;

Troten ^ rewę KU^Mę ^ Ćf S^ bromols ^ & W 

Toyotę, wcMaS-ow o ^ö^.

* ^ ^ T^ ywpyWTM M ipyct^o^tov rwy 

7«^ ° ^^A^.

H
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Sp^mp^^?^0^ 17

: »mot HOT pin nw  ̂aww

5gpnWa WK a»ppOTiomrrSjn 5 18

: tyy ¡pot nm^i man yn

wn »nW pn^3 a^nn h^n-"^ 4 ^

: Wp wa»ppy3 hpan-^i 

manKH-7^ »7^pw»n 7»31X D^pan-^i 4 

»nann ^r Mn-^ * amañan innm^

:7^H“iboS n#^ ^rnn »n& mSx-S3

■13101 paa—ams vin* TITHI ^mn 4 > *

: "¡ban ’»"aj!piaan p 7N»nn Kin

in pn^m wi nSnSm San’nKl * „

inua-pyrin’ban’nN’nnxi 4 : ^nu

:x3rn^inh»3xi

no

Sxw?»w-73-mxnrnSnpn8 

a^m^pn rnpSnpn n.pn owrip^ 

»n^i mixpn n^i a»aSxn »winSpn-nx 

a»p»non-a^ i»337i 77p? nappr^Di^D

: ab^n^x^n 7133-9^1 antom 

p^p^np^n^^ *

mńiap námapS »337-a^ »ax' »p^i »nx 

ia»nS>< »San onnSim1n»-m»n3 pn^S 

:mi33S»ma»3m

»5^7 m»3na3n-x7 »7 noxa»n7xni4, 

:mwa»ommnx manno ^»x ’n

-m»3 Sop »3 Sxw» »nSx min» nn3»i 4 4 

nmn»D »3 0S117SŚxn^»--S^nSoSm»nS»3X 

»3X »3331 »3 xmnrnn»m»33inpaSnn3

:Sxn^rSa^ "pSpnS min »3 

min» »S ma a»33 a»3n »3 »33-^301 4 * 

mi37p xpp-S^ np^S »3; mpwp nnp»i 

733 mpS^ »Snox»i 4 :Sxn^»-Śp min» « 

^^ 13 »ir^irg >nrem ’np riprKin 

j—IN »rnwoni 4 :osbi^-nw »3xi ? 

miyame  ̂^p-aijt a^n^-igim^ó 

:min rap »para

% 7 * Vinearumq; cultoribus Semeias Ro-

mathites, cellis autem vinarijs Zabdias 

18 Aphonites. 4 Nam fuper oliueta & ficeta 

quae erant in campeßribus Balanan Gc~ 

derites,fuper apothecas autem olei loas.

19 8 Porro armentis quae pafeebantur in

Sarona praspofitus fuir Setrai Saronites, 

fuper boues in vallibus Saphat filius Adli.

30 8 Super camelos verb Vbil Hifmaeli-

tes, & fuper afinos ladias Meronathites.

3 I 5 Super oues quoque lazim Agarenus. 

Omnes hi principes fubftantias regis Da- 

31 uid. Jonathan autem patruus Dauid 

confiliarius vir prudens & literatus, ipfe 

& ladihel filius Achamonierant cum fi

liis regis.

33 *Achitopheletiam confiliarius regís & 

Chufi Arachites amicus regis.

3 4 4PoR Achitophel fuit loiada filius Ba- 

naix & Abiathar. Princeps autem exerci

tus regís erat loab.

CAP. XXVIII.
I /-^Onuocauit igitur Dauid omnes prin 

A ^cipes Ifrael, duces tribuum,& praspo- 

fitos turmarum qui miniftrabant regi, 

tribunos quoq;& ceturiones & qui prase- 

rant lubfianrite & pofiefiionibus regis,fi- 

liofque fuos cum cunuchis & potentes,& 

robuftifsimos quofque in exercitu Hic- 

rufalem.

: 4Cumque furrexifiet rex & fletiflet,ait: 

Audite me fratres mei & populus meus. 

Cogitauivt aedificarem domu in quare- 

quieíceret area foederis Domini & fcabel- 

lum pedum Domini Deinoftri,& ad ędi- ^»^ 

ficandum omnia praeparaui.

34Deus autem dixit mihi,Nonaedifica- 

bis domum nominimeó , co quod fis vir ?* 

bellator & fanguincm fuderis.

4 4Sed & elegit Dns Deus Ifraelme de v- 

niuerfa domo patris mei,vteffem rex fu

per Ifrael in fempiternu.De ludaenim ele 

git principes. Porro de domo luda do

mum patris mei, & de filiis patris mei, pla 

cuit ei vt me eligerer regem fuper cun- 

Aum Ifrael.

5 4 Sed & de filiis meis, filios enim mihi

multos dedit Dominus, elegit Salomo

nem filium meum, vt federet in throno 

regni Domini fuper Ifrael.

4 4 Dixirque mihi, Salomon filius tuus ^»

aedificabit domum mea & atria mea. Ip- 

fum enim elegí mihi in filium, & ego cro

7 ei in pattern. 4 Er firmabo regnum eius 

v/que in asternum, fi perfeueraucrit face- 

re pręceptamea & iudicia ficut & hodie»
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mW"~bnp^><^^^ú^n^ 8 • 

miręn%p-ba inn'll nppu’nbb^ ^i^ai 

^wn WTP^ C^K

■ :abijrny to’mx aa^nb Dnbnam 

^ax ’ri^-rnsin yamawr-^* 

—Sa »a n^an szyai abp aba imńagi 

pap nwra i^bai min8term miaab 

TO «^gr-rc=%n ^ ^b^irtiM 

&nna min?-’? mńy 'mxn 8 myb.»

:mp%pin ö^nbmpmipi 

m^an-mx 133 minbeb Tin inn 8 

minirm’byivaunvro-mKiabwm

: n^sn mei ae^an 

mi^nSiáy nna mn n^^% n>em * 

me nn^^ Dep nw^n^p^ min^ne

: aw^n 011^71 ań^n 

n3KbD-b3biDhbm^^ «»

:mw-n^ní^ 63-^1 mn^n’3 nag 

r-Hi3^ »Sr-bab 3^^ Sp^ąą amb * *4

63--b3b %^3 A^n ó3 Sabmniapi 

amnni™? 7^01 s :rnrnayi i—in^g ■, 

r^rhji mum mw Sp^p? ańjtaitón 

rn'^ mm3p^ Sp^pp ^ppą minipSi

8 * Nuncergo coram vniuerfo coetuIf

raelaudiéte Deo noftro cufiodite Sc per

quiriré cundía mandata Domini Dei ve- 

Ítri,vt poffideatis terram bonam,&: relin- 

quatis earn filiis veltris poll vos víque in 

fempiternum.
g * Tu autem Salomon fili mi ¡cito Den 

patris tui,Sc Íerui ei corde perfeAo & ani

mo voluntario.Omnia enim corda Ícru- 

tatur Dominus,Sc vniuerías mentium co 

gitationes intelligit. Si quefieris eum,in- 

uenies; fiautem dereliqueris eum,proij- 

10 ciette in erernum. łNunc ergo quia 

C elegir te Dominus vt edificares domum 

ían Auarij,confortare 8c perfice.

11 ^Dedit aute Dauid Salomoni filio fuo 

deícriptionem porticus 8c templi 8c cella- 

riorum 8c coenaculi, 8c cubiculorum in 

adytis 8c domus propitiationis.

11 3 Nécnon 8c omnium que cogitaue- 

rat atriorum 8c exedrarum per circuitum 

in thefruros domus Dei 8c in thefauros 

irmum rnito nm%3 

mr^on nw^ ^p 3Hjn-nNi* 

:qMn munSwś ^oijn^ ^^h

una amii^prn iipiiamma?ipii * ■?

»1153*71 11531 1153*7 Spwos 311,-1 »1153*71

:115311133*7 *7^503 £|D31 

Spinas ppm 3,-711 nibpn 1310*71 s ■ • 

earth's? 311 031151 mppiai 1931*71

^^rn ^ >~^^ TP 2032 barí * .,

. . ¡nuannnpt^o 

n^yarnpin 133nąbpbth10^1s 

>nbx o’hbxnin»9mnn-bx]x?n-bN 

naxba-ba nibab"^ ^xbi ^ ^^

:rnin^ny n^t^

ianćtoruni;

xj *Diuifionumque Íacerdotalium & Le- 

niticarum in omnia opera domus Dhi,& 

in vniuerla valä miniAerij tempii Din.

x + Ż Aurum in pondere per lingula vaíá 

minifterij, argeti quoque pondos pro va- 

forum & operum diuerfitare.

1 5 *Sed & in cadelabra aurea & ad lucer

nas aurum pro men fura vniulcuiufque 

candelabri & lucernarum, fimiliter & in 

candelabra argetea , & in lucernas eorum 

D pro diuerlitate meníune pondos argenti 

tradidit.

xs 5 Aurum quoque dedir in menlas pro- 

pollrionis pro diuerlitate men larum,1i- 

militer & argentum in alias menlas argen

1 7 teas. 5 Ad fulcinulas quoque & phialas, 

& thuribula ex auro puriilimo ¿&leun- 

culos aureos,pro qualitate menlurae pon- 

dus dillribuitin leunculú & leunculum* 

Similiter & in leones argenteos diuerlum 

argen ri pondus feparauit.

18 5Altari autem in quo adolebaturin-

celum aurum purifiimum dedit, & vtex 

iplo fieret limilitudo quadriga: Cheru

bim extendentium alas & velantium. ar- 

19 cam foederis Dhi. *Omnia, inquit/rene- 

rút Icripta manu Dhi ad me vtintellige- 

io rem vniuerla opera exemplaris. ^Dixit 

quoq.Dauid Salomon! filio luo;Viriliter 

age & cofortare,& fac; ne timeas & ne pa 

ueas.Dhs enim Deus incus tecum erit, & 

non dimittet te,nec derelinquetj donee 

plicias omne opus minifterij domus Dhi.
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Turare

8

in
9

tuorum3fö/Jerui ei in corde perfecto ¿^ animo 
woluntario,quonia omnia cerda firutatar Do

minas 3 ¿y omnem cogitationem mentium co- 
gnofiit:fiquafierü eumzinnenietur ate, ^ fi

:-10
I O

res
r

aid Salomon! filio fiu 

)morum eius, er cell
iII OtX-toV

73

teriorum3i
* Kt

omnium

domus propitiatory.
plar omnium qua fuerunt infi* 

^atriorum domus Domini ¿? 

phoriorum qua in circuitu^qua % 

is Domini & cellariorum fan-
nív a^iyy.

1)

rijdomus 
cuafirum

bus qu<£ per rvices fitcerdo - i; 

, c> worane opasminifte-

Domini in auro. »4

3 /
¿pycttrioui

itVpiOU, /1

A

1

*

y

Jf

14

e> omnibus vaps argenti inpon- 
'minifieri] & minißerij.
is candelabrosaureis ^ lucernis

*

U 15

gor«w, durum in pondere candelabri ¿^ cande- 
labri,& lucernos eius & candelabros, ¿^ au- 
reorum ¿y argenteorum candelabrorum pon- T^ öA%W g^wxgp oóW. 

g^xgy ow%f THV OÁXMI/ ,0
* :- I ¿

jaaurea, ¿^pmüiter argentearum.
*Et fufcmularum ^ Vaforum libamin 

Ophialarum aurearum, O cyathos áureos 
pondere in cyathum & cyathum, ¿^ pone 
aureorum c> argenteorum  finguliponder  ^.

5Sí altará incenforum pondus ex auro;

i
7

in

ISi— 18

I5

' - 10

Ł O
i

,quantum Dominus Deus tecum, non 
t te ^ non te derehnquet, donee perfi- 
omne minifterium operes domus Do-

wini.
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EW1’?]OWIn^ nga^a agą 

qnai-SaS
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TO 19 o^ 13-in? W 99Mób^ 

7mo’3nao^b ^b>3 robio3ro3xbani 

wan >03-5371 4 : a^b^r-iwb* 

n^roni ^páb ^päm 30613050 ’nbx-o’ab 

-">33.^ n^5 0^0] bnsb'brisn m^nsb 

¡2^ bä] mppni Tp-^O’&bni aw

:33b^>^->33X1roop’ 

rnb3p>b-^>>óbxrn’aa Wop11^4 $

-bpą mb^ab '’obx—roob >003 qppi am 

a^b^m^b^4 : ^000 rmab>013’30 *

*133 ca^bx n^ąm i’9ix ąnp ani naa 

m'nan mrp mob pp^pą 

rnąxbp~babiipąb ipabi amb amb * ,

carn1T mixbob TWO»0i ewnn ma 

1H^imú^n n^ 1303770 4 : roio’b6

7wś m^arn a^b^o >wi bxw.^3^

30] a>nbxn-rra moia^b ano 4» 

^031130 a>3300Nl Ó>ąWrn^an aH33 

77312^1130 n^03i a’ąb^ roi^ a 733

:0733 qbx-nxa brim 0733 a^b^ 

-ro’3 ovixb 1303 a^pxinx xw3ni 4* 

mn^n 4 : wosn bx’n’—o’by rolo’

uwn n% aha ,3 cańwn-bg a%n 

i r^n? nnpp noty ibón inn 021 mn»b 

bnpn-ba o^b minr^  ̂TOM* “

Św ’nbx Min» mnxipńs i>nnox»i

:abiy-n?i abiypu^K 

ream hn^m mi33m nbnap nin>ib ‘ - -

naboą n hin’ ^b ^31 ową bą-»ą nńni

:Wib'bab NMnoni

'1* 4 Ecce diuifiones Íacerdotum & Leui-

tarum in omne minifterium domus Dei 
aftiftunt tibi, & parad flint, & nouerunt 

tam principes quám populus omniapra^ 

cepra rua.

CAP. X XIX.
i ^Ocutúfque eft Dauid rex ad omnem 

A Ecclefiam; Salomonem filium meum 

vnum elegit Deus adhue puerum & te- 

neflum. Opus enim grande eft,neq; enim 

homini preparator habitado fed Dńo.

14 Ego enim tods viribus meis prępara- 

ui impends domus Domini Dei mei, au

rum ad vafaaurea, & argentum in argen- 

tea,aesinaenca, ferrum in Errea,Ilgna ad 

lignea,lapides onychinos & quadftibi- 

nos & diueríorum colorum omnémque 

preciofum lapidem & marmor parium 

abundantifiime.

J 4 Et fuper base quae obtuli in domum. 

Dei mei,de peculio meo aurum & argen

tum do in templum Deimei, exceptis his 

quae praeparaui in aedem Íándam,

♦ 4 Tria millia taléta auride auro Ophir, 

& ftprem millia talentorum argenti pro- 

bartilimi ad deaurandos parieres templi.

1 4Et vbicunque opus eft,aurum de au

ro , & vbicunque opus eft, argentum de 
B argeto. Opera hamper manus ardficum;

& fiquis Íponte oftert,impleat manum 

fuá hodie, & ofterat quod voluerit Dńo.

*4 Polliciti funcitaque principes fami

liarum & proceres tribuum Ifiacl: tribu- 

ni quoque & centuriones, & principes 
polleísionum regis.

7 4DedesÚntque in opera domus Dei 

anritalenta quinque millia,& félidos de

cern millia, argenti talenra decern millia, 

& teris talenta decern & odo millia, Ferri 

quoque centum millia talentorum.

8 4Et apud quemcunq;inuenti font la

pides, dederunt in theiauros domus Do

mini per manum Ichibel Gerídnitis.

7 4 Laetatúíq; eft populus cum vota ípon 

te promitterent, quia corde toro ofterc- 
bant ca Domino.

10 4 Sed & Dauidrex laetatus eft gandío 
C magno, & benedixit Domino coram vol

vería multitudine; & ait,Benedidus es 

Domine Deus Ifiacl patris noftri ab Eter

no in aeternum.
11 * Tua eil Domine magoill centía & po 

tentia, & gloria^atq;vićłoiia,& cibilaus. 

Cunda enim quae in cęlofunt& in terraj 

tua funt.Tuum Domine regnum, & tu es 

fuper omnes principes.
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* Et ecce diuißones per "vices facer dotum 11 

it Leuitarumz% omnemmißeriumdomus Dei, 
¿ytecum in omni opere omnis promptus in o - 

mni "voluntario , infapientia fecundum omnem 
artem , ^ principes ¿y omnis populus in om

nes fermones tuos.

11

Ä&mW;

CAP. XXIX.

I

TO y £ «P íspítiV^TOV

J^T dixit Dauidrex omni Ecclefia, Salomon* 

filius mens , zz; ^ww e/^/f in eo Dominus, - 

iuuenis ^ rezzer ^ opusgrande,quoniam non 
homini habitatio, fid Domino Deo.

*Et ego fecundum omnem potentiam meam x 

praparaui in domum Dei mei aurum in aurum, 

¿^ argentum in argentum,et asin as, ^ fer
rum in ferrum, ^hgna in ligna, ¿y lapides 
onychinos, 2> ad coptam lapides preciofis ^ 

warios, & omnem lapidem preciofum, ^ /¿- 

pides parios in multitudinem*

* Et adhuc cum babeo in wolantatom ego in J 

domum Domini Dei mei,eftmihi quod acquifi^ 
ui aurum ^ argentum, et ecce dedi in domum 
*Dei mei in altitudinem: except is qua prapara - 

wz in domum fan Siam,
* Tria millia taletorum auri quod ex Ophir, 4 

feptem millia talentorum argenti approbati, ad 
liniendum in ipfis parieses templr.

*fin aurum auro, ^ zw argentum argento,; 

^ zu omne opus per manu artificum, ^ quit 
promptus efl Vt impleat manus fuas hodie Do-

WZ%0.
*Et promptifuerunt principes familiarum, (j 

¿y principes filiorum fifrael, et tribuni & cen 
turtones, ^ prapofitioperum regís, er diffen- 

fatores.
4St dederunt in opera domus Domini auri 7 

ra/afa quinque millia, ^ drachmas decern mil- 

le,& argentitalenta decern millia, c> aris ta
lenta decern otto millia, &ferri centum millia 
talentorum.

4Er quibus inuentifunt apudipfis lapides, 8 

dederunt in thefauros domus Domini per ma- 
numfieiel Gerfini.

4Er latatus eSipopulus cumffoterota pro-, 

mitterent, quoniam ex corde pleno ffante offe- 
rebant Domino.

* Er Dauid rex latatus efigaudio magno,10 

4^benedixit rex Dauid Domino coram Eccle- 
fia dicens , Benedictas es Domine Deus fifrael 

pater nofter abaterno & «^fique in aternum.
* Tibi Domine magnitude ^ potentia, ^ 11 

magnificentia, ^ Victoria, ¿7" confefilo, quo
niam tu cunCtorum qua in calo g> z« rez^ do
minaris : rż^ż Domine regnum cy exaltatio in 

omnia ^ M omnem principatum.
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etę 0V

Tą ^6^

ya x^ TTctTcvy Tuy iujuctp.iv p.ov YiTQip.ct'¿ct a; 

r^ioj^ou rfáUTiOV «ę^u^oy, %^ y ^yu- 

sy^o^ ^ w^ctAx-ov a; ^ctÄKoy^ TV o-H 

A^v }^ %Ao& a; &;Aa, ^ Ä^c^ ow- 

Ti^YipctiTiMę Xiírop TroXuTeXet; %c) 7roi7jxou; ^.

6p -mí ^owou ^ií ó; oíxop zupias

ixov wayov*

y.

i'
^aa-

%Í ^^,6 «í ^ cipyu^ov 7^ ap^v- 

ZD^cy ^05 ^«^ T^iTOy • ^ 7«$0

TO XUpiU.
( * f(gl} f^^^»^^ © ^kt°mę TO^ ^^7^^, ^

(?)ap^omę ^v q^y ío^cmA, ^ (? śxa-

7

^

oíxoyo,u.of.
* %^ E^xaw «Vret ip^a ^ ouov xup^ ^TU rot-

'i^^KCtę 0^

10 w«

0/

I I

r, %() £aAxoa r<%A^^ ^^^ 

SXCtTi) ^Aict^aiq ^Ä^T&y.

pouDToiq X&ot^toz.aAi a; ret? 

^^ ^nA J ygpg^w. •

a zupną.

X%toy CMMTMIT
Ägyap , ¿ÜAo^wfe 5 < xu^g o' ^go; rr^ MA0

zraTMę w^f ^a ^^^^ (c cae § clim&.
' & KU^g W ^CtX&)0WW, %^ M OW^U^ 

y^Äo^^A^M^, ^^ c^0^0Ä9y«i 

TT^vUTto V TŁ^ C^ 8gc(f&i6C% TM? yil? ¿^0270^
on
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ix * Tuce diuitiao & tua eft gloria, tu do

minaris omnium. In manu tua vircus & 

potentia, in manu tua magnitude & im- 

uperium omnium. sNunc igitur Deus no 

fter confitemur tibi, & laudamus nomen 

tuum inclytum.

14 4Quis ego & quis populus meus vc 

poflimus base tibi vniuerla promittere?

D tua funtomnia &quęde manu tua acce- 

pimus, dedimus tibi.

1 5 *Peregrini enim fumus coram te & ad- 

uena^ficut omnes patres noftri. Dies no- 

ftri quafi vmbra hiper terram, & nulla cft 

x6 mora. * Dne Deus nofter, omnis Iiaec 

copia qua parauimus vt aedificaretur do- 

mus nomini lando tuo, de manu tua eft,

>7 & tua Íuntomnia. * Scio Deus meus q, 

probes corda & fimplicitaté diligas, vnde 

& ego in fimplicitate cordis meilętus ob- 

tuli vniuerfahcec,& populum tuum qui 

hic repertus eft, vidicum ingentigaudio 

tibi ofterre donaría.

18 5 Domine Deus Abraam,& Ihac,& If- 

rael patrum noftrorum cuftodi in seternu 

E hanc volutatem cordis eorum, & íemper 

in veneratione tui mens ifta permaneat.

1> ^Salomoni quoq, filio meo da corper- 

fedum,vt cuftodiat mandata tua & tefti- 

monia tua,& cerimonias tuas, & faciac 

vniuerfa, & aedificet aedem cuius impends 

*0 paraui. * Praecepit ante Dauid vniuer- 

he Ecclefix : Benedicice Dno Deo veftro. 

Et benedixit omnis Ecclefia Dno Deo pa 

trum Íuorum, & inclinauerunt te& ado- 

rauerunt Dominum,& dein de regem.
11 4Immolaueruntque vidimasDno, & 

obtulerunt holocaufta die tequenti, cau

ros mille,arietes mille, agnos mille cum li 

baminibus luis & vniuerío ritu abun

dantiftimein omnem lírael.

11 *Etcomederunt & biberunt cora Do

mino in die illo cum grandi lasticia,&: vn- 

xerunttecudo Salomonem filium Dauid. 

Vnxerunt autem eum Dominoin princi

pem , & Sadoch in pontificem.
13 4 Sedítque Salomon hiper folium Do

mini in rege pro Dauid patrehio,& cun

dís placuit, & paruit illi omnis Ihael.

144Sed & vniuerfi principes & potentes, 

& cudi filij regis Dauid dederunt manu, 

15 & fubiedi fuerunt Salomoni regi. 4Ma

gnificanit ergo Dns Salomoné fuper om - 

nem Ihael, & deditilli gloria regniqua- 

lem nullus habuit ante cum rex Ihael.

i ( 4Igitnr Dauid filius Ifai regnauit fu-

per vniuerfum lírael.



Interp. ex Grabe. Ix I. PAII A L IPO M. HÁPAÁEinOM, á./

4Ate dutitiz tyglu 

mum dominéis Domine
- Iz

in manutux omnia.
* Et nunc Domine confitemur tibí ̂  ^ lau- 

damusnomengloriatua.
$G)uoniam quisfum ego, ^ ^«^ populus 

meus.quoniam potuimus promttereffonte tibi 
fiel quantum tua fuht omnia, of%ruis dedi
mus tibi. 5Quoniam peregrinifiumus coram

4

*

cut vmbra dies noflri interra, et bon eflmora.
5Domine Dens nofler adomnem multitu- 

dinem banc, quampar animus tibi adadifican-

domum nominitua de manu enirn

15

6

iw g
iiti Domine, quoniam tu 17

I7
\V
f eyra?

nunc

ff

ZVCIVTIOV

4 okop w 01/OfZCtTl

,^ ort 80 ra pr^ui

patrum nojirorM 
tationum cordisy 

rige corda eorum

cepu 

Ví &t 
rani.

meo da cor bonum,V 

tefiimonia tua , & p 
mem adducat omnia, 

%domastua, quernj

5 Et dixit Dauidomni Eccleße, Benedicite 
jam Domino Deo noßro . ^ benedixit omnis 
Eccleßa Domino Deo patrum Quorum : C^/e- 

Elentes genua adorauerunt Dominum & re-

pew.
uid Dominofl 

comino craÜinA

11

18

O 

1:

mi dii

omm^rael.
4 Et comederunt & biberunt coram 

mino in die illa cum Letitia prandi : & ^

runt regem Salomonem filium

runxerunt sum Domino /

& inthrono ^Domini in re-13

«¿Wy 
t

10

1 I

IZ

15
*

>

P

«Til

«ę

J
mfácwiAa.
tę,%$d^wyx«

z c /
rwę ^wnę fl/zź-

TtUMTl
4/T^W

parnerunt
4Et pT 

regís Dani
5 Et me 

ram omni J 

regni, ßen.

cunfáifity 14 i 4

M
*

it in sum

S E
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17 4 Et dies quibus regnauir Euper Ifrael

fuerunt quadraginta anni.In Hebron re- 

gnauit feptem annis, & in Hierulalem 

annis triginra tribus.
1s *Etmortuus eftin ftnećture bona ple 

nus dierum & diuitiis & gloria. Ętregna- 

uir Salomon Alius eins pro eo.

*, ^ Gefta autem Dauid regis priora &

nouiffima /cripta funt in libro Samuel Vi, 

dentis,& in libro Nathan prophets, atq; 

in voluraine Gad Videntis:

30 $Vniuer/iqueregnieius & fortitudinis 

& temporum quę tranfierunt lubco, hue 

in I/rael, fine in cunćtis regnis terrarum.

□ own nm nao

-^ TiT-p rnaby ^nm :

lay rn^ min»i imisba

-: mbyab inbnąn 

bxn^»-bsb mab^ nax»i * '

x»^ babi a»ąa&bimixpn,i D»ąbxnn^b 

;mpxn »g/xn bxn^»-bsb 

maa b lay bn^rr-bai möb^ ^bn 4 * 

ońb^n iyia bnxnin ora pyaas nwx 

nanas min»-nay m^a m^yn^x 
rmparri mbyn bribón pnxbáx * 4 

bn^ ib-mas »a mib rams ca»iy» 

m^y wxm^mn ns?014 :ab^n»s 5 

p^ą asb a^ mń“p nix—p bisbp 

:
m^nmhw-“bía^mob^S^v 

mib^rbg ^ n^a bn^b n^x min» yab 

a»nbxmxnaxmn mb»bs * : ¿ibx7

:nb-;nx mabwibna^nmab^b 

-opm»Mn^x n»nbxbnab^ naxn$ «

: i»nnnambambna

cay ^i joN'an?« rijn’ring * ,

■i5$/3 anca^^ graban rnrix ’a ex Tn

:n^

DIBRE HAIAMIN 

SIVE PARALIPOMENON, 

LIB. SECVNDVS.

CAP. I.
I Onfortatus eft ergo Sa- ¡^

n E"° fuo, & Dominus
% Deus eius erat cum co, &

TeN^^^ magnificauit eum in ex- 

cellum.
1 * Prsecepícq- Salomon vniuerfo Ihael,

tribunis & centurionibus, & ducibus,& 

iudicibus omnis lirael & sprincipibus fa- 

miliarum.

$ * Et abiit cum vniuerfo multitudine in

excelfum Gabaon,vbierat tabernaculum 

foederis Dei ; quod fecit Moyles famulus &JU 

Domini in lolitudine.

4 * Arcam autem Dei adduxerat Dauid 

de Cariathiarim in locum quern pr^pa- 

B rauerat ci,&vbifixerat illi tabernaculum, 

hoc eft in Hierufolem.

j3Altare quoque seneum quod fabri- 

catus fuerat Beleleel Elius Vrifilij Vr,ibi 

erat coram tabernáculo Domini,quod & 

requihuit Salomon & omnis Ecclelia.

**Aicendícq, Salomon ad altare aeneu 

coram tabernáculo foederis Domini, & 

obtulitin co mille hoftias.

7 5 Ecce autem in ipla noćłe apparuitei

Deus, dicens :Poftula quod vis vt dem 

tibi.
8 * Dixítque Salomon Deo, Tu fecifti

cu Dauid patre meo miíericordiam ma- 

gnam, & conftituiftime regem pro co.

2 4 Nunc ergo Domine Deus impleatur

fermo tuus quern pollicitus es Dauid pa

tri meo . Tu enim me fecifti regem Hiper 

populum tuum multum qui tam innu- 

merabilis eft quam puluis terras.
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* Et diesquibus regnauit fuperffiael qua-^ 

draginta 4%%;, in Chebron regnemit fiptem 45- 

nis, O <» Hierufalem triginta ¿y tribus 

annís.
4 Ei mortuus efi Dauid in fine elute böna> 28 

plenas dierum diuitiis, &gloria, ^ regnauit 
Salomon filias eins pro to.

4 Et reliqui firmones Dauid regís priores *9 

^nouifiimi, nónne funt  firipti in firmonthus 

Samuel Videntis, ^ tn firmonthas Nathan 

prophet#, ^ /» firmonthus Gad Videntis pro 

funiuer fo regno eins-,
4Et vniuerfipotentia eins, ^ temporibus 30 

^wa tranfierunt in eo ^ inffrael, ^ in cun- 

Bis regnis terrarum'i

HAPAAEin O M. ß. ^ep/u^iUtnę T^y o, ^^

17 * ^t) ai ^¿(^iaęticLTb^W

0^^ 87^ , cw ^g^p&jy i^criA^esy s^a stw, ^ 6y 

lí^UTCLTVn^L, 7^axoy^ ^ 7&&xg7q.

18 W a^gyayg^w^ & y»pą xaAJ, ^wp^»agpJy, 

^8r&; ^a) ^^^ g^acnAWgy ^Ao^t&iy qo; aW^uV 

owZ

i, * W© Ao^ As^oi ^j^u^ ^ßa^A^ ^ <s^ 

I T^iß® ^^dnei^ «7^ y^a^^of ^A9- 

yw tra^bwA ^J op Jy^ę,^ ¿% Apy^y yay ay ^J r®^- 

^M^y, ^ o% Asy^y ya^^J op Jyr ©^ ^p }Traerétmí 

ßamAaa; aw^

30 f W Traore; 7%; oa^a^eiae a^ ^Wy xa«pJy ?Jy

^gAS-ayr^y 877’awry , ^ ^ wi^«A ^^ c^ yra- 

traęraę /3amAeia$^y ^jy;

PARALIPOMENO N, 

LIBE R I I.

n APA A EinOME'NílN ß'.

C A P. L

■TconfortatmeßSalomonfi~* 

Ihm 'Dauid in regno fuo, ^ 

Dominuj Deus eins cum eo, 
& magnificauit eum in ex- 

celfum.

* Et dixit Salomon ad * 
^niuerfum ffraeltribunis & centurionibus, 

^iudiabus, #< omnibus principibus coram 
omniffraelprincipibus familiarum.

* Et abijt Salomon er vniuerfa Eccleßat 

cumeoin excelfum quod in Gabaon, quoniam 
idic erat tabernaculum foederis Dei quod fecit 

Moyfes feruusDomini in eremo.
* ^r arcam Dei adduxerat 'Dauid de ciui-4 

¿¿re Cariathiarim, quoniam praparauit ei Da- 

uid,quoniam fixerat ei tabernaculum in Hie- 

rufalem.
* Et altare aneum quodfecit Befeleel filius; 

Vri,filij Orjllic erat coram tabernáculo Domi

ni, ¿y quafiuit illud Salomon g)> Ecclefia.

* Er obtulit idle Salomon ad altare aneum 6 

quod coram Domino quod in tabernáculo foe

deris, ^ obtulit in eo holocaufia mide.
*fn node ida apparuit Deus Salomoni, ¿y 7 

dixit ei,Poßula quid tibidabo.
* Er ^^r Salomon ad Deum fufecifi cum 8 

Dauid paire meo mifericordiam magnam , ^ 

conßitutili regem me pro eo.
*Er »«we Domine Deus fmpleatur Verbum $ 

raw» caw E^V ^árre wco, quoniam tu con- 

fiituifii regem me fuper populum multum:ficut 

puluerem terra. 

II. HRAŁIFt

a.

A } &^^ Gaciom ^oę^aiu^ c^ TMf 

ßaoiAftaw 0^,6 xu^ ^ o ^go; ¿¿/^ 

^sr' ¿zW3 ^ ^yctAMjev cum w;

^SiTTS IpAopL^ i^; TVO^TCA
iT^wA % ^Atot/^oię,^ % gza^^ap^ę,  ̂% xg/^ 

rewę, ^ ^^ %ct^^ouw emiiou ^^ icr  ̂¿A ^^ 

<^o^o^ TZifyttclt^v,
3 * ^eyrop^-S B Gao^mv ^ Trara w ^kx-Aykhol ^er 

con^dę rwy y\|/«ÄMP lny & yaCa¿y,orí ¿x« Zw w cz^n 

^pLapTup^ ^J ^goJ Zto gyro^rá pŁ^r^ Trais xupíy cy 
W5/

TM gpMp&á).
* 6 TMV 3 Xl^toTV ^$20 J ^UllVi^XgV J^ü^ Mt ^Ag^ %%

^ct^ictpd^oTi Mwfjuiur&i aum ^a.vi^3otigyrM^gvw’“ 

TM m-bvluij & ig^eT^AM^.

j *^p/ TS-ymęMe^oy T^aAxoJyo l7rowr£ ^ga^AgMA

qo; ¿peídostop, CM&lujlvcub, ^ oxZ^Mg xvpis, (c o^g^- 

TM0"gy ^^ Gxo^tov ^ M C/XXÄMTiCt.

< 4 ^ cWwgyxgy Miet G^ofztov r ^m^^ov ^ 

^Axojy TMtoTTioyxup^ T°cvtm ax/i^M ^J [¿cipTvpix, 

^cWwsyxgy gyr'CWT oÄoxöuuTtooiv ^A^.

7 * & TM VüXTI MittVM ¿y^M 0 S"g0? TO? QäO^Mi, (£ SÍ-« 

TrgV CW/Ru, aiTMTOf T^ j'&)0"¿y.

g * ^ g^g Shostov (so; tv &zo\,crv Molwcts pura. 

^u^ ?°J TFar ^ ^y sAg©-" ^gy^ , ^ s^^A^^ 

peg (&UT cW,
, * y^ w^g o ^ TtiętoSwito TpM^a & pip ^a-

vli ^^TT^^ ^y, on cru g^anA^auę peg ¿% Aoto y zro- 

Au/,^; ^^ocíy TH; y^.
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-agn %b nxvxi^-pi Ninaan nhg »

:binan minqag-nx aa^? ^g nxi3xi pin

j—in?nwx{g?nabwb nnbx 3axn 5 

□^ T^g mbxó xbi?3?b"C3g mxi 

xb non a’a?-aai ^kg# b^g nxi 11321 

bi^riT^gim rńa3nbb6xOTir^

: 16g graban n^x »ag-mx 

a?D331 n^in ]b png piani mapnn 4 

ca?3bab 15r^n-xb n^w lb"inx11331 

Hin 4 : p-nn? ^ ^^^^

yaba c=bwi3»^^ hapbmabp

:bx3^?-bg iban brix

ib-^rnn Signal 333 rt 14

^bx n&g-awi 333 rnixa-g33xi ^bsz 

^bam-agi 3311 ng? anan n?w32 

-nxi4p3n-nx iban 4 : ab^nn 1$

pngahxn-Tnx pb^nn 3nin

: 33bmbs^-n^x etapas 

an^aa nab^b 3^x capian xra4

: 3»nm imp? Niipa ?bannna' ^1ppi 

nixawa n333a an^aa ix^n ibgn 4 -7 

ornnnnba-bpb pi nxaia^aną 0101 ^0?

3

0^9ny M^^ M^nnün* ■

noś^ 130’1* :ini3%Sri’3i min’ - 

w»^ qSxCMbytSio c/’^s ^a^p 

twi0’^Nn^ö Dlj^DWMl 113 35h 

-^ba coiin—yN rin^ nS^n * :nwo,

iS-n^en ’ax i’)TWWg W 10619 15 

?*^i30 ^^ ^^^^^^*9 ^^ ^9 ^^^??9ai3X 4

*ö»ipn9 ’h9xr-iin’ • a^ n’3-1313 ’ix 

i’pnri3iyöi a’po-miop1’3@9i’ppii 

’i^oSi D’-¿ii9inii3y9 :i#9iipś9ii9ói

:9xi^’-9y nNTa9ip9 wi9nnn’ 

13’17N 9l13-’3 9113 1313’3«’1W1’311 * ,

:0’19x1-930

r o 4 Da mihi fapicntiam & intelligctiam ^
}vtingrediar & egrediar cora populo tuo.Sap-*-d 
! Quisenim potedhuno populum tuudi- 

ngnequitam grandisediudicare? 5 Dixit 
Iautem Deus ad Salomone,Quia hocma- 

gis placuit cordi tuo, & no poduladidi- 

uitias & fubdantia & gloriara,ñeque ani

mas coru qui te oderant, fed nec dies vit^ 

plurimos: Petidi auc fapientia & feientia 

vtiudicare pofsis populum meum fuper 

quern condirui te regem:
11 4Sapientia & Ícientia data flint tibi.

| Diuirias autem & fubdatiam & gloriara 

Ddabo tibi,ita vtnullus in regibus necan

te nec pod te fuerit fimilis tui.

I $ 4 Venitergo Salomon ab excelfo Ga-

baon in Hierufalem coram tabernáculo 

foederis,& regnauit fuper Ifrael.

14 4 Congregauitq- fibi currus& equites; 

& faćti funt ei mille quadringeti currus, 

& duodecim millia equitum, & feciteos 

efle in vrbibus quadrigarum & cum rege 

ij in Hierufalem. *Praebuítq; rex argenta 

&aurum in Hierufalem quafi lapides , & 

cedros quaff fyeomoros quae nafeuntur in 

campedribus multitudine magna.

i ^4 Adducebantur aute ei equideTEgy- 

pto de Choa a negociatoribus regis.

17 4Quiibant & emebant precio quadri

gam equorum fexcentis argentéis , & 

equum centum quinquaginta . Similiter 

de vniuerfis regnis Cethaeorum, & a regi

bus Syriac emptio celebrabatur. 

CAP. I I.
1 y^Ecreuit autem Salomó sedideare do

A mum nomini Dni & palatium fibi.

1 5 Et numerauit feptuaginta millia vi- 

rorum portantium humeris, & octoginta 

millia qui cęderent lapides in montibus, 

praepofitófque eorum tria millia fexcetos.

* 4 Mifit quoque ad Hyram regem Ty -

ri,dicens: Sicutegidi cum Dauid patre 

meo,& mifidi ei ligua cedrina vt asdifica- 

ret fibi domum in qua & habitauit:

* 4 Sic fac mecum,vt aedificem domum

nomini Domini Dei mei, vt confecrem 

earn ad adolendum incenfum coram illo 

& fumiganda aromara , & ad propofitio- 

Bnem panum fempiternam,&ad holocau- 

domatamane & veíperc. Sabbatis quo

que & neomeniis & folemnitatibus Do

mini Dei nodri in fempiternum , quae 

mandata funt Ifraeli.

J 4 Domus enim quam zedificare cupio, 

magna ed. Magnus eft enim Deus poder 

fuper omnes Deos.
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* inteUigentiam

grandem h¡

; animam odientium

non MTM(T6) Mi

per
Lu

Ultimy

Wnon

14
Cg (

y %r, ^ duodecim milita equitam, c> reliquit 
eos in cimtAtibus curruum , ^ cww y^ß w 

Hierufalem. if

argentum ¿^ aurum in Hit

to to^tt^ Tą 1

)

*

*

I I
*

t

I i

3

titudine.
5 Et exituae quorum Solomoni ex ¿Egypto^ 16 

& precium negotiatorum regia precium quod j 

accipiebant ^ emebant in commutatione.

a
17

3

equum

CAP. II.
T dixit Salomonwt ¿edificaret domum no 
mini Domini, ^ domum regnofao.
5Et congregauit Salomon feptuaginta miUii 

wirorum portanttum humerü, ^ oSioginti 
millia virorum lagicidarum in monte: ¿^pr<e-

I

1

^y a 

zoaioi.

: % regem 7) 

Mire meo,

} 3

*

mini'

co domum no- * 
ificem earn ^ 

m aromatum^

4

offerendum holocaufłomata femper mane 

y offeri,& [abbatis, ¿y inneomenia & in 
lemnitatibus Domini *Deino[ri, in fempit 
num hoc fuper Jfrael. 1Et damns quam 
¿edifico magna, quanta magnus ^Dominus D

5
y

I%I1. P ARAI IP.
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own 9 n»p i?-ni:3? n^-^»01 * 

-mp^ wx’%’01i^  ̂^ o^wn >D^1

;^^ n’ppny-nx ^ mniS 

anohiwbain-^^ 6—n^/ nh^i *, 

n^i ^mDi p™?i 5h33i nrnqp33i

Są# nwopąnrra# aminą nnąb #ln 

: ’3XTri pan n^x abOTi’3immn’3

n^^ ’m#i’ ^rn^a^ną amiA^i 

7% nam Pía*? % mrob a’#7i’3’7317 

’3 37b n’y# 6 pombi 5 :7’i3#"a#»

bnńna^c^rm^^

o’n#t#i^bx ancons 7’l3#b niżą 'o’pn 

abaw arna phabxan^# om 

:^ ant## amą pfi 

-bx nb^n 3/133 ^—3% onin no^h * 

:370 onm# 3202 ia#-nx nin’ nonxp npb^ 

Srsw mśb^ min; 31*13 onin np^n* 

n^N yixn-mxiawn-n«m^# 1^^ 

n^N mp3!$3w#7V03n ;3^ńn nnib¡ns 

:ini3%sm^3imin’Sh’3^m:3’

mr3 #11’aon-^w mni^ mh#i * ^

1’3X1 p mi:330 m^x^p 6 :’3x oninS %4

m^nn ^0331 3313 mi%S #7.1’’^"^’x 

mSära JP?1X3 Q’V#31 C3’33M3 bh33 

“So 3^nbi nińą-bs nnąS barnom #1331 

97^ ’9^1 7’03n-D#ib jnr n^x mp^ną

= Tars 1’11 

town o^ni apnn mn^ * ^

^732 fileno a^p miD2 ^% * I6 

^"7^^? ^9? ^ ^^ ^"liHDSn ^^" ^^^ ?^ i?iy 

. :a^pronk n^n

bps bn^n repkn-^a nnś^nap») 8 ■, 

Tin CDI® ne^ iápn ’ires ^np nN: 

»^n^p ^k bn^n n^ Akivas

:FUND Wl

* * QuiS ergo poterit pręualerc vt edifi

cet ei digna domum? Si caelum & caelicac- 

lorum capere eum nequeunt, quatus ego 

Aim vt polsim aedificare ei domu ? Sed ad 

hoc tantú, vtadoleatur incenfum coram

7 illo. 4Mitte ergo mihi viru cruditum qui 

nouerit operan in auro & argento, acre & 

ferro,purpura, coccino , & hyacintho, & 

qui Íciat Ículpere cęlaturas cum his artifi- 

cibus quos mecum babeo in ludasa & in 

Hieruiale quos preparan it Dauid pater 

smeus. 4 Sed & ligna cedrina mitte mihi 

& arceuthina, & pinea de Libano .Scio 

enim quod Íerui tui nouerint caederc li

gna de Libano. Et crunt Íerui meicum 

feruis tuis:

94 Vt parentur mihiligna plurima.Do- 

musenim quam cupio edificare, magna 

eftnimis & inclyta.

io 4 Praeterea operariis quicaefuri funt li

gna feruistuis dabo in cibaria triticico

ros viginti millia, & ordei coros totidem, 

C & vini viginti millia metretas,olei quoq; 

fata viginti millia.

I i 4Dixit autem Hyram rex Tyri per li

teras quas milerat Salomoni,Quia dilexit 

Dominus populum fuum,id circo te re

gnare fecit fuper eum.

1i5Etaddiditdicens,BenediAus Domi

nus Deus Ilrael qui fecitcaelum & terram, 

qui dedit Dauid regi blium fapientem & 

eruditum, & Íeníatum arque prudentem, 

vt aedificaret domu Domino, & palatium 

13 fibi. 4Mifiergo tibivirum prudentem 

&lcientilsimum Hyram patrem meum, 

14 4 Filiu mulieris de Eliahus Dan, cuius

pater fuit Tyrius qui nouerit operari in 

auro & argento,aere & ferro, & marmore, 
& lignis. In purpura quoq^ & hyacintho, 

& byisino,& coccino, & qui íciat caelarc 

omnem fculptura,& adinuenire prudeter 

quodcunq; in opere neceífarium eft cum 

D artificibus tuis & cum artificibus domi

ni mci Dauid patris tui.

1 í 4 Triticum ergo & ordeum & oleum 

& vinum, quaepollicitus es, domine mi, 

mitte feruis tuis.

1 6 4 Nos autem caedemus ligna de Libano 

quotneceftaria habucris,& applicabimus 

caratibus permare in foppe,tuum autem 

erit transferre ea in Hierufalem.

1 7 4 Numerauit igitur Salomon omnes

viros profelytos qui erant in terra Ilrael 

poft dinumerationem quam dinumera- 

uitDauid pater eius, & inuenti funt cen

tum quinquaginta tria millia & fexcenti.
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^viginti millia,.

ír en

TUMj 

gern.
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, dedit te j
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ą^^^M^ xug/í

de Ait regí

7, ^enedi^M Dominuj 
it caelum ¿^ terram, qui 
im [apientem e> [cientem 
tiam, qui adificabit do-

I2 IŁ
ö;^^^ Edaa

a

mum Domino
* Et nunc 

fcientem prud
* Flimmm

im [¿pieniem ^u 

n[eruum meum^

but Dan > ^ y4- 14 

ifaceré in auro ^

i?

4 qoy ywcuKog
^^^?

^
argento ^ in are, ^ inferro,in laptailsus O 
lignü,^ teuere in purpura, & in hyacintho, 

C> /« byffo, ^ /» coccino, ^ calare fculptu- 
ras, ¿y excogitare adinuentionem in omnibus

e dederü Pf cum fapi 

ientibus Dominimci 

*Et nunctriticum &

I

ntibw tuis ^ cum 
^auidpatris tus. 
ordeum, ^vinurn, i; 

www we«/ , mittat
If

3/_

*

T^v G 
p '
Jr TV

If

5

Troicatv ^puny ^

WTM JeLX^SWj %^ & TM

, %^TV ÓÍV0V, ^

* Et congregauit Salomon 
foletos ^w; in terra Jfrael^oj 
numeramt eos Dauid pater ■

*
r7

11. PAnAiir. I s



10% 3 3 D>ö><1 n31 II. PARALIPO M.TranflatB.Hicrony.^Z^o«.

í^ D’aawibap ^k 0^319 ono ®yn4 ." 

o’nBanfea ^mb’^^ m^m ins am

' ica^ri-nNTapnS

3

vvg-nK nwb nöb^ brin »

nmb OKI! -g^ nh^hrca aberra Nin» 

MIK ha rii CDipö3 ran n^^ in»p^ 

^ą wn ^ihą mh^ ^nn5 : ’pi am 1

:ini3%yrpn>4 W?

nć-nNmioaS mó^ npin m^n 4 * 

rnawxnn rnnąą mass ^nan^n

:o^% max □mi D^W ninb4 

^s-^ ^3““^it/N a^xm $ *

mxnmąąm nn^max 'm^n-ann

:uno an? moma inario’W 

o^inD ^ man Sinan man'mm* $

: mh^n^i anam 1^byn 2102mmann 

mnxanbmnp>pxman-nxqm 46 

m^ńn—nxam 4 : annaan?anm7
• - - V ; IT T - ;

nnai an? rninbiirnn>pi a^aąn minpn 

-m>a"n^ ton 4 :niTpn-b%ataña •

mún-ann ^a—b^ lan^ a’^npn ^np 

inann nn^ minx lamí 0»% mass

:mixawanaabaióan? 

an? D^n a^pto ninppąbbpm? 4 * 

toR-mga ton 4 : an? man m^ni -

a^^ mwaato amaina a^npn 

aanxaúnan toa] 4 : an? ans:rn"

h^hn ton miaxS nnxn qąa anto mats 

pía ton nipts hnnxn ^ani múnn^pb 

hnxmanan ^31 4 :nnxnanan ^aś -

nnnxn wani m^an n^pb ^w ton mab 4 

:nn^O 3"n?n ^^1 ^n max 

mass o’ens rn^n nemo >3» * ■ =

: n^5 anual on^M-Sy anop amanw 

y»pnm;aMNi nban nanan-nh-t ^ 5

i 0’3113 v^ ^yn ^131

I s * Fecítque ex eis Septuaginta millia qui 

humeris onera portaret, & odłoginta mil- 

liaquilapides de montibus cęderent.Tria 

autem millia & Íexcentos prępofitos ope- 

rum populi.

CAP. III.
I coepit Salomon aedificare domum 

A Domini inHierufalem in monte Mo

ria qui demonffratus fuerat Dauid patri 

eius in loco qué párauerat Dauid in area 

1 Homan lebußei. 4 Coepit auteasdifica- 

re menie fecundo anno quarto regni fui.

; 4Et hsee Íunt fundamenta quas iecit Sa

lomon vt aedificaret domum Dei, longi- 

tudinis cubitos in mefura prima fexagin- 

tajatitudinis cubitos viginti.

4 ^Porticum verb ante frontem quieten 

debatur in longum iuxta menfuram lati- 

tudinis domus cubitorum viginti.Porro 

altitudo centum viginti cubitorum erat. 

Et deaurauit earn intrinfecus auro mun- 

$ diHimo. s Domum quoq; maiorem te- 

xit tabulis Iigneisabiegnis,& laminas au- 

riobrizi affixit per totum. Sculpfitque in 

B ea palmas , &: quaß catenulas fe inuicem 

complementes.

< 4 Strauir quoque pauimentum tempii

preciofifsimo marmore decore multo. 

Porro auru erat probatiísimum , de cuius 
7 laminis 4texit domum, & trabes eius

& poftes, parietes & oftia, & csclauit Che- 

8 rubimin parietibus. 5 Fecitquoq^ do

mum fanćłi fanmorum,logitudinem iu

xta latitudinem domus cubitorum vigin

ti, & latitudinem fimiliter viginti cubi

torum .Et laminis aureis texit earn quafi 

s talentis fexcentis. 4Sed & clauos fecit au- 

reos,ita vt finguli claui ficlos quinquage- 

nos appenderenr. Ccenacula quoque texit 

io auro. ^Fecit etia in domo f änmi fanmoru 
Cherubim duos opere ftatuario, & texit

11 cos auro. 4 Also Cherubim viginti cubitis 

C cxtendebatur,ita vt vna ala haberet cubi

tos quinq;, & tangeret pariete domus,& 

altera quinque cubitos habes,alam tan

n geret alterius Cherub. 4 Similiter Che

rub alterius ala quinque habebat cubi

tos ,& tangebat parietem, & alaeius al

tera quinq; cubitorum alam Cherub al-

13 terius cotingebat. 4 Igitur ala; vtriufq; 

Cherub expand erant, & extendebantur 

per cubitos viginti. Ipil aute flabantere- 
mis pedibus, & facies corum erant ver Ge

1 4 ad exteriorem domum. 4Fecit quoque 

velum ex hyacintho, purpura, cocco, & 

by fIbj& intexuit ei Cherubim.
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* Efficit ex eis fiptuaginta millia virerum is 

humerif portantium , ^ offoginta millia lapi- 
cidarum in monté ^ &tria millia fixcentos ope-

. I IL

princept Salomo nidificare domum Domini *

■in Hierufiale in monte ¿Mariachi apparuit 

Dominuj Dauid patrieius in loco, quern para
uerat Dauidin area Ornan febufiu.

* Et coepit ¿edificare Salomon in menfifie-1 

cundo in anno quarto regnifui.
*Et bac incepit Salomon, vt adficaret do- 5 

mum Dei, longitude menfur£ prima cubito- 

rum fixaginta , Ćf latitudo cubitorum '■vi

ginti.
4 Et porticum iuxta frontem domus, longi- 4 

tudo in frontem latitudinis domus cubitorum 
rviginti, ^ altitude cubitorum centum & 

¿-viginti¡ ^ deaurauit eam intrinficus auro 

puro.
* Et domum magnam texit lignis cedrinis, 5 

¿rdeaurauit auro puro, ^fculpfit in ea pal

mas ¿7" catenas.
4Et ornauit domum lapjdibus precious in * 

gloriam, ^ 4%ro 4«r/ ^«0^ ^ Pharuim.
4 Et deaurauit domum auro, ^ parietes, 7 

^vefiibula, ^2 «¿74 , ^ ofłia eins , ¿y fx- 

^/r Cherubim in parietibus.
4 Etfecit domum fandifandorum, longitu-8 

do eius in facie latitudinis domus cubitorum 
rviginti, ^ latitudo cubitorum viginti,^ 

deaurauit eam auro puro in talentis fexcen- 

far.
4Hi pondus clauorum,pondus vnius quin- * 

quagintaficli auri, ^ coenacula deaurauit au

ro.
ł Et fecit in dome fan Ela fandorum Cheru - 10 

bim duos opus de lignis imputribilibus, & 
deaurauit eos auro.

4 fr 4^ Cherubim lengitudo cubitorum vi- 11 

gínti, ¿^ 4/4 v»4 Cherub <~vnius, cubitorum 

quinque qua tangebat parietem domus.
*Etala altera cubitorum quinque quatan-11 

gebat alam Cherub alterius.
4Er 4^ Cherubim horum extenfa cubiti 13 

¿-viginti,ipfafantia in pedibusfuis, & facies 

corum in domum.
5 Et fecit Velum ex hyacintho, & purpura, r4 

^coccino, c> byffo, ^ intexuit in eo Che
rubim.

I8

I

1

J

4

11A PA AEIn OM, /3& f.i3ip ¡uwiuatę t^v^ (¿j 

i ^ i7roi^v c^ ^^ í^m^ ^A/^a$ ölüi

O^ 7^

¿a^ł 7^
opa

ti mtö/^«^ dawi &p

Í M^a^ o^o^^^ 6?iou^ c^ 7^ ^^ %Í 

w&^sra T^'TéTc^T^ f (ioimMoię #W.

* ^WroL Mp^aS Gäo^vW o/’xc 

xo^ "SJ S-g«, ^x ^ ^ ^lol^Tpmtię TM; 

i^xo^^ ¿J^; TTM^^^xocn.

/¿MX^ (

sza 70r(£ gízotn, 6 zars^uowsy au^ s^^gy

; 1%^ TV oixov TÜV fzsyov ¿J^vAtotrs ^Ao^xe^voi^ 
éxarg^uowe xveíto xa^a/peL ć eyAv^v W m1’ 

cpoÍHx^^áAvar^

5 * ^ exo^a^o-g toy oixoy A^o^ ^ę g^ Jo^ow, %^ 

perito ^Gß ^J ¿% ^^y^.

7
^ows TOP ÓIX0V ^UTlto , %^ c^ir ^^0^ ,6 

vctcjk Taoyepto^ct^t^ TCŁ dup^a^i ca/^ 

/g vg^cv^u ^ 7^1/ ^^^^

3 f %#f Í7V^Í TOP 0fX0P a ^ áytóv, ^.«x^ 
rPv pv
PU 0<X8 TD^tiy g¿X0(n,

CÍW ^^^^^ 6

* ^gt/ 0ÄXM

tvs/5 
I o %^ STTOincréD C

1,6 XCtT^UTtoCTíV OUJTO^pu- 

Dig ^CLwioią.
^OÄXM fJ gyo; TTímw^ G-&Ä0f 

act ^putTtoTi ^pucią.
& OUM ^ct^íú!) 7zJy ct^^ ^g- 

üÄ&y átr^cdv, 6i^pva-^iv cw-

7# %pU<Tltó.
i r * )(gt/ olí ^śpwysę ^ ^^v^ 70 ^wx^ ^^-^ 

E&adj 6 M ^^^ M ^^ 'SJ' ^^ ^^ 51/0^,701^2/ TT^TS

11

U

^Ń^gou ^ W ÍTÍ^6 7^^^ trim, ct^o^w ^ ^e-

guy ^
\ <

WCM 7^P ^POU^IŁ T¿TMV

y Tandetę tinuri , %w 
ewvz^y , %^ ra rao' f 3 \

)y we Toy oí -

xor.
* ^ bromas to xo¿&7ríTa¿f¿d ¡J W|w 

Tropel)^ ^ ^ KW^V^ ^vorov, ^ ^^^ 6# cü

1
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moxayw ani^ nun yap w^n4 15 

w^^-w^ rma&m ^ wyni a»wSw 

^^^^93 ^^^^ ^^ ^ : TOH m^M I6

ppimkpayim ^l nn^n wnt-^ 

^bw^apy5 :mwą«7

^npn Sławno inm ppm inN ^nn ya

: %3 6xwn awippt yh?^^

anw nwń] nam w^m 5

mp Nnw^i 13mmax anwpi 1D7N ńp^ 

nwg ppm ön"m^ w ^ 4 : inpip

woni sup ^1% ińsw-^N^ Irisha mp^D 

1nMDptmpxp n^Wipiinpip Hy^p 

•duo 17 mnn ampo mmm 4 :dud 3 

—nN a^pp HOND nwgińx ampiohup 

:inpYODomiy)np3nbnmnow dudoni 

aysnw7Wnpp nwy ay^"  ̂now 4 4

aya1rmw^wi np? aysnwSwimaisp 

anhp am nrnrn ays 'rnwSwinp;;

: nnu annh^-bpi nypp% 

DID—nap mw^D inswinap impi 4 j 

: Sytau^N nwSw d^d pynn mwiw nip 

ppmmwpn inn ńnw^ aniuw^n 4 <

mwpp-nN ańp nxmbSwwmwpni 

;13 aymSnpnpS ahi op mu? n^n 

apswppTwp Dnjnrmúp-nN

:Sitową woni ppm wpnSp^np^p 

nwpnSpmpnrimwpo

: nNp Dni ’ppm wpnhNpwp nwpm ppm 

ninSm nhnan nmpniaynan n^n w^h 4 , 

:mwnjamninSmnnwS 

rnoiI?mw»n qnÄ¡mĄfmwi *

n^n-nxim^Dn-nN aim ^pn » » 

¡—ix Hw^ arn 55’1 mpiTaH-nxi

men nbSö 1|%9n^ iw r-iŚNSen

:a’nbxn

Nt * Ante fores etiam rempli duas colu

mnas jqua; triginta & quinque cubitos 
habebat altitudinis. Porro capita earum 

quinque cubitorum.

IS ^Necnon & quail catenulasin orácu

lo, & Íuperpoíuiteascapitibus columna

rum.Malogranata etiam centum, quae ca- 

tenulis interpofuit.

1 7 5 Iplas quoque columnas pofuitin ve

flibulo templi,vnamadextris, & alteram 

a finiftris. Eam quae a dexrris erat,vocauit 

Iachin;& quae ad Iaeuam,vocauit Booz.

CA P. I I I I.
i JpEcit quoq; altare asneum viginti cubi

A toruna longitudinis, & viginti cubi

torum latitudinis, & decern cubitorum 

altitudinis.

i *Mare etia aeneum fühle decern cubitis 

alabio víque ad labium, rotundum per 

circuitum . Quinque cubitos habebat 

altitudinis, & funiculus triginta cubiro-

1 rum ambiebat gyrum eius. 5 Similitudo 

quoque bourn erat fubterillud.Et decern 

cubitis quaeda extrinfecus caelaturae quail 

duobus verbbus labium maris circui- 

bant.Boues autem erant fufiles.

4sEt ipfum mare fuper duodeciin bo

nes impofitum eratj quoru tres refpicie- 

bant ad Aquilonem, & alij tres ad Occi- 

B dentera. Porro tres alij Meridiem, & tres 

qui reliquierant, Orientem, habetes ma

rc fuppofitum.Pofleriora aut bournerat 

$ intrinfecus bib mari. tPorio vaftitas eius 

habebat mefuram palmi, & labium illius 

crat quaff labium calicis vel repandililij, 
6 capiebátque tria millia metreras. *Fecit 

quoq; conchas decern, & pofuit quinq^a 

dexrris,& quinque a finiftris, vtlauarent 

in eis omnia quae in holocauftu oblaturi 

erant.Porrbin mari facerdotes lauabatur.

7 *Fecit autem & candelabra aurea de

cem fecundum fpeciem quara iulferat fie 

ri; & pofuitea in templo, quinque a de

xrris & quinque a finiffris.

ssNec non &menfas decern, & pofuit 

easin templo,quinque a dextris & quin-
C'PA ■ 1.1que a liniitris. phialas quoque aureas 

centum.
? * Fecit etiam atrium facerdotum & ba-

filicam grandem, & oflia in bafilica quac 

texitaere.

1° *Porro mare pofuitin latere dextero 

contra Orientem ad Meridiem.
11 * Fecit autem Hyram lebetes & crea- 

gras & phialas. Et compieurt orane opus 

regis in domo Dei.
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* Ft TPfit ante, anmum cnlumnajt ¿u/ut ru^ i <

HAPAAEinOM. 165

16

centum, 0
5 fin

^catena.
W^X^

I i

4

t-unAm adextr 
cAuit nomen eit 

nomen etui guc

17

Í

CAP. I III.
X

^gay y i

, ui OM ti cubitorum * 1

3 cubitorum men

cubitorum
circuits triginta cubitorum ambiebat iUudper 

circuitum.
%Et fimilitudo vitulorum fubter iUud per; 

circuitum ambientes iUud decern in cubito am-

4 era cw 72^ STrwMrow

J

coram.
3

Orientem*
^7^

intus.

$

6

y / 
OWTMP.

i 87roi)i(r5 Xourñ^íJ's.

2
3

J

5

7

8
*

áureas centum.
* Ff fecit zitriu 

9
J

mágnum^ 

z Ei mure ^^ 

^4^ Orientem

1 ó

11



100 n 3 D>8M H21 I I. P AR AL IPo M. Tranflat.B.Hierony.SJt?^».

WvS^ hinnam ńibam ma^ mgw 5 » 

-rax maab p^ mawni awnn^n 

: anisen wv  ̂n^x minnąn nibaw 

m^b mxa yan^ amann-nxi 4 *»

mńxn naa^b a^im onwawmawn 

^-b^ WK minan mbaw-nx moab 

-nN)rn^y maapn-nx) 4 :amayn 14 

cam-nx 4 :mąaan-b^mt/gmran 15

: man npanmxinnx

hiab^an-nxi ca^rn-nxi nin^an-nxi 4 16

^bab ra^ anna—na-mx)

: pinarn^na mmngb mab^ 

pa nanxng^a ^ban pp^jirnn napa 4 17

--ba mab^ wi4 :ran™ man 18 

»npnaxb’□ axnan? mnxnonan 

oban-banxmab^wn 4 imanan 1> 

"mN) an-jn na^a rnx)a\nbxnngwx

: Canaan anb can^br manb^n 

aa^aa an^ab nńmnaimnaan-mxv - 

r -marn mam 8 : TO any -ICTO ’Mb *■

:m^n sin any cayn^any

minnamnisani rnpmam nmmnms 

rnp? m^^an rnin?n n^n nnai 1120 ant

: am yamsrman m^n a^ipn 

^-^^^^^^ mná^an —73 mhDm * %

rmin’n^aSnö^

n

-PNIvis 1^1 'wp-mx nö^ Nin 

nn^xa ?m □>l72n-l72-nN!hnin-nxi man 

oprnx now inp? TN 4 :D>n7Nn no1

noNH ’m moon ^K-rSa-nNiS^’ 

piN-rnN ni^n$ n^n^Sx Sxn^) ^ 

tanpn 4 : pwx»n innn^n min^nna * 

wing xin 3n3 $xnw* w^-^ ^n— S^ 

iN^n bxnö’ypT Vo 1^3’1 5 :’yoy, —i »

-nxinixn-nN nrn 4 : pnxn-nx anSn * 

iVyn Vn'K3 to ergon ’75-73-nNi 1510 Vox

:anSnaunonnńk

ix * Hoc eft columnas duas & epiftylia^ 

capita,& quad quídam rctiacula qu$ca

pita tegerent fuper epiftylia.

ij 4 Malogranata quoque quadringenta 

& retiaculaduo, itavtbiniordines malo

granatorum fingulis retiaculis lungeren - 

tur qua; protegerent epiftylia & capita 

columnarum.
1 4 4 Bales etiam fecit,& conchas quas fu- 

perpofuit baftbus.

15 4 Mare vnum, boues quoque duode

cim lub mari.
16 4Et lebetes & creagras,& phialas.Om- 

nia vala fecit Salomon! Hyram pater eius 

Din domo Domini ex asre mundiflimo.

1 7 4 In regione lordanis fudit ea rex in ar- 

gillofa terra, inter Sochot & Saredatha.

is 4Eratautem mulritudo valbrum innu 

merabilisita vt ignoraretur pondus aeris. 

u 4 Fecítque Salomon omnia vala do

mus Dei , & altare aureum, & menfas, & 

fuper eas panes propofitionis.

io 4Candelabra quoq;cum lucernis fuis, 

vtlucerent ante oraculum iuxta riturn ex 

auro purilfimo.

11 4 Et florentia quasdam & lucernas,& 

forcipes áureos. Omnia de auro mundift 

ftmofaćła funt.

xx 4 Tymiamateria quoque & thuribula 

& phialas, & mortariola ex auio putifti- 

mo. Et oftia caelauit templi interioris, id 

eft,in fancia fanćłorum, & oftia templi 

forinlecus aurea.
1 4 Sícque completum eft omne opus 

quod fecit Salomon in domo Domini.

CAP. V.

A jNrulit igitur Salomon omnia qua: vo- 5.Ke.7.s 

uerat Dauid pater funs argetum & au- 

rum,& vniuerfa vala pofuit in rhefauris 

domus Dei.

i*Poftquae congregauit maiores natü 

Ilrael,& cuneos principes tribuum,& ca 

pita familiarum de flijs Ifrael in Hieru

falem ,vtadducerent arcam foederis Do

mini de ciuirate Dauid quae eft Syon.

5 5 Venerunt itaque ad regem omnes 
viri Ilrael in die folenni menfts Íeptimi.

+ sCumque veniffent cundi feniorum 

Ilrael,porraucrunt Leuitae arcam.

55 Etintulerunteam , & omnem para- 

turam tabeinaculi.Porro vafa fanduarij 

quae eratin tabernáculo , porraucrunt fa- 

cerdotes cum Leuitis.
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4Columnas duns ^ bajes, & cspitella inH 
capittbus columnarum duo, g^ retícula duo vt 
tegerent dúos bajes capiteUorum , qua junt in 
capitibus columnarum.

4Et malogranata anrea quadringenta inn 
duo retícula;, duogenera malogranatorum retí
culo ^no^ Tf tegerent duos bajes capitedorum, 

qua funt fupra columnas.
4Et bajes fecit decim ^ pelues fecit fuper 14 

bajes.
4Et mare ^num ^ ^itulos duodecimjub n

'1Ł *g-uAbt; ¿uo ^ 7<%; ^^g • ^ Tag ^^p^ ^

xg^A^ 7^ ^A^y ¿yo , ^ £ix,tuol Juo TvyrioiXv^a^ 

Tat; Jud /Bitcreig ^ ^^^^9 , % g^ ^ xg^A^ T^y 

^A^.

if ^ poa£^w TST^XOCTIOI^ gf$ TÖL dUO ÓIX.TVCI, 
^ po^ & 7^ ^XT^W ^ 8W, ^ crü/XCLÄU^^ TCÍJ 

Ívo /3acmj T^ ^^pa^aggy ^^^ T&y <uA&y.

Mo

i + * ^ c^r^g^w^ö ¿Troers ¿¿xa, %gc} c?ir Ao^TW^ę

Itíowio-ív ¿% T^ ag^^y^.

15
eo.

^Wsfor ^o^ö^ c?v ¿ái-

4 Et lebetesy ^ creagras, &pbialas , ^ 16 

ow^M V^ for^w ^w /for Chtram, o^r«- 

lit regt Salomoni in domo Domini ex tere 

puro.
4/% regtone Jordanes Judit ea rex in era fit- 17 

tudine terree, wrrr Sochoth ¿y /»rer Sarida- 

tha.
4Et fecit Salomon omnia ^afa bacin mul-18 

titudinem Valde, quoniam non inuefigabatur 
pondus arts.

4 Et fecit Salomon omnia vaja domus Do - 19 

M, g^ ¿/tare aureum3 #< menfas , & fuper 
cas panes propofitionis.

4Ercandelabra g^ lucernas lucísiuxta ri-10 

rww ante faciem oraculi ex auro puro.
6Et lucerna coram & forcipes ecrum ^11 

pbiala & mortariola.
4Er tbymiamateria ex auro puro ^ oßium : ^ 

^w^ interius quodin fanffia fanfforum, t^ 

oßia domus templi áurea.
4Er completum efiomneopus quodfecit Sa-1 

¿»wow *0 domo Domini.

CAP. V.

TT intulit Salomon fanEta Dauidpatria fui, 
^argentum, 6^ aurum c> vniuerfe va

fe, ¿y dedit in the faurum domus Domini.

*F«»c congregauit Salomon omnes feniores1 

flfrael, ^ cuntías principes tribuum, O du
ces familiarum filiorum Jfraelin Hierufalem, 
rut adducerent arcam foederis Domini de ciui- 

tate Dauid,biec Sion,
5Et congregatus eft ad regem Salomonem 5 

öWö^r vir Jfrael in folemnitate , ¿ze menflsfe- 

ptimus.
5Et Venerunt cunEli feniores Ifrael, & ac- * 

ceperunt Leuit£ arcam.
5Ei attulerunt arcam ¿^ tabernaculum 5 

teflimonij, g> omnia ruafa fanEla qua in ta
bernáculo, ^attulerunt eam facerdotes ¿y

Leuita.

dexa ^^^^ ctUTYię.

is 4 ^ 6% Ag^& %() Ta; xpga^a; ^ ^ió.\ctę, %() 

Tisora ret ox ^ aWf agTroniTg^«^a , owwg %xg ^

ßctaiÄel ^oíxw xup<y ^Äxot) x^Agod.

17

I8

I?

10

ł04 7r££z£0pą ^ wpi4oy l^coyAi^v 0UJTA 0 ßa^- 
Ä^OPT^ Tretet ^ ynęj ^ct/ziSy G^^'c)^^^

" ^ ¿Tratte Gxo^tovTt-Wdra üx^w pme;ę ^5 

doę ^^ct.oTi Ga Ń^ ^o^M oAxM £^dXxoS,
4%^ S7roíWá Gxo^v TT^ro. Td cx^ Woaw xv- 

^^ ^S-ucnaęiigzoy ^^^^ ^ rotę r^^-^oí^é 

W cóWy c^ro^^^^-^^^.

4 ^ raę Au^yidę ^ G^ XUM0ię ^A ^^

x^u. a x? iG^jartoTTOV ^J &/3^ ^y^ xct^ct^J.

ii *^® A^« oWy, ^ ^Aa^ię cw%fy, ^ cw 

^zctA% %^ CM JH/wtOf.

1i *^ TCĆ Trypeta ^uci« xaS-ci^J, ^wd-y^c fo£ 

ojxov Mgore«ng^ Mgig ret c^ct T&y a^toy , %c) cmS-upey

/ 
g.

La ¿Trowers ^7.0-

Kew gtó^xg Gao^^ TA aya Ąw^ W TÄ“ 

7^; wW, %i} T^y^y %^ f^uc^y ^ tt^o. TA 

cx^n,^) g^msy «? dwretu^v úíxou Kupíou.
4 4 7^75 ¿^g%%ÄM7^%7g Gao^V 7^7^; C?ir ^£7^- 

7g^^ Í(T^YíA, 6 TT^TCO; G^ O^0F& 76^ ÖVÄ^6

*

+

ć?ir M^OV^UO^ WvTTOLT^V T^ L^ ((^MA g^ /g^v- 

O^A^^cWgygyxay TWX-t^toTV Jia^MX^ xy^ov ix yrs- 

Ag&e Ąćtu% ®TÍ ci&jy«
# ^ ¿^«mAwm^ i^ę w ßtioihtä. (Mo^J^

^^ aWnp (T ^ ^A ^ryi goprn,%r(^ o^os^^^j 

%wA&w Ti^urgf (?) Tp^uTg^f ^MA^gA(X-

^ay ^.A^T^TWx^toTV.

, you oWMf/g^xcw TW XiG^^p 6 

¿ZOU, %^ TV^TCL TCL 0%ÓUM TCL OL^ 
cWws?%^ CU^TW © (spw$ W©
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at^n^w n^ó^naS^ ^gni 8 6 

^^np? ^a^^p pn^n ua$ v&

z 2"inW’^ii^p’ 

ninp-mna p^-mapránix^v 7 

nwpn ^íp-^ n^n n^v^ ipipp--^

ataren rnn 4 : otoñan taja nnn--7N 8 

otaran loan pn^n aipą-b^ ataja at^na

: mbimboi t^-^ipn^p-^ 

^aatnant^Nni^ia 4,

-tnn mrnn ixnt tibí ntann tas-buhn^m 

tj;^ pipila p& 4 : m?n arn ^ a^ ^

hint mna w^ aína m^o ^na-n^g ninbn

: atn%nn anm b^n^t »aą-ay 

“ha tą ^ipn—ją atañan mm tm 4 

nimb pt< wippn atman annam 

abab atnmononbni 4 : mipbnąb 11
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:mintntą ]J%xbnmtanimonabipb tą 

tąąą mrnb mrą^b atañanibąt-^bi 4*< 

:atnbxn n’a-mN nint-niaą xbn-tą ja^n

pą^b nöx mint moby nax TX 4 ^

pamab bar-mta tntaa tj^ * :banya* 

^vip-ÄK #n 3g3 ♦ :0%^^:^ , 

:law ^ntp» Sap-Sal Sxw Sap-Sarax 

^hyNSÄny» »öS» hin» 311a noMh * <

:ioxS «So inciex minx ría 
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’ 4 4 Rex auté Salomó & vniuerfus coetus 

Ilrael,& omnes qui fuerut congregati an

te arca immolabant arietes & boues abfy 

vllo numero . tanta enim erat multitude)

7 vidimarum. 4 Et inrulerunt Íacerdotes 

area foederis Dni in locum Iuum,id eft,ad 

oraculú templi in lanćta lanAoru fubter 

8 alas Cherubim; 4Ita vt Cherubim expan 

derent alas fuas fuper locum in quo pofi - 

ta erat arca , & iplam arcam tegerent cum 

g veAibus luis. 4 VeAium autem quibus 

C portabatur arca,quia paululum longiores 

erant, capita pare bant ante oraculum. Si 

verb quis paululum fühlet extrinlecus, 

eos videre non poterat. Fuit itaq; arca ibi 

vlque in prasfentem diem.\

I o 4 Nihílq; erat aliud in arca nifi dux ta 

bulę quaspoluerat Moyles in Oreb,qua- 

do legem dedit Dńs filiis Ilrael egredien-

i i tibus ex jEgypto. 4Egreftis autem facer- 

dotibus de fan Auario, omnes enim facer- 

dotes qui ibi potuerant inueniri, fan Aift- 

cati funt, nec adhucin illo tempore vices 

& mmifteriorum ordo inter cos diuifus 

nerat. 4 Tam Leuitx quam cantores,id 

D eft,qui lub Afaph erant,& qui fob Hema, 

& qui fub Idithun filij & fratres eoruve- 

ftiti byfsinis, cymbalis, & pialteriis,&.ci- 

tharis cocrepabant ftantes ad orientalem 

plagam altaris,& cum eis catores centum 

Ij viginticanetes tubis. 4IgiturcunAis pa- 

riter & tubis & voce & cymbalis & orga

nis & diuerfigeneris mulicoru concincn^ 

tibus & vocemin fublime tolletibus lon

ge Ibnitus audiebatur,itavtcu Dnm lau

dare coepitTent, & dicere,Cófttcmini Dño 

quoniam bonus, quonia in xternu mile- 

ricordiaeius; implerctur domus Dhi nu- 

14 be: 4Nepoflent lacerdotes ftare & mini- 

ftrare propter calígine, copleueratenim 

gloria Domini domum Dei.

CAP. V I.
* ^Vne Salomó ait, Dns pollicitus eft vt 

A habitaretin calígine. 4Egoautxdifi- 

icaui domum nominieius vthabitaret ibi *-B* 

3 in perpetuum. 4 Et conuertit rex faciem 

fuam & benedixit vniuerlx multitudini 

Ilrael. Nam omnis turba ftabat intenta.

4 4Et ait,Benedićtus Dns Deuslfracl,qui 

quod locutus eft Dauid patri meo, opere

5 cópleuit,dicens: 4 Adie qua eduxipopu

lum meum de terra vEgypti,non elegici- 

uicatem de cunćtis tribubus Ilrael vtxdi- 

ficaretur in ea domus nomini meo , neq; 

elegi quemquá alium virum vt ellet dux 

in populo meo Ilrael.
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CAP. V I.
’'Vne dixit Salomon, Dominas dixit vt ha 
bitaret in calígine.
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11’3 no90 m^^-’p 4 :rap 0lan9xi0’ 13

í 5 Sed elegí Hieruíalem vt fit nomen 

meum in ea, & elegí Dauid vt conftitue- 

remeum fuper populum meum Ifrael.

7 s Cum que fuiffet volunratis Dauid pa 

tris meivt xdificaret domíi nomini Do

mini Dei Ifrael:

8 5 Dixit Dominus ad eum, Qina fixe 

fuit voluntas tua,vt edificares domu no

mini meo , bene quidem fecifti huiufce-

9 modi Habere voluntätem. 5 Sed non tu 

xdificabis mihi domum. veruntamen fi

ll lius tuus qui egredietur de 1um bis tuis, 

ipíexdificabit domum nomini meo.

10 8 Compleuitergo Dns Íermonem Tuu 

que locutus fuerat, & ego furrexi pro Da

uid patremeo,& fedi fuper thronu Ilrael, 

ficut locutus eft Dominus , & sedificaui

11 domum nomini Domini Dei Ifrael. t 

pofui in ca arca in quaeff paćtum Domi- 

i iniquod pepigit cum filiis Ifrael. 5Stetit 

ergo coram altare Dni ex aduerfo vniuer- 

fie multitudinis Ifrael, & extendit manus

’'Kt,?

137X minx #an nni^n 7193 ín^n m^n; 

n%ninaip ^6^ maxi iamhia^ wm 

Sśl^! ^ip"^ 1% raną—S^ 7727 r^y

: mown rag man 

7103—p^s^xn^? iríais min*náxn 5 «*

nohmmean na^ ^7x21 ™pą a»^

: 03^33 ^jpy ae^hn ^72^ 

wx mx exnrn 773^ rrw wx 4 ^

:run ava n^n 71^21 7^2 nanni6mían 

773^7 ña# 7^7^? WK 1mn*m^i 4 “

rn:^  ̂naxSiS mnannwmx exrn

p7 KD2-7^ aw ^g?a 7/

xilina na%aain-mx7^2 nayrax

: na^ mabn n^xa 

^^^^

: ^W^nna-iny^ 

-5j; anxn-nx an^x am¿axne4 %& 

^^^ awn ’M c:’ń^ ron fren

: »n»» WK run r-i^n-^ ^>^ 

MWwnn-bxi 77%n^^x final 4 ^

n^x m^arin-^x) H^n-Ś^ ^a^^ ^Sx

:7naś %a^a 773#

i 3 inas. s Siquidem fecerat Salomonba- 

fim asneara, & pofuerat eam in medio ba- 

filica^habentem quinq;cubitos longitu- 

dinis, & quinqj latitudinis, & tres cubi

tos altitudinis. Sterítq; fuper eam, & de- 

inceps flexis genibus contra vniuerfam 

multitudinem Ifrael , & palrais in caelum

14 leuaris, s Ait,Domine Deus Ilrael, non 

eft fimilis tui Deus in caslo & in terra, qui 

cuftodispadú & mifericordiam cu feruis 

tuis qui ambulant coram te in toto corde 

ir fuo. 3 Qui przftirifti Íeruo tuo Dauid 

patrimeo quaecunque locutus fueras ei; 

C & quae ore promileras,opere complefti,fi- 

cut & prüfens tempus probar.

16 3Nunc ergo Domine Deus Ilrael imple 

Íeruo tu0 patri meo Dauid quaecunq; I0- 

cutuses,dicens:Non deficiet ex te virco

ram me qui fedeat fuper thronum Ifrael, 

ira tarnen fi cuftodierint filij rui via fuam, 

& ambulauerinr in lege mea , ficut & tu 

ambulafti coram me.

17 *Etnunc Domine Deus Ilrael firme- 

tur fermo tuus que locutus es feruo tuo 

Dauid.

18 5 Ergo ne credibile eft vt habitet Deus 

cum hominibus fuper terram ? Si caelum 

& caeli chlorum non te capiunt, quanto 

magis domus ifta quam aedificaui?

1 > 5 Sed ad hoc tantum fada eft, vt relpi- 

cias orationem Ierui tui & oblecrationem 
D eius Domine Deus meus,& audias preces 

quas fundir famulus tuus coram re;



Interp. ex Gra^c. Ixx. Ii.pARALIpoM. nAPAAEInóM, a

4 77 meum &

meum
4K *

8 *

nominí meo, 

1 in corde teto.

4 Veruntamen non 
mum,fed fillmturn ^ 

tuü^pfe adífcabit dom nominimeo.

it Dominuj Je em quem

meo, tty jedl Juper 
cutus ^ Dominuj, 
niDomini DeiJha«

I

Í coram altari Domini
I I

J mantu
IX

*

in

* Quoniam fed

genua

*

cení

3

Domine

coram te in toto

'omine De 

atrimeo,

1)

JTrim

'fuas in calam.

es IM oretuo, 
'cut dies hac.

yermtamenj

*
I4

i;

If

is

noy

C^OMTIOV

ygijáhríy,

M

%TV yp^oy.

OLUTM.

7^7VCLTP> ^,

SKoLKwrctę cw^Äg^yx

4 Et nunc 

um ‘-verbum ¿

^uonitim,
♦

non
18

* lleves iid orationem jeruitut^ 
weins ^Domine Deus meus 
^orationem, t^uam ferub

1/
t

¿itoS'o^yKra.-

etat

II. PARAL IP.



112 1 3 own ’131 I I .p A R A L I P o m. Tranflat. B. Híerony.Sd/oww.
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:mn%inyowio^wn^n 7^3^ aipąp 
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rn^awi n^ o^wn-p rpwn1nnxi * 1?

1WÑ13 1311 mnbywnb3^wnb nn^m^

’□ TlSt’237 7b4W ^ ^23»—OKI ♦ *»

ib^anni ^r-riK nini 1201 ^—won»

io 4 Vt aperias oculos tuos fuper domum 

iftam diebus acnodibus fuper locum in 

quo pollicirus es, vt inuocetur nomen 

tuum, & exaudires orationem quam fr- 

i uus tuus oratin eo.
1i 5 Et exaudías preces famuli tui & po- 

puli tuiIfrael. Quicunque oraueritin lo

co ido,exaudí de habitáculo tuo, id eft de 

cadis,& propiciare.

1i 4 Si peccauerit quiípiam in 

fuum,& iurare contra eum paratus vene- 

ric, leque maledido conftrinxerit coram 

altari in domo ifta:

13 4Tuaudies de caelo, & facies indicium 

feruorum tuorum, ita vt reddas iniquo 

viam fuam in caput proprium, & vlciica- 

ris iuftum,retribuens ei Íecundum iufti- 

tiam fuam. ■

14 4Si fuperatus fueric populus tuus If 

rael ab inimicis , peccabunt enim tibi , & 

conuerfi egerint poenitentiam, & obie- 

crauerint nomen tuum, & fuerint depre- 

cati te in loco ifto:

15 3Tu exaudies de caelo, & propiciare 

peccato populi tui Ifrael, & reduc eosin 

terram quam dedifti eis & patribus eo

rum.
16 5Si clauío caslo pluuia non fluxerit 

propter peccata populi tui,& deprecatite 

E fuerint in loco ifto,& cofefti nominituo, 

& conuerfi a peccatis fuis, cum eos affli- 

xeris;

:mmm^ 7027 1W 

JiRpnb ńnbpi co^wn-^n pa^n nnxi * 1>
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t anm^xbi anbmnrn
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-msmyi»^ąb mnx-^ią?b-mxyin 

: anxn ua aab 

camm-ba ^anna mabb ^ry? ¡yob * ,-

miming nanxn yą-bycam an-nyN 

:wnaxb

1 7 5 Exaudí de caelo Domine,& dimitte 

peccata feruis tuis & populi tui Ifrael , & 

doce eos viam bonam per quam ingre- 

diantur, & da pluuiam terrae quam dedi

Ai populo tuo ad poílidendum.

18 5Fames fi orta fuerit in terra, & peAi- 

lentia,aerugo & aurugo,& locufla,& bru- 

chus, & boíles vaAatis regionibus portas 

obfederint ciuitatis ; omnísque plaga & 

inürmitas preterit:

is 5Si quis de populo tuo Ifrael fuerit de- 

precatus, cognofcens plagam & infirmi- 

tatem fuam , & expanderit manus fuas in 

domo hac:

jo 5 Tu exaudies de caelo, de fublimi Ici- 

licet habitáculo tuo, & propitiate, & 

F redde vnicuiq; fecundum vias fuas, quas 

no Ai eum habere in corde fuo. Tuenim 

iblus no Ai corda filiorum hominum:

ji 4 Vt timeant te & ambulent in viis 

tuísjcundís diebus quibus víuunt fu- 

per faciem terrae quam dediAi patribus 

noAris.
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?2. 5 Externum quoq. qui non eft de po

pulo tuo IlraelJi venerit de terra longin- 

qua propter nome tuum magnu, & pro
pter manum tuam robuftam & brachium 

tuu extentum, & adorauerit in loco ifto: 

;5 4 Tu exaudies de cJofirmifiimo habi

táculo tuo,& facies cuda pro quibus in- 

uocaueritteille peregrinus,vtÍciantom

nes populi terrę nomen tuum,& timeant 

te ficut populus tuus Ifrael, & cognofcant 

quia nomen tuum inuocatum eft fuper ¿ 

domum lianc quam asdificaui.

54 ’Si egreffus fuerit populus tuus ad bel 

lum contra adueriarios fuos per viam in 

qua miíeris eos, adorabunt te cotra viam 

in quaciuitashęceft quam elegifti,& do

mus quam asdificaui nomini tuo;

35 4 Vtexaudías de cac1o preces corum & 

obíecrationem,& vlciícaris.

3 Í 4 Si autem peccauerint tibi,neq; enim 3,Sc.ú 

efthomo qui non peccet, & iratus fueris 

G eis,& tradideris hoftibus,& captiuos du- 

xerint eos in terram longinquam , vel 

certe quae iuxta eft:

57 sEt conuerft in corde fuo in terra, ad 

quam captiui dudi fuerant,egerint poe- 

nitentiam,& deprecati te fuerint in terra 

captiuitatis fuę,dicentes,Peccauimus,ini- 

que fecimus, iniufte egimus.

3 8 4 Et reuerfi fuerint ad te in toto corde 

Íuo,& tota anima fua,in tetra captiuitatis 

ftraead quam dudi funt,adorabunt te co

tra viam térras lúas quam dedifti patribus 

corum, & vrbis quam elegifti, & domus 

quam asdificaui nomini tuo:

59 3 Vt exaudías de cJo,hoc eft,de firmo 

habitáculo tuo preces eorum „& facías 

iudicium & dimittas populo tuo, quam- 

4° uis peccatori. 4Tu es enim Deus meus. 

Aperiantur,quasfo,oculi tui,& aures tus 

intentas fint ad oration em quas fit in lo- 

41 co ifto. 4Nunc igitur confurge Dńc 

Deus in requiem tuam,tu & arca fortitu- 

dinis rúas. Sacerdotes tui Dne Deusin- 

duantur falutern,& fandi tui lastentur in pfai.ni 

41 bonis. 4Domine Deus meus ne auerte- 

ris faciem Chrifti tui . Memento miieri* 

cordiarum Dauid feruitui.

CAP. V I I.
1 ^Wm% compleilet Salomon fundens 

A preces, ignis deícendit de c%lo,& de- 

norauitlwlocaufla & vićtimas, & maic- 

Has Domini impleuit domum.

1 4 Nec poterant facerdotes ingredi rem 

plum Domini,eo quod impleßet maieftas 

Domini templum Domini.
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fint iam oculi tai 40 

entes in depreca-

in requiem + % 4t

TTOU WUTÖU.

ŚTZ"

y XOtTCLTrCtUTlV0

tuam,tu¿ 

Íw; Domine

*Dominej 

i: memento
41

*

CAP. VII.
orans I

w Dominii % SAHO'S woź

5mum 
«ir pl
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^än mina a^n ^^^^ ya "Sai 4 $

m^ n?ax few nyn-^mini 11331 

310 »3 minómmyminopn nayin-Sy

ona; oyn-531iSani * :non o5iyS 4 

:min’’395031 

ipan nar-mx maby ^San nal»! * >

Dne  ̂mgp p^ ^ś: D’ipio’npp 

-^iSon o’mxnm’3~nx1330’1 qS^ 

ańby añilará-^ D’áriam 4 : orn«

nrnmpy ipo$ min’I’P'-’S?? a‘’i5rn 

55na lion aSipb-’g min’SoiinS "¡San 

-531 ci533 anorto a’snáni ano inn 

nsmöSp yip’i * :O’ioy Sxop?’

bp maps nin’-n»3 ’MSnyxiynn pm 

hmn roip-’3 o’aSyn oSnoxiniSyn 

mbyn-nx SonS So.’x5 rí^p npy—ipx 

:a’^nn-nxi mman-mxi 

fijap x’ńnmpą anó-oxnoSp yyn * •

nid5o Oxa Sii3 5npióy 5xip’—53ia’n’ 

01’3 iyy’i 8 :O’lya Sni-iy mon »

m^3^wyH3TDnm33n ^3 mi^ y^wn 

on^ QV314 :an’n^3^ anrnati’10

ogn-m^ n^ fe^^rn ^in^ rn^S^ 

nń^n—S^ 3^ ’3101 a^n^ anón^ 

%*W^ r-iD^Si imbrnin^ nygife  ̂

-m^i min’m^-nx nti^^n 1 jiay^ 

niyySnoSy35-5y xón-SsnxiiSan m’3

:płyn 10’331 minrm’33 

ib-iax’im5’55 mbSy-Sxnwxin * 

’5 min aip03 ’onń3i ^oban-mx ’pyay 

mm?-  ^b’ápn nyyx In 1 :nay myb ■> 

-oxi ^ 513x5330-58 mmnnináa 

•Xiolnyx ’ey Iy33’i 8 :’aya nann5y x ■4 

an’annaiayn bary pa’ii55ap’i Dh’5y ’ay 

hSpxi o’eyn—ja yap^ bxi opim 

:oynx-nx xanxiopxpnb 

mopp ’3ixi minna w bpmńy 8

:min oipan mSapb

j4 Sed & omnes filij Ilraelvidebant de- 

feendente ignem & gloriam Domini fu- 

per domum , & corruenres proni in terra 

fuper pauimenrum Aratum lapide,adora- 

uerunt &laudauerunt Dominum, quo

niam bonus, quoniam in fęculum mileri- 

4cordiaeius. xRex autem & omnis popu

lus immolabat vićlimas coram Domino.

j 4 Maćtauic igitur rex Salomon hoftias 

bourn viginti duo millia, arietum cen- 

B cum viginti millia. Et dedicauit domum 

Dei rex & vniuerfus populus.

f 4 Sacerdotes autem Rabant in-offieiis 

fuis,& Leuitazin organis carminum Do

mini qua: fecit Dauid rex ad laudandum 

Dominum, quoniam in sternum mileri- 

cordia eius, hymnos Dauid canentes per 

manus fuas.Porro facerdotes canebat tu- 

7

8

bis ante eos, cundúfque Ifrael flabar.

* Sanćłificauit quoque Salomon me

dium atrij ante templum Domini. Obtu- 

lerat enim ibi holocaußa & adipes paci- 

ficorum,quia altare gneum quod fecerat, 

non potcrat fuftinere holocauAa & facri- 

licia & adipes pacificorum.

1Fecit ergo Salomon folemnitatem in 

tempore illo Íepté diebus,& omnis Ifrael 

cum co, Ecclefia magna valde ab introitu 

Emath vfque ad torren rem Aigypti.

»łFccitq; dieoSauocollećłam,eo quod 

C dedicaííet altare Íeprem diebus, & folem- 

nitatem celebraílcc diebus Íeptem. 

ro sIgitur in die vicelimo tertio menEs 

Íeptimi dimißt populos ad tabernacula 

fuá Jetantes atquegaudentes fuper bono,^ 

quod fecerat Dominus Dauid & Salomo 

ix ni & Ifrael populo fuo. * Compleuícq; 

Salomon domum Domini & domu re - 

gis, & omnia quae difpofuerat in corde 

fuo, vt faceret in domo Domini & in do- 

xi mo fua, & profperatus eft. * Apparuit 

autem ei Dominus node, & ait,Audiui 
orationem tua & elegilocum iftum mihi

13 in domum facrificij. * Si claulero cae

lum & pluuia no fluxerit, & mandauero 

& pr^cepero locuftae vt deuoret terram, 

& milero peftiletiam in populum meum:

14 4 Conuer/us autem populus meus fu

per quos inuocatum eft nomen meum, 
deprecatus me fuerit,& exquifierit faciem 

meam,& egcrit poenitentia a viis fuis pef- 
fmis, & ego exaudiam de caelo, & propi- 

tius ero peccatis corum, & fanabo ter ram

15 corum. łOculi quoq^mei eruntaper- 

D ti & aures mese eredae ad orationem eius 

qui in loco ifto orauerit.
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* Et omnes filij y/ñ 

ternignem,& gloria D 
corruerunt in faciem / 

mentum lapideum, & 

uerunt Dominum, que 
infeculúm mifericordi

5Ef r^ ^ OWMMy 

orificia coram Domino.

3

4

5

'viginti millia, 

omnia populus.

Salomon [acribe 

la, ^ ouium cent 
wit domum rex

5

6

hapaaeihom, A 

ł. \ ' c\,

ł

t

</

Ít7

in organic carminum

no, quoniam bonum, quoniam in sternum 
ricordia eius , in hymnis Dauid per mi 
fuam, & facerdotes canentes tubis ant 
& omnis^faelßans.

5Et fanffificauit Salomon medium 

quod in domo Domini , quoniam fecit ibi

i

aneum Salomon non_ 

-facrificia, £ s

S jolemnitatem in tempore 8 

- omnis Ifraelcum eo Sc-

ad torrentem ^gypti.
quoniam »

diebits. 10

%)STTOMTW &

mi wí

II
II

in
it Dominus Salomoni z. Ił

9
t

*

5

i

S

2

S
13

meum*.
14

Ínuocatum ß^ nomenmeum

rum, ¿y"

resmea

terram corum.

3
jorationem

15
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nm ran-ng myipni ming nngi * 

ó:sy ’pbi wgimi ^^-^oy ’py nimb 

1^3 tab ^brar -ox n#i *' :Dpm^ 

^mny iy><bp:ni^gb 1"yą><im ^bn 

xo:nx miomm4 mio^nma^oimni^

—^7 10^7 ^3^ Tw mi: iyg: qn^ip 

: barita: ni:’

’nipil an^i ohs^ parran4 

Drogi ańpbrnoraąb mm iy^ mysi

:anb ominnym o’in^ omb^ 

c=nb mmnyx'mpix bgp ornymi 4 

ipbygmyb myipnny^ hin n^nm^ 

:o’ogn-b:3 nr^bi bwob bgo

lag-bob ^bg rip-w nin ram 4 

yigb no: nim rag nä: np^ioy? rbg 

1:1g n^gbgńogi 4 : nm nebí nxm - 

Eajwin ra^ ańm:^ mbx’ninrn« 

mn^nohriN omb^: ip^nnom^ figo 

rb: ng ombg x’:njo-bg an^i anb 

: n^m ng7n 

n

ragnraomwrpDimi*

:ira-ngi nin’ mą-ng nobf m3 

n:3 nob^b anin ¡nr^N migm 4

:bgif?pp-ng a^ 3^1;1oniK nob^ 

: nóg pinn:1^ non noby ^bn 4 3

ng—b: nx11310:tirrn«* 

:noną mía w miapan 

—m^i ^^n ^-nn nrrw ph * ¡

a’n7imipin nip ^ pnnnriprinna 

HuDDpn g^a ninn^ą-nm * :npar 

’^ rnNi aąńrt n^-śa h^ na^S TH-n^x 

pśrnn^N mn^y ppp-ba■rw omnan 

:inśwąa pas bap piabai obwap mpb 

poKrtrrann-p ańtrn opn—ba * ? 

b^a^p xb ae?p< piaaa i ann i tapr-ri 

i man

■ri 4 Elegienim & landificauilocuilium 

vt fit nomen meum ibi in fempiternum, 

& permaneant oculi me1 & cor meum ibi 

cundís diebus.

17 5Tuquoque fi ambulaueris coram me 

ficut ambulauit Dauid pater tuus, & fe

ceris iuxta omnia quae prazcepit tibi,8c 

iuditias meas iudiciaque leruaueris:

185 Sulcitabo thronum regni tui, ficut 

pollicitus fum Dauid patri tuo dicens, 

Non auferetur de Rirpe tua vir qui non 

fit princeps in Ilrael.

i ^ 5 Si autem auerfi fueritis & dereliqtic-

ritis iullitiasmeas & praecepta mea quae 

propofol vobis , & abeuntes leruieritis 

diis alienis Sc adoraueritis eos:

io ^Euellam vos de terra mea quam de

di vobis, & domum bane quam landifi- 

caui nomini meo,proijciam a facie mea, 

8c tradam eam in parabolam & in exem

plum cundís populis.

i i *Et domus ida quae erat excelfa,eritin

prouerbium vniuerfis tranleuntibus, 8c 

dicent dupentes, Quare fecit Dominus 

lie terras huic 8c domui huic?

11 5 Reípondebúntque; Quia derelique-

runt Dominum Deum patrum fuorum 

qui eduxit eos de terra VEgypti, & appre- 

henderunt Deos alienos , 8c adorauerunt 

eos & coluerunt, ideirco vencrunc fuper 

eos vniuerfa base mala.

CAP. VIII.
i JßXpletis autem viginti annis podqua J:’* 

A aedificauit Salomon domum Domini

& domum fuam;

1 5 Ciuitates quas dederat Hyram Salo

mon! aedificauit, & habitare ibifecitfi- 

lios Ifrael.

}5Abiítque in Emath Suba,8c obtinuit 

eam.
4 * Et aedificauit Palmiram in delerto, 8c 

alias ciuitates municillimas %dificauitin 

Emath.

i5Extruxirque Bethoron fuperiorem & 

Bethoron inferiorem , ciuitates muraras 

habentes porras,& vedes,& leras.

6 $Balaath etiam Sc omnes vrbes firmif- 

fimas quae fuerunr Salomonis,cunćłaiq,. 

vrbes quadrigaru 8c vrbes equitum.Om- 

B niaqu^cunq; voluir Rex Salomon arque 

difpofuit, aedificauit in Hierufalem & in 

Li bano,8c in vniuerfa terra potedatis fiię.

7 4 Omnem populum quiderelidus fue

rat de Ethels 8c Ammorraeis,8c Pherezeis, 

Sc Euaeis, 8c lebu&is, qui non erant de 

dirpe Ilrael:
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*Et 

hítnc,^ 

ternum,

ño elegí, ^ Jan Tífica ni dom 
nomenmeamibiv^ne in Jen 
erune ocali met (%/ cor meum

*

*I

17
ó

J

remi tui,

piat cum Dan I 3

1-19

US

C/WTIOV Ul

inomini

10 MC

pulís.

# ernt ex 
ns earn it

cet3Propter quidpeat Dominus terra but 
domuihide!

~Et dicent, Quoniam dereliquerunt De 

num Deum patrum fuorum quieduxit co 
terra JEgypti, & apprebenderunt deos alt 
O adorauerunt eos¡& feruieruntipßs, ia 
co induxit in eos vmuerfum malum hoc.

11

IŁ

7tiyTTcu5 

^^ sfepar, ^

CAP. VIII.

ngintiannas, in 
domum Domini

mum fu oixot

ciuitates it Chiram Salomo-1

%;,adi¡

íf contra cam.
z»

roñes a 
Eroatb.

4

in

TMP

rnuris.

I?
t

)

5

3 IV

4

J

W

I

2

4

Í

6

vunt Salomont, ¿^ omnes 
ciultates equitum, ^^ 

zi Salomon Cecundum dell

curruu.

' x^ my

omm terra potejiatis Jua.
* Et omnempopalam qt 

de Chettao, ^ Amorrao,
W
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piän 0nnn^™^"W =0^"^4 8 

möb# D^ b&n^’ %3 a^D"^7 n^x 

n%fxbÄwvirpi 4 :mjncumnvabb * 

nan-minaxbab an^b mobp jnr^b 

jr^nm 133*1 n^T r^b# n^i nonba wax 

Mab^ ^bab —i^xo’^n n^nbxi 4

: cays omn Q»nxm o^an 
1’11n*yąHd  ̂n^n niris-na-nxi 5 

ny x swrrxSión »a mS-njąnex r-i*aS 

T^N nah ©íp-»a^^»--aba ana waa’S

:m(wpax camSxn^a 

mm6mSp mnS^ nSrn *

m^n rona niS^nS ova or-naaai * u

a»nva ^1S^ mii^nS) 0^anSi hinaus 

:mannwnsnaimanan ananam

mpSnn-nK rayana pa^na nn^n * *4

ominen— ^onbmannai;-^atinan 

nr-nan? ca^narn ma nn^i 77n7 

’a win^ apip^nna an^ni tiva

: on^^ vnmynja 

n^nam^ ^ńn mw npxSi * 15

"Sa pm * : mn^S] nan-SaS czanbni ^

"7^1 mn^np ipm 01^-7^ mow na^So 

"p^ś nn^w ^M^ 1 : mn^npp^ inSa^ 

:canxvn^a D»nnaty-SvmS^-S^mas 

opa^ mnix vaa^-ap cmniS-nS^n * »«

ny^ mbSł^ na^-aj; ^an ca? ^ar

* 4 De filijs corum , & de pofteris quos 

non interfecerant hlij Ifrael,fubiugauit 

Salomon in tributarios víq,. in diem hac.

? 5 Porro de filiis Ifiael non pofuit vt fer 

uirentoperibus regis;ipfi enim erat viri 

bellatores & duces primi & principes 

10 quadrigarum & equitum eins. 4 Omnes 

autem principes exercitus regis Salomo- 

nis fuerut ducenti quinquaginta qui eru- 

11 diebant populum. 4 Filia vero Pharao- 

nis tranftulit de ciuirate Dauid in doma 

quam aedificauerat ei. Dixit enim rex: 

C Non habitabit vxor mea in domo Dauid 

regis Ifrael, co quod fanćtificata fit, quia 

ingreda eft in earn area Domini.

It 4Tunc obtulit Salomon holocaufta 

Domino Íuper altare Domini quod ex- 

truxerat ante porticum:
I ) 4 Vt per fingulos dies offerretur in eo 

iuxta praeceptum Moyfi in Íabbatis & in 

caledis, & in feftis diebus ter per annum, 

id eft,in (blemnitate azymorum,& iolem- 

nitate hebdomadarum, & in iblemnirate 

tabernaculorum.

14 / Etcoftituir iuxta diípofirionem Da

uid parris fui ofiicia Íacerdotum in mini- 

fteriis fuis,& Leuiras in ordine fim, vt lau 

Ddarent & miniftrarent coram iacerdoti- 

bus iuxta rirum vniuícuiuíque diei, & ia

nitores in diuifionibus fuis per porram & 

portam . Sic enim praeceperar Dauid ho-

15 mo Dei. "Née pr^tergrefli fimr de man 

datis regis tam facerdotes quam Leuitae ex 

omnibus qua: praceperat, & in cuftodijs 

the faurorum.

ri "Omnes impenfas prepararas habuit 

Salomó , ex eo die quo fundauit domum 

Domini víque in diem quo perfecit earn.

J7 4Tunc abiit Salomon in Afiongaber, 

& in Hailath ad oram maris rubri, qua: 

eft in terra Edom.

am IDD a»ppm rniN9-yTp< own inpn 
:mo^ ^g- ^iwan

-mxr-iyowNp^-moSo!*

MoS^-r-«r”r®¿> b^pm Hd^ yaw

1 >.V 1 ___ i. r
ED’7t321 7X0 723 7’73 07017’3 F7HTO 

b~213i71,—17p’ 13X1 37^ 3711 0’0^3 D’XWJ 

n»n WNT^a m^ lay ininirioWn

1 8 5 Mißtergo ei Hyram per manus fer- 

uorum Íuorum ñaues & nautas guaros 

maris, & abierunt cum feruis Salomonis 

in Ophir. Tulerúntque inde quadrin- 

genra quinquaginta talenta auri, & actu- 
lerunt ad regem Salomonem.

CAP. IX.
;R^^ quoque Saba cum audißet fa- 
A ^mam Salomonis , venit vt tentaret “,4 

cum in senigmatibus in Hierufalem cum 

magnis opibus & camelis , qui porta
bane aromata & auri plurimum, gem- 

máíque preciosas .Cúmq- veniílet ad Sa

lomonem, locuta elłei quaxunque erant 

in corde fuo.
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* Quifuerunt de filos eorum derelicts pofi s 

eos in terra , quos non perdiderunt filijJ[rael3
8

¿^maiixit ^ 
in diem banc.

*Pt de

Salomon in tribtitum njíqi

*<)( fjo%w Mt Tz^y qJy a 

^ry; oym,%;o% <

VTO1/ TOV X ^7

non doili

ferros in omnia opera eins in regno fuo, quo- 
niamipfi ^tri bellatores ^ principes trifiata

rum einspotentes, (g^principes curruum eins 

^equitum eins.
* ibes prafidentium regis Salo - *o

wonts squinquaginta g^ ducentipropofol ope- 
rumin populo.

iEtfiliam Pharaonis tranflulit Salomon de 
ciuitate Dauid in domum quam adificauit ei, 
quoniam dixit, No habitaba ^xor mea in ci~ 
uitate Dauid regts Jfrael 3 quoniam  fan fila efl 
quo ingreffa efl illuc area Domini.

4Tunc obtulit Salomon holocaufla Domino 
/uper altare Domim^quod adfleauit ante tern-

II

'1

plum.
* Sí faundum fermonem did in die Ti of- 13 

ferret iuxta pracepta ¿Moyfan fabbatís er w 

menfans, ^ x»feflistría témpora annijnfo

lemmtate azjymorum3& infolemmtatc hebdo
madarum , ¿p infolemnitate tabernaculorum.

* Ei conßituit iuxta indicium Dauid pair is 14 

fuifauifones facerdotum ^ miniferia fua, et 
Leuitas in cufodiis fuis^t laudarent & mi- 

nifrarent coram facerdotibus iuxta ritum did 
in die 3 ^ ianitores in diuifambus furs in por
tam ^ portam¡quoniam fic praceptum Dauid 
hominis 'Dei.

* Non pratergreflifunt pracepta Dauid re- 1 $ 

wcirca facerdotes ^ Leuitas in omnem fer- 

monem g^ ¿0 thefauros.
4Et praparata funt omnia opera Salomonis a 

4quo die fundata eil domus Domini (^2 

VÍquequo perfectaefl, a^Mi quo perfecit Sa

lomon damum Domini.
iTunc abijt Salomon in Gefion-Gaber, ^ 17 

j» e/4ilath maritimam in terra Edam.
*Et mifit Chiram Salomoni in manuferworu 1 8 

Jwor« ñaues et feruosguaras maris, ^ abierut 
cumferuis Salomonis in Saphira, ^tulerunt 
inde quadringenta ^ quinquaginta talenta 

auri3&* attulerunt regí Salomoni.

CAP. IX.

Ti r regina Saba audiuit nomen Salomonis,i 

¿y wenn wt tentaret cum in anigmattbus 
in Hierufalem in potentia  grant walde, ¿9* 

meliportantes aromatu & auramin mnltitn~ 
dinem, c> lapidem preciofum,& venít ad Sa

lomonem, ^locata eft ad earn omnia quacnn~ 

que erant in anima faa.

TOÜTW?.
f X> n 
)^O^TO)

^ug^ę

zwrot Tio^^ai^c^^ovi^ Tg/$7%7
ya^^ a^oyTsę dp^árav wyr^y

1 o f ^ ííroí cw>o^rg; ^ co^qct ?z<íy W^

II
Aoixoy ovazo^^^y cwrnfa g^g^

vyict g^ «gio-üA^gi/ ¿4« wz

£^^Äg^; /o^MAy

It
T^vm^^Lov xup^,o toxo^o^ariv fawA

t nA \
15 7^ go#6a ^a^p^

14

x^ Tot; op%/\ot; ¡uttoüo c^ % (rcL^ctTOŁę, % e^ %^- 

r^^ ^ TOM; sop TOM; ^a; zewpy; ^op<oty^^ cy th sop- 

TH ra^ d^vf^tovy^ OP TH SO^TM TZi-y ^Oyic$to V, ^ OP TU 

ŚopTH %^ OxLuu^V.

* ^ SIMO'S x^ TZ«) 2g/:ny to^ ^ Tidr^ę dud, TOL 

J^Mpgo%; ray (gp g&y ^ tä; Äf^py^; ć^ray, ^ c^r 

Ä^biTct; ^ Tot; ^yAetzot; cuádvfflaww ^ A^up- 

yay xctTgw^TzJy ígp^y ^w ^yoy wpisać; op thn- 

jUgpot, XGU c^ir TruAapy; op tom; choMps^y owrafy g«;

sW.

*5

17

18

W^aaXs¿a?

v^yH^tov^ vÁv Xáú^ Ei; TT^Tct A9yoy ^ g«; c^r 

dticrdu^uę.
* ^ ł^^a^» ^^td Td g^ya Gxo^n^ ¿0’ 

Mg M^g^ ; É^UgA/áíOw 0 o^oę Kvpía (C ^ę ^ grEÄft^W, 

g^; y rnAetna's Gao^v woww^.

TTi¿S/gW ^ÄO^A» g^

BŚ^z.

, i#)WT&

^^^Äg yag^ m & ^«^ ¿8-

%^ Ticunas g«ibraę S-aA^arew^¿^oy™ 

ip Gkou^vt^ gk Gibetpa.* gAot^op

C^«^^ TÍT^xÓcnct )^ ^OVTMXO^ T^A^^^UM  ̂^ 

wgyxcW ^ /3^A« I^Ao^.&&&.

* K^ fiatrihiorcL tetrol W^ i?wo[¿ct. ^Ao^% 

^«A^ W^^^ wry & ctlvíy^ctoiv ^kyua-ct-

%; ^ö@-"

L
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oSyr^i nnai-ba-nKnńb^ n^n * - 

: m7 nun nwx mo tod

Mń^c moan nxb^asrrobo Ñnm s ¡ 

3W101onw 73N01* :r-uawxnym* 

rpyoi canwnboi rrnwo loym inag 

-tibí min’ncnby» w iń^i onwiaboi

: nnm:nrm; n 

^gp^ ^Nnńnnhpx^SprrSx hpxrn * $

-KST* : ^nn^n-br^nDi"^ 77^?6 

myxnni ’nx3-n#xng amnDnS wn 

^nppn mrnu ^n ^mąm^ Hum^ 

n;^^ * : inga# n^x mgiug/n-Sg nap; 7 

n^n ^osS onpgn nSx ^nag n^xi ^ox 

q»nSx mrin; »m 4 : ^oan -nx a^pt^ 8

^ixpa-^ 7m0> ip ran n^ -pin 

Sntmrnx nn'Sx nanxannSx mimS 

m^ 3707an6r 730’1 o7ií?7n’0í?n> 

nxo iSńS 7rhm * :rapan aspa»

mp’psi 7x0 377 0'00’21 am nap 1 ope^n 

xay-ma^a mro awx xión ośpą h’n xbi 

nś^w pari onin nay oil * : no^ 7%^ " 

ca»oi^x ^ix’an a’sixa amix’an—1wx 

oóabxn ^nx W % • :nap’pxi .» 

runaai 7^07 n^i r-rtm-r-pa’? n^oo 

rnxaca^a"? anaixnr-xbion-^S a^a^

-mą707 Ir-107077071* :nw■* 

rn^x lavo n?^ wx h-^ay^a-nx xw 

x»nmrix57S7173,771 7^07-^; mxpn 

rip^oz1? X2-1ÖX aninSpo’o >70 8 : nnajn ■, 

¡am paa wen mnixo ww mnx mwą 

n’xpa annom capon waxo nab 8 ■,

3,-711 Q*x>30 77x7 minąi 37^ pSa—bai 

mabw 77pm w^h * :.—łaS ^7031 ■,

aińw 3m rnixow oina* am 7% camxo 
▼ ^T ▼ V A T UT T IT • .;- T

:mnxnmorn-Srm 

^7^ ^ny o^op mixp-^7^ *

l^ón won mnxn pon-^n  ̂am 01x0 

: ?133^n 71’23

1z. * Et expofuitei Salomon omnia quae

I propofjerat,nec quicquam fuit quod no 

3 perfpicuum ci fecerit. 5Quae poftquam 

vidit iapientiam fcilicet Salomonis ,t& 

domum quam aedificauerar:

4 4 Nec non & cibaria men& cius, & ha

bitacula feruorum,& officia miniftrorum 

cius,& vestimenta corrí, pincernas quoq; 

& veftes corum & victimas quas immo- 

labat in domo Domini,non erat prae flu

pore vltra in ea Spiritus.

54 Dixítque ad regem,Veruseft fermo 

quem audieram in terramea, de virtuti-

4 bus & fapientia tua. 4 Non credebam 

narrantibus, donee ip fa veniflem , & vi- 

B diflent oculi mei,& proba Sfemvix medic- 

tatem fapietiae tux mihi fuifle narratam. 

Vicifti famam virtutibus tuis.

7 * Beati viri tui & beati Seruitui,hi qui 

aSsiftunt coram te omni tepore& audiunt 

g fapientiam tuam. 4 Sit Dns Deus tuus 

benedićłus qui voluit te ordinäre fu per 

thronu Suumrege Domini Deitui:Quia 

diligit Deus Ifrael & vult Scruare cum in 

Csternum; idcirco pofuit te Super cum re

gem vt facias indicia atque iuftitiam.

*5 Deditautem regi centum vigintita- 

lenta auri,& aromata multa nimis,& gern 

mas preciofifsimas. Non fuerunt aroma

ta talia vt h%c qux dedit regina Saba regi 

io Salomoni. 4 Sed & Serui Hyram cum 

Seruis Salomonis attulcrunt aurum de 

Ophir, & ligna thyina,& gemas preciofif 

II Simas. 4De quibus fecit rex de lignis Sci

licet thyinis gradus in domo Dni,& in 

domo regia,citharas quoq; & p Salteria ca- 

toribus. Nunqua viSa Sunt in terra luda 

11 ligna talia* 4 Rex autem Salomon dedit 

reginę Saba cunćła qux voluit &quę po- 

ftnlauit,&multb plura quam attulerat ad 

Deum.QusrcuerSa abijt in terram fuam 

cum Seruis fuis.

13 4 Erat autem pondus auriquod affere-

batur Salomoni per Angulos annos, Sex- 

centa Sexaginta Sex talenta aurir

14 4 Excepta ea Summa quamlegati diuer- 

Sarumgentiu & negociatores afferre con

fucuerant, omneSq; reges Arabię & Sátra

pas terrarú qui coporrabant aurum & ar- 

13 gentum Salomoni. 4Fecitigiturrex Sa 

lomon ducentas haftas aureas, de fumma 

Sexcentorum aureoru, qui in Singulis ha-

16 His expendebantur. 4 Trecenta qnoque 

Scuta aurea trecentoru aureorum quibus 

tegebátur Singula Scuta. Poíuítq; ea rex in 

armametario quod erat confitu nemore.
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* ;Salomon omnes firmones i Z

non expojititei.
$ Et ^idit / 

nü & domum(

/ablentiam Salomo-;

eins,

natum torum, 
domo Domini, 

ritas.

tn

CÍ4U

in

quem 4«- )

ecce

i z

)
*

4

5

7
*

titui bi.

tes fapientiam tuam.
?/// turn bene diffus 3 
te fuper thrónum fu 
iiit diligit Dominus D 
eumin ¡sternum, g^,

indicium

ledii regi centum talentu & ^viginti * 

aromara in multitudinem nimii, g> 

irecio/um , ^ non erant fecundum

W

*

aun,

)

J

8
*

W TV «

2

3

1 o
*

moni.
10

lerunt aurum Salomoni 
nca3o lapisem precio^.

*ff fertt y liana. A;

II %%Wowra

mini.

11
terra

omnia,

anno

mercatores^

gl Salomoni.
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cent! aureí

I I. P AR AL IP.

;intrant in

trecentos,

xm,

1

)

Í

1 i

14

I6



124 a a own »w II. PARALIPo Ni. Tranflat.B.Hierony.Sd/^

annual ^^¡r-MM ^nw’r 17

amo topixpp^ m^ wv :11rn0-8 

nipp-tamipi mąrminö^ö kpp5 

:mimtaxcampy minx owimp^n 

w^ op ompyoihx 1^aw* 1

: optap-taś p nwgr^S moimo m^on 

tał om mata ^gn np^p ^ p tai * 

^ro 1)03 ^HR am ^n TR-rva

:moixoSmota ^p?p 

mpg coy ^^inhipta ^taś oipx-m 6 

mox 113X130now ^tas mix nun

J' T; T Uf • T T : - — AT
n^ipi apn^ qppi 311 hi^ Wim 

tap mota ^pnta^i * jn^pini»

:moon nxomta

nü^ os-ox 0^030 Mxnmío 731 * ^

:iotanmtao¡pri^M1oppn-nxtata 

^pp ta immp ^^ co^xco cn14 *4

amia n»tay PM miotał om j ^31

minx conbx rnyanx nab^b mo * ^

□^ $x^¡raw mi¿9101a^o 

: obron ^bgn-o^i asín ngaaman 

runhmnnP anbon-baa bro mo 4

: anso bins nmamwbs px 

obron ^D3i —i~m x ibon?fnn * »7

nprsC3W m3a>hxnoxi003x3 

:anbrobara 

mob^b onro camo o^xmoi 4 » 

mo7^ n3i1X^1 4 : m^nxn-7301 ^

Annins on-itibn □’mn^mo^im 

^wn n’nN riKnr-bjns’ian inahdi 

:D3rp O^T 5g i—linn ny; r-mnni 

^^^^-^^ 0*7011’3 no^ ^pn » 3=

i1—W0’^31« 

1’^3mi3pnrÁ3N-nyHo^M^n 1 3. 

irnnn vs oponniban rax inn

r z 4 Fecit quoque rex folium eburneum

grande, & veftiuitilludauro mudiflimo.

18 4 Sex quoque gradus quibus afeende- 

batur ad folium & fcabellum aureum , & 

brachiola duo altrinfecus, & duos leones 

ftantes iuxta brachiola.

19 4Sed &alios duodecim leunculos flan 

tes Íuper lex gradus ex v traque parte. No 

fuit tale folium in vniuerfis regnis.

10 4Omnia quoque vafa conuiuij regis 

erant aurea, & vafadomus faltus Libani 

ex auro puriflimo. Argétum enim in die

bus illis pro nihilo reputabatur.

11 4 Siquidem ñaues regis ibant in Thar- 

fiscum feruis Hyram femel in annistri- 

bus, & deferebantinde aurum & argen

tum,& ebur,&Gmias,& pauos.

11 4 Magnificatus eftigitur Salomon fu-

F per omnes reges terrae , prac diuitijs & t.«» 

gloria.

1} 4 Omnéfque reges terrarum deGdera-

bant videre faciem Salomonis, vt audiret 

fapientiam quam dederat Deus in corde 

cius.
14 4 Et defercbantei munera,vaía argen- 

tea & aurea,& veftes, & arma, & aroma-* 

ta,equos & mulos per Gngulos annos.

15 4 Habuit quoque Salomon quadra

ginta millia equorum in ftabulis, & cur- 

ruum,equitumque duodecim millia.Co- 

ftiruítque eos in vrbibus quadrigarum,& 

vbi erat rex in Hierufalem,

15 4 Exercuírque etiam poteftatem íuper

ęunćłos reges a flumine-Euphrate víq^ ad 

terram Philiftinorum, & vfque ad térmi

nos Aegypti.
17 4 Tantámque copiam praebuit argenti

in Hierufalem quaG lapidum, & cedroru

G tantam multitudinem velut fycomorum L^ 

qusgignunturin campeftribus.

18 4Adducebantur autem ei equi de AEgy 

pto cunétííque regionibus.

19 4 Reliqua auté opera Salomonis prio-

rum & nouiflimorum fcripta funcin ver

bis, Nathan prophets & in libris Ahys 

Siloniris, in viftone quoq; Addo Viden- 

tis contra Hieroboam Glium Nabath.

50 4 Regnauit autem Salomon in Hieru

falem Iuper omnem Ifrael quadraginta 

annis.
;r 4 Dormiuitque cum patribus fuis. Et 

fepelierunt cum in ciuitate Dauid. Re> 

gnauftque Roboam Alius cius pro eo.
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*Et feat rex thronum ex dentibus elepban- 
torum magnum, ^ deaurauit cum auro ap

probate.
* Et fixgradus throno induti auro, &fca-

r7
KOLTÍ^T^VJ CWTVperito 00X1^0.

leUum throno. Tą

7% e^Jreę

duodecim leones Nantes idle in fox 
bine ¿y inde, non fuit ßc omni re-

i y

* Et omnia vafe downs regís Salomonisau-10 

rea, (g^omnia. Vafe domus feltus Libani auro 
Imita3 non erat argentum reputatum tn diebus 
Salomonis in quaquam.

4 Quanta nauis regi Salomoni that in Thar -11 

fes cum feruis Chiram', femelper tres annos Ve- 
niebant ñaues de Tharfis regi plena auro g> 

argento, ^ denttbus elephantinist &femiis3 
^pauonibus.

* Et magníficates efl Salomon feper omnes11 

regiJ iw<e ¿y dtuitiis ¿y fapientta.
4 Er owffw r^ej ferric quarebant faciem 13 

Salomonis ^vt audirent feapientiam eins , ^w^w 

dedit Deus in corde eins.
* Er ipfiferebant vnufqui/que dona fuá x4

XO

Ä^^ou perito xa

2. I

XX

>5

Óą radę 7ą^

Gl^etę

TO

‘ ’va/a aurea 
menta, fiañ

argéntea, arma ^ Ti 
omata, equos et mulos

per annum in annum.
* Et fuerunt Salomoni quatuor mills foe- ^s 

minx equa in currus , (|^ duodecim millia 
equitum, ^pofuit ipfos in ciuitatibus cur- 
ruum^ cum rege in Hierufalem.

5Et fuit dux omnium regum, a fumines 16 

^fque ad terram Pbdifiim, c> ^«^ 4^/ ter- 

minum ^Egypti.
1Et dead rex Salomon argentum in Hie-1 

rufałem quad lapides, &/ ce^oj dedit ficut 

jycomoros qua in campeltri in multituai- 

«gw.
5Et exitus equorum ex PEgypto Salomoni18

^ ex omnibus terris.
* Et reliquifermonum Salomones primi ¿> 

noui^imi nonne ipßfcriptifunt in ^verbis Na
than prophets , g^ Mwerbli Achia Selonita, 
^;«<-uifionibusfoed evidentis contra Hiero- 

boamßlium SNabat?
* Et repnauit Salomon in Hierufalem fuper

15

Jo

omnem IJr4el quadragmta anvil.
* Et dormwit Salomon cum patribus fiw, J1 

g^fepelierunt earn in duitate Dauid patris 

eins , ^ regnauit ^boam filius cius pro 

rey

XT. P ARAt f P.

1+

1Í

16

swara; Titern ß^A«^. 
OWE ^ßarÄ^g ßM -

©^g/ę «^cf.

A» ) / /\ 
7«? SÜM^^ y

mAÍñ

pavera. ^ oxM ^y^ 

^^VT^O^}17T7TOI^ 

g^ owauw.

^MJaw to (9Ä0fz) 

ÍTTZTOÍ Si$ap^a Q^ 
CVJ7"^ OP ÄbAgm TOfy ^

% G^r xar emvrov

r< Tg orapśę
e /
ITTTTÍMV,

6^

^ Zw TT^uraw 7%;
%^oJ ^ g^; y%; aMo^uAay , ^/ g&v TH 

yanks.

27 f ^ g^gy o ^mA^Jf ^A^ay T ^^e

o^Aw^ ^ Ai^oig^ ^ Tití ^^^ i^gy ^ 

^íyo^ rotę & TH ^^yM g/; tAmH©-’.
28 * w Ś^o^©-,,7zj:y ¡Way ^ cupunks 7^

,0V CU-

^ííp8«

If

JO

II•

XetT^ÄO/TTOi ^

%^gGao-iAću^

STW.

Of yg^^^of¿% 

¿% lay 2\9)/á)y o^^

L 5
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1X3 DSI? ’S floss’ ED^Sm sb’! * 

yaps ’H’i * link -t’bonbbb4ns”-b3 * 

^pa ma awx angap wimbarp ng;?

:nrngaa pgp? awqbanraabw 

-bp) caga? xan ib-iwapninbwn 4 ;

:aąxbngarrrbwnpanbxaw^ 

n^agnbpnnngl tibg-nx wpnpe x * *

wbg ^na — iww manibgai rawpn pew 

D^!rawbw mg nnbx aaxn * i^apgrp 

^n^ * Icaira ^ ^«^ *

hęś nnag rn-awx nap^Taxogana 

Cingla anx?x aaxb \nimnarax raabw 

:apa mp-ngba>wnb 

agnb 3105n^new aaxbrbxnaan * 7 

neia arpa nnbx maam amgai Hin 

ngg-nx3%n 5 : nee-bp anpgpbrni *¡ 

awwbnbe-raxgginingg)awxnappa 

nnbx aaxn * naabanagnibwibm*

r-nn agn-mxapa apwma^ga anx rag 

^nraww %n-p$pn aaxb ^xnaa aww 

awx nnbeinx naan 4 nrbgpew -

naa-aww ngbaaxnrap aaxbfaxiban 

bpa ranxi abg-nx apapa ?ax a"áxb?bx 

anan raag aap nńbx aaxn rap wago 

apa bg bp^g apga px rang) 4 : pw"

apiwanpax a^ px npbg-bg qpx nxi 

nga-b3i nvaa> xan 4 : n^aapga wi ^ 

^ban apa awxp ’wbwa nip ogam-bw 

: ^wbwa mwanxb

ngana aban awn rawpaban o^n 4 %3

r-i^Dn^Tss’r : n’^n n%nN

’3X1n^-nx'i’ssn ’ś^ ^^ n’^’n 

’3X1=3’01^3 Gsrits SB’ ’3^ l’^ ^D^ 

-’s a^s-^x sSonyos’-x^i ’ : D’31DP3 ■> 

fin’ D’pn ^07 c’nsxnoya 0303nn^n 

-bx ’3ibien in’nx TB nan n^x ran-fx

: aarp ngpa;

CĄP. X.
i T)Rofećtus eil autem Roboam in Sy,3.^ 

A x chem. Illuc enim cunćłus Israel conue 

nerat vt conftituerenteum regem.

14Quodcum audiflet Hicroboamfilius 

Nabath qui erat in /Egypto,fugerat quip 

pe illucante Salomonem, ftatim reuerfus

3 eft. 5Vocauerúntq; eum, & venit cum 

vniuerfo Iftael,& locuti funt ad Roboam 

dicentes:
4 5 Pater tuus durísimo iugo nos preß

fit, tu leuiora impera patre tuo qui nobis 

impofuit grauem fcruiturem, & paulu- 

Ium de onere fubleua, vt feruiamus tibi.

5 4 Qui ait, Poft tres dies reuertimini ad 

me . Cúmque abiiflet populus,

& 5 Inijt confilium cum Íenibus qui fte-

terant coram patre eius Salomone, dum

B adhuc viuerer- dicens: Quid datis confi- 

lij vt re ipondeam populo?

7 4 Qui dixerunt ei. Si placueris popu- 

1o huic & linieris eosverbis clementibus, 

Íeruient tibi omni tempore.

84Atille reliquit confilium Íenum,& 

cum iuuenibus trabare coepit qui cum 

eo nutriti fuerant, & erant in comitatu 

illius.

9 4Dixitq; ad eos ,Quid vobis videtui? ^ 

C reípondere quid debeo populo huic, qui 

dixit mihi, Subleua iugum quod impo

fuit nobis pater tuus?

10 4 At illi reíponderunt vt iuuenes &

nutriticum eo in deliciis,atq; dixerunt, 

Sicloqueris populo qui dixit tibi, Pater 

tuus aggrauauit iugum noftrum,tu fub- 

leua;& relpondebis ei, Minimus digitus 

meus groísior eft lumbis patris mei.

I 1 4 Pater meus impofuit vobis graue iu-

gum,& ego maius pondus apponam. Pa

ter meus cecidit vos Hagellis, ego verb cę- 

dam vos Ícorpionibus.

115 Venitergo Hieroboam & vniuerfus 

populus ad Roboam die tertio ficut prac- 

ceperat eis.
' 3 4Refpondítquc rex dura dereli&o con 

filio Íeniorum.

14 4 Locutufque eft iuxta iuuenum vo-

luntatem.-Parermeus graue vobis impo- 

D fuitiugum,quod ego grauius faciam:Pa

ter meus cecidit vos flagellis, ego verb 

cxdam vos Ícorpionibus.

15 4 Et non acquieuir populi precibus.

Eratenim voluntatis Dei,vtcompleretur 

Íermo cius quern locutus fuerat perma- 

num Ahiae Sylonitis ad Hieroboam fi- 

lium Nabath.



Ihterp. cx Gráx. Ixx. it parálipo iłi hAPÁÁÍindM. ^í ^ip^iv^ tc^vqí j2^

CAP. X. i.
PT uenit Roboam in Sychem,quonia in Sy- i 

chem veniebat omnis fifraelvt conflitueret 
regem earn. 4 Et faffum eft vtáudiuit Hiero- % 

boam film J Nabat ^ ipfe in ¿Egypto, quando 
fugit afade Salomonis regis^ habitant Hie
roboam in JEgypto^ reiser fus eft Hieroboam 

ex AEgypto.
4 Et mifirunt g^ Vocauerunt eum, c> Ve- 3 

nit Hieroboam ^ oz«zzw Ecclefiaffiael,& lo- 
cutifint adPgboam , dicentes:

später tuns durum impofuit iugum noßra, 4 

(g^nunc fublena tu a feruitute patris tut dura 
¿y a tugo cuts granią quod dedit faper nos, ¿y 

feruiemus tibi. 4 St dixit ipfis Roboam,fte 3 

vfq-, in tres dies,et reuertimini adw^ ¿y» abije - 

populas. *Et congregauit rex Roboam finio-Í

rer quifteterut coram Salamone patre eins vi
viente co, & confuluit cum eis dicens, Joma
do mos datis confilium Vt resjondeam ego po
pulo huic verbal * Et locutifunt feniores ad 7 

eum dicentes: 57 3% hodierno fis in bonu popu
lo huic Cif placueris eis, ^ locutus fueriseis 
firmones bonos, ¿^ erunt tibifirui omnibus 
diebus.

4Et reliquit confilium finiorum, qui con- 8 

fuluerunt ei, ¿y confuluit cum puerulis qui nu 
trite erant cumeo, quifteterant corameo.

4Er dixiteis,Quid Vosconfulitis, ^ quod9 
Verbum reftiondeampopulo huic,qui locutifunt 
adme, dicentes: ^imitte de lugo quod dedit 
pater tuus  fuper nos?

4 Ei locuti funt ei pueruli qui nutriti fuer at 10 

cwmeo, dicentes: 57c loqueris populo huic, qui 
locutus eft adte, ^ dicebat, Pater tuus aggra- 
uauit iugum noilrum, O tu nunc fubleua de 
lugo noftro : fic dices adeos , ‘Paruns digitus 
meus grosor lambía patria met.

4 Et nue pater mens impofuit rvobis iugum *1 

graue, ¿y ego addam fuper iugum cveßrum: 

pater meus corripuit osos in flagellis, #" ego 

corripiam <-vos infiorpionibus.
4Ef veM/f Hieroboam ^ omnia populus ad1* 

rRoboam die tertia,ficut locutus eftrex dicens, 

‘Reuertimini ad me die tertia.
4 Et refiondit eis rex dura, & reliquit rex 1 3 

rRoboam confilium finiorum.
4Er locutus eft adeosiuxta confilium iunio- 14 

rum,dicens: Pater meus aggrauauit iugum ve- 
ftrum,& ego apponam in illudipater meus cor- 
ripuit Vos in flagellis, (g/ ego corripiam ryos in 
fiorpionibus.

4Et non audiuit rexpopulum,quoniam erat 1 

fubuerfio a Deo,<vtftatueret Dominus firmo- 
nem fuum,quem locutus efl in manu Achia Sy- 

Ionita: de Hieroboam filio Nabato

i * Kom wAS-g pö^o^u ¿l; eu^ept ,577 g^ eu^gpt Mp^g^ 

Trot? íV^ MÄ ßacnA^irofaury.

1 ^ ś^g^ a? Mxao-gy íg^^apt ^ M^ar ^ au

r? c^a^yu^a , ore aj^a ti ra^o-a^a ^Aop^pfro? 

^J/SamAga?, ^ xa7axMegy íg^Coapt & aíyu^a,^ 

aWep g^gy /g^oapt c^ a^^

} * ^ a^g^Aow & ¿waAgerow aury, 2 MAS-ey íg^-

^apt ^ ^aea Mc^xA urn (7  ̂mA, ćgAaAwroy ^^f 

po£oaa Agyoyrg?'

4 ^77anp try g^AMpaug ry ¿pyo'y w^ y^ xa^^y 

try Xtra f &Aaa; ^yra?^? ca ^ oxAm»^?, ^ X^^ £u 

7a auz^ ^apga^a g^xgy g^' ^aa;^ &A^^agy j 

j * ^L/g/Tigy aur«; po£oaa , Trop^eSri ga? 75/ Jy ^ug-

p^y, ^ cMrps^aTg ^peg,^ a^MA^cy 0 Aao;.

6 * ^ trau Mya ^ 0 ^acnA^ę po^oapt dv ^7^- 

Tg^K 0% g^a; c^amoy 6Aop^ro  ? ^TraT^g au^f 

^Jy^ę au^ 6 aougCaAmira'S ptg7 auray Agyay, tt^’ 

Dpt.«? ^A^g^g ^Xrozg/^yow peg raf AaJrary Ap^y;

7 * ^ gAaAwcray ^ ^gtr^uegpoz d^; aury Asyoy- 

rg?, g^ ¿y TM crwptgpoy ^un g/;aya0oy WAa^VaTa 6 

apg7M au70i?, ^ AaAncrn? au70^ Asyot? aya^a;, 
g^y7a/ ^ Wao; Trava ? 70t? ^ag^?.

a * ^t/ xa7gAizrg 7My ^ouAwy 7tiy ^^u7gp^y,07 tzaug 

^ouA^Vay 'S auzaf,(£ craug^aA^Va^ ^ Tafy T^^apkwy 

TzJy cruygx^aepgy^y pog)’ aW,^ g7&7&y cyay^y at S’

9ł ^g^gy au7MtiupL«; ^ouA^g^g,^ 7/ya A9^oy 

X^xg/^ ^ AaJ7a7«,0/ gAaAMtray ^^^ peg Ag%y7g?, 

c^g? X770 ^uyoJa g^^xgy 07ra7Mp ^a g^' «poa? -

to *6 gAaAMjay aura)’ 7a Trot^ag/a 7a G"uygx7^^)gy^ 

ptg7 au^Agyoy'^aTá)? AaAM7¿? 7^ Aa^aT&z, ^ Aa 

AMtray 77 rao? crg 6 Ag^yn, ó 7ra7Mp era g^apuygy ry ^u- 

^oy Mp^ 6a-uyJy xa^^y Xora ^u^a M,a^f - a7^; gp«; 

rao? au7a?,0 poix^i ^a^uAsg pta %a ̂ 7gp0? 7s oo^uoę 

1 i ^^a7^ pta. *(cyJyoyra7Mp pta c^g^gy uptfy ^uyoy 

^apau, 6 gy^ fw^^n^ ^ ry ¿p/yoy up^' 07raTMp 

pta gTrca^Gigy Maa? & ptoto^, ^ gy& Trat^Vty upta?

is & oxop7rłoię. 4 ^Wgy igpo^oapt 6 Trot? 0 Aao? ^^^ 

po^oap t 7« Ńptggą 7M 7^7» , to? gActAM7gy 0 ßatnA^ 

Ag yay, c&s-pg\pa7g ra^f pig TM wptgpą 7« Tg/TM.

I ) * ^ ayrgx^tOM auVoi? 0 /3a^A^j; exAwpa, (2 gyxa-

7gA/7rgy a ^acnA^Ü? po^o^tt 7«y £aAwy rafy ^go-^gpay.' 

14 *6gActAweg ra^? au7a? x^ 7My ^aAMy rafy yga7gpay

Agyay, 0?ra7Mp pta g^apaug ry ^uyoy upupT, ^gya 

rao^^a gir’ aury"0 ^7^ pta gTTcaraty upta? ¿y 

(5 pta^^ , ^gya Troa^Va u,tta? & oxoprao. *%} Got 
wxaegy 0 ^amA^k ^ Attain Ztu ptg^epo^M ti ^ga, 

(ya oWa^en xu^o? ry Apyoy auz^o y gAaAwergy ¿y %M- 

g^a^ia ^«ruAayn-a ^^ (gpoioapt ya yaCat^
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nmmmnp rmng
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3^nS y^ray nn^nś nnn%rtp

-727’7’1 * : ÖDH17 ri27Dąn"mx
:70xŚD’^Sxo“tf’xi^

7717’ 7% mb^-pavnnn-^lox*

^inn^n-xbi^n-x5 mnnox rna * 

7;7n 7’73 ^p-pirrab wui? a^7x

-Sx m^0 12^7 717’ ’727—7X1^0^7 717
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orfrnp-n»pn *

-nNinyn’3'Db:i* 

rny-in^i nrn» • 
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£

yiprn#op^-nx] 7

TNI«'»aS-nNiannKTiKi * 

p^n-n^ p^-nxi hinr^ 8 

12167 8

^rn^, 
Ir V ;

: HDTV 10

pinn. 4 :m^nso’■$}0’J331 nmn’3nw 

^ssa niosŃi ety on? litt nroarrns 

a>nnii r^^Tg - ^ * : 1^ ¡wi

: ^rn^iy 1^’nn ^ >-^^ ORin’! 

y^w-^o^x oh^ a^náni 1 ■, 

0^13^3* :0^3050 &WW11 

q^n^ nowS»% o^p omcrua-nK

:<—iin’5¡nąa łasi ag3T no’^rr’s 

D’S^io»?^] niąąS 0’^3 ^"i%n ' ■ ^

1T T vv -;

i í *Populus autem vniuerfus rege durio- 

ra dicente,fic locutuseft ad eum,Non eft 

nobis pars in Dauid,neque hacreditas in 

filio Hai. Reuertere in tabernacula tua If- 

rael. Tu autem palee domurn tuamDa- 

uid. Et abiit Hracl in tabernacula fua.

17 4 Super filios autem Ilrael qui habita

bant in ciuitatibus ludaregnauit Roboa., 

is * Milirque rex Roboam Aduram qui 

pręerat triburis, & lapidauerunt eum filij 

Hracl,& mortuus eft. Porro rex Roboam 

currum feftinauit alcendere, & fugitin

15 Hierufalem. * Receflitqúe Ilraelador 

mo Dauid víq; addiem banc.

CAP. XI.
i Ą^Enit autem Roboam in Hierufalem,?.^., 

A &conuocauitvniuerlam domurn lu

da & Beniamin centum o ćtoginta millia 

eleAorum arque bellantium,vtdimica- 

ret contra Ilrael & conuerteret ad le re- 

* gnum luum. ^FaAulq; eft fermo Dni 

ad Semeiam hominem Dei, dicens: 

;4Loquere ad Roboam filium Salomo

nis rege luda, &ad vniuerfum Ilrael qui 

eftin luda & Beniamin.

4 5 Haec dicit Dominus, Non aicendetis 

neque pugnabitis contra fratres yeftros: 

reuertatur vnulquilq; in domurn fuam, 

quia mea hoc geftum eft voluntare. Qui

B cum audillent fermonépñi, reuerfi lunt, 

nec perrexerunt, contra Hieroboam.
$ 4Habitauit autem Roboam in Hieru- 

fale,& aedificauit ciuitates muraras in lu-

6 da. *Extruxítq; Bethleem & Ethan, &

7 Thecue. * Beth fur quoque & Socco, &

s Odollam. 4 Necnon & Geth,& Mare- 

fa,& Ziph,

54Sed & Aduram,& Lachis, & Azecha.

io 4 Saraa quoq; Ahialon & Hebron quae 

erant in luda & Beniamin ciuitates mu-

11 niriftimas. 4Cumquc claufiftet cas mu- 

ris,pofuitin eis principes, ciborumque 

horrea, hoc eft olei & vini.

114Sed&in fingulis vrbibus fecit arma

mentaria fcurorum & haftarum, firma- 
uítque eas fumma diligentia, & impera- 

uit Iuper ludam & Beniamin.

i? 4 Sacerdotes autem & Leuitac quierat 

C in vniuerlo Ilrael, venerunt ad eum de 

cunAis fedibus fuisi

i 4 *Relinquentes fuburbana & poftelsio

nes lúas, & tranleutes ad luda & Hierufe- 

1cm,eo q? abieciftet eos Hieroboam & po 

fteri eius ne facerdotio Dni fungerentur.

M. 4Qui coftituit fibi lacerdotes excelloru Ji*8* 

& dacmonioru vitulorúmq; quos fecerar.



Interp. ex Grac. Ixx. I lparalipom. nAPAAÄinbM. ß. ^^^^^ j^

* Etomnisfifrael vidit, quoniam non audi- *« 

nit tosrex,et refiondit omnis populas ad rege, 
dicens: Qua nobis pars in Dauid ¿p hareditas 
in filio fieffai ? reuertere vir in tabernacula tux 
ffrael, nunc afiice domurn tuam Dauid, ^ 

'abift omnis fifiael in tabernacula fid.
* Et mirififrael qui habitabant in ciuitati- i 7 

bus fiuda regnare fecerunt fiper  fi Roboam.
* Et mifit Roboam rex cAdoram qui fiper 1 % 

.tributum, ¿9- lapidautrunt eum filij Ifiael in 
lapidibus, ^ mortuus efi: ^ rex Roboamfe- 
fiinauit aficedere in currum,mtfugeret in Hie- 

rufalem.
*Et prauartcatus efififiael in domo Dauid 15 

mfque ad diem banc.

CAP. X I.
PT venit Roboam in Hierufalem, ^ congre 1 

gd«zf domurn fiuda ^ Beniamin centum 
oiloginta millia iuuenum  facient iu bellum, mt 
dimicaret cum Ifiael ^ conuerteret regnum 
fibi.

5Et failus efi firmo Domini ad Samea ho- » 

minem Dei, dicens:
4 Loquere ad Roboam filium Salomonis re- J 

^ew J»^ , & ad omnemfifrael qui cum fiuda 

^Beniamin, dicens:
*Hac dicit Dominus, Non aficedetis ^ #0« 4 

pugnabitis cum fratribus mefiris; reuertimini 
mnufquif que in domurn fuam, quoniam a me 
fallum efi verbum hoc , ^ audierunt fermo- 
nem Domini, ^ reuerfifint vt non irent con
tra Hieroboam.

* Et habitauit Roboam in Hierufalem , ^ 5 

adificauit ciuitates muratas infiudaa.
5Eradificauit Betblee^et Etam,c>Thecoe,6

5Et Bethfur,& Soccho, ¿y Hodollam, 7

*Er Geth,& Mariffa,^ Zipb,
*Et Adoram,^ Lachis, ¿y Azteca,5
* Et Saraa, & Ealom, c> Chebron qua in 10 

fiudaa ^ Beniamin, ciuitates muratas.
4 Et muniuit eas muris, ^ dedit in eis du - 11 

ces,& cellaria ciborum & vinum,& oleum;

* Per ciuitatem ^ ciuitatem fiuta #« ¿4-11 

y?^ : ^ fimauit eas in multitudinem valde, 

^fuerunt ei fiuda ¿y 'Beniamin.
* Er facerdotes ^ Leuita qui fuerunt in1’ 

omnifi/rael , cogregatifunt ad eum de omnibus 

terminis.
* Quoniam dereliquerunt Leuita habitacu-14 

Z^/«4 ^«^ /^%r pofiefionis  fix, ¿y tranfierunt 
ad fudam in Hierufalem, quonia e iecit cos Hie
roboam ^filijcius, ne minifirarent Domino.

5Et confiituit fibifacerdotes excelforum & 15 

idolis,^ manis, ^ mitulis quas fecit Hiero
boam.

i« ' ^^ ^»Aiiic^, w G2X MX0P7epdWp0</30Ł-

mÄ^ (ca^xe^ 7roti 0 Acto; r®^? w ^oLmAEOL Ar 

y&^ r^ M^L4P ^ggzę ^ ^^ (c xÄ^vopo i & yd 4E7- 

C%f • ^TÖT^g^S eWnp «( TOL Ox/w^LLOLTd 7& 47^^ MA, FILO 

^AETTE TP oixdp ea ioLy^j ^ EyropöUju ^aę 47^mA g4i 

TaoxZwdptoL^otW..

17 f ^ o^uipsi 47¿^ MA @ xoi ^xoipki CP TraAgorpiaiot

stoLT/A^Toy e^f EoLyTai w po£od¿t.

18 f & oltteVkAop po^o^u. ó ^(nA^ w oL^og^ct wc^ 

^ ^^ - & sA/SocoAMtrow' ad-dy yo4 47^ MA & A^öf^ 

Ć otTFE^owci''^ o /30L£nA^i po^oct^ Eazr&iTE ^o^dot^MyoLj 

dę y ot^CLOL, ^yyap diU^vtol7\^(jl.

1P * %Lf M^TMTEy 47^MA & T^ 04X&) JotU4 i d^i f W-

^i TOWTMi.

i Kal MA^g po'o oo^ct di ig^ueaAM^to e^gxxAM74a.- 

eg W 04X0y 4aioL 6 ßc^iotfju P EXCL^P oyiowoy^ yiA/CL- 

¿oti FgCUuioWM TTO^TtoV TroAS^O^^ TTOAgUMecy 47- 

^MA (c ¿^epfix^ tZo) £ctmxáow śauTO.

% f ^ E^g^ ż^^ ^ xyp^ ra^i 70L(LLE0L ^J^MTTOV ^ 

3 ^go^ Asyap, * g^g di^i po ^ooL^t yp W6ao^T ^

^OLmAEOL ^^ , ^ a^i TORTOL 40^06 M A 'M/ (USTOĆ idiot 

^€evca^?iv Asy^r

4 * rotig Asya xyg/. ^, ewe ddabm^g ^ a?roAe^m- 

7g Tg ^ rafy aigA^Jy u^f, ^roipE^gTE Exoten gii w 

oixoy aw^i, 074 Trap e^oJe^ü^ ^pM^tot "Siro, ^ MX0U- 

7ay ^ Asya xvp¡ou , %y otzrEe^^Meay ^^M 7ropdUS-M- 

yotf Ä ig^^od/x»

5 * ^ XOtTWXMCTE pO^OOL^L & ¡E^^OCAM^ , ^ dxoÍo- 

ptMTE TToAai Ta^Mp4i OP TM iaiodoL,

6 *6 dxoio^M7E TMP ^MOAEE^/C TUP ETeL^,^ TMP 8gx&)^

7 *6TMP ^Wp, ^TMP 6x^d,6TWcioMcLU"

s ^TW yot^, 6 TW ^otg/orot, ^ TM«/ %.'

9 f(cTMp diti^a^cy tw Aa^di, ^ TWot^xos.

Io * ^ TW 700^00,6 TW 0ti0tA^L6, %y TM!/ ^E^p^TW 

OP TM iaiedą 6^gP40tptd zroA«i Ta^Mpai.

it * ^ dyyp^op etdroti Ta^w, ^ ei^xd opowTedi 

Myap^ai^ TrotpoL^Vai ^p^^oiT^ ^ odoy 6 EA^o^

ił f x^yroAiP ^ ŻTOA/P ^upgai 6io^^^ XOLT^- 

7EP OWTOLi gii ZiAM^ ^ 7^i^ 1 %y Mody aWiaicii 6

13 ^opiot/ctik f 6 ^ iggai 60 A^UZroy oí M 7^p oPTr^uT) - 

47^0 mA 7WM^M70OP ii<Oi ad^p ox yrdoT^P 7arp 0^&p.

I 4'071 EyX0LTEA4T0P © Á¿U7TCy TOL 0xZw^ŁLOL^ dWy 

TOLfxoL^L^7E6)i c/dTap, 6^^^^704/ í^i iaicwdi 

4E^V7OLAM(LL ,0T4 C^E^OLAOP CWT^ 4Epo^od^ ^ ^tp) 

od/T^LLM Aa^ypyap xypíw.

1 3 # ^if XOLTECM70P ESLUTdigpai TÄP y^MAJp (c % g4-

i&)A04i ^ % pLOLTodo/i,^ % ^uoĆAWjói hroíwM 

4gpofaoopt-i
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“DK b^nan bxit^w^baa Dhnn^i * 

1X3b^n^ 'nbx mn^—nx ^paba33b

■ • i^.^«n^ Ä Ä

3113«bn enb^ o^b mob^-p prpnn 

ib—npp * : ^ib^ owbnpbp inn »«

npi-;p mpen^ nbnp-nx nyx aypni 

0^3 lb nbm 4 : ^p 3x»bx-n3 brnex

nenxn1 :Dnrnxi mpp^^ ^

TIN ibnbni cib^px-m np^p-mx npb

:m^p b^-nxi xvrnxi m^Tixi hex 

mb^px-np np^p-nx a^pnn 3nxn * 

Tw^naia^ a^3 e r^b^bw-baa 

r-niapn dh^ ibii aw acaben x^3 

a^pni ^xnb na^n 4 :menew app »

:«^onbernxs nabn^-p wnx 

mmn^ neix-babr^p-bpp pan pn 4 M

3ibpian enb pn mb^pn ^ 'bobjp>33i

3)

esprín mpbp ppnp ^ńn *

: 10ybxn^rbpimln^mm-nx pi^inpinpi 

nb^ open pbpbh^’ann ™p »nn 4 

: nine ib^p e pb^n^bp pnyp-pbp pw 

a^na r;bx ww sonomxpi qbxp 4 ,

anypp io;; 1^3 —i^b<a^bnepp ^xi 

Hprnx npbn 4 :a>p3iD\ep aeib 4

: abpivi^xpnnnin’bn^x mp^pn 

niin»H^p^prrrbx xp xe^n n^p^i 4, 

npxn pg^^ pap nbpnpbx «expías 

^xi ^x aripTyanx min»npx-np anb 

re^iyrn 4 : ppp op^x ^3% px <

: min) pey npxp pbpm bxw 

~bxnin>—ITmn1^333 enin^nixppił 7

onb )ńn3i an^^x xb1^333 npxb'n^p^ 

-723 abpie man pnn-xbinpbab agap 

¡p^p

Ii 4 Sed & de cundistribubus Ifraclqui- 

cunque dederant cor Íuum vc quaererent 

Dominum Deum Iftael, venerunt in Hie 

rufalem ad immolandum vidimas fuas 

D coram Domino Deo patrum fuorum.

Iz4Etroboraucruntregnum luda&con 

Ermauerunt Roboam Elium Salomonis 

per tres annos. Ambulauerut enim in viis 

Dauid 8c Salomonis annis tatum tribus.

I s 4 Duxit aute Roboam vxorem Maalath 

Alia Hierimuth Elij Dauid, Abiail quoq; 

i? Eliam Heliab Elij Ilai. 4Quae pepcritei 

filios, leos Sc Sommorian,8c Zoom.
10 4Poll banc quoq; accepitMaacliam E

liam Abfalom,qua peperit ei Abiam, & 

Abi,8c Ziza, 8c Salumith.
11 4 Amauitautem Roboam Maacham fi 

liam Abíalon Íuper omnes vxores fuas & 

concubinas. Nam vxores decern 8c odo 

duxerat, concubinas autem fexaginta,8c 

genuit viginti odo Elios & fexaginta E-

11 lias. 4ConRituit verb in capita Abiam 

Elium Maacha ducé fuperomnes fratres 

fuos, ipfum enim regem facere cogitabat.
1; 4Qbia Íapientior fuit & potentior fu-

per omnes Elios cius, 8c in cudis Enibus 

luda 8c Beniamin, 8c in vniucrfisciuitati- 

bus muratis. Prabuícque eis eicas pluri

mas, 8c multas petiuit vxores.

CAP. XII.
1 ^Vm^ roborarum fuiílet regnum Ro

A boam 8c confortatum, dereliquit le

gem Domini,8c omnis Kraelcum co.

1 4 Anno autem quinto regni Roboam, 

afcendit Sefac rex vEgyptiinHierufalem, 

quia peccauerunt Domino;

j4Cummille ducentis curribus,8c fexa- 

ginta millibus equitum.Nec crat nume

rus vulgi quod venerat cum co ex Aegy- 

pto, Libyes fcilicet 8c Troglodita: 8c yE- 
4 thiopes. 4 Cepítque ciuitates muni- 

tißimas in luda, 8c venit vfque in Hicru-

5 Íalem. 4 Semcias aut propheta ingrelfus 

citad Roboam 8c principes luda, quicó- 

B gregati fuerant in Hierufalem fugientes 

Sefac. Dixítque ad cos, Hac dicit Domi

nus, Vos reliquillis me, 8c ego reliqui 

vos in manu Sefac.
<4Confternatíq; principes Ifracl 8c rex, 

dixerunt,Iulius eft Dominus.

/ 4Cumquevidiffet Dominusquod hu- 

miliati cEcnt,fadus ell fermo Domini ad 

Semciam, dicens.* Quia humiliati funt, 

non difperdam cos,daboq; cis pauxillum 

auxilij, 8c non flillabit furor meus Íuper 

Hierufalem per manum Sefac.
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* Eteiećit Leuitas de tribubas ffiael, qui i 6 

dederunt cordafua, ajt quarerent Dominum 
Deumffiael, ^ ^enerunt in Hierufalem, 4^ 

facrificandum Domino Deo patrum fuorum.
4 Et roborauerunt regnumfuda¡fififortifi- 17 

WM ^ ‘Roboam filias Salomonis in annos 
tres,quoniam ambulauit via Dauid & Salo- 

monis in annastres.
4 Et accepit fibi Roboam Vxorem ¿Maelleth ’ a 

filiam Hierimuth filij Dauid, et Abichailfiliam 

Eliabfilij ffai.
*Et peperit ei filios feus ^ Samarian, ^ 1s 

Zaam,
4Et pofl hac accepit Maacha fbifilia Abef-10 

falowy peperit ei Abia ^ Eththi, ^ Z^, 

^Salomith.

4Síamauit Roboam Maacha filiam Abef-** 

falom fuper omnes vxores fuas, ^ concubinas, 

quoniam vxores decern Cr offo habuit, ¿57- co« 

cubinasfexaginta, &genuit uiginti ^ 0¿7o 

filias , ¿y filias fex aginta.
ł Et coflituit "Roboam Abiafilium Maacha ^ 

in principem ^ ^efw in fratribus fuis, quo

niam cogitabat faceré regem eum.
iEt auffusfuit Abia,^ profecitfuper om-13 

vesfilias eius,et in cuffis finibusfuda &Ben- 

iamin,^ in ciuitatibas munitis prabuit in eis 
efcas in multitudinem multam, 6» petiuit mul- 

titudmem Kworum.

CAP. XII.
Trfaffum efipoßquam praparatum e fire -1 

^gnum Roboam, et poßquam roboratum efi, 

dereliquit legem Domini,et omnisffiaeleu eo.

4 Et faffum efi in anno quinto regni "Ro- * 

boam, afeendit Sufac rex AEgypti in Hierufa- 

lem, quia peccas^r ant coram Domino;
*fn mille ¿y ducentis curribus, & fexa- 3 

^wf4 millibus equitum: ^ wow Wi numerus 
multitudinis qua venit cum eo ex Aigypt017- 

byes¡Troglodyta ^ ^Ethiopes.

4 Et ceperunt ciuitates munitas, qua erant 4 

infuda, ^uenerunt in Hierufalem.
4Et Semeas propheta venit ad Roboam ^ 5 

ad principes Juda qui cogregatifuerant in Hie- 

rufałem a facie Sufac,et dixit eis,5zc ^^ 7)o- 

minus, Vos reliquifiis me,& tgo relinquam 

Vos in manu Sufac.
4Et Verecundati funt principes jfrael #< 6 

rs^, ^ dixerunt, fuffus Dominus.
4Si cww vidiffet Dominus, quod conuerß7 

futrant, faffus efi fermo Domini ad Sameam 
dicens,Conuerfifunt,no diferdam eos,& da

bo eis quafipauxillum in falutem , ^ non fiil- 

labit furor meus fuper Hierufalem in manu 

Sufac.

* %9y o^taAs G^ir AAirrat; Xara a^uAa«ly ^^^ 0/ 

gtaaw xaopta; 0^^ ^»7»<roy xyg/or w sta íc^ímAj 

WwAS-ay «; íg^nzA^ S-aícra^ xu^y 7^ S-g^ ta n% 

TíptoVOA^V.
1 7 4 ^ xatn^ow 7^ j8atmAta ñata ^ xari^y erg 

po^ocLLL ya; Gao^A©' sä; 87» 7g/at , 077 tapeta» 0ĄJ

18 Ąat^^ 6 GAa^/r (© sí; 87» 7g/at. 1 ^ tatta ta-

rr¿po^oap. yiwMKoL 7Z6Ó ^atg2A80 Sy^at7gg$a U^u^ 
yaJ ^w^ 6 at^auA ^u^aŁTg^ ÉA^ ya J (saj-oti.-

1 9 * WS78X8Fcata yy; W ¡6 ^ %y w mx^at^aw, %y

TV ^ct^tz.

10 W^ Gitara gAat £cd rZtz) ptatat^a gotuT^r^z) ^v- 

/at78^ at^garatAaype ,%y g7gxEy ctwąJ" wat&at , %y ry 

5^,%yw  ̂% ^ryeraAa^

“ f My### po£aotAL 7&z) ptotet^ct Mm^gt at^ta 

aratA^rz ^8p Tratcrat; 70t; Euicaxat; ^/^^ 70t; 7Tat?Aat 

x.a.ę30Ti yujucuKctg taaoxla gi^ć 7raMctxcc; g^xoy- 

lat,(c g ^y»^ Sixain ć ax^y^;, % Si;lot78^^ g^xa^.

11 * ^ xa^g^arg po^^u ry a£/a?W/zotcQta/;ap-

^ay^ (2 M^«pz^u ay CD % at^gA^a?; azm^ an ^c^a^a ^

15 ßciGiX^ra^cwTv. * ^ w^0w at^at,%y ^gxa^s 

iz^a TT^Tetę ^ yay; aw^ 6 & Tratai ^^ og/07; A^a 

^ßc^idfziv , %y c»70M; yraAsen rati; a^y g^7; stagy 

& 0LU70% T^^atę s/; yrA»^©-' yrdAu , ^ myktoi^ 7rAM- 

^^7ujucux.¿v.

x 1 Koz g^gG ay; »7^^» » ^oioiAeiat po^oat^, ^y 

ay; c/x^a^^^ , g^xat78Ai;r8 w yo^ay x^p^ , %y 7700; 

itr^awA p&ET oaanV.

1 1 ^ sujeto CD %; 87« ^77 8,0.7^ &) 7»; ßc&anAciai; po-

Caaćpz , dlüs^» entax ßatöiA^G; atíyu^y ¿% íg^ucrat- 

A^az^n ^uapGy sratyLi xug/%,

j * CD ^Ama; ^ Jiatxota; cap/toam, ^¡J»xa^ ^a- 

Azatair izrTrEayy,^ ta. /w^^/za; ^J/rA^at; ^gA^yG; 

/ZET aaw^c  ̂atí^u^B A^g; Gv^/z ^Bene^z.

4 * ^ Xatrgx^7«m tattö Asayp taa^up J^ aw »craw 

CD íBÍat,^ »AÖay ga; ig^varatAnpz*

j *^ araytzta; a ^^^7»;»A^E iwo; poboczu, ^

^O; c^ir ct^oy^ iB^ot dhr otaat^sy7at; gag ispBerat- 

Awpz X^ e^aray Trau Guolxx" ^ star aw7o7; ^B7&; sc 

TTCD xug/ ©^/z«; Eyxct7gA«\pct78 pzg^ gyaygyxat^- 

A«%|/ay uptat; & ^«g/ Gutreix.

< 4 ^ M^/vy^crew ©) c^ovTes ío^vA (c o^aacnA^;, 

^ginay/ixa« ©-' a xugz ©^.

7 * ^y ^ ^ % dr xt/g/ay,07a &g7^t^o-aw , 8^EG

A9^o; xup(B iwg^; catAtataow As)/&)y,c4'E7gpt/7»0%D,Bxat- 
^,0-8CW7B^ W ^^ ctt/707; tai arptix^y «; áray- 

7»g/aw , %y au pt» fet^« 0 ^upta;pzB ^ íg^uaratA^ 

CD 2«gA Gutcik.
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rnni3¡n’ńni3K171’.] on?^i>i’H’>□ » •

N^pm^h* ¡m^rnt^i»»

-Fi’3 r-imrnx ^nc^n»-  ̂=11^

npbban-mx ^bön mg hn^rn ^ mim 

:mob»mfrWKamn »motik npn 

noro »Mo Dii’mn by^m ^ban e^h • 

mgnna annfn ogan >whrbg T^

10

8 4 Verumtarnen (eruientei vcfciant di- 

Aantiam Íeruitutis mes & feruitutis re- 

9

10

11

11

min>m’3 panela— no\n^ * -ipan» 

:o’%io KA"?« 013001O1&Ö31 O’Vin1N3 

K7i mio’"^ imp aw iymopi * 

0’137r-pnr-ijin»3 oil obpbrrpy^ 

nbwn’s oypno^baopion’i • :apto u 

qypoir-uw fioki O’ya^-p-’? libón 

vyo obwii’3 7% 1naw roi w yyśpiiśbpp 

'Sap COW lawT-ox oiwbroio’ 1Ó3-1W><

:ropayoonyąipxowi bxiw’’p3w 

TIK wmbińb poro Kb’ayio wp’i 4 ■*

a^Nin aizann nam * : rum ^

gniterrarum.

*Receñir itaque Sefac rex ,/Egypti ab 

Hierufalem fublatis thefauris domus Do

mini & domus regis, omniaqne fecum 

tulit, & clypeos áureos quos fecerat Salo

mon.
4 Pro quibus fecit rex ameos, & tradi- 

ditillos principibus fcutariorum quicu- 

Hodiebant veftibulum palatij.

4 Cumque introiret rex domurn Dei, 

veniebant feutarij & tollebant eos ,ite- 

rumque referebanc eos ad armentarium 

fuum.

4 Verumtamen quia humiliäti funt, 

auerfa efl ab eis ira Domini , nec deleti 

n^w mía C3’3in3 Dńt<7n a'N^M 

cajnrn nion^pi m^njnn iiyi x^n 

: opin-1» ajOTl 

vyp nspnvf}3h4"oi? ajzpm 530’1 4
:rannU3 non ^amm

1<

a» 

^@^riityynaio^maya *

' :M^n»- ^g rn»^ ^n ayan» 

1ÓN ayiakyn’s q% any yiSy *

I

1

maniamg^-p iNn^-mąimyn

,':D^T I’?1'~!^1’3™7 

^1337’113 mpniprrmNn^n^ » , 

0^7’1 tins ^x ^miNp-yanN nánSp 

^>< #rniNp 1—131305 nanSp lay ^y 

nnY^p m’3K c^ * :S’nniasmna *

<W1W npK’!0’Wirsngw: arios?

'min’’3 myiS baS ^Śn ' :ixn^-Ssi, 

S^^rSy vnS maSna jw S^np" >n5x

: nSamaraaiiiS c=Siy5

D func penitus ; liquidem & in luda inuen- 

¡ ta funt opera bona.¡ 

t 3 * Conforratus eft ergorex Roboam in ^

Hierufalem,atque regnauit. Quadragin

ta autem & vnius anni erat cum regnare 

coepiflet.Er decern & feptem annis regna

uit in Hierufalem, vrbe quam elegie Do

minus vt confirmaret nomen Íuum ibi de 

cunAis tribubus Ifracl.Nomen autem 

marris eius Naama Amanites.
I 4 * Fecítque malum, & non prsparauit 

cor fuum vtqusreret Dominum

I 5 4 Opera verb Roboam prima & nouift

lima feripta funt in libris Semeis prophe 

tat,& Addo vidćtis,& diligenter exporta: 

pugnaueruntque aduerfum ft Roboam 
& Hieroboam cundís diebus.

: ( 5 Et dormiuit Roboam cum patribus 

fuis, fcpultusque eft in ciuitate Dauid.Et 

regnauit Abia filius eius pro eo.

CAP. XIII.
1 jĄ^no oAauodecimo regis Hieroboa ,^. 

A regnauit Abia fuper ludam.
* *Tnbus annis regnauit in Hierufalem» 

Nomenq; marris eius Michaia Elia Vriel 

de Gabaa . Et erat bellum inter Abia & 

Hieroboam.

3 4 Cumqueinifiet Abiacertamen, & ha

beret bellicofiilimos viros, & clećłorum 

quadringenta millia, Hieroboam con- 

ftruxit econtra aciem oćlingenta millia 

virorum, qui & ipil elećłi erant & ad bel

la forrifsimi.

44Stetit ergo Abia fuper montem Se- 

meron quierat in Ephraim, & ait,Audi 
i Hieroboa & omnis Ifracl; :v Numigno- 

raris quod Dominus Deus Ifrael dederit 

regnum Dauid fiper Ifrael in fempiter- 

num, iph & Eliis eius in paćtum falls?



Interp. ex Graze. Ixx. h.paralipoa

* Quoniam erunt ei in firuos, & cognoficent a 

feruitutem meam ^ feruitutem regni terra.
iEt afcendit Sufac rex EEgypti ad Hierufa- 9 

lem^cepit the furos qui erat in domo Domi
ni, ^ the furos qui er ant in domo regís ¡omnia 
tulit, (gr tulit clypeos áureos quos fecerat Sa

lomon.
* Et fecit Roboam rex pro eis clypeos aneos, 10 

^conHitnit in mania principum accurren- 
tium cufiodientiumportas domus regis.

*EtfaEłurn efi a frequentia cum ingredere > 11 

tur rex in domurn Domini, ingrediebantur & 
accurrentes, ^ tolls bant clypeos ^ colloca- 
bant in ordinem accurrentium.

*Et cum humiliauitfe rex, auerfa efiab eo 11 

ira Domini, ^ non in corruptionem in finem 
omnibus, ^infiudafuerunt firmones boni.

4Er confortatus eft rex Roboam in Hieru- 13 

y^^w ^ regnauit-, films quadrafinta et fnius 
anni erat Roboam cum regnaret ipfi, et fiptem 
¿y ^egw 4«%^ regnauit in Hierufalem, in ci- 
uitate quam elegit Dominus ut nominaret no
men fuum ibide cunElis tribubus filiorum fif
rael ,c> nomen matri fua Naama Amma- 

M¿r¿r.
6Et fecit malum quoniam non direxit cor n 

fuum ad quarendum Dominum.
4Et firmones Roboam primi ^ nouifimin 

nonnefunt firipti in fermonibus Semau pro- 

pheta^ Addo <videntis oat genealogiam de
firiberet ^ a Bus eius ? er» pugnauit Roboam 
^Hieroboam cunEtis diebus.

4Er dormiuit Roboam cum patribus fuis^ 
^fipultus efi in ciuitate Dauid, ^ regnauit 

Abiafilius eius pro eo.

CAP. XIII.

TN 0#4»0 ^ décimo anno regni Hieroboam, 1 

regnauit <¡Abia fuper ludam.

I I. PARALtP.

4 Tribus annis regnauit in Hierufalem, ^ 1 

nomen matri eius Maacha filia Abeffalon, ćy 

bellum erat inter eAbia ^ wirr Hieroboam.

4 Er ordinauit Abia bellum in exeratu po- 5 

tentium bellatorum in quadringentis millibus 
firorum eleEłorum: C> Hieroboam confiruxit 
contra eum bellum in oElingentis millibus viro- 
rum eleEłorum potentium fortitudme f irorum 
bellatorum.

4 Et furrexit eAbia a monte Somorim, qui + 

efl in monte Ephraim, ^ ^x/r i Audite me 
Hieroboam ^ o^«^ fifrael:

4Nonne fobis cognofiere quod 'Dominus) 

Deus fifrael dedit regnum Dauid fuper fifrael 

in fempiternum ^ filiiseius in paEłum falüt

nAPAAEinOM, ß. ^i3ip^viumę T¿v ó.i33 

8 *077 s^¿) avząT gz; íaAo^, ¿y^^j rZo) ^aA«oy

psa %^ TMP i'aAoav ? ßacnAoa; ^ ^ü;.

* * ^ßn Gv^x /3a<nA<4j;az^vz^a kyucrct« 

Anpz, ^ «Aa/Ss csv ^<raypa; dir c^ ozzy zypza/c dir 

Owray^y; dir &y ozzcą^acnAgcy;, ra premura gAa/^cy; 

^gAa£g dir Sups«; dir ^u % a; STroinrev £ao- 

ptay.
10 *^gproiwergy poßu^ a 0 ßam A^; s^r’ aoWy3u- 

psa; ^aAzoJ;, 6xarg^gy o% ^o^; ^^oyr&y 7^. 

^^Tp^vTay TÜV ^yA aoroyray 7á; 3-y; ozzęy ^J 

ßdai Ag^..

11 * ^ g'^yg'S ^M zxayoJ&y 7^ g/azTopálígc^ yy /3acn- 

Agoto; 04X0^ zypzoy, eitr&Trop&Joy^ ^a) (3) cz^pd^g^oyrg;, 

WgAapi&woy dir 3ypgoy; ^ '^mot^tóv o; r^ra- 

^/y 7^y TTOL^TpS^OVTCdy.

ix ł %^&y ^ dr^rr/ax^ Wßa/nAga , appg^^^ 

api* europy n xypza ,^ G^z o; ^a^o^y w; feA^ 

% Troten, xaz yg d 7^ za^a neray Asyoz ayas-oí.

1 J f ^ zarz^/yergyo’ /3acnA^j; po£oa/z &y zg^y(raAnp& 

di: g^adA^egy,^; rgara^zoy^ 6gyo; gro^ luj pogodą 

d 7^ /BacnA^ooy cuuipy^ g^a 6 ^gxa grw gßacr^A^o-gy 

& igpaeraA^a , d 7« TroAeí ^ o^gAg^a^ xy^zo;g7r0y0- 

ptacra^ ^ oyoptet ca/^ex 0 ox Traer^y ^yA Jy T^y y^y ^ 

^»A , ^ oyopta TM pt^rez aW yaapta M a^ptoym;.

14 *^ Ś7ro/«(7g y 7roy^y , on axar^ayg rny zap-

^aW aW0x^TM<T0L< | xy:>oy.

15 1 ^ ®AsyM poßoetfi ^ np^roy ^ ^ g^a^f ^ 

(Ja eicri yg^papip^uoj & ^í; As^o/; craptewa ^rw^^- 

ra,^ a^ ^op^T^ ^^ugaAo/Ñeraf aÍ 7r^5«$ 

íád 5 ^ gyroAgpio po^oapt ^ igpo^oa^ yracra; Tag 

is ^ag^eę. ł ^a) c/xoi/z^ po^oa^ pep w Trargpap 

a^, ^ gra^« & proA« &ui^^ s/^adA^ergy a^a 

yo; eun^d^T a^l

/7^

1 * Ly %f o^toxcu^xetTtó gro ^ ^amAoa; ígpo^oapty 

g^aeriA^ergy aßia 0% ia&w.

1 5 r^a STM g^anAgyo-gy & igparaAiia,^ oyopta rw 

ptwrgz a^ptaa^a ^yyarwp a^goraA^tt 1 proAg- 

po ^ Zw oWapeg^y aßia ^ oWapeg^y Íg^^oapt. .

5 * ^ Trapgrafar a^ia ^ pro Agptoy & Íawazo ^y- 

ya^y proAg^ff^y & rgl^zonca; pxAzaeny d^^^ ¿x- 

Agx)Jy, 6 ig^^oa^ Trapgra^a'is ^^^ ao^y proAgp¿oy 

& o^azodazę ^A zacny ayc^Jy oxAgz^y ^yya^y z^y y 

oW^^y TrOAg^z^ify.
* ^ oWg ^ a^za ^ ^opa; Sptop(a,o ggy & ^opo 

i^  ̂Ípt^ gzprgy,axacra7g pea zgpo^apt & pra; ierpawA.

18^z ypt/y yyjyaf orz zy^o; 0 Seo; zer^tMA g^cyxs 

/3acnAoay 7^ ¿ayzł ¿% zer ^ nA o; ry az^ya ^ ^i; 

yo7; aw^ 0; J^a^wZw aAs;5

M
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TITpnń^^Dina o^^

^hmS—•pi h^j n^n ny3nrnmp^ 

ańn^ an« T-inm * : nn^an p*nnn 

bn^ am mman)n>n^m g ^ pinnnS 

aabm^ n^>^ am 6:^ bao^i an ^arn

^a-nx min) ^na-mx omin ^nn * 

8

ni¿nNn »ara buna 057 y^ni a^m pną 

o^xinpa-p naa in* x%S xarn—Sa 

: DnSxxSS $3r^mrn^

owjnm:%knii^ńbs min^ijnaNis

:m^bnD onbrnpnxU3 run^omn% 

7p33—ppp min?apopoi 1

-b^ anbmpn^pi cpop-ryiopi 2^3 3^21 

hr^b m^m:1 3nin mni:oi ninon inborn 

mnawn$unis onw-^3 3^3 3^3 

:inkanp^nnsi ^^ min^

r3n3Tn»nbxrn wki3 uäp H^ni * 

bkn^? up o^bg ^pnb m^nnn min^ni 

kb-)3 apm^"’^^ rninpoyinnbn-bk

* *Et furrexit Hieroboam Alius Nabath 

B feruus Salomonis filij Dauid, & rebella- 

7 uit contra Dfim fuu. "Congregatiq,. funt 

adeum viri vanidimi & filij Belial, & prę- 

ualuerunt contra Roboam filiu Salomo

nis. Porro Roboam erat rudis & corde pa 

;s uido,nec potuit refiftere eis. *Nuncergo 

vos dicitis q, refillere pollitis regno Dni, 

quod podidet per filios Dauid . Habetíf- 

que gradem populi multitudiné,arq-, vi^ 

rulos áureos quos fecit vobis Hieroboam

9 in Deos. *Eteieciftis Íacerdotes Dni fi

lios Aaron atque Leuitas, & feciftis vobis 

Íacerdotes ficut omnes populi terrarum. 

Quicunq; venerit & initiaucrit manu fuá 

in tauro de bobus & in arietibus fepté fit 

to facerdos eorum qui non funt dij. 3 No

Rer autem Dns Deus eil , quern non reli

C quimus. Sacerdote^ miniftrant Dno de 

filiis Aaron & Leuitas funt in ordine fuo.

IO

II

11

D^nn-mxhpn aimn * :in>SyFT”

^nnimiin^ ^6 rnn annn^n xinS

anp mam i—nin^ yen 1 annnxD %4

oúrórn minó ip^n nihxi aya non%n 

r-m*v^uzm s :milkną aniyną *5

IX 5 Holocauíta quoq^ offerunt Dńo per 

Angulos dies mane & veípere , & thymía

ma iuxta legis praxepra cofeóhim,¿k pro- 

ponuntur panes in menía mundifsima: 
elłg; apud nos candelabrúaureum &lu- 

cernae eius vt accendantur Íemper ad ve- 
fperam.Nos quippe cuftodimus pręcepta 

Domini Dei noltri quem vos reliqulitis.

' 1 , *Ergo in exercitu nollro dux Deus eft, 

& Íacerdotes eius qui clangunt tubis, & 

refonant contra vos. Filij Ifrael nolite pu

gnare contra Dominum Deum patrum 
13 veitroru,quia non vobis expedir. *Haze 

illo loquente Hieroboam retro molieba- 

tur iniidias.Cumque ex aduerfo oítium 

ftaret, ignorantem ludam fuo ambiebat 

I4exercitu. Reípiciéníque ludas vidit 

inflare bellum ex aduerfo & poll tergum, 

& clamauitad Dominum, ac Íacerdotes

tubis canere coeperunt.TIN 4% O’neill m^n» ^ m*% ., « Omn^u/vm luda vociferad funt.

: mmn^rncxya? ^nl^ai b^an;

Donnmim ^^ h^w~m 1013*1s »« 

1^1 rvax ana«n « " :cdi>3 a^x ^ 

F-TiKa—e^SAWOb»%iSsnnan naą

: nina t^b^ ^^ ^-*33 lyjpn *

iwa >3 mim» »33 imx»iN»nnnp3 ?xn^»

:an»ni3N»riSx min»-^ 

o»4rünn 33^’1 0^31» »nnx n»3Nmn 4 ^ 

T-iNinwr-im n^ua-nNiSN-n^-nN

:rim RgyrnNi ^»nuą

DEt ecce illis clamantibus perterruit Deus 

Hieroboam & omnem Ifrael qui Habar 

i«ex aduerfo Abia & luda. *Fugeruntque 

filij Ifracl ludam, & tradidit eos Deus in 

i?manu corn. ^Percuísit ergo eos Abia 8c 

populus eius plaga magna, 8c corrucrunt 

vulnerati ex Ifiael quingenta millia viro- 

isrum forrium. * Humiliatíque font filij 
Ifiael in tempore illo, 8c vehementiísime 

confortati filij Iuda,eo quod fperaflenc 

in Domino Deo patrum fuorum.

19 *Periccutuseft autem Abia fugientem 

Hieroboam, 8c cepit ciuitates eius. Be

thel 8c filias eius, &: Hie fana cum filiabas 

fois,Ephron quoque 8c filias eius.



Interp. ex Grze. Ixx.ii.par Ali Pom.

* Etfarr exit Hieroboam filias Nabat fer- 6 

Uus Salomonis filij Dauid, ^ recefit a domi

no Juo.
4Et congregan funt adeum viripefiilentes 7 

filij iniqui , c^ praualuerunt contra Roboam 
filiu Salomonis: ^ "Roboam erat iunior ^ ^4 

mr^ corde,g> wo» confortatits efi contra fa

ciem eorum.
4 Er ««»c ^oj iZicEtir reffere cotra faciem 8 

^»r domini per manum filiorum Dauid, o 

Toj multitude multa, ¿y vobifcu vitula áurea, 
quasfecit asobis Hieroboam in deos.

*An non reiecifiisfacerdotes Domini filies 2 

Aaron & Leuitas, & feciflis osobis ipfis fa
cerdotes de populo terra? omnis oseniens ost 
impleat manos fuas in ositulo  filio armenti ^ 

artetibus feptem, ^ facías efl infacerdotem 

non exiflenti Deo.
4Er nos Dominum Deum noflrum non re-10 

Imquimas, ^ facerdotes filij Aaron minifirant j 

Domino ^ Leuita in osicibus fuis.
4 Er adolent Domino holocaufla mane mane 11 

¿^ vespere venerey ¿^ thymiama compoftio- 
nis & propofitionem panom in menfa munda, ' 

^candelabrum aureum, ¿5^lucernaeius ost 
accendantur asefiere osefiere, quoniam cufio- 
dimus nos cufiodiam Domini Dei patrum no- 

firorum,osos osero reliquifiis eum.
4Et eccenobifium in principatu Dominus, 11 

^ facerdotes eius, ^ tuba fignificationis,ost 
fignificent contra Vos ¡filij fifrael non pugnetis 

contra Dominum Deumpatrum veßroru, quia 
non expediet vobis.

4 Et Hieroboam circundedit infidias vt iret y 
pofl-eos, ^fueruni ante Juda, ^infidia ab 

his qui retro.
4 Errefexit Judas, ¿y ecce bellum eis ex 14 

his qui ante, 6^ ea AE ^wz rorro-, ¿y clamaue - 

runt ad Dominum, ^ facerdotes cecinerunt 

tubis.
4Et vociferatus efi osir Judas, & fa%um ’5 

efi quando osociferatifunt osiri Judai er Do

minus confregit fifrael ¿y" Hieroboam coram 
n-Abia & fiuda.

4Etfugerunt filij Jfiaela fade Juda, & 16 

tradidit ipjos Dominus in manus eorum.
4 Erpercujfit in eis Abia ¿y populus eius17 

plaga magna, & corruerüt vulnerad ex fifrael 

qumgenta millia virorum fortium.
4 Er humiliati funt filijfifrael in die illa,& 18 

confortati funt filij fiuda, quoniam ficraue- 
runt in Domino Deo patrum fuorum.

4 Er perjecutus efi Abia pod Hieroboam,& 19 

cepit ab eo ciuitates, Bethel ^ ^^ ez^j, 
^fiefiena ^ ‘tsicos eius, ^ Ephron ^ ^E 

cos eius.
11. PARALI?.

0APAAEIObM. ^: ^ip/Atuinę Ttify Si j j$

6 * W^^ is^ßo^tt 0 ^VOL^OLT 0TT^ ^A 0p^

7 ^UOtí &u^ >^ azis 07 X^ S’zupia ÍW¡

7 *^ TUD^^TU?) &&; aury ^uo^gg Ao/ptoi y: í zro 

^optoi^ M^m ^ poßo^uu yoy ^A 5^X ©^ • 6 

pQ^OCLpL Zw yg«JT^^ %^ ¿AA^ TMzapbitt) 6 GW 046^6 

70(^77 X^ ^^Tä/T^ OU%;y.

8 f %^ yJy^ttag AS/gTg oU)7IgWO{ X^ ,-2^7^778 ^^.^

tfAaog zupia ¿'let ^a^g y^ Sauifi , %^ uptag TAMS-©-' 

zroAu ^ /asS-’ u pt^ ^octoAag pguccu , á; g770iMj0V 

upt<y Wo^oopt wg S-gyg.

5 "M y^ ci7r¿TCtd"í. eFu-igpeí; zup^ G^r youg oopay 

>@tyciFu~ A^iretę^ 2770^70.76 gaumig Ígpag oz OAoS 

f yng - z7og o 77o.^7r0p^j0^©-' ^j tAm^sto, ro# 

^a^gi&vnfey pto^ą y^^ouxoAfy >^ x^oZg 2^0^ %^ 

g^g^ a’g ¡gp go ^ ptM am 5gJ.

10 ' ^ Ńptag ^^°^ WS-gOy Mp^ GW S^ZO^A .aTTp- 

ptoy , i(gt/ © ígpag yoi otopay Aa^upyo^ T^ Xüpw 6^ 

Agurroy & Toug g^ttgp^g ouu^v.

I I ' >^ Su,tt/^ ^ zupia oAozaurao-ag ^z^ai^ai' 

%t) ^gazr^g gazrg^g , ^ Supt/opto o^^ g-g&g ^ 

/S^Sgeny opT^y ¿% ^ Tęct7ii^ę ^zetSot ^g,^ ^ Xu^vict 

M^U7M 6 © Au%yo; au7Mg ^^ua^y Tg^g^tg gog-g- 

^g,ö7/ ^uAotaroptop Stetig tw $u Aazriy zu^ou ^goj 

7a y Taigpay Mpt^ uptag ] g^zaTgAeix^aTg au^y.

it *^ ^ppgS-'Ńp^f^ X^^M zu^©", %y © íg^ag 

o^, ^ Oí cretAzT/^g f TMptao-iOg ^J o-Mptowyay g^’ 

4oog,yoi w-^MA pt« T0AsptM7MTg T^g zug/oy ?^y S-goy 

7^y TOTgp^y v p^cT, 071 GW ^O^S-Ma-g^-g.

i 3 4 ^ <g^/3oott Trgg/gzuzAaio-g X gyg^oy gA^ay zot-

"TTT^gy caj-fziv,)(gy Meroy gptr^^sy í^o^ rsyg^oy 

ox Tay ¿Tricú).

14 4 ^ gyrg/^Ag^gy ^ag, ^y ^ o yrÓAgpt^ ouroig

ox Tay ^tt^g^gy (c ox Tay o^^gy, 6 ayg^oMeroy ^^ 

zug/oy' ^ © ígpag scozXtticm/ roag o-aA^y^y.

1 5 f ^ MActAo^gy o^Mp í^^g, ^ g^g^ ore MAoAa- 

^oy ^a^gg i^ot j ^ zu^ ^ gSpouergy Xz ier ^ »A ^ 

ry ig^^oapt oyoyrioy ?o/Bio xgt/ i^o.

xi 4 ^ g^uyoy yoi iT^ptMA Xro (®07á)7r« ^o , ^) 

Tropg^yzgy cw7%g zi/^ ©^ag rot; ^agptg ouui^v.

17 4 ^ gyroro^gy cy otu7o7g o/BiX (c o Aotog ett/rX ^AM-

yluu ^ycLXlw , ^ gyrg^y T^ouptOTiCtf Xro ¿7^MA 

Tigy^zoXetj ^Aiot^gg oWi^&jy ^ttt/otTaiy.

I s 4 ^g7a7rayÄ7oy ^ uo; /cr^pi MA oy Tn Mptgpo 

oxayM ,%t) zeiTi^ued/J @ yo i Wo ,07/ MA^-/7ay c% 

zu^oy ry S-goy 7a)y zrorgpay ozzWy.

i, 4 ^ zo7g?ia{gy o^io oVi(% Íg^/3ooo, %(} ^9- 

zO7gAa/$s‘S tt ^ oW7T0Aag,T^y ^owS-mA ^ TOg xa- 

ptog ouTMg , ^ TMy igarZtuot ^ yog zoptog oJrmg ^ ^ 

7My g^p^y ^ 70g z^oog ounig.

M i
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inayijmas’p’ail;zoppnsiśy-s518 

l5"S0’iin’3b-J:pTnnn 8 :mon mpn» -

Q’33 o^m DH^ 171’1 m^ P31N 0’^3 

n-’aN ’131 inn * :ñi33 mw^  ̂1 »

: ^N»3%«OT» D»3inąvpTronni

I’

inkippni’rias-oyrijas ason6 

möps» 1’0’3 ronn 133 sos ^an in i’p 

^’m sign kpswgn * :0’30noppnsn »

1333 mrojo-nsnon 8 :I»ri5s nin’»yją, 

-msman mińson-msnaonmiasm

-nx ^11^ nnin’7Wn* 1 t a^nn 4 

tr-mam niton m%śi on’rox toSx nin’ 

moan—nxrilin’ ry™^^ non 4 ,

iI’jaSna%an Q^ann-m^i

ynśn nppo-’omnin’a n^p ’np¡3n 8 «

npn-’3 m5sn osą mpn5pipm-psi 

-m^ 'rap? mein’S npsń 8 : limin’, 

ojn^ a’5i3pi nam 303i n5sn a’npn 

-msI3^ii ’3 13’385 p^ 0lamy cyn’npi 

133’1 3’300 135 13’1 13’^11 I3’m5x min’ 

nonimss037’n sps5 ’nn 8 :m’5pn «

¡30 ’«^3^’3301 r^ś miso e^ mim’p 

n5s-5o ^s apiopn o’nso m^p ’pili 

’5’113 ’man mi ori’5s sin 8 :5’n ’1133, 

—1yS31miso ^5^ mi333pi 0’ö5s ^5s 

mpn5o 131^1 i’3a5 sosss’18 :njpip -°

XÓSKÍP’1 8 :mbio5 mnay s’33 «

1^ ^ay-px nin’np^n i’n7xnin’-^ 

q’5?-’353’ri5^ min’131% ra ps5 31 pa 

miln’min ppnm--5p usó 30^1 13^3

1W13S^ąj; ri^j-5s mnsi3’n5s 

’3s5i sos ’3b5 o’ónan-ms nin’sin 8 

opmsos 0811’18 :O’wian 1031 nun» »

on5-ps5 0’0130 58’1 1135-11; lop-ios 

im3no »3851 min»-’3a5 11503—’3 m>no 

: INOnain 77^ 1^’1

2 o * Nec valuit contra refiftere Hieroboa 

in diebus Abia. Quem percufsic Domi

nus & mortuus eft.

21 5 Igitur Abia confortato imperio fuo,

accepit vxores quatuordecim,procreauít~ 

que viginti duos filios & fidecim filias.

22 * Reliqua autem lermonum Abiavia- 

rumque & operum eius,Ícripta funt dili- 

gentifsime in libro Addo prophets.

CAP. XIIII.
I J)Ormiuit aute Abia cu patribus fifis, ^ 

A & fipelierunteum in ciuitate Dauid.

Regnauítque Ala filius eius pro eo. In 

cuius diebus requieuit terra annis decern.

ł * Fecitergo Afa quod bonum & placi- 

tum erat in conipeAu Domini Dei fui.

$ *Et fubucrtit altaría peregrini cultus 

& excelfi,& confregit flatuas, lucolq; fire

4 cidit. sEt praecepit ludas vt quxrerec 

Dñm Deum patrum fuoru, & faceret le-

$ gem &vniuerla mandata. * Etabftulit 

de cunćłis vrbibus luda aras & phana,&

* regnauit in pace. 5 JEdificauicquoq; vr- 

B bes munitas in luda,quia quietus crat, & 

nulla temporibus eius bella furrexerant, 

?pacem Domino largiente. ^Dixit autem 
ludas, ¿Edificemus ciuitates illas & valle- 

mus muris,& roboremus turribus & por- 

tis,& leris,donee a bellis quieta funtom

nia,eo quod qu^fierimus Dnm Deumpa 

trum noftrorum, & dederit nobispacem 

per gyrum.^Edificaueruntigitur, & nul

lum in extruendo impedimentum fuit.

s * Habuit aute Ala in exercitu luo por-

tantium fiuta & hallas de luda trecenta 

millia, de Beniamin verb fiutariorum & 

Íagittariorum ducenta oćłoginta millia:

9 omnesque ifti viri fortilsimi. 5 Egrelfus 

3eftautem contra eos Zara TEthiops cum 

exercitu fuo decies centena millia & cur

toribus trecétis,& venit vfig Marela.5 Porro 

Ala perrexit obuiam ei, & inftruxit aciem 

ad bellum in valle Seplaata qua: eft iuxta 

II Marela. sEt inuocauit Dnm Deu, & ait, 

Dne non eft apud te vlla diftantia,vtrum 

in paucis auxilieris aut in pluribus; adiu- 

uanos Dne Deus nofter. In te enim & in 

tuo nomine habetes fiducia venimus con 

trahác multitudiné. Dne Deus nofter tu 

': es, non prasualcar contra te homo. 5 Ex- 

terruititaq; Dns ¿Ethiopes coram Afa &

1 3 luda, fugeruntq; ^Ethiopes. 5Et perficu 

D tus eft cos Ala, & populus qui cu co erat, 

vlque Gerara. Etruerunt Acthiopes vfi[; 

ad internitioné,quia Dno cadente cotriti 

funt,& exercitu illius prxliante.Tulerunt 

ergo Ipolia multa.
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nm-oańji maoą onyn-ba mKi3?i 4 « 

-y a^n-ba-««’^an^ nin?— tris 

rnspaónrroii * ian^n^o ^HP -. 

iabitwiawn a^an anb?Kv liarían

ID

niarbynn’n Tíirp'in^ *

avay ib naK?iKOK usb k^n 4 :n»^ - 

Enrona asay nin? ^331 nam?-bpixp K 

margn-DKi aib Kim? mipaan-caKiiáy

'1$^’*? Dano^n * :DapK 3%,

:ranin ^ nnia #3 KbbimáK mbK 

btriF? ’nb^ mln’-by ib-isa aFn 4 * 

ańn Dn^ai 4 : anb Ksa?imFpa?i - 

-ba b# man mama oKabi Km »bmbspK 

awa nwi mamamnai 4 :non »aęń *

:raambaa man DnbK-0 

n^ w n non» 157-9^ipin nnxi * 7

nbknDaaanKÓK^ 4 : Banb^b -

tar^pFEi nagíi pinna komnjy raKiaani 
npbnpK a^írpi ]%31 nam»n^  ̂

osb n^K nih?nam-nK Fanji onsK ana 

m^m raam’-bamK papn 4 inin’ obiK > 

— »3 ^wąi nrnanaxo ańay anim 

rn^ mn>”»3 oh^no ^^^^^ rb^ 1^ 

nwS^ot ^ino p^in» i^p’l * :io¡7 10

: ^px mipSąśmw^nn 

^‘^n-p Mińnninnin6 inoT»i * 

:cz:^^ n^pip i^i mÄp yn^ hppixen 

mSx mn»-rnx ^n^ mnooi^an * »

:a^arbopi nppS-Spo avnox 

5xT^»"»h7X mn6 mi»-^ n^x %r • 3 

:rn®K-ayi V’Kab bibrapi ¡bp-pp nal» 

mgianai bias hipa min»b ij;3F?i 4 ■<

-ba inayn 4 : masi^i ma^nai • s

1^3 aaab-bp? o ra^a^n-b^ mam? 

rain? run onb K¡mmnFp3 caaisa-baai

: aosa onb

i 4 ^Ec percufterunt ciuitates omnes per

circuitum Geraras.gradis quippe cunćłos 

terror inuaferat► Et diripuerunt vrbes & 

mukam przed am a fportauerunt.

Ij łScd & caulas ouium deftruentes rule-

runt pecorum infinitara mukitudine & 

camelorum.reuerfiq; funtin Hierufalc. 

CAP. x v.
i ^^Zarias autem filius Obed, faćto in fe 

A fpiritu Dei, ‘Egreflus eft in occur- 

i fum Afa, & dixit ei,Audite me Ala & om

nis luda & Beniamin. Dominus vobifcu, 

quia fuiftis eum eo.Si quęfieritis eum,in- 

uenietis:fi autem dereliqueritis eum, de- 

3 relinquet vos. * Tranfibunt ante multi

dies in Ilrael abfq; Deo vero,& abíque fa- 

cerdote, abíque doćłore quoque & abíq, 
4 lege. *Cúmq; reueríi fucrintin anguftia 

fua,& clamauerint ad Dnm Deum Ifracl, 

& qua:íierinteum,reperienteum.

5 * In tempore illo no erit pax egredienti

& ingredienti,ícd terrores vndiq; in cun- 

5 dis habitatoribus terraru. 5 Pugnabit 

enim gens contra gentem, & ciuitas cotra 

ciuitatem, quia Deus conturbabit cos in 

7 omni anguftia. * Vos ergo confortamini 

& no diíloluátur manus veftras, eritenim 

s merces operi veftro. * Quod cum audif- 

B let Afa verba, fcilicet & prophetia Azarias 

filij Obed propia etę,cofortatus eft, & ab- 

ftulitidola deomni terraluda & de Ben

iamin, & ex vrbibus quas ceperat montis 

Ephraim; & dedicauit altare Dñi quod

9 eratante portícum Dñi. *Congregauitq; 

vniueríum luda, & Beniamin,& aduenas 

C cum cis de Ephraim & Manaíle,& de Sy- 

meon. Plures enim adeum cofugerant ex 

Ifrael,videntes qubdDñs Deus illius eftet 

ro cum co. ^Cúmque veniflentin Hieru- 

falem mefe tertio anno decimoquinto re- 

Ir gni Afar 5ImmolaueruntDno in die illa 

de manubiis & prasda quam adduxerant, 

boues Íeptingentos,& arietes feptémillia. 

I ! ł Et intrauit ex more ad corroborandu

foedus,vt quasrerent Dnm Deum patrum 

fuoru in toto corde & in tota anima fua.

I) *Siquisaute,inquit,no quęfierit Dnm 

Deum Ifrael, moriatur a minimo víq- ad 

maximum, a viro víque ad mulierem.

14 1 lurauerúntque Domino voce ma

D gna in iubilo, & in clágore tubo:, & in fo 

15 nitu buccinarum, śOmnesquierant in 

luda cum cxecrarione.In omni enim cor

de fuo iuraucrunt, & in tora voluntare 

qusefierunteum,&inuenerunt. Preftirir- 

que eis Dominus requiem per circuitum.
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* Et deßruxerut vicoseorum per circuitum 14 

Gedor.quoviamfittisseßftupor Domini in eis, 
0 diripuerunt ciuitates eorum, quoniamffo- 
lia multa fuerunt cis.

4Et tabernacula lumctorum defiruxerunt, 1; 

¿y tulerunt oues multas & camelos, er con- 
uerßßunt in Hierufalem.

CAP. XV.
pT toarías filius Oded,fatties eflin eoffi- * 

ritas Dei. 4 Et egreffus ettin occurfum 1 

Afa, & dixit ei: Audi me Afa3 ^ omnis Juda 
O Beniamin , Dominus Vobifcum quia fuißis 
Vos cum eo; ^ ßquxßeritis eum, inuenietur a 
Vobis; g/ /( dereliqueritiseum, relinquet uos.

4Et dies multiJfraelabfique Deo '-vero ^3 

non facerdote ofendente ć^ z« «0« Z^e.

4Et conuertet eos in tribulatione ad Domi- 4 

«aw Df«w ^^^, ^ querent eum ¿y z«zze- 

wzeizzr w.
4Et in temporibus illis no eßpax egredien- $ 

ti ¿7* ingredienti, quoniam terror Domini mul
tas in omnibus habitantibus regiones.

4 Et pugnabit gens contra gentem, ^ ciui- * 

tas contra ciuitatem, quoniam Deas conturba - 

wiz eoj zw omnitribulatione.
4 Et Vos confortamini ^ wo« diffoluantur 7 

^^«zw veßra,quoniam efimerces operi Vefiro.
4 Et cum audifet a Afa <verba hac er pro - 8 

phetiam Odedpropheta, confortativa efi c^ 46- 

ftulit abominationes de omni terra Juda ^ 

Beniamin, ^ de Vrbibus, quas habuit ab Hie
roboam de monte Ephraim, ^ dedicauit Afa 
altare <Domini, quod erat ante templum Dni.

4Et congregauit Afa Judam,Beniamin, er) 

adueñas peregrinantes cum eo,ab Ephraim g^ 

^ Manaffe, g^ 4 Symeon, quanta appofiti erant 
ad eum ex Ifrael multi,cum viderunt ipfi,quod 

Dominus Deus iUluscum eo.
4 Et congregatifiunt in Hierufalem in menfe 10 

tertio in anno quintodecimo regni eAfa.
4Et immolauerunt Domino in die illa defo 11 

lijs qua duxerunt ^itulos feptingentos,^ 

ouium feptem millia.
4 Et ingreff funt in fadere mt quarerent 11 

Dominum Deumpatrum fu^rum ex toto cor
de fuo ¿94 ex tota anima fus.

4 Et omnis qui no quafier it Dominum Deu 1 3 

Jfiael, morietur a iuniore vfque adfeniorem, 

awiro vfque admulierem.
4&iurauerunt Domino in Voce magna ¿y14 

in iubilo ^ in tubis & in buccinis.
* Et exultauerunt propter iufiurandum 0- 15 

mnis Juda, quoniam ex tota anima fua iuraue- 
runt , ^ in omni uoluntate fua quaficrunt 
Dominum, ^ inuetus ett eis, ^ requiempra- 

ßitit eis Dominus per circuitum <

14 * ^tyó^exo^o» rágxtopiag at^y XUXAto yz^pfirt

g^g^ ixg-ount; Kvpíou W CtUTOlS, 6 ^ńp7rOt(rOlAi Taęg0- 

A«; auTáy/n ozu Act Trotha. i^»^ ozro7g.

ii *xoł yg ozbjuuę zrbv^v e^xo^oy, (c eAa£oy ^/^

^a^ fo?Aa ^ xaptMAotg^ WUp^aw e4«paca Awpt., 

te'.

1 *Kouafyt&&? yog ^^ g ^g^ g^aury gy^aa

i ^eo^ % c^Afley gig¿tt^tw ^eterice g^rey au-

| vá,áxacoy pta áca^ präg ia^a 6 f^viotpuv, xu^ a; ptefl' 

U^f & ^ g<yof U^ag ^g/ íW'é S^OX^T^Tg au- 

TV^pz^QQ vpuvfc g^ syxa^A^g^cg aury, g^xa- 

i ^Aa^ti ^a ag. ń^pc^ 7ro2Aai Wicrpa«A ^u fleoJ

aA«$-«yoJ,(c ^< Ígpetog "czro^xyituc^ £ &y yyoptto.

4 *%y Aępś^et CWT^ & B-Ar^/et ^ xu&toy yy Ögoy 

if^A^ ^T^^y aury, (c A^pi^CQ OJUTOÍq.

5 * ^ & % xca^7guneinig gyz egy gipitu« 7á ¿xttc- 
p^o^ö 7^ zięTrop ̂ ^^ , on ex^agg xup^ goMn 

^TT^JTCŁę ^ X,C&lX0&T0lq ^to^ćg.

6 * ^y gflAgptwe« g^y ^ ^eig g^y^,¿^A/g ^gg 

t^Aiv^tio ^gog o^ggn^y aurag ¿y g-ácM SAAp«.

7 * >(gy u^ag i^ucace )(gy pt« unXuzSrtoTcv» ai ^pgg

^^ on eg pc^og TMspyaQa. J^1

s '^&y ^ 06x0^766!yy acá eSr Apyog raroig ^/ 

rwy ra^g^Mmay á^^ ^iwgp^Mrou , xaT^ueg (c ö^e- 

CaAg fa egg^S-^a^ X^ ^a^g A ^wg <«da £ 

^cy/apt/y ^ X^ ^ TroAg&y, áy xal^cy X^ A^^aa 

^o^tg i^^ ^ , ^ cygxa(Mcgy acá T ^uga^toy 

xu^a/ áJ ^tz.iitO^gy ^yao^xupiou.

, * 6 c^gxxAWacsy acá ry «^a ^ ^iaptly, ^ c^c

O^C^Aucag G^c gapoixojy^g age cujt^^tto í^^e (/(. 

6X^ {aaya0TM^ ^ro cu^gáy, on ^cpger^cay e^g 

aury ć^ í^ M A göMoi & ri ^y auc¿g ,on xu^ ^ o 

^gog áu^ jage au^

I o 1(£ aáuM^^cay ág (gpacaA^ oy ją ^áu} toFt^-

T^ ov 7áera ^ ^gyTixe^iexarw A £agA«ag acá.

I 1 * (i eSumfay 7^ xu^ Men «pispa Axay« %%? %iy

oxuA&y «y «ygyxa» pto^otg éfaxoc^K, %(} ^o^a^ c 

n ^ax/g^ÍA/a. * ^ ^«A0oy &y ^afl^xn "SJ &x^T«ca| 

xu^oy ry S-goy r^y garsptoy au%y ć^ oAng cig xap^ag 

au^y 6 ^oA«g A^u^ñg aUTáA

I, *6gag og o^u pt « ^níc« xu^oy ry S-go y ^ /c^« A, 

^flayáca/ ^ ygtofe^u etog gpec^ufe^u,^ ay^g 

etog yttuaixog.
14 * ^ toptocay rJxug/to Sy ^toy« pte^aA« ^ oy aAa-1

Aaypt466y caAg-^^y x^ c-y xe^nyarg.

, ; *^ ^p ^u^oay g"gg/ ^opxx gag ^&,on ^ (ÍAMg

A^u^ñg au^y toptocay^ ¿y g-af« ^eA«cM au^y e Je- 

ßewcay ry xu^oy , 6 ^pí^ aucoig 6 xarsoauegy au: 

^yg xu^ ^ xvxAoSiy.

M 4
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1 v e ____
m^pn pan NON1 anp^ą-ną) * 

m^^ ny%anw^ nn^-n^x nm^a 

nmnpbma anw pin rnmóaa-nx ^ox

"337 pi 7^1^^ np—K7 mapm * ?

’^7p-nK*^3’V :va^ba a^ n^n ^dk »« 

:cä^ anu^p an^nm3rMpir3^ 

o^rrp^ 7^ m^n ^5 nanSar

:xp xmpSab^ani

lá 1 Sed & Maacham marré Ala regis ex 

augusto depofuit imperio, co quod fecif. 

fet in luco fimulacrum Priapi, quod om- 

ne contriuit,& in Frulla cóminuens com- 

x7 buHicin torrente Cedron. *Excelfa au

tem derelićta funt in Ifiael . Attamen cor 

Alá erat perfećtum cunćtis diebus eius.

18 ^Eaque qua: vouerat pater fuus & ipfe, 

intulic in domurn Dei argentum & au

rum, vafbrumq; diuerfam fupcllećłilem.

I 9 * Bellum verb non fuit vfque ad tri- 

cefimum quintum annum regni Afa.

xóx niabpb ip^a^b^n^e 6 

-mx ^an nninpbpbxnm-ibp xwpam^ 

:nrnn^ ibp xpxb xai mnn’ńbąb nmnI 

rnwneninyxp annqaa non x^n 5 -;

anx1 bp nan-p"^^ nb^n ibón rnei 1 

nhai ^e fina 5 : nóxbwanna awn *

ann qaa ^nw man ^ax ppi ex ppi 

nbpn bxw» ibpk^rns inna nan ib¡ 

xax^pn-S^ nnn-p pp^n s ¡^pr

np-b^^b-n^^ a^nn nw-nxm 

a^p bax nxi^nxi p^— mxen b^n^ 

pwp^nn/ j^narnvnwpp'Spmxi/ 

-mx naw rnpnn-nx npap Sarinx^pa 

“ba-mx hpb ibón xpxi * : inaxbp *

m^-mxi Mpnn pax-rexixWrent 

:nawn~nxiparnx anapnx^nw 

xp^-Sx nxin »yn xg x»ńring3i * ,

DIN ^a-Sg ^g^na i0x nn^n nw> ^p 

öbnjp-bg ^b^ min^g H^ N^

^^n^ rna’áiSni a’^on ^n * •

-^ VgöH3i IND i-tainS nwia^ 331^ 

#-in* 9 1 : ^AW? «un?.»

naab-ap pinnn? pnxn-baamw^p 

^ag ^ nnga 9 nür^g iiSsoj v^x a^ 

in^n rUrirrbK NON pé3»i ♦ :manba ■ =

^r-i^r^ lag qgma mabnan my

: N’nn mg3 agn^a non

CAP. XVI.
i ^^Nno aute tricefimolexto regnieius 

A afcendit Baafa rex Ifrael in ludam, & 

muro circundabat Rama, vt nullus tute 

poftet egredi & ingredi de regno Afa.

15 Prorulitautem Ala argentum & au

rum de thefmris domus Domini,& de 

tnelauris regis , mifirque ad Benedab re

gem Syria: qui habitabatin Damalco, di

cens;
3 á Feedus inter me & te eft. Pater quoq; 

meus & pater tuus habucre concordjam, 
B quamobrem mifi tibi argentum & auru, 

vtrupto foedere quod liabes cum Baala 

rege Ifrael,facias eum a me recedere.

4 Quo comporto Benadab mißt prin
cipes exercituum fuorum ad vrbes Ilrael, 

qui percufterunt Ahion & Dan, & Abel- 

maim, & vniuerfas vrbes Neptalim mu

ratas.
5 *Quod cum audilfet Baala,defijt edi

ficare Rama ¿kintermitir opus fuum.

64 Porro Afa rex alfumpfit vniuerlum 

ludam, & rulerunt lapides de Rama & li- 

gna que edificarioni pręparaucrat Baala, 

edificauítq; ex eis Gabaa & Malpha.

7 ^In tempore illo venit Anani prophe- 

ta ad Afam regem luda, & dixit ei: Quia 

C habuifti fiduciam in rege Syrie & non in 

Domino Deo tuo;idcirco euafir Syrie re

gís exercitus de manu tua.

8 4Nonne ^thiopes & Libyes multo plu 

res erant quadrigis & equinbus, & mul- 

ritudinenimia; quos,cúm in Dominoere 

didiftes, tradidit in manu tua?

54 Oculi enim Domini contemplantur 

vniuerfam terrain , & prebent forritudi- 

nem bis qui corde perfećło credunt in 

eum .Stufte igitur egifti, & propter hoc 

etiam pręfenu tempore aduerfum te bella 

to cofurgenL sIrarusq; Afa aduerfus Viden

te, iuftir cu mitti in neruum,valde quippe 
fuper hoe fuerat indignatus,& interfecit 

de populo in tempore illo plurimos.
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^Ct .^M/ldrlm Wtdtrem dCi verrit tvd11Culit t /

nAPAAEinOM.

TÍ^CTSV J

fucrunt /% j î 

erat omnibus dii
cor I7

18

in
t

Deliraentum ¿^ aurum ^

: - i y

num quintum regni ^

z 9^ ox^.

CAP. XVI.
i

to anno /exto regni
re

ult ^ma W tZ

)

Domini ^ domus regís , 

in

ter pattem tuum, ^ inter pattern meurn 
ecce mißtibi autu ¿^ argentum: "vent et ^

4

/incu

maimy ^ omnes wicos
^ 77f oil

♦

omnes

*JM tempore *
* dixit et,Quoniam 
, ^ non confifus

f

citas regis tua.
in po- 8 * *>

Quoniam oculi Domini ii in om- 2
9

nem terram , Ti confortaret cum omni

vtitecum
*

10

cum ;% domurn 1j quoniam /; 5% OIX

3
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D»:innxni DWKin xox »aanmoni4 ^

: bxa^l nmn»bawan nap-7^ onimmn 

taW^^nw^iV^nM xpx xbnns 

^aa-xb rbna-anrbn n^o^-nr rbana 

-a^NOM03^’1 4 : D»xaas »3min»-nx 15

: i3bnb nn^iD»yaax n^s noh rrax 

n»paib—mas a^x rnaapa inazpn 4 

00^3'xbą W 33^32 172^3^1 TH 

ibnaa^n mp^n nnp^no anpin a^n 

:axab-armbia:

V

p^^^ 

main»»ay-baa b»irra»i 4. : bxnz/»-by.

D»aax »nyai nain»fixa a»ą»yo jn»imann 

-oprum»n»i4 :xox naba^x 5 

Doman rax 3»17 nana abm »aDamn? 

^77 rax mbxb»3 4 : erbyab ^77 xbi 4

:bxa^»m^ynp xbi^bn rniynai 

13771T3 Habnan-mx min» 4 5

nw 17—m na^in»b mnan main’-ba 

71^1nin»»3773 lab mari 4 :37b71231

:m7in»n a»7^xn"mxinman-nx 7»ąn 

^"pbr-y^ynWiabnb^ib^m 

in»3»nbi br^onabi m»n3ibi mnapbib»n 

; main» »npa anbb 

innarin^ra in»yro- anbn cannel 4 * 

inpiniiminxi ¡nainn mińną^i bxn%i 

□ain»i ynw»bx on^i o»ibn m»rnx 3101 

nap cannyi mnin»ą mąb»i 4 :a»ąnan^ 

ianb»i main»»ambsaiao»i min»mam 

r-n^ną-^bgr-ńn^ iną ^nn * :cz>^3 ■= 

ion1?)xbimin’ rma^o ^^ mi^Nn

:Da^in^aj; 

mnąn na^in»b c:»x»ąn D»ń^ba-pi 4 

^¿ib a»x»ąn a»x»ąa^m czaą x^n ^pai 

npa^ D^»ni nixn ^2^1 o»ąbx n^a^ a»b»x 

:mixnpa^ic:»abx

I I 5Opera autem Afa prima & nouiísima 

D Icripra Íunt in libro regum luda & Ifrael.

Ii 4 ^Egrotauit etiam Afa anno tricefimo ,, 

nono regni fui,dolore pedum vehemen- 

tifsimo,&necin infirmitate fua qusefiuic 

Dominum, fed magis in medicorum arte 

confifus eft.

15 żDormiuitque cum patribus luis. Et 

mortuus eft anno quadragefimo primo 

r * regni fui. ^Etiepelierunt cumin lepul- 

chro fuo quod foderat fibi in ciuitate Da

uid. Pofuerúntque eum fuperledii fuum 

plenum aroman bus & vnguentis mere- 

triciis qua: erant pigmentariorum arte 

confesa, & combuflerunt fuper eum am 

bitione nimia.

CAP. XVII.
1 T) Egnauit autem lolaphat filius cius 

A pro eo,& inualuit contra ifrael.
% 4 Conftituítque militum números in

cunćlis vrbibus luda qua: erat vallatęmu 

ris,przefidiaq; diípofuit in terra luda & in 

ciuitatibus Ephraim quas ceperav Afa pa

ter eius.
34 Et fuit Dominus cum lofaphar, quia 

ambulauit in viis Dauid patris fui pri- 

mis,& non Iperauitin Baalim.

4 4 Sedin Deo patris fui , & perrexit in 

prasceptis illius,& no iuxta peccata Ifrael.

15Confirniauítqi Dominus regnum in 

manu cius; & deditomnis luda muñera 

lolaphat, factaeque funt ei infinita: diui- 

tiae & multa gloria.

tf 4Cumq, Íumpfiílct cor eius audaciam 

propter vias Domini, etiam excelíá & lu

cos de luda abftuht.

7 4 Terrio autem anno regni fui mißt de 

principibus fuis Benail & Obdiam, &Za 

B chariam,& Nathanael,& Micheam vtdo 

cerent in ciuitatibus luda.

s ^Et cum eis Leuitas Semeiam, & Na
thaniam, & Zabadiam, Aíac1quoque & 

Semiramoth, & Jonathan , Adoniamque 

& Tobiam, & Tobadoniam Leuitas,& 

cum cis Elifama & Joram facerdotes.

9s Docebantque populum in luda, ha- 

bentes librum legis Domini, & circuíbar 

cundas vrbes luda , arque erudiebant

10 populum. ^Itaq^ faćłus eft pauor Do

mini fuper omnia regna terrain quęerant 

C per gyrum luda,nec audebanc bellare có- 

tra lolaphat.

11 *Sed & Philifteei lolaphat muriera de- 

ferebant,& vedigal argenti. Arabes quo

que adducebant pécora arierum leptem 

millia feptingentos,& hircos totidem.
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5Et ecce firmones Afi primi ^ nouiffimi^ / 

firipti funt in libro firmonum regum fuda & 

ffiael.
*Et agrotauit aAfi anno tricefimo ^ %0#0 i % 

regnifuiin pedibusfui^ ‘-vfque adfupra infir- 

W^ /»4 j ^ in agritiidine fita non quxfiuit 
Dominum, fidmedicos.

11 ST«

sap W& 6 fjp^MÄ. 

etxor^66ppoc7a f

tijuts,^ de- I 3 

>primo anno

1$

regnifui.
* Et fepelierunt eum in monumento,

»^ ^^ f/y 7^ TTCtTipMV iW; %%/ 672- 

Sp ^ Tsoya^xo^ ^ ^^ ero f ^a

;inemitate collocMCrunt
cum in leffo, & impleuerunt eum aromatibM) 

& genera unguentorum aromatarwrum,^ 
fecerunt ei funus magnum, c^ combufferunt 

eum combußtone magna ^[que nimú.

au TV ¿% fKOirnę,%^

CAP. XVII.

Er regnauit: fiofaphat filma eins pro go, ¿y * 

praualuit lojaphat contra jjrael.
4Er dedit ex ereitum incunEiis vrbibus ^ * 

da munitis, ^confiituit duces in terrafiuda, 

^Mciuitatibus Ephraim, quas ceperat pater 
cius Afi.

4 Et fuit Dominus cumfiofipbat , quoniam) 

ambulauit in wiis Dauid patria fuiprimis,g^ 

wo» quafiait idola.
4Sed^Dominum Deum patria fui quaffuit, ♦ 

^ M mandate eius ambulauit , t^ wow ;«^r4 

operafifrael.
4 Er direxit Dominus regnu in manu eius, * 

^dedit omnis fiuda dona fiofaphat, i^faEix 

funt ei diuitix (^y gloria multa.
4Er exaltatum eficor eins in ^viis Domini) * 

^adhuc abfiulit excelfa ¿y lucos de terra 
fiuda.

*Et in anno tertio regni fui mifit duces fuos 1 
^filiospotentum, ¿y Abdiam, ¿y Zacha
riam, ¿y Nathan tel, ¿y ¿Micheam, ^r doce- 
rent in ciuitatibus fiuda.

4 Er raw OAT Leuita Samects, ¿y Chatha- 8 

w^, <¿7- Zabdias, ^ J^/, ^ Semiramoth3 
^fionathan^ Adornas, ^ Tobias, & To- 
badonia Leasta, ^ cww y/xj Elfama ^ fio- 

ram facerdotes.
4 Er docebant in fiuda, e> cwm r¿ Z^or Zo-9 

o^r 'Domini, ^ circuibant in ^rbibus luda, 

C> erudiebant populum.
4Et fuElus fuit pauor Domini fuper omnia 1< 

ro^»4 rorree /» circuitufiuda, ¿y wo» heUabant

contra.
* ¿

»4 ¿?' argentum,

Philifiiim deferebant Josaphat do - 11 

Arabes deferebant ei

ouium arietes festem millia Jeptt 
hircos festem millia jeptingenios.

STTOiwctN ową
sag 0^1^

sxavea* CUJ1?V

‘curd d^f

* * ^/ í^&ixgy Stwet^iv & Trátrous Tous wó^ítnv i

TC«ę o^upcuę } ^X-dTSgUtrO^ nyov^ou; ^TM)/M( 

^ & T^ w^triv ss^ ^, etę rte^xaTíXáCs^ ó

/

^rró

4

Wa

X //^lü)TOL(pá.T , on STTOp^Sł) 0^ 

M/^TOUę ^¿¡TOMÍ^GSX C?6-

^á^^lffw,’

>, )(^} 0V X^ TOC SD^OŁ

^/ KCLT^UDÍ xy^ ^ 7^ ß^dÄa^ Ó 

^ (2 sJaxe żreć; í^a ÍJ^ ^ ^ara^ár ,^

6 ^Äp®^”

7
wyovu^poiz; tW^

pifa au^M o^o% xup^^ sn ¿^^ 

^(7)1 ^ fy^ łaja.-

yr CawAfia? ¿¿/^ etTrsTeiXsc^r 

G^r yag 7^y Sujuoltüv , ^ ^ ct/3-

^Jl&xaxfw of ^Aímy ^a.

p^aíowj

*

%#IMVCL
o^tomę^ Tto&aę, %^ T

, * jy^ßcLWV W Tty lw CLß^

^ou xupí^ Mä^ c^r^ 7r0Xyjw

i o TV Tutor.

i i ^ 2^ Tay c

ray

^wzwadę xuptov c^ 

;XD%AyI^a , ^ 68

s^aexov 

tratę Tout;

c fl /
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pnm^y^ny V'Nl 1^ ^^n^ ^nn »

:r-uppp nyi rwą rnmnn 

W^F-wnr ^ą iS n^n nanhdk%i * ”

:a^iT3 ^n nipąmpn% 

rnmn^ on^nx mnbompp n^«i * :4 

y^ ^ń nipąlayintbri m^ n^Sx n^ 

lay? Tn^nin»nr^ * :qSx m^p ^

^f^v :i|bb<óąin^i n»nxn^ 

amxnipyiminó snąnąH ńprp npn^ 

^n nipą p^p— pi 5 : ^n mpj^b^ 17

: ^ amxa ¡api m^p^pw ipyi yr  ̂

Dpin^r-mxmpyinpm 

amwpn m^x * : xp y ^5n ^^4 17

WI^ninj-ny^i^p'^a-T-r-iK 

:rmm’^x moan

ix 4 Creuicergo Iofáphat & magnihcatus 

eft víque in fublime, atque aedificauitin 

luda domos ad inftar turrium vrbélque 

mulatas.
13 4Et multa opera patrauit in vrbibus 

luda. Viri quóque bellatores & robufti 

erant in Hierufalem.

1 4 4 Quorum ifte numerus per domos at- 
| que familias Anguloru. In luda princeps 

D exercitus Ednas dux & cum co robuftifsi- 

morum viri trecenta millia.

1 $ 4 Poft hunclohanan princeps, & cum 

co ducenta oćioginta millia.

16 4 Poftilium quoq; Amalias Alius Ze

chri confecratus Domino & cum eo du

centa millia virorum fortium.

I 7 1 Hunc Icquebatur robuftus adproe- 

lia Eliada & cum co tenentium arcum & 

clypeum ducenta millia.

I* 4 Poft iftum lozabad & cu eo centum 

odoginta millia expedítorum militum.

Ii 4 Hi omnes erant ad manum regis, ex- 

ceptis aliis quos pofuerat in vrbibus mu

ratis & in vniuerío luda.

anb11331nsy casin’b »nn 4 ■

"bxco’asrpbinn4 :axnxbinnn»i - 

Dń7 npm t^:xnxr-min rinatr 3^n>^ 

man-7x mpg? inrrąnlag—w

-^bions’-^bo 'sNnN noxn 4 :nybs ! 

10^1 1^3 non #^bnn nbin’-|bp basin’

:r-ionbpa ^opi ’py ^pgąi *^ ’3103 ib 

-sni bun®’ ibo—bx casin’ noMi 4 <

:min)nan-mx

n^Nopn-nx T^n^r-pa ppn * 5
-5^ ^n on9x nnxn ^»x nixp pn^ 

nn^n bin^-ax monSąS ngś: man 

naxn * : n^an to n^ri^n tn’^^^

myni3i 11% min’b X’33 nąpxn casin’ 

casin’-^'b^nsribo noxn 4 :insp 7 

’3N1 imp min’-nxsnin inx-s^my 
^9rnaiab6g x^na wx9in^p 

naxh^Sar-p n^o xin m$nSTa)

: p ^n na^-Sts Datin’ 

na^n nnxo^no-Sx 7¿n^) nSa r^np’i * *

iM^ęrp 1'73’0 nno

CAP. XVIII.
1F^^ crS° lofaphat diues & indytus 

A multum & adinirate coniunćłus eft 

Achab.

* 5Deícendítquepoft annos ad eurn in 

Samariam. Ad cuius aduentum maćłauir 

Achab arietes & boues plurimos iph & 

populo qui venerar cum eo, perfuafitque 

illi vtafeenderet in Ramoth Galaad.

) łDixítque Achab rex Ifrael ad lofa- 

phat rege luda: Venimecum in Ramorh 

Galaad. Cui ille refpondit.- Vt ego & tu, 

ficut populus runs, he & populus meus, 

tecum que erimus in bello.
4 * Dixit lofaphat ad regem Ifrael, Con

fule obleero in prüfentiarum fermonem 

J Domini. sCongregauit igitur rex Ifrael 
prophetarum quadringentos viros, & di

xit ad cos, In Ramoth Galaad ad bellan- 

dum ire debemus an quiefcere? Atilli, 

A/cende,inquiunt,& trader Deus in ma-

6 ñu regis. łDixitq; lofaphat. Nunquid 

non eft hic prophetes Domini, vtab illo

7 etiam requiramus? 5 Er ait rex Ifiael ad 

Ilofaphat: Eft vir vnus a quo poflumus 
ß quacrere Domini voluntatem,fcd ego odi 

eum, quia non prophetat mihi bonu , fed 
malum omni tempore. Eft aute Michcas 

Elius lemla. Dixitq; lofaphat, Ne loqua-

8 ris rex hoc modo. 5 Vocauit ergo rex 

Ifrael vnum de Eunuchis,& dixit ei, Voca 

cito Micheam filium lemla.
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tus alfaque /« fablime, &* xdificauit adhuc in 
Juda domos & Vrbes manitas.

1Et opera multa fuerunt ei in Juda,e> viri i 3 

bellatores robufti potentes in Hierufałem.
1Et hic numeruj eorumper domos familia- 14

rum corum, 
cum eofilq pc 
lit.

trecento, wi

4 Et adherentes eis, yoanan princeps, c> 15 

cw# eo ducenta oEtofinta milita.
4Et adherentes eis, Amafias filias Zechri i 6 

promptes exifens Domino3 ^ e^w eo ducenta 
milita potentes  fortitudine.

4 Et ex^entamin potetes fortitudine Elia- 17 

e/á , ^ cww eo fagittar ̂  ^ clypeati ducenta 

millia.
* Et adherentes eis, Jochad¡ ^ cum eo is 

centum oEloginta milha robußi bello.
* Hi qui minißrabant regí¡extra quos dedit i? 

rex in ^rbibus munitis in ^umuerß judea.

CAP. XVIII.

11

1?

14

ii

I 6

I7

18

i.

I

mo

T fuerunt Jofaphat adhuc diuitia &glo- % 

ría multa, et affinitate comun^us ef in do - 

Achaab.
*Et defiendit in fine annorum ad Achaabi

in Samariam, (g^ ma^iauit ei Achaab ones g^ 

bones in multitudine, & populo quicumeo, ¿y 

Achaab perfila fit Jofiaphat <-ut afienderet cum 

eo in Ramoth Galaad.

rex lofaphat 5

regem Juda , Si nenies mecum in ^Ramoth Ga- 
laad^ dixie eiJofapbit,Vt tufie &ego,c^ 

rut populéis tuns j ¿^ populéis mens , e> ^«z» 

*»bellum.
4 Ei ¿Erzi lofaphat regigfraeß Quart ism 

hodie firmonem Domini.
4Ei congregauit rex Jfisel propbetas qua

dringentos ruiros, ¿7* dixit eis,Si earn in Ra- 
moth Galaad in bedum^an acquiefcam ? & di-

xerunt. Deus in munus re-

*£i dixit Jofaphat,No efthie prophetes Do- « 

mini adhuc,^ quaremus 4^ eo?
* £/ ait rex Jfiaeladßofaphat,Eß vir vnus 7 

n^t quaramus Dominum per eum, ^ fgo odi 
cum. quoniam non eft prophetans de me in bo- 

msĄUoniam omnes dies eins in malis ^p je Ml- 
chicas ftlins Jemla’et dixit Jofaphat¡He loqua- 

turrexßc.
* Et uocauit rex jßael eunuchum runum, 8 

^dixit, Cito Voca d^lichaam ßhumßemla^

^^.

:y 27IOP T^

Jr nar

T^axo^
, V C V 

W) 0 c^^^f)

? cun^

row chawenoq ^A^g;.

o%yęcuę & ^<^MTW

Ä»^ íTTíyct^p^croi ^ & 7^ 0ixwa^aa?.

1 * ^/ xan^ gig rgÁog Wy ^^^ o^«^ g/g (tol-lol-" 

pacMf, W (^u^gy «W a^dá^ ^B^aS» 6 ^0^0^ %; 

^^^^^ xa^ ^ ^g TM^^ a^aa^ gyroo-g w 

í&xra^¡2tT ^J (Tuvcuict’owc^ ^g/ wtó g/g pa^&0 ya-

)w
rt^ę (Weimar

kía íWá,^ Tropeo ¿¿er g/

1 • ^S<7TSy oto-raí ttoTOKíáT^i

4 *%ge}sw^

O
727^X07^% ^^; , %^ ÍITTSV &070% 

g^ pct^to ^ *yoiXa.o$«V TroAg^oy, $ c^

slToy, s^a^ows, >^ ^^ ó Seo; a; m ^ ^ s wo ß^- 

mAs&f,
6 * %^ g(7TSy ItoTOlt^tT, GW SW &^ (W&^T  ̂^ XV

pi« ST/ c^^T^tLSy TT % ^^>

7 *^6^0/ íW a^ar , sny

G^xa cuten, OTI efe gg íW^^T^av^g/ g^oó g/ę aya- 

^on TrascaOU, feśpa^ cW ag vjixfewfe picúas 
yog lichot • %^ gw í^a^fe , ^ w AaAe^ o ßa^- 

A^ę ¿rwę.
8 * ^e) CAtCLX^V o ßoLGlK^g iV^MÄ Suvorov g^^} 

íiTTíV&XiW kolKíGv fzi^cúcai fe (g^AÉ

1 I. PARALIP.
N
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ow^niiny^Sp a^in’iSxnp’ ^‘’ 

pin D’3^1’1 an53 o’bsSp ixop-Sy ^^4 

owjnp C3’x’33m-S3i pip^ iyw nna 

mpgypiypiy iS ^yn 4 :onyaS"

rmri nix p min ’lox-noipX’i Sną yip 

:nniSą-iy Dix-mx 

mSy ip^S p O’X33 E3’X’33n--S3) *

: pSon 1’3 min’ppi nSynihyS: moi 

131in’á’oSxipSnSn-n^wixSom4 

310inx-naO’X’331’I3i minioxSi’Sx 

mi3ii ano inxo inm ^r’nniSon-Sx 
▼ :v- • ; 17 ,- -; 1vAv -

“1‘fx-nx’3 nin’-’nin’3’0 iax’i 4 :310 *>

: 13 ib<inx’nS>^ 10X’ 

ms’o i’Sx iSon 10X1iSon-Sx X315 «4

Sinx-oxmonSoy *^bp moyS^ ^;n 

: 031’3 1313’11n’Syni iS y 10X1 

’3Mo’pyampyiy^Son I’Sx ioxn4 »5

0^3 mox pi ’Sx1311-xS1^>4 ^’3^0 

'Sxi^ySa-mx ’i’xnipxi 4 :min’^

mgi¡np-yx no/x ^x^ą o’inn-S^ oyisp 

-^’^ 131^’mSxS odix-xS min’ipxn 

:mS^3in’3S 

xSry p^in’-S^ Sxy^’-pSonpxn 4 

: piS-QX’3 310 ’Sy ^pnyxS ySx’inox 

-mx’i’Niminmpi igoę pSi^xi 4 »«

o’ioy own X3mSp) ixpo-Sy3W1’min’ 

mid’’Ó nin’ioxn 4 :iSxomip’0’-Sy ^

nySąnonnSyiSynSän^’-pSo 3xnx-mx 

: moo nox mn non nox miioxi 

yxipximin’ ’3 aSiog’i min wyn 4 

:mo3i’Sx min’10X1wax 

-So’331p^ rniS ’mym xy x nox’i 4 

“m^n xy S311-C331mnai 10X’l l’X’33 

’33 np^ in min’;np min migi 4 :p -

:mgi ySy 131 min’i nSx yx’33 

mp’o-mx ^nnhyp-p imply bon 4 

min’-mii3g ininm’x noxi’nSn-Sy 

¡inxianSwo

9 5 Porro rex Ifrael & lofaphat rex luda

vterq; fedebant in folio fuo veífiti cultu 

regio.Sedebant auté in area iuxta portara 

Samarias, omnéfq; prophetę vaticinaban-

10 tur coram eis. *Sedcchias verb filius Cha 

nana fecit fibi cornua ferrea ; & ait, Harc 

dicit Dominus, His ventilabis Syriam, 

donee conteras earn.
I i ^ Omnesq; prophets fimiliter prophe

tabant, atq- dicebant5 Alcede in Ramoth 

Galaad & prolpcraberis, & tradet eos Do 

n minus in manu regís. S Nuntius autem 

i quiierat ad vocadum Micheam .• art illi, 

D En verba omnium prophetarum vno ore 

bonaregi annunciant. Quse fo ergo te, vt 

fermo tuus ab eis no dificntiat, loquarílq;

I 5 profiera. 4Cuirefpondit Michnas:Vi- f; ^ 

uit Dominus, quia quodcunque dixerit 
mihi Deus meus, hoc loquar.

14 5Venit ergo ad regem; Cui rex ait,Mi-

chaza ire debemus in Ramoth Galaad ad 

bellandum,an quickere? Cui illc refpon- 

dit,ARendite,cunda enim profpera eue- 

nient,& tradétur hofłes in manus vellras.
ij5Dixítq.rex, Iterum arque iterum te 

adiuro,vt mihi non loquaris nifi quod ve 

rum eft in nomine Domini.

IS 5 Atilleait,Vidi vniuerfum Ifraeldi- 

fperfum in montibus ficutoues ablq; pa

E flore. Et dixit Dominus, Non habent ifti 

dominos, reuertatur vnufquifque in do- 

mum fuam in pace.

1 7 sEt ait rex ifrael ad lofaphat, Nonne

dixi tibi quod non propheraret ills mihi 

quicquam boni, fed ca quae mala funt?

18 *Atille.- Idcirco, ait, audite verbum 

Domini.Vidi Dominum fedentem in fo

lio fuo & omnem exercitum caeliafsiften- 

tem ci a dextris & a finiftris.

19 5Et dixit Dns,d^tus decipiet Achab re— $.Reg. 

gem Ifiael vt afeendar & corruat in Ra

moth Galaad? Cumque diccret vnus hoc 

modo,& alter alio:

10 3 Proccfsir fpirirus & Retir coram Do

mino; & ait,Ego decipiam eum. Cui Do

minus,In quo, inquit, decipies?
11 5 At ille reípondit,Egrediar,& ero Ipi-

F ritus mendax in ore omnium prophetarü 

eius. Dixitq; Dns, Decipies, & praeuale-
11 bis,egredere & fac ita. łNunc igitur 

ecce Dominus dedit fpiritum mendacij 
in ore omnium prophetarum tuorum, &

1 3 Dhs locutus eft de te mala. * Accefsit aut 

Sedechias filius Chanana, & percudir Mi 

cheęmaxilla,& ait,Perquamviam rranfi- 

uit fpirirus Dńi a me vt loqueretur tibi?
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4 Et rex Ifrael ^ fofaphat rex judafielen- s 

tes ajnufiqufiue in t brono fino, veflitiflolísfi- 
debant in area porto. Samaria , (g^ omnes pro - 

yAer^ ^aticinabantur coram eis.
4 Ei fiat fibi Se decías films Cbanaana cor - i ° 

nua férrea, ^ 4fi^ H^r dicit Dominus;^ bis 
aaentilabis Syriam,donee confumatur.

4Et omnes propbeta prophetabant fic di- 11 

center • Aficende in Ramoth Galaad ¿y pro

fieraberis, O tradet Dominus in manibus 

regis.
* Et nuncins qui iuit ad ajocandum Mi- '% 

cbaam, locutus efiei dicens, Eire Erwir /^^r 

propbeta in ore ^no bona de rege, & fint 
iam firmones tuificut unius ipfirum, c^ E- 

^«er^ bona.
4 Et dixit Micbaas,Viuit Dominus, quia 1 3 

quodcunque dixerit Deus admefit loquar.
4 Er T^r ad regem, c> dixit eirex: Afi- 14 

cA^ fleam in Ramoth Galaad in bellum an 
quiefiam? & dixit:Afiende & proper aborts, 

^tradetur in manuuefira.
4Er dixit ei rex, Quoties ego adiurauite, 15 

^r we» loquaris adme nifi 'veritatem in no
mine Domini?

1Et ait Michaas,Uidiffrael <~vniuerfum 15 

diferfium in montibus ficut ones, quibus non 
eflpaflor:¿^ dixit ‘Dominus,Non habent dis
cern bi, reuertantur ‘unufiquifique in domum 

fuam in pace.
4Etait rex fifael ad Jofiaphat, Nonne di- *7 

xitibi, ^woE »0» propbetat de me bona,fid 

mala?
4Et dixit Michaas, S\on fic: audite wer- 18 

Aww Domini: ^^ Dominum fidentem info
lio tuo, & omnís exercitus califietit a dextris 

eius, ^ 4finifiríseins.
4 Er dixit Dominus, Quís decipiet Achaab 1 * 

reeew ffrael, <-vt afiendat g^ corruat in Ra
moth Galaad > fr ^E AE fic , & hie di

xit fic.
4Eregreffus eflfiriritus ¿^ fletit coram Do- 10 

wwoj ¿y wE: Ego decipiam cum, c> dixit Do

minus in quot
iEt dixit, Egrediar ¿y ero firitus men - 11 

dax in ore omnium propbetarum eius, ¿^ di
xit ,Decipies ^ praualebís, egredere & fac 

ita.
4 Er %w%c erce dedit Dominus fipiritum “ 

mendacem in ore omnium propbetarum tuo
rum herum, ^ Dominus locutus efi fluper te 

mala.
4 Er dece^r Seddecias filius Chanaana, g> 13 

percuffit Micbaam in maxillam , et ait ei, Qua 
bac osia tranfiuit spiritus Dominia me vr lo

querotur adte? 

II. PA1AtI?■

)f ^ ó ^^^^ ^^ M/^ ^ ^ta^at ßct^Ä^ <2- 

¿a M&ńpćńi izas'©-’¿% ^o^ owi/,¿ijg^p^uo; ęo- 

Aaę ¿XA^Zw^ & 7^ ¿Upe^Jpzy f^^ę a"AU<zpaAę\(c 

TT^urgę @rG7C9^MTAfc^i^r^vowtmv cw^v.
10 z ^ty í7rovmv SOlUT^ (i^izicLę $$P^CLCLVCL 25^^ 

m^^, 6 sw,ra^i Asyoxv^©^ & Torotexg^z^a; 

7/w ru^oui, gag ^ TA^EAgo^M.

ir * >(ot) TT^Tg; © ra^^rcy ^^g^MT^Uoy ¿rzy;Ag- 

yomę, z^A^^ a; potras-yAÄAA^, %^¿Üo^^M^H^ 

¿«Va xó^^ a; ^a^e 'SJ/SagiAez«;.

ił ‘dio' ÁyjgA^ o Tropos-a; ^zí XAAeeA! ^y PLI^CUO^, 

sMA^ygy ^W Asy^ , ^8 eAaAhcav © fG^^7Af & 

ęo^c^j. łw A’yA0A ^gg/ ^fiaaiAg&ię, ^ ^ug^aw łn 

Asyoz o-y J; bag Aj^y^ ÄAÄMzra;ctyadct.

1 5 * ^/gmw ^I^CV.CLC;^ g(7Ti o Sgo; 

iwo; PLS^CWT^ AaAnerą;

i 4 *^ MA^g ^^e A ßAoiAga_,(£ gzyrgy aJtJ ó /3as-

A^J^puy-A'A a Tropas-Jacp^js- yAAAA^ a; yrÖAg- 

^oy M c^z^/^ %Cf g/TTEy, APAbA^g 6 ¿U’oí’ál^na-H (C ZZ^ZX- 

ío^CO Ć^^ag/ u^l

I j f ^t/ g<7Tgy aJrai 0 ^AZHA^TTOzTAXí; ¡ya¿pX<eA cg, 

<ya pen AaA«ene ra^e peg ^^ J/A wotAwdace-y & oyo- 

pec& xup^u,

I < x x, g(7Tgy (un^cuoię^oy -py /e^HA Tf^/urot ^lg<r2r¿zp- 

pĄuoy & %0pg(ny Ji (CB^^CL^ ,ote GWesz Trozp&My ^ 

g^gy xyg/ ^Gw g^ouazy M^y^gyoy J70/, öW^epg^gT^- 

ecwgx^^-'a; Ty oixoy <W & ap/e/w.

17 *^g^gy oßa.cnA^e za-^ewA#^ i^cl^clt, GW,

g^oy ^,07z a.w^^gua ^^ gpe 2 JMJ, ATA' n xo.xA- 

1 8 * ^g<7fg pez^CMae , oy% «76);’ Ax2fA7g A9?oy XU-

pjy gz^oy i°y xy^oy xa^pegyoy ¿% Spoyou aw^,^ 7ra- 

ea Wictaiq ^Jy^y^a^a ¿x ¿g^Jy AA^Í ó; c^ a- 

g/egpJy AW.

I9 *^ gz^gy x^ ^, 74 AyrA7Mea w a^AA^ ßdat-
Asa íe^MA, ^J dWA^no-go^ ^ Tfgea^Af aę pAU^ 

yAAAA^s ^giTZgy 27^ 87^, ^ 27^EiTTgy ¿r^e.

4o * ^ c^nAS-g T Tryg^uA ^ g ^ oyj^zoy wpwu, 

^g^gy,¿y J ATTATMiTá) AU^y ' ^ giTTSy XU^^Cf 

7m-
lt * ^ g^gy , c^gA^G&c^ ^ g'ÉptAf Tryg^AA xf/^j- 

¿k OP eoptA^ Ted^Tav ^y ^0^w7j y zW' ^g/yrgy,A- 

TTA7Meae (c &A/Men,g^gAS-g 6 tto^Gv 2rzy;.

* ^ y^y ^gJaxg xug / (^ yryg^A ^gu&6p ^ua- 
^Trzeźwy ^y ^o^«7J> & T276yy, 6x^ ^ gAAAwegy 

c^egxAXA.

H * ^ M^eg (rg^XZAe tp^^AAPA ^ g^ATA^g T^y

pezyAZAPJ% 7^mAyoyA, 6 g^gy cats' ,ttoícz 7AU7n 

TH o^JyrApwA^g Tryg^AA xv^ ATT gpe0J^JAAAMcrAf 

wc^ ^5

N í
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xinn m^rn^^n m^ą naxn * ^

ib^annś nina nan x^^ n^x

innn—mxinp S^w> ^p 19^1 * *$

-;a^xp-^xi n^rrn^ pa^-^ inawni 

r -nwi%n nax na amoxi 4 : ^an » « 

n^pn^ E^aipn^ onSin^axni whan nn 

arimaxintima naxn 5 . : niS^a ni^ %? 

ipa^ naxh 9 min’narxS m^ą awn 

Davina 5xn&n^ 4 ia^a^aj;^

Mrinn Dprnni—Sx Sxw? ^aia^i4 

^anmnnn ^a1? nn^i man^aa b^iai 

:manias ix3n^xw2 ^a 

^-^ asan n^-nxhiv canx ^ai 4 ?°

-cax\a yi^n-nx^pn-nxlán^n xbnaxS 

n#ruxna inn 4 :na^Sxnwi aSa-nx )•

Sx^i-^a nax mamua^in^mx naan 

nwi basin’pgtn an^nS v^ lapn xin 

hixna^a4 : waa n^Sx amon 1%n

131^21 S><n^» 1% m^n^ó >a aaam np 

-mx ^ai  ̂D^pa ^a ^»xi 4 : Panxa ?? 

npxn ^n^m ppica^pann pa ^1^2 1% 

ip mpnan-^a iąrnxsim ^12 "tarn aanS 

xińn Qin Handan b^ni 4 : ^n^nn 34 

Eanx naj maanaa i^^a n^n 9x1^21^1 

: pawn xa man anyn-ny

Dl 

wa-^x mninp^a ap^im a^n 4 

xinirás-^x x^n 4 ; nb^n^ cai^a 

U V T V - ’IT T j • IT -
u^in: ^rr  ̂^l me ’Mm 

q^y m? anxn mn» w^ ni ̂  ^9 

0’310 0’331 Wx1 :1—11n’’M^a ago,

yi^rr^a Mn^n r -iiy3-’3 qay ^

oyqNX:13itf’iabw’s oasyin’3^’1 ‘1 

nin’-SK D3’W’i on^x in-iyys^i^aa 

:01’113%’iyx

14 *Dixítque Michnas, Tu ipfe videbis 

in die illo, guando ingreflus fucris cu- 

biculum de cubículo,vtabfeondaris.

15 łPraxepitaute rex Ifrael, dicens; Tol-

lite Michaeam, & ducirecum ad Ammon 

principé ciuitatis & ad loas filium Ame- 

lech.

Ł 6 *Et dicetis,Ha:c dicit rex, Mittitehuc

in carcerem, & date ei panis modicum,& 

aqua: pauxillum donee reuerrar in pace.
17 * Dixítque Michnas, Si rcuerfus fueris

in pace, non eft Dominus locutus in me. 

Et air, Audite omnes populi.

18 *Igitur afeenderunt rex Ifrael & lofa-

phat rex luda in Ramoth Galaad.

19*Dixítquerex Ifrael adlofaphat,Mu« 

tabo habitum, & fic ad pugnam vadam; 

G tu autem induere veftibus tuis.Mutatóq; 

rex Ifrael habitu, venir ad bellum.

30 * Rex autem Syria: prarceperar ducíbus

equitatus fui, dicens:Ne pugnetis con

tra minimum, aur contra maximum, nifi 

contra folum regem Ifrael.

31 * Itaque cum vidiflent principes equi

tatus lofaphat, dixerut, Rex Ifrael eft ifte. 

Et circundederunt eum dimicantes. At 

ille clamanit ad Dominum , & auxiliatus 

eft ei, atque auertiteos abillo.

31 *Cum enim vidiflent duces equitatus 

quod no eflct rex Ifrael,reliquerunr eum.

33 *Accidit autem vtvnus é populo fagit- 

tam in incertum iaceret & percuteret re

gem Ifrael inter ceruicem & /capulas. Ac 

ille aurigx fuoait,Conuerce manu tuam, 

& educ me de acie,quia vulneratus fum.

34 * Et finita eft pugna in die illo . Porro

rex Ifrael ftabat in curru fuo contra Syros 

vfque ad veíperam, & inortuus eft occi

dente Sole.

CAP. XIX.
1 Euerfus eft autem lofaphat re x luda 

A '‘in domum fuam pacifice in Hicru- 

falem.

1 5 Cui occurrit lehu filius Anani Vides,

& ait adeum: Impio prasbes auxilium, &: 

his qui oderunt Dominum amicitia iun- 

geris;&idcirco iram quidem Dominime

re baris.

3* Sed bona operainuenta funtinte,eo 

quod abftuleris lucos de terra luda , &: 

pręparaueris cor tuuvt requireres Deum.
♦ * Habitauit ergo lofaphat in Hierufa-

lem.Ruifumque egreflus eftad populum 

de Berlabee vfque ad montem Ephraim, 

Sc reuocauit cos ad Dominum Deum pa

trum fuorum.
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4 Et dixit ¿Mich^us, Ecce tu videbis in die 14 

ida in qua ingresu futrís cubiadam de cubí
culo ^ut a bfcondarís.

4 Et dixit rexJfrael,To!lite ¿Michaam, g^ 15 

reducite ad Ammonprincipem ciuitatis, ^ ad 
fo^sflium regís.

4 Et dicetíf , Sic dixit rex: Ponite hunc in 16 

domum cußodi^ ^ comedatpanem tribulatio
nis, ^ aquam tribulationis, donee reuertar 

ego in pace.
4Ef ^mf ¿Mielnem Sireuertens reuer fus 17 

futrís in pace, wo» locutus efi Dominus in me; 
^4/^ Audite populi omnes.

*Et afeendit Achaab rex ffrael & Jofaphat 18 

rex Juda in Alamoth Galaad.
4Ei dixit rex Ifrael adfofphat, Cooperiar is 

^ingrediar in bellum, ^tuindaere uefłi- 
bus tuis ^ mutates efirex ffrael, ^ ingref- 

fuseil in bellum.
*Et rex Syrixpracepitprineipibus  curruum jo 

fuorum,dicens: Ne pugnetís contraparuum & 
magnum,fed regemJfraelfoIum.

4Et fa Alum efi pofiquam ^viderunt princi- J1 

pes curruum Jofaphat , ¿y ipfidixerunt, Eex 
Ifrael efi: ^ circundederunt eum vt dimica
rent'. ^clamunit Jofaphat, et Dominus falua- 
uit eum,& auertit eos Deus ab illo.

4Et facíumell pofiquam Viderunt princi- ;1 
^fj curruum, quad non erat rex Jfrael, c^ 

auerfifunt ab eo.
4Et tetendit vir dexter & arcum,& percuf- 33 

J7r ro^ew ^40/ inter pulmonem ^ inter tho- 

raro: ^ *# ^f^r auriga: , Conuerte manu tuam 
€> educ me de pugna , quoniam vulneratus 

fum.
4Et finita eft pugna in die illo,& rex Jf- 34 

raelerat flans in curru e contrario Syria ^fq. 
ad ^efieram, ^ mortuus efi occidente Sole •

CAP. XIX.

reuerfus efi Jofaphat rex Juda in domum 1 

^4w i» pace in Hierufalem.
* Et egreffus efiin occurfum eius feu filius * 

Anani prophets. , ^ ^ ad regem Jofaphat : 5? 

peccatoritu probes auxihum¡^elilli qui habi

tus efiodio 4 Domino tu amicitia iungerís> pro

pter hoc Jalla efiin teira Domini.
¡Sed firmones boni inuentifunt in te, quo - 3 

MM/» abfiulifli lucos de terrajuda , ¿y direxi- 

fli cor tuum ref requireres Dominum.
4 Et habitauit Jofaphat in Hierufalem, ^ 4 

rurfus egreffus efi ad populum de Her Jabee 

rvfque admontem Ephraim, 6^conuertit eos 
ad Dominum Deumpatrum fuorum.

z 4 * %y g/TEP fz^cucię, Z^y erboset 6p 7 fi M/AgpA 6x«ptí

Cf M EZTEA^TM tyuttetov ¿Tú fyftitiQV ^ XA^Xpi^Z«^.

is f ^¿ITTSVO ßAmA^ Zo"  ̂HÄ, Aa£eTE TV fz ^cucw 

^ ^g-pg^ATE ^°^ CL^jULtoV TV A^0p^ ^ T0AE&g^ 

(@Og Z/wAg Mop SJ/BAmAE&g.

16 * %y ¡parg, ¿rwę E/TEP 0 ^Olaix^t; , ^«^g S^rop gig 

o/xop c^vAAxiig , ^ g^iEnw ApTOP S-A^g^ę ^ 6^ 

^Ar&g^ g^ SJe^ęp^cy p¿g 6p apZwM.

17 * %y giTEP ¡un^yj.aę, g^ e^rzęp «^¿yp c^gpg^Mg 6p 

«pm,GwíAaAmte xu^ ^ ^ g^or ^ g/TTCP, ax^^ate 

Aaoi To^TEg.

18 *%y 4<)e£m ¿Z£Aa£ ßAmA^g ZT^ nA ^ ZacrA^AT

^ot(nA¿Gg «la «g pA^aö yAAAA^.

1 y * Poyg^gp ßAmA<<Üg ^^ćwA (^^g Wy-^y.T^cL^-. 

XAAv^ua^ %y «atA^GpLoy sZg TP 7»Agptop,^ TÚ 

SPYTAJ TV Z^AbT^op & , Kaw M^^^ ßaaiA^g Z^ 

gpewA, ^ g^A^CP «? Tv to Ag,uop,

50 1x^ ßaaÄM Tvg/Ag CPETXAA'S Sig c^oum TCP 

AGATÓW (W Ag^/yp^ij TOASAWE TP ¿4/X^P )(^ TV 

p¿gyAP,AAA'M TP ^acnAga ^^ MA fzovtiict^v.

Ji ł %q g^s a; gZJop @ ^mę ^ a/^ártov Tv 

mMoj^At , ^CWT Qlg/top, ßaenM^ IT^mAggy, ^ 

6%uxAáxrow ÍWW S^ToAg^ap, ^ g&0M<rcp lacm^dTi 

^xu^ ^ gVáioigp w  ̂£aT^pe^gp ewry; 0 $gog AT 

Awls1.
J I * ^s^ ^ g/^op ^ Ap^OPTE; T^p AppZAT&P ,071 

GW Zw 0 /3atnA<il)ę /V^MA^ ATg^pg^oW AT AW.

jJ * ^ 6pgT«P6p O^wp ¿Ug-o^ag ^op^ ^ gTATA^g fp 

^AClAgA Zo^MA ^AptE^P SJ T^pz-Op ^ %y ^A- 

pig^p W^^x^ , %y EiTCP 0 ^AmA^g ^ MP/o^y, 

c^gpg^g tmp ^^ Gu^ c^ÁyAyg^g 6x S^TOAE’ 

fZOV^Tl TíT^UjU^TlT^.

34 ł ^sr^^^ 0 TOAg^O; OP TM M,A EpA C^WM , ^0 

/3AcnAöÜg /(T^MA Zwggwxag 6% ^A^AA^g OPAP- 

TIA g TUg/Ag gálg gATg^^g , 6 ATE^APg ¿AVOpSg 5 WA/OU.

<y.

: * KAIAT ggpg'lgP Z^JA^AT /3AmA¿0g I^A gig ^P 0^

XOP aWCP «pMPM «g ig^VTAAM^.

t * ^ c^MAÓcP «g AT^XJTMmP A67^ (MoJ 0 SJ g&UAPI 0 

iZcO^MTMg, 6 g/TEP O^i 'TP ^AOlAgA /Wa$AT ,gZA- 

pŁApTaA^ TV ß0M^«g ,M ^Gv^tö V^ XU^ TV ^l- 

AlA^«g5 ^A^UTO gleg'S A TE opyM XVp/0V.
J *ATA' M Asyoi AyAS-oigyp g^TAP CP & on ^pgg

TA AATM >T70 f yng Z^A^ XATg^AZ/Ag TMP X^AP Tä 

C/X^MTMTAf "TP XV^OP.
+ *^ XAWXMTEP ZÄTA^AT CP Zg^VTAAM^,^ TAA/P

¿^MA^CP «g TP AA0P ti ^pTA^gOM gag o^^ E^gA (A, 

^ETg^g^cP AVTyg 6% xu^op TP ^op top TArgp^p 

A/Wp"

N 3
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mim» »ig-?33 pista a^a^ 13%) 4 5 

nrnam-^13K»1 4 :1^11^ niipn < 

wą^m ńiKŚ K1? »3 a»&y on^mn ^n

:usyp 1313Q2aj;1mtn»V»3 

na^ c23»Sg min» — m»n» mny6 7 

6^01 mś%ia»nSx min^n^p^"^W^1 

i»ńgn abęn»3 asi 4 :in^mprna»  ̂

mi3xn»Wimonnäni a^n^ t^in» 

: n^n» nwi 3»iśi nin» ^^0? ^1^6 

mxn»3 m3 10^ an»^ * 

:a^ 23^3imjinx3 nin» 

■D3»n«0t33»by.Ni3»-n^4 

mnin-p3 an^ 1arpa oń»i^3 n»w»n 

am Dennym a»pa^n^a»pnb ni^ 

-^¡n aa»^ ^p;m»n] min»S1OW»XS1

:m^n ^i p^n haahm 

131 ^ Dń»^ Win ;n: in»ipxnini 4 

himpm»^ nyan Sxyp^rp m»i3p nin» 

ipm 03»22bo»iSnn»iD^i n%n—131Vd9

: ai^n-oy nin» »n»nW

^o-^^^^-^M^'n^^' 

UBöin’"by n^ayną 1Egg  # ^ uní 

íóxi? üsw-ón’j’ii^3’ij ;nanSaS • 

ÖH! CDIMD 0’5napa 3i nan i’5yx3 

t^in»¡n»iKin 4 :»iap%K»ni6np^n3 * 

^3-^mr^npn nin»SmiSlya-mx 

CD2nin»n ^p^b nim» ^3^1 4 :miin» 4 

ir-iin’-r-iN©|?351K5min’’^90 

0.5^11’1rilin’bnj?3 tapin’nayy • ,

m^inn nmn asSmin’m’33 

Kinmns ^niJ’haK ’ń5s nin» náK’i’ 

rt^B Sąs^Ęna nnxia’óra aiy1?^ 

:srnn^ay pin mńi3 Ji ną Í|i’2i cañan 

p^n’a^’-nKn©^ 5 7 

amasyni5 nanni 5siy> gąg as5a n«in

5 5 Conftituítque indices terras in cun- 

discinitatibus luda muniris per lingula 

e loca. śEt praecipiens iudicibus, Videte, 

ait, quid faciaris:non enim hominis exer- 

cetis indicium led Domini,& quodcuq; 

indicaucritis, in vos redundabir.

7 5Sit timer Domini vobilcum & cum go..,* 

diligétia cunda facite.No eft enim apud 

Dhm Deum noftrum iniquitas, nec per - ■ 

ionarum acceptio,nec cupido munerum.

8 "In Hierufalem quoq;conftituit Iofa- 

phat Leuitas & facerdotes,& principes fa- 

miliarum ex Ifrael, vtindicium & caufam 

Domini iudicarent habitatoribus eius. 

» ^Prascepítq; eis dicens, Sicagetis in ri

more Domini fideliter & corde perfećło.

IO 5Omnem caufam quae venerit ad vos 

fratrum veftrorü qui habitant in vrbibus 

fuis, inter cognationem & cognationem, 

D vbicunque quaeftio eft de lege,de manda

to,de cerimoniis , de iuftificationibus o- 

ftendite eis,vtnon peccent in Dhm,& ne 

veniat ira fuper vos & fu per fratres ve- 

ftros. ficergo agentes non peccabitis.

11 5 Amarías autem facerdos & pontifex 

vefter, in his quae ad Dhm pertinet pr^fi- 

debit. Porro Zabadias filius Hifmael qui 

eft dux in domo Inda , fuper ea opera erit 

quae ad regis officiú pertinent. Habetifq; 

magiftros Leuitas cora vobis : cofortami

ni & agite diligéter, & erit Dns cu bonis.

C AP. x x.
i Oft haec cogregati funt filij Moab & ft 

A lij Ammon & cum eis de Ammonitis 

adlofaphat vt pugnarent contraeum.

15 Veneruntq^nuncij, & indicauerunt 

lofaphat, dicentes: Venit contra te mul

titude magna de his locisquae transmare 

funt & de Syria,& ecce confiftunt in Afa-

3 fbn-thamar,quae eft Engaddi. * lofaphat 

auttimore perterritus totu fe contulir ad 

rogandum Dhm, & praedicauit ieiunium

4 vniuerfo luda, ^ongregatufep eft ludas 

ad deprecandum Dhm, fed & omnes de 

vrbibus fuis venerunt ad obfecrandum

5 cum. áCúmq^ ftetiffet lofaphat in me

dio coetu Indae & Hierufalem in domo 

Domini ante atrium nouum:

4 6 Ait, Domine Deus patru noftrorum 

tues Deus in caelo, & dominaris cun Ais 

B regnis getium. In manutua eft fortitudo 

& potentia,nec quifquam tibi poteftreff.
7 ftere. 5 Nonne tu Deus nofterinterfe- 

ciftiomnes habitatores terras huius co

ram populo tuo Ifrael, & dedifti cam fe

mini Abraam amici tui in fempiternum?
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nancee accípere muñera.
*Et in Hierufalem co; 8

rael in indicium Domini
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Domini, in dentate, i

ite in timare
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nem
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non

j ^non peccabunt Domino,

non

Dominij
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cum

CAP. XX.

^enerunt
1

Ammon, cAmmanitís ca

nuncíauerunt
Ł

*

thamar,ipp gß Engadi.
łSt timuit Jofaphat) g^ dedil 

ad quarendum Dominum ^ Ó pr 
nium in ^niuerp Juda.

*Et congregates efiludas Ti 

J

auxreret
minum3& venerunt ex omnibe 

da ad quarendum Dominum.
* St Retit do Caphat in condone 

5

rufulem^ in w nowi.

6 *

nonne tu es ipje Dein in 
cundís regnis gentium? z; 

^ potentia ^ ^ wow efi

qui ii 7

citlumi
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np^S won ma qSiban mpir^’i * *

aw bin m^n w^xińn—ox* :naxS

»3 T^ ^ 1199 #nio^ 30 1311 

yo^miannw i’Sx minman no^

D><1D1po^— pp man morí * :pwnv° 

xipS'Sxi&’SmnnrxS-ni^nw~nni 

an^pp up ’pnnpp HS? ox:? onp 

la’S# o^pa oń-mani * :onwn ^ »

: lan^im n^x pn^i’p lamias xioS 

nb udpx ’? ar-oa^n xSn ^n1 ^

xSvmxi 136g ^pn min Din ponn paS

:13’3’57q’S^’3 mormón? 

-namin’paSa’ipymiin’-Spi 1 M

mnprp Sx’inp * :anppioiwa pap 

’33--nSn mpnp-łp Sx’jmp m’3D-?p

«*Snpnpinpnw

oS^ii’’3^’1 mmn’^p la’^pn npxh * 1*

anx apś min’npx-ma pagin’ pSoni 

min bin ppnn pap innn^xi ixi’mr'Sx

:a’nSxS’p mpnSpn opS xS’□ 

^ph m^pp D’^jz nan ań^mhnp

:Sxn; npnp pa Snbn qipp bnxanx^pi 

1X11 inpj;ipymo nxponbnbpaSxb* *7

-Sx a^^iip nnin’ oppy nin’nyrtf’-mx 

minncanpaSixyinpinnn-^xiixi’m 

-5pim^ix a’ax pagin’i¡p’i * :pppyn

binnwnSnin’paSi$aao^n’’ppi niin’ 

-;piD’nnpn pp-;p pnśnię^i * :min’S ^ 

Sśti^’ ’nS^ min’S SSnS n’nipn ’33

:m^pS Siia Sipa 

^ipmi ipipSix^p npbpio’p^n 4 

minin’ piyp^ nox’wanin’np^ canx^pi 

i3Pxni bp’nSx min’p la’pxn pS^in’ wo

:in’Syni 1’X’pap i3’pxn 

Q’ln^p np^n nyn—S^ ^in ł 

mx^p ^np--mninS a’SSnpi min’S 

oSipS ’3 min’S inin a’ipxi pSnn paS

: men

* 4 Habitaueruntq; in ea,& extruxerunt

in illa landuanum nomini ruo dicentes:

» 4 Si irruerint fuper nos mala, gladius

iudicij, peftiletia & fames,ftabimus cora 

domo hac in confpedu tuo,in qua inuo- 

catum eft nomen tuu.& clamabimus ad 

te in tribulationibus noftris , & cxaudics

io nos íaluóíq; facies. *Nucigitur ecce filij 

Ammo & Moab,& mos Seyr,per quos no 

coceflifti Ifrael vt tranfirent quado egre- 

diebantur de ^gypto , fed declinauerunt 

ab eis & non interfeceruntillos.

11 4E contrario agunt & nituntur eijcere

nos de pofteftione quam tradidifti nobis.

• i 4Deus nofter, ergo non iudicabis eos?

In nobis quidem non eft tanta fortitudo

C vt poftimus huic multitudini refiftere q 

irruit fuper nos.Sedcum ignoremus quid 

agerc de beamus, hoc folum habemus re- 

fiduij vt oculos noftros dirigamus ad te.

ij * Omnis verb luda ftabat coram Duo 

cú paruulis & vxoribus,& liberis fuis.

n 4 Erat auté lazihel filius Zacharias,filij 

Banai^filij Ichihel, filij MathanixLeui- 

tes de filiis Afaph, fuper que fadus eft fpi

I?ritus Dńi in medio turbę. sEt ait,Atten- 

dire omnis luda, & qui habitatis in Hie- 

rufalem,& tu rex Iofaphat:Haec dicitDns 

vobis, Nolite timere, nec paueatis hanc 

multitudine. Non eft enim veftrapugna,

16 fed Dei. * Cras deicendetis contra eos.

D Afcenfuri enim font per cliuüm nomine 

Seis, & inuenietis illos in fummitate tor- 

rentis qui eft contra folitudinem Hieru-

'? bel. 4Non enim eritis vos qui dimica, 

bitis, fed tantumodo confidenter ftate, & 

videbitis auxilium Dni fuper vos. O luda 

&Hierufalem nolite timere,nec paueatis. 

Cras egredimi contraeos, & Dnseritvo-
18 biftum. 1lofaphatergo &Iuda,& om

nes habitatores Hierufale ceciderut pro- 

ni in terra coram Dno & adorauerunt eu.

15 4 Porro Leuitas de filiis Caath, & de fi

liis Chore laudabant Dnm Deum Iftacl

10 voce magna in excelfum. 4Cumq;ma

ne furrexiftent, egrefsi funt per defertum
E Thecue ; profedisq^ eis ftans lofaphat in 

medio corum,dixit; Audite me viri Inda, 

& omnes habitatores Hierufalem. Crcdi- 

te in Domino Deo veftro, & fecuri eritis; 

credite prephetis cius,& cunda euenienc

11 profpera. 4Dedítque confilium popu

lo,& ftatuit cantores Domini vt laudarct 

eum in turmis fuis & antecederent exer- 

citu,ac voce confona diceret; Cofitemini M .... 

Dno,quonia in ^ternu mifericordia eius.
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*£/habitauerunt in ea, ^ adißcauerunt s 

/z¿z in eaßincluarutm nomini tuo Vicentes:
*5z irraer int faper nosmalt,gladius, indi- 2 

cium^norsfames^ßabimus coram domo bac et 
coramte,quoniam nomen tuam muocatum eil 
in loco hoc, ^ clamabimus adte * tribulations 
noßra, 6/ exaudies fr faluabá.

4 Et nunc ecce filij Ammon ¿p ¿Moab, ^ 

mans Seiran quos non dedßißfrael mt tranß- 
rent per cos, quado egredtebantur tpß de terra 

I O

sEgypti, quoniam declinauerunt ab eis, & non 
interfeccrunt dios. 3 Et ecce ipßaggrediun- i 1 

tur contra nos venire e> encere nos apojfeflo- 
ne noßra, quam dedißi nobis.

3 Domine Deus noßer non iudicabis in eis? I* 

quoniam non eßnobis fortitude adreßßendum 
contra multitudinem multam bane qua: ^enit 
fuper nos, ^ non feimus quidfaciemus, quo- 
mam in te oculi noßri.

3 Er omnis fuda ßetit coram Domino,^15 

paruulieorum,& Vxores eorum,& ßly eorü.¡

3 Etfezjel filius Zacharia, ßty Eanaia,ßlq 14 

Jriely fill] Maththania Louies de filiis Afiph, 

facias efi fuper ell firitus Domini in condone.
iEt dixit,Audité omnisiluda, ¿^ qui habt- 15 

tatis in Hierufalem,& rex Jofaphat:Hac dicit 

*Dominas mobis fid.on timeatis vos, necformi- 

detis II facie turba multa hutas , quoniam non 

mobil eft ades, fed Deo.

4 Cras defiendite contra eos: ecce afcendunt *« 

per afee fum Afis, ^ inuemetis eos vosin fum- 
mitate torrentis iaxtafaciem folitudinis Jeriel.

4 Non "Vobis eflpugnare in hac:ßate ^ i»- 17 

telligite, ^neidete filutem Domini qua To- 
bifeurn : ^^ ^ Hierufalem ne timeatis , wee 

paueatis egredi cras in occur fam eorum, ¿y 

Dominas ^obifium.
* 6t cadens fofiphat in faciem in terram, er 18 

owww^^ ^ habitantes Hierufalem, cecide- 
runt in faciem coram Domino Tí adorarent 

'Dominum.
* Etfurrexerunt Levita de filiis Caath, & 1’ 

de filiis Core, ad laudandum Dominum Deum 
fifiaelin voce magna in excelfium.

* Et furrex erut mane, f^ egrefififiunt in de - 10 

fiertum Thecoe. cww Vero proficificerentur fifi, 
fietitfiofap hat ¿y clamauit, (fir dixit, Audite 
me Juda, o habitantes in Hierufalem, crédito 
Domino Deo uefiro, ¿^ fideles eritis, credite 

in prophetis eius ^profcrabiminii
4Et dans confilium cum populofiatuit can ' 11 

forej g/ laudantes Dominum, rut confiteren- 
tur ^ laudarent ^Dominum fan Hum cum 
egrederentur ante exercitum, ^ dicebant, 
Confitemmi Domino, quomam in aternum mi~ 
fericordia eius.1

8 f ^ xaTWi® & wrą, <£ axoJop/ MM6; ¿y ouutM 

9 dyiciT^ct 7^)'ovo^cm Gu X^ov Tic* ‘i^mAS’«^

Mpzix; x-ciKcL^o^cdct;/.^
eyo^rioy ¿Wza rarou cyaynoy ^ on Toyota Gu 

o^gzA«^ ¿% 7&7°yra rarste ^o^^gy ^Ä ck ¿><70 

f S-Anpgag »u^6 ozzaTM (c raV^.

io 'wv&tftv©yol ¿[¿/¿ay ^[¿a^^ gig

a; ^ e^xoeg ^ io"gpz nA JigAÍ^iy Ji a^Wy & 7^&xyro- 

p^g^cq oz^ra; ox yng c^yo^a , origin Xivow dTr’cuo- 

^y ^GWo^aAaSp^

u f ^ iJa ocuro) c^y^^y g^' Mpzaę ^J gA^y,^ 

coc/BaA«y M^^ X^ r« £ xAM^yo^í^; M¿/^f .Mí JgJa- 

zet? M^y.

It *xu^g oS-goi Mpt/jpT a x^y«; or cwTo^jOTich: eny 

M^y i^us ^4un$7zucq rw^i ^ ^^(^ TyroAu ^Jrc 

7?gAdoy g^' M^^,^ GX% o^dgy ri TrOM^gy^on o% 

Gt @ o^S-aA^o/Mp^T.

1 * 6 ^ Troć?/aJix g^x« gya^ zupia ,6rot Treueid ow- 

?ay cii y^^gi cw^y (^) yoi az>7Jy.

, 4 f ^ ig^MA o ^J ^iX^g/ou,yoJ^awcL  ̂yoJigiwA,

qoJpzaööoyiou o A^j/tmí ^^ %y yJyc¿ra^3 g^g^ gyr’ 

cw^y yrygJpzot zupiou & TM ÓkxAmcrict.

x 5 ł ^ gizigy, axa^Tg yrtięiaía 6 © x^yxo^rg; c^

ig^uoMtAMpt, %y o ^mAdUi ¡^cl^oÍt ' T^g Agya xu- 

e/ ^ vpv, p&M ^O^M^rg upLa^^M S T^OM^MTg ^3 .1^- 

o-^yrou ^Joy Aa ^Jy^TAoJ "Sura/»?; ay; JeoZy ggy M zret- 

^raźię, cíM’M ^S-gJ.

xi * cuo^oy xciT^MTg gyr^ra; Joa cWoi^cMyouoi x^ 

TW oWoi^oKny c¿r% %y ¿UpMo-grgewTacupta; gyr áx^u 

^^«jucippou x^ ra^olwyroy f gpMptou (gg/MA.

x y 'ayu^y gg; yroAgptMtreq & Tc^ryy^Tg 6 mwm^.

. F^rg 7My (TáJTM^íoiy xvpíov TMy pŁgT up^f iája 6 íg^u- 

(nxAMpt pen ^o^^g^M J ^A^rg c^gA^y au^oy «i 

ciyrc^uTM(ny aju^y^ xug/ ^ pz^ up^.

1 8 * ^ xj  ̂i itócra^oÍT ^ r^'o%yioy ^ rw ^M^

6yra; ia^a. ^ ^ x^^xo^rg; ispaouAMU , gyrg & Ä 

iw^crwyroy gy^y^ xu^a ^^^oziwMcroy ^ xug^.

I, f ^ (y^g^o^y (4) A^jireq ^o TO y y^y xotáJ;?cq ox 

TO'y y^y TOy xopnvdy , ^¿ouyety xupía ^ S-golio^MA & 

^ayn pzgyezAM eięt)^^.
ÍO 4 ^apSp/^ ^^h ^ ^A^y «iTMy g^oy ^ -

xag'oy ] to' c^;gA0e7y owra;,ggM iao^^xtr ;p g^oMerg^ ^ 

g(yrgy,c6zao%Tg pea iaocz ^ (^) xct'3/xoJyTg; cy ¡gpaira- 

AMpi^pzyn^crarg zupia 7^ ^^ u^, 6 gpiyn ^^o-g- 

¿rgiptyr^^^Tg & r^^MToMę ^i ^o^^erg^g.

XI *6 <rupc€aA^o%pzgyo; p^ ^Acta, gc^fg ^/la^a;

6 ¿wyay^i yy xug/oy, ^o^otzoAoy«^,(c ero zupia 7^ 

ctyia oy toÍ óxyrop¿Ugc^ gpzrip^^gy ^ Juycipzgaę, ^ g^g- 

íoy^o^oAoí^g TO zupia,077 wfy ew’JyaT«Ago; czu^
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’min» |na mbnm nana mgq i -

a»xan n»yroni axis pór »aa-bg00^0 

"bgaxim ppg »as npgp 4 :^»inmn»y^ 

anibąai n»pwnbi annn^ n»yron »aw»

: m»nwpb ingna w»x 1nign»gw »am»3 

-bxiaa»inanDb nawn-^ xsnmn»i * 14

:np»?apxi nynx a»yaa orna qarn pann 

wan obbw-nx tab iagiDamn» xan4 M

ibyanminpn 621 an^mamsiban; 

anta mwibwan»rn»i xwppxbany 

: bb^n-nx

own H313 ppp ibnpą »gann D1»31 1 

aw-mx ixop pr-bg min»-mx 1313

: arrrng mans pay Kinn aippn 

Daron arma»! min» mx-ba W»í4 :y

onpw-»ą mnpwa pbro^bx aiwb DWXna 

a»b333Qbro»iX3»r :an»a»ixDmin»

: min» n»a-bx minina! minaąai 

mynxn mabpp-yabgo»nbx ana »nn * 

:bxTg» »a»ix agmín» onbą »aogpwa 

TnbK 1bmn Damn» mnbp Pp^ni * »°

-)3 miin»-bg Damn» obpn 4 :a»apD p

Mma»nro iśbpa mi^ ^nm a»^^ 

-ma mang ipx ap iobro»? ob? maw 

np-xbiKpx rax onia ob»] 4 : »nyw ^

: min» »rga nmn miwgb mapa » 

a33biran-xbagnmginq-xbmipan 

Damn» »nan inn 4 : an»n'3K »nyxb

Kinmro □’□inp qąn opinen! oWN-in 
:bin»’łabąnsp-bymbr'nnös’Mn-p 

miinr^ba qwin; bsw ^rw * „

:mi^b p^nn Kin bK-ipn-^bp nmay 

ewinnabb ni»3K m^yb iáy innann » s<

:133;wy2 mi»jKityyn 

-by mibnapinnin-pnipbK Kśąnn » „

yna Inline-ay ^nannna ias^b pagin’ 

mabbinyy KbiniaK rn^n ^pyą-nK hin» 

i^wnn-bK

11 *Cúmq; ccepificnt laudes canere,vertit 

Dnsinfidias coru in femedptbs, filiorum, 

fcilicet,Ammo &Moab, & motisSeyr,qui 

egreiTi fuerat vt pugnarent cotra ludam, 

i3 & percufsi funt. 4 Namq; filij Ammon & 
Moab cofurrexcrut aduerfum habitato

res motis Seyr,vtinterficerent & delcrent 

cos .Cúmq; hoc opere perpetraren t, etia 

in femetipfos verb mutuis cocidere vul-

14 neribus. 5 Porro luda cum veniflet ad 

fpecula quęrefpicit fblitudine,vidic pro

F culomnem late regione plenam cadaue- 

ribus, nec fuperefié quenqua qui nece po

15 tuifleteuadere. 4 Venir ergo lofaphat & 

omnis populus cu eo ad detrahéda Í¡)olia 

mortuorum,inuenerúntq; inter cadauera 

varia fupelleAllem, veíles quoq; & vata 

precidfifsima,& diripuerunr, itavtomnia 

portare no potent,nec per tres dies ipolia
1 < auferre prae praedas magnitudine. 5 Die 

aut quarto cogreg ati funt in Valle bene- 

dlAionis . Etenim quonia ibi benedixe- 

runt Duo, vocauerunt locu illu Vallem- 
benediAionis víq; in praetentem diem.

17 4 Reuerfúícp eft omnis vir luda & ha-

biratoresHierufalcm,& lofaphat ante eos 

in Hierufalé cum laetitia magna, eo q> dc- 

difleteis Dns gaudium de inimicis fuis.

* 4 Ingrefsiq; funtin Hierufalé cum pfal- 

teriis & citharis & tubis in domum Dhi.

1» 4Irruit aut pauor Dei fuper vniuerfa re - 

gna terrarum,cum audiftent q, pugnaftet 

30 Dns contra inimicos Ifrael. 4 Quieultq; 

regnu lofaphat, & prebuit ei Deus pacem 

3 1 per circuitu. 4 Regnault igitur lofaphat 
fuper luda & erat triginta quinq, annoru 

cum regnare cepiffet. Vigintiaut & quin

que annis regnauit in Hierufalé,& nomé 

iimatris eius Azuba filia Selachi. 4 Ecam- 

G bulauit in via patris fui Ala , nec declina- 

uit ab ca, faciens q placita erar corá Dńo.

31 4 Veruntamé excelfa no abftulit,&ad-4

hue populus non direxerat cor fuum ad

34 Dnm Deu patrum fuoru. 4 Reliqua aute 

geftoru lofaphat prioru & nouifsimorum 

fcripta funt in verbis Ichu filij Anani,quę

55 digefsit in libro regum Ifrael. sPoft hrec 

inijt amicitias lofaphat rexluda cuOcho- 

zia rege Ifrael, cuius opera fucrut impijf- 

infima. 4 & particeps fuit vt faceret naues q 

irent in Tharfis. Fecerúntque claffem in

37 Alió Gaber. "Prophetauicauté Eliezer fi 

lius Dodau de Marefaad lofaphat, dices.* 

Quia habuifti feedus cu Ochozia,percuf- 

fit Dominus opera tua, contritseque funt 

naues, nec potuerunt ire in Tharfis.
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*
monte Sen 1)

ir proximum fuum in corruptíonem.
3 Pf f/z ///ff mentí in fberuld in (nutu. 

nes mortui qui ceciae 
uatus. 6 Et ^enit

muenerunt 1 y

t

)

16

omnis

magna. , quo 
mimicis (uis.

)omino:

in

13

ÖK^B KOLÁCtg Su/

Domini.
* Domini 19

19
regnet terree cum awayent, 
uit Dominus cum inimicü

4Et fuit in pace regni 
quiem dedit ei Deus eius^ circuitum.

!- 3 I

3o

jzrowrww í

ginta ^ quinque annorum cum regnaret ipjt 
¿^ viginti & quinque annis regnauit in Hit 
rufalem, ^ nomen matri eius sA^ba fit 

Selei.
4 ambuLtuit in Vus Afa tatris fui, /

non declinauit ab 
ram Domino.

* Veruntamen 33

51

5»-

JJ

t

xo^

*

minum Quorum.

-35
35

irein

communicant cum i.

5 Et prophet. 
Merifit contra)

36 34

37

¿Tro^re PMC#«ę

potuerant
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m’DT^n^XD b^n^’ ’pbo'^nn3 ^bh 4 < 

W’lm^K^b mny DKn^sTnp ’□ DKnK

: rain» »3»ya pan 

n»a- n« n»n^nS nin»na«-«rt * 7

atf«ai ann^ mna a^^ n»aan woS a»rt 

:a»n»nrta vaabia»3iSnrrt

nain»— r ranną cain«^a Í»n»a 4 * 

-oy aun» nap>i 4 :abo an»^ia»%n* 

rn« nnrn?»7 on »n»ilap aaan-aaii»n^

: aann »aw n«iaaion an« 

Earn ngniinri?mnop oińNy^an • -=

9ITmnno wpnng? niob y^an wnin 

Xin-Qi • :i’naxvibx min’-nNaig ■ ■ 

W’-nxirh nun» ’ina moa mpy 

ahpprbx ^an 1 :nrnnynK nvi t^n» ■ -

»nSx nin’nox 1manoxś x’ain in6xo 

’7113 ma^n-xb nyx mnn Tax vn

:mnin’1% NON ’3-1131 Taxoarin’ 

nnin’-nxniinibxi&i’abp ^nia -|bńi 1 »

ailaxnx n’amima abpiv »a^-n^ 

:main ^o Q’aion Tax-mo Tlx-nx 

T333i ipga nbminaio ^ min’nin * "

O’bna mnxi* :^lan-baaiTWiT "

Wp Tgp w-ny TFribnoa a’an

:a’o’-by a’o’

CAP. XXI.
i y^Ormiuit autem lofaphat cum patri

A bus fuis,& fepultus eft cum eis in ci- 

uitate Dauid,regnauítq; loram filius eius

* pro co. 4Qui habuit fratres filios lofa

phat ,Azariam & lahihel , & Zachariam, 

& Azariam,& Michael, & Saphatia. om

nes hi filij lofaphatregis Tuda.

? *Dedítq¿cis pater fuus multa muñera 

argenti & auri & penfationes cum ciuita- 

tibus munitißimis in luda. Regnum au

tem tradidit loram,eo quod effet primo-

4 genitus. 4 Surrexit autem loram Íuper 

regnum patris fui. Cúmque le confirmad 

B fet, occidit omnes fratres fuos gladio & 

quofdam de principibus Ifrael.

5 4 Triginta duorum annorum erat lo

ram cum regnare ccepiflet, & oćto annis 

(regnauitin Hierufalem. ł Ambulauítq;

in viis regum Ifrael, ficut egerat domus 

Achab-filia quippe Achab erat vxor eius. 

Et fecic malum in confpećłu Domini.

7 5 Noluit autem Dominus difperderc 

domu Dauid propter paćtum quod inie- 

ratcum co,& quia promiferat vt daret ei 
lucernam & filiis eius in omni tempore.

8 4 In diebus illius rebellauit Edom ne 

effet fubditus Iudę,& conftituit fibi rege.

54Cumq;tranfiret loram cum principi

bus fuis & cunćło equitatu qui erat fecu, 

C furrexit noćłe & percufsit Edom,qui fe 

circundederat, & omnes duces equitatus 

locius. *Attamen rebellauit Edom,ne effet 

fub ditione luda vfque ad hanc diem, 

co tempore & Lobna receffir, ne effet 
fubmanuillius. dcreliqueratenim Do

minum Deumpatrum fuorum.

IX 4 Infuper & excelfa fabricatus eftin vr

bibus luda, & fornicari fecit habitatores 

Hierufalem & praeuaricari ludam.

11 4 Aliato funt autem ei liters ab Helia 

propheta, in quibus fcriptum crat: Hsc 

dicit Dominus Deus Dauid patris tui, 

quoniam non ambulafli in viis lofaphat 

patris tui,& in viis Afa regis luda,.

ij 4 Sed inceßifli per iter regum Ifrael, & 

fornicari fecifłi ludam & habitatores Hie 

rufalem, imitatus fornicationem domus 

Achab in fuper, & fratres tuos, domu pa

tris tui, meliores te occidifti.-

14 4Ecce Dominus percutiet te plaga ma

gnacum populo tuo, & filiis & vxoribus 

tuis, vniuerfaque fubflantia tua.

15 s Tu autem ęgrotabis peßimo languo

rs vteri,donec egrediantur vitalia tua pan 

latim per fingulos dies.



Interp. ex Grax. Ixx.it.PARALIPOM. n APAAEInOM.

CAP. XXI.

eo.

til.urgentum & Aurum, ^armacum 
izy/^muratu in juda, regnum da 
ram,quoniam ip/e primogenitus.

duorum anno-

rumyoram cu 
reonauit in Hi.

*U+dmnul

egerat
'M coram

inierat cum

f c\ 
j yog ^

xvpiw.

«z^ ^ quemadmodum dixt. 
bicernam ^ filiis Fuis omnibi

eum

TTÍV

MW JUCld , 

regem.
3 ' 3
Miewaj a:

cum princípibus 
7omnis equitatu.

;« cu

7

:-8

I

Z

5

4,

5

7

8

2

t

t

ł

*5

cum;

xa .

& ii

rinches curruum.
5Er difiejfit Edom 4w^w« ^^ a^fque 

iem banc: tune receífit Lobna in tempore
t

I o

¿T9%U~

num uorum.
í» cii

I I

ił ajenit ei
Dominus Deus

í«/>. non XX

i

- i;

I3

percutid

in

'-15

14

wtut, 15

I I. PARALIP^
O



M 52 2 O»22»n H23 I I. P A RAL IP 0 M. Trahnat.B.Hierony. Ochovas,

awbanniv-nxa^

tangís 7-% nw ognyni 

-S3 Fix u^n Frypan ’mm^ fen % 

im—a^ pan-m^n x^n ^iDim 

: la; ^ap ;nxin^ax *3 ^^nx^ x5i 1^3 

fe^iwnin’1532 m^fe nnxv **

Hwai Canana 'onaó’na* : xana rxS^ 

ife-ai?vyaixr aa^ 077 ^pn n^ 

lay 6 ife-->^b) 071 Q^x^nnaman 

: rm^ mantrą manty 

m^a^i fea; rnmam^i o^fe-ps 

innapn mnąnx% ^Vh D%H75% aa^ 

to7%nmpp; x^i Tin 173

29

D^T^^

bw^n-Sa cvánn pgn 133 in^n^-m^ 

innn^i%n“^n^bs^a xan mían:nn

: mmn; ^pp min^p 

6%: innnK mw o^^m^n^-p 4 

in?Snp lox wi aSwvp ]S p mń Kmwi 

3KnKm^p\pnpp ^nKin-034 :npp-np; 

^4 :^nn5 w^i’mn^n ip>< ^ 4

iS-rnmph *□ 3KnK n^pp min*p^p pnn 

:

3KnK-;3aninpmK pn an^ą as 4 5
anK-n^a^n--SpmondasSKne^

: ani’-nKa>pnn np^ mimą 

WK acan ’□ 7Kpnvp xpnnnp ran 4 <
DIN 'fin Ś^nm—mxiön5na mana iran 

-nx nix-17 IT |—imri’i^a aninj-pinn%i 

:Kin mSn-’a Soriva nxnx-p nun’

-7K X137 in’inxmolannn’HO’HTNöV ,

^orp xinr/Noninf□]; ^^2 ^333 ^ 

:3xnxmp-nxn^nbr-iwinwhyx 

toon 3NnN mp-Dy Kwoa^na ws «,

□wrainnnx ^nx »331 miin; nrnę 

iominnn^

i 6 *Sufcirauit ergo Dns contra loram fpi 

ritu Philiftinoru & Arabum,qui confines 

17 fimt uErhiopibus. "Er afeenderunt in 

terram Iuda,¿k vafiauerunt eam,diripue- 

rúntq; cundía fubñantiam quae inuenta 

eftin domo regís, infuper & filios eius & 

vxores. nec remanfit ei filius nifi loachaz 

1 8 qui minimus natu erat. 5 Et fuper base 

omnia percuifit eum Dominus alui lan- 

ip guore in fanabili. *Cumq; diei fuccede- 

ret dies & temporum fpacia voluerentur, 

duorum annorum expletus eft circulus, 

& fic longa confumptus tabeita vt egere- 

ret etiam vifcera fua,languoce pariter & 

vita caruit. Mortuúfque eftin infirmitate 

peffima, & no fecit ei populus fecundum 

morem combuftionis exequias, ficutfe-

* cerat maioribus eius. s Triginra duoru 

annoru fuit cum regnare coepiffet, & odio 

annis regnauitin Hierufalem. Ambula- 

uítq; non redid,& íepelierüt cu in ciuitate 

Dauid, veruntamé no in fepulehro regu.

CAP. XXII.
i ^^Onftituerunt aute habitatores Hie* 

A rufalem Ochozia filiueius minimum

regem pro eo.Omnes enim maiores natu 

quianteeum fuerant, interfecerat latro- 

nes Arabum qui irruerantin caftra. Re- 

gnauítq, Ochozias filius lora regis luda. 

1 5 Quadraginta duorum annorum erat

Ochozias cum regnare coepiffet,& vno 

anno regnauit in Hierufalem , & nomen 

3 matris cius Athalia filia Amri. 5 Sed & 

ipfe ingrefius eft per vias domus Achab. 

B Mater enim eius impuliteu vt impie age- 

4 ret. 5Fecit igitur malum in conlpedta

Dhificutdomus Achab. Ipfienim fueruc 

ei confiliarij poft mortem patris fui in in- 

5 teritum eius. 4 Ambulauítq; in cofiliis 

eorum.Et perrexit cum loram filio Achab 

rege Ifrael in bellu contra Afael regem Sy 

rise in Ramoth Galaad, vulneraucrutque 

^Syriloram. 4 Qui reuerfus eft vt curare

tur in lezrael. Multas enim plagas accepe- 

ratin fupradićto certamine. Igitur Ocho

zias filius loram rex luda defcendit vtin- 

C uiferetloram filiu Achab in lezrael asgro* 

7 tantem. 5 Voluntatis quippe fuit Dei 
aduerfus Ochoziam,vtveniret ad loram: 

& cum veniffet & cgrederetur cu eo ad- 

uerfum lehu filium Namfi,quem vnxit 

Dominus vtdeleret domum Achab«

8 5 Cum ergo euerterct lehu domum 

Achab,inuenit principes luda & filios fra 

trum Ochozia: qui niiniftrabant ci,& in- 

tcrfecitillos.
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wnvent 
carlitio.
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in qua non
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* 77
7
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patrum eins, 
im annorum 
annisregna- 
in non laude*

% O

regurn.
CAP. XXII.

regem conftituerimt habitates *% Hieru- 1

quoniam

weius iuniore pro eo, 

interfecit latrocinium

I

GOC ^Ó), ^8

> /
wrg%T«yg

Oregnauit Ozjn
4 Films exiße 

annorum Ochozjn 
•-uno regnauir inf 

eius Gotholia. filii

er

*$* nomen matri
* Et ipfe ambu- J 

quoniam mater *
tins fun

i»

XV-

conßliarij^ofiq^ 
perderent eum.

* Et f% confili 
rexit Ocbozj^M

mortuus

moth Gd

6Et

¿eorum ambulant , g> ^er- 

wJorum filio Achaab rege If- 

tra A^ael regem Syriac in Ka 
ercuferuntfagittarij Joram, 
eft Joram ^t curaretur in

*

6
♦ » 4

aarotabat.

Veniret D^^^
7

ł

w#cum eo contraje juium ^^w^ 
Domini, quem ^nxit eum Dominus

4 Et faffum eft cum ^ 

mum Achaab, ^inuenit 

8 8

rfecit eos.
II. P A R A Ł I P.
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sanna siniinaa^ajnans-nstopan 4 > |

ainńapninn^a N^^n^ąn phyto 

rainpn^ ^t"^* Nin aąwim-pnps 

¡naSaabria h^ mansnaVrsilaab-baa 

nasno-^rnn^inhn« aminów * 

n^S rn^aan ynr^-nx nmm aphi 

-ras ^ąn-ng myaton’npni * ¡main’» 

^an-aa ^na\n>4 a^m v^trn^qa WM* 

niąan naga wpaą^nsiins inni o’hanan 

raws aáirt’ ^an-ną r^wr inynani 

asp mans nips ran^n s’n c^nan yipn» 

annn’an s^in^ng

WMOTO Dn7Kn 0’33C30X»no *

yvin? pinnan^wn rnjyąi * 

amnanw7matan n^-mx np»i 

niw-pir-iñ^i pninf-p y^ny^i 

nana Daz/6x-nMmny-pim’öyn-nKi 

-nx ^apnmimp isba * :mnaa toy * 

SxnanS niaxn ’ran n1in> nirwan b’ibn 

nnnSnpn^ mp^ f : d^h^x^p^ , 

-p nan an^nox?] pSpn-ov^n^n mp

:TU »aa-^pmin»nann^aa n%»hban 

,xaaáon’ib’wntoymralainFIT*4

: n»apn n^S a^i a^na^ n^n 

n^3n»p»b^mps0nn»?3m»^^

:min» n»p minina ayrrbii np»n 

oanan-ax »a min»-n»a X13»-^1 * < 

man ^np— »a 1^3» non ai^ D»m;^pni 

ia»pni * :min»mawnn^» n¿n-$ai 7 

Kam1T31»731^»K 3»3D77Dn"nKO»17n 
JT -: *• "T ": < • T Ivy- y - :- 

:WÍ311^33 -j^Bn-mKnmnavnyn-^ 

rnto-iraSaa nńnn-bai anSn^yn» • 

ná^n »teav^j^-nK ö’xinpn jnanyvin» 

^inanyniny ^6 9 nawn ^ cay

, 4Ipfum quoq; perquirens Ochoziam 

comprehendit latitantem in Samaria, ad- 

dutiumq; ad fe occidit, & fepelierunteu, 

D eo quod eflec filius lofaphat , qui quaefie- 

rat Dominum in toto córde fuo.Nec crac 4,RcM 

vltra fpes aliquavt de Airpe quis regnaret 

:i o Ochozize. 5 Siquide Athalia mater eius 

videns quod mortuus eilet filius fuus, 

furrexit, & interfecit omne fiirpem regia 

ii domus luda. 4 Porro lolabetla filia regis 

tulitloas filium Ochozi$,& furata efteu 

de medio filiorum regis cum interficeren- 

tur;abícondírq^eum cum nutrice fua in 

cubículo lećtuloru. lofabeth aute quę ab- 

íconderat eum,erat filia regis Ioram,vxor 

loiadae pontificis,íbror Ochozi^ & idcir- 

rt co Athalia non interfeciteum. 4 Fuit 

ergo cum eis in domo Dei abicoditus iex 

annis quibus regnauitAthalia fuper terra.

CAP. XXIII.
* J^Nno aute feptimo cofortatus loiada «.»e.^ 

A afiumpfit centuriones,Azariam vide

licet filium Hieroboam,&Hifmaelfilium 

lohannan, Azariam quoq; filium Obed, 

& Maafiam filium Adais, & Elifaphat fi

lium Zechri,& iniit cum eis feed us.

*4Q^i circumeuntes ludam congrega- 

uerunt Leuitas de cuntiis vrbibus luda, 

& principes familiaru Ifrael,venerutq; in 

;Hierufalé. 4 Iniit ergo omnis multitudo 

patium in domo Dei cu rege.Dixítque ad

B eos Ioiada:Ecce filius regís regnabit ficut 

locutus efi Dominus hiper filios Dauid.

4 4 Ifie efi fermo qué faciccis. Tertia pars 

yeftrum qui veniunt ad fabbatum lacer- 

dotum & Leuitarum, & ianitorum eritin 

$ portis. 4 Tertia verb pars ad domu re

gís,& tertia ad porta quę appellatur Fun 

daméti: omne verb reliquum vulgus fic 

« in acriis domus Dńi. 5Nec quiípiá alius 

ingrediatur domum Dninifi facerdotes& 

quiminifirát de Leuitis. Ipfitantummo

do ingredian cur quia fantiificati funt,& 

omne reliquu vulgus obferuer cufiodias

7 Dni. 4Leuitze aute circundent rege ha- 

bentes finguli arma fua: & fi quisalius in- 

grefTus fuerit templu,interficiacur¡ fintq;

8 cu rege & intrate & egrediente.4Fecerunt 

ergo Leuitas & vniuerfus luda iuxta om

nia quae prsceperat loiada pontifex.Et 
affumpferut finguli viros qui fub fe erat, 

& veniebat per ordine fabbati cu his qui 
impleuerat hbbatú, & ingreísi erant. Si

quide loiada pontifex no dimiferat abire 

C turmas, quae fibi per Angulas hebdóma

das fucccdere confiieueranr.
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mix mikan ^5 ^bn VTin(¡m * 9
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minpmąypinga» To ca^Tl W 

P^pF] bbnb Denial T^n ’bpa om^pm

;n»p»n»RnąNm r^r^^ 

’mixan n^-n  ̂]nan PTim h^^i n 4 14,

nep-bxmix-in Dnbxapxnb^nnip? 

nox nanna mar minnx ^3 mmii^n 
J- T ’< VAT v -i- T w-: - ÍT-: :

:r—nn?ngmiman tfb ¡Han 

ng»xoo-bK worn an»^ »Kl * ■ >

';n»mg»a»iT^

agn-ba ^ai ugnga jiwran * « 

1^3’1 1 :rgin’bagb nigh Iban ¡gi ^

vprora-nxi T^Tan-ng cagn-ba 

mnbgan |na ¡na ng na» raby-ng 

nbps ygiH’earn * :minaran g?>b ■ •

Tin p^n nwanbn n»anan ng mln» ng 

nnina annas nin» mbp nibgnb nin » ng-bg

:inn »T bp n»»aimna»a m»a 

min» nggg»-bp ong^n iapn 1 

»n»-nNnpn ' :nan-bab xau ^ag^bn «

capa o»b»ian"ng an^ęrng nixąn 

nin» nga Tan-n« nninn^ arbą ng 

-nx1a»^in ^anny p»bpnny»gina1^3»]

: mabaan Kpa by ubéb 

map»n»yni ynsrg-ay-ba ina»’i »

ianna m»anin»bny-nxi

9 5 Dedítq; loiada facerdos centurioni- 

bus lanceas,clypeófq; & peltas regis Da- 

uid,quas confecrauerat in domo Dei.

lo *Conftituítq; omnem populum cenen 

tium pugiones a parte templi dextra víq; 

ad partem templi finiftrá coram altari, & 

ir templo per circuitum regis. *Eteduxe* 

runtjfilium regis, & impofuerut ei diade

ma & teftimonium,& conftiruerunt eum 

regem.Vnxit quoque illum loiada pon

tifex & filij eius,imprecatíque funt ei atq; 

dixerunt,Viuatrex.

•x s Quod cum audißet Athalia vocem, 

Ícilicet currentiu atq; laudatium regem, 

ingrelfa efi ad populum in teplum Dni, 

I 5 5 Cumq; vidißet regem fiantem fuper

gradu in introitu, & principes turmafq; 

circaeum,omnémq; populum terręgau- 

dentem atq; clangente tubis & diuerfi ge 

neris organis concinentem, vocemq^lau- 

dantiun^ícidit veftimenta fuaJ& ait: In

I 4 fidiae infidia:. ^Egreffus aute loiada pon

tifex ad ceturiones & principes exercitus, 

D dixit eis ¡Educiré illam extra leptatepli; & 

interficiatur foris gladio. Pręcepirque fa

cerdos ne occideretur in domo Domini.

•$ * Et impofuerunt ceruicibus eius ma-

nus.Cúmq; in trailer porta equorum do

mus regis, interfecerunt eam ibi.

I* * Pepigit autem loiada foedus inter fe, 

vniuerfumque populum & regem,vt eßet 

populus Domini,

17 * Itaque in greftus efi omnis populus

domum Baal,& deftruxerunream, & al

taría ac fimulachra illius confregerunt; 

Mathan quoque iacerdotem Baal inter- 

fecerunt ante aras.

18 *Conftituit autem loiada praepofitos 

indomo Domini & fub manibus facer- 

dotum & Leuitarum quos diftribuit Da

uid in domo Domini vt offerrent holo- 

caufia Domino, ficur ícriptum efi in lege 
Moyfi,in gaudio & canticis, iuxta di/po- 

fitionem Dauid.

15 5 Conftituit quoq; ianirores in porris 

domus Domini, vt no ingrederetur eam

10 immundus in omni re. ^Aßumpfitque 

centuriones & fortiflimos viros ac prin

cipes populi & omne vulgus terras, & fe- 

cerunt delcendere regem de domo Do- 

mini,& introire per medium portae fupe- 

rioris in domum regis , & collocauerunt 

eum in folio regali.

11 * Laetatúíque eft omnis populus rerrae, 

& vrbs quicuit. Porro Athalia inter Afta 

eft gladio.
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natos.

t

*

Tunt regemeum, 
dos ^filij tiltil

wini.

J

centuriones ordi- ^

5

!-Ic

I I

Tocem popuu cur- u 
«/ laudantium cum

*

I O

IIM

11

*

■ y

cipes circo.:

- ecee rex 
principes ( 

yomnisp.
? prin

canentes /%
organu cantas cantores ^ laudante 
^ftidit Gothoha ßolam fuam,g 

g^dixitj Coniuratio, coniuratio.
*£í ^r^ 

centurionlbm 'opts exeratiss-, 
domum, ¿s* ite

Domini.
*

eumibi

J

i;

14

VOUMT^V fal & [6c 
3 ^ TV 01K0V XU^.

15 (cs: 
e / 
ÍTTTTE&iy

*

5

*

^au

5 TT

in populum Domino.
4Et ingrejfiu efi or. 

mum^BaaE^ defirt cam
eins

coram
etx.ovaę

%Svaicię«eja- o

*Etaggress 

Domini in manu

TZOXOTT'

uit drum,fit zV?ö domo Domi-

manum «y
ł

mini. immundus ;% omni
10

er

»b portem 
minihr

no regni. 11

B
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labra e%& oąąf Mgrp 

r-vas? lox dpi pbąw? ^bą mów a^anxi

$

nin» y^an^n ^i» ^i*. ¡yancas 
^^.,^^~^^ ^ ¡¡non W^ ^-"??

:mu2i0931*71’1aw0^3

■nx^ins ^1’a^n^g-’inN’nn‘ 

tanbnia’jnan-r-iK ppn * :rnin’n’s 

*7&nyr79p iMpinmn’ ^ ^ on? no^n

4

^MT^^-^

4

m^n’a ^’án^ a^n^y n^T  ̂^ 

min»m3ymyoj-womue a^yn’oi 

int1^ »3* :nr^? ^‘a^ 5ngm, 

031D’^n r-vg-nsirisr^» mywnari 

lo^vay wyrtimaW^

imm^ IHM pn^ 1^5 ^%n W. 4 8 

Sip-van 4 :myin min 7m’a ^^^3 »

nwniw nin’S x^n^ o^n^i mmn>ą 

inwn * :nansa 9xn^^śp D»hSxn-najz «

/ v9 H
pn^n-rn^ K^n^n mn 4

n^n^rin {ni Tp^n ^¿n naio ^m qpin

:DI1? qpp ipp^l carp m^ tog 

HW^ ^nn i%n mimn * 

anpyrn»imin^rranni^ Hp^% 

^nnś 021r-nn>m>2 ^nnb o^im o^vn

<•• TT• —: AT : - • tt; ^« ;

in»no-b¡7 D^Kn r-ig-nxn^tarą 

^ön nay iN»3n nńi^ąpi ' : y^atm «

n^p m^l tipp' IIN^—n^ pTinn

C A P. X XIII I.
i C^Eptem annoru erar loas cum regnarc cap 

A coepiftet^& quadraginta annis regnauit 

in Hierufalem. Nomen matris eius Sebia

1 de Beríabee. ł Fecítq; quod bonum eft 

coram Dno cundis diebus Ioiadę Íacer- 

; dotis. * Accepit autem ei loiada vxores 

duas,equibus genuit filios & filias.

4 * Poft quae placuit loas vt inftauraret 

j domum Dni. sCógregauítq; Íacerdotes

& Leuitas, & dixit eis .• Egredimini ad ci- 

uitates luda, & colligite de vniuerfo Ift 

B rael pecunia ad fartateda templi Dei no- 

ftri per fingulos annos, feftinaroq; hoc fa 

cite.Porro Leuitse egere negligentius.

6 ^Vocaurtque rex loiadam principem,

& dixit ei : Quare tibi non fuit curse, 

vt cogeres Leuitas in ferre de luda & de 

Hieruiale pecuniam quae conftitura efta 

Moyle feruo Dni, vt in ferret eam omnis 
multitude Ifrael in tabernaculu teftimo-

7 nij? * Athalia enim impijffima & filij 

eius deftruxerut domu Dei, & de vniucr- 

fis quę Íandificata fuerant in templo Dni

* ornauerunt phanum Baalim. ^Praecepit 

ergo rex, & fecerunt arcam,pofucruntque 

cam iuxta poitam domus Dni forinficus.

> 5 Et praedicatu eft in luda & Hierufa-
lem vt deferret finguli precium Domino 

quod conftituit Moyfes firuus Dei fuper 

j°omne Ifraelin deferto. ^Laetatíque funt 

C cundí principes & omnis populus, & in- 

grefti contuleruntin arcam atq; miferunt 

nita vt impleretur. ^Cumq^ tempos efiet 

vt deferrent arcam coram rege per manus 

Leuitarum , videbat enim multam pecu

niam,ingrediebatur firiba regis, & quern 

primus ficerdos cóftiruerar,cftundebánt- 

que pecuniam qua: e-rat in arca. Porro ar

cam reportabant ad locum fuum.SÍcq; fa 

ciebát per fingulos dies.Et congregara eft 

11 infinita pecunia. 5 Quam dederút rex & 

loiada his qui prxerant opcribus domus 

D Dni. At illi coducebát ex ca canfores lapi- 

du, & artifices operum finguloru , vtin- 

ftaurarent domu Dni, fabros quoq; ferri 

& a:ris,vtquod cadere ceperat fulcirctur.
15 ^Egeruntq^ hi qui operabatur induftrie, 

& obducebatur parietum cicatrix per ma 

nus coru,ac fuícitauerüt domu Dei in fta 

tum priftinu,& firmiter ea ftare fecerunt
$14 Cúmq; cópleflent omnia opera,dcrulc

runt corara rege, & loiada reliquam par

rem pecuniae, de qua faćta funt vafa tem
E ph in miniñerium ad holocaulia, phials 

queque & caetera vafa aurea & argentea.
Er offercbantur holocaulta in domo Domini nigirer cundís diebus loiada;.
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CAP. XXIIII.
"^flius exiflens feptem annortimfloos guando i 

regnautt ipfe, ^ quadraginta annisregna- 
uit in Hierufalem, ^ »owe« w^m eius Sibia 
de Berflibee. 4 Ei fecit float rectum corami 

Domino cunéis diebus loiadafacerdotis.
4Et accepit fibifaiide duos ^xores, ^ 3

genuit‘filios #< filias.
4Et facíum efi pof Aar j & fuit in cor de 4 

Joos rut infauraret domum Domini.
4Et congregauitfacerdotes ^ Leuitas, O 

dixit els, Sgredimmiin duitates fuda, ¿y 00^ 5 

ligite de uniuerfof fuel argentum adrefauran 
dum domum Domini Dei veßri a fuffcunte 
anna per annum: ^ To/ fefinate ad loquen- 
dum,& nonfeftinauerunt Leuita.

4Et ruocauit rex foiade principem ^ ^ di- 6 

xit ei, Quare non qua fulfil de Leuitis Ti /»- 

ferrent dejada & Hierufalem confitutam af 
fumptionem a Moyfe homine Deirfuando con- 
gregauit fifrael in tabernáculo tefiimonq in de- 
fertoi 4 ^uoniam Athalia fuit impia^fi- 7 

lijeius defiruxerunt domu Dei, ^ omnia fan- 
fia domus Domini fecerunt Baalim.

* Et dixitrex,Fiat capfala, g^ponatur in * 

porta domus Dominiforos»
* Et prodicent in fuda O in Hierufalem 9 

'vt defer at Domino, flcut dixit ¿Moyfesferuus 
Dei fuper Ifrael in deferto.

* Et latatifunt cunffi principes ¿^ omnis 10 

populus, ^ intuler unt, ^ immifer unt in ca- 

pfulam mfque quo impleta efi
*Et faffum efi in tempore quo inferebatur 11 

capfula ad prof des regis per manum Leuita- 
rum: ^ quando 'viderunt quod fuperabunda- 
uit argentum,^ ‘taenit fcriba regis,& profes 
magm facerdotis, ^ euacuauerunt capfulam, 

^tulerunt ^ confiituerunt eam in loco fuo:

Tsorapetx-öy^t Itm ^oltÍXíut^) & íspwaA«pz ,6sropza 

* TM ps^Tg/ aw^ tratet ¿^ ^patt^eu. * ^ s/to/mtsa 
<aa? T &^e? ¿ra^or zup ^ T^xo-a^ret? Mpfg^?iaia^g ^ 

3 ispea?. *6 gAa^oyaz/W laia^E Wo yvvouzetg^ gygy- 

4 WEI/ yd? ^ Azyarg^?. * ^ E^UE^ p^^wa,)^ E-

^^ c%xapWw lwa? ^ c^oxEt/aaaf A orny zupits.

5 f 6 awjw.^3 ^ /spa? ^ ^ A^rra?^eWer aV- 

%^EÁ0ETE El? Ta? 7T0A.fi? IdW^t} (raz/ayayETE XW 

Tr^f? IT^MA ^y^sy ^x^ Ta^ßy Woíxor zvpr¿ 
^5s%up^f Xro ixory eriau-Vr war emuTov’^gq Va^? 

^%aVaTE ^AaAiWaf/c %% gra^upar ^) AsWrap.

6 ' ^y ¿aaAarsp o ßaoiA^? ^ iaia^ rr ap^or^, £

gi^r cLUTK^cmGO, ^E^TMea? T^ ^ Asw^r ^si- 

G-iv^zeiv X^ ^a. 6 isp^/aA^a 70 zsz^uSpev A^pea' 

"cam píái/o-M ^Spayr^ tV S-goV, OTE J^exxAm iiacer toV 

IT^MA EI? TMI* CzWw 5 pZapTUp/w &/ 7M gp^ą j

7 *on yo^oAia Za; ¿Vopt©-’ 6 (?) yo IaVrM? xaVgazra-

crav Toy oixor ^V^g o^xca ye TTs^ta Taaya sixy zupt^ 

i ÉzrOíwray ^i? ßaaA^a. 162177^ o /3amAá/?, ^M-

ónTá yAasroxopzor (^ T£0MTa & tmttl/Am ^ oixou xupíou 

,g^a. * ^ xnpu^aTas-ar er %0a 6 er lEp^aAMpz Ei?- 

Ere^xfir 7V żupÍa,zada? giTTEr peauTM? ¿¿A©-3 ^ SsoV 

0% ror it^mA & TM gpwpza.

i o f áöli^p oWWar TT^Vg? © a^oyTE? 2 Tía? 0 Aas?^

^EiT^g^r ^ erg^aAor sig to yAasroxopzor ga? 8

ficfaciebant die e 
gentum multum.

*St dedit arpe

% die. congrevauerunt ar- 
)A a

’nturex etfioiadefacerdos fu- t* 

cienithus opera in opere domus Domini, ^ c^ 

ducebant chores lapidum e> artifices, Vf i«- 

flauraret domum Domini, ^ ad artifices arü^ 
& fierri ^t fiulcirent domum Domini.

* Et fiaciebant fiacientes opera , ^ afiendit 13 

longitude operum in mambus fuis^ c> confili- 
tuerunt domum Domini in Saturn fiuum, ^ 

firmiter fiare ficermt eam.
* Et cum comfauerunt domum fat tilertint ’4 

ad regem ^ ad foiade rehquü argent ^ ^fe- 
cerunt illud^afa in domum Domini^ Vafa mi
nifiratoriai ¿y holocaußorum, 6^ mortariola, 

c^ vafa aurea ¿^ argenten ^ intulerunt bo- 
locaufla in domo 'Domini femper cuncrú die- 

busfoiada.

X^.

f Yto? ^ í^otíT^v ^^ 6^ tsi ^a^Á^j^ ^,^

s^p^dm

Ił *(2g^u^ c^ %/ xowp^Weygyz^y 70 yAa)aroxo^.oy 

t^ę G^r tronár cu; ^ ßaaiÄg^ cha ^^ T^y Aguí- 

^^ ^ ^«xa g^oy orf g^go'yaerg 70 ^yug/oy, ^ wAS-cy 

o' yooL^fzoiT^g 5ßoKnXstoc, 6ó c^^cir^g ^^gyo^A^ 

íspga^Cc c^gxgya!o"«y to yAaaroxo^oy , (c ^pw ^ xarg- 

ęłlCTCM/ OLOTOy c^ ÓTG/T'á ^UT^’^Ttog g^M^ BU^2 

c^ M^gg^;,^ o-Ltunyoiyoy c^yu^oy toAu.
11 4 %qg^axgy To apyvg/oy öß^AA ^ xy/ot^g o íg^g

^^ Tro/oJoi TOL spyot g/? T«y spyotTiay oixou xupíou , %^ 

g^t^o^ AotTO^oy (c Toyotę c/^oxsu^T^ Toy oixoy 

xupiou^ <í? Texten ^otAxoJ 6 mj^u x- 

Tcu^tro^ Toy oixoy xup ^u.

1} * ^ gTTWIUJ ^) 7r0l0SvT6ę TOL Spyot, (C O^g^ ^ñx^

T^y gpyayoy ^gpíríy c^Wy , 6 coyg^w o%y roy oíxoy xup^ú 

ö% Tny 7(207y ool/tV, ^ot/ Mo^oLAitra^ 0WT0y,

i4 * ^ My&06 c^gTgAg^ Toy oixoy, Mygyx¿6y r^; 7ay 

ßclmXiGl 6 r^f f^fOL^ TO XOLTOŁAO(7roy ^OLpyupiou, ^ 

iPowerom) oucto ox^ g^ toy o^oy xupio^ ox^ ^ A^upy- 

xot^ Tay oAoxoLt/T^ccoLT^y, 6 Suioxote , ^ ox^ ^vcrot 

6 otpyupot , ^ »ygyzcoy ¿XoxctUTOCag ey ^ oixw xepiop 

(hoL^TOg TTOiiTOt? TOLS ^g^; ^^g.
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mxo-?3 Mano»o» ram r^nn» pw 

:imion mowapim 

mema a^San-oj? i«mv3 «wn ♦ “ 

:in»2i Q>h7xn-Dp ^nw maio

nnn^»i nnin» »n& ixar^in» nio»nnxi 6 17 

' : can»?« pan yay in pa?

oń’ni3x *ńSxmin’m’3-mNi3ip’i « “

-»n»i □n^n-n^Dn^n-riK n^n 
:mx7ann*^^ abm;!mmn»-br ^p

—D^owiana nbm 4

: w^n X71 ns n»r»i run» 
, '"7 J:( 7/, "" " :

VTinrp nHDrnKo»ri7N nnił 

noK 1maonbnoNhag ^ b^n lo^ pan 

xSihin» mim-nx D»ńi^ onx nobo»nbgn 

:nanx a^n min»-mxonam»am»b^n 

nbonms¡axino:n»irb^ n^p»i 4

: min» m»a n^na 
mwnonn nbon W1» náT-xbi 4 -

tax 101031 ip-mypnn 10p ic^ pnon»

I 5 5 Senuit autem loiada plenus dierum, 

i & mortuus eft cum centum triginta eflec 

iannorum.
• 6 5 Sepelicruntque eum in ciuitate Da- 

• uid cum regibus,eo quod feci(let bonum 

cum Ifrael & cum domo eius.

17 4 Poftquam aute obiit loiada, ingrefli 

funt principes luda , & adorauerunt re

gem. qui delinitus obfequiis eorum ac- 

quicuit eis.

is sEt dereliquerunt templum Domini 
Dei patrum fuorum,feruierúntque lucís 

& ículptilibus,& faćta eft ira Domini con 

tra ludam & Hierufalem propter hoc 

I 5 peccatum. ł Mittebátq; cis prophetas 

vt reuerteretur ad Dominum, quos pro- 

teftantes illi audirc nolebant.

10 Spiritus itag; Dei induit Zachariam 

filium loiadę Íacerdotem^ Retit in con- 

fpećtupopuli,& dixiteis:Haze dicit Do

minus Deus, Quare tran ígredimini prae-- 

ceptum Domini quod vobis non prode- 

rit, & dereliquiftis Dominum vt derelin- 

xi queret vos? 5 Qui congregati aduerfus 

F eum, miícrunt lapides iuxta regis impe

rium in atrio domus Domini.

by ^b^ mbi; m^n r^  ̂

iny^m abw^ Hynyb^ ^ńn ai^ 

yb^ abb^-bm a^p ayn y^'r-w

Hy^a^by'^oto^n^ 

miny-mxriyr y i&a snbby ara ¡ns

n^Snop ini-4ip^-’pwop onrai * =<

JH’ln’ ’23 ’013 1’138 ^ Ti^ppm 0’31

3’53irropn non inoo-^injinn ¡non

: co’p9on nii3p5 innop ^ i’ll 

n^oef-;; 131r^o’nwpnon n%n *

:n’3Nionn’w^p ipjin’inüio^n 

O’H^NH n’3 110’11’^5 N^on 311 1’231* '7

^on o’^on nap temp-1?#a’iinp 023

:1’333123 13’2’0^

ti 4 Et non eft recordatus loas rex mile« 

ricordiae quam fecerat loiada pater illius 

Íecum/ed interfecit filium eius. Qin cum 

moreretur, ait: Videat Dns & requirat.

1 3 *Cumque euolutus efiet annus,aicen- 

dit contra eum exercitus Syriae, venítquc 

in ludam & Hierufalem,& interfecitcun 

Aos principes populi, arque vniuerfam 

pr%dam miferunt regi in Damaícum.

14 5Et cerré cum permodieus venidet nu 

merus Syroru, tradidit. Dominus in ma

nibus eoru infinitam multitudinem,eo 

quod dereliquiflenr Dominu Deum pa

trum fuorum. In loas quoque ignomi- 

niofa exercuere indicia.

*? 4 Et abeunres dimiícrunteum in lan- 

guoribus magnis. Surrexeruntaute con-.

G traeum Íerui fuiin vltionem Íanguinis fi

lij Ioiadę facerdotis , & occiderut eum in 

lećtulo fuo, & mortuus eft; Íepelierúntq; 

eum in ciuitate Dauid, fed non in (epul

ischris regum. 4In(idiati verb funt ei Za 

bath filius Semath Ammanitidis,& Ioía- 

bath filius Semarith Moabitidis.

17 sPonb filij eius ac fumma pecunię quę 

adunata fuerat fubeo,&mftauratio do

mus Dei Cripta funt diligentius in libro 

Regum. Regnauit autem Amafias filius 

eius proeo.
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* Ri Íenuit !nid.jp Pint hlpnu.t t <

ri AP A AÉiriOM. A

If
centum /

Annorum
mt eum w curtate Dat 
m fecit bonitatem cum 
'domoeins.
?^ pa fl mortem joiad<e

tramI Ig

ißt Dominus d¿7 eos pv

conuerterent 'd Dominum, ^ protefia- 
audierunt.

1et induit Zachariam filium 10
> y
w »xowow.

grediminí frac* 

eritis, quoniam

units, quarevos 
nini? & non pt 
ißü Dominum 3 <

to
y ECT Ey cez;’'

5 Et furrexeruní contra sum, g^ 

runt eum lapidabas per preceptam 
in atrio domus Domini.

recordatus loas rex mißricor- & & 

loiade pater illius ßcum^ c> «»- 

eius: cum autem moríebatur, 

Dominus ^ iudicet.

wj

Quoniam in panos rviris venerunt ea 
citas Syrias¿y ^Dominas tradidit in maní 
corum exercitum multum nimis, quoniam 
reliquerunt Dominum Deumpatrum fuori 

g^ c^ /^ fecerunt waicia.

runt eum in 4, etßurrexerunt 
ineßhorum Jola- 

•unt eum in leßo 

?runt eum in ciut- 
mt eum in ßpul-

1t

14

»5

W^/^

:« xupiH.

XV^OV

oY egum.
contra eum 
\^^ozjdn 16
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na CAP. X XV.

^ąri30^*

corn’s ^ niw twito’^piintap^

:o’S^n’s linin’láx am1

3573 X7 pa ^3 7^’m *

r?y moinnn npm nwN3’nn 4 ¡cow>

:raxqSon-mxO’3on 1’%-mxrinn

rmin33in33’3m^

inib’-xS w^ nin; rnirn^irob napa 

miax-S^inipyxSa^mboa-S^minx

Dn’b&n m7in’-mx in^^px rńpn* * 

mixon H^i b’aSxn n^ minx-meS 

an^pp^ ańpan ;pyaimnin;-"^ 

^S^ mixo-^S^ atol mS^pi H?

:m^i no7 inx xjy xyinmn 

S’n 7133 mxoS^w 73^’1 4 6

i’Sx >43 0’nSxn ^’Xl 4 :2133-733 nxp3 7

’3 7x7^ ^ay ^oy ^lamx ^70n 70x7

monSoS pinmp^ nhx xs-ox »3 * ■« 

D\nSx3 nń--^; pnhx ^aS hnSxn ^9^3!

t^»xS in;^pi-< 7DX;1 4 :S^?nSi 711%;S

7^^<733n mixpS mi^s-mpi ^nSxn 

%/»n^nSxn ^»x 7pxnSx7^; 7173Smm 

oSnanł :mmn37n ^ mnbnin6 

m377 3’73X0 i’Sx XS^^X 717377 in^ox 

131^;1 mrnn’3 7x0 aa^ nnn □nipoS

: 2)><-’7n3 C30lppS 

xy ^ 10^-mx 3.73’1pjnpn in^oxi 4

: a’abx m7w7’w’33-nx an nSon 

mim’’j; laß' n’m n’śbx mn^gl 4 

—^^p DBÓW viom ^^^^ caiN’3’1

:wpiła^i pSen- 

tap robpm’vox 3’KmnpK mim api 4 ■ ¡

myipinto mim’ ’ip3 tatop mpn%S 

irán a’iibsm^e ann 13’1 punmo

:manmm
|T — VT •

: Volginti quinque annorum erat Ama- 

A fías cum regnare coepiflet^viginti 

noué annis regnauit in Hierufalem. No

men matris eius loiadem de Hierufalem.

* 5 Fecítque bonum in confpećłu Do

mini ,veruntarnen no in cofde perfecto.

):ł Cumqueroboratum fibi videret im

perium, iugulauit Íeruos qui occideranc 

regem parrem fuum.

4 5Sed filios eorum non interfecit, ficut

Ícriptum eft in libro legis Moyfi,vbi prę- 

B cepit Dominus, dicens : Non occidentur 

patres prohliis, neq; filij ^ patribus fuis, 

fed vnufquiíque in fuo peccato morictur. 

5 * Congregauit igitur Amafias ludam,

& conftituit cos per familias , tribunóf q;

& centuriones in vniuerfo luda & Benia-

min , & recenfuita viginti annis furfum, 

inuenítque trecenta millia iuuenum qui 

egrederentur ad pugnam & tenerent lia- 

Ihm & clypeum.

**Mercedequoque conduxit de Ifrael 

centum millia robuftorum, centum ta-

lentis argenti.

7 Wenit autem homo Dei adilium, &

air , O rex ne egrediatur tecum exercitus 

CIfrael. non eft enim Dominus cum Ifrael

& cunctis filiis Ephraim.

8 6 Quod fi putas in robore exercitus

bella confiftere,fuperari te faciet Deus ab 

hoftibus.Dei quippe eft & adiuuare & in 

fugam conuertere. *

p 5 Dixítque Amalias ad hominem Dei: 

Quid ergoßet de centum taletis quae de

di militibus Ifrael? Et refpondit ei homo 

Dei,Habet Dominus vnde tibi dare pof

fit multo his pluta.

10 * Separauit itaque Amafias exercítum

qui venerar ad eum ex Ephraim,vr reuer- 

teretur in locum fuum..Atilli contra Iu-

dam vehementer irati, reuerli funtin re

gionem fuam.

11 4 Porro Amabas conf denter duxit po

pulum fuu, & abut in Vallem falinarum, 

percufsítque filios Seyr decern millia.

'1 % Et alia decern millia virorum cepe-

runt filij Iuda>& adduxerunt ad praeru- 

3 ptum cuiufdam petrse,prazcipiraueruntq; 

eos de fummo in pr$ceps , qui vniuerfi 

crepuerunt.
r 5 At ille exercitus que remiferat Ama- 

Íias,ne fecumiret ad pr^lium^difiufuseh 

in ciuitatibus luda,a Samaria vfque Be

thoron , & interfedis tribus millibus di- 

ripuit prsedam magnam.
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CAP. X X V.

jpj7/^ exißens viginti & quinque annorum * 

Amefias cum regnaret ip Je , ¿y ^iginti ¿y 

neuem Annis regnunit in Hierufałem , ¿^ »0- 

men matri eius fodain ex Hierufalem.
*Et fecit rectum coram Dominoßednon in i 

cor de perfecto.
5Et factum eft poßquam firmatum fuit re-;

gnum eins in manaeins, g^ interfecit fimos 
fas qui interfecerunt regempatremfawn.

4Et filias earum non interfecit ficundum + 

fiadas legis Domini 3 ficutfiriptum eft in lege 
Mojfi 3Jicut pracepit Dominus, dicens:Efm 

morientur patres profilas, 6^fifinon morien- 
turpro patribus,fid ‘’unufquifque in peccato 
fuo morietur.

f Et congregauit rimefats domum juda, ^ ; 

confiituit eos per domos familiarúm earum in 
tribunos et ceturiones in knitter fa Juda et Ben

iamin, ¿p recenfuit eos a adginti annis & fu- 
pra3 ¿^inuenit eos trecentamilha potentium 
qui egreder entur in pugnam quitenerent ba- 
flam ¿y clypeum.

5Et mercede concluxit de ffrael centum6 

widia robufiorum fortitudine centum talen-

tar argenti.
*Ei homo TDei ^enit 4^ eam Vicens: T^ex> 7 

wo« 04í tecum exercitusffraef quoniam non 

^Dominus cumjfrael canUisphis Ephraim.

Zganiam f pates pncualere in his in bello38 

in fugam wertet TDominus coram inimicis, 

quoniam eft fortitude Domino not adiuuet) c> 

in fugam Vertat.
iEt dixit Ameftas homini Dei, St quidfa-9 

dam centum talentis g#^ dedt exerdtui jf- 

rael? ^ dixit homo Dei, Eft Domino daretibí

piwni bis.
5Etfeparauit Ameras exercitum qui venit 1° 

4^cum ab Ephraim^ rut abiret in locum[uum, 
ft) Irati funt furore fuo walde contra fludam, 

()>reuerßfunt in locum fuum in ira furoris.
4Et Amefas confortatus efl 6^ accepitpo -11 

pulumfluum, ^ ^^ /MJ7 allemfalinarum,e> 

percafit illic filios Seir decern millid.
4 Si ¿« millid ceperunt viuos filq Tuda, 11 

&*attulerunt eos in fummitatem pracipit^ 
& pr^cipitabat eos a fummitate pracipitif O 

omnes interruptifunt.
5Et filij exercitus quos remiferat Ameflas 1 3 

Mlireipt cum ipfo in proelium, impofti funt in 
ciuitatibus fiuda a Samaria ^ nofique ad Be

tboron , ^ percufferunt in eis tría milita i & 

folaueruni^olia multa.

XE.
: *T/o; ¿y gíx&n %q zte^te 5ti c^imę & %; ßa^

A^ay azti, ^ EÍxotn j@q Wa ETM ^cutlK&jtm mÍg- 

, p80-aAMpL , ^ oyapta TM p¿MT¿¿ cw^w^w o^ Íspg- 

(TOLAMpt.
* 4 ^t) E7ro4Mcrcf r ^e; tiznoy xu^, aMaGW&

xopJią 7ihńpei..

} f x^ S^E^ 6 xaTÍ^ M ßamAaa ati & ^«^

^^^ eS-^aT^T^ G^ir zrtaJa; attis^ ^ov^crow- 

^; AßamAgary rar^ ati.

4 * ^ G%" q8; atiy GW azrEXT«yE ^ TH y ^a^Mx^ 

“(tiopta xug ̂ ou, xa^^ ^s^atif & vi^w ptati ,^ 

cysTaAa'S xu^ ^ Ae^^gw TtiToatira  ̂zraTEpE; 

vtip TEX^y ^ yoí GW titio^Toq ^Ep 7raTEp&y, 

&AA M Éxa^o; & TM apta^na a^ X^SayaTa^

; * ^ TAUM^a^ aptgaía; ry o¡xoy i^a ^ g517 crop

ati; xa T oixo^ zraTg/^ titi Mg ^Aiop^-o^^ ¡xa- 

^yrap^c^ &p zroti 48Ja xa/. /^Ewaptiy- ^ titid/a" 

^OUT8; tio «xorasr^ ^ Ezrti&) , x^ ^jpEy auT8; 

T^axom; ^A4aJa; Jaua ti Ö^gp^op^^y a; zroAE- 

ptoy, x^TomJTtoV Jopu ^ SupEoy.

& *xa}Ept^wa^ ^z^ ít^mA Éxafy ^Aza&; ¿y-

ya T^y ^i sxa^y ^A^T^y ^yup^.

7 * ^4u5pá)7r^ ^ ^EoJ MA^E ¿3^;avVy AE)/ay,

ßamA^ptM ^p^E^a p^ Q Jauapt/; icr^MA, 077 GW 

ESI xygz ^ pi^ (T^ mA T^T&y %y y^ E^)^ ^.

8 *on EcW varoAct^M; SJ xau^v^ & TäTO^ & ^ 

TroAÉptw, T^^OD ^^^ eyaynoy T^y i^Sp^ , on 

E^y i^u; ^ xupío) ^J^OMS-MO-OM W T^wacug - .

, * ^ EiŚTEy aptEoiot; Tir ^uSp&ITTtó ^sw^n TT^MO'^

.^í; Éxafy %A c^ro/ę oí; E^xa TM Jotapta Kr£ptMAi 

^EiTTEy 0 ^5p^(^ ^J SeoJ", M TzJ xupí^ Jody at ^ 

%A«a ^UT^.

1 0 * ^ Jis^gzo^y attEna; tw Ja/aptiy TMy ÉA^o^ 

oroW M^g aury X^o E^^ (tt,a7rEA^ay EÍ; ry rzroy au- 

7&y' ^t) ES-üptál^MOUt» TM 0p}M CtuWy T^o^a ^ 48- 

^ty^ ETTE^E^ay sí; ry r^oy auWy ey opyM 5-yptoJ.

11 f ^ aptfinot; xaT^uaE ^a) zrapsAa^s ry Aaoy 

at^ ^ E^op^)^ «; TM y xo^Aa^a T^y aA^y, ^ E7rotTa- 

(gy ma 6% qw (TME4p ¿Exa ^A/a^a;.

tl *%q J^xa ^Aya^a; E^a^p Matty © q0^ <8Ja,^ 

E^E^y OUT8; ^rax^y ^JxpMptyo^6xaTExpMpty/~ 

^oy auT8; ^ Waxp8 rJ xp^ayoJ, ^ tto^te; ^Ep- 

pM^ttU^.

ri * ^ © qo} tm; JauattE^; 8; azrE^Eipsy a^sm; 

wJ ptM TFopevSiweq ptET yW e/; zroAEptoy , Ezr^Ey^ 

¿% Ta; zroA a; 48Ąa ti aaptapaa; ^E&; ßcu^- 

pJy • ^ tint g^y ¿y auto?; ^a; ^A/ti;, ^św^ 

AEUTay wuAa zroAAot.

P
I i. PARALIŻ.
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-mxmiaño in^nx ^13 prix ^hn * *4

ib oT^^n^ m^^-nK x3io>¿iix

: 10^ an^ miripy? qnoab] 0^nbxb 

KP? vbx nbyi in;$0x3 pin;qx"in> i4 *5

iyx ogn »nbx-mx nyii nob rb^ 1^1 

11313 ^nn 4 :00  ̂^mx ib^n-xb ^

pb-binponj pbob'pgi>brn

^-0 ^PT inxh xpan Sinn pp? na) 

myo y x5im^ n^^o qn^nynb bnbx 

nbyi npin; 1% in^ox pyip 8 ; myi;b ^

10x55xi^i 1% Xuns Tnxin’-p ^xr-5x

—¡5o#X14nwi 4 :aoa rixim^5 18

ninn inxb riiin^^o in^ox—bx 5x1^1 

ioxbpp5o 1p x pxn-5x n5 ^pp53 i^x 

mT^n n^n ih^m np x5 ^35 ^rn-nx n^ 

minx 4 : ninn-mx coini phbą pyx 15

np^ np3n5 ppb pxyp mix-nx non man 

mnx n5sp mgi3 ni:pn nob pnp3 noy

o»nSxna)3 in^x rw^ * :wminn- 

:mix »n7xnx win cra onn^p? x^n 

xin opa ixnnn'^^ ^x^ S^h *

:nninówx^p^ nop nrnn^p in^pxi 

#n>:wnbł<wv-^

^p mmn^p iTOpxrnxi 5 : vbnxb ^

m^p ^xn^^^p TO ran mxinp;p w> 

n^mn» mmna nan o^n^ inx^n c/w 

mxp j/pnx mbianw-nj;anax n^p

oii x ipy-ay aw^rrmga n^^on 

mir^nn yą mx1 ^ón nghn^-mNi 

“|%^v-ping^ »nn " : yrp# a^n ^

^w! ^D winj-p ^xr mió nnKniin»

in^ax nm nnh * in^mwwn ^

camina can ^n a^nn&nicz^

nin’nn^p in^px np—i%/ xmypi * %?

mSwn^nS DDno^nn wpi6p in^pn

: a^inn^pp ri^^ vpn^ :

* ; HON 14

I4 * Amafias quoq5poft raedera ldumęo^

rum & allatos deos hliorum Seyr, ftatuit 

illos in deos fibi, & adorabat cos, & illis 

adolebat incenfum.

15 *Quamobrem iratus Dominus contra 

Amafiam mifit ad ilium prophetam qui

E diceret ei: Cur adorafti deos qui non 11- 

berauerunt populum fuú de manutua?

Ifí sCúmq.haecilledoquerctur, Refpon^

dit ei: Num cofiliarius regís es? Quicíce, 

ne interficiam re. Diícedeníque prophe- 

ta,ício,inquit,qubd cogitanerit Deus oc- 

cidere te, qui & fecifti hoc malum, & in- 

fuper non acquieuifti confilio meo.

17 ^Igitur Amafias rex Tuda inito peífi- h.«^ 

mo confilio militad loas fili una loachaz 

filij lela u regem IIracl, dices : Veni videa- 

mus nos mutuo.
f 8 * Arille remifitnuncios, dicens: Car

duus qui eft in Libano , mifit ad cedrum 

F Libani, dicens : Da filiam tuam filio meo 

vxorem. Et ecce beftiae quae erant in fylua 

Libani, trafierut & cóculcaueruccarduíi.

1» 5 Dixifti,Perculli Edom,& idcircoeri-

gitur cortuum in fuperbiam. fede in do

mo tua. Cur malum adueríum te prouo- 

cas,vt cadas & tu,& ludas tecum?

i a Noluit aute audire Amalias, co quod 

Dei eflet voluntas, vttraderctur in naanus 

hoftium propter deos Edom.

11 5 Alcenditigitur loas rex Ilrael,& mu

tuos fibi praebuere confpećtus. Amalias 

autem re x luda erar in Bethíanaes ludae.
11 5Corruítque ludas coram Iftael,& fu-

gitin rabernacula füa.

1? 5 Porro Amafiam regem luda filium

loas filij loachaz cepit loas rex Ifrael in 

Bethfamesj& adduxit in Hierufalem,de- 

G ftruxítque murum eins a porta Ephraim 

víque ad portam anguli quadringentis 

cubitis.

14 s Omne quoque aurum & argentum, 

& vniuería vala qua: repererar in domo 

Dei, & apud Obed-edom, in thelauris 

etiam donaus regia:, nécnon & filios obíi- 

dum reduxit in Samariam.

: ; 3 Vixit autem Amafias filias loas rex

luda, poftquana mortuus eft loas filias 

loachaz rex lírael, quindecim annis.

1¿ Reliqua antena fermonum Amalia; 

priorum & nouiftimoruna Ícripta Hintin 

libro Regum luda & lírael.

17 6 Qui poftquam recefsit a Domino,

tetenderunt ei infidias in HicruÍalem. 

Cumque fugiílet Lachis, miícrunt & in

. terfecerunt cum ibi.
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-=^IHM mp»] ń^on-^ iwi * “ 

:mmn>n^n max

12

-mx mam ay-Sampn * 

inkia6onmrw miwr ww-p kirn m^ir

: in^ex mnn

mmnm nr^n miS^xmx maxin * 
Av • T\v ; — * Y JTT < 

ww-p * :max-tzar iSon-aaw nnx3

□  ̂Q^om isSea in?iy mow niwy 

-pm’Sp’I2ts 0^1 caSwnp ^n mbw 

Saa min^ ppanwrnwyn4 :cqSwii2 4 

^^^^ •rars im^nx nwymwx; 

nmSxn mixna raen irria?me emSx 

: cz^nSxn in6yn njnpmx 1W11 ppi 

naim-nx pancha 

manniwx main nxi nba? mam nxins 

: amwSsai miwxa anr 

-SyiamwSs-SytzaihSxm

: zzpireni Sya-nip opwim bpirn

-nr lawiSninnrSnmoo^wn unn * «

:mSypS-iy p^nn pn^n xia^ 

nrw"Sr a^wnp a^asa m^p ph 4 , 

: apinnj^p^n-bri xyn nr^^ri rn^n 

papnmina arnnnanna a^n^n ph4 

anaxmw>aaim%wai1^ m^narmpa 

:mm nan^ anx-p brnaai anna apnai 

^inmó^mfrrsmimhr^^ 

näion Sxir! np chipa ispea 111:Ś xas 

: ^%n nwe inhmm Sy npurn imwrąi 

Srnpia:S miaxm ^xi aspe Sa 4

:mixawwiapSx 

nyawi qSxmxö wSwxar SmbiySri 4 13 

SmnaamanSp ^wir mikpwmi apSx.

:anxn-Sr ]SaS niyS 

™?9xaym-SaSmjiy ahSpn4 

paxSiminwpimiriwiopapibmpp

18 4 Reportantefque fuper equos fepelie- 

runt cum cum patribus fuis in ciuitatc 

Dauidi

CAP. XXVI.
i ^^Mnisautem populus luda Aliu cius łJRe.4.c 

A Oziam annorüm fedecim con ftituit 

regem pro Amalia patre fuo.

i 4Ipfe asdiAcauit Ahilat,& rellituit earn 

ditioni ludas , pollquam dormiuit rex cu 

parribus luis.

?4Sedecim annorum erat Ozias cum re-^ 

gnare coepiAet, & quinquaginta duobus 

annis regnauit in Hierulałem . Nomen 

matris eius lecelia de Hierulalem. 
44Fecitquequod erat redum in oculis 

Domini iuxta omnia quę feccrat Amañas

5 pater eius. 4 Et exquiliuit Deum in die

bus Zacharias intelligentis & videntis 
Deum. Cúmq; requireret Dominum,di- 

rexit cum in omnibus.

64Deniq; egreflus efl: & pugnauit con

tra PhiliAiim & dellruxit murum Geth, 
& murum lamnias murúmq;Azoti. asdi- 

Acauit quoque oppida in Azoto & Phili- 

Rijm.

7 4 Et adiuuit cum Deus contra Phili- 

Riim & contra Arabes qui habitabant in 

Gurbaal & contra Ammónitas.

8 4 Appendebántq- Ammonitas muñera

B Ozias,& diuulgatum eft nomen eius vfq; 

ad introitum yEgypti propter crebras vi

» dorias. 4 ¿Edihcauítque Ozias turres in 

Hierulalem, fuper porta anguli,& fuper 

portam vallis , & reliquas in eodem muri 
latere, Armauítque cas.

IO 4 Extruxítq, turres in Iblitudine,&ćf- 

fodit cillcrnas plurimas,eo quod haberet 

multa pecora,tam in campeAribus quam 

in eremi vaftitate. Vincas quoque habuit 

& vinitores in montibus & in carmelo, 

erat quippe homo agriculturas deditus.

1 • 4 Fuit autem exercitus bellatorum eius 

qui procedebant ad proelia lub manu le- 

hihel Aribas, MaaAasque dodoris, & fub 

manu Ananias qui erat de ducibus regis.

11 4 Omnífquc numerus principum per 

familias fuas vitorum fortium duorum 

millium lexcentorum.

IJ 4Et fubeis vniuerfus exercitus trecen

torum & feptem millium quingetorum, 

C qui erant apti ad bella,& pro rege contra 

aduerfarios dimicabant.

1 4 4Prasparauit quoque eis Ozias, id eft,

cunćto exercituiclypeos, & haAas,& ga
leas , & loricas, arcúíquc & fundas ad ia- 

ciendos lapides.
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4gr reportauerunt cum ßtper equos,^ 

fepeherunt ewm cum ptiribitj fuis in ciuitate
8 w

^w^

i 7 i 

v - ■
swawol!

CAP.
I

Xfí

JßT accept omnis populus terra Ozjam , ¿y 

^films fedecim annorum, g^coHitue- 
runt regem ip jum pro pair e fuo Amefia.

*Jpfe adificauit sAdath, ipfe refiituit ipjam 
'duda, pofiquam dormant rex cum patribus

*Films fedecim annorum Ozjas cam regno.- ; 

ret ipfe, ^ quinquaginta g^ duobus anuís re
gnamt in Hierulalem, ¿y nomen matrifuafe- 
chelia ab Hierufałem.

4 Et fecit rectum coram Domino iuxta om-+ 

ma qua feat Amepaspater eins.
* Et fuit quarens Dominum in diebus Za- J 

charla intelligent is in wipone Del, ^ in die
bus fuis quibus quapuit Dominum , direxit

cum Dominik Dem.
* Pt parpfTtu pił fi puanauit contra, 6 

r A
Philißiim, ^ deßruxitmuros Geib, g^ ww- 

rosjabna, ^ wwroj ^tf, ^ adificauit ciui~ 
tates in Azj)to3& in Philißiim.

* Et adiuuit cum Dominus cotra Philißiim 7 
^co»fr<i Grabes qui habicabant in yetra ^7 

contra Mingos.

wen

de der unt Minaidona %^, ^ fait no 8 

/ ^que ad introitum ¿Egypit¡quoniam
praualuit T^wf adfupra.

6Et adificauit Ozjas turres in Hierufalem3’ 

& fuper portam annuli ^ fuper partam <~ual- 
lis c^ /^^rr angulas3& firmauit eos.

4 Et adificauit turres in falitudine 3 & ef- ™ 
fadit cinemas multas, quoniam pecara multa 
fuerunt ei in planicie & in campeen: agricul
tores ^rvinitores in montibus ^ in carme- 
lo3 quaniam vir agricultura deditus erat.

4Et fuerunt O^a exercitus facientes bel- 11 

/»w , g^ qui egrediebantur in aciem: c^ »«- 
w¿rw confideratioms earum per manum leiel 

fcriba ¿y Maafiaiudicis, g^ ^r manum Ana- 
níafuccefforis regis.

4 OwwM numerus principum familiarum 11 

fortium in bellum duo milliafexcenti.
4Et cum eis exercitus bellatores trecenta 1) 

millia. ^ feptem mille quingenti: A; facientes 
bellum in potentia fortitudinis, ad auxilian- 

dum regí contra aduerfarios.
4Et praparauit eis Ozjas cunElo exercitui 14 

clypeos, ^ baftas, ^galeas , ^loricas,^ 

4rc«j, ^ ¿di lapides fundas.

* 3 N J
1 OJOTSK

TípüV 2W.

4 ^ÍTTOI^ÍV

piov

OV & T^ M^spo^ 

S^o^, i(9i)&T^; 

y, xctT^S-m;^ a

e¿^0 5-goę.

6 f ^ c^MÄ^ a^ate ^ í7roÁ^to-?.y a^ę c^r atA- 

XoóuXok;,^ xatSmAg Tac T«^» y ^ 6 r^TM^M /a^^ 

^ Tat T^M at^rov • ^ toxo^o^cri ^Ao; & at^Ty^

7

W

3 0C/ 5 
^ sw; gw

¿% ^TC^TP^ę;

HCLTI^VCTÍV s®ę ć^ń).

, * %^ y^Jo^wa-gy 0( 'ís^tjú-ax^tz. , ^

I o

¿)m rill'' tsváLuj T y^w^g & ^ rwmÄLuu r ^a^y- 
y^^ ¿% raíl, y^w^, & zarí^rsy owrotę.

* %^ wxo^o^rgy 7mpyoi4 c^ TM ipn^ą, 6 íÁoiT^zMcrs 

Á^zzo^ tfoM^ón zriíyii TroMa "üzriíp^y oW & rs- 

(pvAct ^óv tm 7Tg^>M'yg&pyoi ^ ^%%%A%pyw c^ % 

opí^y é c^ Tą) X^UMÄ«, ór<ßWii^ ^Moy^pyoę Luu.

f W shop'S ^ c^ą Stwoi^etę TrOioJtreq 7róxsf¿ov¿

W^^Się O^TO^ir 
CtWf cha %#^ ÍSÍMÁ 

^Jx^^J’ , »(ge) (ha^^

IŁ

1?

(+

* TT cig ^^oę TZ^V ^^oyTtoV TOy TTOLT^V TOK ¿y- 

volto^ LigTtoM^Lov Sl^l^ioi g^axomw.

4 ^ fx«r’ oWi ^tuuci  ̂cię ttoX^llixcu r^ctxo^c^ %- 

^^eę ^ s^axi^í^oí n^xomoi ' yro/ @ w^m<; 

Tfo^/bcov & ^uuucifzei i^vog , ßo^no'^ to! ßctoiÄci ^^z 

c?ir '¿crívmíoiz;.
* ^ YnoiLLot^v cwToigo^ictg ttcí^tm ^iwd^a 3u- 

pg yę 6 Tri^x^cLÄCMctg , ^ ^^xet; ,^

3II. PARALIPí
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5^in ma^ną nw^n DWWy ''' 

^n^ mhąn-^i □^Mn-^nrn  ̂

piWng iw *%i nifią O'3DK21aína

bya’i n’wnb"iy 13b na ińpTn3i* 

Töpnb min’ bp’n--bi! K3»ivńbK r-iin’3 
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pnx‘’i3 wonab»a mimbn’ępnbinny 

mby a n'e”ipan-;a ^ i’ppnba’üipan

: DWK r -wp 11337 P'K71 

13^311^^ mppp nennhy ^vi 3

yą? iń^pn mm»m^m npmn^ny 

:m^n ra^ 5gp min»mgsbpnsn 

aúnsn^sr^mn jńśinn^v^¡an * %«

-0:1 a^ą imanan inrns ^n^n-mm 1 

: min» 1^3 »3 mtób qn^ kin

lńmm^ — ly 'yn^p qppn m^y »nn 1 

rmrrngpnj^ gp^p rm^srin ng TOn 

:  ̂n qy—nx »^ ^pn ng-byigonip 

ornn^m np^^n inpy gpninn*

: xg;n ^p^-g in^y^’arta

. -oy in« nppnima«-ay m^y aa^n 4 

TOM g ogśpS tomrnma^n nn^p imp  ̂

:rnnn to onr ^pn «in yni^p

t D

11

11

13

I

om nS^nę ^bá m^ nn^ wiúSm 

: pńy-rną mmn^áx

^~^—  ̂^ ^ ^^ ^M »^l * . 

myimiń? b3»n-bNnt^pnróxiwiy 

iawnea ayn 

p^n min»-m»3 ^nxraNin * , 

:libmu9synmpinDi 

mis nwnsi nnin* to ms; on^i s < 

:Q’bnimmiw3

15

]i 5 6 Et fecitin Hierufalem diuerfigene- 

ris machinas,quas in rurribus collocauit, 

& in angulis murorum vt mitterer ftgit- 

tas & faxa grandia. Egreftumq; eft nome 

eius procui, co quod auxiliaretur ci Do

minus & corroboraffet ilium.

16 ^Sed cum roboratus eiftt,elcuatum eft 

cor eius in inreritum fuum,& neglexic 

Dominum Deum Íuumpngredulq; tern- 

plum Dñi,adolere voluit incenfum fuper 

17 altare thymiamatis. ^ Statimque ingreß 

fus pofteum Azarias Íacerdos, & cum co 

facerdotes Dm odoginta viri fortiflimi, 

is $ Reftiterunt regi atq; dixerunt : Non 

efttui officij Ozia,vtadoleas incenfum 

Dńo, led facerdotu, hoc eft filioru Aaron 

qui con fecrati funtad huiuftemodi mini- 

fterium. Egredere de fandtuario ne con- 

tempferis, quia non reputabitur tibi in 

Ig gloriá hoc a Dńo Deo. 5 Iratusq; Ozias t^ 

& tenens in manu thuribulu v t adolerct 

Dincenfum, minabatur facerdotibus. Sra- 

tímq; orta eft lepra in fronte eius coram 

facerdotibus in domo Dńi fuper altare

10 thymiamatis. ^Cumq^ reipexiflet eum 

Azarias pontifex & omnes reliqui facer- 

dotes, viderunt lepram in fronte eius, & 

feftinatb expulerúteum. Sed &ipft per

territus accelerauit egredi,eo quod ftnfiß 

fet ilico plagam Domini.

ir * Fuitigitur Ozias rex leprofus vfq^ ad 

diem mortis fuac : & habitauit in domo 

ftparata,plenus lepra,ob qua eieétus fue

rat de domo Domini. Porro loatham fi

lius eius rexit domum regis , & iudicauic 

populum terrae.

11 5 Reliqua autem fermonu Ozias prio

rum & nouifsimorum ftripfit Efaias filius 

Amos propheta.

13 *Dormiuitq; Ozias cum patribus fuis, 

& fepelierunteum in agro regalium ftpuI 

chrorum, co quod eilet leprofus; regna- 

uítque loatham filius eius pro eo.

C AP. XXVII.
1 Ą^lginti quinque annoru erat loatham ^ 

A Y cum regnare coepiffet, & fedecim an

nis regnauic in Hierufalem. Nomen ma

tris eius Hierufa filia Sadoch.

1 ^Fecítq; quod rećtum erat coram Dńo 

iuxta omnia quę fecerat Ozias pater fuus, 

excepto quodnon eftingreifus templum 

B Dńi,& adhue populus delinquebat.

3 5 Ipft adificauit porta domus Dńi ex- 

celfam,& in muro Ophclmulta cóftruxit.

4 s Vrbes quoq^ adificauit in montibus 

Iuda,& in faltibus caftella & turres.
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CAP. XXVII.
tus exißens ^viginti c> quinque annorum 1 

athameum regnaret ipfe, & ßdecim an- 
eanauit in Hierufalem : O nomen matri

coram Domino, iuxta om-2 
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^ [ at * 
pn^ par "»a l?0 -“«? en?; Nini * 5 

x^nn n^ pairea i7"um*i nn^ 

a^n apa o^abx mn^r qaaraarnNa 

p%931b u^n r^ D>abx nn^ 0^^

: rr^^m n^n ri:  ̂3i 

raw 99brani pan »a anrpnpn * ^ 

rnonbą-bai anr nan inn * n^nb^ 7 

b^w > pbą nap-biz nema n;n raili 

rvnrw ^ani an^-p * :rininn * 

: ab^n^a nban^rwwilabna 

n^awrapirna^-Djzbnv aaOT

:rann 93 mx ^banim

n3

laSaa IHN may anipn? 5 

my# -*Si Deem’S i|Sa may mny#-yyi

:raxinns min’ y^a wn। 

miapp 021 b^n^. ybp mna -^i 4 

-in x^a n>opn ^m 4 ja’byabmwr 

ahsn miodna ^Äa i^a-m^ ngan ran

: Ww» ya yap min’ mhnw 

mininiuaan—b^ininaanopnnam44 

norn?^ min’ inin’i * :p#n ry—Sa: 

m^nsmwiapp iap*n 13-ianon ^ 1?P 

^I^W#  ̂—izaG2i p%nnixcn 

in^paya npa bann 4 :mb112 map ią6 

ban nnxarą qb^ an^i mNp miin’p 

: ania^’nbx minymx 03%3 b’n-yą 

in’^p—mxanax 1122'HOTáhnn 4 7 

-mxi m’ą nnya op; n^m ^ ^bynya 

-ya lato;’! 1 .: usan r-ü^p r-gp%< • 

E3’33 O’W ^bs^ omp on’nxp 7^my» 

-ms iwan C3npm333 bb^-nąi 1—11331 

Flirtó N’33 r-i’noei * : pip-sb SS^n > 

ins’1 prtp^S N3rt R3Myps xri13? i-iy 

-Sy D3’ni3R'’nSR .—¡in» mans n3n onb. 

ny ^ cxrynnm cava nana mw 

:¡ran o%eS

j*Ipfe pugnauit contra regem filiorum 

Ammon & viciteum: dedcruntq^ ei filij 

Ammon in tempore illo centum talenta 

C argenti & decé millia coros tritici, ac to- 

tidem coros ordei. H%c ei praebuerunt 

filij Ammon in anno fecundo & tertio.

6 5 Corroboratúfq; eft Ioatham,eo quod 

direxiflet vias fuas coram Dńo Deo fuo.

7 * Reliqua autem fermonum loatham 

D & omnes pugna: cius& opera (cripta funt 

in libro Regum Ifrael & luda.

s 4 Viginti quinque an norum eratcum 

regnare coepifler, & fedecim annis regna- 

uit in Hierufalem.

9 3 Dormiuítq; loatham cum patribus 

fuis,& fepelierunt eum in cinirate Dauid, 

& regnauit Achaz filius eius pro co.

CAP. XXVIII.
I Ą^lgintiannorum erát Achaz cum re-y^. 

A gnare coepiflet, & ledecim annis re

gnauit in Hierufalem. Non fecit reihum 

in conlpećtu Dńi, ficut Dauid pater eius.

14Sed ambulauit in viis regum Ifrael, 

in fuper & ftatuas fudit Baalim.

5 łIpfe eft quiadoleuitincenfum in val

le Hennon, & luftrauit filios fuosin igne 

iuxta ritum gentium quas interfecit Do

minus in aduentu filiorum Ifrael.

4 4Sacrificaba! quoq;,& thymiama fuc- 

cendebac in excelfis & in collibus, & fub 

omni ligno frondoíd.

$ 5 Tradidítq, eum Dominus Deus eius

in manu regis Syriae, qui percuffit eum, 

magnamque praedam cepit de eius impe

rio, & adduxitin Damaícum. Manibus 

quoque regis Ifrael traditus eft & percuf- 

fus plaga grandi.

^ * Occidítq; Phacee filius Romelias de

luda centum viginti millia in die vno, o- 

mnes viros bellatores, eo quod reliquif- 

lent Dominum Deum patrum fuorum.

7 5 Eodem tempore occidit Zechri vir

potens ex Ephraim Maafiam filium regis, 
B & Ezricam ducem domus eius,Helcha- 

nan quoque fecundum a rege.

8 " Ceperuntque filij Ifrael de fratribus 

luis duceta millia mulierum , puerorum, 

& puellarum, & infinitam praedam 5 per-
5 tuleruntque cam in Samariam. 4Ea tern 

peftate erat ibi prophetaDomini,nomine 

Oded, qui egreffus obuiam exercituive- 

nienti in Samariam, dixit eis .• Ecce iratus 

Dominus Deus patrum veftrorum con

tra luda tradidit cos in manibus veftris, 

& occidiftis cos atrociter, ita vtad celum 

per ringeret veftra crudelitas.
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1 Et ipfi pugnauit cum rege filiorum Am- 5 

moni, ^praualuit centraeum,et dabant ei filij 
Ammon per annum centum talenta argentic 
^decern millia cornrum tritici, ¿^ or^z de-' 

cgw millia^ bxc operebat ei rex filiorum Ammo 
per annum,& in anno fecundo g> tertio.

*Et corroborates efifioathan quaniam pr¿e- * 

parauit adías fitas coram Domino Deo fuo.
*Et reliqui firmones j oatham ¿^ bellum, 7 

(g^opera eius, nonnefiripta funt in libro Tp- 
gumffrael ^ fuda?

* Filies viginti pt) quinque annorum fútt s 

floatham cum regnaret ipfi, ^ fidecim annis 
regnauit in Hierufalem.

* Et dormant joatham cum patribus filis, 9 

^fiepeltus eflin duitate Dauid, gy regnauit 
Acha^filius eius pro eo.

CAP. XXVIII.

JC Thus viginti annorum fait Achaz cum re- 
guaret ipfi3 ^fedecim annis regnauit in 

Hierufalem, o non feat rectum coram Domi-

*

noficut Diluid pater eins.
4Et ambulauit fecundum ^w regum ^i 

r^e/j etenim  fiulptihafecit ’'Baalim.
4 Et facrificauit in "valle Benennom, ^ lu-; 

ßrauit filiosßuos in igne iuxta abominationes 
gentium, ^«^ abßulit Dominus a fade filio
rum Jfrael.

* Et adolebat in excelfis & in domibus^ 4

1 Et tradidit eum Dominu/ Deus eius in 5

manu regís Syria , ^ percudí in co, g^ cepit 
captiuitatem multam ex ipfis, ¿y adduxit in 
Damafium, & in manias regís Ifrael tradidit 
eum Dominus, ¿^ percußt in co plaga grandi.

* Et occidit Phacee filius Kornelia: rex fifi 6 

ra Jz« fiuda in Tna die, centum g^ ^iginti 
millia Tirorum potetium fiortitudine, quaniam 
reliquerunt ipfi Dominum Deum patrum Quo

rum.
5Er occidit Zeebn patens ex Ephraim 7 

Maafiian filium regís, ^ Efricam ducem do- 

mus eius, ¿«y Eleanan fiecundum regis.
5Er captiuos ceperunt filij Jfiael de firatri- 8 

bus finís ducenta millia mulierum, ćr filios ^ 

filias; (^fiolia multa fiohauer unt ex eis, ^ 

intulerunt Sfoha in Samariam.
i Et illic fiult propbeta Domini, Odednomen’ 

ei: ^egrefius eftin occur fum ex ircitui Ttnien- 

r^w zo Samariam, ¿^ dixit eis: Ercr z/4 Do
mini Dei patrum Teßrorum contra fudam,& 
tradidit eos in mambas eveHris , ^occidifiis 
in eis in ira, ¿y T fique ad calos peruenít.

; ‘ )(oy ^V; STroxkiw //^ ^^amAsoa;^^ etzyti,

6 XAT^trai Í^ OVW • & SMOŁUJ CUJI^ ^i^} CLU.IJ.toV 

^etT zvictuTvgxa7%rctAoui^i ^yj^ou^ ¿gxa y^ti 
^f X.0p&)V7ru^0D <C x^tiv ¿5X01 ^tA/O^Oi;' ^TOI. g^g- 

psy cutio /3aoiA¿b';y Jy otpetiv >cotT Miativ, (c &W 

ST« ^tirśpą 6 TOÍ Tg/TW.

5 * ^ Xa7^y7£P6aa5o^07ZM7O(^

: cwtiov xv&ov ^J stiati.

7 ł KM ® Ao/tto/ Ap^ot ItoetSĄz ^o TroTxitJL^^ 

o» T^ct^etę ati Gibe /¿« yzypottiq ^ ßMou ßet^ 

ÄStoV (V^HÄ <C («¿O. -

s 'yo; s^xom 6 Tre^Tg 8TOy tiletiz'z cw^ ^cunXá^

i cuti^ sxxaí&xa g7« 8^0W(A^Ü0"8y & iep&ratiu,.

9 ' KM cxo^M^w í¿aa5a(a ^ TOÍP Tvetríptov cuti^ 
87a^M & TroÄa Ąay^, ^ g£ao"ÍA¿bo"íP a^a^ yo; ay- 

W^o’r o¿W.

x/.

i * Y¿o; gjxocn tivbvoL^ct^ & TOÍ ßct^tiv otUTV,6

j ticutia. 970 stirtib^V CP ¡¿P^CL^M'^ G%X 277007- 

triw^sę avutiov xv^^; ¿'ettitietT^p ati.
1 f ^ 2770^3% Karetę 0% ßetenÄti it g^mA ,^ 

^ ^Ay^a 97700)0-8 % ßetetti^.

; * KM ^¿v^v^ct^.^ ßzvivvo^ , ^ Awyg 70t 79x70t

cu/ñti 77U&Z x^ret ß^tiyu-cti ^ 2^^ ¿ay a^wpg 

XU&C ^ ^0 (WC^0%770U 1)^7 ¡T^ti

4 *^ tiMet0% rafy u^A^ & ¿% top ti^T«vi 

(2 tietiry 770^70; ^Aou otAozaJo^.

5 * KM Kccpti>cev euti xuti^ 0 5s0; cí4/7^ &y ^«^

Qctotitoc Tueti^ Strati & ctUTOÍ,^ ^fzettir^ 

¿rop OM^OŁA&M^U 77OMW outiv^nice ^ g(g ¿0t- 

fzetoxov^ się 7oi;^&i^o; ßetertitoc ¡T^nA 77ctps^axgp 

tty^y xu^ ^^ strároí^gy ^ 0^7^ ^MyMy ,L6gy06AZM/.

< * ^ ctTTiXTeiVi 0%xgoü yo; patts^ov ßetaiÄ^ ti 
^mA ¿y («¿ot cop •Xict ^Mpa. 2X067^ ^ 8060(0 ^AiOiJotę 

o^o^&ly ^uvativ i^iti 7^ xoc^A(77«y owr«;xv^ov 

TP 5soy TOP TTCtTiptov outiv.

7 * KM^778X7«yg ^g^o ¿ÍÍ^OLT’; ^^^fz ^P ^06-

01077^0 0y0y ^ ßctmÄti ^ yp serg/xciu Myx^c^oy 

oixov cutiß TV sAxcopo^Ty MVg^y £ßetTXti;.

’1 KM ifyz&tiT&JTctv @ y o ((o"^o nA ^ top o¿¿sA- 

^¿Jy ^TOy ¿to6xoo7%; ^A(ot¿ot; yuDcux^v^ ya; é5v- 

yctri^ę , ^ exuAoi zroMoe titiUTav ö^ outiv, KM 
5/ \ / 5 7
Mygyxow 706 oxy Aoi 5«; croyz et peiou/.
,f ^y ¿x«Luu e^^tię ^xv^«, to^ovofzacuti' 

KM ^A^y 54otitiuti tiucúzíw TO'y ¿pyo^av' 
gi; Tctfza/pciMi'^. g^y MJTolę^opyn xy^a ^5goJ TOP 

Tctip^vM^c^i TVitiv, 6 Trap g¿¿axop c^Va; g<; 70t; 

ti^qV^^KM etixTUVetTi CP 0W70?; CP op}/ M, (£ 9¿a; 

top apap^p tirotea.
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^^mrwbi E»^ ̂  ähnk 

; a^n^ nin6 mb^x npay brix-pn 

np/^ n’^n b^ni ^o^ n  ̂1 6

:ap^^ r-iin^x pin’□ n^nxo onc^ 

ab^""^? ^^p a^^ mpn *

1C

II

mown-p irnma prnm-p innip 

*7jzmn-p ^^nyi aw"p im^?nn

I 2

rn^THR ^»ar^Np ah? no^n s 

□ń^ on^w1?# rnin? np^ timäh 

maT’D lano^N^^^ ^n^n- ^ ^önS

rncn-nxi rn^a^n-n^ ptinn a%n * 

¡bnpntiaian^n^

moM tipp —i^>^ aw^n ispn4

-p^eSn □n^^-ti mp  ̂1pynn 

ap^n atiaan c^^^ u^^^ ^n 

anK’pnbtiia“^anona atimnenapn 

;pnaty 331^1 an^nx Syx anonn-n^ im? 

p%-y#tn ^ "¡Son n^x»hnm^ a 4

:n^na^n mineion ^a »nn 4 

323m HMn nyo la^a aw^ 4

16

13

14

i 5

I7 

i 8

TNIp^-n^ ^oy-n^-nx nAp n?n6

-nx1njon-n^Wntoilown^i ruinan 

:a^wir-pnw-D&i nm-nNim^ua 

inn 113^3 mmnp-n^Hw p^sn-^* 

^o Siypi riling ^narn >3 bb^wr^o 

^n iD^^ą nAnr^ ton * ininc-

inxp?n-^4 : ip:n ^71 17 n^] myx

;rnenrol pan nn-nw nin^ny-nx 

:ibmn^btibím^"¡bob 

Kinrninn biyab pin ib nyn rn^:1 4 

cyan prop pSx9náyn 4 : TOK ^ban ^ 

an^a ananR-c% p^ ’□ naxnla 

iSron^ 6-rn ani »ąinipn najKanbońk

to * Infuper filiosIuda &Hicrufalé vultis 
I vobis fubijcere in Íéruos & ancillas, quod 

[nequaqua fado opus eft. Peccaftis enim 

i i fuper hoc Dno Deo veftro. 4 Sed audite 

cófilium meü , & reducite captiuos quos 

adduxiftis de fratribus veftris, quia ma

gnos furor Domini imminet vobis.

It$Steteruntitaq;viride principibus fi

liorumEphraim,Azarias filius lohannan, 

Barachias filius Moíbllamoth,Ezechias 

filius Sellum, & Amafias filius Hadali, 

contra cos qui veniebant de proelio.

13 4 Et dixerunt eis: No introducetis hue

captiuos , ne peccemus Domino . Quare 

C vultis adijeere fuper peccata noftra,& ve

tera cumulare delida? Grande quippe 

peccatu eft, & ira furoris Domini immi

net fuper Ifrael.

1 4 4 Dimiferuntque viri Ifrael bellatores 

prxdam & vniuer/a quae ceperant corana 

principibus & omni multitudine.

1 5 4Steteruntque viri quos fupra memo

rauimus, & apprehedentes captiuos om- 

nes qui nudi erant, veftierunt de Ipoliis. 
Cúmq; veftiflenteos & calciaflent, & re - 

fecifient cibo ac potu , vnxiflentque pro

pter laborem , & adhibuiflent eis curam, 

quicunq; ambulare nopoterant, & erant 

imbecilh corpore, impoíberuteos lumen 

tis, & adduxerut eos Hiericho ciuitatem 

palmarum ad fratres eorum, ipfique re -1 

i 6 uerfi funt in Samariam. 4 Tempore illo 

mifitrex Achaz ad regem Allyriorum,po 

^Hulans auxilium. 5 Veneruntq; Idumad 

& percuflerut multos ex luda, & ceperuc

18 prałam magna. 4 Philiftiim quoq^dif- 

fufi funt per vrbes campeftres,& admeri~' 

Ddiem luda , ceperúntque Beth-Sarnes &; 

Ahiló, & Gadiroth,Sochoquoq;&Tha- 

nan,& Ganzo cum vieulis fuis,& habita

I 2 uerunt in eis. 4 Humiliauerat enim Dns 

ludam propter Achaz regé Iuda,eo quod 

nudaflet eum auxilio, & contemptui ha- 

^° buiflet Dnm. 4 Adduxítq; contra cum 

Theglatphalaftr regem Aflyrioru, qui & 

afflixiteum, & nullo refiftente vaftauit.

11 4Igitur Achaz,Ípoliata domo Domini 

& domo regum ac principum, deditregí 

Aflyrioru muñera,& tame nihilei ^pfuir.

11 5Infuper & tempore anguftiae fuae auxit 

cotemptu in Dñm. Ipfe per le rex Achaz 
154 Immolauitdiis Damaftivićłimas per- 

cufloribus fuis, &dixit: Dij regum Syriac 

auxiliantur cis; quos ego placabo hoftiis, 

& aderunt mihi,cum econtrario ipfi fue- 

rintruina: ci & vniuerfo Ifrael.
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4 Et nunc filias fiada ¿y Hierufalem rvos ic 

^drÄr poffidere infernos & feruas, nonne [am 
^obifcum , Ti teflificer Domino Deo ^ofiro^ 
peccata Vobifcum 'Domino Deo veflro.

* Et nunc audite me, ¿^ reducite captluita- i i 

tern quam cepiflis a fratribus y>efiris, quaniam 
irafuroris Domini fuper vas. -

4Er fieterunt principes a filiis Ephraim I 1 

/^rias filius fionan, ćp Barachias filius Maf- 

falmoth, ^ Ezachiasfilius Sellim, ¿y ^ma
fias filius aAddi contra eos qui arenie bant a 
bello.

*Et dixerunt eis 3Non introducetis captiui- *3 

tatem hue ad nos, quaniam rvipeccemus Do- 
minofuper nos, c^yj a^r^ 4^^ fuper pecca* 

Í4 »0^4 & fuper ignorantiam noflram, ^00- 

WM^ multum peccatum noflrum er ^4 furo
ris Domini in fifrael.

4 Et dimiferuut bellatores captiuitatem & 1 + 

Pfolia coram principibus ^ ow«; Ecclefia. 1

'5Er fieterunt wiri qui <-vocati funt in no-1) 

minibus, ^apprebenderunt captiuitatem,& 
omnes nudos are flier unt de ffohis, ^ indue- 
runt eos & calciauerunt, ^ dederunt eis njt 
comederent, ^ biberent, ¿y ^ngerentur, ^ 

auxilio fuerunt eis in iumentis omni infirmo: 
¿r confiituerunt eos in Hiericho ciuitatem 
palmarum ad fratres earum, g^reuerfi flint 
in Samariam.

4Quaniam humiliauit Dominus fiuda pro- 13

prey Acha^ regem fiuda, quaniam nudauit in

fiuda, ^ rebellauit rebellione a Domino.
4Er venit contra Achaz Theglath-Phalfar 10

rex Afifiyriorum, ^ percufit eum.
4Er r^fr Achaz, qua: indomo Domini, ^ 21

qua in domo regis ^ principum, ^ dedit re
gí Affriorum, ^ «y» /» auxilium eifuit.

* Sed vt tribularetur ipfe, ^ 4«xzr Achaz.z1

rebellionem 4 Domino, ^ ^/x/r rex Acha^
4^uaram deos Damafici percutientes me: 23

^dixit: Quaniam Dei regís Syria fortifi-
cant eos; igitur facrificabo eis & auxiliaban-
tur mihi, ^fuerunt ei ipfi in fcandalum &

omnififrael.

* Et in tempore illa mifit rex Achacad re - 15 

^rew Affriorum <"vt auxiliaretur ei.
4 Er M¿oc 4«»0 ¿y fidumai irruerunt ^ 17 

percufferunt in fiuda, er ceperunt captiui

tatem.
4 Er Philifiiim irruerunt in <vrbes campe- 18 

firis, ^ 4 meridie fiuda, ^ ceperunt Bethfa-' 
mes ^ ^Zezz, c> Gaderoth, ^ Socchoth, ^ 

rvicos eius, ^ Thamnan, ^ ^/cor riM, 

¿y Gamito ^ <%/;coj eius, ^ habitauerunt

19 f ^ y^dir l¡8g i^a ^kp&ICLX^L u^aę Ag^grg 

xa^x7MG%^aj fíe ^A^ (2 Á^Aag, gw í& sipó pi^ 

U^^^^^M^ XypZĄŻ %Í $6 Jyp^ ^^^ gÄ«^ ^s^ 
yp^xypw TZii S^t/p^i

1 I ł %^ yJyaxsyarg pc% 6 Xro^pgi^a n 7My cu^aXti 

(TICIV ^ M^aaA^T^JOarg X73 Tw a&A^^y yp^f,0Ti 

0pyn ^uptoSzvpiov sep’ ypi7y.

ii * ^ oWsgMcr^ ap^/oy^gg Xro ^i¡Jy g^g^ zp& a^a-

&/ag o W i/yyt^o, (2 ^^^^^ Q W piaoraApi-zyS-, ^ 

g^gXiagG SJ G^M^U^ CL^OimęÓ ^aj^ ¿%dir gp-¡ 

^opt^jotę X^ OttoXs^ou.

I 3 f WSiTTOy CWTO^,^ pty giG^^a^rg 7My az^aaAdy-

G"lOy ^^g W^e M^^ y^ ^4 T flAMpt(UgAMOUj ^ xup^ 

g^ ^uag, upcézg Asis78 a^&lujcy &% Tite aptaprzaę 

MP^f ^ C^ 7M y OtyVOlCMI y^oV 7702AM M a,aa/p7iGC. 

Mp^pf(2op)/M d-ufjLoSxypzou ¿% ?°y zo^nA,

i 4 f Ć a^M XOW © 7toXZ^CU 7MP Cti^fZCtXCdoícVII (2 Ta 

' oxyAa cy ayrzoy vay ^^oyT^y 6 yrarM; f exxAimag.

15 * ^a/ ^8^0^ (W^gę0i gT^xA^MG"^ & odpłatny, (2

eWrsAa^oy^ ^ az^uaAzworag, (2 Traras dir ^ay^ 

7rsg/E^Aoy Xro T^y GxJA&)y,(c cys^gw aw7xe (c i^rg- 

^Toy,^ g^XG^ 0^70^ ^(pa^y,^ Triay, ^ ceAa- 

^et^c^j ^ 0^78 Aá^oy^ có^afy cy i^ro^y^io/ę ttcwt$ 

a^gySę • ^ xa78ęno-ay a/JT^ęsię Íg^^ rwy 770 Azy 7afy 

^Gzyíx^y zó^e aig A^aę cww^arrg^ps^ay ag G%pL0Ć

ii pa^. *^ & %ixcap^c/xayĄ) ayrgraAcy 0 ^aoiA^ 

g^/a^ rargag Ty CamAga 75)y aarupi&y S’^ondiiTaf awą)1.

17 * ^cy 7%7ćp ^ Sra ^ @iłouptawi g^gS-gy^,^ 

87ra7a5ay cy í^,)^ M^p6aA&T^G%y ^^^^^o-^

18 * ^ © aTAoepuAo; gTTg^gy'S 0% ra; TroAa^ tt^ 
^yííg, ^ X^ Az/^Gg ^Jí^a , ^ gAaßGy 7My ßazOra- 

pćMg, ^ TMy azA^y , ^ 7My ya^^,^ 7My 6x>^ 

^ 7ag x^aag av7Mg, ^ r/a) ^a^yay ^ rag x^/zag 

avTMg, ^ 7^ yapi^ ^ rag x^aag aJrwg, ^ xa-■ 

70XMG-GW c/xa.
6orz sraTray^Tg xugx ^ yy z^ay Aa Ty a^a^ ßa- ■ 

mAga ^a, ^^ &y a^xaAuxpgy cy % i^a, ^ a^ g- 

9M Xros-acia Xro xupíov.

* ^ MAS-gy c%z Ty a^a^ S-gyAa} ^aA^ag ßagi- 

A^g aar^pi^y, ^ 87ia7a^gy axiTy.

ir *gAa^gy a^a/ra cy ^ oixy xu^GU (2 7a cy 7^ 

ozxw^ßaGiAg&g (2 raiy ^^yr^y , (2 g^xg 7%) ^a^Aa 

TOÍyaGrypzájy^ GW si; /3GMS-^ay awaf Iw.
í1 'a/A’ M ^Js-Ai^Myaf caTy, 6r^rg^xgy a^a^^

Xrog-Za/af Xro X^tr (2 gW 0 ßamAdOg a^a^-

* ^M7M0%) dir S-g^g iaptaGZoc'dir T^oyrag pts' (2 

gZ7rgy,0TZ ^ S-gGZ ßa^Ag^g cyg/ag xa^^oy^y w¿. 

^zyay Stio-zy ay 70^, ^ ^TiX^oncA goy ^ 8^0^ 

ay ^ ayrozsi; w^Aoy (2 ^rz ir ̂ MA,
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□’nbxnTi’2’So-r-iN T^b^ ^dn’i * *•

-mN nao»! sterns ’So-riN ^sp’i 

moa-Sap ninoja iS ^’1 mínimo ninSi 

miin’S i’gri’¿"Sppi 1 1q^m ■1

TIN ogon C3’nnN 0’nSNS nppSmao n^ 

:vnoN ’nS^min’

EoWNim I’oni-Soirion ir-in ' “

nim’ ’oba nap-S^ o’omp cpąn 0’3innNni 

innopm’noN-coy T^N oow’i ’ : Snow *7 

’pSa nopS iniN’on NS ’3 cpSyin’O i’pp 

:1’nnn 1» impin’ ^ąn Sntíz’

DD

ön^p painin’ * 1

o^n»; po nd^ ^m on%ind:/ torn

:imprnarn!3Kiöx n^i 

M^i^ baa rmń? 0^3 wo%l* 

r-dwan Hay a Kin * : rasa ^ ’-

n;mnbrnN nna p^xp ^nha tibgb 

cannan-mKsaan 4 : ap^mi r-iin; 4

: mion aimb app^n anbn-nxi 

T^pnnnnyanbnpiyp^ onbnotan * *

ix^ini capmaR mbx hin» nc-nxitopi

Tain)^^a paniwi^ńax ib^o-^ 4 < 

min» ¡5^39 an»^ won inaiy»i W^N 

□nixnminin TOD as 8 tany-unn» 

Hbyi n^pn Kb mnbpi nipn-nK tian

: bxw »nbxbibyn-Kb 

E37«n*i i—nm»-^ min» %n »n»r • 

camwmpn^Si ngetś h^ awn 

annau»niaN óąruni 8 :aa»3»ya o»xn’

»nSxnin»y n»na ninaS »áa^oy ,—iny 8 

t 15^ pinuan ayn^tn ■ 

min» nna naa-»a iS^n^N nny »in 8 

ca’möa iS mi’nSi imtwSi»^ nayS 

:c=»nbpai(

14 'Direptis iraque Achaz vafis domus 

Dei atquc confraćłis, claufit ianuas rem- 

pli Domini, & fecit fibi altaría in vniuer- 

fis angulis Hierulalem.

1 $ * In omnibus quoque vrbibus luda 

cxtruxir aras ad cremandum thus, atque 

ad iracundiam prouocauit Dominum 

Deum patrum fuorum.

16 * Reliqua aurem fermonum eius & o

mnium operum Íuorum priorum & no. 

uifsimorum Icripra funt in libro Regum 

luda & Ifrael.

17 *Dormiuftq; Achazcum patribus luis, 

& fepelierunt eum in ciultate Hierufa

lem. Ñeque enim receperunt eum in fe- 

pulchra regum lírael. Regnauírque Eze- 

chias filius eius pro co. 

CAP. XXIX.
* jGitur Ezechias regnare coepit cum vi- %w 

A ginci quinque effer annorum, & vigin

tinouem annis regnauit in Hierufalem. 

Nomen matris eius Abia filia Zacharias.

1 s Fecítque quod erat placitum in con- 

fpećłu Domini, iuxra omnia quae fecerat 

Dauid pater eius.

)*Ipfo anno & menfé primo regni fui 

aperuit valuas domus Domini, & inftau- 

rauireas.

45 Adduxítque facerdores atq; Leuitas, 

& congregauit eos in plateara Orientale.

* *Dixitque ad eos, Audite rae Leultae, 

& fanctificamini, inundare domura Do

mini Dei patrum veítrorum,& auferte 

omnem immunditiara de fanćłuario.

6 5 Peccaucrunt patres nofłri & fecerunt 

malum in confpećłu Domini Dei nofłri, 
Sderelinquentes eum, auerterunt facies 

fuas a tabernáculo Domini , & prasbue- 

runt dorfum.

7 *Clauferuntoftia quae erant in porti- 

cu & extinxerunt lucernas, incenfuraque 

non adoleuerunt, & holocaufta non ob- 

tuleruntin fanćłuario Deo Ifrael.

8 * Concitarus eft itaque furor Domini 

fuper ludam & Hieruialem.Tradiditque 

eos in coramotionem & in interitum & 
in fibilu,ficur ipfi cernitis oculis veítris.

5 *En corrucrunt patres nofłri gladiis, 

filij nofłri, & filias nofłri, & coniuges ca

prinas dućłas funt propter hoc fcelus.

10 5 Nunc ergo placet mihi, vrineamus 

fosdus cum Domino Deo lírael, &auer-

11 tet a nobis furorem iras filas. *Filij mei 

nolire negligcre. Vos elegit Dominus vt 

- fłeris corara eo,& miniftretis illi,colatííq^ 

cum,& cremetis ei incenfum.



Interp. ex Grase.

*ah(lullt viril.

. II.PARAL IPO M.

Domini 14

ÜAPAAEinOM.

ł X ' Z t V

i 2 i

mint,

£í in omni Tr 
cerunt excelfa, 4^4 

irritauit Dominum

J

et Tay Tret'

W* nonne

* Et dormant

non
17

Mit Es CO.

. XXIX.

^quinqué annorum z

nouem

menw

it in Hierufalem;
I

SÍXOGI C^

1

iuxta
1

J
*

Orientem.
CO TO ł

Domini
Dex patrum wefiro> 

f^^ de fan^uarijs.
5Quoniam rebel 

fecerunt malum cora 

dereliquerunt eum

)
5

*

runt 
runty 
río 7

* 

rufal J

crsv
*

3

it ira Domini

in interitum gy it

i

in

patres noßri,

auerterunt

3

non

■-8

in commotionem

interra non

Domino

Et nunc non
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i? Sstritor-ßriño n*Ö %^ * ■ 1

13 y’R’TiD ^im'nnpri 3310 M^ 

n^r ú^n-m Swanns imn^ n:^

^3-pl iwin«^ pm^ ’33"?01 ł 13 

:ironpi 1nmit]b><

¡ihn»ua-pi ^p^5^ ^p-pi * 14 

nn^x— nxpp^n 1 :S^n^ m^pp w15 

Hin? 9313 W-™P31^% ^pnn 

:min;mainto1?

min;~ng ma^a^ O^n^ri ix?n6 

ix^oipN mxpon-% mgiN»yinnn^ 

ah^ni^pn mining 1^ minino 

:m^in pn^p-^m^ xginś 

agí ^ips pyxin y ín> nń^ i^nn 4 

lynpnmini ca^xS 1x3 y inS mamy 

nyg my y or 31 npoy og^ ninmg-nx 

I6

ix 4 Surrexeiuntergo Lenice,Maarhfi- 

; lius Amafire & lohei filius Azarię, de filiis 

¡ Caatli . Porro de filiis Merari Cis filius 

| Abdai,& Azarias filius lalaleliel. De filiis 

autem Geríonjoha filius lemna, & Eden 

13 filius Tobaba. 4 At verb de filiis Elifa- 

phan , Samri,& laliiel. De filiis quoque 

Afoph, Zacharias & Mathanias.

1 4 ^Necnon de filiis Hema, Iahiel,& Se
lmei. Sed&de filiis Idithun Semcias & 

15 Ozihel. 4 Congregauerúntque fratres

fuos & íánAificatifimr,& ingreífi funt 

iuxta mandatum regis & imperium Dor- 

mini vtexpiarent domum Domini.

16 4Sacerdotes quoque ingrefsi templum 

D Domini, vt fanćłificarentillud, extule-

I7
17

m^ha ixwi * :62 p^nn mn? ^ 

n^-bs-nx unrip rá^i ibán v^rr^

runt omnem immunditiam quam intro 

repererant in veftibulo domus Domini, 

quam tulerunt Leuitse , & aíportauerunt 

ad torrente Cedron foras.

* Coeperunt autem prima die mentis 

primi mandare, & in die oćtauoeiu Ídem 

mentis ingretsi funt porticum domus rem 

pli Dili, expiauerúntq; templum diebus 

odlo^Sc in die textadecima meds eiuídem

-n^rba-bą-nn Hbiyn natp-nNi ry^! 

: rSz^-nxi manyan mb 

na^-wis a^an-?? mNi* 

akii W !i^riibyaątiraban m^ 

hmi^nmą^ 

nt#1— IN ADN^ i%nin^PTn^aa^^ *

: r-m’ mg b^ni^n 

mya^ a’b’si HyDy^ans ixcy 5 

n^n^ nysy Q'ty ^«^ nynty Q^m 

inKh r-imn^byi tyipay-byt noboan-by 

:nin’w^i rubynb oynbnpnN yab

Ig

20

ai

-my nwän 173^1 n^n torowi 4 

1^’1 a^ń WM nrpjpn ipnmcrin 

031 ipntn 0^33,1 tönern mnájpn Clin 

naSnxünn nw-nxwin « :nnatan -;

^  ̂^n^pm^ 

Gnvny lyunnndnbn aron^m * M 

^^^ 9MMAWnoN

:™nnimSwp^n ^

quod coeperanrimpleuerunt.

18 * Ingreßiquoq; funt ad Ezechiam re-

gem,& dixerunt ei: Sanćtificauimus om- 

nem domum Dñi & altare holocaufti,va- 

Íaq; eius ,nécnon & meníam propofitio- 

niscum omnibus vaíis fuis;

:» 4 Cunćłamque templi fupellećłilem

quam polluerat rex Achaz in regno fuo, 

podquam praeuaricatus ell & ecce expo- 

fita funt omnia coram altari Domini.

10 “ Confurgón fq; diluculo Ezechias rex 

E adunauit omnes principes ciuiratis, & 

11 afeenditin domum Dñi. *Obtulerúntq;

Íimultauros feptem, & arietes feptem ,& 

agnos feptem, & hircos Íeptem,pro pee- 

cato,pro regno,pro fan ćłuario, pro luda. 
Dixítque Íacerdotibus filiis Aaron vt of- 

ferrent’fuper altare Domini.

11 5Maćłaueruntigimr tauros, & fuíce-

perunt Íanguiné Íacerdotes,& fuderunt 
illum fuper altare. Madauerunt etiá arie

tes,& illoru Íanguinem fuper altare fude-

2 5 runt. 4 Immolaucrunt agnos,& fuderunt 

fuper altare Íanguiné. Applicuerunt hir

cos pro peccaro coram rege & vniuería 
multitudine. impofuerúntq^ manus fuas 

14 fuper eos. 5Et immolauerunt illos facer- 

dotes, & aíperferut Íanguincm corum co

ram altari pro piaculo vniuerfi Ifrael. Pro 

omni quippe Ifiael preceperat rex,vtho- 
locauftum neret pro peccaro.



Interp. exGr£cJxx.n. paral ipom.

* Et furrexerút Leuita Maath filan Ame- v

filiis ¿Merari, Cisfilias . Afridi filies

tí APA ÁEIn Ö M. ß. ^tpafatuaię Túfy ó. i^j

ix * ^ MÍ^TMi ® NAITOU) fzctád o ^cf d(kEAn, ^ 

^MA o WaZapis c^ ^ u^ zaad' c^ v^p u^y ug-

1)

wiat.
* Eide filiis Eman3Hieiel ¿^ Semei-, & de ‘4 

filiis fidithan3 Samens er Oyel.
4Ei congregauit firatres finos ^ purificad 15 

y«z2í z«^ mandatum Erecia: regíspropter im 
perium Caminí , <%/i purgarent domum Do

mini.
4Et ingrefifi fiunt fiacerdotes intro in domu^c 

Domini ad purificandum, ¿r extulerunt om- 

nem immunditiam inuentam in domo Domini 
in asefiibulum domus Domini: ¿y fiuficeperunt 
Leuitn ft assortarent in torrentem Cedrón

»J

I¿

:
/ O^^ xvp<oy %

if w

y^My^M^

\ / c /
■ yp otxoy xu^ou ^yp^ 
x^^ ^ TAP ^pg^a-

*Etceperunt in vna menßsprinñ fonföiß-17 

C4rf , <5» che o^aud menßs primi ingreß fant 
in ternplum Domini3 ¿^ fan^ißcauerunt do-

«4

' <7r ' ^ 
wog feo ^tirou G 
^og ^J^^ry

\ ^ / 5 
woizoy xupfy o^

mum ^Domini in diebus otto , £ 

cima mentis primi impleuerunt.
4 St.in or funt intro adEz I8

^7dixerüt ipfi, San^ificauimus omnia qua in 
domo Domini, ^ altare holocaufii, ^ mafia 
eius, ¿y menfiam propofitioms eius g^ owww

5 Et omnia vafa qua polluit rex <>Achaz.in 
regno fuo ^cum pr auaricatus eflip fl graparaui- 
mus ^ fan^ifleauimus ea, ^ ecce funt coram 
altari Domini.

5 Etfurrexit dilucido Ezeciasrex, ¿y con-10 

gregauit principes ciuitatis, c> afcendit in do- 

mum Domini.
* Et obtulit feptem vítulos & feptem arie- 11 

tes* ^ feptem agnos, ^ feptem hircos capra - 

rum pro peccata, pro regno, ¿p profanad, ¿^ 

pro 7«^ - & dixit filiis eAaron facer dotibus* 

vt offerrent in altari Domini.
22

iS

19

ÓUUiTSMtfOtAI.

mÍMdAíW :
3 n ^
M7Ü 0ÍX6) XV

TOKOZOlUTtóTStoę,

T& &%(

TM

ClCLpipiOV topiou»

10

ir

ćsiTrop

L^YIOJUTVIę.

' z^^roq CUUTV, 

#f io>ii$iv MMT10

tę f TroAg^ę, 6 ^^ się o<xov wpíou.

¿zoy nvpiov.
1i * ^e^uo-ow

Tör

J

c ^\ 
fgp«? T

^uinoi^^ov

facerdotes fa^uinem &ju 
^facrificauerunt arietes,

altare:

altare fanguinem, & facrificauerunt agnos,^ 
fuderunt fangumemfuper altare.

* Et applicuerunt hircos qui pro peccata, co
ram rege g^ Ecclefa; 6^impofuerunt manus 

fuas fuper eos.
* Et facríficauerunt eos facerdotes , ^ 

alierherunt fanguinem earum adaltare, & pla 

cauerunt pro omni jfrael, quaniam pro omni 
Ifrael dixit rex adduci holocaufa, ^ qua pro 

peccato.

)

m? eyewTioyO'ßaoiÄ^ ^ ^ O%/ 

xa» TOC; ^^i; az/za) y ocot«;.
24 *;OsWewOr%© Íip OGj^ /

&O^ oWy ^OG ^ ^erta^oy, ^

II. J ARALIA 2.
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om^DD Min»manhSn-nxwn* 1$

^nn 121rririmarri^aaianana 

•7’3 mron HWT3 >a b^nan M21 part 

D^nani Tin 733bnSn nn^n 4 :r^ąą ^

mSi/nSim^pin 10^1 4 :minina ^

-n)^ bnn m?iyri inri mím roían? nnyn 

: ^nt^ iSavn 63 n^^ mh^nm nin* 

nnwa n>m anrwDSngrr^m * 

;m  ̂n n^ ng ^n on^no m$n ni 

-^21 q%m ^13 miSynSmi^m *

:rinnen inxahupan 

ah^ anigni ^pn inkin’np^q 4 

i^nnminn ^oxi inn npnp min6%nS

18

15

JO

L , 'V: | ¡G monibus Dauid & Afaph Videntis, qui
can^a nwmanin^ pn 8 p- 4

mimni ara? ^^ni wą min6 car. 

^91m^ni om^n^nixenn^^

: mSr oś 29: 

^npn ixyn-i^^ m^n ^^ ^nn * »* 

amxa 0^23 nxp D^N C292^ 102

a^^m * :rn^-?; nin6n^ „

/iö^x n^ś^ panm^ wnpa

u^an^ ^p» xSio^oS rn Denari pi *
34

ngahpnan^nx mp^nn mp^n—?a-nx 

b?6n »a DdnäH lyp^r^ matóan mba

Dwaaian^n’aSna a^ ^^

:I—iin’-nymiiDypam H^ 

o^xn pann ^ o^n-Saíin'pim nn^n * >« 

:nann m? n oixnaa »a a^b

^^^^ n^n * 

miffjaia^sx-SyanantiaN’oaimiinn 

noś mimyS a^nn min’-n’aSX1:S 

i1?^’^N min’S 

ab^n’? Sr^vSai rwi ’¡Son ^in 1 

:wnpinanaanmitayS

:

2

25 * Conflituitquoque Leuitas in domo 

Domini cum cymbalis & píalteriis , & ci- 

tharis Íeciídum difpoßtionc Dauid regis, 

& Gad Videntis & Nathan prophetse. Si- 

quidem Dńi prieceptum fuit per manum 

26 prophetarum eius. * Steteruntq; Leuita: 

tenentes organa Dauid & Íacerdotes tu- 

27 bas. $EtiuísitEzechias vtofferrentho 

locauffa fuper altare. Cumq, offerrentur 

holocaufta, coeperunt laudes canere Do- 

13

If

mino,& clangere tubis, arque in diuerfis 

Organis, qux Dauid rex Ifrael repererat, 

concrepare.
*Omni autem turba adorante, canto- %^ 

res & hi qui tenebant tubas, erátin offi

cio fuo donee compleretur holocauftum.

^Cúmq; finita eilet oblatio,incuruatus 

eftrex & orones qui eranr cu co , & ado- 

;o fauerunt. ^Pr^cepícque Ezechias & prin 

cipes Leuitis, vtlaudarct Dominum fer-

| laudauerunt Deum magna Lucia, & in- 

curuato genu adorauerunc.

31 5 Ezechias autem etiam haze addidit; 

Impleflis manus veftras Domino; accedi- 

te & Offerte vidimas & laudes in domo 

Dńi.Obtulit ergo vniuería multitude ho 

flias & laudes , & holocanffa mente de- 

5 % uota. * Porro numerus holocauftorum, 

quas obtulit multitudo,hie fuir; Tauros 

Septuaginta,arietes centu^agnos ducétos.

55 5 Sandificauerúntque Domino boues 

Sexcentos & oues tria millia.

54 * Sacerdotes vero paucierant, nec po

terant fufficere, vt pelles holocaufforum 

detraherent. Vnde & Leuitae fratres co

rum adiuuerunt eos, donee impleretur 

opus,& ianćłificarentur antiffites.Leuitse 

quipppe faciliori ritu Íandificátur quam

5 5 Sacerdotes. 5 Fuerunt ergo holocau- 

fta plurima,adipes pacificorum & liba- 

mina holocaufforum : & completus eft 

cultus domus Domini.

35 * Laztatúfq. eft Ezechias & omnispo

pulus, co quod minifterium Dei elle t ex- 

pletum, derepente quippe hoc fieri pla- 

cuerat.

CAP. x xx.
1 J^/[Ifit quoq,Ezechias ad omnem Iliac1

A & ludam 5 fcripfitque epiftolas ad 
Ephraim & Manaffen,vt venirent addo- 

mum Domini in Hierufalem, & facerent 
Phafe Domino Deo Ifrael.

* 4 Inito ergo cofilio regis & principum

& vniuerfi coetus Hierufalem, decreue- 

runt vt facerent Phafe menfe fecundo.
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4 Et confítuit Levitas in domo Domini in 15 

cymbału , ^ /» M4^ , g^ *)* citharú fecun- 
dum mandatum Dauid Regu, ^ Gá^ Eiden- 

tú regí gy Nathan prophets, quoniam per 
mandatum Domini praceptum in manu pro
phetarum eins.

4Et fieterunt Levita in organú Dauid, ¿7* 1« 

Sacerdotes in tubú.
4Et dixit Lacias , ^i offerrent bolocau-17 

^ww fuper altare . ^ r«^ inciperent offerre 
bolocaufium,coeperunt canere Domino, ^i«- 

¿^4¿/organa Dauidregúffael.
4 Et omnú Ecclefa adorabat, gy cantores *8 

cayentes ^ to^ clangentes, ^fc complere- 
tur bolocaußum.

4 Et cum finiffent efferentes,flexit rex 0 ^$ 

ow^gf ^«i inuentifunt cum eo,et adorauerunt.
4 Eidixit E^ecias rex ^ principes Leui- 30 

túpot laudarent Dominum infermonibus Da- 

uid ^ Afaphpropbeta, ^laudabant in Leti
tia, ^ceciderunt ^ adorauerunt.

4 Etreffondit Ezecias & dixit: Epunc im )1 

pledúmantis veßras , adducite & ferte facri- 
ßcia laudú in domum Domini. g^ obtulit Ec- 
clefla facrificia in domum Domini, c^ omnú 
prompters corde bolocaußa.

4 Etfuit numerus holocaußi, quod obtulit 31 

Ecclefa, mituli feptuaginta, arietes centum, 

agni ducenti, 3« bolocaußum Domini omnia 

Lac.
4Et /anb/fcati witali fexcenti, oww írw 33 

millia.
4Heruntamenfacerdotes paucierant,& no 34 

potuerunt excoriare bolocaußum, ^adiuue- 
runt eos Leuita,donee impleretur opus, & do
neefanEhficarenturfacerdotes,  quoniam Leui- 

to prompte fanElificatifunt magis quam facer- 

dotes.
4 Ei bolocaufium multum in adipibus per - 35 

feEtionú falutarú ^ libamina holocaußi , ^ 

praparatum efl opus in domo Dominio
4Et latatus efi Ezecias ^ omnú populus, 3« 

go quod praparauit Deus populo, quoniam re

pentefuit fermo.

CAR XXX.

T7T mifit Encías adomnem jfrael et fudam 1 

epiftolas, ^firipfit ad Ephraim Mi-

naffe nut Venirent in domum Domini in Hie- 
rufałem, mt facerent Phafech Domino Deofff 

rael.
4Bi canfuluit rex ^ principes, ^ oww^r 1 

Ecclefa qua in Hierufalem , Vt facerent Pha

fech menfe fecundoJ

if f %^ g^d^y c^r X&xraę fyoÍK&xvpíx&xvp&W

%& vá^Xcus, (ccy w^w xarar^ CT^Aw 5^5^ 

ßcL^xi^ %^yot5 ^öp^ (^ ^ßaoiXei é yot9-oty ^J 

a^^Tov^Ti 5i cy^Anc xepíou f s^Vayptot cy £&p) 

^iW^^TZeV M^.

i6 * ąg^ W^ow @ Ä^T^ Cy 0py0^0^ ^u^ ^/0

^p^ & oúxvny ^iv.

i y * %^ gizrey g^gxitx;) ^ oWgygyx«y 7?iy oXoxouutao I^ 

c^7° ^foidtf^oy - ^ cy 7^ ^^^^ ^it^gpay 7^ 

oAoxwrtüoiy^^ i^ay 7^ ^p^, ^ cw fraAznyy# 

á^; TOIopłata iotw^ßetOT Ag^ io^po mA.
1 ¿ . 1 ^ TTÍ^TÍL M ¿#xAMm «E^a^ta^tc © ^aA TáJ- 

5o< ct5omę 6 OM trotz zr (77g? tfotXTr^ouorou, g&i; ä rt^g- 

TsAg^w 5 oAoxoVr&)r;o.

is f %^ ¿ęruju grgAgow ^oa.^g^mę^Kaju.^y 0 ^a-

dA^ję %^ TT0^Tg$ 0 ^pg^PTg; ^ «W, Ä rs^rg- 

XLUWTCtti.
30 * ^ g¡7rgy g^gxict? o ßotenAA ^ co/pycyrgę ^i;

A^iTMę^ ^5%tty«y yy x^oy & Apyo^ j'otufJ (CoLottip 

^rG^^Mroy- ^ upouju cy ^j^^ö row», (c g^g^y ^ 

^^(r^yj^TOM.
jr * ^ot^xp^ g^g^^^g^gy, yciy g^po^otTg rot^ 

^«^ę Jp^, tz^roty otygrg ^ ^gpgyg ^vtríctg owy g-* 

owe gi; oixoy xupíoy 6myg/xgy ń c^xA^m ^o-iot^g^ 

o¿xoy xupíov, ^ ^^ rG^S-UjU. ^ TM xo^^ oAoxav- 

T6dT^ę.
5Ł * ^ g -^ugw0 ^¿S-poo; ^ oAoxotUT&rg^fj ^ oW^ygy- 

xgy M c/xxA^rn ^0^0/ Oo^xo^/g/ol gxotw, Hetyci 

^otxo#w, g^o'Aokoujt^i/kv^ou TToWrot ^5rot.

3j * ^Of M^iCterp^JOf pto^of g^otxo<no^^^^ot^ T^/T” 

^ot^ T _

34 *^Myoi /'gp«;oAf^of Vow,^Gw y)5u/ay^0«^/

TMy oXox-DUJTtocnv, (c o^rgAotpo^^uoy^ owVy oí Agurne, 

V; S (ruju^ix^srv) ^ gpí0y, 6 V; % My^^r^ oí Ígp ^^ 

orí oí Ag^ÍToM iw^  ̂& $My/o^wow 03^t dir Ígp^.

3 $ * ^ M 0A0X0WTá)(n; ttoZAm & % Agoten 7Ñ; 7"gA«V

trg&g $TtóTYipíou ^ OM ¿woy5aí f 0A0X0tUT6)0-gá);, 6 5^- 

jULctSrYi ^gpyoy ¿y ^ oíxw xupíov.

3 * *^ ^j^^oy^ g^gx;otę(c Trot; oAtto^^ot ^ «70^ 

ptetxgyew V^goy VAot^ or/ (^0077 fyotg^g^ 0 Asyo^

A.
1 f Koti OLTTg^Aey g^gxfotg 0% ^UTOL Ít^WA Ce ÍV 

5ow cM$-oAc^,(i gyoot ^ cy ^ w g^^oipt 6 ptowotorn 

gAS-my gí; oTxoy xypíov gig íg^ottAM^ ^wVow ^^ 

(rg^ Wxupiä) S-g Jiorg ̂ A.

i * ^ g^A^o-oo^ o ßanAA (¿oí otpyoyrgę (c Trot

trot M V.xAwVot M cy ígp^ot A^a , zrorVoti f (potrey 7^ 

pt/wi 7%f 5g^rgp&).'

I I. P AR AI I F»
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To oirrox 0’pnioppso o’oSno-koos

: O’iSo

54Nonenim occurrerant facete in tem

pore fuo,quia facerdotes qui poflent fufti 

cere fanćtificati non fuerant, & populus 

nondum cogtegatus fuerar in Hierufalé.

4. ^Placuítq; fermo regí & omni multitudi 

5 ni. $ Et decreuerunt vt mitreret nuncios 

in vniuerfum Ifrael de Berfa bee vfq; Dan, 

vcvenirent& facerent Plaafe Dńo Deo If

rael in Hierufalé.Multi enim no fecerant 

¿ficut in lege pręfcriptu efł. * Perrexerútq; 

curfores cum epiftolis ex regis imperio & 

principum eius in vniuerfum Ifrael & Iu- 

B dam,iuxta id quod rex iu Herat predican - 

tes:Filij lírael reuertimini ad Dńm Deum 

Abraá, & Ifaac, & Ifrael, & reuertetur ad 

reliquias quę effugerut manus regís Afly- 

7 riorum. 4Nolite tieri ticut patres veftri & 

fratres,quirecefleruraDno Deo patrum 

fuoru,& tradidit eosin interitum,vtipfi 

scernitis. * Nolite indurare ceruices ve- 

liras ticut patres veftri.Tradite manusve- 

ftrasDńo,& venite ad fanétuarium eius 

quod fanélificauit in sternum. Seruite 

Domino Deo patrum veftrotum,& auer- 

p tetur a vobis ira furoris eius. 4 Sienim 

vos reuerti fueritis ad Dominum , fratres 

veftri & filij babebunt mifericordiam co

ram dominis fuis , quiillos duxerunt ca

ptiuos, & reuertetur in terram hanc.Pius 

enim & clemes eft Dominus Deus vefter, 

& non auertet faciem fuam a vobis fire- 

io uerti fueritis ad eum. 4 Igitur curfores 

pergebant velociter de ciuitate in ciuita- 

tem per terram Ephraim & Manafle vfq; 

ad Zabulon,illis irridentibus & fubfan- 

n nantibus cos. 5 Atramen quidam viriex 

. Afer & Manafle, & Zabulon acquiefcetes 

11 confilio,venerunt Hierufalem. 4In Iu- 
da verb faćta eft manus Dei, vt daret eis 

cor vnum,vt facerent iuxta praxeptu re

gís & principum verbum Domini.

I ; 4 Congregate funt in Hierufalem po

puli mulei, vt facerent folemnitatem azy- 

morum in menfe fecundo.
144Et furgenres deftruxerunt altaria quę 

erat in Hierufalem,atq; vniuerfa, in qui- 

C bus idolis adolebatur incenfum, fubuer- 

tentes proieccruntin torrentem Cedron. 
IJ 4 Immolauerunt autem Phafe quarta- 

decima die mentis fecundi. Sacerdotes 

quoque atque Leuitse tandem fanćłificati 

obtuleruntholocaufta in domo Domini.

i ^ 4Steteruntq;in ordine fiio iuxta difpo 

. titione & legem Moyfi hominis Dei.Sa

cerdotes verb fufeipiebanteffundendum 

fanguinem de manibus Leuitarum.
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im poterant ¿ in tempo- 3 J
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:an’^b irnnxb

I 7 4 Eo quod multa turba íanclificata no

ciletj & idcirco immolarent Leuitae Phafe 

his qui non occurrerant fanAibcari Dńo.

1 8 * Magna etia pars populi de Ephraim

& Manafle > & Ilachar,& Zabulon quae 

Íanótificata non fuerat,comedit Phafe,no 

iuxta quod fcriptum eft ; & orauit pro eis 

Ezechias, dicens: Dominus bonus pro- 

pitiabitur cunctis:

19 *Qui in toto corde requirunt Domi

num Deum patrum íuorum ; & non im- 
putabit eis quod minusdan étificati funt.

io 4 Quem exaudiuit Domi-nri^ßc placa- 

tuseft populo.
1 i 4 Fecerúntq; filij lírael qui inueti funt

in Hierufalem íblemnitatem azymorum 

feptem diebus in laetitia magna , lau- 

Ddantes Dominum per Angulos dies Leui - 

tas quoque & facerdotes per organa quae 

fuo officio congruebant.

11 4Et locutus efl: Ezechias ad cor omniu 

Leuitarum, qui habebant intelligentiam 

bonam fuper Domino^ & comederut fe- 

ptem diebus folemnitatis immolantes vi

dimas pacificorum, & laudantes Domi

num Deum patrum Íuorum.
% , 4 Placufrque vniuerfae multitudini vt 

celebrarent etiam alios dies feptem, quod 

& fecerunt cum ingenti gaudio.

M4Ezechias autem rex luda praebuerac 

multitudini mille tauros & feptem millia 

ouium. Principes verb dederant populo 

tauros mille,&oues decern millia.San- 

Aificata eft ergo facerdotu plurima mul- 

15 titudo. 4 Et hilaritate perfuía omnistur

ba luda tam facerdotu & Leuiraru quam 

vniuer& frequentiae qua; venerät ex If

rael, profelytorum quoque de terra Ifrael 

& habitantium in luda.

16 4Faćtaq; eft grandis celebritas in Hie-

rufalem , qualis a diebus Salomonis filij 

Dauid regis Ifrael in ea vrbe non fuerat.

*7 4 Surrexerunt autem facerdotes atque 

Leuirae benedicentes populo, & exaudita 

eft vox corum, peruenítque oratio in ha- 

bitaculum fanAum cseli.

CAP. XXXI.
■ue haec fuiflent rite celebrata, 

A egreflus eft omnis Ifrael quiinuentus 

fuerat in vrbibus luda, & fregerunt firnu 

lachra, Íucciderúntque lucos, demoliti 

funtexcelfa, & altaria deftruxerunt,non 

folum de vniuerfo luda & Béiamin, fed & 

de Ephraim quoq; & Manafle, donee pe- 

nitus euerreret.Reuerfiq. funt omnes filij 
Ifrael in poflefsiones & ciuirates fuas.
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4 Quoniam multitude Ecclefia non purifi- i 7 

catifunt: ^ Leuit#fuerunt mt facrificarent 

Phafech omni qui non poter at purificari Do

mino.
4Quoniam plurimum populi ab Ephraim 18 

^Manaffe,& Jachar, o Zabulon non fan 

¿tificatifunt^ feel o comederunt Phafech, non 
prater flipturam, @/ or^«zi Erecia* pro bu, 

dicens; 'Domine Deus bone propinare

4 T/o owwf corde dirigente adquarendum 12 

Dominum Deum patrum fuorum, ¿y nonfi

cut fecundum purificationemfanilorum.

* Ei exaudiuit Dominus Ezeciam , & fa- 10 

nauit populum.
*Et fecerunt filq fifrael,qui inuenti funt in ¿1 

Hierufalem flolemnitatem azymorum feptem 

diebus in Letitia magna, ^ laudabant Domi

num diem per diem, (g^ Leuita & facerdotes 

in orgams for titudims Domino.

4Et locutus eft Sacias ad cor omnium Le-11 

uitarum & intelligentium intelligentiam bo

nam 'Domino , ¿y perfecerunt folemnitatem 

azymorum  feptem diebus facrificantesfacrifi- 

ciafalutis,& confitentes Domino Deo patrum 

fuorum.
5 Ei confuluit omnis €cclefta ut facerent zi 

feptem dies alios, & fecerunt feptem dies alios 

in Letitia.
4 Quoniam Sacias rex Juda primitias ob - 14 

tulit omni Ecclefla mide vítulos, ^ feptem 

millia ouium • ¿y principes primitias attulerut 

populo mille rvítulos ^ owzwot ^fcf%; millia: 

& fanffiftcati funt de facerdotibus in multi- 

tudinem.
4Er Letata eft omnis Ecclefia ftuda ^7 /a-15 

cerdotes, ^ Leuita, ^ omnis Ecclefia qui ve- 

nerunt ex ffrael, e^ profelyti qui venerunt de 

terra ffrael, ^ habitantes fuda.

4 Et fana eft Letitia magna in Hierufalem,x6 

quoniam a diebus Salomonis filij Dauid regis 

fifrael non facíum efttale feftum in Hierufa-

4 Er furrexerunt facerdotes Levita, ^x7 

benedixerunt populo, (^ exaudita eft vox eo

rum, ^ v^zr oparza ^rzzw zw habitaculum 

fanttum Dei in calum.

CAP. XXXI.
Ł1 T poflquam perfects funt hac omnia; ^r^ 1 

y^f eil omnis fifrael qui inuenti fuerant in 

Vrbibus fiuda, ^ contriuerunt fimulachra,^ 
fuccider unt lucos,& demohtifunt excelfa, ^ 

deftruxerüt altaría ab omnifiudaa, cy Benia

min ^c% Ephraim, & aManaffe rvfque ad 

confumationem: & conuerfus eft omnis fifrael 

in hareditatem fuam & in ciuitates fuss.

17 'on TrAM^@X foxxAMr/ag «^Myyiä"Mrap' ^(?) 

A^Zraf Mera» ^ ^«y ?° zparg^ yr^n ^^^^tu/a- 

^ą ayy/o^Myaj 7^2^^).

18 ‘on p ^Aa^oy ^Aotoa X^ 8^^i ícz £ ^«ziciotyi,^ 

iora^cz/p, %y ¿a^ouAzya y^ MyairMray, aMa 6 800- 

yoy 7° gparg£,8 f^^ TAP 2-pa^My • %y (G^^W^OL^ 
i^&uctę 7rg^Taray Agy&y ,xug/e o Sgog 0 cegado? 

Aaaaj
1 9 # ^gp TrarMg Kobietę xxz^j^wr^ ^^twu^ ^ 

Xf^oy ^y S-goy 7^ Trarip&y cürr^v , ^ y^ a; x^ TM? 

a^yaap t^y áyítóv.
2 0 ł %z)gPTMXü# xu^o; ^ g^gx^,^ ioóra^ AArto?.

21 * %^ g7roiMaw © yo Í ir^MA ^ ^g^gmę & Íg^J 

raA^a tmy goprw ^^ a^u/z^y g^a M/zg^g & ¿U^^- 

rawM ¿zgíaAM, 6xa0upzyouy 7^ xug/w M^g^y xa0’ M^g- 

pay(2 oi Aguiran £ oí ígpeíg op opy^otę i^öog ^ xug/^.

2 Ł *(c gAaAMrgy g^gxZag ¿% xap^í^ ^oWT&yl^y A&í- 

7zíy 6 TZefy atwiivTMV ortwsenv aya^ My ^ xupíw * 6 c^g- 

TgAgro&u tmy gorily T^y ^u^áy g^a M^g^í^ S^oyTg; 

Súrias TáiTMg/ou^ c7^0jt60A0y^.gy0; xz/piw ^ ^^7^ 

yrzZTgp^y o^^y.

2 ; 1 ^ ¿^oyAöberoLT Trara m óxxAMría TrorMroj g^a 

Mitigas aMaę • ^gyro/Mray g/fla M^g^ćę aTAaę & 

&'(p^nWM.,
2 4 *0Tf g^gxia; 0 /3a(nA¿0c í^a a^Mp^a^ Trar M TH 

oxxAmTía ^Aio^ ^0^0^ 6g^ax^^a i^^a ^ ,6 

(?) ap^o^g; oiTinp^cw^ ^Aa^^A/o^ ^0^/0^ 6 zz^- 

^T&y ^xa ^A/a^aę 3 ^ M^a^wew 7&;y Ígpgzwygíg

25 f x^ ^^^^ yrora Mé/xxAMería ^a ^ (?) Ígpo; 

^ (?) AdiZTOf , ^ Trara m oxxAMría (?) gA&0yTg$ ^ 

ir^MA,(c (?) de^FM^ a gA^oyrg; & yng Í^^MA^ 

^oí xa^xo^rg; Í^a.

% & * ^ g^g^ svep^mZun (jl^cIkyi op ígpyFaA^a , 071 

X^ Magp^y ^Ao^yT ^ yoJ¿a^íí /3arAg^ ir^ MA 

GWglug'S ^ío/tm go^TM op ígpyraAM^.

7 ' ^ ^É^rap oí ígpa^ oí A^Zraj ^gyApyMray ?°P 

Aao^é g^MX^M M ^zMyM auT^y,^ MAS-gy M #^Tgu%n 

cWT^y gig f xaT0iXMlMgx.0y ^ ayoy ^8goJgi; fy y^ yoy;

Aa .

í * Kai ag TaugTgAg^M Wra Triara , e^MA&g ^ag 

ir ^MA oí gupg^gyrgg op TroAg(ny i^ , ^ a-ujuś-refAzow 

Tag gMAag/cc^g xo^ow Ta aA^M , %y xarsararap Ta 

^MA a, ^ xa^mAoy ra ^agM^a XT) TrarMg f iou- 

ooiag ^ ^op/a^iy,^ ^ 8^^ ÍÁ6,6 Xro ^avaor M % 

gig ravTsA«^'^ iTr^pg^g Trag ir^MA gig tmp xA^ 

^yo^iov rW ^ gig rag TroAcig aW.



t90 xS □ O’a»n )121 II. P AR AL Ipo w.Tranflar.B.Hierony. E^cb^.

owsnrnipW wp^iö^v 

imiag »aa^w nńipbną-b^aabm 

mn^b a»ab^bi mb^b ohbbi n»3nab 

: run»mana »n^a bbnbiminbi 

ni7p7 niby? i^m-p pan m3ai * $ 

opanbi minach mbyn i aprn apan 

;min»mina ainaa n»piąbi 

ma nnb cablin’ »ap»b pb nam 5 4 

: min» mina spin» ^ab anbm calman 

m^^abKa^»-aalaanaaanrasaił $ 

n^yąi np nxiaq bai ^aii api wia»n pa 

mńm»ibxw» »:ai6 :i&»an anbbam6 

npan^a an—D3 main» »^a czi»3^i»n 
on»nb^ nin»b o»wipan a»^ip ntypai ?^1

:map map amix»an 

nip»b miapn ibnn »^b^m i^nha 5 7 

im»pin»iNa»i * :iba »^»a^m^inav 

min»-n^iana»imanj/n-nKikn»in»Pni 

/^in»pTn» ^p»i " :b^p» ip mxi9

:mimyn-^anbmaúnan 

n^S ^xnm [nan inn^ rb xnaxn * 

mínpn^a x»ab mánnn bnna noxipiny 

-nx pa Hin’ c^^^  ̂nnmiipp biax

: min pann-mx nmamiá^ 

m>aa mwbpanbimpin’naxn*

I o

II

lomn-n« ^on 6 : wonmn» »
ST ; — v • T - 1* T— tT

T^ an^i malaxa o^ißni porani 

warn mnaiinanen S^6xi imrimann 

npaaa rh>< W^ i^^^ Tą an>ps 

:an^n-n’n ña?innt% ^an inpin^ 

mriTa?ny^n hSn rn^^p x^pv 

wp!min) nainnnnba^n^n mnu Sr 

W»! iaaai py n»—Sri 6 i □ on

a^nan nya imwinna  ̂im^ap 

Snap mpSnaa can^n^S mnS impaga

14

If

Ł ^Ezechias autem conftituit turmas fa- 

cerdotales,&Leuiricas perdluifiones Íuas 

vnuquemq; in officio ^prio, ta facerdotu 

videlicet quam Leuitaru ad holocaufta & 

pacifica,vtminiArarent & confiterentur> 

5 caneréntqpn portis caftroru Dńi. * Pars 

auto regiserat vt de propria eius fubftan- 

tia offerretur holocauftum mane Amper 

& vefpere,fabbatis quoque & kalendis,& 

folemnitatibus ceteris, ficut fcriptum eft 

4 in lege Dńi. * Praecepit etia populoha

bitant!um Hierufalem vt daret partes fa- 

cerdotibus & Leuitis, vtpoflent vacare 1c

5 gi Dńi. * Quod cum percrebruiflet in au-, 

ribus multitudinis, plurimas obtulerunt 

B primicias filij Ifrael, frumeti, vini & olei; 

mellis quoq^ & omnium qua: gignit hu

mus décimas obtulerunt.

6 *Sed & filij Ifrael & luda qui habita - 

bant in vrbibus luda, obtulerút decimas 

bourn & ouium, decimáíque fandorum 

qua: vouerant Dńo Deo fuo,atq5 vniuer- 

fa portantes fecerunt aceruos plurimos.

75 Menfe tertio cceperutaceruorum la

cere fundamenta, & menfe Íeptimocom-

8 pleuerunteos. sCumq- ingrefli fuiffent 

Ezechias & principes eius, videruntacer- 

uos,& benedixerut Dńoac populo Ifrael.

» *Interrogauitque Ezechias facerdotes 

& Leuitas cur ita iacerent acerui.

10 *Refpoditilli Azarias facerdos primus 

de flirpe Sadoch dicens.1 Ex quo coeperut 

offerri primitiv in domo Dńi,comedimus 
C & fäturati fumus & remaferunt plurima, 

eo quod benedixeiitDńs populo fuo.Re- 

liquiarum autem eft copia Ifta qua cernis.

11 s Pręcepit igitur Ezechias vt pra:para- 

11 ret horrea in domo Dńi. * Quod cum fe- 

cident, intulerunt ta primitias quamde- 

cimas,& qu$cunq; vouerac fideliter. Fuit 

aute praefedus eorum Chonenias Leuita 

x3 & Semei frater eius fecudus. Poff quern 

Ichihel & Azarias, & Naad, & Afahel, & 

Hierimoth: lozabat quoque & Elihel,& 

Iefmachias,& Maath,& Banaias pra:pofi- 

ti fub manibus Chonenia: & Semei fratris 

eius ex imperio Ezechias regis & Azaria:

14 pontificis domus Dei. "Chore vero filius 

lemna Lcuites & ianitor Orientalis porta: 

praepofitus erat his quę fponte offcreban- 

tur Deo, primitiisq; & cofecratis in fanda
15 fandorum. 5 Et fub cura eius Eden & 

Béiamin,lefue & Semejas. Amarías quo

que & Sechenias In ciuitatibus facerdo- 

tum, vtfideliter difiribuerent fratribus 
fuis partes minoribus atque maioribus.
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* Et ordinauít E^c^ vices ßacerdotum et 

Leuitarum, ^ ^^ njniußulußque iuxta 

minißeriüßuum ßacerdotibus ^ Leuitis adbo

locaußum O ad facrificium ßalutaris, ^ ^t 

laudarent, ^ vt confiterentur ^ minißra- 

rent in partís ^ w ^trw domus Domini.

* Et pars regís de ßubßantiis eins in bolo- 

caußis, ^«^W4«f ^ qutvenere3 ¿y ö bolo- 

caufiis [abbatorum, ^ tx neomenijs, & info- 

lemnitatibus ßriptis in lege Domini.

dixit Encías babitantibn<f in 4

Łeuitarum^t forint w minifierio domas Do

mini
* Et poflquam iti fit fermonem Ezeelastin- y 

vimits obtulerut filijfifrael primitias tritid ¿y

ajint, ^ olei, ^ mollis ; ^ omnegermen agri 
in multitudinem obtulerunt

* Filii Ifrael fr inda / a«; habitabant (

J« > ipfiattaler tit deci.
iulorum ^ ouium, ^ decimos caprarum, ć^ 
fan^ificauerunt Domino "Deo fuo , ¿y wi«/^ 

y^r ^ pofuerunt acervos acerbos.
*fn ante menfe tertio caperunt aceruifun-y 

dari ^ in menfe feptimo complete funt.
* Et uenit Electas g> principes, ^ ^i- 8 

derunt aceruos , ^ benedixerunt Domino ¿y

5Et ínterrogauit Exactas facerdotes ^ Le- $ 

vitas fuper aceruis.
4Et dixit ad eum Alarias facerdosprinceps 10 

domas Sadduc3Ex quo caperunt primitiv of
ferri in domum Domini, comedimos g^ bibi
mus 3 ¿y reliquimus yfque in multitudinem, 

quoniam Dominas benedixit populo fuo3 et re- 
liquimus adhuc multitudinem hanc.

*Et dixit rut prapararent palio- 11

phoria in domo Domini, c> praparauerunt.
*Et intolerant iliac primitias ¿y decimos %1 

in fide, ¿y /^gr goJ prafeSas Chonenias Le- 

uita,& Semei frater eius fucceffor.
* Eg Hiegel, ^ Ozias, ^ Naath, & Af- ') 

pg^ ¿y Hierimoth, g^ fioaz ahad, c^ E^^ ^ 

Samachia, ^ ¿Maath, ^ Mancas prapofiti 

per Choneniam , ^ Semei fratrem eins, ficut 

lajfit Ezecias rex ^ Azarias dux domus Do

mini.
*Et Core filius fiemna Leuita ianitor fecun- *4 

dum Orientem in donis, Vf daret primitias Do

mini, e> Jandía fan^orum;
* Per manum Adan ^ Beniamin : -15

pe, ^ Semei: (efAmarias}& Sechenias in ci- 
uitatibas per manum facerdotam in fide Vt da
rent fratribus fsis fecundum vices, faindarn 

maonum & fecundum paruum.

1i *^/sra?gp i

Á^^^ (cr^; í 

curtáis Upijał d 

e/g TMP frutríow &

Oízou xygíoy.

)

4

pietę Tay kpiMV 6 %'y 

/ X^ TW TxtiTpup-yioiv 

rwy ¿Ao^WT&iaiv %^

¿äoxolutmt^, w Tg 7FętóivYW ^ tkw s^w,

Tą yo^u.^

xu^u.

KCITI^U^W

£

7

Agmy í

' Ä^ % xa^/xo^ & ^%- 

: 7^y ^pg^ ^W ÄgViTÄJ^0/r&»i 

py^ o&w xup^u.

ry ^^o^ Vliets £ 7^i0M(rM 

TITOV, x^ 0^8, 6 SÄCU«, ^^S’ 

^po^g^ ^M^^ M^yx^ 

/ ^oi xa^ixo^n? & rewę /^^

¿raw6 c^i/xa^ cuy^v,^gt/ «y^^ ^ ^^ ^gj 

W^wwsyxał 6g^xcw trtó^uę cra^v <;.

% y mujiTiki^^.

8 %

I o

TOPC

r i *^swgi'i^g »a^ś

xoy xvpiov, 6 mi^oLcrcMi 

ii * iCtiMrywi» ex«'

04 TTię«*

1)

14 W

laoy curd (T^MÁ.

7^vié^v ^ %-*/ ^^^^

isp^bę o' W

: c^o^gy %^syKOLT^^o^v

^ c^^T^^Mvevia.ę 0
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tawwWiaoońaSą^ naba * - 

ar^ nn^ ^n-bab rń^ 

’anmipbnąs a^ipypa anniąybiąi? 

anrnax n»ab banan mnnmxi * ” 

on^nwąs n?%0?inw on^^ą D^ni 

amw qsp-^33 ^irnnbi 4 : ommpbrinq 18 

amDK3»□ bnp^bob onmij3iconsol 

aúnan pax babi • :iplp-nynpn» ■>

n^ No’^gx myin^-bop briny msp rm 

07333rpT-SgSrwęnnbmm13p:

Whmnin’-b33 impin’rr^q wyn 4

:i’nbx ratin’móxninmm 3iqn 

-nr 3713^3 bnmnwxrn^y 0-7331 4 

-bpa rnbxbmab ni^pai minąłanb^n 

:n^bynin^yiaab

xa nb^n naxmanairpngx *

-by inn mrnn’a Kan nw^-nba a»nn:o

:i’bx aypobnoxn minion oryn 

1731 3nmp h^3—’3 mopin’ i^nn 4 

rwov^’1 ł :abw-b^non%b? 

vino WK mih^n ’o’o-mx amobinsai 

-nx innonon-coy %3p’i 4 :innwnnwb 4 

—■Jiña ąw n bron-r^i, m^yarn-bą 

iN%aiTIMS ’aba 1x137 nab nąb^b mxn 

nainrraa-nNpnpmnn * :oano»a! 

namnnsinbinibnaan—by bynnmąn 

nb» yyninn Tyxiban-mxpmnn7ńx 

qpn-by manba nw¡nn » : n»wianb < 

‘by nann n^n ny ^ amn-bx vbts oyąpn 

ixyn-bxiyaxi ipin * ¡naxbaaab? 

pann-ba aabaimbx ^ba baa inrim-bxi 

: laya anway ú%y-wx 

"%birnbx nwvayin^ą yin; iay * . 

’nąn--by ay n won manba anbnbi 

: nnin;--|bain;pTn^

1 6 5 Exceptis manbus ab annis tribus &
Ifupra,cun&is qui ingredie bantur templa 

D Dńi.Ec quicquid per fingulos dies con du 

Icebant in minifterio atque obieruationi- 

17 bus iuxta diuifiones fuas,- * Sacerdoti- 

bus per familias,& Leuitis a vicefimo an

no & fupra per ordines & turmas fuas:

Is * VniuerEeq; multitudini tarn vxori- 

bus quam liberis eorum vtriuíq^ Íexus fi

deliter cibi de his quę fanćtificata fuerant

I 5 praebebantur. sSed & filioru Aaron per 

agros & Íuburbana vrbium fingularu di- 

Ípofitierant viri qui partes diftribuerent 

vniuerfo Íexui maiculino,de facerdotibus

10 & Leuitis. 4 Fecit ergo Ezechias vniuer- 

ia,quę diximus,in omni luda^operatufq; 

eft bonu & rećtum & verum coram Dno

11 Deo fuo; 4In vniuerß cultura minifte- 

rij domus Dei iuxta legem & cerimonias, 

volens requirere Deum fuum in toto 
corde fuo. Fecírque & profperatus eft. 

CAP* XXXII.
;Poft qua: & huiuícemodi veritatem ve 4^. 

A nit Sennacherib rex Aflyriorum & in- 

greflus ludam obíedit eiuitates munitas, 
volens eas ćapere.

1 4 Quod cum vidiflet Ezechias venifle, 

feilicet Sennacherib & totum belli im- 

petum verti contra Hierulalem,

3 4 Inito cum principibus cofilio virftq;

fortißimis, vtobturarent capita fontium 

qui erant extra vrbem, & hoc omnium 

decernente fententia:

* 4 Congregauit plurimam multitudi

nem , & obturauerunt cunćtos fontes & 

riuum qui fluebat in medio terras dicen- 

tes 'Ne veniant reges Aflyriorum,&inue- 

niant aquarum abundantiam.

* 4 Adificauit quoque agens induftrie

omnem murum qui fuerat difsipatus , & 

extruxit turres defuper & forinfecus alte-
B rum murum. inftaurauítque Mello in ci - 

uitate Dauid, & fecit vniuerfi generis ar-

6 maturam & clypeos. 4Conftituitq; prin

cipes bellatoru in exercitu: & conuocauit 

vniuerfos in platea portae ciuitatis, aclo-

7 cutus eft ad cor eorum,dicens: 4Virili- 

ter agite & con fortamini, nolite timere, 

necpaueatis regem Aflyriorum & vniuer 
fam multitudinem quae eft cum eo. Mul- +R,;^ 

to enim plures nobiicum funt quam cum
8 illo. 4Cum illo enim eft brachium car- 

neum j nobiicum Dominus Deus nofter 

qui auxiliator eft nofter, pugnatque pro 

nobisxon fortatúíq; eft populus huiulce- 

modiverbis Ezechias regis luda.
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■ in omni opere in quo ine 
Jomini,^ in lege,& in 
'um fit am ex tota anima

CAP. XXXII.

veritatem

tcat.
venerat

#

1

extra ciuitatem,& confort¿tuertint eum.
4Et congregauit populum multum, £ 

turauit aquas fontium, ^ torrentem q 
uteilt per ciuitatem, ^cÄ,Neforte "%/e^Á

corroboretur.

lat aquam multum,

11

z

Z

4

i

*

*

/

2

tizod0/

nem murum dirutum 
murale aliud,^ add 
tatis Dauid, ^ trap arma multa.
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6

¿re^ditJ z’»
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meatü.

7

te omnis quoniam
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■w^"^ anmo nb6minn>^ 4 

instf!29-^ ^ć^^ kininn^mn? in^ 

mmnr^-^imrnn>^ain;p;nr^19^

* * Quę poftquam gefta Íunt, mißt Sen

nacherib rex Aílyriorum Íeruos fuos Hie- 

rufalem,ipfe enim cum vniuerfo exercitu 

obhdebatLachis,ad Ezechia regem luda, 

1 & ad omnem populum quierar in vrbe, 

rodicens; 3H%c dicit Sennacherib rex 

Aílyriorum .• In quo habenres fiduciam, 

fedetis obfefli in Hierufałem?

Ii * Num Ezechias decepit vos vttradat

morti in fame & hti,afhrmans quod Dńs 

Deus vefter liberet vos de manu regis Af- 

12 Íyriorum? 5 Nunquid non ifte ell Eze- 

chias qui deftruxit excelfa illius & altaría, 

& praecepit ludae & Hierufalem,dicens: 

Coram altará vno adorabiris,& in ipfb co- 

15 buretis incefum? 3An ignoratis quae ego 

fecerim,& parres mei cutiis terrarum por 

pulis? Nunquid prasualuerunt dij genrid 

omniumque terrarum liberare regionem 

i4fuam de manu mea ? * Quis eftde vni^ 

uerfis diis gentium,quas vaftauerunt pa

tres mei, qui potuerit eruere populum 

fuum de manu mea, vtpoßitetiam Deus 

Vefter eruere vos de hacmanu?

I5 5 Non vos ergo decipiat Ezechias,nec

vana perfuafione dcludar, neque credatís 

ei. Si enim nullus potuit Deus ciićtarum 

D gentium atque regionum liberare popu? 

lum fuum de manumea,& de manupa-? 

trum meorum, cofequen ter necDeus ve- 

fter poterit eruere vos de hacmanu,

1 6 * Sed & alia multa locuti funt ferui

eius contra Dominum Deum, & contra 
Ezechiam feruum eius.

17 sEpiflolas quoque ícripfit plenas bla- 

íphemias in Dnm Deum Ifrael, & loęutus 

eftaduerfum eum. Sicut diigentium cę- 

terarum no porucrunt liberare populum 

fuum de manu mea ,fie & Deus.Ezechią? 

eruere non poterit populum fuum de ma 

'18 nu ifta. 3 Infuper &: clamorc magno lin

gua ludaica contra populum qui fedebat 

in muris Hierufale perfonabat,vtterreret 

19 eos & caperet ciuitaté. sLocutúfq. eftcór 

tra Deu Hierufalem,ficutaduerfum deos 

E populoru terras opera manuu hominum. 

10 $ Orauerunt igitur Ezechias rex,&
Efaias filiusAmos propheta aduer fum hac 

blafphemiam, ac vociferati funt vfque in 

21 caslum. 3Ermißt Dńs angelum,quiper- 

cufsit omne virum robuftum bellatoré & 

principem exercitus regis Aílyriorum; re- 

uerfusque eft cum ignominia in terram 
fuam. Cúmque ingreífus eflet domum 

Dei fui, filij qui egreßi fuerant de vtero 

eiusjinterfecerunt cum gladio.

:nów? b?mą ^N’ 
2 f r 1 1 ' 

an« na-7j; w 775 anrnpno« na" 

: co^nę ni^pa a^pm como: 

mnS nan« nw im’pTn> «Sm5 

WS« min> np«b «p^ai arna nipS Dan« 

: m^rs 1% ^ap^^r 

rn«irnogm« nrnnin^m temAn* 

^aś no«b ćo^pn^i nnin^ no«himnaip 

mia«iy^ wpy mp i^pm * 3 

»»12 ’rib^ ibp’ bi3’rnmyiNrn»agbab

: »ToasiN-nN b’igib rn^n 

w^ HbĄn cytin »fob^ł-bpa»9 ♦ ■< 

»To iogi IN b’gnbbib»iw »Ąionio’inn

:»to cpnN b’gnb ciá’iibx'bai’»3 

f—i»pr%iin»p]n 03HN Ń»^^ nńgi * ■ > 

*53 bśl’ ^T»3 19 O’ONm-^l riNI3 DOHN 

T0i»T010g y»^ns nibooi»u-bo ^-|^ 

:’7’0 DOON ib’^ D^öb^p ^ »^ 

tz3’nb.Nn rrin’-bgrisg npi ligi»

:173gimpin’bgi 

bNi^> ’nbx rnimb qbnb 373 0’7201 * ■, 

T^N rnsiNH ’’12’nbxa íóxb i’bgíÓNbi 

impin’ ’nb« b’^b ja ’7% bog ib’sn--Nb 

n’Tn’ biń2“bip3iÑ7p’i * :’i!piog " 
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I

exercitus eius cum eo,

ti
ł

in HZ

ii «Í
evosin mortem & 
Dominus Deus w 

regís ^j^riorum^
*Nonne hic eil :- I 1

11

in 'em, dicens: 

adoleteince z

4 No 
omnibus 

tuerunt 
lumforn

iregionum: num
13

’OU rtD^mtUMGlXTi, )^ 571
*G%% O^CCTE a 87roiłiora sv

quos

r dysgentium A< 

wg; j quipotxer 
manumea, <-%/f 
J ^ W4«W WM? Mt

3-20%

*Ei nunc non 
non facial was con

in hoc,¿^ «0» 
Deus omnis gei

re, nec commonest vos 
/ei> quoniam non floruit

remi

mea,

populum 

'um meo-

3 o%tret STá) 6/

rum . ^ quomoao 
evos de manu mea?

$ Etadbuc locut 
minum Deum ¿7 

flus.
5 Hi librum fir

non

E^ciam

Sennacherib,
17

SITTON

U

I6

3

6

5

~

TÜV,

/

probrandum Dominum Deumpfrael, e> aff 

de eo^icens , S^ dijgentium terra non li- 
berauerunt populos pos de manumen,pc non 

few populum de manu
18

mea.
* Et clamauerunt /; 

contrapopulum Hferuß 

terrerent eos ^ confuí 
rent duitatem.

4 Ff ¡acutí funt conti 

ce magna jM 
qui in muro,

19
t

Deum Hierufałem,^

10

manuum

Ammos clamauertint /»
11

contrixit

omnem potentem

ignominia faciei;% terrain

II. P ARA1I P. a
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♦□^1mNiwpw^mN minwri * 

5o—1251 ^^^—^o annap To 0^112 

mmpo^np ami * :3*3b0asrja2v» 

H%1H21% in2Mn6 mi:7)ái 07^176 niń6

miaS-^imping mSn onna^p * ^

: 17;mmaim15 TONNmw^^am

13bH33’3 in^rr 3^nrSy ^233-^1 * u 

yon 4 io^innnninr^y^

“n5i as thr pwiS41 n135 non injpw 

nn^m’ »0’3 I —tin» ^on^M

wy man n 113=1 iwy m»ptn6 »rm » .,

nip» 73X513,161 ndbS Änwrwit«

:mim 63 5:51 co^háSi ta ^^i 

TOn ^1"1^1 [37 mNi3n5 minom 4 %«

:rii-nN7 D’iijnr-iói3i 1013-737111x1 

9317 ip3iR-nipoi 151% t=3>iji • ., 

ii’pm’Xim • :1x0 315i3i0’i5x15-113 ,. 

ni5'i p^n M^ ’9’9KMo-mxano 

-533 impim 1^ TH ^ m3iyo-ioo5 

0’15501533 ’l5'%’5o3pi * :115^0 ,, 

13% ^ n’1 15^ 1-1310151115 1’5% 

! 13353-53 nyi5 iiiob5 a’i5xn 

( v *1- T -; 6• 7;T 
carina ban mom in»pm nonnnn 4 ,% 

"’370 1Sp-5j/>4’3)1 pox-p 11%5’ ¡1113 

-ny impin’ 3351 ^ :5>4i%nniin’„ 

113311’11—03 ’13p l5¡?05 inispn l’0’31S 

C355n¡ ’35’1 miii’—5; ińi03 15—15^ 

i i’nin 133 m5)0 i5o’i

15

11 * Saluauítq; Dñs Ezechiam & habita-
F tores Hierufalé de manu Sennacheribre

gís Aílyriorum & de manu oraniu, & prę- 

M ilititei quietem per circuitunn * Multi 

etiam deferebant hoftias & facrificia Dño 

in Hierufalem & muñera Ezechię regí Iu 

da. Qui exaltatus eft poll haec coram cun ii**- 

14 Ais gentibus. 4 In diebus illis aegrotauit 

Ezechias vfq; ad mortcm,& orauit Dñm. 

Exaudiuítque eum,& dedit ei fignum.

1 ; 4Sednon iuxta beneficia quę aceeperac 

retribuir,quia eleuatum eft cor eius¿ Et fa 

Aa efł contra eum ira,& contra ludam & 

16 Hierufalé. 4 Humiliatúlqj cft poftea co 

q? exaltatú fuiflet cor eius, ram ipfe quam 

nabitatores Hierufalem;idcirco non ve

nir fuper eos ira Dni in diebus Ezechia:.

17 4 Fuitautem Ezechias diues & inclytus 

valde, & thefauros fibiplurimös congre- 

gauit argenti & auri, &lapidis preciofi, 

aromatu & armoruvniuerfigeneris & va-

18 forum magni precij. 4Apothecas quoque 

frumeti,vini & olei:& pręlepia omniuiu- 

19 metoru caulafq; pecoribus; 4& vrbes ędi- 
ficauir . habebat quippe greges ouium& 

armentoru innumerabilcs, co quod de- 

difTet ei Deus fubftatiam multam nimis.

3° 4Ipfe eft Ezechias qui obturauit fupe- 

riorem fontem aquarum Gyon,& auertit 

G eas fubter ad Occidentem vrbis Dauid.In 

omnibus operibus fuis fecit profpere quę

3 I voluir. 4Attamé in legations principum 

Babylonis, qui mifsi fuerär ad eu, vt in- 

terrogarent de portento quod accidcrat 
fuper terram,dcreliquit eum Deus, vtte

taretur, & nota fierent omnia qua: erant
3 % in corde eius, 4 Reliqua auté fermonum 

Ezechię &mifericordiaru eius fcripta funt 

in vifione Elaia: filij Amos prophetę,& in

3 3 libro Regum luda & Ifrael. 4Dormiuítqi 

Ezechias cum patribus fuis5& fepelierunr 

eum fupra lepulchra filiorum Dauid. Et 

celebrauit eius exequias vniuerfus luda, 

& omnes habitatores Hierufalemjregna- 
uítque Manafles filius eius pro co.

mejp Wmw^aw^s *

:aberra ihn nie enmD’eani isbas 

a^rr mapins mim wpa pnn ^ *

:Sxw^ ^s ^aa min* minnw^ 

impim ynąWK moan-nx pn 3ęji * 

miwx^pn n^p^ minara apnraR 

:anKnapn o^ó^n Ka^-SaSinnyn

CAP. XXXIII.
1 Vodecim annoru erat Manages cum ^ 

regriare ccepiílec, & quinquaginta 
quinque annis regnauit in Hierufalem.

1 *Fecitaucmalum cora Dño iuxta abo- 

minationes gentiu quas łubuertic Domi-

3 nus coram filiis Israel. * Et conuerfus 

inftaurauit excels quae demolirus fuerat 

Ezechias pater eius,cóftruxírq; aras Baa

lim,& fecitlucos,& adorauit omnem mi- 

litiam caeli,& coluit earn.
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* Et faluauit Dominus Ezjeiam & habi- 

tintes in Hierufalem de manu Sennacherib re» 

gis Hfyriorum ¿y de manuomnium, ^ quis

leere feat eos per circuitum.

5St multi deferebant dona Domino in Hie

rufalem,^dona Erecia reg ftda; ¿«>exal- 

tatus eftante aculas omnium gentium pof hac.

*fn diebus illis agrotauit Ezecias orf que ad 

mortem,& orauit ad Dominum, ¿y exaudiuit 

12

*4

M

epw,^ fignum deckt ei Dominuj.

* Et non iuxta retributione quam retribuit 15 
ci E^cicu ,fidexaltatum eficor eius ,gy’ fait 

ira contra eum, ^ contra Juda, ^ Hierufiale.

5Et humiliate eft Encías ab exaltatione 16 

cordis fui j ipfe ¿y habitantes Hierufalem, 

^non venir fuper eos ira Domini in diebus 

Erecia. 4 Et fuerunt Erecia diuitia ¿^gio- ^7 

rwwzz/f^ Valde: ^ thefauros fecitfbi argenti 

^ auri, ^ lapidas preciof ^ z« aromatibus, 

¿«yarmamentaria feat, ^omnibus vafis de- 

/zz^zz/
5 Apothecus: ^ (imitates in fugibits triti- 18 

ci, rz%z ^ oleij ^ prfepia omnis lumenti, ¿y 

caulas ad pécora.
5Et barbes fecit fibi ipß, ^ paffefilones 1* 

ouium ff bourn in multttudine,quoniam dedit 

ipfi Dominus fabfiantiam multam Valde.

*fpfe Erectas obturauit exitum aqua Gian 3° 

fuperiorem, ^ direxit eas infra ad Occidetem 

Vrbis Dauid, & profer atas eft Ezjeias in 0- 
mnibus opcribus fluís. *Et fie in legationibus 31 

principum qui a Babylone miffs ad eum,Vt in- 

terrogarent ab eo portentu , quodfihim efl in 

terra, c>dereliquit eum Dominus, ri fc%f4- 
rír fzzw, vt feiret qua in corde eius.

4&reliquafermonu Erecia, ^mifericer- 3% 

Ä gz/zz ^ nonne fcripta fint in prophetta Slata 
filij ¡¡Ammos propheta, ^ zzz libro regum fluda 
^■ffrael;

4Et dormiuit Encías cum patribus puts, et 33 
fepelierunt eum in afienfu fepulchrorum film

rum Dauid: &gloriam & honorem dederunt 

el in morte eius omnis juda , ^ habitantes in 

Hierufalem, ^regnauit Manaffes filius eius 

pro co.
CAP. XXXIII.

'CJliw exiflens due decun annorum Manaffis M 

cum regndrei ipfe, 6^ quinquaginta O 
quinque Annis regnauit in Hierufalem.

5St fecif malum coram Nomino luxta om-1 
»íj abominaciones gentium quas abflulit Do

minus a facie filiarumflfrael. " Et conuerfus J 

eH Manaffes ^ adificauit excelfa^qua euulfit 

Encías pater eins^ & conftruxit altana Baa

lim 5 & fecit lucosj ¿^ adorauit omnem mili- 

tiam cali, ^ feruiuit eis.

1» f %^ %TtoT% x^o; TV 5^w 6 G^ x^xo%;&7

íá/)8o <zA ñu 6^ ^«g^ ciwct^pi^ ^ounx^q d^vpi^v 

MC ^«^ę ÍÍ^TtoV, d: ZUfSTTU^J-M CWr%C Z^XXo^Sf.

1 ^ ttoMoí e^g^y ¿J^i % zv^ «; /goyo-AÄ^

14

1$

16

17

3

ć^ua^ 7^ g^gx^x ßcimÄcii^cc " ^ xz^Eprip^v) xa? 

o^^aX^á; TroLVTtóv ^y g^y^ ^ &Jra.

ł c^ TOM; M^g^f; &%«%%; g^axax^ g^gx^g g^; 

Swarov^ ,1^0^^^ ®üí xv^o^^t/ g^xemy oV- 

%PJ, ^ T)1,t(.H0y g^XC4) ÖM/^ Xüg^ ^.

■ ^ a >^' 7= dv^7r0^O!JlCL 0 ^UTaTTgJ^Xgy c¿v7&f E £g- 

x<a;,a’M'u^^ w x^^ CM/^ ^ ^ g^tg^ opyng^ 

owyy ^ ^^^o ^ hpwci^iJL.

f 6 iTa,7t^^^ g^x^; X^ ^u^^ ^ x^^; az)- 

"3J, ctu^; % © xa^x^rg; ¡g^fo^x^a.- 6 GBX g^nX- 

^gy gT'azJTä; opy Yizvpiov & Taz; ńa^az; í^gx/úv.

* ^ 2^E^ ^g^gx/a ^xajro; Ć Ío^a Tro/Xnc^ó- 

^g^' 6 ^xravp ^ gyroíncrgy az)ią! ^yu^y ^ ^vetov, ^ 

X^ou Toujou xa) g^; Ta^^a^ , (c o^oS-^xa; g^ow- 

cep, ^ TO# 'S?; ox^gd r ¿%-%/aía;

18 'X/T^Kcer^ TTOÄßf g/; ra ^v^a^^criTov oi~ 

you %^ ^SÄOMOV, ^ (potTUCtę Treulos XTYivoy , ^ fz^^ę 

i, «VTct^ízvict. * %gt} Tropięivroinfti/ sclut^^ z™-

trog as^^dra y ^ /3oJ» g^ ^ Aw'} ^, on g^xgy c«W 

xu^ ^ ^OX^My 7T0#.My o^o^cu

jo * owA ^x.'0t<; ovs^^s TMyg^o^oy ^ y^ot^ę y^^y 

Tay oN)^ xoŁT^9^yEy cwr^ xciT&) rz^; ^^^ ?;0.

Asa% Satuí^ Ć¿Uw^w^ g^sx^c & Train ^¡7 gp.fö^ ca/^l 

3I 4 ^ ¿rwę ^^7; ^^w % y ^y0yT&jy Täy ^o 

^a^Ä Jroc -r7; &70$-aA«5i ^^ aww, ^S-gd'a-f Trap 

ctUT^TT^ę^ ł^^ c^^ ywc (c gyxa7gA(Tsy aww 

xu^oc,^^^^ aww, e^gya^ ra & rii xa/p^a awn^ 

3 i 4 %gq ra xaraAsfyra v^y Agywy g^gx^, ^ rasAsw 

awr^, GXX ¡^ ysypała; & TM^a^^rma «era /a qoif 

aa^c ^ra^^^ 5 6 ¿% ^^Afy ^amAeWy /yJa ^ 

33 ^^^ . 4 (26x04,UM^ s^sxiac ^ ^ Tratwy aw^ 

6g&a'J/ay aww & rw gWa^aa-a vz^y ra^wy q^y Jaw^ 

%q Jo^ay ^ciłiy g^x^ aw^ &y %Í Mayará) aw^Tra; 

^Ąa^ © xa^/xo^lg; & ¿spyraA^, j(gq g^ao-iA^j- 

ers ^ayaww; qocawV^ur az/r^.

Ay .
i 4Y^ wy ^^xa g %y ^ayaoyMC ^ W /Ba^A^y

cu^y,^ TT^TYixov^t 6 Tim ir»; IßdaiÄ^xriv ¿y tip«- 

i (TAÄM^. * %Of STO^Tiy rj»«^ MMTTIOV xupíou )^ 

T^oro. rá ß^Myud^ Tab ^^ w^wp s w^^ 

^W rtiz^cra>T0U Tab yab o"^ nA.

j *¿ ST^p^, /z^^^w; 6 -á^um ret J^«x«, 

axaTiazretö-sy g^x^go Tarnp W^ í^crá Su^^ęn- 

e/o. % /Baa? «^ (cítcíW^ aA^, ^ .t^^^^wo-g 

Tao-11 th ^uą g y ^ you, ^ gd^AaUj-Ey cuJTOiq.

R 3
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nox nwx rnin» n»aa mrawrum 5 4
u- T V -; AT ; ^" : 1 : : ¿T T

:c^w"? »py-nw p^mne min» 

’lito own tg^y ninap pn * ,

TIN n»apn Kim * : minima rm^n

%]^^^ pwiaín-p’M ÖN2V33 

min’ ^ yin m^ r-ö-p ^»i 

ng^Sopn yoB-mK own * :p^pn^ 7

-9^ aps^noNn^g op^n npąri 

□Swin»ai riin rúa 1ją r-ipSw-Sxin»n 

TiK o»wx $&pw» »pawSap»^nna nwr<

:aiS»^S »pw 

'Syp S^w» SrrmXTpnS ^»D1X Nisi 6 8

C3X'pn C33»naKS »papy nnwx rnpaxn | 

-SaS am^ aw><—Sarn^ niwyS inyw» 

:rnwn-a»a □»pawipni □»ppm nninn 

□Swin» »aw»i raainyTix nwąp ynn 4 *■

Hin» a»ywp hwr^ allanan yp miwyS 1 

:Sr<nw» ya yap : 

xSi iay-Sxi rawj^-Sx mm» naan 4 

xa^n »nw-nx Dń»Sy nin»Ka»i 4 “ :ia»wpn11 

□»nina mwap-nx inaś»i ni^x pSpbnwx 

:rmSpaina»Si»i□»p^ma innpKn 

rhSx min» »aa-mx mSniS n^nai 4

: i»nat^ »nSr < y aSp nxy ^a»i 

iń3nm ppwniS nnpn 1»S'^ SSann 4 »

»a mwjp panimiaSpS □Świn» imą»wn

: □»nSxn ^n min» 

n»in-n»^S Tiji^n npinma p-»nnxi 4 *4

□»3in n^ą ^ińSi Snip pnyS rnąn^p 

Sm— »nW awn nxp mn»ą:n Sa^S aapi

:mmn»ą ninpąn □»n^n-Saa 

□»apSpprnnxinaan »nSx-mx non 4 15

rnin»-n»ą nna ma nwx mnaipp-Sai nin»

:n»ySmin ^Swn caSwn»ąi 

a»pSw »nąTrS#nainnin» narp-nx¡an 4 .6

»pax minynx ma^S mpin»Snpxnnrnni 

pn nipąąD»nai □yn mySax 4 : Sxnw»^

:□n»ńSx min»S

4 44Edificauit queque altaría in domo 

Domini,de qua dixerat Dominus,In Hie 

rufalem erit nomen meum in sternum.

5 * jEdificauit autem ea cundo exerci- 

tui caeli in duobus atriis domus Domini.

6 4Tranfreq^ fecit filios fuos per ignem 

in valle Benhennom. Obleruabat fom- 

nia, ledabatur auguria, maleficis artibus 

inleruiebat. habebat Íecum magos & in- 

B cantatores, multáque mala operatus eft 

coram Domino vrirriraretcum.

7 5 Sculptile quoq; & conflatile lignum 

pofuit in domo Dei, de qua locutus eft 

Deus ad Dauid & ad Salomonem filium 

eius,dicens ; In domo hac & in Hierula- 

lem quam elegi de cudis tribubus Ifrael, 

ponam nomen meum in Íempitcrnum.

g *Et mouere non faciam pedem Ilrael 

de terra quamtradidi patribus corum,ita 

dumtaxat Gcuftodierint lacere quae pras- 

cepieis,cudámque legem & ceremonias 

arq; iudicia quę madaui per manu Moyfi.

9 4 Igitur Manaßes feduxitludam & ha- 

bitatores Hierufalem,vt facerent malum 

fuper omnes getes, quas fubuerterat Do

minus a facie filiorum Ilrael.

IO 4 Locutulque eft Dominus ad eum & 

ad populum illius,& attendere noluerut.

ix 5Idcirco fuperinduxiteis principes ex- 

ercitus regis Aílyriorum , cceperúntquc 

Manaßen , & vindum catenis arq; com- 

pedibus duxerunt in Babylonem.

ix 4 Qui poftquam coanguftatus cft,ora- 

uit Dominum Deum fuum,& egit poeni- 

tentiam valde coram Deo patrum luorú.

1} "Deprecatus efteum,& oblecrauit in

tenté, & exaudiuit orationem eius, redu- 

C xítq; eum Hierulalem in regnum fuum, 

& cognouit Manafles quod Dominus 

ipfe eßet Deus.

¡14 "Poft haec aedificauit murum extra ci- 

uitatem Dauid ad Occidentem Gyon, in 
coualle ab introitu portae pileium per cir- 

cuitum vlque adOphel ; & exaltauit illu 

vehementer. Conftítuítq; principes exer- 

citus in cundisciuitatibus ludamunitis.

I 5 4 Et abftulit Deos alienos & Gmula- 

chrum de domo Domini, aras quoque 

quas fecerat in monte domus Domini & 

in Hierufalem, & proiecit omnia extra 

1« vrbem. 4 Porro inftaurauit altare Do

mini, & immolauit luper illud vidimas 

& pacifica, & laudem^pr^cepitque Iudę, 

Vt Íeruiret Domino Deo Ilrael.

1 7 4 Attamen adhue populus immolabat 

in excelßs Domino Deo luo.
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4 Et adíficauit Mannffes altare indomo Do- 4 

minien quo dixit Dominus, In Hierufalem erit 

nomen meum in sternum.
4 Et adíficauit altaría cunElo exercítuicali,; 

in duobus atriisdomus Domini,

4Et ipfe tran fire feat filios fuos in igne,in * 

evade Benenom; ¿y obferuabatfomnia ^ au

gurabatur, ^ veneficiís ajtebatur . ¿y feat 

ventriloquos, g^ multiplicauit meantatores, 

€>multiplicauit ¿Manaffes oat faceret malum 

coram Domino, vr irritaret eumi
4 Et pofuit fculptu ^ conflatile imaćlnem, 7 

quam fecit in domo Domini, zw ^«4 dixit Do

minus ad Dauid,&ad Salomonem filium eius, 

fn domo hac ^ /» Hierufalem, quam elegí de 

cun Elis tribubus ffrael, ponam nomen meum 

idle in fempiternum.
4 £i wo addam vt commoueat pedem ffrael 8 

jfrrr4 ^waw dedi patríbus fluís ■, fed ficuflo- 

dierint oat faaant omnia qua precept eis tuxta 

cunEtam legem ^ praceptadiudicia in ma

nu ¿Mo^^
4Etfeduxit Manages fludam & habitan-2 

tes in Hierufalem Vt facerent malum Asper 0- 

mnesgentes quas abflulit Dominus a facie fi

liarum Ffrael.

4Et locutus eft Dominus ad Manaffe,& ad 10 

populumeius,gg/non audierunt.

4 Et adduxit Dominus fuper eos principas 11 

exercítus regís Affyriorum, c> ceperunt Ma- 

naffen in 'vinculis, ^ ligauerunt eum in com- 

pedibus, ^ duxerunt eum in Babilonem.

4Et pofiquam angufiatus e fl Manafes¡ora- 11 

nit faciem Domini Dei fui, ¿57- humiliatus efl 

rvalde cifacie Dei patrum fuorum.

4 Et orauit ad turn, ¿y exaudiuit eum & '3 

exaudiuit clamorem eius, ^ reduxit eum in 

Hierufalem in regnum fuum, c> cognouit Ma- 

naffes,quod Dominus ipfe efl Deus.

4 Et pofl hcec adificauit murum extra ciut - 14 

rarem Dauid ab Aphrico Gion in torrete egre- 
dietium porta pifcium per circuitum in Ophel; 

^exaltauit earn '■vehementer: (|^conflituit 

principes exercítus in cunElis ciuitatibus mu

ratis in fluda.
* Et abflulit deas alienos , & fculptile de 1 

domo Domini, ^ omnia altaría, qua adifica

uit in monte domus Domini 0* in Hierufalem, 

& eiecit extra Vrbem.

4Et ínflaurauit altare Domini, fpimmo-16 
Unit fuper idud facrificia falutis ^ laudis’. 
0 dixit fluda, ^r ^rmrer Dowf^o Z)eo ^ 

tael.
4 Veruntamen adhuc populus in excelfis 1 

adolebat,fed Domino Deo fuoc

4 * ^ toko^^rKrs {JUMoiosTÁq ^voxoit^^poy cai 7^oixy xy- 

pw,^ y giTOy xy^^^ Zgpyo-otA M,tt g ^ foyoptot ga 

$ g^ ry caJya. f %gt) wxoJ'opznTg Sumot^^a Trotcy Tn 

5 ^ T7Ct ^¿^0^0 TC«? ^cr^ CUUÄOU? OXXOV xvpíov.

4 1^ ou/A ^nyg ret Tgxyotow^ of 7ru^äv yg ^gyg- 

y^’ 6 c^AnW^g^ (c o^y^g^^ s&appiax^zG,^ 

STTO^Tgy g^ęe/^^OŁ?,^ g^^ŁŁŁOy g^o^y;' (Cg^ÄM- 

S-íu/g fjLowaoTYię ^tí TTO/Miraf 7° yroyn^y &^oy xvpíou, ^ 

Trapopylicy o/jtv.
7 f ^ g^xg "ryAyy^oy^ To ^jygy^ g/xorct Zwg^ow* 

TC^ & ^ dixy xupí«, ^ y gÍTrg xygz ^ fa^? ^cty^ ^ 

rw^? G^opo^y^ Tv yoy cw^^ey to o/xy riiry (c cy <g- 

^utraAn/z Zw ¿^g A^ápebu & Treier Jy ^Ä^y (V^rA^ 

Sńcto T ovopici pincAtex tig TV cudva;.
8 * >^ % íz^<xhícr¿) ir0'0LAdGff&« w yroJot io- nA ^70

^^n? MC g^xoL rig?rxT^Ćmy CWTOy yrAny g c^ ^Acto- 

^yj ^Jyrornerc» yr^UTct a &ygTaAct^tZtu ctUTo7g xotTot 

Trc^TCt yy yo^oy 6 TOt (G^ęórypioćG. % TOt x^uct^ 6^ 

^g^ ^^^-

, * ^ g/rA^Tg ^tety^orñ; Toy^aty (c c^r Xet^x^y-

^ę & ^'¿TCtA^tt ^TT^MTOM To Kornev vrrsp Trykirot 7ot 

g^y« et c^^g xugz ^m tf^T^/TS TO'y qjy ítoct «A.

I 0 * ^gAotAwo-g xög^^ ^ Toy^tetyotoTM ^ ^ TO'y

Actoy otW,(c GX% nxovo-cty.

it f ^ wyct^u xvgz ^gTF’ct/ry? G^ir o^oy^; T^- 

yc^ugeyę 'SJ ßetmAg^; otorugz&y , ^ xctTgAct^oy^ roí* 

^tyotorwy oy £serpeo!;, ^ gs^o-ay ctoToy & yrgicwę,^ 

wyoy afToy gi? ßa^vÄ^va.
r 1 * ^ ^g^A^n (ttoyctoni?, g^^ ^ (^d¿7r^ xy-

píou ^^goj ctt^ ^ gTet^y&^M er^oc^ot ^rn otf^tö“ 

Troy r-Js-gocí to’ y Trarípav card.

* ^ X^TMU^Ct^ (GO? OLUTOy , 6 gTTMXOVO-gy CW^^ 

gTTMXOuerg ^ /3om? cur^^ gyrgg-pg^gy cLUToy gig igpao'et- 

An¡tt ^ Tny ßat^Awety ettr^ ^ gyy^ptat-otordert xu- 

^^ CWTO; ggy o S-go?.
14 * i(gq f$ ^Ta eM¿pL wr6 T&%& l%a $ 7r¿^^

y^ X^o A^o? 'SJ ^«toy ¿y to? ^apcáppM ^^0^0^^ 

t«y ^ÍA ¿tu Try í^xny xuxAwgi; to o^gA ,f(ot} u^tosiv 

a/JT^v er^o^^c * ^ xaTg^trey cc%oy^$ ^tzuot^tga? & 

Treierctto TOM? Tro Agen Tetr? Ta^upgoiy ¿y i«^ot.

Is 1 ^ yrggt«Ag G^r ^ge; G^r otTAorpío^^ to ^Av- 

^oy ^oixy xvpíou,^. Trebra Tot 5-fcnot^gzct, et ^xo^ö- 

pLYl(T?:V & opa OIXOU xvpiov ^ & igp^TCtA^lZ, 6 C^g^CtAgy 

g^ey ^yróAgá)?.
,6 1 ^ xct^p^o-g TO S-ufict^g/oy xypíy, 6 g^ymergy

gyr o¿TO' ^yeríct; atímpi^ 6ctZygTg6);'^giyroy TO) r^ęt; 

^^A^y xyp^ ^S-gJ\soh:aK.
17 VaZ/zgr;ó Acto? cM TOy u^wA^y ^vpiía^v, yrAny 

xvpito TO ^go) cetrofy.
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i’nbx-b« imbanimtea ’laninh * 

»nbxnin» aya i’bx Unsion oinnnaii 

¡^^ ’aba %i-%asnb^! 

ibyailnMarrbaiib—unym imbani s 

n’ayni rnioa ana mis byx miapani 

a’ainp mn .lyaan asb a»bog-i anyxn 

i’óax-ay i—lyaoaay’i 1 :’unnaaby *• 

: i’nnn 13 a pos iba»i in»a innapn 

isbas pax may ommanyy-p 8 

:abtersibaa’áyn’nyi

myąp nyynysą nin’wya yin W 1 -8 

mysa myy pyx a’b’Dsn-babirax 

yapa sb18 iapaynpax nsira^i » 

pax Kin ’S VON mym yaana min’ yaba 

inp’p’iráay i’by inyp’i 8 :nate nann p 

-ba m^ piśn-ay ian 8 :im’aa M 

yn^rray la’ban posiban-by a’nypn ¡ 

:i’nnniaain»yü’-mx

ib

isbas in»yü’noy maaypa 8

: abyiva aba may nnxia’ybyi
•|T T • ;- T T-v - -; c' ; 

ini ^113 7%min> y^3 n^n %n 6 

ibw^i pppp-NŚi rń^ 

npj 13111/ NimiáSoS oy^ maa 4 , 

niy?'0’0^31 1»3X \H7N? ^1177
"ją a^iiy rniinfriN nńpSSnn nip 

:m^D^m o^oam an^Nni rma3n 

t3>^3n mnpip mN lya^ i^mąy 4 4 

on^Nni ^73 m^^p n^p1?"^^ oyanm 

pa-Sr pillpili 13 ^ miDppma^pam

:onSanpinangpn 

nnpy n\nin3?p-Sj; qn^ oyna hin^r] 4 * 

m^p nj/31 4 :aS^nynNinrnnymN ^ 

:3’33 Dmn3nn3 Ón^-nri lirami anaNi 

an^Nn-rnNimiń3Ton-mNvrun 4 7

7733ri: Dyonn-731 pin? mną o^pam

:ob^i6 3^nSNit/>PN

1 8 * Reliqua autem geftoium Manafte,&:

oblecratio eius ad Deum fuu,verba quo

D que Videntium qui loquebanturad eum 

in nomine Domini Dei Israel, continen« 

tur in fermonibus regum Ilrael.

is *Oratio quoque eius & exaudirio, &

cunAa peccata atq^ contemptus Joca etia 

in quibus sedificauit excelia,& fecit lucos 

& ftatuas, antequam ageret pcenitétiam, 

(cripta funt in fermonibus Ozai.

1«, *Dormiuit ergo Manages cum parri

bus fuis , & fepelierunteum in domo fua. 

Regnauítque pro co Alius eius Amon.

nsVigintiduorum annorum erat Amon 

cum regnarecępiilet,& duobus annis re- 

ngnauitin Hierufalem. * Fecítq, malum 

in confpećłu Dñi ficut fecerat Manalles 

E parer eius, & cunćłis idolis qua: Manalles 

fuerat fabricatus,immolauic atq.feruiuic.

i? 5 Et non eft reueritus faciem Dni ficut 

reueritus eft Manalles pater eius & multo 

14 maiora deliquit. ^Cumque coniuraflenc 

aduerfus eum ferui fui, interfecerut eum 

in domo fua.

1 $ 5 Porro reliqua populi multitudo ca;-

fis his qui Amon percuflerant, conftituir 

regem lofiam filium eius pro eo.

CAP. XXXIII i.
i ^^Ctoannorum eratlofias cum regna-^ 

A re coepißet,& triginta & vno anno 

regnauirin Hieruíalem.
* *Fecicq. quod erat rećlum in conipe- 

&u Dni, & ambulauit in viis Dauid pa- 

tris fui; non declinauirneq; ad dexteram

5 neq; ad finiftram. *Octauo autem anno 

regni fuicum adhuc eßet puer,cępitquę- 

rere Deum patris fui Dauid; & duodeci

mo anno poftqua regnare cceperat,mun- 

dauit ludam & Hierufalem ab cxcelßs & 

lucisjimulachriíquc & fcu1prilibus.

4 3 Deßruxeruntq; coram co aras Baa- 

lim,& fimulachra quas fuperpofita fuerát 

demoliri funt. lucos etiam & fculprilia 

fucciditatq; comminuit, & fuper cúmu

los corum,qui eis imniolare confucue-

B rant, fragmenta difper fir.

5 * Oßa prasterea facerdotum combuflit 

in altaribus idolorum, mundauítque lu

dam & Hierufalem.

6 * Sedin vrbibus Manaße & Ephraim, 

& Symeon, vfque Neptalim cunćła fub- 

uertit.
7 áCúmque altaría diHipaßct,& lucos & 

Ículptilia contriuiíict in frufta,cuDÓtáque 

delubra demolitus eßet de vniuerfa tena 

Ifracl,reucifus cit in Hierufalem.
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4 Etreliqua fermonum ¿Manaffe ^ obfe- *8 

Cratio f/wo«^4¿/Deum^firmones Viden- 

tium qui loquebatur adeum in nomine Domi- 
niDeiffrael, ecce in fermonibus regum fifrael.

4Eioratio ciar, ^ quomodo exaudunt eu, ^ 

¿y. cuneta peccata aus, ^ rebeUiones eins, 6^ 

/oc4 z« quibus adtficauit in eis excelfa, ¿y cozz- 

ßituit idle lucos & fculptilia , antequam con- 

uerteretur, wowwe /cripta funt in fermonibus 

Videntium?
4Et dormiuit Manages cum patribus fuis, *° 

&fepelierunt eum in borto domus fua; ^re- 

gnauit Ammon filias eins pro eo.

*Filins exiflens viginti fifi duoru annatum *1 

Ammon cum regnaret ipfe, et duobus annis re- 

gnauit in Hierufalem.

4Et fecit Mmmon malum in confteHu Do- ** 

mini¡ficut  fecer at Manaffes pater eius,et cun- 

His idolis qua fecit -Manaffes pater eius, ww- 

molauit Ammon ^ feruiuit eis.

4Et no humiliatus eftcoram Domino, ficut M 

humiliatus eft Manaffes pater eius, quoniam 

filius eins Ammon multiplicauit peccatum.
*Et conf/irauerunt ferui eius,& per cufie- *4 

r«wf f^w z» domo fua.

4Et percufit populus terracos qui confti- *; 

rauerant contra regem Ammon : 6^ conftituit 

regempopulus terrajoftan filium eius pro eo.

CAP. XXXIIII.
Tillius exiftens oHo annorum fofas cum re-1 

gnaret ipfe, ^ triginta & Vno anno re - 

gnauit in Hierufalem.

4Et fecit fifias rectum coram Domino, ^1 

ambulauit in nans Dauid patris fui, ^ wow 

declmauit ad dextram velfiniftram.

5 Ei zwoctauo anno regnifui , ¿y ipfe Tafias; 

^^zze puerulus incepit quarere ^Dominum 
Deum Dauid patrisfid: e> z« duodecimo an

no regnifui incepit mundarefudam 6> Hieru

falem ab excelfis, ^ /#c¿, ^ altaribus, O 

fiulptilibusj ^ confiatilibus.

4 Et defiruxit qua ante faciem eius altaría, 4 
qua Baalim, ^f^rg^ ^wair, ^fuccidit 

lucos ^ fculptilia^ conflatilia contriuit, 6^ 

comminuit, et proiecit fuper faciem monument 

torum eorum qui immolabant cis.
4Eiofia facer datum combufit in altaribus 5 

eorum ^ mundauit fifias fidam c^ Hieru- 

falem¿
* Et in ciuitatibus Ephraim ^ Manaffe,6 

^Symeon, ^ Nephtahm, & Ż^locüeorum 

in circuitu.
4 £i diffipauit lucos ¿^ altaría, & idola con 7 

triuit comminuta, comnia excelfa demolitus 

eft ab omni terraffraef ¿^ teuer fits eft in Hie

rufalem.

1 8 %^Ta Aoizra Tay Apya^y [Laxasen y^ M err^reu*

%M oc/r^n ^^^ 7^ Sgoy yg^ © Apy o; vay opavrav ?z& 

ÄaÄcudray tw^ę aufy & oyoptali xupícu W Seoci ¿r- 

^MA^ ^ Apyay ßatnAgaiy (cr  ̂«A.

i? * ^nrtp^ergü^waW,(&al; ^1x0^

creq at apaarprícu cured 6 at "daecrarícu cW, %^ © T- 

/^o ( |0’ ó/; ¿xo^^Wy o^ ow% rot ufi^á, ^a/ energy 

¿KoaAerM (c yAv^a^ ¿^ W ¿fáirpífiay GW ^y yg- 

^padlo^ ¿% Asy^y Ttiy ¿pdyrav -

10 1 %Łf Mco^an^ pcMiaorriS ^ TZ^ TtCtT^tiV cured,}^ 

gSa^ay awry & yra^^erą) díxou aired' %y s^arí- 

Allergy dußdy yo; ^/^ o^r aW.

n * yo; Ag/xo^ y^ ^uo Wy dapadv cy T^ ßo^A^p 

curvy fi Juo gTn g^aa ÍA^ergy cy ig^o-aAn/z.

ii * %y ¿TTO^ergy a^aaly ro Troyn^v cyWoy xupi^xa- 

S-ai; gyro^ergy ^zayaorn; o zrarnp cured' ^ Treten % g/- 

^Ap^; o^ gyro^o-g /zayaorii; o zraT«p W, eSucy a<z- 

pza)y WW'A&cy cafáis;.

1} 1^GW, gTazr^yaiSM cyaí/r/oy xupicu, al; gra^yaís»

fzowacdns 0%-aTMO cured fin 0 yo; ¿wr^ apapady g ^ n^- 

14 yg nAn^agAftay. * ^gyrgS-gy^ © zra<¿g; W 

%e/ gyraTaWazroy cy ^ opea; ¡W.

1 $ * ^y gTrara^ey o Aao; yx; c^ir dRu^^cu; c^ 

Toy ßacnAga acz^aly • 6 ^acri Ägy o'gy o Aoto; f yw; TOP 

Itocricui yoy aired d^r cured.

: * Lo; áy o%Ta) gnafy leerías ¿y raf ^acnA^l)«y az^oy;

^y Tgza%oy^ 6gy gTo; g^acriAguo^y cy Up^raXyipi..

1 * W stroimy leerías to ¿USg; eyaW/oy xupioufi W- 

pd)^ cyojo!; ^au^ ^cf Traras dared, $GW c^wA^gp 

^/^ n a^^g^y.

5 * ^y cy 7zf oyWgT« ^ (¿atnxdas cured, %y OUTO; 

latrías WTrow^agzo y vip^fá "3J^MTMToy x^oy S-gov 

djaud W Traras dared' ’ (c cy vaf da^exara ’iret f /3a- 

cnA«a; aW wo^aS WxaSagzcrac Wow ^ Tny íg^u- 

craAn/z Xro TOyufi^dyfi nz^y aArgajy^^ naly ßa^dv, 

6 ^ yAu^y^ na)y ^aiyevTafy.

4*^ xafgoxa^/g Ta x^ c^traTecv cured ^unafi- 

g/a,Ta ^ ßaaA^a , xgy Tad^nAaTa gyr curedr ^ . 

c^ixo^g Ta aA^n 6 Ta yAc^a , 6 Ta ^atyg^Ta oawg- 

1yrfii.fi. gAgzHa^gy ^ sppefiev ^ cerrárariov rdvf¿vn~

5 fade av edy Suena^oyTaty arurdis. f ^ o’rd lepi av 

xaTgxauercy ¿% Ta ^uiragnya dirrdv'yfii dxabayrív 

latrías voy Way ^ T^y tep ^craAn/z^

6 * ^ cy TroAgeny g02^ Vfi. ^aya^fi rv^idv,^

7 yg^SaAaa^ cy % Tozroi; a/nafy xJzA«. * & xaTg- 

caracrá Ta aArn^ TaSümagngza^Ta g^Aa xaTg" 

xo^g Agzfla, 6 Tio^Ta Ta uxpnAa xaT^xo^gy X^ ?ra^ 

en; f yn; iT^nA, 6d^rpsfiov w; (g^uraA^a .
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nixinabiababhi^n^

-mxi in^xna ib^-nx nb^m^niraxn 

n^ąn Wn? nxr mixinwi^ in!%a

:i>nbx mm my-HKpm1? 

i:nnbinan ^nan wpbn—br< ixán 5 ^ 

naax n^M b^nbx-ma Mian ^pan-mx 

Saaianaxinwa Tą 5]ąn naßa^n 

^’i ¡ami mmm-^ai bMw?nw 

mbxban nw T"^ linn * Jabern™ 

naxban nwihx ^nn nin’map angaan 

:nan pin^ipiiD1? n^n» nna b^v n^x 

ypxniip5 Q^a^a^nn^ 

arnan-nxhmpbi mnanaS 07^1 aína

:mpiT ^Sąimwnnwx 

max^aa miiaxa awarnaxm 6 

“1a an^n innapi mmanpaa an^^i 

arnnpn »;a— p a^ąi mnannią aa 

n^-^aą paą-^a ah5m rob 

mip^Sab an^ąi n^baon bgi 5u 

naiD ahbnai nilami nnia^b maxbą

concignationem domorum

: anyim antral5 
r “I i :

mmn>a ^man qaan-nK afinal$ -4 

np ninrmin nap-nx ¡han wpSn i^p

JO^ HP: n^? m&9 nninn nap ná^n

: ^^-^ napn-nwin^pSn 

iSpr-i-S^ napn-m^ fa# xńn * 

inrnp^ SinpxSnan ^Sm-nx my art

:Oto annnarn^ 

rminfTm^p^pan ^arn^ * «7 
:rpt6t?n WT-^pń^an ^g mu?»] 

ó¡03 nag noxb^aS iąiDH^p nin* »

: ^an aa^ ¡ay 13-Nipn¡non m^n 

ynpnniinn ’non ns ^bn yapo »nn » 

"OXI inp^n-rnK ibanwis nna-nn .. 

TINInoto-jo ¡lia^-riM ¡ay-¡3 OPON 

:naxS ■¡ban-nap nwp nxinaion ¡ay

8 5 Igirur anno oćtauo decimo regni Cui

mundara iam terra & templo Domini  ̂

mißt Saphan Illium Ezeliae* & Maa Gam 

principem ciuiratis, & loha filium loa

chaz a commentariis vt inflaurarentdo- 

mum Domini Dei fui.

95 Qui veneruntad Helchiam facerdo- 

tem magnum , acceptaque ab eo pecunia 

quae illata fuerat in domum Dei,& quam 

congregauerant Leuitas & ianirores de 

Manalle & Ephraim & vniuerGs reliquiis 

Ifrael,ab omni quoque luda & Beniamin 

& habitatoribus Hierufalem;

i o ^Tradiderunt in manibus eorum, qui 

praserant operariis in domo Domini,vt 

inffaurarent tempium, & inGrma quas- 

que fartirent.

I i ^Atilli dederunt earn artificibus & ce- 

mentariis, vt cmerent lapides e lapicidi- 

C nis, & ligna ad commiffuras asdificij & ad 

quas deftru- 

xerant reges luda.
11 5 Qui fidelirer cunćła faciebant. Erant

autem praspoGti operantium , ladab & 

Abdias de filiis Merari, Zacharias & Mo- 

follam de filiis Caath,qui vrgebant opus, 

omnes Leuira: feicures organis canere.

1 ; 5 Super eos vero qui ad diuerfos vfus

onera porrabant, erant fcribas & magiftri 

de Leuitis ianirores.

14 * Cumque efferrent pecuniam quaeil
lata fuerat in templum Domini, reperit 

Helchias facerdos librum legis Domini 

qui datus fuerat per manum Moyfi.

I $ ^Etaitad Saphan fcribam:Librum Le

gis inueni in domo Domini. Et tradi- 

dit ci.

rtf s Ar ille in rulir volumen ad regem , &

nunciauit ei, dices; Omnia quae dedifli in 

Dmanu feruorum tuorum,ecce complen- 

tur.
17 *Argentum quod repertum eflin do

mo Domini conflauerunt,datumque eG: 

praefedtis artificum & diucria opera fa- 

bricantium.

18 3 Praeterea tradidit mihi Helchias fa
cerdos hunc librum. Quern cum rege 

prüfenre recitaffet;

15’Audifletque ille verba lcgis,fcidirve- 

fłimenta fua.

10 ^Etpr^cepit Helchias & Aicham filio 

Saphan, & Abdon filio Micha,Saphan 

quoque /cribas & Afaias Íeruo regís: di

cens,
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4

* Et Mo Et¿uo décimo anno regni fui, iufit s 

rut mundarent domum 
Saphan fihum EjTelix c^

^4 fihitmciuitatü, 

tmú Oft

terram jg¡y mißt 
txaßan principen 
ichaz ^ common - 

infiaurareni domtim Domini Dei 

fui.
4 Et Venermt ad Cbeldam facer dot em ma ? 

gnum , ^ dederunt argentum quód illatum 

fuit in domum Domini , quod congregauerunt 

Lcuita cuflodientes portam de manu Manaffe 

^ Ephraim , ^ prmcipumi ^ 4^ o^wz r^/z- 

quoffrael, & ex omni Juda & Beniamin3 ^ 

habitantibus Hierufalem.
4 Et dederunt idud in manu faciendum 10 

opera qui prafebíi erant in domo Domini.

4 Et dederunt illud facientibus opera in do - 11 

mo Domini 3 rut prapararent 0 inßaurarent 

domum á ^ /zZw dederunt, ^ edificatoria 

bus Vt emerent lapides quatuor pedum, 6^ ^- 

^54 z» trabes rut tegant domos quas perdide - 

rz^i reges Juda.

4Ei ruirifaciebant in fide qui in operibus, 11 

c> M eis epiftopi prapofiti Jaeth, ^ Audios 

Leuita de film Merari, ^ Zacharias, ^ 7k&- 

jo^’de filiis Caath rut rvrgerent: O ow- 
nü Leuita ^ omnis feiens in organis hymnom 

rum.
4 Et in humeris portantibus, ^ prapofiti 13 

y^r goi quifaciebant opera in opere,& 4Li- 

rzzizi firiba & indices, ^ ianitores.
4Eicum offerrent ipfi argentum quodilla- 14 

tum fuerat in domum Domini , inuenit Chel- 

cias facerdos librum legis Domini qui per ma- 

num Moyfi.
4 Eire Jondit Chelcias ^ z/zzvzi ad Saphan 15 

fcribam, Librum legis inueni in domo Domini, 

^dedit Chelcias librum Saphan.
4 Ei zwizz/zi 54^4» Zz^r«^ ^ r^iw ^ ^^ 

reddidit adhuc regifermonem dicens,0mne ar

gentum datum eft in manu feruorum tuorum 

facientium opus*
4 Ei conflauerunt argentum inuentum in 17 

Zomo Domini , ^ dederunt in manu facien- 

tium opera, ^ z'« W4«ZZ epifioporum.

4 Ei nunciauit Saphan firiba regí , z/zc^J: 18 

Librum dedit mihi Chelciasfacerdos: ¿y legit 

ipfum Saphan coram rege.
4 Ei factum eft rut audiuit rex rverba le- 19 

gis, fcidit ueßimentafba.
* Et pracepit rex Chelcia ^ Achicam filio 

Saphan, ^ J^^ow filio Michta, ¿y Saphan 
feriba, ^ Afilia fiemo ¿ reg^dicens:

Z¿ OKTtiXCU&XOLTtö sra ^

tea- 

%f (¿/Aj

C4CÍA&)T¿ g xot^a^ítroi) Tv oíxsp %^ TMP ^mp* 6 ^^~ 

Am^y trotó ^ voy iarsZ Zou you 7°y uztottnow c^oy^ f

TOAí^ 
^5 upa; 2U¿Z0V 'SJ 3-goJ

rderm^S-^ sig oixor xppíov,oov- 

(puXetoToms TMf miTvlty c^ ^a-

^ ^cw^or» %
*Ii 
GW TTCWFg I

^ iííiamour c^ ^«^ TzJy TT^räv ret gp^ct 

iafigęa^u^ & omp xvpiou.

%^g^&xcw ocJf % Trobal to, gpyat c^ o^ xup^^ 

bc^j^j-^ 6 %!%7%^(T^ w o/xo^ • ^7; Timely

I o

1 i

g^X^, )(gt) Wff o/zo^u 

^0^ 6 ^uÄa g (; ¿oxa; 

Sp^KfOUI ß^^Ä^ (y^.

I 2,
^ ^^ OJJTÜV ¿/^(JKOTTOi

/ 
TTięci(?:

OK

Map ^g^p, (cgor 
iS" c^lazrov^ci^etv' 

7?"<ię OWltoV & opychotę &^. 

i y * ^ ^ ^vtó^epóptov, é c%9 

T^P ret spya gżę ipycLtricw • 6 ^m

ísS- ^ outlets 
;^(£ fZ^Mu: 
d/ X 
^Ä&un#3^
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11 4 Ite & orate Dominum pro me & pro

reliquiis Ilrael & luda fuper vniuerfis fer- 

monibus libriiftius qui repertus eft.Ma

gnus enim furor Dńi flillauit fuper nos, 

eo quod non cuflodierinc patres noflri 

verba Domini,vt facerent omnia quae Ari 

pta funt in illovolumine.

11 5Abijtergo Helchias & hi qui fimula

rege milli fuerant ad Oldam prophetem 

vxorem Sellum filij Thecuatla filij Aras 

E cuftodis veflium, qua: habitabat in Hie- 

rulalem in Secunda, & locuti funt ei ver

ba quae fupra narrauimus.

i}4Atilla refponditcis: Haec dicit Do

minus Deus Ilrael, Dicite viro qui mißt 

vos ad me:

14 4 Haec dicítDominus,Ecce ego indu-

cam mala fuper locum ilium & fuper ha- 

bitatores eius,cundlaque malediAa quae 

fcripta funt in libro hoc, quem legerunt 

coram rege luda.

15 5 Quia dereliquerunt me & facrifica-

uerunt diis alienis, vtme ad iracundiam 

prouocarét in cunćłis operibus manuum 

fuarum.Idcirco flillabit furor incus fuper 

locum ilium, & non extinguetur.

1* 4 Ad regem autem luda qui mißt vos 

pro Domino deprecando, ßc loquimini;

F Haec dicit Dominus Deus Ilrael.• Quo- 

niam audilli verba voluminis;

17 4Atq;emollitum ell cor tuum, & hu

miliatus es in cólpećlu Dei fuper his quae 

dićla funt contra locum hunc & habira- 

tores Hierufalem ; reueritulque faciem 

meam, fcidilli vellimenta tua, & fleuilli 

coram me; ego quoque exaudiui te; dicit 

Dominus.

18 * lam enim colligam te ad patres tuos,

& infereris in fepulchrum tuum in pace, 

nec videbunt oculitui omne malu,quod 

ego indućlurus fum luper locum ilium 

& fuper habitatores eius. Retuler unt ita- l'l8' 

queregi cun ćla quae dixerat.

is 4At ille conuocatis vniuerfis maiori- 

bus natuluda & Hierufalem,

je 4Afeendit in domum Domini, vnaq; 

omnes viri luda, & habitatores Hierula- 

1cm, facerdotes & Leuitae, & cunćlus po

G pulusaminimo vfq5ad maximum. Qui- 

bus audietibus legit rex omnia verba vo-

1 I luminis. 4 Et Aansin tribunali fuo per- 

cuflit feedus cora Domino, vt ambularet 

poll eu,& cuflodiret pręcepta,& teflimo- 

nia,& iullificationcs eius in toto corde 

fuo, & in tota anima fua, faceretq; q fcri

pta funtin volumine illo quod legerat.
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b» 4 Adiuranit quoque fuper hoc orrmes 

qui reperci fuerant in Hierufalem & Ben

iamin, & fecerut habitatores Hierufalem 

iuxta paćlum Domini Dei patrum fuoru. 

H 4 Abflulitergo lofias cundías abomi- 

nationes de vniuerfis regionibus filiorum 

Ilrael, & fecit omnes qui refiduierantin 

Ilrael feruire Domino Deo fuo. Cundís 

diebus vitae eius non receflerunra Do

mino Deo patrum fuorum.

CAP. XXXV.
I 'CEcit autem lofias in Hierufalem Phafe ^. 

A A Domino quod immolatum eil quar- 

i tadecima die menfis primi. 4 Et confti- 

tuit facerdotes in officiis fuis,hortatufque 

eft eos vt miniftrarent in domo Domini. 

j 4Leuitis quoque,ad quorum eruditio

nem omnis Ifrael fanćlificabatur Dńo,lo- 

cutus eft.- Ponite arcam in landuario tem 

pli, quod aedificauit Salomó Alius Dauid 

rex Ilrael.Nequáquam enim cam vltra 

portabitis. Nuncergo miniftrate Domi

no Deo veftro & populo eius Ilrael.

4 4 Et preparare vos per domos & cogna 

tiones veftras in diuifionibus fingulo- 

rum,ficut pręcepit Dauidrex Ilrael,& de- 

fcripfit Salomon Aliuseius.

5 4 Et miniftrate in fandtuario per fami

lias turmáfque Leuiticas.

í * Et íanóliAcati immolate Pliale.Fra

tres etiam veftros, vt poffint iuxta verba 

quae locutus eft Dominus in manu Moy- 

fi facere,praeparate.

7 4 Dedit praeterea lofias omni populo 

qui ibi fuerat inuentus in Iblemnitatc

B Phale,agnos & hoedos de gregibus & re- 

liqui pecoris,triginta millia,bourn quoq; 

tria millia. Haec de regis vniuerfa fubfta-

s tia. 4 Duces quoque eius fponte quod 

voucrant obtulerunt tam populo quam 

facerdotibus & Leuitis. Porro Helchias 

& Zacharias, & lehiel principes domus 

Dei dederunt facerdotibus ad faciendum 

Phale,pecora commixtim duomillia íex- 

centa & boues trecentos.

) 4 Chonenias autem & Semcias etiam 

& Nathanael fratres eius, nec no Alabias

& Iahihel,& lozabad principes Leuitaru, 

dederunt ceteris Leuitis ad celebrandum 

Phale, quinque millia pecorum & boues

io quingetos. 4Pręparatumq;eft minifteriu, 

& fteterunt facerdotes in officio fuo ■ Le- 

uita: quoq; in turmis iuxta regís imperiu.

ix 4 Et immolatu eft Phale.Afperferuntq; 

facerdotes manus ffias länguine, & Leuitg 

detraxerunt pelles holocauftorum.
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5 Et conftituit orines inaentos in Hieruß- Ji
lem^ injuda, '.amin : &jecerunt

habitantes in Hierufalem iuxta 
mini Dei patrum fuorum.

cundas dbominttiones 33 

fuit filiorumjfrael, e>

33

^omowy

fecit omnes qui inuentifunt in Hierufalem gz 

Ifrael, <~vt feruirent Domino Deo patrum fuo- 

rum cunéis diebus fuis, non declinauit 4 tergo 

Domini Dei patrum fuorum.

CAP. XXXV.
^T fecit lofias Phafech in Hierufalem Do-t 

mino Deo fuo ^facrificauit Phafech quar- 

tadecima menfisprimi.

4Et confitmt facerdotes in cufiodiisfuis,et * 

fortificauit ipfos in opera domus Domini.
*Et dixit Leuitis potentibas in omniffraef ; 

vtfanEhficarentur ipfi Domino, ^ Ti darent 

arcam fanEłam in domo Domini, ¿7- pofuit ar - 

cam fanEiam in domo quam adificauit Salomon

I

K0LTV\

2»

^ Dauid regís¿

Vobis tollere in humeris quicquam, nunc igitur 
miniftrate Domino Deo veßro , tf populo eius

5 gz praparaminißcundum domos familia- 4 

yum veßrarum, &ßcundum vices veßras3 et 
fecudum fcripturam Dauid regísfßael, &fe- 
cundum deßriptionem Salomonisßl^ eius.

* Etßate in domo ßcundum diußones do- ; 

worum familiarum veßrarum fratribus ve- 
flris filiis populi, & pars domus familia Leui-
tú. 4 Etimmolate Pbafech, :-6
parate  fratribuí aie ^rü, vtfaciantfecundiim 

Verbum Domini quod per manum Moyfi.

4 Et primitiv obtulit fofas filiis popali 7 

ones et agnos, ^ hoedos de filiis captara, om

nia in Pbafech omniinuento in numerotripin

ta millia, ^vitulorum tria millia, hac afub- 

fantia regis.
*Et principes eius primitias obtuler unt po- 8 

pulo <y facerdotibus ^ Etuitis 3 (^ Chelcias, 

^ Zacharias^ Hieiel principes domus Deit

in owes

Tr

tulas trecentos.
* Et CboneniM¡ ¿^ Sumecu , et Nathanael 9

principes Leuitarum , dederunt primitiv Le

uitis in Phafechouium quinque millia 5 ^ Ví

tulos quinientos.
* Er ^r^r^w ^mWm«w, ^^ff- " 

runt facerdotes in Llatione fua3 ¿y Leinte in 

diuifionibus furs iuxta imperium regis.
4 Et immolauerunt Phafech , ¿7 fuderunt 1 

facerdotes fanguinem de manu fua , ^ Leuits 

excoriauerunt.
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ix 4 Et Íeparauerunt ea vt darent perde

mos & familias fingulorum, & offerrétur 

Dño ficut Ícriptum eff in libro Moyfi, de 

13 bobus quoque feccrunt fimiliter. 4Et af- 

fauerunt Phale fuper igne iuxta quod in 

lege ícriptum eíLPacificas vero hoílias co 

xerunt in lebetibus &cacabis, & ollis; & 

feftinato diffribuerunt vniuerfie plebi.

r* *Sibi aute & facerdotibus poílea para- 

uerut.Nam in oblatione holocaufforu & 

adipuin víq-, ad noćtć facerdotes fuerunt 

C occupati,vnde & Leuita: fibi & Íacerdoti- 

bus filiis Aaron parauerunt nouiffimis.

15 * Porro cátores filij Aíaph ftabátin or-

dine fuo iuxta praeceptu Dauid & Afaph, 

& Eman,& Iduthum propbetęregís Da

uid .lanitores vero p portas fingulas ob- 

Íeruabant, ita vt nec punćło quide difee

derent a minillerio. Quamobré & fratres 

16 eorú Leuitę parauerut eis cibos. *Omnis 

igitur cultura Dni , rite cópleta efi in die 

illa vt facerent Phafe,& offerrent holo- 

cauffa fuper altare Dni iuxta praeceptum

17 regis lofiae. 4Feceruntq; filij Ilrael quire- 

perti fuerant ibi Phale in tépore illo & lo- 
lemnitatem azymorum leptem diebus.

18 4 Non fuit Phale fimile huicin Ilraela

diebus Samuelis prophetae, fed ne quif- 

quam de cunćłis regibus Ilrael fecit Pha- 

le, ficut lofias facerdotibus & Leuitis, & 

omni ludas & Ifracl, qui repertus fuerat, 

19 & habitantibus in Hierufalem. 4Oćla-

uo décimo anno regnilofię hoc Phale ce- 

10 lebratum eft: 4 Poftquam inftauraue- i^ 

rat lofias templum, a ícendit Nechao rex 

D /Egypti ad pugnandum in Charchamis

iuxta Euphracem, & proceftitin occur- 

xi fum eius lofias. 4 At ille miftis ad eum

nunciis, ait; Quidmihi & tibí rex Tuda? 

non aduer fum te hodie venio, fed contra

aliam pugno domum ad quam me Deus 

feftinato ire praecepit. Define aduerfum 

Deu facere qui mecu eft ne interficiac te. 

11 * Noluiclofias reuerti, fed prazparauic

contra eum bellum,nec acquieuit fermo- 

nibus Nechao ex ore Dei, verum perrexit 

vt dimicaret in campo Mageddo.

1? 4 Ibique vulneratus a Íagittarijs di-

xir puerjs fuis:Educite me de pręlio,quia 

oppido vulneratus fum.

14 4 Qui tranftulerunt eum de curru in

alterum currum qui Íequebatureum mo

re regio,&afportauerunteum in Hieru

falem. Mortuúíq, eft & fepultus in Mau- 

foleo patrum fuorum, & vniuerfis luda 

& Hierufalem luxerunteum.
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15 4 Hicremias máxime, cuius omnes can

tores atg- cantratrices vig; in prslentem 

die lamentationes fuper lofia replicant. 

Scguali lex obtinuitin Ilrael:Ecce Icriptu 

1« fertur in lamenrationibus. 4 Religua au

tem lermonu lofis & milericordiaru eius 

i7gus lege prscepta funt Dńi: 4 Opera

quoq; illius prima Sc nouiísima (cripta 

funt in libro Regum Ilrael & luda.

CAP. XXXVI.
i *"^Vlit ergo populus terra: loachaz Aliu ^ 

A lolis, Sc conftituit; regem pro patre ¿’

1 fuo in Hierufalem. 4 Viginti trium an- 

noru erat loachaz cum regnare cacpißet, 

& tribus menfibus regnauit in Hierufalé.

5 4 Amouit autem eum rex ¿Egypti cum 

venilfet in Hierufalem , & condemnauit 

terram centum talen tis argenti Sc talento

4 auri. 4 Conftituítq; pro eo regem Elia- 

chim fratrem eius fuper ludam & Hieru- 

Ialem,8c vertit nome eius Ioachim.Ipfum 

verb loachaz tulit fecum, Sc adduxit in

5 ^gyptum. 4 Vigintiquing;annorum 

erat Ioachim cum regnare coepiller, & 

vndecim annis regnauit in Hierufalé. fe- 

cítque malum coram Domino Deo fuo.

6 4 Contra hunc afcendit Nabuchodo- 

nofor rex Chaldsorum, Sc vinétum cate- 

nis duxit in Babylonem.

7 4 Ad quam & vafa Domini tranftulit. 

Sc pofuit ea in templo fuo.

8 4 Religua aute verborum Ioachim Sc

B abominationu eius , guas operatus eft Sc 

quęinuenta funtin eo,continentur in li

bro Regum luda Sc Ifrael. Regnauit aute 

loacim Alius eius pro eo.

* 4 Odo annorum erat loacim cum re

gnare coepiffet, Sctribus menlibus ac de

cern diebus regnauit in Hierufalem: fe- 

cítgue malum in conlpedu Domini.

10 4 Cúmg; annicirculus volueretur,mi-

fit Nabuchodonolor rex nuncios , gui Sc 

adduxerunt eum in Babylonem,alporta- 

tis fimul preciofifsimis valis domus Do

mini. Regem verb conftituit Sedechiam 

fratrem eius faper ludam Sc Hierufalem.

11 sViginti Sc vnius anni erat Sedechias 

cum regnare ccepillet; Sc vndecim annis

i 1 regnauit in Hierufalem. 4 Fecitgue ma 

lumin oculis Domini Dei fui, neccru- 

buit faciem Hieremis prophets loguen-

13 tis ad le ex ore Domini. 4 A rege quog, 

Nabuchodonolor recelsit gui adiuraue

rat eum per Deumj Scindurauit ceruicem 

C fuam , Sc cor,vt non reuerteretur ad Do

minum Deum Ifiael.
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ci domum in Hierufalem quse eft in ludaea. Quis ex vć 

Deus/uus cum eo, & aícendat.

PARAL IPO M.Tranflat.B.Hicrony.y<^

144 Sed & vniuerfi principes iacerdo- 

tum & populus przeuaricati funt iniqué 

iuxta vniuerías abominationes gentium,, 

& polluerunt domum Domini qua ian- 

dificauerat fibi in Hierufalem.

t 5 4 Mittebat autem Dominus Deus pa

trum fuorum ad illos per manum nucio- 

rum fuoru, de noćłe confurgens, & quo- 

tidie commonens, eo qubd parceret po

pulo & liabitaculo fuo.

i 6 At illi fubfinnabant nuncios Dei,& 

paruipendebant Íermones eiusj illudebat 

prophetis donee aicenderet furor Domi

ni in populum eius,& eilet nulla curatio.

I 7 SAdduxit enim fuper eos regem Chal-- 

dęorum, & interfecit iuuenes eorum gla- 

dio indomo fanduarij .Non eft mifertus 

adolelcentis & virginis & lenis,nee decre- 

pitiquidem, iedomnes tradidit in maní- 

bus eius.

is s Vniuerlaque vafa domus Dei ta ma- 

iora quam minora, & thelauros templi & 

regis& principum tranftulitin Babylone.

19 . * Incenderunthoftes domum Dei,de-- 

ftruxeruntque murum Hierufalem. Vni

uerías turres combuíferunt, & quicquid 

pretiofum fuerat, demoliri funt.

10 *Si quis euaferat gladiu,dudus in Ba

bylonem Íeruiuit regi, & filiis eius, donee 

imperaret rex Periarum:

11 * Et compleretur fermo Domini ex ore H.er 2

Hieremiae, & celebraret terra fabbata fua. '^^ 

Cudis enim diebus deiblationis egitiab- 

batum vfque dum completen tur leptua- 

ginta anni.

Ix 3Anno autem primo Cyrí regis Per- 
íarum ,ad explédum Íermonem Domini, 

quem locutus fuerat per os Hieremię, fu- 

feitauit Dominus Ípiritu Cyriregís Per- 

íarum qui iuífie praedicari in vniueribre

gno fuo,etiam per icripturam dicens:

13 4 Haec dicit Cyrus rex Periarum: Om-m.., 

nia regna terrę deditmihi Dominus Deus 

caeli, & ipfe praecepit mihi vtaedificarem 

s eft in omni populo eius? Sit Dominus

own »tannaocaSwican
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impletum eß Verbum Dominiper os Hieremia* 
fufcitauit Dominus ifiritum Cyri regis ‘'Per- 
farum, ¿r iufflt predicare in omni regno fuo in 
fermonibus ffcriptura dicens:

*Hac dicit Cyrus rex Terfarum omnibus 
regnis terra: Dedit mihi Dominus Deus cali, 

^ipflpracepit mihiyut adificarem et domum 
in Hierufalem qua in fudaa. quis ex Vobís ex 

omni populo fuo! Dominus Deus eius erit cum 
co^fcendat.
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ORATIO MANASSAE REGIS IVDA.

QV JE N E QJ/ E IN HEBR^OjN EQJE

I N GR AE CO HA BE TV R.

Omine Deus omnípotens patrum noftrorum Abraham, Ifaac,&lacob, & &- 

mini eorum; qui fecifti caelum, & terram cum omniornatu eorum, qui fignafti mare 

verbo pręcepti rui,qui cóclufiítiabyßum,& fignaftiterribili & laudabilinominituo 

quem omnes pauent & tremutavultu virtutis tuae, & infuflentabilis ira fuper pecca- 

tores comminationistuae: immenía vero & inueftigabilis mifericordia promifiionis 

tuse; quoniam tues Dominus altifsimus fuperomnem terram, longanimis & mul

tum mifericors, & poenitens fuper malitiam hominum. Tu autem Domine fecundum bonitatem

tuam promififti poenitentiam remiísionis peccatorum; & tu Deus iuftorum non pofuifti poenitentiam 

iuftis, Abraham, Ifaac & Iacob, his qui tibi non peccauerunt , quoniam peccaui fuper numeru arenas 

mans, multiplicaras funt iniquitates meas , incuruatus fum multo vinculo ferri,&non elł reípiratio 

mihi; quia excitauiiracundiam tuam, & malum coram te feci, ftatuens abominationes, & multipli- 

cans oftenfiones. Etnuncftećło genua cordis mei, precans ad te bonitatem Domine. Peccaui Domi

ne, peccaui, & iniquitatem meam agnolco. Peto, rogans te. Domine, remitte mihi, remitte mihi, ne 

fimul perdas me cum iniquitatibus meis, neque in asternum reíérues mala mihi • quia indignum fal- 

uabis me, Íecundum magnammiiericordiam tuam, & laudabo te temper omnibus diebus vitas meas, 

quoniam te laudat omnis virtus caclorum, & tibi eft gloria in fécula teculorum. Amen.
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